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DICCIONARIO 
N UU E VO 


DE LASLENGUAS 


ESPAÑOLA Y FRANCESA; 


El mas amplio y el mejor que ha falido a luz hata aora, en que fe contiene 
la explicacion del Efpañol en Frances, y del Frances en Efpañol; 


EN DOS PARTES: 


Con las Phráfes y modos de hablar particuláres, facadas de diferentes Autores 
Efpañoles, principalmente deCovARRUBIAS, SAAVEDRA, QUEVEDO, 
GRACIAN, SoL1S, y del Diccionario de laAcapemia Real EsPAñoLA ; 
Y los nombres de los Reynos , Provincias , Comárcas » Ciudades , Villas LS del Mundo; 
los nombres proprios de Hombres y Mugeres , y los de las Naciones; las Explicaciones 
de los libros de la fagrada Efcritura; muchos Refranes , y otras cofas muy 
curiofas de las Hiftorias antiguas. 
Por FRANCISCO SOBRINO, que fue Mae/tro de la Lengua Efpañola 
en la Corte de Brufelas, 


SEXTA EDICION, 


Confiderablemente augmentada, y nuevamente corregida, 
TOMO PRIMERO. 





EN BRUSSELAS, 
- Enla Imprenta de HENRIQUE - ALBERTO GOSSE y Soc. Mercad. de Libros. 
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EFACIO 


EL 3] A N tenido tan breve defpacho las dos primeras edi- 
si] ciones de ete Diccionario, y la recivió el publico 
con tan fingular aprecio, que fe halló convenien- 
te hacer tercera edicion ; el Sr. Francisco 
SOBRINO fe aplicó todo lo reftante de fu vida 
con perfeverante fatiga, á corregirla, y augmentar- 
la; y haviendo muerto quando ya eftaba empezada 
la imprelfion, tomo a fu cargo un fujeto de grande capacidad el cuida- 
do de:la continuacion, hafta perfeccionar la obra; y no contento con 
las adiciones, y reparos que el Sr. Sosr1wo havia hecho, la auz- 
mentó mucho mas, añadiendo gran numero de Nombres, Verbos , 
Proverbios y Phrales, y corrigió todo lo que no tenia correfpondien- 
te fentido a la elegancia, y fignificacion de la una y de la otra lengua, 
para cuyo fin examino los de mas claficos Autores Franceles , y Efpa- 
ñoles, las ediciones mas modernas de los mexores Diccionarios Fran- 
celes, los Diccionarios Efpañoles mas (electos, y principalmente los 
tres volumenes de el dela lengua Caftellana, que ha dado a luz la Real 
Academia Efpañola, fin haver alterado el methodo que havia feguido 
el ya Difunto Sox 1N0. Y fobre aquella Tercera Edicion han hecho 
la Quarra, y de(pues la Quinta, y prefentemente (e ofrece elta Sexta al 
Publico, laqual eftuyó nuevamente muy exactamente corregida. . 

L ParTIE,, E AVER. 
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AVERTISSEMENT 


Es Efpagnols fe fervent indifféremment de l'y au licu du Z, 8 

du Lau lieu de lv, devant les voiclles; comme on voit dans 

les mots fuivans, Savio ou Sabio, Savor ou Sabor, Acavar ou Áca- 

bar, Provanca ou Probanca, Provar ou Probar, Ec. de forte que 

les mots Efpagnols qu'on ne trouvera pas dans ce livre écrits par ¿, 

le trouveront par v, ceux quíon ne trouvera point par v, fe 
trouveront par ¿. 

lls mercent auííi le y au licu du z, 8 le 2 au lieu du f, comme, 
gápato ou zapato, corafon OU corazon, cipaña Ou zizaña, gurdo 
ou zurdo, Kc. 

On écrit aulfi cua, au lieu de qua, par exemple, cuadrar ou 
quadrar, cuadro ou quadro, cuaré/ma Ou quare/fma, cuajar ou qua- 
jar, quajado K cuajada ou quajado « quajada, Sc, 

lls employent quelquefois Px au licu de 14, quils appellene jota, 
comme on voit ici, xabon ou jabon, xarave Ou jaráve, xadear 
ou jadear, Kc, 

Tous ceux qui voudront apprendre la Langue Efpagnole, doi. 
vent bien faire attention a ces différentes maniéres d'écrire. 


APPROBATION. 


'Ai cxaminé ce Diétionnaire Nowvean des deux Langues Francoife O Efpagnole, 

: divilé en deux volumes, Se je n'y ai rien trouvé qui foit contraire á la Foi 
Catholique, ou aux bonnes moeurs. En foi de quoi jai figné cette á Malincs 
ce 19. d'Oétobre 1733. 









C. P. Poynck de Papendrecht , Archiprétre 6 Chanoine 
Gradué de la Métropolisaine , Cenfeur de livres. 


DICCIO- 





DICCIONARIO NUEVO 


DELAS DOS LENGUAS 
ESPANOLA Y FRANCESA, 


En que fe contiene la Declaracion del Efpañol en Francés, y del 
Francés en Efpañol, en dos Partes. 


Con muchas Frafes, y maneras de hablar particulares de ambas Lenguas. 


Las palabras que fe halláren con una Eftrella *, fon antiguas y muy-poco en ufo, pero 
por haverlas hallado en Libros de buenos Autores , fe ponen aqui, 


ASS 0H 10055 0050 OSO AS ADO de MUSA 00 He USE IDO UGR OE 5d USO 100 Uhr 00 5% AS 


A + AA 
Primera letradelAbe- $  figuientes: A, chez, am, em, , InterjeEtion, quand quelqu un ef? fura 


 cedario de todas las s$+Exemplo:' Ir dá Madrid, á Paris, á pris en fame ou en faijant de mál, 
Naciones, y la prime- $ Viena, Aller d Madrid, d Paris, $ Aa, rio de Flandes. 4a, riviére de 


ll radelascincoVocales. $ 4 Pienne. la Flandre. Las, Agnio, 
'eremiére sessredol' Al. e Irá cafa de algun amigo » Aller chez, + Aa, rio de Alemania en Vesfália, 


ad pha! es chez som les Per HE quelque ami, tiene Íu origen en Velén, Aa, ria 





plis, lr la premibre des cing Voyelles, Se fué 4 caía de fu hermano, 1! ef viére d'Allemagne en Wefphalie y 
A , articulo del dativo cafo, y que E  allé chez fon fr:ve, mi a [a fource á Velen. Lat. Aa. 
, - Aa, rio de Aiemánia en Vesfi'ia en 


firve algunas vezes al acuíativo, He Se va al Canfejo , H va as Confeil. 
Ay article du darif, e qui Jers quel. “k Vimonos i cala, Allons a: logis, el Condado dela Liva. 42, rivié. 
guefcis A Paren fasif “$ Se ira 3 Efpaña, iFrancia, 0 4 Ale- re d' Allemagne en Weflphalic y dans 
Exemplo del dativo; ámi, ¿ufted, $ mánia, liraen Ep<gne, en Fran- $ le Comsé de la Lippr, Lar, Aa. 
á Juan. Amo, ¿vs, d Jean. $a, on en Allemagno. Bl Aa, tio: de Francia , tiene fu ori. 
Exemplo del acufativo; fe mard ¿fi E A. adverbio para llamar á alguien, 5 gen en el Bolones, en Picardito 
miímo, 1 ef tué tmi-méme. 5 Ay aduerbe, ponr apeller que [qumn; Ha, «ivibre de France, qui a fa 
Se hizo agrávio d fi mifmo , 114ef BA pour ay, ly a: comme, Muchos SE /ourtewdans le Bonlennois en Picara 
fait sors a lui-mémo, Bb diasa, ll y u pluficurs jowrs, MN die, Los. Aa, 
A, quando denota movimiento, * . AA NY Aa, pequeño rio de Alemánia., en 
tiene quatro fignificacion.es dife- $ A a, interjeccion» quando uno es co- : e] Obilpado de Muníter ; en Ves. 
rentes en Francés, que fon las s$ gido haziendo alguna cola mala, $  fália. 4, a viviére a' Allan 


L. Pantis. 


AA 
magra, dans l'Evéché de A 
en Wefipbalie, Las. Aa. ; 
Aa, rio de la Livónia. 44, riviére 
de Livenie. Lar. Aa. 0 
Aa , rio de Suiza, en el Pays de 
Argow, tiene Íu origen en el Can- 
ton de Lucerna. 44, riviére de la E 
Suille, dans le Pavs d'Argaw, qui a 
Ja force dans le Canton de Lucerne. 
Las. Aa os Alpha. 
2 AAA 
Aaa, interjeccion de un hombre 
Que rie, AÁd, inserjebtion d'un 
homme qui ris: il sécris aufi en 
Elpagaol , ha, ha, 
AAC 


2 


Aaca', pequeño rio en la Suebias; 
Aach, perito riviére dans la Suabe. je 
Lar, Aacha, 

Baca, pequeña villa de Aleminia 

“enla Sucbia. Aach, petiso ville 
d'Allemazne dans la Suabe, Lat. a 


Azcha, 
AAD 
Aaba , pequeño rio del Pays baxo dde 
en Brabinte, Aade , petite riviére 
de Pays-bas en Brabans, Lar. Aada. 8% 
O AAH * 
Aanos, pequeña villa de Aleminia 
en Vesfália, con un Caftillo, en el $$ 
Obifpado de Muníter, Ashbus, pe. Ye 
site ville d' Allemagne en We+fpha. $ 
lie, dans Y Evécht de qe avec $ 
un Cháseam. ex Aahuñum. 
. . A 








Aar, rio de Aleminia en el Pays “> 
de Elfel. Aar, riviére d' Allema. 
ne dans le Pays d'Efél. Lat. A- 
beñeca. . 
Aan, rio de la Suiza. Aar, riviére * 
de la SwiJe. Las, Arola. 
Aarrurco, ó Ansungo, pequeña * 
«villa dé la Suiza , fobre el rio de : 
Aar. Atrbourg , ou Arbourg, peri. ¿2 
te ville de la Suifle, fur la riviére E 
a'Asr, Lar, Arburgum. pos 
Aaron , m.ó Barba de Aaron, yer- ¿¿ 
- va, Herbe appellés Farrus, QU Pied ; 
de Venió, Ss 
Aaron , vé Aron, le 
Aardvto, pequeña villa de la Sui. ¿$3 
za, en el Canton de Berne, fobre ¿já 
el rio de Aar. 


FERERRRA 


o yium... ; 
AAT AN 


Anren , Pays en la parte Septen- 


Act. 


* Abaco, m. Tailloir en Architebture, m. 


- Abad, m. Abbé , m, 


Asran, perico ville ss 
de la Suiffe, dans le Canton de Ber- ¿$5 AbabaL - Curia, pequeñ Ia de e 
ne, fur la rivilre d'Aar, Lat. Á- is 


+ 
E . 
apa e 
trional de la Arábia dichofa. Aar- $5 


ser, Pays dáns la parsie Sepcensrios $ Añananyvilla de la Turquia en Aña. 
male de E Arabia heWrenfe. Lar Aat= $8 


ABA 
ABA 

Abael lbbo, Gare le lomp , cri que 
Cm fajs an lomp y quand ¡l ven 

endre quelque proie, 

Abacares , pueblos de la América 
Meridional, Abacares, pemples de 
('Amérique Miridionale, Lat, Aba. 
Cares. 


ABA 
E Abadejo ,.¿ Elcaravajo pongoñolo , 





Azacoa) Ia de la América Sep- 
tentrional. Abacao, lo ie de l' Ame. 
rique Sepsentrionale, Las, Abacoa. 





m. Cantaride, f. efpóce de monche 
S qui a le corps verd Ú imifamsa 
5 Abadejo,m. Morné Jiche,f. ou merlss. 
* Abadejo, m. ave, Roiseles, m. peris 
> vifeaión 
Abadengo, m.lo del Abad, Abóasis!, 
a i appartients a 1'Abbe, 
Abadelía , f. Abbelje, f 
Abadia, É. Abbaye, f. 
** Abahado » Evaporés exhalé : il figni. 
== fie amfji, cuis d Céruobe, comme en. 
ds *e denx plas, fans que la fumee . 
Abad Comendatario, 4b)é Commen- en forse, 2 0 
dasaire, po Abahar, Jerter des vapenrs, exbaler, 
Abed E seal enel ys es de A Montes + la Gro ia 
en Aia y en los defiertos de Afri- Méridional, muy altos, Abaibes 
ca; dee la pied elpefa, dura, lle- ¿E Montagnes de Ehneri ue Méridioz 
na de plie; des y cifci de atra bal ale pa haws Pe Abajbx, 
PE hates, Las, . 
velar, cti á la prueva de lasbucas ¿gs Abalada , É harina abalada, Farine 
de fuego y de las partefanas ; la 55 qui refa 53 
UE] pd MA 
a al . . 
pp de un cochino ; ra ñ tico 5 Abalanga e, $ úlaneer > Je yr id 
euncuerno con quele defiende sa Je jerser dans un danger, fe mestre 
quando le pue y Frrgad qua- z am hazard, fondre comme wn oifeam 
tro pics, esdel tamaño de un me- $6 — /ur la proie, : 
pta Elephante 3 quando eltá en + Abalangarfe 4 alguno, arrojarle lo. 
furor Ó herido, 7 orna arboles > bre E S'élancer fur quelqu'wn, fe 
muy grueflos, y fi encuentra un Jester fur Imi. , 
hole $ un cavallo, le atierra y *$ Se abalangó á los enemigos, 14 s'é- 
le defcarna háfta los huellos con $$ — lana parmi les ennemis, 
fu lengua que es muy dura; le *% Abaldonada, Abandonnée, 
fuftenta con zargas, con cardos, Y Muger abaldonada, Femme «ban. 
y con otras yervas que pican : donnbe. o 
Rinoceror, ou Kinoceros, m, animal Y Abaldonado, Abandonmé. | 
fanvage qui naís en Afíe dr auxdé. Y Abaldonador , m. Celwi qui abana 
Jerss d'Afrique; i a la pean groe, E donne. 
dure € pleine de plis, difficile d per- E Abaldonar , a: e 
cer 3 elle eft 2 Piprenve des armes ¿ Eo Abalorios) m. So e e 
dejan lemblabies '2 la sha so Y" esilonal en el Pera, dhameez eb 
em el a 
o d'un: cochon ; ufo de fon z Paro col dr Méridionale dans 
mufeam une corno dont il fe aefend ; le Peron, Lai, ancajus. 
lorsquil ef? astaqué ; ¡l aquarrepiés, + Abaugo, ó avanso, m. Llargent qu'on 
+ efi prelque auf grand quien mé. ¿e donne d'avance om A compse y. quend 
diocre Eléphans ; quand il ajk en fu. en s conclu un marché, arrhes, 
rie om bleffe, ibrenvefe de gros ar. Abanderado , Me Porte - drapean, m, 
bres, dr sil rencontre un homme 0% pa Joidas qui porse le drapeaw de ''En- 
mn chaval, ¡lle serrafíe O le déchar- my se: 
ne jufqu' aux os avec /a langue qui ¿le Abandonado, abandonada , Aban- 
aji fors rude; ¡l vis de vonces, de donné , abandonnte, 
chardons, d'autres herbes piquantes. Abandacamiento » ¿efimparo, m. 
Abandonnerneas, abindon , m. 
Africa házia la colta Occidental ¿gg Abandonar » defamparar > Abano 
de po ec pe pa Penta edi AE E 
e cique vers la cote Ucciden- BANHI), ro de rica) en la A- 
se e C Arabic. Las. Diofcoridis ye biliia Pa a 
níula, > ans Psbyfimie, Las, ¿pUS. 
Abanicaríe, Sévemier , fe pe dis 
Avadan, ville de la Turquie en Ajes + went avec un bvensail, 


Las, Abbadanum., if? Abanico, ma Evensail. m. 


SA BA, ABA : ABA 3 
Abantal, m. Tabiler de femme, m. Y Abariancado, Enbonrbl, engagédans Bi 7afefe, humilis, lácheré, fo 


Abantar; Pogier avant. bp nn omarais, Bi Abarmíc, Sabsifer) s'humilier, fe 
Ara vivan, Vays de '3 Hongria fu- 85 ENlá abarrancado, 1! ef engagé dans Bi  rendre mépri/able. 
perío:, con titulo de Condado, $ un marais, di Abatir, Abattre , ferter. par terre. 


al pié de Monte Crapax. Aban- ds El ganado efá abarrancado, Le trou- ¿$ La luviaabate la polvareda, La:pluie 
wivar, Pais de la hause Hongrie , $$ _ peam efi engogé dans un mrarais. dabas lapoufiére. 
avec títre de Comié, añ pied du $$ El parado eftava abarrancado, Le $ Abaxadero, m. Une defcente, une 
Mon: Crepax. Las. Abanvivacien- 8 troupeam ésvit engogé dans un má- Li pemie de montage, 
fis Comitatus. ME raiz, $: Abaxamiento, Mm. Abaifement , me 
Araqus, pequeña villa deBaviera. de El cavallo eftá ción Le che- ¿$ Abaxando , Abaifane. 
Abaque, petite ville de Bavibre. Lar. ME _ val efi engagó dans un marais. “di Abaxar, Abaifler. 
*"Abacum. emo ds El cavallo ellava abarrancido, Le ¿$5 Abaxar lo fobervio, Humilier, ra. 
Añaránen») villa de Armenia: Aba. Bi _ cheval étsiz ergagé dans un marai:, $5  baiffer Corgurilleux. 
raner , ville d'Arménie,, Las. Abg-= 345 El cabro eftá abarrancado, Le charios $5 Abaxar las orejas, Obéir fans rta 
ranum. h o a eflergaré dans nn marais, 5 plique. 
Abaratado, Rabaiffé de prix, * dis El carro eftava abarrancado, Le cha. di Abaxo, En bas, 
trigo a abaratado , Le fromens z A rios boi: engagé dans un marais, É Lo de abaxo arriba, Sens defims def 


ef rabaiffé. barrancaríe , Tomber dans des ma- fos, de bant en bas, 
Lacarne a abaratado, Le prix dela $ rais, 4% De Dios abaxo, Apris Diew.l 
viande efi rabaiflb. Abarrancarle el ganado, Quand le ds Del Rey abaxo, Abres le Roi, 
Abaratar, Vendre a bon marché, baif- YE — sroupeam s'embarre/ffe dans un che- ds ARD 
few le prix. > 5 min torti dr difficile, $ Abdala , mor Arabe qui fignie fervin 
Añaxaus, pequeña villa de Guinéa. 4 Abarrar, Froifier, choquer dy heur- É temr de Dien, c'efi le mom propre de 
Abaramsy pervive ville de Guince. H3 ter contre une msrai le. , plufiewrs Rois des Mores, 
Lat. Abaraum. 4 Abarrás, 6 Habarraz, m. un géné- $ Apoiara; pequeño Reyno de la 


payían , qui envelope fos piés avec Hs dl . Ñ del Gange, que es un rio de Afa. 
du drap, puis les comure par.defíus $ Arascia, rio de Geórgia, que es dz  Abdiara, pesie Royaume de ('lade 
de cuir crud , lacé avec des cordes, un grand Pays de Afía. Abafcia, ds — dela le Gange, rivitre d Afíe, Lat. 


Abarca, f. Efpéce de chanfínre de ; A vel yerva, Staphifagre, m. forte $$ India, queeftá de la otra parte 
robe. 
Abarcado, Embrajié , pris, atirapt, d$  viviére de Georgie, qui eli un grand 5 Abdiara. 


acroché, de Pays de Cafe, Las, Glaucus. — 4 Abdicacion, f. renunciacion, Ab. 
Abarcar , Embrafier, ds * Aboltada, Fomrnie, ponrvne de $3 — dicacion, f. remonciation 
Quien mucho abarca poco aprieta, ES _ 10m le micefaire, 4 Abdicado, renunciado, Abdigué, 


Qui srop embrafle mal ésreimtz Cel- 4 * Abaltado, Pourvá de somt le mé. $5 remoncé. 
d-dire qu'il ne faws pas /e charger de $ cebaire, HH Abdicar , renunciar, Abdiguer, rt 







lus de chofes que l'on ne pens fejre, + *- Aballar, Powrvcir de 10ws le né- d3 — noncer, 
Alarcos como tierra 6 honra, Pr de ref]: tre. dá "ABE 
vironnery ponrfuivre quelque cho. Abaltiónado , Fair en beffion, muni $5 Abecedario, m. Tableste de Pa bc, 
fe, briguer quelque honnenr ou dí. YE de d fioms, di pour apprendre ú lire aux pesiis tna 
ano ¿* Abaftionar, hazer baftiones, Fai- Hi fans. 


gris, 
Añarim, hilera de montañas de la 
Arabia, en el Pays de los Moabi- 
"tas. Abarim, chaine de monta. 
gres de FArabie, dans le Pays des 
Moabises, 


re des bajtions alentomr «d'une for- ¿$ Abechucho, 6 Mochete, m. Mom= 
sereffe. «$5 cher,m, oifeam de proie qui cf fors 
Abatenador, m, Fonlon , m. ib Laid, 
fi Abatanar, Fonler les draps, les bas. hc. Es Es mal abechucho, C'efl un méchans 
Abstidamente, Avec fommifion dr ds — homme, cefi un méchen garcon, 


Abarloar , Naviger fur vens, gagner do — humilicé, láchemens, 5 Abeja, f. Abrille, f monche d miel 
le defius du vent, ds Abitido, Abaim) terraffé, mis par $5 Abejarron, m,. Un haneron, mm, 

Abarrado, Eroifé, heurté contre une Bs terre, %; Abejaruco, m. un género de ave, 
muraille ou ausre choje, di Hoy abotido, Fe fuis abarn, Bs Mébange, f. forse d'oifean, 


Abarrayanada, hen:bra con foltero, dis Eltoy abatida, Je fuis <bawne, d: Abejera » £. 6 Torongil, m. Herbe 
Concubine d'wn homme qui n'efi pas ds Tergo los ojos abatidos, J'ai les Bd  nommée Melifle, Citronelle, 






- marib, di yeux abarus. fs Abejeria, £. Lic oñ il ye quansisk 
Sorin, see de cafado , Concubine As Tiene los ojos abatidos, Maltes Bs dabeilies, 
d'un homme marié. ! emx abarms, elle ales yemx abars. Y Abejon, m. falía abeja, Efpéce d'e- 
Abarraganado , m, amancebado ya- «fi Ulea tiene los ojos abatidos, Voms >  beille básarde, qui no fais poins de 
ron con foltera , Concubinaire, 5h  atez les yemx abarms, 5 miel, 
Abarraganamiento , m. Concubina- $ Fítá abatido, 1 efe abarm, $: Abejon, m. juego antiguo, Sorse 
«Km. ¿. Elli abatida, Elle efi alarwé, UE de jeu ancien oñ Don fa donnois des 
Abarraganaríe, amancebaríe , Pren- Le Eltán abatidos, ls fom: abate, 5 fomfleis Pun d Lausre, forte del fran 
dre une concubine. 4 Ellan abatidas, Elle fomi abaimés. Y  pe-main, 
Abarrancadero , m. Un précipice, un ¿$e Abatidor, me» Celmj qui abat. $5 Abejonazo, m. Gro/ffe mouche d miel, 
chemin sorsw Ó dangercux, $ Abatimiento, M. Aósitmens, 1. 


$ Abejoruco, Pe Abejaruco, m. ave, 
2 
A 


4 ABE ABI ABI 
Une méfange, peris oijcau qui mang: Ys te de Perft. Las. Abherad, 5 Abiípero , mM. Guépibre, f. nid de 
les monches d miel, e A $ guépes, 

Abi a > pequeña villa de la Palefti- $5 Abiado, abiada, Acheminé,achcminte. ¿$s Abifpillo de ave, m. Le crompion 
na. Abéle, perise ville de la* Pa- $5 Artam, Ó Antamu, Kio de la gran- PA dun vifeas, 0.” 
deftines Lit. Abelar ds de Tartária. Abism, ou Abiamus, a Abilpon, ó Tavano, m. Un Frelon, 

AseLa , pequeño rio de Polónia. fa  riviere de la granue Tartarie, Lat. do — sun Taon, 


Abelia , pesise riviére de Potogme, 5 Oxus. >: 4 Arissinta, Region de Africa. A. 
Lar. Abela, 5 Abiar, aviar, Acheminer. HE by/finic,Région d' Afrique, Las, Abyf 
Abemolar, Metire en b mol, adowcir, ¿2 Abjecion ¿E Bufeifes fo A finia. 
Abenaquis, pueblos de la nueva ¿¿5 * Abjutto , m. Vil, abjet, bas. HE Abifinios , pueblos de Africa, que 
Francia ; Abenaquis , peuples de la «$5 Abierta y Oxverse. e — habican en la Abiífinia: Aby[ins, 
mouvelle France, Las, Abenaquii. ¿$ Abiertamente, Onvertemens, de — pemples d' Afrique, qui babitens A. 


Abenencia, f. Convenance, f, 4 Abierto, Vsvers. ds  byffinie, Las. Abyífini. 

AzenoJa , pequeño rio de Elpaña dfó La puerta eitá abierta, La porte ef «$5 Abitable, Habitable, qui fe pers ha- 
en Caítisla la nueva, que entra eng  omverte, a dE hier, 
el rio Guadiana. 4bemija , pe-"igs La ventana elta abierta, La fenésre $e Abiracion, f. Logis,m. demenre, ha. 


- tiseriviére d'Ejpagne dans la Cajtii. By  c/h ouverre, ] 5 birasion» fo 
le nenve, qui je jette dans la Gua- ¿85 El poftigo eltá abierto, Le guiches $$ Abitaculo, m. Liew os £on habise, 
dizne. E dlccuvert. ] Abitado y Fréquensé , habisé, 

Assnorenc ue; ciudad de Baviera. «$5 El cofre eftá abierto, Le cofre ef > Abitador,m. Habisant, m, demenrans. 
Abenjperg, viile acta Baviére, Las, ds _ omDert p > Abitando la caía, Habitans la maifon. 
Abrniperya. 5 Tiene los labios abiertos, Jl a leslé- Hi Abitante, Habitant , m, 

Abenuz, m. arbol de madera ne- fs — ores gercées,elle a les lévres gercéns, $s Abitar, Habiter, demenrer, loger, 

:2, Un arbre dont le bois efi moir , y 


5h Crédito abierto, Credis owvers, + Abito , m. Habis de Religienx 0 de 
béne, Covarrubias. ¿3 relto abierto, De fon refe, Fa Religienfe , m, 
AvERCOEAD » Vvilia de Pérfia. Aber. pd * Abigarrado, Bigarré, qui ell de ¿$¿ Abito , m. Habis dr marque d'ordre 
cobad , ville de Perfe, Las. Aber- diverfes conlewrs, i de Chevalerie, 
conovium. —** ] 85 Abil,c. Habile, propre a quelque chofe. ¿$5 Cavallero del abito de Santiago, m. 
Areubona, ciudad del Réyno de fs Esábil , 1 ef habile, elle efi habile. Sé Chevalier de 'Ordre de S. faques, 
Elcocia. Aberdeen ou Aberdon, ¿5 Son ábiles, lls foms habiles, eltes fons $$ Abituado, m. Accomumé, quia pris 
ville du Royawme d' EcofJe, Lar. Aber- da habiles, 5 babisude d quelgue chofe, 
donia. E ss Abilanteza, f. Láchesé, f. “4 Eltár abituado , Etre accontumé, 
Asexner Hr, villa de Elcocia, Aber- ¿$3 Abilidad, f Habilesé, f. - M5 Eltir abituada, Etre accommméte, 
metby , ville d'Ecofje. Lar. Aber- ps No tiene abilidad para nada , me $5 Ed abituado, 1 ef accousumé, 
nethaum. ds — Jais rien faire, elle ne fuisrien faire. de EffA abituada, Elie ef accomumée, 
" Abertura, f. Overture, crevafíe, f. de Abilitado , Rendw habile, 5 Eftán abituados, ¿ls fons accommmés, 
AresxUn , Ó Arku, Ma del Mar Xe Abilicar, Rendre babile, rendre ca- 5 Elin abituadas , Elies fons «accomima 
Calpio. Abestour; ou Abkow, lie Bs  pable, 5 mies, 
de la Mer Cajpienné, Abilmente ) Habilemens. $ Abituar» Accomumer. 
Abeltializac , Abésir, abrutir, faire «$¿ Abion, m. ave, Marines, m. oifeam. Hd Abituaríe , Saccomumer, prendre 
devenir bése, 5 Asisca> Provincia de la América de  (habitude, 
Abeítruz,ó Aveltruz,m,A4wruche,m. $5 Meridional en el Peru. Abi/ca, dé Abitud, f, Habitude, accousumance, f, 
Aberunado , Gondronné , enduis de de Province de 'Amérizue Méridiona- $i Abivado, Evtillé, animé, encouragé, 


bitume, ds le dans le Peron, Las, Abiíca. Yi Abivador, m. Celmi quí enconraze 
Eftáa bien abetunado , l ef bienen. $ Abiímado, abilmada, Abimé, abimbe, $ dr anime, 
duis de Lisume. ¿5s Eftá abiímado, ll eh abimé. pa Abivamiento, m. Encouragemen:, nr, 
Eftá bienabetunada, Elle ef? bien en. ¿85 Eltá abiímada , Elle eft avimér. 5 Abivar, Eoeiller, excicer, animer, 
duive de bisume., is Eftin abiímados, His fomsabimés. — H¿  encomrager, 
Abetunar, Guudronner, enquire de «$5 Eltán abiímadas, Elies fons abembes, dé Abivas, f. Avives des chevanx, 
bitume, 4s Abiímales, m. Les clomx du fer de: la YE ABL 


Arrviza, ciudad deFranciaen Pi- 45 lance gui paflens de pare en part. $ Abla, f. La ovix, la parole, 


cardia, Abbeviile, ville de France li Abiímar , Absmer, enfoncer, $ Le reconoci en el habla, fel'ai ra 

dans le Comié de Ponchiew en Pi- ida Abiímo , m. Álime, mm. $  commua fa vox, 

cardie, Abbavilla. ¿fs Es un abiímo, Ce un abime, $ Abladorcillo, m. Petie hablenr, pe- 
Axexia, Pays de Africa. Abex, 4 Abtso, Rio de Sicilia. 45f, ri. $$ ri polar. 

Pays d Afrique. Lar, Abexia. Us vibre de Siete, Lar. Elorus. d> Abianda higos, Un homme pacifique, 
Abezado, Accomtumé a quelque chofe. ¿gs Abilon, avilon, Pren garde, on ste $ Ablandado , Amolli, adouci. 
ERA abezado , ll efl accoutumé. da denme avis, $ Caraoblacdada, Vifege amoli¡Mionci, 
EÑá abezadá, Elle efi accommmbe, ds Abiípa, £ Une monche guépe, b Ablancaduia, f. Amollifemen: y an 
* Abezaríe , S'accontumer. Bi Abirado, Digué dela guépes inquibé, E coucPement, m, 


ABH Ms Eltar avilpado, Etre pigué, avoir du dE Ablandar, 4mollir, adencir. 
Amen) villa de Pérlta, Ajher, vil. $  refentiment jur quelgue choje, $ Ablandar el freno al cavallo, Ren» 
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dre la main añú cheva!, MB — afurance de tul, dy lui fers de can. Y La camiía cíti abotonada, La che 
Abluycion, f. Abturion, fa o tion, di mile efi bomsonnte, 
ABN $ Abonar » Causjonner, Abotonadura, f, L'adfion de fe boe 
Abnaquis, vés Abenaquis. A Abohar una mercaduria» Garansir dé — tenner, 
¡¿ABO.» is une marchandife bonne Er loyale. $ Abutonadura de oro ú de plata, 
Aro, ciudad de Suecia en Finlandia. ¿ Abonaríe, Devenir meilienr, Garniture de bousons d'or om 4'aro 
Abo, ville de Suide dans la Province ds El tiempo fe abona, Le sems fe remes ds gent, f. 
de Fintande. Lar. Aboa, 5 am bean, . 3 Abotonando la camila, Bomtonnant la 
Abobado, Simpide , fos, ¡gnerams, $s Abonar en hazienda, Donner afu- A  chemile. 
Lourdars, , " rance Ur caution, $ Abotonar, é abrochar, Bowtenner y 
Abobar , Rendre Pupide, * Abondancia, f. Abondance , f. 5 agrafer, lacer, 
A bocados, Par morceaux, d comps de ¿$z * Abondolamente, ó abondante» $ Abotonar la veltidura , Mestre des 
dents, . : mente, Abondamment, opelemment. Y — bousons A un habis, 
Abocar, afir conla boca, Terme de5$, * Abondofo en manjares, Gelwi qui $$ Abotonar los arboles, brotar, Bom. 
chafeur, qui fignife gober. da  sient bonne sable, ¿ tonner comme fons les arbres, la vi= 
Abochornado , 4 demi éspufé dicha- Y Abono, m. Casio, É. > ne dy autres plantes, bourgeonner. 
lewr, . 1 Abordadura, f. Abord. m. Abovado, $ abobado , Sempide, leur 
Abofeteado, Sonflerbs fs Abordar, Añorder, venir d bend. E damt. á 
Le anabofereado, la an abofeteado, ¿ Aborrecedor, m. Celmi qui bai. He Abovamiento, m. S:mpidiré, f. égare- 
* Om lui a domné des fomflets. lb Aborrecer, Alhorrer, avoir en hor. d 3 mens d'efpric, m. 
Abofeteador» m. Sufierayr, m, celmi remr, hatr, E » Abovar , Rendre Aupide, 
qui donne des fomflessi .- Aborsecer los huevos, Se fíparer $5 Abovedado, Vomsé, comrbé, fais en 






Abofeteando , Donnamp des Jomflets. Ya de Camisié de quelquun, en ayant $5 voute, 
Aboferear, Somfeser, donner des fon de am fujer : comparaijon aux oifeaux “ Eltáabovedado, li ef fait en vante, 
165, que abandonment lees emfz, fi on IL efi vousé. 
Abogacia , £ Un plaidoyé. A les manie dans leurs nids quand ¡ls $ Abovedador , m. Celmi qui fait des 
5 A 


Abogacion, f. idem. Ñ comuenz, vontes. 
Abogada , f. Avocaie, f. Midiasrice. dE Aborrecible, Odienx , quie en hor- Y Abovedar , Vouter, faire en vouse, 
La $ Agora » pequeña villa de Irlanda, 


$ 


irgen es nueítra abogada, La renr. 


Vierge efi more avocase, 5 Aborrecido, Hai, abhorré. ia  Aboya, pesise ville d'Irlande, Lat, 
Abogado, M. Avocar, m. Es aborrecido , ll efi har. 5 Aboya. 
Abogalla, agalla de roble, Noix de ¿$5 Es aborrecida, Elle eff haie. ¿ ABR 

valle de chéne, f. 3 Son aborrecidos, ls font hais. + Abragada , Embrajlee, 
Abogar, Faire profeffion d' Avocat, 5 Son aborrecidas, Elles font huies, $ Abragaderas , Í. Des harpons de fer 01 
Abolengo , Race, lignée on defcense de E Aborrecimiento » m. Haine, ran- E de bois, pour joindre dr faire senir 

fes ayeux, Covarrubias. fi — cune, fo 5 quelques piéces d'un bárimens, om de 
Abolicion, f, Abelision, f. * Aborrido , M.- Malconsens , dé- Á5 bois, on de pierre, m, ; 
Abolido, Aboli. dd gon. HE Abracado, Embraf]é, accollé, 
Abolir, Abolir. 4 Abortado > Avorté, $5 Abragador, m. Qui embraffe, m. En 
Abollado, Enfoncé, bofué. 5 Abortadura , f. ¿ aborto, m. mal $$ furgon, eun Ojficier de Juflice, un 
E] caldero eftá abolladu, Le chaude. H¿ parto, Avoriemens, mo. famfJe comche, Bs — Archer ou Sergens, 

ron efi bujlué 4 Abortamiento, idem. E Abrocamiento, m. Embrafement, m. 
La caldera efti abollada, La chaw. E Abortar, mal parir, Avorter, aceom 5 Enor- fade, accollade, 

diére efi bofser. a cher d'un enfans mort. es Abragando » Embraffant, ] 
Abollador, m. Celxi qui boffue quel- E Abortivo , Mm. Ávoarton, m, $: Abracando á fu muger, Embrafans 

que ougrage de métaly Frosfjenr. Abotagado» Bowrfomfié, enflé dcaufe E fa femme, 
Aboliados, m. Boxiltons en broderie. Ei — de quelque refle de maladie, 4 Abragandofe, Sembrafans, 
Abolladura, f, Abo.lamiento, me. o Eltá abotagado, Ii ef bonmrfonfié. E Abragarle » Sembrafer. 

Bofie de quelque vsifille, f, ds Eltá aboragada, Elle ell bor/oufite, $ Sean abragado, lis fe font embraffés, 
Abollar» Enfoncer , bu/¡uer, ds Tiene la cara abotagada,!! alevifa. E — elles fe fons embrafiéos, 


Abominable, Abominable, desefable, Ha 


da — ge bomrfouflé, ele a le vifage bour- 4 Se an abragado >? Se Jons- ¡is embraffés? 
exécrable, Es buf. , 


dl 5 fe fomisciles embrafiles? 

Abominacion» f. Abominasión , hor= ¿$ Tiene las manos abotagadas , 1 a 4 Se abragaron, ls sembrafférent, elles 

reur, déteflaiion, exteration, f. $5 les mains bourlouflées y elle a les EE Sembrafíirent, 
Abon:inado, Diseft, Ei — mains beurfuflios. $ Se abracaron? S'embrafférent-il3? 4 emo 
Abominzr, 4vsir en ebomination y $5 Tieve las piernas aboragadas , ll a $$ E ip 

avcir en horreur, désejicr. Bi los jamées bourfonflées y elle a les $3 Me 2brogd, li m'iembrafa, elle m'em- 
Abonado» Cantisnné. Bi — jombes bomrfonflieso ES brafs. 
Abonador , fiador, m, Cantion, f. E Abotonado, Boniomné. «ls Abracenfe ultedes, Embrofix, vous. 

rlpondame, m. $ Ella abotonado , 1 ef bomtonné.- . Abragare á ulted, Je vous embraflerai, 
Abonamiento, m. Cansicn, fo Yi El jubon eftá abotonado, Le pour. Y No quiio abragarme, 1 ne vontws pas 
Su virtud le abona, Sa vertm donne Ha — poini ef? bomsonné» «Bs e 


miembrafér > elle ne voulms pas 
: A3 


6 ABR ABR ABR 
m'embrafer, ba Abrigo ,.ms-wiento lluviofo, Sud- bd Abrogador» m. Celmi qui abroge de 
sd 


Abrasd d lu muger , 1! embrafJa fa ouejl y vens de miaio annulle, 
femme. é . 3 Abril, m. Lemois q'Aoril, $$ Abrogars» Abroger, annuller, 
Abrago 3 fu hijo, li embrafa fon fits, E El mes de Abril,quarto més del año. $$ Abrojo . m. yerva efpinola, Une af 


elle embrafja fon fla. $ Lemois d'Avril, quesriéme mois de A péce de chardon Jembiable d la chanfa 
Abrasó d lu amigo, ll embrafs fon Ei Lannie. 4.9 ) e-irape. 

ami. 2 Abrimiento , mM. Onorrinre, f. — $ Abrojode yerro, m. Chan/fe-trape, fa 
Abraceme ufled, Embraffez.moi, $ Abrinquinado, Incliné 4 lonversure, Y Abroquelarle, Varmer d'un bonclier, 
Abrasd, m. Embraffement, m, emo EN Pared abrinquinada, Muraille fen.  Abrotaro, é abroteno, m, yerva, 


braffade, fo ib dé, qui Je fend pesis e pesit. 3 Herbe appellée abrosome, atronne , 
A braco partido, Bras difjus y bras ¿3 Abrir, Oxvrir, fendre. 3" QU aUFroént. 
defjows, .  Aburlo fellado, Dicecheser, oncrir $ A mmUCKEANIA > pequeña villa 
Asnacon1s, pequeña villa dePería ¿3 cequief fed escheit, * del Principado de Tranfilvinia, 
en Arménia. Abraconis, perise ¿5 Abrir, mano de una cofa, Laifer E Abrucibani:, perito ville de la Prifa 
ville de Derfe en Armínic. Lat. ; quelque coje, Sen défificr, Sen dé- de cipanié de Tranflvanie, Las, Áutao 
Abracunium- o Es Partir, la quier, BS arm. 
Abram, Patriarca de la Ley vieja, cd Abrir portillo, Faire bréche. % Amuzo, Provincia del Reyno de 
Padre de líac, Abraham, Parriar- ¿¿, Abrir la cobega á alguno, Fendre om ¿3 Napoles. Abruxze, Province die 


che def'ancienne Loi, Pére d'lf.ac, ¿e  cofer laiéte d quelguiun, : ¿a Royaume de Naples, Las, Apru= 
Anrantes, pequeña villa de Por- e Abrir los ojos, Onorir les yeux. $ tium. 
tugal fobre el rio Tajo, en la Pro» «¿Abrir la puerta, Ouorir la. porse, > B . 
vincia de Eltremadura. 4branses, ¿$ Abrir la ventana, Onurir la fenérre. ¿ás Ablolucion , f. Ab/olusion, f. pardo, 
perise ville de Portugal fur le. Tage, ¿$e Abrir las piernas, Quorir les fambes. ¿3, Ablolucion general que fe dá el Jue- 
dans la Province d Ejsremadure, Las, ¿$e Abrir los bragos y Outrir les bras. ¿3 ves Íanto, Abjouse, f. abfolution 
, Abiirfe el tiempo, Quand le sema eje gónérale qui fe donne le Jendi faine. 
Abrafado, Embrali y bráié. si séclaircit, es Ablolvedor, m. Celmi quí abjoms dr 
Eli abralado, UU effembrafé , ¡efi $ Abrir puerta, dar ocafion, aver con- $$  pardonne, 
brúli. : $ — cedido, Permestre £s donner occa- ¿35 Ablolver, Al/oudre, pardonner, 
El caltillo eta abralado, Le chisesa $$ — fon d quelgu'un, dni onvrir te che. ise Ablolver d alguno, Abfamdre quel» 


Abrantus. , 









efi entiiremens brúle,. $ min Gr la porse pour faireomodeman- E quan. 
La cala ela abrafada , La maifon ef pd der quelque chofe, h é Abíaluto, Abfals. 

ensiérement Erúlbe. $ Abrirtienda, Owvrir bonsique, baler ba Abfortar y detener el ingenio, Or. 
Tado elti abrafado, Tom ef brilé, $ fa marchandife, $ cuper dy asacher entiéremens fon 
Abiafador, m. Bouse-fcn , incendisin $ Abrir el ojo, Prendregarde ¿f5, Be elpris. 

re, m, $ garder d'émre trompé, *% Ablorta, Etonné. 
Abrafadura, f. Embrafemens , m, $e Alrir camino, Oworir le chemin pour $ Eltár ablo:to, eltárabíorta, Esre drom» 
Abrafamiento , m. Idem, 3 négocier dr acheminer une affuire, db mb, ¿rre bsomnte, 
Abralando de calor , Brúlant de cha- % Abrir la mano, Recevoir des prifens, “É Eli abíorro, eftá abíorta, ll ef tion 

leur, Z comme fons les concuffionnaires, 2 mé, elle efi bronnde, 
Abrafar, Embrafer , brúler. de Abriríe, Somorir, fe fendre, fe ger. “% Ablorto en una cola, Qui eA ensibreo 
Abrevado , Abremvé, de mens atraché d une chofe, dy comme 
Abreyar el ganado, Abrewver le ¿o Tiene los labios abiertos ,: 1 a les lé. en extafo, 

trompean, dores gerctas ou fendues, - Abíteneríe, Sabflenir , le garder, 
Abrevedor, é Bevedero, m. Abren. 32 Abriríe la pared, Quand une muraille “¿ Me abltengo, Je m'abfliens. 

wir, m. de fe fond. EN Abltengale ulted, Abfenez voms. 
Abreviacion , f. Abréviasion, f. d Abriríe en las razones, Se diclarer ¿3 Abllenido, Abflenm, gardé. 
Abreviado, Abrégé, acourci, ¿ cuvertemens, O fe donmer denten- 3 FE rea 4 Abflinence, f. 

reviador, 10, 4br ¿viaseur, m. celu "dre. ¿2 Abítrufo, Abfirms, caché, 

pop Abrir á alguno, Tailler quelqu'un de ¿2 Abíuelta , Abjoute, et 
Abreviador, m. Celuiqui exspédic les ¿da la pierres ¿3, Abluelto, Ab/0us, 

breves d la Cour de Rome. « Abrocar, Pendre A un clom, ou bien ¿2 Abíurda cola, Chofi abfurde, 
Abreviar, Abréger, aconrcir. de porosa po dela broche, de la ¿¿¿ Ablurdamente » Sosemens, avec abfsra 
Abreviatura, Í.  Abreviamento, IM. ine ou du ronet, ¿do  dité, 

Abregé, ”. ¿H Abrochado, Agrafé, bousomné, lacé. ¿3 Ablynthio , » ¿oprbos £. herbe, 


Abridor , m. Celwi gui ouvre. ¿ m. L'aftion de bousonner, de lacer, ¿Bs Abulado, Vérolé, plein de odrole, 

Abriendo la puerra,Ouuran: laperte. 4 d'agrafer, * Abubilla,, f. ave, La hupe. 

Abrigado, Comverr, qui efi d Cabri. HE Abrochar, Agrafer, bomsonner, lacer, es Abucaíla, f. elpecie de anade, E/péce 

Abrigar, Mesre á Cabri, á couvert. E Abrogacion, f. abrogamiento, m. eli  decamard de mer, gros comme une 

Abrigaño lugar , m. Un diew gui $ $$ — Abrogasion, f. antansiffemen y an» pomle y de comleur grifo dr blan. 
Pabri, ou Labri méme, rullement, che, 


Abrigo, m. Un abri, $$ Abrogado, Abregt, annulll, $ Abuela, Ayeule eu grand=mért y f. 


Abridor, m. Fer 4 goudronner. $ o co f. 6 Abrochamiento, 
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Abuelo, m. 4yewl, grand-póre, m. H Vengad ulled acá, Venez ici, $ Acabra, Provincia de la nueva 
Es mi abuela, C'eA mon ayeulo, $ Dé ulted acá, Donner ici, , Francia en América. Acadie, Pro. 
Es mi abuelo, C'ef mon ayenl, de Lleguefe uited acá, «Approchez, vows E > vince de la nouveile France en Ámbo 
Su abuelo, Son ayewl, dici, $$ — rique. Lar, Acadia, 

Su ¿buela, Son ayenle, Por acá, Par depa, par ici, E Acaccer , Arriver, 
A buenas, Tons de bon dr Jérienfemens, $ Acabadamente, Parfaitement, $ Acaécido , Arrivé. 


Venir á buenas, Saccommoder apris Hé Acabado, Fini, achevé, terminé, $ A acaécido una defgracia, 1! ef arrivé 
quelque difpuste parfais , accompli. Bo un malnesr, co 
Abuhado, £Enfé, boufi, plein de $ Acabamiento, m. Fin) f, exécution', $ Que defgracia a acaécido ?> Quel mala 


manvaijes humenrs, E perfeétion d'un ouvrage y accomplife. + henr ejl=il arrive? 
Abuhar, Enfler , bounffr y comme le $ mens, achévemens, «$ Acatcimiento, ma Cas, accidens, vé. 
vi/age om autre parsie die corps, E Acabando de comer, Achevant de $3 memens , me . 
Abultado, Groff, , o omanger. $ Acarnan , rio de Barbiria en el 
Obra abultada, Onworage relevó en $ Acabar, Achever, finir, venir d bous, + Réyno de Argel. Acafran , rivitre 
bofft. + eccomplir , perfeélionner. > Hi debarbarie dans le Royanmne d' Alger, 
Cara abultada , Gros vi/a8* dr bien $ Quando acabará ulted? Quend aché- $ Las. Chinafal. 
rempli. $ Cuerex vos? $ Acalcado, Ens? , 
Calgas abultadas , f, Hant.de chanfes He Acabare prelto, Fachéverai bientos, $e El heno eltá acalcado, Le foin ef em 
Larges Ór amples, $ Acabaré antes que ulted, F'achéverai € safibo 
Boz abultada, f. Gro/ffe voix €" bien sj» — plusos que Dons, $$ La harina eftá acalcada, La farine ef 
pleine, «+ Acabe ulled pues, Achevez done. HR entafie, 
Abultar , hazer bulto, Groffír quelque ek Acabemos, Achevens. $ Acalcadura, £. Entafement, m. 
chofe y relever , faire un paquer. sd Tengo de acabar, Je dois achever, il ¿$+ Acalcar , Entaffera 
di bulto, Sans égard, fans choix, dE faut que fachéve, * $ Acallado, Apaift, qui fe taís, 
boule-vne. «$ Quien de nofotros das acabari pri. + Acallador, m. Celwi qui faie saire, qui 
Abundancia, f. Abondance , f. $$ mero? Qui de nous denx achevira le dh apaife, . 
Abundancia de fang;e, Abondance de $$ premier? se Acallar, Apaifer, faire taire, 


Jang. $ Acabare mañana, F'acheveraidemain, ¿dé Acamodar , Faire des tours de paffe- 
Abundante, Abondanmt, abendamie, $ Vited no acabará oy , Vows machéve. $e palo, efeamorer, * 
Abundantemente, Abondamment, He rex pos aujowrd'bmi, «$ Acanalado, Fait par cansWxy canelt, 
Abundar, Abonder, avoir abendance, He Es nunca acabar, Clef la mer ¿ boire, $e Viente acanalado , Vent comlis, 
Aburrado , Devens áne, de — cefi une chofe qui m'a ¿re de fín,  «B Acanalador,m. Colmi qui fais des ca. 
Aburrido, Fáché, dégousé , défolé , de Acabar con alguno , Venir á bous de Ey naux, * 

déconcerté, $  quelqunn y obtenir de quelgu'un, sj Acamaladura , f. Canelure , fo 
Elti aburrido, ll ef? difott. $$ Yo no puedo acabar con migo , Fe $$$ Acanalar, Caneler, cremfer, conter pan 








Eltá aburrida , Elle ¿fi défolie, ' ne puis gagner fur moi, de — ruyaux, E 
Aburrimiento, m, Déplaifir, m. def. + No pudd acabar con el que bolvicf- ej$ 'Acanalar, hazer canales, Caneler, 
ejpoir. > le, Jl one pus lui perfjuader de re $  sorme darchitcóbnre, faire mne 01 
Aburriríe , Perdre comrage, towrntra dd  plujieurs canelures, 
Abulando de lu bondad, Abufans de $ Me acaban de dar, L'onm viens de me $$ Acanalar una coluna , Caneler une 
ja bonté. 2 donner. é colonne, 
Abular, ular mal , Abufer, fer mal, He Acabava dé comer, ll ou elle venois «d+ A canales, me Par canaux (> 19y4x. 
Abulo, m. 4bus, m. $ de manger, db Acañavereado, Bartu á comps de camne. 
Abutarda, f. ave muy grande, mayor $ Acdcia, f. Sorta d'épino portant fruit, «$ Acañaverear, Bastre 4 comps de canne. 
que una cigueña , Une Owsarde y 0i= $ comme en Egypse Lacacie, «$ Acañaverear d alguno, Bassre quela 
Jean fort grand. $ Acicia, Sorse de gomme Arabigue qui «$ quónn d comps de carne. 
Arurica, pequeña villa de Egypto $$ di%ile d'une épine, $ Le acañaverearon bien, 1 fus bien 
lubre el Nilo, Adusich, vitle a E. ¿$ A cada, A chaque. EP bartud coups de canne, 
gp jur le Nil, Las. Abydus, po A cada uno, Achacun, «$ Acanelado, fazonado con canela, 
Abuvado , Vérolé, «$ A cada puerco lu lan Martin, Chacn $$  —Afaifonné avec de la canelle, 
Axura, lía de Aña , es una de las $$ 4 jon sour, «$ Acanelado, de color de canela, Cos. 
fas Phelipinas en el Oceano $$ A cada pallo , Achaque pas, par-soms ¿ó _ ler de canelle, 
Oriental, fugeta al Rey de El 0% “on va, « Paño acanelado, Drap canelle, como 


paña, Abuye, lle 4'Afie, une des e A cada trecho, de diftancia en dí. $$  lenr de canelle. 
Philippines, fur VOcéan Oriemsal , flancia, De dijlance en diflance, 6 Acanes, Réyno de Africa en lá Gui. 
fous Voltifance de Roi a'Ejpagne, YN pcsdimis y E Académic, fo. $$ nta. Acanes, Royamme d'Afriqué 
Las, Abusa, «$ Académico), Académique, aparsenant ¿Ja dáns la Guintr. Las. Acana. 
ACA dh 4 ldcadémie, $ ACANES EL GRANDE, Ciudad con. 
Aca, f. ó¿cavallejo, m. Perischeval eje Academilta, m. quien aprende fus = fiderable de la Guinea, en la Cofta 
os bides. 7 exercicios en una Academia, 4c8. y de oro. Acunes le Grand , ville cono 
Aci) fa, enga, depa, ici, 5 démilles m. qui aprend jes exercices E fidérable de la Guinte, dans la Cise 


Por acá, De depa,  , dans une Acaimis, $ “or, Las. Acana major. 


8 ACA ACA ACE 
Acañoneado , Canonné , batw a compa $ Acanto, pequeña villa de la Amé- Acédo, Acide, «igre. 


de canon, $  ricaMéridional. Acarig, pesice vitie $e Acéfalo, m. Quin'a point de chef nb 
Los exércitos leanacañoneado y Les $ de L Amérique Méridisnale, Ln. HE de commencemens, Ce mot ef? Grec, 

armées fe fons canonnées, $  Acaraga. $ Aceleracion, f, accion de acelerar , 
Los exércitos fe acañonearon , Les $ Acarreadizo , Oui fe pera onicurer, E  Accclirosion, f attion d'accélerera 

armées fe canonnbrene, $ Acameado, Charséy voirmré, “$$ Aceleradamente , Promiemens, 
Agúioucandole , Se canonnant, «$ Acarreador» m. Pritmricr, mm, 2% Acelerado, Acceleró, hárb, 
Acáñonear, Canonner y bastre d comps $e Acarreador de carne humana» Ma $ Aceleramiento, m. Célérisé, f. háse, 

de canon, ' $  guignon de chair humaine, ceff.d- He Acelerar, Acctiérer, háter une af 
Acañonearíe , Se batire d coupe de dire, Maqueream , m, $ faire 

canon, $ Acarreamicoto, m. Voiwmre, f. charroi. $ Acélga , f. yerva, Poirte, f, 
Acantarado , Mefuré per brces, «M4 Acarrear, Chebier, voisurer, E Acemgaon > Ma de la América Me- 
Acantarar , Mefurer par bros, comme $ Acarreo, m. Poicure, f. charroi, m. “E ridional en el Mar del Bratil. An 

on fais le vin, $ A calo, Paravanure, paraccidem SE cempasmp die de l' Amérique Mérin 


Acartho , m. Branca urfina,ó yerva e Acatado, Honoré, refpeció y revbre. $ > dions:e dems la Mer dee Bref!, Lasa 
giganta , E. Acambe y f. bronce ur- + Acatamiento , m Rejpeól , m. révé. + Aícenfio. 


. fine, fisur, q rence, dese: $ Acémila, f. Muler de fomme, m. 
* Acaparrado, Caché foms le mansean “$: Acatar, ó Reverenciar, RefpréTer, ho. $ Acemite, m. harina fina de trigo, 
a'ansrui, ? 2 murer, regarder avec rep E, YH Fleur de farine: cel propremems la 


ACAPONETA , Pays de la América + Acatarrado, Enrumé , mo [ondo + pure farine de gros fromens, 
en nueva Elpaña. Acaponera, Pais Hi Elti acatarrado, 11 ef enromé. *É? Aceña para moler, £. Un menlin a 


de l'Amérigne dans la nouvelle Ejja. $e Eltá acatarrada , Elle ef enrumie. eat, 
gne. Lar, Chiametta. a $ Acatarrarle, Senvurver , fe morfondre. “$ Acender, éalcender d alguna digni.. 
AcaruLcosvilla de la nueva Efpaña + Acauda!ar, Falre fonds, faire profiter, “2? dad , Monser , OU Parvenir d quelque 
fobre el Mar del Sud. Acapuico, $ gagner, acquérir. E  dignité. 
ville de la nouvelie Effagne fur la * Acaudillado , Cendmir. $ Acendiente, m. Prédécefeur, m, afcen- 
mer due Sud, Lar. Acapulcum. *% Acaudillamiento, m. Commandement, $ dant. 4 
Acara, Réyno y ciudad de Africa “Y conduive de gens de guerre, “Y Acendrado, Afiné, purifé, ¿puré, 
en Guinéa. Acara, Royaume (E Acaudillar, Commander, €> conduire $ Acendrador , m. Celmi qui afine. 
ville d'Afrique en Guinée, Las. Ac. $ des gens de guerre, ++ Acendradura,f, Afnemen: d'or on d'ar. 
cara. *k Acayrelado, Boral de pajement ¿car E gent. 
Acama E Proyiño, que los O- HE  reaux, $ Acendrar, Afiner, purifier, ¿purer par 
landefes llaman Klein Acara, es ACC la cendre, 
una pequeña villa de Guinda , en H Accefible, ¿acefble, Acerffíble. “E Aceñero, Molinero, m. Mennier, mm, 


b Acenoria, f, Carrote, paflenade , f- 

Acenfado, caía acenfada, Une maifom - 
fur laquelle on a mis un cons, 

Aceníar , Mestre un cens fur quelque 
béritage, donner d cons, 

Acento, m. Ascens, m, marque de pro. 


la Provincia llamada la Cofta de + Accefforio, ó acefforio, m. Acceffoire, 
oro. Acara le Peris , que les Hol. qui viens enfuice de quelque chofe, 
tandois apelient Klein Acara, pe E Accion, ¿acion, Ation, fa 

site ville de Guinée , dans la Pro. . 
vince dise la Cóse d'or. Las, Acara 
minor. 


$ Acear de los Moros , m. Certaines cé- 
rémonies des Morts. 








Acardenalado » Qui a des menreriffu- HH Acechado, Epié, guetsh, nonciation. 
res. * Acechador, m. E/pion, guerteur, m, $ Acentuado, Accentmé. 
Tiene todo el cuerpo acardenalado, $ _ celwi qui guerte. Acentuar, Accencuer , mettre des Ac. 
ll a le corps plein de menrsrifures, “$ Esun acechador, C'ef mn guettenr. cens fur les Lestreso 
Acariciador, m. Careffanr. + Acechanga, f. Embuche, f. agues, m. e Acepcion , m. Prife dy récepsion em 
Acariciando, Faijant des carefes. E Elti en acechanga, 1 ef? amx aguess, bonne pars. 
Acariciando á fu muger, Careffant + elle efi aux aguess. «$ Acepillado, Rabo, 
fa femme. $ Efánenacechanga, lis font aux aguess, dle Ella bien acepillado, 11e2 bien raboré, 
Atariciando á fu hija, Carefans /a $ - elles font aux aguets. Eftá bien acepillada, E ie ef? bien ran 
e, * Armar acechangas, Dreffer des embu. boro, 
Acariciar á alguno, Careffer ouchirir ches, Acepillador , m. Celi qui rabares 
quelqu'un, + Eltár en acechanga, Etre anx aguers. Hi Acepilladura, f. Rabotement, m, 
Acariciar á una muger y Careffer une Sk Acechar, Guesser , épier. «$ La acepilladura de una tabla, Le Fea 
femme. * Aceche, m. tierra negra con que ha- bosemens d'une planche, 
Acariciar á una muchacha , Carefer $ zen la tinta, Terre noire , dons on s$é Acepillando , Rabosans, 
uno fille, dE fais de lencre, Acepilladuras, f. Copensix, m, mens 
Acarició á fu muger » ll a carefé fa $ Acecinar, Saler de la chair. $ > bois quien rogne d'une piéce de bois 
femme, ++ Acedera, É yerva, Ofrille, TE 0 d'une planche quand on la ram 
Acarició 4 fu marido, Elle a carefé $ Acédia, € Acidisé, f. aigremr, crudié $ bose. 
Jon mari, E diefiomar, $ Acepillar, Raboser, polir le bois avec 
Es acariciado, Jl eff carefé. %% Acédia, f, pefcado , Une forse de Sole $ le rabot, 
Es acariciada, Elle ef carefée. $ ou Pole, poijom. $ Aceptable, é acetable, c. Accrprables 


agrésbie, 





ACE ACE ACH 9 
agréable, bienvenu, recevable, MS Acerravelas, f. aterravelas, Sorteide $$ * d'Allemagne dans le Comité de Tin 





ceptacion » ¿ acetacion, É. Accep. ¡o  eordage. ral. Lar, Aca. 
A as »f. -* á Acertada cola, Cho/e afurde, bien H$ Achacor, Impofir, accufer fur quel» 
Aceptado, ¿acetado, Accepté, bien Ha faite, bien rencontrée, queoccajíon ér fujer, par des indi. 
rea. s Acertadamente, Bien e propos, jufte. YE ces fenis, fans auvir des premoes 
Aceptador, á acetador, m. quien * ment, fans faillir, fufifanes. 
acepta » Accepsenr , m. celmi qui SÉ Acertado , Alfuré, cersain, bien *% Achaque, m. Excuje, f. prétexte, m, 
accepte, rencontré, : maladie, indifpofirion de la perfon.. 
Aceptar, ¿ acetar, Accepser, receooir. Y Yo he acertado bien, Fai bienreno E ne, (Y proprement Pexcufe quion 
Acéquia, f. Foffé om canal deam, m, E concrb, fai bien choif. $ prend pour ne pas faire co quon 
Y — nous demande, d'ox vien le pro 


verbe? 


Acerado, Aceré, qui a de l'acier. $4 Acertamiento, m. Réuffice, fo 
? 3 o e al viernes para no ayunar. 
Ce 


Acerar , Acerer, messro de Lacier "9 Acertar, Fraper am bus , bien remo 
avec du fer, : contrer , rómffira 

Acerbamente, Aigremene, ápremens., ha Acertar, Réwfir. » : «d-dire, quand on ne teme par 

Acerbo, Aigre, ápre, rude, $ Acierto, aciertas, acierta, Fe rénfo de obtir Pon trowve somjomys des tXo 

Acerca , Tomehant , concernant. Es fs, surénffis, il rémpft, elle rémfis, 22  cufos. 

Acerca de lo que vm. me dize, Ton- $ Acertamos, acertais, aciertan, Noms En Achaque, Les leurs d'une femme, 
chant ce quevoms me dites, E rémfifions, vous rinfifez, its rénj- ps Eftá con el achaque. Elle a les feurs, 


Acercado, Aproché. fifens, elles réufifent. 





Con achaque , Sons présexte, 


Acercamiento, m. Aproche, fa $ y acertado, Fai riff, ¿ Achacofa, f. Maladive, qui efi fue 

Acercar, Aprocher, 4 Acertare, fe rénfirar, ¿  jetted ése malade, ¡ 

Acercaríe, S'approcher, ¿ Acertard, Il rémfira, elle rémffira. ¿$ Achacolo, m. Maladif , quieft fu 

La hora le acerca, L'heure s'aproche. ¡2 Acertara ufted ? Réuffirezovons? A ted dire malade, 

El tiempo feacerca, Le tema «'aproche, pa Acertará? Rénfira-s.¡02 rémffira=s. ¿fs Fítir achacofo, Etre indifpof?, 
RemaroQu E elle? a Efld achacolo , 1 ef indifpoft. 


QU E. 7 A ; $ 
Les Elpagnols difens, lacercarfe 3 al- ¿¿; No creo que acierte, Je me crois pas ¿Es ENG achacofa, Elte «fl indifpofte, 
guno, ó ¿algun lugar : Les Fran. É qu'il rémJifle, je ne erois pas quislle ds Anda achacofo,1! nefe porse pas bien, 


vis difens, s'aprocher de quelgiónn, hi rim file. á Andaachacofa,E/le ne feporte pas bi 
5 de quelque Lie. +3 Acefible, ó accefíible, Accefible. Fa Eftá achacofo de la picdro,L/f gro. 
Exemples. Acello, óaccello, m. Accés, abord, m. iS — veleux , il ala gravelle, 
Acercarfe á alguno, ó d algun lu- $$$ Acellor, m. adjunto á otro, Afe/- ¿$ Elta achacofa de la piedra, Elle «ff 
gar, Saprocher de quelgu'un , ou Jenr, adgoins a un antro, ES  gravelenfe; elle a la gravelle, 


de quelque Lien, 
Seacerco al Caftillo, l4 s'aprocha du 5 
Cháream, elle 9 aprocha du Chasear, 


fuiste, en dipendance, tomjonrs pour pe de mal, rá la 


5 Acellorjamente , Acceficirement, en. z Acbaquiento, m. Un qui fe plaine 
E Acellorio , m. Accefoire, m. fuicetÉs — muindre occafíon qu'il en ais, 


Acerquemonos á la ventana, Ápro- Ó dipendance, ¿$ Acharcado, Embonrbé on tngagé dans 
echonsenoms de la fenésres > Acetable, Acceprable, A sun marals, 

Acerqueíe vm» á mi, Aprochez vos Hé Acetacion, f. Accepsarion, f. $ Acharcamiento, m. Eau arrécle, 
de moi. Acetado, decepré. 3 arcar , Arréser lean, rendre m4. 


Acerquefe uftedá la mela, Aprochez Y Acetador , m. Accepsenr , m. -— rbcogenx, 
vous de la sable, Acetar , Accepter, Agua acharcada, De l'eau crompie, 
Acerquefe vm. á la lumbre , Apro- *% Acetreria, de aves, f. Fauconnerio,f. E Acusarte, villa de la Tartária O. 
$ Cela cbafíe des oijeamx, Er du riental.'Achbalwe , ville de la Tar. 





prochez_ voms die fer. 
Acerqueníe uftedes d mi, Áprechez, bd gibier. 1 E tarie Orientale, Las. Achbalucum. 
vems de moje Y Acetrero, m. Fasconnier, m, qui'*” Acum m,Reyno de las Indias Orien» 
Acercen, Tom: ras, rie á ric, pi chaffe aux vifeaux, tales en la parte Septentrional de 


Acersnza) villa del Reyno de Na- $ Acevadado, Dégonté, pour aveir $ la Lía de Sumatra. Achbem,Royama 
polesenlaProvincia deBafilicata. 2? mangé srop d'orge on d'acoimes” É me des Indes Orientales dans la 
Acerenza y ville. de Royaume de ¡£ Acevadamiento,m. Dégous,m. pour ¡22 . parti Sepremtnionale de l Lie de Sua : 
Naples darkt la Province de Baf- 3 la méme chofe d'avoir mangé m7 E matra, Las: Athemum. 
licasa. Lat. Acherontia. de. orge o d'avine, 3  Acmem,ciudadprincipal delReyno. 

Ace nnosciudad del Reyno de N:- hal Acevadaríe la bellia, Se dégodrer ¿E del mifmo nómbre: Jae vil 
poles en el Principado Citerior. ¿$ Pour avoir ntangé srop d'orge 00 ; E  capirale du Royaume de ce mom, 






Acerno, ville du Royaume de Na- ¡¿z  d'aovine, És Lat. Achemum. 

ples dans la Principawié Citérieure, ¿gg Áceyte, ote Azeyte, á Achicado, Amojindri, diminwé, 

Las, Acernum. ' 3 Aceytuna, vée A¿eytuna. $ Achicador, m. Celmi qui fair pasita 
Acero, M. Ácier, m, ig) Aceysunado , té Ázeytunado. — $$ Achicadura, f. Diminmrion, f. 


Acersa, pequeña villa: de la Pro» ¿$5 Aceytuno: vés Azeytuno. 6 Achica compadre y llevareis . 
vincia dar en el Reyno de * ACH ga, Propardo ye Con a 

Napoles. Acerra, petite ville de la $ Acha, pequeño rio de Alemania, menteur, quand il diminue pen d 

Province de Labour dans le Royam . $ ne tiene lu origen en el Conda- : peu ce qu'il a dis, Ver Galga. 

me de Naples, Lar, Ácerras “Í> do de Tirol. Acha, perico riviére $$ Achicar , ¿Amoindrir , diminuer. 


L Panriz, B 


1o ACH ACL “3ACO 


* Achocar, Entajjer beanconp d'ar- H . montant om en defcendans un degré. ES" fur le coude, 
gent dans des cofres om borres. . $ ACL E Acodar vides ó plantas, Comder y 
Achona r,pequeña villa de Irlanda. t$+ Aclamacion, f. grito de regozijo $$  échalaffer des vignes, 
Achonry, pesito ville a'Irlande, Las. $$ Acclamation) f. cri qui marque quel- $ Acogedor ,m, Celajqui regois quel» 
¿Echonrita. $ que réjomfance, $ quin chez foi, 
Acurib a, villa del Imperio delTur- $ Aclamaciones, Acclumarions, f. E Acoger, Recevoir, acueillir, donner 


co en la Albánia, Achrida, vilte $e Aclamado, recevido con regozijo, E — log-mens, 


de U' Empire du Turc dans l Aibanio, thx Regu avec rijonifiance, «h Acogerle , Se resirer , avoir reconrs y 
Las, Acridus. $ Actara, pequeña villa de la Tur. $e recomrir> fe refugier. ; 

Achuela, £, Dolvire, f. ouril de char. $2 quia en la Natólia. Acfchecher, “E Acogida, f. Refuge, rerraise, acueil, 
pemier Ó de somnelier, RO pesise ville de la Turquie dans la Mk Acogida, Acueillie, 

Achva, pequeña villa de Polónis $  Nosslie, Lat, Aclara, «$ Mi muger fué bien acogida de fu 
en la Rullia, Ach)r> perise ville $ Aclaracion, f. Eclaircifoment , m, pa hermano, Ma feime fus bien ac 
de Polegne dans la Rujyc. Las. $E Aclarado, Eclairci, $ cucillie de fon frére. 

Achy+um. *P Aciarador, m. Celni qui rend claire $$ Acogido, Regu, acueilli, refugión 
a 1H quelquechofe, qui donne des ¿elair- $ Fue bien acogido, ll a dié bien aca 
Acipequeña villa de Sicilia ficuada $$  cifemens, $ cucili, 


en el Valle de Demona, Aci, pe- $ Aclaramiento, m. Eclaircifementym, EE Acogimiento, m, Ácueil, m,reconrsy 


site vilie de Sicile, fito dans laVat- $83 Aclarar, Eclaircir, refuge , resralze y recepsion, 


 dée de Demona, Las, Acis, HH El tiempo aclara) Le tems y ¿elaircis, $ Acogombrar, ¿ acohombrar arbo= 
Acial, m. Morail, f, infirmmens que *+ Aclarar el vino, Ó otro licor, Eclair. $ — les, Convrir les piés des arbres avec 
Con mes au 1cz_ Usen cheval quand $ cir de vin on autre liquenr, > de la terre, 


ún le ferre, on quand on le faigne. 2d Aclararle , Siclairciry sexpliguer. $ Acogotar, Afommer , rompre le col 
ActarorDas viila de la India de la $ Actrsza, pequeña villa de Altica, E 4 queiqunn y suer en frapant fur 
Gange,fobre la coftaOriental del $ — [obre la cuíta de Tunis. 4rlibia ole chignon du col, 


Goito de Bengala. Aciaponda, vit- $ — pesise ville d' Afrique fur la cite de $ Acolito, m. Religiolo que firve al 


de de Clnde fur le Gange, fur la E Tunis., Las, Clupia, E altar, Acolise, m, cei Lun des 
cos Oriensale du Golfe de Bengale, $8 $ minifires qui fervens d Causel. 
Lat. Aciponda. $$ Acobardado, Devenu láche. «$ Acombado, Cambré, conrbé, vomé, 


Acibar,m. De Lalvés, Cr le fue d'aloés. $$ Elli acobardado, 1 a perdu le com.  Acombadura, f. Ponfure, f. 'aEion 
* Acibarrar, ester contre quelque $ rage, BE nde faire mne vous. 

eboje f£ roide, qu'il y demenre as- E Acobardamienta , m. Lácheré, f, “$ Acombar, Cambrer, courber, wouter, 

taché, : $ Acobardar , Rendre láche, “$ Acometedor, m. Afailans, mm. 
Acicalado, Fowrbi, poli, bruni. * Acobardarle, Devenir láche, $ Acometer , Afaillir , arraquer, 
Ela bien acicalado, ll efi bien fourbi, “$? Acobdarle, S'apuier fur le conde, : Acometer d alguno, Atraguer quel 
La hoja de la efpada eltá bien aci- * Acoceado, Frapé de coups de piés, E quwum. ] : 

calada, La lame de Uépée ef? bien $ Acoceador , m, Celui qui donne des $ Acometido , Afailli, araqué. 

fourbie, - E compa de piés, =$ Fué acometido, 1 fut afJailli, 
Acicalador, m. Fowrbiffeur, polif- ¿$ Acoceamiento, m- L'aétion de bas. “$ Será acometida > Elle fera affaillie, 

fur, m. : E sredcoups de piés, sE Acometimiento , M. Asagme y fo 
Acicaladura, £. Fowrbifwre, polif- . Acoceando á un muchacha, Fra. $  4faws, m, 





fure,f. brunifuge, m, pans de conps de piés un gargon, “bh Acometiendo , Ártaguant. 
Acicalamiento , m. idem. Acocear» Donner des comps de piér, “ib Acometiendole > Larraquant, en 


Acicalar, Fowrbir, polir. $ Acoces, 6d cozes, dcomps de rua- “8  lartaguant, 

Acicatazo, m. Un comp d'éperond la ó$  des,.¿ comps de piés. «$ Acomodable , Accommodable, 
Genette, $$ Molido dá coces, Ecrafi,d comps de $ Acomodado , Accommodé, agencé, 
Acicate , m. Eperon Turque/que , eu $ — piés. «$ Hombre acomodado , Homme qui 

d la Genesso , m. Ei Acocotada, Afommée, de e afonaife dr riche, 
Acidental, Accidentel, accidemselle, ¿$$ Acocotado» Afoimmé. «$ Acomodador » IM. Celwi qui arcomo 
Acidente,m. Accidens, m, ¿événemens. $ Acocotado , Tab d'mn coup fur le sd mode, 
Acierto, Mm, Ré«ffite, f. bon faccós en $ chignon due eo, . «$ Acomodamiento , M. Accommode= 
une entreprife or en une ajjaire, sp Acocotar, Afommer , rombre le col , ¿$5 ment, m. 
Acige, vée Azeche. $ tueren frapan: fur lechignon du col, 5 Acomodar , Accommoder , agencer, 
Acinar , 6 Hazinar, Fagoser , fuire $$ Le acocotáron, la acocotaron , On sk Acomodarfe con alguno, ajuftarfe 
des fagors. Be leia dun comp fur le chignon du $ con el, Saccommoder avec quela 
Acion, 0 accion, f. Afion, f. $3 — col, on ls 1ua din comp fur le  quiun, convenir, 
Buena acion , Belle aftion, 5 ehignen des col. es Seanacomodado , ls fe font accema 
“Mala acion, Une méshanse affion, + Acodado , Apuié fur le conde. E madés, ¡ls ont conven, 3 
une manvaile altion. <h Acodadura, £ Llaftivn de s'apuier ef Acompañado» Accompagné, condais, 
Acion de eftribo, £. Efiriviére , f. $$ fur le coude, + Acompañador, m. Celmi qui accoma 
Acitáta, £. Muraille beroise dr feibie, + Acodar, Plier en conde, $ pagne. : 


la rampe e laquelle on s'apuie en $ Acodarle , eltribar fobre el codo, $ Acompañamiento, m. Suise de gens 


- 


ACO ACO ACO 11 
dr vales, f. Acordarle , Se Jomvenir , fe reffouve- : Eltár acoftado, Etre comché, 
Acompañamiento de un beltido , $ nir. : , $ Eli acoltado , 1! eh couché, 
los cabos de un beltido, Afor- sj Me acuerdo, te acuerdas, fe acuer- $ Elli acultada, Elle ef comchée, 
timent ¿un habit, $ — day Jemefouviens, tus fouviens, Y Eltin acoltados, ls fomi conchés, * 
Acompañar, Aceompagner, afocier) il je ¡ouviens y elle Je fomviens, ++ Eltán acoltadas, Elles Jens conchbeso 
affo: ser. sf; Nos acordamos, os acordáis, le a- $ Acoflamiento, m. 4pui, m, 
Acompañar 1alguno» Accomjaguer e cuerdan ) Noms mons femcenons, $ Acollandofe , Se conchant, 
quelqu'an, $ 001 vems fouvenez , ¡ls Je fomvien- $ Acoftaríe, Se comcher , le mestre au lie, 
Acompañar á Juan ,  Accompagner dh — mens, e les le fono.ennens, $$ Meacuelto á las nueve, á las diez, 4 
can. ef Se acuerda ulted > Vos famvenez. $  lasonze, dá media noche, Bcc. Je me 
Acompañar dá Pedro, Accompagner $$ 005 


? > comche dá menf heures, , d dix henres y 
Pierre, : Se acuerda ufted dello? Vous en Jon- E A d pra heures, dominnit , be. 
Acompañar d Maria, Accompagner sh Denexz - vous? - $ Acoltemones, Cuuchons noms ? 
rr - dia + Acuerdeíe ufted de mi, Somvenez $ Quiere ulted ir á acoltaríe? Vomlez- 
«A compaño á lu muger, ll accompa- $ vous de moi, E vows aller concher ? 
gna ja femme, hh Me acordaré de ulted, Je me fon. $ Bolver dacoltirfe, Se recoucher, 
Acompaño á lu hija, H accompagna “$  viendrai de vous. He Bolvid ij acoflarle, 1M fe reconcha, 
Ja filie, elle accompagna fa filie, Hs No fe acuerda de mi, ll ne fe fon. $ elle fe reconcha. 


pagna fon ami. pas de moi, elle Se recouchte, 


Acompaño á fu amigo» lí accom. $e — vient pas demoi , elle ne fe fouviens A A buelto d acollarfe, UU +'ef recomché, 
Acompañare á ulted, Je voms ac. k Acordes an múfica, conciertos , m- : A buelto ¿ acoflarfe? Sefi-il recomo 





compagnerai. $  Accrds, canceris de mnfique. PB" ché, sSefoelle recouchte, 
Acompañeme ulted , Accompagnez sd: Acornado , Frapé om déchiré de la $ Me acueíto, te acueítas, feacuelta a 

Sy $  corne, q eme comehe, 11 se couches y úl fe como 
Acanchar, Agenctr, aceommoder une $+ Acornar , Donner de la corne, E che, elle fe comche. 

chofe avec une autre, $ Acornear, Ídem, .. Nos acoflamos , os acoftiis, fe an 
Aconchar dinero, Garder de l'argent $ Acorneado, Ceimi qui «8 blefié d'une po cueltan , Nows nous conchons, vous 

dans un cofre, He  bése d comps de corne, ] $? vomsconchez , ¡is fecomchens, elles fe 
-Acondicionado, Morigené , bien com. 4 Acorralado, Serré, preft, reduic dr Pa pera 

lexienné, dh mis d Céroit, Acueltefe ufted , acueftenfe ute 

dios Moerigener, infiruire, «$ Acorralar » Enfermer dans une baje. * Comchez, vos, ; A des, 

former les menrs. bh  cour, “E! A que hora le aquelta ulted> A quelle 
Aconito, m. yerva venenoía, 4co- «$ Acorralarfe, Senfuir. E here vons comchez-"voms ? 

mis, m, herbe venimenfe, é$i Acorrer, Accomrir, avoir recomrs, $$ Acoltumbrado , Accomtumé, fair ¿ une” 
Aconfejadamente , Par confeil , avec $ ficomrir, He  chole, 

confeil, BH Acorrido, Secomrm, accourm. “$ Elticacollumbrado, Erre accontumé. 
Acontejado , Confcillé. + Acorrimiento» m. Recomrs , mu af- Pd Ettá acoltumbrado , 1MeR accontumé, 
Acoutejador, m Ceini qui donne com- ¿$ fislance, * Ella acoltumbrada » Elle ef accomimao 

Hita + Acormucado, Accrompi, $ mee, 
Aconfejar» Confeiiler , donner comfei.. Eitar acorrucado » Esre aceronfí. — $3 Eftin acoftumbrados» ls fomt accóro 
Aconjejar á alguno, Conjeitter quei- db Ela acorrucado , li et accrompi, E comes 

qu'un, Y Elti acorrucada » Elte elt accrompie. $ Eltár acoflumbradas , Elles font ace 
Acontecer, Avenir , arrioer, $ Acorrucamiento, Mm, Aceronpifjenen , E comrumnbes, 
Acontecido, Avenw, arrivé. m, maniére dons une ¡erfonne «ft “$ Acoltumbrador, m. Celmi qui accoma 
Acontecimiento, m. Evenement , m, accrempie, $ sume, 
Acontecen muchas defzracias» ll ar- $$ Acorrucaríe , Saceronpir, $ Acoltumbrar , Accomtumer, 

rive beaucoup de maibenrs, $ Acortido , Accomrei, retranchó , a. $$ Acoftumbrarle, Saccomtumer,. 
Acontezca loque acontecicre, Quii sh bregó, Y Acotacion, f. Cirarion, allégación, 

qu'il arrive, arrDe ce quien arrivera. $ Acortador, m, Celwi qui accomrcit, qui $3 marque, noe, fo 
Acopado, arbol, Un arbre fais en HE retranche, $ Acotado , Cité, marqré , allequé, 

rond , en fapon d'une come. $ Acertamiento, M. Accourc'fement, m. Y Acot dor, m. Qui allégue, qui cise, 
Acopar, Arord r en fagon deccupe, E Acortar, Accourcir , abréger. $$ Acotar, Ciser, morquer, allegutr, 


Acoralado, Garni dr oraé de corail.. ¿$ Acolar, Ó acollar, Preffer, háter, $ Acovardado, Devenn lache, 
Acoralar , Garnir dr orner de corail. $ fatiguer, perfécuser. “$ Acovardar , Rendre liche, 
Acordadamente, D'accord y par ac» ¿$ A. olladamente, Avec empreflemens. E Ace vardarle, Devenir láche, 
cord. . * Acollado, Prefé, hast y forigué, per- Y Acoyundado, Arsachéavec la courroe 

Acordado, Accórdé, refolm, ' fécusé, € die jomg. 

Acordandofe, Se fowvenant. $ Acolludor, , mM. Celui qui prefe , qui dde Q 

Acordar 2 otro, Faire fuvenir, E perficute Ó ponrjmis. $ Acos, villa de Francia en la Gal. 
Acordar con otro , concertar, 4c- $ Acollamiento, m. Agisasjon, f, fari- HH cuña. Ácqs, ville de France dans 
+ order avec quelquiun, E. . gue, HE la Gafeegne. Las. Aquí Tarbels 
Acordar , deliberar, Déticerer.  “ Acollado , Couché, TA Sd  licx. A ; 
2 







Pp UA lia, fa ci di a 

Acau1) ciudad Obiípal de Iralia, Acfu y rioi Afíe dans la Naso- H$ Acudir d al , Sadrefir d quel 
en el Ducado de Monferrato. Ac- $$ lie, Las, Alcanias quen, Pa 

wi , ville Epifeopale d'Iralie y dams Y ACT $ Acuda ufted á la julticia , Adreffex, 
Lo necót de Moniferras, Las, Aquí $? Altividad» f. Aétivisé, f. diligence, HB vous d la juftice, 
Sraryellz. * Altivo, AÉtif, diligens. ' A Acudamosal Rey, Adrefons noms aso 
$ Acto» m. acion» f. Adte, m. ablion,f. Mé — Roi, 

Acusa, ciudad de Siria fubre el mar 3% Aétor, m. el que cmo algun *$ Acudir á las armas, Conrir anx armes, 
Mediterráneo, Acre, ville ue la “Y perlonage en una Comédia ; Ac-  Acudieron á las armas, ls conrurens 
Syrie fur la mer Méxiterranie, Lat. Y  vemr , mi celai qui veprifente un E? aux armes. 


Acta: 82 perfinnage dans mne piéce de 1hban $$ Acudiendo, Prenant fon recomrs, 
Acrecentado, Acru, augmenté, TA ** Acudir, Vent dire auffi fréquener. 
Acrecentador , m. Celmi gui acrois, pa Adtora, f. la que reprefenta algun *$ Exemple: Acude muchas vezes ¿ Can 

qui augmense, de perlonage en una Comedia, 4e- (del Duque , lc. li fréquense 
Acrecentamiento, Mm. Acroiffement , pa brice, f, celle qui jouc un role fur $ fomvens la smaifon am Duc , (res 

m, augmentation y f. AS *É* No acuda vm. mas d aquella caía , 
Acrecentando, Augmentan?, sa, Actual, Altuel, Ne fréquensez, plus cesto maijon.l 
Acrecentar, Acroisre, amgmenter, ¿5 Actualmente , Afíuellement, : Acuerdo errconfejo, m. Avis, fem 

amplifer, pa cu sence , décres y rifalusion, dilibéra» 
Acreditado, Celui qui efi en crédis. ¿e Acuchilladas, 4 comps a'ópée, A comps É sion, 

Ser acreditado, Avoir du crédis, éire sá, de couselas, 2, Acuerdo, m. Sowvenance , mémoire, fe 
achalandé, si Acuchilladizo , 4Aifé 4 comper dd ¿Acuerdo con otro,m. Accord, amisién 

Ei acreditado, lia de crédit, il, taillader, sa Acuerdo, me Pate, m. contension > 
ef achalandé, és Acuchillado, Dichiquesé, balafré, Hs accord. 

Elti acreditada , Elle a des crédic , pjs tailladé, He De comun acuerdo , Unanime, par 
elle eh achalandée. ij» Ellár acuchillado , Aovir beamcomp sig — le conconrs des femimens de soms des 

Bilán acreditados , ls ons de crédis, sgz de taillades om de comps de tran- ds  intérjés, 


ls fons achalandés, Hs  chans d'une ¿pie ES Acuellas , Sur foiy fur quelque para 
Eltán acreditadas , Elles ont de cré- ¿hs Elli muy acuchillado , 1 a beancomp is — tie de la perfonne, 
dis, elles fons achalandées, 4 de coups du sranchans d'une épte , hs Llevar acueltas á otro , Porser quele 
Acreditar, Mestre en crédis, 5 ¡la beauconp de balafres, ¡la bean ds  quinn fur fes épaules, 
Acreditaríe , Acquerir du crédis, fe ba coup de taillades, ii Te tengo acueítas, Tus mes incom. 
mestre en credic au 'achalander, pa Acuchillador , m. Celmi qui donne ió mode, tu m'es d charge, 
Empieza d acreditaríe , Il fe mes en Má — des comps de tranchans d'épéc, Lleveme ulted acueítas , Porsez moú 
erédis y il commence d avoir des ¿$ Tiene la cara acuchillada, Jl a le vi- $  fuy vos ¿panles. 


chalands, 5 fage pleinde balafres, elle a le vi= H$ Le llevava acucítas, 1 le porsois fur 
Acreedor, m, Créancier, m. 5 fage plein de balafres, pa fes épaules, 
Acreedora» f, Créancióre, f. Acuchillamiento, m. Comps de sran- $ La llevava acueítas, ll la portois fur 
Es mi acreedor , Ciefi ruon ertancier, Y  chans d'épée, efiafilades , balafres. HE fos bpaules. 


Llevaré a uñed acueltas , Je voms 
porterai fur mes ¿panles, 


$ Quiere ulted que le lleve agueltas? 
eri ed ue la lleve acueltas ? 


Es mi acreedora) Ce? ma créanciére, $ Acuchillando, Donnams des comps de “E 

Acrevillado, Percé comme wn crible, $2 saiilade, 

Acreviliador, ma Un ¿rave qui perce YÉ Acuchillar , Balafrer, faire une on 
fes ennemis e comps d'épte. plufienrs balafres. 






Acrevillar, Percer (> trouer en fagon “$ Acuchillar A alguno, Balafrer quel Vonlez, voms que je vows porte fur 
de crible, 2 quin, Li faire des balafres, Ed mes ¿pales? 
Acriminado, Accufé d'1n crime, MÍ Acuciar, excitar» Exciter, Le llevará acueltas, 11 le porsera fur 
Acriminador , M, Accufatesr des crio $ Acudimiento, m. Resoursy feconrs, É Jes épanles. 
mes. = Acudir, Venir d temas, añ liem dr 4 2 La llevará acueltas , li la porsera fuer 
Acriminar , Accufer d'un crime. Fa Coccafíon , accomrira fes bpanles, 
Acrimónia, f. Aigrenr, f. acrimonie, ¿32 Acudir bien el año, Avoir bonne an- 2: Le lleva acueítas , 11 le porse fur fes 


Acrifolar, Afner , purifier, palJer $ mée fersile dy abondante. ápanles. 
par le craufes om la compelle. pd Acudir bien la vena, Tromver une bon. sj La lleva acueftas, li la porse fur fes 
Acrifolar , Afner, purifivr, paffer ¿ne verine en masiére de mines , $ _ ¿panles, 


par le cremfes, dis uff en poéfíe, quand un Porte «8 ¿55 Eltár con las armas acueftas, efto fé 
Acrivillado , Percé comme wn crible, ; hesrenx d bien faire des vers, S dize hablando de la gente de guer. 
- Eftá acrivillado, Jl ef percé comme ¿is Acudir, Recomrir, aovir recomrs, $e ra, Etre fons les armes 3 ceci Je dis 


sn crible, Cefrddire qu'il a regu só Acudirá alguno , focorrerle con di- en parlans de gens de guerre, 
besmcoup de blefures, nero Ó con otras colas en lusne- ¿$ La guarnicion efta con las armas 
Acrivillar , dare comme mn crible, cellidades , After quelqu'un avec 5 acueltas, La garnifon efi fos les 


s cs 25 E de Pargens o auire chofe dans fes $ armes, 
Acssna , villa de la Natólia, Acfe- + nécefités, E La guarnicion eftiva con las armas 
de ES 





ra, ville de la Nasolie. Lar, Axdra. id Me acude, dU mafite, elle m'af> 


ñ ño bd fas á 
Aesu, rio de Alia en la Narólia. AE file, PA A A 
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El exérciro eftáva con las ármas acu- E No fe acuyte ulted, Ne vsms fent fons offrayés y elles fons effravies. 

» L'armbe ósoit fows les armes, pas Agorar la caja, Ejfarencher le gibler, 
Acullá, La. se ACZ $ Agoraríe , Vépomvamter y Sefrayer, 
Acunm,pequeña villa dela Abifinia. $ Aczu, villa de Alia, Acqu , ville ÑÉ Je tromocer. 

Acum , pesisa ville de ('Abifínic. FE «' Ale. Augzacia. E Agores, vé Azores, 
Las, Auxume. ?AczuUD, villa de Valáquia, a. E Agotado , Fomesté, fagellé, 5 
AcumoL1, pequeña villa del Reyno Y  quá, ville de la Walachie, Las. Pa 


Asotador , m. Ceinmi qui fometse. 
de Napoles. Acmmoli, perise ville *Y  Aczudía. 


? Agotamiento, Mm. Flageltasión, f, 


dee Royamme de Naples, Las, Acu- bd 5 * Acotando a un muchacho, Fomérsant 
mulum, $ Agabache, m. Du jais, on jaya. Lo un gargon. 
Acumulacion, f. acumulamiento, m. $; Agacan , aguadero, m, Porseur dy Y? Acgotaperros, m. Cha/Je-chien, mm, 
Amas de plufiemrs chojes , accms- vendenr d'caño k qui a foin de chafir tes chiens des 
lasion, E Acacaya, Aqueduc, ma tuyam, ca. 2  Egliles, 
Acumulado, Accurw!¿ , amafé y im- pas nal, conduit, > Agotar, Fomester, bastre de verges, 
pofé , accufé e fanx. * Agada, £. Une howé eu béche, pioche, Agotar ¿alguno , Fomerter quelqu'un, 


Acumulador , m. Celmi qui accumule , S Agadilla, f. agadoncillo, m, Pesive "Y" La agotaron , Elle fus fometste, 
qui amaffr, e home, peris hoyat. É Le an agotado, On La fomersé, 
Acumuladora, £. Celle qui accumule, $ Agadon, m., Un heyas , béche, pic om 5 Laanagotado? On la fomesste, 
qui amafje, S  pioche, 0 autre sello furse d'in- ¿52 Lean agotado ? L'a-5-om fomesié? 
Acumular, Accumuler , amafjer, firumens d fosir dr remuer la terres ¡E La anagorado? L'a-t.on fowerste ? 
Acumular dinero, Amajfer de V'ar- ;éi Acadonada, f. Comp de hoya0. ij Le agotarán , On le foustiera, 
gent, ¿ Agadonzzo, agadonaso, m. Comp a La agotarán, On la fomessera. —. 
Tiene mucho dinero acumulado, Jl já de hoyam, * Que le agoten, Quen le fomerte, 


a amajjé beaucomp d'argens y elle ¿6 Asadoncar, Bécher, piocher. ss Que la agoten, Su'on la fomesse, 
a amajjé beauconp d'argens. $ Agadonero , m. Celwi qui béche, ¿zz Que los agoten, que las asoten, 
Acumular, Impojer , accufer d fax, 5 Pionner, di Quen les fomesste, 
Acuñado , Marqué avec wn coin. Pd Agafata mayor, f. es el nombre ¿$ Agote, m. Fomes, m, verges, fleam, 


Acuñador , m. Celmi qui marqueavec $3 Que din en Elpaña á la Cama- 


] comp de fomes, 
un coin, / rera que péyna á la Reyna ,46 Agote de vergajo de toro, m. Un 
Acuñador de teítigos falfos,m. For- Ceft le nom quien donne en Ef- nerf de Pt dont on fomesse les 





ger de faux témoins, pagne d la fille de chambre qui peigne sa — forgars fur les galtres, le gourdin, 
Acuñamiento,m. Margue de monnoie, $$3 — la Reine, z Asotea, É, Une terraffe, une platea 
Acuñar, Coigner, marquer ow fen. > Agafran, É£. Safran , ma ; rme, un donjon a-defus d'mng 
dre avec des coins. * Acafranado > Safrané, $ maifon, 
Acuñar moneda, Marquer la monnoie, Y Acafranar , Safraner, jaunir avec ió AcU 


Acux1, lía del Golfo de Venecia, Y du fafran, $$ Agucar, m. Du fuere, 

fobre la coíta de Dalmácia, Acuri, Y Agagay2, f. Une Zagaye, forte de Hé Agúcar piedra , Sucre candi, 

le du Goife de Venife, fur la cóse 6 dard ¿ javelos A darder. H Agúcarado , Sucré. 

de Dalmasie, Las. Azura, $ Agarandado , Criblé, o El bien agucarado , 11 ef bien fueré, 
Acurrucado, Acrowmpi, * Agarandar , Cribler ow vaner. *% Eltá bienagúcarada, Bile efi bien juerés. 
Efá acurrucado» eftá acurrucada, Y Acarcon,m. De la mine de plomb. FÉ No eiti baltantemente agúcarado , 

ll efi accroupi y elle efh accrompie, Une ceraine cendre bleme de plomó Te 11 met pas ajjez fucró, 
Acurrucarle» S'acrompir. E? bruté. Covarrubias, $ No efti baltantemente agúcarada , 
Aculacion, f. Acufasion, f. calomnie, %2" Agavache , m. Du jais om jayet, Ed Elie w'eft pas affez fucrde, 
Acuíado, Acufé, calomnié, e gO0 Eltá bien agúcarado> E/?.ilbien fueré? 
Aculador, Mm, Acujatemy , m6, -] Agof:ina, f. Une forse de serrine*%* Eftá bien asúcarada? Ef - elle bien 
Aculadora > f, Acnfasrice, f. celle plombées onen fais d Talavera, fucrér > 

qui accufe, Agofar, m. Lesun om laiton, m, mé. Y Agucaramiiento , m. La maniére de 





Aculando , Acu/ant, sal de fonte, qui relmis 7 bclase, O lA 

Acular, Acufer , calomnier, cuivre jaunes  Asgucarar , Sucrer, 

Acufar d alguno, Acufer quelqu'sn, ¿E Acogue, m. Vif-argent, m, $ Agucarero, Mm. Sucrier, perit vale 0% 
Acufar d Juan, Acufer Jean. is Asoguejo, M. Le grand marchb de ¿¿¿ Con mes de fucre en pondre. 

Acufar d'un hombre , Acufer un zz  Ségovie, $ Acucena, f. lirio blanco, Le (ys blanc, 


homme. 


Acufar á una mugér, Acmfir mne 
cmmt, 


$e Agomamiento , m- Quéte dechiens, ¿55 Aguela, f. Ayem, m. ontil de tomnt= 
Agomar , Chercher a la trace , irrio pa % ue 2 “ rr 
GS Ser, exciser, ógactr, de Agufaifa, £ Fujube, f. 
No meacufe ufted, Ne m'scufez pas. e Agor, m. ave rapiña, Auwsomr “$ Agafeifo, m. Jujubier , m. arbre 
No le acufure d ulted;no la acuíare 5 Vansomr, cijeam de proje, Bs porcant des jujnbes, 
d ulted, Je ne vous acuferai pas. He > po , Eposwvaniós effrayé, eromblé. de Acufrado , Soufré, fulphuré. 
Acuíativo cifo, Acufasif, quasrit. dis Eltá agorado, elta agorada, 1 ef dable, m, Un féchoir ponr faire 
mo cas des déclinajjons, 5 effrayé, elle efi effrayéo, S Jécher queltque chofe, 
Acuytarle , Safliger. $$ Eltán agorados » ellán asoradas, ls $$ Asufrar, ds y 
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14 AGU ADE ADE 


Asufre ym. Du Jompbre. i m, prillance, f. SH — Suédoife a Roya'e. Lar, Aderborna. 

«Agumbre, m. Une certaine mefure $$$ Adelantando, Avanfant ff: ALEXBUNGO , pequeña villa de A'e= 
de vin, qui sient environ mn pos ¿td Adciantar , Avancer , préftrer, $  minia. Aderburg , perive ville 
mejure de Paris, $ Adelantar la muerte, Avancer la mort, 32 d'dílemigne, Las. Aderburgum. 

E ADA Y Adelantar el pr, Avancer le pié, $ Aderegado, Accummodé , raccommon 
Adagio, m. Proverbe, m. E Adelantar dinaro , Avancir de Lar- $ de, ugumie, orné, équipé , prépan 
Abaja, rio de Elpaña en Caftilla la s$ ene, ER rés ms anordre, mis d poins, 

Vieja, Adaja, riv.ére a Ejpagne dans - Pe una obra , Avancer mn sp Elli bien aderegado, 1 efó biem ran 
la Cafiille Vieille, EH ourrage. HH  comniodé, 
Adalid, m. Guide, m. 2 Adelantaríe, Savancer, fe mestre“ Aderegador, m. Celmi qui raccommsos 


Adam, + Adan, Pad:e del género hu- tE denani, préceder, aller devant. E de, qui meten ordre, 
Mano), Adam, Pire du ger: 2 humain, + Adelante, Avani y, en guant , ct Aderecar , Accommoder y sidra 


Adamada, Jolie, gemido, Po apris, Y ¿juipor, metire en ban ordre, drefe 
Mugeradamada, Femme qui a Pair $: De aqui adelante, D'ci en avant E Jer, redrefjer y parer y orner y race 
mobie, charmante, agrésble, quia E dlavenir, de  commoder, 
bonne grace. E Adelfa, m. mata conocida, Rofa» “dr d derechas, no hazer cofa á derechas. 
Abamuz., pequeña villa de Elpaña E — guna, f, Lanrieroro a ?— Fuiretouies choles drebomrs, ne faja 
en Calbilia la nueva, házia el rio E malamente , Délicasement, “E re rien qui vaille, 






No haze cola a derechas, 1 ne faie 


Tajo. Aldamwxz , pesise ville d'Ef- $ Adelgazado, Délis, fubiit, + emu, 
rien qui vaille y elle ue fait rien 


pagne dams la nowvelle Caffilie, “E Eli bien adelgyzado, Ilef bien de- $ 


vers la riviére de Tage, : lié , ¡Left tin mince, o qui vaille, 

Adan , Padre del género humano, *% Eltá bien adelgazada, Elle ef bien $ Aderego , ó aparejo, im. Apareil, 
Alam, Pere de genre humain, ER délitey elle efi bien mince, $ caprés, équpage , ornemens , m. 
Adarga, f, Targe, f. bouclier dons $$ Adelgazamiento, m. L'aétion de ren- ++ Aderegos de cala, m. Menbles Ur 

on fe feruo:s antrefois, BP dre menm dr délié, ER menfiles de ménage y ornemens fer 
Adargado , Arméb de bouclier. $ Adelgazar » Rendre délió dr menu, vans d la maifon, 
Adargaríe, Se comorir, sarmer de E amenuifer. «$ Aderente, m. Adherans , m, atrachó 
benciier, E Ademan, m. Geffe,m, contenance, $ d des autres, 


Adarme, me Dragme, fo E maintin y fujon de faire, mine, “$: ÁDERNO,) pequeña villa de Sicilia. 


Adarve, me Le/pace qui ef aurdef- + femblant, HH  Aderno, pesise wille de Sicile. Lar. 
Jus dune muraille de ville ou for.“ Ademas, Ousre, de plus, Cemoseff + Adarnum, 
terefe, de d corb des creneamx: ER compofé de a br demas. dh d deshora, e limprovifte, fans y pero 


Adasves fe prend aufí pour les mé- E Abew, Reyno de Aña enla Arábia $$ fer, hors d'heure, 
mes múrs de ville, “E dichola. Aden, Royamme d'Afe dh Adeltrado, m. Rendu adreis (> há= 


ADD ER dans 'Arabie henrem e, Lar, Ade- sd bile en quelque exercice, 
Abba, rio de Italia en Lombardia. “E num. «hh Cavallo adeltrado, Cheval drefé. 
Adda, riviére d' Itaiie dans la Lom- * Aden) ciudad principal del Réyno + El cavallo eltá bien adeftrado , Le 
bardie. Lar. Addua. $ del mifmo nombré en la Arabia ¿$  cheval eft bien di et, 


ADE E -— dichola. Aden, vitie capisale du «$ Adeltramiento, m,. La maniére de 
Abrza, Réyno de Africa. Adea, E Royamme de ce nom dans £ Arabie dé dre/jer wn cheval, 

R:yaume ad Afrique, Lar. Adea. + hiurenje, Lar, Adenum. «$ Adeltrar, Rendre adroit Ó propre e 
Adefeño, m. Une forife, une chofe “R Anexa, villa dela Caramánia, ens quelque chofé, 

dise mal d propos. EP la Natólia, Adena y ville de la $ Adcltrar un cavallo, Dreffer wn che= 
Absz, Réyno de Africa. Adel ¿$ Caramanie, dans la Nasolie. Las. $ val. 

Royanme d'Af ¡que. Las. Adelum. $  Adenum. «H Adeltrarlíc , Se rendre propre dr adrois 
Adehala, adahala, m. Le por de “F Aena, rio de la Natólia, Adena, $ 4 quelque chofe. 

vin que Con donne en foifans un E rivicredela Nasolie. Lar, Satus. sh Adeudado, Endeité , chargé de deta 


marché, “E 3 dentelladas , d comps de densa, ¿sh tes, aparente y allió, 
Adelantado, Devancé, qui eh mis E belies aenis , em mordant, + Adeudar d otro, Endeissr quelqu wn, 
devant , avancé, th Adentellado, Blefé á comps de dermis, $ Adeudarle, Sendesser , sengager > 
EÑá adelantado, 1 efi avances ¿$ Adentellador , m. Celwi qui mord, 2 faire des desses. 


Pedir, ó dar adelantado, Demander E Acentellamiento, m. Morfure, f. $ Adeudaríe , Sallier par mariageo 


vn donntr par avance, ** Adentellar, ó morder, Mordre, don. ¿+ Adevinacion , £. Prédidtion, f, 
Galtir adelantado » Munger fon bé $ ner de la dent, +? Adevinador, é adevino, m. Devin, 
$ Adentro, Dedans, au-dedans, HR Adevinadora, f. Devinerefe, f. 


perá, 
El relox anda adelantado, L'borlege  Auenum, villa del Réyno de Fez. $ Adevinanga, f. Q1and on dit la bonne. 
avance, la monire avance, * “E Alenum y ville dee Royaume de Fez. Eo avamure, pri age, 
Adelantado, m. nombre de digni- $ Lar. Adenum. * Adevinar , 6 adivinar , Devintr y 
dad, Sénéchal ; c'ésmis ausrefois un $ Adequado, vée Apropriado. $ pridire, préfager. 
Gonvernenr dy grand Bailli d'une E Averzorna, pequeña villa de la  Adevino, m. Devin, m, 
Prevince. Covarruvias. «$ Pomerania Sueca ó Real. Ader. $ Adherente, m, Adhtrens , joins de 
Adelantamiento , M. Avancement, $2 — borne, perico ville de la Pomeranis Hi  assaché á des astros, . 





l 


ADI ADM ADO 15 
ADI Admirado , Etomné, ¿merocille, $ Adoptar , ahijar, Adopter, 
Adicion, f, Addisiom f. augrmentasion. fé Eltár admirado , Etre ésonné, $$ Adoptivo, Adoptif. 
Adicionar, é fumar, Addisionner, $ ENá admirado , ll ef ¿tonné, $ Adorable , Adorable, 
mestre plufenrs fommes enfemble $ Eli admirada , Elle efi éronnte, $ Adoracion, f. Adorasiow, f. 
posr en favoir la valenr, «$ Eltán admirados, ls fonr étonnés,  *$ Adorado , Adoré, 
Abi6z, rio de Italia. Adige, rivié- «> Ein admiradas , Elles fons ésonnées. $ Adorador , m. Adorafezr , m, qui 
re d'lsalie, Las. Arheñis. «$ Admirador , m. Almirarsr , m, ce $ — adore. Ñ 
Adinerado, m. Pécunienx, qui a bien $ lui qui admire, $ Adorar, Adorer. 
de Largens, riche, «$e Elto me admira , Cela m'étonne. ¿$ Adorar á Dios, Adorer Dies, 
Eltar adinerado » Aur beauconp $5 Adimirar, Admirer. «$ Adoratorio, m. Templo de Pagas - 
d'argent. $$ Admiraríe , S'émerveiller, séwnner, 9 nos, Temple des Puyensa 


Eltá adinerado, ll a beauconp d'argen:, ¿+ Abmiraz , las Mas del Admiral, Ss ADorro, pequeña villa de Alemá- 
Eltá adinerada, Elle a beanconp 4'ar- ¿$ as de Africa. Admiral, tes les po nia en el Voigt-land, quartel de” 


en, , by de l'Amiral, Les d' Afrique. E la Mifmia, en la jurifdicion del 
Eítin adinerados , lis ons beauconp «+ Admillion, f. acion por la qual fe $  Eleétor de Saxonia. Adorf» pesise” 
d'argent. eb admite, Admifion , f. ación par Hi  viilea'Allemagne dans leVoigt-land, 
Eltán adineradas , Elles ons beauconp E laquelle on admez, Hi quariicr de la Mifnie, fos € Elea 


d'argens, $ Admitida, Admife. le — ¿tenr de Saxe. Las. Adorfium. 
Adinerar, Amajftr de l'argemt, sk Admitido, Admis, reg pour bom, $$ Adormecer, Endormir, afjompir. 
Adivas , f, mal de beftia , Maladie + Admitir , Admestre , recevoir por dé Adormecer/e, S'endormir, s'affoupir. 
des béses , nommée Efquinancie, les + bon, $ Adormecido , Endermi , q 
atives, : ADO «$ Eltá adormecido, 1 «RA afómpi. 
Adiwes,.m. Une forte de chiens de de Ado, m. Deflin, m, deflinée, f. “$ Eltá adormecida, Elle efi affompie. * 
Barbarie , qui aboyens consinuelle» ¿$e Era fu ado , Ciésois fa defiinte, $$ Eltán adormecidos, ls fons affompis. * 


ment toute la muit, «$ Adobado , m. Chair de porc o fon «$ Eltán adormecidas , Elles fons afoma 
Adivinacion»É. Préfage,m, prédiélion. > — [ale en y mersansde Vail, desher- E pics, 
Adivinansga, f. idem, de bes odoriferantes dr des épiceries. “E Elti adormecido ? Ef-il afompi? 


sf Eltá adormecida? Ef elle afJompie? 





fager. És Adobar. un navio , Radouber wn $ Adormecimiento , m. Endormi/e= 

Adivino, m. Devin) m. $  vailean, FR ment, m. afuupiemens. 

Un moco adivino , Un garfon ow ¿dé Adobe, m, Gazon , m. brigue qui $ Adornado, Orné , party embelli, 
vales y qui replique d fon maitre, $3 me pas cuice. $ El altar eftá bien adornado , L'auwsel 
quand ¡il li commande quelque cho- $ Adobo, m. Sau/Je faise avec du vinai- ¿$ — ef bien ornt, 

Je, E veus deviner d fa famtaific, $ gre Ó de bonnes herbes, por con- $$ La igleña eftá bien adornada, L'é- 
en comiredifant s0ujomrs, HE ferver la viande om le posfjon. He elije efi bien ornbe. 

Adjetivo, m. termino de la Gramá- ++ Adolecencia, f. Adole/cence, f. «$ Todo eltá bien adornado, Tor eh 
tica, Adjeltif , m. terme de la ¿$ Edad de adolecencia, áge d'adolef. $e — bien orné, 


Adivinar , Deviner, prédire y pré. A * Adobar , Radouber, accommoder. 


Grammaire. dde  cence, «$ Todos eltán bien adornados » lis 
Adjudicacion, f. Adjudicasion, f. «$ Adolecer, Devenir malade. $ font toms bien ornés, 
Adjudicado , Adjugé. ; «> Adolecido, Devenu malade, “$ Todas eftig bien adornadas, Elles 
Adjudicar, Adjuger. «$ AvoLro, $ Adolpho, nombre de $ font stores bien ornées, 
Adjudicatorio, m. Adjudicaraire. e  bautiímo, Ado/phe, nom d'homme, + Adornador» m. Celmi qui orne y qui 
Adjunto, adjunta, Adyoint, adjoimte, $ San Adolfo, Sains Adolphe, $ pare dr embellir, 
Adjuracion , f. Adjurasion, f. «Hi Adonde, Ok, advuerbe de lien. *$$ Adornamiento , Mm. Ornement , pax 
Adjurar, Sed ¿$ Adonde viulted? Oñallez-Vons? 5 > rement, parure, embellifemens. 


DM $$ Adonde eftá? Oñ eff.il> oñ% efP-cllo> «$$ Adornando el altar, Ornans Lawtel, 
Adminiftracion, f. Adminiftration, «> Adonde eltan? Oñ% fom-ils? od fons- $ Adornar, componer , Orner , Parer y 
rigie, fo $ elle? y $ embellira 
Dar un puelto ó una hazienda en £% Adonde eftúvo ulted? Oñ futes-00u:? e Adorno, m. Embelliffemens , m. . 
adminiltracion , Donner une char. $ Adonde eftará ulled; Oñ Jerez. vems? + Adovar, Accommoder. 


ge ou quelque bien en régie. «$ Adonde eltiran? Ox ferent- ds 7 oñ He Adove, M. Gazon, m. brique avant 
El Rey dió fus alcavalas en admi- ¿+ Jeront-elles? th  quelle fois cuite, 
niítracion , Le Roi a donné fes e Adonde iremos? Oñ irons.nous? ¿Ha donezadas» a la deuzaine, 
gabeltes en régio, E Adonde fué ulted? Ol allares pons ? $ AD 
Adminiltrado » Adminifiré, Adonde ulted quifiere , Oñ Dems Fa Adquirido , Aguis, 
Adminiltrador, m. Admin ffratenr, m. $ vomdrez,, E Adquiridor, m. Aquerenr, m, quí 
Adminiltrando, 4dminifirant, pa Adonde quiera, En quelque lien que $>  aquiers, 
Adminiltrar, Adminifirera dh ce fois. ¿ Adquirimiento , m. Aguifition, fa 
Admirable , A./mirable, $$ Adopcion, f, Adopiion y f. $ cque, 
Admirablemente , Admirablement. E Adoptacion, Í. Idem, $$ Adquirir, Aguerir, 
Admiracion, f. Admirasion , f. bon. dk Adoptado, Adopté. : ADR 


$ 
. Hemtns, ek Adoptador» m. Celni qui adopte ¿$ Abra» pequeña villa y puerto de 


16 ADR ADV AES 
mar del Réyno de Granada, en traire, ddoerfe partio. MH Le echb de caía ¿ empuxones, El! 
np pg ri Mit Pod to IRON. e gr rl roer Pa 
Adria, pesite ville de Royawme de dé tica, Adver/atif, sermo de Gram- ES . 
Grenade 5 [ur la cóte de la mer Mé- H5 — maire, 6 1 efcondidas, En cacherte. 


rte avecn pesis pors. Las. ME jipineool adyerlativa, Particnle ad- Hazer alguna pro a efcondidas » 
. ara, "  Verfative, ? aire quelque chofe en cacherte, 
Adragante, goma adragante , Adra- % Adverlidad, f. Adoerfisé, consrariesé, Y Comer ¿ elcondidas, Manger en can 

qa > gomme adraganse. $ Adverlo, Adverfe , consraire. Bo bee, : 
Adrede , Expres, d deffein, . + Advertencia » £. Averiiffemens , mo. $ Beverá efcondidas, Boire encacheste, 
Hazer alguna cola adrede , Faire E avis, prévoyance, * Jugar delcondidas , Jouer en cachorro, 

quelque choje a deffein, “E Advertidamente , Avec fugement. “No haga ufled nada ¿efcondidas , 
No lo he hecho adrede, Je ne Pai E Advertido, m. Aversi, atife. Y y Fires rien en cachesse, 

pas fair d defjein, 5" Advertimiento, m. Aversifement, m. * No haré nada á efcondidas, Jere 
Lo hizo adrede , ll le fis ¿ defftin, E Advertir, Prendre garde , ésre atien- a Ferai rien en cachetre, 

elle le fs a defiin. de , DÍ evertir quelquinn. pa Lo haré d elcondidas, Je le ferai 
Una cola hecha adrede , Une chofe PA Advertirá alguno, Aversir quelquinn, E” cachete, 

faite d deffcin, , ps Adviento, m, AVI, me e Lo hará á efcondidas, ll le feramn cs. 
Lo ba hecho ufted adrede? L'avez- pos Advirtiendo , Avertiffant, de cheste, elle le fera en cacherse, 

vons fais A defjein? ¿ Adulacion, f. Flaterie, f. 6 Hagalo uflted á efcondidas, Faites. 
Lo horá adrede, 11 le fera d defein, ¿az Adulador, m. Flatenr, mm. É le en cacherse, 

elle le fera d deffein, ] ¿ Aduladora, f. Flatenmfe, f. - dh elcuras, Sans lumibre, A lob/enritó, 
Adredemente, Expres, expreffémens. ¿iz Es un adulador , Clef? un fatenr, 5. Eltoy d efcuras, Je fuis fans lumiére. 
Abnia y villa de Irália en cl Eltado sg Es una aduladora, C(? une flaseufes $ Eli ufted á efcuras + Étes-vons fans 

de Venecia, Alria , ville d'lralie, sf Adular, Elater, ds lumiére? 

dans l'Eras de Venife, Lat. Adria. ¿4 Adulgar, hazer dulce, Ademcir, ¿¿i Eltá d efcuras, 1 ef fans lumiére , 
ADRIAN), nombre de bautifmo + $ — rendre donx, E elle efi fans lumiére. 

Adrien y nom propre d' homme. á Adulterado, adulterada, Falfft, ¿pa AFA 
Abxtana, nombre de bautifmo $$  falfifiée, ió Afabilidad, E. AFabilivé, f. manibre 

Adrienne, nom propre de femme, Moneda adulterada, Monnoie falfifice, : douce Er honnéie de parler aux gens. 
San Adrian , Saint Adrien, $ Adulterar, Commestre adulstre, Afable, Affable, doux en fes paroles, 


Nids de Pies, Covarrubias 8% Nebrija. Una muger afable, Une femme affables 


Adrianes , m. nidos de ida * Adulterar , Falfifer , contrefairo, z Un hombre afable, Un homme afable, 
Abrozs > rio de la Tartária Mol $ Adulterino, m. Adulterin, qui ei né six Ser afable, Etre afable, 


coveía. Adrobre, riviére de la Tar $  d'adulsére, Hb Esafible, ll el afable, elle ef afable, 
sarie Mo/covire. Lar. Adroba, 5 Adulterio,m. L'aduliérey commerce il- E Son afables , lis fons ajabies, elles 
ADU légivime avecane por marice, 3 fons afables, 
Aduana , f. Doiiane f. liew os Pon dio. m. adultera, f. Adulté- 5 Afablemente, Afablement , d'nne ma. 
décharge des marchandifes ponr ésre re, fois homme fois femme, Y — nibre civile (+ honnése, 
vifístes, dr payer Cimpis. Adulto, m. Adulse , quieff en áge Y Afamado , Renommé , renda fán 
Aduaneros, m. Oficiers 6? Recevenrs ME odril, z menx, 
de la Doiiane, * Aun, rio de Francia en la Gaf. % Es muy afamado, 1 ef fort renommé,, 
Aduar de los Arabes, m. Peuplade cuña. Adomr, riviére de France en Y Es muy afamada, Elle efi fort renom— 


des Arabes , qui efi compofée de sen. * Gafcogne. Lar. Aturus. mée, 
y ses Er pavillons y quiils dreffens tan- E Aur DÍ Bob5an) tio de la Gaf-  Afamador,m. Qui rend famenx, 


sós en un liew, cantós en un autre, 22 cuña, Adour de Bodean, riviére Y Afamar, Donner du renom , rendre 
sranfporsant tout ce quils on, d de la Gafcogne. Las. Atarus Bau. Y femoaza 
dors qu'ils drefjens leurs tentes, ¡ls ¿E deanicus. : Alan, m, Travail, peine, fasigue. 3 


mestens celle de leur Seignenr a 
milie ; les Egypriens en fons pre 
ue de méme. ; 
Advenediza, £. Etrangére, f. É 
Advenedizo, ma Erranger, m. 9Hi y 
met pas du pays y nomoean vena, 


mado, Adufle , terme de Médecine, avec peine, 
qui efi bríle, E Afanando, Travaillan: avec peine. 
¿DZ : Afanar, Afaner, travailler avec prin 
Abz+ 1, pequeña villa de Livónia, Hs "> avoir bien de la peine en faifans 
ER  Adqel, pesite ville de Livenic, Las. ¿e  Guelque chofe. 
Advenjmiento , M. ÁvMEMEn? y Mm. ; Pd FE 


Adzelia, 
Deíde lu advenimiento 4 la Co- ss AEC AÑ, En b : 
ona , Depuis fon avbnemem e la Po * Aechaduras, f. Cribluyes, f. $ Ela al 


FERERRRERER 


¿ Adulto , termino de Medicina, que. E Afanador , m. Celwi qui sravaille 





Couronne., ] p * Aechar, Cribler, vantr, Afeado, Enlaidi, biámb,* 
Advenir, Avenir , arriver, CN AEM Afeador, m. Celni qui rend laid , 
Adverbio, m. Aduerbe, m fe iempuxones, En ponfíane, z mi bláme, Z 
Adverfa, Aduerfe, contraire. Ha La cohd de donde cllava d empu. «$ Afeamiento, m. Bláme, m. 

La parreadverfa, La parsie aduerfe, ¿$ — xonesy lla chafa d'ok elle ésvis ig s Afear, Enlaídir srendre laid, blámer. 
dAdvcilario » Me Aduerjare y con ¿E en ponfJune, iio Aficiación, £. Afcétasion, f. 


AfcÉtan 


ATFE AFI AFL 1 


Afeétada, Afodée. Aficionar(e ¿ alguno, Avoir de Faf. $$ Eltdr muy afiigida, Etre fort equrán 
Palabras afectadas, Paroles afjetttes, E feEondrde Famirié pour quelgi'nn. $ Afligiendo, Affligeane. . 
Ateótado, Afeóté, trop curieux. $ Afilado, Afl:, aiguife, aigu. «$ Afligimiento, m. 4Ñidion y m. 
Atuctar, Afjedder, $ Eltá bienafilado, UU yl bien aiguifé. $ Afliger , Afflizer. 
Afeclto, m. Afoétion, fo $$ Afilador, m, Emouleur, m, $ Aflgirle, Saffligero 
Afeminado, Effeminé. $ Aflar, Aiguifer, afiler. HH No [e aflija ulted , Ne tons affligez, 
Afeminar, Efjéminer y rendre efféminé.  Afilar una navaja, Emoudre un va- ¿ds pas. Ñ 
Aferrado , Acrochéo BH for. «8 Por que fe aÑiige ufted? Powrgwoz 
Eltir aferrado, Etre acrocht. ¿$ Añilar un cuchillo, Aiguifer un com- pa vos Pl ? 
Elti aferrado, 1: efi acrochó $ tean. ¿ No menflijo, Je nem'affligo pas 
Elti aferrada, Elle efi acrochée. $ Año, afin, afin que, afin que. de Te sfligos, Tu Cafiliges. 
Aferrador, m. Celui qui acroche avec + Afinado, affiné, purifé. «$ Por mas que me aflija, nadie me 
Mn ero. «p Elte oro efta bien afinado, Ceror sf  confuela, Fai bean mafligor , pera 
Aferradura, f, Acrochement , m. Lac- $e ef bien afiné. de — Jonneneme confole. 
tiom de celuj qui ncroche, «$ Elta p/ata eitá bien afinada , Cer ar- sh Por mas que ulted le afÑlija, Poms 
Aferramiento , m. Idem. BE  gentef bien afiné. : avez bean vons affiger. 
Aferrar, 4erocher. « Afinador, m. Afaeur, m. éh Por mas que el le aflija, ll a beam 


Aferrarun navlo, Acrocher un vaif. ¿$ Afinadura, f. Affinage, m. afínementy Safizer. 
cal. e  [aétion d'affiner les métanx. «$$ Por mas que ella le aflija, Ella a 
* Aferrar puerto , Prendre port. $ Afinaudo, Afinant. $5 bean saflizer. 
Aferravélas , f pequeñas cuerdas «$ Afivar, Affiner, rendre pur dy net. ¿hi Afliciva, Afidtive, 
con que atan las velas de un na. «$ * Afincadamente, Infamment , fer- $ Pena aÑlitiva, Peine aflifive, 
vio, Rabans, m. petites cordes avec sh  mement , fixement , opiniátrement, F Afloxado , Reláché, ralenti, 
lefqmelles on tromfe ¿y atache les $  cnfamment. «+ Afñloxadura » £. Perte de conrage. 


woiles A la vergue dy antenne de sf * Añocamiento, m. Infance, f. fer- $9 Añloxar , Relácher , affoiblir , ralentir y 


navire. $  meté, opiniñiraté, $$  perdre comrage. 
Aferacion, f. Afjectarion fo $ * Afincar, Etre ferme 6 confant en «da 
Aferada, Af Rie. > 


. $  mnechofo. « Aforiino, m. efta palábra viene de 
Pal.bros ater-dis, Paroles affeftées. $ Afinidad, £ Aficité, fo alliance. sg la lengua Griega; y fignifica un 
Afetado, AJe dé, pa h 


d «$ Afiimacion, f. Afirmation, a/Ju: ance. dicho, ó fentencia que contiene 
Afetando, ¿f-ótant. FP Afirmadamente, Afurément. «$ mucho en pocas palabras, Apho= 
Afetar, Af-Her. $ Afirmado, Afermi, affuré. 15 rifme,mocemot vient du Grec, de 
Afeto, m. Afeétion, f. $$ Afñirmador , m. Celmi qui affure, qui ss  fignifre mn grand fens y on fentence en 
Afetuolo , Afcétumxs $ afirme, qui affermie. E 1 de mots. 

Afeytada, Fardée. $ Afirmamiento , Mm. Aformifement , PA Aforrado, Fonrré , denblé, 
Muyer afeytada, Femme fardie. E  m.afurance, afirmasion. sh El beltido eftá bien aforrado, L'ha- 
Ella muger eltá afeytada , Corte ferm- sie Afirmando, Affirmant, affermifant. de — bireft bien doublé, 


me efi fardte, $ Afiemante, celni om celle qui afirme. $3+ La faya no efá aforrada, La jupe 
Afeytado , Fardé, $ Añrmar, Afurer, affirmer , affermir. de nel pas domblée, 
Atcytado, Rafé, celui a qui Pon a + Afirmativo , afirmativa, Alfrmatif, ep * Andar bien aforrado, Etre fort 


fait la barbe. affirmative. ¿ Vil, 
Afeytar , Farder. Añiitolado , Ulceré, plein de fftwles» E Aforrar , Fourrer , doubler. 
Afeytar, Rafer, faire la barbe. B Añíltolar, Produire des fiiules. $ Aforrar un beftido, Dobler om fomra 
Afeytarle, Se farder. 


Afeytarle, Se faire rafer, 


Afeyte, m. e e $ Aflechates , m. cuerdas con que ha- + 


I zen las efcalas.para fubirá la gá- é 
Afñangado , Celui qui a donnécaution. A bia de un navio, Cordes done on ¿de 


Afixar, Fixer, atacher, EE rersn habit. 

A ds Alorro , M. Fosrruré , donblúre. 
4 Afortunadamente, Henrenfement. 
Afortunado » Hewrenx , fortuné, bien» 





heurenx, 
Afargar á alguno, Fépondre pour faiz les échelles powr monter A la $ Serafortunado, Etre heurenx. 
quelquun , ¿tre cantion de quel- $ — hune dun navive. e Es afortunado , ll ef? henrenx, 
sn. F Afletamiento,óflere , m. de navio, ¿$ Es afortunada, Elle el hemreufo. 
Alice, m. Le juré d'un mérer, Le fret dy louage d'un navire. $ Son afortunados» ls font hewrenx, 
Añi ion, £. Afeétion , bonne volonté. de Aflerar un navio . Frórer un vaiffean. EE Son ofortunadas, Elles [nt heurenfes. 
Aficionadamente. Avec affétion, Aflicion» f. 4fM'Hion, fa els Afortunar, Rendre henreux, 
Aficionado , Affetticnné. 5 * AÑO, Afñiré. =d AFR 
Es aficionado á ¡as mugeres, 1 aime $ Afigido , Afisé. ls Afrenta, £ Affront, outrage , m. 
cl ao $ Flair afligido, Erre oflisé, eb Alientado, Afronté, qui a regá up 
Es afiionado á la caga, 11 aime la de ENi ofipido, 11 ef efi gé. Be cfr. 
chaffe. : P Eli oflivida, Elle efe «fede. $ Afentador, m. Celui qui afronte. 
Es+ficiorado dá los cavallos de El  Ellin:A gidos y ls fent «Pirés. $ Afrentar» Faire honté y faire un af- 
peña , dl aime les chevanxo 4 Ef ++ Eltinafligidas, El'es fini afjosós HB fun ontrager. 
n.. » : $ Elár muy aÑigido, Lire for «fé. $$ Abrentar á alguno 4 Faire un afront. 
ARTIE, 


18 AFR AGA 4 AGA 
2 quelgn'un. E terre pour fe fauvsr dun dangór. rt, fur POcéan Oriental. Lat, Aga» 
Le an er aloe a rega un affront. z Agaigaparle, de rapir comme un La- na Be Pa 104. e 
La an afrentado, Elle aregu wn af- ¿E pin, fe comcher de plat en terre. Agarenos , Pueblos de la Arábia di. 
«E Agachado, agachamiento, ayachar- chola, celebres durante el Impe= 


ont. 
Me afrentaron, On maffronta , je $ le: Ces trois mots cnt La méme figni- rio de Trajano. Aparénien; 64 Aga 


Ed 


regis un affrent. $ fsarion que cenx ci-aeJus- riens y Pemples de l' Arabic heurenfe y 
Quien a af entado d ulted? Qui vons $$ Eltar agachado 6 agachuda, Etre ta «élésres fos UEmpire de Trajam. 
a affronté? EE picomme sn lapin, Lat. Agareni. 
Afrentaric, Avsir bonte, “$ Ellá agachido, ll ef tapi comme un *$ Agarico , m. cierto medicamento > 


$ 


Afrentofimente, Honteufement , avec $ lajin. Agaric, certaine drogue. 
affront. . «$5 Eltá agachada, Elle (ff rapie comme $ Agirrado, Saifí, acroché , empoigné » 
Afrentolo , Irnominienx. de un lapin. de — pris avecles grifos. 
Arrica , parte des Mundo. Afrique, $e Eltin agachados, 1ls font tapis com- «$ Agarramiento, m. L'action de faifir 
une des quatre parties dee Monde. “$ — medes lapins. h quelgióna. 
Lat. Africa. $ Eltin agachadas , Elles font tapies $ Agarrar, Siifir, empoigner. 
Africano, m. Africaim, nt en Afri- sd2 comme des Larios. > Ayarrar á alguno, Saifir quelgu'un. 





we Lar, AÑicanus. E Agichele uíted, Comchez=woms de sj Los alguaziles la agarraron, Les 
Africana, nacida en Africa, Afri- E plat en terre s Hilari la fa'firent. 
caíne nó en Afrique. $ Acaves, pequeña villa de Africa. $ No ¿y por dude agarrarle, no ay 
Los Africanos , Les Africains. 3 Agades, petite villa d' Afrique, Lat. $ por dende agarrar.a, 17 y a poine 
Las Africanas, Les Africa nes. Fa Agades, BE de prife fur lmi, úl ny a point de 
%* Afrontar, Mortre un: chofe visa. ¿h Acabes, Réyno de Africa en la ds — prife frr elle. 
vis de a Popofíte dimne autre. Co- E tierra de los Negios. Azades, Ror- $ Ag rraríe de alguna cofa, Sattacher 
varcubias. $ aumed Afrique dans le Pays des No ls avec les main; a quelque chofe. 
AFU Eb gres. Lat. Avades. , E Agarrochado, Aiguilionnt, pigué d'un 
* Afuer, Selon la comtme. «$ Acaves, ciudad principal del Réy- $  aizuillon, 
Afuéra, Debors. $  node' miímo nomb:e, en terra e Agarrochar, Aiguillonner» piguer avee 
Afufar, Senfuir. tb de los Negros Agades, ville cati eds — ígn a guillon, 
Afufo, Il seft enfui, elle se enfuite $ raledu Royaum: de ce nom, am Pajs ds Agaljado, Bien regu dr bien traité. 
Afufiron , lis fe fone enfuis , elles fe $$ des Nóre:. Lar. Agades. “$ Fue agulsjado, di fur bien regá, il fus 
font enfuices. » 5 AciGa,y villa de Eciópia. Agag, di — bien traite, 
Afutard, ll senfuira, elle Senfisira. 18 ville LEthispie Lat. Agoya. dh Fue agalojada, Elle fut bien repué > 
Afufiran , dls senfuiront y elles sen- $ Agalonadamente , Joliment y poli- $ elle fut bien traitón. 
Fuiront. o mina anignonaement. $ Ag-fija: , Recovoir un ami en fon lo 
Afulte, m. de una pieza de artille. $$ Avalinado, Orné, paré. $ gis. lni faire bonne chtre , bon acueid 


riaó deotras bocas de fuego, co- $$ Agalenamiento, m. Parement , or- «$3 ¿y bon traitemins. 
mo de carabina, efcopera , pillo» $ nement, m.  Agafojo , m. Bon acuell , bon traiten 





la8ec. Añr,m. d'une tiéce de ca- $ Agalonar, Orner, parer. $5 mia 
non om dawtres armos A fen, como e Asaiia, E Noix de galle, fo «$ Agata, £ piedra preciofa, Une agate. 
we d'une carabine, d'un fufil, dun e Quedirle del 28 la, Etre privé de «$5 Acara, vombie de bautilmo , 4g4= 
piñtoler y bye $ fa atente, quand on a perda fon «ds — 1he nom propre de femme. 
A tes fon agent. db Santa Agua, Sainte Agatbe. 
Aga, m. esun Coronel de los Geni- $e Aya la de pefcado, Llomie om Poreil ed gras, d quere partes, rampant 
ziros que firven en el exircito 18 le dun po'fon. $$ comme les chats. 


del Turco, Aga, m. e'efl un Colonel ib Ag.las de Cipres, Des galles om noix y Andarigitas, Aller A quatre partes y 


qui commande un réx ment de Janif- $$ «e Cipres. dh  rampant comme les chats. 

faires qui ferrant le Turc. «$ Aga asen la garganta, Glasdri qui «ds Anda d gatas, ll va a quatre partes y 
Agacivado. Tapi comme un Lapin , $$ nifent dla gogo, qui tienen dd elle va A quatre patios. 

couché de plat en terre. de — aucros bons de la tanguey leséiran- $ Agaviliado , Fugotté. 


Eltár as gavado , Erre tapi comme 5 — guillons. Es Agavillas, Botseler, fagotter, mtttre 
un L pin y étre conché de plat en «+ Te. es caydas las agallas, Avoir le en botes. : 
terre, $ érrangurlons Agavilaile , Safembler par trom- 

Efá sgrgapado, E ef conché de plar $2 Ayaliones, m. De gros grans on «5 pes. 
en terre. 3 Loaroms de Patemires, qui font $ Acar y puerto de mar de Francia, 

Eñá agacapada , Elle efl comchée de $2 darcont en creux en fogon de nx «en Proversa. Agay, Port de mer de 
plar en terre. , $ de gallos, dont ves now ves marices > France, qm Vrovente, 

YEltáragicapados, Hs Jfont conchés de $ de wi lage foat ordinairiment de gros $ Agizapido, Tupi comme tin Lopin y 

¿ > co dons. . $ conché de plar en terre. 





plus en terre. E , eS 
Ellán sy gapados » Elles font conchées $$ Acana O Pacanas ¿Na del Archi. «$ Eltár agazapado , Etre conché de plas 
de plat en terre. o  pelago de San lávvo, € el sh en terre 


Agos wamniento, m. Uaif'on de fi  Oci00 le talodgan omPeran. > Aguzapa:fe, Se comrher de plat en 
iapir ds de fe concher de plat part Le de Carchipel de S.int Laza. E tevre powr je famver Ann dangera 
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AGD SH Agitacion, f. Agisarion , f HE Agorár ». Augurer , conjefturer, z 

Acbz, villa Obiípal de Francia en e A eado > Agité. He Agoreras, É. Les Fees, devinere/T s, 

la Lengua de-oca inferior. Agde, tb Eltár agitado > Etre agiré, $$ Agoreria, E arte de agoreros , Pré- 

wille Epifcopale de France dans le +8 Eta agitado, 11 off agité. E didion, f. augure, m, 

bas Languedoc. Lat. Agatha. dh: Erta agitada , Elle efi agite. HE Agorero, m. Celmi qui pródic, qui 

y AGE $ bltán agitados , lls font agitér, $ comjeóiure, 

Acex, ciudad Obifpal de F:ancia $ Eltán agitadas » Elles font agirées. — $$ * Agoltadero, m. lugar para Esilo, 

en Guiena. Agen y ville Epifco- E Agitar , Agiter. E Lie propre dy pajfer (Ef. 

pale de France en Gu)enne. Lat. $ Agitides, f. venas que eftán debaxo $ * Agoltado, See. 

Aginnum. $$ dela lengua, Veines de dejoms la s$> Agoltador» m. Celmi qui paf: [Eb 
Agenado > Aliéné. EH langue, sb  enun licó femblable, 


Agenamiento, m. Aliinatien , f. E Ñ E Agoftar, Faire l'aoñs, faire la moif- 
Ajéna" el hijo , Renier fon enfant, $$ AGLa y pequeña villa de Barbaria $ Jon cp recolte des frn'ts de la terre, 


me le pas reconnoicre y le deshericer “$e en el Révoo de Fez, Agla, petite dde qui ordimairement fo fait a mois 
Or priver de fa fucci fon $ ville de Barbarie dans le Koyaume $$$ ¿Aoá, y 

Agencia, f. empleo de un Agente, 12 de Fez. Las. Agla. «$ Agoltar, tener alli el Ello, Pafie 
Arence y f emploi dun Agent. $: AGN HH LE en quelque licn. 


Ageno, Dantrni. «5 Acso, ó Craxto, rio del Réyno «> Agollizo, Né am mois d' Aoát, 

Los bienes agenos , Les biens U'aw- $? — de Napoles, en la Provincia de «E: Agolto , M. Le mois d Asís, Pasár, 
trui. E Labur. Agxo, ou Clamio. petite s$> la moion 

Eftá muy ageno de hazer lo que vm. 5% riviére du RoYaume de Naples , $e Agotable, que fe puede agotar, 


dze, Ie bien éloigné de faire ce ¿E das la Provincs de Labonr. Lat. sj Epuifable, qui peut ésre ¿puife, 


que uses dites. FF  Canius. Agotado, Epuifé. 
AGenoss, Provincia de Francia $ Agnoc. ito, m. planta, 4gn4s c4/0ws > «b Eltir agotado, Etre ¿puife 
en la Guiena. Agenois, Province $ 'm. plante. $ E, pozo ella agotado, Le pits ef 


de France dans la Guyenme. Las. $ Agnus Dei, Agnus Dei, c efi unnom $ épuife. 

Ager Aginnenís. E que Don domm: a Jejus-hrif. «$ La fuente ellá agotada , La fontaimo 
Agenuz, m. ó Neguilla, f. De la HE Agous Dei, Agnus, m. morceam de tdo ef ¿puiféo, 

mielle, fo mawvaif: graine qui nait “E  cire lénice, fur laquele ef imprimés $3 Agotador , m. Epuifeur > m, 

parmi les blés, a E la figure dun agneam, que le Pape $ Agotadura, £. Epnifement , mm, 
Acer, ó Acíra, pequeña villa E bénit la premiéro année de fon Pon- $$ Agotamiento, m. Idem, 

de Elpaña en Cataluña. Ager, pe- + tificas , dr enfuice de fepc ams en fept $$ Agotar, no dexar gota, Epu'for, Ultin 

tite ville d'Efpagne en Catalogne. E? ans. Covarrubias. $ — derjufauñ la dernóre gou:e, 

Lat. Agera. > AGO. *$ Acoro, rio de Francia en la Len. 
Agerato, m. Une forte d'aigremoi- 'R AcoLa, villa de Ethiopia en la E gua-de.oca fuperior. Agomt, rin 

me, antremens Enpatoire , herbe $  Abilíinia. Agola, ville d'Erhiopie $ viére de France dans le hat Lan- 

apellés y felon quelques-mas y Ape YE dans PAbyfinic. Las. Agola. BE guedoc. Las. Agorius. 

raton. «js Agolar la vela del navio, Haw/fer dy $$ Agoviarle , ó agovearle , Se comrber, 

AG En r la voile du navire, quand il $2 Este hombre ella agoviado , Cer home 

Agi, m. Une forte de poiure long, qui s3z vent marcher, attacher la voile AE me efi courbé. 

eroitr aux Indes dy en Guinte, de  Lamtenme. | E Efta muger efti agoviada, Cerre foma 
Acia-Sanar > vila fituada en la gw Agonales, ciertas fieftas que fe co. me efi comrbée. 1 

cofta del mar Cafpio. Agía Sarai, ¿f  lebravan antiguamente al Dios AGR 

ville ficute fur la cóte de la mer $ Janus, ó al Dios Agonio, Cer- $$é Aura, Reyno del Imperio del gran 


Cafpirune. e — taimes fétes qui fe célébroient ancien- $ Mogol. Agra, Royaume de [ Empire 
Agijon, ¿ aguijon , m. L'aiguillon $ "ment ponr le Diew Janus , om por $ du grand Mogol. Lat. Ayra. ' 
dont les bomviers fe fe vent poswr pi- $ le Diew Agonins. “Y Acuna, ciudad principal del Reyno 
quer les bomfs Eo E f. Agonie, f. amgoilfe. — *k del milmo nombre, Agra, ville 
Agil, Agile, di/pos, léger, acEf. de E irá la agonia, Etre A lagonie. “$ capitale du Royaume de co non, 
Ser ágil, Ene agile. $ Eta á la agonia, NU ef d Pagonie, $$ Lar. Agra. 
Es ágil, 1l ef agile, elle efi agile. 2 elle efi A Pagonie. $ Agraciadamente , Gracieufoment y 
Son ágiles, Us font agiles, elles font 3 Agonizamiento, m. Débar que Pon $ amiablement. 
agiles, E fait quand on efl en agonis. EE Agraciado, Agrésble , amiable, 


Agilidad, £. Agilité, f légérert. Y Agonizando, Qui ef en agonie. — “$ Agradable, Agréable. 
Agimente, Avec agilité, lígórement. “E Ena agonizando, li ef en agonie » $ Es agradable, 1 ef agréable, «le 
Aciomana , pequeña via de Tur $ ele cfhen agonie. YE el agréa!le. 

quia en Ms edóna. Ariomana, “E Agonizantes , m. un género de Reli- $ Son agradables , ls font agréables, 

Perite ville de Turquie en Macédoine. Y  giofos en Madrid, Agenifans , me $ ellos font agrésbips. 

Lat. Toro: e $ forte de Religienx A Madrid. 3 Ser ogradible , Etre agré:ble, 
Agironado, Birdé de piéces,” $ Agowizar, Asonifér Étre en agonie. E Agradablemente , Acrésblement. 
Agironar , Border de pécos conpéesen P Ayora. A cute henre, inconsiment y E Auradado me has, Te as fais A mon 

Pointes, comme demi-lozanges. — HR A préfens , maintenant. gres tumas plós 
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Agradar» Plaire, complaire.. Y Aornba, villa de la América Me. HE Echaríe al agua, Se détermintr A 0 

Agradecer, Remercier, rendre grace, $  vidional. Agréda, ville de Amb. 8 danger pour en bviter mn atre y 
Javoir gré. $ que Méridionale. Lat. Agreda. comme celui qui fe jerte dens la mer 

Agradecidiffimo,m. Fort reconmoifJanr. ¿$ Agregacion, £. ó avregamiento, m. HS  pomr fe fawver a la nage, lorfque 

Agradecido, m. Recomnoifame, qui E  Agrétation, afociarion, f. $ le navire efi en piril de faire na 
mel point ingrat. $ Agregadamen:e , Conjointementa $  frage 

Ser agradecido, Etre reconnoifTant. $ Agregado > Ajocié , agregó. $$ El navio haze agua, Le mavire fait 

Es agradecido, ll ef reconnoiffant, “E Agregar, Agreger. enó, Cefi d-dire, quil y a quelque 


Es agradecida , Elle ef reconmoiffante. E Aycelor, é agrellor, m. quien aco- "$ — trom eu quelque fente par 0% l'easo 
Son agradecidos , lis fons reconmsif. $$$ mete el primero, Agrefiwr, m.<$E entre. 


Jan. ) $$ celui qui atraque le premier. $ Dale el agua en la boca y 11 ef dans 
Son agradecidas , Elles /ent reconnoif- $ Agrelte, c. Champétre , ruflique. E Leaujujques A la bouche, ¡leg en 

Santes. E Agrete, Aires, un pes aigre. FP extróme danger de fe noyer, 
Agradecimiento , m. Remerciment , “% Acne , rio del Reyno de Nipoles tE No vale fis orejas ¡lenas de agua , 

m aítion de graces. $ en la Bafilicata Avri. riviére de k Une vaut rien de tout. 
Agrado,m Bonne grace, agrément. $$  Royaume de Naples dans la Bajfí-“E Élto es mas claro que el agua, Ceró 
Mirar a alguno con agrado, Faire $  licate. Lat. Agrius. E ma aucnze cificuleó, 

les yeux doux A quelgu'un, $$ Agría, Aigre. “$ Nadar entre dos aguas , confervaríe 


Recevir á alguno con agrado, Re- “$ Una mangana agria,Une pomme aigre “E entre dos partidos, Nager entre 
cevoir quelgu'un avec bonne grace, % Acura > villa de la Hungria fupe- + deux eaux, fe ménager entre deus 
cia dire dune maniére honnéte “E rior, fituada fobre el rio Agria. E — parrís. 


dr graciemfo. E > Agría, vilie de la haute Hongrie y “Y Hazer venic el agua al molino , 
Acram, vilia de la Ungria en la $$ fur la riviére Agria. Lat. Agria. E  Faire venir lean aun menlin. 

Elclavónia fobre el rio Sava. HH Apriamente , Aigrement, *$ Agua turbia, Eam tromble, 

Agram, ville de Hongrie dans CEf- +8 Agricultor, m. Labourenr , m. $ Peícar en agua turbia , Pécher en 

elavonic, fur la Save. Lat. Zigrabía. *% Agricultura, £. Agrieulemre y f. E eau trouble. 


AGRAMONT E) pequeña villa de E Agrifolio, ó azcbo, m, Du houx. *R Agua ardiente, víe Aguardiente. 
Efpaña en Cataluña. Agramont , % AGriGan)y Ma del Oceano Oriental $ Agua bendita, Eau benite. 
potite ville d'Efoagne en Caralogne. $ en Ala. Agrigan , lle de [Océan “Y Ayua de azahar , Esm de fleurs d'o- 
Lat. Agramontium. $ Oriental en Afie. $ ranges, R 
Agramonte, Montagne de chaffe. “$ Agrimonia, f. un génere de yerva, “$ Agua azerada, Eau ferrée , cof de 


Agravado , Grevé, lefén $$ Herbe nommée aigremoine. E Team dans laquele vn éteint un fer 
Eftir agravado, Etre grevé. eS Agrio , agria, Aigre. > rouge, dy que Don donne 4 boire 
Efti agravado, 1! ef grevé. Vino agrio , Vin aigre, HE aux malades. . 
Elá agravada, Elle ei grevte. ej Guinda agria, Cerife aigre, “$ Agua de la Reyna de Hungria, Eaw 
Agravar, ó agraviar, Grever, 0pri- «y, Elle vino es agrio , Ce vin ef aigre. «b de la Reine d Hongrie. 

mer y liefer, faire tort. 5) Efta mangana es dgria , Cette pomme $ Agua rofida, Ean de rofe. 
Agraviadimente, Griévement , im- ij ef aigre. 1 Agua coogeada , De lean glacte. 
 uriemfement y A tort. ép Agrio dulce, Aigre doux. $ Dar agua d manos , Donner de lean 


Azraviado, Injurié , grevé, offenfé y q Agrio de cidra, Aigre de cidre, “E pour lawer les mains. 
ontragé. 4 * AcrromieLa»> rio de lz Grecia. KR Acuareia, ciudod de Saboya. 
Elár ograviado, Esre ofenf, érre ¿a Asriomela y vriviére de la Gréce. “E Aiguebelle , ville de Savoie. Late 
grevt. és Lar. Sperchius. $ Aquabella. 
Eltá agraviada, Etre ojJomfée, étre ¿q Agripalma , f. planta femejante d E Agua MUERTA » ciudad de Fran- 
grevée. $ la ortiga, Agripamme, f. plante “E cia cm Lengua-de oca inferior. 
Agraviador, m. Qui fait tore ¿eZ gui refemble 4 Portic, $ Alguemortes y petite ville de France 


injure. *F Agrura, É. Aigreur, verdenr , f. se dans le bas Languedoc. Lat. Aque 
Agraviarle , Se plaindre d'étre grevé sh AGU $ mortuz. 

dr offenfé. $ agua, £ Esu, f. Y Aguoga, £ Humenr aqueufe qui ef 
Agravio, m. Gricf, m. tort y injure > “2 Agua vd, Gare lean. "8 entre la pean efi la chair. 

efenfe, *f? Llevar el gato al agua, [er vence. Y Aguagado, Momillé , trempt y arrofé, 
Agrsz, me jugo de uvas verdes, 2 dor, Etre vainquenr. E imonié, 

Vorjas, m. fue de rafios verds, 1 Veamos quien Ilevará el gato alt? Agi:cal, m. Marais, ma liem plein 
Asraz m. uva que no ella madura, E ayua, Pavons qui fera vaizquenr “Y dean. 

Reifín qui ne? pos már. 2 worms qui viendra A bout de corte Y Agmgule, Etre moui'é, sinonder, 
Agreda, n bre de bautifimo, Agre- Bo afare. te Agueda, E. hazer aguada, Aigua le, 

da, mom propre Je fomme. 2% Agua llovediza, Eau de plwie, E Of. Faire ayuade, prendre de leasó 


Acuna, vila de Efvaña en Coftilla $ Ayna man, Ean dormante. Po faiche dans le navire. 
la Vieja, en la Fontera de Ara +$ Dios me libre del agua manía, que + Aguat.ro, 6 aguador, m. Portemr 
gon. Agreda, ville CEfragne dansk de la brava yo me guardare 1 dean. 
la Caliile Vicilie, fur la fromiicre:B-— Diem me garde de Les qui dore SB Aguaderas, f. Cerrains inftrumens A 
d'Aragon, Lat. Agreda, ER car de la rapido je mien garderai. de mestre les ermches om valfcanx » 
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aver lefquels on porte de lean par la BE devenir fourbw, en parlant Pun che- p Aguja paladar, £. peltado, Aiguile 
ville 4 vendre, E val, om aiguillat, une forte de poiffon qui 

Aguado, que no beve vino, Hemme “$ Aguarle los plazeres, Cecife dit quana $ a lemujeas long Ór aigu) ds de como 
quel ne bois point de vin, un buvear E il arrive quelque malbeur Ades gens SE lenr verde. 
dean, $ gui fe divertifens. 5 Aguja, f.yerva, Herbe apellés Bec de 
Vino aguado, Vin mélé d'ean. HH Acuas, Provincia de los Aguas , $  Cigogme, ou aiguille a berger. 
Aguado cavallo , m. Obeval forbw,m. $ Pays de la América Meridional. sk Agujercar, Tromer , percer, 
Todos los plazeres delta vida fon 5 Aguas, la Province de los Aguas » E Agujerado, Tromé , percé. 
aguados, li n'y point de plaifir en y + Agujercado, Idem. 
ce monde qui ne fois mélé de quelque $ Aguas bivas en la mar , Le regorge- $ Agujero, m. Trom, m. pertuis, 
aduerfité. Fo + Agujero en un panal de miel , Ale 





Aguaducho, m. Agueduc, m. momvelles dy pleines Lunes. HE viole, m, petit 1rom dans wn rayon 
Aguadura, f. Forómre, f. + Aguas muertas , Les marées des quar- “$ de miel. 
Aguamanil, m. Une aiguiére, , siers de Lune. ? ABujerito y m. Petit trom , petit pertuis, 
Aguamanos, f. Eau d later les mains. th Aguas vertientes, Esux qui defcen- $$ Agujera, £. A » 
Ayguamiel, m. De lbidromel , m. “$  dent dis montagnes. E Agujetero, M. Faifesr d'aiguillettos 
Aguanicve, De la pluye , qui en tom- $ Aguas , los vilos del chamelote, Les $ Aguijada , Aguillonnée, 
ban: ef mélée de nego e  ondes du camelot ondé. «$ Aguijado , Aguillonné, pigub, háté. 
Aguantar, Suporter , fouffrir , endu- $$ Aguatocho,m. gerin gagruella,Grofe E Poco has aguijado, Tu £%s pen háréa 
rer. EE feringue pour jetter de Lean fur le > Aguijador, m. Piqueur de bétes , ma 
Aguantar el remo, Saccourumer dé fom guand une maifon brúle. HE Aguijadura, £. Hátivelé, base , ai= 


rmanier la rame. $ Ag :atocho , pala hueca para lacar $ guillomnement. 
AcuaPersa, villa de Francia. $e el agua de los navios, Ecope, f. $e Aguijar, Aiguillonner , piguer > háter y 
Aigueperfe, ville de France. Lat, ¿$  péle creufe pour unider leau des na- $ fe háter, aller vite. 


Ayua-Sperfa. $ vire. E Aguije ulted, Állez vice, 
Aguar el vino, Mettre de 'ean dans  Aguaxaque , m, un género de go. «$ Aguijeño , lleno de aguijas, Plein de 
le vin. : ma, Gomme armoniaque. gravier. 
Aguardado, Artendw. + Aguazero, m. lugar lleno de agua, sé Aguijon , m. Aiguillon, m. 
Aguardar , Attendre. E Liem plein dean. SK Aguijonazo, m. Un grand soup d'aia 


Aguardar mucho tiempo en pié , $ Agudamente, Subrilement , finement. E — guillon. A 
Faire le pié de grué , actendre long- $ Agudeza , £. Subrilicé, f. fnefe, $ Dar un aguijonazo d un buey pará 


terms debomt. E ruf. hazerle” andar, Donner un comp 
Aguardar á alguno, Astendre quel- $ Agudillo , m. Fin, fubril. BE daiguillon A un beuf por le faire 

quan, $ Agudo, Aigw, pontu, trauchant. $  alier. d 
Agua:dar á Juan, Artendre Jean. Y Es agudo, 1 4 fubril + Aguijonear , Aiguillomntr y, piquer 
Aguardar á Fianciíco, Attendre Fran- H Es aguda, Elle ef fubrile. $ avecoun agail!on. 

fois. “k Hon,bre agudo , Un homme fin, fub- E Agujen , m. Grofe ee longue ¿pingle y 
Aguardar á un amigo, Arrendre wn e — til, agifant, diligene. $ cil afin aiguillon, 

ami, + AcuEDa , rio de Efpaña en Eftre. $ Aguila, f. 4zle, c. le Roi des 0'/2a0x, 


Aguardará Juana, Artendre Jennne. $e madura. Agueda, riviére d'Efa- Es Las aguilas Romanas : cada legion 
Aguardeme ulted, Arrendez- moi. $  gne en Ejfiremadures Lat. Ami- de los Romanos llevava una agui. 


Aguardaré i ulted, Je vons attendrai. $  nium. $ la per infignia, por eta razon 
A agrardado ufted mucho tiempo ? $ Aguela, £, Ayenle, f. grand'mére. $ lamavan á las legiones, Aguilas 
Avez-vonms artendm long-tems ? «$ Aguelo , m. Ayenl, grand-fére. — “$ Romanas; Les Aígles Romaines , 
No me aguarde ulted, Ne m'atren- $$$ Es mi aguelo , Ce? mon ayeula E les Enfeignes des légions Rom:ines ; 
ez pas. <«b Es lu aguelo» Cefi fon ayeul, de  chaque ligion portois un aigle powr 
A quien aguarda ufted? Qui arten- «$ Es mi <guela, Cy? mon ayenle. $$ enfeigne 
dez vers ? $ Es lu aguela, Cefl fon ayenlo. $ Aguila arahorma , Í. Orfraye, f. efpén 
No aguardo á nadie, Je natrens +$> Aguerar , Angurer. $ ce daigle. E 
perfonne. «$ Aguero, M. Augare , m. prédichion. $ Aguila pelcadera , f. Une forte d'ai. 
Aguaidaremos d ulted , Nows wows ¿2 Aguja para coler, £, Aiguille á com de yle qui hante la mer. 
attendrons. $ dre, f. $ Acuita y villa de Froncia en Nor. 
Aguardo á ulted, Je vons artens. ti Dar aguja y facar reja, Donner pen “3 mandia. Aigle, ville de Erance en 
Agvardad luhermano, ll attend fon 2 pomr avoir beauconp. «$ Normandie. Lat. 1d Aquilas. 
frére, elle attend fon frére. «£ Aqui perdi una aguja, aquí la halla- $ Acurtan. ve Cano, pequeña villa 
Por mas que aguarde, Fai bean at- $e 10, Proverbe quí fe die quand on de de Efoña en Cáftilla |: Vieja, en 
tendre. Bo veu ricomUrer en quelque <bife ou $ la trontera de la Alturia de Sin 
Por mas que ufted aguarde, no ven- sé — en guelque liem la porie quion y a E tiña. A nilar de Campo, petita 
A. Vons avez Feanm attendre, Ll ne sh fate. 3d mwille LEfagne dans la Vieille Can 


vendra pas , elle ne viendra pas. Aguja, £ Aiguille de quadran, f. $ fille, fur la fronviére de [Afñurie 
Aguardiente, m. Exam ve vie, fte Agnja, f. de marcar, A'guille marine de Santillane, Las. Aguilaria Cam- 
Agusle el cavalio, Se morfondre dy $ pomr maviger, la bonfole, BB  peltris, c 
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22 AGU ' AHA AHI 
Aguilleño, Aguilin, d' Aigle. pl par les mains de pluficurs, tellement $ — car alguna cola. 


Nariz ¿guileña, Nez aquilin, E qwelle eneft toute flesrio, $ Ahinco, Vent aufi dire afurance. 

Aguilucho., m. 4Aiglon , m. porfin tE Ahajado, Froifé, rompa, brife $2 Dezir alguna cofa con ahínco, Dire 
A'aigle, “E Abajar , Froiffer , brifeor , rompre. “BE  quelque chofe avec afjurance, 

Aguiucho, m. Celui qui participe A Anassa, villa de Arabia, Abal. $$ Abutado» Qui a Cefiomach gátt de 
wn larcin» fans sére trowvé lorsB fa, ville d' Arabie, de déranz¿, qui a des crmtités defio- 
quen la fait. $ AH E mach, qui ne peut digérer, dégoñté 

Aguinaldo , m. Les ¿tremnes, f. $ Ahechador, tr, Cribleur, ma va- E pour avvir trop manté, 

Dar el aguinaldo á alguno, Denner > — nemr. $ Elti ahitado, eltá ahicada, Y ef? dé. 
les ¿tremnes A guilqunn. E Ahechar, Cribler, vaner y éventer, E goñté pour avcir. trop mangé, elle 

Acuna, Isla de Africa en el mar $ — mercoyer le grain, EE efi degoñide pomr avoir trop mangé. 


Oceano de Ethiopia. Aguih y Me $ Dar una cola ahechada, Cif d dire, $$ Alitarics Etre malade d'avoir trop 
d'Afrique dans FOcéan Erhiopien. $ — nerte «y pure, comme qui diroit , $ marti. 


Lar, Acus. ' $$ Limpia de polvo y de paja, fin te- £% Ahitaife con un piñon, Se déranger , 

AcuranDa, villa de Francia en els ner que purgar Ó limprar. BY dr gátir leflomach avtc un piznon y 
Ducado de Bery. Arurande , ville ls Ahechaduras , £. Criólures, vant. $8 — «cla vent dire , avoir E: flom ch fore 
de France dans le Duché de BerrY.t $3 res, fo sd foible. 


Acusta, villa de Sicilia, pequeña, + El ahecho, m. La ¿ale de grain. SR Abito, Mm. Iniizeffion , ero ió don 
pero fuerte. Agu/fa, ville de Sio $ Ahclgado, Un qui a des dents claires E mach, dévoyement y réplerion d'ejton 


cile , petite, mais forte, Las. Au- $ (e éloigntes Uune de Uawtre. mach, davoir srop mangé. 
guíta. + AHIt e Eliaabito, loa trop manté. 

Acusrin, nombre de bautilmo, $: Ahijada, f. Adoprie por fille. 2 Eltomago ahito, Ejlomach qui ne pens 
Augujiin, nom propre «'homme. — + Ahijado, m. Aúopté pour fls, BH digérer. 

San Agultin, Saint Augujiin. «$ Abijado; m. 4 abojada, f. en el Sa- sp AHO 

Aguítino, m. Religiofo de la Orden ef+ — crameto, Fillre!, ou fÁlleule, quen + Ahocinado, Embonché, étréci, qui a 
de San Aguítin, Auguflin, Reli- $ aten fur les fonts de baréme. + ¡ufienrs towrs Ép détosrs. 
ligieux de l Ordre de Saint Augufin. $ Es mi ahijado, C'yfA mon flen!. + Ab, cado 10, Riviére refferrés en 


Los Aguílinos, Les Augujlins. $ Esahijado de ulted, Cef worre flenl. e — fon lit é- canal, 


á guíto, a plaifr. é$ Es fu alijilo, Ce fon Állenl. $ Ahocinaile el rio, Sétricir, sema 

Aguzado , Aiguifé, émonlu. els Es mi abujada, Cif? ma fitenle, 3 boucher, faire un détrois y en par= 

El pungon eltá bien aguzado » Le $$ Esabijada de ulled,C ef votre lente. F lans d'une riviéres úl fe die aufi 
poingon efi bien aiguifé. $ Es lu ahijada, Cef fa flleule. ? des montagnes. 


La punta de la aguja eftá bien agu- «$ Del pan de mi compadre, buen pe- + Ahozadizo , Aife A noyer ¿y a bruffer. 
zada, Lapointe de U'aiguille ef bien $5 dazo á mi ahijado : Proverbe que $ Ahogido , Ersufe , fuffoqué , ¿tran= 


aiguifie, $ Ten diss quand quelgu'nn fait le li. $ glé, moyé. 

La punta de la lefna efi bien agu sh  béral du bien dun autre. $ Dar mate ahogado, Venloir les chofes 
zado, La pointe de Laléne «fi bien «ds Ahijados , en los torneos, jullas, y 59  promtement (y fans délai, dy fans 
aiguifée, ip  deliños, Signifie la méme cb:fe, “$$ pomuoir prendre avis. Mitaphore ti- 

Aguzanieve, é Pezpita, f. Oijcan id parce que toms ceux ld prennent des $e rie du jem des éch:ts. 
mommé bergeronette OU bochequene. ¿E Parrains $ Ahogador , m. Sujfoqueur, m. qui 

Aguíar , Aiguifer ) émondre. +9 Abijamiento, m. Adoprion, f. E étrangle. 

Aguzar las navajas el puerco» Grim tf Abujar el hijo ageno, Adoprer le fls $ Ahog miento, Mm. Etonffement y me 
cer les dents, aiguifer les crocs om dé- $ d'autrui. e — fuffocarion, étramglement. 
fenfes, le propre Sanglier. $$ Ahijar el ganado, Faire tetter des + Ahugamiento de orina, M. Réren= 

Aguzar la punta de un pungon, HH agncaux, cn les donner d alxirer. > sion d'nrino. 


Aiguifer la pointe d'un poingom. — *E Ahilada, £ cofa delgada ,Chofe déliés. $$ Ahogar, Ercuffer , fuffoquer, dtrana 


Aguzar la punta de una 3guja, 4i- $$ Ahilado, Arrangí, mis en rang dy “Y gler, moyer. 
guifer la pointe Lune aiguille. $ en file E crei ql Se noYer , sS'étrangler. 
Aguzar la punta de una lena, Aj- + Vino ahilado, Vin tourné. * Se ahogd, Ul fe nora, il sérrangla, 
guifir la ponte d'une aléne. eb Ahilado , Moifh $ Se ahogaron , lls fe moyérent , ¿ls Séz 
Aguzar un cuchilio, Aiguifer un com- “d+ Ahilamiento , m. Moififure, f. Hb sranglérent, elles fe noyérent, eles 
1040. $ Ahilar. Aller Unn apres l autre, aller 3 sétranglérene. 


AGY , $ fle A file. + Ahogo, m. Etonfoment, accablementa 
Atorsimgas, villa del Reyno de $> Ahilaríc, Se moifir » fe chanfir. $ Ahrjadado, pan ¿hoj.dodo. Un bi 
Congo en Erhiópia, Agofimba , de Ahilaríe, delmayarle de hambre, Se de — gner, fait en fagon de gárean ferilm 
wille du Reyaume de Congo en Erbio $$ pámer de faim, tomber en défaillan- $ — leró, om comme les “petits choux de 
pie. Lar. Agyfimba. $ ce faute de manter. $ Paris 
AHA Hb Ahincadamente , Infamment , há «$ Ahondado , Apprefondi. 
Ahajada, $ ahaxada ,f. efo fe dize 1  vement, $ El pozo eli bien ahondado, Le puits 
de la mugerque ha fido tratad E Ahinco, m, Iifance, prefe. Es la $ efi ben profond. 
de muchos, y ellá desflerada y + fuerga que hazemos , y diligencia $ La terra etá bin ahondada, La 
deflultrada, Une femmo qui a paje Ek grande que ponemos para alcan- $ — terre ef bien approfondie, 


AHO AHO AJA 23 
Ahondamiento , me Aprofondife- “E Ahoyadura, £. Fomiffement , mo z Pe de Corfe. Lat. Adjacium. 


ment, me Ahoyamiento, m. Jdem, JAz A, pequeño Golfo del mar 
Ahondar, Aprofondir. Ahuyar , Creufer , caver > foffoyer. Bd Mediterráneo. Ajanze , petit Golfe 
Ahorcadizo , Pendable. AHU E dela mer Méditerrante. Lat. Adjacii 
Ahorcado, Pendw par fentence. Anuaza, villa de Perfía. Abwaz, $ finus. 


Es un ahorcado, Cel un penda. — £ ville de Perfe. Lar. Ahuala. HE AjJazo, Villa de la Natolia, Ajazo 

Le an ahorcado, ll a éré pendita ? Ahuchar dinero, Serrer de Pargent y $3 zo, ville de la Natolie. 

La an ahorcado , Elle a été pendué. E mettre am cofre dépargne. ¿ AIC 

Se ahorcd, ll -'eff pendus elle sef $ Dinero ahuchado, Argen: ferré dins $e Arcusrer, villa de la Alemánia en 
endué. + le cofre d'épargne. E el Circulo de Francónia. Aichfler y 

Edi ahorcado, 1! ef pendw. F A ahuchado mucho dinero, li a $ ville d'Allemagne dans le Cercle de 

Eftá ahorcada, Elle efi pendue, E ¿pargné besuconp dargent, elle a $  Franconie. Lat. Ailtadium, Quet- 





Eftán ahorcados, ls f.nt pendus. E . épargné beaucomo dargent. “$  copolis. 
Eftin ahorcadis) Elles Jon: penduis, > Ahuche ulted, Epargnez.. cds 
Ahorcadura, É. Penderie » f. *$ Tiene dinero ¿huchado, ll a del ar. «$ Aro 11 D1) Provincia de la Nató- 
á horcajadas, ad fonrchon. ER gent dáns le cofre d'épirgne, elle ap lia. Aidindi, Province de la Natolie, 
Ahorcar, Pendre au gibes. E de larsent dans le coffre déporgne. $3 — Lat. Aidinalli 
Ahorcará alguno, Pentre quelgu'un + Ahuecado , Crenfé, EE AJE 

an gibet, $$ Ahuecar, Crenifer. $ AJe Lo, pequeña villa del Réyno 


Ahorcaron d Juan, Jean acié pondu. $$ Abuctar, Arracher un gros cable d'nn %g de Napoles, fubre una montaña 
Ahorcaron á un hombre, On a pen- $ mavire d l'amtre, «$ enla Calábria citerior. Ajello, pe- 


des un homme $ Ahul ador, m. Harlenr, m. $  titeville du Royaume de Naples, fur 
Ahorcaron á una muger, On a pen- * Ahullar, Hurler,. $ mne montagne, dans la Calabre Cin 
du une femme. « Ahullido, m. grito del Lobo, 6 del $ +éricure. Lar. Thyella, 


Ahorcar los abitos, Jetter le froc aux $$ Perro, Hurlement , m. cri de Lomp + Ajenado, Aliéné. 
orties, quiter U' habit dle Monajlére. “$2 om du Chien. «+ Ajenador , m. Celwi qui aliéne. 
Ahormar, Mettre en forme. $ Ahumado, Fumé, enfumé. ds Ajenar, Aviéner. 


Ahormar los capatos , M:ttre les fam + Tocino ahumado, Du lard fumé. — “Y: Comer y bever á cofta ajena, Man. 


liers en forme. $$ Carne ahumada, De la chair furnés. $ ger de boire aux dépens d'amtrmi. 
Los gapatos eltán ahormados, Les $ Ahumador, m. Enfumenr, mm. «$ Ajeno, D'autrui. 
fowliers font mis en forme. *E Ahumar, Fuwmer, enfumer, E Eltar ajeno de hazer alguna cofa en 
Ahornagado, Bruiné , (y brálé de la $ Ahuma, 11 fume. $  perjuyzio de otro, N'avoir pas la 
bruine dy de Soleil. “E Ahumava, ll fumoit. penfés de faire quelque chofe as prón 
Ahernagamiento , m. Bruine , f. gui $$ Ahumará 1 fnera. $ jusice dun autre. 
tombe fur les arbres, les blés, dy la E An un) pequeña vil'a de Francia. $$ Ajete, filfa hecha con ajos , San/Je 
vigne. E Abun, petite ville de France. Lat. Y — faire avec de l ail. 
Ahorrado, Epargné. *  Agedunum, 54 AIL 
Quarto a ahorrado ufted? Combien $ 4 hurtadillas, 6 3 hurto, Fwrtive- $ Art a, pequeña villa de Arabia, en 
Aver voms épargné ? FP > ment, A la dérol ée. $ la coft. del mar bermejo, Ala, 
No he ahorrado nada, Je mai rien $ * Ahuyentado, Chaff%. Bb pecite ville de l' Arabie, fur la córe de 
épargné. “E * Ahuyentador, mM. Celu qui faie $3 — la mer rouge. Lat. Alana. 
A ahorrado míicho, 1 a épargné E fuir om efaronche. $ AIN 


beaucoup , elle aipargné beaucomp. “E * Ahuyentar, Faire fuir, affarouchir, $ A1n)rio de Francia, Aín, riviére 


Ahorre ufted, Epargnez. E  chafer. Bb de France. Lar. Idanus. 
Ahorrador , e que ahorra, Epar- $ Anurs, villa de Suecia en la Pro «$ Ainsa, pequeña villa del Réyno 
grant» qui é arene. $$ — vincia de Blequingue. 4bu)s, ville de Aragon. Ain/a, petite ville de 
Ahorrar, Epargner. , ¿ “E deSuédedansla Province de Bleking. $ Royaume d' Arrazon. Lat Ainía, 
Ahorrar de trab.jos, Sexemter de $ Lat. Ahuía. $ Ars zia, pequeño Pays de la El 
dblivrer de travaux. A + AJA $  cocia Septentrional. Ainzia, petit 
* Ahorrae de alguno, Se défaire sd Ajada , muger ajada, Femme qui a tig Pays de LU Ecoffe Septentrionale. Las, 
de quelgu'un, de em dfairelong tems avec un hom. Po Ainzia. 
Ahorraríe con alguno , Sentendre $ me, foie avec fon mari, foit avec dh Ayo 
avec quelqu un, $ > nun antre. $ Ajo, m. Ail, m. 
Mo zhorra fe con nadie, fer folo £$ Flor :jadi, Fleur préte d forsir de fon «$ Ajos , Des aulx. 
para Ñi, Ne sentendre avec perfon- de — oignon. «h El neg: cio huele 3 ajos, Lafare 


me 5 Étre partiendier pone foi, ne per $ AJA JUNI + Pequeña villa dela  fnt les arlx ; on die communé» 
dre rien de fon droit avec que'que +3 Aha menor ó de la Notó la Aja 1% - ment en Frasgois, Le mortier fono 


pro que ce fot. . IB juni, petite ville de PAfe minen e > les aulx. 
Aho:ro,m Epa gne, m, «$ om de la Natolie. Las Vila Sanéti $e Ajo «oltañuelo, m. Une fre «'ail 
Ahoyádo, Cavé . rrenx, fait en fofe. $ Joanris. de fort tros, qui efl commun: en Afri- 


Ahoyador,m Exf leur, m. cover, $ AJjazas villa de Drália en la Mide que, all fanvage. 
qui cremfo dy fait des fos, $  Coría, Ajarze, ville d'lralic dan» e Tictlo como un ¿jo, Un hommo qui 


AJO AKL * ALA 


ef fort, Ven Jain, $$  £irlande. Lar. Achiliz. E ellene fo vantera pas. 
Darle fu 230, Lai donner ce qui lni $ Axtarh, villa de Arménia. Allarh, $ Por mas que fe alabe nadie le creerá, 

convient, ce qu'il lus fant. $ ville del Arménie. $ la bean fe vanter, perfonno ne le 
Yo le haré moder el ajo, Je de ferai E Axmin, villa de Egypto. Almin , $$ croira. 

enrager. $ ville d'Egypte, $$ Por mas que ulted fe alabe, Voms avez 
Soys un majame un ajo, foys un $ ALA 5 bean voas vanter, 


majadero , Voms ¿tes un lomrdawt. HE AL, Article du darif. de corrompu de «> Alabaltio , m. Albátre , m. 
Villano harto de ajo, Un paz/an d'hu- $$ — 2.el, par la figure Sinalephe y comme $ Alog1n, vée Alazan. 

mesr grofíire. dl $$ al hombre, á homme, al Rey , $ Alacena, £, Armoire, f. garde-mam= 
Ajomama, pequeña Villa de la $ au Roi; il fort aufi fuvent A la: E ger m. 

Romélia en la Macedonia. Ajoma- e — cufatif, comme el nomb-e figue al $ Alacor, m. agafran-filyeltre, Du/a fe 

ma y perite ville de la Romélic dans la $ hombre, le mom, om renom fuis + fran fauvage. 

Macédoine. Lat. Torone. o, > Llbomme. $ Alacran, m. Demoifelle, f. perit im 
Ajonmanma,) Golfo del Archipic- E Ala, f. 4ile, f.Loiaw, nile de batail. Jitte volant plus grand qu un papil= 

lago en las coítas de la Macedo» 32 — len de gens de guerre, (y d'mne ar- 

nia. Ajomama, Golfe de U' Arch pel $ mie, nagevire de poifon. 

fur les cores de la Macédcine. Lar $ Ala, f. yerva conocida , Certaine 

Toronicus Sinus. $ herte, quis apelle Enula Campaña, 


¿qepd 


lom. 
els Alado, Ailé, qui a des ailes. 
$$ ALADULI,) provincia de la Nató'ia 
en Turquia. Aladuli , Province de 


He 


Ajonge, óaljonge, m. De la glu qui BOO felondamres, Saunes $ la Natolie dans la Trrquie. Lar. 
ef faire de chardon. $$ Ala de tejado, f. Séverende, ou Sub» $ Aladulia, 
* Ajorcas, Mm. Bra/]:lets , m. HH  gronde, faillie Qun toit fur la rue de Alagado, alagada, Carifé, chéri , 
Ajornalado , Lomé A la jonrnée, E pour empécher les pluyes de tomber ds careffée, cherie, 
Ajornalar» Loner A la jonrnée.. $ fur les imurs. $ Fue alagado, fué alagada, Ml fus can 
Ajorrar un navio, llevar á jorro, Ed Ala de la chiminea, f. Le rabat de $  refé, elle fut careffée. 
navegar á jorro, 6 remolcar, Re- $ la cheminte. $ Alagador, m. el que alaga, Celmi qui 


morquer y tirer mn vaiffean érant ate E Ala, Mot Arabigue, qui fignifie Diem. $  careffey qui chérit. 
taché d un autre EN om Tame. Ataza, Réyno de Ática en Ethio- «$ Alagar , Careffer, chérir. 
A) 


pia. Alaba, Royaume d' Afrique en $ Alargar á alguno , Careffer quelgu's, 


Ajufayna, f. Une terrine. BH Etbiepic. «$ Alagartado, De la cculeur d'un léfard, 
Ajuítado , Ajullé, égalé. + Alabado , Lomé , prifé. $ Alogo, M. Carefíe, 


Ajuítador, m. Celui qui égale dy E Esalabado de todos por fus virtudes, ¿+ ALaGoN, ciudad Le Efp:ña en el 
ajufle. $ Ilefloué de tous porr fes vertus. $$ Riyno de Aragon. Alagon , petite 
Ajultar, Ajufter , égaler, rendre ¿gal $ Es al:b2da por fu hesmorlura, Elle $$ ville d'E/pagne dans le Royaume 
dr ni. Bi efloués pour fa beanté. $ «d'Arragon. Lar. Albabona. 
Ajultarle, Tomber d'acord. «$ Alabado fca Dios, Dicwfrit loné, — “$ ALacon, rio de Elpoña en el Réy- 
Ajultaríe con alguno, Tomber da- E Alabador , m. Celui qui loné dy dit du Ek no de Leon, y en la Provircia 
cord avec quelqu un, bien de quelqu'nn, «$ de Eltremadura. Alagon , riviére 


Ajuíte, m. Accord, 2% «h Alabanga, f. Lonange , f vanteri. W'Efpagne dans le Royaume de Ion y 
Hazer un ajulte, Faire nn accord. *H Alabanga de Dios, Un Hymne , m. “$ Cr dan: la Province d'Eftremadure. 
Ajulte de cuentas, Redilision de $ chant fait a la louange de Diem. $ Lat. Alagonius. 


$ Alubanciolo, Vanteur y qui fe vante $ ; Alagueño, Gracienx, comrtois , plaña 


kulticiado , Exteuré, puni par Juf- E pe loué faro, fi 4 

iulticiado tente, pun par Juj- “E . eh ant, fñatenr , miguard. 

ros , P «$ Alubarda, ¿alavarda,f. Halebarde, f. $ Aloga y £ Piéce de ¡otr 

Ajulliciar, Enire juflice. 4 Al:bardero, m Halebardier,m. celui Y Alajado, Menblé, 

Ajufticiar d alguno, Faire mowrir tE, quí porte la halebarde $ Ettá bien alajado, ef bien menblé. 
quelqu un. par fentence. j kk Alubar, Louer, donner des lomanges. “$3 Eltá bien alojada, Elle efi bien men! lée. 

AI $ Al bar ¿ alguno, Lower quelgw'un , $ Ellán bien alajados , lis fone bien 

A1zu», Provincia del fapon en la $ lui donner des louanges. $ meubles, 
Ia de Niphon. Aizw > Province de Y Alabar á Dios, Lomer Diem, $ Eltán bien alajadas , Elles fons bien 
Japon dans Ulle de Nipbon. Lat. $ Alubará Juan, Lower Jran. $  menblécs. 

Aizna. * Ri Alabard Maria, Lomer Marie. $$ Alajaruna cala, Meubler une maifon.. 
AKE y $e Alubar al Duque, Lower le Die, $ Alajas, £, Meubles, me 
Axenñurs, pequeña villa de «E Alabará la Duquela, Lomer la Dw- $83 4 la llana, Naivement, rondement y 

Norvega. Akerbuys , petite ville de E chofJe. > fans tromperie. 
Norwégue. Lat. At herhufi1. + Alabarfe, Se vanter , fe prifer. sb Andar b+ tido a la llana , Etre ha 


Axersunba. pequeña Mt de $ Scalaba, 11 e vante, elle fe vante. E billé fimplement. 
Norvega. Akerfund , perite le de $ De quee alaba? De quoi fe vante-15? $ Dezir las colas dla lana. 6 Mana. 


Norwégue, Lat Acherfunda. HE deqmoife mante t-elle? “$ mente, Dire les chofes naivement. 
L. «$ De que fe a'aba ulted ?-De quoi vos $ Alamanecer, 4u point du jomr. 
Axrí «las 1-s de Akil .fon dos pe- $$ vantez, vems ? Hb Alomires, m Almarrie: m. ce font 


queños Mis de Irlanda. 447, les «E Nofcalsbe ulted,Ne vems vantiz pas $5 plufienes boeles entralafíóns , . 
les dAtil, co font denx pericos des $ No lo alabará, ll ne je van:era pas, E me dba, preto pibe a 
. Alam. 
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Alambicarfe el celcbro, S'alambi- Hg tite ville d'Efpagne dans la Caflile $ Araya» Provincia de Efpaña en 
quer le cervean, cef fo mertre en YY  nemve. Lat. lilarco. $  Caltilla la Vieja. Alava, Provino 
des réveries, qui inquiérens dy gá. $ * Alarde, m. Montre dy revus des $$ ce d'Ejpagne, autrefois de la Na- 
rent Uentendement. > gens de guerre. Ro war, enfuite de Bifraye, y a 

Alambique, m. á alquitara, f, Alam- “E i la redonda, A la ronde, automr, $$ — prifent de la Cafille Vicile, Lar. 
bic d difliler les cana, m. E alentomr. : E Alava. 

Alambre, ó arambre, m. Fil=d'ar. $e Alargado, Aleng£, prolongé. $ Alava, £. Nom propre qui fiznife 
chal ym. airain. $ Jar ee > f alargamiento , m. tE  Arabie, : 

Alameda, £. Licm planté d'arbres en “$ ongement y éloignement y m. HH Alavos, Ñ, Les dents d'mn romet. 


droite ligne de denx córés, ode ¡l y a “$ Alargar, Alonger, prolonger> diJérea + Aliveo, mr; Le blane des bois, ce qui 
un efpace o un chemio por fe Alxugar la mano, Zemáre lamain tE  ejhentreleconr ¿y Lécorce. 
Promener. e Alargaríe en un diícurlo , Sétendre $ AtaU1ra, vio de Tu.quia en Euro= 
Alamo, m. arbol, Le Peuplier, mah dans un difcours. pa. Alanta, rivicre de Turquie en 
Selo d'amires y Caúne, le bouleam. ¿ls Alargéz , m. Une beorco dilicate dun $$ Europe. Las. Aluta. 
Alamo blanco, m, Lt Trembie, le $5 cersaim bois qui efi de comlesur paune. dé Alozan, m. color de cavallo, les 
pemplier , le bouleas. «$ Alarido, m. Cri lamentable (y épom- E zan, comlenr de cheval. 
Alamo negriilo, m. Arbre apellé $$ — vantable, comme de gens qui fe plai- $3 Cavallo alazan , Ch:val alezan. 
añúnt. á gnent om qui combattent, «$ Cavallo alazan toftado, Cheval ales 
Alamón, m. un género de paxaro, $8 Alarifazgo , m. Voyerie, f. charge de dh — zan brálé. 
Une forte doifeam wicler qui a lei  Voyer, Uofice d'Inteniant des Láti- +9 Alozena, £, Armoire, f. 
bec Ón les partes rouges.: $ mens. “$ Alazor, m. Safran bitard , 1. 
Alamud, m, Verrom om loquet a ref: $ Alano, rio del Réyno de Napoles «fs ALB 


JSorí , om courant y comme il sen mer $ en la Coulábria ulterior, Alaro, $$ Alza, ciudad de Irijia en el Mons 


aux tuichess des fenétres. E peticeriviere du Rozamme de Na. Es — ferrato, Alte, ville d Iralie dans le 
Alan, riode Ingalaterra, Alan, peri. $ ples dans la Calabre wltérienre, Lat, $ Montferras. Lat. Alba Pompeia. 


terivére d' Anglererre. Las Alanus. s$ Sagra $ Aza, ó Alba de Tormes, ciudad 


Atano villa de bérlia en la Provin £ Alis, £. Añles divifcam, f. de Efpaña en el Keyno de Leona 


ciz del mifmo nombre. Alan, H% Dios di alas á la hormiga para que $  Albe,wille d'Efpagne dans le Royasta . 


ville de Perfe dans la Province de "Y apenas mas ayna , Dia donne des ds me de Léon. Lat. Alba, 


«e nom. Las. Alanum. E ailesala fourmi «fin qu elle fo per- $e Atra, parte del Ducado de Virtem. 
Alanceado , Percé dy tub A comps de :$é de plátis. $  bergueenel Monte negro. Alb, - 
Lance. “$ Dar alas , Enconrager, y  partie de Duché de Wirtemberg 

Alanceador, m. Celwi qui perce dy $e Tomar alas, Senorgueillir, devenir $$é  dansla Forét noire. Lar. Alba. 
tué A comps de lance. hp fer dr hautain. $ Alga-Acosra, ciudad Argobifpal 
Alancear, Percer de coups de lance , $ Quebraríe las alas, Perdre conrage. + de Francia en la Lengua-de-oca 
tir h comps de lance. «e A as de morciegalo , Chofa qui na Superior. AD, ville Ar:h epifeopa- 


Alanbia, Ma del mar Báltico E me laparence vda mom y ainfí que de — le de Frarce dans le hamt Langue» 
A 


en Suecia. A'andt, lle de la mer es ailes de Chawve- fowris y qui de doc. Lat. Albipa, 
Balsique en Suéde. Lar. Alandia. ¿E  nmiont point de plumes comme cel- $3 El Aiba,f. L'aube de jor , fo 


Alnanmpbrina, villa de Grecia. $e les des cifvanx. $ Al réirdel alba, Ar point des jonr. 
Alandrina, ville de la Gréce, Lat. $ dla lazon, Aduerbs compofé de trois $$ Albacea de teltamento, m. Ex-216= 
Alaodria. diéhioms , favoir d,la, fazon , alors y tear dun tefament, ra, 


¿yno de Portugal, y en Extre- $ en ce tems- lA, ] to de Matemática para medir la 
madura, Alanguer, ville du Royau- $ Arascuimin, villa de Turquia en $2 altura del Sol, Báten de Jacob, m. 
me de Portugal dy en Eflremaduro. “E Ala, Alafbebir, ville de Turquie infirument de Mathimariqme pour 
Lar. Alarguera. E en Afíe Lat. Hyplus. dh  mefurer la haurcur de Solo, 

Alazo, m. Alan, m. Un gros chien $$ Alaltrado, Lefé, qui a fa charge. sé Albahaca, f. Dn Baltic, nom ú'berte. 


Atancusa > villa de Elpaña en el $$ — comme qui dirois, Acetre faifon lA, A Albadida ,o Balleftilla, f inftrumen- 
. 


en dosue. E Aloítrar la nave con laítre, Charger $ Albála, Un pofavane pour la mar=" 


Ala par, Egalement. de pair, de front. $ le mavire avec de gros fable om des $ chandife dé loréo a la desswne. 

lcála par, Aller de front , aller ¿za- 8 caillemx por lui donner le contre- ¿A 
lement, córe A cóte. > ids, Be dr dordures fon terre. 

á la poftre, a la fa. Alaítcaríe el animal, Erve conché par + A'lLañciia, E. Mafemnirio, fo 

Alarbe, €, Brutal . ¿rutale. ME terre ds appefanti, potr arvoir trop $ Aibanés, vacids en Albania, Alta 

Avxrbes , cierros Arabes eftableci- mangé. E mois, xéen Albano, 
des en Barbaria que viven con lo H$ 2 las vezes, Quelquefois. 
que hurtan; Alarles, certains Ara “E 
bes ¿allis dans la Barbarie, qui $ 
me viven: que de brigandage. La!. 


í Los Albsnajes » Les Albamois, 

Azarkr > viila ge Ieália enel Eltado $ Arzania, porte de la Tozoula en 
Eclefiáftico , y en la Campaña de $$ Europa. Albañie, partio de la Tupo 
Roma, Alatri, ville d'Iralie dans * mie en Emrste. La?. Albania, 

Alarbi. ] PErar de 'Rglife dy dans le Cam. E Altañil, 1. Mefon , 17. 

Azancon , pequeña villa de Elpaña SE — pagne de Reme. Lat. Alarium. — 5% Alrano» pequeña villa de Lilia ó 
en Caltilia la nueva, Alarcos, po- fe Alatron , m. Lleumo du Jalpésre, 88 enel Eltado Eclefisítico, y en la 

D 





L. Pantis, 


«bañar , m. Clorque , mm. ¿goñt leas 
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Campaña de Roma. Alsano, pe- $ ALest , rio de los Grifones, Albel, Y voix om dinffrumens qui fe donne op 


tite ville d'Iralie dans LP Etar de VE- $ petite riviére des Grifoms, Las. Al. dinairement par les amourenx ¿Taba 
glife dy lansla Campazne de Rome. $ bula. : dis jour en favenr de leurs maitrefJes. 
Lar. Albanum. $ Anzamarta,srio de la AméricaSep- “$ Alzoran , pequeña Isla de Africa. 
Atsamo, ó Monte. ÁLrano , pe- $  tentrional, Albemario, riviére de Hi  Alberan , petite le d Afrique. Lat. 


queña villa del Réyno de Napo- $2  'Amérique Siptentrionale. Las. Al- $$ 'Erroris Infula. 

les, en la Bafilicara. Albano, ou “$  bemala. Alborear el dia, Commenstr A faire 
Monte = Albano y petite ville de $ ArmunGa , villa de Itália en la Re- $ cur. 

Royaums de Naples, dans la Bafr $  pubiica de Génova. Albenga, ville $ AtuorGa , villa del Reyno de Dina. 


licate. Las. Albanum. $  ditalie dans la République de Gé- s marca. Alborg, ville de Royarerme 
ArranoroLts, villa de Albánia. $? mes. Lat, Albingaunum. Hd de Danemarc. Lat. Alburgum. 
Albampoli , ville d'Albanic. Lat. H Alrenche , rio de Elpaña en Ca- «e Albornia , £, Une serrine de terro y de 
A!banopolis. **  ftilla ia nueva. Alberche , petite dh — fayence, 
Albarigos , m. Lépre blanche. Bo riviire dEfpagne dans la Cajtille sf? A.bornoz) m. Un gaban comme les 
Albaran , m. ó albala, £. Un acquie $ neuve. de — Turcs drles Mores porsens , c'efi pre» 
on quitance que Don donne an bu- “Y Albérchigo, mi Péche, f. Cel aufi $  Prement un furtomt, 
reas quand on paje le droiz pour? Uarbre qui porte des peches. «$ Albornoz, m. Eroffe apellés Laracam, 
les marchand:fes, $ Albergar , Loger. d+ Alborogado , Emú de joie dy de coma 
Arzarazin , villadel Róyno de A- $ Alberjana, f. Teferon , m. $ tentement. 
ragon. Albarazin y ville du Royan- Y Alrerrina , nombre de bautifmo , $ Alborogarle, Sémenvoir de foie. 
me d' Aragon, Lat, Lobetum. HS — Aldertine, nom propre de femme. — sk Albor05o, Mm. Contentement y émb= 
Albarazos, m. manchas blancas que Y ALsenro, nombre de bautiímo , $$ tion de joie. 
jos cavallos tienen en el ocicos $ Alóert, mom propre d'homme. * Alboroque, m, Le cometage, le fa- 
Les marques blanches que les chevarx “E San Alberto ,-Sajnr Albert. $ laireque Don donne aw conriier qué 
* ontammaujle y aux Jeux, an fourream “E Alventon » pequeña villa de Afri. $5 , intervient d la vmte de quelgue 
dr au fondement. “$ ca,en el Kéyno de Barca. Al. + chofe , pour fa peine (y payenant de 
Albarcas, f. Des fabots , m. > berton, petite ville d Afrique dans «$e — fon labenr, le vin de courrier. 
Albarda, ó alvarda, f. Un bár dá- £? le Royaume de Barca. Lat. Para= tf Bever el alboroque, Boire le vin des 
ne om de miúlet, y daneres béres $ tonium. $ marché , comme Uon boit ordimai= 
de fomne, *$ Albeytar, m. Aaréchal , m. qui pance sh rement aux villages quand on vend 
Es un albarda , CR un fot, um áne, E de guérit les chevanx ; celoi qui les $$ melque héritage. 
une béte, $e ferre s apelle Herrador. d+ Alborotadamente , Sédiriemfement, 
Saltar como granizo en albarda, $ Alvéyeteria , É Llare de guérir les che- $ Aiborotado , Tromblé y ému, qui «A 
Sémonvcir fottement, de fe trom “$2 vaux ¿y autres béres de fomme. hh en inguiérude. 
bler fans fujet. $ Atar, villa cáfi aruynada en el Key. $ Alborotador , m. Twrbulent, mm, fén 
Albardac » Mettre le bás. *$ no de Napojes. Albi, ville prefa d$ — ditiemx, 
Albardero, m. Un batier y celmi qui $ — que rinde dans le Royamme de Na= +$ Alborotar , Troubler, faire un tm 
faie des búts, E ples. Lar, Alba Marlorun. db  multe dy frdition» 
Albardilla, £. Un pesis tát. $ ALs1ces, Provincia de Francia, en + Alborotarle , Se metire en colére y 
Albardon, m. Un grand bat. «$ la Lengua - de- oca fuperior. Alli- $  sémonvoir. 
Arra-Reat, ciudad de Ungria, %8  geois; Province de France, dans le $$ Alboroto, m. Brwit , trouble , t%= 
Albe-Royaley vile de la bafe Hon- $ haus Languedoc, Lat. Albigeníis $  mulie, me . 
grie, Lat. Albi-Regalis. E  Traétus. $ Arrmere, ciudad de Francia en Gaf 
Albaricoque , m. A5ricot, m. cel $ Los Albigeles, Les Albigeois. $ cuña. Albert, ville de France en 
auJi un abricocier. “R ALnistaVERATI, pequeña villa de $e  Gafcormes Lar, Vicus Lebreti. 
Aloarrada de pietras fecas , f. Une $2  Natslia. Albifaverati, perire ville $ Albricias , É. Un préfent que Uon dom 
maraille fiche, faite de pierres fans Y de la Natolie. Lat. Abola, $ med celui qui aporte quelque bonne 


mortier, «$ Albo, alba, Blanc, blanche, $  nomvelle, 

Albarrana torre, £. Une towr qui efi $ Alu wa, pequeña villa de laRepú- $ Albufera , f. Réfervsir dea, une 
faiteen debors de la muraille d¿nne % — blica de Venecia, en la Provincia s forte déraog , un ¿rang márin com- 
ville. $$ de MHíria. Albona, preite ville de $$ me celui qui ef) aupres de Valence, 

Albatoga, f. género de nive> Une td — la République de Venife, dans la $ om ily a force poijjon. 
ejpéce de mavire dy de vailcan de E Province d'Ifirie, Lat. Albona. $ Albus, ó mugle» pece, m. Un poi/fom 
mer propre dla guerre. «$ Alzona , rio del Ducado de Milan. “$  qwon apelle Mucle om Mulet, garo 


Arzaztn, vitla de la Tartária. Al- Pd Allona y petite riviére de Duché de $ don. 
bazin, ville de la Tartarie. Lar. + Milan. Las. Albunea. + Albura de la madera, f, es la blan. 
Albazinum. + Albóndiga, £ Andouillette om bom= $e cura entre la corteza y el arbol, 
ArreGua yrio de Irália en la Tofca- E lerte de chair hachér, f. $  Aubier ou Aubour , m. le bois tendre 
na. Alterna, viviera dlealie dans  Albóndiguilla, f. Idem. Y O blanchátre qui efi entre Vécorca bp 
la Toan:. Lat, Albania. $ Albor, mm, Blanchenr , f. HB le corps de Larbre, 


histizoa, villa de Aña. Albejed , $ Alborada, ó alvorada, £. La mati- + Albures, los a'bures, m, Une fork. 


oille 4 Añs. Las, Albejeda,, De nie, une aubade, 6 efi mne mujiqas de TE de jem de cartes, 


e 
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AteUrousrqus, villa de Efpaña + dtant grofíers dy rufliques y difent Y Alcance, mM. Pomrfwite y f. ateínte, 


en el Réiyno de Leon, y en la AT de dp des fimplicitós. $ Daralcance á alguno, Ateindre quel» 
Provincia de Eítremadura, con $ Alcalde de jullitia, m. Prétenr, Ju- $ quen, Latraper. 

titulo de Ducado. Alburquerque, Y ge Reyal, Conful, m. *$ Alcance del cañon, m. La portée 
ville d'Ejpague dans le Royaume de £ Alcalde de Corte y caía real , Grand E du canon- . 
Leon 6 dans la Province d'Eflrema- Y Previrde l'Hórel, E Andar en los alcances, Talonner , 
rey avec titre de Duché. Lat. Hk Alcalde de aldea , Un Mayenr de $$ fuiure de pres, ponrfuiure quelqu' un 
Alburquercum. $ village. Bo qui fuit co qui fe retire. ' 
*E Alcalde mayor de un diftrito, Grand *$ No me alcanca un huelgo á otro » 

Al caba, d la fins an bout y finales E Majesr dun dilriz. BH Je fois hors «'halsine. 
ment. - HE Alcaldia, f, Leofice de Préweur y de $ Alcancia, f. Une grenade de carton y 

Alcácar, m. Chatean Royal y les Rois $$  Conful éy de Juge Royal. $ ompot A feu artificiel, 
Mores apellens ainfí lemrs Palais. $ * Alcaller, m. Un fotier. *$ Alcandira, f. ó percha de halcones, 


Alcacer, m. Dragée pour les bétes, f. ¿R Alcama, f. junta de Moros, Afem- “$ — La jerche os Pon met les oifeaux de 
mélange de plmficurs chofes, pour $$$ blíe de Mores. $ proie. ! 
donner d manger aux bétes, comme E Arcamo, villa de Sicilia en el Valle * Alcandóra, f. Un fem que Von allita 
blé, feicle, orge dr avoine, de le td de Mazira. Alcamo, ville de Sicile $ me pour donner quelque fgnal. 
roue cn berbe om en verd, dy feprend $ dans la Vallée de Mazare. Lat. * Alcanfor, m. un género de goma» 
ani fimplement pour Vorgeen verd. “Y — Alcamus, *h  Campbre,m, forte de gomme, 

Alcacsr-=co-SaL) Villa de Portu- s Alcamonias) Í. De mennes épiceries. $ Arcañizas» ciudad de Efpaña en 
gal, en la Provincia de Eltrema- sé Alcana, Liem od les Merciers étalent $ el Reyno de Leon. Alcanizas, pe= 
dura. Alcacer-do-fal y ville de Por- $ leur marchandife; ¡il y a uneruca $3 site ville d' Ejfpagne au Royaume de - 


sugad, dans la Province dEftre- Py Tolede ainfí apellle, en laquelle fons $$ — Léon. Lat. Alcanitium. 
mad mires, Lat. Salacia , Alcarium $  toms les merciers, $ Alcantara), ciudad de Efpaña en 
Salimarum. “E Alcangado, Obrens, ateint , atrafé, $3 Eltremadura, Alcantara y petite 
Alcachofa , f. Artichaud , m. *k He alcangado lo que pretendia, Fai $$ ville d' Efpone dans E Efremadure. 
Alcachofado , mM. O:wwurage figuré. E obtenuce que je prétendois. $ Lar. Alcantara. 
Terciopelo alcachofado , Felenrs fi- $ Alcancado en la cuenta, Redevable, Él Alcanzia, f. Grenade de carten, 04 
guré. FR religuataire, E por a fempcur jetter ; on en fait de 
Alcahueta, f. Maquerelle, f. HR Alcansado de medios , Celuiqmi n'a E terre que Don empliz de cendre. 
Es una alcahueta , Ce une maque- $ — pointile quoi fulfifer, qui m'a point $8 Tirar alcanzias, Jetter des pots, om 
relle, K E vivre felen fa qualist. ERE grenades de fe, om vemplies de 
Alcahuetar , Faire maguerellage. sk Ella fiempre alcangado, H ef tom E cendre; cef une forte de combat 


Alcahucte, m. Maquerean, m, mef. YE jowrs comre d'argent. en E/pAgne, 


fager d'amonrs, $ Vivir alcangado, Navoir pas affez de Alcanziazo, m. Un comp om jer de 
Es un alcahuete , C'eA un maqueream. E — pour vivre. tels pots on grenades. 


Alcahueteria , f. Maquerellage , m.  “% Nolealcanga la fal al agua, 1 ef f $ Alcaparra, f. Capre, f. 
Alcahuetilla, É, Petite maquerelle. — E pauvrequesil a pour avoir du fel , H Alcaparral, m. Caprier, m. arbre qui 
Alcahuetillo , m, Perit maqueream. E ¡imapas pour avoir de leas, porte des capres. 

Alcaide , vés Alcayde. $ Alcangadura de cavallo, f, Areinte HE Alcaparronal, m. Lieu ol il Y agran 
Alcaidia , vés Alcaydia. BR > que fe donne le chevalen marchant. $ de abondance de grofjes capres. 
Alcala DE Guabarra » ciudad e Alcangar, Ateindre, aquérir , parve- Y Alcaparrones, mM. Groffes capres sf 


de Efpaña en Andaluzia. Alcala “E — nir , obtenir, comprendre. Hi Alcaparrolo , Plein de capres , abona 

de Guadaira, petite ville d'Efpagne E? Alcancar lo que huye , Ateindre ce 5% damt en capres. 

en Andaloufe. Lar. Hienipa. E? quisenfict , atraper. *% Alcaravan, m. un género de paxaro, 
Alcata ps Haxares, ciudad de S% Alcancar á los enemigos, Arindre $3" Un certain oifcam apellé Galerand 

Efpaña adonde ay una Univerfi. $É* — les ennemis qui fuient. $ 04 Bútor. 

dad. Alcale de Henares, ville ¿y “Y Alcangar regando, Obtenir ce que E Alcaravéa y f. efpecía, Une forte 

Univerjré d'Ejparne en la Cafiille Y Lon demande par priéres. $ de graine apéllée Caroy, ce? auf 

mowvelle, Lar, Complutum. *K Alcancar en la cuenta, Rabarre du $ ff une racine qui refemble as 
AicaLabia, Provincia del Réyno F — compre, rendre redevalle, $  Cheruy. 

de Fez, en fu parte Septentrional. $: Alcancarfe la bellia, Quand le che- $ Alcaravea filveltre, f, Graine de 

Alcaladio, Province du Royaume de E val, ou autre bite fe donne des $$ Paradis, f. 

Fez, , dans fa partie Seprentrionale, E ateintes. «+ Arcaraz) villa de Elpaña en Ca 

Lat. Alcaladia, $ Alcance, m.es un Correo que em- $$ — flilla la nueva. Alcaraz y ville 


Alcata RreaL, ciudad de Efpaña “B  bian tras otro Correo, paraalcan- $ d'Efpagne dans la mowvelle Ca/tille, 
en Andaluzia. Alcala Royale, pe- E garle en el camino y darle las Hb Lar. Alcaratium. 
tite ville d'Efpagne en Andalonfñe. ¿$$ — cartas que lleva, 77 un Conrier 35 Alcarcena, É. Graine d'yeble y fo 
Lat. Alcala Regalis, $ cuomm Pofíillon quion envoye apres $ * Alcaria, f. Métairic, f. 
Alcaldada, f. dezir fu alcaldada, Y sn avtre Courier pour Fatindre $5 Alcarria , Í. Une contrée qui eft pena 
Dire fon opinion y fom avis, mot dans la route dy lui denner les les. 83 — pléc de perirs licmx om hameanx y Es 
atsribué aux Juges de village, qui BE tres guiil portó HB de peritos dida 0% comfes 
2 


$ 


ab 
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Alcatifa, E. "Tapis de Turquie velu, BE Alcob1, f. Une alcove , car inet Amet- He Algadúra, £. Haufement, m dewts 
ne forte de lomdier, mn tapis de “$ * tre un lic, qui efl aw fond Kuno ment. 


foie om de Laine, por comorir wne $ chambre, Algadura d: barvecho , Labowrage 
tale, $$ Alcobilia, £ Une petite alcove , di- $ de jachéres, m. 
Alcatraz, m. Un cornet de papier a de  minutif de alcoba. HN Algamiento, m. Rebellion , f. forbé= 
mettre des épicts om autre chofe. ll y a $ Alcohila, £. agua de efcarola , Ea vement , mm. 
auf une forte de priffon ainfi apelíé. $  dendive, Algaprima, f. Levier, m. forte dinf. 
Alcaviia, € Gabelle, f. prage, tri- $e Alcónol, m. Do Fantimo'ne, il fe E — trument de bois om de fer , avec queei 


"Roi om am Prince fur fa sere, om 4 $ powdre fre délée y bonne pour la ará uno algaprima , Donner le eros 
quique Ré wblique, impofirion fur $$  vñe dy pour farder. Bb enmjambe aquelzuun pour le rem- 
es marchandifes. + Alcoholado toro, é alccholada va- $$ verfer par terre. 
Alcavalero, m. Fermier , m. qui re- Si Ca, Tauream o Vache qui a les $$ Algar , Haufir , dlever , lever en 
foie de t.ls impúts de gabelles. $ yeux moirs. d 280. 
Arcruners) vila de Andiluzia. $ Ancora a) pequeña villa de An- F Algar una caía , Ham/er une maifor. 
+ 


but ,revens públic, apartenant au Y preni pour du fard; def aufi une = Lon fouléve les chofes pefantes, 
D 
ES 


Alcaudete y ville de [ Andaloufe. $ dY uzia. Alcclen, petite ville d An- sé Algar en el fanto Sacrificio de la 
Lat. Alcadeta. Hb  dalonfíe, Lar, Alcola, $ Mila, Elever la fainte Hoftie A 


Alcaudon , m. un género de pixaro, $ Al.on, m, Un Faucon, de la Mefe ¿ 
Une forte d'oifcas que Don norris en dk Alconcillo , m. Peri: fancon. dd Tañer el algar , Senner A Délévation 
cazo, qui a la quenc ngue, 3 Alconcilla de brafil, £. Teinture de $e — de la Meje. 

Alcayceria ,£ Maifon Royale, f. $e  brefil, ou comlzur de pourpre. “$ Algar el dedo» Afúrer dy promettre 

Alcayceria de joyas y fedis. Lien de Alconeria, £ Famecnnerie, f. $ Laccomplir une chofe, cef añÑi y 
elos comme une halle, ole l'on vend sx Alconero, m. Fauconnier, m. z confemiir dy Uapprowver. 
des joyamx dy brofjes de foie. Cif $ Alcoran ,m. lAlcoran de Mahomet. %% Alcar los manteles, Orer la mape » 
ani io cie les marchands $ Alco:ga , £ Une forte de confirmre de — ¿uc le comwers , achever de diner om 
Y affem: lent. EH ou conferve , cel aufi une páse de cho de fouper. 

Alcayde de fortaleza, m. Chárelain $e  fontenr. $ Algar de eras, achever la moilJor , 


Ó Gomverneur d une forterefJe. «$ Ascorga . £ Clef proprement une crom- $5 il fignife amfi senfuir. 


Alcayde de carcel, M. Geolier de $ te ou páre de fuere affiné, avec un e Alcarle d mayores» Prendre tout pomr 
rifon, f di mélange de pondre cordiale. de — foi, fansen vemicic fuire part ales 
Alcaydias fa La Chávellenie dy gar- $ Alcorcillos, paítillas de boca, É 8 compagnons. 
de de forsereffo. dh  Pajillesbonnes a manter mufcadias $ Algarí el agua, Quand le tems [e 


Alcizar, m Chátean Rozal ; Lis Rois «$ Alcornocal, m Lie plantt de liéges. $e — hanfo fan: beaucomp plemvoir.. 
Maures apellens ainfi lemrs Palais. ¿Es Alcornoque, m Liége , arbre, de “E Algar las faldas, Lewer les jupes > 
Ale, m. animal fiwvellre de quatro $> — liige, ¿eoree Puno efpice de chóne $ — montrer fer parties hontenfes. 


pics, grande como un cavállo, > qu fort d plufienrs mfages. $ Algute el precio de las colas , Se rem- 
Un Elan , animal d quatre piós. Hs Alcofcugu, o Alcuzcuz, m Unefor- $3 — cherirs hawir de prix. 


Arcuazar, pequeña vida de AÑa. $e te de manger ou páte sortillée, faite $ Algar la miro de un negocio» 
Alchabar, petite ville d'Afe. Lat. $3 de fleur de farine dy de miel avec >  Alandonner une affaire y M4 sen plus 
Circefium. «hs des racines. $ mile, 

Arcuasitr , villa de Africa. Alcha- $ Alcotin, m. ave de rapiña , Un la- $ Alcor las ancoras » Defanecrer> lever 
ir, ville d Afrique Lar Berenice. $ mier, oifeamde proie, Ey felon quel- d+  Fancro. 


Alihimilla, £. Ejpargonte , menué «d — ques-wns Cémerillon, “% Algar el Real, Decamper , terme de 
herbe. «$e Alcova, f. Une alcove, petit cabinet $$ — guerre, lever le camp. 

Alcion, 6 Alcyon, m. páxaro de $$  Amettre un liz, qui el an fond du $ Alcarle la regla dla muger, Guand 
mar; fe dize que hoze fu nido $ nm chambre. E les moi om fenrs ecffera Anne femme 


en la orilla de la mar cifi en me- s$+ Arcúvia, pequeña villa de la Ia de $ par quelque accident, 
dio del invierno, y que durante $  Muliorca. Alcudia, petite ville de * Algar barvecho , Labourer la terre 
quinze dias, que es el tiempo ef> Ple de Majorque. Lat. Alcudia. E pour la premiére fois, faire les ja- 


que cobija fus huevos, la mar $ Alu nia, £ ó Linage, m. Race, *$3  cLéres. 
elti en calma; Alcion,m. famenx dh  lianée,f.. $ Alg.r de obra, Ceffer fon labenr. 
vifeau de mer; on mit quiil faic fon $ Alguza, O Azevtera, É. Une buire a d+ Algscfe con lu hazienda , Faire daña 
mid an bord de la mer vers lemilien $ mettre de Ubuile EH gueronte. 
de Ebhiver, de que pendant quinze + Alcyon , vés Alcion. $ Algaríe. Se lever. 
jours. qui efi le rems quiil comve fas E ALs Y Alcarle, Se foulever, fe revolter. 
cenfs, la mer demenre calme. $ Algadas, f. Terme de judieature, qui $ Algaríe con el Révno, se revolter 
Alcion menor, M. Rofíignol dé ri- sip  figmife certaines appellations por Hi de faire revol:er un RoYamne com- 
wiére , m. ] de les pauvres. qui mont pas lemben $ — ire fon Prince, (y sen rendre mai. 
Arcman, ciudad de Olanda. 4lemar, $$ d'alier am Confeil om a0x Parlemens $ tre 
* wille des Provinces Unies dans la E  fouversins. $$ Algir el deltierro, Revoquer le ban- 
Hollande Septensrionale, Lat. Alc. e Alqido> Han], élevé, rebelló, ve- 17 nifement 
maria. E velió, fomlevá, E Algale á fu mano, Se dédire d'une 
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ebofe promife ; fe resradier. $ Alegoría » £. figura de Retórica , Y * Alentador, m. Qui encourage.* 
Algar el naype, Couper la carte en E  Allégoric, f. HR Alentar, Encomrager , inciter > pomfer 

Jomant. sk Alegrado , Réjoui , joyemxo á quelque chofe. 
ALD ¿E Alegrar á otro, Réjonir un autrt, Alentar á alguno, Encourager quel 
Alda de fombrero, f. Le ¿ord dwtk Alegrarle, Se réjonir, $ quen. 
+ 


chapens. «HE Alegre, Jeux, gai. Alentar, tomar aliento, Reprendre 
Alda de montaña, f. Pente d'une mon- $ Eltar alegre, Erre gai. E baleine, 
- sagne, f. $ Eltialegre, 1 ef gai, elle efi gaie. “E Alentarle, Reprendre conrage. 
Aldas, £ Pan d'habit , m. *k Eltin alegres, lis fons gais y ellos font BA AL5NTEJO, Provincia de Portu- 
Aldava,ó Aldiba, É. Le martean d $ gaies. gal. Alentejo, Province de Portugal. 
fraperála porto. , ? Alegremente, Foyenfemens. $ Lar. Tranitagana Provincia. 


Aldava de un cofre, Portant, m. fer Y Alegria, É. Joie, sei ¡gayeté, FO ALeuzon, ciudad de Francia ed 
un forme d'anfe pour porser un coffre “h Alegria , f. un género de yerva, Se- + Normandia. Alenfon > ville de 
on un babut. . ame , m. forte d'berbe. Bb France en Normandie. Lat. Alen. 

Aldavada, É, Comp de marreau d la YE Alegron, m. Allégrefle foudaine , une * conium. 


porse. Joie inopinés d'une bonne nonvelle, “$ Aso, ciudad de Turquia en Sy= 
Dar grandes aldavadas , Fraper de “$ Alejado , Elvigné. HE ria. Alep, ville de Tarquie en Syrie. 
grands comps ñ la porte avec le mar- $ Eltár alejado , Etre éloigné. $ Lar. Alepas 


tenÚ. $ Elta alejado, 1 ef élo:gné, 
Aldavilla, É. Petit marseam pour fra- $ Eli alejada, Elle ef cloignée. 
per ñ la porte. E A Eltán alejados , ls font éloignés. 


Aten, O Alas, rio de Alemánia 
en la Saxónia inferior. Aler, ou 
Alre, riviére d Allemagne dans la 
Aldavon, m. Un gros marseauou an- “Y Eltán alejadas , Elles font ólvigntes. bale Saxe. Lat. Allera, 

mean, avec quoi Fon frape a laporte. BR Alejamiento , m. Eloignemens,m. —R AtExtas villa de Irália enla Ia 
Aldéa, f. Village, m. $ Alejaríe, S'éloigner. $  —deCoría. Aleria, ville d Iralie dans 
Aldeana, f. Villagevife , payfane ; f. $ Alejele ulted, Elvignez, voss. $ Ville de Corfo. Las. Aleria. 
'Aldeaniego, m. Qui ef? de village. E No me alejaré mucho, Jene méloi- E ALerta,) rio de la Ma de Corfa. 
Aldeaño, Mm, Villagevis, payfan, mi Y  gnerai pas beauconp. $ Aleria, riviére de U'lle de Corfo. 
ÁLDeEGOo» rio de Lombardia. Al. $ Aleluya, f. yerva, Alleluia, berbe. E Alerta, Soignem» , visilant. 

dego, petite riviére de Lombardie. At Em, pequeña villa de Vesfália. $ Eftir alerta, Etre vigilant , érre ou 

Lar. Aldegus. ER Alemou Alen, perite ville de Wefl- $ fe tenir alerse, Cette diftion vient de 
Aldeguela,o Aldehuela, f, Hameam, E — plalie. Lar. Alena. $  Tiralien, qui dic, andar alV'erca, é 

m. petit village. $ Alemania, parte de Europa, con $  ftare all'erca. : 
Aibenzurco, pequeña villa $ titulo de Imperio. Allemagne , “$ Alertamente , Soignemfement, 

del Ducado de Holftein en Ale. $$ partie de ' Europe, avec cicre dEm- E At 55, pequeña villa de Cerdeña. 





mánia. Aldenbourg, perite ville du $ — pire. Lar. Germania. $$  Ales, perise ville de Sardaigne. Lat. 
Duché de Holfteinen Allemagne, Lar. Y Aleman, Allemand, néen Allemagne. 2  Lefía. ] A 
Aldeburgum, Rh Los Alemanes , Les Allemands. E Atesta , villa de Francia en la Lan= 


Aldifa, £. Une forte de jonc délit, done “$ Alemana, Allemande. $ — gua-de-oca inferior. Alais, ville 
on fait des balais aw Royaume de H Las Alemanas, Les Allemandes. $ de France dans le bas Languedoc, 
Tolede. $ Aiwa) pequeña villa de Aleminia $$ Lar. Alcfa. 

en la Suébia. Ablen, petite ville Y ALessano, villa del Reyno de 


Be 


NA ALE' 
Aléacion de metales, f. Alliago des 


E — dAllemagne dans la Suabe. Lat. $  Napolesenla Provincia de Otran» 

méranx, mm. $  Alena. $ 10. Aleffano, ville de Reyaume de 

Aléada, f. Seconfe d'niles, fo “$ Alenca , pequeña villa de Francia $ Naples, dams la Province d'Otranse. 
Alear , S-comer les ailes, *F enla Auverña luperior, Alenches, $ Lat. Alexanum. 

Alear, Commencer á montrer ducom $e — petite ville de France dans la bawe $ Atessio, villa de Albánia. Alefío » 


E . Auvergne. Lar. Alanca. E ville d' Albanie. Lar. Lifhius 

Aleda, ó hez de colmena, f. Une $ Atiwborro , pequeña villa de Ale- $ ALesso, rio de Irália en el Réyno 
matiére comme de la cire qui eft A mánia, en el Principado de Hef. £ de Napoles. Alefío, rivitre d'lta. 
Pentrée des ruches, la lie de larm- $ fe.C.Mel. Alendorf, priite ville $e — lio dans le Royawme de Naples. Lato 
che, la premiére cire. d'Allemagne dans le Landoraviar de $e Alex, 

* Aledaños, m. palabra antigua , $$  Hefe-Caffel Lat A lendorfia. $ AlkesreROS O, villa de Macedo= 
que quiere dezir confines, y hal- $ Atens ist. pequeña vo ladelo e — nia. Al.ferofo, ville de Macéloine» 
lafe en la Hiftoria de Elpaña yen HE  Peufía Real. Alemfeim , porire ville $e Lat. Aiebtriopolis. 
otros libr»s antiguos», Confins, li- $ de la Prufe Koyale Las. Allenfte- $$ Atera , villa de Francia en lo Len» 
mites . mm. d num $ guide ociinferior. Aler. ville de 

Alegacion, f. Allégation Rf $$ Alentdo, Qui a repris haleino, qui $$ — France dans le bas Languedoc. Lat» 

Alegido, Aliézué, cirt. EH arepris comrage. $ — Aletum. 

Alegador, m. Celui qni allégue. $ Ella alentado, 1 a ropris comrage. $ Aleve, +raydor, trayd 12, Traitre y 

Alegit, Alléguer , ratorter 19 citer * Eltialentada, Ellca repr sccmraro. 1 traieff 
quelque pole d'un Autwr, por E Edinalevtados ls ontrerriscomrage. + Alecola”, Déloyale, 
confismer ce que Lon dit, ás Ellin alentad.s,Elles ont repriscomrago, E Mucite alevola, a a Menrires 
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Alevolamente, En traítrey' en tra. “E 
hifon, 


donne en traitre, ' + 
Alevolo , m. Traitre , m. deloya!, + 
Alexado , Elvigné. + 


ALF 


ALG 


los Moros, Grand Pritre chez les $ Algamarina, £. Monffe de mer, fo 


Mores, 


Moros y los Judios pagavan 4 los sf 
Reyes Chriftsanos que les permi- se 
tían el vivir en lus Réynos, Cer- 


$ * Algaña, Í. Yoraie y f. herbeinutilea 
Alevosia, f. Trabifon, f. comp quel'on +$é Alfarda, E. cierto tributo que los s$e Algarada, £. 


Ruje de guerre pour troz7= 
per Pennemi, qui fe fais de nuit en 
cette manicre, On fait pafer dy re 
pajjer de la Cavalerie dy autres tros 


$ 
tain tribut que les Mores dy les Juifs E 
E  pajoient aux Rois Chrésiens , pour HE 
Alexamiento, m. Elsignement y mm. $ leur permettre de vivre fur leurs E 
Arsxanbr1ia,ciudad de Egypto $ terres, : 
en el mar Mediterráneo. «Aexan- $ * Alfardas, £.ó tirantes, Des tirans quelquefois quune armée décampeo 
% drie, ville 'Esypte fur la mer Médi- $ — de chartenterie, piéces de bois qui ans que lennemi Sen apergoivs. 
terrante. Lar. Alexandiia. > traverjent ¿une muraille a Pamtre. $ Algarada, f, en aravigo , Tumalre y 
AlLsóxanDria, ciudad Obiípal $ Alfarge de molino, m. La meule de E — m.Jédition: nos difons ani en Fran 
de Italia, en el Ducado de Milan. $ — defows du moulin, le tordoir ow la $$ £ois, algarade. 
Alexandrie y ville Epilcopale d'Iralie E — menle dun prefoir a huile. de Algaravia, f. Langue Arabique. 
dans le Duché de Milan, Las. Ale- $$ Alfayate, m. en aravigo, Un ravan- $ AiGar5oss, Provinciaen el Réy- 
xandria Statiellorum. E deur, qui rapiéce de vienx babies; $ no de Portugal. Algarbes, Province 
ALEXANDRI A» pequeña villa de $ cel un Taillenr en Portugal. 3. du RoYaume de Portugal, quí a 27 
Polónia en la Voihinia. Alexan- + Alfenicado , Sueré , conft. . Lienes de longuenr (> $ de largenr 5 
drie, petite ville de Pologne dans la $ Alfeñicar , Suerer avec du firop 05m fu- + elle ef) foro fersile, dy Cef poser cette 
Volbinie. Lar. Alexandria. HE cre fondm, $ raifon que les Mores qui lont occupés 
Alexandrino, nacido en Alexandria, *E Alfeñiquel, m. palta de agucar, Des E — long-tems lui donnérent lenon d' Al- 
Alexandrin  né a Alexandrie. E — panicles, páte de fucre. ER garve, qui figniñe Campagne fer= 
Los Alexandrinos, Les Alexandrins. *H ALrE0, rio de Sicilia en el Valle de £$% tile. Lar Algarbia.' 
Aurxanbro nombre de bautifmo,  . Noto, Alfeo, riviére de Sicile dans Y Alca nnia, Provincia de Efpaña 


Efti alexado, 1 ef éloignt. 


pes devant de grands feux d la vás 
Eltá alexada , Elle efi eloignée, 


des ennemis y ajín de ler faire paroí- 
tre quil y a beaucoup plus de monde 
guiils ne Simarinent; ainf il arrive 


E 
E 


¿Qee 


De 


hh 


E 


Alexandre y nom propre d' homme. — “E 
San Alexandro, Saint Alexandre. 
Alexar, Eloigner. 

Alexaríe , S'éloigner. 
«Alexeíe ulted , Eloignez, vos. 


+ 


No mealexare mucho , Fe me m'éloi- E A 


gnerai pas beanconp. : EE aux chevamx qui les fait trembler. 
Alexo, m. remedio contra el vene- tE Alfiler, m. Epingle, f. dh 
no y contra los hechizos , Une me- “$: Alfilero, m, Epinglier y m. faifenr d'é- E 
decine contre le poifom dy contre les E pingles dy d aiguillos, + 
forcélerios. ; > Al fin, A la fin. + 


Alexur, m. cierta confitura hecha de 
miel , Confture faite avec du miel. z 
AL 


herbe. $ 
Alfahár , m. Boutique de Potier. E 
Alfaherero , m. Potier de terre,m. “E 
Alfana, f. Une cavale fanvage , eu E 
de pays biranger. E 
Alfange , Me 
telas , mo 
Alfanie, m. Idem. 
Alfanzajo , M. Grand fabre, m. 
Alfanzajo » mM. e 1 de fabre, m. 
-Dar un alfanzajo 
wn conp de fabre A quelgu'un. 
Le did un alfanzajo, 11 lui denna un $ 
comp de fabre. 


tivos , Racheteur de caprifs. + 
ALFAQUES)> reouena villa de sE 

Barbaria, en e 

Alfaques , petite ville de Barbarie E 

dans le Royaume de Tunis. 
Alfaqui, m. gran Sacerdote entre sjé 


Ed Alfocigo,m. un género de piftacho, 


bah £ E ral ¡E Tapis de Turquie, E 
Alfabeca, ó Albaha . Dis bafilic, * onfina, £. Un adte fort rigomrenx y * 
a ,0 ga, £ Da bafilic, $ atte fort rigomrenx a $ Alge rilta, m. Algébrifle , m. qui fait 


Sabre, cimeterre y co» Y Alphonfe, mom propre d'h 
«$ San Alfonío , Saint Alphonf», 
$$ Alforjas, f, Beface, f. 


Riyno de Tunis. $ Alforzado , Plifé , 


la vallée de Neto. Lat. Anapus. 


plan, m. 


en Caítilla la nueva. Algarria , 


Ek Alferez, m. Enfcigne qui porte le Dra- "$ Province d' Efpagne dans la nouvelle 
A pea, Y  Cafiille. Las. Algarria. A 

$H Alferezia, f. Une maladie de peritsen- $ Algarróva, f. De la vefce, légume 
de > qui les fait trembler. 


osr nowrrir les pigeons. 


erezia, fe Une maladie qui vient  Algarroval, Liem oie croit la vefce. 


Sorte de pifache , m. 


O fur diverfes matiéres, qui fe fon- 
tient en [Univerfué d' Alcala, lors $ 


$ Algazara,f. Grande clamenr ds cricrie 


que font les Mores quand ils fortene 
d'sne embufcade, dy furprennent les 
Chreriens ; efi prefque le méme que 
algarada. 


$ Algebra, f. L'art de renouer dr remeta 


tre les membres difloqués. 


+ Algebra, f. un género de ariímetica. 


Algibre y, forte d' Arithmétique. 


algibre. 


quiil fo gradué quelque Doéteur en “% Algebrifta, m. Renonenr des membres 


Théologie, 


re par les chemins, 


replis d'une robe, om autre habilie 
ment. 


froncé. 
ALG 


Linitenr, 


+ 
+ 
$ 
+ 


«$ Algalia, £, Civette, f. une forte de Y Algo menos, Quelque chefe de moins 
ER Algo grande, Un pon grand, 


difloqués dy dénonés. 


* At ronso, nombre de baurifmo , dd A16e8z1na, ciudad de Efpaña en 
A _ 


Andaluzia, Algezire , ville d' Ejpas 


1K — gneen Andaloufie. Lat. Algezira. 
E Algezira,£. le verte , mor Arabe. 
$% Llenar las alforjas, Remplir la befa- Y Alonan, ó Arc uen, ciudad 
ce, faire provifion pour le chemin , E 
alguno, Donner $ qui efi la comtume d'Efpagne, a E 
e caufe quon ne trotive guére d vi- be 


Obifpal y puerto de mar del Réy- 
no de Zerdeña. Algher ou Alguer , 
ville Ejpagnole de Royanme de Sar» 
daigne , avec un Port de mer. Lat, 


$ Alforvas, f. Du fenegré , ferenil grer. “E Algerium, Algeria. 


Alfaqueque, m. refcatador de cau. $ Alforza de vellido, f. Frongnre, f. Algibe, m. 6 Cilterna deagua, £. 


ne Citerne. 
Algo, Quelgue chofe , quelque pes, 
Ay algo? Y antil quelque rhofet - 
Algo mas, Quelque chefe de plus, 
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Algodon y m. Du Cóton, Y pour les teindre ; de Vani, qui efi wne de Naples dans la Province de Laz 
Algodonado, Coromné, rempli de coton. matibre de comlenr rouge» sirant fur $$$ bowr. Lat. Alifa. 
Algodonadura , f. Cotonnement , m. la powrpre. ER Alifafes , m. ciertas bexigas que na- 


Algodonar, Coronner, mettre du coton*é Alhocigo , m. Pifacke, f. cen en los pics de los animales , 
dans quelque habillemens. *R Alhombra, f. Tapis de Turquie» Certaines velies qui viennen: aux 
Alguazil, m. Huifíer,m. exécutenr* Alhóndiga , £, Magajín de bled.  F  courbes des bétes. 
les commandemens du Prévit dy Ju-* Alhondiguero , m. Celwi qui a la $$ Aligerar, Rendre lézor. 
ge fssérienr 5 il efi plus que le Sergent, E charge du magafía des bleds, «E Aligerar un navio, Alléger un vaif2 
O efi prefque comme le CommifJaire $ Alhorre, ulagre, m. Efpéce de gallo; $ fcam, jetter une partio des marchan- 
A Paris, exceptó quil wei pas derobesk on lapelle axfi fem fauvares il fe e difes dans la mer pour le rendre plus 
longue ; Sergent de ville, $ prend auf pour la chajíe des yemx. $ léger: ce qui fa fais quend il ya 
Alguazil de moícas, m. Une forte dei Alhurreca, f. Ecume Jalée, qui Satta- E tempére. 
groffe araignée , qui fai de la toiles$e — che aux herbes ou rofcamx en sems foc; E Alilla, £. Petite ailé, allerom 5 mo 


ol fe prennens les mouches. E cfianfi lécume de mer. $ * Alimaña , f. Béce fauvage, animal, 
Alguazilazgo , Office d'Huifier. $ Alhuzema, f. De la lavande , om af- “$ Las fieras alimañas , Les bétes firoces. 
Alguien, Quelquen , quelque pera“E pic; d'autres vuenlens que ce foie de % * Alimañas, É, Les béres d quatre piésa 

ferro E — Cherbe a coco. E tant de fervice qu autres. 
Alguno, m. Quelqu'en, aucun. — “E ALI *$ Alimentado , Nowrri , alimentó. 
Alguna, f. Quelquune, awcune. “E Atr, rio del Réyno de Napoles , en *$ Ela bien alimentado, 1 ef bien 
Alguna vez , Quelquefois. $ la Calibria ulterior. Ali, petite $ — nowrri, 


Algun tanto , Suelque peu, un pem. EE riviére du Royaume de Naples , “Eli bien alimentada, Elle ¿8 bien 
Algun tiempo , Quelque tems. E dans la Calabro ultéricure. Lat. E  nourric. 
E Allius. E Alimentador» mM. Celui qui monrrit. 
Alhadida, f. regla de un Aftrelabio, $ Aliado , m. Aé, confédért. $$: Alimentar, Alimenter > nowrrir, 
Alidade, f. la régle qui fers A laftro-  Alianga, £, Alliance , f. confédira- $ Alimento, O Mantenimiento» Ma 
labe. E rien. $$: Aliment, m. fubfiance, nowrritures 
Alhajado > $ alajado , Menblé. * Aliarle, Sallier, faire alliance. ¿h Alindado > Limité y bornt, 
Eltár bien alhajado, Etre bien men- $ ALxBaruca, Isla del mar Cal- $ Alindar heredades » Bormer les tera 
* blé, 


blé. $ pio. Alibaluch, le de la mer Caf- $ ves, limiter, planter les bornes dy 
Eftá bien alhajado, II ef? bien memblé. $ pienne. Lar. Alibaluchia, $ limises. . 
Efti bien alhajada, Elle ef? bien men- $ AiicanTte , ciudad y puerto de *% Alinde, m. Sorte de Innetre, qui fert 2: 
blés, $  Efvaña. Alicamte , ville ¿y pore Ef: $ faireruvir les objets plus grands quils 
Elán bien alhajados , lis font bien $$ pagne fur les córes du Royamme de ció no font. 
menblés, 0%: Valence. Lat. Alonium. «¿s * Aliñado , Orné, paré, 
Eftin bien alhajadas , Elles font bien Y Aricara, villa de Sicilia en el Val- ¿f, * Aliñar, d ataviar, Accommoder y 
mentblées, $  ledeNoto, Alicata , ville de Sicile, ¿¿  orner. 
Alhajar, Menbler. E dans la Vallés de Noto, Lat. Leo- + * Aliño,óé atavio, m. Ornement , mm. 
Alhajar un quarto de cala, Membler E cara, ip ÁLINGUESA ) pequeña villa de Sue. 


"un quartier de maifon, HE Alicates, m, Certaines pincettes , qui 4 Cia. Aling/ées, perite wile de Suédo, 

Alhajas de caía, f. Les meubles de la $ ont les pointes aiguis, dont mfent $ AtloLa, líla de Africa de el O. 
maifon.. E les orfévres, dy autres artifans, por «ys  Ceano Co Aliola , Ue d' An 

Aixama) ciudad de Efpaña en BE  tordra le fil d'argeni, de fer dy 4 ar- Ea frique dans l'Océan Ethiopique. Lat. 
Granada. Albama, perica ville d'Ef- Y chal. $ Aliodora. 

- pagne au MRo)aumo de Grenade. Lat. $ Alicora ,f. Partie aliguose , comme en + Alilado , Liffé , poli, calendré. 
Ahuma. E fx les denx ds les trois : car denx ¿E Eltá bien alifado, Il ef biem poli. 
Alhambra, f. Palais d» Chátean en $ fois trois, om trois fois deux, fons“ Ela bien alifada, Ele ef bien polies. 

la ville de Grenado. : Gx. $ Alilar, hazer lifo , Lifer , polir , unir,. 
As , É. Rue fawvage , herbe. Y Aricur , Ma del mar Mediterra- $  calendrer la toile , la polir 
Alhaylies, mM, Flewrs d'alifer, ce BB neo. Alicur, lle de la mex Méditer- $ Alifo , m. Alifer, m. arbre. 


une fleur qui reffemble celle de la Y  ranée. Lat. Eticuía. $ Alifladura , £. Lifure , polifure , f. 

bourrache. * Aliento, m. Haleine, f. Aliítado, Enregffré, enrólé, 
Alhazena, f. Une armoire pour ferrer $ Cobre ulted aliento, Reprenez halei- $ ERA aliltado , Il ef enrólé. . 

quelgae chofe. E ne, repofez un pen. * Aliítador. m. Celmi qui envegifire, * 


Alhega, f. La gache d'une forrure, eu Y Cobremos aliento, Resrenons baleine. $ Aliftar, Enregifirer, enróler, mertre ea 
 Cannean du verros d'une porse : c'efl de Cobrar aliento, Reprendre haleine. “$ life, immatriculer, 

auf l'owverture dy Cefpace quil y a3RA 1158) rio de Francia, en la Au- $ Aliyiado , Somlagé. 
- entre les dents, qui fons un pen éloi- de veía inferior. Alitr, viviére de «ds Eltá aliviado, 1 ef fomlagé. 


pe Eune de lautre. $ France dans la bae Awvergne. Las. ¿ds Eltá aliviada , Elle ef fomlagés. 
Alheña .f. Certain arbre apellé Troé- $$  Eiaver. A Aliviador , Mm. Celmi qui fonlage.. 


me, de folon d'autres Cypres 5 cef Aira, pequeña villa del Réyno de $ Aliviar , Somlager. 
- aufi une matiére grafe y de quoi fe  Napo:es, en la Provincia de La- «$ Alivio, m. q re, mm. 
fais mn onguens A cimáre les chevenx, dé but. Alife, perico ville de Rey aume $¿ Alizares , m. ladrillejos de. barro» 


ya ALI | ALL ALM 
blanco pintados de diver(as colo- $$$ Allanar dificultades, Lever les: difi- $$ Almaciga, £, Du mafic, la réina dí 
res , Peties carreanx de terre peinis $ cmltés, E lemtifque. 
de diverfes comlewrs , dome on fait 8 Allanarle, Se contenter, confentir a árbol de Almácigo, Lentifque , mm, 
des pavés aux falles dy aux murnil- E quelque acord, dr > acquiefcer. “$e Almaciga, £. Pepinitre , f. *. 
les, E Me allano ¿ lo que ulted juzgaré, $ Almacigar, Mafliquer avec du maftic. 
e ALJ BE  Jacquiefced ce que voms jugerez. $ Almadana, ó Marra, Í Une marre de. 
Aljaferias, £. Le Palais des Rois Mo- $ ALLa-Scuera, villa de la Natólia. $ — vigneron; cel aufi un outil de tmil= 


Yes de Sarrazofe. $  Alla- Scheyr y ville de la Natolie. % leur de pierres. 
Aljama de Moros, f. Afímilée dy E Lat. Philadelphia. E "Y Almaden, minero, m. Minéral, veine 
Concile des Mores. * Atarura, villa de Mofcóvia. Al- E de métal, 
Aljava, £. La sroufe om carguois. “$ latur, ville de Mofcovie” Lat. Al. *% Almadena, £. Un gros mailles de fer, 
Ello no es de tu aljava, Cela ne? $ larura, $ propre a fendre les pierres , en fran 
pas de ton carqubis, pour dire, cela  Allegadero , m. Liam om fe recmille $  pant fur des coins de fer. 
Wet pas crm en ton jardin. $ de Samafe quelque chofé, * Almadiava de atunes» f. Grande 
Aljofar, m. Petite parle , femence de “$ Allegado, Ramafé y amaffés HE croupe de tons. 
perlas. sk Allegado al Señor en bando, Qui $ Almoadrava , f. Cif proprement le liem 
Aljofar, m. Ef un Pore au fiin Per. $ fuit le parri de quelque Seignewr y $ cie Lom péche les roms y e ode ordinaia 
que y ole Lom péche les mtillemres $ qui efi de fa faction. Ae: remert ils s$ofemblent en certaines 
perles. + Ailegador de bienes, Celuiqui amafe “E: faions de Cannées 
A'jof:yna, f. Une terrine faite de terre E des bicns. “Bi Almadravero, m. Péchemrs de tons y 
de fayence. *$ Allegar, Amaffer, E dy anires grands poifjons. 
Aljofilar ladrillado , m. Pavé de falle, e Allegarle , S'aprocher. *F A'mageito, m, es titulo de un li, 


fait de petits carreaux peints, comme “$: Allegueíe ulteda mi, Aprochez ves $ bro de Ptolomeo que trata de to- 

onvraze de msrquestcrio, om da. 5 de moi. “E  dala Altrologia, Cef le viere dun 
majquinés dy émaillés de plufieurs E Me alegar á ulled, Je so' approche- + livre de Prolomúe y qui traise de toute 
comletors. $ o rai vos: Ll Afirologie. 


AS id £. - 
Aljongera), f. Chardon gluan: dr vif. E Allegueíe ulled á la lumbre, Apro- *% Almagrido, Margué de craie ronge y: 


GUGUX y MM. E chez. voms de fem. HE — marque avec de Docre. 
Aljongero, Mm. Cameleon, ow Char- E * Ailende , Oxtre, en outre. $ Ovejas almagradas , Brelis marquées 
don y mi he $$ * Allende y aquende, Dela dp desd, E de rouge.afn de les recomnoitre quand 


Aljuba, f. Certain habillement des Mo= HE notes difons depa dy delá en Frangois, E en les envoye pañtre, 
yes , faig-em ¡ofi obcafaque qui va $E Allende, Bn.kE/pagrol fe prend pour le Sé Almagrar, Marquer avec de locre. 
jufques aux genoux. 1 pays de Barbarie, á caufe quil ei e Almagre ,m. barro para teñir, Terre 
ALjucen, rio de. Eljaña en Eltre- E dela la mer; dela fe die moro de SE on craie romge A teindre; ocre 
madura. Aljucen, riviére d Ejpagne “$ — Ailendes amlicn de dire , moro de “E Almagre quemado , Ocre ¿rált. 


dans LEflremadure. * $  Berberia »  - “$ Alma cro , pequeña villa de Elpaña 
Aljumia, fu Milange de plufienrs lan- *% Alli, La, en ce. lies. 12, “$ enla Mancha, á cinco leguas de 

gues, om barragoin, $ ALM “$ Ciudad - Real , cerca del Tobofo, 

LL S Arma, rio de la pequeña Tar- Y Almagro), petite ville d'Efpague dans * 

Arta, rio de Polónia en la Prulla Y — tária. Alma, riviére de la perite E la Manche, A cing licués de Ciudado 

Ducal. Alla, riviéré de Pologne $  Tartarie. Lat. Alma. E Real, pres du Tobofo. Lat. Alma. 

dans la Pruffe Ducale, Lat. Gu- $$ Alma, f Llamé, f $  gcom. 

tajus. HH Eftá con el alma entre los dientes, H Armacurer , villa de la América 
Al lado, A cóté, $  eftár para expirar , Avoir lame Jur Y  Mciidional. Almagwm , ville de 
Alla donde tu cftas, La od su es. S les lévres, ¿cre pros dexpirer. HE Ll Amérique Méridionale. 
Alla arriba , La haut. $ Almas, f. Les ames. $ Almajal, m. Une forte d'herbe dont om 
Allanado, Uni, aplani, rémni, ré- $ Alma, £. Le mor d'nne devife 5 Cel E fais le were, 

duit , remis en Tobélance. K  anfi le patron de cire, que le fon- Y Almalafa, É. Certain vltement dont 


El camino eftá allanado, Le chemin $  deur couvure de serra molle , qui fe mfirt les Titres dy les Mores, dy qui 
e aplani. . BRE durcit, dr fert de moule pour y fon" YE fe met par-defjus les autres habits. 
Allanador , m. Celui qui aplanie dr : dre le métal, tk AlmatiGa, villa de Pérlia. Al= 

rénnit. «$ Alma de cantaro, Cela fe dit par iro. Ye malig, ville de Porfa 
Allanadura, f. 4planifement, réunion; 8 mie Ad un qui a la cervelle unido, E Almanaque , m. Almanach , m. 
réáuition y pacification. SB 6d quie bé; un fot. *% Alimangora, rio del Reyno de 
Allanar, Unir, aplanir , faire ¿gal, Hi Armagarau> pequeña villa del $ Granada. Almangora, riviéro de 
herfer la terre, dy comurir la fe- $  Réyno de Múrcia. Almafaren , Royaume de Grenade. 


IANCE. . petite ville de Royamme de Murcie, e Almanfor, Rey de Arábia que con= 
Allanar una Provincia 9 Ciudad, $ Lat. Almacara. : Eb la Elpiña, Almanfr , noma 
Réunir , réduiro quelque Pays ou “E Almacuarana , villa de la Arabia sn Roi d'Arabis que conquit PES 


Ville qui fe feroit rebellée contre fon “E  dichofa. Almacharana, ville de po 
Seignawr , la remessra fows fon obtif- E PArabie beurenft, Las, Almacha- 5 Almarada, f, Aigwille d'un embal= 
Lance, rada, E lor, fo - PEA 
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Arwanaz , villa de la Provincia de H Alméndro, m. Amandier , 1. arbre. 3 Almizclado, Mu/fqué. Ñ 
Ellremadura, Almaraz , ville de Y Almendrónes , m. ó Péladillas , f. > Almizclar , aderegar con almizcle, 
la Province d'Efiremadure. Lat. * almendras confitadas, Amandes $  Mufquer, parfumer avec die mufc. 


Almarafium. he fuerdes. E Almizcle, m. Du muf, 
-Almario, m. un género de falitre, $% Aimendrúcos » m. Des amandes $$ Almizcieña , ó almizclera , f, Une 
Ntre y m. forte de falpétre. >? martes. sh  efpécede fouris qui fe nomrrit en lena, 


«Almarraxa de vidrio, f. un género Armenta, ciudad de Efpaña en $ dontla peru font le muje. 
de redoma» Bocal , m. ou Phiole de $ Granada. Almerie, ville d'Efpagne 3: Almizquera, f. Animal gui porte le 


vere, fo > fur les cótes de Grenade. Lat. Al. $  mufe, dy le lie «de cn le prépare, 
ps % f. compoficion de plo- $ mendria ** Almogada, f. todo lo que le puede 
mo y de la efpuma de la plara, $ Almeron, m. Copo it $  tomarentre las dos monos, Ce 
Litarge , f. comprfition de plomb Y Alméte, m. un género de calco, $ que len pet prendre avec les denx 
Ó de Pécume d'argent don: on uf  Bafínet, cafque, heaume, m. “ds — mains jointes enfemble , de grain 
en mélecine. + Almez», m. arbol, Une forse Xa- $E on chofe femblable. 
Almáítica, f. un género degoma, E  lifer. $ Armopovar DEL Campo, Peque» 
Maflic, m. “$ Almezina, É. fruta del almez, 4li- $ ña villa de Caftilla la nueva, en la 
Almailiga, f. La premiéreécorca de Ez fe, le fruit de E alifier. $ Mancha. Almodovar del Campoy 
la nvix mufcade, comme la petite “E * Almiar de heno , m. Un fenil. Ne petite” ville de Cafille la newve» 
écuelle du gland. “E Almibar; m. agúcar derretido, Dw 4 aans la Maucko. Lat. Almodova» 
Almayzalado, Fais en fagon de voile $ — fuere fondw. ria Campeltris. 
dls Turque. $ Almidón, m. Amidon , Empois, m. “E Almodrote de ajos y queío, m. Une 
Almayzar , m. Un grand voile A la *% Almidonado , Empejé. $ forte de faufje blanche, faite aver 
Turque de diverfes conlenrs. *H Elli bien almidonado, ll el bien $$ de Cail és lu fromate, 


Armazan, villa de Caftillala Vieja. $ empefé. $ * Almofiéex, m. Une forte de malle 
Almazan, ville de Caftille la Vieille. + Eftá bien almidonada, Elle ¿ff bien $$ de laine, dams laguelle on porte des 
Las. Almazaoum, $  empefée. E mateo: dy des lios, fur des mulets 

A'mazén, m. Magafín, m. arfonal. “$ Almidonadora, f. Empefeufos fo BE dr aucres veirures 

Almazén de mercancias, m. Magafín Ye Almidonadura, f. Empefage, la ma: 5 A'mohaga, ó a mohaza,f. Etrille, f 
de marchandifes. ¿ niére dempefor. $ Almohigado, Etrillé, 

Almazenado , Mis dans un magafín. $ Almidonar, Empefer. Fe Almcuhacar un cavallo, Bsriller sun 

Almazenar , Fajre magafín , ferrer au ¿$ Almuillx, f, Chemifetre ou Camifole,f. E cheval, 
malafn, $ Almirantazgo, m. Amiranré, f. $$ A mohada, É. Oreiller, confín, che= 

Alméa, f. un género de yerva, Cer- $ Almirante, m. dignidad en Elpaña, $ vet. m. 
taine herbe, qui a les feilles comme “E en Francia, y.en Ingalaterra , $ Almobadilla, £. Petit sreiller, comf 
de plantin , un pes plus brrcites. Amiral, m. dignicé en Efpagne, en de fm. , 


Hi s 


his: 


Almear de heno , m. Un tas ou mon- France , Ur en Angleterre. $ Almohadilla, E. Peris carrean., fur 
een de foin, A el Almirante de C..itilia, F Amirante $$ loquel les feoroos foms Jetar awurago 
Almejal , m. Liew od il y a des moules. Y - de Caflille. L leurs dentglles. 
Almejas, f. Des montes, f. $ Almirante, m. General que manda $ Almujater, m. Sel armoniac, m. 
Las Almejas fon buenas, Les monles *$2 una armada nával, Amiraly m. $ * Almejávana de gueto y harina, f 
ont bonnes. $  Oficier qui comnm.ande en chif fur ¿y Un bignes om gauffre fais avec du 
Alména de terra, ó de muro, f. $$ mer. BH  fromage dy de la farine, un tomra 


Crenean , m. 

Atmenada , Crenelé, 

Almenar, Creneler , faire des cre- 
nraux. 

Almenar, Mm. Mot ufiré aux villa 
ges, quí Cer fe un certain infirm- 
ment de fer, fur quoi Lon met des 


Almirantes, m. Une certaine forte de H 1009. 
corfure, reffemblant en partio A cel- $$ Almontda, F. Vente publique de mena 
le des anciens Remains , comme il Se bles á Lencbire. 
le ver en des médeilles ; asf $ AlwonTE, villa de Pérlia, Almont, 
nommie, A caufe quello a bé in. $ ville de Perfe 
troduite nar des Dar es, qui dtojent 2 ALmonTK , rio de Efpaña, en Eltre. 
Áilles dun Amral , que Lon dir en $3 madura. “imente, riviére dEfpa- 


Ph 


copeaux de pin avec de La réfine al. Ef agrol , Almirante. ES gneen Efiremadure, 
lumbe , spowr éclaMer au lies de ¿$ Alniriz, m. Un mertier de mérel a + Almoradux. m. yesva, Marjolaine, f. 
torches. $ piler de lépicerio om autres ebofes. $ Amuirgar, Déseíner. 


Almenara de fuegos, £ Des feux HE Amia. pequeña villa de D Imá: E Aimuaigo, almuergos, almuerga 5 
que Pon fuit de nuit , falor: y bramw $ cia. Almifía» perite ville de Dalma- $ Je dénióne, tu déjeónes , il dijeúnes 


dons. A $ rie Lar A mirivm $ elle déjeóne 
Almenara de agófar, f. ¿Une lampe + Almivor, mw. Sucre fordu, cu conf. *% Alo urgomos, alnorgris, almvergan, 

de cuivre d pluficars méches. Eh tuve falte aver an fuere, jus uecon: $$  Ncusd:j ánons vou déijeónez, , ¡le 
Almendra, f. Amande, f fruit, HE forros liguides. $ dejeñinent, elles déjemnent. 
Almendrado, f. LaitPamandes. — “$ Awmivarado, Cuit.) confir avec du $ Almverce ulied, alo uercen píledes, 
Almendra! , M. Licn planté d'aman- E fuere. 5 Déjiunez. 

diers, e Almixar, m Te liew od Don met les * Almorcemos , Dijeñinens. 


Almendras.» É£. Des Amandes , f. T  fguesamSoleil ¡cur les faire fécher, «$ El almuergo , Le Dijeóner. 
. PARTE» E 
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A almorgado ulted? Avez-vowms dé- F ALN olivas , La lie de 'huile d'olives, 
jebiné? $ * Alnado ,'m. 'Alnada, £. Beaufls, E Atres, Montes de lrália. Alpes, 

Quiere ufted almorgar , Vonlez=wous $$  Belle-fille, fils ou fille d'nn premier E cof une grande chaine de monsagmes 
déjcómr? E mariage. E fort cilébres par leur étendué ; elles 

Almorgando, Déjeánant , en déjeó $ ALweE, rio de Ingalaterra. Alne, $  Jipurent Ultalie de la France dy de 
Ant, SJ > HO riviére d'Anglererre. Lar, Alaunus. Y — [Allemagne. Lat. Alpes. 

Almorrana , £. Bimorrhoide y f. mas E ALO E Alrmen,Ó Anpen, pequeña villa 
ladie qui ef au fondement. de Alocs, m. Aloe, m. He del Diocelis de Colónia. Alpben , 

Almorrana de los Sodomitas, f. Le ¿$e Aloés cicotrino ,m. Alot cicorrin,m. 4 ou Alpen , petite ville dans le Diocéfe 
Be, certaines humenrs dy enflures, 5% minfí apellé, parce quon E aporte de $ de Cologne, Las. Alphenum. 


quí viennent autour du fondement $é  Cicoira , ville des Indes Orientalés. “$ Alvnso, rio de la Morea, Alphé?, 
A ceux qui commettent le désefiable $e Aloja , f. Del hydromil, mm. “¿HE rivitrede la Morte. Lar. Alpheos. 
péché de Sodomie. e Alojado, Logé. 3 THE Alpicotes, Mm. Aw pays de Murcie fi 
Almorranado, Qui a les hémorrhoi- «$e Eltá bien alojado, N ef? bien logé. “He” grifent des concomires. 
des, sk Eltá bien alojada , Elle ef bien logée. ¿E Al pié, Environ, 
Almorzar,, Déjemner. «$ Eltán bien alojados, Its font bien logés. $ Al pic de cien hombres, Envirow 
Almuerzo, almuerzas, almuerza , ¿ Eltán bien alojadas, Elles font bien $$%" * cent hommes. 
Je déjeúney tu dijeñines, il déjeóne, $e  logées. $ Al pic de cien báras de paño, Envi- 
elle déjeñno. «$ Alojador, m. Celui qui logs. E roncent aunes de drap. 
Almorzamos ,almorzais, almuerzan, %$ Alojamiento, m. Lozement de gens $ Al pié de treinta pelos, Environ 
Nows déjeónons, vous déjeómez y ils E deguerre, m. Bo trente deus. 
déjeúnen: y elles déjeónent. “$ Alojar, Loger des gens de guerre. É% Alpino, Qui efi des Alpes, 
Almuerze uíted , almuerzen ultedes, $$ d lo mas, 4. plus. $E Alpille, f. Une bherbe appellés quee 
Déjeúnez. $ alo menos, 49 moins, powr lemoins. E  derenard, froment, alpife. 
Almorzemos, Déjeúnons, $ Alon, m. L'aile de tout cifeaw qui F der ja f. genero de yerva, Nielle, 


El aimuerzo , Le déjeúnero ¿ plumé , foit por rotir os powr erbe. 
millir. $ Al poner del Sol, 45 Soleil comchans. 


Almorzando, Déjeúnant yen dijeh» E 
nant, eno 0997 «$ * Alongado, Eloigné, alongé, pro. $ Al Poniente, 4 FOccident. 
A almorzado ulted? avrt:-vons dé- $ longé , di eré, SE Aipon - Vecchio, rio del Eltado 
jeúnb? $ * Alongamiento, m. Elojgnement, m, Y de Venecia. Alpan - Vecchio , perico 
Quiere ufted almorzar > Poulez-voms e * pa Alonger , prolonger y tren- YE — riviére dans P'Etat de Venife. Lat. 
A 





dejener ? $ dreydiferer. Alpinus. 
He de almorzar, Je dois déjeáner.  «H * Alongarfe, do pr “$ Al preflente » Apréfent, prófentemens. 
Almotaléle, m. Officier qui a foin de $ Alonso, nombre de bautiímo , 4l- Al principio, Am commencement. 
faire obferver les rézlemens qui re- $3 — phonfe nom propre d' homme. $ Alrujaras, Montañas del Réyno 
gardent la fabrique des draps de $ San Alonío, Saint Alphonfe, $ de Granada. Alpujaras, monta. 


oie e Alopiado, Méle d'Opium. SH — gnes du RoYanume de Grenade, Las. 
Almoxarife , m. Recevenr de lim- E Aloque, mM. Vin claires , m, vin mélé dé — Alpuxarz. 

pt, qui fe paye aux portes bn en- Yo> de blanc ór de rouge. 
_sráes des villes maritimes dy des sf Alofe, f. peze, Alofe , f. poiffon. $ Alqueria, f. Métairie , Covarru- 


ports; Plager, receveur du barra- $ ALosTkÍ) Condado y ciudad de * bias. . Ñ 
Le om plage. «de Flandes. AlofP, Cómté dy ville de $ Alquerme , m. conficion de diverías 


Almuciode Clerigo,m. Une Aumuce. «dz Flandre,' fur la riviére de Dendre. $$ — colas, buena para los enfermos 
Almud, m. One forte de mefure de $ Lat. Aloftum. + Une forte de confeftion compofie de 
grain, quí contient la demie hane- $ Aloxa, f. Hydromel, m. boifon faite $$ fuere, de pomlre de rojes y d'am- 
ga, dy fait environ le minot, me- $3 '* d'éaw dy de miel. dh tres fleurs, de poudre de corail , de 
frene Paris ; felon quelques-uns elle 3 Aloxar , Loger. HE  perles, dy autre chefe cordihle; il y 
contiene fix celemines”, qui: fercient «$ Alozna, f. femilla buena para los $$ entre aufí de la graine décarlase ; 
x picotims. ero 1 A que tienen lombrizes, De la bar- z confeétin d Alkermes. ñ 
Almudada, €. C'ef autant de terre “5 botine, graine qui «fi bonne 4 don- $ Alquermes, m. Graine dbedrlate. 
on en pest femer Cu almud.” 155 mer aux enfans, pour faire monrir z Alquetifa, £. Uupis de Turquies 


* Almuega de cevadz, f. Une poigmée + les vers quíils ont. $ Alquetira, Í. Gomme adragante. 
y AL $ Alquez, Mm. Une mefure contenant 


Jorge , que Von donmié atox bétet, “E . 
Almuerso, $ almuerzo ; m1, Le dé. $ Alpargata, f. Une efpéca de foulier, * quatre vingts douze pintes. 

jeúner, BH fait dechanvre; ¡il sen fait auffi de $ Alquiladizo , Qui /e peut lonér. 
Almuñecar, m. Marcké ol Dom vend «$ foie, dy de jonc la plúpart. «$ Alquilado, Loué, pris om donnt A 

les raifins. $e Alpargatazo, m. Un comp que Pon E lomare. ] 
ALmuneEsar, pequeña villa del $e donne avec mn foulier de corde, om ts El cavallo eftá alquilado , Le cheval 

Réyno de Granada. Almunegpar $ de chanvre. dh el loné. E 

perita ville du Royaume de Grenade. $ Alpargateco , m. Un qui fait des fow- + La cala eftá alquilada, La maijon ef 

Lat. Manoba. $ liersde corde, ou de chanure. $ lonés. . 
Almutagafe, m, Maitre jangenr y m, * Alpechin, m. hezes de azeyte de sf Alquilador, m. Celmi qui donne om 


$) 
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prend A lomage. E dans le Duché de Luxembourg. Yó Altercador, m. D'/puteur, en celii 
El a!quil.dor pa una cafa, quien la Lar. Alizuuca. Bo quí fome Ey coniefle, 

toma en alquiler, Lo lozataire $5 Alline, f. yerva , Morgeline, f. 0u 43 Añeria:, D baitre, difputer y que» 

Lune main, 00, Mouron, mm. 345 reller, conveder. 
Alquilar, Lomer , prendre on donner H5 Arsoxa » pequeña villa de Fancia + Ale imacion» f. A/termarion y f. 

A lonage. ; BB erl Lergus de-oca ii ferior. A'- Y Alcernado, m Quief faie lun aprds 
“Alquiler , Lomaze, m. le prix quis fome» potite ville de France dans le $ Laure, por tuwr 

Z donne, pur quelque chofe que bas Languedoc. Lar Alora. $ Alenir, Alterner, terme de guerre, 

Com loné. do ALT $; Arernarvamente, Alternal vement y 
El alquiler de una caía, Le loyer «$ Atra, rio de irgalarerra, Alt, $ tomr d tour, Cua apris Lautre. 

d'une maijon. ié5 — petive viviére dAngleterre, Lat. ¿5 Alre nativo, Alternatif , qui fo fais 
Alquimia, f. Alehimie , f. : Alta. Bo par tomr. 
Alquimilta, m. Alchim fe y m. celui $ Alta, Hawte. 5 - 5 Alteza, Alteffe. 

qui cherche la pierre philofophale. A Una torre alta, Une tonr hante. — ¿$5 Vueltra Alteza, Votre Alteffe. 
Alquitára , £ Un alembic- is Mugera ta, Emme a ene haute raille $$ Su Alteza, Son Alieff. 


Alquitira medicinal, Une cerraine $ Aita y baxa , Deux fories de danfos $5 Altibaxo , m. Comp de hant en Las. 
gomme appellée Drogintum, on Dia» 85 aperties en Efjsgne : Tune de la Bs Altibaxos, m. Ce font des chemins 
garganta, elle dtille d'una Lerdo Bs haute Allemugre . dy Pantre de la Gs haws O bas 
mommée Ep'ne de bowc,étamtincifie. E bale, qui ef le Pois- bas. £: Los altibaxos de fortuna, Traverf+s 

Alquitrán, m. Gondron, m. < efi de 4% Altamente, Hantement. Bs — dy arcidens de forrine , laquelle 
la poix forvant d poifír les mevires E Artamauna , villa del Réyno de $5 — ranrór diéve , samór «baife un 
Ó autres vnifeaux; ¿df am le $ Napoles, en la Piovinca de Bari. He homme. 


fer Grégevis, de ticume Bi Altamaura, ville du Rojoume de Y Altillo, £, Une perire colline. 
Alquitranado , Goudronné , brálé de $5 Naples, dans la Province de Lari, “$ Avis , Reyno de Aña en la gran» 
em Grégevis. 5 Lar. Altus murus ¿5 de Tatário. Altin, Royamme d An 
Aliquitanador, m. Cow! qui 1/6 de Hs Altaneria , É Chaffe doifcaux,com- Bi fir y-dans la grande Tartario. Lat. 
pos Grégevis. ido me celle dee milan, du béron dy $ Altizum. 
Alquitranar , Govdrenner , emduire E d'autres, ho Altivamente, Fiérement , avec ora 
un navire de guwdron , bruler avec “6 Altanero , m. halcon , Famcon “qui HR» — gueil. 
du fem Grégevis. di mole fort bauta E Y Altuyez, €. Fiertón fo ofgueil, m. 
ALR $ Aler, manel, mo, fi Ativo, m Haícain ,feperbe, ala 
AtrrE, vé Alsr., , Y Altarero, m quién adorna losalra- $ — rier, orguajllenx y; hero; 


Al rededor , .Alenzour y autor. de 105, Celmi qui pare dy embellir les $5 Es aluvo ,esaltiva, digh fer, elle 
Al rededor de mis Atonr de rroi, * aurels, , O A 
EÑi fiempre al sedodor de mi, ef $ Alia vortoas penucia villa del $ Son sitivos ,. fon, altivas: ds font 
toujours autour de moi, elle efi row. $ Réyno de Napoles en el Prunci Bi fers, elles font féres. 
5 pado Citcrior  Alra=illa , petite $ Arruut, rio de Ajemania en Fran. 

Al rededor de la mela , Autour de Be ville de Koyaume de Nuple:, dans > cónia. Altmul, riviére d' Ale. 

la table. S la Principamié Citér.eure. Lar, Alta. $  magne en Franconie. Lat. Ait= 
A! rededor de la Iglefía, Awtowr de. 5 vila. $ mannus 

PEglife. a Hs Arren,ó Acrensore , tio y gol. E Alto, Haut, élvé, grand. 
Al rededor del Cafillo, Autour du $ fo de Nowvesa. Alta, 0U Alten- Y Hombre alto, Un homme de grande 


omrs altomr de moi. 





Chátoass. .. 55 borte, riviére dy golje de Norwe- Y taille. 
A' rededor de la fuente, Antour de $: gue. Lat. Alta. 85 Muger alta, Une fomme de grande 
la fontaine. di Arrensorco, villa de Alemánia , Né gn ve belle raille. 
Al rededor de li, Automr de fa per. Ys capnal del Pays de Ofle landa. $: Hazer alto, Faire kalse, terme de 
ps ; di  Alienbourg , ville d'Aliemagne , ES gens de guerre * 
Al reves , d rebomrs , d Lenmvers. Yi  capirale du Pays d'Ofierlande. Lar Y E, exércico hizd a'to , L'armébe ft 
Al reyr del alva , Au point dee jour, A Alter bugum. de halte. 
Al romper del alva, Liem. de Arvensunco, pequeña vi'la de la Hi Alto de ca) m. Un éroge de maijon, 
LS 4:  Hungva inferior, Alrntcarg, pe $2 Una cal: de tres alios, Une maifon 


Arsacia» P ovincia de Alemánia. Y  rite ville de la baffe Hongrie, Lat. q dl tro: deagos, 


Alface , Province d' Allemagne , di “Y  Flexum. , 2 Artorra», pequeña villa del Cir. 
wifóe en devx Landgraviars, favoir $5 Al e:able , Changeant , muable, in- He culo de Francón:a. Altorf , perito 
haute Y bale Alfice Lat. Alíutia. 5  confant, Y millo du Cercle de Franconit. Lat, 


Al fali: del So', Au Soleil levant. Y Ateracon,f Alrerarion f trouble.m. > Alt rfiom, 

Alsen, UMa de Dinamarca, en el Hi Alterado, Alteré, tromblé y changé. E Arvenga, ciudad de Suiza , capital 
mar Batico. Alfon, lle de Dane. Yi Alterador, mm Permurbitemr, mm. $ del Canton d: Un. Altorf, wille 
marc y dans la mer Balrique Lat. 8: Alterar, Alrer.r, chonger. trrubler Ni de Suiff can 'raledw Canon d' Uria 
Alfa. Bi -lrerale, covesrle, Se fombever. Bo Tar Altofium, 

Ars brE + rio en el Ducado de Lo. Y: Altercicior,f Alrercaticn, fodebas,m. Le Attromiúzes f, un género d+ alverjo» 
cenbugo. Alfie, perito riviéro E difjuse, fo BÉ nes, Lupim, » 7 de ligume, 
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Al traves, A travers, obliquement. iHk Aluziado y Poli, Imifanta : 


' ALVY 
qui porte des pécbes. 
Alve-gado, Logé. 
Alvergar , Loger. 
Alvergue, Mm. Demenre , hóte!ller'e, fe 
Aiverjal, m. Licw planté de pois. 
Alverjana, f. un género de yerva 
muy alta, que nace en el trigo , 
cs Me m. forte d'herbe qui viers 
dans les blés , dr qui eros. anfi 
8 hante que les blés memes. > rá, 
Llegaron al exército al reir del alva, $ Alverjones, m, Des pois, m. 
Ss 








Dar al traves , Echomer , faire nam- Ele Ella bien aluziado , 11 ef bien poli. 
frage. . . Eltá bien aluziada, Elle el bien polie. $ 
Arrt-Sax, pequeña villa de Suiza. A Aluzíat , Polir , faire reluiro. 


Al. Sax , perite ville de Smifa. ran A, Y : 
Lat. Alt. Saxium, HR Alva, £. Tiube du jour, Taurore. $ 
AurtsoL , pequeña villa de la Hun- $ El'réyr del dlva, La poinse ou le 
gria fuperior. Alrfol, perite ville * Point du jour. 
de la haute Hongrie. Lat, Altifo- H Partiremos al reir del alva , Nows $ 
lium. parsirons aw pont de jour. 
Altura, f. Pautenr; fo 





De la altura de un hombre, De la E ls font arrivés A larmés as poine E Alvin, £ piedra conocida buena 
hartr dan homme. $ du jour. para atajar la fangre, mp 
Seis piés dealtara,S x pibs de hauteur He Alva, f. Laube dun Prétre, fo  * a ¿rancher le fang , pierre désan- 


De le mifma altura, De la méme 
hantenr.* 3 

Awrura ,Ciudad y Obifpado de 
Francia en la Galcuña. Aire, É 


5 Alvada, £. Aubade, f. $ che, pierre fawvagino. 
2 Alvála, [. Un aquit om certificar que $ Alyo , cola blanca, Blanc, 
les Commis des Lureaux donnent a $ Alvor, m. Blanchewr, f. 
ceux qui ont déclaré ¿iemrs marchan- $ Alvorada , f. mufica que los galanes 


ville de: F-ance dans la Gafcogne, Y difis Ey payé les droits. dan d fus Damas al amanecer , 
arc Evtché fufragan: d' Auch, Lat. $ Alvala de pago, y fir y quito , Une Aubade , Serenade, f. 
Aturjum. quitance, un ricépilo. d* Alvorear el dia, La pointe de jor. 


Arrzar, ó Alrzerm, pequeña sk Alvañar, M. Cloaque y ¿goót , mm. «$ Alvura, biancura, É, Blanchemr , fo 
viila del Palatinado inferior. Alt- $ Alvanega de red, £. Un fler, un te Alvura, f. Une taie en Fail. 
ze) y 0U Alizeym y perico ville dn E > perit rets A picher y une forte de $ Alvura de la madera, f. Archier d'um 






bas Palatinar, Lat. Altzeia. cose de refeam. , E arbres m. 
ALU * Alvanca, pequeña villa de Livó- * ALX 

Aludir , correíponder , Corre/pondre nia, en la colta del mar Báltico. Sk Alxáva , vés Aljava. 

aire ó Alvangen , perite ville de Livonie, E Alxedrez , m. Le jem des éebets. 
Aludo'y Aé”; qui a des añles. dans la mer Balrique. Lat. Alvanga. SE Jugar al alxedrez, Fomer aux échets. 
Alumbrado ; Eclairé, éclairci. HR Alvañil, m. Majon, ou Mafon , m. * Ñ ALZ . 
Alumbraiiento, m, Eclaircifement. E Alvar , m. lo que madura tempra- $ Arza , rio del Ducado de Baviera. 
Buen*«lumbrimniento , Heurenx ac- E mo, Précoce , un frwt qui menric $ — Aliz,, perite riviére du Ducké de 

comchement. Be trop tot éy avant le tems. Baviére. Lat. Alza, 


Dé Diés'x ufted un buen alumbra. l$: Alvar, m. Bois qui a beaucoup de YR Alzar , Lever, 
miento , Diem vous donne un heu- HH: blanc, comme pino alvar que no SR Alzar el naype, Lever la carso quand 
reax accomchement, tiene coragon, y lo mas €S aibu- E on jomé aux cartes. 

Dios la de un buen alumbramiento, ra, Un pin quin'a point de caur, “8 Alza: en el farto facrificio de la 
Que Diem lmi donne mn beureux di ' dy qui efi sout blanc par dedans, ¿E Milla, Lever la fainte hofii A la 
accomchement. Alvarazo , m. Un mal de bouche 04 E Meje. É y 

Alumbrar , 'Eclairer , felaircir, galle blanche, qui vient fur les lé- Y Tañer al alzdr, Sommer A Uélévation 

Alumbrar , En matiére de femmes YY ures aux perios enfans, de few fam- R > de la Mefe. 
grofes y fignifie enfanter dy mentre E  vage, lépre blanche; 4 aufí une E Alzarle, Se lover, fe foulever. 
yw jour la cróature, qui aupara- $ maladie qui vient aux bétes, efpice E Alzrre,ó ALzETO, €ra en time 
want étis en mun cachot obfcur dy E de dartre. . o pillado una Ciudad confidera- 





Sans lumiére. $ Alvardon , m. Cheval de bát, m. le de la Paleftina, adonde avia 
Aiumbre, f. piedr alumbre, Alum,m, $ Alvaricoque , mM. Alricor , m. cef É un Templo confagrado 4 Dagon, 
Alumeza, f. yerva deuh odor fuer- $  amfí un abricotier. - Alzere, Gu Alzeto , cétoit AMIre= 

te, Alpe, m. efpéce de Lavande , E Alvarino color, m. Brun. E fois une Ville confidérable dela Pa- 

berbe d'une odeur eres- forte s$ Alvayalde, m. Du fard , blanc d'Ef: Y  lefiney om il y queice un Temple 
Alunado , Lunatique. e fuere, de la cerufo, > confacré á Dagon. Lat, AzOtus. 
* Alunmamiento» m. Folie, f. *F Alvediio, m. Arbitre, m. volonsé. 


Alunarfe, Devenir fos, > El libre alvedrio, Le franc om libre Sé Ama de mogo, $ moga de [ervi- 
Aluñon) f quando fe dize una cofa $ arbitro. > cio, £ La maitreffe de valet, de 
que fe refiere á otra, Allufon £ ¿5 Alvedriar, juzgar por alvedrio, Jm- E la fervante, dde time aupre per- 
quand on dis une chofe qui a de He ger par arbitro. E fonne fervile. ; 
raport A unt autre, Alverca, £. Un brang cu vivier, un E Ama, f Gouvernante d'une maifon y 
MHazer alufion á alguna cofa, Fuire Y r'fernoir A mentre du ¡oifon. E celle qui gomuerne la maifon de 
allufion A quelque chofe. $ Alvencue, rio de Caílilla 'a nueva, $ quelque Cavalier qui n'a poins de 
Alutacion, £. Or qui fe trowve ax Aluerche y riviére de Caflille la E femme, ' 
premiéres eines des mines environ Deuve, *R Ama, 6 Dueña de alguna cola, 
matre piés dans la terre. $ Alvérchigo, m. Péche, fruit. $  Maitreffe om Proprietaire de quel» 
Aluvias , £, Féves H'aricor , fo FR Alvcrchigo y m. Péchier , m, Larbre $ que choj. 
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La ama del coche, La maltreffe du dk Amajaderado , Devena lourdawt dy Ms Echar d mano derecha, Prendre 4 
caroffe. grofier. . ES man droite, NE 
La ama del jardin , La matreffo du d maias penas, A grand prima , avec 5 Echar á mano izquierda , Premdre 
jardin, difficulsé, ' 5" 4 main gauchos. 
Ama de leche, f. Une mourrice. * H Auazrr, villa del Réyno de Na- 4; Eché ¿d mano derecha, Je pris a 





Amable , cola de amar, Aimable poles, en el Principado Cierior. - main droite. ] 
Es amable, ll efi nimable y elle Amalf, ville de Royaume de Na- Ye Echc á mano :2quierda , Je pris A 
aimable. ples , dans la Principauté Ciréricu- Es main ganche. 


re. Las. Amalphis. $$ Amasojado, Fai par petits paquets. 
Aman , villa de la Súria, en el Im. 4 Amanojar, Lier, faire par pesiis pa. 
perio de los Turcos, Aman y ville Ys  quets dy bortes , botreler, 

"Exde la Sowrie, dans Empire des $5 Amanfado, y ae po q) y Apaifó. 
Tires. La: Apamea: 4 Eltá amanlado, U ef aprivoift. 
Auan, Puerto de mar del Reyno ¿$5 Elli amaníada » Elle ef aprivsifte. 

de Marueces , ea la cofta del 45 Eltán amaníados , lls font aprivoifés, 
Amacora , rio de la Américi Me- $” Oceano Atlántico. Aman, Port “$ Eltán amanfadas , Elles fomt apri- 

ridiona!'. Amacore , rivitre de LA- Y de Ro)aume de Maroc , fur la có Es  voifées. E 

mérique Méridienale. Lat. Ama» Bi de lOcéan Atlantique. Lar. Amana. Ei Amaníador , m. Aprivoifamr , m. 

Cura, . Amanas ia de la Amériva Septen- $ Amanlamiento , m. Aprivo/emen: ; 
Amacusa » Réyno ó Provincia d:1 25 - trional en el mar del No te, 15 adouciffement , m 

Japon. Amacu/a, Royaume om Pro= $5 una de las Lucayas. Amana, lle $ Amanfar á quien ellá ayrado , Adome 


La vida es amable, La vit ef «imable. 
Amablemente, Avec amitié, Ñ 
Amacénas, f. ciruelas gruellas, Grof 
fas prunes , comme de perdigois. — ' 
Amaco, pequeña Ia del*mar Bál- 
tico, Amack, petite le de La“mer” 
Baltigne. Lar. Ámacuera. : >> 






wince du Japon. Las Amacuía. $ de l Amérique Seprentrionale dans E cir, Ppaifer mne perfonne en coléres 
Amacusa , villa principal del Réy- $5 la mer du Nord, dy une des Lu- ¿$ Amaníar lo fiero, Aprivejfer ce qui 

no ó Provincia del miímo nom- Y  cayes. Lar. Amana, di ef farouche , rendre traisable. 

bre. Amacufa, ville capirale du $ Amañado , Accomtumé, $ Amante,m. 4mant, m. celaj qui aime; 





¿ Amañamiento , m. Adrelfe, f. de Amanróa » pequeña villa del Reyno 


Royaume cu Province de méme nom. * f. A 
5 Amañarle, Se rendre propre ds habile £ de Napoles, en la Calábria Cite- 


Lat. Amacula. 


Amacusa » Ma del Japon. 4Amacum- $$ - 4 quelque chofe. : rior, - Amantes y petita ville du 
Ja, lle du Japon. Lar. Amacuía, H$ Amancebado , m. Concubimaire » mm. R$  Royaume de Naples, dams la Calas 
Amadañarua, vila de Alia. Ama- Ye — celui qui a une concubine, 45 bre Cisériemre. Lar. Amantia. 
dabath , ville d'Afíe. Lat. Amada- 85 Eftir amancebado ) Entretenir mne $ Amantil.ar , Aracher les bomts des 
batum. E" comubine, tenir menage avec elle. d5 — vergues du navire. 
Amadizitos , Ce font de petits chiens Y Ellir amancebada , Timir ménage Gs Amantillos, m. Cersains cordages de 
de Dames , fort petits 5 avec un galant. j M3 mavre, qui pendent d la hune, def 
Amado, Aimé, cheri , bien aimé,cher, Y EÑi amancebado , 1 entretient une US — quels Sarrachent les deux bots. de 
Es amado, 1 eff simé. concubine , 1] tiént minage avec elos Es la ve gue dr antenne. 
Es amada, Elle e aimée. A Ei amancebada , Elle sieni ménage E AMANZERIFDAN » villa de Arábia 
Son amados, ls font aimés. avec fon galant. 85 di hofa. Amanzerifdin, ville de 
Son amadas, E'es font aimées. Amancebamiento,m.Concubinage m. * UArabie beureufe, Lat, Amanziri- 
Amador , m. Celwi qui aime, amant, Y Amancebarle, Entretenir une femme $ dium. 
amalenr. 5 de joie. b $ Amanzillado, Atrifé, afligó, qui 
Amador de la caza , Amatenr de la % Amanderecha , Compo/? de troís dic. E a pirié dy compajion. 
chafe. sioms, farvcir , A mano derecha , $$ Amanzilar » Atrifer, afiger. 
, Bimacilrado, Inflrw's, enfeigné. $ A main droice. bé Amarata»,¡equeña lla de la Amé. 
Amaeftramiento, m. Enfeignement y $ Amanbora, pequeña villa de l:2ia $ rica Septentrional. Amapala, ptm 
m. infrultin, fo $ en el Elado Eclelisftico. Aman. Hi site le de l Amírique Sepremtrion 
Amaellrar, enfeñar , dafiruire , en Y do'a, petita ville d'Iralie dans [Erar Y? nale. Las. Amapalla. 
E feigner y mentrer. 35 de TEgtifo. bb Amavara, Proviacia de la Amé. 
Amacitrar un cavallo, Dreftr un $5 Amanecer, Faire jor, S ¿E rica Meridional. Amapaya , Pro. 
cbeval; $ El amanecer , Le point du jomr. do — vince de Dl Amerique Méridionale, 
Amagador , m. Celu qui fait fem- Y Amaneciendo 2) amanecer, Lema. $ Lar. Amapaja. 
blant de fraper. Es sin venant, faifant jor. + Amapóla, L. Pavor, m. feur. 
Amagar > Faie femblant de fraper Y 3 manera de dezir, Por aimfi dire, Amar, Aimer. 
en levant la main ou le báton, fai. YY. par maniére de dire. $5 Amar ¿ Dios y á fu próximo, Ai» 
re mine de vouloir donner quelgwt $ Amancucios villa del Japon. $$ mer Dieu dy Jon prochain. 
chofe. Bb Amanguci, ville du Japon. Lat. Amar d alguno, Aimer quelqu un, 
Am:go, m. Menace par fígne, fem 5 Agucium. $ Amar á Maria, á Juana, $2c, Aimer 
blane de fraper. . * Amanizquierda , 4Au/fi compofi de $3 Marie, Jeanne bc. 
AmaGuana»> Made la América $ 4 mano, dr izquierda , 4 main dí Ama 4 lu mugtr, 11 aime /a femme. 
Septentrional. Amaguana, lle de $3  jointe, di Ama á fu hija, di aime Ja fille elle 


T Amárique Septentrionale, Lat, As ds A mano derecha, A main droite. Y aime /a fille. . 
Taguana. $ A maño izquierda, 4 main gancho. Ud AMARANTE > ER villa de Por. 
3 
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cugal , en l1 Provincia de Entre- Yi  mixemre. Las. Amalia. $ Es ambiciolo , 1' el ambirierx, 
Duro y Misho, Amarante y petite  Amarica, pequeña villa de la $5 Es ambiciofa, El. el ambir 4/7. 
wille de Porruga!, dans la Province 4 — nuva Elpaña y en la Provincia ¿$ Son ambiciofos dls font ambicicux. 
" d'Entre - Domo (y Minho. Lar. £ de Honduras. Amatizue y petire $ Son ambi:iolas, Elle font ambisienfis. 
Amaranthus. bb ville de la nonvelle Ejpagne, dan: 35 Ambdextro, m. Ambidextre, Me 
Amaranto y ú Breco , m. Amarante, E» — la VUrovince de Honduras. Lat. id  celmi qui fe fort bgalenent de fes 
A palevelona »herbe dy feur bb  Amsotca. bs dex mains 
Amargagas £, Parietaire, f. herbe.* e Amarilla , £. piedra preci Í. Ama $ Autirnta sy villa de Francia. 
Ama:faMéNtO.» Amérement $ rfe, ou Ametife, f. pierre pré Si  Ambierte, ville do France. Lat. 


Amargar y, Confor de l'amertume. $ cimfo. . FÉ Ambierta. 
Amargo, Amer, plein d'amirtume. ¿5h Amarituco , rio de América, en $ Ambigúamente , Ambigumen: , doma 


Es amargo, 1! «fi amer. as la nueva Elpaña:” Abratitme y rin Be — temfement, 

Es avarga, Elle cf amére. ig Viére d' Amerique y dans la nomvelle $5 Amb'guidad, f. Ambigu'té . f doute. 

Amargó:, 06 Ama.gura, £ Amer- ¿Ex  Efpagne. Lar Airatiticus, Be Armbgúo , Ambliga , deureux, e 
tume + Amato rio de Réyno de Napo es, Bi denx ententis. 


Amarguillo, Un peu amer. LE 
Amarilleceríe, Jamnir , devenir jane. 
Amaillejo, Jaunátre. 


en la Caábiia u teror. Amato, e Ambite, m Du fue de perun cuit, 
Fesice rivi re de Reoyaume de Na B Ambito, m. Circuit, m. enceinte, fo 
ples y dans la Calabre mliéricure, Y Amblar la muger, ó el varon, Re- 





Amarillejo, un género de colors Lat. An avus. Bs — muer le cul, 
Aurore, forie de comleur qui tire E Amarrice, villa del Réyno de N:- $ Amarerosa , Puerro de mar de 
fur le jaune. > poles, en el Abruzzo utévior. $  Fiancia, en Picardia, Amblerenfo y 
Amarillez , f La jaunifo.% Ea Amatrice , ville de Royanme de i Port de mer de France , en Picardie. 


Amarillo , Jane, qui ef? de sonlewr + Naples, dans l' Abruzze nlréricure. Las. Ambietola. 





jaune. poa > Lat. Ámitrix. 25 Auzirva, rio del Pays baxo, en el 
Amanmocuor, villa de Africa. E Amara , pequeña villa del Réyno Ducado de Lucemburgo. Amble- 

Amarmocihdy , ville d' Afrique, Lat. de Leon, Amaya, petite ville de ve, rivi re de Pays- bas, dans le 

Amarmachdum. z a Royaume de Léon. Lat. Amagia. + Duché de Luxembourg. 
Amaro , Herbe So Jean. «$ Amaynar las velas, Fererl les woiles,  Amuoiná , Ma de Ala Amboine , 
Amarra, f. Amarre, f.cifi sm cable ES Cif - dire les plicr, - Bi lle d Afe. Lat. Ambonia, 

pour atacher un:navire. $ Amaynaron las velas, On ferla les LE Aunorsa, ciud d de Francia en 
Amarrado, Lié, ataché, amarré. E voiles. fi Turéna  Amboife y viile de France 
Amarrador, m. Celui qui atache le Y El tiempo arpáyna, Le tems fe cal. Y en Touraine. Lar. Ambacia. 

navire. El me, comme quand úl sapaije apres “E Amnoza, Provincia de la Ia de 
Amarradura, f. quando amarran un $: — la tempéce, Ni Madagaltar en Afica , Ambonle y 

navio Ó otra cola, Amerrage, m, Y Amazona, f. Amazone, f. Bi Province de llle de Madagafar en 

terme de marine y lorfiwon lie un € AMB E Afrique. Lat. Ambola. 

waifean. $ Ambar, m. De lambre, m, $5 Ambos, Tons deux. 
Amarrar , Amarrer y lier fortement. Y Ambar de las cuentas Ó efclari- E Ambos á dos, Tous deux enfemble. 
Amaríe , Saimer. ¿ mente , Del amire jane, dont on E Amunacia > villa de Turquia . en 
Amaife reciprocamente, Sentr'aj. $ fait ordinairement des chapeless om $ la Arbávia inferior. Ambrachin » 

mer , Saimer réciproquement. 5 Patenóires. $ — ville de Turquie , dans, [ Albanie 
Amartelado, Amourenx y qui a mar- 83 Ambar gus, Mm. De Pambre gris, E inférienre, Lat. Ambracia. 

tel en réto. di Ambas, Toutes denx. ¿Auris t, rio de Af,ica en el 
Ei amartelado, 1! ef amourenx. E Aunery mo de Alemánia, en la Réyro de Congo. Ambrift, rivitre 


Fi amartelada , Elle eff amonrenfe. Ea Raviera. Amber > riviére dAlle- Yi — d' Afrique dans le Reyamme de Coma 
Eltin amartelados, ls font amourswx. E magne dans la Baviére. Lat. Am Y go. Lar. Ambrifus. 


Eftán amarteladas, Elles font amow- $ bra, Ambro. $: Ambrolla, f. Bromillerie, f. embrowila 
renfes. “* Amesxrs, Marquefado y ciudad de Y lement, 

Amartelarfe , Avoir mariel en 1ére, YE Brabante, Awvers, Marcuifar de  Ambrollado , Browillé, embronillé, 
étre AMONTCHX, “2 > ville de Brabant fur-la riviére de $: Ambrollar, Bromiller , embroniller, 


Amarumara y rio de la América HE PEfaut. Lor. Antverpiz. 85 Amb:oÑa, f. yerva ; los Poétas di. 
Meridional. Amarumaya , riviére Y Amprn ca, ciud.d de Alemania en YY — zen que era la v:anda de los Dio= 
de TAmerique Miridionale. Lat, * el Palarinado de Baviera. Ambere, Be tes, Ambrofie, f. herbes les Poéres 


Amaruma'a, $ ville d'Allemagne, capitale du Pa YE difms, que cótois la viande des 
Amafado» ¿ amallado , Paírri latinat de Batiére, Las. Amberga. $e Dieux. 
Amafar , ¿ amallar , Paísrir, faire  Ambcion, £ Ambirion , f $b Aurnosto, nombie de bautifmo » 
la páre. . . “ Defícar conambi ion, Ambirionner, Ei  Ambrvife , non propre «hon. mt. 
Amasta y vidlr de Turquia en la di defirer avec an.tirion, di San Anbrefio, Saint Arbroife. 
Naró'la, Amafa , ville de Turguie E Ancbiiolamer te, Ambiricmf ment, $ Brzrur , ciudad y Obilpado de 
dans la Narolie. Lar. Amalenun * avec antirion , par ambirion, 8, Francia en el De Frado, Ambran, 
Awasia. Provincia de la Aña me Y An bicioto, Am Ptenx ii alle e Exncibéde Fronce en Dado 
nor. Amefe, Province de [Af $ Ser ambiciolo , Etre am!iticie ii phini. Lar. Ebiudurnum. 
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AmBRruñÑes, pequeño Pays de $ Amenaza d todos, 11: menacó y elle $ Amigable, Amiable, 





Francia, en el Delfinado fupe- $$  menace tot le monde. ' $$ Es amigable, Il ef amiable, elle ef 
rior, Ambrunois , petit Pays de Fran- $ No me amenaze ulted , Na me me- Y - >amiable. 

ce, dans le baus Daupbiné. Las. BACEz pas. ] $e Son amigables, lis font amiables? ¿llos 
Ebrodunenfis Traétus, Me amenazd, U me.menaja, elleme BE — font amiables. 

Amseussar , pequeña villa de Fran- $ menaja. e ss 8 Amivabiemente, Amiallement. 
cia, en el camino que vá deíde $ Por mas que ulted me amenazes.no $ * Armigado, amancebudo, m, Celmi 
Leon á Geneva. Ambournay , pa- le temo, Vows avez, bé8y memena- $ qui a une garce dy concutine. 

Y tira ville de France, fur le chemin £er, jenevons crains pas, $ * Amigarfe por amancebaríe, Avelr 

'* de Lyon A Geneve, Las. Ambronia- Hé Por mas que el amenaze , ll a bean HE de entresenir une concubine. 
cum. menAcer, . HE Amigo, m. Ami, m. >” 

a ! AME Por mas que ella amenaze, Elle a $ Es mi amigo, C'y4 mon mi y úl ¿8 

Amsebievara, villa de Alia. Amede- bea menacer. HE mon ami. Yo5+a 
dewat, villa d Afie. Las. Amede- $ Amenidad, £. Aménité , agrément , ¿$ Soy amigo de ulted, Je fuis vere ami. 
batum. E E plaifunce, $ Soy lu amigo, Je fuis fon Ami." 

Amedrentado, Epouvanté. $ Ameno» Plaifant , agréable , délec- ¿$5 Es amigo de hazer bien, 1! ef? bióná 

Elti amedrentado, 1! ef? ¿powvansé. table. $  faifant. mA 

Eltá amedrentada, Elle ef? ¿pouwvantée, $? Amenillimo, Fort plaifant, fort agréa- $e Son amigos, ls font amis. A 

Amedrentador, m. Celui qui fait peur. ble. y «$ Somos amigos, Nows fommes amis, ” 

Amedrentamiento, m. Bpouvante, f. $ Amentar, tirar con amiento, Ata- $ Amigo que no prefta, y cípada que 

Amedrentar, Eponvanser, faire perr, * cher un lien om mne courroie 4 un ¿$ no corta, que fe pierdan poco 
intimider. dard, panr le jetier dy retirer A foi. $$ importa, Un ami qui ne préte rien, 


Amedrentar á alguno , Epowvanter +4 Amenudo, Somvent. ., o une épée qui ne compe point, oñ 
quelqu'un. $ Amenco, pequeña villa de Africa. ne fe foncie point de les perdre. Prom 
Amedrentar[e, Prendre lépowvante. E Amergo, pes ville d Afrique. Lat. $ werbe Ejpagnol. 
Ambl, pequeño Pays de Africa, $$ Tocolofida, ' «$ Amigote , m. Ami tel quel, 
con titulo de Réyno. Amel, peris k America, una de las quatro par- $$$ Amiguilla, É. Perito amie. 
Pays d Afrique y avec ticre de Royan- “$  tesdel mundo, Amérique, une des $ Amiguita, £. Idem. >> 
me. Lat. Ame:ium. E quatre parties du mende. Las. Amé- $ Amiguillo, m. Perit ami. | + 






Ane LanDia » pequeña Ma del Pays $ rica. $ Amiguito» Mm. Idem 00000 003, 
baxo, en la cofta de Frifa. Ame- $ Americano, .Américain, qui el né en $ * Amilanarle, Sabaiffór comme <fais 
land y petite lle de Pays-bas y fur la $ Amérique, E le milan, lors quilfe prócipite fur 
córe de Frife. Lat. Amelandia. — HE Americana, Américaine, nó en Amé- $ quelque oifeam, ras 

AmeLta> ciudad Obifpal de Itália, $  rique. de AmineL> pequeña villa de Barbaria 
en el Eftado Eclefiaftico. Amelie, $ Los Americanos; Les Américains. "en Africa. Aminel , petite ville de 
wille Epifcopale d'Italia , dans V Esas SH Las Americanas, Les Américaines. “$ Barbarie en Afrique. Lat. Ami= 
Eccléfiaflique. Lat. Amedria. *H AmersronTs > ciudad de Olanda. $$  nelia. 

Amen, inf foit-il. : Amersford, ville d'Hollande d:ns “$ AminaGtlo, rio de Sicilia, en el 

Amen, Outrg, hormis : J'ai lá en Don $ la Provinca AUtrecht, Lat. AÁmers- + Valle de Mazara. Amiraglio , petin 
Quiehorte , Si v. m. Señor Caval. H  fordia. 5 — te riviére de Sicile dans la Vallée de 
lero buíca pofada, (amen del le- AMH dy Mazarre. 
cho, por que en elta venta noay $ Amp ara, Béyno de la Abifinia. $ Amiltad, £. Amitié, f. bienveillance. 
ninguno ) todo lo demas fe halla- Ambara, Royaume de l Abyfínie. $ Amito, m. Amió y m, 
rá en mucha abundancia, Ce qui AMI $ Auvam» pequeña villa de Africa en 


went dire en Erangois: Seignemr Che- E Amilto, m. Amick, m. dont ufens les “$ el Oceano Ethiópio. Amivam , 
walier, fivons cherchez, logis, (excep- E — Prétres; Ceft aufi wn habit de toile “E  perice le d' Afrique dans [Océan 


tb le lit, parce quen cette faverne E de lin, que les femmes portent. “$  Ebiopique. 

¡Páyin a aucun) tour le refe sy $ Ami, villa de Turquia en la Na. ¿$ AMO 

trowuera en grande abondance. He —tólia. Amid, ville de Derquie dans $ Amo de criado, m. Maítre d'un va» 
Amenaza, Í. Menatt , f. ¿38 la Natolie. Lat. Amilus. RE leron fervitcur. 
Amenazado, Mendel, : ¿$ Amib, villa de Aña, A4mid, ville $ Amo,ó ducño de alguna cola, Maí. 
Los amenazados comen pan, Pro- d'Afíe. Lat. Amida. SS técon ppt de quelque chofe. 

werbe Efpagnol, Tous ceux qui font $$ Amis, ciudad y Obiípado de “$ Elamo del coche, Le majtre de ca. 

menacés nt font. pas morts. $ Francia en Picardia. Amiens, ville $$  rofe. 
Amenazador , m. Celui quimenace. ¿$  Epi/copale de France, capitale de la Y El amo del cavallo , Le mañtre dee 
Amenazando, Menagant , avec me. Y  Picardie. Lat. Ambianum. $  cheval, 

naces. «ds Amiento , mM. La comrroie du dard.  ¿Sk:Amodorrado, Malade de létargie, 
Amen:zar, Ménacer, $ Amiga, f Amie, f. qui ef? continmellement affompi. 


Amenazar d alguno, Menacer quel- Po Es mi amiga, Elle efi mon amie. — $$ Elta amodorrado, Il a un grand af- 
quun. ó $ soy fuamiga» Je fuis fon amie. $ Jonpifement. 

Amenazar á Juan, Menacer Jean. — “$ Somos amigas, Noms fommes amies, — $ Eltá amodorrada, Elle a un grand af 

Amenazas d Maria, Menacer Marie. E Son amigas , Elles fons amits. He — fompifement. 
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Amedorrarí-, Tomber en létargie. Hi riviére ZEcofe. Lat. Almon. E bus qui Vartachent aux pafans. 
Amohatrarfe , Prendre de Targent d $ Amordongado, mM. Gros, ventrK y > Amoricones, M. Les amours entre les 


Eros intérer, ponr pajer um autre AE enfli, bourfouflé, m. $  pajfans, amour; de w'llage. 
moinire intérét. * Amoncllacion”, £. Réprimande, f. $$ Amoriícado , m. Fair d la fagon des 
Amohinado, Fáché) dépité. dh  avertiffement , r:montrance. XL Mores. 
Eltá amouhinado, 11 efi fáché. + Amoneltaciones, f Lesbans que 'on $$$ Amormado , cavallo amormado » 


Eitá amohinaJa, Elle ejl fáchée. PO pullie d CEglf avam les dpoufail- «$2 Cheval qui a la morve. 
No fe amohine ulted, Ne voms fá- > — les, dy aufi ponr, cenx qui venlent $ Amorola,£. Amoureufes f. 


chez pas. $$  prendre les Ordres. «$ Amoroflamente , Amomreufement y 
Amohinar, Fácher, dépiter. E Pub:icar las amoncítaciones, Pu- e par amour. 
Amohinarle . Se fácker, fe dépiter, fe $ blier les bans. . HE Amorolo, Amoureuxy m. 
mittre en colére. + Amoncltado, Admenefté y averti. — E Amorra, £ Certain jeu que fent les 
Amojamado, feco y lleno de p'ie- 9 Amoncltador,m, Celmi qui répriman. > — enfons en cette fagon : Un denx 
guez de vepcz, Ridé de vieilleje, B. des qui avertie , qui confaslle. $ levequelques doiges en haut dy de- 
amaigri de di figuró. *$ Amoneitar, Admonejler , répriman $ maníe dun autre qui a les yeux 
Amojonado, Borné , limité , marqué SH der, avertir, remontrer, E bandés, combion il tient de doiges 
de bornes. «+ Amonitas, Pueblos debyxo del am- E levés. 
Amojonador , m. Celmi qui met des $$ ro de Amon, hijo de Loth, fo- $ Amortajado , Enfeveli. 
bornes. $ — brino del Patriarca Abram; habi- “$ Amortajadura, f ¿ Amortajamien= 
Amojonar, Borner, meitre des bornes. %£ — tavan en la Siria y en la Arábia E  to,m. Enfvelifement, me 


Anmot , villa de Perfia. 4mol, vide He  deferta, Arnonites, Peuples fous la Y Amortajar, Enfevclir um corps mort. 
de Perfe, Lat. Amolia- MN protection d''Amon, fils de Loth, ne $$ AmorteceiÍe, Perdre coemr dy comra= 
Amolado, Emoulu , aiguifé. Bb ven du Patriarche Abrabam; ils Bl ge, devenir pále, bléme, dy comme 
El cuchillo etá bien amolado, Le $  habitoient dams la Syric ey dans l' A- 4 mort, fe pámery y évanovir. 
conteam efi bien aigu'fé, Bb rabie déferte. Lat. Ámonitz. Amortecido, Evsmomi , demi-mort y 
La navaja e(tá bien amolada , Le ra- $ Amontado, Cowru ou wolé ¿y monté e failli de carur, páme. 
foir ef bien aiguifé. dh  contre.mont, élevé en baut, Amortecimiento , m. EvanoniJe- 
Las tixeras eltán bien amoladas, Les $ Amontar , Aller d ment , conrir, ou $ ment ,m. difuillance, pámoifon. 
cifeanx fons bien aiguifés, . He voler contre-mont, sélever en haut. s Amortiguado, Amorti. 
Amolador, mM. Emonleur , m. «$ Amontonadamente , Par moneraux, $ Amortiguamientó , m. Amortiffe= 
Amoladuras, f. De la monlée, ccf YE par tas. E ment, m. 
swne bonrbe qui s amajje fous la meule $ Amontonado , Amoncelé, mis en mon- $ Amortiguar, Amertir, 
des émonlenrs, de qui fe fait de ce E _ cean. + Amortizacion y f. Amortifement d'hé- 
qui s'ufe de la meule dy du fer ou “$ El heno eftá amontonado, Le foin “E ritage. 
d'autre métal quion émoud. e ef amoncelé, $ Amortizar, Cif amortir wn héri. 
Amolar , Emondre > aiguifir quelque + Amortonador, m. Celmi qui met en “$2 tage, quand il tombe entre les 
ferrement os comtead. $ > monceaux, quiamaje. $ mains de quelque perfonme om como 
Amol»r un cuchillo, Emondre un “$ Amontonamiento , mM. Amas, mon- Li munauté , de mes me fe pent pls 
coutease. $  ceanm,m. $ vendre ni alióner y gellement que 
Amolar una navaja , Emondre un“ Amontonar, Amonceler , mettre en E les droits de vente en font perclus 
rafoir. do — monceaux, amafer. E — de amortis, 
Amolar unas tixeras, Emoudre des + á'montones , En foule, hlafoule.  “* Amolcador, m. Un chaffe-monehes y 
cifvanx, k La gente viene ¿ montones, Les gens E — inftrument A chaffer les mouches, 
Amoldado, Monlé, fondw, jerté en “$  viennent en fonle. , $ Amoltazado, Dépiré, fáckt. 
monle. «$ Amor, m. Amonr , bienveillance, E Amoltizarfe, Se dépitor. fe fáchor. 
Amoldador, m. Monlenr , fondemr , $ Aoreaca , pequeña villa de Ale. $ Amoltrador , m. T ble dam la bom- 
m. qui jexte en mile. «+  mánia en la Frarconja. Amorbsch, E tique dun marchand , om il étale 
Amoldar, Jetteren monle, Bb  petitevillea' Allemagnedansla Fran E fa marchandife pour la faire voir 
Amoldarle, Se mouler, fe fagonner ¿y $  conie. Lat. Amorgus. aux acheremrs, ole ceux ci comp= 
former. F Amordazado, Piqué, ofenfé de pa $$ > tim leur argems apres ¿rre convenms 
Amoldar el ganado, Marquer le ¿é $ roles. dd de prix. 
rail. ¿» Amerdazado, Un qui eff en pique si Amotinado, Mutiné , rebellé. 
Amollado , Amolli, fonple ,manjable. Fe  Tomre un autre. $ Amotinador, m. Murin, m. fédi. 
Amnllar , Amollir. «$ Amordazador , m. Celwi qui pique de di tienx, fafienx, 
Amollentado , Amolli. “E paroles, guireproche. $ Amotinarle , Se mutiner, fo rebeller. 
Amoll: nradura, f Amollifement, m. $ Amordazamiento, m. Reproche pi- S Amoxador, m. Chaffe-monches y mm. 
Amollentar , Désremper. E quanto, fo $ AMP 
Amollentar lino, Rawir de lin. th Amordazar, , Piquer de paroles. «ik Amparado , Protegé. 
Amollentar[e, S'amollir. devenir mol. $2 Amores. m. Ce mor feprend ordinai- $ Amparador. m Protefteur, m. 
Amoxb a, rio de lrilia, Amonde, $ — rement pour des amonrs la foñayos. 5 Acrcaor, Proteger, avoir en fa pro- 
riviéred'Iralie. Lat. Ánemo. <h Amores flecos, m. Glourron. m $ titi. 
Amonba, rio d. Eltocia. Amonde, "$ herle qui porte de petits boutons bar- 48 Amporar dolgnno,Proteger po 
Ampa- 


$e 


$ 
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Ampararle , Semparer , fe faifir d'une Ai AMR . p- des tapifferis , Laquelle efi plus course 
ebrofs » fe rendre meítre, ¿ Auron), pequeña 1íla de Dinamar- que Easne ordinaire. 

Amparo , m. Proteétion, f. 5 Ca. Amr, pesise le de Danemarce. $5 Anabaciítas, m. Anabariftes, ce font 

Debaxo de fu amparo, Sows fa pro- 5 Las, o sd PA certains Hérésiques qui basifens deux 
seébion, ¿ vis. . 

Amphibio, m.£. Ampbibie, m. f. ani- dis AmstEL, rio de la Provincia de Ho. $ Anacála, £. ATolbde "ef la fervanse 
mal qui vis dans Veas E fur la ds, landa, Amflel, riviére de la Pro- HR — de la Fourniére, gui vs querir la > 
Larro, vince de Hoilande. Las, Amilela. $$ - páreamx maifons , dy raporse (E pais * 

Amphibologia, f. Amphibolegie , un Pd AmstTáÉRDAM, ciudad capital de la — quand il efi cuic, " 
mor om Jensence domicufi y O qui fe Holanda. Amfierdam, ville capisa- $ Anacálos, m. Les hommes qui fons le 
peus entendre pour d contre, ce Bs le de la Hotíande, Las. Amítelo. $$ méme office que (Anacála, Vatess de 
mun mot Grec, damum. Y Fourniers, 

Amphiteatro, m. Amphishtatre, m. Es Amsterdam, Ma del Mar Glacial. “$ Anacardo, m. fruta de las Indias fe. 
diem élevé par degrés O environné $  Amjflerdam , lie de la Mir Gla- $5  mejanteála caltaña, Anacarde, m, 


diechafaux, od les Romnains avoient dz — ciale, $5 Cefi mne forse de fruis en forme de 
cofcume de reprófenser lemrs jenx dr ¿je AmstEnDAM, la de Añía en la mar $5" cháraigne. 
leurs [peótacies, as delaChina. Arrjterdam , led'A- $$ Anacorita, m. hermitaño , Ánacoa 
Amplamente, Amplement, Bs — fíe dans la mer de da Chine, bs vere, Mm. 
Ampificacion, f. Ampiificasion, f. ¿45 AmstrarDam) Ma del gran mar de “$$ Anade, m. Canard, m, cant, 
Amplificado, Amp:iñé. As los Indias, házia la terra Aultral, $$ Anadino, Mm. Halebran, m. jeune 
Ampuficir, Anplificr. ds aun no conocida. Amfierdam,'Ú5  cinard, 
Ampio, Amp.e, dis lie de la grande mer des Indes vers $ A nado, dla nage. 
Un beltido amplo, Un habis ample. ¿Es la terre Aufirale inconnué. 285 Palfar un rio á nado, Pajer une rio 


Una capa amp:a, Un mantran ample. da Austen am, pequeña Ma de laln. $? viére A la mage. 
Una hultoria muy ampía, Usehi- is dia d élta parte del rio Gange. Y Anadon,m. Une jeune canard, 


toire fort ample. di Amferdam, pesise lle de P Inde dega de Anafalla, £. Cersaime toile sifjné de 


Un Di:cionztio muy amplo, Un Dic. $3. “le Gange, - Bs coron, 
sionnaire fore ample. gi Amsrenbam) Ma del Mar Pácifico. e Anacársxara, villa de los Mofcas 
Ampo,m. la blancura de la nieve, $$ Arflerdam, lie de la Mer Paci- 85 veles en la grande Tartaria, 4n4=.. 

La biancher de la meige. ds  fique, garskaye, ville des"Mofcovites dans. 
Es blanco como el ampo de la nieve, ¿$ AmsTRUTER> Pequeña villa de El- $  /a grande Tartarie. Las. Anagars- 
li efi blanc comme la neige. E cocia. Amfiruter, perire ville 'E. Y kaya. ; 

Es blanca como el ampo dela nieve, Hi coffe. Las. Amítrutera, “$ Anacuta, villa de Irália en el Elta- 
Elle efi blanche comme la neige. dy  AMU EJ do Eclefiáftico , y en la Campaña 
Ampolia, f. Ampoule , f. élevure fur $ Auu, rio de Tartária. Amu, rio de Roma. Anagai, ville d'Íralie . 
la peaw quand on se brále. dis — viére de Tartarie, dans CEras de 'Eglife dr dans la 


Ampolla ,£. Ampoule, f. perise phio. Amugcrado, m, Effiminé, qui fe Y  Compagne de Rome, Las, Anagnia. 
le quien dis quinne colombe aporta ¿fs  laife maisrifer dr gomrmander par E Anagrama, f, es el nombre de una 


die Ciel pomr Jacrer Clovis Roi de $5 une femme, $$ - perfona por efcrito, cuyas letras 
France d fon bsiéme., fé Amular , Tordre la bouche , comme E no eftán en lu orden, 4nagramme, 
Ampolla, £. Ampoule, f. quis'éléve Ys — fons les vicilles femmes quand elles $ m. arrangemens des lertres de nom 
fur Lean quand il plems fors. di  máchens quelque chofe d'un pendur. HE d'une perfonne enforse quelles fafJens 
Ampolla> t Horloge de fable, f.  %kAmulatado , Celmi qui efi né lun dE — un autre fens. 
Ampollado, Enflé, plein de or[fies E5 homme blanc dr díune Morefque y 4 Anagramatifta, m. quien haze ana. 
Ó d'amponles, fs om an contraire. $ gramas, Anagrimmatifle y mt. fai= 
Ampollarít , Senfler comme un gros «$5 Amuradas, f. Les córés hauts du de. HE  feur d'anagrammés, 
bonillomy faire des vs fes, bh dans de navire. B Anal, Annuel, 
Ampolleta, f. Une pesite phiole, «$5 Amurate, m. Vent dire Capisaine en $ Anales, m. hiltoria de diverfos¿ños, 


Ampollita, f. Horisge de fable , f. Hi langue Egypsienne. Y Annales, f. hiflvire qui raporie les 
q Jers pon les pi d'heures au Ys Amus, rio caudalofo de Afia enla $ ¿oénemens année par pat 
mavire, fi  Tartária. Amows, grand flewve de Y Analogia, f. Analogie, f, 

Ampollitas, f. Ce font au[f les Hur- $3: ' Afñe dans la Tartarie, 5 Anapelo, m. yerva, Herbe apellée 
ges desu, $ Amulco, m. un género de color, Be — ¿rrangie=lomp. 

Ampollofo , Plein de or/fies. +4 Fueille-morte , Jorse de comlenr, $ Anaronans, rio de la lla de Can. 

Ampurtas» ciudad en tiempo pal-  * Amuígar , avancer le mufean pour MB dia. Anapodari, rivibre de (lle de 
fado de Cataluña muy nombra- $e » rácher de mordre, comme fons les *%é  Candie, Las. Cataractus, 
de.pero al prelenteno ay delía fi- $$  manvaijes béres. $ Anapura , Provincia de la Améri. 
no las ruinas, Ampuries , ausref is Ye ANA. $ — caMcridional. Anapuis, Province 

mne grande ville ce Caralrgne; mais $$ Ana, nombre de bautifmo, Anne, dE de ('Amérique Méridionale. Las. 


déivión psr les guerres des Mores, E> - nom propre de femme, 5 Anapuia. 
Las, Ampuriz. de Santa Ána, Seine Anne, " Anaqueles, m. Armoiries fa':es dans 
$ * Ana, £, Cersaine mejure A mefurer da muraille y pour y mestre la Dai/a 
F 


1. Pantis, 
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felle de les verres. s Ancarano, pequeña villa del Ella. A Ancorado , Ancré, mis ¿ Cancre, 
Anaranjado , de color de naranja, * do Eclefñiáítico, en la Marcha de df El navio eltá ancorado, Le navire 
Orangé , de comleur d'orange, Ancona, Ancarano , pete ville efí ancré, 

Anaícóte, m, Serge d'arfcos, f. de 'Esas de U' Eglife dans la Marche $ Ancorage, m. Ancrage, m. 
Anasrastó, nombre de bautilno, $- dAncene. Las. Anacaranum. Ancorar, 0 echarancoras, Áncrer, 
Anafiafe, nom propre d'bomme. Angarotes, $ agarotes, m. Sarcoco. $¿  jesser Pancre, moniller Cancre, 
San Anaftafo , Saims Awafafe. — Hi le, une masibre gluante , qui fort fé Ancoras de un navio, f. Ancre d'us 

AnaraGana, lía del Oceano Orien- $ dun arbre, certaine gomme y mnes mavire, f. 
tal, Anatagan, Isle de COctan HE  matiére comme celíe qui viene 4 “dé Levantar ancoras, Lever ('ancre, OU 
- Oriental. Las, Añatagana. $ Cenionr des seflicules e homme. hb  lever les ancreso 
Anátas, É. Anmates, f. un droit qui $ AncenIs, pequeña villa de F.ancia sk Ancuo: a, Provincia de la América 
fe prend á Rome pour Cexpédicion $$ en Bretaña, Ancemis , pesite ville Meridional, Ancud, Province de 


«es Enlles, qui portens provifion $e de France en Bresagne, Las. An- : L'Amerigme Méridionale, Lat. Año 


de binéfice; le rever d'ne anmée $ — Ceniium, cudia. 
Lun bintfice, *$ Ancha, ancho, Large, «$ Anguelado, Hamesonné. 

Media nara, f, derecho que la gen- *R La camiía es ancha, La chemife ef de Auguclars poner uno, ó diveríos 
ve de guerra y de pluma pagan sk comrte, «$$ anguelos, Hamegonner , metire om 
por fus patentes quando configuen “ Anchamente, Largen:ent, > abiacher amos plufieurs hamefonsa 
zlgun empleo, Demi.annase » droit Bd AncHebiva, pequeña lla de Afia «$ Anguelo, M. Homegon, m. 
que les gens de guerre dy de plume E Anchedive, pesite lie d'Afe, Lat, sh Kocr el anguelos librarfe de un lazo, 
payent ponr leurs pasentes quand ls “E Angadiva. ría Meoráomor, ficnifie ronger 'bame= 
obiiennen: quelque emplo, "$ AncHiate, villa de Turquia en la sf fon, pour die, Je dilivrer d'un 

Pagar la media anaca, Payer la demi- th Románia, Anchiale, ville de Tur- «$ laqs 7 Séchaper, e 
annase. . E — quie dans la Remanie, Lat. An. :j Áncula» 6 Ancuza , f. un género de 

Anathiema, £. Anarhéme y m,-" —' chialos, H$+ yciva, Orcanese, f. herbe, 

Anathematizado , Anachémetifé y EE Anchifimo, Tres large. $ Anczaxuico, rio de Polónia. .4nc- 
mandis , excommunié, *K Ancho, Large. — > $ zebrich, riviére de Pologne, Lar, 

Amarhematizamiento, mi. ¡Anadi- $ Los gapatos fon anchos, Les fowlicrs sg  Ánuzacricus. 
másilacion, f. E fom: largas: > EJ AND , 

Anathematizar, Anathématifer, den. $ Anchor, m. Largesr, f $ Andada , £ -Eclle-fille, f. flle de La 
mer an diable , maudire, excom.  Anchova,f. Anchois, m, perie poiffon Je — femme ou de mari d'ua premier 
munier, E qui refemble raw hareng. - $ mariage 

Anatillas, £. Oficiers qui fons les dé. “E Anchovera : £. Perit anchois,: + . «jp Andadizo, m. Celmi.qui va dr fe 
péches des annates, *R Anchura, f. Largenr, f. 1% $e premine ga dr ld, 


AxartoLrta> Provincia en Afia. Na- *$ Andarfe d fus anchuras , ó vivir d $ Andado, m. Beam. fills, m. fils deta 
solie, anciennemens Afe Minemre, $ — lus anchuras, Vivre en libersá > Hp femme om de mari d'un premier 
Cefi la parrie la pls Occidentale de “E eriodibanche, Hd muriage. 
la Turquie. Las. Natolia, $$ Eltir 3 lus anchuras ,. Erre am large, sé Andador, m. Rodewr , m, comreur , 

Anatomia, £. Anatomie, f. difrélimm, “ ¿sre á fon aife, E basenr de pavé, 

Anatomiíta, m. Anatomife, m.  *% Anchuroío, Lurge, Pacienx, Andador, ¿ Muñidor, m. Semen 

Anatomizado, Anasomifé, $% Anciana, f, Ancienne, vicille, antigue, $e — necur , m. Criengid enterremens. 

Anacomizar , Anmomifer, *% Ancianidad, ¿ Anciania, £. Ancien- ik Andador para enfeñar d andar los 

Anaronía , pequeña villa de la E mié, vieillefe, antiquisó, f. Bd míos, Lifibre de pesis enfans, fa 
Grecia. Anarória y perise ville de la Y Anciano, m. Ancien, vienx> vieil. $$  dens on fe jert por wi aprendre a 


Gréce; Lat, Tanagria, $ lard, amigue, He marcher, 

NB. Les diétions qui commengens par Y Los ancianos, Les anciens, $ Andadura, f.. Allure, f. promenade, 
Añ, fe trouveront plus bas en un “$ Ancla de muralla, £. Une ancre de + Andadura, É. .Amble de haquenée, f. 
ordre á pars. E muraitle; «$ Anbaruzia, Provincia de Elpaña, 

$ Anciam, villa de Alemánia en la $$ con titulo de Réyno. Andalomfie 

Anzan, villa de Perfía. Anbar, vil- 2 Pomerania Citerior. Anclam, vil- $$ Province d'Efpagne , avec tisre de 
le de Perfe. Las. Ambara, E le d'Allemagne, dans la Pomeranie $83  Reyaume, Lat, Andaluña, 

AN- PR Cirtrienre. Las. Anclamum. Andaluz, -Andaloufirn, né en An- 

Anca, f. La hanche. E Ancon, me Le órxcie que faie la mer e datos fe. 

Ancas del cayallo, £ La cronpe de E — frapant contre un ¿curil , om dans $ Andaluza, Andetonfenne, 
echeval, h > le haore; ce didion «ff anffi ls- $ Los Andaluzes , Les Andalomfiens, 

Subir á las ancas, Mon:er en crompe: EY tine, *$ Las Andaluzas, Les Andaloufiennes. 

Elta beítia no fufre ancas, Cesre bése Y Ancona , ciudad de lrália en el $ Andamio , m. Echafans , m, serme de 
ne porte pas en croupe, *?  Eltido Eclefiafticó. Ancone, vide sde fuaren, ce fons deux piéces de bois 

La racion era tan limitada, que ño- > LUlatie dans VEras de l Eglife, Lar $25 fur lefqueties on mes des planches 
fufria ancas , La porsiom ésois [6 $ Ancona. E oj puiljena ¿rre les magons powr sra= 
perise, qwil ny en aois pas pom» “% Ancora de navio, É. Ancre de ug- $  vailler, 


mn ficond. Bo vir, fo ** Andamio , m, Une galerie e fe pro 


AND AND AND 4 


mentr , sn promencir y mne alle de $5 Andarieco, m. Cowreur, me : $ AyDUsa, ciudad de Francia en 
jardin ow d'ausre liem propre á je ss Andarillas, f, Perito lisibre, brancard, «$i  Lengua-de-oca. Andufe, ville de 
promener, dE Andas, f. Civiére 2 porter les morss $5 France dans le bas Panguedoc. Lar, 


Pon faie por wir  reprájenser 5 des chafes ou reliques en proce/Jion , NDUXaR » ciudad de Efpaña en 

quelque chofe. AS — brencard, lisiére d bras.. Bb Andaluzia, Andurar, ville a Efe 
Andanga , £. Succis, m. ds Anveza , rio de Francia en Nor. $ — pagre en Andalomfie , avec sn hen 
AnbancE, pequeña villa de Fran- $$ mandia. Andeliejriviére de France $5 Cháscam, Lar, Anduxaria, 

ciaen Lengua de oca. Armance, ¿fi en Normanáie, Lat, Andecius. ANE 

pesive ville de France en Languedoc. $5 Anbstoro, pequeña villa de Fran- 


Andamio, m. Un échefawt, que Bs en serre, f. un infirument dl porter E A Andufa. 


- N 
¿fe Anega, 4 Hanega, f. medida de 





Lar. Andaja. Hs cia en Champaña. Andelor, pe-*X que le firven en Efpaña para me- 
Andante , im. Voyagenr errant 2 dy B5 site ville de France en Champagne. Y, .direl trigo, el centeno, la avena , 
lá HH Las. Andelaus. > la cevada, 8rc. Sorie de mefure 


Cavallero andante, Chevalier errans. ¿bb Ano ELY, villa de Francia en Nor- $3 done DE Jere en Efpagne ponr m9tfu= 
Efirelia andante, Etoile errante. — ús mandia. Andely, ville de France E rer le fromens, le feigic, Cavoine, 
Bien andante, m. Henreux, d qui His en Normandie, Las. Andelium. E forge, de. 
il vs bien, qui rénfjis bien, e Anbenas, pequeña lla de Nor- Y Anega de tierra, f, Argent, m, étena 
Andar, Aller errans gd de 1d fans 5 vega, Andenes , pesice le de Nor. Y due de serre comenans cons porches, 
aucun deffein, 5 wegue. Las. Andenefía. Ans6aDAa) Jíla de la America en el 
Andar d cavallo , aller ¿cheval. ¿Hi Anbennaque, ciudad de Alemánia $ mar del Norte. .4regada, le de 
Andar en coche, aller en caroffe. Hi en el Arcobiípado de Colonia. L Amerique dans la mer de Nord. 
Andar en gancos, aller fur des échaf. $5  Andernach, ville d'Allemagne dans Y Las. Anegada. á 
Jes. 35 le Diocéfe de Cologne. Las, Ander- Y Anegadizo >  Facile d ¿se moyó e> 
Andar d pic , aller d pied. ib nacum. : 3 inondé, 
Andad pic, Iva d pied, elle va d pied. $5 Andilla, f, Une felle propre pour les  Anepado, Noé, quia fait naufroge, 
Andar apriía, Marcher vise. di — femmes, quand elies vom. A cheval. %* Ancgamiento , m. Nanfrage, mm. 
Andar delpacio, Marcher domcement, ¿$5 Andragillo , m. Guenillon,: m.-pesíse BE inondarion y fo 
aller Jantemens s+alltr pes d pen, + guenille, ' , E Anegar » Noyer, inonder, 
Andar al [elgo y Biaifer, aller desra- $5 Anoracint, Réyno de la India *% Anegarle, Se noyer, faire nanfrage. 
vers, E Oriental. Andragiri, Royanme de %$ El navío fe anegd, Le vaifeaw fis 
Andar ágatas,.4Aler d quasre pates, 3  U'lnde Orientale. Lat. Andragira. Y  nenfrage,. 
comme fons les chars, $ Anoraciñr, villa de Aña, capital Y El navio fe a anegado, Le vaifras 
Andar d puñadas, é 3 cachetes, ¿$5 del Réyno del milmo nombre, *%  afais nanfrage, 
Se bustre á comps de poings, FÉ enla ia de Sumatra. Andragiri , Y Anelar, Sowbaistr endemmens. 
Andar á eftocadas, é á cuchilladas , É ville d'Affe, enpitale du Royamme Y Anelo, anelas, anela, anelamos , 
Se bassre á comps d'ipte, de ce nom y dans U'Ifle de Sumasra. Y  anelays, anelan , Je fonbaise , 11 


Andar á palos , Se basre d comps de d3 Las. Andragirum. $ fombaises y úl fubaise, nous fowhada 
don, . 5 Andrajero , ra Coifunnier, m. 5 toms, vous fomhaitez y ¡ls Jombaisens, 
Andar á pedradas, Se bartred:comps Y Añdrajo, m. Un chifon ow haillon, $ Anclo , m. Soubait, m. grand defir, 
de pierres, " HE Andrajolo, Déchiré, plein de chifons, ES Anémone, m, cierta for, Ánemo. 





Andar á piftoletazos, Sebanre a 
conps de piñoler, ¿ 

Anduvicron á puñadas, lis fe bar. 
tirent á comps de poirgs. 

-  Anduvieron á eltocadas , anduvie- 


Anbranirr) villa de Aña enlaNa- $$ ne, f. fenr. j 
5 colia. Andramisi y ville d'Afe Li Auemonas villa de Turquia en la 
dans la Natolie, Las. Andramir- $ Natolia, Anemora, ville de Dir= 
2 tum. E quie dans la Naselie, Lot, Ane- 
E ;Aubass, nombre de bautifmo,%  murium. 

ron á cuchilladas, ls fe barsirens d $$ André, nom propre d'homme, Y AnEvoLANDAN A» pequeña Ia del 

comps d'épbe, úls fo barirens á Pépte, A San Andrés , Sain: André. mar delas Indias. Aneoslandane , 
Anduvieron á palos, lis fe bartirent “$ Anna y villa del Réyno de Na- perico lsle de la mer des indes, Las. 






d comps de bason, .- poles. Andria, ville de Royaume Anevolandana. 

Anduvieron ¿ pedradas, ls fe bari- Bi de Naples. Las. Andiia. - Anexado, ó anexo, Annexé, joint, 
ren d coups de pierras, ¿Andrinas, f. Prunesblenes, f. conjsint, 

Anduvieron á pillolerazos , ls Je Andrino , me Prunier qui.porse des Mé Anexar» Annexer , joindre, 
bastirent,d conps de piftcier. Y prunes blenes, m. * Anexidad, y conexidad, f. Terme de 


Andar andar» Vise wise, allez allez, Y Anbuinorta , ciudad de Turquia 
ADANCEZ y ce que Don dis por faire E en Europa. Andrimople , ville de 
báser € avencer eheguin, 5 la Turquie en Europe, Lar. Ha- 

A mas andar, Tm qu'en pens aller. $ drianopolis. Añexo, Vieux yen parlans du vis, 

Andariega, muger aodariega » Une BAN Dro), Ma de la Turquia en Hi Vino ¿ñexo, Vin vienmx. 
trotenfe dr comreuje, quí ne fai Europa. Andro, le de la rio E ¡AN F 
quialler ¿A dla, ES en Enrepe, Lar. Andros. + Aura, villa de Africa.en el Riyno 

Mula andariega, Mule qui marche di Andurriales , m. Licux par de Lonid  deFez. Aafe, ville a Arigne dans 
vis, ME pele E repafa fonsens, dy de Beyaremo de Fez. Lat. Ani, 

A Fa 


formuies des Grifiers, qui fignio 
fic sons ce qui pens aparienir de 
dépendre d'un apjre, 


44 ANF 
.Anrrióca, pequeña villa de Tur- 
quiz en Grecia. Aníoca, pesite 
ville de Thrquie en Gréce, Las. 
Amphilochia. j 
Anfiteatro , m. Amphishéasre, m. 
ANG 


AnGcamata , villa de Afía. dngan 
mate, viile d'Ajíe. Las, Angamala. 

Angarillas, £. B-ancard, m. civibre, 

Ancasmar0o, rio de la América 
Meridional, Angsfmaio , riviére 
de (Amérigue Meridionale, Lar, 
Angaímaius. 

Angel, M. Ange, Mm. 

.Los Angeles , Les Arges. ] 
ANGELa , nombre de bautiímo, 
Angelique , nom prepre dé femme. 
AxcstÍs, ó la Puebia de los An- 
geles, villa de la América Septen- 
trional en la nueva E'paña. Ange» 
des, OU la Puebla de los Angeles y 


ville de Amerique Sepreniriomale * 


dans la  nowvelle Ejpagne. Lat. 
Angelopolis, 


Angelica, f. cierta flor, Angelique, E 


. fleura 

Angelica, f. inftrumento de múfica 
con diez y feis cuerdas, féme- 
jante á unclayicordivy'Angeligre , 


- frinfirmmint de muligae d dix cm d E 


> feize cordes, quí saccorde avec le 
clave/fin. des 

Angelical, Apartenar:icd Anne, 

Angelico, v:Añgelito, ri.: Peric Ange, 


Angelico , Angelica») Angelique, E 


de Ange. 
Angelote, m. un género de moneda 


e oro de Inga'ater:a. Angelor, m. E 


monnoie d'or d'Ángleserre, 

Angto, Mm. Dm canedas. 

ANGERBURGO , pequeña villa de la 
Pruila Ducal. A4mzeróourg , petite 

+ ville de la Pruffe Dicaie, Lat. 
Angerburgum.' y 

Ancermanta, Provincia del Réy- 
no de Suecia. Angermanie, Pro. 
vince de Royamme de Suéde, Las. 
Angermania, 

ANGERMANLANDA » Provincia del 
Réyno de Suecia. Angermantand , 


Province de Royaume de Suéde, “E 


Las. Angermanlandia. 
ANOERMUNDA > Pequeña villa de 

Polónia en la Livónia, y en el 

Ducado de Curlanda. Angermund, 


pesise ville de Pologne dans la Li. $ 
wonie de dans le Duché de Conr. * 


tande, Los, Angermunda. 
ANGarMuNba » pequeña villa del 

lcótorado de Brandeburgo. An. 

germund, petite ville de U'Eteétoras 


ANG ANG 


$ Ancers , ciudad de Francia en el $ Ancutew, pequeña villa del Pays 
$ Ducado de Anju. Angers, ville $3 baxo en el Condado de Henao. 
$$ de Francs dañs le Ducháó d'Anjow. $e — Enguien, perre nilie de Pays Bos 
th La«, Andegavum. Mi am Comié de Haimant, Lar. ADgia. 
$ AncunvitLa , pequeña villa de sj» Anguila, f. Angnille, f. 

*% Francia en la Provincia de Beofí...  Anguilazo , m. Anguillade,f. le comp 
ER Angerville, pesice vitie de France ds de gourdin que le Comise donne aj 
“o en Bisufíe, Lar. Angerviila. E forgar, 

$ Anc tera, pequeña villa de Lom: ¿fi ANGUILLA, pequeña villa de Tra. 


“$  bardia en el Ducado de Milan. fi lia, en el Eltado Eclefáltico. 
$ Amúbiéra, pesite ville de la Lom. $3 Anguilla, pesise ville d'ltalie dans 
Hi bardie dams le Ducké de Milan. ds — LU Esas de CEglife. Las. Anguillara. 
$$ La, Anglera. ] + “Hs AnGuILLARA > pequeña villa dela 
* AxcrruLa, pequeño tio del Réyna-$5 Republica de Venecia. Angwil- 
E£ de Napoles, en la Calabr1a Vlto4iBi — lara, perive ville de la République 
ER rior. Angiiia, pesice riviére dis de Venife, Lar, Anguillara. 

E Royaume «e Napses y dans la Ca: ¿ Ancuriis , Isla de la América 
E Libre Uliórienre, Lar, Apgitula. ¿$ Septentrional. — Anrguille, He de 
“$ AxcLa ,. pequeña villa de Francia da  (Amerique Septensrionale. Lat. 


** en la Provincia de Poetu. Angie, $ Arguis. 

MR pesice ville de France dans la Pro- Hs Anguiar, Angulaire, qui ef? en angle. 
vince' de Poisow. Lat. Angla. $ó Ayoutema, villa de Francia. 
+ Aucueser, Mía de Ingalaterra ens Angoniéme, ville de France, Capisa- 
el Principado de Gales. Anglefey, E — le ae  Argumois. Las. Inculifimas 
le a' Angleserre dans la Principausé Y5 Angulo, m. Angle, m. coin; en. 
de Galles, Lar. Mana Infula. * BB coignure. 


2 Anglura, . $ Aucunt, villa de la Natólia, capi- 
$ AncoLa, Reyno de Africa. Angola, $83 — tal de la Provincia de Chiangara. 
> Royaume d' Afrique, Lor. Angola. BS Angomri, vilie de la Natalie , ca. 
+ Ancomaña, tio de Africa. dugo- $$ — pisale de la Province de Chiangare, 
Bo mane y viviére d Afrique, Lai. Ye La. Ancira. 


Angomanus. 5 Angúrias, f. un gérrero de melones, 
* Angoita, Estroire, * + BS — Melons dean, forse de peponsa 
*F La camila es angoíta , La chemife ff $ Angúrria, £. Resentien d'nrine. 
étroise, $ Ascusta , Provircia de Efcocia. 


*P Los gaparos fon angoltos , Les fom- ¿$ Angoms, Province d'Ecffe.: Lara 
> lies font derojes, $ Anguíía. 

*$% Los guantes fon angoltos , Les gans «$5 Anguília, É, Angrife, f. chagrin, 
YN fm btroiss. «$5 Anguítiado,-Aflicé, defoté , srife, 
“$ Angoftado > Bsréci. «e Elá angultiado, efi anguítiada , 
E Augoltador , m. Etrécifeur,m. ds Li efi a fiigt, elle efi ffixée. 

“k Angoltadura, f. Ecrécifement, m. $3 Ancuítiar, affliger y chogrmer. 

“Y Angoltar, é Eltrechar, Etrécir. $ Angultias, £, En jargon, la galbre, 
* Angolto, ó Eltrecho, m+ Etroit. «5 A NH 

éB El beltido es angolto , Lhabic ef ¿$ Anuarre, Principado de Alemánia 


Po drvie, ds enSaxonia. Anbals, Principausé 
+ Angoltura, 0 Eftrechura, £. Un dé- Gi d'Allemagre en Saxe, Let, Princio 
arois, Lies burois en forré $ pas Arhatinus. 


Y Ancora, Réyno de Africa. Angor, d$ Anhelar, Alpirer, ¿frer, foubaiter, 
E — 0u Argote y Royame d'Afrique. 5 Anporros pequeña villa de las 
Y Lar. Angotinum. MH Provincias Unidas del Pays baxo, 
$ Aucotinas pequeña Ifla del mar fi en el Ducado de Gueldreés. Ana 
bermejo. Asugosina, pesise He de « balt, pesite ville des Provinces Unis 
% > la mer remge, Las. Opbiades. bi de Pays=-bas, dahs le Duché de 
“P Ancona, villagopital de la Isla Ter- « Gueldre, Lar, Anholtium. 

$$ cera, en el Oceano Atlántico ANI 

E Angra, villecapitale de Clle Ter- $5 Anidado), Niché. 

2 cére, dans VOctan Aslansiques Lor, $3 Anidamiento, m. Nichement , má. 





de Brandevonrg, Lat, Angermunda, t Angra. A Anidar, Nicher , faire Jon ñid,, 
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Antrco, Provincia dela Florida en $$ El Caltor, ó Bivaro, la Lodra-ó Nu- $ AnnanbiLa , pequeña Provincia 

América. Anilco , Previnee de la $3  tria, el Galapago ó Tortuga, Le de Efcocia. Annandale, perite Pron 
Floride en Amerique, Lat, Anilca. $5 Cajflor ou Biévre, la Lousre y la vince d'Ecofíe. Las, Annandia. 

Anillo, m. Bagne, f. annean quion He  Torsue, * 6 ds Anuácr, villa de Saboya. Annecy, 


donxe quand on fe marie. 5 Animales ceñizos,m. Menches, vers $3 ville de Savoye, Lat, Annecium. 
Un anillo de oro, Un anneau d'or. B ¿y auires fembiables,” ¿ds Annorzon » Ma de la Africa, en las 
Anima, f. Ame, f, úl fe prend aufí Ge Animalia , f. Animaly m.=bése. $$ coltas de Guinea. Anmobim, le . 
pour confciences Animar, dar animo, Enconrazer, ES — d'Afrique, fer les cóves de la Guin 
Amimaca, rio de Afía. Animaca, animer , donntr comrage, di me. Lar. Annobani Infula. 
riviére d'Affe. Lat Animaca. $ Animar á alguno, Animer quelgu'an, de Anuonar, villa de Francia. Ana 
Animado, Animé, qui a une ame, G¿Animará Juan , Animer a HD nonay, ville de France. Lat, Año 
Animado, Animé) enconragé, is Animar 4 Pedro, animer Pierre, “Yi  noniacum. : 
Eftá animado , elta animada, ll e > Apra á Maria , animer Marie, if¿ Annual , ode Anual. 4 
animé, elle ef anime, ¿ $ Animar d un niño, animer un enfants: $ A > 
Animal, m. Animal , mm, di Arimar d alguno contra otro, ani- «$ A noche, Hier an fair. 
Animalazo , Mm. Grand auimal, Hs — mer quelguóun concre mn autre, +45 Anochecer, Fairennic, devenir nuir, 
Animalejo, mM. Petice bese, peris $$ Animare d uíted, Je vous animerai. ++ Anocheciendo, Fsifans muis, fer le 
animal, fi Anima, Sanimer, 5 ¿tard, le foiruenint. 


Los animalejos, Les petits animax, ¿$5 Por mas que le anime, Fai bean ió * Anómalo , irrégular,, Anomal, 
Animales, Animaux. $ lanimer, i, irrégulier, qui ne garde poins de 


ANIMALES SILVESTRES. Hs Anime, £ un género de goma olo BB. régle certaine, 
ÁNIMAUX SAUVAGES, $ rola, buena para gahumar la casi Anona > f. Une forte de frnis. 
La Comadreja, la Beleste, 4 besa, Anime, f. certaine gomme Y Anovonant) rio de la lía de Can» 
La Cierva, /a Biche, Hi qui vien: des Indes de Porsugal , tas Ya dia. Ampodari, riviére de Y'lle de 
El Texon > le Blercam, BS — quelle a bonne odewr ; elle eh bon- $5. Candie, Lat. Cataractus. 
El Ciervo, le Cerf. Bs  nedparfumer la són, ds Anossta, Provincia de Africa. A 
* La Camuga, le Chamois, ¿fs Animo , m. Cowrage, m, bardiefe, $5  nofi y Province d' Afrique. Las, An 
El Cabrico montés , leCheorenil. $5 camry oolomé,, ¿osention, $5 nolía. 
El Gato de Algalia y 44 Civeste, — fé Tener ánimo, avoir. di comrage. “Ye Anotación, f. Anmotasicn, f. 
El Gamo, de; Dam. ¡, > Hi Ticne ánimo, 1 a du conrage, elle H$ Anotaciones, f. Annorations, f. 
La Hardillai, ,LEcureil, dada comrage. $ Las anotaciones de un libro, Les 
El Ejephante > U'Eléphans, $5 Tenga ulted ánimo, Prenez conrage, $ — anmoracions d'un livre, 
El cachorro de un Ciervo, le Fssm ¿$ Animolamente, Couragenfemens, Hs Anotar» Faire des annotations, 
La Foina , la Foxine, 5 Animofidad, £ Animefsé, fo Ai Anorta , pequeña villa de Francia 
El Grifon, le Grifoma Animolo, ad E Y cn las Montañas de Provenca. 
El Erizo , le Hérifon, fi Aninadamente, 4 la figon des pe $5 Anos, pesite viile de France dans 
El Ermiño, [ Hermine, dis cies enfáns. les Montagnes de Provence. Lat. 
La Liebre» le Liéore. ds Aniñado , Devenu enfans, ds  Annotia. 
El Liron, ¿e Lair, Rat des Alpes. — $ Aniquilado , anéansi , anmullé, 5 Anoria, pequeña Ifla de Ingalater- 
La Zorra , le Renard, As Aniquilamiento , mMm. Antamife ¿Es ra. Anotb, perico le d' Angleser- 
El Topo > ls Tampe, ds ment, Mm. $ re La: Anothia. 
ANIMALES: FEROCES. $$ Aniquilar, Anéantir, annuller, 4 Anctomía , vé: Anatomia. 
“ ANIMAUX FAROUCHES. ES Aniquilarfe, reduziríe 3 cali nada, $; NQ , 
La Hiena, la Hiéne,.. * Ms Santansir, devenir prefque dá rien. $5 Anquilla, f. Diminwif de Anca)s. 
El Leopardo, le Lévpard. Bb Anis, Mm. De Canis y m, : 3 pesice hanche, 
El Leon, le Lion, > 5 Aniveríario, M. Anniverfaire, m. Li ANS 
, El Lobo, ts Lomp. S  firviceque Lon faissoms les ans pour. Mi Ansa , pequeño rio de Itália en el 
La Tarafca , le Lompgarost, É les Tripafés. 5  Friul, Anfa> petice riviére d'Iralie 
La Loba, la Lowve. AnjJu » Provincia de Francia conti- ¿$5 dans le Frioul, Lat. Alía. 
El Oflo , “Ours. $5 tulodeDucado, Anjom, Provin- dí Ansa, villa de Francia en el Lionés. 
La Offa , “Onrfe, es ce de France avec sisre de Dunché, ls  Anfe, ville de France dans le Lyima 
La Pantera, la Pamshére. di Las. Andegavia. B5 — mois. Les. Anía. 
La Abada, le Rincceros, di ANN ds Anfar, m. Uze Oe, 
El Javall, le Sanglier. $ Anna, villa de Aña, en la Arábia $5 Ar forero, m, Calui qui garde les oi2s, 
El Tigre , le Tigre, + defierta. Anna, ville d'Afe, dans 45 Aníareria, f. donde le crianlos an- 
El Toro , le Tanrean, ds LU Arabie déferse, Lat, Anna. di  fares, Licuoñ Con ncurris les vifons 
ANIMALES AMPHIBIOS. fi AusanerGa, pequeña villa de Ale- $5 ¿> lesojes, 
ÁnNiMAUX AMPHIBIES. fa mánia en Saxonia, Annaberg, pe N3 Anlar macho, Un fars. 
Llaman afli ciertos animales que vi- Eh sice ville a Allemagne en Saxe. Las. $3 Anfacillo , 1. O'fom , m. 
ven fobre la tierra yen el agua; E Anniberga. is Anfarino , apartenunt d oie, 
Un eppelle ainfí cersains animanx $3 Annan , vio de Elcocia. Annan, «$ Anfaron, m, Un jars, 
qui vivens fur la serre Ó dans Bs  riviére d'Ecofíe, Las. Annandus. Ab Ansgaricas, villas Anfeaticas fon: 
Las. Ez 
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unas villas que en el figlo paffado ¡$$ Carta d efcritura ante fechada, Les- $ Antes de Comer, Devam que manger. 
eran confederadas entre fi para sre om écriture antidaste, Antes de lalir, Dovans que de forsir. 
el Tráfico. Amjtasiques; les villes + Ante-fechar una carta ó una efcri- $; Antes de empezar, Devans que com» 





Anfiatiques fons des villes qui dans $ tura, Ansidater une letsre om mnei mencer, 
le fiócle pajfe sésoiemt allides powr le Es dcrisure, ., HE Antes morir que ofender ¿ Dios, 
Commerce. Las, Urbes Anlearicz. “$ Ante-Iglefia, m. plagadelante delas Plurór mowrir que dofenfer Diew. 


AxseLmo, nombre de bautifmo , $ grande puerta deuna Iglefia, Par. $4 Ante-ver, Prévoir, 





Anfelme y nom propre d'homme, — “E vis, m, place devans la grande? Ante-vco, ¿nte-vés, ante-yée , Te 
San Aníelmo, Seins Anfitme. 22 porse d'une Eglife, 8 právaisy sm prézois, il prévols, 
Aníi, Ainf. Ed Antelacion de tiempo, Primsuié ent? elle préocis, 

Anfa, f. Anguife, fo defir defordon. E? date ¿y prioricé de cems, $? Ante-vemos, ante-véis, ante-véen , 
mé, palñon, cs ATLEMANO, aDamt.comp y parmatan-*? Nous précoyons, voms privoyez, » úls 

Anfa, £. En jerga, la quefi on. a avant-maín. E prévayent, elles privoyems, 

Cantar en lu aníia, Admr en rf ES Antemúro , Avant-mur y m. fanfe. ES Ante-villo, Pré:ó, 

frans la queftion, pe braie, f. “9 Ante-Iglcfa, Une place qui cf den 
Assina, villa de Egypto. Anfína, 4 Antena de nave, f. L'antenne, fe Dani (Egtife, un partis, 


ville d'Egypse. Las.  Anfina. es ile bois qui traverje le más du ** Anrtisra, ciudad de Francia en Pro- 
Anfioío, Plein d'angnsfe. pos navire par en-baut , d quoi «ff dit venga. Antibes, ville de France 
Ansto, villa de Norvega. Aasio y, ¿E Or atrachée!a voile.  , tm Provence, Lar. Antipolis. 

ville de Norwrzue. Lat, Aníloga, pa Antena de caracol, f. Lemoyan d'a» 5: Anticipación, f. Anticiparion y fe 


Axspacm, Marqueñado de Alemania ¿zz me montie en vis Ó en rond. 2, Anticipado , Amvicifé. 
en Franconia. Aa/fech, Margui- ¿ * Antenado, yerno, m. B.au- fis, Anticipar, Ansiciper, 
far d'Altlemogne en Franconie, mari de ma fille, 5 Anuciparle, li primero, Suvancer, 
Las, Marchionatus Onoidinus. E * Antenada, núera, £. Belle.fille, ¿£, aller le premier, aller devams , 
ANT ¿ la brw, e préceder, 
Antaño, m. el año palfado, “an- ¿$5 Antenerto de un navio, m. es el que ¿$ Anr1cos11, Ma de la América Sep. 
mée palée. y $$ compone las antenas con los ma- sg tentrional, Amsicf0i, lle des A- 
Antártico, Polo antartico, m. Le +$ files y las velas, Tretier, m. ter- ig mérique Seprensrionale, Las. Ánti- 
Pole antarélique, HÑ5 me de mer , Cefi celui qui pole > colla 
Antayer, Avanshier. y aljortit les cergues avec les máts Ó  Anr:crras Jia del Archipiélago en 
Aste, rio de Normandia. Ante, $$ les voiles, ii? el Golfo de Zeiton. Ani yre, Isle 
perito riviére de Normandie, $$ Ante ombpia, Mos Lasin, uficé dans le ss deL Archipel dans le Golfe de Zein 


Arte, m. Brfle, m. animal qui fe FE  tulgaire, dr parsienliérement ¿ Sa- $5 som. Lar, Anticyra.. > 
aronve aux Indes y lequel as la pea ES lamanque y par les Servantes des 5 Antidóto , ma ¡Antidote, m, centres 





ore épaifie. ES dsucians 6 pávifirs, O fgnife, $ poifan, prefervarif. 
Po a. Prau de Bufile, f. 6 devant 1o0mtes chejes, sh Antifaz , PTE. Bal qui fers 
Ante, prepolicion, Devan:, par- Y! Ante-palfados , m. Prédéceffenrs, m. És de mafque, 77 
devan: , en préfence. > ancétres y devanciers, $ Antifaz de nbvia, Un evile femne 
Ante mi, En ma préfence, 38 Antepenfado , Prémédist. que portoims amsrefois les monvel= 
Ante el , ante ella, En /a pri/ence. pa Antepeníar , Prémédicer. 3 les tponféas. 
Ante ellos , En leur préfence, E Antepenúltimo , m. Antepénuisió- Y AnriG0a > Ma de la América Meri- 


Anteayer , avanthier. Em , onal. Ansigos , lsle de ' Amerin 
Ante anoche, apenshicr am fir, — ¿e Anteponer, Priférer , pripolera WS que Méridionale. Las. Antiqua. 

Antecamara, f. Anmischambre , f. de Antepongo , antepones, antepone, Y Anticoca » Hi de la Turquia en 
Antecedente » Précédens, ansbcbdent, 77 > Je préfére, um préftres, il prefére, a Europa. Antigoca, Lale de la Tura 


Anteceder, Précéder, aller mar- 52 * elle priféne, Ñ es quie en Europe, Lar. Antigonia, 
cher devant, Antepornemos, anteponejs, antepo- ¿E Antigones, m, Ansiquailles, f. 

Antecellor, m. Prédécefemr, mm. de- 2 nen, Nous préférons, vous prefe E Antiguamente y Anciemnement, qu 
Dvencier, 6 7 dls pobllcaat, elles priftrent. tems pajjé, 

Antechrifto , m. Llañtechri, m. iz Autepuerta y f. Une sepiferie qui ¿e Antiguario, m. Ansiquaire, m, qui 

Antecoger el ganado, Chufer ie pend devant mne porse d'nne falle ge fais les chofes antiques , amasemr 
tr mpeso devan: foi, ies 0% chambre, ¿ Er rechercheur des bajes aniques, 

Antecogido , lievar antecogido , ¿¿, Anrepuefto, Próftre, aja Antiguedad, £, Anriguisé, f. am. 


Chafier de poufjer devans foi, fai ¿ Auréequena , villa del Reyno de a ciemmesé. 
re 2 Lom. quelque lien par E Granada. Aniequera , ville du Y Antiguo, Áncien , anque , qui ef 
force. és  Royanme de Grenade, Las. Ant- e  hors d'nfcge, 
Ante-coro , Mm. Anti-chaur, m. $ Caria, álo antiguo, e Cantique. 
AnTáDOwNA » pequeña villa de Gre ¿8 Antciior, Anséricur, précédent , gui ¿5 Awrizas, Mos dela América poco 
cia. Antedona y perico ville de Gre. $3 va devans, qui $ devant, qui s3  diítantes unas de otras. Ansilles , 
er. Las. Antedon. 8 palo. s Bi celo um grand amas dlstes de LA. 
Ante-fecha, f, Anti-dase, f, date plus $ Ántes , Anparavsot , plujós y de- $ mérique, Lat. Antille. 
sicilie qu'il ne fans. E vant. $ ÁNTIMILO, rsqueñ: la de Grecia 
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en el Archipiélago. AntimNo, pe- Antojadizo, m. Fansafque, m. qui Hé Anublar, Obícurcir, ¿ruiner. 


rise He de Gréce dans € Archipel.Las. $ fui fa famcaifie. «E Anublo, m. Nielle de blés ¡ fa 
Thera. =$ Un hombre antojadizo , Un homme tf? AnvELLay eña villa de Alemi- 

Antimodnia, f. cierto mineral com- $ fansafque. «R nia en la báxa Allacia. Anwel, 
pueto de agufre y agogue vivo > 5 Una mugér antojadiza, Une femme “e — perise ville d A:lemagne dans la buje 
mineral de que fe firven para pu- fansafque. ER Alface. Law Antvelia. 


rificar el oro, mineral que pre- % Antojarle , Prendre fantaife, ausir $ Anulado , annu!lé, aboli, mis d nbans, 
paran para purgar el cuerpo, An- $ won e defir de faire quelque $ Anular» annmulier, abolir, reudre 


simoine, wm, mineral compojé de fom- $e — chofe, . mul, mestre d nésnt, 
phre dr de mercure y dozs on e fers E Antojo, m. Famsaifíe y f. om défir de $e Anunciación, f. annmontiasion , f, 
pour purifier Lory mintral quion prbr $e faire quelque chofe $ Anunciado, annoncé, averii. 


pare pomr purger le corps. $ Antojo de muger preñada, Pica, m. $$ Anunciamiento, m. Dénoncement, m., 

Anriopia, antigua ciudad de la Pa- Envie de fenme y off:, ef quand $k Anunciar , anncncer , a«versir, 
leílina. Anvopia, ville ancienue de BE — uns femme enceinse aéfire de manger $ Anuncio , m. avertifemens de quel. 
ta Palefline. Las. Artiopid. E  guelque chofe. E que chofe d venir. 

ANTIOQUIA) ciudad Turquia en $ Antoj» de larga villa, m. Luneste : Anuro, pequeña Ia del Réyno de 
Siria. Antioche, vitle de Turquie BL aproche ou de longue oñe y f. $ Dinamarca. 4Anows , pesise lle die 
dans la Syrie, Las, Antiochia. — HE Antojos, m. Luneies, f, : Royanme de Danemarc, Las. A- 

Antiparas , f. Chan/fure de peam, que E Antojos confervativos para confer. £ notia. 
les moifonnenrs porsent y afín quen Be — vor la villa, Conferves, f. «lpéce $ Anxeo, m. Du canevas, 





dians les gerbes, les épis O barbes adn $ de luneses pomr conforver la váe. $$ ¡ANZ. 
bled ne les piquens pas alex jambes, P Anrónta, nombre de bautiímo, e Anzato, rio de Afiica, Anqare, 


Anrivanis> lla de la Grecia en el E Anscineste, nom piopre de femme. riviéra d' Afrique. Las, Anxatus. 
Archipiélago. Antparis y lie de la Auron io, nombre de bautilmo» *$é Auzenma , rio de la América Me- 
Grice dans € Archipes, Las. Antipa- $ — .tucvine, nom propre a' homme, $  ridional. Anzerma , riviére de 


105. $ San Antonio, Sum Anivine, de  'Amérique Méridionale, Lat. A-= 
Antripatia, £, Ancipasio, fo + Antoninos, Re:giofos de la O.den $  zerma. 
Tenerantipatia contra alguno, Avoir $$ de San Antonio, Amonins, Reli $$ Anzoiado, m. lleno de anzuelos , 
de Cantipatic comre quega nh. BE gicux de COrdredeS, Antoine. ss  Picinde hamegons, 
Una horrible antipatia , Une borri- $ Antonomafía, £ figura de Rétorica $ Anzuclado, Hamefonné, 
ble antipasit. SY que pone un nombre apelativo en $ Anzuelar , Hamegonner , mestre om 
Una furjofa antipatia, Une furiemfe $ — lugar de un nombre propio , ÁAn- $ ass cher wn 04 plufiewrs hamesons, 
amsiparie. E somumafíe, OU ansoncmaje, f. « Anzuclo, m. Hameson, m, 
Una increyble antipatia, Une in. $ Anrorch1, £. Torche, f. forse de «$ Roer el anzuelo, fignife d la lestre, 
crayable amipasie, E fambeau apligué d un long baron de $e ronger 'hamefon , powr dire, ft dé 
Ay una antipatia natural entre el lo- E apin. E livre dm laqs E Séchaper. 


bo y las ovej:s , Ji y a une anti. $ Anraen > pequeña villa de Francia $$ ñ 

patie namurelte entre le lomp dr les ¿$ enla alca Bretaña. Anirain, pesi- 5% Añadido, ajomié, joins, augmensé, 

brebis. se ville de France y dans la hame $ Añadidura, É, angorensasion, furcrois. 
Don Carlos Infunte de Efpaña tenia $  Breragne. Lar. Antrinum. Eh Añadir, ajomier, joináre y aMgmen= . 

antipatia contra fu Padre se y *K Antrdejo , m. Caréme- prenant, Cea ser, 

Segundo; Don Carios, Infans "Ef $$ — mos antrúejo ne fe dis gus Sala- «$ Añado, añades, añade, F'ajonre, 
JPagne, avoit dé U'ansipasie consre fon $e — manque. St ajomtes, dl ajonse, elle ajemse, 

Pére Philippe Second. Antsianaca) Provincia de la Ia $ Añadimos, añadis, añaden , Noms 
Anrtivararoa, villa sde Torguda en $ de Cd Ansfianach y Pro is — ajonsoms, woms ajomtez. y ¡ls ajoma 

Aña. Aniipatride, ville de Turquie $ — vince de 'lle de Madegafear. Lat. ¿bp  1eniy elies ujomient, 

en Afe. Las. Antipatrida. $. Antíianachia. . $ Añada ulted algo, ajomez, quelque 
Antipécho,m. Parapes de muraille,m. E Antuñialmo, m. termino de Pocña; $  chofe. Ñ 
Antiphona, f. Antienne, f. cersain $ — es un genero de furor y de embe- $$ No añadire nada, Je n'ajomterairien, 

chunt de PEglife, quion lis emqu'en E — Jefamiento, fegun dizen los Poc- $ Añafil de Moros, Í. Une srompeste 

chante devans quelque Pjaume. tas; Encomfiafme y m. terme de ód  dons mfens les Mores, 


E] 


Antipódas, m, Antipodes , m, ce [ens $ Prrfiez efpéce de furenr dr dexsa. > Añagaza, Í. asrais, aléchement, apása 


cemx qui Jong de Vansre coré de la E fo, felomle dire des Poétes, A Añagaza para tomar aves ,.£, Ojo 
serre vpojé- an nósre , qui marchen: K | ANU HE jes mers que les Oifeliers messens 
a Vopofise de mues. “Anual, Annue!. E fur un peris básoo quand ¡ls chafa 
Antiquarios, m. Ansiquaires, m, ceux Renta anual, Rente anpuello, 5 fem, pcur atsirer les autres cifeamx, 
quí fons curienx de chofes anviques. Fr Anualmente , Annuwellemens, ells fe feroens ami dun vifeam wi» 
Antiquiílimo, m. Tris ansique, srds. E Anublado , Convert de muées, di ans quiiós menent anre des fleta 
ancien, $ El Sol fe anubla , Le Soleil fe comure $ — pour appeller les autres. Cos vifeam 


Antivant, villa de Dalmácia, An- E de nubes, B_ sSappelle an añagaza. 
sivari, ville de Dadvaric, Lus, An- “$ El Sol fe a anublado, Le Soleil efi $ La paloma añagaza, £. Cif sun pin" 
tiparos. Hi comvért denndts, E gcon privé, que Lon mes parmi des 
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famvages y pomr les apprivoifer. $ Aojadura, f. Sorcelierie qui fe fait A ap , Mm. Engagé de parole, 


Añal, cola de3ño» Chofe qui fe fait $ — par les jeux, fo * Elta apalabrado, ll eft engagé de pa- 
en mn an, annuel, $ Aojamiento, m, Idem. HS role, il adonné parole de marisze., 
Añal, m. Lofrande qui fe donne “ Aojar, Enforceler par les yeux en te- "$ Ei apalabrada, Elle a donné parole 

ponrun trépajjt, durang toute lan. $  gardant une perfonne, Hb de maríage, 
née pemibre apres fon enterremens, Aojo, mM. Sorcellerie des yeux, f. HE Apalabrarle, Donner parole» s'emga.. 
Añar , Commencer les ans, HE dojo, e vue de pays, «un bloc. Hi ger de parole avec quelqu'an, 
“$ Comprar á oa al en bloc,  *H% Apalcado, Basonné, bam d comps de 
R : 


] AñE 
Añejaríe algo, Senvicillir , devenir $$ bátin, 
Dienx, «$ Aora , d cetse henre , incontinens, $$ Apaleador de fardinas, en jargon, 
Añejo , Qui paffe un om plufienrs 5 dh orga, d la benline, consre le vent, E un Galérien, 
ans, comme yido añejo, vin vienx, SE 1erme de marine, “$ Apaleamiento, m. Comps de báton, 
qui efi d'un an, 0w de plufieurs. 11 t Navegar i orga, Naviger om aller a “$ Apalear, Donner de comps de báson, 


Jen a en Allemagne qui ont plus $ la bouline. E aonner des bafionnades. 
d'un fiécle, $$ Aormar , Mestre en forme, sk Le an apalcado, ll a regú des comps 
AOS 2 de báson, 


Añejo, de muchos años, ó de mucho $ HR . 
P tiempo, vieux, ancien, antique, Há oladas) Hardimen:. * Apamaruco, tio de la América 


Añino, m. lana de cordero, Laine *E Aosta, villa de Saboya. Aofe, vil- $ — Septentrional. Apamarncly riviére 


om tojjen d'agnesn, $ le de Ssvoie, Lar. Augultum. $ de UAmérique S.pientriomale, 
] ¿ AOT / + $ Apamis, villa de la Turquia en la 

Año), Ms An, m, année, f. $ d otra parte , Ailicurs, $  Natólia, Ajamis, ville de la Tura 
De años atras, Plufienrs annécs aw- “8% Ir a otra parte, Ailer ailleurs. B-— guiedans la Nacolie, Lar. Apamca. 

Paravans, *$ Ellár en otra parte, Etre ailtenrs, “$ Apañador , m. Ramafeswr, m, celni 
Añovez, Mm. Cf aux terres , qui $ APA Eo quiramofP. 

raporrent une année abondamment , the Apacentado, Repú, páture. Y Apañamiento, m. Ramas, m, plufiesrs 

Úr mne auire pas tone, d camfe des $2 Apacentador y m, Celui qui repañs O 5H chojes ramafites eulemble, 

consrges od Lon Jóme dijferenses Erai- e — nowrrit le troupeama *? Apañamiento, m, L'aétion de ramaf- 

nes, Er en faijons difjéremes; € auf HE Apacentamiento, m. Pármrage, m. E fer, 

quen en laifje repofer quelques unes E réfeciion, Y Apañar , Ramaffer, 


par années alternarives, $ Apacentar, Paítre, repaícre, pácurer, E Apandillar, hazcr pandilla, Faire wn 
AñU * Apacible, Paifibte, BO pasé anx carses. 

Añublado , Objcur , chargé de nua. th: Es apacible, li «ff paifible , elle efi E Avanto > Provincia de la América 

+ ges, plein de bronillards, E paifible. “$ — Méridional en tierra firme, házja 

El tiempo fe ha añublado , Le sems HE Son apacibles, ls font paifibles, el. Pa el rio de las Amazonas. Apante , 

sef obfenrci y le sems s'ef comvere 23 les font paifíbles, á Province de l Amérique Méridionale 


de nubes, + Apacibilidad, f. Tranquillisó, f. E dans la serre ferme , vers la rivilre 
Trigo añublado , Du ¿16 bruiné. 5 Apaciblemente, Paifiólementa E des Amazones, 
Añublarfe el cielo, Ce4 quand l'air E Apaciguado, Apaife. E Aparador, m. Drefloir, buffer, m, 


Je couvre de nubes. “$ Todo eltá apaciguado , Tour ef $% Aparar, Acourir, dr fe préfenter avec 


Añublarfe el tri Bruiner , gáter $e apaift, EP les deux mains, ou avec le pan due 
se dl *É Apaciguador, m. Celuiqui apaife, HE mansean om de jnflc-am-corps afin 


de bruine. 
Añublo de trigo, m. Nielle dr brui- $ Apaciguamiento, ma Apuifemens y m. Ye que Lom y meste quelque chofe, 
me qui tombe fur les blés, *P Apaciguar, Apaijer. “$ Aparato, aparejo, m. > aprés, 
Añudado , Nowé. “$ Apadrinado3 Prowégé, + prébaratif, [ mpruofité, 
El hilo eftá añudado, Le files ef noné. di Apadrinado , Celui qui a un fecond $ Aparato, preparacion, Aparat , a, 
La cuerda eftá añudada, La corde efi $ dans un duel, E priparasion, 
nouée. $ Apadrinar d alguno, Proséger quel-*"Y Apareado, Aparié , acomplé, 
Añudadura, f. Nouemens, mm. BH  guun; ¿ef auf évre fon fecond dans Y Los paxaros eltán aparcados , Les 0í= 
Añudamiento, m. Idem. HE un duel, $8 feaux fe font apariés, 
Añudar, Nower, faire des neuds. “$ Apagado, Etins. $ Apareador, m. Celmi qui acemple, 
Añudar , Signifie quelquefois , faire $83 El fuego eftiá apagado , Le fen ef $ Aparezmiento, m. conjuncion de 
sene inmtermifion aux biudes y fois + éseins, macho y hembra, Acouplement, m., 
pomr avoir leforis dur, fois srop “$ La lumbre eflá apagada, 1dem, E — conjontlion du mále dr de la fe. 
foible pour aprendre. «$ La vela eftá apagada, La chandtle «fi “E pos e. 
AO E bicince. SK Aparear, Aparier, aconpler, 


Ao 20), aduerbe powr apeller, fignin $ Apagador , m. Celui qui éseint, $$ Aparearle, Saparier , en parlan de 


font , Hola, E * Apagamiento, mM. Escignemens, m. $  cersains oifeamx., 
Aoaxo, rio de Africa, Avaxe, ri. Apagar, Eteindre, edi Aparecer , Aparojsre, paroítre, 
wiée d' Afrique. Lat, Aoaxus. — *% Aragar la vela, Ecrindre la chandile. $ Aparecido » Aparu. 
Aojido, gn par les ele cd Avagar y a ó el fuego, Escin- + Aparecimienta , m. Aparicion, fa 
Aojador, m. Sorcier, m. qui enfor. E dre le fem, h  Aparciado ó "i - 
mAs par fon regard, $E Apagar la led, Esancher la Joif. e cp > A e > Prápart, apare 
El 
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El almuerco efta aparejado , Le dé. Bf détourner. E Apelativo» Apellasif. 

jeóner efi prét. é Apartaríe del camino, Se détourntr ¿$ Nombre apelativo , Nom apellarif. 
La comida eltá aparejada , Le diner * de fon chemin. . “E Apellidado, Surnommé. 

efi prés. $$ Apartarle de la concertado y ajulla- e Apellidar, Nommer > furnomimer y rta 
La" cena eÑa aparejada, Le fomper E do, Sedédire de ce qui ef acordó. "E clamer fomvent ds á hante vcix. 

ef prée. % Apartaríe los caíados , Faire divorce. $4? Apellidar al arma) Crier alarme. 
Todo eltá aparejado, Tont ef afrété, $ Ad parte, A pars, fipariment, ¿Té 8% Apeilido, m. Surnom y m. 


tout ef prót. $ cart. ? Apelluzado , ¿apelluzcado , A4maf- 

Aparejador, m. Apareilleur , m, apré- E Apafionadamente, ¿ apaffionada. *É fé, empoigné, prefé de forré comme 
ter , qui própare dr apréte. q mente , Pafionnément, avec palfíon. EE en une pelote. 

Aparejamiento, M. Apareil, aprét, z Apalionado, ¿apaffionado, Pafinné. $ Apelluzar , ó apelluzcar , Amafer A 


préparatif, m. Es apaficnado, 11 ef pafionné. EE empoignéos, prefer dy ferrer comme 
Aparejar, Apréter, príparer, apa» $ Esapalionada, Elle ef pafionnée. — Fé pour faire une peloto, 

reiller , équiper. $ Apañornar iotro, Molgter, ennuyer, £% Apelmazado, Entajf¿, firré dy prefé 
Aparejo, m. Apareil, m. équipage , E  facher, tourmenter , affizer. 3 atec les paumes des mains. 

próparatif. $ Apañerarle,ó apaffionarle , Se paf- $ Apelmazar, Entafer , ferrer quelque 





Aparencia, f. Aparence, f. : 

Aparencias, f, Cerraines repréfenta. 
tions muertes lefquelles fe montrent * 
Au peuple, en tirant tn rideam qui $ 


Jionner , fe tomrmenter, Y. chofe avec les parmes des mains. 
Apazibilidad , f. Tranquilité, f. $$ d pelo, A poil y as poil , aux chevemx, 
Apazible , Paifible, coi» tranquille. ¿$ Venir á pelo , Venir d propos. 


Es apazible, 11 ef paifible, elle ef sE Ufted viene d pelo, Vons vinez A 






efi au - devant, dy puis incontinent EE paifisle. E propos. 

on ler cache. $ Son apazibles, ls font paifibles y elles $ A penas, 8 peine. difficilement, 
Aparencias, f. Aparences, f. $ font paifíbles, 5 AprenciLa > ciudad en la Suiza, y 
áy buenas aparencias, Uy a de bon» E Apaziblemente , Paifíblement, tran- uno de los treze Cantones. Apen- 

Mes aparences. $ quillement. $  zell, petite ville de Suife, cef mn 
Aparente , Aparent , évident. “$ Apaziguado , Apaifd , rendm tran- $ des treize Cantons. Lat. Abbatis 
Aparentemente » Aparemment , évi- Y  quille, calme. He  Cellenfis Pagus. 

demment. $ Todo efti apaziguado , Tomt ef A ArsuraDa, pequeña 1Ma de Diná- 


APARTA, Provincia del Peru, en la $  apaifés 


? ) marca. Apenrade, petite le de Da. 
América. Aparia, Province de Pé- ¿$ Apaziguador , m. Celui qui apaife. 


nemarc. Lat. Apenroz. 





rom en Amérique; Lat. Aparia. ¿$ Apaziruamiento, m. Apaifement, m, $ Apeonar , Cela fe die d'un oifcam , de 
Aparroquiado, Achalandé. Fo Apaziguar, Apaifer , rendre paifible $$: — principalement de la perdrix , quand 
Ellá bien aparroquiado), Il ef bien $ — ¿y tranquille. Belle va d terre. 

achalandé. + $ Areracua,rio dela América Mé. 
Eftá bien aparroquiada, Elle ef bien  Apeado, Defcenda d'un cheval , ote $$  ridional. Aperomague , riviére de 

achalandéo. $  dune autre monture. , 'Amérique Miridionale. Las. Ape- 
Eftán bien aparroquiados , lis fone $ Apeamiento, m. Deftente de cheval, ruaca. 

bien achalandés. EE de careffe, cm chariot, fo $ Apercebido , Préparé, pounrvá, promt. 
Eltán: bien aparroquiadas , Elles font $ Apcarle, Defiendre d'un cheval , ou Hombre apercevido medio comba. 

bien achalandies. $ June autre monture , metire pié a E tido, Un aver en vant denx, 
Aparroquiaríe , S'2chalander. 5 terre $ Apercebimiento, m. 4pareil , prón 
Apartadamente , Séparément y difin- E Apccte ulled, Merz, pié A terre. 3 paratif. 

éement. E Apcole del cavallo, fe aped del ca- “$: Apercebir , Préparer, apareilier, 
Apartadijos, m. Licux féparés dy pro- $2 — vallo, Il mit pic a terre. “$ Apercebirle , Se próparer, 

pres pour cacher quelque chofe. pa Apcchugar, Prefcr avre la poitrine. $ Apercibafe vfled , Préparez.voms,” 
Apartadijos , m. Cajfetins, m. perites $ A pedazos, Par piéces , par morcianx, $ Aperdigado , Revena fur la braife 00 

calles om les Imprimenrs mettent leurs $ Apedicado , Lapiicn E un [ean, grillos Cf as fi une in 

res. $ Apedreador, m. Lapidenr y m. qui $3 jure guion dit A cernx qui ont pafé 

Apartadizo, m. Un lien ¿carté. ¿b  lapile, $ par llnguifiticn. 
Apartadizo , Séparable, qui fe peut $ Apedrezmiento, m. Lapidarion, f. pa Aperdigar, Fire rerenir une volaille 

fiparer.  Apidrear, Lapider, $ ou autre chofe fur la braife, en bien 
Apartado » Séparé. E Apedrear á alguno , Eapider quel- dde — dans de Penn Lonillanie, pour la 


Eftán apartados , ls font fiparés. $ quen. rósir apres á la broche. 
Eltán apartadas , Elles font fíparées. $$ Ayedicarle, Se battre ccmps de pier= $ Aperitivo, Ajéritif, comme un cn 
Apartador , WD. Le tireur de laine , en $$ res, felapidor. E flive apérisif , ou autre médecino que 
matibre de Megiferie, celmi qui fipare Eh Se apedrearon, Js fe fons batims a $ Ton prend ponr fe défopiler, 
la fine d'avec la groffe. Eh cosps de pierres, de Apcireado, las comme sp chien y fort 
Apartamicnto , m. Eloignement , m. 5 Ayelacion, Í. Ajel, m. apellaticn,f. $»  farigmé de comrir ga (la. 
Jéparation y divorce y liem feparé dE Apelante, m. Ajellant mm. colmó qui Apersearlíe , Se laffer a force de coma 
come un garde- robe. á apelle d'une finserce. $  rirca drla fonsrelácho, comme les 
Apartar , Séparer , défunir , écarter. $ Apelar de Juez , Apeller dun Juge a di chicos quand úls fuivent mne Léts d 
Apartarle 3 Se feparer y sSicariór ) E mm autre, cefl mn sermoe de procédure, Se la srace. G 
. PArTIS, 
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3 pelar , Malgré, en dépit. $ d pique, Sur le point, He  fólide, qui mej point leger. 
á pelar mio, Malgré moi, en dépis +83 Eltivo á pique de ahogaríe , HE a $ Aplomar, f. Plomber , fonder avec 
de moi, ds és fur le print de fe nmoyero BE le plomo, rendre ferme dy folide. 

3 pelar tuyo, Malgré toi. «ip El navio le fucá pique, Le veiJean se APO a 
á pelar de ulted, Malgré vaws. $ el coméa fond. $ Y Apoca, f. Mot uficé en Arragon, 
á pelar de el, Malegré lni. «$ Eltúvo á pique de morirle , ll a bé $$ qui figmife , Carta de Pago, mnz 
á pelar de eila , Malgré elle. e fur le point de meurir, $ quisance. 

á pelar de ellos, Malgré emxo ** Apitonado como cavallo , Qui a $ Apocadamente, Chichement, 


á pelar de todos, Malgré tous. HB quelque refentiment de ce quil a tk Apocado, Diminné, apetiJé y amoin.. 
A pelar nueltro, Malgré nus, en 33 amparavarnt vá o goútrl, furicux, E dri, avili. 


dépis de nus. SE furicond. E Apocalyple de San Juan, f. Libro 
Apeltado, Infeté de pefte , peliferé. $e Apitonado , Tran[porté de défir ex- $ —Canonico de la fagrada Efcritura , 
Eli apeítado, Il ef pefiiforé. $ cefif, tranfporié de colére, dy com- “$ que contiene las revelaciones de 
Eñi speltada , Ele efi pujtiferée. “Y me bors de foi. $e los milteriosque Jefu Chrifto def 
Apeltar» Empefter , infecter om don- $ Apitonamiento, m. Refontiment , $ — cubriv á elte Santo en la Ia de 

mer la peje. ¡o mM. apetie de la chofe auparavant “ Patmos; Apocalyp/e de Saint Jean, 
Apetecer , Déifirer , foubaiter. $ goútbe, furie, $ Livre Canonigue de la fainte Bi- 


Apetezco, apeteces, apetece, Je £$ Apitonarle, Se mettre en colére, de E ble, qui contiene les revelations des 
foubaite, 1u fonbaites, il fwbaite, E devenir comme furienx , dy horsde $? mpjicres que Fefus-Chrifk a dé- 
elle foubaite. Bo fi, fe tranfoorcer de colére. : couverts 4 ce Saint, dans U Lle de 

Apetecemos, apeteccis , apetecen, $ Apiton» m. Le petit bout de la flenr, $3 — Patmos. 

Nous foubaitons , woms fubaitez » $  quand elle commince 3 flenrir.  *% Apocamiento, Mm. Diminuiion , f. 


ils fombaitens y elles fomhaitent. “$ APL E amvindrifiment, mm. 
Apetecible, Difirable, foubaizable. $ Aplacadoa> Apaifé , adouci, pacifi?. He Apocar, Diminuer  apetifer, amoin» 
Aperecido y Defiré , fonbaité. “$ Todo eltá apiacado , Tont ef apaifó. $ drir. 
Apetito, m. Aperis, difir, m. *H Los dolores fe an aplacado, Les $ Apocarle , S'amoimdrir , s'avilir. 
Apetitolo , Aperifant y qui donne “E douleurs fe font adotcies. “h Apocima»f. decocion de yervas me. 
apetit. > “$ Apiacar el dolor, Adoucir la donleur. sir dicinales, Apozéme , f derociiom, 
A 


E «E Aplacar, Apaifer, pacifier, adoucis. 8 Ayócrilo y Apocr)phe, qui e? dem. 
Arni0w-Canasar) villa de Tur- $$ Aplanado, apianada, Aplari, aplarie. E rex, 
quia en Afía. Aphbiom-Carafar y “$ La bala eltá aplanada , La balle ef $ * Apodador, m. Raillear, m. 





ville de la Derquie en Ajie. Lai. $ aplarit. $$ Apodamiento,m. Apropriation d'wa 
Hiecrapolis. $ Aglanac, Aplatir > aplanira $e  fobrigner. 
API $ Aplaudida, Ap/audie. *+$ * Ayodar , Comparer, aproprier mn 
Apiadado, Emú de compajion. E Apiandido. Aplasti. E fobriquer a quelgue perfonne. 
Apiadar » Faire pitic. *P Es aplaudida por fus virtudes, Elle $? Apoderado, Emparé , qui s'efi rendw 
Apiadaríe , Avoir pitié ds compajiono “E ejó ap audie pomr les vertns, o maitre (y Seignenr. 
Apialtro,m. yerva, B.fjinetym. herbe, 5% Es aplaudido de todos, li ¿2 aplam- sh Apoderamiento > M. Pofofíon y, f. 
Apice , pequeña villa del Réyno de £? di de tons. E Apoderaríe. Semparer , /c rendre foi 
Napoles, en el Principado Ulte= $8? Aplaudir , Aplandir. > gueur by maitre de quelque chofo, 
rior. Apice, patite ville dee Royam- E Aplauñible, digno de fer aplaudido, %¿ Aronosta , villa de Turquía en A. 
me de Naples, dans la Principauté £ — Plaufille y digne détre aplaudi.. “E fia, y en la Natólia. Apodafía, 
Ultér cure. Lat. Apicium. SE Aplaulo, m, Aplaudifement ym. fra: “E ou Aphrodfea, ville de Turquie 
Api'aíco, m. Or fondu en grands £% — pement des mains en fisne de vé- 5% dans LAfe cr dans la Narolto. 
imgoss. E jomifunce y quand quelque chefe * Apugeo , m. termino de Afirono- 
Apiñados, Bien firrés lun contre “E plas. $ mia, esuna pisa Cielo adon- 
Lawtre s comme les bataillens quand $ Apiazado, Ajomrné, afíent y citó $ de elta un Planeta en fu mayor 
on fe bat. $b Batalla aplazada , Bataille afignée. 8? alejamiento dela tierra; Ápogée,m. 
Eltán apiñados , ls font forrés lun EE Aylizamiento, M. Ajomrnement ym, EE — terme d Afironomie ; ce le poimt 
contre Lautre. e afíenacion y citation, E du Ciel, ció ef uno planere dan fon 
Apiñadura, f. ó ap famiento, m. t* Apiazar , Ajouwrrer, afigner lic E $ > plms grand dloignemen: de la terre, 
Llañion de ferrer iy de fo mettre > jour. *% Apolillado , m. Rongé dr mangé des 
les uns fort pres des autres. Pa plozer, 8 plaifir, d Caife, par ik _ tignes. 
Abpiñar , Serrer, joindre. E piaifir. di E: beltido cfti apolillado, 1'habis 


Apiolado, Enlack, araché par les piér. $ Aplicacion, £. Aplication, fo $ efronigé (y manzé des signes, 
Apiolar , Enlacer , merire des ata- $ Aplicadero, m. Chofe que 'en apligue. “$$ La faya eltá apolillada, La jupe of 


ches any piés y comme aux oi/canx “E Aplicado, Apligué. “E > rongte dr mangle des tignes. 
de pros. $ Aplicador, m. Celmi qui aplique. “E Apolilladura, f. Rongeure de tignes, 
Apio, m. Celeri, m. anche, herbe $8 Aplicar , Apliquer. | $ Apolillar, Ronger un drap , en par- 
benne A manzer. +8? Aplicarfe á alguna ciencia, S'apli- E lant des tignes. 
Apio Macedonico, Perfí de Maé. ih: quer d quelque fcience, ** Apólo, m. Apollon , me 


doine , m. qui et une forte Hache. + Aplomado) Plombé , pefant, ferme, “E Apología, £, diícurlo para la julti. 


APO APO APO sr 


ficación de alguno, Apologie, f.  Apolentámiento, m. Legement,jm. BY > fon; cef une figure ile Riérorique 


Hazer una Apología, Faire une apo. “$ Apolentar, Loger, donner logemint. “$ úÚn de Grammaire. 


legie, $ Apofentillo, m. Chamiretse , f. pe- $ Apollura, £ Bonne faron y bean main. 
Apclegila, m. el que haze una $$ — site chambre, $ tien, 

Apología , Apolozifle, m. celui qui $ Apolento, m, Chambre, f. *$ Apotegma» f dicho notable de una 
fait une apolozie. *B á polpelo, m. pelo arriba, 4 com- $$ — perlona ¡luítre, Ap:phthegme, mm. 
Apologo, m. tabula moral, Apo- $ crepoil. Y Apoyado, Apu é, éranjonné, fomento 

logue, m. fable morale, $ Apolíeffionado, m. Misen poffefion. “$ Ettar apoyado, eltir apoyada, Ecre 
Apophregma, f. dicha rorable de * ApolleMionamierto , m. Prije de E apujés étre apurée, 

una periora ¡luítre, Apophtegme , > pl fia. “h Ela apoyado, efli apoyada, Il ef 

f. une bréve dy fuórile f ntence y dise th Apollcllicnar , Metrre en pefefiom, 15 apuyé, elle ef apuyée. 

par quelgue grand perfommage de Bi polta, Expres, d defaim. $ Elá bien apoyado, efta bien apoy2- 

d'autor te. + Hecho 3 polla, Falt expres. - $ da, ll el lin apuyé, elle ef bien 
Apoplexia, f. Apoplexie, f. une for. R Apoftcda, gente apoltada para ler. $ — apmés. 

te de maladie, qui faie monrir fu “$ virle delia en una ocafion para $ Ellán bien apoyados, eltán bien 

Litement. $ una mala aciom, Gens apoflés pone E apoyadas, Js font bien apuyés, 
Caer en ura apoplexia , Tomber en E sen rvir dans une ocafíon pomr une "83 elles font bien apuyies, 

apor lexie. E mérhante actim. E Arcyandofe, S'apujant, en $ apuyanto 
Carlos Oétavo Rey de Francia, E Apolítado , Gagé, parie. $ Apoyar, Apuetr y fomtenir, éxana 

cayó en una apoplexia un diaque “E Apoltando , Faifane une gagemre, > genzer. 

eltava mirando jugar á la pelota, $ faifant un pari SE Apoyo, m. Apu), m. érangon , fonticn, 

Charles Huie Roi de France tomba “% Apoltar, Gager, faire gagenre, pa- * . APR 

en apoplexie un jour quil regardois E rir “E Apreciable, Ejlimable. 

jouer á la paume. $ Apuelto, apueftas, apuelta, Je pa- “E Arreciado , Prifé, eflimé, tart, 


aprécié. 
Apreciador, M. Prifeur y m. e/fiman 





filloms en une terre, la labourer 0 poltamos , apoltais , apueltan, HE 
conurir les herbes foms le rayon» $$ Nows parions y vous parieza y ils pas E tenr , qui ajrécie. 
d porfia, Alenvi, a qui mienx. $ > rient, elles parient. =$ Apreciadura, É. Taxe, f. prifde, eflin 
Aporreado, Fraré dy bat. $ Apoltemos, Parions. Bo mation, ¡rix, apréciation, évalua. 
Tras paciente aporreado, Nous di-  Apuelte ulted, apueften uftedes, $  riom. 
Jensen Frangois, les batus payent “E Pariez. * Apreciamiento , m. Zem, 
Vamende; 10ut fur le dos de mal- “$ No apuelte ulted, no apuelten ulte- *% Apreciar , Taxer, prifer y efimer y 
benreux. ** des, Ne pariez pas. E arricier, mertre d prix, 
Aporreadura, £. 5 Aporreamiento , * Quanto quiere ulted apoflar? Com- $ Aprécio, m. Prix, m. valenr, elimea 
m. Battement, m action de celui E? bien vowmlez.voms parier ? E * Aprehendido, Apribendé, empoia 
¿y bar, les coups que Uom donne “E A apoltado ufted? vez. voms parió? E gné, pris 
quelgu un. 2 Apoflasia, £. Apof=fe, f. «$ * Aprehender, Apribender, prena 
Aporreará alguno, Donner des conps “E Apoltatar , Apofaficr, devenir apotate SE — dre, empoicner. 
A quelgu'nn, le maltraiter. *É Apoltata, m. Apfat ym. “E Ap:ehention, E Apribenfion, f. 
Aporrear, Fraper quelqu'nn avec une BY Es un apoltata, Cel un apofar. E Aprehenfivo, Ajrehenfif, qui ar 
mafué. E Apoltema, É. Apofiume, ou apoítime. E — bhende facilement. 
Aportado, Abordé, arrivi a pore, “E Apoltemacion,f. Apofume , f. fup- $ Apremiado , Prefé, contraint, forcéa 
Aportamiento, m. Atord,m. Po puration, “$ Apremiar, Preffer, contraindre, 
Aportar, Añorder, arriver d port y * Apotlemado , Apoftumé, fupsré. dh Apremiar á alguno , Contraindre 
prendre port. ? Apoltemar, Apcflumer de menurir, E > quelgu'una 
Aportillado, Oxvert, qui a une bré- “E fupurerl'aro/?ume. E Aprémio, m. OpreJion, f. contrainte. 
che om une ouvertire, * Apoítol, m. nombre que fe did 4 $ Apremiadura, £. Hem, 
La pared de la caía ellá aportillada, dexe Difcipulos quenueftro Señor *H Aprender, Aprendre. 
La muraille de la maifon ef ou- E efcogid para embiarlos por toda $% Aprendiz, m. Aprentif, 0U aPrenti,m, 
vere. KK  latienad predicar el Evangelios “Y Aprendizazgo, m. Aprentifage, mm, 
Aportillar , abrir portillo , Faire E  lapalabra Apoftol viene deja len» 1É le tems de l apremtifJago. 
bréche , faire une ouverture A une E gua Griega, y fignifica, Embiado; + Aprenfador, M, Gaufrenr”, me 
muraille. E Apitre, m. nom qui a dé denné *B AprerÍíar, Gaufrer les dtoFes, 
Apofentado , Legé, > a donze Difeiples que notre S:i- “Y Aprelluradamente , Hátivement y 
Apofentador ,m. Celui qui logs. BE gneur choifie pour les envoyer par 5% promtement, witement, en diligence. 
Apofentador , m. Dxarricr-mefire, E toute la terre précher PEvongile ; *% Aprellurado , Hárif, disigene. 
m. cet le Maréchal des logis d'un : Cefi un mit Grec qui fienife, En- $ Aprelliramiento, m. Háte, f. hás 


Aporcar, arrimar tierra, Faire des + rie . tu paries, il parie , elle parie 
TA 
+ 


y: 


RéLiment. E voy, . $ ive. 

alcados de Principe, Cef le E Apoítolado , m. Apoftoiat, m. digni. E Aprefluraríe, Se bácer, aller vite. 
Marbchal des Logis, om le Fowrier “R — 1éd' Apótre, $ Aprelflurar á otro, Háter un autre, 
quí loge la Cour. *$ Apoltolico,m. Apefolique , m. $ Apreltado , Aprété, prévaré en hátes 


Apofentadora , Í, GrHe qui loge, “$ Apóltcofe, £. Apofirophe, f. conver. $ Apreitar » a y Próparer ave 
1 
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báte dy promitude. $ Vaya ulted á prila, Allez vite. MN difpofition narurelle A quelgue chefe. 
Apretadamente, Avec prefe, imf- + Apriícar , Mettre le bérail ¿Vabri, $ Apto, me Habile, propre. 

tamment, $ Aprifco de ovejas» m. Bergerie, f. “E AP 
Aprecado , Serré , prefé , Étreint, z érable d brebis, un parc A enclorre  Apuelta , É. Gageure, f. 





contraint. des brebis, Hazer una apuclla , Faire mne ga- 
Eltar apretado , eltar apretada, Etre k Aprifionado » Empri/onné. E  geure. 

Jerré, étre ferréo. * Aprifionamiento , m. Emprifomne- “e Hagamos una apuelta , Faifons sume 
Eltá apretado , eltá apretada, ll ef MENE > Ma TR  gageure. 

ferré y elle efi forréc. $ Aprifionar , Emprifonner, H Apunta , Comarca del Reyno de 
Eltan apretados, lis font ferrés. $ Apropriacion, f. Apropriement , m. tY Napoles. La Powille, Pays dans le 
Apretador, m, Un forre-róte. «$ Apropriado , Aproprió. $  Royaume de Naples qui comprend 
Apictar, Serrer, prefer, éireindre. $ Ella bien apropriado , 1 ef bien $ trois Provinces. Las. Apulia. 
Aprieto, aprietas, aprieta, Je pref- $ aproprié. % Apuñicadura, f. Comp de poing , Lac- 


Je, tu preffes, úl prefe y elle prefe. “5 Elta bien apropriada, Elle ef bien $ tion de battre A comps de poinzs. 
Apretamos , apretais, aprietan , $  aproprice. Ek Apuñar , Empoigner y prendre a pleim 

Noss prefjons , woms prefjez y úls E Apropriar, Aprofrier, $$  poing. 

pote SR pl o $ Apropriarle alguna cola, S'apro- th Ara: Batu d comps de poimgs y 


Uited me aprieta , Voms me preffez. “E  prier quelque chof.. Lourmé. 
No me apriete ulted, Ne me preffez  Aprovacion, f. Aprobarion y f. $ Apuñeadura, f. L'adtion de fe batire 
pas. $$ Aprovado, Atromvé. $  Acoups de poings. 
No me apriete ulted tanto, Ne me $ Eltá aprovado , UU ef apromvé. $ Apuíiear, Batre a comps de poings. 
prefe pas tant, «h El libro eltá aprovado, Le livre efl ¿ Apuntad», Noté , marqué, vifé, 
Ulíted me aprieta demaliado , Voms ¿E apromvé, $  pointé, braqué. 
me ferrez, trop. “k Aprovador , m. Aprobatenr , m. «$ Apuntador , m. Celui qui marque , 
Apriete ulted mas, Serrez. plus. Hk Aprovar, Apromver. E qui pointe , dy qui braque. 
Mis acreedores me aprietan, Mes $$ Apruevo, apruevas , aprueva» P'a- $ Apuntalado, Eranfonné, érayé. 
créditenrs me: prefJene. $ prowve, tw aprowves , il apromve , de El Caítillo elti apuncalado , Le Chá- 
Los gapatos me aprietan , Les fon. Hé elle apromve. y E tens efi drangonné. 
Liers me preffent. «++ Aprovamos, aprovais, apruevan » sf La caía eftá apuntalada, La mai/om 


No apretaré a ulted , Je me vows $  Nows aprouvons, Voms Apromvez y HE efi éranconnte. 

prejferai pas. $ ile apromvent, elles apromvent. 2 Apuntaladura , f. Somtien , apui, ro. 
Por que me aprieta ulted? Powrquoi 5 Apruevo lo que ufted a dicho y lo $ Apuntalar , Etanfonner, étayer. 

me preffezvoms ? $$  quea hecho, P apronve ce que vons $ Apuntamiento, m. Dimonfiratiom y 
Apretar á alguno, Prefer quelgu'nm. $3 avrzdir y ce que vows aver fait. E note, marque, vifée. 


Apreton, m. Une carriére de cheval He Lo apruevo , Je P'apromve. $ Apuntar, Noter, marquer avec wm 
comrte y mais hitive dy prefit. «+ Aprueve ufted lo hecho, Aprowvez $e point, momsrer, pointer, aiguifer , 

Apretura , f. Embarras , m, prefe, $e co quief faie. $$ ou faire wne poin:e a quelque chofa > 
foule de gens. He Lo aprueva uited > L'apromvez-vons? E drefer, braquer , sr. 


a prielfa, Vite, á la bate. 





Aprovechado, m. q mes tout As Apuntar, Faire mention de quelque 


Venga ulted á priella, Venez vite, profit , dy qui me laiffe rien perdre. Bi  afaire, de bouche om par bcrit. 
Aprieto ,m. Abois, m. détrefje, foule, $e Aprovechado , Profité. E Por las razones que apunte en mi 
efe, danger. $ Aprovechado mucho» li a profiré $ Carta, Pour les raifons dont j ai fais 
Eltir en grande aprieto» Etre reduit E beaucoup. $ mention dans ma lettre. 
ax abois, dire dans un grand em- $ A aprovechado mucho? 4.1-il beau- Apuntar á alguno con una boca de 
barras. Fo comp profité? a-t-elle beaucomp pro- fuego , Coucher quelgu'un en jose , 
Efá en grande aprieto, le aux fté? 5 le mirer avec une arme A fem. 
abois , elle ef amx abois. sE No a aprovechado nada, ll n'a rien * Apuntar una piega de artilleria, 
La ciudad eftá en grande aprieto, $ profite, elle n'a rien profisé, HE Braquer mn canon. 
no puede refiftir mas, La ville ef + No he aprovechado nada, Je Mai Hd punto, A point, juflement. 
aux abois, elle ne peut pláes réfiter. $ — rien proficé. “$ Ulted viene á punto, Vows venez, A 
No le apretaré á ulted, Je ne vows + No an aprovechado nada, ls mont : ins. 
prefferai pas. $ rien profité, elles n'ont rien profité. “Y Apuradamente, Purement, nettemen?, 
Aprietele ulted , Preffez.-le. *% Aprovechiamiento , m. Profit, mm. $ Apurado, Epuré, purifié , affiné. 
Aprietela ulted, Prefez.la. Ed  mtilicó. “Y Apuramiento, M. Epurement , mm. 
No .e aprieto á ulted , Je me vous > pd Profiter. , éclaircifement. ha 
preffe pas. $ Aprovecharle, Paire fon profit. $ Apurar, Epurer, puriger, rafiñer y 
No le apriete ufted, Ne le preffez pas. «E AP od 3 h jes rendre plms pur. 


Abruio, villa de la Turquia en Eu- 1 Abr, villa de Francia en Provenga $ Apurar un hombre, es apretarle 
ropa. Aprio, ville de la Turquie en $ — Apt, ville de France en Provence. $ mucho, Preffer fort un homme, 
Euro'e. Lat. Aprio. $8 Lar. Apta Julia. h — powrtirer quelque chofe de Imi, 

á prifa, ¿d orilla, Vite. . $ Aptitud, £ difpoficion natural para $ Arurima, rio de América en el 

Venga ulted á prilla, Pemex, wise, “$ alguna cola, Habiletó , apritede , $ Peru, Apurima, viviére de [A- 


mmbrigue Ep NN de Naples. $ Arado: da 5 

igue dans le Pero. Lat. Apu- le lams le Royaume 'aples. Y Arador, m. retr, m. 

rima. kl a , * Las Aquinum. =$ Arador de la mano, m, guíano re. 

Arunvaca, rio de la América $ Aquisaxana, ciudad libre y Impe- **  dondo y blanco que le pega en la 

. Meridional. Apuwrvaca , riviére de Y — rial de la baxa Alemánia. Aix-la- mano, y cauía gránde comegon, 
TAm'ri¿ue Meridionale. Las. Apur- A . Chapelle , ville libre de Impériale k UnCiron, petit ver rond dy blanc, 


vaca, de la bale Allemagne. Lat. Aquif- + qui Satrache principalemen: d la 
AQU E  granum. E main, de qui canfe nao grande di 

AquaboLcs, rio de la Turquia en $ Aquiítado, A43wis. BH mangeaifon, 

Románia. Aguadolce, riviére de  Aquiítador , mM. Aquereur y m, ¿E Aradura,f. Labourage , tm. 

la Turquie en Romanie. Lar. Athy- “E Aquiltar , Aguérir. $ Aragan, mM. Faiméant, m. 

ras. .. Ri Aquira, vila del Japon en la la $ Anacon, Réyno de Elpaña. Ara- 
AouarenDeaTEÍ), ciudad de Irália $$ de Niphon, Aguita, ville du Ja. E gon, Royaume d'Efpagne. Lat. Ara- 

en el Eltado Eclefiáltico. 4gua- $ — pon, dans Lile de Niphon. **  gonia, 

pendente, ville de L Esas Ecclépafli- E Aquirar Provincia ó Réyno del $ Aragonés, Aragonois, né en Aragon. 

que. Lat. Acula. HE — Japon. Aquita , Province ow Royan- “$ Los Aragoneles , Les Aragonois. 
Aquario, m. uno de los doze fi- E me du Japon. Lar. Aquita. _ Hi Arajeda, f palo cen que el arador 

Bnos, Verfean , m. un des domze Aquitania) Provincia de Francia. $ limpia el arado, Le curoir de la 

Signes. E Aquitaine , Province de France, Y  charrut,m. y 
Aquatico , Aguatique, Enmide, qui E c¿etit une des quatre parties que $: Anars, rio caudalofo de Arménia. 

efi d'en. £ les Romains avciens faites des Gan- “R — Arais, grand fiemve de E Arménies 
Aquatil, Aguatique, qui vis dans lea. “E — les. Lar. o $ Lat. Araxes. 


Páxaros aquaules, páxaros que fe $ + Arambel, m. liengo rayado , Toile 
crian en el agua, Oifcamx aque: SE Ara, f. para facrificar, Un ausel, RE ra), 


tiques, *k Aca, f. Une certaine conflellarion du E Arambre, m. Da fl d'archal, 
Aquel , Celmi-la, $ Ciel. HR Araña, f. Une araignie, 
Aquelia , Celle-l2, “$ Acabe, Arabe, neen Arabie. kk Araña de que fe firven en las Iglefas 
Aquellas, Celles-Ld, *k Los Arabes, Les Arabes. *R para ponermuchas velas, Luftre, 
Aquello , Cela, “E Axanta, Provincia de Ala. Arabie, $$  m. forte de chandelier A plufiewrs 


$ 


Aquellos , Ceux-ld, > Province d'Afe. Lat. Arabia. 3%  branches, dont on fo fere dans les 
* Aquende, De dea ,en depd, E Anapia Desierra), es la menor + Eglifes én chez, les grands Seignewrs 


* Aquélta , Celle-ci, “$ parte de la Arábia, Arabie Defer- “E pour éclairer les falles. 
* Aquéltas , Celles.ci. HE te, Cef la plus pesiso partie de “8% Araña, f. un género de peftado de 
* Aquelte, Celmi-ci. $ lArabie. $ mar, Vive, f. poifjon de mer, 
* Aqueltos, Ceux-ci. Sk Arazia Dicuosa, es la mayor “E Arañado, Egratigné. 
Aquexado, apretado, Preffé. $ parte de la Arábia. Arabie Heu- *% Tiene el cuerpo arañado, Jl a le 
Aquexar, e áigrrd » Preffer. E reulo, cell la plus grande partio de E _ corps égrasigné, 
Aqui , ciudad de Itália en el Mon- HR  /Arabie. HE Tiene la cara arañada, ll a le vifage 
rrato. Agwi , ville d Iralie dans le PA Arábigo, Arabe/jue ,quieft d' Arabic. E _ écratignó, elle a lo vifase égratigné. 
Monferrat. Las. Aque Scareillz. HR Lenguaje Arábigo , Langage Ara- $ Ticne los manos arañadas , ll a les 
Aqur, pequeña villa del Japon. E  befque, j HE mains Égrarigndes, elle a les mains 
Aqui, petite ville du Japon. Lar. “K Aracena , pequeña villa de Anda: E _ Egratignées. 
Aquia. E, luzia. Aracena, petite ville de $% No me arañe ulted, Ne m'égratignez 
Aqui, Réyno del Japon. 4qui, $  [ Andaloufíe. Lar. Lelia. $ pas. 
Royaume de Japon. $ Aracióa» villa de la Turquia en $$ Uíted me a arañado, Vows m'avez 
Aqui, lei. E —Rominia. Araclea y ville de la E csrarigné. 
De aqui, Diici, FE  Turquie en Romanie. $ Arañar á alguno, Egratigner quel- 
De aqui adelante, D'ici en avant, “E Arada, Í. Licm labouré , champ la- E quinn. 
Aquietado» Pacifé , abaifé. E bouré, ds d labourer. ¿$ Arañador,m. Egrarignenr , 1, 
Todo eftá alado , To ef pacifié. $ Tierra arada, Terre labourée. $ Arañadura, f. Egratignure, f. 
Aquietar , Pacifier, apaifer. Hi La tierra eflá bien arada, La terre 0d Arañar , Egratigner. 
UtLa ,) ciudad de !rália en el $ efi Lien labourée. $ Arañaríe la cara, Ségratigner le Via 


Réyno de Napoles. 43u'la, ville E Los aradas, Les labesrs. 2 fage  . Ñ : 
d'ltalie au Royamme de Naples. Lar. “E Arado, m. La charrue A labomrer la  Ananba Ds Dutro, villa de Ca. 
Aquila. E latero, E fila la Vieja. Aranda de Duero, 
AquiL8a, villa affolada de lrália $ Arado, campo arado, Champ laboré E ville de Caftille la Vieille. Lat. 
en la Provincia de Friul. 4gmilée , $ No pende de ay el arado , Cen pas Y Rauda. 
wille rninée d'lralie, dans la Ero- $ lala difficultó; nous difms cn Fran. E * Arandéla , f. Une difenfe de la 
wince du Frioul. Lar. Aquileia. Y  fois,Cenifpasiólencioniro. E main droite, qui Satrache au gros 
Agquilla, £. Un bidet. $ Aradon, m. gufanillo que roe la $  Lomt de la lance, dy ef fair en 
Aquilon, m. Le ven: de bife, $$ cera y come la harina. Mire, m, E forme dun entonnoir 
Aquino, ciudad de lrália en el HE perir ver qui ronge la cire dy mange “E Arañenta cofa, f Une ebofa pleina 
Réyno de Napoles. Agwino y ville JE la farino. E de toiles a? 
E 3 
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Arañento, m. Plein d'araignées, $ Borgoña. Arisge, ville du Comité “h Arcadero, m, Faifiur de cofres, mo 

ÁRaNntos, rio de Tranfilvánia. $2 — de Bourgorao. Lot. Arbcegid. th Ancanras pequeña villa de Grecia. 
Araniosy viviéro de Tranflvanic $ Arbol, m. Arire, me 18 Arcadia, petite ville de Grice. Lat. 
Lat, Áranus. «$ Es un buen arbol, Cr? un bon arbre. $$ — Arcadia. 

ARANJUEZ, M. Maifon Royale en $ Arbol frutal, Ar¿re fruitier, «$$ Ancaoia, antigua villa del Pelo. 
Ejpagne , oí il y a de beaux Jardins : $ Arboles, Des Arbres. $ ponelo. Arcadie, ancienne ville dí 


elle ejt a fepo lienes de Madrid. «R Arboles Fiurales, Arbres fruitiers, “E  Peloponméfo. Lat. Arcadia. 
Aranzaol, m. Tallean o font éerites $ Arbol del Paray[o ,agne caíto, garil- $$$ Arcado, Courbé ¿n plié en are. 

des loix, un regisre ommérniciro de t22  locaito, Arbre apelié agnus cafius. $$ Arcaducár , Condisire par tuyax > 

Pluficiwes chofes y tableam que Pon $ Arbol de nave, Le mát, mm. Uarbre $ comme les fontaines, 

artache añx hótelleries om aillenrs, E dun navire. Arcaduz , mM. Tuyas de fontaine def- 

fir lequel fon écrites les ordonnan- “$ Arbolado, arbolada, arboré, arborde, fons terre, m. 

ces; la méme loi ¿y ordonnance , $$ La Cruz eltá arbolada, La Croix ef? $ Arcaduzes de noria, Ce font de pen 

qui met la taxe aux chofes qui fe Y arboríe, tits pots de terre ronds ¿y longs queéon 

vendent. ? La bandera efi arbolada, Le dra- atache d une grande roué avec sine 
_Aranzel, m. Tarif, m. 8 peamej arborés lonzue corde, dont on Je fert em 
Arar, Labourer. $ El eltandarte cftá arbolado , L'éten. Ejpagne pour tirer de l'eau des lara 
Arar la tierra, Labourer la terre. “E dart ef arbró, ges (> profends puits, dy en arrofer 
AraraTu » una de las montañas de E Arbolar, Artorer. les jardins. 

Arminia adonde reposo el arca “E Arbolir la Cruz, Arborer la Croix. ¿$ Llevsr una cofa por fus arcaduzes , 

de Noc, Ararath, une des mon- Y Arbolar el eftandarte, Arlorer l'éten- $$  Conduire une affaire par un bom 

sagnes de l Arménie y od repofa Uar- E dart. chemin, 

che de Noé, ] +3: Arbolar la bandera, Arborer le dra- *$ La coía no va por ellos arcaduzes , 
Arau, pequeña villa de Suiza, en $ es BB Lafaire ne va pas par cette voie. 

el Canton de Berna. Aran, pe- $2 Arbolar el pavellon , Arborer le pa- $ Aucan, villa de la Tartária defier= 





quid ide 


tte ville de Snife, dans le Canton E vilon. B>— ta en Aña Arcan, ville de la 

de Berne. Lat. Arovium. + Arbolazo, m. Un tros. grand arbre. E Tartarie déferte en Afíe. Lat. Aro 
Aravigo, M. Arabique, langue Ara. % Arbolecer, Devenir dy croísre en arbre, $ canumo ; 

bigue om Arabefme. E Arbolcia) f, Un lien planté de bean- “BA ncancEL, ciudad confidéra. 
Araxar) rio de la América Meri- $ — comp d'arbres en droites lignes. $ ble de Mofcóvia. Archangel , ville 


dional. Araxai, riviére de l' Améri= + Arbolero, m. Jardinier, m, qui PS confidérable de Mofcovie. Lat. Ar= 
que Méridionale, Lat. Araxaius,  “% plante crémonde les arbres. $ changelopolis, 

B “E Arbolillo , m. Arbrifian, m, “E Arcangel, m, Archange , m. 

Anses, Ma del Golfo de Venecia. *% Arbollon, m. Bonde, ou canal rond, $ Arcas, las hijadas, Les flanes, ce 
Arbe, Me de Golfa de Venife. Lar. $ pone égomter Vean d'un bang, cu E font proprement les cremx qui fome 
Arba. ER qutre catretenio. He au defus des cóses ¿y añ- deus 

Axrerca, villa de Suiza. Arterg, Y Arnunrco, villa de Suiza en el *$ o reg 
wille de la Suife. Lat. Arberga. + Canton de Berne. Arbow"g , ville $ Arcediacono, m. Archidiatre y tm. 


Arata, rio de Irália en Tolcana. $ de Suifo dans le Canton de Berne. Y Arcemal, m. lugar adonde fe guar= 
Arbia, riviére d'Iralie en Tofcane, E Lar. Árburgum. $ da la artilleria, las armas» las 
Las. Arbia. 4 ARC $ balas, las bombas, las gronadas , 

Arbitrado , Arbitré. *% Arca, £, Un cofre. Pa la polvora, y otros pertrechos de 

Arbitral, Arbitral, *F Arca de agua, Rejervoir d'eau y m. Y uerraz Arfinal, m. cel un lies 

Sentencia asbirral,Sentence arbitrale. L — quief formó. : effiné pour mettre Lartillerie, los 


Arbitrar, Donner fentence d'un ar- E Arca del pan, Par metapoore leflo- $ grenades, la pondre, Ús autre Aria 
bitrago» E mach. rail de guerre. 


Arbitrario, M. Arbitraire, m. H El arcade No¿, L'arche de Noé. E Archero , m. Un Archir. 

Cola arbitraria , Chofe qui efi fujerte *$ El arca de la aliarca, L'arche de “E Archetipo, m Parron,m. mode, 
A Farbitrage. ER Palliance. $ exemplaire y defcin original en 

Arbitrio, mM. Arbitrage. E Arcabuz, m. Argueluf,f. E omaticre de peintura. 

Arbitrio, m, Un avis que Pon donne + Arcabucear» 0 arcabuzear, Arque- + Archibribon,m, Maire 2uéNx ; 177% 
pour sirer de Largent de quelque > bufr, wuer d comps Carambaf. *2 Archidianazgo» m. Archidiaconat , 
parti, . e Arcabuzi 20, m, Un coup Larguebuf. YE m.ls dignué a' Archidiacre, 

Arbitrilta, m. Donneur d'avis. $$ Tirar un arcabuzazo , Lácher un comp $ Arcurnona, ciudad de Efpaña en 

Aibitro , Juez arbitrario, m. Un + d'arquebufo, ] : Andaluzia, Archidone y petite ville 

“— arbitre, un Juge arbitraire. $$ Arcabuzeria, f. Arquebuferio, f. + d E/pagne en Andaloufe. Lat. At= 

Arbitrador, m. Item. “E Arcabuzcro, m. Arquebuficr, m. — * chidon2. 


Anurorss, ciudad de Francia en el *% Arcadas de vómito, Soálévement $b Archiducado, m. Archiduché, mo 
Condado de Borgoña.. Arbois, Ud H'efiomach dy vomiffement , qui fur- $5 Archiduque, m. Archidue , mo 
perite ville de France dans le Comié E vient A ceux qui vont fur mer, dy tE Archiduqueía , £. Archiducheffe, f. 
dy Bourgogne. Lat. Arborofa, ha principalement A ccux quin) font $ Archimandrita, m. Superior, de 
Anzoca > villa del Condado de 5% — pas acomimmés, $ algun Monalterio. Archimandrio 
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te, mi Supéricur de quelque Mo- 3E% Arcobiípal, Archiép'fzopal. 5 Ardor , 'Ardeur, f. 

naflire. * : $5 Arcobiípo, Mm. Archevéque y me Con mucho ardor , Avec beauconp 
Archipedante, m. Archipédant ,m. E Arcon, m. Un grand arc. Bs — dardeur. a A 

qui efi tout-d-faie pédant. $3 Arcon , m. Une grande caife. $5 Anbra, Réyno de Africa en Gui- 
Axcuirrsiaco, es la parte del mar ¿8 Arcon de una filla de cavallo, m. Y nea. Ardre, Royaume d' Afrique en 

Mediterráneo,que antes llamavan + Largon de la felle, m. Y  Guinée. Lat. Ardra. Ñ 

el mar Egeo. Archipel , c'efi la par- $5 Arcos, pequeña villa de Andalu- 4 Anbars , ciudad de Francia en el 

tie de la mer Méditerrance, quon Ys  zi2. Arcos, petite ville de € Anda- %i Condado de Guines. Ardres, pesite 

nemmoit amtrefois la mer Este, di — lomfi. Lar. Arcus. HE ville de Prance en Picardie, am Comité 
Archipreltazgo , m. Lofice d Archi. $i Ancos , pequeña villa de CaflillalB¿ de Guines. Lar. Ardra. 

précre. es la Vieja. Arcos, perite ville de la Anosriw > rio de Elcocia. Ardfin, 
Archiprelte, m. Archiprétre, m. Bd  Vicille Cafíille. Lar. Arcus. ¿ riviére d'Ecoffe. Lar. Ardílinus. 


Architecto, ¿ Architeto, m. Archi. 


$ Ardua, dificil, peligrofa, Dificile 
1tede, me. 
Architeétura, £. Architeétre, fo ñ 
E 


5 Anna, pequeña villa de Irlanda. $  dangerenfe. 
5 Ardagh, perice ville d'Irlande, Lar, $ La emprela es ardua, L'entreprife ef 
Architrave,m. grande viga que atre- é Ardacha. E difficile dy dangerenfo. 
viefa un edificio, Architrave, m. > Arnastan, villa de Perla, Arda//an, 5 Arduamente , Dificilement. 
Archivo, m. Archive, m. le tréfor des Es — wille de Perfe, $5 Arduo , Dificile , dangererx. 
chartres dp des vienx régijiresa ió5 Axbaro, pequeña villa de Irlanda. $ EN RE 
Arcilla, E, Argille, fo Bi Ardas y perito ville d'Irlande. Lar. Y Aus, rio de Ingalaterra en el Con- 
Arcillofo , Plein d'argilie. MB Ardatum. $5 dado de Yorka. Are, perite riviére 
Arci1s, pequeña villa de Francia $ Anbea, rio de la Normandia infe. $  4'Anglererre, au Comté d'Yorck. Lat. 
en Champaña, 4Arcis, petite ville d3 rior. Ardée, petite riviére de la bafe $$  Arus. 


de France en Champagne. Lat. Ar- $$ Normandie. Lat. Ardurus, fi Ang, rio de Alemania. Are, riviére 
Ciaca. B Axo.e1L, villa de Perfía. Ardebil, Le  «'Allemagne. 


Arco), pequeña villa de Irlanda. $  vile de Perfo. Lat. Ardebila, $: Anteico, pequeña villa de la Amés 
Arclo, perito ville d'Irlande. Lar. s ARDENRURGO, Villa de Flandes a $$ rica Septentrional. Arebico, pen 


Arkeloa. 5 — tresleguas de Brujas. Ardembowrg, $ — site ville de [.Amérique Seprentrion 
Arco, rio de Savoya. Are) rivitre $ — petite ville de Flandre, dtrois lienes Ei nale, 
de Savoie. Lat. Árcus. $ de Bruges. Lat. Ardenburgum. 4% Arebol, m. Du fard. 
Arco, rio de Provencia. Arc, petite $ Arbenas, grandifimo Bofque de la $ Arcbolada , Fardée, 
riviére de Provence. Las. Arcus, % antigua Gaula Belgica, en el Du- $ ENtá bién arebolada, Elle ef? bien faro 
Laris. $ cado de Lucemburgo. Ardennes , $$ ¿ 


7 


: dée. 

Arco, Mm. Árc,m. arcade d'édifice, Mé — grande dy famenfe Forér de 'ancien= 85 Eltan bien areboladas, Elles /ont biem 
cercle de tonnean om de barll, M5 ne Ganle Belgique, entre la ville B  fardées. 

Arco celefte, Larc- en- ciel. Ue de Namur dy Luxembonrg» Lat, Ar- Y Arebolaríe, Se farder. 

Arco triunfal, arco de triunto, Arc $  duena fylva. Arena, f. Sable, m. Jablom, 
triomphal y arc de triomphe. dE Arder, bráler, embrafer. 5 Arenal , m. Liem fablonnenx , mo 
Arco flechado, Arc tenda dy bandé > Arder, Flammer, jertér une grande * Arenal, lugar de donde facan la area 

pour décocher. 7 5 flamme, na, Sablibre, on Sablonniére , f. lrew 
Arco con que tocan el violin» 4r- 5 La lumbre arde, Le feu famme, ereufé dans la terre domi on tire die 

chet, m. pesit arc avec lequel on tire Y Aubus, pequeña villa de Francia %% able, 

de fon dun violon. 5 en Auveiña. Ardes, petite ville de Y Arenga, f. Harangue, f. 
Tirar con el arco, Tírer de larc. $ France en Auvergne, Las. Arde» Y Arenillas, f. Ce font des dés, qui ne 
Argobiípado , m. Archevéché, m. Ed fa. Be — fontmaranés quen une face, dy vont 

5 A 
$ 





Ay quinze Arcobifpados en Francia, aDEsCA)rio de Francia. Ardefche, $ par ordre, a favor, un> denx y. 
ue lon, el de Paris, de Leon>de $3  riviére de France. 5 tros, bre. 
eims, de Toloía , de Viena , de $; Ardid de guerra. m. Ruje de guerre , % Arenifca, orina areniíca , Urine gra. 
Arlés, de Burdeos, de Aux, de Hi  fnefe, firatagéme. 5 veleufe 
Efe , de Narbona» de Tars, de Y Ardido , Brále , embraf:. P Areniíto , $ arenolo , Sablonnenx. 


sd ds 


Burgés, de Ruan, de Sens, y de $5 Ardiente, Ardent, brálant. ¿$5 Un camino arenilco, 6 arenolo, Un 
Ambrun. Eltos quinze Arsopil- dE Ardientemente, Ardemment , avec YE chemin fablonnenr, 
pados tienen ciento y véynte $$ arder. dé Arenque> m. Herang, m. 


Obifpados fufiaganeos, 1 y «Y AnbiLa, rio de Andaluzia, Ardila, $ Arenque ahumado, Harang foré ,, 
minze Archevichés en France , qui Y potise riviére d' Andaloufíe. Lar. Ar- $ harang for. 

Las , celui de Paris, de Lyon, de $  dila. $ Sardina arencada , Une Jardine féche 
Rheims, de Tomloufe, de Vienne, € Ar- de Ardite, f. Une forte de petite monnoie, E , comme le hararg foré. 

les , de Bourdeanx, d Auch, Aix, E — qui pet valoir un liard , un ardien *> Arenquero, m. Coli qui vend les: 
de Narbonne, de Tours, de Bonr- Gajfcogne. 3 harangs om anchois. 

«ges, de Rouen y de Sens dy d' Arm- $ Arbmanora Provincia de Elcocia, $ Arnenseercuesvilla de Alemánia en 
brun. Ces quinze Archevechés ont 83  Ardmnoth, Province d'Ecofe. Lar. $  Vesfália.Arensberg, ville d' Aleman 
Lx vinges Evichés fuffraganso Hd  Ardanothia. Bd gue Weiphalic.Las.Arensherga.. 


$6 ARE ARG ARG 
Ansquira , villa del Peru. Aregui- E dans la Province de Limofín. Lat. $ Lon argument. 
pa, ville du Perom. Lat. Arequipa. $  Arguntacum. $ Su argumento es bueno, Son argo» 
ArestinGa , Ma de la mar de Per- $ Arcentan , ciudad de Francia ensk ment ef ben. 
fia. Arebinga, lle de La roer de Perfo. z Normandia. Argentan petite vil- 4 Arguyente, M. Difputant, m. celui 
Lat. Areltinga. $3 — le de France en Normandie. Lat. “E qui difend une Théf, opofans. 
Aretula, £, Le nom d'une certaine Y  Argentanum. "E Arguyr, Argumenter, raifonner , dif. 
Nympbe , qui fut convertie en une “$ * Argenteria, Í. Argenterie, f. BR  puter. 
fontaine. : “E AncentIERA, pequeña viila de o Arguyr, es propriamente difputar en 
Axzvazo, villa de Caftilla la Vieja, 9? gua-de-oca, Argentiére, peritefé materia de Theologia ó de Filofo- 
Arevallo, ville de la Vieille Caftille. $ — ville de Languedoc. Lat. Argenta- $$  phia, Di/puter fur des queftions de 
Lat. Atrevalum. $ ria j 'R  Théologie om de Philofophie. 
Ars zo, ciudad Obifpal de Tofcana. * Ancentiera , Ma del Archipiéla. $ RH 
Arezzo, ville Epifcopale de Tofeane. EE gO. Argentiére, lle de [Archipel Tr Arnuusew, villa de Dinamarca, 
Lat. Arevalum. FP Lar. Argentaria, E Arhufen, ville de Danemarc. Lat. 
ARE $ Ancentina, ¿EstrassurGo,gran-*$  Arhuía. 
Arfar el navio, Quand le navire va de ciudad de Alemánia en la Al- $ RI 
levant tantór le devant , dr tanrós SE  facia inferior. Strasbourg , A + Arjano , Arien, qui ed de la fede 


le derriére. RE ville D'Allemagne dans la bae Al E LPArins. 
Arfil, m, Le chevalier du jon des E — face. Las, Strasburgum os Argen-  Arrano, villa del Réyno de Na- 
échets. FR  toratum. $  poles,enel Principado Ulterior, 
. ARG *R AncintO, rio de Albinia. Arcento, $2  Ariamo, ville de Royaive de Na- 
Arca, rio del Réyno de Navarra. E petita rivitre d' Albanie, Las. Ulu- “E ples, dans la Principamé Uliériesre. 
Arga , riviére de Royaume de Na- “R — leus, *P Lat. Arianum. . 
warre. Lat. Aragus. + Ancentow , villa de Francia en el $ An1ca, pequeña villa del Peru. 
Argadillo, m. Un devidoir 4 devi. + Ducado de Bery. Argenton , ville $ Arica y petite ville de Pero. Lat. 
er de fil oude la laine. E de France dans le Duché de Berry. E Arica. 
Argamalla, f. Du mortier fait avec “E Lar. Argentomagus. $: Ar1rG a), rio de Lengua - de. oca, 
chanx E ciment, $$ Ancrza > Provincia del Kéyno de $:  Aricte, riviére de Languedoc. Las. 
Argamallar, Comvrir dy enduire de “8% Elcocia. Argile, Province de Royam- $ Aritga. 
mortler, $ me dEcof. Lar. Argarhelia,  *E Aries, m. figno del Zodiaco, Belier, 


Arganas, f. Une forte de paniers faies E Arctsca , villa de la Valaquia, en Ye 1. figne de Zodiaque. 
de chanure en fagon de rets, pro- las fronteras de Tranfilvinia, 4r= $ Arillos, m, Les petits anneanx quien 
pres A porter le Llé om autre gran ed  gifeb, petise ville de Walachie , + met aux ortilles, powr y atacher les 
des Saa a la ville, lefquels fe sio aux frontiéres de Tranfilvanic. Lar. $$ — pendans, 


_mettens fur un cheval om asmre béte 55  Argida, + Arillos de 0r0 , Perirs anneaux Lor, 
de fomma; ce aufi une forte de «$ AnGo, rio de Aleminia en Suebia. Y Arillos de plata, Petirs anneanx d'ar- 
grue A monter des pierres. $ 4rg petite riviére d Allemagne en Y gent. 

* Argándijo, m. Devidoir,m. — «$ Suabe. Lat. Argus. $ Anima, pequeña villa de! Japor. 
* Argáno , m. Une certaine machine «> Argolla , £. Un carcan, anneaó de E Arima, petite ville du Japon. Lar. 
en eds de grué , de laquelle on fe 135 Arima 


«Y. E E 

feruvit anciennement aux Jfréges des ¿> Argolla del rollo, Carcan, m. cd Pon E Arimarura, villa de la Judea, Arj- 

villes dy places murées. $  attache les larrens. E > marbéc, ville de la Judée. Las. 
Argél, m. Arzel , m. un cheval qui ex Juego de argolla , Un jen prefque fem- $ Arimathia. ) 

a fer le pié drois blanc, dy rien au «jo blable A celui de billard ; les Efpa + Arjona , pequeña villa de Andalu- 

tre chofe en tout fon corps; om le sient ej groís le jonent par=t0ut ode la fantai- $  zi2, Arjona, perito ville d' Arndalow- 

en Efragne pour wn cheval malbew- 35. fía lemren prend , Sils tromvent mne EE fíe. Las. Arjona. 

renx. E lace propre. $$ Ariícado, Hazardenx , dangeremx. 
Cavallo argel , Cheval arzel. Y ArcuEnON , rio de Francia en Bre- 1% Loco arifcado, Un fom hazardenx 
Ancet, Réyno y ciudad de Africa. El taña. Arguenon, riviére de France E dy dangerenx. 

Alger , Royaume dy Ville d Afrique E o Bretagne. Lat, Argenus, "$ Ariícar, Hazarder. 

Las. Algerium. + Argumentador, m. Celwi qui argu- E Ariímética, f. Aritkmétique, f. 
Argema, f. nube que nace en los E mente. HR Ariímético, m. Arithméticien, m. 

ojos de los cavallos» Dragon, 1. 5d e pica , Eerundio del ver- $ Arjíta, f. Epi de ¿lé , m, la barbe de 

qui efi une nuée laquelle vient aux E bo argumentar, Argumentant, ge- y  Lipi, une arrétes 


yenx des chevanx , foit des humenrs * rondif de virbe argumenter, él Arillocracia, f. Arifloeratie , f. got 
. om de quelque comp. “* Argumentar , Argkmenter. Y  vernement des Nobles, dy des plus 
Ancensa , rio de Provenga. Argen- ¿$ Argumento , Argument, me HE grands dune ville, 

Je, riviére de Provence. Lat, Argen. “E Es un buen argumento, Cefl mn bon e Ariftocrático , Ariffocratique , qui 

reus fluvius. j $ argument. HE — apartiens A» Uarifocratic. 
Ancen tac asPequeña villa de Fran- dk Hazer un atgumento, Faire un ar- slk Govierno ariflocrático, Gemvernt- 

cia en la Provincia de Limofin. *$  gumenz, E ment ariflocratique. 


Argensac > petiso ville de Francs y Hazo un buen argumento, 11 ft mn sh Ariftologia, £. yerva conocida , A= 
; rifio- 


ARI ARM ARM $7 


riflagie, F. herbe Sarrafint. haute Gaféogne, Las. Comitatus $ den mudar cada dia, Les armes 
Arithmética, € Ariimésique y f. Armenjacus. ES Joni jenrnalibres y chargeentes d'un 
Cart de nombrer, ArmaGo» ciudad de Irlanda. 4-- FS forrada Caurre, 
Arithmetico, m. Arishmésicien, m. magh, ville d'Ulsonie en Irlende, $2 Armatofte de b:'lefta, m. Un inffrma 
L Las, Armacho. 2 ment four bander une arbalére, 
Antanza, rio de Caftilla la Vieja. $ Armamiento, m. Armement, wm. — $ Armazon) £. Equipemont y armement, 
Arlanza y riviére de Cafiiile la $ Anmanbo , nombre de bautifmo : $ Armozon, ¿armadura de cama, fo 
Vieille. Las. Arlanza. fé el Cardenal de Richelicu fe liama- BO Le chatis le brús de dis, la conchene, 
Arlequin, el bufon de una Comedia, va Armando de Picifis. Armand, Y Armclira, f. piel de armiño, Aro 
pa le boufon a une Comédie. mom propre «homme : le Cardinal *? 


miinty fo pr abhemine. 
Antas, ciudad de Francia en Pro- de Richelien Seppellois Armand du dls Armella, Ñ. Un ennean de fer que 
venga. Arles, viile de France en Y Plefis, . 
Provence. Las. Arelate. % Axuanson, rio del Ducado di Bor- de codonas. 
Antes, pequeña villa del Condado E — goño, Armangon, riviére du Ducbé 7; Armenta » Region de Aña. Armé. 


e Rufillon. Arles, prrise ville de + de Bourgrgne. Lat. Hermontio. Bl mis, Province 4'Afe, Lat. Arme» 







cm atracho aux porsesy Cejóoun fer 








Comié de Ronfiicn, Lat. Arule. E Armar, Armer , dreffer. Es nit. 
Anues), hermoía ciudad cerca de E Armar una ballcíla, Bander une ar. ¿¿ Armínio, Arménien, né en Artménie, 
Ja Crau, á una legua de Lengua- EA baléte, ie Los Aimcnios , Les Arménirns, 


de-oca. Arles, pesice ville proche de E Armar una tienda, Dreformnesente. De, Armenrienes, ciudad de Flandes. 
P p ES ¡Es 


la Craw, d une licue de Lungue- 3 Armar pendencia, Faire querelle. ¡¿l  Armensióres y ville de F.andre fur la 
doc. 


EN Armar una Celada, Drefer une cm- Es riviére de Lis Las, Armenteriad, 
Anton , hermoía ciudad en la Pro- ¿3  ¿uche, $ Armenia, £ Migaíín des armes, m. 
vincia de Lucemburgo. Arlm, ¿zz Armar brega , Emenvoir une di/pute ¿3 Armero, M, Armuricr, m. celu qué 
perito ville am pays de Luxembonrg. ¿as 01 quejlion sos expres, qui fe va. sha fait Í vend des armes, 
Las, a ds ds Ported ce que nous difems, faire só Anminaca, pequeña villa de Nas 
M 


eos  vne querella d' Allemard. $ tólia. Arminscha, perico ville de 
Arma, Provincia del Réyno de Po- ¿u Armar un baxel para navegar , Equi- $85 ' Nacolie, Lar. Armicacha, > 
payan en América. Arma, Pro iga Per 4n vaillean pumr aller en mer. $ Arminio, $ Armiño, m. animal 
vince de Royaume de Popayam en ¿ga Armar gancadilla, Donner le crec en $e blanco como la nieve, Hermine, f. 


. Ambrique, Las. Arma, hs jambe, faire somber quelgu'un , $ animal blane comme la ncige, 
Arma, tE Arme, f. de — faire pne tromperie comverte, *$ Armiro, rio de la Isla de Candia. 
Arma ofenfiva, arme offenfoe. Armar una cama, Dreffer mn lis. H$  Armiro, pesise riviére de lle de 


Arma defenfiva, arme difenfoso. “$e Armar un lazo, Tendre un files, sen- HS Condie. Los. Armirus, 
Arma, f.¿Rebato, m. Alarme, f. HE dre un piégo, 


sE  Anmiro, villa de la Turquia en 

Tocár al arma, tocir 4 rebato, Son- $ Armaríe , S'armer, E Macedónia. Armiro, ville de la 

mer Lalarme, ¿fe Armário, m. Armoire y f. Xx Turguie en Macédoine, Lat. Ar. 
Armada, £, Armbe de mer, f. Armas, f. Armes, armoiresy f. Y mirus. 


Dar armada , 6 armadillo, En far. WE Armas ofenfivas, Armes offenfves, $ Anmoa » riode la Arcádia, 'Armosy 
gon, cel donmer de quoi jower pour % Armas defenfivas , Armes défenfives, $ pesiie viviére de CArcadie. Lat. 
en autre, . Tomar las armas, Prendre lesarmes, E  Armoa. 

Arwabanara, villa de Alia. Ar- E Traerlas armas, Porter les armes, E Armonia, f. Harmonie, f. 
madabah , ville 'Añe. Las, Ar- Y Tener las armas d cueltas, Esre fows 2: Una armonia agradable, Une hare 
madabachum. E les armes. z $ monie agréable, 

Armadillo, m. Une forte de lezard Y Efárcon lasarmas á cueftas, Idem, Armoniaco, $ armoniaqué , Ar«. 
des Indes, cowvert de forses bcail. + La guarnicion eílá con las ¿rmas ¿3% moniac, 
des; ¡lala queué comme swne tortmé, * cueltas , La garnifon «ff fows les e: Sal armoniaco ,m. Sel armonisca 
mais il efi beauconp pliss grand Í ¿ «rmes. ¿ Armuniclo, Harmonitux, 

- 
Ed 





Plus haus, La guarnicion efliva con lasarmas i ¿¿ Armoniola, Harmenienfe, 
Armadixos, Mm, Piéges que l'on tend cueftas , La garnifom étois fows les ¿5 Un fon armonioío, Un fon harimo= 
aux bétes, armes, de nienx, 
Armado, Armé , ¿quipé. y El exército eftiva con las armas á E La guitarra es armoniofa, La gw 


Armado de punta en blanco, Armé 


cueltas, Larmén ésoic fous les ar- Es tarre eN harmonienfe, 
de souses piéces, ou de pibencap.  ¿i 


mes, é Arxorias la de la mar de Gal 


ENá bien armado, 11 efi bien armé. ¿2 Poner las armas en el fuelo, Merite hi cuña. Ármot , lle de la mer de 
Armador, m. quien arma un navio ES bas les armes, Hs Gajcogne. 
para ir dcorío, Armaseur, m. dis d las armas, grito de gente de guer- $$ Anmuna , ciudad de Zelanda. Ara 
qui arme un vaileam pour aller en 12, Aux armes, ori de gens de "4 muyden y pesise ville des Provinces 
comrfe, nerre, Unies en Zélande, Las. Armuy= 
Armadura, f. Armure, f. pa Paffar á alguno por las armas, ar- $ da. 
Axuacnaca, provincia de Francia és  cabuccarle, Pafer quelqu'mn par $ Armuellas , $ armuelles , yerva, fa 
en la Gaícuña fuperior, Arma- Ed les armes, MS — Hirbe nommée arroches , om bonnes 


grac, Province de France dams la 58 Las armas lon jornaleras, que pue- E  Dames. 
1 Panris, 
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ARN Ñ e Judayco, Auron, grand Présredu ¿é Annacan >. Reyno de Alia. Arra. 
ARNALDO, nombre de bautilmo, $  pempie Juif, $ can, Reyammne d'Affe, Lar. Arta 


Arnaud, nom propre d'h:mme, $$ Anowa, villa del Ducado de Milan. $  canum Regoum. 
Arsar 81 Duques, villa del Diuca $  Arone, ville de Dsché de Mian. $$ Annacan, ciudad capital del Rey. 


do de Borgoña. Arvay ¡e Dec, SE Lar, Arona. . $ no del miíino nombre. Arracan, 
wi'le de Duchi de Bourgogne, Lar.  Anona, rio del Eltado Eclelalti- $5 ville capisale du Ryaóme de « 
Arnzum Ducium. ¿F co, en la Provincia del P:trimo- $ mom. 


Ansnems, ciuiad de Olanda en la $ nio. Arone, viviére de CE:at de Annacires» una de las llas de Sa. 
Provincia de Gueidres. A nien, EE > (EgUf, dens la Province de Parri- Mé — lomon, en el mar Pacifico. 4r. 





ville des Provinces Unics as Pays “> mone, Las, Arona, Laros, . racifesy une ues Jos de Salomon, 
de Guel ire, Lar, Arenatiam . *“% AnowcHes, pequeña vila de Por- Y dam: la mer Pacifique. Las. Los. 
Arstrurco, villa de alemásia,  — tugal en la Provincia de Aien-* la Rupium, . 


en la orilla del rio Elba. drue- YE tejo. Aronches, perico ville de Por- Y Arrancado , Parti de vjse/fe, 
burg, perico viste d Alemigne , fur TE > vugal, dans la Province d' Alentejo. Y Arrancado , Arraché, déraciné, 
la riviére Elb .Ler. Arnebuigum E Las, Arunci. > Arrancador » Mm. Arrachesr, 2. qui 
Ansebo, villa del Peru. Arnido > + AnovarrY, rio de la América Me- Y — arrache, 
ville de Perm, Las. Arredum. y ridional, Arovary, rivitre de 'A- Y Arrancadura, f. Arrachement » dé 
Arnés, m. Harmis, m, mérique Méridionale, Pd racinement y m, 
Arso, rio de Tolcanz. Arne, ri. 3: b ARP de Arrancamiento , m. Idem. 
viére de Vofeane. Las Arnus. 5 Arpillera , É. Serpittiére, f. ef une de Arrancar, Arracker. 
Anxossoca, pequeña vilia del Du- ¿E £rofesvile dont on envelope les bal. ig, Arrancar un árbol, arracher un arbre, 
cado de Holítein en Alemánia. ¿3 les de marchandife que Con eranf. Arrancar un callo, arracher un corpo, 
Arnosbock y pesise ville sn Duchéó es porse. Arrancar de cuajo, arracher quel. 


de Holficin en Allemagne. Lar. ¿2 AR H ue chrfe fans quiil en refle rien 

Arensbocka. l + Arqueado, A fait ná ¿rabela ? hi á 
Annsue rm, pequeña villa del Pala. di sale, 4 Arrancaríelei uno el alma , Monrir 

tinado del Reno, Armsheim, pe. ¿q Arquear, Courber en arc, faire ensgz  avic ngife, 

rice ville du Palaiinas de Rhin, ¿3 arcade, . «bs Arrancar de rayz, Déraciner, 

Las, Arashemium. * ¿gs Arquear las cejas, Froncep les fur» is Arrancar , Silancer O partir de 05. 
ArustaD1o, pequeña villa de Ale ¿gi cis par admiracion, $ se 

mania enia Taringa. —Arnfads, és Arquero, m. F.ifenr d'ures. Arrancar dá correr, Commencer ¿ 

perico ville d' Ailemagne dans la «qa Árquero, M. C'e/h en queiznes Reli. comrir. 

Turinge. Lat. Arnoftidium. Bi  Zivms, celui qui a lacief de coffe, Bs Arrancó d correr, 1 commenga d 


ArsstEYS, pequeña vila de Tn. s%s có «fl Pargens de la Communamé. dis courir, elle commenga d cowrir, 
ringa, en el Condado de Mansfel. $$ Arqueta, £ arca pequeña, Un peris $$ Arrancar , Partir de la main: Voyez 
Arnfeyn , petisc ville de Turinge, coffee , une caffeste y sen cofres, Hs las guerras de Granada,oú il efi dis: 


dans le Comié de Mansfild. Las. $ Arqueton, m. Un grand coffre, $  Delpues de aver paffado todos 
Arnítenium. $$ Arquetoncillo , m. Pesis cofre, $ por la orden ya dicha, arranca» 
ARNUSEN,) villa de Alemania, en la $$ Arquilexius , bexiga de perro, HÉ ron todos juntos de tropel tan li- 
Pomeraris uxterior. Arnmbufen, 65 alquiquengi, m. cierto género de * geroscomo el viento; Apis avoir 
Ville d'Alemagne y dans la Peme- Ed yervo, Coguererse, f. Crít ne her be peros en Cordre fofcie, ils par 
ranie mlstricure. Las. Arahulía, E qui porte nm fruis adms une gru tir nsde lamaein 505 en trompe, auf) 
ARO +. Far délicase y lequel velemble d ta E ligers om auffí vique le vers, 
Aro, m. Un cercle de fer. $ cerife, de efi bien amer Cd fors rond. “%* Arrancar un cavallo, Porffer dr faje 
Anos» cio de la América Meridio. Y Arquilla, £. Peris cofre. E ye parsir mn cl eval de visfe. 
mal. Ary, rivitre de 'Amerique :$ Arquillo, me arco pequeño, Un Ll Arrancar la efpada, Tirer Lipée, 
Mtridionale. Lat, Aroifñus. Ea pesis are, e Arrancar la elpada de la maro 3 
ÉS aguno, Arracher LUépéc des mains 


Arosx, vila de la Judea, Aroer, de Arquita , £, Peris cofre. 
vie de la Judte. Las. Arotr. ¿a Arquitcto, m. Archisedte, m, po de quelquun. 
Anota, villa de Molcávia. Arool, ¿3 Arquitetura y É. ArchiteÉt re, fo ¿ Arranco la efpida, 1 tira Céópée, 
E viile de Mo'tovie, Las. Arola. ¿a Arguiirive, m. grande biga que a- $ Arrancaron las elpadas, lis tirérent 
e les dpérs, 


Aromas, £ aromates, m. drogas ¿ traviefía un edificio, Archisrawe,m. 


olorofes y Aromats, m. Drigues ¿E ARR ¿és Le arranco la efpada de las manos, 
aromariques Ur oduriféramer, Arraax, m. Charbon de noyaux do. és ll mi arracha Lépte des maina. 

Aromático , olorofo, Aromatique, ¿2 lives, e Arrapiecos, mo Haiílons, mm. 
odoriféramt. Arrábal, ó arrával, m. Fouxbowrg só Llevar 3 uno de los arrapiegos, Me- 

Añoma ra, Provincia dela América « de ville, m, E ner quelgu'nn par le pan de la robe, 
Meridional, en la nueva Anda: és Arracad.s, f. Pendans d'oreille, m, ds Arras, E, dorhes, f. Cel le prélems que 
luziz, Arsmaya, Province de 'A- E Arracadas de oro, Pendans d'oreille "ipoux fait dá fon ¿pomje quand le 
mer ique Meridioncde, dens la nom. « d'or. B — Présre lrs marie. 


velle Andaleufie. Lat. Aromoia.  H2 Arracadas de diamantes, Pendans ¿$$ Arras, ciudad del Pays baxo, capi. 
Aron, gran Saceidura del pueblo $$  orciile de diamanss. $ tal del Condado de Ártojs, Arras, 
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ville des Pays - bas , capitale de Y Arraygarle , echar rayzes , Senra- $ Arcebolada, Fardée, peinte de rouge, 
Comié d'Arsois, Lar. Atrebatum, E ciner, Y Elti bien arrebolida , Elle ef bien 

Arralado, Raft rez 4 rez. Arrayz, an fond, d la racine, par Ei — fardée, 
Arraladura, £ ó arralamiento, m. + le pié, sont an bas, rez pié rez Y Eltán bien arreboladas , Elles fome 


Rajemens , m. Vaétion de ra/er mne serre, des la racine, bien fardées, 
malo. 5 Arrayz de la tierra, Rex serre , ads Arrebolado, Print de rouge, 
Arralamiento , m. Démolirion , f. H$  flemr de serre, 8$k Arrebolar, Farder) peindre de rouge, 
añion de démolir, ¿85 Cortar la yerva arrayz de la tierra , $$ Arrcbol, m. Fard, m, rouge á farder, 
Arrafar, Ra/er, mestre rez om ras. “di  Comper Uberbe rez, terre. R ds Arrebolaríe, Se farder, 
Arraíar una ciudad, Rafer une ville, dé Arre, voz para hazer andar las ca- $e Arrebujado, Acrempi de caché fome 
Arralaríe los ojos de lagrimas”, $  valgaduras, Hué, voix por faire 1n manseza os amre chofe, 
Aovir les yeux pleins de larmes. ds — avancer les bétes de fomme. ¿fx Arrebujamiento, m. Acrompiffement, 
Arralar, llegar el licor con el borde Hi Arrear , Faire aller les mutess de les dz en fe ramajjams por fe cacher foms 
de la valija , Remplir un vaifean Hs  dnes, Y un manteam om autre chofe, 


tout ras OU plein jufgu'am bord, 45 Arrcbañadura, f. Ramas, m. plu-:85 Arrebujarle, S'acroupir, fe metire 
Arraltradamente » En srainant , par Bs — ficrs chufes ramafítes , affembl<ge Bi — tout encronperon, fe cacher dans le 
arce. M3 de plufemrs chojes, Hi — maniean dy sy enveloper, 
Arraltrado, Trainé , siré par force. 45 Arrebañamiento , Idem, F Arrcbuxar» Et rows le refle par x aw 
Andar un hombre arraftrado, Al/er $ Arrebañar , Remaffer, FO tien dj, fignife le méme que cin 
fac ld, pour sácher de remédier «$ Arrebañar dineros, Amafer de Par. Hs deus. 





a fa nécefivó de pauvresé, $ gent, Arrechado, Bandé, droit, 
Arraltradura , f. Laétim de trainer Ye Arrebata capas, m. Volenr de man. Y Arrechadura, f. Ereétion de la verge 

quelqu'un ou quelque cho/e. M5 tesmx, om, de 'hommey l'envia de faire (action 
Arraltramiento , me Liem. Hs Arrcbatadamente , Violemmens , ra. charnelle, 


Llevar arrallrando , Encrainer apres $5 pidemens , [omdainemens, db Arrechar, Banderz avoir envie de 
A Hs Arrebatado, Pris O emporté de force Pa faire 'aftion charnelle, 

Llevar la foga arraltrando > Trainer Fa O avec violence, ¿ Arrecho» Drefé, drois, 
fon tien, Ur ¿ire tomjomrs aw ha- de Arnebatado en efpiritu » Ravi en ds Arredomar, Mestre dans une Loma 
qard d'ésre pris, . E extafen, 5 teille, 

Arrallrar, Trainer, ow sirer par force, Y Arrebatador, m. Ravifenr, m, ct Arredondado , $ arredondeado , 





Arraltrar á alguno, Trainer que!- luú qui emporse de force , dr avec Arrondi, 
quiun, violence. Arredondar, ó arredondear, Arrom= 
Arraltraron ¿4 un hombre , 4 una % Arrebatados plazeres, m. Plaifirs dé. dir , rendre rond. 
muger , On asrainé un homme, Ys  robés, dr qui durent pen de rems, %5 Arredondeamiento, m. la acion de 
on sraina une femme. Arrebatamiento , m. Raviffemens , Y  arredondar , Arrendifement , m, 
La laya de uftedarraltra, Votre jupe ME m, violence, effort. S  LPadion d'arrondir, 
traine, E Arrebatar, Ravir, emporter pay force 5 * Arredro, Arriére , en arribre. 
La capa de ufted arraítra , Votre > avec violencey haper , arracher 4 Arredropelo, A concreboil. 
maniean traine, des mains. ¿ Arredro vayas demonio, Satanas , 
Arraftrar un animal , $ otra qual- A Le arrebaré el libro de las manos, Arribre de moi, Sasan, 
quiera cofa, Trainer un animal, Je lui arrachai le livre des mains, Ap > £. Troufure, f. la man 
ou quelgu'autre chofe, Me arrebató el dinero que tenia en miére dont une chofe ef srou/be. 
Arrával , m. Fsuxbowrg de ville, m. la mano, li m'arracha largens que $5 Arregagar, ó arregazar , TromJer, 
Arrax, m. Charbon de noyaux d'o- J'avois dans la main, Arregasar lalaya , Trouffer la jupe. 
lives. Arrebatarle » Se sramfporter dr éle. A Arregagar las mangas , Tronfir les 
Fuego de arrax , Fem de charbons de ver en elpris , bere ravi, 5 manches, 
moyamx d'olives. Arrebata puñadas , Un qui refois des $5 Nariz arregacada, Nen retrom/J, 
Arraxaque , m. horca con tres gan- comps de E ¿* Arregoltado, m. Afriandé, qui 
chos, Un sridens, une fowrche e M5 Arrebatiña , £.* Tout e la vipaille. Ao  reprend goús powr ce quiil a sásé de 
trois poinses, 45 Arrebogada, Emmitonflle, femme o mangé, 
* Arrayan, m. Le myrte. flle qui a le vifage caché, ¿Y Arregoltaríe , Reprendre gebr om 


$ 

* Arrayanal,m. Liew plantó de myries. +4 Arrebogado , Emmisouflé , celmi qui envie de manger. 
Arcargodo» Enracint, Ms a le vifage caché avec le mansean 5 Arrejada para limpiar la reja , £, 
Eftá bien arraygado , 141/f bien en- HE om autre chofe, Le curoir A curer le foc de ls chapa 
pacint, ef Eltá arrebogada, Elle ef emmitonfile, is — rue, autrement la cureste. 
EfA bien arraygado, Elle ef bien Hs Ella arrebogado, ll eh emmisonflt. ¿$5 Arrellenado, e avec gravité. 

enracizte, Eftava arrebogada , Elle éroie emmi- $5 Arrellenárle, Saffeoir d serre, ou fur 
Arraygadura) £. Enracinement, ma sonflée, sn ¡se om un banc, avec gravisé. 
Arraygar, Enraciner , jester des ra. A Eltaya arrebogado, ll ésoit emmisonfié, ds Arrellenaríe en una filla, Safioir 

cánes. 5 Arrebogaríc » Semmisonfler , fe com- ds fur mne chaife sons A fon aife avec 
Arraygarle, Faire un fonds, dr ache- 3 orir le vifage avec le mamscam om $5 gravité, 

ter des bbrisages O biens immenbles. Ey  amire chofe, a Arremangado, pl » resromfó, 

2 
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Arremangadura » f. Troufure, f. E Arrepentimiento, m. Repentance , f. du fensimens d'un autre. 

Cabtion de sromfJer quelque chofe, HE Arrepentiríe, Se repensir, Árrimo,m. Apui,m, fusien, faveur, 
Arremangar la (aya, Trow/Jer la jupe. $$ Me arrepiento , Je me repens. Arrinconado ) Resiré en un coin, 
Arremangaríe , TroufJer , retrou/cr $$ Se arrepiente, ll fe repent y elle fe dé referrá dr caché en un coin. 

Ja robe, fes manches » fes jupes, repens. EÑtá arrinconado, 1 ef retiré dans 








om fa chemila. $ De queíe arrepiente ulted? De quoi wn coin. 

Arremeter , Afxillir avec impéruo- ER vows repentez.voms ? e Eftá arrinconada , Elle eff retiróc 
fist , envabir , courir fm, *h No (e arrepienta ufted» Ne voms dans un ccim. 

Arremetid con migo, li comrns fur $ repentez, pas. HR Arrinconadura, f. L'aétion de fe rsa 
moi, il mataqua, h Arreltado, Arrést. tirer dans un coin, 

Le arremetió, di comra? fur mi, ¿li Arreltar, Arréser. Y Arrinconamiento, Idem, 

Paragua, + Arrello , mM. Arréty m, Decret, Sen. “Y Arrinconarle, Se merire los retirer en 

La arremetió, Jl comrus fur elle, ¿E since dun Juge, un coin, fe cacher en quelque coin, 
Paragua. *H Arrexaque de hierro, Un srident, Y Arrinconar d otro, Faire resirer quel» 

Arremeter con alguno, ó arremeter + . mne fonrche A trois pointes, E — guunen un coin, le recogner, le 
á alguno, Cowrir fur quelqw'wn , “E Arreziamiento, m. Affermifement, $ > réduire en mn coin, 
ataquer que/qu'un, Ed renforcement , roidiffement, m. Arrifcadamente, Dingerenfement. 

Arremetida, f. 4 :t , m. envabif- Y Arrezior, Remforcer , roidir, affermir. $ Arriícado, m. Hazardé, hazardeux 
Semen y impéruofisé, le choc de la HE Arreziarle el mal, Devenir pure, CABE dangereux, hanty élevé, comme 
baraille, atraque. E quand le mal sempire. $ précipice, 

Arremetido, AJuili , envsbi, $ Arrezil, m. Ravine d'esm, f. $$ Loco arrilcado, Un fow hazardemx 

Arremetimiento , m. Araque, m. E Atriar, Donner de la corde a Lancre, $ e dangereux, 

* Arremuda, drechange, Lnn apres $ qmandon la jette d fond, “$ Arrilcamiento,m. Hazard, danger, 
Vausre, alsernativemens, E Arriates, E: Les haies des jardins, qui $ Arriícar , Haqzarder, mestre enrique 

Arren , Ma de Efcocia. Arren, He Be fomi ordinairemen: fuires decannes, $ ¿> dinger, 
d'Ecoffe. Lar. Arania lofula. E O le dijens ar encañados. $ Arroba, E Un poids de 25. Livres, 

Arrendado , Ataché par les rénes $ Arriba, En haus, es $ Arrobado, m. Tranjfporié, ravi en 
sentend d'un cheval 016 autre bése de $ De arriba abaxo , De hims en Em, "$ excale, qui efi hors de [05 
MOBLUFE y Ma > Hazia arriba, Vers le haws, “$ Elti arrobado, 11 ef ravi en extafe, 

Arrendado, Pris om donné e ferme, “d Arribado, Arrivé , aburdé, A Eltá arrobada, Elle ¿ff ravie en exsafta 

El cavallo e'tá arrendado, Le che- $E Arribar como nave, Arriver, venir $ Arrobamiento, ma Extafe, f. ravif= 
val efi araché par les rénes. q A bord, apricher, furgiran port. HB femens d'efpris, 

La mula eltá arrendada, La mute $$ Arribo, m. Abord, m, arrivée. SE Arrobaríe, Se sranfporter , fe tro 
eli asachée par les rénes, % Arrigar, termino de galera, Fowet- $ ¿ler , comme mne perfonne qui eje 

Arrendador, m. Qui prend ou donne ser, fufiiger, serme de gaiére, ravie en extafe. 

d louage, rentier, fermier, admo- Y Arriero, m, Poiturier, m. SÉ Arrocado , Elevé comme en forme de 
diatenr, me $ Arrielgado, Hazardé, avamuré, HE rocher, 

Arrendamiento, m. Bail, m. conffi “$3 Arricigamiento , m. Hazard, m. *% Arrodear, Faire un détowr, 
surion de rense, ferme, admodiarion, «$ avantare, f. * Arrodeo, m. Dicour, m, 

Hazer una efcritura de arrenda- 4 Arricígar, Avanturer, hazarder, “$ Hizo un grande arrodeo , 1 fi wn 
miento» Faire un bail, $ Arriclgarlc, Se mertre en péril.. — Y grand ueur , elle fit un grand 

Arrendar , Prendre cu donner d fer. % Se arricígó, MM fe mis en péril , elle décomr. 
me, louér ponr sn Prix d'argens, $ fe mis en piril, $ Hizé un grande arrodeo, Je fis un 

Arrendar un cavalio, Aracher un $ No fe arriefgue ufted , Ne vens HE grand actonr. . 
eheval par les rénesdquelque chofe. $ mersez pas en péril, ¿ Arrodillado , Agenomilié , mis d ges 

* Arreo, m. Ornemen: y acoutremens , $$ No nos arrielguemos » Ne nmoms $e nowx. E 
parure, éqhipage , ordre, rango dé — mestons pas en péril. $ Eltár arrodillado, eftár arrodilladas, 

Árreo, De fuice, Cun apres l'awire, “$ Por que fe arrieíga ulted? Pomrquoi $2 — Etre A genonx. % 

Ocho dias arreo, Huis fonrs de fuise, $ DoS messezo vos en péril? + Eftá arrodillado, HN ef a genonx, 

Quitro meles arrco, Dare mois de “H Arriete, £, Lien en la mer, od il y $ Eltá arrodillada, Elie (ff 4 genour. 
"fuite, Ba des fonds dr des fables, $ Ettán arrodillados, 1!s fons A genouxa 

Doze horas arreo, Donze heures de $$ Arrimadero, m. Apui, m. wnechofe $ Están arrodilladas, Elles fons d gen 
fuiste, d fe pruvoir epuyer, $ nonx, . 

Tres vezes arreo, Trois fois de fuite, $ Arrimado , Apuyé, aproché, $ Acrodilladura, f. Agenomillemene, ma 
srois fois U'une apres lautre , confé. $$ Arrimadura, f. Laction de s'apuyer E Caffion de fe mettre d genonx. 
cutivemens. BE O de Saprocher, *% Arrodillamiento , m. Lem. 

Arrepentido , Repensi, qui fe repens, E Arrimar, Apuyer, afrocher, $$ Arrodillaríe, Segenomiller, féchir les 

Efhi arrepentido , 1 e repenti, $ Arrimarle, S'acofler, fe joindre, 3a- E > genoux en serre, fe mentre 4 genonx, 

Elti arrepentida , Elle ef repensie, procher , s'apuyer, * Arrodilleíe ulted , arrodilleníe ufte- 

Monalterio de arrepentidas, Mona. $ Arrimar las efpuelas al cavallo ,*' des) Mersez, vns dgenoux. 
fére de fitles Pénisentes , quion apel- “$ Donner des ¿perons an cheval. $ Arros, pequeña villa de Dina. 


keis amsrefois Repensissa Arrimaríe al parecer de otro , Esre Marca. Árroc, pesiie ville de Din 
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memare, Lat. Aroa. Y Arrollar, Ronler, faire par ronlermx, He Elti arruynada, Elle ef ruinbe. 
Arrogancia, f. Arregance, fo As enveleper, | 8% Arruynar, Ruiner, détrnire. 
Arrogante , Arregant, arrogante, di Arrollar un niño para que duerma. * B ARS 
Esarrogante, li efi arrogant, elle ef Bercer un enfans powr le faise dor- $ Ansa , rio de Galicia, Ars, peris 
arrogante, mir. HE riviére de Galice, Las, Aría. 
Arrogantemente, Arrogamment , an- $5 Arromadizado, Enrumé, morfondw. *% Ansa» vio de Itália en Iítria. Arfa> 
dacienfemens. fs Eltá arromadizado, eltá arromadi- $ — perico riviérs d'lralie en Ifirie. Las. 
Arrojadamente, Violemmens, Bs zada, lie morfonda , elle efi mor- $ Añas A 
* Arrojadillo, m. Un drap que les Hs  fondué. «$ Arsco1k, ciudad del Pays baxo en 
femmes porten fur la tése. ib Arromadizaríe , Se morfondre, sen. H  Brabante. Arfcos, pesite ville de 
Arrojadizo , Propre 4 feser. 5 rumtr, $$ Erabanm fur la riviére de Demera 


Armas arrojadizas, Armes de trais, de Arrompidos, m. Les terres nenves, $$ Lar, Arícotum. 


comme dards , javelors , Ue. Bs — guisn défriche nouvellemens ponr + Aríenal, m. Arfénal, mm, le liem ode Pon 
Arrojado, Jetré, lancé. » Fa J lemer du grain, de fuisdes mavires, dr 04 l'on garde 10% 
Hombre arrojado, Homme emporié, $? Arropado, Bien convert contre la froi- $ ses les municions de préparasifs pour 
précipisé, séméraire, prompt. 45 dure, : les Equiper Ó* armer, 
Arrojadura, f. ¿ arrojamiento , m. di Eftá bien arropado, 1 ef bien con- +4? Arfenique, vée Rejalgar. 
la acion de arrojar alguna cola, Fa - Vert, «$ Ansicaw, villa de Turquia en Na- 
Het, m. abtion de ester quelque ch: fe. He Eltá bien arropada, Elle ef bien com. $ tólsa. Arfichan, ville de Turguie en 
No fe arroje ulted , Ne vons emporsez $ Verte, $  Nasolie, Lat. Arfinga. 2, 
pas, He Arroparie,S'habiller dy fe bien comorir de AnsinGan , villa de Natólia. Ar(ín- 
Arrcjamiento, m. colera repenti- dé  comire ls froidure, ou quand on ae gan, vie de la Nasoije, Las. Are 
na, Emportemens , m. bentade, co H3 quelque frifon de févre, $  finga. 
lbre, ifó Arrope, m. Sirop, m. «$ Ansuro, Ia de la Súria en el mar 
Arrojar» Ferter, lancer. ¿fi Arropéas, É. Cersaine efplce de menot. $ Mediterráneo. Arfwffo, Te de la Somo 
Arrojar piedras, Fesser des pierres. Bi tes, que Con apelle antremens , Pic < rie dans la mer Méxiserranée, Lat, 
Arrojar á alguno por la ventana, X de amigo. $ Paria. . 
Fesser quelqu'un par la fenécre. 5 Arroftrar , hazer roltro» Faire téte, $ ART 
Arrojaríe , Se précipiser, fe hazarder, Pa montrir vijage , regarder, ¿$ Anta, villa de Turquia en Europa. 
fe jester. $5 Arrovas» É. Le poids de 25, livres, HH  Arsa, vile de la Turquie en Europe. 


Lat. Arta. 

Artadegua, yerva, f. Her be aux prices, 

6 Artes f. Art, office, métier, m, sromperis, 
fraude, finef]e: f. 

Con arte y engaño fe vive medio 
año; y con engaño y arte la otra 
media parte; Tromper les gens adroj= 


No fe arroje ulted, Ne 004: précipi- de Arroxo , rio del Ducado de Bor. 
sex par. Hs goña. Arrowx, riviére de Ducht de $ 
Arrojarfe, encolerizaríe, Sempora $  Bonrgogne. Lar, Arrofius. 5 
ser, fe messre en colére. 5 Arroyar lo fembrado, Faire des rmif- 
No fe arroje uted, Ne vos emporiez, É feaux 0U filons pour faire éconler 
pas, ne vous mestez, pas encolére, Y Ccan dun champ labonré de Jemé. 
Arrojaríe de palabras , Parler info- + Arroyo, m. Reifleau, mm. 





lemment. Arroyuelo , m. Pesis ruifeam, m. HE  tement, amufer les gens. Le provera 

Arrojarfe al agua, Se jester dans 'eam, de Arroz, m. Du ris, be Efpagnol veus dire de mos 2 

Arrojatlé por la ventana, Se fester A Artuga, £. Pli, m, ride, = mot; avec art dy tromperie en vis 

par la fenésre, 5 Arrugado, Ridé, plifé, fronct, re- $ une demi-année, > avec trompta 

Arrojaríe en un pozo, Se jetter dans frogné. E rie do art, on vis Pamire demi- 
un puits, *% La cara arrugada, La face ridte. HH annés. 

Se arrojó por la ventana, 1 fe jesra E Arrugadura, £. Froncemens, refrogne- ¿dh Arte mágica, £. Art magigne, m. 
par la fenésre, elle fe jessa par la E muni, m. El arte de la guerra, Lars de 14 
fentsre, Hd Arrugamiento, m. Idem. E guerre, 

Se a arrojado en un pozo, 11 s'ef jesté , Arrugar, Rider, plifer, froncer, re- $ Las artes liberales, Les ares liléranx. 

+ 





dans un puiss y elle seft jessée dans fr:gner, Artejo , m. hueffo del dedo , Une 





un pais, Arrúgia, f. Mine de métal , 0% Pon « joimture de doigr5 Ce8 au[í Portes £ 
Arrojo, m. coléra repentina , Em- * creufe bien profendimens, $ du pie, . 
porsemens, m, bousade, colére, f. E Arrullar, efto fe dize de los palo- $$ Artemiía, yerva, f. De Carmo'fe: 
Arrojarfe con alguno, S'emporser con- * mos» Recomler, 'efi le bruis que fons « il le prend ani por U'Efpargomte, Ó* 
sre quelqu'un, Y les pigcons máles. $ pour la Tansfie. 
Se arrojó con migo , H s'emporsaeon- HE Arrulio, m. Recomlemens, m. le brnis $$$ Artenar, pequeñi villa de Francia 
tre moi, que fons les pigeons quand. ¡ls fons je a feis leguas de Orleans. Artenay, 
El marido fe arrojó con la mugtr, Lamonr. $ > perice ville de France 4 fix lienés 
Le mari Semporsa contre la femme. “E Arrumaco, m. Une mine dédaignenfe a4'Orleans. Lat, Arthenaum. 
Arrollado , Bercé, BE que forms les femmes, $ Artéria, £, Artére, f. efi un suyas 
Arrollado, Roulé, fais en roulean , “E Arrumacos, m. Les careffes de la char. par lequel le fang va an canr. 
turtiilé, envelopé, E se, quand elle cherche le mále, $ Arteía, £, Une huche d paisrir le pain, 
Arrollador, m. Qui romle , qui ensor- : Arruynado, Ruin: , désruir, si Arteía, £ Une pesire barque toute 
úille Y envelope, $ EÑA arruynado, di ef ruinó, E  dune piéce , cremlte» comme unt. 
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iuche a paícrir la páse, $  enlas Indias, Aru, Roysume de $$ Roysume de Fez en Afrique, Las, 
Aricfada, f. una auteía llena, An. t$  £ile de Sumasra amx ndo, La. $  Arzilla, ici 

gle, f. ce que peus senir wneange.. “$  Arus Regnum. Hi Arzilla, £, Argille, f. serre d puier. 
Artelano, mM. Arsifan, m. homme $ Any, Er villa de las Indias, $% Arzillolo, Plein d'argille, 

de mésier , mos Valencian, “$ capital del Réyno del milmo nom* $$ Arzolla , Í. Amande verse, f. 
Artefilla, É Pesise huche e pañsrir la $ bre. Aru, perico ville des Indes, $ Arzon de una filla de cavallo, Ar. 

Pást. BR capisale die Royamme de co nom. fon de felle, m, y 
Arcelon, m, Une grande huche, E Las. Arus. + ASA 
Artelon, me Lamóris, ma *k Anu, Made Alia. Arm, lle d'Afíe. $e As de dado, ó de naypes, m. L'as 
Artelonado , done E Lar, Arua. E du dé d jomer, OU des cartes, le 
Elti bien artelonado» ll «8 bien He Anya, pequeña villa de Hungria. ims febo 

tambrifé. . $  Arva, pesise ville de Hongrie. Lat. HE Ala, £. Une anfe , par od Con tiens 
Eilá bien artelonáda, Elle ef bien  Arva, . er chofe, 

tambrifiée, $ Anvancus, pequeña villa de Suiza, Dar ala , Donner occafion, 


Alado , Róti. 


Artclonar, Lambrifer, faire le plafond, $ en el Canton de Berna. Arwan- 
El alado, Le róri, 


Artefonadura, f. Lemtrifago, m, le 5 Et, pesico ville de SuifJe, dans le 





plafend om l'altion de faire le plafond, Canon de Berne, Las, Arwanga. HE El alado es muy bueno, Le rási ef 
Artico, Arólique. . *k Arvs, rio de Savoya. Arve, rivié- $  fors bon 
Polo ártico, 6 Septentrional, m. 'K re de Savoie, Lar, Arva. éfk Una pierna de carnero afada » Un 
Pole Aréfique , ou Sepsentrional. “$ AnveieR, pequeña villa del Elec- $$$ _ gigor de mouson rósi, 
Articulacion, É. Arsiculasion , f. $  torado de Colonia. Arweiler , $ Catlañas aladas, Charaignes rócies, 
Articulado , Articwlé. BÉ pesiso ville de (' EleEoras de Cologne, “$ Un pollo afado, Un poules rósi, 
Elte libro eltá bien articulado, Ce Lar. Arwcilera. Una gallina aíada , Une poste rótita 


E El poilo no eftá bien afado , Le pom= 
les meft pas bien rósi, 

La galiina eltá bien afada , La powle 

e efi bien rosie, 

E O 

en tiempo palfado , adevinava lo $ Aladorcillo, m, Perise broche ¿rócira 
por venir; Devin, m, qui par “% Alaeteado, Perck d compa de fléches. * 
Cinjpeótion des ensrailles des béres Hi Alactear, Tuer d comps de fléches, 
aux facrifices y devinois les chojes e HE Alalariado , Gagé, quia des gagesa 
venir, s E Eltá afalariado , 1 ef gagé. 

Arulpicina, f. arte de adevinar por Y Eltá afalariada, Elle Á gasto, 
las entrañas de los animales que $ Afalariar , dar falario, Donner gage, 
lacrificavan; L'ars de deviner par “$  donner falaire, 


livre efi bien articulé, $ Aruño, m. C'ef le méme que araña- 
Articular, Arsicwler , faire dy mes- * dura, ¿grasiganre, f. ; 
tre par articles. ? Aruípice, m. adevino que con la 
Articulo, m. Articles $ mucha aplicacion 4 las entrañas * 









El articulo de la muerte, L'arsicle $ de los animales que facrificavan * 


la mors, $ 

Los articulos de la Fé, Les arsicles $ 
de la Foi, 

Artifice , m. Owvrier, arrifan, m, E 

Artificial, Arsificiel, induffrienx , 


fais par arrifice. ? 
Artificialmente, Arsificielement, par 

indufirio, . 
les entrailles des béses quion facri- Y Afaltado, Surpris, 


Artificiario, m. quien compone fue- $ alta 
gos deartificio, Arrifcier, m, qui E fisi, Fué afaltado, 1 fus furpris. 
compoje des feux d'artifices ¿ ARZ Fué afalcada, Elle fus furprife. 
Artificio, m. Arsifice, m. fineffe, R Arza» £. Gros cable, assaché avec une E Fueron afalcados , le furens furpris 
indufirie, f. BE poulie , pour élever sout ce quien SE Fueron afalcadas»Elles furens furprifes. 
Artificiofamente , Artificiellemens. E veus dans un navire, % Afaltar, Surprendre, sy 
Artificiofo , Artificiel , artificieux , “$ Arze, m. arbol, Erable, m, arbre, Alaltar á alguno, Swrprendre quel 
indufirieux, $ Arzen, m. Une chanfte an bord d'n. E pr y 
Artificiofo, Fais par artifice d par ne rivitre 0w d'un éang. Afaltar una ciudad, ó una villa , Sur. 
induftrie, SE Arzenal, m. Jugar para guardar la YE prendre une ville, 
Artilleria, £. Artillerie, f. ¿> artilleria, las armas, y otros per- “E Afaltar un caltillo, Surprendre mo 
Artillero, m. Canonnier, m. eficier * trechos de guerra, Arfenaly m, E  Chásean, 
de Parsillerie, lien defliné pur renfermer Uarsil. E Alalto, ó avance, Afaus, m. 


lerie y les armes , dy Patirail de “% Darelaíaleto, dar el avance , Don- 
E guerre, , ner Laffans, 

AnzóNzA y rio de Albánia. Arzen. E A faltos, En /autant. 
ze, rivibre d Albanie. Lat, Genu- Y Alar, Rósir. 


Artimaña , É. engaño, m. Trompe- “E 
rie, fande, f. A 

Artimon, m. Le trinques d'une ga. * 
dire, felon dausres, la maitreffe 





woile, fos flyvius. “E Alar un pollo, un capon, 8:c. Résir 
Artifta, m. Arsife, em. qui inveme $ Anzso, pequeña yilla del Reyno Fa mn powles , un chapon , Óe. 

on prasique quelque art, HE de Argel. Arzeo, pesice ville du Y Alar caltoñas , Rósir des chatajgnes, 
Anto1s y Provincia y Condado del “$  Royaume d'Alger. Lar. Arzes. $$ Las caftañas eftin aladas , Les chan 


Pays baxo. Arsois, Province db $K Anzes, ciudad Obifpal de la Ma $ saignes fons rósics. 
Comsé des Payi-bas. Lat, Atreba» $ de Cypre. Arzes, ville Epifcopale HE Alarabacar, m. yerva, Nom d'herbe 
tenfis Comitatus. 2 deL lle de Chypre, Las. Arzus. $ — apellé Cabaret ou Afarmm. 
. ARU $$ Anzinia, ciudad de Africa en el $ Alafino, m. Afafin, m. un qui sué 
Axu, Réyno de la Ia de Sumatra, $  Réyno de Fez. Arzille, ville de $ de gues appens , den srabifon 
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* Alfaz, e os, z AscoL1, villa del Réyno de Napo- ¿E Alentar cafar Tenir maifon de ménage, 
j Naples, Lar, Alculum. guno, Chásier queiqu'un, li don» 

de 


AscoL1, villa del Eltado Eclefia- ner des compa, 
íftico, en la Marcha de Ancona. dex ulted la mano, Cháriez.le, 


les. Afcoli, ville du R.yaume de da Alentar la mano, ¿ el guante á al- 
Astanirer > villa de Aña, Ashani- ; 
her, ville d'Afe. 
Assin> pequeño Réyno de Africa. 
Asbin, peris Royaume d' Afrique, Las. 


Ajcoli , ville de l'Esas de € Eglfe, da Leafentare la mano, Je lecháricrai, 
dans la Marche d'Ancone. Las. e Alentar el tiempo, Se remestre en para 
Afculum. ds lane du tems, 
Aícua, o Brala, f, De la braife allua $$ Alco, m. Ornement , m. parsre. 
mée , des charbons ardens. ¿ á lervicio de ulted, d votre fervice, 
Eltár fobre afcuas, Noms difoms, ésre E 
Jur des épines, ef. d-dire, ¿re en de Ascar, Provincia del Réyno de 
prine de favor visemens mne choje Bs Fez. Algar, Province du Koyaume 


ASC , 
Ascazon, villa de la Paleftina , en 
Syria. Aicalon, ville de la Paleftine 
en Syric, Lat. Alcalon. 
Alcalónia , £. Elchalose , fa 
Aícender á alguna dignidad , Mon- 


ser d quelque dignisé. quen défire ardemment, de Fez. Las. Alízaras 
Alfcendiente, m. Afcendan:, m. . ASE 5 Algo» %. faifis, fempoigne. 
Afcendiente, m. predecefors Afcen- E Aleado, Ner, propre. , AS 

dans, pridtceffenr , m. s Eltáraleado, eltir aleada, Esrenes , A Asta , una de las quatro partes del 
Afcendiente, termino de Alirolo- Ésre nesse 5 mundo. Afe, une des quatre para 


la. es el punto del Cielo que $$ Elta afeado, eftá afeada, 1 e pro. ba sies de monde, Las. Ala, 

fube fobre el Orizonte , Ajcen. ME prement habillé, elle ejh proprement Hi Alíatico, Afurique, nben Afíes 

dans, terme «'Aftrologie, efi le poins ds — habillee, ds Los Afiaticos , Les Affasigues, 

dis Ciel qui monte fir ('horizon. $ Hombre afeado, Homme propre Y ds Alidero, m. Llanfe ou le manche, 
Afcenfion de nueltro Señor quando nes, qui efi babillé propremens. par cds Pon prend quelque chofe, 

fubio al Cielo, f A'cenfíon , f. élé- $ Muger afcaday Femme propre Cr As Afidero, m. Prile fur quelque chofe, 

warion de Jefus Chrift aw Ciel. do mece, E dis — occafíon ponr Saracher d une chofe, 
Ascension » pequeña villa de la “$ Andar afeado, Etre bien propre en ¿$5 Afido , Saifí, empoigné, acroché. 

“América Meridional. Afcenfion , HE  fes babies, Cefl-ddire, maooir poíns «e Afidura, £, Saifffemens , m. Laftion 


pesise ville de 'Amérique Méridio. dE de saches, de faifir. 
male, Las. Afcenfio. YE Alear, Parer, orntr. Ye Aliento, vée Aliento, 
AscenstoN » lla de la América) en Y Afegurado , Afuré. > Añilla, £ Perive anfe, 
la mardeiBráfil. Afcezfion, lle de He Alegurador , 1. AJurenr, m, B Afilo, s Afylo, m. lugar figrado 
Pamérique dans la mer de Brefil. $$ Alegurar , Afurer. $$ adonde fe retiran los malecho- 


Las. Alcenfio. de Alegurarle , Sofurer.. 2. MB res que huyen de la Julticia 

Ascension » Ma del mar Ethiopio. $$ Alegurele ufted de mi obediencia, Hs Aga m, id de fúreré e r pie 
Afcnfion, lie de (Océan Eshiopien, He Ajurez le de mes relpeéts, 5 reno les molfaicemrs qui fuyens la 

5 Asem, Reyno de la India dela otra $$ Fufice, 

5 parte del rio Gange. A/em, Royan- ¿$ Asivana, Ma de Irália, en la cofta 

me de Clnde de.ld le Gange. Las. E Occidental de Cerdeña, Afinara > 


Las, Alcenfio. a k 
Asceraba»> pequeña villa de Livó- * 


nia. Afcerade, pesise viste de Livo- Y 





mie. Las. A'cerada. E. Afemuin. Ne d'ltalie, fur la cóse de Sardai. 
ASCHAFENBURGO, Villa de Erancó- Afentado. ¿ alfentado, Afís , enre- mt. Lar. Afinara. 
nia. Ajchafenbomre, viilede Fran. E gifirt, aétibéré, rélola, arrésb, ac- E Afic, Suifir, empoigmer. 





conie, Lar. Alchaffe burgum. Be cordé, mis par beis, E Afir con garfio, Acrocher. 
Ascuzanaras vilia de Perlia. Ajch= $ Vino afentado, Vin raffis. — * $ Asiria, Region de Aña. Afprié , 
barat, ville de Perfe. $ Cola afentada , Coole regué de long. H3  Rigionen Afe, Las. Alfyria. 


Ajeminia, en el Circulo de la H Afentamiento, m. Délsberarion, f. $  Afyrie. 
Sixonia inferior. Afcher «ben, pe- enregiftremens , mA, ] + ASK 
site vilie a Allemagne, dans le Cercie Y Alertar, Afevir, mestre par deric, ¿Ei Asxen, villa de Perfía. Asker, ville 
de la baffe Saxe. Las. Afchericba. $ tenir nosice, pofer, enregifirer”, en Ho de Perfe. Lar. Askera, 
Ascusasns, villa de Ilanda. Af: $5 róler,  - $ AskEsUn DA, pequeña villa de Sue- 
cherne, ville d' Irlande. Las. Askar- E Afientelo ulled, Mestez-le par deris, Hi Cia, Askefund, perive vilie de Sméde, 
na. e Lo he alentado Fel'ui mis par deris, Hé Lar. Askezunda. 
Aíco » m. Digoue, m. horreur que Con “$ Afentar plaza» Senróler, ib ASM 
a de quelque chofe fale, mal de Y Afentar el real, Afevir le camp , ou HE Alma, f. A?hme, f. conrte haleine. 


AScHERLEBEN , pequeña villa pe sems E arrésé., chofe qui a pris pié E Aliviano, ó Afirio, Afyrien, néen 


caser , quand on veis wne chofe wi E faire camper Lurmée, 5 Afimácico, M, Aftbmasiquey m. qui a 
Liime. dE Alentar á mercedes, Prendre parsi YE [haicine courte, 
Elta cofa me di aíco, Cela me fais EN avec un Seignenr fans gagos. ds Asmera , villa delas Indias, en el 


mal aw eur y me fais horrenr. ió Alertar en el juego de la efgrima, $  Iniperio de. gran Mogo!. Afmere 
Yo no puedo comer de aíco, Je ne He. Pier Pépéc en sere apres que lon a da per; des rd od la 

puis manger a contricaar, 5 fais des armes, 8 grand Mogol. Lat. Almera. 
Hazer afco de una cola, Méprifer $ Ajentar cl pié, Viore fagemens de «$e 

didaigner wne chofe HE prdemmnents FA Asna, villa de Egypto.. 4/n4 », 


64 ASN ASP Ass 


vila d'Eppee. Los, Afna, ES A sob Divider du fil par écheveanx, Y Un pollo añado, Un ponlet róti, 
Alma, £ Ane, f. , Afpas de molino de viento, Les aí- ¿$2 Una gallina afíada, Une poule rósie, 
Afual, Che uparsenanie d mnáne, e les d'emomculin A vens, £% Una pierna de carnero ¿Mada, Ungio 
Alnalmente , En ane. 5 Aípas de San Andrés, La Croix de $ gor de mouton rósi. 
Aíuedad y É. Axerie, f. $ Saint André. kk Caltañas aidas, Charaignes róries, 
Aferizo, mM. Menenr d'ántsy m. QU Cavallero del afpa, Un qui a éré á¿ $ El pollo cia bien alado, la gallina 

csiai qui en a ¡vin. $ l Inquifition , d canfe de la Croix de $$  eltá bien affada, Le Pontes e? bien 
Aínero, m. Anier, m, gardenr d'¿nes. e Sains André, qui efé marquée ass San é róti, la pole «A bien rósic. 
Aínico, ¿ anillo, m. Pesis ¿ne , m. sé Benito Navos alíados, Naveaux rótis, 
Afmilla , bosriguilla, é poliina , £. se Montes de afpa, Les munts Pyrenées. $8 Allador, me. Rotifíeur, m. 

perise ¿nefje, f. dh Alpas deciervo, Le. branchesa'uncerf. $ Alladorcillo, m. Pesise broche ¿ rosir, 
Alo, ¿ Borrico, m. Ane, m. se Un ciervo grande y afpade, Un cerf 5 Alfadura, £. La frefure d'une bése. 
Es un alno, Cef un áne, Pri ler O branchn, $ Afladurilla, £. Pesise frefure, comme 
Caer de fualno, Bevenir de fin er- s$+ Alparvientos, m. Bravades dy taiíla. $$ — celie de cheurean , dre, 

reur, reconnoi.re ja fate, HH desenfair, comme fons ceux qui me- $ Alfacteado, Tiré Or percé e comps de 

AS $5 nacent de loín fans efes, Ey jans vr 5  fléches. 

Aíobacar, Prendre Úr charger deloms $9 mir aux mains, «$ Alfacteador, m. Tirenr de fléches, mw. 

le bras, commenn paques de linges le Ases, pequeña villa del Réyno de ¿$ Affactar, Tuer 4 comps de fléches, 

os a'habirsy Cro, $ Valencia. Af, períse ville du $$ Aflaltado, Surpris, 


Asota, pequeña villa de Lombar- sé? Royaume de Vaience, Las. Alpies. “$ Ser allaltado, Erre furpris, 
dis. Afola, pesite ville de Lombar- <> Alpedto, m. A/pcbi, m, 24t, prójence $ Ser afíaltada > Etre mrprife, 


dic. Las, Aíola He de queigiónn om de queique chcf+, $ Fué aMalrado, 11 fue furpris, 
Alolado, vés Alfoado. He — ftuasion des planéces les wnes á Vé- E Fue alíaltada, Elle fut Jurprife. 
Alolar, vie AÑolar. e  garádesaures, $, ? La ciudad fué alfaltada, La ville fut 
á folas, Tous fen!, $ Aspera, ciudad dOlanda en los $$ furprije, 


Eltar á folas, Erre feul , dire fonte. $ confines de la Provincia de Guel- t$ El Caltillo fue aMaltado, Le Cháseas 

Elia folas, 114 feul, elle ef fonte. + dres. Afore, perive vilte de Hollan- E — fut furpris, 

Aloleado, Há'é, brilé de Soleil, e de aux confins de la Gueldre, Las, $ Fuimos alTaltados, Noms fumes furpris, 

Afoleamiento, m. Hale, m. $ Alpera. A ++ Fueron affaltados, lts pom furpris, 

Alolear, Cuire au Soleil, comine on fais sj Alpera cola, Che ápre , rude, fá- sl Fueron aflaltadas) Blles furens fur pri 
les raifins, ficher as Soleil, dh  c<heufe, < es. 

Asozo » villa de Lombardia. 4/10, $e Alperamente, Rudement, áprement, $ ? Alfaltar, y pr 


ville de Lombardie. Las. Aluluim, Eje Albereza, f. Apreré, rudee, f. Aflaltar, ó dar el affalto, Donner 
Alomar, Paroisre, $ Alpero, Apre , raboremx, rude, B— Palas, 
Afomarle ¿la ventana , Mestre la 1 ése de o m. Le bec d'un magire, £ Affaltar una ciudad , 6 una villa, 
8 la fenésre, «$ Alpide , m. Serpiente, A/pic, Ser. $  Surprendre une ville, 
Se afomo ála ventana para ver quien e  Pent, m, , E Alíaltar un Caflillo, Surprendre un 
llamava A la puerta, mie la sére ed Alpiracion, f. Afpirasion y f. Cef mn $ Cháseam, ? 
dla fenésre pomr voir qui heiersois ¿E ¿lancemsent de canr d Dies, Afíalto, O avance, m. Afans, m, 
A la torse, $ Aírirado , Afpiré. E Dar el affalto, dar el ayance , Dom 


Alomarfe'á la puerta , Paroísre d la $$ Alpirante, A/pirant, prévendans, qui F ner Pafant, 

erse Joudainement. Eo ajpire . HR AssANCHEUFA y Villa de Afia. Afo 
Alombrado , Eponvanié, * Alpirar, Ajpirer, prétendre A quelque Janchinf , vitle d' Afíe. Lar. Alían- 
Eftár afombrado , Etre ¿pomvanté. He  chofe. , * chiufa. 
ERá alombrado, Il ef? ¿pouvan:é. — “ Aspres, pequeña villa del Delfina- $ Alfar, Rúrir au fem. 
Eli alombrada, Elle el ¿pomvambte. E — do luperior. Afpres, pesice vilie de Alfar un pollo, un capon, 8c. Résir 
Eltán afombrados, ls fons eponvansés, $$ hau: Danphiné. Las. Alpera. $ — sn powles, un chapon, vdre, 
Eltin afombradas , Elles font ¿pow- E * Alpurio» EE Es básard, Afíar caflañas , Rórir des chdraignes, 





van:tes, ? > $ * Afaz, Afex, sres-bien, abendama 
Alombrar» Epsubsnter, «sb Alqua, £ De la braife allumbe. y ment, 
Afombrar dalguno, Epowvanter quel- E Afquerola, £. Digonsante, f. ? Alfeadamente, Propremens, 
quan, $ Muger afqueroía, Fenrme dégonsanse. E Alleadicos m. Prepre » mignon, 
Alomo , m. Marque dy indice qu'ne $ Afquerofidad , É. Ordure , f. $$ Alíeado, Propre, net, 
perfonne donne de les difants. E Alquerolo , Déigeitans, qui donne du $$ Elt3 afíeado > Il efl propremens habillén 
Asossan) Ma del Oceano Oriental. $  dégoms. 6 ENtá afleada, Elle ef proprement ha= 
Afr:fim, le de POcéan Oriensal, ASS billte, 
Las. Alfumptio. Affaderia, f. Rotifferie , fo *% Hombre afíeado, Homme propre en 
. AS $ Alfadero,ó Alíador,m. Broche d rósir.f. $e fos habits, - 
Alpa, f. Un dévidoir, ? Alíado» Rot. * Hf Muger alfeada, Femme propre de nesto 
Aípado , Déivicé, *$ El affado, Le róti. La Ben fos habits, 
Alpado , Qui el fais en fausoir dr ¿3 El affado es muy bueno, Le rósi ef $ Donzella afleada, Fillenette dr propre 
croix de faíns Andrés E fos bom, ME enfes habiss, 


Man- 
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Mancebo afleado, Jeune hommé pro EE sion; ainfi gue Lon denme dmanger $  Corgrégacion, Bic. Sésmce, fa 


pre en fes habits, ÉS aux ¿perviers fur le poing, comme cn sd place dans une compagnie réglcc y 
Alítar, Parer, orner , embellir, mes- $ — fait aux Conriijans y qui mens que t$> comme dans un Pariement , dans 

ire en bon ordre, RE ce guon leur done par grace, $ une Congrégatión y e. 
Alfegurado, Afuré, «$ Allentar en el juego de la elgrima > $$2 Alliento, m. Ajierte, om firnarion , f. 


Allegurador, M, Afureur, m, calmi $$  Dojer Lepée an serre y apres que Usn $e Allientos, m. Éretr que Pon siene 


m3 afíure. $ a fait des armes, > pur iran des cjfaires d'un Pays. 
Afleguramiento, m. Afurance sf + Aflentar el pié, Viore fagemens Y > Allientos, ma En mas: bere de perles, ce 
Alfegurar , Afurer. Be prudermen, E fomi celles quí font plates dan cócó, 
Alegurele ulted de miobediencia, $$ Allentar caía, Tenir maijon de mé- tb> Allicntos de puños , Les ourters fue 
Ajurez le de mes re/pebls, 5 nage, , Bo lefqueis um atsache les poigness des 
Allendereado, m. Un gui el£ conru d* ¿2 Alleritar la mano, ó elguantedal- $ chomifes. 


challé par des fensiers, pourjuivi. 5 uno , Chasier. quelqu'son, «$ Alliento de muela, Llemboisure de 
* Allendereado , Mis an fentier, “$ Athentele uíted la mano, Cháciez-le, $ la cent, Vatutole, fa 
* Aflendercar, Mesire aw fensicr, “$ Le allentare la mano, Je le cháricra Eliór deafliento, Esre de fijonr, des 
Allenderegr » Chercher é épionmer *% La affencare la mano, Je da charierai. iwnturer ón fójonrner mn tensa 
quelqu'un par des fimsicrs, pomr- "E Alentilta, m. Celmi qui sient récicre, ailunacion, f. Afgnaion, f. 
fuivre, $ Alleo, m. Parure, f. ¿ornement, pro 132 Añiznado , ¿4fícoe, , 
Asssws, pequeña villa de Dinamar- E  presé. Añiznar, 0 fenilar, Afígner. 
ca. Alens, peise ville de Dane- “$ Alíeo , m. Eglije cashédrale em Por. ti? Assis y rio de Efcocia. 47n, ps 
















mare. Lat. Alfenum. E mugal. , E sica rivibro Ec fe, Let, Ainus. 

Allentadamente , Pofervens, E Assara, villa de Turquia en Euro- t$* Assiwra s Róyoo liruado debazo de 

Alfentaderas , f. Les foffes, fa $ pa Ajera, ville de Turquie en $3  laZona Torrida.  Afínie, Ryan 

Allentado, Áfis, enrigsiré, délibe. $$ Europe. Las, Alforus. $ me fimé foms la Zone Torrido, 
ré, réjolm, conclm, pojé, arréré, $ Alleradero » m, Liew oí Pon fcie le $ Assis, ciudad de Irália en el Eltado 
accordé. . $ beis, Ñ $  Eclefáltico. 4%, ville d'Italia 

Allentado , Mis par ¿crios 54 Allerrador, Me Scienr de bois, om ' 2 dans U Ett Eccióifiique, Lar. AG 

Lo he alfentado, Je Lai mis par berit. $ dansre chole. . E fiñium. > 

Vino allentado , Vin raffis. $ Aflerraduras, f. Des fciures de bois, f. E Afilencias £ Afiñence, f. 

Cofa allentada , Chofe refue de long- $ Alierrar, cortar con una fierras Y Pedir afiftencia, Demander afifances 
stems Cr arréste, autorifée, choje HE * Scienr avec mne feie, ? Dar afliltencia > Donner afifance. 
qui a pris pié. $ Allelar, Devenir f qe de prudens, 044 Alítente, M. Af ant, rm, qui afifite 

Aflentador, m. Celui qui affied dr “E Allellor, m. Afejenr , m. Se Allilliente de Sevilla, Officier á Sen 
difpoje, + Alelforio, m. L'»/)iftame que fait le + wilie, qui efi comme le Prifidem 

Alfentador de real, Celni qui campe E  Confciller an Juge y, la core qui le $  Supérienr de la Fuftice, 
nne armée. HE donne d CAlejenr pour fon afí- $ Aííiitida, Affte, 

AfTentamiento , Mm. Di/pofirion, dé- * Rance. $ Añiítido, Affté. 


libérasion, accord dr marché de fai- $ Afleltadamente,. Drois, avec ville. Y Allllir, Aj lter, ¿re préfens, 

-re quelque chofe y fiance, enrégi. EE AlTeltado , Braqué, vifé, send, aju- $$ Aíííftir d alguno , focorrerle en fu 

trement, E sb pour tirer. E BP necellidad, Afilier quelqu'nn > le 
Alfentar , Aferir, menre, pofer , E Alleltador, m, Coli qui braque un $$É — feconriv dans fa niccfire. 

-réfoudre, enrégisrer, envóler y accor. Y canon poar sirer, e prend a vijée, :R* AMítir A los pobres, AÑifer les pana 

der , délibbrer , difpofer, prendre + Affeftadura, f. vi ef. Bores, 
, parti, Cr fe metiro an Jervice de “E Alicltar tiro , Viler , tendre, drefcr $3 Allútico 4 ufted, Je vom afiferai, 

quelqu'un, comme celui qui sire de Parc, om de tE je votes fecourrai, 
Afíentar , Mestre par ¿orit, senir quelque autre arme d fem; braquer $ Afíiftame ufted, fecorrame ufted, 

mosice par deris, 3 une piéce de canon, prendre fa vijée, 8 Afifez mois feconrez, moi, 
Alfentelo ulted, Metrez.le par deriz. E Afleftar una piega de artilleria, Poin- *$ Allociacion, É, fociedad de diverfas 


Alentar plaza, Senróler. E > serune pitco de canon, la braquer “$i — períonas, Afcciarion, f, fociété quee 
Allentaríeá la melas Safecir drable, E de poine en Úlanc. TB quelques perfonnes fons enfomóle. 
Allentarie, Se rafeoir, ceci fa dis E AM), Alnfia ] “$ Allociado, m. Afoció, m. 
des liqueurs, E AM como » Tous ainf comme» 10ut $2 Aliociarfe con alguno» S'ajfocier agro 
Alentar el real, Añoir lt campyon BE mi plus mi moins, ES — queiqióna, . 
aire camper Uarmée, $ A miímo , Au/f. $? Allolado, Ruiné , focacé, ravagé, 
Alentar el tiempo, Se remessre en E * Alli me elloy , Je me porse selle- $ El Pays eta aflolado, Le Pays ruiné, 
parlant du sems. Bi mene quellementa Toda la Provincia efta “aífolada,, 


El tiempo fe afñenta, Le stems fe $ Af que, Tellemen: que, deforse que, * Touse la Province ei ruinec, 
remes o beato, : ; Aífidio , Aida, comsinuel, ] sk Alolador, m. Celmi qui ruine de 
Affentar a mercedes como gavilan, Y Aliento, m. Fondemens, m, fiége, h TAavaRe, , 
Prendre parti avec un Seignenr E demenre, e  Aloladura , f. Rmine, fo digas, mm, 
fans gage fixe, Cr fans pr dd «E Alfiento en una compañia reglada, E Alfolamiento, m. Defolarion, f. ruia, 
de Pr récompenfe, fans obliga. E  comoen uno Parlamiento, En una BE. ne , dégar, ASrabiie, S 
ARTIA» : 


eg 
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Alolar, Ruiner, renverfer, gáter, $ Alfombrar dá alguno , en d'un cerf , din daim y, eu due 
defoler, ravager , mettre par terra, TELA $e — cheormnil y f. 
abstre rez pié rez serre, désrusre, $ Alfombro, m. Etonnement , m, $ Daríe de las altas , Se quereller. 
Alfoldado, Somndoyéy quieft a la fol. HE Allomo, Mm. Marque Ó* indice que é$ Aste , villa de Piemonte. Afe, 





de dy paye. E donne une perfonne de foi, om de “$ ville de Piémont. Lat. Alta. 
Aloldar, Sowloyer , prendre d folde. sE les défamos, « Allenerfe , ó abíteneríe, S'abffenir, 
Aloleado , Seciéó an Sofeil, s$+ Allonadas , É. Confonantes, f. acords sh fe garder de quelque chofe, fe din 
Alloleado , Hálé au Soleil. $ de fons, $  porser. 
Alfulear , Secher am Soicil. sí; Allonadas de guerra, Expédivion de $e Asterran >, Provincia de la nueva 
Añolucion, ó abfolucion, £. Ab- $ guerre, conoocarion ¿y amas de $  Elpaña en América. Aferlan, 
folusion , f. pardon, Hb gens de guerre, Mb Povince de la nouvelle Elpagne en 
Afolver, 4 ablolver, 45/udre,  Allonado , Convoqué , d'acord, con- $2  Amérique. Lac. Altetlanias 
pardonner, $  cordant, ; $ Altil, m. alta pequeña , La hampe 
Alfolutamente, óé ablolutamente, $ Allonador, m. Celmi qui acorde le sd d'une javeline, om d'autres fembla= 
A'f lumens. E chans , qui convoque, EE ble baron, plus conrs que la lance 
Aloluto , Abs. *$> Alfonar , Contiquer , acorder le $ om la pique, 
Allomada, £ Aparicion de quelque E  chanms dr les voix, $ Aftil, ó tallo de yerva, La sige 01 
chofi qui fe faic vvir 1oue d'un coup, $ Allordado , Devena fowrd, EH tro d'une herbe ou plante, 
Una afumada, Un licu éminene, — “Y Allordadura, f. Sardisé, f, $ Aítil de la coluna, Le corps de la 
Alflomado, Celui qui fe montre er th Allurdar , Rendre ford, $e  colonne. 


paros éminems par=deJus quelque + Alluelto , ó abíueito, Abfims, par- ¿e Altilcjos, m. conftelacion del cielo, 
chofe. . $ donnés $ Une éscile du ciel , appollée Orion. 
'Affomado, Qui nefi pas bien en fon  Alluicado , Qui ef fais ep labouré sd Altillar, Mestre par éclass y > ¿claser 
bon feñsy on pone avoir ir:p bu , $ par filtons, $ par morceaux, 
on par quelque autre accid ne, $ Aflulcador, m. Laboureur y m. qui s$ Aiti'las delanga, É, Eclars de lance. 
Alomar » Parorre Ú fe montrer $ fain des fitloms. > $ Albillis de madera, Des copeanx , 04 
qual ¡ue pen, paroitre sn pen, com. $e Aííulcar lo arado, Faire des fílloms compeanx Ep petices deailies de bois y 
me fait le Seseit quend úl fe tve, Y en labonrame, $ quen api lle en Walon , Equeses, 
ou quelgue ausre chofe qui efi ¿mi. $ Assumcion y Villa dela America s% Altillero, m. Un rarelier d pendre 
mente, Ó qui paroit an-defóms dnne + Meridional, Ajfomprion , ville de $ G menre des armes. 





autre pius bale. $ UAmérique Meridionale, Las, Al- SE Aílillero, m. Un liew od l'on faic des 
Allomaríe á la ventana , Mestre la +  fumptio. Do vaijeanx de mer, 

séte dla fenósre. á ; «$ Asuncion » la de la nueva Fran- $ Altinencia, f. Ab/finence, fo 
Alfomaríe á la puerta, Parolsre-d la Y - cia. Afompsion , le de la nombelle $ Allinente, Qui sab/tient. 


porse. € : France, Las. Alfumptio. E Asroró ay villa del Reyno de Leona 
Alfombradizo, Un ebevral ombra.  Alfumcion de la Virgen, f. quando $$ . Ajtorga, ville de Rozaume de Ltom. 
grux, quí a penr de Lombre. $  fubih al Cielo, Ajomprion, f. en- $ Las Alturica. 


Cavallo allombradizo , Córval om. $2 lévemens de la Vierge aís Ciela $$ Astracan, villa de Afa, en la Tar- 
bragenxa “$ Alluncion, £. Idem, $  tiria defierta, Afiracan, viile d' An 

Beltia allombradiza, Une béte om- + Allunto, o Allumpto, m. Le poins $$ — fe, dans la Tarraria deferse. Lat. 
brageu'e, BE  ejensiel Lune af aire. +  Altracanum. 

Alfombrado, Epowvanié,' ¿sonné , $ Assur , villa de la Titrra fanta. “E Asixacan, Réyno de Aña.. Afra= 
efrayé. E Afur, ville de la Terre fuinse, Las. $E — cany Royanme d Ae 
Eltar allombrado , Etre épowvanté, $ — Apollonia. «+ Altragalo, m. termino de archi= 
Efti alfombradu, U et épomvamié, - “$ Allullado, Efrayé, tm, srowblé. $$  teétura, ornamento que. ponen 


Elti allombrada, Elle «8 ¿pomvanite, BH Edi allultado , U «A efrayé, + en las cornijas, Afiragales ma tera 
Ein allombrados, lés fons épomvanis, EE Eltá afluitada, Elle ef efrayte. EE — medarchiteólure, 
Eftin allombradus , Elies fons épom. Sie Eltan aliuttados , ls fons efrayés, Altro, m. Afrey m. boile, fgne 





mwanstes, 7 Ellán alfultadas, Eltes fm ejjraréas. $e compoft de plufiewrs ésoiles, 
Eltá ufted afombrado? Etes.voms $$ Añultar á alguno, Ejrayer, esrifter de Los Altros, Les Ajbres. 

épomuvanié ? E quelqumn, lui donner de la frayenr. $ Altrolabio , m. inftuumento de Mas 
Eloy alTombrado, Fe fis ¿ponvan:¿, Es «$  temitica, para comprehender 
No [e allombre ulled, Ne voms épom- $$? Asta y vio del Reyno de Leon. Ed movimiento de las eltrellas , A- 

Daniez pas, $ > Aja, riviére de Royanne de Léon, $ — Arolabe, m. infirmmens de Mashé= 
Allombrador, m. Celui qui ¿pom $$ Lis. Alta, E maiúque, powr comprenire le mom" 

vante dy efraie, $Ala, f. Hampe, f, un long bois com. “$ vement des broilesa 
Allombramiento, m. Esonnement, m, $$ - me d'nne halebarde, d'une lance , $ Altrogal , Tout co qui apartiens a 

éoccamey fo BB by dVanmires armes. $ Lajirologie, Ñ 
Allombrar , hazer fombra, Omóra- $ Asracuasz) villa de Perfia. Afña. $ Altrología, f. Afrologit » f. Science 

gr. fabe omáres $ — char, ville de Perfe. Las. Aftachara. mi traice des afires. 


Allombrar, Epowvanter, faire pene, E Altas de un ciervo, de Un j¿amo, ó sk A rologia judiciaria, Affrelogie jan 


dtonmer, efrayera E  deun cabrito. montés , £. Cornes dE diciairen 
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Aftrología, ó altronomia, f.'yerva, : ATA HE Atajador, m, Celmi qui arrése dr ema 
Arifolochie y f, forsed'herbe, Ara» ciudad del Pays tbaxo en el efi peche de paler cusre en quelque chofes 
Altrologico , m. Ajrologique, quidk Condado.de Henao. 4ib, ville $ Atajadores, ó corredores de la colta. 
aparsiens-d Pafirolozie, + des Pays=bas am Comié de Hainaws. $5 Les gardes ou comremrs de la core 


Altrologo, M. Afrolcgue y m. «4 Lar. Athum. fi deía mer, por prendre garde aux 
Altronomia, f, ciencia del curfo y $: Atabal, m. Timbale y f. hi defecnses des Mores, om ¿cumenra de 
de la poficion de los Altros. Afiro- ¿$¿ Atabalero , m, Timbalisr, m. di mer, de peur de furprife. 
momie, f. fcience de conrs ey de la «8 Atabalillo , m. Pesis. simbale , f, $ Atajamiento de fangre, me Etanchoa 
fftion des afires, - $ Atabalejo;s Idem. ds — mens de fans , m. Kichelet. 
Altronómico, m. Ajronom'que y qui +3 Atacado, Lafé. ds Atajar la fangre, Arréter le fango 
aparsient a l'afiromomie, ¿5 Atacár una ciudad, Araquer une ville, $5 Atajar , Arréter , empécher y conper 
Altronomo , M. Afóronome y m. $ Atacar una buca de fuego, Bowrrer ¿$5 chemin, fermer le pafage , arrécer 
Altrol0, M. Malbenremx , m. qui e] di une arme d fem. a le comrs y inverromprez efi am 
mé foms une mauvaife planére, > Atacar el jubon , Lacer le pomrpoint. 35  acomrcir le chemin, . 
Una capa altroía, Un méckans dy che- de Atacar los calgones, Lier do atacher ¿£5 Atajar ganado, Cho» fer le bérail y le 
" gifmanteanm, tous perct ándéchiré. “U3 fon hams-de-chinfes. Bb. awiber dr enlever. 
Añtúcia, f. Rufo, fnce, f. Bs Atacarfe, St dater ou lier fa culose, ¿$5 Atajar pleyto , Comper la racine 4 um 


Astúntas» Provincia de Elpaña, E Aradegna, f. yerya para hazer mo- 83 - procis, le serminer dr Dempéchera 
fue Réyno en tiempo de los Reyes $ vir las Pulgas, Encenjsére, f. herbe ¿fa Atajar el camino, Boncher om coma 


Godos. * Afjuries , Province aEj- Be aux pacos, $5 — pernie chemin, 4 

pague Ó Roy tume an sem: des Ross $ Atadilos de almizcle, cojones de Li Atajar el pallo, Conper le page. 

* Gorbs. Las, Aituriz. $ almizcle, m. Nenestes de muje, m. «$; Atajar razones , Comper comrty aprés 
Alturiano ,.-Ajlurien, né dans lesóli quin ajpeile orainairement y comil- Bs ' ger un difcomrs, 

Afuries, ] Be loms de muje, + és Atajarfe el hombre » Demeurer de 
Alturiana, Afurienne, 5 Atado, Lit, araché, Bd — Surrésr somt comrs Or confus, fans 
Los Allurianos, Les Afheriens. « Eltár atado, eltár atada , Etre lié, E favcir que dire ni répondre 
Las Altruranas , Los Ajinriennes. Ye ¿tre lice, is Atajo de ganado, Un certain nombre 
Altútamente , Finem.m:, $ Eltá atado , eftá atada, UH ef lié, de de brebis vu montons, 

Altúto, m. Fin, ruft ,fubril, m. Belle efi liée, $b Atajo, mi. Empichemens y arrós , ina 
Es aftúto, Il ef rufe, úl efi fin. “$5 Elfán atados, ls foms liés, Bs terrupsion; cefi auffi le Jensier qui 
Es altúta, Elle :ft rufée, eble eft fine. “5 Eltán atadas , Elles fons lites, hh fors du grand chemin Royal, dr qui 

ASU.. +, e Tengo las manos atadas, Fai les B  ef pins comrs, ltem, ronte d* adri Je 
Asuan » villa de Esypto. Afuány Ei  mains lites... 5 de chemin. 


viile d'Egypse. Lar. Alfuana. «E Tiene las manos átadas, Il a les A Atajo en un camino» Berricade , F. 
"Asuca, pequeña villa de Africa. $  mains liées, elle a lesmains liées. As  efiéce de rerranchemens, 
'Afuga, pesite ville d' Afrique. Lar, Ea Atado , m. Un homme mal adrois , Ys Atalaya , f. Redoute, f. 'eft ne forsi= 


Aluga. Ub gui ne fais par oñ entreprendre un di ficasion, pos 
Afumpto,é Afuntoy m, Le point $ Larra b , e Pucon » £. Une tour, comme, celles 
ejenticl Cuneo «faire, " ¿ Atador, m. Lienr,m. qui ljedr asache, 85 - qui font aux cóses de la mer, 27 fur 
Aluítado , Efraye, iroublb, + 5 Atadura, f. Lien , m, ligasure. ¿ fromibre d'un pays, pomr y faire 

Efá alultado, U ef? efrayé. “$ Ataharre, if. Bar.cw de muler, 1. le gues, 
5 Atalayador, m. Celmi qui fais la fena 






Elta as e > Elle ef efrayée, 15 crompiére . . 

Eltin alultados , ls fons ejirayés. “Atahona, E Une mente 2 menidrs de 5 simelle fur une redomse, 

Eltin afultadas , Elles fons «firayées, Es — blé, 0 ansre chofe, qui fe méne ¿$ Atalayar > mirar delde la atalaya, 
Alultar, Efrayer , troubler, ÉS bras om avec des ¿nesy monlin A fec. Ye Faire le gues , ¿crea en fosinelle, 
Afuítar a alguno , Ejfrajer quel. $ Atahonar, Mondre d sel moulin, $5 — ¿pier, regarder, dicomvurir de la Oñe, 
- qa Atahoneria , Í, Montnre d'en “sel $ Arambor, m. Tambonr , m. 


quan, . 
Mea afuflado, li mia efrayé, elle $ moulin. a $ Aramborcillo, m. Peris tambonr, mm, 
ma efrayó. 5 Atahonero, Mm. Mennier , on faifenr $ Atamiento, m. Pen d'adrefo, 
Uíted me a afuftado, Vous m'avez $ de tels moujins;  * $ Aranasio) nombre de bautiímo » 
effrayé. : ;  Arahorma, f. ave, Orfraie, f. . B  Aranafe , nom propre d'hemme, 
Eftoy afuftado, Je fuis efrayé.. - “Be Atahud, m. Cercueit, m, forte de San Atanáfio, Saint Aransf. 
Eltoy aluítada , Je fuisefirayte. Yi cofre ponr mestre wo corps mort. ió Atancar, Etancher , ferrer , prefer. 
Alultarle, Seffrayer, fe sroubier. “E Ataifor» m. Tabíe ronde 2 :la Mo- “5 Atanquia para arrancar pelos, f, 
Á lu turno, 4 fon tosra : refgue, f. Hi Dépilatoire, f. onrguens a arracher 


8 Araja-folazes , Tromble . fére y celmi y ¿85 le poil , er le faire somber. 
Aíylo , m. lugar fagrado adonde le HE ou ceile qui vient interrompre la-ré- «Es * Atañer, Toucher , apartenir. 
“retiran los maihechores que fe Hi jomiffance. : ¿Bs * Atapiernas, f. Jarresitres, f 
huyen de la juíticia, Alle, m. Y Atajado, Cinfus dr demenré tout Bs Atar, Lier , atacher. 
refuge, liem facré olé fo resirens les E comet, arrésb, empéche, interrompu, “$5 Atar á alguno, Lier quelgusn, 
maifaisenrs qui fuiens la Jufiice, *% Atajador de ganado, m. Larron de $: Atar á un hombre, Lier sn homsze, 
bérail y m,_ ¿$ Atar á una ee Lier une femme, 
. 2 
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Atar á un loco, Lier un fo, $$ Atemorizador, m. Celmi qui efraye $ Atclorado, Téforifé. 

Atar á una loca, Lier une folle, 5 Ó bponvante, “$ Areloramiento, m. Largent qui ef 

Atar un cavallo, Lier un chsval, — te Atemnorizamiento y m. Efrei y m. ¿jp dans le trijor, 

Atar Un perro, Lier un chien, BR peur, craime, frayemr, bsonne= «d+ Atclorar, Téforifer, amajfer des sréfors, 

Arar las medias, Lier les bas, BE mens, épomuante, Hi Atellicion, f. Ascfiasion, f. stmoia 

Atar el cabello, Lier les chevemx, HH Atemorizar, Epswvanter, faire per, th gnage, m. 

Ataragana, f. Arfenal, m. liew oh inmsimider y efirayer. «$? Ateltado de comida y bevida, Rem. 
Con fais les vaifesux. *$ Atemorizar á aiguno, Epomvanter Bé pili fulques d la gorgt. 

Atarantado , Un qui e/i morda de la $2 quelgumn, Hi Ateltador, óaceltante, m. Asefans, 


sarentule y qui «ji mn pesis anima. E Arena y pequeña villa del Reyno $ mm. qui sémoiene dr ate, 
penimenx y done da piguúre fai de Napoles, Aseme, perise ville du $e Asellar , Témoigner, asrftera 
srembler la perfonne, Cr Je guérir $ — Royaumede Naples. Las, Achenum. $e Atcllar, Emplir mne chofe vuide, de 
par le fon de quelque infirument de $ d tenazadas, d comps de senailles, E manibrequelie en foit dure Í> forme, 
mujque en faijans danfer le mala. $ Atenazador, m. Celuiquisenaille, $ comme mn fac, om Lom mes beamo 


de jufques a ce quil fué, «$ Atenazadura, É. L'sétion de tenailler, s]b comp de chofes, 

Atartado, Celwi qui sravaille ¿ la“ Atenazeado , Temaillé, «$ La medida eltá ateltada, La mefure 
ráche, $3 Atenazear, Tenailicr, Bh efi comble. 

Atarfe, £. Tamaris, m. bruire. $ Atencion, f, Arention), f. Éb El carro eflá ateflado de heno, Le 

Atarfe alguno, Se troubiers e nisvojr E Con atencion » Avec arrention, $ charios efi bien chargé de foina 
points dudrefje ence que Lon faie, FF Sin atencion, Sans astencion, $ Atcltizuado , Témoicné, 

Atafcadero , Mm. Bourbier, m. $ Atender , Etre atsemiif y s'adonner dr $$ Ateltizuador,m. Témoin,m.qui dépofe. 

Atalcado, Embsurié, arréib fans? sapliquer d quelque chofe. e Ateltiguamiento , m. Témoignage y 
powvvir avancer ni reculer, Ed Ateneríe á lo que otro dixcre Ó km. ereflarion. dipofition. 

. El carro eftá ataícado , Le charior ff Y juzgare, Se senir a ce quéun autre ej Atelliguary, Témvigner , rendre tén 

arrisé dins un bourbier., $ dira om jugera, ; SH miuignate, 

El carro eltava ataícado, Le eharios $ Ateneríe al yoto de otro, Se tenir á e * Atezado , Qui a bon teint dy coma 
éscis arrésé darís sun bonrbier. $ Copinion d'un autre, Sy conformer, e — leur vive, 

El cavallo eftá atafcado , Le cheval '$ Atengome á lo que uited dize, $. «$ * Atezar, Donner le seins Er le lufire, 
e arrété dans un bourbier, Eme tiens á ce que 00ms dises, je my se ' 


El cavallo ellava atafcado , Le cheval EE conforme. > ATH 
ésos arrété dans un bonrbier. “E Atentadamente , Avec fugement , 5% Aruatona, villa de Irlanda Arh/0a 
El ganado eflá atafcado, Le srom. $ prademmens, HH ne, ville d hiande: Lat. Athlona. 
pean efi arrésé dins un bourbier, “$ Atentado, Diferes”, prudent y judi e Achanáñia, f. yerva Teneficr f. herbe, 
El ganado eltava atafcado y. Le eroú !E  cienx. es Atheiímo, me impiedad que con- 
pean étoit arrésé dans un bourbier, *H Atentado, 1. Un atentar, E  fifteenmno conocer ninguña Di. 
El carro fe atafcará, Le charios aro Y Atentado, Tasé avec les mains. . $  vinidad, Athéi mesma impiaé qui 


résera dans le bonrbigr, ¿% * Hombre atentado , Homme pofé, «5  conffle d ne reconnoisre aucune Din - * 
Ataícar, Embourber, arréser, fans E foges prudemt, 5  vinité. ] 

Powvoir avancer ni reculer, *P Atentamente y Atentivemens , avec és Atheilla, o atheo, m. Arbée, m. 
Araícarle, Sembonrber, ¿sreembonr- “> atencion, HE — quinerecónmois point de Dies. 

bé Cr empésré en un grand bomr. “E Atentar, Táter avec les maias. — ¿$ Arhenas, villa de Turquia en Gre- 

bier, sSempétrer en un Lien dont on “$ Atento y: Asensif, «$ cia, Ashénes, ville de Turquie dans 

ne puiffe forsir. bp Esté ulled atento , Soiez eremif, «dh la Gréce. Lat, Athenxr.  . 
Ataval, m. Timbale, fo =$ Eltár atento , Etre asemsif. $ Arresnr, villa de Iclanda. Arken= 


Ataud, m. Un cercucit d mestre les E Atento lo qual, Le'toxs confidért,  ¿  ry,villed'Iriande, Lat. Athlenrias 
corps morts, “$: Atento que, Atenta que, 0% que, ¿$ Athleta, m. combatidor público 


Ataviado, Orné , paré, $ Atenuado, Atrémué , exténui, fors sj enteelos Romanos y los Griegos. 

Ataviar, Orner, partr, 15 maigre, ésique. Si Aibiite y m. eclmi qui parms les 

Atavio , Ornement, m, parure, f. “Y Eltiatenuado, efta atenuada, Mef rd  Romains cr les Grees combatoie 

Atavios» Ornemens. $3? arénub, elle ef arénudo, $9 dans les jemx publics pour rempor= 
ATE iB Atereceríe, 0 areriríe, Se roidir desd ser le prix. ; ) 

AÁ1ELLARt, tio de Sicilia, Atellari, EF frcid, Sengourdir. «Arnot, Provincia de Efcocia. 

pesice riviere de Sicile, * a $$ Aterccido, o aterido, Roide de freid.H  Aibst y Province d'Ecefe, Las. 


Atcmorizadamente , Avec pene de dd: Aieritamiento, m, Engourdifement Atholia. 





effroi, E Accritule, Sengonrdir de frcid, Aruvrna, pequeña villa de Hungria. 
Atemorizado, Fpouvanté, intimidh, Y Acerrado, Terrafé, fesré par terres € Arbyna y pesise viile de liongrir. 
efrayé y qui eff venda crsimifo Y Aterramicnto, Mm. Terraffement , m. $ Las. Athyna. 
Eta atemorizado , E ef efrayt. FO La Ftion dertrraffor quelguóun, ds 





Elá atemorizada» Elle ef efireyóe. ¿E Aterrar, Torrafer, fester par terre, $3 Atiempo, Á tems, á probos, en faifon, 

Eftin atemorizados, Hs font effrayér. *$> Arerrar á alguno, derribarle en el ¿+ Arienga, villa de Caftilla la Vieja. 

Eltán atemorizadas y Eltes foms ef- E  fuelo, Terreffir quelgi'nn, de 7es Asiengsy ville de Cafbille la Vitilies. 
[raytes,, : CE Her par strres e E Lar, Auientia. 
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d tientas» d sátoms, Y Atocinar un puerco , Conper un pour- Ei Atofigar, Empuñonner , envenimer, ] 
Andar á tientas, Alior d tátons, th ceam par piéces ponr le faler, Bi atoligpar á alguno ,  Emprijonmer 
Buícar á tiéntas , Chercher drisons, *$ Atolladero, m. Un lic plein de fan- Ga queiqulan,, 
á tiento, Lldem. Eh ges propre d fe veansrer , comme ¿$ No me arofigue ulted , Ne 2 empoña 
Hazer una cofu d tiento, Faire une E fons les ponrceamx, be fonnez pas. 
ehofe fans la voir ni la confidérer, És Atolado, Veansré, embonrbé, «$5 Le atofigaron, la atofizaron, On 
Atielfar » Roiair, «+ Ato.arfe en el lodo, Se veamirer en ij Pempoifonna, 
Atinadamente , Avec jugemens € $2 la fango, if Le atofigarin , la atofigaran, On 
diferísion , confidirémenta - - $ Atolondrado , Esourdi, da  Pempoijonnera, 
* Armado, Avife, diferer, qui juge ee $e Elta acovondrado , M ef? éromrdi. Ab ATR 


confidére bien, qui «ef? point ¿somrdi, sá Ettá atolondrada , £lie efi esomrdie. ¿di Atraer, Atirer y induire, 
* Atnar, Bien renconirer fur quel $82 Atolondrar, Esomrdir d'un comp Jur ¿a Atraer con alagos, Ailécher y atirey 
que chofe par com. ¿ares dy la sére, >  dowcemens nuec des carejfes 01m par 


Atincadura, f, ¿ Arincamiento, m. : ¿ Atolondrar á alguno, Etourdir quel. di quelgue prifens, 





Soúdure avec de Eorax, f, guión As Atracife, Sasirer, 

* Atincar, ó Borax, m. Borax, m. st Atómos, ma Aromes, m, chofes im. d$s Arragantado , Engoné, cef quand 
drogue qui jers d fuireconler la fon $5 aivifól Yi le morcean demenre dans le gofer, 
dure d'or os d'arsent, «5 Aton:tamente, Avec bronmemens, — ¿s Atragantadura, £. Engonemen: y m, 

Atuplada voz, f. Voix elaire, pour $ Atonito » Etonné. $ Atragantarle y Sengonér, manzer fi 
5 saca te deus. . <p Eltár <tonito, Etre étonné. Bi gomisment quien ast peine d avaler, 

Atisbado , Gueré , ¿pié. «$ Eloy atonito, Je /uis bionné, $ Atrancada, Barrée, 

Atisbador, m. Guesenr > m. «$: Eltoy atonita, Je fuis éronmée. Wi La puerta ellá atrancada, La poree 

Es un atisbador , C'ifi un guerreur, sd ERÁ atonito, 11 ef ésonmé, ds el hare, 

Atisbar, Rsgarder.par un crow en > Atonitos , Etonnés, $5 Atrancado, Barró, 


fense de fenésre 04 d'sne porse, ponr sis Atontado, Esonrdi, renda Ampide. ¿E El camino eflá atrancado , Le cheo 
weir e quien faie Tr entendre ce edi Atontar, Rendre fimpide , éromrdir, Yi" mia e Larré. 
quen dis, guerser, épicr. «$ Acontar á alguno, aturdirle, Etcur- 55 Arrancalura, £. Llaófion de Larrer 
Atisbar ¿alguno , Guetser quelan an, eds — dir quelguéan, $ une porre, 
Ela fiempreatisbando , li guesse som- ¿$e d tontas y d locas , Follement , en ¿2 Atrancar la puerta, Barrer la porse, 
jours y elle guerte coujomrs, $ buonmdi . ES la fermer avec une barre, 
Atitud , f. término de pintura , es «e Atorconada beftia, f. Une béte qui Mi Atrás, Derriére, en arribre, 
la acion y la poítura de las Gguras, $ Í fojesse am mal de ventre, $ Bolver atrás, RebronTer chemin , re. 
Aricude, fo serme de peinimwey cif dy Atorcomado , Mulade de tranchdes de B5 — sorner en arriére, +3 > 
Caétion. > la pufllure os Von mes sh entre, ds Bolvid atrás , 11 rebrómfa chemin , 
les figures quien reprefentes . *iB Atormeceile, Sengonrdir, ésresran. Yi — elle rebroufa chemin. 
Atizado»: Asifé. 11; > fi, dre endormi, comme les mem. 5 4 trafimano, Dune arriére. main , 
Arjzador , m. Atifemr ym. celmi qui edo — bres ie font quelquefois de froid, ou $ hors de main, 
asife, excite , provoque Ur irrites EE pour tire crop ferés r prefés. > Atraflado , Arriére, qui ef demeuré 
Atizar la lumbre, - Arijer, le: fen; $? Atormecido , Engomrdi, endormi.. ¿ds en arritre om derriére, redevable. 


aprocher les tifons, «$ Atormentado , Towrmenté., “£s Deudas atralladas, Arrirages de desa 
Atizeufted la lumbre fi guíta, Ari- $$ Atormentador, m. Celmi qui tom. $5 ses, 

«fer de a Sil vos plaie, Bb mese, . 5 Atraflar, Retarder, arriézer, 
Atizaré la lumbre, Fariferai le fem. ¿$3 Atormentamiento, m. Teurment, m. $ Atrafíar las rentas, Arriérer les rentes, 
Quiere ulted que atize la lumbre? $ Atormentar, Tomrmenter, ¿$ El relox atraffa, L'horloge resarde,, 

¿Vomlez, voms que j'asife de fer? «$ Atormentar á alguno, Towrmenser $$ Atrallaríe, Demenrer derriére ou en 

A Oo quelgu'an. arriére, sarritrer, 


Atocha, f. Un buifon duquel fe prend 5 * Atortuxar, Aplatir une chofe en la $$ Atrativo , Atradtif, arirant, enga» 
de jonc A faire des cordes y quisa- é Prefjans bien fore , Cr la rendant ges, 
pelle en Ejpegnol Elparto , dr fert $ paste comme une soriu? entre Jes “E Hombre atrativo, Homme engagean?, 
auffí A menre dans des paillafl:s hh deux coquilles, “8% Muger atrativa, Femme engageante, 
powr les paupres gens , parce quiis ¿$ Atofigado, Empoifonné, envenimé. “$ Atravellado, Traverfé, mis d tran 
mont poim: de paille entiére en Ef- <> Lean atofizado, On ('a empvifonné, Ro mes, per, 
fagne. ss La anarofizado, On La empoifonnéc. E Atravellamiento , m. 'Traverfe, f 
Atocha, f. Les flenrs ou fenilles de ¿+ Eltá arolfigado » MU ef emprijonné. — “E Arravellar, Traverfer, mestre d sra. 
genés, qui sermbent par ¡erre ¿ans E Entá atofigada y Elle efi empeifonnte, £É — oqrs, percer, 
fches , les bp!uchures de ce que les E% Atofigador» mM, Enmpoifonnenr y m. x Atravellaríe con alguno, Faire oe 
Elpagnols appellens Elparto , qui ef? ti Es un atofigador , Cief un empoñ- 38% donner de la troverfo, (e ¿ere coma 
mne ejpéce de genés en Elfagne, don: E fomnesr, > 2 traire A queigoun 
ils fons des cordes , des fonliersy des £% Es una atofigadora, Cyf mne em- + Atravellar[e, Se mestre entre d:Xa 


cabas, dr femblables chofes y comme ER poifonnenfe, Y Se arraviella, ly va, itimporse, 
en France om en fait de naste om de $8 Atofigamiento , m, Empoifomne- $ Atraydo, Ariré, induir, 
> JOna, E nom), $ Atrayda con alagos, Alléchéc, attin 
15 
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ríe doncemens avec des carafes on ¿8 Atributo , m, Asrióms , m, SE Atropellar á alguno, Fowler quel 

par queique préfene, +3 Atribuydo, Atribué, hp quun aux piés, 
Atraydo con alagos, Alliché, asiré e; Atribuyr, Atriómer, sf Atropellaron a Juan, On a foulé 
¿ dowcemens avec des careffes 00 par sip Atribuyo , atribuyes y atribuye, Jean aux piés, 

quelque préfent. $ Jasribue, su asrivues , ¡il asrióue, sl Atropcllaron á un niño, On foula 
Atrayente, Asirant, hp elle asirióne, $ un enfant aux piés, 


Atraymiento , m. Attrais. m. «+ Atribuymos, atribuys, atribuyen, $e Los cavallos atropellan 3 la gente, 

Atraylla , £. LeJe de chiens y f. $ Nous asribnons, Vons asribuez y ido Les chevanx foulems les gens aux 

Atrayllado , Mené en lefe, dde  atribuent, elias arribuens, de piés. 

Atrayllar, o atrahillar, Mener en leffe. éd9 á que lo atribuye ulted? e quoi la- «fi Atropeliaríe , Se PonfJer de selle fa. 

Atreguado loco, m. Un qui efi fome sriénez, vom? sd fon les mms les autres, quon fe 
par bsutades dr par inservalles, — «Lo atribuyo á mi ignorancia , Jesj  jette par terre, 

Atrevado, Idem, di  Latiribue dá mon ignorance, gs Atropellar d alguno, Malrrairer us 

Atreveríe, Ojer, fe hatarder. $ No se d que atribuyrlo, fe ne pd homme qui efé chargé, ne lui done 

Me atrevo , te utreves , fe atreve, ep a quel Catribner, Hi  nant pas le sems de fe décharger, 
Fofe, em ofes y ¡ole y elte oJe, $ Atribuyrle, Sacribuer, e Atropos, m. Mos Grec; cufl Enne 

Nos atrevemos, os atreveis, fe atre- eds Atrición , £. dolor y pelar de aver «35  dessrois Parques , dr cella qui srano 
ven, Noms ofons, vons ofez, ise ofendido á Dios, Arrisien, f. ve. $ che le fil de la vie, . 


ofensy elles ofent, $ gres daveir ejenfé Diem, «$ Atroz , Cruel, asroce, 

Atreverle á dezir 6 a hazer alguna $ Atril, m. Pnpitre, m. ed Atvozidad, f. Cruauté, asrocish, f. 
cola, Ojer dire om faire quelque ¿32 Atrilejo, m. Un pesis pupisre, $ Átvozmente , Cruelie. ent. : 
chofe, + Atrincherado , Kesranche, fortifié. «$ Atrueco, ó atrueque, Au diem, en 

Atreverfe d jugar, Ofer fomer. «bh Elexcrcito ellá atrincherado, Lar eh ¿change, . 

Nadie le atreva, Que perfonne ne sy Hs  mée efi resranchte, $ ATT : 
froses e Eltán arrincherados» ls fons retran. > Arrenborno y pequeña villa del 


No me atrevo, Je mofepas. He chés, $ Ducado de Vesfilia. Auenitorn, 
No fe atreve, li m'ofe pas, ette mofe pas. «$ Atrincherarle , Se resrancher y fe for- ¿dz — pesise vitle am Duché de Y ifiphalie, 


Atrevilamente, Hurdiment, auda- «E  tifier, $ Las. Attendorrium. 
cienferent, sémierairement. $ A troche moche , Á sore dd tra he ATU 
Atrevidillo, m. Pesir sémeraire, En $ ers, fama confidérarion. db i tuerto, d sort, injuffement, 
prélominesx, $? Atrocidad, £, Asrocisó , crmanté , f. «jo Ulted meaculad tuerto, Vons m'a. 
Atrevido, m. Hardi, mm, audacienx, $ Atrocillimo, me Tres cruel, eds Cufez A sort, 
stémiraire, réfolw , détermint. “$ Atronado, Erowrdi, ió Atufado , Faché, 
Ser atrevido, fer atrevida , Esre har. £ Atronamiento, m. Bruis de tonnerre, ¿d+ Atufamiento, m. Fácherie, colére, fo 
di, ¿ire hardie. «$ Atronar , Tonner, dis Atufaríe, Se facher, 
Es atrevido, es atrevida, 1 ef har- 5 Atruena , 1 sonne, $$ No le atufe ulted, Ne vows fáchez pas 
di, elle «A hardie, 9 Atronava, l tommoit. + Atun, m, Thom, m., poion de mer y 
Son atrevidos, fon atrevidas, Js $5 Atrono, 1 sona. $ la ¡honnine, 
font hardis , elles font bardies, e A atronado, lí a sonné. «$ Aturdidamente , 4 Lésourdie, en 
No fea ulted atrevido, Ne foyez. pas $2 A atronado? A-s-4l senné? y lomrdams y lourdement, 
hardi, ¿$ Atronará, li tenicra. « Aturdido , Esourdi, 
Ulted es atrevido, Vous éses hardi. 5 Si no atronira, í mo atronaffe, Sil ¿h Eltir aturdido, eftár aturdida, Esre 
No fea ulted tan atrevido, Ne foyez HE ne tomnois pas. $3  étourdi, étre ésourdie, 
pas fi bardi. , $ Si no uviera atronado, Sil net «ds Eli aturdido, efti aturdida, ll ef 
No fea ulted can atrevida, Ne foyez dé pas somné, $  éswourdi, elle ef? bsoumrdio. 
pas £ hardie, sk Atronerado, m. Fais avec canon. «Bs Es un aturdido , Cef un éromrdi, 


Atrevimiento, m. Hardiefe, an. 8 niéres, guia des canorniéres, «$ Es una aturdida, C'y? une érourdie. 


* dace, fo $ * Atrepado,, Convers dams un li. $ Aturdidura, £. Es werdifement , mo 
Aruza, villa del Réyno de Napo- $ _ bien chentemens. $ Aturdimiento, m. ldem, 

les. Atria, ville dí Royaume de $$ Ella bien arropado» 4i ef chande. e Aturdirs Esourdir. 

Naples, Las, Atrias ME mens compert, $ Aturdir á alguno, Etowrdir quelqu'wm. 
Atribuladamente, Avec sribulasión, ss Eltá bien arropada , Ele ef chaude- ss No me aturda ulted, Ne w'érouro 
Auibulado, AMigé, srombié, bpom- sh mens converse, ss  diflez pas. 

vanté, «$ Cavallo atropado, Un cheval ramaf't. $ Ulted me aturde, Vows m'¿tomrdiffez. 
Elti atribulado, H ef sromblés e * Atropar , Rama/jer, $ Atulado, Tondu dr compé fort pres. 


Enti atribulada, Elle efi troublbe, — $ * Atropar , Cowvrir quelenn comché ¿de Atular , Tondre de comper fors pres 
Atribular , Ajiiger y srombler, comr. E amlit, comme on fais les pesios en- ¿$ avec des cifeaux , rouger Ep brotón 


mente, $ > fans, ou les malades , qui ne fe per e ser les herbes fors courses y comme 
Atribular á alguno» Trombler quel- $3 veni aider emv-mémes, en romaf» ¿$5 — fom les béses, 

quiun. do fm do ferran bien la comverire, $85 AVA 
No me atribule ufted, Ne mé tron- $ Atropellado, Fouié aux piés, > Ava» Réyno del Japon. Ava, Royam- 


buz pas, R Auropellar , Fowler aux piésa GF  medn japon, Las. Avz Regnuma 


* 


AVA AUB AVE 7x 


Ava, villa del Japon, capital del Bi -Aubenas, ville de Languedoc, Lat. dé Ayellanarle, Senvicilir, sendurcir, 


Keyno del miímo nombre. 40, $$  Abeniacum. 4 Avellana, É. Avelline, f. noifere, 
viliceda Japon, capisale de Royamme Ae JAUC «$ Ayellana de la India, f, Dn hen, 
de ce nom. 5 Aucara) ciudad de Francia en el dé dmquel fe sire Ubuile bonne A incora 

Avadaríe el rio, Devenir gutable , y Ducado de Borgoña. Auxerre,ville 4 porer les parfum:a : 
ceci fe dis d'une riviére, 4 de France am Duché de Bowrgogne. “$ Avellanada, f. Cersaine Sanfe, qui 

Avaton , Provincia de la América $$ — Lat. Antifliodo:um, ES je fairauce des aveilines broyées dr 
Septentrional. Avalon, Province 43 AUD E dela grat : 
de l Amérique Sepsenirionale, Las. $ Auva, rio de Lengua-de-oca infe- ¿> Avellaneda , f, Liem plan de moife 
Aballo. 5 rior. Aude, rivitre de bas Langue. 5 — tiers, 

Avaton , villa del Ducado de Bor- $5 doc, Las, Adax, «$ Avellano, m. Lenoifetier, l'arbre qué 
goña. Avalon, ulile du Duché de «$e Audacia, É. Audace, bardiefo f. dé — porte Cavelline, moiflticr, m, 
Bourgogne, La: Abal'um. B Audaz, Audacicsx y hardi, $b Avatiino» villa del Kóyno de Na 

Avalório, m. Ouv.age fai de perio Mi Audazmente, Andacieufemens , her id5 poles. Avelino, ville du Royamme 
grains de jayet , comme des cordons dls dimens, ' $$ de Napics. Las. Abeliinum, 
dechapeanx , des pendans d'épte, O «+ Audiencia, f. Audience, f. $ Ave- Maria, m. primero exodo de 
amres <hojes fuites en broderie, $$ Dar audiencia d alguno, Dinner au- > — Sermon, Ave-Marja 3 mM, premier 

Avalos, Provincia de la Amcrita $$ — dience a quelqu'an, Mi exode de Sermor, 


Septentrional , en la nueva Eipa- de Audiencia, f. Le cin du Tribmnal, (3 $3 Dézir el Ave-Masia, Dire l' 404 
ña. Avalos, Province de PAmeri “Y fe rend la Feutico; dr quelquefis fo Bs — Maria, 
ue Sepremsriona o, dans la noucelle Eo — gnife la Chanctlierie, > Aven, tio de Elcocia, Aven , tin 





Ipagnes ¿ Audicnceros, Mm, Andienciers, 08 vére d Ecofle. 
Avangara Ávencer. H fer mo, .,, 3 Avena, É. Avvine, F. 
Avance, Mm. Afant, m. P Auditor, m. dudisenr, m, Confiiller $ Avena efleril, 4oron, m, 


Dar el avance, Donner Pofamt, YE Cr Juge, E Es Avena monteíma , Sorte d'atoine 
Avango, m. Largent gui fe donne $3 Aulitor, m. Juez de los militares, ds qui crois voloniers fur les mensan 
par avance lorfgue le marché «fi + Andisenr , tm, Juge des gens de Rs gnes. ] 


conciso, Ñ ES guerre, . , Ei Avenado, fin [elo, Infenfé, fos par 
Avanderado, m. Vales. du Porse.en. “$3 Auditor general, Andisenr général, 5 invervalles, qui a une veine E 
Jeigne , qui le joniage ad porser Jon $? Auditorio, Mm. Auditvire , me Bs — famatique, m, éventé, 
drapeam, ] . $e El auditorio, Luuditvire, hi Esavenado, es avenada, 1H ef ino 
Avanguardia, É. Avans- garde d'sóne dé ¿AVE 85 Jenfé, elle efi infenfin, 
armée, f. Ed Ave, f. Olícan en vénéral, m, il fe if Avenas, ciudad del Pays baxo en 
Avanica (€, Se faire de ens avec un dé prexd en Espagne ponr une ponle, «$ el Condado de Henao, Avenes, 
¿ventail comme fons les femmes, 5 Ave de cuchar y Toms oifeam qui a le ds: ville du Pays-bas dans le Comsé dee 
Avanico, ma Enental de femme, m. $5 bic large, commeles cies O les ca- 3, Hainauls. Las. Avenz. 
Avaos , Le méme que delvisos, Dé- $$ mards, , a Avenar, pequeña villa de Cham= 
Somrnez_ Doms, ótez woses de la, Hi Ave de rapiña, Í. Uifean de proie,m. Bi paña, Avena», Pesite ville de Chams 
Avaricia, £. Avarice, lefine, f. $ Avechucho, mochete, m. Mouches , ; pagne. Lat. Abenacum, 
Avariento , 4 Ávaro,M, Avare, m, E — oi/eaw de proie, qui ef? fors L-id, “bb Avenches, villa de Suiza, 404na 
chiche, ! de Es mal avechucho, Ceft un méchant ¿dz chos, vilie de Suife. Las. Abeno 
Ser avariento , fer avarienta, Etre HE homme, ce? un michant gergon. ds tinum. 
avare, $ Avccinado, o avecindado, Aovifiné , ¿¿. Ayenedizo, eltrangero, m. Etranger, 
Es avariento , 1! ef? avere, O qui a long-sems demenré dans, un Be mm, quinef pas de pos. 
Es avarienta , Ele efi avare, 5 quartier de ville, da; Es un avenedizo, chi un btranger, 


Son avarjentas , Elles fon avares, «$: Lítá avenenado , eflá avenenada, le 


Son avarientos» ls font avares. + pra confinar, Avoifner, ésre E; Avenenado , Empoifanné. 
ds proc 
Avarraz , f. ye:va, Herbe auxponx. ds Aveja,ó Abeja, £. Abeille, f. Bs «fi empoijonné, elle «fi empoifonnée, 


* Avarriíco, Torstemens, $$ Avejera, f. torongil é cidrera, yer- ¿$; Avenenar, Empoijonn er. 
Avallallado, Afujesti, rendu Jal $ va, Melife ou cisronelie, herbr, f. pa Avenenar á alguno , Empoifonner 
fujes. 5 Aws tuo, villa de Portugal. Aveiro, ¿Ez guiiqu'an. 


Avafíallar, Afujerir, rendre vaffal. Hi ville de Poriugal. Las. Aveirum. * Avenencia, f. Acord, m. convena 
AUB $ AyrL1 a, pequeña villa del Réyno 8; — sion de prix pone quelque chofe, coma 


Auza , rio de Champaña. Ambe , ¿$  deNapoles, Avella, perico ville du 5 —pofícien, conven-nce, , 
riviére d Clampugne, Lar. Albul:. A Royaume de Naples, Lat. Abella. 35 Avenimiento, M, Azénement , me 
Auzaña, pequeña villa de Proven- ¿$ Avellacado, Devenu méchant. 5 Avenir, Atenir , arriver, , 
ga. Aubagne, pesite ville de Proven. $: Avellanado , Sec, endurci, ferme, 5 No le avinecomo penfava, 1 ne luj 


et. Las, Aubanea, ds — robufe, do arriva pas comme 5: penfojt, 
Auzanron, pequeña villa de Pi- $» EÑi avellanado, 11 ef foc ¿5 endurci. ¿£ Avengome con el, Jem'scorde avec 

cardia, Aubanton, petice ville de «$ Hombre viejo avellanado, Un vieil- Es lei, je [mis de fon opinion. 

Picardis. Lar. Abantonium, $ lerdgui(e porie biem, fec omrobufie, $ Avenida, £. Avenmt, f. 
Avseuas, villa de Lengua-de-oca, $  endurcia $b Avenida, de agua, f. Dibordement 


-2 AVE AVE AVE 

YoWeate y ravine, lavaffe, 5 — guerraz fu colla, y por fuguílo, $$ Averfon, f. 

Avenirlle, convenir, Ó concertar, tó Avamurier, m. comi qui cnerche vis Ayertura, Í. Onverture, erevaffe, fo 
Convenir, accoracr de prix, accora $É3 lis avaninres de guerre, efpéce de $e Aves, f. todos géneros de páxaros, 





der les diijérens (y débars, compofer. 2 volonsaire, ds  Oifeaux. . 
Avenirle bien , Etre bien d'accora, Té? Aventurero, m. el que bufca fu for. + Aves DE Rapiña, 
¿tre bien enfemble. “$ tuna por todas partes , como el H$ ISBAUX DE Prorg. 


€e favienen bien , ls fins biem a'a. E famoío Don Quixote, Avantm- $: El Cuervo, ó Cuerbo, le Corbeaw. 
cord y ¡ls foms bien exnfembies O rigry om, celwi qui ma aucune for= $ La Corneja, la Cormeitle, 

Eliin bien avenidos, lis font Lien Pl me y qui cherche a s¿rablir par “2 La Ga:sa, le Heron. 

a 






d'acrord, E? qreique avansure y comme Don E La Gargota , Ó Garga pequeña, Usi- 
Lítán bien avenidas, Elles fons bien E Anichoste, 2 grese. 

d'accord, 1% Es un aventurero , Ce? un avanem- $ El Milano, le Milan, 
Eitamos bien avenidos , Nous fom- E — rier, : $ Aves Da Casa» 

mes bien d'acord, ba Aventurina, f. piedra preciofa, ama- Oisñaux DE CHAssk. 


% La aguila, (Age, 


Nos avenimos bien, Noms nows accor- E rilla, cue fe halla en Bohemia y ! 
El aguilucho, /Aiglon, 


dons bien , nous fommes bien d'ac= ¿en Silefia, ella piedra no es co- * 


ES 


cord, > nocida en Elpaña, Araniurine, f. E El Bueytre, le Vanzour. 
Aventadero, m. Un van, un chafji- de pierre prócicule de esulemy janna- E. El Gavilan , (Epervier. 

mecrches, ia ty E qui el remplia de pluficurs $2 El Elmerejon , ¿Emerilion, 
Aventador, m. Idem, e Points d'or qui la fons brilier, ceste dde El Haicon , le Faucon, 
Aventado , Evemé, vané, Hs Pierre Je sromoe em Bohéme cy en $ El Mochucio , le Monchet. 
Aventador de parva , Remuenr d la ¿fs Silófie, S% El Torguelo , le Trerceles, 

péle, vancr, a Avéria , £ Fonrnicure de navire, f. sz El Gisifalte, de Gerfams 
Aventadará, f. Eventement y m. — ¿5 Avéria, £. Averie, f. Ci un droit ¿zz El Alcotan , le Lanier, 
Aventamiento , m, Idem. Bs quen paje pour chaque vaifieam qui sg, El Sacre, le Sacro. 
Aventajadamente, Avantageufement, Há  monille a un port,  C'ef awffi la ía El Agor , l Aniouro 
Aventajado, Celmi qui a de 'svan= "4 Ptrte qunp vaifcas marchand fait ;3 Aves orde AS QUE VUELAN DA 
" sage. sí9 ur mer, E NOCHE), OISkAUX DE NUIT. 
Aromajedo y Avantagé, $ Aver, Avoir. ; E La Chotacabres, la Tére=chéore, 
Aventajado , Avantagenx. Bs Avia, 1 y avois. $ La qumaya, la Frefaie, 
Aventajamiento , m. Avantage , m. $ Uvo, ll y enc, sé La Lechuza, ó el Buho, Ls Cha! 
Aventajar en un teltamento, darle $$ A ávido, lí y a em. 5 — huant 04 le Hibos, - 

mas que ¿0tro, Avantager quel- $$ Ayri, 1 y aura, > Fl Mochuelo, /a Chowerte, 

qu'un dans un sc/tamens, lui donner “ÉS Si uviera y Sil y avoir, $$ El Morciegalo, la Chauve-fonris, 

plus qui un autre. EP Si uvielle, Sil y esc, 5 ÁAvES DRAGUA, OrstauUx D'FAU. 
Aventajarfe, Exceller , Jurpafer y ex El aver, Laooir, ma il: La Anade, ó el Pato» le Canard. 

céder. $? Averes , £. Richifes de Liens. HÉ5 La Cereeta, la Cercerelle om Cercelle, 
Aventar , Faire vent, $5 Ayerfe benignamente con les po. $ El Chirlito , le Corlis, 
Aventar el trigo, Vaner, éventer la E bres, Se comporser benignemens en- *% La Choca, le Cormorant. 

blé, le remuer. Doom les parvres, "é> El Cernicalo, la Creferelle, 
Aventar parya, Eventer, vaner le $ Avergongadamente » Honsemfemens y Eu La Fulga, la Fonlque, 

blé qui ei en Caire, quend il BE ave home, $5 La Faylana, la Gelinote, 

batsu. ¿3 Avergongado » Hontrux, he La Gaviota, la Mouve , Movette em 
Aventarle el ganado, S'¿pomvanser me Avergoncar , Faire honse, de Colin. 


dr senfuir pa Cr ld, ceci fe dis dun ¿Ez Avergoncarle y Avvir honst, dire E El Somormujon, ó la Cerceta, le 
trompeas, es nens s Ñ A ds , Plengeon, e 

Aventura , f, Avantare, f. hazard, y Averiguacion, f. ó averiguamiento, $ Ares, Ma de la América, Aves, 

Aventurado , Hazardé, mis ¿lavan ¿¿ mm. Verificasion, f. premve, certifica. 3: Ue de 'Amérique. Lat. Avium. 
turta is tion, y 5, Aveltruz, Ó Abeltruz, me Auwtru- 

Aventurado, Heureux y forint, es Averiguado, Vérifé, aviré, certain, ¿E che, m, nom d'sn oifean fors grand 

Ser bien aventurado , Fire hengenx, ¿55 Todo eltá averiguado, Tons efivérifión El quien die digérer le fer, 

Ser bienaventurada, Esre henrenfe. ss Averiguador, me Vérificarion, m, celmi ds * Avezado» Acomimmé, 


Es bien aventurado , li ef hemrenx, ¿da qui promve dy vérifie, ig * Avezamiento, m. Babiimdes fa 

Es bien aventurada, Elle ef? heureufe. ¿$ Averiguar » Vérifié, avérer, prom ¿zi * Avezar, Ácomumer, 

Aventurar, Avanurer, hazarder. ¿5  wer, a 5 Avezaríe , Sacoutumer. ] ñ 

Aventurarle, Se haqarder, sSavan- $5 Averiguar/e con alguno, fujetarle . ¿gx 4 vezes, Par fois, quelquefois, de fois 
purer, És ó ponerle en razod, Amener un ifi  d aure, alternasivement 5 tantós 

Quien no fe aventura no pafía la *É5 homme 4 la railon. de — Ummytantós Camire; Lun apres lata 


mar, Oui ne fe hbazarde pas ne $ Avansa, villa del Réyno de Napo- ó é tre, 
paffe peins la mer, Proverbe Efpas*ó3 les, Averje, ville du Rozaume de :ó5 Avezilla, £. Ojfilet, m, peris oj/eamo 
gnol. $ Naples. Lat. Avería, sié Avezinado , Avvifiné, 


Aventurero, m, el que firve en la $ Averlion, £. O aborrecimiento, m, *$ Avezinar, 4voiiner.; 





Aye 


AVE : AVI AUL 73 
Avezindado , Qui ef? fait bomrgevis » Fl apellé Diomedea, quien trowve dans 53 — comoio font los lomps e les ebiens. 
avoifnta ' ute Lie pros de la Ponille, comrée de + El lobo aula , Le loup ¿urle. 
Avezindaríe, Se faire bowrgeois y 1'a- by Royaume de Naples; il y a un Ordre e El perro quilla, Le chien hurle, 





woiliner, Milienire en Portugal de nom de cet $ Aullidos m. Hurlement, m, cri de 
: z vifeam , quon apelle 'Ordre d Avis, e — chien om de lonp, 
Auge de la fortuna , M, Le fommet SE inflitué Lan 1197. + AUM 
de la fortune. HR Aviladamente, Sagement» fnement y $) Aumata y vila de Normandia. Ame 
Ella en ci auge de la forruna, 1H ef E prudembient, diferétement, $ male, ville de Normandie. Lata 
au dernicr période de la fortune,  *P Avifado, Averti. d  A:bamala, 
Augmentar, vés Aumentar. $ Fué avilado de todo lo que fe tra- e Aumentacion, E, Anmgmentarión, fa 
Auzutto , Augule , vénérable, Y  mava contra el, ll fue avifé de $$  acroiemen: y m. 
AVI $ sont ce qui fe tramoit contre Íui, da Aumentado, Aufimenté, ACTUA 
Aria, rio de Galicia. Avia, riviére 9? Hombre avilado, Homme avif:, cir- $35 Aumentador , ó augmentador, Me 
de Galice. Lat. Avia, E > confpelt, prudent. 5 Celui qui acroit, qui augimentes 
Aviar, acheminer, *H Avilar, Ávertir, donner avis. $ ÁUMEnto, M. Auguentation y fa 
Eloy bienaviado, Je fuis bien ache- “Y Avifir 3 alguno, Avertir quelqu'an. + Aumentar y $ augmentar, Augmena 
miné. *F Avilar á un hombre, Avertir un ds 107, acroitre, 
Eftá bien aviado, ef bien aviada, “$?  Lomme. Ys Aumentos, Mm. Avancemtnty me 
UM eft bien acheminé, elle efi bien “E Ayilar dá una muger, Avertír une +2 Caca uno bufca lus aumentos » Cha. 
achemninte. $ femme. EF cun cherche fos avancemens. 
Aviarort, rio de Suecia. Aviaroki, E Ayifará la Julticia, Avertir la Jnflice, $ Aumiñon y rio de Picardia, Asa 
riviére de Suéde. ¿E Avifaralos amigos, Averár les amis, $ mignon» viviére de Picardit, Lats 
Aviciado , Adonné aux "vices Y dE Avilemenlted, Avertifez moi, $$  Aumigno. 
fis volmprés, “$ Avilareáulted, daré avifo á ulted, 
Aviciarle, S'adonner aux vices, de E Jo vous avertirai, $e Aunados, m, Unis enfemble, alliés, 
venir vicieux, prendre fos mifes, E Avifeleulted, Avertifrznle. E conféderés, 
3 adorner aux délices, $ Avifela ulted, Averrifez-la. e Eltán bien aunados, lis fent bien 
* Aviello , Tortm , qui efi de travers. “bt Ultedno mea avifado, Forms me m'a. E  enfemble, 
AviLa, ciudad de Élpáha en Caltilla $ vez pas averti. «$ Eltan bien aunadas, Elles fon: bien 
la Vieja. Avila, ville d' Elpagne en $ Quiere ulted que le avife? quiere $  enfemble. 
Caftilie la Vicille. Las. Avila, $ Ulted quela avile > Vonlez.woms que * Aunarle, Safombler, fe mettre en. 
Avilénteza, f. Lácheré , bafejer fo Eo je vons avertife? $5  femile, 
* Aviltadamente , Par is. $ Vaya ultedá avifarle, vaya ulted á F Ausar , pequeña villa de Francia 
* Aviltado, Avili, abaffé, abjer, E avilarla, Allez Pavertira en Poetu, Aunay, perito ville de 
méprifó. E Avilo,m. Avis, avertifoment,m. Fe  Franteen Poitou. Lar. Alnium. 
* Aviltar , Méprifer, E Teneravilo, Avvir avis, érre averti. $e Aun, Encore, 
Ayiu , rio de Elcocia. Avin, rivibre $ Eltár fobre avilo, Prendre garde d ¿$ Aun no, Non pas encore, 

d'EcolJe. E fi, fedonnerdegarde. * $ Aun que, Encore que y bien ques 
AÁvinado, Imbibé de vin, trempé dans “E Ayifpa, f. Une mouche guépe. $  quand méme, quoique, 

le vin. + Avilpar, Enjargon , épowvanter, ES E AV 
Avinagrado, Aigri. *$ Avituallado, Avitaillé, ¿$ Avo, rio de Portugal. 4vo, rivit» 
El vino eltá avinagrado , le vis ef $ Avituallar, Avitailler, fournir des vi- $85 re de Portugal. 

aigriy ell devenn aigre. $ ures dy des munitions. *% Avogada, f. ella palabra le dize de 
Avinagraríe, S'aigrir , devenir aigre. h Avivar > Aviwer , rendre plus vif. E la Virgen, Avocate y f. cemot fe 
La leche fe a avinagrado, Le lais ef $ Avivas, Les avives qui viennent aux $ — dis de la Vierge, 

devení aigre. > chevanx, e $F La Virgen es nueítra Avogada, La 
Aviñoy, ciudad de Francia en Pro» $ AUL- dd Verse cf notre Avccate. 


venga debaxo del Dominio del $ * Aulayf. Salle od Pon fair les legons. “ Avogado, m. Avocat, m. 

Papa. Avismon, ville de France en E Aulagas» É. Sorte de genés fawvage, Y Es buen Avogado, Ce un bon An 
Provence, fous la Domination du “$ qui a des épines fort piguantes, en “E vocat. 

Papes qui la gouverne par un Vice- Po porte des flemrsjaunes ; il Sapelle cn $ Avoc asta y Provincia de Afía, Avo. 


Legat. Lat, Ayenio, $ Provence, Argilas, By gafis, Province d'Afiea Lat. Ayo 
Avion , M. ave, Martinet, m. oifeam. $3 Aulagar, m. Liem od croit fomblable BE gala. 
Avis, pequeña villa de Portugal. $ gente, dy autres ¿pines, $ AvoLa, pequeña villa de Siciliza 
Avis , petite ville de Portugal, de Aulico , m. auto que fe di en una $ — Avola, petite ville de Sicile, 


Avis, m. ó Cataraña, f. pixaro que “ — Univerfidad,áuno que fe recive $ Avow, rio de Ingalaterra. 4ven, ri 
fe halla en una ifa cerca dela Pul- $ en ella por Doter en Teologia, $  viére d'Angleterre. Lat. Avona. 
la , comarca del Réyno de Napo. “E Aulique, m. aíte quen donne dans $ Avon, rio de Efcocia. Avon, rivitre 
les; ay una Orden Militar del *É — sme Univerfré A celui quiom regoi: $  d'Ecoffo. Lat. Avo. 
nombre de elte pixaro, que lla- E Doleur enTiéologie, sk AUR 
man la Orden de Avis, inflituy- “E Aullador, m. Loup on chien qui burls, “$ Aura y rio de la baxa Normandía, 
da el ue 1147, Avis, m, vifeas $ Aullar, Hurler, jerter un cri horrible, BE Anre, pesico. lis de la bajo 

a PARTIR. 


má AUR AUS AUT 
Normandie. Lat. Ebura. $ Aulenta le, S'ab/fenter. E pour Dautre, comme en Frangosy 
Aunaco, pequeña villa de Suebia, $? Aulente, Abjrnt, abfente. . $ Cheveche, Chomeste, Hibom, de 
Aurach y petite riviére de Somabe. ti: Ellar aulente , Etre abjemt, ¿tre ab- $>  Charhmant, qui font toutes e/pécos 


2 


Lat. Auracum. E fente. £ de ce genre doifeamx qui hburlent 
Atrar, pequeña villa del Ducado $ Elli aulente, 11 eff abfens , elle efi sho  denuit; Y Autillo pr Pd entre 
de Bretaña. Aura) ) petite ville: abfente. de — les dex autres. 


de la Baje Bretagne. Las. Arai- $ Eltán aulentes , lls fons alfens , ellos + Auto , mM, Décret dy ordonnamce de 





cum. no. dh font alíentes. k dh  Juge, fentence, 

Avrancues, ciudad de Francia en sE: Ettando aufente , Etans abjent , étant $$¿ Auto de Inquificion, Ae public de 
la Normandia inferior. Avran- th  abfente, $  LIngnificion, ol Pon prononce la com 
ches, ville de France en la baje + Aulpicio , m. Prote/tion, f, aufpice. ¡a  demnation A ceux qui om encomrs la 
Normanáie. Lat. Abrince. $ Aussi6 , pequeña villa del Kéyno + peine, dy d'autres font abfoms 0 pue 

Aurzca,rio de Picardia. Aurezue, + de Bohemia. Aufig, petite vil. y mis felon leurs crimes, 
riviére de Picardie. $e le due Royaume de Bobéme. Lat. $$$ Auto de contricion, 4de de coma 

Aursnc-Arab, grande ciudad del $2 Aultia.. ¿0 de tritiena 
Imperio del gran Mogol, y ca- $ Aultera, Aufiire. $ Autor, mM. Asuter y m. 


pital de la Provincia de Balagara. + Una vida aultera, Une vie amfére. — $ Dios es el autor de todas las colas, 
Aureng= Abad y ville confideralle ti Aulteridad , £, Aufléricó, f. fevéricé, $ Diem ef l'autemr de toutes chofes, 
de UEmpire du. graud Mogol, ¿y E rudefe $ Autoridad, f. Autorisé , puifance y f. 
capitale de la Province de Bala. E AustenLits , pequeña villa del «$ Autorización, f. Autorifarion , fe 
gate. $ Reyno de Bohemia. Auferlits y ¿$5 Autorizado, Autorifé. 

Auricular, lo que le oye por los $ petico ville du Royamme de Bobéme. «fé Autorizamiento, m. Autorifation , f. 


oidos, Auricslaire, qui fe connois $ Lat, Aulterlicium. s$s Autorizante , Celwi qui donne de latin 
par les oreilles, «$ Aultero, Anflére, fevére, $5 torité. 

Teftigo auricular, quien declara lo “$: Auftral , lo que ellá al medio dia , + Autorizar , Amtori/er. E 
gue a oido, Témoin auriculaire , $?  Aufiral, qui ef? dís córé du midi, $ Autorizar 4 alguno , Autori/er quel» 


qui a oui dire ce quil dipofe. E Ausinasia , en tiempo pallado «$  quun. 

Aukixe , pequeña villa del Cir- $ era Provincia de Francia cen sl Autos, m. Ades y m. reprófentation én. 
culo de Vesfalia, Aurik , petite $$ titulo de Reyno, que aora llaman «$ forme de Comédie, que Lon fait en 
ville du Cercle de WVefiphalic. Lat. Y la Lorena. Aufirafíe , atrefois Pro- ¿$h  Ejpagne añ la Féte- Dies. 

Auricum. E vince de France avec titre de Roy- $ Autuna , ciudad de Francia en el 

Avril,ó Abril, quarto més del año, "E  aume, quien apelle ñ préfens la Lor- $$ Ducado de Borgoña. A4utwn , ville 
Avril , le quatriéme mois de l année, Y raine. Lat. Aultrafa. he de France dans le Duché de Bowrgo=. 

El més de Ávril, Le mos Avril.  * Austrra , Provincia de Europa en $$ . gne. Lar, Auguftodonum. 

AURILLAQUE > Villa de Francia, % Alemania, que fe divide en dos, $ Uv 
en la Auverña fuperior. Amrillac, E a faber Ja pal la inferior; $ Auven-Mora , rio de Irlanda, 44. 
wille de France, dans la baute Au “E Liotz es la Capital de la fuperior, $$  ven-Morey rivitre d'Irlande. 
wergne. Lar. Aureliacum. “E y Viena de la inferior. Awtriche, $ Auverña , Provincia de Francia. 

Auriota», Réyno de la Peninfula $ Province de P Europe en Allemazgne, $  Auvergne, Province de France dans 
de la India de la otra parte del “E avecTitre d Archiduchi; on la di- $ le Lyommois. Lar. Arvernia. 


rio Gange, en Malabar. Awrirle , Y wife en hante cy baje; Linte efi la $ AuvtLan) pequeña villa de la Gafa 

Royaume de la prefqwile de Ulode E  Capitale de la baute, ds Vienne de “Ek Cuña. Auvilar, perite ville de la 

desa le Gange , en Malalar. Lat. E la baje, Lar. Auítria, $ Gufrogne. 

Auriola. $$$ Auliriaco y Autrichien, né en 4u- $ Awizn» pequeña villa de Suebia.. 
Aurow, tio del Ducado de Bery. $ triche. =$ Awlen, petita ville de la Sonabe. 

Auron y petite riviére de Duché de “£ Anítriaca> Antrichienne, + ñ AUX, y 

Berry. Lat. Aurona. 4 Los Aultriacos, Les Autrichiens. + Aux, ciudad de F:anciaen Gafcuña, 


Aurona, É. planta fiempre verde *Í Las Aulriacas > Les Autrichienmes, — “$ Aux, ville de France en Ga/cogneo 
que florece en el més de Julio, “$ Aultro, m. viento de medio dia, $ Lar. Augufta Aulciorum. 


Buronme» f. plante toujomrs verte “E Le vent du Midi, pal Sud, $ Auxiliar, quien ayuda» Auxiliaire y 
qui feurit en Tuilles. E AUT $  quiaide, dont on tire du ficonrs. 
Aurora, f. L'aurore, la rougeur qui “€ Autenticado, Antentiqué. aj: Verbo auxiliar , Verle auxiliaires 
précédo le lever d Soleil. se Eli autenticado, 1l ef autemtigué, — SE Excrcito auxiliar, Armée auxiliaires 
AU *b Auienticamente, Antentiguement. 9 Tropas auxiliares , Zrompes Axim 


Aussurco, ciudad de Alemánia He Autentivar, Antentiquer , rendre a- E laires, 
en Suebias con Diifpado. Ames- E tentigue. $ Auxilio, m. Aide, f. feconrs, m. 
bourg > ville libre Impiriale d Allen "Y Autestico, Antentigues “$ Auxona, vill del Ducado de Bor= 
magneen “sabe, avec Evéché, Lat. $: Autilo, m. ave, La Chevéche ou E goña. Auxone, ville du Duché de 
Auguíta Vindelicorum. > Chonette, f. oi/cam nolturne. 11 faut $$ — Bourgogne, Lar. Aullona. p 
Ausco, villa d: 'a Gafcuña. Aufeb, BE moter ¡ci une confufíon que Don faie E Avxr-13-Cuareao, pequeña villa 
: E de cesmomsy Autillo, Buho, er E del l'ays baxo en la Provincia de 


wille de la Gafzogne. Lat, Aulcir. E n ? 
Aufencia, £. Abjence, f. s Lechula, les premant fowvens Unn E Artocs. Aux) - le-Chátean y perito, 


AUX AXU AYR 


wilde des Pays=bas dams la Province ¿Hi Axuar de caía, Menbles de la maifon , $ Eltoy ayrado, Je fuis en colére, 
d' Artois. Y o les uremfiles dee ménage. th Eltá ufted ayrado € ERA ufted ayras 
. AUZ +E Axufáyna, f. Une serrine, vafe de $ da? Etes=voms en colére ? 
Auzón , pequeña villa de la Auver- “E — terre avec un bord ; les Dames Sen “$ Ayramicnto , mM. Emportement , me 
ña inferior. Awzon, petite ville “$ fervent powr fe lawer les mais. “4 colére, comrronx, ¿ 
de la baje Él $ Axundia, £ E NA HH Ayrarle, Se mettre en colére, Sirrin 
A a ter. - 
Ax, Ouf, forte dinterjeltion pour $$ A y , pequeña villa de Champaña. *$ Ayre, m. elemento , L'air, m. dn il 
exprimer quelque fentizment de dom * Ay, petite ville de Champagne. + Se prend quelquefois por le vent, 
ler. Y Lar. Ascium. “E dyie en la cara del hombre, L'a!p 
Axa, rio de Ingalarerra. Axe, ri- Y Ay, La $ da vifate. 


Ae 
wiére d Angleterre. Lat. Axus. — “$ Ay donde tu eftis, La o tu es. “$ Ayre de cara graciolz, Bonne grace y 


Axedrea, Í. yerva, Sarrietteo, f. ber- ER áy | Hilos! BP beagté. . 

be odoriférante , bonne Y manger. “iy de mi! Helas! «+ Un foplo de ayre, Un peri fome de 
Axedrez, m. Echiguier y m. $ iy trifle de mil Ha malbenrenx que $ went. 

El juego del axedrez, Le jem des E je fuis! E Tener ayre, Avoir un bon air; quand 

áchecs. By, ly a. BR mue choje a Lomnz grace, 0n dis y 
Axz1, ciudad de Olanda en el Con- sé AYA «$ tiene ayre. 

dado de Fiandes. Axel , ville des $3 Aya, £, Gonvernante d'une femme +% Ts un poco de ayre, Ce 2024 quan 

Provinces Unies dans le Comsé de $ 04 fille de gualicó. RO pes de went. * 

Flandres. Lat. Axela. $ Ava monTa,s villa de Andaluzia. $ Mudaríe el ayre, es trocar/e los 
Axenjos, m. Abíynte, f. $ Ayamonte y ville d Andalonfíe, Las. $ tiempos y los favores, Changer » 
Axenuz, m. fermiente negra, Cer- “$  Ayamontia. «$ cefi quand le sems és les favenrs 

taine femence apellée de la Pojureste > AYE E changent. 

e Nielle, f. $ Ayer, Hier, tb: Darle el ayre, Sentir le vent , dy fe 


I $ Ayer por la mañana , Hier matin. $$  donter de quelque chofe, 
Axi,m.ó¿ Axie, £, Pobure rouge de $ Ayer á medio dia, Hier d miúi.  *% Mudarle con cada ayre, Turner de 
la Guinte, m. «> Ayer tarde, Hier aprés midi, PY changer d tout vet, 

Axiue , Reyno de Africa. Axime, E AY M "$ Ye por los ayres, Aller de visefe 
Royaume d Afrique. Las. Aximum. 4 ArmMarGUES, pequeña villa de la $  fuire quelque chofe. a 
Axioma, £. propoficion tan clara $  Lengua.de-oca inferior. Aymar- $ Hazer una coía en el ayre» Fairé 

que no necefita de prueva; la “$  gues, perito ville de bas Langue- “E une chof2 avec viteffe, 
primera axioma de la Fifica es 'É doc. Lat. Aymargue. $$ Todo es ayre, Cenejl que de vta 
qúe el nada nu tiene ninguna “E AYN *$ Creerle del ayre, creerlo de ligero, 
propriedad; Axiome, m. propoficion E Ayna» Plurót. . E Etre facile d perfuader. 
$ claire quello ma pas befoin de % Dios dá álas á la formiga para que Y Matarlas en el ayre, Cela fo dit de 
prewve 3 le premiar axiome de Phyf5- $ fe pierde mas ayna, Diem donne E ne perfonne qui a des repartics fia 
quee efi que la nbans ma aucine pro- ¿ds des miles d la fourmi afin quelle fe E viles ds promtes, faifant allufion as 
prieté. dd perde plutor. Y chajear, qui tue lis oifeaux a la 
AxropeL1, villa de la Turquia en + Arma Ex pequeña villa de la Hun- “E volée, 
Europa. Axiepoli, ville de la Tur- $5 gria Ñuperior. Aymadeli, pesita vil- $ Ayrezillo, m. Petit vent y me 
quie en Esrope. Lar. Axiopolis. «¿le de la haute Hongric. Lat. Ay- 2 Ayrones, m. é Garcotas, É, Des plr= 
AXM FA nadecium. P > mes de Héron, dr aflimées, pour 
Axursten, pequeña villa de Inga- es AYO E fuire des panaches 00 aigretres, 
laterra. Axmpffer y petite ville $5 AyO, M. Gonverneur d'un Cavalicr. $ Ayrolamente, De bonne grace. 
A'Anglererre. Lat. Axmylera. dde ArYox a, pequeña villa del Reyno $ Ayrolo, Bean, gracieux, agréable , 
AXO $ de Valencia. Ayora, perito vilie du $ paillard. 
Arosa » rio de Fralicia. difos, vi- ze Royamme de Era Lat. Ayora. *E Aycolo, De bon air, gentil y agréas 
iére de France. Las. Áxona. : A . te 
* Axorca, ¿Manilla, f. Bracelet, m, E Arm, villa de Efcocia. 4yr, v'lle E Eltá ayroío, la bonne grace, il ef 


LJ a cette différence entre manilla d'Ecoffe, Lar, Ayra. Y agréable, il a bon air. 
Ó axorca, que la manilla e un 5 Ark, rio de Elcocia, Ayr, riviére Y Ayrolo, cola de ayre, Zérien, qui 
braceles rond y dy axorca ef plar on E d'Ecoffe. Lar. Areus. 8 eien Tar, quí vit en Lair, quí «$ 
quarré, avec de Pémail. $ Arm, rio de Francia. Ayr , riviére E hau dievé en Cairo 
Axorco de pits, f. Cerrain lien om Y de France. Las. Arola. ss AYS 
jarretióre y en forme de brafeles, “$ Ayradamente, En colére. $ Ayílado , Quiaf fait en ile, ifolt. 
qui fe met 2% com du pié, d+ Apados Indigné, en colére, comrroncé. “% Quedaríe un hombre ay/lado, Den 
AXU dh Eltir ayrado, Etre en colére. EE menrer tomt dionné Ep éperdis. 
Axuar, wm. Trou/fJeam, m. ton: ce que $ ENtá ayrado, 1 ef en colére, $ Ayllar, Fairo comme ue sle , clorre y 
porse la femme, quand elle fe ma- Y Eltá ayrada , Elle eff en colére, ER de environner comme une le, 
rie y tant pour Dornement de la per» E Ellán ayrados , ls font en colére.  *% Aylluríe uno», Se trombler, Sétorner 
Jornne, que pour la maijon, $ Eltán ayradas , Elles font en colére > vévourdir, fans pe que dire mi 
3 


76 AYS AYZ AZC 
difcourir daucine chofe lb AYz EN AZC 
Ayita, f boz de marineros, Fife, if Ayza, f. voz de marinerts, Hife, ¿$3 * Azcona, £. Un dard ou javolot Pd 
banjo. di banfe 3 pre a darder, 
AY T «$ Ayzar, termino de marineria, Hifer, «5 AZE 
Arrow » pequeña villa de Greciz. if terme de marine qui veut dire han,fer. £ Azcho, ma Le houx, arbre qui a les 
Ayt0% yy petite ville de Gréco, Lat. ¿35 Ayzar las velas, Haujer les voiles. Bi femilles Piquantes. 






Bytona. Wei AZA ds Azcbuche, me. Olivier fawvase > 1. 
AYU 5 Az, m. Face, furfaces fo ¿gi Azechadto, Epié, ep 0 

Ayuda, f. Aldo, f. ficonrs y me ii Azde paja, Borte de paille, fo ¿ Azechador, M. Ejpion, guetenr y me 
Ayuda de colla, Ce quien dogo as Az de liz00, Korte de foin, f. $5 Azechanca, É. Embuche, f. 

mn fervitenr entro fos gages, « Az de Icña, Un fagor. «$5 Armar azechancas, Drefjer des emo 
Ayuda de camara, m. Vals decham. Az de yerva, Une botte d'herbe. — E  buchesa Ú 

bre, mo dd Azacan, 6 Aguadero, m. Porter ¿fs Azechar, Epier, guéter, 
Dios y ayuda, Quand uno chof: e E dy vender desa, m, és Azechar 3 alguno, Epier OU guéter 


diicile y úl faxt y mettre de las Azacayas, ó Agacayas , £. Desfeanxz d3 — guelgu'un, 
diligence y ln la recomnander tó  atachés d un pusts, pour puijer de ¿fs ENtá Siempre azechando, 1 gUÉLO 10M= 
Dien, ds Dean, EN ; 


jowmrs y elle guéte toujowrs. 
Ayuda, Í/ Un lavement, 


ió Azada,ó eds f. inftrumento Pa- 4s Azeche , m. tierra negra con que 





Ayudedor, m. Celui qui aide dp pro: ra Cabar la tierra , Picche, homesf. $5 — hazen la tinta, Sorre de mineral 
tége, qui denne aftance» ds  ¡mirument pour fowir la terre. Bi noir y terre noire dont on fois de 
Ayudante, m. Afant, m. «5 Azadon, m, Un hoyam, ls  lencre. 
Ayudante entre la gente de guerra, “35 Azadonada, f. Azadonazo, m. Comp $ Azedaríe, Devenir aigre, 
Aide de Camp, mm di de hoyau> m, ds Azedera, f. yerva, De Lofrille, f. 
Ayudante de Sargento Mayor , m. “$: Azadoncillo, m. Petit hoyau, mM. Bi de la vinette, herbe. 
Aide Major, m. $5 Azatata mayor, es la Camerera, O $ Azederilla, £.. Perire ofiille, A 
Ayudante - General , m... Aide de ió  moca de camara que peyna á la 85 Azedia, f. Aigreur , f. 
Camp Gixéral, m. 5 Reyna de Efpaña, C'gf la fille de do Azedia, f. pelcado, Un poifjon pla, 
Ayudar y didery feconrir. $3 chamire qui peigne la Reine DES AE apellé Sole. 
Ayudar á alguno, Aíder quelquiuny 5 page. «$ Azediía de eltomaygo , Crudité d'ef0on 
le ficomrir: $ Azarr, villa del Réyno de Marue- ¿$i  mach, aigrenr. 
Ayudard á ulted, Joe won: aiderai “E — cos. Azaf, ville du Royaume de E» Azedo, Algre, verd comme un frait 
je usas feconrrai, $5 Maroc. Lar. Azala. ES — qui mel pas máúr. 
Ayudeme uíted, Aidez moi, fecon- $5 Azatran, m. Du faffran y m. Bi Azelga, £, De la porés , OU poirée y. 
rez mol, i Azagaya, fun género de dardo Mo. Es — hero. - . , 


Quiere ufted que leayude? quiere $5 — riíco, Zagaie, f. forte de grand 5 Azsm, Réyno de Alfa. Azem, 
uited que la ayude? Vonlez-vors ¿$3 dard dont les Mores fe fervent por E Rojaume d Afíe. Lat. Azemum 


que je vous aide? y combatres Bo Regum. 
Ayunador , m. Jeánenr,m. qui jeó- * Azahar , me Fleur d'oranger, OU de YE Azemila, f. Mulet de fomme» m. coma 
me fouven:. Ba citronnier, me Es me les grands Seitnenrs em ont. 
Ayunadora, f. Febnesfo, f. fille om HL Agua de azahar, f. Eau de fenrs E Azemjlero , Mm. Muletier y ma 
femme qui jeúine fomvent, > OTANLES Me $5 Azemilon» m- Un gros lonrdaus y un. 
Ayunar, Jeúner. dé Azamon, ciudad de Africa en la $5 gros fot > 
Ayuna ullted? Jeónez-voss ? $ Provincia de Maruecos. Azamor, Y Azemite, me La leur de farine pure 
Ayune ulted, Jeáónez. ÉS — millo K Afrique firmie dans la Pro- $ de qros froment, . 
Ayunar á pan y agua, Jeúner am “2% vince de Maroe. Lar, Azamurium. 5 Azeña, É, Moulin d eau, m, 
pain dy a Lean, Hi Azar, m.un punto en el dado, L'as, “$ Azequía, f. Canal desu, m 
Efltir en ayunas, Etre A jenn. ES le point feub du dé, lebazard du dé. $ Azerado, Acerér od il y a del acier, 
Ayuno, M. Jeúne, mm. ES Azar, M. Malbermr an jor, guienon, $ Azerar , Mettre de Eacier. 
Dia de ayuno, Four de jeúne. di Azarcon» m. Une certaine conáre, Yi Azerico de alfileres, m. Petit pelo. 


Eltir ayuno de una cola, Niavoir $ qu terre de coulenr bleué , laquelle > som, oie les fermmes atachent lemrs 
point la connoifance Une chofe. $ fe fait de plemb brulés dy felon É5 — ¿pirgles. 


Ayunque, m, Enclume, f. E quelques-ims, Ceft de la ceruferou- Y Azero, me. Ácier, m. 
Ayuniado , Afimblé , convoqué » $ ge om briulée, is Azerola, f. frura muy agria, Aze- 
Comjcinte ES Azirote, m. Sarcloir, m,infirument 85 — role, f. fruit aigre dy fec que porte 
Ayuntador, m. Qui joint de affem. 5 — pour farcler, compofé dun manche “E  Cazerolicr. 
ble , quí convoque. $3 de bois ¿e dun pere for an bone, qui $ Azcrolo, m. Aztrolier , m. arbre 
Ayuntamiento, m, Afemblée,f. con- $ efi propre A comper les chardoms dr YE fauvagze dr épinenx dont les femilles 
jonélion y contrézarion y convoca. $5 autres herbes. di — font fort larres. 


tion y afemb'ós de l Hórel de wille. “5 Azaváche . m. Da Jai 00 Jayet y une Y Azeros, m. La poimie dy tranchant 
Ayuntar, Afombler y amajfer y join- $3 certaine pierre moire fort Imifante, de d'une lance, dmne é¡ce, om de quel= 
dre, Accoupler y conjoindre. iÉ5 Azivachado , Noir de poli comme du 5 que arme que ce foit. 
% Ayusd> En-bas, am-de/foms Bo ja e Azcytas la mar hecha azcyta, La. 


AZEÉ AZI AZU 


mer ¿tant calme dy tranguille. — “$ Azicalar, Fourbir, polir, $ Un beftido azul, Un habit ¿les, 
Azeyte, m. Huile, f. «> Azicate Mn. Sorte d'éperon Turguef. «$: Una laya azul, Une jupe blené, 
El azeyte es bueno, L'buile ef? Lonne. > que, 04 A la Genesto, <> Azul claro, Bleu cendré, Z 
El azeyte no vale nada, L'bwile ne *h: Azymo >, m. pan ítm levadura, Azy- e Azul preíado, y color del cielo , 
vant rien, Ro mem. pain fans levsin, $ Blem pers 
Azeyte de bayas, Hnile de grains de “$? Azion, ó Acion de eltribo, £, Etri- $ Azúl celelte, Blen cóleficn 
lasrier. EA mires f. Y Azál tuiqui, Blem turquin. 


Azeyte de olivas, Haile d'olives. *% Aziora, villa de Egypto, fobre el sf: Azulear , Peindre ou émaiiler d' azur , 
Azeyte de linaga , Huile de femence $ Nilo. Azxioih , ville d'Egypre fuer le E3 om de blem. 


de lin. E Nil. : +9 Azulejos, m. Petites piéces comme celo 
Azeytera, f. Une ómire A mertre de £ Azirurga > villa de Egypto. Azi les de quoi Lon faie des ouurages de 
Phmile, BH ruth, ville AE¿y¿re, Lat. Aziru- E  margucterie ; petits carreamx plom- 
Azeytero, me. Huilier , m. celmi qui $? tha. o. Y bé, de piéces rapportécs de plufieurs 
fait o vend de [buile, $ Azitara, £..Muraillerétroite dy foible. “E comlenrs; la mime marqueterio y 05 
Azeytolo , Huileux , plein d'buile y ¿ Azivar, m. De Palo, f. HS-— les omurages de marqueseria die pavé 
gras comme de l'huile, + AzZTO E print, 
Azeytuna , f. Olive, f. * ¿$ Azófar, m. Bronze, m. laiton y emiure. Y No hará cola con azulejos , 1! ne de» 
Los azeytunas lon buenas , Les olives $ Azogado, Froté de vif-argent, gátt wiendra pas riche, elle ne deviendra 
font bornes. BE de vif-argent, comme font cenxqui H2 — pas riche. 
? Nunca haras cofa con azulejos , Ts 


Las azeytunas no valen nada, Les $ en manient, foit A dorer om A autre i 
olives ne valent rien. chofe. e BE me feras jamais riche, tó no feras 


Azeytuna verde, Sorte d'olives vertes. $ Azogar , Froter de vif-argent. $ jamais forcuno, 

Azeytuna orcal ó judiega , Olive or. $ Azogue , M. Vif- argent , 0U argent Y Azunan, ciudad de Portugal en la 
dinaire dy commune, Bo mv. , E Provincia de Alentejo. Azumar , 

Azeytuna manganilla, Olive rends- $ Azoguejo de Segóvia, m. Clef une $ — ville de Porsugal dans la Province 
lerte. $ place om marché a Ségovie, qui ei He — d' Alentejo. Lar. Septem Arz. 

Azeytunas gordales, Olives fort grof- $ au-deffoms dr fort pres de l'aquednc , “E Azúmbrar, m. 6 Almea, Í, Du fiorax 
fas. E guiils apellent Puente, cef-á dire, EE rougos il fe prend auf pour le mard 


Azeytunas ozcbuchales , Olives fam $ Pont , piéce fort rare de remargua- YE afpie domtremer, 
VALES. » E bles ily eo a aufi ailleurs, car il E Azumbrar,medir por azumbres, Me= 
de por, eapatera » Olive gárce, elle $ 7 Jignifie petit marché, E furer pl pots de quarte,om domble pinte. 
£ tr re 
$ 


ainfi apelléo , parce quello fent zorado, efpantado, Ejfrayé, ¿pom $ Azumbre, f. Mejure de deux pimtes. 


comme la. femelle- d'un fonlier, E van... *F Una azumbre de vino, Un pot de vin. 
Azeytuna lechin , Une forte d'olive $ Eta azorado, Ul ef efrayé. E Azuri, pequeña fa de Dalmácia. 
pliss longue que les autres. .. Se Ela azorada , Ele ejf effrayét E Azuri, pasico lle de Dalmasie. Lat. 






Azeytuna de moler, Olive préte a Y Eltán azorados , lis font ejfrayés. E 
froifer dr a faire de Cbuile. «$ Eltán azoradas , Elles font effrayces. E 
¡Azeytuna caediza > Olive qui ed tom- 2 Navio azorado , Nuvire qui vogue “E? 
bée de Larbre. > $ mal pour m'étre pas bien chargé. E 
Azeytuna en curtido ó adobada , $ Azorar , efpantar» Efrayer, ¿pom- “E 
Olive comfre, BE vane. E bi 
Azeytunada, f. tiempo de azeytu- Po Azorar la cn , Effaroucher le gibier. E 
EA fas 


Azura. 


BAA 


Aar » pequeño Con. 
dado en Sucbia. Baar , 
Peris Comté de la Suabe y 
finé dans les montagnas 
de Baar. Lat, Barenfis 






$ E 
- mas, Olivaifomf: le tems qu'on encille $ Azonas, el mar Aclantico. $ | 
les olives, faifon des olives. Azores y les de la mer Atlantique. Pd ; 


Azeytunado , de color azeytuna y Lat. Azores. 7 Comitatus. 
Olivátre , qui cf de la comlenr des $$ Azotar , Fometter. > * o BAB-_. 
olives, $ Azotara alguno, Fenetter quelqu'un. E Baya > villa de la Turquia en Euro- 
Azeytuno, m. arbol , Olivier, m. $ Azote, m, Fomes dy comp de fonet > 1. Pa» Baba, ville de la Turquie en Eta 
K AZ I $$ Azoro, villa de la Paleftina, Azo=*%  rope. Lar, Baba. 
Azia, vte Hazia. E to, ville de la Palsfine, Lat. Azo.- E Baba,f. Bave, f. écuma 04 eau gluante 
Aziágo , dia aziago, For malbeu= $ tus. E qui fort de la bouche des enfans; il fe 
rmx, : AZR BB dis auf de quelques animatx y coma 
Azial, m, Merailles, f. E Azre» m. arbol de efte nombre, $ me des limafons, dre. 
Azibar, Mm. De lalo, fo $$ Erable, m. Arbre, $$ Babador, é babadero» m. Une b4= 
Axzicalado , Fomrbi , poli. bs AZU BB wererte, OU bavelte. 
Oja de efpada azicalada, Lame d'é- 95 Azúcar » Du fuere. “E Babahol , m. Sorte de perit pawot ro» 
pée heras ¿bb Azúda, f. Une romé od font attaches Y ge, qui a la fur fort épaife. 
Azicalado, azicalada, Fourbi, fonr= d> des auzets dl puifer de Peamo E Babear» Baver. 
ie. $$ Azuláque, m. un género de arga» Y Babea, U have, elle Lave. 
Efti bien azicalado, 1 efl bien fourbi. dk malla, Du ciment , pour joindre les $: BassimanbsL>, Ma de Africa, Bao. 
Eftá bien azicalada, Elle e? bien four- Es tuyanmx des fontaines. $ — ¿bilmandel, lle d' Afrique. Late Ban 
bie, ' «$ Azúl, m. cojor conocida, Blew, blené. Y  belmandelia. Ez 


78 BAB BAC BAD 
Babia, f. Difiraction, f. inaplication HE Juguemos 3 la baceta, Jomons a la“ pas des forifes. 
Aefprit. BB bajjerte. «$ Dize badajadas , 11 dis des fotifes , ele 
Eftoy en babia, Fai Pefprit aillears. $e Bacu, pequeña vila de la Hungria $$ dit des Jo:ifes. 
Eltá en bábia, U ef difirais, il a lef- $  infetior. Bach, petiso ville de la “$e Badijear , Sonner les cloches. 


prit aillemrs. baje Hongrie. Lat. Bachia. $ Badajear, Badiner , dire des forifes dy 
Fita ufted en bábia > Révez - vens + $$$ Bachara, f. yerva, Gands nótre Dame, $$  badinerics. 

avez vons Uefprie aillemrs ? E  herbe dr flenr. «$ Badajo de campana, m. Un batran: 
Babieca, m. Lenom du cheval de fa- $: Bachta, villa de Perfia. Bachia, $ de cloche. 1i fedie a un homme ¡ar 

menx Cid ; on appelle ainfí un hom. $ ville de Perfe. Lar. Bachia. e injure, dy fanife un lourdant y sn 


me Lache ón for, par alimfion A bobo. “$ BacuicL10NE, rio del Eltado de $$ /or, un badin. 
Bartionta>entiempo pallado K Venecia. Bachiglione, riviére de + Es un badajo, Ce un lonrdaut. 

ciudad muy nombrada, y capital $ DEtar de Venife. Lar. Bachilio. :*$+BaADaJOz, ciudad de Elpaña en 

del Reyno de los Aflirios, aora $e Bachiliear, É, Faire lentenda , ds al- $  Eltremadura. Badajoz, , ville d'Ef- 







ellá añolada. Babrone , astrefois “Y ye des raifons frivoles. $e — pagne fíruée dans | Eflremadore, avec 

wille célebre, capitale de Royaume HP Bachiller, m. Bachelier, m, en quel $$$  Evicht. Lat. Cadajocium. 

des Ajyriens, A prifent entiérement "2 que fcience que ce foit. «$ Badayúelo, ó badagilio, m. Peris 

ruinés, Lat. Babylonia. o He Bachiller, m. Un fubril canfour, ó di fot, petie badiny petie bastant de 
Barorza, villa de la Hungria infe- $ — /ams fendement, un babiliard , un «$ cloche , mo . 

vior. Balelza, ville de la bae Hon- + qui fair VUentenda. «$ Badal, m. Une mujiliére, que lon 

eric. Lat. Babolieza. $ Es un bachiller, Cif un caujfenr. $ met aux béces, pour les empécher de 
Babor, ¿ Bubordo , m. es el lado $ No fea ulted bachiller, Ne caujfez $  paitre, quand elles vont par les chea 


izquierdo de un nayio que vá del- E — pas tane. $ mins. 
de la popa halla la proa, Le córé “E Bachilleria, É. Degré de Bachelier, m. $ Badana, f. Bafane , f. pea de mouton 


ganche du navire , qui regarde de *% Bachilleria, £, Babil, Jote raifon, $  tannée, 
poupe A proné, * Bacud , ciudad de Francia en Nor- sf Banana, Réyno de las ladias en el 
B $  mandia, con Obiflpado, Bajenx > $$ Pays de Malabar. Badara , RoYaa 
Baca, f, Une vache. tE wille de France en Normandie y avec Ed me des Indes , dans le Pays de Mala. 
Baca, Chair de vache. HE Ewécbt. Lat. Bajocz. Bb bar. Lar. Badarz Regnum, 
Es una baca, Ce? une vache, + Bacia, E. Bafíin A barbier, m. Babara, villa de las indias, capi. 
Basa, f. La levie quion fait an ¡cu de “$ Dacilando, Chancelant , vacillant, $ tal del Reyno del mifmo nombre. 
cartes. *Y Bacilar, Vaciller, chanceler. hh Badara, ville des Indes, capitale 


Quantas tiene ulted bzgas > Combien “$ Bacin, m. Un bafín fervamt á lafelle E de Royaume de méme nom. Lat 
avez vous de levées > 2 percte, E  Badara. . 
Tiene una baga mas que ulted, 11 a $ Bacinada, f. L'urdure qui fe vuide d'un ¿$ Ba oe, Marquefado en Suebia, divi» 


une levén de plus que vous. baffín A chaife percée. «+ dido en dos, luperior y inferior 3 
Las bacas fon paras, Les cartes font *$ Bacinete , m. armadura de eabega, $e la ciudad de Bade esla capital del 
égales. "E  Bajfínet, m. cabafety une forse de $ fuperior, y la ciudad de Durlach 
Basa1m, villa de Aña. Bagaim, ville E morion. $ del inferior. Bade, Marquijar firué 
dAfe. Lat. Bacemum. “E Bacinejo , ó bacinillo, m. Un peris E — en Suabe, by divi/é en baus dy bas; 


la ville de Bade efi la capitale de 
haut, dy Durlach de bas, Lat. Bas 
dendis Marchionatus. . 
Baba, pequeña ciudad en la Suiza, 
en ella e tienen las juntas de los 


Bacaliáo, m. pelcado, De la morué , E bajía ou bafínes. 
defi propremens celle qui n'cf pas fa- E Bacinico y Me ¿der, 
lée; quelques= uns la nomment de “P Yacinica, 6 bacinilla, £. Idem. 
cabeillan Ou cabillam. “$: Bacinica, f, Se prend quelquefois pomr 
Bacallao , m, Selon quelques- cms ef? E Lécuello, om peris bajfin ode Lon jerte 
die merlms ou moruc feche y ¿in elle “El les arumones, HH  Eftados de los Cantones. Bade , 
Sappelle ainfi A caufe quello fe pécho $$ Baco, m. el Dios de los borachos, $ — perite wille de la Suiffe» od fe tiena 
en la wtr de Bacallao en Amerigue. E Bacchus, m. Diem des )urogmes.. $  nent les diótes générales des Cantonsa 
Bacan, Reyno del gran Mogol. Ba- *% Bajo , m, La rate, f. He Lat. Bedenz Aquz. 
car, Royamme de grand Megol. ** Pan baso, Du pain bis, HE Badear, pallar un rio á bado, Guésr, 
Bacaraco» ciudad de Alemánia. E BAcov1a, villa de la Moldávia. te  pafer une riviére d gué. 
Bacharach , ville d' Allemagne firués “E Backom, viile de la Moldavie. Lar. “$ Badeha, É. Efpéce de melon , qui a la 


PAR 


dur 


fur le Rhin, Lat. Bacchi Are. “É  Baccovia. ) E — chair fort tendre , appellé en Latin y 
Bacarsque» ciudad de Lorena, en “£ Baculo, m. Un ¿áron, ou bonrdon , $ Pepo. 
el Diotefis de Metz.Baccaratywille R pour s'appuyer en marchant. EX Badil, m, Péle dá fem, fo 


de Lorraine, fituée dans le Dioci/c de Y Baculo , m. Crofe ou báton Epi/copal. $ Badilazo , m. Un coup de péle A foma 
Metz. Lat, Baccaracum. Ea ] BAD sk Badillo , m. cierta yerva para hazer 
Bacas de laurel , £. Graines de lam- + Badajada,f Coup de barrant de cloche, “E morir los piojos » Badillo , mo 


rier y mo E compque frape le martean de Uhorlo. ¿Y forte d'herbe pour faire monrir les 
Baceta , f. cierto juego de naypes, El ge; forife que die wn Jos dr un lomr- $$$ > poux. 
Balferte, f. forte de je de cartes, E dat, badinerie,_ . $$ Bado , m. Un gué. 
Jugará la baceta , Joner a la daf: $ Dezir badajadas , Dire des fotifes. $ Palfar un rio i bado, Guéer mue ri 
festa, Hd: No diga ulicd badajadas , Ne dires $$ — wiére, la palfer % gué, 
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Banuta, pequeña villa del Reyno E Bajemos, Defcendons, E Balíngar, Balancer, chanceler. 
de Candia. Badoula , perito ville du $: Quiere ufted bajar > Powlez . voms $ balance, m. Tribuchement de la La- 
Royaume de Candice. Lat. Badula. te  defrendre? $ lance, le traitde la balance. 
Badulaque , m. Un hachis avec de la *$> Bulver á bajar , Defcendre une feconde $ Balancero , m. Oficial que haze los 
Janfe épaife. $ fos. E pelos para pelar, Balancier , m. 


_ *FBolvida bajar, 1 defeendit une fe- $ artifan quí fait des balances, 

Barsa, Ó Banza , ciudad de Eflpaña $ — conde foisy' elle defcendie une fecon- $ Balancin, m. La perche ou balancier 
en Andaluzia, con Obilpado y sk de fois. $ > dun danfeur de corde, fon contre= 
una Académia. Barza, ville d Ef- $ Bolverá á bajar, H defcendra une fo- poids; ¿efi aufi la volée d'un car- 

> pagne en Andaloujie , avec Evecht $ conde fois, elle defcendra une fecon- rofJe. 
dy Académie. Lat. Biatia. $ de fois. «$ Balancin de un relox, m, Balarcier 

BAEF «$ Bajar de precio, Rabaifir de prix, d une montre , me . 

Baro, villa de la Ia de Cypre. Fl diminuer de prix. $ Balando, En bélant, 

Bajo, ville de lle de Chypre. Lat. R Bajar las velas de yn navio, Caler $ Balandra, m. un genero de barco, 
Baphos. - E les voiles d'un vales > les abaifer. Balandre, tn petit bátimens de mer. 
BAG HR Bajar las orejas , Odéir fans repli- $ Balandran , m. un género de capa 

Bagaje, m. Bagage, m. hardes fer- E quer. con mangas, Balundran, m, forte 
vant A la guerre. ? BaJanta, rio de Sicilia. Bajaria , demaniean dmanches, 

Bagajes, M. Les bétes de municion, que Y — riviére de Sicile. <P Batanstan) villa capital del Pays 
Fon donne aux gens de guerre quand E Bars, Puerto de mar cerca de Pozo- de Khofar, en Tartária. Balanziar. 
ils marchent en campagne. HH —loenelRéyno de Napoles. Baje, ville capitale de Pays de Khofar , en 

Bagajero , m. Porteur de bagage, m. E Port de mar pres de Pozzzuolo dans le Tartarie. Lat. Balangiara. 


o 


BacoaD») villa de Turquia en Afa. Royawme de Naples. Lat. Baje, HS Balar, Béler , comme font les brebis, 
Bagdad, ville de Turquie en Afie. E Bajel , m. Vuifftan de mer . mo $$ Las ovejas balan, Les brebis bélent. 

T- Las. Bagdatum. $ Bajeza, vés Baxeza. $ Barasacun, villa de Perfia. Balan 

Bacnar, villa de Aña. Baghar, vil- % Bajo, Baja, Bas, Baffe. He  fagun, ville de Perfes Las. Balafa» 


le d'Afíe. . * Unhombrebajo, debajo nacimien- Y guna. 

Bacnara » pequeña villa dela Ca- $ to, Un homme de bale maifíanee. HE Batassiay rio en el Réyno de Ar- 
Jabria ulterior, con titulo de Du- $$ Bajon,óbaxon, tm Baffe de viole, f. E gel. Balafía, riviéro dans le Royan= 
cado. Bagnara , petite ville de la * bafonde hautbois y mm. $ — med Alger. 

Calabre ultérienre , avec titre de * BAK e Balauftias, Í. Ce /ont des flemrs de grea 
Duché, : Y Barzar, villa de Perfía, Bakzay, $ _ nades féches. . 
Bacnansa » ciudad Obifpal de Itá- $ — ville de Perfe. $$ Balax , m. piedra preciofa , Le rubis 

lia , en el Eltado Eclefiaítico. Ba- E A HE balais, forte de pierre precieufe, 






BAL 
gnares, ville Epifcopale d'iralie, EE Bala , £. Balle de canon, de fufil, om Y Balizo , m. Un comp de balle. . 
dans [Esas de VEglifes Lat. Dal- E de quelqu'autre arme a fem, f. é$ Le mataron de un balazo, 11 fut tué 


neoregium. - $ Bala, £,Uneballe de marchandiñs.  “P  kd'nncoup de balle, 
BacnEnes, villa de la Gafcuña. “$ Bala de viento, Un balton, *$ Le dieron un balazo en la cabega, 1 
Bagneres y ville de la Gafcogne. E Bala enramada , Une balle rambe. Y eutun coup de baile ála tére, 
Bagueta, f. palo de tambor, Ba- $ Baladi , m. Chofe qui coúse pen, qui Y Bareasrro, ciudad de Efpaña en el 
guerte de tambour > fo E ¿fideo per de dusrés dy de pers de profit. Y Reéynode Aragon. Balbafiro, ville 
BAH Par métaphore, un fripon» mn dé- $2  dEjpagne dans le Royaume d'Aran 
Baheadura» f. 6 bzheamiento , m. * banchós E gon, avec un Evéché, Lat, Balbas 
Exbalation , évaporation, f. “$ Baládro, f Bélement» mm. crides mou- E itrum. 
Bachar, Exaler, jerter des unpenrs, E tons de des brebis. $ Baresca, villa de Ala. Balbec , ville 
Baho, m. Vapenr , f. exbalaijon, fu= E Baladron, m. Rodomont, m, fanx, E  dAfe. Lar. Balbeca. 
mée qui fort de la terre. FP ¿rave, fanfaron. $ Barco, villa del Réyno de Perfía. 
Bahul, ó baul, m. un género de co- Y Es un baladron, C'ef un rodomont. * Balch, ville de Royaume ae Perfo, 
fre, Babus sm forte de cofre. ** Baladromear, Faire le rodomont y faire $ — Lar Balcum. . 
Bahuna, gente bahuna, É. Le merw SK lebrave. «$ Balcon, m Balcon, m, 
penple , la populace. + Baladroneria, f. Rodomontade , f. bra» $ Eltava en el balcona de étois ans balcon) 
Banuuim, villa de la Paleftina, Ba- + vade , fanfaronade. FP elle étoie an balcon. 
hburim, ville de la Palefline. Lar. E BrrsGuer, pequeña ciudad de Ef- ¿$ Afomaríe al balcon, Parvitre an 
Bahurim. *F paña en Cataluña. Balaguer y peti- $25 balcon 
A] E teville d'Efpagne en Catalogue. Las. $ Alomelfe ufted al balcon, Merrez la 
Baja, f. Rabais, m. diminusion deprix. E Ballegarium. E téte au balcon. 
Baja de mar , Le refux de la mer. + Boluhúítos, m Balmires; m. $ Se afombd al balcon, 1 mit la eéte ass 
Baja de la moneda, £. Rabais de la Y Batamecan, villa de Aña, en la $ balcon, elle mit la tére an balcon. 
monnoie. “E  Ifa de Java Balambuan, ville + Baldado, ó tullido, Perclus d'un om 
Bajande , De/cendans , en defcendans. + d'Afíe dans Ulle de Java. Lat Da. $ de plufcurs membres. 
Bajar, Defcenire. $ — lambuanom. 4 Elti baltado, eltá baldada, 11 ef 
Baja ufted, Def?endez.. BE Dalauga, Í. Balance, f. poids A pefer. $2 — percimo, elle efi percinfe, 


lo BA L BAL BAM 


Tiene un brago baldado, 1ef per- Y qui en tire, om qui les fait. $ rigue Méridionale, au Royaume de 
y elos ana bras y elle ei pereiuje aun $3 Esbuen baliclicros 1 el bom arbalé. “e Popayan Lar. Bumba, 
bras. $ tricr y iliivre bien avec larbalétes ¿E Bamba, traer on bamba , Amufer 


Tiene una pierna baldada , 11 ef per- e Balleltilla, f. inítrumento para to. $ par paroles. 
elus d'une jambe y elle ef perclufe sgz mar la altura del Sol y del Polo, %% Bambanear, $ bambalear, y bama 


d'une jambe $ Arbalite, f.infirument A prendre la Py bolear, Chanceler, dand'ner , braza 
Miembro baldado, Membre perclas. $ hauteur du Soleil dy de Pole , es qui ler la téte Er le corps y comme font les 
Balde , de balde > Porr rien. $$ refimble an báton de Jacob. $ )urognes, 
Dar alguna cola de balde, Donzer sj Bajiettilla, E. inftrumento para fan. $8 Bambaneamiento , m. Chancelles 
quelque chofe pour rien. . “$  grarlos cavallos, Flamme,f. inf. * ment y branlement , brandillement, 
Me le did de balde, mela did de $ mens ponr faigner les chevanz, «di Bambaria, £. Badinerie, forifo, f. 
balde, 1 me Pa donné pour rien, E Balicilon, m. Grande arbalete. “E Banbenca > ciudad Imperial y libre 
elle me la donncs ponr rien. ¿$ Balona, £.Colet de chemife, om ra- * del Circulo de Erancónia , con un 


Es de balde, C ef ponr rien, Bb bat,m, $ $ — Obifpado y una Univerlidad. Bam. 
Baldia', cofa comun , Uxe chofe qui dE Balía, £. Radeam, m. plufienrs pitces $3 — berg y ville Impériale dy libro du Cera 
eli comuna lo publique, qui ef en th de bois atachtes enfemble , fur quoi "$ cledo Pranconic, avec un Eviché dy 








friche. E Lon peut navizer, EE une Univorfíre, Lar. Pamberga. 
Gente baldia, holgazana, Peuple oi- “$ Balía de agua, Un marais, ean eroupie. $ BameEnca, Pequeña villa del Róyno 
Sd fainéane. “hi Balfamina, f. yerva y flor, Bal/ami- Y de Bohemia, en la frontera de 
Camposbaldios, Pármraces e champs E ne, f.herbe ly feur. $ —Morávia. Bamberg, petite ville die 
communs , champs en friche que l'on ¿$ Balíamo , m. Du Larume, $ Royamme de Bobérne, fur la frontiéro 
me féme point. 13 El balíamo es muy bueno, Le baume $$ — de Moravie. Lat. Bamberga, 
Hombre baldio, Un homme sifif, qui $3 ef forr bom. -- «$ Bamboleado, Esranlé , brandillé, 
m'a point docemparion, $ Barsera, antigua villa de Aña. $ Bambolcadura, £. ¿ bamboleamieno 


Baldon,m. Reproche, m. oprobre y pa= $2  Balfera y ancienne ville d Afíc, Lat. $ to, m. Ebranlement , brandillen 


. role injuricufe , dite d defcin dom He  Bailera. F MEA y Ta 

1rAgir. * Bartasan, nombre de bautifmo, “£: Bambolear, Ebranlers brandiller. . 
Dar baldonesá alguno, Faire des re- $ Balrafar , mom propre d'hommes E Bamras vilia de Elcocia, Bamf, ville 
- proches A quelqu un. «$ San Baltaíar, Saiñr Balrafar. $  dEcofe. Lat. BamÑa. 
Le dió muchos baldones, 1 lui fe $$ BaLrico, el mar Báltico , entre las $$ BAN 





beancomp de reproches. 


coltas de Alemánia , Polonia, Y Ban, rio de Irlandia. Ban, riviére 
No me de ufted baldones, Ne me “$ 


Sutcia, y Dinamarca. Balrique , E — d'Irlande Lar, tannus. 
faites point de reproches. E lamerd Allemagne, renfermie en- $ Bañado, Baigné , monillé , arro/é. 
Por que me di ulted baldones> "E — treles cótes d'Allemagne y de la Polo- E Bañador, Mm. Baigneur , m. mattre des 
Ponrquoi me faites= vous des repro. 8% — gne, de la Suéde, íy du Danemark, E — bains, 
ches? $ — Lar, Mare Balticum. + Bañadura, f. L'adtion de fe baigner. 
Baldonada , muser publica, Une Barva, villa del Ducado de Vesfí. $ Bañar, Baigner , moniller , arrofir. 
femme publique dl» abandonnée, lia. Balve , ville du Duché de Wef. % Bañarfe, Se baigner. 


* Baldres , m. pellejo curtido , Une $$ — phalie. Lar. Barva. tE Bañele ulted , Baignez, vons. 
peau de brebis comrroyts avec la Laine. “$ Baluarte, m. fortificación , Bomle- $? Voy á bañarme , Je vai me baigner. 
BaLzanes, Mas en €l mar Mediter- E > vartym, * *R Vengo de bañarme, Je viens de me 
rineo, las quatro principales fon Y Baluarte cortado , Ba/Miom compé, $ baigner. o 

Mallorca, Minorca, Yvica, y 'K Baluarte piano, Buffon plas. *$ Viene de bañarle, 1 vien: de fe bajo 


mer Miditerranée, dont les quatre “Y Europa. Baluclava , ville de la *H Bañarle en aguarofada, Se baigner en 


Formentera. Baléares, les de la Y Batuctava , villa de la Turquia en E gner elle vient de fa baigner. 
principales font Majorque, Minor. Y  Turquieen Enrepe. Lar, Baluclava. eam de vrofes, Cefi-ddire, recevoir 


me, Yuica dy Formentera. $ * Baluma, 3 balumba, £. Un amas “E un grand contentement. 
Baleriana, f. yerva, Valeriane , herbe, E? de plo ffeurs chofis. “E Bañar el pefcado en agua y (2), Faire 
Balido de oveja, m. Bélement de la * Una baluma de arboles, Une tonfe $ — cuire du poijon avec de lean dy de 
brebis, > dLarbres, un moncean darbres. > fil, ceque nous apellons, faire cuire 





Balijas f, Valifes fo 


“Barr, Réyno de Africa, Baly, Y —amcoure bowillon, 
Ballena, f. Baleine, f. 


E Reyanme «Afrique. Lar. Balium * Banara,) villa de las Indias, en el 


Ballenato , m» hijo de la ballena, “Y Regnum, «$  Réyno de Bengala. Banara» rivié. 
Baleineam om baleinon y mm. le peris E BAM $ re des Indes, dams le Royamme de 

- dela baleine. *$ Ban, villa de Perña. Bam y ville de $ Bengale. Lat. Banara. 

Balleíta , £. Arbaléte, fo HH Pof, $ Panalla, f. Une hotre , mne hanno. 


Palleíftazo , m.Coup d'arbaléte, m. “Bamna, Provincia del Réyno de $% Banca, f. Un peris banc quarri d ques 
Palleltear y Zírer avec Varbaléte, «$ Congo. Damba, Province de Roy. E trepiós dla fason d'wne e/cabelle, 


Balleftera de galera, f. L'arbalétrier “E$  aume de Congo. Lat, Bamba. sk Banco, m, La anque, la place dié 
de la galére, mo le liem cis ceomcken: E Bao e a, Provincia de la América $ change. Ñ 
les fol lats bn ode ¡ls combatent, > Meridional, en el Réyro de Po- $$ El banco de Venecia, La banque de 


Balicilero, m, Arbalótrier y mm celmi $ payan. Bamba, Province de L.Amé- Y  Vinif. 


El 


BAN BAN BAP 8r 


El Banco de Amíterdam , La Ban- K Bañeres, pequeña ciudad de la Bi buréme, 
que d' Amflerdam, HF  Gafcuña. y ta y pesise ville de 4 Baptilmo , m. Batóme , e, 


Banco, m. Un bane, FR Francs en Gafcogne. Lar, Aquz *% Baptiíta, m. Celwi qui basifez ce nom 
Banco de reípaldar ¿Un bane ¿ doffrer. $  Bigerronum. E di atritub parriculibremene ¿ S, 
Bancos de la mar, m. Bancs de Jable *K Bancox, villade Ingalaterra. Bin. $ Jean al sed de Jefus- Chrif, 


dans la mer. E gor, ville d'Anglererre, Las, Ban- E qwil batifa, 

Banba, pequeña Ia de Aña, en ¿ gorium. 0 E Baptillerio, m. Batiflére, m, le liei 
la mar de las Indias, y compren- H% Banjatuco, villa principal del Réy- $ om fe faiz le batéme, 0% fons tes 
dida en las Molucas. Banda, perive 5 no de Bofínia. Banjalwc, ville ca- $$ fonts baprifmanrx. 
lle d' Año, dans la mer des Indes, * pisale due Royawme de Bofnie, Hk * Baptizar » Batifer. 
de comprife dans les Moluques. + Banna, rio de Irlanda. Banne, ri. $ BA 

Banda, f. Echarpe , f. que les hom. HE viére d'Irlande, Las. Bannus. $$ Baquero, m. Vachery m, qui garde 
mes portene pour parade, +BannoLas, ó BAÑOLAS), PC HE _ les waches dy les tanreamx. 

Banda de gente, f. Bande, f. com. He queña villa de Cataluña. B=- $ Es un baquero , C'ef mn vacher, 





pagnie de perfonnes. ó gnoles , pesite ville de Caralogne» $ Baqueta, f. Cuir de vache, m. 
Ser de la miíma banda , Etre de la * Las, Bannoliz. $ Baqueta, f. $ Taco, m. de una bo- 
méme bande, Baño, m. Bain, m. $ ca de fuego, Buguese d'une arme 


Tomar un baño , Prendre un bain, $3 4 feu, f. 
BañoLs, pequeña ciudad de Pran- % Baquilla, f, Perise vache, fo 
cia en Lengua-de-oca, Bagnols, $ BAR 
pesice ville de France en Langue- $ Bar» Ducado de Lorena; Bar.le. 


Es de la mifma banda, 1 ef de la * 
méme bande, E 

Banda, f. Córé; m. 

delta banda, d ce cóstaci. 


De la otra banda, De lautre cótré. BE doc. Lat. Balneolum. | + Duque es la ciudad capital de efte 
Bandera, f, Drapean , m. enfrigne de Y Baños, m. puerto conocido, Le por: $ Ducado. Bar, Duché de Lorraine; 
ens de guerre, a des Thermopiles, E Bar-te-Duc en ef la capitale, Las. 

Arbolar la bandera , Arborer le dra- $ Banquero , m. Banquier , m. Barenfis Ducatus. 
Es un banquero, C'ef un banquier, Ban , rio de Champaña, Bar, perite 


ta. 
Bahderilla , f. Banderole de trompes- Y Banquera , f. es un banco de tier. £ riviére de Champagne, Las. Baria. 
e, fo perico baniére, é — raal pié de una muralla ó otras Bar, pequeña villa de Polonia. 
Banosr-Azassuo, villa de la Perfia. $ fortificaciones , para fentaríe la E Bar, pesite ville de Pologne. Las, 


Bander- Aballí , ville de Perfe, Lat, * gente, Banqueste, f. retraite an E -Barium, 
Bander-Abafium. + pié d'une muraille ou d'un rerran- “3 Dan, Reyno de Africa, Bar, Royat- 
Bandido, m. Bandi, m. $ chement pour 5 affeoir. E med'Áfrique, Lar. Bara. 


Es un bandido, C'«fl un bandi. $ Banquete, m. Bangues, feflin, m, + Bara, £. Une aune, une Derge, 
Bano, villa de las Indias en el E Banquetear, Banqueser, régaler, fai- “E Una bara de paño, de eltofa, de 


Imperio del gran Mogol, y ca- E re un feftin. Y lienzo, 82c. Une aune de dra; 
pre del Réyio del 5 nom- Banquillo, m. Ejfrapontin, m, petie E détofe, de sile, dre, és 

re. Bando, ville des Indes, dans banc que Con mes dams un carrofje % Comprar por baras, Acheser e Canne, 
£' Empire du grand Mogol , dy capisa- $ pour s'affevir. Vender por baras, Vendre d laune. 
le du Royaume du méme nom, Las. $e Banquillo, m. E/tabelle ou efcabran, $ Bara de pefcador, f. Une ligne d 
Bandum. Bantam) ciudad en las Indias O- $  pécher du poiffon, 


Bando, m. Ban, wm. eri public, celt $$ rientales, y capital de la Iíla de “$ Barara, pequeña villa de la gránde 
mue proclamation qui fe fais an fon $$ Java. Bansam, viíle des Indes O. $$  Tartária. Baraba, pesice ville de 
du sambonr 0w de la srompesse, $ rientales, capitale de lle de Java, $ la grande Tartarie, Lat. Baraba, 


Echar un bando, Pnblicr wn placard Pa Las. Bantamum. 
om un bdit, b Banrow, Ha de Aña. Banton , He 


Baraha , f. On chame 2 Toléde une 
chanfonneste d la mode Judaique y 


E cion, de soms les complers fe sermón 


Bando, m. Fadion, f. parsi,m, E  d'Aje, Las. Bantonia. E en fe moquans de cese perverfe nan 
Bandolera, f. Bandowliére que les $$ Barra , pequeña villa de Tranfil- 
foldass portent y f. $  vania. Banya, pesíse ville de la “E nens en ces morts, Y la baraha R 
Bandolero, m. Bandonlier, m. voleur Y Tranfi/vanie. R E qui vaus autans d dire que biné= 
qui fe siens dans les montagnes, «$ Banza, villa de Africa en el Réy. + diélion y oraifon un priére a Diem, 
Es un bandolero, Cel un volesr qui 8 no de Congo. Banza, ville a'A- “$ Barahunda, f. Emorion, f. rumenra 
Je tiens dans les montagries. $ friguey au Royaume de Congo. Las. $ Barahuilar, Faire des balmfires, 
Bandos, m, Faétions, parsis, par- $$  Banza. $ Barahuítear, Idem, 


sialisés, , a BAP + Barahultes, m. Balufires , m, * B 
Bandujo , bondejo, + relleno, m. $ Baroma , ciudad del Pays baxo en *% Baraja de naypes, f. Un jew de cara 

Une panfe de monton farciez it fe $ el Condado de Artois, en los $ ses d jouer, 

prend aufí por le fac om fe faie $3 confines de Picardia. Bapawme , “$ Echarle uno en la baraja, defiftir de 

la prefure. $$ ville des Pays-bas am Comté d'Ar- + la pretenfion, Se difiñer de fa préu 
Bandurria , f. Une Pandore, infirm. $ — tos, fur lesconfins de la Picardie, > sension y comme celui qhi quice fes 

mens de lr Py Las. Bapalma. q cartes quand ¡l m'a pas alfoz, de points 
Tocar la bandurria, Ffower de la pan. $$ Baptifmal , que pertenece al baptil- E ponr senir Lenvi, 

dore, MS mo, Beptifmal, qui aparsiens aw Y Barajador , m. Browillen , m. 

L 


l. Pantis. 


82 BAR BAR BAR 
Barajar, Méler dr bromiller, difputer po Callen barbas y hablen cartas, Ce $ Barbaridad, f. Barbarie, crnausó, f 
Ór débattra en confinfion, prowerbe vems dire , quwon fe sai. $$ Barbariímo, m. yerro contra la pu» 






Barajar palabras , Browiller, méler fe y mais que les piéces ausen- E reza de la lengua, Barbarifme, m. 
O changer les paroles, b tiques prombens ce quen ves a- He Birbaro , Barbare, néen Barbarie, 
Baraja: los naypes , Méled les cartes, Dancer. Es un Barbaro, C'efi un Barbare. 
Bo. ver á barajar los naypes, Remé- SE Barba de vallena , Certaines verges dé Los Birbaros , Les Barbares, 
ler les caries, $e — qui forsens de la bouche de la balei- Y Barbas, f. La barbe, le poit qui eR 


Buelva uíted á barajar, Remélez, “$ ne, don: la masiére eff comme de 
Quiere ufted que buelva á barajar? “$ la cornez Cef comme ce que nos 
" Voulez-urms que je remóle ? Y  appellons, cóve de balcine, d 
Barajar es dado que otro a echado, % Traer la barba lobre el hombro, Vi- $ Tiene muchas barbas, la a berds 
Rombpre le dé , om bromiiler les dés $ ore avec circonjbebtion lr en crain. * randeo, 
quan aurea jestés, P tes comme quand on a des ennemis, ; Tiene barbas como un Capuchino , 


amour des lóvres , aux fomes , dr 
am mention, 
No tiene barbas» m'a poims de barbe, 


+ 
Barampur), villa de Añía. Baram. HH Llevar 4 uno de la barba, Gowper- * Il a une borbe dla Copucine, 
pour, ville d'Affe. Las, Barampura. $$ — ner quelgu'un 4 fa mode. * Bansaro, pequeña ciudad de Ef 
BaranarerHa, Réyno de Afia, con $ Efcotar tanto por barba, Payer tan: $ pañaen Andaluzia. Barbaso, pesise 
. una villa del mifmo nombre. Ba- 5 par homme, 0 par sóse, E ville LC Efpagne en Andaloufe, avec 
ranaseiba, Royaume d'Afe, avec le Echar 3 la buena barba, Ap fem des E un bon Port, Lar Barbaro. 
mane ville da méme non. Lar. Ba- He  ombiicux, apris que lona mangé les % Barea ro, rio de Andaluzia. Bar- 
F ranatetia. y $ oublies, on fait payer le sous Acelwi $2 bato, riviére d'Andaloufit. Las. 
Barandas, £. Bs'nffves de galerie, m, E que Lon tiens ponr le plus honorable Barbades. 
BarastoLa , Riyuio de Ala, en de la compagnie; ce qui ef? fignine E Barbechar, Défricher 
la grande Tartária,  Barantota, $ par la barbez € il faus remarquer “Y Barbecho , m. FJachére, fa 
Royanme d Afíe, dans la grande EE ' que efi celui que Poublienx choifír “E Barbejones de piés de cavallos, Le 


Tarsarie, Las, Tangutum. ensre les autres, gros poil , qui eft aw bas des jambes 
Barantvar , Provincia de la Hun- 4% Barba cabrona, f. yerva, Herbe nom- E du cheval, an deus des parnreno, 
ria inférior, con titulo de Con- “E  mée barbe de bouc, ik Banpenano, pequeña Villa del EG 
ado, y una pequeña villa del E Barbacana, f. Barbacane, f. efftce de “E tado Eclefiaftico, enla Provincia 
miímo nombre. Baramyvar, Pro- “E — troniére pour sirer fur Uennemi. “$ del Patrimonio, en Itália. Bar. 


wince de la bae Hongrie, avec si- E Barbacanera, f, puta» Pusain, en $ beruno y pesice vilie de PErat de 
sre de Comsé, Ó mne pesice ville + Garce, f. qui fuis les foldats d la Pa V'Eglife dans la Province de Pasrin 


du méme nom, , guerre y Ó calles qui ordinaire. meine, en Iralie, Las. Barberanum. 
* Baratar, Prendre Cr emprunter de E mens fe siennens vers les remparss E Barberia, f. Boutique de Barbier, f 
Pargens d gros iniéréz , pony payer E des villes, + Barzerino, pequeña villa de Tof- 
une deste, qui eft d moindre, “$ Barzacoa, villa de América. Bar. $ cana. Barberino, petiso ville de Tof- 
Baratijas, É. Bagatelles, babioles, f. HE  bacos, ville de ¿'Amerique, Las, Y cane, Las. Barberinum. 
Son baratijas , Ce fons des bagaselles, E Barbacoa. $ Barbero , m. Barbier, m. 
ce fons des babioles, $ Barraba, Ia de la América. Bar. $$ Es barbero? Bji.il barbier? 


Baratillo, m. Lien 0% lon vend tom- 9 bade, le de l Amérique, Las. Bar- Y Es un barbero, C'ef un barbier. 
ses fories de virilles hardes, 3  b .  Bansezizu, villa de Franciafen la 


+ ada. 

Baratilta, ¿ bararon , m. Ravaudenr, $? Barbada de cavallo, f. Gomrmeste de F Provincia de Xaintonges. Bar- 

m, qui donne d bon marché, F ches, fe q beziemx, ville de France , dans [e 
Barato , Bon marché, $ Vid Barbada, Marcote auec mne che > Province de Xaintonges, Las. Bar= 
Cuelta barato, ll coñte pemy ¡lefa E velure ou racine. $ bezillume 

ban marché, $ Barbado, m. Barbu, m, qui a bean. $ Barbezilla, £. Pesise barbe, f. 
Vinder barato, Vendre d bon marché. SE comp de barbe, $ Barbicacho, m. es Una benda que 
El trigo €s barato, Le fromens el “ Barbar , Commencer d dvoir de la “E fe pone debaxo de la barba, Le 
* "2 bom marché, $  Larbe, TÉ lifiro, lermban, E la bande qui fe 
Lá carne es barata, La viande el $ Banzara , nombre de bautilmo , E mes par defonz le menson, , q 

d bon marché. SE — Barbe, nom propre de femme. $ Barbilúfio, barbiluziente, 4 barbi- 
Los cavallos fan baratos, Les che» He Senta Barbara , Sainte Birbe. E poniente, m. A qui la barbe 

panx fons á bon marché, *k Barbara, cola peregrina , Chofe bar- Buin, jenne gargon qui commence 
Las peras lon baratas , Les poires fons E — bare ou étrangére. A BE 2 avvir de la barbe, 

a bon marcht, «$ Barbaramente, En barbare, ** Barbo, m. pefcado, Un barbcan, 


odo es barato) Tom: 1/7 ¿bon marché. E Barnarta, Ó BERBERIA> 0 des  poifon. . 

Barato, Ce que les jouemrs, qui $ Africa, dividida en feis Réynos, $ Barboquexo, m, Une mufeliére,.. 
ont galmt, donnent aux offiffans, E Barca, Tripoli, Tunez, Árgel, $ Barbote, m. Barbuse, f. Carmure dee 
quand ils finiflons le jemz on dis en $ Fez, y Maruecos. Barbarie, par- $ — menton, á 


Epasrol » Dar barato. $ > tie de LAfrique, divifíe en fix $ Barbuda, muger que tiene barbas » 

Barba, f. Le menton, ou la barbe, 4 Royammes , Barca, Tripoli, Tunis, $3  Barbué, femme qui a de da barbe, > 
Voyez les diffirences civapris ammos E Algery Fez, dy Maroc, Lat. Bar- $ Es barbuda) Elle ef barbné > elle a 
barva. E  baria, - Ba de la barbe. .. 


BAR BAR BAR 83 
Barbudillo, m. perro de aqua, Bar- BBarda, f. Haie d'ipines , f. de perics 2 eugal vers la cóte de l' Efremadure, 


bet y mi chien de gros port € frijé Ms  chéneamx. $ — Lar. Barleng1. E 

qu'on drefle d la chaffe des canards. Es Bardales, m. Cloifoms y f. elotures ¿$5 Barloar, Acrocher les nmavires les uns 
Barbudo , m. Barbu, qui a beauconp $5 de haies, om d'amires chofes. a aux antres en combetant, 

de barbe. . a di Bardana, f. planta, Bardene, f. e Barioventar, ó barloventear » Vogmer 
Es barbudo, 1l ef barbu, ¡la besa. da — plante, + naviger fur oem, aller errami 


conp de barbe, do Bardana, £ yerva que tiene unas fac lá avec le vaiffean fur mer, 
Barzuta , nombre de bautifmo, 23 bolitas con puntas agudas que fe — dy dla merci de vent, 
Barbe , nom propre de femme, ió pegan d los beltidos de los paffa- E Barlovento, m. Le defus de vent, 


Santa Bárbula, Sainte Baróe, Ms  geros, Glomreron , m, plante qui “Y Navegar d barlovento , Prendre le 
Barbullar , Bromiller, Be porte deperices boules avec des poin- Y defus de vent brant en mer, 
Earbulleria , f- Bromillerie , F. da res ajgues qui sarachens aux babiss 2 Barniz, m. Du Vernis, m, 
Barbutijas, f. Pericos bonteilles , qui Ei des paffans. ? BarnsTABLe, pequeña villa de In- 


fe fons fur Dean quird il plear,  ¿¿s Bardar, Comvrir les murailles de bar- galaterra. Barnfizble, pestee ville 
Barca, ciudad de Africa, capital ¿di  deam, clorre de haies, E d'Anqicerre 

del Réyno del milmo nombre. ¿Ei Bardar un cavallo, armarle, Barder 5" Barometro, m. cañuto de vidrio , 

Barra, ville d' Afrique, copirale Ei un chevál , armer un cheval. de tres p:¿s, poco más ó menos,» 

du Royaume de méme nom, Las, $ Bardar las viñas, Echalaffer dr dref- lleno de azogue vivo, que firvé 

Baron. Yi — fer les vignes, para hazer ver la mudanza del 
Barca, f. Barque, f. efquif, barean. di Bardafca, f. Baguerto , f. verge, tiempo; Barométre, m. 1uyam de 
Barca de pefcador, Barque 0 Na- $: Bardaílcazo, m, Coup de baguetie. werre, de trois piés , plus 0 moins y 


dd 


ed 
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celle de péchenr, $ Dar de bardaícazos á alguno, Donner ¿zz — qui fer 2 marquer les changemens 
Barcada de leña, f. Une Látelée de dd — des comps de baguerte a quelgu'nn, du sems, par le moyen de vif-argent, 
bois, $ BAnDESEYA , pequeña ta de Inga- 5 — dons il efi rempli, 
Barcoje, m. Le falaire que Con paye Y;  laterra. Bardefiy, perire He d' An. ¿$4 Baron) mM. Homme y 1, 
pour le basta , fos ponmr paler 85  glrserre. Lat. Bardefeia. di Baron , m. Enfant mále, m. 
Pan, fois ponr mener de la mar- M3 Bireteado, Barré, rait, 5 Baron, m. Baron, m, 
chandi/e. $ Barca, pequeña villa de Tofcana. $5 Barona, f. muger de un Barom, 
Barcerona , ciudad de Efpaña en + Barga, pesite ville de Tofane. Lat. Es  Baronne, f. la femme d'un Baron, 
Cataluña, y capital de aquel Prin- $  Barga. if Baronia, f. Barrnie, fo 


cipado, fituada en el mar Medi- Y Bancamo, Provincia de Echiopia. > Barquero , m. Batelier , m. 
terráneo, ay en ella un Obifpado $ > Bargamo, Province d'Esbhinpie. > Barquera, É. Petite barque, gondole, 
y una Univerfidad. Barcelone, $ Banuetre , ciudad del Circulo de pesic barean, perite nacelle. 

ville d'Elpagne y capisale de la Ca. $3 Francónia en Alemánia, con ti- $ Barquilla , Idem, 

taloghe' , ftute fur la mer Médi. Y tulo de Marquefado, Fares), ville $$ Barquillero, m. Oublieury m. colmó 
terranée , avec Evécht de Univer- $ du Cercle de Franconie en Alle qui fait dp vend des oublies. 


fisé. Lar! Barcino. $ magne, avec tiire de Marquifas. Y Barquillos, m. Oublies, f 
Bárcelones, Rarcelonois, né e Bar. $ Lar. Barutum. ? Barquino , M. Efpéce. de feringue de 
celone, 8 Bans, ciudad capital de la Provin= Y?  cmir d donner des lavemens, 


Los Barcelonefes, Les Barcelonois, $ cia del mifmo nombre, en el Rey- $” Barquito, m. Nacelle, f. 
BarcELos » pequeña villa de Por- ¿$$ no de Napoles. Bari, ville capi. ; Barra de yerro, ó de metal, 'f£ 


tugal. —Burcelos , petiso ville de Bi sale de la Province du méme nom , Une barre de fer o d'antre métal, 
Porimgal. Lat. Parcelum. M5 dans le Royaume de Naples, Lat. :2 un dingor, 

Barcssmira, Provincia de Ingala- % — Barium. * Tirar la barra con alguno, Centefo 
terra. Barckshira, Province a'An- Y Barilla, ó Varilla, f. Une bagueste, E ser contre quelguiiun pomr quelque 
gleterre, y 5 BarJOLS, Villa de Provenca. Rar. intbrés. 


Barco, m. Un bae 'd pafer des che. Be — jols, ville de Provence, Las. Bar- 3: Barra, f. Une mafe, un levier y une 

* eanx dy chariow, par -defus les $ jolium. ds arre de porte, ura barre en ar. 
grandes rivitres, $ Bantquicimeto, Provincia de la z  moiries, 

Barba, pequeña villa de Alemi- $ América Meridional. Bariguici. zp; Barra, £. Barre, licm ox la mer 4 
nia , enla: Pomerania citerior, $$ meto, Province de l'Amerique Mé. ¿5 pen de fond, dy 0ñ il efi difficile a 

Bard; y «vive ville d' Allemagne, dans 3  ridionale. dibarquer. 





la Pomeranie citérienre, $5 Bar-1e-Duque, ciudad capital del if5 Barraca, f, Barraque de f ldats, fo 

Barda de cavallos, f. armadura que $ Ducado de Bar. Bar-te- Duc, ville $5 Barraco, m. cochino Do Ca 
cubre el cuello, el perral, y las $5 capitale du Duché de Bar. Lat. que le guardan para engendrar, 
ancas del cavallo, Barde, f. ar- $5  Barroducium. Hs Un Verras, 


mure qui comure le com, le poíirajt, Y Bantmre, villa del Réyno de Na. $$ Barrogania, f. Concubinage de jtM= 

Ó la croupe du cheval, fs  poles, Barlere, ville du Reyanme Ho nes gens non mariés, 

Cavallos bardados , Cheramx bardés, Hs de Naples, Lar, Barnlum. di Barranco , m. Fondritre, fF. un che. 

Barda, f. Bardean, m, peris ais done Bs BantinGa , pequeña Ja de Por- $3 min creux dr profond , wi chemin 

en cobkura les murailles de les mal 2 mgal , házia la cofta de Ellrema. $6  plein de s0urs dr de dbsonrs.i 
+ Eo 


Sons. dura. Barlerga, perivo le de Por. arraquilla »£ Pesiso barraque, fo 
z 


e 
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Barrar, Barrer, croifer avec une barre. 2 sre, W'btans pasd plomb, ¿ Ban-sun-Sexs, ciudad del Ducado 
Barras, f. Aujem de l Argolla, qui ef As Barrigudo , Panfw, vensro y qui a de Borgoña. Bar-fur-Seine. vilíe 
sne e/pice de je de billard, ce font Be un gros vensre, du Duché de Bunrgogne, Las, Ba. 


des raies croifóes de $ o dr d'ausre, e Es barrigudo, es barriguda, ll a, Y rium ad Sequanam. 


lefquables il faut paler powr gagner. E elle a un gros ventre, $ BanroLoms, - nombre de bautifmo, 
Eftar en barras, Avoir la bowle pres de Barrigúela, 6 barriguita , £, Peris £ Barshelemi , nom prepre d'hommes 
de Cannes di — vemre, mw, San Bartolome , Sain: Barshelemi, 


en bon óas, de prefque afjurte, 5 Barrilejo , m. Peris beril , m. la barbe, ] 
Barreado', Barré. ¿$ Bacrilla, £. Une pesite barre, perit dé Barva de Aaron, yerva, Pié de 
Barrear, Barrcr, mestre des barros, $5 lingos, E wean, herbe 
Barrear la langa, Porter fa lance de $ Barrilla, f. yerva de que fe haze el ¿$i Barva de cabra, Barbe de chévre, 
sravers le de biais en vonlans don +4 Criltal, Herbe dent on fais le criial, p Barva de cabron , yerva, Barbe de 
mer de comp. Lo la [alicorne, ou falicorte , la fonde. $3 — bouc, herbe, 
Langa condenada por barreada , $ Barrio , m. Quarsier de viste, m. “$ Barvacana , f. Durbacane, f. trow 
Une lance qui a deb jugte mal porsia ls Barritos, m. Les cris de CEiéphams. Ba qui efi a parapes, pour siver fur 


por palfer. i l 
La coía eltá en barras, L'afuire dE Barril, m. Un beril, q , £. Le menton dy quelquefóis 


en la conrant, 8 Barro, m. Terre 4 posier, argille, $ Cennemi, 

Barredor de chimineas, m. Ramo- $ terre grafie d faire des pots, ek Barvacanera, f. Conrenfe de remo 
menr de chemintes, m., fo Barro bermejo , Terre rouge. di par, fo 

Bárreduras, f. Les óuisyenrs de orde E Barron, m. Une grofe barre, ou lin» ¿$i Barvado, m. Qui a de la barbe, 
res quíon rama/]e par la maifon, Ha gos de métal, > varvar, comensar á tener barvas, 

Barrena de la filla del cavallo, f. $$ Barros , m. Des pos de vaifeamx de fo  Commencer ¿ avoir de la barbe, 
La bande de la fille d quoj siems serre fagonnés en pluficurs furmes. di Barvas y É. La barbe proprement, 

" Liétriviére, 5 Barros que nacen en la cara, Bomsons «$ Barvaíco, 6 Gordolobo, m. yerva, 

Barrenado , Perct, srowé, foré, Mom taches qui viennent a 01/8g0. 5 Du bouiilon blanc, nom d'herbe, 


Barrenado de caícos, Un tvensé , un E Barrofo, el que los tiene, Piein de $; Baruch , uno de los libros Canónj= 
homme qui m'a point d'arrés, com- YE — bomioms um puches am vijago , comme cos de la fayrada Efcritura ; la pa. 
me fon lui awois percé la sés O TE la perico vercle qui viens communé. 45 labra Baruch fignifica Benaito en 


gási la cervelle, $ mens as paris enfans, F lengua Hebrea, como lo fué el 
Barrenar , Percer avec own fores , ou Y Barrolo, cola liena de barro, Piein Hi Vrotera Baruch, cuyo linage fué 
avec un vilebrequin. 5 d'argille dr de serre grafo. «$ — ¡lultre entre los Judios ; Barmch 
Barrendera , f. Balayeáles fo $ Banroz, buena fortaleza en el Del- ds un des livres Canoniques de la 
Bar:endero, m. Balayen?, m, $ finado, enlos confines de Saboya. d+  fuime Bible; ce mos fignife em Hbn 
Ba renillo, m. pequeño barreno , $:  Barreawx, bonne forterele du Dau- Ge  brew Beni, sel que fus le Prophése 
Vilebraquin, m, ES — phiné, aux confins de la Savoie, Lat. $$ Baruch, qui a été d'nne yace ¡lla 


Barrenillo, m. inftrumento de Ciru. Y —Arx Barrana, SS jtre parms les Jusfo, 
jano para trepanar, Trépan de Chi. Y Lannu, rio de Irlanda. Barrow, “E Barvechado, Defricht, labonré deme 


purgien y mm, $ riviére d'Iriande. Las. Barroius. $ om trois fois, 

Barreno , m. Forer, ma ¡nflrumens % Barruecos, m. perlas que no [on Y Barvechar, Labomrer la terre, powr 
pour faire des sroms, $ — redondas, Baroques, perles cornmmes Á3 en fare des jachéres , difricher. 
Dar barreno 3 un navio, Tremér-un Y ¿e inégales, SH: Barvechazon , f. Défrichement, m. 

Daiffean powr le fajre com'er d fond, dé Barruntado , Sompponné. “$ Barvecho , m. Jachtre, f. serre qu'en 
_Barreno, m. Trow de fores , mm. Hi Barruntar, Sompfonner ¿y Je domier Mo — laboure deux om irois fois fans y rien 
Barreñ'>, m. Une terrine bien grande. Ye — de que:que chofe. fs — femer, afín de la laifier repoler, 
Barreñon» m. Idem, 5 Barrunto » m. Donte, m. foupponqu'n- 5 Barveria, f. tienda de barvero , 
Barrer , Balayer, Une chofe fe fair , ou efi faite, Bonsique de barbier. 
Barrera, f. Barriére, f. : $e Bansa) pequeña villa de la Hungria Hi Barvero, é Barbero, im. Barbier, m, 
Barrera de muro, Avans-mur, m, $$  fuperior. Bars, petite ville de la di Banvicx, ciudad del Condádo de 
faufie=braie , f. E hause Hongrie, La:. Barfa. s Nortumberlanda en Ingalatérra , 
Barrero de donde facan barro , $ Bansin, vilia de Perfia, Barfir, ville $3 con titulo de Ducado. Bárwict y 
Le Liem om fe prend la serred posier, Es de Perfe. ville de Comié de Norshumberland 
Or Pargile. de Barsobra , pequeña villa de la Bi en Angleserre, avec sisre de Duché, 


Barretas » f. Lingors d'or ow dar- 4 Hungria fuperior., y capital del $$ Lar, Barvicum. 
gent, ma Condado y Provincia del mifmo A Barvo , ó Barbo, m. pefcado cono= 


Barria!» m. lugar de barrio, Licu de nombre. Barfod , pesise ville de la H$ cido, Barbeaw, m. poiffon, 


ox ii ya de Largille, Be — hause Hongrie, Capisale du Comsé ¿y 45 Banurto » villa de la Turquia de 
Barrido » Balayé. Mi de la Proyinco de méme mom. Las. Yo Afa, en Syria. Barm, ville de 
Barriendo , Balayant, ' 4:  Barfodia. A de la Tarquie" d'Afíe, en Syrit, Las, 
Barriendo la caía, Balayans la maifon. > Bansonorn » Ciudad de Francia Hb  Berytus. 
Barriga, Í. Le ventre, la panfe. 45 enla Champaña. Bar.fur-Aube, ¿$ Barvuda, f. muger que tiene barbas, 


Hazer una pared barriga , Quend M5 - ville de France en Champagne, Lar ¿ds  Barbur, f. femme qui a de la barbes 
L sne muraille pone Ó faís un oem $ — Barium ad Albulam. de Barvudo, M. Barba, m, qui a heama 


«dE 


y Basquis» Ó el Pays de los Baíques, 


sv 
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comp de barbe y barbon, ME dans la Gafcogne, que quelques-wns $6 Es baltardo, Il ef bátard. 
Es barvudo, es barvuda, ef bar- Pa apellens la Bijcaye Frangoife, Las. $ Es baltarda , Elle ef básarde. 
bas, elle efi barbut, Valquinia. $ Baltecer, Fournir , garnir , munir ,* 
LAS de Bafquiña» E. Jupe de femme , f. E powrvcir de wiores (y susres cho 
Bas, pequeña Ma de la mar de Bre- 4 Una baíquiña de feda, Une jupa de Efes nécefairas, 
taña. Bas, perñse lie de lamer de Ys — fie, «$ Baltecido, Fouraly muni, garni, aQi- 


Bresagne. Las. Bala, e Una bafquiña de calamandra, Une H  taillé, ponros, 
Bala, f. el pic, d cimiento de algu- d+ ¿upe de calemandre, sk Baltecimiento, m. Avituillement , Ma 
na cola, Baje, f. fondemen:, db Basrna, pequeña villa de Africa, en  — Laéiion de faire envrer des wivres dans 


Baía de coluña , La baje d'nne co- $5 el RiynodeFez. Bafra, pesite ville $ — une place, 
lonme. Y «Afrique, dans le Koyanme de Fez,  Bas11a, pequeña villa de Turquia en 
Baícas, f. Nan/ées, m. max de cor Bs Lo: Balra $ Europa. Baftia, petiso ville de Tura 


mi provognen: d vomir. $ Bas<a, Ma de Efcocia, en el Golfo $ quie en Europe. Las. Baítia. 
Baícolo , m. Sui a des manfées 7 des $» — de Edimburgo. Bala, He a'Ecofie, $ Basria, ciudad capital de la IHa de 
maux de cenr. dans le Gulje a'Edimbimrg. Lar. Y  Corfica, con un buen puerto de 


Basiswro, rio del Réyno de Napo- $5 Bala, ' mar. Baflia, ville capitale de (lle de 
les. Bafíento, riviére de Rozaume de $ Bassa, villa de Perfia. Bafá, ville $ — Corfe, avec un bon pers de mer. Las. 
Naples, HE de Purfe, "HR Ballia. | - 

Basiisa > ciudad de la Suiza, capi- $ Bassano, villa de Lombardia. Ba/- *% Basrra, villa de Saboya, Ba/?i2, ville 
tal del Canton del mimo nom-“B¿ — jano, ville de Lombardie, Lar. Bal. E de Savoie. e 
bre, ay alli ura Un:verfidad. Bafle, E Tfanum. *h Baílida para combatir, £. Une tour 
ville de (a Suiffe, capisale du Canson B Bas>5a, Ó La Ballea, pequeña villa E de bris en forme de clocher, four fa 

mi porte fon nom, atec une Univer. di — del Pays baxo, en el Condado de E aifendre contre les ennemis, 
fitéa Los. Bafilea. ds Flandes, en la frontera de Artois. *$* Baítidor, m. telar de un bordador, 

Bastzica, Provincia del Réyno de dk  Bafée, ou La Bafte, pesite ville 8 - Mésier de brodemr , m. fur quoi il 
Napoles. Bufiticase, Province du $ du Pays-bas, an Comiéae Flandre, E fait fa broderio, 

R:yaume de Naples, Lar. Bafilicata. bo Juria [rensiére de l' Aris. Las. Baf« “E Baítido- 4e un edificio, m. fon cier- 

Baíilica, f. Bu/ícique , f. maison Roya. Íza. HE tas piegas derechas que firven A 
de 0ñ les Rois adminifiroient la ju- H Bassento, rio del Réyno de Napo- $  foftener un edificio, Fambage, m, 
flicez en a auf appelléó bafítiques les. Bafemio, riviére du Royamme EE conftruétion de marquetierie qui fare 
quelques Eglijes du tems de 'Empe- de Naples. Lat. Bafuentum, Do d fusenir quelque parsie d'un básin 
reur Corfiamsim y comme bafilica Y Bassiñ1, Provincia de Erancia. Buf- E mens, 

SanGRi Petri, bafilica Salvatoris, $$  figny, Province de France Lat. “$: Baítimentos , m. Viores, m, 
Ó anires. FP Ager Baffiniacus. ++ Baítion,m. fortificacion, Un baffiema 

Baíilico, m. planta oloro/a, Bafitic, $$ Bassora, villa ¿ puerto de mar de $ Medio baítion, Demi-baflion, 

m. plane odorifiramse, la Arábia defierta, Bafora, o Balto, Groffier, gros. 

Bafi!icon, m. Cersain onguens précienx , : o E de mer de l'Arabis déferse. R Vaño balto, Du gros drap. Cemot de 

is Ba 


appellé bafilicum, aje , m. Crocherenr» eu Porse- HE balto sSenend de cho/es masórielles , 

Basizio, nombre de bautifmo, Ba. Y  faix, m. mor Valencian. HR de tons ce qui efi grofier. 
file, nom propre a'bomme, E» Baltanga, f. Sufijancezabondance,f. “F El balto, Le bafie, las de sréfle am jos 

San Bafilio, Sains Bafle, *i baftanga, Sufilammens y abon. $ de hombre, 

Bafilio, Religioío de la Orden de damment. ? Bastos , pequeña villa de Ingala- 
San Bafilio, Religiemx de 'Ordre de Y Balta, 11 fufiis , ef aer, E terra. Baflon , petite ville d' Angle. 
Saims Bafle. Y Bañtiva, 1 Jufifois. Y tere Los, Baltonium, » 

Los Bafilios , Religiofos de la dicha * Bañtara , Y fufira. $$ Baston, Ma de Aña. Bañon , le 


Oiden, Les Religienx dudis Ordre. Y Lo poco que tengo me baña, Le pen Y — 4'Afe. Lar. Baftonia Infula. 
Bafililco, m. ferpiente , Bafilic, m. Y pá pad Pb. di Sk Balton, m. Un báta, 

ferpens fors vénimenx, 5 Ello balla , Cela Jufis. $* Ballon esinfignia de un Oficial'.de 
Basizuzo, pequeña Ia de Irália. % Bafta cofa » Cho/e griffiére. Rf guerra, como por exemplo ,.Ba. 

Bafimzzo, petiso Je a'lialie, Las. Y Baltamte, Srfifant , frfijamo. e un de General, de Teniente Ge- 

Bafiluía. ! Baftante » A/fex. 2£ neral, de Maefle de Campo» XC. 
Basix1, rio de Perfia. Bafri, riviére Y Baltante agua, 4/ez d'camo EE Básin de Ginéral, de Licutenant-Gán 

de Perfe. Las, Bafirius fluvius. 5 Balfante vino, Afez de vin. $ néral, de Colomel, ere. 
Bao, vée Valo. . PF Boftante carne , Afez de viande, ? Baflon, m. Un pal en armoiries, .. 
Balguérce, m. lenguage delos Biz- % Baltante pan, A/ez de pain. Bastoña, ciudad de los Payf/es bas 
¡¿Sáynos, Ba/que, le langage des Bi $ Baftantes hombres, Afex a'hommes, E — xos en el Ducado de Lucempur- 
 fayens om des Bafques, Ballantes mugtres, Afíez. de fommes, $ go. Lafiogne, ville des Poys- bas 
i Baftantemente , Sufifemment, affez. ER dans le Duché de Luxembourg. Las. 
comarca de Francia en la Gafcu- % Baltar, Sufire 9  Ballonia, 

ña» algunos la llaman la Bizcaya Y Balladear, Dégénérer , s'abatardir. éX Baflorazo, m. Grand coup de canne, 

Franceía. Bafques, om le Pays des “E Poltardia, £. Batardifo , f. $ Baftoncillo, m. Peris baron y perico 
> Bafques, comsráo de France, fsnte E Baltardo, m. no legitimo, Un bátard, HE canne, di 
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Baltonern, m. Báronnier, 1, celui qui rales, Lat, Ratavia. + Cétoient sous de bucherons dr cha. 
porte un básrm os verge, comme les $e Butea, f. Basoir e lefive , m, $ riemvs de bojs, E 
Huifiera, ponr faire faire place quand  Barexnunco, pequeña vil'a de los s3: Batueco, m, Homme grofver,'me, rafia 
en grand Seignenr marche, $3  Payfes baxos en la Provincia de E que, 


Baítos, m. una delas quatro colo. *É — Gueldres Olandela.  Basenbomrg, £% Batuecos, gente baxa que habita en 
ros en los náypes, Tréfles,f. une El > perice ville du Poysbas dans li $ las montañas del Reyno de Leon ; 


des yuatre comlenrs des caries a?  Gueldre Hollandoije. Las, Baten. + Barumecos y petis peuple d'Efpagne, qui 

jower, EA burgum. "E habite dans les monsagnes du Royam= 
Basvita y Ma de la América. Bal. E Bateria, f, Baserie, fo 1 mede Léon, 

ville, lle de Y Amérique. Las. Balli- de Hazer una bateria, Fsire une harerie, E BAV 

villa. 5, Hozer baterias, Faíre des bateries. ME Bava, £. Bave, f. cequi digoute de la 
Balura, f, Bslaynres, f, ordures de la pe BarHa » pequeña villa del Reyno HE ¿omche, principalemens aux pesies emo 

ma fm, pr de Argel. Batha , perico viile du * Fans dy aux vieicles gens, 

BAT is, Foyanme d'Alger. Las. Batha. . * Bavadero de niños, ¿ bavador, m. 

Baracago, é baracazo, m. Une grande de Bara, pequeña villa de Hungria, E — Ure bsveresse > om baveste de petics 

chwse, une cnlbuse. 3 lobre el Darubio. Barhe, perise * enfans, 
Dar un batacaso , Faire ne grande $$ ville de Hongrie, fur le Danube. + Bávaro, Bavarois, né en Baviére, 

chnte, Las, Batha. $ Bavara, Bavaroife, ' 


Did un baracago, !! fi une grande Pa Barua, ciudad Oblipal de Ingala- *É Los Bavaros, Les Bavarvis, 
chure y elle fis une grande cónte, da terra. Bashe, ville Epifcopale d'An- * Las Bayaras, Les Bavaroifes, 
Batador, m. Un basoir á barrelelinger $5  gleserre. Las. Bachonia. ** Bavaza, £. Grofe Luve, f. 
eu aurre choje que l'on lave. - 4 Baricatas villa de las Indias. Ba- E Bavea, ciudad de los Pavfes baxos, 
Batalla, £. Baraille, foceombar, 7 auf pls ticala, ville des Indes, : en el Condado de Henao, Bavay, 
le gros de 'arméc qui Sapelle la ba- is Bartca Low, Vila de las Indias, Ca» %% — ville des Puys.bas dans le Comsé de 
saille, ical del Réyno del mimo nom- Y — Hajinants, Lar, Bavacum. 
Batalla campal, Baraillerangéo. ; re. Bavicalon, ville des Indes, capi- %% Bayear , Buver. Ñ 
Poner el exercito enbatalla, Ranger HE este du Royamme du méme nom. Las “Y Bavera, f. armadura de la barva,Une 





Larmáe en bataille, é  Baticalonium. HE barbuie, laparsiede Larmes qui c4o 
Dar batalla , Douner bataille, $ Baridero de agua, m. Chdted'eam,f. E — che ies jomes dy le menton, 
El campo: de batalla, Le champ de E — dr fos parleguel C eau ejt fors agisée. Y Bauce., pequeña ciudad de Francia 
baraitle, E Batidero, Mm. Bawir, m, cet. a dire, 2 enel Pays de Anju. Bange, price 
Batallar , Combattre, ne arméccomire E? — le licu ox Un har quelque chufe, como vile de France dans l'¿njow, Lat. 
une amtreos > 7 me on dis lao.ir, un Lico 0% Lon * Balgium. 
Batallar | Butalller y consefer, HE Live. j E Baucincr, vil'a de Francia en el 
Bataliolas, E. Pers fomrehios [nr des fanes  Parido, Batm, frapé, 2 Ducado de Orleans. Bangemeg, ville 
des galéres, “E Batidor, m. Batenr , m. “2 se France dans le Duché d'Urlésms, 


Batallon, .m. Efradron, m, peris corpo Pp Batidores de ellrada , m. foldados B Lar. Balganciacum. 
de Crtralerierangéen barajlle, Grand 2. quevanareconocer , Batenra a'é- “E Bayiena, pays de Aleminia, con 
des Elpagunda «difens un batallon, il bu firadezm, foldass qui vans reconnci- “E? titulo de Ducado y Elrétorado. 


parten: de la Cavaleric, d+ quand ps tre. Ñ A Bitiére , pays d' Allemazne avec ti. 
¡ide difens un efcuadron, ¿ls pariens > Batidura, f.-¿ batimiento, m, Bate- E — ire de Ducht. ¿n d'Eleótorat. Lar. 
del Infanserie, 7 úls vemlent dire sn ment, 1. E Bavaria. A En 

¿rataidtarr, * 5: Batientes de puertas ¿de ventana) m, Y Baúl, m. Un Lihws, un cofre, 


Batan, m. Batoir, m, Les jambages-om basans d'une porte y + Bavofa, ó gavilla, f, yerva,: Panicawe, 


Batan, m,- Foulerie, f. sn monlin a fom- ¿5: on d'une Enébre y mM. Yoo Alvés, m. barbas ebles'apelle ateffé 
ler les draps. ¿e Batihoja, batidor de oro, m. Un ba- E Purroquet, ú caufe de fa grande oer- 
Batanado, Bar d'un batoir, * is, Seur d'or om d'argent, + denur, , ; 
Batanado , Fowlé comme le drap, Barimiento, Mm, Bafemen:, mm, “2 Bavofo, m. Bavenx,m. pliin de have, 
Batanador, é batanero, m. queado- de Batir, Barre, fraper, ** Baulan, m. Un datan, ' 
ba paños, Un fomien de draps. io Batir moneda, Batre mennoye, “2 Baulan, m. Le más qui eff avancé, 


Batansdura, £ Frwement “e dr ps, m. ¡55 Batir la bandera ó el eflandarte, Faire > ¿y fors panchans fur la prowt de ma- 


“Batanar paños, Fowler ies draps, ba- ji lu révérence an Supériemr avec le dra- 


 BÍFe, 
sre les draps. Hi pram ol avec Ubiendart, “2 Baulan, m. ¿baulana, f, C'ef une 
Ba1avia, ciudad de las Indias O- ¿% Batir el cobre, Travailler avec foin. E? figure dhomme> remplie de paille 
ientales, fituada en la colta dela ¿$5 Baro'ogia, £. enfadola repeticion de E dy armbe, laquelle ¿tant mife emre 
Íña de lava , y capital de todo el 5 palabras. Batolegie, f. mor Grec , E les creneanx de quelque cháteam ou 
pays que lus Olandeles polleen $5 — qui fignifio uno fose O enmuyenfe ré- z forteref]e, Jemble ésre sm follar: om 
enlas Indias Orientales. Barevia, $ - pérition de paroles, 2 SAA jeror plufienrs fois de femblan 
ville des Indes Orientales , fitwéo $ Paruecis, Mm. Cerraines gens qui de- $ bles fansómes, lors qu'écant Pa 
fur la cue de Ville de Java, meuroient dais des bois entre Soria dy E ennemis on fe trouvois pen de monde 
cupirale de towt le pays que les Hol Burgos, e ¿eojent comene fonvages; E pour fomcenir le fibgey Er cela afín de 
Landois poffidens dans les Imdes Orien- $2 — some éré déconverss depuis 300.005 E lemr faire eróire quien ésos em plms 
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grand rombre 5 on dis au/fí baula- dle Baxeza, É. Bafefe, idchesé, f, cipal de Julticia, Builly, m, celui 
Nes, comx qui s'amujens A regarder $ Hazer baxezas , Fuire des bafefes, ba qui dans une Province adminifire la 
quelque choje la bouche owverse, ds Baxico , m. Une gorgerette, de Jullice. Ñ 

Bausxa, pequeña villa de Livonia. 4 Baxilla, f. Vaifielia, $. jois d'argems on 3; El Bayle del Réyno de Aragon, Le 
Bauska , pesise ville de Livonie, Be  «awire mosiére, Gs Grand basiiy du Royaums d Arrá= 
Bautiímo, m. Baséme, m. $ Una baxilia de plata, Une osifelle ig, gon. 


Baucifta, San Juan Bautilta, Baprife, Y Larger, ¿bo Bayléte, me Balet, m, pesir bal, 
Saint Jean-Bapsifto. Una baxilla de eftaño , Une vaiffelle ¿$5 Baylezillo) m. Idem, 

Bautifterio, m, Les fonss e basifer. «'écain. «pp Bayna de cípada, £. Foureaw d'pte, 

Bautifterio, m. Bariffére , m. 5 Baxios, m. Bancs de fable en lamer, ¡3 mm. 

Bautizado , Batift, Jublons mouvans , m, sis Bayna de cuchillo, f. Gaine, f. pesis 


Baxo,m. Bas, humble, vil, abjet, dd fomrean pomr mestre mun comteam, 
5 Un hombre baxo, de baxo naci- $ Baynero , m. el que haze baynas, 
miento, Un homme bas, de bafe ¿Ez — Gainier, m. celmi qui fais des gaines 


Bautizar, Ba:ifer. 
BAX 
Baxa, m. gran Señor en Turquia, 





Confegero de Eltado del Gran $ naifance. fs O" des fonreaux d'épée, 
Turco, Un Bacha, grand Seignenr «Hs Baxo, Ce quief as nivean de la porse ¿¿: Baynilla, que fe echa en el chocola» 
en Turquie, Conjeilicr de Grand ds — de la rue, le rez de chanfíte d'mne te, £, Vanille, f. un des ingrédiens 
Seignenr. $ maijon, ds dont on faie le chocolas, 


Baxa,f. Rabais,f. diminution de prix. de Baxo del vientre, Le bas de vensre, ¿5 Baynilla, £. Arriére.poins, m,. rang ] 
La baxa de la moneda, f, Le rabais 3 Baxon, o bajon , m. Baje de vicle, f. $3 de prints contioms quen fait fur de 







de la monnvie, * Bi — baffon de hanmtbois, me. dis — poígnes de la monche U'mne chemife. 
Baxa, f. termino de múfica ) La fp Baxuelo, Qui ejl bien bas. es Hazer baynillas, Faire des arriérs» 
baffe=comsre, fo Be BAY de primos, 
Baxa de berveria, lugares arenofos 4 Baya de mar» f. Baye, plage, rade, ¿5 Bayo, Bai, conleur de cheval: 
en el mar Libitico, Les Syrtes, Hs — f. grife de mer , m, En Cavallo bayo , Cheval bui. 
liemx fablonneux dans la mer Libi. ds Baya, f. Ruitlerie, moquerie, f. — ¿3: Bayodevientre, La parsie de ventre 
tigue, A Dar baya ¿ alguno, Rejller quelgu'nm) 30m fons 10us les inseftins, 
Baxada, f. Defcemte, f. $ le moquer de quelqu'en, 6; Bayoco, 6 bayoque , moneda que 
La baxada de Ana-montaña, La def- Ys Di baya á dotos, ll raille, elleraitic 3; Corre en Roma y vale un quarto 
cense d'une montagne, Hi tout le monde. de Elpaña, Bayéque, m, monnvie 
Baxado, Abajfé, úejcendo, diminut, ¿$ No me de ulted baya, Ne me raillez, $ Juia cos d Rome, valans denx 
ravalé. GS pa, yA tiards de France ou environ, 
Baxamanero , m. Larron qui fait fem- Gi Bayben , ó bayyen, m. Branlemen:, $ Baron, pequeña villa de Loréna. 
blans d'acheser une marchandife Gr E  Jeconfe, mm, y Bayun, perito ville de Lorraine, Las, 
em uérobe une autre, * $b Los baybenes de la fortuna, Les fe- 5 Bajonum. 
Baxamente, Bafemens, d'une ma. Bs — comjjes de la forsune. Barona) ciudad de Francia en la 
mitre bale. ¿is Baydos de cabega, m. Fersiges, m. ¿$  Gafcuña, con Obilpado. Baycnne, 
Baxamiento, M. Abaifemen: , m. 3 fomrnemens de 161€. de Dilie de France en ajos , fitube 
Baxando, Defeendans, en dejcendamt. Ho Bayeta, £. De la frife pomr dombler tes de pres de la mer de Bifcaye fur les coma 
Baxar, 4Abaijjer y defeendre. 5 habits, di fins de UEjpagne, avec un Evéchés 
Baxe ulted , Defeendez. Baylador, m. Dan/tur, m. As Lar. Bajona, 
Baxemos, Defcendons, $ Bayladora, f. Danfeufe, f. a Barosa, villa y puerto de mar del 
Quiere ulted baxar > Ponlez . woms ¿$ Baylando , dangando, Danfans, Reyno de Galicia, á tres leguas de 
dejcendre 1 ¿ Baylar , adangar , Danfer. ¿ Vigo Bayenne, ville du Royaume de 
Bolver á baxar, Defcendre ne fesonde dé Bayla Lien, li danje bien , elle danfe ¿iz  Gatice, avec un pors de mer, d srois 
fois. bien, lienés de Vigo, Lar. Bajona. 
Bolvid d baxar, 1 defcendis sine fe. $ Bayla bien> Danfe.s.il bien? damfe- $ Bayoneta , É. Bayonmeste , f 
comue fois, elle defeendis une fecondo Mo — +-elle bien? «+ Bayonetazo, m. Un comp de bayonnetse, 
fois. A Bayla muy bien, 1 danfe fars bien, ¿gz Dar un bayonetazo dá alguno, Don. 
Bolvera d baxar, 1 defeendra une do — ¿lie danje fors bien, 5 ner mn coup de bajomneste A quelo 
Juconde fois , elle defcendra wne fe- de Bayla ulteds Danfez, : BE gun, 
conde fois. ¿ Por mas que bayle, Fai beam dan- ¿$z Le dieran un bayonetazo, 1 a regi, 
Baxar la moneda, Rabaiffer la mon- de fer, ds sen comp de bayonnesse, ñ 
noie. $ Por mas que ufted bayle,. Pons avez ¿$s La an dado un bayonetazo, Elle e 
Baxar el pavellon, Baiffer lepavillon. Li beam danfer, do  repá un comp de bayommerse. 
Baxarfe , Se baiffera $5 Por mas que bayle, 11 a beam danfer, as Boyuca, É, En jargon, Taverne, fo 
' Z » a 


Baxe uftedla cabega, Baiffez la téce, pa elle a bean danfer, ? 
Baxele ufled , Baiffez 00ms. 5 Baylarin, m. Pesis danfeur , ma, ib Baza, villa del Réyno de Granadz. 


La marea baxa, La marée defcend. M5 Baylarin de cuerda, Danfeur de cor $ Baza, ville du Royanme de Grenade, 


Baxel, 4Navio, m. Vaifftau de mer,m. $ de, m. s us. Baza. 
Baxel , 4 Navio de alto bordo, m. Y Bayle, m. Un bal. dos £. La leviegu'in fais an jan de 
Un grand vaiftan de msr. E Bayle , ó Baylio, m. Miniltro prin- caries, 


88 BAZ BEC BEL 

Tiene una baza mas que yo, il « une Mi Becxtw , pequeña villa del Obil- $$ — par une bonne Citadelle, Lat, Calo» 
levte de pis que moi. ¿g  pado de Muniler en Vesfália. $3  nefus. 

Las bazas Lon paras , Les levées fons B5 — Lecken, pesite ville ae CEvéché de ds Baraco» villa de Francia en la Pro- 


égales, ; 4  Maunfer en Wifipbalie, Lar. Bec- $ vincia de la Marcha. Belac, vile 
Baza1rm., villa de las Indias. Ba- $  kena. É do de France, dans la Provinca de la 
qaim , ville des Indes, dis Besotes m. arillo, que los Indios $3 Marche, Lar, Belacum. 


Bazas, ciudad de Francia en Guie. Fa traen en los labios, Annean que les $ Brrano , pequeña villa de Irália, 
ma, con Obifpado. Bazar, ville id  Indiens portent aux lévres, 1. fs Bellano, pesise vile d'lsalie, Lar, 
de France en Guienne , fitnée dans 45 Begudo, m. quien tiene gruelíos la- 4  Bellanum. 
le Bazadois , avec Evéclé, Lar. Va. $$  Lios, Qui a de gr: fis léores. 4 BsLar> pequeña villa de Francia, 


lares. ds BED He con Obilpado, y capital del Pays 
Bazin , m. Baffn de ch; ¿ percto, m. Xé Dedel, m. Bedeam, mm. c'efh un Officior $3 — de Bugey. Belley, prsire ville de 
Baz0) M. La ráte, Bs — dans les Univerfisés qui porse une France dans le Emgey , dons elle efó 
BDE BD male dargen: devant les premiers 3 > capicale, avec Evéché, Las, Bel. 

icum. 


Bdelio, m. un género de goma, Une tz Ojiciers de 'Univerfisé , lors qu'ils Es 
Jorsa de gomme, nommés Bdellium. $e  marchent folemnellemens en corps, $ Bsicastro, pequeña ciudad Obif- 
BE lequel efi oblige de fe senir pres ad8 pal en Irália , en la Calabria ul. 
> terior, Provincia del Réyno de 
Napoles. Belcaftro, pesise ville Epifa 
copala de ('lsalie, dans la Calabre 
uiterienre , Province de Royaume de 
Naples, Las. Bellicaftrum. 
Beldad , f. Beauté, f. mos Isalien, 


Bearus , Provincia de Francia, H$  exécuter lemrs commandemens, 
comprehendida en la Gaícuña , % Bsororrk , ciudad de Ingalaterra , 
con titúlo de Principado. Béarm, Pa capital del Condado del mifmo 
Province de France, comprife dans Y nombre. Bedfers, ville d' Angleser- 3 
celle de Gafcogne, avec sisre de Prin. $$ re, capisale du Comsé du méme nom, Y 
cipamsé. Las. Benearnia. 5 Lar. Bedfordia» 

Beata, f. Une dévose, ei une femme Ys BEF *Berem), villa de América. Belem y 
qui porse un habis de Religiesfe, dy dé Befa, f. Moquerio, fa 5 ville de [ Amérigue. Lar. Bele= 
vis en fa maifon parsiculióre dr en Mi Hazer befa de alguno, Se mogwar de mum. 









célibata $5 quelguiun, Bsism, pequeña villa de Judea, 
Bcático, m. Viasique, m, Sacremens Ys Hizo befa de mi, 1 fe moqua de moi, $ A dos leguas de Jerufalem. Besha 

quw'on donne aux malades, > elle fe moqua de moi, 5 léem, pesite ville de la Judée, 2 
Beatificacion, f. Bénsificasion , f.. * Mizo befa de el, 11 fe mogua de lui, $) — demx tienes de Jérufalem. Las, 
Bearificado , Béarife. E5 elle fa moqua de lui. FB Bethiéem. 
Beatificar, Béarificr. «bb Hizo befa de ella, 1 fe moqua d'elle. Ys Belfo , m. quien tiene el labio de 
Beatilla, f. Certain voile de toile fors H$ Befar , Se moquer. ? abaxo caedizo. Qui a la lévre de 

claire y que les femmes porsens alen- Y Befre, ó bivaro, m.animal que vive $$ defems po. dame. 

sour de ler 16%. $ enelagua y en latierra, Biéore, Hb Beicanba, pequeña ciudad de 
Beatifimo , m. Trósohenreux, Be — f. efpéco de loutrez ces animal vis $ France, en el Condado de Rof 
Beatitud , f. Béstiimue, f. dans Vean by fur la terre, Bs  fillon. Bellegarde, pesice ville de 
Beato, Béss , dévos qui ei enrépura- E BEG HE France dans le Renffillom, Las, Bel- 

sion de fainsesé , heureur, $ Becoru1 , pequeño pays de Francia $  logardia. a 


Biasrix, mom propre de femme. Pays de France dans la baf]e Naoar- E merania ulterior. Belgart, pesice 


Bsarniz . nombre de bautifmo É en la baxa Navarra. Begorri, peris Y Bercanta , pequeña villa de la Po- 
Santa Beatriz » Sainte Béasrix. di 


re. Las, Baigorria. . 5 ville de dla Pomiranie uliérieure, 
BEB Y Bac ras, villa de la Turquia de Aña, $$ Lar. Belgaria. , 
Bebida, £. BujJon, f. breuvage, m. 4 enSyria, Bigras, ville de la Turguie Y BerG tro, pequeña ciudad de Ef- 
Beans) rio de Francia, en la Pro- $ d'Afe, en Syric. FB paña en Aragon. Beichite, pesizo 
vincia de Borbones. Bebre, rivióre $ Beguinas , f. Beguines, f. forsede Re- $$ — ville d'Elbagne en Arragen. La, 
de Franco, dans la Province de Bus » de ligienfes aux Pays- Bas, dont Saimse $ Belia, 
bonnois. Las. Besberias 3 Boggeefi la Fondatrice, $ BeLonano, ciudad capital de la 
BEC Eb BE $ Provincia de Servia. Belgrade,ville 
Beca, f. para rodear el cuello, Un E Bsjan, $ Baxan, ciudad de Portu- $? capivale de la Province de Servir, 
linge 4 enveloper la gorge, pout (a $ gal, Con titulo de Ducado, en la $? Lar. Belgrada. 
tenir chandemens > pr de conferver dé Provincia de Alentejo. Bejar» ou $ Be1GrADO, pequeña villa de la Ré- 
la voix; mne cornette d'hemmed'E. $$ Bexar, ville de Porrmgal dans la Pro. Y pública de Venecia. Belgrado, pe= 
glife, om de Juflicez Cefi comme un E cince d'Alentejo y avec tire de Du- * vice ville de la Répubiique de Venife. 
chaperon de Dofteur. és — ché, Lar. Beja, BS Lau. Belgradum. 
Beca, f. Sign'fie fowvens la Prébende,  BrErna, Provincia del Réyno de % Belicolo , Bciliguenx, guerrier, 
parce que ¿efi la marque de cclui qui E Portugal. Beira, Provir ce du Royam- Y Es belicolo, 11e8 guerrior, il ef? ballio 


an a Mnt. o , ==>  mede Portugal. Lat. Beira. pa 
Bichin) pequeña villa del Reyno Y BEL 5 Belido, m. yerva y flor, Bacines, mo 


de Bohemia. Bechin, pesise ville * But a, Ma de Francia en la mar de Y herde (> fenro 
du Royaume de Bobéme, Lar, Bechi- “8 Gaílguña. Belle-He, Ne de France Y BrLiGrRaz » pequeña villa de A. 


nium, BB dans la mer de Gajfcogre y défendue $ lemánia, Beligrasz, , perico Sym 


BEL BEL BEN 89 
d'Allemagne. Lar, Belligreta. E de Venife, eapirale du Bellonois , $ Bendicion , £. Eénédidion, f. 
Brrinz0Na ) villa de los Efguiza- avec Eviché, Lar, Bellunum. — + Echar la bendicion, Donner la bés 
ros , cerca de los Alpes, en Irália. $ Berzezinouan , pequeña villa de $  nédidiion, ] 
Belinzone , ville des Smifes, pres des $ Suiza, en el Canton de Uri. Bel- *$+ An echado la bendicion? 4.t-6n 
Alpes y en lralie. Zelinguen y perito ville de Suife , EE _ denné la bénód Zion? 
Belitre , m. Guenx, m. belitre. dans le Canton «Uri. sh Echar la bendicion 3 a'guro, Don- 
Es un belitre , CA un belicre, cf BE Berzro, villa del Réyno de Polo. t$ — ner la binididicn a quelgu'un, 
Mn gutnx. 


nia. Belzko, ville de Royaume de $: Bendigo, bendizes , berdize , Fe 
Bella , Belle. 
Es una bella muger, C's? une belle 






Polegne, Lat. Belzenfis. Lenis, tu benis, il benito 
BEM Dios bendiga i ulted , Dieu tous 
Bemol , termino de múfica, Bémol , $E 






femme. binife. 
Lellaca , Méchante , marande. d m. teme de mufque. 4 Bendita , ¿enite. 
Bellaco , Méchant , marand. E i F Agua bendita, Eau binite. 


Es una bellaca , Cf? une marande. $$ Ben, wm. avellana de las Indias, Ben, 
Es un beilaco, C'ef e marand,  É petit Je A noyaw dont on tire de 
Bellacon , Grand marand. A Chuile pour faire des tarfums, 


«dk Bendito, ¿emir 

+ Pan bendito , Paín bemit. 

» Bendiziendo , ¿énifant. 

Bendiziendo el pan, ¿¿miffant le pais. 

B Beneficencia, f. Gratification . f. 

Beneficiado, béenéfició y celui qui a un 
bénéfice, ou 4 qui Lon fait de bien. 

Benelicial, m, ¿enéficial, Lénéficiale y 


Bellacona, Grande marande. Bau a), Réyno de Africa. Bena, 
Bellamente , A rr Royaume d' Afrique. Lat. Bena. Y 
Bellaqueria , f. Méchanceté, f. Benavani, pequeña ciudad de El- Y 
Bellaquillo , f, Perir maraud. paña, y capital del Condado de “E 


Es un beliaquillo , C'ef? un perit ma» Ribagerga en el Réyno de Ara. *E 


raud. $ > gon. Benavari , perite ville PES > chefo qui regarde les binéfices, 
Belleza, f. Beauré, f. 7 pagne, copisale de Comié de Ri. E Bereficiar, hazer bien, lénéfcien » 
Be!llidos, por tus ojos bellidos, Pour $ — Bagorsa en Aragon. Lar. Benra- E  rendre un ten office A quelqu un. 

tes beanx yenx. F— yarium, > Beneficiar una cols, Faíre valoir nue 
Bello, bella, bea , Lelle. E Benavente, ciudad de Itália co el HE chofé, la mertre en valer. 


Es bello muchacho, C'e? un bean $$ Reyno de Napoles, con un Argo» “$ Beneficiar oro Ó plata, Afiner lor 
garfon. $ — bipado, y titulo de Ducado. Pe- E cm Pargent, 

Es ora bella muchacha, Cy? une $ > nevent, ville de Ulalie dans le “E Beneficiar la tierra, Amender la ter- 
bella fille. $ Royanme de Naples, aréc nn Ar- re, Cengraifor. 


Bello, m. Poil foler, m. $ “" eheréché, br titre de Diché. Lat. “Y Beneficio, m. Un bienfait, 
Bellonym, Montoje de cuiure, f. “$ Beneventum. tp Beneficio, m, Béxéfce, m. charge 
Moneda de bel.on', Monno'e se bil- * Binavens E, pequeña villa del Réy- + Lpirisuslle. 
dom 5 ¡il fignife aufí towte forte de Bt no de Leon, con titulo de Con- E Beneficio que Te haze d alguno, m. 
monnois dicriée, 2 dido. Benevent , perite ville du E Un bienfait ón un Lon cffice que Lon 
Bellorita, £. for, Primevére, f. flenr. $ Royaume de Léon , avec sicre de Y fait a quelguun, 7 
Bellota , £, Gland , m. 4 Comié. Lar. Benaventum. *H Me hizo un beneficio , 1! m'a rendw 
Bellotero, m. L'arbre qui porte les $ Benda, f, Bandean , m. ruban dont F wn lon office, il ma fait de bien. 
glands , OU celmi qui les recucille dy Y > les femmos fe Landens la séte. Benefico. m. Celui qui faie de bien 
ama fe. E Berda, f. Bande penr Eander nnie E > A quelgióna. Pa 
Belludo, Pelw. > plale om autre chefe, f. 5 Benéras , Co fimt les medaillós que 
eg h Ue vea, E Bendado , Bandé avec une Lamde, HE les Chevaliers de Saint Jaques om 
ombre be 


udo, Homme velu. E Tiene un brago bendado , l/ a un Y dun antre Ordre porten:. - 
Muger belluda , Femme velw+. bras bandé , elle a un brastandé. $ Bencvolencia, f. bienveillance, 4. 
_BeLr8 » Eltrecho celebre en Euro- $ Tiene ura pierna bendada, ll a une HE mitié, f. 

pa, dividido en dos, d faver en jamte bandée, ello a une jamie  Benevolamente » De bonne velonté, 
grande y pequeña Belte. Belt, Di- H  banale, Benévolo, Lienvrillant , amable. . 
sroit eblábre de Europe, diwifé en $ Tiene la cabega bendada» 1 a la tére 9 Es benévolo, U ef bienvrillans. 
grand dy perit Belt. Las, Balticum bandéc, elle a laréte Landte. ? BenFELDE , pequeña villa de Alfa» 





fretum majus 8 minos, Tiene los ojos bendados» Il a les cia. Benfeld, pa ville E Alfact. 
BerTtras), mombre de bautifmo , Jeux bandés y elle a lis yemx bandés. $ Lar. Benefeldia. 

Bertrand, nom propre d'hemm.e. Bendar , binder avec une bande.  *h BenGate, gran comarca y ciudad 
San Beltran , Saint Bertrand. $ Berdar les ojos, Lander les yeux. HE de Afa, fugera al gran Mogol. 
BeLYSDERE), pequeña villa de la $ Beroanmassen , villa de las In-! Bingale , grand páys dy ville de 

Morea, en la Provincia del mif- $ — dias, capital del Réyno del mifmo La , dépendans de grand Mogol. 

mo nombre. Belvedere, petite villa nombre. Bendarmafin , ville des $$ lat. Bengala. 

de la Morée , dans la Province de Indes y capital: du Royuume du mé- $ Bengada, vé Vergada. 


méme nom. Lat. Belvedera. E me nm. Lar Perndarmafium.. $ Bengado , vé Vengado. 
Be1una , pequeña ciudad de laRe- $ Bexoex, villa de les Cofacos, Ben» HE Bengador , eée Vengador. 
pública de Venecia, capital del der, ville des Cefagues. Bengadora , vée Vengadora. 
Bellonés, con un Obifbado. Bel- % Bendezido » ó bend.to , Cenit. * Benganga, ade Vengansa.l 
has ; ye ville de la Ripiblique E Bendezir , benir. Bengando , > Vengándo. 
. Parnrib. 


go BEN BEO BER 


Bengandofe , vé Vengandofe. E el Pays'de Anju. Beaufort, villeMó enla República Je Venecia, Bera 
Bengar » vée Vengar. $ 


de France dans l'Anjow. Lat. Bel-i$s gamafque, Province d'lsalie dans 

Bengaríe , vée Vengarfe. «$  lofortium. ¿ La Repuólique de Venife. Lar. Bera 
Bengativa, vée Vengativa. ¿di BeojoLo1s, comarca de Francia,¿i  gomente Territorium. 
Bengativo , vé Vengativo. “F comprehendida en el Govierno+«$ Bercamo), ciudad de Itália en la 
Beniracut » villa del Reyno md general del Lionois. Beawjolois, $  Républica de Venecia, con Obife 

Fez. Benibacul, ville dee Royau- “$ contrie de France dans le Comuer- $  pado. Bergame y ville d Italie dans 

me de Fez. th nement général du Lyonmois. Lat. $5 la République de Venife, capitale 
Benigna , benigne. $5  Baujovieníis Ager. fi du Bergamafqme , avec Eviché, 
Es benigna, Elle ef benigne. tb Biona , ciudad de Francia en Bor-«¿ Lar. Borgomum, 
Benignamente, benigmement y den- > goña. Beaune, ville de France en $5 Brrgamota, Í. pera bergamota , Poi- 

cement y gracienfement y humaine- lo Bourgogne. Lat. Belna. ¿ re de bergamote y f. 


ment. , $ Bsossa, Provincia de Francia. $ Burcanson , ciudad y Marquefado 
Benignidad, f. benign'té y doncenr ib Beauce, Province de France. Lat. 4 enel Pays baxo, en la parte del 


bumanité y f. $  Belía df Brabance que Jos Olandefes ocu. 
Benmgno, benin , doux y gracienx, BER ds pan. Berg-0p- Zoom y ville ey 

humain. dh Denecnla, parte de Africa, dividi- di  Marquifat des Pays-bas dans le 
Es benigno, 1 ef? benin, $ da en leys Réynos» Barca, Tri ¿di  Bratant Hollandois, Lat. Berga ad 
Benin, grande villa de Africa, ca- $ poli, Tunez, Argel, Fez ,y Ma-% —Zomam. 


iral del Kéyno del miímo nom- $  ruecos. Barbarie, partie de [A Ue Bergante , ó Vergante , Cognin. 
re. Benin, ville confilérable d' A- frigue , divifée en fx Royatmes + Es un bergante, Clef ma coguin. 





[ frigue , capitale de Rovaume du Barca y Tripoli, Tunis, Alger y Y Bergantin , M- Brigantin, m. leger 
méme nom. Lat. Beninum. $ Fez, (9 Maroc. Lat. Barbara. vaifean de mer, s 
Benino> Mm, Bourgeon , m, pufule +8 Berberis,ó berbiles, f. planta que ¿$é Bencas San Vinoch) Ciudad y Viz- 


gai vient fur le vijage. crece en las cambroneras, Dwiff condado en la Provincia de Flan. 
Benitas, f. Religiofas de la Orden sde Barbaris, cpine vin;tte. di des. Bergue Saint lVinsch , viile 
de San Benito > Benediídimes y Ri» té Berca, E. Chon, mn. Bi dy Vicomié dans la Flandre. Lat. 
ligienfes de POrdre de S. Benoit. Y: Merca perruna, Chon de chien. Yi Vinociberga. | 
Bentro , nombre de bauciímo, Be- sh Besca colorada, Chom rouge. SB BercEraco)villa de Francia en 
moit, mom propre d'horme. HH Dergas foridas, Chowx fenrs. Hi  Gwera. Bergerac» ville de France 
San Benito, Saint Benoit. Hb Ber:cra, É. Vendenfe de choux, her. Só en Guienne. Lat. Bergeracum. 
Benitos,m. Religiofos de la Orden + ¿iére, f. dis Bencaraque > ciudad de Francia. 


de San Benito, Benediétins » Re- $ Bencu rm) pequeña villa del Duca- $$  Bergirac, ville de France dans le 
ligienx de Pordre de S. Benvit, $$ do de Juliers, Bercheim, perite G5  verigord, Lar. Bergeracum. 
Benjuy , M. benjoin , m, gomme odo. $ ville de Duché de Fuliers. bb Bencur, O BercU£s , Provincia 


riferante. «h BexCHTELSGADEN, pequeña villa ii del Circulo de Vesfália, con ti» 
Bens , ciudad del Pays baxo en la pp dela Baviera fuperior. Berchtel:za po tulo de Ducado. Berg, OU Berghen, 
Provincia de Henao, Benche, vil- «$ deny petite ville de la haute Ba Hi Province du Corcie de ¡Vefiphalie y, 
le de Pais-bas en Hainant. Lat. $  wiére, ds — avec tutre de Duché. Lat. Monta» 
Benchium. $ BencreL, rio del Circulo de Vesfá- $ nus Ducatus, a 
BenTHem , ciudad y Condado de +2 lia. Berkel, riviére du Cercle de % Bercuen , ciudad de Alemánia, 
Alemánia, en el Circulo de Ves. $3  IVejlpbalie. Lar. Be:kela. $5 enla Pomerania Sueca. Berghen, 
fália. Benthem, lle dy Comité «$ Berquelas, É. De jeunes choux , de: $5. vw lle d' Allemagne dans la Poméra. 
d' Allemagre du Cercle de Wefipba= + — tendrons. do mie Suédoife. Lar. Berga. 
lie. Lat. Benthima. $ Berdugo , ó Verdugo, m. Dour- E BencUes , cindad Anfertica, en la 
BinrtivoLio, ciudad de Irália enel e recam, m. celmi qui exécute les eri- $ Norvega, Berghen, ville Anféa- 
Eltado Ecleñaltico. Benrivoglio, $»  minels. $7 pique de Norwegue, défendae par 
wille d'Iralie dans TErat Ecclófiafli- 85 herenuena » f. Pormme d'amour, f. $3 le Chátean de Eredericsbourg. Lata 
que. Las Bentivolium. $ forte de lézume brun qui croie en > Berga. 
BEO $ Elparne en forme dartichand. — PBrwcrenvos, Provincia de Nor- 


Beocarta , ciudad de Francia en «f+ Berengena, ella palabra es gerigon- $$ yega. Berghenhbms, Province de Nora 
Lengua-de-oca. Beawcaire, vile $ ca y quiere dezir, uma bolía para E wezue. 
de France dans le bas Languedoc. $2 meter dinero, Bourf- d metire de Y Bra Gues, ciudad principal del 
Lar. B-lloquadra. He Pariente Le mor berengena ef E Reyno de Norvega. Bergues . ville 
Broca, Pays de Francia. que com. $ — jargon. ES catitale du Royanme de Norwégne. 
prehende el Pays de Chartren. $ Bere s1ina, rio de Polonia. Be Y Lar. Berga. 
Beauce , Pays de France, quiiBt refina, viviére de Pologne. Lat. E BerGuEstRATE , praucño Pays eN. 


comprend le pays Chartrain. Lat.“  Derelina. a cjavado en el Polarinad» del Re- 

Belía. “$ Benca, pequeña vi'laen Cataluña. $ no. Bergfrace, perir pavs enclavé 
%* Beódez; f. Yurognerie , yurel]e, f. $ Berga y petite vile VE/pagne en UY dans le Palatinat de Kbin. Lat. 
% Biódo, m. Yure. $ Carclogne. Lar. Berga. Hd lter Montanum, 


Broronrk, ciudad de Francia, en sl: Bencamasco, Provincia de Itália, ¿fi Deril, m. piedra preciola, Berily ma, 


BER ; BER N BER gr 
pierre precienfe. — : H Berucasrez, ciudad de Alemánia He d'ltalie dans le Duché de Modéne, 
Berlan, m. un género de juego de *$ en el circulo Eleétoral de! Reno. $ Lar. Brixellum. , 
náypes, Berlan, ou brelan, m. $  Berncajlel, ville d Allemagne dans * BersUrna , villa de Francia en Poe= 
forte de jeu de cartes, BE le cercle Eleforal de Rhin. Lat. $ tu» Berfuire, ville de France dans 
ugar al berlan , Jowtr aw berlan, $  Tabernz Motfellanicz. : le bas Poitow.. ES 
uguemos al berlan , Jowons am ber. $e Beans , ciudad de la Suiza, y capi- “$ Berrinono , ciudad de Trália en el 


$ 


an. € tal del Canton de Berne. Berze, “$  Eltado Eclehiiílico. Bertinoro y vila 

Quiere ulted jogar al berlan? Vomlez» $$ — ville de Suife, capitale du Canron E — le dlralio dans Y Etat Ecclefiaftique, 
vous joer am berlan ? $ de Berne. Lat. Berna. $. Lar. Bercinorium, 

BERLANGA), e villa de El $ Benwezurco, ciudad de Alemania s$ Benroiscaben, ciudad de Alemá- 
paña en Caltilla la Vieja. Berlan. $ enla Saxonia fuperior, Berneb.serg, $$ — nia €n el circulo de Baviera, Ber- 
£4, petite ville d'Efpagne dans la $ ville d ¿limogne dans la haute Sa- E — tolíjaden, ville d Allemagne dans 
Cajlille Vicille. Lat. Berlanga. $ xe Lar. Bernaburgum. HR le cercle de Baviére, Lar, Beltol= 

BerLiN) Ciudad de Alemánia en $ Bernow, ciudad de Alemánia en $ — gada. . 
el Circulo de la Saxonia fuperior, $$ el circulo de la Saxonia fuperior. $ Baxvana > villa de la grande Tar- 
y Capital de los Eltados de Bran- £$> Bernow , petite ville d' Allemagne “E  tária, en Añía. Bervan, ville de 
denburgo. Berlin, ville d'Allema- E die cercle de la haute Saxe. Lat, Y la grande Tartarie, en Af. Lat. 


gne dans le Cercle de la hante Saxe, Y  Bernovia, «$  Pervanao 
capitale des Etars de Brandenbomrg.  Berusrars , pequeña ciudad de Bo: $$ Birvena , £, yerva , Vervtine, fo 
Lat. Berolinum. HH  hemia, Bernflar, perito ville de Bo $ herbr. 

Bentinca , pequeña Ma de Elpaña, $ — héme. Lar. Bernardo-Stadium. “E Berr , Provincia y Ducado de Fran.» 
en la Colta de Portugal. Berlingue, +: Berraco, m. puerca para calta, kk cia. Berry, Province dp Duché de 
petite Le d'Efpagne, fur la cite de $$ Un Verrat, cochon powr cowvrir les $$ France. Lar. Bituriceníis Ducatus. 


Portugal. Las. Berlen: e iruies, : BES. 
Bermejar , Rowgir , roufir , devenir $ BenrE» pequeña villa de Francia sk Belador, m. Baifear, m. 

wermeil éy rouge. $h en Provenga, Berre , petite ville $: Beladora,f. Baifenfe, f. 
Bermejito, m, Un pew Vermeil. . de France dans la Provence. Lat.  BesaLu, pequeña ciudad de Ef 
Bermejo, Vermeil y roux y rowfeam. “E  Berra. $ paña en Cataluña. Be/ala, petiso 
Carrillos bermejos , Jonés vermeilles. + Berrear , béler, comme font les che- FA ville d'Elpagne dans la Catalognes 
Labios bermejos, Lévres vermeilles. ureanx de les venux, $ Lat. Biluldunum. 
Bermejuela, f, Renffete , f. > Berrera, f. tierra adende crecen ber- $ Belamanos, m. Baifmains, mm, 
Bermejuelo, Qui ef? un pen renx. Bb 10S, Terre ode crois une herbe nom- $ Belando , ¿ai/amt , en Laifant. 
ir + Romgenr y roufjesr.  *É  mée Crefon fasevase. $ Belando d lu muger, Lalfant fa 
Bermellon, m. Du vermillon , m. * Berrionda lechona, f. Truie qui ef E femme. 


comleur romge. bb enmcbalemr, fo SY Besanzon, ciudad capita! del Con» 
Bermellon contrahecho , Du ci- $$ Berriondez, f. Chaleur de la trmie, f. HE dado de Borgoña. Befangon, ville 
nabre, sk Puerco berriondo, Un ponrceam qui $ — capirale du Comté de Bourgogne. 
Bexmubas, las dela América Sep. ¿$  grogne, $ Lar. Vefuntio, Bilantium. 
tentrional, Bermudes, les del Amé- sh: Berro , m. yerva conocida, Crefon He Befar, baifer. 
rigue Septentrionale. Lat. Bermudz. $  /amvage quen mange en falade, me Ye Belará alguno , baifer quelqu un. 
Baernaró', nombre de bautiímo , t Andaríe á la for del berro, S'adon- £P Befar á Maria, baifer Marie, 
Bernalé , nom propre d' homme. Fo ner ax ovices ly A Coifireré, sen Sh Belará fu muger, Esifer fa femme. ) 
San Bernabe, Saint Berñalé, 5 allantrantor desa, tantós delá. — E Belar á fu marido , baifer fon mari. 
Bensasba , nombre de bautifmo , $5 Berrocal, m. lugar de berruecos > $ Befar i una criatura, Laifór mn enfant. 
Bernardiíne , mom propre de femme, ds Un liem sh il ya beauccup de caña th Before, Se baifir. 
Bernardas , Religiofas de Ta Or- $$  lomx dr de reckes éminentes. $ Belarle los unos i los otros, Se baja 
den de San Bernardo, Bernardi. $ Berrogueño, m, Plein decaillonx. E forldesuns les autres. 
mes y Religienjes de VOrdre de Saint H Piedra berrequeña , É. Pisre rude (5 d Beicme ulted, ¿aifez moi. 
Bernard. Ep apre, pleine de rerrués. h Belareá ulted, Je tons baifirai, 
Bernardinas, f. Bravades, rodemen- “$5 Berrueco, m. Un lie haut, forms 3: Belar una Reliquia, ¿baifer mne Re= 
tades ,f. CEP 6 compean de montogne y fois ene ligne. 
Beruarbo, nombre de bautilmo , $$  pcinte comme une verrue qui efi + Belar la mano d alguno, ¿aijer la 
Bernard , nom propre d'humme, $ eminente. . $ main a quelgu'an. 
San Bernardo, Saint: Bernard. «$ Berruya, f. Verrné, f, om Poiream, $$ Por mas que la beíe, Fai bean la 
Bernardos , Ó Bernardinos, Reli- ¿$ mm, gui vient ordinairement fur les $5 baifer. : 
gioíos de la Orden de San Ber- dk — mains de an vifoge, er Por mas que le bele, Pai ben ie 
nardo, Bernardins y Religienx de $ Tiene muchos berrugas , la Lean» Sl5  baifer. 


VOrdre de Saint Bernard, 5 comp de poireamx, elle a Leauconp Eb Por mas que ufled me befe, Voms avez, 
Bsenar, pequeña ciudad de Fran- sh de poireamx. EH — besume baifer. 


cia en Normarnd:a. Bernay , perito Y Berrugolo , m. Plein de + errués. Y Defico, m. Perit baifer. 
ville de France en Normandie. Las, $5 BrnsEr , ciudad «e Irália en el Due $ Dar un befico dalgunos Don sn 
Berazcum. - HR cado de Modena, Berfil, ville kk peris baifer d "da 
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Beficos de monja, m. yerva , Sor 
d'herbe. 


BrsiGHAIM> peana villa del cir- 
culo de Suebia. Befighaira , petite 
wille du Cercle de Sowabe. 

Belo, m. Un baifer. 

Dar un beío á alguno, Donner un $ 
Laifer d quelgu un. 

Un belo de paz, Un baifer de paix. 

Un beío de traydor, Un baifer de $ 
Judas, : 

Befos y abragos ne hazen mucha- $$ 
chos, Proverbio, Les baifers dy * 
les embraffemens ne fons pas des en- 
fans. ns € 

Dessanañia , Provincia de la Tur- 
quia en Europa. Bufarabie, Pro- “E 
vince de la Turquie en Europe. Lat. E 
Beflarabia. 

Defieznela , f. pequeña beftia, Petite * 

16, 


Es una beltezuela, Cel une pesise 
bére. 


nro Une bése, animal irraifon- * 

n O 

do , Lourdawt , grofíer » bru- 
t 


Beltialidad, £. Bétifo , brusalisó, f. 
Beltido, m. Habjr , m. 

Un beltido nuevo, Un habis nenf. 
Beltido, Habillé, 

Eltir beítido , Erre habillé, 

Eftir beltida , Etre habillés. 

EÍti beltido, M ef habillé. 








ER Berumenolo , biruminenx, 





BEs 
billez, y ¡ls shabillens > ellas 1 ha- 
bille 


me. 

Biftale ulted , Habillez vos. 

Bifamonos, Habilioms noñs, —. 

o » S'habillane , en $ habil- 

ant. 

Beltion , m. En architetura on prin. 
tMre y ce font certains piliers avec des 
figures , depuis la moitió de La colom= 
men haut y lefquelles fomblent fow- de 
tenir Lédifice qui efi au- deus. 

Belugo , wm. Sorse de poi] n blane fim- $ 
blable á la carpe, que Von péche dans 
la mer de Bijcaye dy dans cello de 
Galice 5 il efi ef excellens. 

BET ' 

Berangos, 0 Beranzos» pequeña 
ciudad de Galicia, Berangos , petite 
ville de Galice. Lat. Betanca. Eu 

BerHusa» ciudad del Pays baxo $ 
en la Provincia de Artois. Berkw. $ 
me y ville des Pays-Bas dans | Artois. E 
Lar. Bethunia. E 

Bo1on1a , villa de Turquia en Eu 
ropa, Betonia , ville de Turquie en 
Europe. Lat. Betonia. 

Betonica» f. 

Beton de colmena, La cire qui ef a “E 
Pentrée de la ruche. 


$ 


$ 
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+ 


Betun , m. bitume , m. 


? Betunado , Frosé avec du bitums, 


BEV 


se nuca» U beie beaucomp , elle 
No beve uíted tanto, Ne bwvex pas 


tan. 
Bevamos , buvens, 
Bever de codos, ¿oire aver beaucomp 


de re 
ñ pg 


de contemtemen: , boire 


Bever de bruges, ¿oire ¿tant comché 


fuer le vensre dy le nez, fur Cea. 


“ Bever cl Íelo, S' alamiiquer le cer- 


vean de trop biudier, sevanomir A 
force dérudicr. 


E Bever por calabaga , Cela fe die de 


ceux qui vá la grande envie qu'ils 
ont de fe mparier avec une fille om 
femme, ne Sinquiétena pas beau- 
comp de fa qualité, de fa race, mi 
de fon bkumesr, (y ne voJem: pas ce 
qui efi mélé dans la liquemr qu'its 
avalent; am contraire de colui qui 
bois en un bernegal, qui efi un 
vaje large y ods úl peut voir sil y a 
quelque bése ou ordure. 


de Bever luvre tarja , Boire á credis , dy 


quelquefois A ne jamais payer. 


erva, De la betoine. “% Bever cu cero , boire fams rien 


mMAanger. 


$ Bevenonba, pequeña villa del 


circulo de Vestália. Beverunden , 
pesrits ville du cercle de WVejfiphalio, 
Lat. Beverundas 


$ Bevida, £. boiffom, f. bresvage,m. 


Betunar, Froter avec dee bismme. 
V Bevido , 64 ,quiefl b4, om quia bd 


Eftá beltida , Elle ef? habillce. $ Bevedero, m. Abreuvoir, m. $$ Eltár bien bevido > Esre bien iure, 
Eftá beltido> Ella beltida? Ef-il “E Bevedero, m. Un auger pour faire  Beviendo, buvane, 

habillé? eff=elle babillée? E boireles pesits vifeaux en cage. + Beviendo un valo de vino , bevant 
Eftán beítidos , ls font habillés. *H Bevedizos, m. bevida que las mu. $ _ »» verre de vin. 


Eltán beftidas, Elles font babillées. ? 
Eltin uftedes beliidos> £Éres- vos “$ 
habillés? E 
Bellido de tela, Habillé de toile , ha. $ 
billé comme un monlin A vent. p 
Bellido de azul , Habillé de ¿lem. : 
Un hombre bien beítido, Un hom- E 
me bien habillé. 
Una mnger bien beltida, Une fem- E 
me bien. babillbe. $ 
Anda fiempre bien beftido, Y ef 
tobionrs bien habille, ¿ 
Anda fiempre bien beltida, Elle ef Y 
tojomrs bien habilléo, 
Beftidura, f. Habillement , m. 
Beltimiento, m. ldem, : 
Beltir, Habiller. sk 
Beltirá aluuno. Habiller quelgu'un. “E 
Beltirle . S'habiller. E 
Me bifto, te biltes, fe bite, Je $ 
m'babille , tu 'habilles, il shabille, $ 
elle $'habille. $ 
Nos beltimos, os beltis, fe bilten, $ 
Noms mows habillons , vomws vons ha» + 


$ 
$ 


$ Beve ura, f. acion de bever, ¿um- 


geres dan á los hombres para ha- ¿$ Beviendo un vaío de limonada , ¿4- 
zeríe amar3 los hombres la din $. vant un verre de limonade. 
tambien á las mugeres , Fidtre, $ Beviendo con un amigo, bevans 
m. boifjon que les femmes dopnen: E avec un ami, 
aux hommes pour fa faire aimer; Y Bevorretear , bever d menudo y 4 
les hommes en donment aufí aux E Pequeños tragos, bevoter, boire 
femmes. fouvent ly A petiós traiss. 
Bevedor, m, Buveur, m. yurogne , $ Byuruen, pequeña villa del Reyno 
biberon, * de Bohemia, en Silefia. Eemtben , 


Bevedora, £. Turegnefe, f. buvenr, HE — petite ville de Royanme de Eobéme 
biberonmo, UP »1> head, $ en Silefe. Lar, Beuthena. ] 
Es un bevedor, es una bevedora , $ BEX 
Cef un buvenr» cof une bu. E Bexiga, É. Veffie, f. 


vrufe, Bexigiria , f. un: género de yerva, 


K 
j Véficaire, f. forte d herbe. 


wette, f. action de boire, * Bexiga de perro, cierta yerva que 


BsveLanbia, la de la Provincia $ — produze una fruta redonda y 
de Zelandia, Beveland , le de la amarga, €n una cifcara delgada , 
Province de Zelando. Lat. Beve- Coquerette, f. certaine qui 
landia. porre un fr: dans une gomffe fort 

Bever , boire. délicate, rond ¿y amer; on E apelle 


Reva ulted, ¿vez A en Grec, Helicacabus. 
No haze fi no bever, 1/ mo fais que “Y Bexigas, É. Pefies ou Ampowlas » f. 
bojre , elle me fait que boires E qui vienment fur le corps de la per- 


e os 
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fune, de <haleur om autre accident. $e Braria, pequeña ciudad dePolonia $$ milmo nombre. Biela - Ozero , 
Bexigas , f. Mollette , m. maladie de 4 enla Polelia, Provincia del Du- Fa wille de Mojcovie, capitale de la 
cheval. cado de Lituinia, Bialla , perico BR 
Bexigazo ,m. Un comp de e fie mflía. EJ villa de Pologne dans la Polefa , Pro. RH Olera. A an 
Bexiguilla , £. Une petite vefie, cu $e vince du Duché de Lithuanie, - $$ BisLa, ciudad de Mofcóvia , ca. 
¿ Biatoono , Villa de Turquia en $  pital del Principado de Biclqui. 


Province 44 méme nom. Lat, Biela 


Bexin, m. Un peris gargon qui senfle Europa- Bialogrod , ville de Turquie $  Biela, ville de Mojcovie , capitala 






de dépiz , dy enfuite fe met A plen- en Europe. Lat. Bialogroda. de de la Principauté de Bielki. Laso 
ser; ef aufi une forte de champi- BIB Se  Bielha. a ] 
gron fors tendre , dy qui fe défais en-  Bine na QuE pequeña villa Imperial e Bis 159515,Provincia del Piemonte. 
ire les mains comme de la ponfiére , $ y libre en el circulo de Suebia. Biellois , Provisce de Piémont, Lat. 
Ó sen va en fumée, Biberac y OU Bibrac, petite ville libre $ Bugellentis PrafeÉtura. i 
Bexuco , m. Lien d'ofer om d' autre Imptriale , du Cercle de Sabe. Lat. $ Bierica, pequeña ciudad de Litua= 
boñs , m. Bibcracum. nia. Bielica, pasivo ville de Liruanie. 
BEZ Biblia, É, La Bible, le livre contenant < Lar. Bielica. 
Bezar, m. piedra pieciola, y muy la Sainte En ¡ture. «$ Breita, ciudad del Piemonte, Bislle, 
buena contra el veneno, B:zoard, B1 $ ville de Piémont. Lat. Biella. 
ou befoard, m. pierre qui a mue sde * Bigagas,f, bifac mm d B131q01, Provincia de Mofcóvia , 
grande verta contre le venin, Bicanen), viliu de las Indias, enel $$ con titulo de Principado. Bielki, 


Bezero , m. el que tiene vez, Celni ¿  Eitado del gran Mogol. Bicamer » dé Province de Moftovie, avec sisre de 
EY wient A fon tour» qui tiens lion «ip ville des lodes, dans ' Eras du grand e Principamté, Lat. Bit lkia, 
Jon towr , qui fait quelque chofe a Mogol. Lar. Bicanera. ..  Birisco, ciudad capital de Pola- 
fon sour. $ Bicani, pequeña ciudad de Sicilia. « quia , Provincia de Polonia. Biels- 
Bezcerrillo, m. Petit vean, m, Becari , perito ville de Sicile. Lat. hh ko, ville capirale de Polaquie , Pro= 
Bezerro ,.m. Un veas. $ Bicarum. , vince de Pologne. Las. Bielca. 
Bezerro marino , Veau marin , qui ef Je Bicente , nombre de bautiímo, ¿$ Bien, m. Bien, aduerbe de nom. 
un animal amphibie, cetodrdire, dy  Viacent, mom propre d' homme, Hazer bien á alguno , Faire de bien 
qui wie fur la terre óp dans [cam y de San Bicente , Saint Vincent, 


A ¿quelgiónn, Ñ 
comme le Caftor dy la Loutre. b Bicerra, Í. Sorte de chévre fawvage, dh El vino me haze bien, Le via me 





Bezerro, 11. el bbro bezerro , Le li= e appellée Ifaru» om Sarris. Es faie de bien. 
vre des Communautés > Chapitres, de $ Bicoca, Y Tourette faise d'ais , powr «3% El chocolate haze bien , Le chocolas 
affemblées, qui conrient les Loix, Sra- y — mettrele foldat qui fait fentinelle; $ faie cu bien. 
1mis by Ordonnances: ¡ly a 10m vienx : on appelle aufí de méme wne cham. $ Un hombre de bien, Un homme de. 


manuferis des fefs dy origine de la « bre, quief frétroice dy pesite, quien $ — bien, 
Nobloffe d' Efpagne , ¿ui efi á Siman- Py ne faurois fe promener preradala =$ Una muger de bien, Une femme de. 
cas , pres de Valladolid , lequel s ap- He - bicogme. : iem, 
pelle de ce nom Bezerro. + BID Bien- hechor, bienfaisene, 
Brez1ares, ciudad de Francia en $e Binacia , pequeña villa de Francia, $ Bien hecho, ¿ien fais. 
Lengua - de. oca, €on titulo de $$ con titulo de Principado.Bidache, + Un beltido bien hecho, Un habit 
Vizcondado, y Obiípado. Brxiers, $ perite ville de France, avec titre de $ — bien fait. 
wilde de France dans le Languedoc , Principamté, Lat, Bidalcia. $ El beltido le va bien > L'babis lui va 
avec tisre de Vicomit, de Evicht. $ Binassoa, Ó Bipazo, rio de Fran- $$ bien. 
Las. Blyterz d Betrerz, cia que la fepara de la Elpaña. Bi- $ La cavallera me va bien, La perra 
Bezos , m+ labios gordos, Gro/fes p dafe, riviéne de France qui la fipare PA queme va bien. 
levres, de (Efpagne. Las. Vidaflus. $ Lo azul no le va bien, Le bleu ne [mi 
_BIA . E Binurta, rio de Francia, en Len- "E  vepas bien. 
Brarara, ciudad de Africa , capi- p gu -de- oca, Bidowrle, riviére Mu va bien lo negro? Le noir me 
tal dei Reyno del mifmo nombre. France en Languedoc, Lat. Bi- E va til bien? 


Biafara, ville d' Afrique , capitale $$ — dourla, $ Quien bien hiziere bien hallará , 
de Ro)amme de méme nom. Lat. BIE $ Qui bien fera bien trouvera. 
Biafara. Biecia, pequeña ciudad de Polonia. $ * Bienandanca, f. Profpérist, f. bon 

BiaLa, villa de Mofcóvia, Biala, $$  Biecz, petiso ville de Pologne. Lat. BY  fuecos, bonbewr ; woyex_ Don Sixote 
ville de Mofcovie. ?  Becia. j > dela Manche, 


BiaLaceóruia, ciudad de Polonia $ Bis1 , pequeña villa del Réyno de $ Bien avenidos, Gens qui font bien 
en la Volhinia inferior; los Mof- $$ Aragon. Biel , perito ville du Reyan- E d'accord enfemble, 
covitas la polleen. Bialacerkiem, $ me d Aragon. ls Ellán bien avenidos , ¿ls font bien 
ville de Pologne dam: la Laffe Volbi- $ Binta-Ozeno, Ducado y Provin- e daccord. 
mie; elle appariiens aux Mofcovites, $ cia de Mofcóvia. Biela - Ozero , $ Ellin bien avenidas , Elles font bien 
Ear. Bialaceria. Duché by Province de Mofcovie. Lat. $ accord. 

Biarecropoco, ciudad de Poló. $ —Biolocerz Ducatus. Bien aventurado, bienbenremx , fora 
nia. Bialogrodko, ville de Pologne. ¿ Biera- Ozr no, ciudad de Molcó- Ek  tuné. 
Las. Bialegrodia. via, capital de la Provincia del $ Esbien aventurado, «A biombesregos 

3 





04 BIE BIG BITs 


Es bien aventurada, Elle ef bien $$ guerra con que derribavan anti- FA eapitale de Bifc.aye, Province d'Ef- 


henrenfe, é  guamente el muro de una ciudad, $ — pagne. Lar. Bilbaum. 
Son bien aventurados,) ls font bien- $$ una punta era hecha como la ca- $$ Birnen» villa de Perla. Bilber , ville 
henrenmx. $ beca de un carnero, Belier, m. $$ de Perfe. 


Son bien aventuradas » Elles fon: de machine de guerre dont on fe ferwois $e Bilboquete, m. elta palabra viene 







bienbenrenfos. : astrefois powr albattre la muraille de la lengua Franceía ; es un pali- 
Bien aventuransa, f. Bonbenr , bonne 2 d'une ville yé'broit une grande pontre $ — do torncado y hueco por ambas 
fortune , béatitude, $e — dont un boms repréfensoie la tite ¿nn é partes, con un cordel de don.ie 
Bien aventurar, Rendre henrenx, E monton, N *R Cuelga una bala que hazen faltar 
Bien aventuradamente , Henrenfe- ds Digimia, £ cafamientos con dos £ en lo hueco del palo; Bilboquersm. 
ment. $e  perlonas, Bigamie, f. mariage avec $ — petit bLácon tourné ¿y creufó par les 
Bienes , m. Biens , moyens, me $3 demx perfonnes. demx bots, avec une corde a bout de 


Bienes rayzes, Biens impenbles. «h Bigamo, m. hombre que a fido ca. $ laquelle efi arrachio une balle quon 
Bienes gananciales, Conquéts, biem Eh — lado dos vezes, Bigame, m. qui "Y fair fauter dans le cremx du bilboqueto 


aquis en communanté entre un mari SE acré maril denx fois.  PrLebULGUERI) Provincia de Afri- 
Er mme ferames “$ Bigardo , m. Terme d nominjurienx, $$$ . Ca. Biledulgerid , Province d' Afriz 
Bien hablado, m. Afable, civil. $ que lon donne 4 un Religienx, qui $ que. Lat. Biledulgeria. 
Bien hechor» m. bienfaisemr y mm, coli $ vent dire, bigot. “$ Biierente , ciudad del Condado 
qui fais quelgue bien. e Digórnia , É Eran, m, infirument de $ — de Ravensbergue , en el circulo 
sien hecho, me bienfait , mm. E  Serrurier, de Comtelicr y (rc. E de Vesfilia. Bilcfelds ou Bilevelds, 
Bien que, bien que, encore que. “E Bigorra, Comarca de Gafcuña, $ ville du Comté de Ravensterg , dans 
Lien querer, bien vomloir , bien ai- $ — con titulo de Condado, la ciudad *E le cercle de IVefpbalie. Lat. Bile 
mer y cherir, * «$» de Tarbaesla capital de élte Con- $e ferdi2.. 

Bicn querencia, f. bienveillance , $ dado. Bigorre, Contrée de Gafco- R BiLenos, villa de Turquia en Aña. 
amonr. $$ gne, avec titre de Comté, dont la “$e — Bilenos, ville de Turquie en Ají. 
Bien quito, bien voulw, bien aimé. $ ville de Tarbe ef la capizale. Lat. $ Bitima, rio de Suecia. Bilima, rivién 

Ser bien quiíto, Etre aime. $  Bigerrenfis Comitatus. ¿$ re de Suéde. Lar Billina. 
Es bien quitlo de todos que le co- *E Bigota, f. polea de un navio, Une ¿$ Bitran, villa de Arménia. Bilkan , 
nocen, Il eft almé de tous cenx qui $ porlie de mavire, $ ville d Arménie. 
le connciffent. ¿$ Bigotazo , M, Une grande mouftache. E Billancicos , vée Villancicos, 
Bien quillamente , Amiablement. — “E Bigote, mt. La monjiache, f. * Birue,rio del circulo de la Saxonia 
Bien venida, f, bien venue , f. d+ Tracrel bigote arremangado, Porter $ inferior. Bille, riviére de cercle de 
Sea uíted bien venida, Seyez la bien “$ la moufache relevée. $  labafe Saxe. 
vent, . E Bigotera, f. Une Cigotelle , d tenir la $ Billete, m. Un biller. 
Ulíted ferá bién venida, Vos ferez 35 moumflache en état. “h Billete amorolo, Biller galant, m. 
bien venué, *b Bicusa, Reyno de Africa, Cantori $$ biller amonreux, qu'on appelle ul» 
Bien venido, bien venn. $ es la cindad capital de the Rey. pass ponlet. 
Sea ulted bien venido, Soyez le bien $ — no. Biguba, Royaume di Afrique y E Billetearle, Sécrire de perio poulets. 
VEMIt $$ dont Cantori ejt la capitale. Lat. Y Bilma, f. Ecliffes f. ofter refendo y pour 
Uñted ferá bien venido, Voms ferez $ — Biguba. + Lier quelque chofe. 
bien vení, $ Bicuen, villa del Japon, capital $ Bilmar, Ec!ifér, lier d'éclifes, 


Bisnsa, villa de Suiza , cerca del + del Réyno del mitmo nombre, $ Bitsin, pequeña villa del Pays de 
Lago del mifmo nombre. Bienne, $ en la 1íÍa de Niphon. Bigen, ville tk Lieja. Bilíón , petite ville de Pays 
wille de Sui]e, pres de Lac de mime ¿$ du Japon, capitale du Royaume de $ — de Liége. Lar. Bilfa, 
nom. Lat. Bienna. $$ — méme nom, dans Ulle de Nipkon. “$ BIM 





Bisntina, pequeña ciudad del Flo- t$ Lar. Begenum. $ Bimbrar, Branler y brimbaler. 
rentino en Irália, Bientina , perito “E o BIH +5 Bimbrera, f. lugar plantado de mim- 
willé du Florentin en Iralie, Lar. $ Binaz, villa del Réyno de Hungria. $2 bres, Oferaze, f. liem planté dic 
Bientinum. di — bibati, ville du Royaume de Hon- Y  fers. 

Bievr8, pequeño rio de la Ifa de 3%  gric. ¿* Dimeltre, cofa que tiene dos me- 


Francia. Biévre, petite riviére de $ BIL E les, Qui efi de deux mois, om qui a 
U'lle de France. Lat. Bievra. ¿% Bil,m. palabra Inglefa» es un papel ¿$ dex mois, 
BIF $ que contiene las propoficiones =$ BIN 
BirerNO, rio en el Réyno de Na. ¿$ — que el Parlamiento de Ingalaterra $ Binacion, f. fegúnda labranga, Bis 
poles. Biferno , riviére dans le Rey- “E quiere hazer palíar porlas dosCa- ¿$  gnement, focond Labour. 
ase de Naples. Lat, Tifernus, — “$ maras; Bilou Bill, m.mor Anglois  Binar, ó arar binando , Laloxrer la 


BIG+ 5 devenu Francois, Cef un papier con- *H  serrepowr la feconde fois. 
Diga, f. Poutre, fa di  renantles propefirionsquion vent faire + Binco»> ciudad del favon , capital 
Biga, f Une folive. h  paler par les Chambres de Parle- $$ del Réyno del mifmo nombre, Bin- 
Biga-madre, É.- Sommier y m. greTe E ment d'Angleterre. $  go,ville du Japon, capicale du Roy am= 


_poutre. + Binvao, ciudad capital de la Pro. ¿$ — mede mémenom. Lar. Binigum. 
Biga, ó Viga, f. inftrumento de sE vincia de Bizcaya. Biléso, ville $ BinGUEN, villa del Electorado de 


BIN BIS B1T 5 
Moguncia. Bingen , ville de l Ele. titra de Principanté ds Eviché, Lat. M3 Bito y ville dy Royaume d' Afrique. 
ciorat de Majence; les Frangois La- $- Belidiz. Las. Bitum. S 
pellent Bingue. Lat. Bingium. Y Bissacan» ciudad capital de un «$ Bironrs), ciudad Obifípal de Na- 
Binza, La pellicule mince intérienre de 2 Reyno de elle nombre en Aña. $  poles. Bitomte, ville Epi/copale de 
Uxuf qué ef? artachie á la coquille $$ Bifnagarywille capirale d'un Royaume 5 Naples. Lat. Bituntum. 
BIO Bs de cenomoen Afe, Lat. Bilnagaria. «$5 Bitor, m. ave conocida , Un butor, 


Biombo , m., Un écran. ¿8 BisnaGar y Reyno de Aña. Eifna- ¿di oifeamqui vit dans les licux marécan 
Brorn trunco») villa de Suecia. $$ — gar, RoYaume d' Afíe. Lar. Bilna- Bs genes 
Biornebourg y vile de Suéde. Lar. He paria. dh Biyrenretoe, pequeña villa del 
Biorneburgum, de Biloieta, É. Fille de la perire-fille om ¿35 circulo de la Saxonia [uperior. 


] BIR E de pericfls. ds  Bitterfelde , petite ville du cerclo de 
Bra, villa de Turquia en Añía. Bir, $5 Diínieto, m. Fils du perie- fls om de Bo la haste Saxe. Lat. Bitierterda. 
ville de Turquie en Afic. Lat. Bir- 4 la petite-flle, ; BIV 


tha. $ Bilojo, m. Bicle ou lomche. is Bivar, villa de Elclavónia. Bivar, 
Bira , £. Trait, dard, mo $$ Ser bifojo, ler biloja, Etre bigle om + ville de PEfclavonie. Lar. Bivaria. 
Bira del gapato,f, La rrépoimte d'un $5 — louche, 5 Bivar, Mm. Une ménagerie y lien cis Von 


JSoulier , efi une petite bande de cuir E Es bilojo y es bifoja, Il efi bigler il Bs — tient tontes fortes d animanx fawua- 
fur laquelle on cowd los fermelles. Ba efi lomche , elle efi bigle, elle ef y ; ges powr les nourrir, ] 
BinsentEl DE), pequeña villa del «$5  /omcke, $ Biváro, m. animal que vive en eb 
circulo dei Reyio. Birckenfeld, pe. $ Biloño, m. Nonveau foldat quina Bs agua y en la tierra, Un Liévre, 
tite ville ducercle de Rhin. Lar, Bit- $5 — Point fervi. 5 om Caflor. 
cofeldia. $ Bilgnte, m. Animal farouche qui ale iq; Biuda , £. Une femme venve, 
Birlar , Rabatre au jem de quilles. — ¿$5  crim fort long, dy une corne ammi- ¿55 Es biuda, Elle el veve. 
* Dirlos, Mm. Dailles d jomer, f. Be licu du front> du rele il refemble 5 Es biuda? Eff-elle vewve ? 


Birotazo, m, Un comp de fiéche, om d3 an cerf, ds Biudez , f. Veuvage y m. vidnité , f. 
de carrean. $ Bilpera, f. Vépre, fo Vigile de fóte, $ Biudo, m. Un homme venf. 
Biróte, m. Carrean, forre de dardy, dz — veille d'une fito. $ Es Liudo, UU ef vcf. 
Or par métaphore le membre viril. Me Diíperas, Henres des Vépres. e Es biudo? Ef - il veuf? 
* Birrete, m. Bonnet, m. $ Biíperas » É, Vipres, f. les Plawmes «Bs Bivero, m. Vivier od fe nourrifens 


Binviesca, villa de Caltilla la 5 quion chante a Vepres y divifos par Bs les poifjons, m. 
Vieja. Birviejza, ville de la Caflille Y — ciuq , powr chaque jour de la fe. Bs Biveza, E. Vivacitó, promptitude y f. 
Vieille. Lar Virovefca. 5 maine. és Bivienda, É, Le liew om Lon demenre. 
Birun , villa de Perlia. Birun , ville Y Eltir en biípera de algun fucelfo, $ Etta cala tiene poca bivienda, Cette 


de Perfo. ds  Etrea la velle de quelque fuccts, Es — maijon a pen de commodités, 
Birzs5, villa de Polonia. Birze, $5 ou ¿vénement. : fs Biviendo con otro, Ordinaire y nora 
ville de Pologne. Las. Birlas ds Billielto, m. Bifexte, m. Es — ritsre, by fajon de vivre er compa. 
. BIS $ Año billiclto, Année bifexrile, Bs gnie d'autres. : 
* Bifaca, f. Un bifac. $5 Diltiendo, Habillant, dis Biviendo, Vivant, demenrane. 
Bilaguela, 6 bifabuela, f. Bi/ayenle, f. $e Bittiendo ¿ un muchacho , Habil- 4 Viviente, m. Vivant , qui vit. 
Bilaguélo , o bifabuélo, m. B:fayenl, E — lant un garpon. fs Divir, Vivre, étre en vie; demenrer Ey 
m., pére de grand. pére. 5 Biltiendole, Shabillant , en shabil- ¿$  habiter en quelque liem. 
Bisacra, viila del Reyno de Na. ¿$5 — ant. 4 Adonde bive ulted > Oj demenrez- 
poles. Bifacia, ville de Koyaume de $5 Biltortas É, yerva, Biftorte, f. herbe. É vons > 
Naples. Lat. Bilacium. Ed Bisrr1cz, pequeña villa de la Hun- 5 Adonde bive> Ok demenre-t=il ? od 


Biíaltos, m. Des poids verds.| 45  gria fuperior, capital de la Pro- He  demenre.r.elle > 
Bifarma , f. arma con dos córtes, fé vincia y Condado del miímo ¿$ Bivo en la calle de... fe demenre 
Gufarmo f.une forte d'arme a dow- B nombre. Bifricz, petite “ville de H3 dans la rué de... 
ble rranchant. Ss — la baute Hongrie , capirale de la Y Bive en la calle de... 1 demenre 
Bis» Guia, villa del Réyno de Na- ¡3 Province dy du Comité de méme nom. dans la rué de... Elle demenre 
potes. Bifrglia, ville de Royaume $ Lat. Biltricia. do dans la ruc de... ' 
de Naples. Lar, Vigilix. E. BIT ds Bivo, Qui vis, vif, fubril. 
BisénT AL, pequeña villa del Circu- $5 Bitácora, É, Bomffole, f. boére od efi 45 Bivo, m.ó lifta de la tela, £. La lio 
lo d- laSaxónia fuperior Bifen- E:  V'aiguille om compas de Navire, cet ds — fiérede la toiley qui ef ordinairement 
tal, petite ville de cercle de la haure Ys — proprement la bitacle en terme de ide — rouge aux toiles Ánes. k 
Saxe Lat. Brentalia. 5 MATINe, ] di Bivona , ciud:d Ducal en Sicilia. 
Bisenra , villa del Reyno de Tu- $ Birero, ciudad Obiípal del Reyno $5 Bivona, ville Ducale en Sicile. Las. 
nis. Bif rie; ville de Royaume de da — de Napoles. Bi.etto, ville Epifco- E  Bivona. 


de 


Tunis. Lat. Benlerta. Bo pale dm Royaume de Naples. Lat. ¿85 Bivora, É. Fipére, f forte de lerpens. 
Bisiñano, ciudad en el Réyno $ Bitercum > Bivora. f On apelle ainfi une femme 
de Napoles, con titulo de Prin- ¿5 Burminia, Réyno de Alia. Bi. Bi qui ef de grand coMrago> de d'une 
cipado, y Obilpado, Bfimano, de — thynie, Royaume d Ae, $ humeur bautaine y fére» CS arrow. 


Wille de Royanme de Naples, avec BB11u,) villa y Réyno de Africa. $ gate. . 
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Bivorina lengua , Une langue de vi- $ ce dans la Province de Berry, “$ Blanqueria, f. lugar para blanquear 
pére,envenimés , langne ferpentine , $ Blanco, Blanes > el lienco, Blancherio, f. liem pour 


médifante dy pigmante. $ Es blanco, di efi blanc. $ bianchir les toiles. 
Bivorino, m. bivorina, É. pesite vi- $ Blanco adonde [e tira, m, Le blanc p * Blanquete, m. Du lane d'Efpague, 
Pére. $ owlon tire, le but. ? blanc de córufe ou de plomb. 
Bivos, M. Bords de vétement. $ Dar en el blanco, Fraper aubus. $ Blanquezino, Blanchátre, bléme, 
BIZ * Blanco del ojo, m. Le bianc de Lil. $e Sol bianquezino, Soleil pále, 
Bizarrear, Faire le brave, ** Blanco del hueyo, La glaire, le blanc Y Blanquibol,m. Blane d' E/pagne,blane 
Bizuria, f, Magnifcence , fo $ da. o de córufo, m. 


Bizarro , m. Brave, galazd, magni- $ Blanco, m. En jargon, sun fot. —  Blanquillo,ó blanquito Un pen blanc. 
me. “$ Armado de punta en blanco, Armé “$ Blanquizco » Blanchátre. 

Un beltido bizarro, Un habit magni- $: de toures pieces, de pié encap.  *Bransaca, pequeña visa de Fran. 

fisue. ** Dar en el blanco, Deviner quelque “$ — cia, Dlanfac y petite ville de France. 

* Dizáza, E. Malle,f. efpice de cofre chofe qui efi difficile a comprendre. “$ Bas, nombre de bautiímo, Blaife, 


comvert de cuir, un bifac. E Manjar blanco, De blanc manter. TY nom propre d'homme. 
Bizcara, Provincia de Elpaña. % El blanco de un ave, Le blancde la $ San Blas, Saint Bla'fe. 

Bifcaye ) Province d'Ejpagne, Lat. — pole, Uefdomach. *E Blasfemado , Bla/poemé. 

Cantabria» Sk Blancura, f. Blanchewr , f. - “+ Blasfemador , Mm. Blaf; hématear , 1. 
Bizcayno , Bifayen, ** Blandamente , Avec de belles paroles, ¿de Es un blasfemador , C'ef? un ¿lafphé- 
Los Bizcaynos , Les Bifcayems. E amiablemint, aves doucenr. Y  matenr. 
Bizco , bizca » Bicle, lomcbe. + Blandeado, Branlé , ¿¿ranlé. $ Blasfemar , Blafbkémer. 


Es bizco, 1 ef bigle, il efi louche. + Blandeando , vés Blandiendoga “E Blasfémia, É. Bla/phréme, m. 

Es bizca, Elle ef? biglo , elle ef? lomebe. Ea Blandear, Branler en /a main «ne pi- $ Blalon , m. Blafon, m. devife qui fe 
Hirar bizco, Bigler, regarder en bigle + que ou une épén. BO mer aux armes, cu armoiries dun 
Bizcochero , m. Vendenr de bifcnics. Y Blandico , Moller, dowillet, délicat. $ Chevalier, lbcu méme des armoiries 


Bizcocho, M, Bifenis , m. $ Es blandico, 1 ¿A moler. R>— peint, dr fignifiant Lintention dy la 
Bize, f. Un poifon de mer qui refem- "E Blandiendo la langa, Branlams la E “devife. lem, Vanterie : il fe prend 
ble A la Perche. $ lance. auffi pesar le parler ; voyez la Céleftio 


Bizerra, £. Une chéure fawvage.  “ Blandir, Branler, ¿branler. ne 4n ces vers qui commencent com- 
Bizma, f. Ciroéne ym. emplárre que Y Blando, Mol, délicar , fonple, deux , me fuit : 
Pon aplique Sur les fractures «E maniable , doniles > amiable y ten- “Y El filencio efcudo , Ec. es blafon 
membres. 


Hi 


TP dre. FF ¿Popfé a filencio, comme fon con- 
Bizmado , Bandé avec des emplcres. $' Es bando, es blanda, Ml e? mol, elle sj traire. 
Bizmar, Apl:iguer wn grand emplátre. od efi molle. + Blafonado , Blafenné. 
Biznieta , f. Fille di perit» fils om de $ Blando, En jargon, Poltron.  Blafonador de arias, m. Blafonneser, 
la perito - fille, * Huevo blando, Un wmf mollet. ¿$ m. inventenr dy faifeur de aevifes. 
Biznieto , Fils de pesit- fils , ou de $ Blandon, m. Brandon, m. torche , f. > Blalonsr, Blafonner , parler , devifer , 
la períte- fille, e? un chandelior dmettre un fambean; die: — caqueser, mal parler de quelgu un y 
Es mi biznieto , C'ef mon arrióre. Y il fa nomwe aufí fambear, 4 om anffí le lomer , faire une devife 
- Áls. * Blandura , £. Délicatefe, mollefe > si> fur des armoiries, en former bp in- 
Es fu biznieto, Cel fon arviére- E fomplefo y doucenr , f. É wenter les armoiries mémes. lem, 
peris - fis. $ Bianes, pequeña ciudad de Cata- Sé Se vanter. 
Es mi biznieta, Clef mon arriére- $ luña. Blames, perite ville d'Efpagne de Blafomas del arnós, Cif parler en 
petiso - fille, $ en Caralogne. Lar. Blanda. > fanfaron,racentent em tems de paíx 
Es lu biznieta , C'¿4 Jon arribre-pe- HE Blanqueado, Blanchi , devenu blanc. de — les bellos actions que Von a faites pen- 
tite - fille, él Blanqueador , m. Blanchifiver»m. Z  dant la guerre, fans en avoir Car 
BLA $$ Blanqueadura, Í. Blanchifage, m3 tre certivmdo que de la perfonne qui 
Bracxeonua , villa de Ingalaterra. $  ¿lanchimens , ladtion de blanchir. E le dit. 


Blackborne , ville d' Angleterre, Lat. Y Blanquear, Blanchir , devenir blanc. + Bra UBMEUREN, pequeña villa de 

Blackborna. $ Blanquear el pié, ó la mano de un $ Suebia. Blambeurem , perito ville de 
Bain, pequeña villa de Efcocia, $  cavallo, Parer le pié d'nncheval. z Somabe. Lat. Blaubura. , 

Blair , petite ville d'Ecofe. Lar. FR* Blamquecer , Blanchir , E JE » Ciudad de Francia en 







Blaria. “blanc, Bretaña. Blaver, on Port-Lomis , 
Blanca, f. moneda Caftellarra , Mon- “Y Blanquecido, Devenu blanc. + wille de France ím Bretagne. Lat. 
moje qui vant wn pes moins que le E BLANQUENBERGUE > Pequeña villa E Blabia , Portus Ludovici, 
denier Towrnois. 2 del circulo de Vesfália. Blancken- BLE 
Blanca , Blanche. E berg, perito ville du Cercle de W'/- “E BrexinouE , Provincia de Suedia, 
Hijo de la gallina blanca, Henreux “Y  phalie, Lar. Blanckenbargum. Bleking , Province de Suéde. 


dr bien fortunt. SF Br anquenterc UE, Prerto de mar FBLEs01s, pequeña Provincia de 
Es blanca , Elle ef ¿lanches + de la Provincia de Flandes, Blan- “E — Francia, Blai/ois, perito Province de 
Branco, villa de Francia en laPro- $ kenberg, Port de mer de la Province “E France. Lat. Blefenfis Ager. 

vincia de Bery. Blanc,ville de Eran. “$ de Flandres. Lar. Blanda. “7 Binrenans > villa del Condado de 


Bor- 
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Borgoña. Bleteran: , ville da Comté $ Dar cuente de algun negocio á bo- ¿$ Bocanada de ayre, f. Une Loufér de 


de Bomrgogne. $ ca» Traiter ¿une affaire bomche a E vent, qui entre tomt «nn comp par 
$  bouche, $ mnlies étrolzs, 
Bio1s, ciudad de Francia, capital $ No tomar d uno en la boca, Ne par- t$ Docatán, Í, Du Loucafín fort En. 
del Blefois. Blois, ville de France, t8 _ ler de perfonne, “E Boca, Í. Certain cordage de navire, 
capitale des Blaifois. Lat. Bleíz. s% Pegar la boca á la pared, Nofer dire ER poe attachor les guménes á amarrer, 
Bionicz, villa de la grande Polo- + fon extréme néceffité. th Bogal, m. Novice, apprentif , me note 
nia. Blonicz , ville de la grande sj No tener boca, O fer desbocado, $ veam (> pen experimentó A faire 
Pologme. Lat. Blonicum. ¿E elto le dize de un cavallo, N'avoir Ei quelgne chofe y neuf á quei que ce foit, 
BOA + as de bouehe, ceci fe die d'un cheval. E mn More om Nitre quino Jaic d autre 
Boato, m. Le fon de la voix forte, com “3? Elle cavallo es desbocado , Ó no E lanzue que la ffenne. 
me dun qui bengle om huele, «$3 tiene boca, Ce cheval n'a pas de $2 Es un bogal, Cf ns ignorante 
BOB $  bouche, *% Bogal cnamorado, Un movice en 
Boba, f. Soste, badaude , f. “$ Boca de calle, Lentrés delarné. BE amour. 
Es una boba, Cyjá mne forte, defi E Boca de horno, La gueule du four. “$ Bocal, m. Mujcliére, f. 
se badanile, sk a boca de coftal, fin medida, Sans *E Bocel, m. Cr le bord de Lextrómité 
Bobarron , m. Un gros fot. EH mefure, comme qui verfe ¿nn fac B-— dunvrfo, ty le borá rond de la gar» 
Es un bobarron, Ce sn gros fot... E fans mefurer. Bo nizure A 2 jmblaze de menniforie, 04 


Bobatico , m. Cersain tribut qui fe No le meterá en la boca, nen CE inarguittrie. 
Payoit en Catalogme pomr chaguecom- 38 viendra pas A bout, il ne Dobriendra “E * Loceros m. Celmi qui plaide d haute 
Ple de bonfs. SE pasyiliencaferaquedunedent. "> moi den crianty comme font ora 
Bobear, Dire des fotifes. “$ Bocaca , f. Grande bouche, grande $ dinairement les Avocats dy les Pron 
Bobeda , f. Une vonte, f. + ente , f. ' EE curemrsa q 
BossnHausen, pequeña villa del $ BOtaci, ó Fuftan, m. es un género “$ * Bocezamiento , Ó bocezo, me. 
circulo del alto Reno. Bobémhan- sE de tela de algodon, Bocafín, on E Bailement, mo 
fen, petite ville de cercle de haus E boncafín, ln. «E * Bocezar, Báillor. . 
Rhin. Lat, Bobenhauñium. $ Bocadillo , m. Petit morceam y m. pe- E Bochorio, m. Chalenr ¿toufante, fo 
Bobillo, ¿ bovillo, m. Towr de gor» $ tite bouchée, Y Haze bochorno, 11 fait une chalene 
ge, m. «$ Bocado, m. de vianda, 6 de pan, HE croufane, z 
Boz1o , ciudad y comarca del Eltado s Un morceau, une bouchée de vian- E? Bocina, f. Cor de cha, me 
de Milan. Bobbio , ville dy pays dans “E de ou de pain. * *%* Tocar la bocina, Senner le ctr de 
le Milanez. Lar. Bobium. - “$ Comer un bocado, Manger mn mor- E — chafe. 
Bobitonto, m. Un for hébété; il e $ _ ceamo ? Bocina, f. Une comfellarion qu'on Apa 
compof: de Lobo és de tonto, dr k Coma ufted un bocado , Mangez un pelle Ourfe. 


donne am fens une double force, E _morceaw. ** Bocon, m. el que tiene gran boca, 
Qui a la bouche grande, grande 


Bobo, m. Sot» benet y m. £% Comamos un bocado, Mangeons sn 
Es un bobo, Cy? un fot, un benet, E morccan, guenle, 

ceft un badamt. *+ No he comido bocado, Je n'ai rien * ma y M. Poil folet, la premiére bare 
Bobo , m. Une certaine coeffure cre» $$  mangé e, En la premiére plume cu poil qui 


Hp 


Pe 


Je, que Don met par deffoys le men- *% Quiere ufted comer un bocado? Vom- $$ wient aux cifcanx. 
10D. $ lez. vous manger un morceas ? K Bogudo, m. Qui a du poñ! foler, a qui 
BOC Un bocado , tado lo que fe puede-E — /a barbe comence A poindres 

Boca, f. Bouche, f. entrés de quelque $$ — meter en la boca de una vez, de $ BOD 

chofe que ce fois y gouler om gomlos. $e — las colas comeftibles, Un morceam, “$ Boda, ó bodas, Í. Nice, o nóces y fa 

En Efpagnol le mor boca fe dit gé- s une bouchés de tout ce qui ef man- R Ir iuna boda, Aller d une mice. 

néralement tant des hemenes que des “$  geable. “E A boda ni á bautizado no vayas fin 

bétes. s* Bocaco de freno, Un mors de bride. “E  ferllamado, N'allez mi 4 nóce nid 
Boca de lobo , Gueule de lomp. * Bocado,ó mordedura, Morfure, f. : batéme, fans J ¿tre appellé. Proverbe 


Boca de rio, falida á la mar , L'em- ¿$ á bocados, Par morcraux , d mor- * ESragnol. 
bowchuwre Lune rivióre entrant dans E fures, A comps de demis, Gforce de $ Eltoy combidado á una boda, Je 
la mer. "E  mordre. $ fuisinviió a une nóce, 

Boca de noche, Le crépufcule, entre 58 Jugar de bocado, Faire des tomrs de “$ Voy ¿una boda, Je vaid ne nice. 


ckien dy lomp , la brune. EE > paje -pafe y en mettant dans fa E Vengo de una boda, Je viens d':nme 
Boca de ho y Armt A fea d+ AMAS La f Bo omo, ú 
Boca del eftómago, L'entrés del'efto-  Bocal , m. Phiole, f. bocal, wmifean E Aldo duna boda, 11 ef allé A une 
mach , Dorifice de l'eflomach. + qui a Cembouchure étroite. e máce y elle efi allóe d une nóce, 
Boca arriba, La'bonche en haut , le Y Bocal de pozo, m, La mardelle, on ¿$ An ido á una boda, lis fone allá 4 
entre en haut, BE magelle Lun puits, f. É une moco, elles fins allées d une mice. 
Boca abaxo , La bomche en Las. “$ Bocanada de agua, f. el agua que fe H$ Yríe con la boda, y los bodigos , 
á pedir deboca, a foubait. $$ — puede tomar en la boca, Une gor- ¿  Emporter tout. 
Todo lo viene á pedir de boca, E?  gér denm, autant que Pon en pemt $ Bodéga, f. Cave A vin dr a biére, f 


Tomt lui vien: A fombaits BF prendre dans la bonches E lis om Lon ferre quelque chofe, 
1, Parris, N 
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Bodegón, m. Gargore , f. forte des un fouffics y elle lui donna un fouf. no de Napoles. Bojemo , vilte 


cabares, ch Lom donne a manger hi fes, Epifcopale de Royaume de 

A soxte forte de prix. ¿ Dele ufted una bofetada , Donnez- ri olaa: > apta. 
Bodegonéro, m. Traiseur , m. gar- $65 lui un [omplles, He Bojares , fon los grandes Señores , 

gukr , cabarciier. $ Dela ufted una bofetada, Idem. “$ y Miniítros de Eltado de Mol. 
Bodegonera, f. Hórellerie, f, caba. ¿ls Boferan » É. Une soile aétiée, mais HE covio. Bojars, ce fom les grands 

resiére qui sraite, E qui efi ferme dr bomfantey comme sh>  Seigneurs 7 les Minifires d' Esas en 
Bodegutro, m. Celni qui a la garde ds le saferas empejé, $ Mofovie. > 

de la cave, le dérenficr, qui a e Bofetear , vée Abofetear. n BOL 

charge des ofices, Jommclier, m. ¿e Boferon, m. Un grand fonfics fur H Bol, m. cierco medicamento para 
Bobesnausen, pequeña villa del $5 lu joné, Dd pagar Bel, 0. cortalo reis 


circulo del alto Rhin. Badenbas. $s BorinG UEN , ciudad libre imperial $ Pour purger. 


Jen, pesise vide un cercle de hans «5 del circulo de Sucbia. Boffinguen, Y Bol Arménio, m. Bol d' Armenie, m. 


Rhin. Lat. Bodenhiufen., 8% ville libre Impériale du cercle de Sk Bola, £. Bonle, f. 
BobesnVEenDER, pequeña villa de la $3 Swabe, Lar. Bofinga. $ Jugar á la bola, fuer e la boute, 

Saxonia inferior. Bodenwerder , dl BOG $ [ener la bola en el emboque, Etre 

puise ville de la bafe Saxe. Las, db Boga, f. curío de una galera, Vo. sh en pafe aw jen de billard, 

Bodenverder. 5 gue, f, comes d'une galére. «h Bolada , £ Jer de boule, m, 
Bodian, f. Un prin de mer refem- ds Bogador, m. Pogwenr, m. celuj qui “$e Bolado, Volé en (air, 

blans a la tanche, vogue, Hd Bolado, m. Cel en un édifice sous 
Bodigo, m. Un puin délicienx €> pe- de Bogar , Veguer, $$ ce qui fors de malfif, dr commeen 

sit 5 ¡efi ais de boda, qui fignifie $5 d Dorrangancada , A routes rames, slip buje, (y de relief en débors, 

mice , parce qwordinairemens enifs dd tomtes forces de rames, «ss Bolador, m. Syi vele en Lair, 

ces Jorses de res en faie de sels ds Bogavante, m. Ceini qui ef anx e Bolandas, ute En bulandas, 


petiss pains, powr en donner d chu. 5  premiéres rames , qui amirement [e e Lleyar á alguien en bolandas , Por= 


que convié. de disElpaller, Efpalticr, voguearvans, $5 — ser queiquinn jur les bras. 
lrfe con la boda y los bodigos , % mogo , Mm. Cerrain poijon , qui efí sie Le lleve en bulandas, Je £ui porré 
Emporitr tos. «Es lane Úr comme argenté, > fur des bras, 


Se fué con la boda y los bodigos, «$» Bocustao , pequeña villa de Polo. «$ Bulante , m. Un vvile de crépe que 
li emporsa sos, ¡la comp emporié, ¿és — nia. Bugnflawy, perite ville de Po. $3 les femmes porsens ausour de la séce 
elle emporsa somt, elle a toms em. ¿5  logme. Las. Bogullavia, * O du con, 
porté, A B 5 H Bolar, Voier, le propre des cifeamx, 
Bodigo de ofrenda, Le pain que Pon «$ Bon E m1a, Réyno de Europa, y de Bolar la mina, Yoler ( joer la 
donne en offrande a 1'Eglife, «di primer Eleótorado de Alemánia. $$ "mine. 
Bodocazo,m Coup de jales y mo. «$5  Bibéme , Royaume de U'Europe, “e Bolaccar , barre les ailes, 
Bodóque , m. ales, m, pesite bowle ¿[5 dr premier Electoras d Allemagne, SY Bolatin, m. D:njeur de cofde, m, 
de terre grajje ciaise, dons on fe fers d3 Lar. Bohemia. E] wi Dolsige fur tene corde, 
pomr en sirer avec une arbaíére, ¿5 Bohemo, Bohémien, né en Bobéme, HE dolo; m. Un coup de boule, 
BobxoGa , villa de la Hungria ¿$3 Los Bohemios, Les Bshémiens. “Bolcado, Renver/ó, 
Superior, capital de la Provincia ¿e Bohio , m, Une cabane ¿e l'ln. s$ Bolcador, m. Celwj qui renverfe wn 


del miímo nombre,  Bodrogh, H5  dienne, $  carrofe, mn charios, mnecharrere, 
ville de la hante Hongrie, capisale $ Bohordar, Fesser les baquetsos le jonr E om awsre chofe. 

de la Province du méme nom. Lat, d5 — dela S. Jesn par recréstion, HE Bolcan, mm. Bowche de fem en terre, 

Bodroga. $ Bohordear , echar bohordos, Ferter $$ — fois en plaine om en montagne; ceB 

Bobxroco, rio de la Hungria lu- $5 les bsguerresz il veus dire auf, $e  proprement Vulcain , qui forge la 

] erior. — Bodrigh, rivibre de la iB$3  cowpre mn cheval, lui donner car. “$ foudre d Jupiter : voyex la fable 


ate Hongrie. Lat. Bodrogus. $5  ritre, le faire aller A pafades, “$ dans Ovide, Lemons Erna , amtren 
BOE As Bohordo, m. yerva, Gíayeul , m, $ — mens Mont Gibel , efi apellé em Ef 
Boezuelo, M. Le benf peint dr con 5 — flambe, herbe longue e large qui $  pegnol, Bolcan. 
srefais pour chifer aux perdrix, $3 porte ne feur du méme nom. HKRBoicanss, Ia de Aña en el 
BOE 5 Bohordos, me. Bonbowrdis, bondi. Ye Oceano Oriental. Botcanes , le 
Bofes, ¿ Livianos, m. Les powmons, mm, 5 mens (y pafíades de cheval , mafes E  ¿'Afe dans (Océam Oriental. Las, 
Echar los bofes, Soliciuer de recher. $5 dean. e HR Bulcani Infula. 
cher une chojs aose grand foin <> di Bohordos, m. Ce font cersaines pe- $ Boltar, Vearitrer, 
diligence, tellement quen ma pasiñs — vices baguestes délites que les Cava. $ Bolcarle, Se veawtrer, 
le tems de relpirer. 3 liers jestens en Uair le jowr de Saint $ Bolcarfe en el lodo , Se peausrer 
Bofetada» f. Un foufles, ¿ Tean au masin , Úr cela parrecréa. $ dans la bowé, 
Dar una bofetada á aleuno, Donner fi tion; dr alles sSapellens ainf , 2 $ Bolcar , Sign'fe renverfer un carroffe, 
un foufler d quelgu'un, po caufe de la refemblance quicitesons $ un charios, om wne caléche, er auf 
Dar de bofetadas á alguno, Donner Hi avec des maffe: d'es, Bum vaiffeam om batean re, 
des fomffless d quelqu'un, + BO 'P , HRBorcxrenkarm, pequeña villa del 
Le dio una bofetada , ll ¿ni denna A Bojano, ciudad Obiípal del Réy- ¿$  Réyno de Bohemia, Bolekenbaim , 


bed 
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puite ville de Royame de Bobi- $ Bolluclo, m. Ce? le dimiamtif de $ Quien tiene quatro, y galta cinco, 
¿0 5 bollo, perit pain. $ no ha menelter bolli: o, Cela fe 

Borovoy sa), ciudad de Brabante , $$ BoLoña,ciudad capital del Bolonés, te — dit des prod gues qui dépenfene plus 
con un Obiípado, los Olandefes $ en Picardia, Boulogne, ville ca- E quils mont. 
la poíleen. Bois.le-Duc, ville de $3 — pitale du Bonlonois en Picardie. Las. ¿$ Tiene bolállo, 2 ef riche. 
Brabant Hollandois, avec Evéché. Y — Bononia. . «Es Bolíillo Real , Certain fonds que le 
udad Arcobiípal y ca- $ Roi referve pour faire des aumones, 


Lar. Sylva Ducis. $ BoLon1a, ci Ñ : ¿ 

Boleado, Bomlé, romlé, faiten for- Ye vital del Bolones, Provincia del *$: dy donner des Ayudas de cofla. 
me de bonle, $: Eltado Eclefáftico. Bologne la td: Hazer lu bolíillo , Exire fa bonrfe. 
Boleadur , m. Larron de foire : co Y  Graffe, ville Archiépifcopale ¿y ca- $: Bolía de argon, f. Une fauconniére. 

mot efi jargon. $ pitale du Boulonois y Province de 'E- + Bolía de layo, Pli d'un habie qui ef 
Boleadura , fi Romlement de boule, $3  tat EccléfiafFque, Lat. Bononia. $$  froncé. 


Boulear, Bouler, jerter la boule. $ Bolonés, Bolonois , né 4 Bologne. Hs Bolía natural, Bour/, f. membrane 
BoLena , ciudad Obiípal de la Mo- Y Los Boloneles , Les Bolomois. E qui comure les tefiicules. 
rea. Bolena, ville Epifcopale de la Y Bolos para jugar, m. Des qwilles A $$ Bolía de hicrro,m, Avare, 127min,m. 
Morés. Lat. Bolena. o — jomer y f. «$ Official de bolfas , Un bourfier. 
BoL£w a) pequeña villa de Provenga. % Jugar 4 los bolos > Jomer aux quil- eds Fiar á facar de la bol'a, Faire crédic 


Boleme , petita ville de Provence. Y les; ] $ depuis la main jufqua la bowrfe. 
Lar. Bolena. ¿ El juego de los bolos, Le je des $ La Bolía de Dios, L'aumóne. 
Boleo de pelota, Volés de la balle, Y quilles. ¿fp Hazer bolías alguna tela, C'ef quen 
au jeu de paume, $ Juguemos d los bolos, Fosens aux :b la toilen'ef? pas bien tirés, Ey quel 
Coger de boleo, Prendre 4 la wolte, E guiller , de le faiz des bourfos om rides. 
Boresxa, grande ciudad de Mofcó. Y Qiero ulted jugar a los bolos? Vom- + Hazer bolía la materia de las llagas, 
via. Bolesk , grande ville de Mof- Y lez -voms jomer aux quilles ? $e Faire fas; ceci fe die quand la ma- 
covis. d bb Elir en los bolos, Gomverner quel- ¿E5 — riére des plaies entre dans la chair dy 
BoresLao, pequeña vil!a del Réyno Y Aro affaire d fa volonté. Hi ne fe purge pas y la plaiz, 
de Bohemia. Bol.favv, petite vil- Y Bulla, f. Bourje, f. + Borsena, ciudad del Eltado Ecle- 
le de Royaume de Bohéme. Lat.  Bolía,f. lonja de mercaderes, Bonr- $» — liállico, Bolfena , ville de l' Erat Er- 
Bolellavia. Be fo, ce le liem ol sajemblene les E  clója qe Lat. Volfinium. 
Boliche, m. un género dejuego en di marchands pour négocier dr parler ¿$5 Bolíica, £. ¿ bolíico»m. Petite bour/e-f. 
Elpaña, Sorre de jem en Efpagne. Hb de lemrs affaires. ds Bolfilla, £ 1lem, 


Boliche, É. Une forse de petit po Ján y Ye Bolía , Veut dire métaphoriguement y 555 Bolíillo de la caláca, de la ropilla, 
le men poifon en général. profit. . «+ dela vefta, ó de los calgones, m. 
Bolichero, m. Un fuifeur de cartes i5 Hizo fu bola, lla fait fa bourfe. «fs — Les poches d'un jmfle am = corps , 01 


A joner. $ Bolía de Corporales , Bowr/e de Cor- ¿$5 d'une efes ce font auf les gowfees 
Bolilta »£. Perito hole, f. BP poranx, 5 guon atache dla ceinture des hast- 
Bolillos, m. Sorte de broderie de Y Bolía 10ta, On dit cela d'un prodigue. «$5 — de- chaufes pour y metsre de l argent 

paillerses. $ Calligar la bolía, Faire pajer mne $3 de les montres, 

Bolillos , m. Les fufeanx avec quoi Y amende pécuniaire , cháticr la bour- ¿55 Bolíon , m. Grande bourfe de euir A 


Lon fais les cordons om les lacets y mi, E É $ metire de Pargent, 
Bolina, f. La corde avec le plomo , $ Eltar peor que en la bolía , Cela fe eh Boltário, Variable, changeanta 
que Don jette en mer pour en Javoir $ dis de quelque chofe quien compte ej; Es boltario , 11 ef variable, 


la: profondeur. 5 — prefque perdue, comme de Vargent , <> Es boltaria , Elle efi variable, 

Irá E bolina , ¿ d orga, coger el $ pe panel affaire a laquelle pe Bolteado , Era 
viento, Boulimer , aller % la bow- YE me crois pas réufir. > Bolteador, ó boltejador, m. Folti- 
line , prendre le vent. “És Tener lo como en la bolía, Etre pref- ¿$ geur , mo 

Bolinas , f. cuerdas con que abren $ — gue afurl de Fe fait «<p Bolteadura, f. L'adion de woltiger. 
y Cierran la vela del navio para * No echarfe mada en la bolía, Rendre s$> Boltear, O boltejar, Poltiger , tomr- 


tomar el viento neceflario, Bomli- $$ Service 4 quelgu'un e intérét. Hp  nmoyer. 

mes, cordes avec lefquelles on ferre Y No poner nada de lu bolía, Ne met E Boltéta que fe di con la cabega en 

dr Von owvre la voile de navire,pour YE tre rien du fem, la tierra y los piés en el ayre, f. 

prendre tant de went quien vent. “Dar otro nudo á la bolía, Cf a. de  Culóure, f, cm par- deus téte. 
dire, refufer fermement de préser de Ed Dar una bolteta, Faire une culbute. 

¿+ Did una bolteta, 11 ft une culonte, 
Dar boltétas , Faire des culbutes. 
Boltezuela, f. Un perit tomr. 


Boilo de pan, m. Petit pain , m. 
Bollo en la frente, quando alguno Y Fargent A celmi qui fe fora de rufos 
acaydo,óle an dado algun gol. $ dx arrifices pour avoir. «$ 
pe, BofJe ou bigne au front, f cam Y Tener la bolía bien herrada, Avoir $$ 
fe par quelque conp ou chute. la bourfe bien garnie. HH BoLubv y rio del Reyno de Grana- 
Bollos , m. Sorte de bignets. El que compra y miente, lu bolla $$ da Boludy, riviére du Royaume de 
Bollomaimon , m. Da pain mélé de E lo fiente, Mentir aux depems de fa 3 Grenado. 
quelque chofe pour faire aimer. Yi bourfo. $$ Bolvedizo , m.' Qui retonyne. 
Dar á uno bollomaímon, 4veir cap- Li Bolíico, é bolíillo, Signide metapb. ek Bulver ) Tourner , retomrner , revs- 
tivé les graces de quelqu'un, dBi le fonA de biem. + $ mir, rendre, 
N 
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Buelvo, buelves, buelye, Je re- 
TioM5, je retorne y tt reviens y 14 
retournes» il revient, il reromrne , 
elle revient y ele rerourne. 

Bolvemos, bolvéjs, buciven, Nores 
FE VERINS y BIUS retornos y VOMS 
FEVEBIZ y VIAS retournez y ¡ls ren 
viennent y ¡ls retonmnent y elles re 
mvienment y elles retsurncat. 

Buelva ulted, Revenez, retournez. 

Bue'vame uíted mi dinero, Rendez. 
moi mon argent, 

Boiver d algun lugar, de donde 
alguno a venido, Retowrner 4 quel. 
que lies done on ejl vena, 

Boiver á Paris, d Londres, d Ma- 
drid, 4 Viena, á la Leña, fe 
toarner 4 Paris, A Londres, d Ma 
drid, a Vienne, a UEslif, 

Bolver á cali, Revenir an Lozis. 

Bolver de algun lugar, Revenir de 
quel jue Lies, 

Bu:lvo de Paris, de Madrid, Sec. 
Jeréviens de Paris, de Madrid, énco 

Buc!lve de la Igleña, de ESpaña, de 
Italia, li revient de CEslife, ES. 
pace , d'ltalie. 

Bolver la hoja, Tonrmr la finille. 

Buciva ulted la hoja, Zournez la 
fenilie, 

Bolver la cabega, Tourrer la tée. 

Buelva uíted la cabeza, Tournez la 
rote, 

Bolver ¡1 tras, Rebrow]cr ebenin , 
retorner en arricre, 

Bolver á dar, Redonner, 

Bolver á hazer, Rifaire, faire une 
Jiconde fois. 

Bolver 4 dezir, Redire. 

Bolver á leer, Relire, 

Bolver ¿ eflcrivir , Recrire, 

Bolverá barajar, Remeler les cartes, 


Cartes. 

Bolver á contar, Recompter y comp- 
ter une feconde fois. 

Buelve ulted á contar, Recomprez. 


La cabega le me buelve, La rére * 


me torne, 
Bolver por alguno , 
de quelqa'un, prendra fon 


Prendre le parti 
fair de 


fa caufo, difendre fa perfonne om * Bolveríe en blanco, Retenir fans E 


fon droit. 
Bolver por 
amis. 


Sus amigos, Défendre es 


Buclva ufled por mi, Difendez moi, $ Se bolvid loco, 1 gl devena fou, $ 


Prenez mon parti, ; 
Yo bolverd por ulted, Je vons dé. 
fendrai, je prendrai votre parti. 





BOL 
$ Bolver en fi, Lem. 
> Bolver un beltido, Tourner un habis, 
¿2? Bolverla honra por alguno, Défen- 
13 dr: Ebonneur de quelquwn. 
a£ Buciva ulted por mi honra, Défen- 
PR dez rñon honnenr, 
<9 Bolver las eipaldas , Tourner le dos, 
«hb Bolver la palabra atrás, Se dédire. 
*R No bolverá la palabra atrás, dl ne 
Je délira pas, elle ne fe dedira pas. 
«e Bolvió la palabra atrás, 1l sSef dé- 
E dis, elle sed dédito, 
122 Le bolverd á vm. fu efpada , Je von 
rendrai votre épte, 
Quando bolvera? Quand reviendra- 
t= il? quand reviendra - t - elle ? 
$: Bo viendo, Revenin! y retournant. 
+ Bo viendo 3 cala, Revenant an logís, 
Bi retomenant as legis, 


tr 





mn 
ds 
7 
3 


:9 Bolviendo de la Igiefia , Revenant 
E de Ubslife 
*P Bolviendo a la Igleña, 


$ 
+ 


E 

Retomrnant 

a VEglife. * 

5 Buelvale vm, Tonrnez - vos, 

Bolver al revés, Rinderfr. 

Bolver lo preltado, Renáre ce quion 
a empranté, 

23? Boiver lo torzido derecho, Redrefer 

7 ce qui ej torsa 







$ Dolver Jo de dentro á fuera , Tonr- 
ERC ner le dedans debors. 

1% Bolver lo de arriba á bajo, Tomra 
$ ner le deus dejotss. 

33 Bo!ver lo de atras adelante, Tomrner 
EE le derriére devant, 

*2 Bolver la cara, Tourner le vifage, 

3 Bolrer lo que fea comido, que em- 
baraca el eltomago , Vomir ce que 
Pon a mangé, rendre forge, 








Ey 
*E Bolveríe , Devenir, fe chanter, fe 
5" tomrner, 

$ Bolverfe los filos , Se reboncher , en 
- Buelva ult<d d barajar, Remelez, les “$ 


FP —— parlant du tranchant d'un contean, 
E dnne épie, dy dantre chrfe tran» 
$8 chante. 

$ Dolverfe como una veleta, Towrner 


comina une firouette. 
$$ Bolver(e d cada viento , Tonrner 4 
tomt Tent, 
Se buelve 4 cada viento, 11 tourne 
A tout vent. 





«ña 


$ rien faire de quelgue commifion og 
E meTare. 
*F Bolverle loco, Devenir fort 


$ Se bolverá loco, dl deviendra fo. 
$ Bolverfe loca, Devenir folle. 
*F Sebolvid loca, Elle ef devenue folle, 


5 paña. 


$ 


BOL 


tournera demain A Paris. 
Bolverá preíto > Reviendra-t=il hiena 

tót? Reviendra-t-elle bientor? 
Bolvible, Mobile , muable , qui tour= 


$ 
$ 
q 
$ 


E me aifément qa dy lá, 

sp Bolvimiento, m, ó boluvilidad , £, 
e Volubilidó, f. 

«$ Bolumen, M. Volume, m. 

«+ Boizan, villa del Condado de 
ds Tirol. Bolzan, ville du -Comté de 
$ Tirol. Lar. Bocenum, 


$ BOM 
«> Boma , pequeña villa del Condado 
de Borgoña. Bawme , petite ville de 
$ Comité de Bourzozne. Lar. Malma, 
«$ Bomanzo y Ducado del Eltado Ecle= 
Hhaítico, Bomarzo, Duché de l' Eras 
Ecelefajci jue. Lat. Poly martium. 
Bomba para facar aqua, f. Une pomo 
pe atirir de lea Lune cierne y 0m 
$ dun vaijran, 
«+ Dar ala bomba, Par mérapbore vent 






m 
n 


“$3 — dire, conncitre uno femme charnel= 
Bs lement. 


«h Bomba, f. es una bola de yerro muy 


$ grande, hueca, que llenan de 
$ polvora, para fervirle de ella en 
e las operaciones de lu gueria, Bora 
e be, f. grofe bomle de fer y cremfe, 
$ guíen remplit de podre A canon y 
$$ pour jerter dans les places ajiégtes, 


«3 Tirar bombas , Jerter des bombes, 
«$ Bombaci, mM. Bombajía, m. 

«5 Bombar para facar agua). Pomper 
25 por tirer de Deaite 

«$ Bombarda , £, Bombarde, f. canon 
de — gros en comrt qui fair grand bruit, 
¿5 Bombardeado, bombardeada , Boma 
das bardé, bombaráée, 

Es Bombardear, 9 bombear, Bsmbarder, 
¿y Bumbardear una Villa ó un Caltillo, 
B:mbarder une Ville om 169 ChAátea4o 


e 
$ Bombardéo, m. Bombardement , Me 
pS Bombardéro, m. Bombardier y me 








es qui jente des bombes. 

“. Bumbazo, m. Comp de bomóe, 

** Bombon, Provincia del Peru. Bom. 

bon, Province de Peron. Lat. Bom. 

“* bon 

+ Bow villa de la Provincia de 
Gueldres. Bommel , ville de la 

GueldreHollan dos /e.Lat, Bommelia» 

ió Bomena pequeña villa de Holanda, 

é  enli Ia de Schoven. Bomene y 

tds — petite ville de Hollande y dans lle 

de S:howen. Lat. Bombena. 

$ Bomon, pequeña vila de Chama 

? ña, Beaumont y petite ville de 

Champazne. 


rd 


Bolver fobre fi, Revenir a fo, de E Se bolverá loca, Elle deviendra folle. $ Bomon , villa de la lla de Francia. 


penfir Ace que Don fait, lors quon 
acué agroublén 


$ Mañana fe bolverá á Paris, ll re. *B ] 
tonrnera densio 4 Paris, «lie re- K BOmON, villa de la Provincia de 


de 


B:awmont y ville de [lle de Frances 


BON 


me ufiré parmi lez nézocians. 
Boñiga de buey, ode vaca, f. Boeze 
e 0u Fientede banf os de vache, f. 
«$ Bonina,f. yerva, Ejpéce A herbe fem 
$  blabíe a la Capillaire, 
+ Boniflimo , Tres-d0n, 
¿$ Bonita , Jolie. 
«$ Una moga muy bonita, Une flle 
e fort jolie. 
« Es bonita, Elle e? jolie, 
$e Bonitamente, Joliment. 


BON 
Henao, en el Pays baxo. Beat “$ 
mont y ville de la Province de Hai 
mans y a Paribas. 

B 








N 

Bosa, ciudad de Ademinia en el 
Eleétorado de Colonia. Bonn, viile 
d'Alemazney dans UEleótoras de Co- 
logne. Lat. Bonna. 1 

Bonansa, f. Bonace, f. tems calme en 
la mer. K 

Bonanza, f. Tranguillité , ferénicó , 
bonace, f. Y Bonito, Joli, gentil. 

Bonanza, figniñs aufi la profpéricó y :B Un niño muy bonito, Un enfant 
le bonbewr, o forejoli 

Ir en bonanza, Air du bonhear y «$3 Es bonito, Ue? joli. 
rénir bien dans les ajfaires. «$ Bose - viLta, pequeña villa de 

Bonazo , m. Un homme docile (y bien «$  Sivoya. Bonne - ville y petite ville 
intentionnés Ye de Savoye. 

Boscowvento), pequeña villa de «$ Downs vitta , pequeña villa de Sui. 
Toftana Bonconvento, perite ville de + za, en el Opiípado de Ballea. 
Toféane. Lar. Bonus Conventus. «ib  Bonne-ville, petite Ville de Suije , 

Bondad, £. Bonté, probité, ds — dans CEviché de Bafle. 

Bondad , Bonté de m'féricorde. $$ Bunvaron,m. yerva, Senefon , herbe. 

Del dinero y labondad, la mitad, ++ BOO 
Ce proverbe vet dire y quen ne dois «E Buora y Ifla de Efcocia. Boot, le 
pas croire légcrement ce que Lon dit. «js  dEcofc. Lat. Boota, 

Bondejo, m. Le /ac de la prefure, od 3 Bop 
Pon fait cailler le Luis, «5 BoparTE) villa de Alemania en el 

Bosestaztz, villa de Francia. Bo. “$ circulo Eleétoral del Rhin. Bo- 
mefable y ville de France. BE part, ville d'Allemagne , dans le 

Bonetada, f. Bonnerade y f. faluade si2  cercle Electoral de Róin, Lar. Bo- 
avec le bonnet, 4 pardia. 

Bonete, m. Bonnet, m. «$ «BOQ 

Bravo bonete, ¿ gran bonete, On s3: Boqueada , f. Action domvrir (> fera 
dit cela par ironie, Un idior.. > “$ merla bouche, 

Tirarfe los bonctes ; S'échau/fer vi- + A la primer boqueadas D'abord, A 
uement dans les difputesa $  Pinfant, fans délai. 

Bonete de nave, pequeña vela que *$ Halla la poltrera boqueada , Ju/ques 
fe añade, para que el navio vaya t% _ au dernier foupir. 


con mas velocidad, Bonetre , f. $$ Dar las ultimas boqueadas, Etre les 


terme de marine , petite woile quen Y Affaires prótes á fínir. 


ajoute pour faire aller le vaifean  Boqueamiento, m. Ladtion d'ouvrir 


plus vite. CG fermer la bouche, 


Doneteria, 


wend les Lonnets. «$ BoquEnoLTE, pequeña villa capi- *% 
Bonetero, m. Bonnetier y m. faifeur $$ — tal de un pequeño pays del circu- $ 

de bonnets. lo de Vesfália. Bockbolt , perite vil- E 
Bonetillo , m. Petit Lonnet, mm E lecapitale lun petit pays dí cercle 


Bonetillo, m. Une calotte. dh de WFPefiphalie. Lar. Bocholtia, 
Bowevat, villa de Francia, en la $ Bocquron , m. Un grand trom. 
Provincia de Beolli. Bonneval , *4 Boquete, m. Un petit tr0%s 
ville de France, dans la Province de Tomar boquete, Senfuir, "échapor. 
Bexufe. Lat. Bonavallis. z 
Boxniracto, nombre de bautiímo, 4 
Boniface » mom propre d homme. E verte, 
San Bonifacio, Saint Bonifacen $$ Es boqui abierto, H ef ¿ane, 
BonIracio). villa de Italia en la $ Es boqui abierta, Elle el beante, 
Ma de Corfica. Bonifacio, wille $$ Boqui ancho, Tomt ce qui efi larg 
dltalie, dans Ife de Corfo. «Lat. db  dembonchure, 
Bonifaicium. 
Bonificado , Crédité, fait bon. $ che enfencit. 
Bonificar, Créditer , faire bon) ter- «$ Boquiila , E. Perico bouche. 


f. Lendroit od Pon fait dy $ Boquear, Onvrir ¿y fermer la bouche, 


«$ Boqui abierto, quien tiene la boca 
abierta, Bíamt, qui a la bouche 016» 





BOQ IOL 


$ Boqui frunzido , m. Celai gui a les 
9 — lévres ridres, 


«3 Doqui muelle, m. Celej qui a la ¿ona 
. che tendre ¿in dilicate. 


n 
R B 





+ Doquierúbio , m. Un nizand, qui ef 
E > facile a dre treompé. 

“Y Boqui feco, m. Alsiré, qui a la bona 
39 che féche. 

8 Boqui fumido ym. Celui qui a la besa 
13 cheenfoncéc, comme les vieilles gens, 
IB quintont plus de dents. 

$ Boquita, É. Perito bouche, f. 

$ Boqui tuerto, m. Celii qui a la bon» 
E chede travers, 

$ Es boqui tuerto, li a la bouche de 


E travel. 

+2* Es boqui tuerta, Elle a la bouche de 
BE travers, 

*$ Boqui verde, m. Celni qui parle ina 
sd? diferetement. 

t BOR 

:$ Borbollear, Bomillonner )jetter de gros 
$ > bouillons, 

*$ Borboilita, f. Perite Lowteille y 0u amo 
2 pomledean, f. 


«$ Borbo!lon, m. Gros ¿onillon, en Lonila 
2 lonnement dean, comme quand elle 

BEE forera grands flor dun canal. 

“$ Saliri borbollones , 1! fe dir de quel 

que chofe qui fors impltuenfomenta 

Y Bonzow» ciudad capital des pays que 

$ — llaman Borbonois, que es un Dn= 

$$ — cadoen Erancia, Bourbon, ville c4. 

$$ — pitale du Bourbonnois y Duché de 

$ France Lar. Borbonium. 

2? Borrona , pequeña villa de Cham= 

$ paña. Bomrbonne, perite ville de 

$ Champagne, Lar, Borbonia. 

$ BonroxoEs)» Provincia de Francia. 
Bourbonnois, Province de Framcso 
Lat, Borbonienfis Ager 

Borbotar , Boxillonner. 

* Borcegui, Mm. Brodeguin, mm. botines 


¿$ Borceguineria,f. Lendroit 0% l cn fais 


$ les brodeguins, 

«3% Borcella de caxa, ó de cófre, m. berd 

Be dunecifeon dan fre, mm. 

“$ Boncmtorn, pequeña villa del Pays 

de  deLieja, Borchloen, perite ville dp 

. Pays de Licge. . 

«$ Borcoto14, pequeña villa de Vesfis 

BH  lia.Borcholt,pesite ville de Zefiphatien 
Borda, f. es la grande vela de un 

navio ,ó de una galera. La gran la 


$ 


“$ Boqui huadido”, Celu qui a la bom 5 voile du mavire om de la galére, 


«$ Bordado, Brods. .. 
ds LÍtá bien as Mef bien orclé, 
3 
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Bordador , Mm. Brodenr, m.* $ TpifcopaldeToícana. Borgo St. Se. Ed? ce en ca quion dir, 

Bordadura, f. Brodure, f. 3 pulchre, ville Epifespale de Tofeane, “E Borracha , E. Serre de flacan de cuir, 

Bardar . Broder, $ Las. Burgus S, Sepulchri. bs que les oryagemes porten 5 ef a 

Borda bien, li órode bien, elle brode $$ Boncuña , Provincia de Europa,“ une yorognejfe, om femme yorez la 
bien, E dividida en dos, la una parte est borracha y'appelle en Cafiilie bota 

Borda bien? ¿rode-1-il bien? brodews. “$ * Ducado , y la otra Condado. $ Borracha y Yore. d 
elle bien ? EE Bourgogne, Province d'Enrope divi $$ Eftá borracha, Elle ef yore, 


Bordar de imagineria, Broder avec iós  Jée en hauce quí a le siere de Comié, E Borracha, £. Torognefe, Po 
des [oyes de combewrs difJérentes. $ $ en baje qui a le sitre de Duché, *% Es una borracha, C'e/¿ une yoregnefe. 
Bordar de realze, Broier en reli f. $ Lar. Burgundia. *$ Borrachear, Torogner, 
Borde, m. Bord, m. bardwre, f. “E Borgoñon, Bourguignon, né en Bour- $K Borracheria, £ Cel la cricrio que fone 
Borde de puente, Gardifom, omé game , ] Be les yurognes, dr leur défordre, 
appui de Pons, mm, $5 Los Borgoñones, Les Bomrguignons. $ Borrachada, £. Idem. 
Borde, ¿ hordo de navio, m. Le $ Bonya, ciudad de Efpaña eo Ara- $ Borrachez > borrachera, borrache. 
bird dis navire, m. E gon. Borja, pesice ville d' Ejpagne en EE ria, f. Torrgneria, jurefe, f. 
Venir á bordo, S'approcher de bord E _ Aragon. Lar. Borja. Borracho, m. Torogne, jure, m, 
d'un vaiflear. «$ Borje, f. Mor Arabejgue, qui fignifie $ Efte hombre eflá borracho, Cet hom. 
Bordear, termino de marina, Lem- He une cour forseen forme decháscaw, E mec yore, 
Doyer. se Borissovrasvilla del Ducado de Li- $$$ Efte hombre es un borracho, Ces 
Navio de alto bordo, Un grand vaif- ¿$$  tuánia. BorifJow, ville dw Duché de $e — homme «ji un yurogne, 
Jean. «$  Licuanie, Las. Boriflovia. $$ Eltar borracho , Etre yore, 
Boxnes , pequeña villa de Gafcuña, $ Bonistawa , rio caudaloío en Mof. “$ Ser un borracho , Etre un yoregne, 
Bordes y petita ville de Gafeegne, E covia. Borilline , gramú fiemve de $ Seruna borracha, Erre une yorogneffe, 


BoroishoLma » pequeña villa de $  Mofcovie. Las. Borilthene. *k Borracho de colera, m. Un homme 

Alemánia , en Le Ducado de Hol- ¿$ Borla de feda, ú de hilo, f. Gland $e — qui ef fors en colére, 

ftein. Bordishoim, pesiseville d Alle» e — de foie om de fil, m. $ Borrachonazo, m. Un grand yurog ne, 

magne dans le Duché de Hoífdein, $ Borla, f, Panache, om créte de Par. E Es un borrachonazo, C'efi un grand 
Bordo, m. L'abord d- apprache de “$ mes, wne houpe, $  yoregne, 

navire am hord, «$ Borla, f. Marque de diflindtisn que "3? Borrachuelo, m. Pesit yorogue, m, 
Dar bordos, Aller en sommoyant , $3 porten les Profeffemrs dans des Uni- :B Borrada» Effacée , rayo. 

comme fai un Oaijeam qui appro- $3 aj Ed Borrado, Effacé. 

che du bord, faire des promenades Y Borlilla, f, Petise houpe , f, + Eltá borrado, Ni ef efacé. 

alenonr de quelque maifon, oí “on $ Borlen , m. Une efpéce de soile fem. “E Etta borrada, Eile ef efacén, 

difire d'emrer. ¿ blable aw bafin. k Borrador» m. Papier qui fers e mino 
Bordon, m. Bourdon de pélerin, m. £$ Bonmia, rio de Itália. Bormia, ri. E ser quelguecholez La minnse, bromita 
Bordon de vihuela , Le beurdon , om tf>  viére d'Ialie, Las. Bormia. FO lará, liorede marchand, 


la grolfe corde d'une baffe de viole. $$ Boxm1o , villa del Pays de los Gri Y Borradorzillo, m, Bordereary m. lí 
Bordonear, Jomer fur les grofes cor- E ones. Bormio, vilis de Pays des $ — vre de mémoire, 


des d'en infirument. $$  Grifoms, Lat, Bormium. $ Borradura, f. Rayure, efagure, f. 
Bordoncillo, m. pequeño bordon, * Borwto , Condado de los Grifones.*F Borraja, ¿ borraxa, f, yerva , Bowr- 
Peris bowrdon , m. b— Bormio, Comté des Grifoms. Be rache, on buglofe, f. beróe, 


Bordoncillo, m. Pess vers om refraim, $$$ Borne, m. arbol, Marrin ou Mer. E Borrando, Efarant, bifans. 
qui fa vepése apres chaque comples E rim, m. bois que travaillens les me- Borrar , Efacer une deriznre , vayer, 
d'une chanfon, $5 nuifers, ** bifjer, brouwiiler, barbvmiller, 
Boreal, parte boreal, la parte que $$ Borneada » f. cofa de madera, Bois *É Borrarle algo de la memoria, S'écha. 
elti entre el Norte y el Levante, $  rorsw dh cambrl, Y per quelque chofi de la mémoire y 0% 
La parsie qui efi envre le Nord ér le $ Bornear, Retowrner» guand on eh ar. E blier quelque <hofe. 


Levane d'Eci. $ riot dun tien, E que lon me pens $ No hay tales borregos , Phrafe powr 
Boreas, m. Le vens de bife, qui ef $  pafer plws outre. : ER dire que la chofen'efi pas vérisable, 
froid dr foc. Ñ «$ Bornso) villa de las Indias Orien- $$ Borras , hezes de cola liquida, De 


Boaco, villa de Suecia. Borgo, ville $$ tales, capital de la grande Ia y $ lalie, boarbe, limon ou boné de quel» 
de Suéde, Las. Burgus. $$ del gran Réyno del miímo nom- *$* que chofe lignide, le mare, 
BorncororTÍ), ciudad en el Ducado E bre. Borneo, ville des ludes Orien- + Borraíca, f. Bourra[que, f. tempése en 
de Mantua. Borgoforie, ville du $e tales, capirale de la grande lsle dr mer ou (ur serve, rage, ma 
Duché de Mantone. Las. Burgus E dm grand Royaume du méme nom, “E Borrafcolo , m. Tempésueux, plein de 
Fortis. E Las. Borncum. 2. tempétes dr d'orages, , 
Bonco San Domino» ciudad Epil- $$ Borra, f. De la bourre. *R Borrax, m. es un género de piedra 
copal en el Ducado de Parma. s% A calo es borra? Cela vent dire que blanca que reduzen en polvo para 
Borgo St. Domnino y ville Epifepate po la chofe dont il efi quejtion efi plus -fokdar el oro y la plata, Borax, mm. 
'du Duché de Parme. Lar. Burgus $ — efemielie qu'on ne erois. de Jorse de pierre blanche quien redmis 
-S. Domnini. . tí Todo es borra, Certe phrafe veus «+ en powdre tomr fomder l'or dr Lar 
Bonco San SEPULCRO) Ciudad HR > dire, qu'il ny a poine de fuéfian- 8 gens, 
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Borrega, É. Brebis d'un an, f. $ elle biille frwvens. HH Botas fuertas, Des borres fortes, 
Borrego, m. Un agneanu d'un an, ou Ye El no haze fino boítezar, ll me fais s$> Eltár con boras calzadas, Ésre pres 
mn pes pls, A que bailier, $ a parir 
Berreguero, m. Marchand d'ggnesux. fig Ella no haze fi no boltezar, Elle me sk Botaícla, f. es quando el trompeta 
Borrenas, Í. Les báses Y contrebáses YE /ais que bailler, $ toca á enfillar los cavallos en un 
de la felle d'un cheval. $ Boltezo, m. Báillement, HE  excrcito, bomse-fuice, om. Cijh le pres 
Borrica , f. Une Anefe. ++ Bosrow, villa de lagalaterra. By/ton, SE — mier fon de la srompeise pone faire 
Es una borrica , C'efé sue dntlfe, MN  viiie a Angleserre, E Jjellar des chetanxo 
Borricada, t. Anerie, f. + BOT $ Tocar 4 bocalela, somner ¿e Lomsejelle, 
Borrico, m. Un áne. $ Bota, Í, Boumstille de cuir d metsredu $9 Botalilid, c4ji le méme que botafela, 
Es un borrico, C'efí wn ane, $ vin, f + Bote, m. hoyuelo que los mucha- 
Borrico» m, Un ignoran, *k Bora, £. Bowe, f. chanfJure por mon- > chos hazen para jugar , Fojjesie que 
Borricon, ó borricote, Un grand áne, $ — ter d cheval, ? les enfans font en terre pemr jomer, 


Borriquéte de veia de proa, m. pe- $ Botador , m. Un certain fer pour chaf- SY Jugar alboce, Fontr á la fojferse. 
queña vela que ponen encima del se Jer un clom, qui ne je pers sirer avec $2 Boie de pelota, Le jes dr le bend de 


trinquete, Perie Uoile qui fe mes Y des senailles , mm poingono $ la balle, le fans, 
au asjjus dee sringnes. >» Botafuego, m. Bowcfen, m, celmi qui $ Bote. m. Tonneam, baril, pipe, Vaifóeam. 
Borriquiilo, m, Un ¿non , peris áne, "E «ur dejjcim formé mes le few en queique “Y Un buze de pica, o un picazo, Un 
Borro , m. Un agneau d'un am, F tiem, $ comp de pigue, . 
Borron, m. AéFson indigne qus sernis “+ Botafuego, m. inftrumento con que *% Bote, m. Chalompe quon porte fir los 
la repusarion de quelqu un, $  unartilicro pega fuego á úna pie- E vaifeanx, > 
Borron de efcritura, Une effagure, un $ ga de artilleria , Eo y m. Ki Bote, Lexirómist 5 le bomt de quelque 


pasé wlencre fur le popier, rarre. E imitrument de ganonier, efi ume E choje, comme par exemple on qís, 
Borrujo, m. Le marc des raijins, apris Y — fourchesse an bons de laquelte ¡e y $  Eilava la faia , Ó la plaga lena de 


que Con a prejjé le vin, ba une méche pour mesre le few a gente de bote en bote, La falis es 
Borrumbada, t. Butade, fo EE un canon, HE la place bsois pieine ue gens d'un bows 
Borzegui, m, Broseguin, m. bo. $$ Botamen , M. Les fonneawx 0% on E 4 Lantre, : Ñ 

ne, f. Sh porte provijion dear dans les vaif- 5 Botecillo, botecico » Ó botecito, m. 
Borzegules, m. Brodequins, mm. “$ feaux. Pesis pos d' Aposicaire, 


Boizeguinero, m, Faifeur de brode. $ Botana, f. Rapiécemens d'un omsre os “E Botero, m. Celui qui vend dy qui 
quins, Lon mes. le vin. $5 accummoda les ousres mestre le vin 
os $ Botanas, f. Par fimilirmde, fignifiens E 04 quelgue autre liguemr. Ontre, 
Bosa, villa de ia lla de Cerdeña, les emprasres que 'on mes jur lesou 25? mM. Cofl une pean de bouc próparée 
con un rio del milmo nombre, TE versares des playes y qui proviennens $ Cr comjué pour y metsre quelque bi 
Bola, vie de 'lie de Surdaigne, TY de la vbrote, om de quelque ausre Él gucura 
avec unt riviére de méme nom, S manvaije humenr. *k Botes, m. Poss d'Aporicaires y m, 
Las, Bola. ? Botanica, £, Boranique, Lars de con. $ Botezica, f, Petite bowmseille de cnir, 
Bofcage, m. Pesis bos, bocage, m. E  nvoisre les herbes, + Borunia), Provincia del Réyno de 
Bosna, rio de la Bofnia. Bofne, ri. Y Botanimancia, f. Devination fuperfti- $ — Suecia, Bushnie, Province de Royas 
viére de la Bofnie, BP cie quen fuie par les herbes, E meds Suise, Las. Bothnia, 
Bosnia , Provincia de Turquia en % Botar , echar botos , Faire des vanx E Botiboleo, m. Entre bond dr volbe, 
Europa, Bofnie, Province de dd € des prosjfiacions , jurer: boto ¿ “E Coger una pelota de boitibuieo , 


en Europe, Las, BoÍnia, b — Dios, Pe jure Diew. £ Vrendre la bulie entre le bond ér la 
Bofque, m, Un boís , mne forés, * Botar, echar fueras Cha/Jer em ponf. * volée en jonant d la paume. 
Bolquejado, Ebiuché en masibre de Y fer debore, *$ Cogid la pelota de boltiboleo, Y 

primare dr de fenlprure. $ Botar, Voner, E pristaballe entre le bond E la volte, 
Bofquejar , BEbaucher en masiére de Y Botar, Opiner, dire fon avis, “$ Botica, £. Bomtique d' Aposicaire, f, 

peimcure dy de fenlpimron Botar, Furer, 6 faire ves, ¿* De todo haicomo en botica , Phra/e 
Bofquejo, ó bo/quexo , m. Ebauche $ Botar la pelota, Fesser la balle, bondir, $  oruinaire pomr dire, qw'il y a du 

en peiniure, Y Borar, Terme de marme, dreffer le gon E bon, du médiocre, dr du manvais, 
Bolquero, m. Forérier , m. garde de vernail vers fendrois om Von vems SE Boticario , m. Aporicaire, m, 

boót. ”. $ Es un Boticario, C'ef un Aporicaire, 
Bofquezillo, m. Un pesie boss. *% Botar ¿ l'agua, Lancer ¿ lea les vaif. $ Botija, f. ó borijon, m. Un brec y 
Boftezador,m. Báilleur,m, qui báille, $ fenux. He — bomitille ou flacon A mestre de vin 
Boftezando , Báillans, en báillams, Botar el color, Changer la conlenr, ¿$ om de lean, 
Boftezar , Bailler, Botarate, m. Etowrdi, fos, m.  Botijon, m. On apelle ainfí un homa 
Boftezo, boflezas, bofteza, Je báille, dé Botarga, £. hombre enmazcarado, $ me qui ef comrs dy gros: botija, de 

su báliles y úl báille, elle bástle, SE Homme maíqué. HE  botijon, fons des vaiffeamx de tera 
Boftezamos, buftezáis, boltezan, Y Botas, f. Des bostes, f. re, qui ons le ventre gros de le com 

Now bñitlonsy vos báillez y its báit. H Ponerfe las botas, Messre les hores. HE — ésrais, 

lens, eltes baillemt, > hr Diagona » Des horses foma Pa Botijuela, f. Une perise bouteille os 
Bofteza amenudo, UU báiile fonoens , $ — ples, Hacen de serra comme defjws. 


BOT 


Cry MM, Ñommeier y M, 

Lotilicia, E, Sommeliére y fo 

Lots it. La arponidia q le busin quí 
de gasa far Linea, 

Bot, my. Borine, f. pesise hores 

Lotinero, m. Fsjenr de brodeguins. 

Pornos, m. Brotejuins , ma 

kotiwico, o botinilio, m. Perit bro. 
dequia, 








Caio remplie de médicamens, 
howto, . Voco, m. zw, m. 
Haozcr un boto, Faire un ves. 
Boto, Emvajfíé, qui n'a polis de poin» 
se, mido bons talllanto . 
Boto de ingenio, m. Lowrdans , m. 
grojfier «'efprit. 

Boto, m. Veix, f, opinion os fensierent 
dun Juze fur une ajJaire, 

Darfu boto, Denner fa vsix, dire fon 
avis, dire fon fentimens, 

Boton, m+. Benton, m, 

Un boton de feda, Un borron de foye, 

Un boton deoro, Un bowron d'or, 

Un boton de plata, Un Lomion d'ar- 
gent. 

Boton, me. Le bonson qui ei an bons 
des flenrersa 

Botonadura , f. Tows les boutons d'un 

Me 
Botonazo, m. Coxp de feures , m. 
Botoncillo, m. Pesis bomson , m. 
_Botoncro, m. Bowtonnier , m. faifemr 

de bontons. 

Boton de rofa, Bomton de refe y m. 

Boton de arbol , Bowton, ou bonrgeon 
darire. 

Boton de fuego , Cuntére , m. 

Botonar las arboles, Bomtonner,tn par- 
lan: des arbres y (r d'amtres plantes. 

Botonts , mM. Bontons , Ma 


ov 

Bova, villa del Réyno de Napoles, 
Bovay ville de Royaume de Naples, 
Lar. Bova. 

Bova, f. Badaude, f. 

Es una bova, Clef une badaude, 

Bováda, f. Luwdife, fosife, f. 

Bovamente, Sortement, foltement, 
miaifement, 

Bovarron, m. Un gros lourdaus , un 
gros fos. 

Es un bovarron , Cleff un gros lomr» 
dat. 

Bovezr, Faire le for , folásrer. 

Bóveda, f. Une vente, 

Boveda en una Iglefía para un muer- 
to, Cape dans mne Eglife pour em. 
terrer les merts, 

Boveda de jardin hecha de arboles 
en forma de arco, Un berceam de 
jardin fait en forme de vonre, 


BOV BOY 
E Bovedado, Veni, fate on vente, re Boyezuelo y Me Biuviilon, reune Lenf. 
3 Bovedar, Visier, fuirecn zone, to DBorwa, riodelilanda, Boyne, ri- 
Boyerta, E, Faraifo, miaiferie, f. $8  vérea lrlañá, 
ez: Es una boveria, Cefé ne fadaije. 14 Boyuno, m. cola de.buey , Chos 
1: Doves, ciudad de Francia , capital $? apartenante 4 un bosf, : 
sw del Pays de Doves, Beauvais, ville $ BOZ 
12 de Francedans le petís pays de Beau» “$2 Boz, f. Voix, £. Jen 4 infirumens. 
> toifís, Province de France, La: Bel. £ 








: de Tomar la box, Prenire vsix, 

«2 lovacum. $ dunaboz, Tout d'une ooix. 

£7 Bovesis, Provincia de Francia. Beas- * Boz, ton harminiolo quando fe 
sp vwojjis, Province de France. Lat. Bel. £ Canta, Voix, fon harmonieux en 
+ lovacenís ager, $ chantant, 

E] Bovina» pequeña villa del Conda- «$ Tiene hermola boz, lí a une belle 
> do de Namur, Domvines, pesite vil- $$ woix, elle a une balíe voix, 

$6 ledw Comité de Namur, Lar, Bovi= sf Tiene fuerte boz , lía une ferse vox, 
$ nz. Ed clic a mne forte voix, 

:$> Bovino, villa del Réyno de Napo- %£ Su boz encanta, Sa voix charme. 

o les. Bomvines, ville du Royanme de He Bozal, m. Mufeliére, dy boferse de 


2 Naples, Lar. Bovinum. e  bride, f. 

5 Lovito, m. Un fesis for y pesis Ladim , ¿$ Bozal, m, Novice, apremiif, inculre y 
tp peris misis, : BE inexperi; on dis cela des Nígres nom 
7 Es un bovito, Cy un peris badams, PY Veánx vente, 

Hb cif pesia mais, . «$ Bozeando, dando bozes, Criant, 
> Bovo, Mm, Badaur, for, bener, mi. Ele Bozcar, dar bozes, Crier, s'écrior de 
12 gandy miais, Bs — joyeonde doulenr, faire de grands 
«3: Esunbovo, Clef anbadaus , Ce mn s$5 cris, 

$ niais, Cefl un bener, «$: Bozeria, f, Crierie, f. confufíon de 
ER BOX Hb  voix. 

$ Box, m. Morcesu de bois fur lequel les sde Bozes, £. Idemo 

sí Cordonniers comfens les fomliers, d$k Dar bozes, Crier. 

“o Box, m. Circonférence y om extenfion “$$ No haze fi no dar bozes, Une fait que 
$ d'une leon Pays marisime, HE crier, elle ne fajs que crier, 


> excenfon d'un Lie marisime, F par tant, . 

=> Box, m. arbol conocido, Le bomis, + Por que dá ufted bozes? Ponrquoi 
Bou buis, m. Varbre oy le bois de E _ criezavomet 

$ boris, ¿$ Por mas que ufted dá bozes no gana- 
> Boxedal, m. lugardeboxes, Un ljen Y — rinada, Vowe avez beaw critr, Dos 
> plamié de benis, ne gagnerez rien. 


$5 Boxear, Mejurer la circonftrence 09 z No de uíted tantas bezes , Ne criez 


e BOY $$ Nos es meneller dar bozes, 1 ne fan 
*é Boya, f. Boye, om bonée, f. le libge He — pas crier, 
12 quie ala ligne du péchenr, $ Bozes, m. Ce font au[fi les Muficiens 


1% Boya, f. pedazo de madera 6 de $ méme, Exemple: En la Capilla 
* Corcho que nada (obreelagua ata- $ Real iy buenas bozes. Dans la 
5 do d alguna cofa, Bowte, f. mor- Chapelle Royale ¡y a de bons mu 
$ cean de bois 00 de libge quí flore fur Y ficiens, 

sir Leam, arreché á quelque chefe. *% Bozina para tañer, f. Cornet , m. une 
*$* Boya, buena boya, Un gui fe mer ¿la E? — forte desrompes cor de chafe, 

ED rame de fa propre volonié, dr prend Sí: Tocar la bozina, Senner le cor de 
Ep. folde y fans ésre forgat. ebaffe. 

sé: Boyada, f. manada de bueyes, Trom- *3* Bozina, f. Une srempe de venenr , cora 


$ 


Eh peas de baufs, mm. E nedbenquin, 

3: Boyante, Henrenx. *3> Bozina, eltrella, La perisa Onmrfe y Cén 
tie Boyante, Navire peu chargé, dy quiva E eoile du pole Ancaréiique. 

53 leséremens, “$: Bozinero , m. Celwi qui jowé de la 


* Navjo boyante , navio ligero que $e  srompe, 

sé  navegabien, Navire qui va legé- sf Bozinglear, Criailler, crier fort, 

$ rembns. *P Bozinglera , f, Crienfe , eriarde, 

* Boyera, £. Esable 0d Lon enfermeles $ criaillenfe , femme qui crie y qui 

Be basa, de fais dee bruic, 

“E Boyero, m. Bomvier , Mm. ui garde “$ Esuna bozinglera , C'ef une cricufe 
les banfs, EX Bozingleria, Í. Criaillerio y f. 

Bozife 
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Bozinglero, m. Criard , criaillenr , ik Province de méme nom, Lat. Bra. ¿3 Dragada, É. Les veines des jambes de 
eritur, mm. homme qui crie , qui faie *Bé  clavia. si cheval. 
de bruit , hi Braco, un género de perro de caga h Bragado, buey biagado, On besf 
Es un bozinglero , Cef mn eriard. $ Que tiene largas orejas , Un bra. ti? qui ef blane fos les exifis én de 
Bozios, m, Certains poifjons écaillenx, E — que, peris chien yal a de lormgmes t$>  poil A férent quanx aítres parties 


Boza, m, Le poi! folet, E oreilles, fortede chiende chafe. — “B>  dacorps. 
BozoLo, ciudad capital de un Prin- $ Brago, m. Bras, m. «$ Bragadura, É. Le vuide Pentre les 
cipado foverano del mimo nom. $ Mis brajos, Mes bras. e jambes, Lentrijamie, 
bre en Irália, Bozolo , ville capitale $ Los bracos de ulted , Vos bras. E Sd da , 6 Braganza, ciudad y 
d une Principanté fomveraine de ce Y Sus Lragos, Ses bras. q $ — Ducado en Portugal, Bragance, 
B nom en Italie. Lat, Bozolum. HH Brago de cruz, Le croifon d'unecroix, $e ville by Duché en Porrugal. Lat. 
BRA He les bras d'nne croix. $ Bragantia. 
Brabanson, Brabangon y né en Bra- *$ d braso partido , Sans avantage, +És Bragas, Í. Hant-de-chomfTo, m eulotesf. 
bant. $3 partieégale.. *$ Braguero, m. Un brayer» c+ ce que 
Los Brabangones , Les Brabangons. *% d brago partido, Bras defus bras $ portent ceux quion: une bernio, pour 
Bxasanre , Ducado » Provincia $ deffoms.. : $ empécher ia defiente da boyan. 
del Pays baxo. Brabant, Duché $ Vino a miábrago partido, 11 e? wenu de Bragueta, E. Brayette, fo fente de 
dr Province du Pays-bas. Lar. Bra» E  Amoibras deus bras defjoms. E hant-de-chaufe, 


bantia. $ Abragar ¿ alguno á brago partido , ++: Braguetero, m. Un homme adonré 
Brabata, f. Bravade, f. mtnace fre Y Embrafer quelquiun bras defins bras $ aux femmes. 

dr infolente. $ deffons. , + Braroareais, Provincia de Efcocia. 
Braga, óbragada, f. Une brafíe, une “$ Le abracó á brago partido, Il Pema $5 Braid.Albain, Province d' Ecole. 

toife y mefure de fix piés. BE braffa bras defus bras dejJons. “$ BraxeL, pequeña villa de Vesfália. 
Bragado , m. lo que [e puede traer $ Acabar un negocio 3 fuergo de bra. $3 Brakel, petite ville de IVefiphalie, 

entre los bragos , Brafée, f. auam E 5085, Venir ñ bout d'nne affaire avce “$ Bramador, m. Qui rugit dy beugles 





Qué'on pent porter entre les bras. FE grande peine dy travail. $ Bramando , Ras fane. bemglant. 
Un bragado de paja, Une Erafée de “$ Llevar á uno en bragos, Porter quel- $2 B.amante, f. Dela frelle, corde fort 
¡ quinn eptre fes bras quand fos piés Y menuiz ce mor efi corrompu de Bra- 


ne touchent pas A terre, on quand $e bante, Province de Pays bas, dol 


paille, “Y 
Un bragado de leña, Une brajfíe de E 


Bois. $ en le porte par force , Ey conire fa $5 — Tom en apreribrement aporré. 
Un hragado de heno, Une brafée $  volonté. y $ Bramánte, £. Une efpéce pa soile grof 
foin. $ Tener el braco largo, Avoir les iras $$ fitre, 
Bragal, bracelete, m. acmadura de $ longs , metaph. ¿rre puiiomt. —* tó Biamar, Se mestre fort en colére ¿y 


los brazos, Brafart , mm. armure Y Tener bracos, Etre fons la protection, $ en furie. 
des bras. 8 ¿rreapuie de quelque Prince cu grand SY Bramar, Rugir, mugir, beugler , le 
Bracamante, m. es el nembre que $ Scierenr. . j $ prepre des lioms , taureamx, tigres y 
davan en tiempo paífado 4 los $$ Brago de alacran,¿cang ejo, Lespin- Bours, lécpards, cerfs, dy autres fem 
Filofophos de las Indias que ha- E _ ces du fcorpion , om de Décrevife. $ blables animauza 
blavan mucho; Bracmanes , m. “Y Brago de mar, Bras de mer 31m. A “Y Bramar, En jargon, Crier. 
ef le nom q. donnoit autrefois E Brago del antena, Le cordage qui tiene *£* Bramido , m. Rugifioent , beuglen 
aux Philojophes des Indes qui par. * Gr arrite le bois qui traverfe lemát, > ment, m. cef le cri des taureanx S 
loient beaucomp. !; amquel e artachóe la voile. El des lioms, dsc. 
Braccaje , mM. Le travail que Lon fait ud Brapano, rio del Reyno deNapo- 1% Branca, fo Parte, F ongle, gif, 
avec les bras, $ les. Bradano, riviére du Royaume de So comme de lin, doses y 0 danes 





Bracear , Tirer 4 force de bras, re- “E > Naples, Lat, B:adanus, %  femblables bsos fórocesa 
muer les bras. *$ Braca, ciudad Arcobipal de Por- “$ Branca urfina, E. planta, Branche» 
Bracear, metaph. Réfiler avec conf- E tugal. Braga, ville Archiépilcopale 25 srfnes $. plante. Lar. Acanthus. 
tance ax aduerfités, => de Portugal. Lar. Braga. E * Branca, £. Une troupe de forgats, que 
Braceletes , m. armadura de los bra. $ A quien no efa enfeñado A Bragas, E Ton enveis en terre pour quelque fero 
gos, BrajJarts, m. armure desbras. “E las colluras le hazen llagas, Qui $ vice, comme pour fatre aiguade, 
Bracero , m. Celmi qui donme le bras AE mel paraccontumé 4 la mollefíe , la E Brancada, E. Certain Frets, comme un 
un autre pour le fomlager. FF tromve étrange dp inconar.ode. $ grand tramail , gui prend toute une 


Bracriano, villa capital de un Du- HÉ No fe pefan truchas, á Bragss en- $$ yiviére, ou un grand ef.ace de la 
cado en el Eltado Eclefáltico. E  jutas, Ce proverde ven: dire, guon “E mer en péchant. É 
Bracciano , ville eapitole d'un Du- E ne peut rien obtenir fans premdre *d * Brancas, É. Les ramos d'un vaif» 
ché dans VEtat Ecclifiaflique. Lat. * quelgue peine. > fean de mer, s 
Braccianum. * Viofe el perro en Bragas de cerro, $% Brancas, f. La malo des chaines d'un 

Bracico , bracillo, $ bracito, m. $ y no conocid 3 fu compañero, $$$ > me galóre, % laquelle on atache les 
Peris bras y m. E Lors quiun homme de b. fe exiradiion Y > forgars, 

Braciau, villa de Polonia, enla E e voi élevé d quelque dignicé, il L Brancion, pequeña vil'a de Bor. 
Provincia del mifimo nombre. 5% deviene fifuperte, quiil ne vent pas E guía Brancion, perito ville de Boure 
Braclam, ville de Pologne dans la “R — connoitre fis meillenrs amisa TR gognes Lar. Brancio. .* 

o 


L Partir. 
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Brsaxneruaco > villa de Polonia, $$ Braveza, f, Furie, ferté, audace, f. $ Barba, villa y Baronia de Brabante. 
en la Pruffa Ducal. Erandebourg , $? Braveza , f. Gentillef]e , f. HE Breda, ville dy Baronie de Brabant. 
wille de Polsgne , dans la Prufe Du» “E Bra uno, villa de la Baviera inferior. $ Lat. Breda. 
cale. Lat. Brandeburgum. *F  Brawnaw, ville de la baffe Baviére. “$? Drega , diíputa, f. debate» m. Dé- 

Branbesurco, villa de la Saxónia * BraunseErGa, Villa de Polonia, en E bat, m. difpute, f. 
inferior en el Ducado de Meckle- E la Prufía Real. Brawnsberg , ville de $ Bregar, Luter. 

+ burgo. Brandebourg, ville de la E Pologme, dans la Prufíe Royale, Lat, “$: BueGEns> villa capital de un Con. 
: baje Saxesdans le Duché de Mecklen- $ — Braunsberga. + dado del miímo nombre en el Ti- 
bourg. Lat. Brandeburgum. “E Bravo, brave , furienx, arrogant , 32 — rol. Bregens, ville capitale d'un 


Branpsrurco » Marquelado y feti- E  fuperbe, fer, fawvage, comragenx> “$  Comté de có nom dans le Tirol. 
mo Electorado del Imperio, Bran- E "vaillans. > 


$  Bregentium, 
debourg , Marquifat dr Hera *R No es tan bravo el Leon como lo +t$ Each , rio de Italia. Bregna, rin 
Eleñoras de l' Empire, Lar, Marchia * pintan , Le Diable ef pas fi moir $  viére d'Italie. Lat. Breunus. 
Brandeburgica, 2 quien le fait,  Brema , Ducado en el circulo de la 
Brandeburges, Brandebourgevis , né E Bravolidad, ó bravura, f. Bravonre, “E  Saxonia inferior en! Alemánia, 
an pays de Brandebowrg. 5 intrépiditó y valeur , comrage. HH Bréme, Duché dans le cercle de la 
Los Brandeburgeles > Les Brandea “R Bravura, É. Bravonre , ferté, f. $$ baje Saxe en Allemagne, Lat. Bre- 


bomrgevis. S E Braza, líla del Golfo de Venecia. $  menfis Ducatus. 
Branperurco, villa del Eleótorado “E  Brazza, lle du Golfe de Venifz. Las. ¿$ Buema y ciudad en el Ducado de 
de Brandeburgo. Brandebourg , E  Bratia. + Bremaen Alemánia, Bréme, ville 





wille de l Eleótoras de Brandebourg. 8 Brazada, f, Toife, fo ¿$ dans le Duché de Bréme en Allema= 
Lar. Brandeburgum. sh Brazalete ,ó brazal ,m, Braffelet ,m. $  gne. Lat. Brema. 
Brandemburg , m. Un. Roquelore om “É? Brazo , m. Le bras, «h Brumbo , rio de Lombardia. Brem- 
maniez A manches, *R Brazo eclefiaítico,Le bras eclófiaflique. bo, riviére de Lombardie. Lar. 
Brando, m. Branle , 1. forte de danfe “R Brazo leglar ó fecular,Le bras féculior. $$  Brembus. 
dla Frangoife. *$ Dar los brazos, ó recivir ¿alguno e BremEnrURDA » pequeña villa de la 
Baasbons, villa de Borgoña. Bran- "E con los brazos abiertos, Recevoir E  Saxónia inferior , enel Ducado de 
dens, ville de Bourgogne, PR quelquiun á bras owverts. $  Brema. Bremerfurde , petive ville de 
Brala, f. Braife, f. charbon ardent. $ No dar lu brazo A torzer , Semainte» %£ — labaffa Saxe , dans le Duché de Bróx 
Eltar en braías , Etre inquiet y étre fúr E nir ferme dans fon opinion. $ me. Las. Bremerfurda. . 
des charbons ardens. ¿$2 Quedar el brazo fano, Refer avec $ BaemG arta) pequeña villa de Suiza, 
Huir del fuego, y dar en las brafas, E forcerefervéeponrrecomencer 2agir. Y Bremgart, petite ville de Suife. 
Vouloir éviter un pbril dy donner dans $ BRE “$ Bramra, pequeña villa del Ele Ro. 
mn autre plus grand : * Brea, f. Une grof toile y pour comurir Ed rado de Treves. Brempt , petite 
Braferillo, ¿ braíerico , m. Un ré- ole paquess om ballots ville de Y Eleótoras de Tréves. Lat. 
chand: E Brea, f. De la poix, $  Brempta.' 
Bralero, m. Bra/fers m, porle d met- $ Brea, f. Braisim. goudron porer goudron- $ Breña, 6 Mata, f. buifon, hallier , mo 
tre de la braife. . E nerles navires és les barcanx. E o licaplanté de peties arbrifeaux dy 
Brafero, que br-(a cerbeza , m. Braf* 2% Breado, Poif/ée , gondronzé. edi ép nes 
Seur, qui brajje de la biére, m. *$ Breadura, f. L'aétion de goudromner on $8 Breña, £. Précipice, rocher y m. liew 


Brasi1 , Reyno de la América luge- E — poiffer un vaifcau ou quelque barque. $ apre dx dificile. 
to al Riyno de Portugal. Brefil, “E Brear navios, Calfentrer,gomdronner, $ Breñal , m. Lien plein de rockers dy de 
Royaume de [ Amérique apartenamt “2 poier les mavires. E Précipicos; lies épinenx) plein de ron» 
aux Portutais. Lat. Brafilia, $ Breba, £. Figue hátive. Y ces dy de brofailles. 

Bralil, m. Bois de brefi!, m. bois rouce. E Eltar mas blando que una brega, Etre “$ Brenca, f. Nom d'herbe, autrement 

Brasiao, vila de Polonia. Brafam) E — convaincw on réduica la raifon. “E  nemmée Culantillo de pozo; cef 
wille de Polerne, Lat. Braflavia.. — “E Brebal, m. higuera que fruétifica $$ le Capillus veneris, chevemx de 


Brassao, villa del Réyno de Bo. *  dosvezes cadi2ño, Figuier qui por" $ Venus , capillaire. 
hemia. Brafau, ville du Royaume "E tedenx fois Pan, figuier bar - E BRENDOLA) eña villa de la Re- 
de Bobéme. Las, Braflovia. “E Brecha, €, Bréche que Don fair d une ? pública de Venecia. Brendola , 
Brava cola, necia cofa, y fuera de *£%  muraille A comps de cañon, f. $? petite ville de la République de Ven 
razon)» Une forte dy impertinente “E? Hazer brecha', faire bréche, $ mife. Lat. Brendulum. 
chofe. . $: Brecurn, ciudad Epifcopal de P£. “E Brenen» Montes en el Tirol. Bren= 
Bravamente ; bravement, couragen- E — cocia. Brechin, ville Epifeopale ¿E- Et nerz montagnes du Tirol. Lar, Bren- 
fement. E coffes Lar, Rrechinum. . F  nusmons. 
Bravata, f. Bravade , f. menace fére Y Brego, ó Amáranto, m. flor y yerva, $ Brewoxo, pequeña villa de Ingala= 
dr infolente. > Pafleveloma mm. herbe épflenr. * HE terra,enla Provincia y Condado 
Bravatero ,M. Fa'fur de bravades. — 5 Breco de que hazen el carbon, m. $ del mifmo nombre, Brenock, perire 
Brauraca)pequeña villa de Alemi- E Bruitre, f. jenne bois A faire du BH — villed Angleterre, dans la Province 
“nia fobre el Rivn. Braubach, perico E charbon, os $$$ — dy Comiédu méme noma 
ville d Allomagne fur le Rhin. Té Brecos , m. Howjfines, verges y baguet- $8 Breñolo , Epinenx y plein de ronces Ó 
Bravear,braver, faire le braverirre fer, E sesyf. bois de brmiéres, E debrofailles, 
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Bnenrz, rio del Eftado de Vénecia. Yi B:eviflimamente > Trés - briévemént, 35 capitale de la Morawie 3 fis habitan 
Brents, riviére de l' Esas de Venifo. $3 — t1rds- fuccintement. és Vapellens Bruno. Lar. Brinnum. 
Lat. -Brenteliás E Brevillimo, m, Tres. bref, fort fuecint, ¿35 Brincador, m, Santeur y m. un qui 

Bresan > Provincia de Irália fugeta «$ Barvsique , pequeña villa del Du- di — fair des calrioles dy des fawrs. 

a los Venecianos. Brefan, fre Y cado de Juliers. Breyfich, petite ¿$5 Brincar , Santer» cacrioler, faire des 


wince d Italie, apartenanse aux Vé=- E ville de Duché de Juliers, fs — cabrioles, 
misiens. Las. Brixianus ager. $5 Brezna, Í. Late, f. bois A later nue S5 Brinco,tm. Sant, m. cabriole, gambade. 
Brsscia , ciudad capital de la Pro- 3 comverture de maifon, éé3 Brincos, m. Cerraines baguesy com= 
vincia llamada Breían en Italia. pa Brezo,m.De la brudére plante famvage ¿di — me des papillores, que Úon met aux 
Brefeia , ville capitale de BrefJan en $5 BKRI Hi — chevenx, qui femblent fanteler , par» 
Italie. Lat. Brixia. _ Hs Bata, pequeña Provincia de Fran- ¿$5 ce quelles font en lair. 
Bassi 40, ciudad Epilcopal y capi. $; cia, Brie, petite Province de Fran. $ Dar brincos, Faire des fiuts, faire 
tal de la Silelia- Brefaw, ville Ea $3 cr. Lat. Bria. B5 des cabrioles. 
pifeopale dy capitale de la Siléfie, 5 Brial , m, Ancien habie en E/pagne, 4 Did un gran brinco , 1! ft sun grand 
Lat. Vratiflavia. $ dont mfoient les Reines (y granies Ed — faut, il ft une grande cabriole y 
Bressa,Provincia de Francia.Brefe, $3  Dames, une forte de jupe, om ha- UG "elle fit un grand fat, elle ft une 
Province de France, Lat. Breffia. 85 bie de Religienfo, BB - grande cabriole. 
Bnesta, villa Y puerto de mar de Branson, villa del Delfinado. $ Dando brincos, Faifant des /awts y 
Francia, en Bretaña. Ercl, vile $5  Briangon, ville de Dawphiné, Lat. ¿$  faifant des cabrioles, 
Ó port de mer de France en Bre- ¿$ Brigantium. $: Brindar , hazer brindis, Boire a la 
tagne. Las. Breltum. $ Bnrara, villa de Francia fobre el ¿3 fanté [nn de Tantre; [lralien dit» 


Basraña la grande > Iía del mar $5 rió Loira. Briare,ville de France fur $ — far un brindifi, dy tos font pris de 
Oceano, que contiene los Réynos $ la rimiére de Loire.Lar.Brivodorum, $¿  Allemand; bringhen) mais Lon 
de Ingalaterra y Efcocia. Bretagne E Bribar , Gueuftr ) mendier y deman- pa Sen fort pour dire , boire:a la fanté 
la grande, ¡le de POcéan qui con- $3 der [auméne. Es — de quelgiian. | 
tiens les Roymumes di Angleterre dy E Briba, f. Gueuferie , f. bo Yo hago un brindis dá v. mi Je bois 
d'Ecoffe. Las. Britannia magna. “$ Artebribácica,f. Lart de guemfer, ¿$ — A vos bonnes graces, je falué vos 

Brsraña la pequeña » Provincia de z Bribon, Mm. Mendians , guenx, mo “Ye . bonnes graces y je bois A votre fanté., 
Francia , con titulo de Ducado, $$ Briga, f, viento, Le vent d'Eff avec $ Brindeles de los chapines, Rubans 
Breragne la petite, Province de YE fos proches dy quarts : fon contraire $3 — des parins. 






France , avec tutre de Duché. Lat. efi , Vendasal. $ Baiwoes, ciudad Arcobiípal de Na- 
Britannia minor. Brida , f. La ¿ride dun cheval. E poles, y el mejor puerto de mar 
Bretaña , f. Certaine toile de lin » Y Montar ¿la brida, Menter avec ls Bb de Itália. Brindes, ou Brindif, 
ainfí apellés , parce quen Paporte YE ¿triers fort longs. di ville Archiépifiopale de Naples, 
de Bretagne. 5 Bridecu,_m.  Ceintaron , m. Bs avec le meilleur port d'lralie. Lata 


Breton , nacido en Bretaña , Breton,  Brizna , villa de la Provincia de $  Brinduñum. 

Francois né en Bretagne. 5  Champaña, con titulo de Con- 5 Brindones , m. Fruits d'Orient , roma 
Los Bretones , Les Bretoms. dado. Brienne, ville de la Provin- Y3 — ges au dedans, dr noirs par debors ; 
Breton de berga, m. Tandron de cs de Champagne, avec titre de $3 — ils font iros- aigres, dy fervent aux 

chow , m. le jeune rejetton de chow. Y$  Comté. Lar. Brienna. 5 Teinturiers: om en aporte lécorce em 
Bretones , m. Tendrons de chow, m. Y Brescia, villa de Polonia. Brie/- $$  Efagne por en faire du vinaigre. 
Bretónica, f. yerva, Betoine, f. berbt, +4 cie, ville de Polegne. Lat. Brielcium. $ BriñoLes , villa de Provenga. Bria 
Breva , £. higo temprano, Figue há- YE Brigada, f. trogo de gente de guer= $5 gnoles , ville de Provence, Lat. 
E ra, Brigade, f. pa 


tive, f. , bataillons 48  Brinolium. 


Breval > m. Firuier quí porre dex %% om efcadrons d'une armée. $ Briñon, villa de Champaña. Brie 
ois Jan, figuier hátif, me $ Drigadier , m. quien manda una Y$  gmon, wille de Champagre. Lar. 
Higuera breval , Figuitr hátif. ha brigada, ó un trogo de gente de $  Brignonium. 
Brevage , M. Bremvage, me . 9 > guerra. Brigadier y m. celmi qui Y Brinquillo, m, Un petic faut, une 
Brevage, ó brevaxe , m. Un brem Y commande une brigade. BS — perite gambade. 
wage milé de farine , dbhuile, dy “E Brrorna , nombre de bautiímo , ¿ Darun brinquillo Faire un pesic fant. 
d'ausres chofes, que-Uon denne aux E nom propre de femme. 5 Dió un brinquillo , 1! fe ms perit 
bres , powr les purger, om pour les “$ Santa Brigida > Sainte Brigide. HS famt, ele fit són peris fune. 
engraiffero : 5 BriL , pequeña villa de Olanda, $ Brinquiño', m. Perír bijow done on 
Breve , Brief, bref, comrs , fuccint. Brile , perito ville de Hollande. Lat. Dep les fillesa 
En breve, En racourci, en abrégé, Briela. : i como un brinquiño, ll ef coma 


en peso de mots. Brillante, lo que brilla, Brillant, $5. menn poubon; cela fo dit des hom 
Breve del Pontefice, m. Un bref, om qui brille, BS mes qui afjectent A fe bien parcr. 
brever , lettre de caches de Pape. E Brillar , reluziry Briller y relwire. , $5 Brio, m, Courage, m. vigueur, f. 
Brevedad, f. Briéveré, f. % Brin, ciudad del Réyno de Bohé- *$ Con brio , Avec courages 
Brevemente , Briévement , fuecinte- Y mia, capital de la Morávia; (us *% Tiene mucho brio, 1 4 ¿beaucoup de 
ment. $  habitadores la llaman Bruno. HR:  comrage, elle a beancomp de comragra 
Breviario, m. Breviaire y mm. ME Brin, vile de Royanme de Bchéme, $ No tiene brio, AA na point de coma 
a 
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rajo, elle Wa poins de courage, 4 BRO É Bronga boz, Voix ápre dr rude; il 
Nu tengo brio, Je mai point de E Broca, f. Broche, f. clom de Cordon- ide fe ais aufí de fon des infirumens, 
CoMrage, de mier de de Saverier pomr brocher les $b particulieremens, lorfqn'ils fons menfs, 


Biio, Bn air, digagement, . de salons, FB ou quils mons pas beaucomp bit 
Es briolo , la bon air, ¡l ef dégagé, de Broca, f. Peris clom dons les Cordon. $$ maniés, 
Cobrar brios , Prendre haícine, ig, Piera dp les Saveniers fe fervens pomr efg Broncar , Panchery piier, fléchir. | 
Abajir los brivs, Abatre le caques. ¿2 Cluen les femelles, HE Bronco, Lourdams. 
Brivl, m. Une corde avec laquelle on iz; Broca, £. Broche om fufeaw eñ les $ Bronze , m. Bronze, m, 
retromife la grande woile, powr voir ig;  Órodemrs. entorsillems Lewrs cordoms s$é No ler de bronze, Cela fe dís quand 
de ponpe 4 prome, ¿as Por broder, - $ un homme ne pens fupporter le trop 
Briónia, E. yerva, Contevrés, herbesf. EA Brocadéte, Ó brocatel, m. Brecarel. $ grand travail , mi difimuler celmi 
Briola, Viguiremfta pa de, m, cersaine ésoffe somie de fuie, $e  qWilendure, ce que nous dijons mé. 


ES brivía , Elle efi vigumrenfe, e: Ep rejjembianie d la tvile d'or, dd tre de fer ni dacier, 

Es muy brivfa, Elle ejt fors vigonrenfe. ¿5 Brocado, M. Brocard, m. ¿ioffe de $ Bronzeado, Peins de conteur de bronze, 
Brioio, mm. Conragerex, vigonremx, ¿qa vie A fleura, de Bionzear, Fauire en manibre de bron= 
Cavallo briolo, Un cheost gui ef de Brocado ralo, Drap d'or plain, $ 12€, peindre en comlenr de bronze, 
, bien vif «7 bveillé y comragenx, * EA Biocado ric0, Toile der frifée, «$ avec de la limaille de bronze y broma 
Es briolo, dl efi vigumrenx, ¿gs Brocal, im. valija para meter vino, $ <er. 


Es muy briolo, 4 sii fora vigonrenx. ds ?EUA, 0 Otro licor, Brec, m. valf sl Broquel, m. Bonclier, écnfony me 
Brila, E, Le vens d Ej. 205 Jena meisre du vin, de Lea 0u $ Broyuciado, Armé de bouclier, 
Brila de Encro , Ce fons quatorze de quelgu'amire liguenr, + Broquelejo, me Pesis bomelier, une 
fotis de mois de Panvier y penáan: 5 Brocal, m. Lembonchure d'un facon, $ sargette, 
dejquels la mer eft fors pacifique do de Brocal de pozo, M. La margille un «$5 Broquelero , m. Faifenr de Loucliers, 
ramquille, ñ mardelie Aun puiss, si? Dar en los bioqueles, Raijonner (5 
Br:saca, ciudad capital de la co- if Broga, f. Les coles om refonles des «e dijfurer hors ue propos, 
marca de Brifgauen Suebia. Bri- Hz  Pierres, qui somrcent quand on les $$ * Brollado, Broué) conver: de broderie, 
fac, ville espicale de Brifisvo en 05 taillez En anfji les copeamx de bois $e * Brollador, Mm. Brodemr , m. 
Suabe, Lar, Biilacum. de quand le Charpensier Léibauche ; $ * Brotlar , Broder, 
Bxiscao, Provincia de Alemania, ig €YÍ pareillement ce qui sombe de la $ Brotado , Ponfé, bonrgeonnt, 
en Suebia. Brifvan, Province a' Ale Es Togmure des écorces dp des femilles “Y Brotadura, É. Bonrgeonuemens , me 
lemagne en Suabe, Lar, Briligavia, de des arbres:  touse chofe menué dr HH Brotantes, M. Arcs-bontans , mM, 


Brisio1, ciudad de mucho tráfico 44 ivutile s'apelle broga, Y Brocar los arboles, Pomifer, fercer 
en lagalacerra. Britol, ville fors «q, Servir de toda broga , Etre d somt $ des bourgeons y bominner y b0Mr» 
marchande d' Angieserre, Lar, Bii. ¿5  /2brt, fervir á some chofe, $  geonner. 
ftoiiuin. 4, Broches, m. Fermoirsy m, deux pe- 88 Los arboles brotan), Les aróres ponfa 

Baiva, villa de Francia, enla Pro. qu 'ts plagues d'argens ou de cuiore jent , bouEconnent. 
vincia de Limon. Brive, ville yuon asache 4 la comverture d'nn $8 Los arboles an brotado, Les arbres 
de France , dansla Province du Li. ¿is  (Ore. Ey ont poujién. A 
moufín, Lat, Briva. is Brochon) me Une brofe de Peinire , $$ Brotar, falir con impetu,  Soriir 

Brivar , Guexfer , mendier, fs Penr donner d ía smile la premiere 58 — avec force dy imptruefités 

ExwuDa, villa de la Auverña infe- ¿f5  <omlenr, un gros pinceam, Y Brotes, m. Refesions de choux, 


riot. Briomde , ville de la baj: $ Bcoma , Í, C'eff communémens la cho. Y Broton, m. Beurgeon, rejerson y Ma 

Auvergne, Las. Briuda. as Je qui eh pejante € de pen de vas ¿$ Brozno , m. ajre, rude. 

Brivia, f. Guenjer, F. di lemr , O proprement le mortier fais $ BRU 

Echar la brivia, Fsire nne haranene Bi de chamx O de ciment, qui fe mer “E Bruces, de buuces , Le ventre con. 
de guenx y pour expeler fa néccfiió Es. aux fonuemens des muraitles y ¿en E tre serves Y 


er fo miiére, di «ofi am omitien , pour lier € faire “Y Bever de bruces, Boire diant comebé 
*Briyiatica, E el arte briviatica, ¿$5 tenir les grofes pierres qui fons aux Y fur le venire, 

Lars de guenterie, 85 Lords, + Caer de bruces, Tomber de plat la 
Brivoneria» £. Guenferie, fa és Broma, £. Onvrage dorféorerie, em E face consre terre. , 
Brivon, m. Mendiant, Guenxy m. 3i  aure, quie grofier dp mal» fuis, Ed Cayd de bruces , Jl somba la face 
Es un brivon,  Ceji un guenx, ef ii qui niejt pas de grande valenr, 2 comireserre, elle somba la face cono 


mm mendiant, ¿gs Es una broma , On dis cela dan E ire terre, ñ 
Buixen, ciudad capital del Obilpa- ¿5 homme pejans dams la comverfa. “$ Dormir de bruces , Dormir ¿tame 
do del mifmo nombre en el Tirol. ¿Zi sion, E dma liore long dr ennuyenx E comché fur le venire. 


Brixen, ville capirale de CEvéchbéiz 4 live, E Brueta, f. Bromense, fo 

de cenom enTirol. Los. Brixia, Bi Broma, f. gufano que roe los na- ** Brugo, m. guano que roe los ar- 
Briza, £ Le vent Ej. ió vios, Ver qui ronge lesmavires. > boles, Ver qui ronge les arbres, 
Brizar, 0 mezer, Bercer, dh * Broma, f. Ecume» f. comme celie “E Bnujas , ciudad Epifcopal de la 
Brizna , f. Une pesise écharde qui pa- $5 que rend le favon, om la bouche E Provincia de Flandes. Bruges , 
y reds fur de bois, quand il niejt pas ¿hn  quand on ef? en coltre, PB ville Epijcopule de la Flandre. Las. 


bien raboié. ¿gs Dromada nave, Un mavirevermonta,. E Bruge, 
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Bruja, f. Sorciére, f, IR Bromwersheven, ville de Zelande, $ Bucentauro, Ó Bucentoro, m. gran- 
Es una bruja, Cle/i une forciére, Y Las. Broúwershavia. +  denavio de la Republica de Vene. 
Biújo, M. Sorcier, m. «E Bruxa, f. Srciére, fo ss cia, en que el Dugue y los Sena. 
Es un brujo, Cefi mn fercier. se Estuna bruxa , Clefi une forciére, — é% dores fe embarcan el dia de la 
Brujula, f. Lamire om vijrére de 'ar- e Bruxailmo , m. Seéte dr fociesé desiña  Afcention, quedo van á calarfe 
quebufe en du fujsl. He jurciens, le forcellage, és  Cconla mar, Bucensanre , m. grand 
Brujulear, f. Regarder d la boufole y sg: Bruxcar , Faire des jurceleries em for. d3 — vai an des Venisiens , có le Doge 
regarder les carsos Cmeapris Umutre. 53 tulézes, $ O les Senaremrs Sembarqaens le jonr 
Brumado, B:')é, piléy frvifie. < BruxkL, pequeña villa de Suebia, + de ''A'cenfon quam La Sejgnemrie de 
Brumamiento, m. Broyement , ma 1%  Bruxsl, perize Ville de Jowaábe, $ — Venije va ipomjer la mer, 
Brumar, Drujer y piler, prosjera $ Bruxo”, m. Surcier , me $ Bucnavia, villa Imperial de Sue- 
Bruna, £. Bomnesse, brune, f. ¿R Es un bruxo , Crjt un forcier, ebria. Buchaw, ville Impéricie en 
Bruñido, Bruni, poli. «e Brúxola, ó brúxuia, f. agua de mar, $$ — Suwabe, Las, Duchavia. 
Eltá bien bruñido , 1Lef bien bruni. “R  Bvujpie de nuvire, fa "Y Buche de animal , m. L'2omach ou 


Eltá bien bruñida, Ele e/l óicn brunie, £32 Brúxula , E. La mire de Parquebufe, YE le peris venire ¿nn animal, 
Bruñidor, m. Bruniffoir, m, lin SR quelques. uns Papellens la vifiére. Y Buche de los páxaros, m. Gifer, 
Jirament avec iequel om brunis ; Cejí “e Druxulear, Regarcer e la boufote, E? m, fecond tinivicme de certains 


au/fJi le brunifjenr, BR rigarder les carses perd pen, como 0 ja, 
Brunidura, £ Polijure, fo brunifo. $ me quend on jon d la prime, $ Sacar del buche, Tírer de iflomach, 
Ec, MI, $ Bruxulear , Gueser, objerver foignew: $: Duche, m. Paranalogie , en apelle ainf 
Bruñir, Brunir, por pour faire re. de Jemens, tp tacavité de la bonche , quend elle efh 


¿uire, «e Biuxulear, Se dis an jem de cartes, ¡2  Tempiie de ven om de quelque din 
Bnunstenca , Villa de Polonia, E  quend le joer les ciploye donce- 9. toro 

Brunsierg , ville de Puiogne, Las. E mens, 5, Buche, Se dis anfi mbraph, pomr le 

Brunsberga. $ Bruza, Í, Brouche de crin épaifo dr ¡E jecres de camr. > 
Buunsvique, Ducado y Provincia $$ — forte pone né:oyer les chevanx apris da No le cupo el lecreto en el buche, 

del crrculo de te Saxo ma doferior. $ les avoir ésrillé, f lina pas jú garder le fecves, 

Bruntwic, Dowbé ¿y Province du sf Biuzes , de bruzes, , Le vensre contre a Buche de almizcle, La boumrje có 

Cercie de la baffe Saxe, Las, Brunl- $ terre, É ceste dregue efi renfermie, 


vicenfis Ducatus, + BUA és Hazer el buche ) Manger bien d- 
Brunsvique > villa de la Saxonia *Rk Bua, Ó Coco, m. Babow, m. more  branconp, 

inferior. Branfwic, tile ue la E dons on fais penr aux enfans, ii Hazer el buche ¿alguno, Noswrrir 

bafje Saxe. Lar. Biunfviga. $: Buarro, O bubarro, m. ive nocturna, $e quelgióun, li donner les dépensa 
Brulcas E Brufque, promte, rude, $ es un género de lechuza, Duc, m, $3 Sacar del buche alguna cofa á algu- 

etourdie, EE 0ijcam nocturne, furse de chas-hbuons, BB 00, Tirer a quetquun le ver due nexo 
Brufcamente , Bru/quement. $ Buas, £ Pesiss bowsons rempiós deso Buchens, viila de Sicilia, Bucheri, 
Bruíco , Bru/que, promt , rude. BR o masiére. ba ville de Sicile, 

Es bruíco, es bruíta, 11 ef brufque , de BUB $ Bucrorsta, villa Imperial. Buchorny 
elle efi brujque. HR Búbas, f. Verole, f. maladie wéné- YE — ville Impiriale. Las. Buchornia. 
Bruíco, C'eff communtmens en la re. E rienne. : $ Duco, Ó Buque, Le creux 04 la cono 

colse, ce qui fe perd, ou qui s'égraine, E Eltá llena de bubas , Elle ef pleine P  cavisé an vai flean, 

comme en la vendarge les grains de de werole. E] BUD 

raifins , qui tombens de la grape, on Tiene bubas, ll a la verole, elea Buba, ciudad capital de Hongria. 

les pesiss grapilloms qui reféens; dp E la verole, > Bude, ville capitale de Hongrie, 

pomr dire quil n'eft rien demenré , "8 Tiene bubas?> A-£.il la werole? E Las. Buda. 

Con die, no ay brulco, Bo asilo la verole? e: Bubeve1s, villa del Réyno de Bo- 
BauseLas, villa capital del Ducado + Bubofo, m. Verolés m. $ hemia. Badeveis , ville du Royaume 


de Brabante, en el Pays baxo. *% Es uno bubofo , C'ri yn verolé, $ de B héme, 
Brufelles yu Bruxelles , ville capi- “E Es una bubofa , C'efi une vervite. 6 Bud on, m. pefcado de mar, Poifjon 
sale du Duché de Bribans as Pays. TE BUCc ¿  demer Jemblabic ú la sanehe., 
bas. Las, Bruxeliz. , *% Bucan » Provivcia de Elcocia. Bo * Bubissen, villa de Alemánia. 
Brutal, €, Brutal ou brurale, $ can, Province a'Ecoffe, Lar, Bucanis. gs  Bucifen, ville d' Allemagne, 
Es brutal, lefi brusal, elle efi brurale, E Bucaran , Ó bocaci, m. Treillis, bot ¿a Buboa, villa de Dalmácia. Budos , 


Brutalidad, £, Brutaciré, f E — cafin,m. $5 ville de Dalmario. 

Brutalidades , Brm<:'tés, HE Bucaxiza villa del Réyno de Hun- ¿js BUE 

Sus bruralidades , Ses brmtalivón. — “E gria/ Bucariza, ville im Royanme %, Buelco, m. Bomieverfement, m, cuba 
Bruto, m, bruta, Í. Bruse, irrai- 5% de Hongrie, $ bare, écroulemenz, 

(onn..ble. ? Bucaro , m. Vafe de terre romge, fine 5 lucio, me Le vo! des oifeanx , Volées 
Es un bruto , C'ef un brusal, HE dy de benne odemr z on en aporse des $: Coger albuelo, Prendre a la outée. 
Una cofa en bruto, Une chofe en br, > Indes de difórenies fagons, és Dar unbuc.o, Faire mn vol. 

quin'ef puine sravaitlée mi polic. “E Bucarito, m. Pesís vaje de la méme $ Dor pequeños buclos , Voleser, Deo 
Bauvensuayia > villa en Zelandia, $e sere. : Ber dl plfcmra reprijes : 
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Tirar al buelo , Tirer au vol, bh Ya me.a bucito mi libro, 1 ma E Buena alaja, buena pieza , buena 
Tira bien al buelo, le tire bien anti déja rendo mon livre. $ pelca, Exprefion sronique y qui 

col, HE Se bolvid a Elpañas U e8 recourné sj went dire, mn homme malin, ruft 
Buelta, £. Tour, retour, renvoi, m, tó en Efpagne. bd de maunvais naturel. 

volte au mantge, *$: A buclto ayer, 1l ef revenu hier. — =$ Esbuena alaja, buena pieza, buena 
A mi buelta de Elpaña me cafare, $e No an buelto aun , ls ne fons pas se pelca, Cef ne bonne pico, 

Je me maricrai á mon rerowr d' Ef. $3 encore revenss, elles ne font pas enco» ¿$ Buena pera, Bonne poire. 


pazne. $ re de resonr, *$ La pera es buena, La poire ef? bonne, 
Nos pagará á fu buelta , 11 nous sde Buena, Bonne, + cs mangana s td Ñ 


payera e fon resonr, + Ellar buena, Se porter bien, “$? La mangana es buena, La pomme e 
A nueftra buelta ajultlaremos la sk Eli buena, Elle fe porte bien, $ bonne, 

Cuenta , Á nora retonr noms arré- “$ Ser buena, Etre bonne, Hd Buenas peras, Bonnes poires. 

terons le compre, «$ Es buena, Elle efi bonne, +8 Buenas manganas , Bonnes pemmes, 
Dar una buelta, Faire un sour de sf Es buena? Ef-elle bonne? “$ Buena eltá lo bueno, C'ef af/ez. 

Promenade, “E Buenamente, Bonnement, $ Eltár un négocio en buenos termi. 


Dar una buelta, Se towrner 4 droís $% Tener en buenas , Se tenir en craimte, $3 nos, Etreune affaire em bon train, 
em ¿ gauche, faire un somr ensier, E om garder le rejpeól que Von dois. — s$$ Todo es bueno , Tows efi bon, 
Dar una buelta, Faire un tour com- $? Buena Esperansga, Cabo de mar en s$+ Eltoy bueno, Ó bueno eltoy , Je me 


me quard on dar fe, *R Africa, Bonn: Ejpirance, cap de $2 — porte bien. 
Buelta de efpada, f. Le pli qui refte 5 Afrique, Lar. Caput Bonx Spei. $ No eftoy bueno, Fene me porse pas 
d une lame dépée quand on la *R Bueno, buena, Bon, benne, $ buen, 
forcte, + OBSERVACION. + Eltoy buena, ó buena eltoy, Fe me 
Buelta de ojo » Clin d'eil. “$ Buen, lo mifmo que Bueno; feufa 8»  porse bien. 


Yr la buelta de Irália, Aller vers “E  1olo en fingular, y ha de preceder s$ No eltoy buena , Je ne me porte par 
Elralic, Ye — fiempre al fubítantivo. Exemplos. $ — bien, 
Bueltas» f. ó Puños, m. Des man- $ Buen, Vans ausant que Bueno, cr +8 Eftá bueno, efti buena, 11 fo porse 


ebesses, f. E ne fe dis quien fingulier sonjonrs de E bien, elle fe porte bien. 

Un par de bueltas , Une paire de $ vans le fubfiamsif. Exemples, + Eltán buenos, eftán buenas » ls fe 
mancheises. *F Buen pan, Bon pain, o porcems bien , elles fe porsens bien, 
Bucltas de bolteador , Towrs de fow- % Buen vino, Bon vin, “$ De donde bueno > D'ow éses-vom ? 

plefle. “E Buen peícado , Bon poiflon. E ou do Denez..voms ? 


Dar bueltas, Faire des sours, towr- E Buen alma, Bonne ame; on dis au[f $ A donde bueno? Od allez vows > 





noyer, cela par iranie y d'un homme mali- $ Buenos Arnes), ciudad Epifcopal 
Tiene malas bueltas, 1 a de fáchenx Y cicux dy médifans. * en América, Buenos Ayres, ou E 
Fesonre. R? Buen animo, Bon conrage; cela fe dis $ dad de la Trinidad, ville Epifeopala 
á bueltas , Quant dr quant, parmi. * auf pour celui qui ensreprend quel. HÉ — de Y' Ambrique. Las. Bonus Atr. 
Buelto , Tourné, > quesafaires épinenfes dy damgerenfes. E Buey, m. Bauf, m, 
Un beftido buelto, Un habit tourné. “$ Buen arte , Bon pors, bon air, bonne E Bueyes, m. Des bemfs, m. 
Buelto en algo, Devens, changé, E «mine, ** El buey fuelto bien fe lame, Pro. 
towrné. $ El hombre de buen arte, C'ef un E  wverbe, quand on ef libre on fais 
El viento fe a buclto , Le vent ef E homme de ¿en pors, ¿la bon air, E ce guion veus, 
changé. E il a bonne mine. + Bueyazo, m. gd beuf. 
A Decio á Efpaña, d Francia, d “ Buen por que, Cela fe dis d'wne grande Y Bueyezillo , O buyezuelo , buey 






Aleminia, ll ef? resrourné en Ejpa- 


E gqu'en donne á quelqu'un, $ — nuevo)» m. Un bowvillen, 
gre, en France, en Allemagnes 


Defpues del fubitantivo le dize en H Efltár una cofa en papo de bueytre, 
elle efi resourmée en Ejpagne, en R  fingular Bueno, y en plural Bue- $ Ceci fe dit quand une chofe ef entre 
France, en Allemagne. RP nos, como. Áfres le fubfantif on dk les mains de quelgw'un , de qui l'on 
A buelto 4 Paris, á Londres, A disen fngulier Bon, cr en plurier $ ne pourra pas la resirer; par alla 
Madrid» 1 ef resourné a Paris, ¿“E Bons, comme. fion nu Vantour, qui a Pomact K 
Londres, 4 Madrid ; elle ef rerour. SÉ El cavallo es bueno, Le cheval ef? bon, * chand y qu'il ey promiément, 
nie e París, á Londres, d Madrid, “ El pan es bueno, Le pain ef bon, + Bueytrera , f. Une srape e prendre 
A buelto de Francia, de Roma, 8cc. HE El vino es bueno, Le vin efi bom E les Vamtours. 
Il efi revena de France, de Rome , “% Buenos amigos , Bons amis, * 
de. elle efi revenwó de France, de “E Buenos cavallos , Boms chewawx, “E Búfalo, ó búfano > f. Buffe, m. 
Rome, de, SÉ Buenos arboles, Bons arbres, $ Bufar, Boufer, foxfier , bemgler coma 
Se a buelto loco, 11 ff devenu fou. $ En el genero feminino fe dize fiemo me le bufle ou comme nn tamream, 
Seabuelto loca, Elleefi devenné folle.  — pre en fingular Bwena, y en plural Y Buféte, m. Buffer en compsoir , mm. 
Se a buelto chriftiano, ll efi devenu E — Buenar, fea antes Ó delpues del f sable ¿ derive, drofoir. 
chrétien, Ñ $ fubítantivo. En féminin, fois de-  Bufido, m. Bewmglement , m. 
A buelto el agua en vino , la wan om apros un fubfansif, on dis $ Bufon, m. Un bouffon , un plai/anta 
changé lean en vin, $ soujomrs en fingulier Bonne, dy en Y Bufonazo, m. Grand boufon, 
Buelto, Rendw, recomraé, revenm, $ plurier Bonnes, $ Bufoncillo , m, Pesis borfon, 


- 
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Es un bufon , C'ef un bomfon. $$ Bojala”, ó bufula, if, Un porche qui $ Hazer bulto, Paroitre!, faire mentre, 

Es una bufona, Cefi une boufonmes!. $e  efidans Pantichambre de Pape, y $8 grofira. 

Bufonada, f. Bouffonnerie , f devant la falle os il donne auditn- $ A bulto , En gros. 

Bufoneando , haziendo el bufon, $ ce, dr o ¡ly a des barreaux de $ Comprar alguna coía á bulto, Acht- 
diziéndo bufonadas , Faifant le $$ * treillis, $ terquelque chofe A vn d'eil, 
bouffon, difant des bonffonmeries. E BUL «$ Hablar á bulto , Parler confufiment , 

Bufonear , Bomffonner, faire le bomffon. $ Bula, f. Bulle, f. 0 $  fanssentendre. 

Bufos , m. Certaine cocfjure de femme “+ Bula de Obifpado , ó de dignidad, $$ Menear el bulto, Donner des comps 
que Pon appelle bougons. $ Bulle pour powvcir prendre prelron > de báren A quelqwun, 0% le mal= 

BUG dun Evéché om autre dignitó ecclé- « traiter en le frapants 
$ fafique. . + $ BuLrova, ciudad capital dela Pro- 

Bular, Marquer de bulle. vincia del miímo nombre en la 

Bular la frente, Marguer le front $ Ruília negra. Bultova , ville capi- 
dun fer chand. tale de la Province de méme nom 

Bular , Ausorifer avec une Bulle de $ dans la Rufie UE Lat, Bultovia. 

B 


Busca, rio caudalolo de Polonia. 
Bug y grande riviére de Pologmt. : 
Bugalla» f. Noix de galles firvant A * 
4 teinture , me , . 
BucEn» villa del Japon, capital del $ 
Réyno del mimo nombre. Bugen, $ Pape. h : N - 
ville de Japon , capitale du Royaume sé Bulario, m. C'efi le livre qui consient $ Busco ,villa del Japon, capital del 
du méme nom, Lat, BUgenum. de le recueil des Bulles imprimbes. *F  Réyno del mimo nombre. Bun- 
Bugerias, f, colas de poco valor, $$ Bulba, m. Bulbe, f. oignon de flear. $ go, ville de Japon , capitale die 
Babioles , f. chofes de pende valeur, ¿$ Bulero, m. Portemr de bulles, mm. pré- E — Royaume de cemom» p 
Son bugerjas » Ce font des babioles:. $e  cheur de bulles. E Bunrztao, pequeña villa del Rey- 
Buges, f. Vallées longwes entre les $8 Buleta, f. billete que fe diá la gen- $ no de Bohemia. Buntulam, petite 
Montagnes. «$ de de guerra para alojarle , Bulle- $ ville du Royaume de Bohéme. 
Bugetas» f. Petices boétes d mettre des tin, m. biller que lon donne aux *% Buñuclo, m. Bigner, cel une forte 
> fentemrs, HE gens de guerre pour les loger. $ de peris gáteam om gauffre, cuit en la 
Bugia, f. Bougie de cire blanche,f.  “ BuLcaria , Provincia de Europa $ — pole avec du beurre om de la grai/Je 
Bugia» É. Sappelle aufí un peri chan= E fugeta al Turco. Bulgarie, Provin $ de pore, d+ il sen fais environ le 
lelier portatif di mestre les bomgies. "de cede P Europe ocempie par les Thrcs, $$ Caréme=prenant. 
Buesa, villa del Reyno de A 


dd 





c el, $$ Lar. Bulgaria. “$ Buñuelcro ,m. Faifenr de bignets, 
capital de la Provincia del milmo $ Bulla, f. Zrowpe , fonle, afemblie, f. $ BUuUQ 
nombre. Bugía, ville de Royaume Y nombre de g-ms. *É Buque, ó Buco, m. Le creux om la 
d'Alger y capitale de la' Province de “$ Yrde bulla, Aller en trompo br en fonle. E concavité d'un vaifcano 


méme nom. Lat. Bigia $$ Bullage , m. Concowrs dy confufion *R Bueuinc an» ciudad capital de un 
BuglolÍa, f. ó lengua de buey, yerva, $ du penple. “E Condado del miímo nombre , -y 
La buglofe , efpéce de bowrrache, $$ Bulle bulle, On dit cela d'nne perfon- E — Provincia de Ingalalerra. Buckimo 
BUH de me qui fo méle de tous en étowrdi $$ — gham, ville enpitale de Comté de ce 
Buharda , £. Petite fenétre fur les toits. Hi — fans venir A bout de rien, E nom, Province d'Angleterre. Las. 
Buhardilla, ó Guardilla, f. 1dem. — “$ Bullicio, m. Tumalte , m. trouble dr E Buckingamia. 
Buharro , vée , Buarro. milée de gens confufiment , murmu- $e 






Buho, m. ave conocida, Le hibo, TE _ ve, fédicion. * E Buna,villa del Ducado de Gueldres. 
ou le chat-buant , oifear nofturne y Y Bulliciolamente, Tumultuenfemens y $ Buro, ville du Duché de Gueldres.. 
le Duc en termo de fauconnerie. Jfidiricufement. + Buráto, m. Da crépe. 


Buhonero , m, Mercier, m, 3 Bulliciofo, m. Temulteux, f2disienx, HE Buráto de feda , m. De la gaf.. 

Buhoneria, f. mercancia de huho-. $ Bullir, Aller dy venir ga dy lá, mom- Y Burzuro, nequeña villa del Pays 

, DEro', Mercerie, f. marchandife de E voir, bmowvoir, troubler, ?— baxo, en el Condado de Flandes. 
mercier. + ¿$ Bullir, Bowillir, bonillonner. > Bourbourg , perito ville de Pays-bas 

2 BUI $ BuLzon, ciudad capital del Duca- $: dans le Comité de Flandres, Lat. 

Bujaw , villa del Pays baxo, en la ! do de Bullon en el Pays de Lieja. € — Burburgum. 
Provincia de Henao. Benchain y Bomillon , ville capirale de Duché de Y Burcatm, pequeña villa de Baviera. 
ville de Paysobas dans la Province %£  Bouillom, Province de 'Evéché de $$: — Burchaim, perite ville de Baviere. 
de Hainams, Lat. Bocanium. $  Liéce, Lat. Bullonium. “$ Burcausen , villa de Baviera, Burca 

Bujarron, m. Boxgre , m. Sodomite. $ Bulto , Mm. Tout ce qui efl fait en for- E — haufen, ville de Bavitre. 

Es un bujarron ,C'ef? un boutre. EE mede paquet , omrelevé en bofe, dr % Burda, f. vela burda, Voile apellés 

Bujarroncar, Etre bougre ¿y Sodomite. $$ fait en relief, comme les ffarmes, YE borde, la plus grano voile. 

* Buido,m. Poli, fowrbi , bruni. repre fentant quoi que ce foir ; ce qui * Burda, burdo, Grofíier, gros» 

* Buir, Polir, ¿runir, fourbir. de — eft apparent, gros dp relevé, un “E El paño es burdo, Le drap e8 grofíer 

Buitre, m, Pantonr , mm. ¿E paquet, un fardeas qui fait montre, 2 — om gros 

Come como un Buitre, ó como Un "comme quand lon porte quelque Y La cof es burda , L'étoffe af gro 
Lobo, 1! mange comme un loup. 2 chofe envalopde fins le manteam ; $ ou grofíére. : 

Mas vale paxaro én mano , que bui. $3 — ce qui paroiz gros de loin, fans dif- 8% Burdalla, £. oveja, Brebis gui ala 
tre volando , 1/ vaxt mienx lecer= da — tinction de chofes particmliéres, la t3 — Laine grofe dy rude. 


tain que Viucertains E  corpulencen “E Burdégano, m. hijo de cavallo y 
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2fno, mohino , Muler cu Mule, en. 
gendrós d un dae cy dare Jument. 

Burdel, m. putérta, E. Bordel , m. 
Lies os font les filles de joit. 

Ir al burdel, Aller au bordel. 

Burdelcar , Hanter les bordels, 

Burdelejo, m. Peri berdel , mm. 

Bunberoes, Provincia de Francia. 
Bourdelois y Province de France. 

Buxbsos, ciudad A.cobilpal de 
Francia y capital de la Guieña. 
Bourdeanx , ville Architpiseopale de 
France (y cabitale de la Guienne. 
Lar. Burdigala. 

Buxssa » Provincia de Caftiila la 
Vieja. Bureba, Province de Caffiile 
la Vicille. Lat. Bureba. 

Bursn, Pequeña villa de Suiza, 


en el Canton de Berne. Buren , “$ 


perite ville de Suife , dans le Canton 
de Berne. Lat. Bura. 

Buren, gin villa del circulo 
de Vesfá ia. Buren, perito ville die 
cercle de W'efiphalie. Lat. Bura. 

Buréo, m. Bureau, m. liew cie Pon 
¿crit, En ole Lon fair des comptes E 
des calculs. 

Búreo, Rejoniflance, Paffe-1ems , feto. 

Buxca, pequeña villa de las Provin- 


cias Unidas, en el Condado de tE 


Zutphen. Burg y petite ville des Pro- 
winces Unies, dans le Comté de Zut- 
phen, Lat. Bu:gus. 
Burgales , Enrpaluis, mé 4 Burgos. 
Los Burgalefes, Les habitan: 4e Rurgas. 
Burgas , f. Les fontaines d' eau chande, 
om fe fort les bains, 
Busca, ciudad capital de un 
Marquefado del milmo nombre , 


en el circulo de Suebia. Burgaw , * 


ville capitale d'un Marquifar de ce 

mom y dans le cercle de Suabe. 
Burcts, ciudad capital del Ducado 

de Berri en Francia. Bourges, ville 


sapitale de Ducke de Berr) en Fran- “E 
E Es un burladors Cel nn raill, ar. 


ce. Lar. Avaricum. 
Burgés, m. Bowrgeois, m. 
Buno1an, villa del Réyno de Perla. 
Eurgian , ville de Royamme de Perfe. 
Burgo, m. Un Bourf. 
Burco, villa de Guiera. Bong, v'!le 
de Guienne. Lat. Burgus ad mare. 
Buxco San AnbroL, grande villa 
de Lengua-de-oca. Bourg Saint Aa. 
deol , grande ville de Lar, gue cc. 
Bunco +e Barsa, villa de Fran- 


cia» capital de la Provincia de *E 


BsciTa. Bowrg en Breffe, villa de Eran- 
ce y enpitale de la Province de bri/]e. 
Lat. Burgus. 

Buxco DE Orsans, villa del 
Deilinado. Bowrg d'O; fans » ville 


rfe. E Burlando, Moguant, raillant. 


BUR BUR 

$ du Dauphiné, : ' raillerio, n'en faire pas de cas. 

«+ BuncororDo , villa de Suiza, enel $$ De burlas ni de vera, con.tu amo 
$$ Canton de Berne. Burgdorf, ville $ — no partas peras, Ni en badinant , 


$ delaSuife, dans le Canton de Berne. EE mi forioufement, ne difputez pas ave 
dd »- = É e 
«2 Las, Burgdorfium. wetre maitre. Ce psoe fgnife 


$ Burcos, ciudad Arsobifpal, y capi- + quil ne faut rien avoir d deméler 


$ tal del Réyno de Caltilla la Vieja. : avec fon fupiricnr. 
$$ Burgos, ville Archicpifeopale (y eapí- “$ Burla pelada, Raillerie cutrés dy pri. 
15 tale dela Caflille Vieille. Lar. Bu Yi. > judiciable d une 


LA ville, ] n 'erfonne, 
+? Buncovra , pequeña villa de Sue- $ Burlas de manos, inde vilanos, 
E bia, Bwgam, petite ville de Suabe. $ Jem demains, jeu de vilains. 

$$ Buriel, m. Sorte de gros drap dont les +8: Bur cícamente, Burlefyuement , dd 
3 parfams shabillenta Ñ E nemaniére burlefque. 

sk Buil, m. Burin a graver dy buriner 5. de Burleíco, Barlefque, comique, 
*% Burilada, f. Un coup de burin, $ Burlilla, £, Perite moquerie. 

$ Burilar > Graver o buriner, ** Durlon, m. Railleur, m. 

“$ Burilado, Gravé , ¿mriné. Y Esun burlon, C'e7 un raillenr, 
** Busiqus, villa del Ducado de Cle- % Burlona, f, Raillenfo, f. 
ves.Bwrich, ville du Duchéde Cléves. Y Es una burlona , Ce? une raillenfe, * 


e 


$ Burjaca, £. Beface y gibeciére, f. $ Dura , f. Aneffe, fo 

Y Burla, f. Railierie , f. moquerie, $$ Cacr de fu burra, defengañarfe uno 
+ Hazer burla de alguno, Se moguer E — de que no era buena fu opinion, 
E de quelguun. k E Revenir de fin erreurz ceci fe dit 
$$ No haga ufted burla de mi, Ne vous E guand un hemme reconmois quil fe 
: moquiz pas de moi. 5-3 trompois en fon opinion ; om dit, tome 
“$ Hara bula del, 11 fa moquera de lui. $ ber de deffus fon Áne/je y qui fignife y 


Jfortir de fon ánerie. 


Es Hará burla de ella, U fe moquera 


+ delle. Y Burrada,f. Anerie, foti . 
$ Hará burla de ufled, 1//2 moquera de “Y Burro, ó (srt A 


$ mwons» elle fe moquera de vows. ** Es un Burro, o un Alno, C'«f un áne. 

+ Mapa ufted buría del, Mogmuzvons E Burujo de uvas, m. Les pepims de 

$ delui, El grains de raifins, le marc apres qu'en 

+ Haga ulted burla de ella, Moguez- $ 4 prefirt le vin. 

Po zos delle, $ Burujon , m. Ce qui efl fait en for- 

$ Huuo burla del , Je me moque de lui. me de peloton y quon peut prefer 

$ Hago bula de ella, Jememogue delle. E dans la main. 

: No higo burla de nadie, fe ne me $ Burujon de lana» Flocon om pelorcw 
moque de p«rfrnne, RE delaine. 

«$ No <s meneltes hazer burla de nadie, BR Burujon, m. Tumenr on enflure y f. 

? line faur fe moquer de per fonne. 

E No hagamos burla el uno del otro, “* Bulique, m.ó Lebrada, f. falía que 

HE Ne nous moquons pas Un de Putre. $ fo hozecon los menudos de una 

E Burlado, burlada , Moqué , moquie. "E liebie, Civé, m. ragoñt quíon pa 

avec les dedans ¿y quelqmes piéces 





*E Burlador, m. Moqueur , raillemr, ma el 
donneur de cafjades. dun licure, 


*% Bufca, O bultadura, f Quéte, re- 
2 dedo, 

$ Irá la buíca, Aller a la quéte. 

di Buícador , m, Cherchenr, JHÉLLAT y Ta 
$ Bufcanto, Cherchant , quérant. 

$ Bulcar, Chercher, quétera 

“Y Buícar á tiento , Chercher d tátons. 
“$ Bulca-ruydos, m. Querelleur , m. qui 
52 cherche querelle. 

SE Buíca pics, f. Serprntins, perites fis= 
E fiei guion tire fans baguette, 

: + Buícar cinco piés al gato. S'enfager 
$ Fuera de burlas, Raillerie a part, “> dans quelgue ajfaire dificle quien 
*B Lo dize de buslas,, ll le ais par rail $ powvoit éviter y E dont on ne pent 
> leric, úl le dir poi vivre. $ pas fortir. ; 

+ Tomar una ee (a de burlas, no ha. *B Bufcar á alguno, Chercher quelqu we. 
o aercalo delia, Turner mue choje en $ Bulcar d juan» Chercher Jean. 


$ Burlado:a, f. Raillenfe ,f. 
*F Es una burladora , Cf nene roillemfo. 





t£ Burlar y Ruiller y moquer. R 

“$ Gur'arfe, d hazer burla de alguien, 

12 Se mequer de quelguun, 

E Hizo burla del, hizo burla della, 

$ 1 fomgua delni, il fe mogua del- 
le, ello fe moqua de lisi. 

+ Lo digo de burias, Je le ais par rail- 

lerie , je le dis pose rires 


Buícar 
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Buícar Maria, Chercher Marie, Po recrnncióance quune perfenne donne *35 — fur lequel om monte por vojager om 

Buíeo ¿ ulted, Je voms cherche. $ Auncautre: d chief uenne cette fugon E: — pour fe promener, 

Buíca á lu marido, Elle eherche fon Y ¿e parler : Hazer uno á otro el < Cubalgar, montar á caballo, Mon- 
mari, «$e buz, reverenciarle y relpecarle tÉ2 tera cheval, fe promener Acheval , 

Buíque ulted , Cherchez, $ con humilidad y fumiflion, que 2 _ o fur quelque autre animal. 

No buíque ulted mas, Ne cherchez $ nows dijons en Frangois ) Faire €5 <i> Cabalgar la artilleria, Monter l'ar- 


plus, $ benigna, di tillerie, 

Que bulca ulted? Que cherchez- vous? $ Buz, Ce? quand on fait enfler lesjonis $ Cabalilta, €. Cabalife , m, qui fait 

Por mas que bulque ai beanchercher. $ — ¿> boufer un gargon, dp quen méme $ prof. ffion de la caba». 

Por mas que ulted buíque, Vonsavez $6 — temson lui donne fur lajoue y ou bien s$+ Cabaliltico, m. Cabaliflique , m. ap- 
bean chercher, di — fur lementon; Cel aufí fairebaifor $ partenant d la cabalo, 

Por mas que buíque, no le hallará, $ La main ds donner fur la jomé, om fur “$ Caballada, f.Troupeax de chbevanx, mo 
ll a bean chercher , ¡l me le trowvera $5 — la téte, commelon fait aux enfans, “$ Caballao, m. un genero de peícado, 


Pas, elle a beam chercher y elle ni le $% om aux finges. BE Cabillan,m forte de poiJom. 
trowuera pas. e * Buzano, m, un genero de cañon» $ Cabal ero, vée Cava!lero. 
Buícavida , f. Une perfonne curiemfe ¿ Sorte de gros canon, «e Caballo, vés Cavallo, 
de rechercher les attions ey les dé. e * Buzano, mM. Plongenr , m. qui plon. $ Cabalmente, Juflerment, entiérement .: 
faues d'autrui, bh  gedans leau , commo cenx qui cher- “E Cabaña , É Cabane, cabute, f. 
Buíilis, m. Le point principal de quel- “$3 chent les perlas. $ Cabañero, Faifenr de cabanes. 
que chofe quen n'a pas compris de s$ Buzo y m. Idem. $ Cabañuela, É. Logerte, cabute , fo 
premier abord, «b + Cabando, Creu/ant. 
Busssra, pequeña villa de Lom. $ CAB «E Cabando la tierra, Creufant la terre, 
bardia. Bonete, pesite ville de Lom $ «$ Eltava cabando la tierra, Il étois oc- 





bardie, Lat. Bulletum. 


de 07 A,elta palabra es muy $  enpéa cremfir la torre, 
Bulto, m. Un Bufe, ou corps mors $$$ sacigan» y 6 


antigua), y fignifica, $ Cabar, Four, crenfr y ¿écher, 


El 


fans téte. F , por que, Parce que. “$ Cabar la tierra, Fonir la terre, 
Buíuda, f. Un porche en l'Anticham- + | YA /d Cabado ») Crenf?. $ * Cabdel, m. Le guidon que porte un 
bre dí Pape. d ¡5 PIRRS Cabal, entero, o cum. $  Cupitaine de cent hommes de che- 
B La 


< plido, Entier dr ae- pa wal y om de cont Gentilsbommes fes 
Bura, pequeña villa de Polonia en $  compli , jufhe , complet. + e , de 
la Prufña Real, Boura, perise ville de $ Cabal ella la cuenta, Lo compte ef $$ * Cabe, Aupres, tout contre y A cóté, 
Pologne y, dans la Pruffe Royale. $ julie. + Cabe, m. Cel aujen de billard l'ejpan 
Bulmro, villa de Sicilia. Butero, $ El hombre cabal, L' homme parfaitcr Ph  cequiily a entre les demx boules , qui 
ville de Sicile. Lar. Butera. B— accomp.i en toutes vers, Ep princi= $2 el de la longuenr de la palette , 41 


Burra Go, pequeña villa de Caftilla $ — palemen: en juflice. $ billard duquel on joue, fams qu'il 1044» 
a Nueva. Buirago, perito ville de e Tres años calules, Trois ams emtiers $$ chia lunni a Uamire bout. 

Cajflille la nenve. $ eraccomplis. «$ Cabe, m, Le comp qu'une bemle donne 
BUv $ Hallo mi cuento cabal , Je tromve E AL autre am jon de billard. 


Buva, ó Buvas, f. Verole, f. é 
Elta lleno de buvas, 1 ef plein de € 


verole, 


Elta Jlena de buvas, Elle ef pleine ¿$ 


mon compte entier dy jufte. «$ Cabega,f. Tére, f. chef, mo 

* Salir for ra cabales Se 2 e prifen- $ Tener dolor de cabega, Aveir mal 
mierá quilonmafait aucunegrace. $ de téte. y 

y e : Sal1ú por lus cabales , On me lui a pas E Ce coral de cabeca y J'ai mal A 
o B> fait grace, il a pajóla peine quen E la téte. 

Ticne buvas, U a la verole , elle a la E pe a imp ca «$ Tenia dolor de cabeza, 1! avoit mal 
Juerole, «$b Llevar por lus cabales, Denner penr > Alatéte, elle avvit mal á la téte. 

Tiene Luvas? A-t-il la verole? a-t- $ quelgue chofe some ce quielle peur ¿$ Tiene ulted dolor de cabega? Avrz= 
elle la verole >? $  valvr, ¿5 vous mal de :éte? A 

Buvolo , m. Cn del de verole. — $% Lo lleya por lus cabales, 11 la bien E Tiene dolor de cabega, 11 a mal de 








$ paé séte y olle a mal de této. a 
Buxano , m. ptítado , Coque de mer, ¿h Cabala, f. Cabal, f. - Hi La cobega fe me buclve, La tée me 
m. poifjon. $ Cabala, £ cierta ciencia miílica de $ _tenrze 
Buxerias, f. Babioles, f. $ colas celelles, revelaciones de co- $ Cabeca de ternera , Une 1éte de vean, 
Buxeta, É, Borre 4 mettre des fenters. $e — fas fecretas, una doÉrina entre He Cabega de bando, Chef d'mn parrí , 
Buxula, f. Bonfole, f. $ los Judios queno fe cícrive, pero E _ on d'nne faétion. , 
BUY $  ladán pertradicion el uno al otro; A Cabega en las juntas, Lo chef d'nme 
* Buydo , m. Poli, fourbi, $$ Cabales f. cerraine feience mf.que YE q 
Buytrera , £. Traped prendredeswar- e — des chofes cólefiesy révilarion des cho- $ Cabega mayor, Le plus honorable de 
tomrs y fo BE fs ficreses, une doctrina chez les Juifs refpubté d'une race Ey famille, 
Buytrom , m. Rets om files dj écher, E quines deis point, mais que Pen den» $ Cabega de javali, £. Hure de fatin 
m. ne forte > no de — nepartradision de lun dl amire. $ glier,f. 


JUZ E Cobalia, £. Jem. —* li Cabega de carnero, Téte de Meco, 
Buz, $ . Ba fer de roverines e de Y: Cobalgadura, f. Mentire, fo aninal $ Cabega de precellos En mariire dé 
. PARTIA. 
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criture y Cef le commenetonent Dun EE feviver les cines rompues ou coupées, Y — texto por los cabellos, Tirer quiela 


procts. sh Cabecear, Faire en forme de téte. TÉ que autorisó d'un texte par los ebte 
Cabeca de teftamento, Le commez- $ Cabecera de cama, f. Le chever de $ venx. 


corent dun te hament $ lit, la partie du esté de chever y edi «$ Cabello de Angel, m. Cerrajne con. 
Repartir por cabesas, Partager par *£ > > Lon met la téte, E fervedo carotes, qui e comme des 
dézes y comme en la fuccc[on de quel. $ Cabecera de mefa, Lo haut bout de $3 filets qui refembien: d des cheveax 





que hórizage, En d autres Liens» > latable, , $ ronxa 

Cabega de lobo, Lecce: Jon que quel- $e Cabecilla, O cabecita, É, Periterére, f. $e Cabellos de carnero , Ce font cero 
guiun prend pour [ulre fm prefio,como “E Cabezon, m. Cavegon omcaveffon, m. E3 — taims gros nerfs y qui font au bout 
mo celni qui ajant taé sn doupyen por ae forte de bride pour gonterner un tio de haut coté dm moon, lefguels 









te laséte par les viilaces, an quen ni chcval quí a la bonche forte, 1h étant bien cuits, Somurent comine 

lui donne quelque chofe , ponr avoir *é2 Cabeson de camila, m. Le cos dune s$3 des flets. 

dilivré la consrée Lun añima! perni- E chonife 2% Cabelludo , m. de largo cabello, 

cienx > dommagertle. t$3 Llevar auno de los cabegones, Me- $  Chevelm, m. qui a les cheveux 
Dar de cabesa y Sopiniderer indifirés E ner quelgid un par le coller consre fa $ longs. 

tencnt. E welmmié, comme ceux que Don méne *i2 Es cabelludo , Il ef chevelm. 


2 en priún. «E Caberen algun lugar, Etre contenu en 


Dar con la cabeca contra las paredes, e DES 
E Cabeguda, Tótme opiniátre y fille om $3 — un lies, posevoir ¿tre compris om com. 


Donner de la 1610 contre les murail 






des y le précipiter en une affaire a fon E femmo tétné. : $$ tenuz on dis en larín, contineri, 
dommage Es defivantage. “E Es una cabeguda, C'ef une 1érmb. *R Caber, fígnife au/í , échevir en parta. 


á punta y cabeca, juego de niños «$ Cabegudo, Tétn »opimidtra. $É3 ge, come, Elto me cupd en fuer- 
con alfileres, léte contre poínte , om E Es un cabegudo , Cel un tétita . “Él te: Celamiel ichóen parsage. Elto 
cul contre poinse jerome peris enfans $ Cuibegudos m. Celui qui a groffe téte. $$ me cabe por mi parte, Cela me 


avec des épingles. e $? Cabeguela, É. Petite téte, f. téte qui a E wiens pour ma part. 
Jugará punta y cabega, Jomer A sére “Y pel de cervelle. 1% Caber en todas partes, Erre bien ye. 
contre pointes + Cabecuela , f. Le bonton de la rofe don: $ nu par tont. 


Echar de cabega las vides y otras E on tire de lease difiilós , quis appelle $ No caber en el mundo, Etre méprife 
plantas , Coucher les fept de vigne, $ chez, les Apoticnires en Efpagnes A- 1 de sos, ¿tre odieux d toms. 
ou autres plantes, fans les couper, E? gua de cabeguelas , de en Francois, $ Todo cabe , Tous ef? pofible , some ef 


añ quelles prennent racime, potir E Eau de cul de rofos. faifable y tous pens arriver, 

les pianter aillemrs ; om bien les fe- K Cabellera, £ Perruque, f. $$ No cabe en li, On dit cela d un fupero 

mwrer fon les went laifer od elles $£* La cabellera es bucna) La perruque “$ — Le, ¡lLeréve dans fa pean. 

ont comebées. e E ef bonne. $ No cabe en el efta maldad, 1 n'¿2 
Algar cabesa, empezar á falir de *% La cabellera no vale nada, La per- $$ — pas capable de cette méchanceré. 

pobreza, $e relever dy retourner a a ruque ne vant rien. ] “Y No cabe en el, li eff capable de faire 

une meillenre fortune. *% Cabellero, m. quien haze tabelle- $ — tora ce qui efi manvais. 
Bolver cabeza , Favorifer quelzuun, E? 135, Perruquier ym. qui fait des per- 22 No cabe mas , On fe fers de cette exprefo 

om as contraire. ; To rigués,. ER fiom,lors guion veus exazerer quelque 
Dolerle la cabesa3 un negocio, Ce $ Cabcilo, m. Cheven , m. =% — chofe, fost en bien, frit en mal. 

quand une afaire eh doutenfe. $ Cabello poltizo, m. Cheveax pofi- $ No cabe en fi de gozo » ll me pens 
Cabega de ganado, Un mouron, om FE ches, ou fanxchevenx. Ho — comtenir fa joie. 

sine brebis, rc. * Hender el cabelio en el ayre, Etre * Yo no quepo aqui, my a point de- 
Cabecaá baxo, La téteen bas latéte EE fore fubril ey éveillé, 3 place ¡ci ponr moi. 

par devant. $$ Eltár de los cabellos, Etre fort pref?. 155 La gente no cabia en Iglefa, L'E-. 
Cabecada , f. Un comp de tére. He Tirar d alguno por los cabellos, lirer 3 gífe ne powwoit pas contenir tant de 
Darle de cabegadas contra alguna R — quelgi'wn par les chevenx. $ monde, 

cofa, Se donner la téze contre quel» “8 La tiro por los cabellos, ll la sira par $ Los gapatos no me caben, Les foma 

we chofes > les chevenx. $e Liers me font srop petits. 


Cabegadas , f. Les enciinemens de té- “E Tomar ja ocafion por los cabellos, $ Todo mi dinero cabe en el dedo de 
se, que fait coli qui fommcille ézant E — Prendre Foccafíon pa les chevenx. $ un guante, Tomt mon arfers pens: 
afís. $ No (faltar un cabello, Ny manquer $3 — senir dans le doizc d'un gant. 

Cabesada, f. Ce aux borres le cuir E vien, quand la chofc ef ensiére ; mows $? Ulted cabe aqui, H a afez de place 

mi comure le pré, la roferte. E? dicasy il my manquepas un fem. > pour vous. 
Cabegada, f. Tiriére de cheval » f. “F No monta un cabello, 1 mimporte “$ No cabia de contento, II éris som. 


Cabecada de libro, Tranchefile dun E par d'un fito. $ ravi de joie cp hors de foi. 
livre, fe *$ Coljar de un cabello, Ne tenir quéá “+ No cabe en toda la caía el Señor 
Cabeicado, Fair en forme de téte. “Run cheven. $ — delia, quando eftá enojado, La 
Caheccamiento, m. Branlement de “Y Llevar á uno de un cabello , Mener E. maijon n'ef pas affez grande pour le 
téte , Ma , facilemens quelqu'un dy fans rifif- Y maitre,quandil efi en colére. 
Cobecear , Faire (¡que de la tése, bran- $ 1ance, $ Cabeltrage, ó cabeltraje, m. cuerdas 
ler dy fecouner la této, $ Henderá un cabello, 11 ef fort fabril. E Ó correas con que los cavallos 


Cabeccar las venas, Gamterifer dy res ER Trace alguna autoridad de algun HE — tiran, Trais, m. longe de cords 4. 
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de cujr avec quoi les chevaux rirens. BE Cabo de tierra en la mar , Un cap , A Meter dalguno las cabras en el cor. 
Cabeltrante, m. cierto madero que Y — une langue de serre qui avance dans ral, Insimider que unn, 
firve para algar lasancoras, Cabe. $$ lamer, un promonsoire, fs Cabre» m, Cable de navire , m. 
ran , m, certain bois qui fers á le- $3 Al cabo, e la fin, an bont, finalement. 5 Carnena > ponecia líla de Efpaña, 


Der les ancros. $ Cabo de un cuerpa de exército > E en el mar Mediterráneo. Cabrere y 


Cabeltrero , m. Fai/eur de cordes dy 


de licoms , 


5 Chef d'uncorps d'armée, pesise lle d'Efpagne fur la mer Més 
B El cabo del exército, Le chefde 'ar- direrrante, Las. Capraria. 
Cabrero, m. el que guarda cabras » 


Cabeftro , m. Licen , m. mte, 
Llevar un cavallo por el cabeftro , $ Cabo de una faccion , Chef d'une d5 — Chevrier , m, celu qui garde les 
Mener mn cheval par le licom, BS  faítien. chéores, . 
Cabeítro, m. Le mousen qui va de- E Hermola por el cabo, Extrémemen: ¿$2 Cabreltante, m, Cabr/fan , me lesomr 
A belle, «Hi — de Cancre. 


Dans le iroupean, 
Llevar á uno del ca 
mer un homme qui nel pas bean. 
comp entenda , comme fi Don mencis Mi conclure, 


beítro , Genver. ¿$ Llevar las cofas al cabo, Mestre fin ¿$ Cabrial , m. Chevron, m, folive, fa 
5 amx afaires, en venir e bem, les $5 Cabrilla, £. Perise chevre, f. 
$ Cabrillas, f. conftelacion, Les Pleian 


mne bére par le licon, $ Echarlo á un cabo , L'omblier , le fs des , ce fons fept ésoites qui font dera 
Cabeítro, ó cabeftrillo, m.Unani- $ mertre a coté, Bi — ribrele figne du Tasercas , Dslgairón 
mal que Con méne d la chafte pomr “8 Dar cabo , Terme de marine, cefi di ment dites l'Etvila ponfJiniére, 


fervir de guide , un limier, donner cable d wn navire qui vien: de Cabriolá , f, Cabriole, fa 
Cabera, vée Cabesa. lemement d la quené des autres y $e Cabriolas, f. Cabrioles que Pon faie 
Cabida , f. Enurbe , f. liew par ed len $5 — pour ésre trop chargé , ou autre. Bd en danfant, 
Pons entrar dy forsir aifémens. ment, dy ainfí le viver dr l'aider á 85 Hazer cabriolas > Faire des cabrioles, 
Tener cabida en cafa de algun gran $$ _ aller, ¿di Hizo muchas cabriolas, 1 fs beama 
Señor, Avvir Ceniráe chez, queique > Cabo deaño, Bom de lan; ce un ds comp decabrioles, 
grand Seigneme y avoir accós dans la ES fervice en VEglife y qui fe faie apris e Cabritilla , f. La peaw du chevreas 
main de quelque Seignenr. $5 Fan acompli dudécis dequelguiun, “$3  préparie en marroguin, 
Los mas cabidos en la corte , Les $ Cabo , m. Files de cordonnier su de ¿$ Cabritillo , m. pequeño cabrito y 
mienx vennms 4 la conr y les plus $ Jfaverier , m. Bb Cheorotin, m. peris chevrean, 


A Cofer 4 dos cabos, Condre 4 deux “$ Cabrito >, Mm. Cabrit, cheprean, 1. 
Cabilacion, f. calúmnia, Calomnie, f. Hi files comme les cordonniers, $ Cabrito montés, Chetranil, m. 
Cabilar » calumniar , acuíar d tuer» $ Andar de un caboá otro, Aller d'un ¿Es Agujetas de cabrito , «iguillestes de 






to, Calomnier , accufer quelgu'an e YE bone A lantre. 5 chevrean. 

107%, % Atar los cabos, Reprendre les points E Cabron, ó caltron, m. el macho de 
Cabildo, m. Sénat , m. «femblte de + d'un difcours pour le biem compren- $ la cabra, Bouc, m. le male de la 

Confeillers dy de Sénaseurs y chapi- E dre, Bs chéore, 

sre de Chanoimes dr de Religiemx >» $ De caboá cabo, Din bowr d Pawsre. E Cabron , m. Un corn volen ire, 

Confréric , maifen ex s'afemble une $ Eftar al cabo, Esre am fair, 8 Esun cabron, C'e/ un cocu volomaire, 

communanté, . Eftoy al cabo , eftial cabo, Je fuis Y Cabroncillo, m. Un jenne bones 
Cabinete, m. Cabinet, mm. au fais y úl ef am fair, $ Cabruno, m. cofa deite linaje, Cho. 
Ser del cabinete , Etre du cabiner, Cabos de un bellido, m. Garnitmre $ Je apartenante d chivre ou d bone, 
Cabizbaxo , m, Qui a la 1ése baifée , $ om afortimens d'un habie, $ Cabuxon) m. piedra preciofa , Ct. 

trio , penfif. ] $ Cabra, f, Chtore, f. ME bochon, m. pierre prócienje qui wef 
Cabizcana corneja , f. Cormeille en- z Coger cabra, Se fáchera HE pasencore taillbe, 

: fs Cogid cabra, ll fefácha, elle fe fácha, 7 CAC 
$ C 


mantelto. 

Cabizcayda, m. Un torsicolis, qui $$ Coyerá cabra , life fáchera y elle fe ácá, f, Caca, m. excriment du corps. 
a le com sort cp la sése panchame ¿És y. oie “$ La caca, Le caca, Vordure, mo que 
Lo cóst. No coja ufted cabra , Ne vous fa- $58 — Lon dí aux perits enfans, faire caca 

Cable , m. Un cable , grofe corde, 5 chez pas, Bs file caca, a 

Cablecillo, m. pequeño cable, Che- 5 Cabra filveítre, ó montefina, Ché. $$ Delcubrir la caca, Diconvrir queta 
bleaw , m. pesit cable, BS ore fauvage, un chamois. HE, que défami de quelqu'an, : 

Caro, Réyno de Africa. Cabo, Y$ Cabra montés, Idem, 5 Taparla caca, ó callar la caca, Coma 
Royaume d' Afrique, Lat. Caput, — $ Pje de cabra, yerva, Chtore-pié > HE criro taire fes difamtesa y 

Cabo , m. Boss , m. fin, extrémité de $$ — herbe, $$ Cacao , M. Cacao, m, certain pere 
quelque chefe que ce foit y chef. “$$ Cabras , f. Chéores, f. Me fruit refemblant d Camandes quí 

Al cabo de año , 4 la fin de 'annéo , $ Cabras en los muflos , Ó enlas pier- ¿$3 éroje autrefois en grande eri 
an bout de an. 5 — nas, por averfe calentado dema- ia — Amérigue, e les Indiens ven fora 


Al cabo del més, Ala findu mois, $5 fiado, Maquereaux, m.taches aux $ volent a Lic ez 
Al cabo de la femana, Ala fín dela Es cnifies ou de poor y pone séire Bi faisuneó [pics qee 
femaine, E mpebanfe. $Á  Chocolar. : 
Cabo de efquadra , m, Caporal , m, $85 Echar las cabras , Faire Cabé anjen , «85 El cacao es muy bueno , Le cacars? 
Ojfficier de querre, El jonér d qui payo Lécos, be fer: bom, E 
Cabo de vela , Un bons de chandéle, “i Hato de cabras , Troupean de chéores, $$ Cacao de Caraca,esel mejor cacao, 
Ml Pa 
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Cacao de Caraca, cel lo meillemr $$ Meter el cuchillo hafta las cachas, $ _ des lapins. 


LAcao, + Enfoncer dy donner d'wn comtsau $$$ Cachumbo, m. Coco , m. dont en 
Cacareadora gallina, £, Poule ca- i jufqu' au manche, BV faisdestabariónes dr autres babioles. 
quetenfe, f. Un cuchillo de cachas amarillas , Fk Cacico, m. Petit poilom, mm, 
Cacareamiento , m. Caquetemens de He Un comteau d manche jannt. $$ Cacique, m. Cacique , m. grand 
poule , m, sp Cachaza, Í. Grande lenseur, f. SE  Seigneur aux Indes. 
Cacarear, Caqueter 3 le propre de $ Cachcic, £. Une gomrmade que lon Caco, On dit csia d'un homme ti- 
la poule, . $ donne avec le poing fermés 3 mide Ú penrenx, 
Caga, £ La chafo. ? Dar de cachetes á alguno , Denmer $ Es un caco > 1 qf timido ¡left pera 
Irá la caga, Aller a la chaos $ des ponrmades a quelqu un. de renx, 
Viiála caca, U va d la chaffe. te Cachercado, Soxfaté, frapé fur la E Caco, m. Nom fropre d'un Géant , 
Venir de lá caca, Venir de la chale. $ jour. BR qui diroba les vaches a Hercule yd 
Viene de la caga , ll vien: de la chaffe. sj: Cachetes, m. Comps de poings, Gomr= ME fo prend pour un famenx larron, 
Caga de aves, Í. Chajfe Coifearx , E? males uu vi/age. $ Cacodemonio , tm. Mor Grec, gai 
la chao du gibier. H Andar á cachetes, Se batre A comps $$ vent dire, sn e/pric malin , un dé» 
Caga de fieras, óimonteria, Lachaf. > de poings ou 4 gomrmades. $ mon, mn diable. 
/ de: bites fawvages, la venerie, ? Cachetes, m. Le gras des jomés E CaconGo, Réyno de Africa. Ca. 


Andar ¿caga de gangas, Perdre fon $$ Cacheton, m. Un grand comp de poing. YE congo, Royaume d'Afrique, Lat. 
temsy aer A la chiff fans rien “$e Cachetudo, m. Joufiw, pá pa y Ey e e 
prendre : Ganga, c<fi mn oifean st grofes jomes. ** Caso, m. Cafferole , f. efptca de poilon, 
qui atend le chaljeur , jufquas a ce $ Cachibáches, m. Tows les vienx pots Ss Casoleta, f. Cufolettes f. vafe dans 
Wil le woit sowt prét A le tirer, le cafés, dy autres vienx urenfiles Y lequel on fait évaporer des parfums 
puis il fo léve de lá, Ey vole mn pen <B> dy ferrailles, qui ne fervens plus de E par le moyen de fu. 
plus avant, continuant ainfí un $ rien, dy que lon jette en un coin ER Cagonta, villa de Andaluzia. Ca. 
Jour entier y tellemen: que le chaf. $ comme inútiles, E > forle, ville d indaloufe. 
fewr perd fa peine. “e Cachidiablo, m. Ce/mi gui ef habillé $ Cacuelas £. Léchefrito, f. poilon , mm. 
Andar á caga de grillos, efi cher- E en mafque, de diffórentes comlemrs. $ Cacucla» £ Une grande écue:le, 
char une chofe incerraize , comme “$: Cachidiablo, m. Un homme de mau- E Cacueleta, £. Bajinet d'une arme 4 


fons les peries enfams, qui enten- $$ vaife mine by qui a de mawvnifes E feu, m. 

dant un grillon cosnter en un en- EE — inclinations. R$ * Cogurro, m. Té, m. 

droit, le penían: prendre, Er towt s$: Cachigordete , ó cachigordillo, m. $ CAD 

á Lintant celgi- 13 fe raie, un $  Courtaud, ragor , qui efi d'wne taille $ Cada y quando), Zowtes fois dr quan- 

autre chanie aillears, apres lequel $e courte, um homme comre en gros. “E tes. 

ils vent, de ainf ne prennent rien. $: Es cachigerdete, 11 «ff conrramd , il $ Cada año, Tous les ans, chaque année. 
Elpantar la caga, Ejfaromcher la béte $: ef court de taille dy gros. $ Cadañero, Qui fe fait tous les ans. 

que [on penfe prendre, la laifer $$: Cachigordilla, f. Comrraude , femme “k Cada hora, Chaque here, A tomto 






écbaper. E ox fle qui el d'mne taille comrie E beure. j 
Cagador, m. Chafcwr, venewr, m. ¿2 dy épaife. ? Cada dia, Chaquejour , 1005 les jowrs. 
Es un buen cagador, Clef? wn don > Es cachigordilla , Elle ef? conrtande , Y Cada una, Chacune. 


a o $ dune taille comrie dy ¿paife. ? Cada períona , Chaque perfonne. 

Cagador mayor ,ó Montero mayor, $ Cachiporra , f. Un báton avec une “$? Cada hombre, Chaque homme, 

Grand Venesr. $ boule au Lout, dont les payfans by % Cada muger , Chaque femme. 

Cagadora, f. Chaffeufe, f. $ les bergers fe ferven pour fo dé. % Cada uno, Chacun , un chacun, 

Cagadorcillo, m. Un peris chafewr. $ fendre, * Cada qual, Idem. 

Cagadura', f. U'adion de chafer, la $ Cacho , m. Une piéce d'un por cafe. S Cada qual con fu igual , Chacus 
manitre de chifer. «$ Cachonda,f. perra cachonda, Chien. Y — avec ¡on femblable. 

Cagando» Chy/Jant,cn chaf]ans, quand $$ ne qui demande le mále. $ Cada cola, Chaque chaf:. ] 
mf ala cho fe $ Cachondez, £. Rur, m. chalenr d'a- $ Cada més, Chaque mois , toms les mois. 

Cacar, Chaftr , prendre d la chafe. td:  mimal qui demande le mále, $ Cada vez, Chaque fois, tomtes les fois. 


Bolver á cagar, Rechaffer » chaffer $3 Cachorillo, O cachorro, m. Perir $ Cada uno de ellos , Chacun d'eux. 
wne feconde fois. SE chien ym. Cel auf un petit des an “Y Cada uno es hijo de lus obras, Pro- 
Cacenás » Villa de Ellremadura. tdi — tres bétes, comme du char, de lion, E verbe Efpagnol qui vent dire , cha. 
Caceres, ville d'Efremadure. $ de po » rc. il weut dire auf le BE cun ed eftimé Jelon fes actions. 
Caceres, villa de Aña, en los Mas $ — faon dune bicho, d une dajne , dy E Cada nno á lu vez, Chacun don tour. 
Felipinas. Caceres, ville 4 Afñe, +8 d'une chóvre. -— “$ Cada bueno, Chaque homme de bien , 
dans les Illes ¿biliprines Lar.Cacera. “$ Hazer cachorros , Faira fes perits, ee E tout homme de bien. . 
Cacharro, M. Pot de terre cole qui $ qui fo die des animaux que rows “$ Cada ruin, m. Tow: homme méchant. 


peu: tenir encore quelque chofe. E avons marqué ci=defus, excepcó Y Ellava cada uno de por fi, Chacwn 
Cachar:os, On dir cela des vieux men. € les biches, les daines, dy les ché. EH éroit A part. 
bles qui font hors déxat de fervir. $$  vures, dont on dis faonner. $ A cada palo , Tres fonven:, A cha. 


* Cachas, É Les manches des comteanx $ Cachuelas, f. Chez les chaffemrs ce $ que moment, 7 
quí fons ordinairamens de corn» $ font le foie, le cacmr dy les rognons $e Cadahalío y mu Un ¿chajfant ed Pon 


+ 
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faie ¡uffice. $ Cad:uco, m. Cadwc, m, qui efi préc He mer dans le panneam , tomber dans 
* Cadalecho, m. Civiére A porter unió) 2 tomber de visilleffe. de le piéze. 

mort y f. gs Es caduco, ll 4h caduc. + Caer en falta, Tomber en défamt, 
Capan, pequeña villa del Reyno de $: Mal caduco, Le haut mal , mal caldnc. 5 manquer d fon devoir, 

Bohemia, Cadan , petisa ville dei CAE «$ Caer en gracia á alguno, Tomber en 

Royaume de Bobime, 5 Caedizo , Celmi qui s efi laifé tomber LS .gract, revenir A quelquin, 
Cabaquez,) viila de Cataluña. Ca- $5  exprós, $ Caeren la Hor, Connoitre les détomes 

daquez, , ville de Catalogue. fi Hazeríe cacdizo , Se laifer somber Hi  artificienx de quelguimm. 
Cadarso ,m. Ó feda cadarga, Grefeif5 expres, «$$ Caer en manos de la julticia, Tom- 

foie comme le flenrer, ou la flofeltle, di Peras caedizas , Poires qui font tom “$ ber entre les mains de la juftice, 

du capiton de foie. Bs bées des arbres. «$ Caer en la tentacion, Tomber dans 
Cadaver, m. Cuerpo de mucrto,Ca- ¿> Can , ciudad principal de la Nor- $+ la rentacion. Ñ 

darure y m. corps mort. $  mandia inferior. Caén, ville ca» “$ Caeríe de fueño , Etre accable de 
Cadena, f. Chaine, f. di — pirale de la bafe Normandie. La:. 3  fommeil. 
Una cadena de oro, Une chaine d'or. ¿3  Cadomum. $ Cacríe de rifa , Ne pomvoir fe tenir 
Una cadena de plata, Une chaine $ Caer , Tomber , cmlburer , chevir. — $ de rire. . 

Hargent, ils Caygo, caes, cae, Je sembe, 1u $ Caerle de fu eltado, Etre JP foible 
Una cadena de yerro , Une chaime E; — tombes, il tombe, elle tombe. de guion ne fait pas fe tenir. 

de fer. ¿$ Caemos , cagís, caen , Noms tom- + Caeríe de fu pelo, Cela vent dire 
Cadéneia, f. cierto fon de múfica »i$5 — boms , vons romber, , ils tombent y "E  quinne chofe efi claire dr jujle. 

Cadence, f. mejore de fon de mufizme. Es — elles tombent. $$ Caer la cara de verguenza, Avejr em 
Cadeneta, f. Chainetre, perite chaine, $ No cayga ufted, no cayganulledes, $  quelque affaire fuchemfe dont on a 
Cadenéta, f. Certain owurage fait eu ¿B_ Ne tombez, pas. + de la bonitas dy de la répugnance 

chainette yde point compé. «$ Ulted «caera, vous tombertz,, $ fe faire voir, 
Cadenilla,£. Chaineste,f. perico chaine 4 Cayendo , Tombant , en tombant. 6 Cacrfe la caía dá cueltas , Avoir quel= 
Cadera, £, La hanche, proprement $ Cayendo del cavallo , En sombant 5 que grand malbeur fans reméde. 

Los de la hanche. lem, Le deficr Es du cheval. $ Caerfe la fopa en la miel > Survenir 

d'une chaife.  * b Caer en fuerte, Echeoir en partage. E mne circomfance cafuelle ¿y hen 
Silla de caderas, Chai/e A defier. 4 Caer en un barranco, Tomber dans Yó — renfe pour bien réufir dans quelque 
Cabiarstio del Reyno de Granada, H5 un lie profond ¿> fangenx. $ afaire 

Cadiar , riviére de Royaume ME: Caer debaxo, Succomber , nen pom- “$: No tiene fubre que caer muerto, 








. Grenade. voir plus, $  efdans une extréme pamwureté. 
Cadillos, m. Une péne de t'ferand, Y Cayo debaxo, U a fuccombé, elle a $$ Si el cielo fe cae nos cogera debaxo, 
y efi le bout de la soile refemblant Ye — fuecombé. Si le ciel tombe il y aura bien des 
la frange. Caera debaxo, ll fuccombera, Rh aloñertes prifes. 


Cadillos , m. Une méchante berbe qui Y Caer malo, caer mala , Tomber ou $ Caeríe el gozo en el pozo, Se dis 


eroit parmi les blés , fort momem/e Er devenir malade. $ quand on fe voir frufiré d'un hon= 
_coMrte. L $ Cayo malo , cayó mala , 11 ef tombé E — neur ou d'mne bonne monvelle quon 
Capsz, ciudad Epifcopal de Efpaña, malade , elle efi tombéa malade. $  artendoir, 


ficuada en una Isla del mifmo 2 Se cayd muerto, le cayd muerta, $$ Caido del cielo , Se dit de ce qui ef 
nombre en el Reyno de Andalu. $ 1 ef sombé mort, elle et tombée $ aimable dy bon, dy qui vient fors 
zia, Cadix, ville Epifcopale d' Ejpa. EE — morse. $ a propos. 

£ne, fune dans une Isle du méme Y Lz Señora Duqueía cayd. mala, Ma- “$ lr de capa caida , Alleren décadenco. 
nom dans le Royaume d'Andalonfie, 5 dame la DucheSe e8 tombée malade. “$ Bolver con las orejas caidas , Re- 


Lat. Gades. . Caer de culo , Culbwser, $ venir honteux dy affigt de quelque 
Cadmia, f. piedra metalica, Cala- Y Caer de hocicos , Donner de nez en E mauvais fuceds. 
mine, mineral ow terre bitmminenfe Ye _ terre. $$ Caer en el raltro, Trowver la race. 
quion méle avec dí cuivre ponr le Y Caer de golpe, Tomber tot A comp , H5 * Caer de la memoria , Ombliera 
rendre janne. BS — dy tot A la fois. + Caer langas del cielo, Cela f dis, 
Cadóce, ú cadoz, m. pecado, Un “$ Caer en alguna cofa, Se reffowvenir E — quand il plent om quand il gréle 
goujen , petiz poiffon. 5 de quelque ckofe, Tentendre, la $ awec tempite, comme sil temboie 
Caduca, Cadugue , visille, > comprendre > sen appercevoir, HE des lances ds ciel, 
Es caduca , Elle ef? caduque, $ Caer en la cuenta, Se refomvenir de $ Cacr de fu burra, Kevenir de fon er- 


Caducamiento,m. Débilité dy foiblefo $$  quelque chofa , fa ravifer du comp- Y — veur, fo détromper, 
A caufa de la vicillefe, fo > $5 te ou de Ebifoire, y appercevoir , $ No puede caer en quien es v. m. Ye 


Caduceo , m. bafton de Mercurio Ei  reconnoitre quelque fate, dy fe Ei ne puis me vemettre qui vons ésess 
abragado con dos lerpientes, Ca- YE corriger. " $$ Bolyer d cacr, Reromber. . 
ducie, m, verge en Láson de Mer- Y Caer en algun incombeniente, Tom- $ Cae la caía en frente del palacio, 
entre acolé de deux ferpens. 5 ber dams quelque inconvénient. $ La mais ei vis Avis de palais, 


Caduceo , balton de un Rey de ar- $ Caer en culpa, Conmetire quelque $$ Su cala cae al rio, Sa mai/ow fait face 
mas> Caducio , báton d'n E péché om crime. bala riviére. 
d'ermes. * Caer en el garlica, ó en el lazo, Dor" $ Mi caía cae al a de... Ma mai. 
y 3 
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Jon fait face au jardin de... “E Cagon,m. Un chiard , un foireux, $ Caractia » ciudad Epifcopal del 
Caernsarvan > villa del Principado t$2 mn homme de pen de conrage. $  RéynodeNapoles en la Provincia 
de Gales, y capital del Condado s$ _CAH SE de Labur. Cajazzo , ville Epifcon 
de Caernarvanshire. Caernarvan, ¿$5 Camion , Réyno de Africa, dr pale de Naples dans la Province de 
ville de la Principamté de Galles, 8%  Ro)anme «d Afrique. E  Labomr. Lar. Cajacia. 
GO capitale du Comié de Caernar- t+ Cahiz , Ó Cajz de trigo, m. Une“ Cajeta , vér Caxeta, 
vanshire, Lat. Arvonia. HE certaine mefure de blé , comtenantóR Cajita, wée Caxita. 
CAF E quatre boifeaux, . *F Cajon, Ó caxon , m. Caiffon , m. c'ef 
Caratoniasvilla Arsobifpal, y Isla sk Camonta > pequeña villa de la —aufi mn burean 3 plufienrs tiroies. 
del mar joniano, Cefalenie, ville República de Venecia. Caborla ,$$ Cajuela , vée Caxuela. 
dr ile de la mer lonienne, avec Ar- priite wille de la République de Ve-*$ Cajoncillo, vée Caxuncillo, 
cheviché. Las. Cephalonia. nife. Lat, Cahorla. $ CAL 
Cafe, m. Café, m. $ Canons , ciudad Epiícopal con ti- SÍ Cal, f. De la chaux. 
Caferera , m. Una cafferiére, $ tulo de Condado, y capital de la $ Cala, f, Cale en mer, lieu A la rade 
* Cifila, £. Troupes d'ánes om de me Provincia de Querci en Francia. $2 pour fe mettre A comvert. 
lers de voisnre, Cabors, ville Epifcopale avec tisre de % Cala, f. Un Jippofitaire que Von met 
* Cafila, £. Troupe de gens trafiquans Comté, ds capitale du Quercy, Pro-*E — aux perits enfams , pour les faire 
GS alans £á ér la, wince de France, Lar, Cadurcum, E aller A la folle. 
CAG $e cat. $$ * Cala, £. Recherche, perquificion , f. 
Cagada , Erenenfo, pleine de merde. tf: Caicos, Isla de la América fepten- $$ * Cala y cata, La diligente ds la re- 
Cagada, f. La fente ou lexcróment trional. Caiques, lle de l Amérique Y cherche que lon faít de la quantiré 


Hide 


qa 


pi 


des animanx, EE  fiptentrionale. Las. Caimana. E de prov fons qu'il y a dans une 
Cagada de mofcas , f. Chiure de “$ Caida, É Chnte, f. E ville: cala fe die des chofes folides 
monches > fo sh Caida, f, La perte fubite de quelque +  féches, lr cata des liquides. 


Cagada , f. emprefa mal lograda, >  chofe, om le malheur qui fait tom- Catan, villa del Réyno de Argel, 
Cacade, f. entreprife qui na pas $ ber quelquiun de Vétas dlevé om ¡lt Calaa> wille di Royaume d'Alger. 
rés/f. e  étoit. *$ Calabaga , f. Calebaje» citromille, fo 

Cagádo , Chié, embrené , brenetx. “5 Caida de tapiceria ,ó de otra cofa, + Calabaga filveltre , Coloquimte , f 

Cagaduelo , m. Petit breneux, petir $? — La largeur de la tapiferio om d'aw- $ Echar á uno calabaga , Ne répondre 

E point A quelgumn , felon ce quil 


chiard , m. $ ire chofe. 


Cagajones, f, Fiente des chevanx , $ Caiman, m, Caiman, m. béte amo "$ demande, 
les mulets én des ánes HE phivie femblable aw Crocodile. — -*$Dexar á uno en vazio hecho cala. 
Cagalera, f. Ó camaras, La diarrée , els Caiman, m, Un homme Án cr rufé sd baca, Laifer ten homme tout hontenx. 
la conrante, flux de ventre, Hs qui vient a bout de tot. *F Calcos de calabaca , Ceci fe dit de 
Tiene la cagalera, Hi e la diarrée, ¿j, Cartman, Isla de la América fepten= $$ — cenx qui fons légers dr éventés, de 
elle a la diarrée. «$  trional, Caiman y Isle de £ Arbrique $3 qui ont pe de cervelle 3 il fe dis auf 
Cagando , Chiant , en chiant. de Jiptentrionale. Lat. Caimana. "E proprement de ceux quíon a trépa- 
Cagar, Chier, décharger le "vin- ¿3 Cairel, £. Perruque faite au nattrel. > mé dr A qui Pon a appliqué un mor» 
tren $Carroan, villa del Réyno de E _ ceau de calebafe au lien ofenfó. 
Se caga de miedo, 1l chie de per, Tunis. Cairoan , ville du Royamme “E Calabagada, f. Comp de téte , m. 


elle chie de peur. E de Tunis. Lat. Cajroanum. $$ Dar una gran ealabagada , Fraper en 
Se cagan de miedo, lis chient de 55 Carnoan , villa de Berberia, en el E  donner sn grand coup de téte contre 
peñr yúls ont grand peur, elles chien: E Reyno de Barca. Cairoan, ville Ed uelque chofe dure. 


de peur y elles ont grand pemr, — ¡ds de Barbarie, dans le Royaume de *% Darle de calabagadas contra alguna 
P $ $ £ 


Cagarria, ó Xeta, f. cierto género «$ Barca. Lar Cairoanum. E cola dura, Donner des comps de tére 
de legumbre , Morille , f. genre ES AJ 2 contre quelque chof?. 
de -légume. “% Caja, Ó caxa, f. Caile, fo SX Calabagate, f. Conferve qui fe fait 
Cagarrutas, f. Crote de brebis om de + Caja, ó tambor, Caife on pambonr. 'É dela calebaffe om citromille. 


ehbure , dr d'autres béres. Tocar la caja, Bartre la caife. “E? Calabacear, Donner des conps de téte, 
Cagarório , Mm. Les privés, les la EN Tacan la caja, On bat la caife. Y Calabacita , 0 calabazuela, f. Perite 

trinesy les commodités , les lienx fe- E: Tocan la caja? Bar-on la caife? “E citromille, perite calebafío. 

erets, Potr parler plus honnétement , “3: Caja de tabaco, Ó tabaquera, f 'Calabogo, m, Cackot, wm, endroit 





en dit en Efpagnol. Latrina. $ Tabatiére, f. boéte ñ talar. 2 obfcur ey fobterrain d'une prifon y 

Cacir, cindad Epifcopal del Eftado ¿3. Caja de un coche, La caife €un “Y cul de baje fofe. 

Fclefiáflico en el Ducado de Ur- E carroffe $ Efá en un calaboso, U ef dans un 
bino. Cagli, ville Epifcopale de Y Caja y O Ataud, Biére de mort.  *%  cachot, elle efi dans un cachot, 
PErar Eccléfisflique dans le Duché $ Caja para guardar el dinero, Cofre “Y Le an puelto en un calabogo, On P'a 
d'Urbin. Lar. Galium. $ de fer A garder P'argent. Bo mir dans mn cachot. 

Cacirant » ciudad Arsobifpal y % Caja Real, Caife Royale. FLe pondrán en un calaboso , On le 
capital de Zerdeña. Carliari , vil La caja de las muelas, Les machoires, Y — mettra dans un cachot. 
Archiépifcopale do enpitale de Sar- Y Libro de caja, Le grand livre od les E La pondrán en un calaboso, On la 
daigne. Lar. Calaris. $ negocians ent lenrs comptes.. mestra dans mm cachos. 
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Calabres , Calabrois, né en Calabre, Us  fliétion, f. malbeury me $ Calaverar, 6 encalvecer, Devenir 
Los Calabreles, Les Calabrois, fx Calamiento, Me Sondement, m. pé. di  chauve, 
Catania > Provincia del Réyno ds — nésrasion, «¿$ Calcado, Entafé. 
de Napoles, dividida en dos, fu- k Calaminto , m. yerva, Calamens, m. ¿$ El heno eflá calcado , Le foin efi ena 
perior y inferior. Calabre, Previn. “$5  ponlier fauvage, herbe, de tab, 


ce de Rejaume de Naples, divifte $5 Caamita, £ piedra, Pierre d'aimanto ¿ds La harina eftá calcada , La farine ef 

en deux , fupirienre Cr inféricure. $ Calamitoo, m, Mijérable, malheu- di  enafúe, 

Tar, Calabria. Bo renx, «5 Calcañar , Le talon du pié, 
Calabriáda, f. Le mélange qui fe fai: $5 Caramo, Ia del Archipiclago. ¿ Tener el juzio en los calcañares, N'¿e 

den vin avec un autre, comme de if  Calamo, lle de (Archipel. Las.Ca- 95 ore pins ras > agir fans réfexion, 


blanc avec du rouge. 4 lama, ¿85 Calcar, Orecalcar, Enmalir, prior 
Calado, Sondé, palé, pinétre, $ Calamocano, m. Echauffé de vin, a fi  mnechofe pour la faire entrer en quela 
Melon calado, Un melon entamné, pour Ba — mvisié yure, ls que lies emplir á force € en fonlant, 

favsir sil ejt bon, É Calamon, m. ave delagunzs, Cer- $5 CaLcan, villa del Ducado de Cleves, 
Calafate, m. Calfat, terme de mer, Yi tainoifeaw grand, qui alecon o les ¿$5 _ Calcar, ville de Duché de Cléves. 

Cefi la puix en les ésempes pour calfa- Bi — pares fort lomgnes comme le héron, dr d$s Calga, £ Chsujfe, fo 

ter un va fecs. Y vit ordinairemen: dans les maraó. “5 Calcada, f. Char. fte, f. levte de terre, 
Calafatero, m. Calfateur, m, ce/ni qui Ei Calanbuco, m. cierta madera delas ¿di  chemin pavé, 

caljase, «$8 — Indias muy exquifita que huele “és Calgas, f. Hant-de=chanfes, entore, F, 
Calsfetreado, Calfaré, > «Ei bien, Calambong , m. cersain beis Es Calgas alloliadas , Char/fes amples ep 


Navio calafetreado , Vaiffeam calfasé. ds — des Indes fors recherché qui fons bon. 43 larges. 
Calaferreador) Calfarenr, qui calfase, Ei Calandra para preníar el paño, f. Ca- ¿$2 Tomar las calgas de villadiego, S'en+ 
Calafetrear un nmavio', Calfater un E5 — tendre, f. machine powr preffer le Ei fuir, gagner aux piés. 

vaiftan, 5 drap, E Calga de arena, Une efpéce de puni- 
Calofrios, m. FriJons de feévre, ma $ Calandrajo, m, Guenille, haillon, chif- $5 — sim quiconfific d prendre unechanfe, 


Calofriofa, f. Frilleufe, fo $ fenym. $5 — guion emplis de fable , avec quoi Lon 

* Calofriofo , m. Frilleux , m. $» Calandria £, Calandre, f. groffe aloucr. “Ei — bar mn homme jufiues d le faire mona 
Es calofriolo, es calofriofa, 1 eh di re quia un colier de plumes noires, “85 _ rir; on dís en Frangeis faqueser, 

frillemx , elle «A frillemfe, 85 Calar , Percer, traverfer, paffer á tra. ¿$5 Echar á una calga, Remarquer sun 


No soy calofriolo, Je ne fuis pas fril- Ya vers, ib homme pour le reconnoísre y dy fe 
lemx. , Calar lo cerrado, Sonder, t.¿ter dy re- E garder de lui, comme Lon mes des 
No sdy calofrioía, Je ne fuis pas fril- Hi  chercher , pinésrer au dedans de Bi chales aux poules pour les recon= 
lenfe, Ns — quelque chofe pour [avoir ce quil HE noise, 
Caranonra » ciudad Epifcopal de pa 7. ds Calgado, f. Chaufure, fo 
Caftilla la Vieja en Efpaña. Cala- 2 Calar, En fargon, mestre la main dans $$ Calcado , Chanfié. 
borra, ville Epifeopale de laVicille Hi — la pochede quelqu'nn, Irom, Ensrer e Eltár calgado, eltár calgada, Etre 
Caftille en Efpagne, Lar. Calaguris. $3 dans une maljon pomr voler, 5 chanfé, ésre chamfés, 
Calamanádra, f. un género de eltofa» $5 Calar las velas, Caler les oviles, les $3 Eftá bien calgado, 11 ef bien chamfé. 


Calemandre om Calemanne , f. forte $  abaifftr , plus proprement amener les 45 Elta bien calgada, Elleef bien chanfites 

d'ésrffe, $ viles, $: Anda fiempre bien calgado» 1 ef 
Calamar, m. peítado , Calemar, m. B Carara-BeLoTa> VilladeSicilia, $ toujuurs bien chaufe, 

forse de poif:n. Ñ  Calata-Belosa , ville de Sicile, $ Anda fiempre bien calgada , Elle ef 
Calamarejo, m. pecado, Caferon, $$ CaLarartir, villade Sicilia, Ca. $ — toujours bien chanfér, 

m. poijon, BES — latafími, ville de Sicile, $5 Palomito calgado , Pigeon parm. 
Caramara > villa de la Grecha. Ca- $ Carara Girona >, villa de Sicilia» $ Calgador , m. Cham/fe-pié, me 

Lamata, ville de la Gréce, , Ys  Calasa.Girona, ville de Sicile. ES Calgadura , f. ChaufJure , f, Vadtion 
Calambre, 6 calambria , f. La cram- $$ Canara-Nisseras villa de Sicilia, Y _ de fe chan/er, 

Pe, fo roideur de nerfs. Y Caíara Nifesa, ville de Sicile. $ Calgandofe, Se chanfans, en fe chafa 
Tiene'la calambre, ll a la crampe, Y CaLararub, villa del Reyno de $  /ans. 

elle a la crampe. 5 — Aragon en Efpaña, Calaraymd, ville $$ Calgar, Chauffer, 





Calgar una pared , Réparer une mtm 


Le did calambre quando nadava y le $ du Keyamme d' Arragon en Efpa 
raille, 


ahogo, La crampe le prisennageans, $$ Canarnava, villa de Caítilla la 4 


de il fe moya, di nueva en Elpaña. Calatrava, ville $$ Calgar las herramientas, Romettre de 
Le did calambre eftando nadando, Ye  d'Ejbagne. Lat. Calatrava. BS Pacier aux omrils dy ferrersens, 

Lacrampe le pris en nagean:. $$ Calavera, Ó calaverna, f. Le reff de $ Calgar una rueda, Enrayer une roné, 
Calambuco, m. cierta madera delas $ /asése, le cráne, Los de la 150, E Calcar, En jargon, messre des fers anx 

Indias muy preciofa, Calambong, *$i Calavera , £. Tére de mort) f, He pits, 

sm, cersaín bois des Indes fore pré- di Calavera , Signifie ami la sére, F Calcaríe, Se chaufer, 

cienx, + Le did en la cavalera» 1 Lui frapa fur Y Calcele ufted, Chamfez vou. 

¿ Y Calcedónia, ó calcidonia, f. piedra 


Calamenta, £. yerva, Poulios fauva. Y la sé. | pies 
Cara de calavera, Se diz de celmi qui $ — precioía  Calcédoime, ou Calcidoine, 


Calami idad, £. Calamisé, mifire, af- 35 ol cams ha lenez reromfé. Ef. bierro précienje. 
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Calcetas, f. Chauferses, f. ¿js Revolver los caldos , Relever les que- $ Calientele ulted , calientene ufte. 

Calcetero, m. Chamferier» m. qa villes, om difpuses qui ésciens affoupies, $e des, Chanfez..vom, 

Calcez, m. ó garcéz de navlo, La Caldo, m. Bomillon, m, «$$ Quiere ufled calentaríe > quieren 
hans, 04 Le bous de más, 4 Tomar un caldo, Prendre un bonillon. $ — ultedes calentaríe? Poulez - vone 

Calcil , m. color, Gris blanc, «ja El caldo es bueno, Le bonilon «fi bon, $e — vous chanfer? 

Calcina, f. Cersaine mixtion de chaux, ¿3 Tomó un caldo, 1 prit «n Lomillon , $ Me caliento, te clientas, fe calien» 
dr d'autres matérizux propres á cal- $ dle pris un bonillon, E ta, Jemechaufe, mute chanfes, il 
ciner. , dh Tome ulted un caldo , Prenez mn tE fechsufe, elle fo chanfe, 

Calcinacion, f. Calcinasion, f. Pac= ¿3 bosillon, HE Nos calentamos, os calentáis, fu 
tion de calciner. p Tomare un caldo, Je prendrai un $$ calientan, Nous metes chanfons, vone 

Calcinado , Calciné, ds  binilen, E vn chanfez, úls fe ckaufent y elles 


Flta bien calcinado, Il ef7 bien calciné $ Caldo de vino, Un chandean fais deb fe chaufens, . 
Calcinar, Calciner, enduire avec de la + vin (O de fucre, ponr guérir la séte le $ Calientefe ulted bien , Chanfez- 00115 


chaux. s mátin, quand on a trop bú le foir bien, 

Calgoncillos, ó calzoncillos, M. gw de devans. . % Calentar una camiía, Chaufer une 
Calgons de soile, m. e Caldo dezorra, que eftá frio y que= sk cherifo, 

Calgones , ma Des chanffes, f. les cm egg ma, Chamdean de renard , qui «ff $ Calentarle las manos» Se chanfer les 
Lotes. $ froid, Ur brulez cela fa dis de comx HE mains. 

Calcos, m. éfta palabra es gerigonga, só qui paroiJent doux O pacifiques, dr $ Calentemonos, Chanfons.noms, 
quiere dezir gapatos, Somliers, Mo y ous ceste apparence de douceur fons $ Calentura, £. Fitore, f. il y ena de plu- 
te mos Calcos ef jargon, é plus cruels que ies Lions, . $ feurs efpéces y comme font, conti- 

Calcular, Calculer. e Cazscuzo, villa delas ludias á efta $e mua, cotidiana , terciana, tercia. 


Calculo, m. Cal:ml) m. $ parte de la Gange,capital del Réy- E  nadoble, quartana, Fiéore consin 
Calculador, m. Celmi qui calemle. «¿no del milmo nombre, Calecns, $ nue, quotidienne, sierce, domble-sier= 
Carbea, las mas noble de las peque: $3 ville de Inde depa le Gange, capi- E ce, quarse, uu quartaine, 
ñas comarcas que componian la gg sale du Royaume de méme mom, Lar. $ Calenturiento, Mm. Fitorenx, 
Babylonia. Caldéc, la plus noble des $2 Calecutium. $ Calenturilla, £, Pesite fitore, fo 
pesites contrbes qui compojciens le Ro- «$ Calefadtorio, m. Calefabtoire, lien E Calenturoío , m. Fiévrenx, qui canje 
yamme de Babplone. Lar, Chaldza. $  defiiné pour fo chamfer, comme il y a $ la fitore, 
Caldear, Rendre le fer romge am fen dans les Comvems de Religicux, *$+ Calera adonde fe haze la cal, f. Four 
pour le sravailler. dh CatembenGUE , ciudad capital del $ -á chamx, m, 


] $ e 
Caldéo, Caldéen y né en Caldée, $$ Circulo de la Saxonia inferior. Ca» 


Caldear, Chanfir, ¿chaufer. Principado de Calenbergue en el $ Calero, m. Chanfournier y m. celui 
> quicnis lachaux, qui la fait, 

Los Caldéos, Les Caldicns, de lenberg, ville capisale de la Prim. 2 Catbs, viila de la Provincia de 

Caldera, f. Chanditre, f. ed  cipamte de Calenberg dans le cercleo de * ; Picardia en Francia, con un buen 


Calderada, f. Un plein chawderon, — «la baje Saxe. Lar. Calemberga. E puerto de mar. Calais, ville de 
Caldereria , £. Bourique de Chaude- sj Calendario, m. Calendrier Alma- Y — Picardie, Province de France, avec un 


ronmier , la chanderennerio y fo di nac, m. + bon porí, Las, Calefium, Caletum. 
Calderero , m. Charderonmier , m. «bh Calendas , Calendes, le premier jour $ Caléfa, £, Caléche, f. 
Caldereta, f. Pesite chandiére , f. «$ du mois, di Calescro» m. Sellier, m. 
Calderilla, £. cierto genero de mo- eh Calentado , Chanfé, SE Calelfin, m. Un carrcfe conpé e dex 
neda, Monnvis de cuivre mésée d'un eh Se a calentado bien, 1 se bien E perjonnes, 
pen d'argins. $  chanfés elle Sefl bien chanfee, $ Caleta, £, Un pesit bras de mer , 08 
Calderilla, f. Chanfereste, f. que les + Me he calentado bien, Je me /fuis bien dE Con fe mes d la rade, dd comvers 
femmes mesten: fous les giés ponr fe hp chauft, jeme fuia bien chanfic. > du mauvais temo, 
chaufer quand il fais fors froid, $ Calentador de cama, m. Une baffi- $ Caleta, £ Un fupofismires 
Calderillo , m. Peris chanderon, m. “$  noire, un chanfe-lis, $ Caletre, Mm. Ejpris , enendement , Cán 
Caldero, m, Chauderon , wm, sE Calentamiento , m. Chanfemens, $ pacisó, 
Echar la foga tras el caldero, Alan. $$  échaufement, m. $ Calfarear, Calfentrer. 
donmr tous. fais une affaire parce edi Caleptado , Chanfane, «$ Ca. ibo, ó calibre, m. Irjirument 01 
Welle ne rinfis pas d'abord; jestor Y2 Calentando una camila, Chsufam $ > résie de méral 05 fons marqués les 
le manche apros la coignée, $ une chemife, HB diamérres des boulets de canon, 
Calderon, Mm. Grand chauderon, m. «$ Cplentandole , Se chaufame , «n fe “ Calibre de la bala, Se die aufí, ponr 
Caldillo , m. Peris bonillon, qui ef fa- $  «hanfant. $ le poids de bouler, 
vonremx dr clair. «$ Calentar , Chamfer, ¿chaufer. sk Calibre de una pieza de artilleria 6 
Eftir echo un caldo , Se dis quand ce Calentar el afiento, ó la filla, Fuire $ de orra qualquicra boca de fuego, 
que Lon dois Loire froid, «fi tiédeom $5 — une longue vófite fans nic fsé. $ Calibre, m, grandeur de l'euversurea 
chaud, $ Calentar las orejas, Reprimander * du canon, Ur de souses forses Á' armes 
El vino eftá echo un caldo, Le vin ef E uelquiaun fivbrement, Y af 
<hand om siéde. EC alentarfe, Se chaufer. eh Calicut , m. Certaine toile délice , 
La cerveza eftá echa un cildo, La $ Quiero calertarme , Je ven mesk > qu'omaportoit des Inúes en Porsugal; 


biére efi chande ou sitde. BH chanfer. Bs Coi le Bifis, done ésció fois le 
wejle 
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* woile de Temple de Salomon , quia BB mento fins dire mot. MS ruis achival bride abatue, 

pris le nom de la ville ole onla fais, SE Callado, Sccret, taciturne, qui fetais. 13% Acocar calles) Batre le pové y ésre dí. 

comme on dit , De la Holíande, pone $9 Ser callado, Savoir garder le focrer. 3% ff, ón aller de rué en rue. 

dire, Delatoile de Hollimile. +2 Es hombre callado , ll fais garder le ¿$ Boca de calle, L'entrée de la rc, 
Calidad, f. Qualité, f. $ fecret. «$3 El primero que palfira por la calle, 
Calidad, 6 Qualidad,£ La rroprieré “E Callandico, Tomt domcement, en filen- :$ Le premier qui pafierapar la rue. 

du corps, pemabie dela fulflances E ce, fans dire mot. «9 Callecers hazer callos, S'endurcir, de 
Calidad, Sisaife auffi, la noclefe dp  Callando, Sams dire mot y focritement. 3 faire des durillons dp des corts, 

qualité des perfonues. $ Mitarlas callando, Etre difimalé, 3 * Callejas E, Perico ree ¿trcito. 
Es perfona de calidad, C'ef une per- E érre difimaulée, p 1 Callejar, Comrir les rorésy battre le pavé, 

fonne de qualicé, de diflindtion. *de Las maca callando, 11 «A difimelé, $ Callejera, ú callegera, t. Comrenfo, fo 
Calidad , Circonfance qui rend quel. $ ello efi d:Jimulée. $ cello qui rode par lesrués. 

quun digne d'eftime. «+ Ulted las. mata callando, Voms ées $ Esuna callejera, Cijh ame comremfo de 
Tiene buenas calidades, la de bel- E _ difimulé, vons ¿tes difimulie. $ rus, 

les qualités, «$ Callir, Se taire, ne dire mot. $$ Callejero, m. Esrur de pavé, ma 
Calidades en el juego , Ce /oms les “% Calle ulled, Taifiz-.vons, 15 comreur de rués. 

honnenrs quel on paje a jc. ¿$ Quien calla piedras apaña , Qui ne E Esuncallejero,C':¿nn Latenr de pavé. 
Calidad ,Circomfance y condision quen E — dit mot prend des pierres. Le proverde “Y Callejon fin lalidas m. Cul de fac mo 

met dans les contras. E — Efpagmol et dire, Qui me dit mot $3 ruélle quina point de fortic. 
Calido, calidad intrinfeca de algun E — ejl tomjomrs attentif d tout ce quien “E Callejucla y E. Petite ruelle, f. 

licor que excita calor» 0 de algu- $ faie dy a tom ce quion dis, pour apren-  Callejuela y merabh, Moyen , prótexte > 

na coía buena para comer, Chand, $ dre ou pour en proficer. E Faux-fuyant y bonr ¿luder quelque dife 

qualivk intrinféque de quelque liqueur “Y Callar como en mifa, callarcomo un $ feuliéouponr faire quelque refiss. 

gui excite de la chalenr y om de quel- ¿$ muerto, callar el pico, Ces phrafes $ Dar pan y cailejnela,, Donner la lin 


que chofs bonne ñ marter. Ed lagrifans , tenir oU garder le flence. $ berié da quelgu un, 

El vino es calido, Levin ef chand. “E Callar y obrar , Fire dr taire, $ Callo, m. Corps, durillon, me 

El aguardisnte es calido, L'eam de +$ Quien calla otorga , Celmi qui fe rais % Callofo, m. Plein de durillons Lo de 
wie «4 chande. ; És — confent. E corps. 

La canela es calida, La canelle efi $ Cale, f. Rui, fo $ Manos callofus y duras, Mains plei- 
chande, : + Echar un negocio en la calle, Pu- $ nes de dur'ilons. 

Caliente, Chaad , chande, E bliermne affaire que Pon devroie 1 $ Callos, La panfe de la vacke, de 

El vinoeltá caliente, Levine hand. $ nir fecretro. E monton on de vean. 

El agua edi caliente, Evan A chande. $ Coles, E. Les rués. $ Callo de herradura, Un morcean de 

Calrficacion, f. es la calidad que le Y Alborotar la calle, Troumbler la ruc, E fer de cheval qui ef nfe. 
dá duna propoñicion, Dralifica. $ inquiéter le voiinage, $ Hazer callos en el trabajo, Sendura 
tion, f. cefi la qualité qu'on donne d $ Como fi lo hallara en la calle , Com- E cir tellement au travail, quien ne 
une propofiion. $7 mesillerromvcit en rué. EE le fome plus. 


Calificacion, Qwalificarion, item , Y De calle en calle, De rué en rué y pue “$ Hazer callos en el vicio, Vitillir 
Prenve. E biiquement, librement. $ dam le vice, od 

En calificacion de lo dicho, Powr $ Dexor á alguno en la calle, Orer 4 % Callofidad, f. Durillon om efpéce de 
preuve de cequionvient de dire. — “Y quelguiun les mojyens de fubfiler,* corps qui fe forme a bord des plaies 


Calificadillimo Tres qualifé. És renáre quelgu un pauvre. «$ Ur des Llefures. 
Calificado, Qualifé, de qualizó. $ Hazer Calle, Faire place powr paffer. “$ Calma de viento, É. Tranquilitó du 
Es un hombre muy calificado, Cf E H :zerle calle, Semurir le paffage.  B> vmnt,f. 
un homme de grande qualitó. E Quedar en la calle, Se dit des enfons $ Calma en la mar, Calme, m. quand 
Perfona calificada , f. Une perfonne de $ quimont rien kérice, dy de celui qui E lamern'ef point émáe om agitée par 
malité , honorable. $ a perdu tont fin bien, dy refte dans $ les venis. 
Calificar, Qualifer, donrer qualivi. “E [indigence, *% Calmado, Calmé. 


Cartrorsia, la mayor Ha de la $ Llevar á alguno de calles, Mener $ Calmar , Calmer , devenir calme. 
América. Californie, la plus grande 5d quelgu'an tambonr batant , cof a- $ Carman, ciudad capital de Efima. 
He de l Amérique, Lat. California. Y dire avoir grand avantage fur lui pd landa, Provincia de Suecia. Cal= 

Calina, Í. Mortier fait de chanx dy E dans le jem, 00 autrement. p mar , ville capitale de la Smalande, 


de fable, ma le Le llevará á ulted de calles, 11 vonms $ _ Province de Suéde. Lar. Calmaria. 
Calina, f. cierto ayre calido, Un air E méneratambour batant. $ Calofrio, m. Frifon , me 
¿pais ¿y chaud , comme le ¿rouillard “E Le lleve de calles, Je le menai tam- “$ Calofriofo, 8:c.vée Calafriofo dy /+q. 
qui fe léve en terms chaud dy qui fem E Lour batant. $ Calomar , Lácher la guméne , om autre 
ble $ allumer. + Me llevo de calles, ll me mena tam- “E cordage, 
Carixro, nombre de bautifmo , Y bowr batant. ¿$ El calomar, m Le ton que les mari- 
Calixte , nom propre d' homme, “Y Los Elpañoles llevaron á los Portu- ¿É  nierschanteni pomr tirer dy faire effort 
San Calixto , Saint Calixte, Bb pueles de calles, Les mp me- Y tous enfemble, 
Cálix, m. Un calice. E párent les Porrugais tambour batart.  Calon, m. fonda que penetra halta 
Calladamente, Secrérement , tacite-  Delempedrar las calles, Courir les $$ el hondo, Une yA a qui péñén 


L. Parras. 
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tro jufques au fond, $$ Calumnia, f. Calomnie , médifance, é Camándula, f. rofario de diez cu. 
Calor, m. Cóalenr, f, E  famfjeimpofítion , impofiwre, f. HE  entas, Dizain, m, chapeles compof: 
Hazer calor , Faire chaud. ss Juramento de calumnia, Serment de $e — dedix grains, 
Haze calor, li fais elvaud, 5 calomnie, : Tener muchas camandulas , Avvir 
Haze mucho calor, 1/fais fort chated, + Calumniado, ó caluniado, Calomnié. ¿+  beaucomp de méchanceré 04 de malice. 
Hazia calor, dl faifoie charla «+ Calumniador , ó caluniador , m. «$ Tiene muchas camandulas, ll a bean» 
Hazia mucho calor, di fuji fore sx Calomniatemr, m. ee comp de malice. 

chand. «és Es un calumniador , C'ef! un calom- «$ Camandulero,m.hipócrita,Hipocrite. 
Hizo calor, 1! ft chand. 5 niatear. $ Camara , f. Chambre, f. 
Hizo mucho calor, if: fort hand. és Calumniadora » 6 caluniadora, f. $ Ayuda de camara', m. Vales de chamo» 
A hecho calor, 1l 5 fais chando $  Calomniarrico, fo q bre, ma 


A hecho muciio casors dl a fai fore ¿33 Es una calumniadora, C'y4 mue ca- sd Mogo de camara, m. lem, 
chanud, PF  lomniatrico $ Confejo de camara , Cuf prefque 


Hará calor, 1 fera chaud. «$ Calumniando, Calomniant, $ comme le Confeil Privés 
Hará mucho calor, 1! fera forechaud. $$ Calumniar, Calomnier. «$ Penas de camara, Amendes appliguées 
Tener calor, Avsir chasd. +5 Calumniar á alguno, Calommier $e au ffo. 


Tengo calor, Pai chand, bb  quelguuna Y Camara de cuentas , f. Chambre des 
.Fengo mucho calor, Fai fore chaud. ¿$ Calumniolamente, Calomnienfement. El compres y f. 
Tiene calor, li achaud, elle a chand. $$ Calumniolo, Calemnicux y, medifunt. $$ Camara de Juíticia, Chambre ow Tri- 
Tienculted calor? Avez.vsas hand? $ Calvo,m,Chanve,quialasórechanve. “$  bunal de Juflice, 
El calor del Sol, La chaleur de Soleil. $ Es calvo, Il ef chanve. + Camara, £. L'excrément de [' homme, 
El calor de la lumbre, La chalemr £$ Es calva, Elle efi chauve. «$ Camarada» Mm. Camarade , m. 

du fon, Calurofo , Chalouresx. s$+ Es mi camarada, C'e/? mon camarade, 











El calor natural, La chaleur narurelle. td En lo mas calurofo del verano, En «$ Es lu camarada, C'ef fon camarade. 

Carora, rio en el Reyno de Napo- $8 — plein ére , au plus cónud de Véte, «$? Camaranchon, m. Petite chambre. 
les. Calore, riviére du Royaume de di CAM $ Camaras, Í, Flux de ventre, la diarrée, 
Naples. Lar. Calora. «$ Cama, m. Un lit , une comcke pomr tds Camaras de langre, £. Flux de amg ,. 

Caloltros,m. es la primera lecheque e — dormir. H  Difenterie. 
viene en las tetas de las mugeres > Eltá en lacama, Il ef an lis, elle efi ¿$ El que tiene camaras, Qui a la diara 
paridas, Calofire, m.lais fponzienx E am lis, $  rész on dit auf camara an /fingu. 
E épais qui viens aux femmes now $ Cama pequeña, Un petit lit. : lier, dans la méme fignificarion que 
vellement accomehies, $ Apartar cama, Paire lit 4 part. $ camaras. 

Calva de la cabega, f. Le tér de la tére *$> Hazer la cama á un negocio, Di/po- $ Camarasa , pequeña villa de Cata. 
qui ef? fans chevenx, téte chauve, ¿E fer une afaire, $3  luña. Camarafa, petite ville de Can 


Calvar , Rrendre chawve. Ce verbe $ Cama de arado , Un rayon de charné, ba talogne. Lat. Camarala. 
calvar ef? pris en Efpaguol pour en- E un fillom, ¿ Camarero , m. Vales de chambre, mm, 
gañar, Tromper. Calvóle, Ó en- % Cama de liebre, Le gire du liévre.  *% Camarero mayor , m. Grand Cham- 
gañole, lil a trompés 3 Cama de jardin, Coche dejardin, f. $ bellan, m. 

Calvario ,oflátio , m. Un charnier, od $? Cama de melones, Couche de melons. 2 Camarera, f, moga de camara, Fille 
Ton met les os Ús les sétes de morts. He Hazer cama, Garder le lis, parlani $2 de chambre, f. 

CaLvarto, monte en la Judea, mu y d'un malade. «$ Camarin , m. Cabinet , m. petite 
celebre por la muerte que Jefu $$ Camada, f, Se dit des jemnes que les $3 chambre ol Lon ferre tot ce quos 
Chrifto fufrid en el, para falvar *$ — béres jertent» comme les chats, les $5 a de curicnxo 


el mundo; Calvaire , montagne $ chiens, les lapins dre. “E Camarlengo, m. Chambrier , m. office 
de la Judéc, célébre par la mort Camada, Se dit aufi d'une trompe om T3 de di/finétion en la Cowr de fa Sainte» 
que Jéfus - Chrift y a forferte pomr pl bande de volemrs. té, by qui fedonne ¿un Cardinal. 
le falut des hommes. Last. Calvariz $ Camafeo, m. Camayeu, mm. pierre $ Camaron , m. Chevrerte , bcrevife 
mons. HE pricicufequ'on astache fur le pluma» E demer, f. 
% Calvatrueno, Mm. Met grofier dy $8 che, ou le chapean, *k Camas de freno, É Les branches 
rujlique » qui figniñe un grand Y Camal, m, Le licou dent on lis une bé- ¿$ d'une bride, f. ' 
eriard, te. Ltem sene chaine avec un anneas , E Camaa , Ó KampB) tio de Aultria. 
Calvez, f. Chawveté, calvisie,f. He  domt on lie les efclaves. $ Cam, ow Kampe riviére d Autriche. 


CaLuca, villa de Molcóvia. Caluga, “$ Camalcon, m, animal del tamaño de “$ _ Lar. Cambus, 
wille de Mefcovie. Lat, Caluga, , + un lagarto, vive del ayre y de los $ Cambalache, .m. Echange d'wne cho» 
Carxvr, villa de la Ma de Córiicaen $$ rayos det fol, toma todos generos E fe contre une autre. 
Irália , con un puerto de mar. Cal» $ de colores, excepto lo roxo y lo “ Camratua, grande villa de Afia, 
wi, ville de l lle de Corfe en ltalie, $ blanco ; Cameleon , m. animal de la Y —Cambalm, grande ville d Afe. 
avec un port de mer, Lat. Calvium. grandeur d'un lezard , qui fa nowrrie $ Cambarna y Úía de las Indias entre 







Calvino, m. herege que figuela ley $ de Pair dy des rayons du foleil, dy HE las Molucas. Cambana,) lle des Ina 
de Calvino,Calvini/te,m. huguenos. E prend toutes fortes de comlewrs excepré E des entre les Moluques. 

los Calvinos , Les Calvim/les, $ lerouge dr le blanc, 3 Cámbar, £ Les jantes d'mne roué. 

* Calumbriento , Moif7, romillé. — “$ Camalcon , m. Un fatenra E lem, Les chanicanx qui fe mertens. 
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aux manterx dy aux autres véte Y Camerino, ciudad Epiícopal del $ Camila, f. Chemife, f 
mens, qui one leur read, dy font 85  Eltado Eclefiaftico en la Marcha £% Mi camila, Ma chemife. 





de piein fond. és de Ancona. Camerino y ville Epif S La camifa de ulted , Potre chemif?. 
* Cambizdo , Changé. di copale de LV Eras Eccléfaftique dans “$: Su camila , Sa chemife. 
Cambiador,m.Banquier,Changenry»w. Bs — la Marche d Ancone. Lat. Cameri- $ Eltár en camila, Esre en chemife. 
Cambiante , m. Mot Pormgais om $5 num. sE Eftá en camila, U ef en chemifo. 

Italien , qui fignife changrant. es Camfor, m. Du campbre, certaine Y Primero es la camita que el fayo, 
Cambiar , Mor Porrmgnis, changer. És — drogue. $ Lapeauefi plus pros que la chemifen 
“Cambio , m. Change, m. «5 Camilla, f, Petit lit y ". EX No tiene camiía que ponerle, li n'a 


Matítre de cambio , m. Le changenr, “$ * Caminador, d caminante, m. Paf- “EE _ pas une cbemife Á meitre, y 
maitre de change, banquier , m. $5  fant,voyagenr,m. celui qui chemine. “E Dar, ó tomar la muger en camifa, 
Cansora, vilia de las Indias, ca- $ Caminando , Cheminane. HÉ — Donner ou prendre wne femme fans 

pa del Réyno del mifmo nom- $; Caminar, Aller, chemincr y marcher. E _ bien dy fans dote. á 
€. Camboya , ville des Indes,ca- $5 Caminilio , m. Petit chemin, peris é? Dexar á uno en camifa, 6 fin camila, 


pisale de Royamma du méme nom. ds  fentier. - SÍ Oter om woler A quelgw'un t0mt ce 
Cambráy, m. tela de Cambray , ¿$ Camino , m. Chemin, v:Yage, moyen, Y  guil a , 

¿Toile de Cambra) > f. Bm. vye, f. e Ellas en tu camiía? Cette phrafe fe 
Cauenar , ciudad Arsobifpal y ¿$ Camino Real, m. Legrand chemin, “E die pomr détourner quelgu'sn de 

capital del Cambrelis en el Pays Hi chomin Royal, mm. EE quelque entreprife hardie (y dan- 

baxo. Cambray , ville Archiépifcon «$i lr por el camino Real, Aller par le E gercufe. Ñ 

Pale dy enpisale du Cambrefís dans $5 grand chemin. “$ Meteríe en camifa de onze varas, 

le Pays-ba5. Lat. Cameracum. Los caminos Reales, Les grands E Sedis de cenx qui entreprennene des 
Canmsresis » Provincia del Pays $  chemins, E ¿hefes ris-difiiciles, dy done ¡ls ne 


baxo, Cambrefis, Province de Pays- $ El negocio lleva buen camino, E  fint pas capables de venir d bout. 
bas.* Lat. Cameraceníis Ager. UE L'afaire sachemine bien , elle efi en “E Camila de arbol, La perite pean d'un 


Camerioos , villa capital de un de Lon chemin. HE arbre, par ode monte la féve, qui 
Condado del mifmo nombre en $ Llevava camino de fer verdad, E ef entro Eécorce de le bois. 
Ingalaterra. Cambridge, ville capi- $3 Cela tendoit A la véritt. Camila de cera, Une comverture de 
tale d'un Comsé de ce nom en An- Y Camino de Sant lago en el cielo, E cire que Lon ajonte aux flambeanx, 
gleterre. Lat, Cantabrigias Le chemin de Saint Jaques, un long YE en achevant de les faire. 

Cambronera , É. Buifon, m. Strait, qui paroit au ciel la nuit , *% Camifa de jalvega , Un enduit de 

Cambrones , m. Brofailes, f. plws clair que le refe, chaux on de plátre, dont on convre 


Camedréos, ó camedrios, m. yerva, $ De camino, En pafant , chemin fai- les murailles qui font wieilles. 
La germandrio , berbe, f. de jam. *% Camiñilla, Ó camifita, Une petite 
Camella, f. Petite peeche qui fe mes E Comprar alguna cola de camino , R. chemife, 
Jows le joug des 5, Laquelle ef Acheter quelque chofe en pafíant , om Y Camifon, m. Chemi/: de femme , qué 
erafen 5 chemin faifant. E ale bas de grofe toile» dy le hawe 
Camella ,ó Gamella, f. Un vaifzan de Compre ulted algo de camino, e de fe. p 
om jate A iraire le Lais des vaches ; Achetez, quelque chofé en paffant «dx Camilon , m. Une grande es large 
il fo prend aufí pour swne serrine A + Hablele ufted de camino , hablela cbemife dont les Jima fe fervene 





les faire boire. 5 ufted de camino , Parlez lwi en $ quand elles vont aux Éiuves, 
Camellero, m. el que cuyda de los $  pafane. 3 Camita, f. Petit lie, m. 

camellos , Chamelier , m. celwi qui 5 psa ó allanar camino, Faciliter $ Camon , m. Un grand lit richtment 

a la conduite des chameaux dr la + dr Jfurmonter les dificulsés ponr garni. Item un cabinet vitré, od . 

Join de les nourrir, 5 rénfir dans quelque affaire, : Von met ce grand lie au Palais 
Camello, m. Chamean , m. animal. ds Hallar camino, te mon. so  posr avvir la lumitre (de fe garancir 
Eltár en dos caminos , Etre en donte , + die vent. 


Camello perdal ,m. animal filveftre 
on indéterminé. Camotes, m. fon unas rayzes de 


y raro que fe halla en Africa, 45 





efte animal es como un gran be. ¿$i Ir fuera de camino, Sabufer dans efte nombre , Sorte de chervis. 
zerro, fe llama tambien Girafa, $: fon opinion, om dans Fexplication ¿q Campado > Campé. - 
Girafe , f. animal fort rare dr fan- B quen denne A quelque chof. “£ El exército elti campado , L'armée 


wvage qui fe trouve en Afrique , de $ No llevar camino, Etre quelque :. efi campée, 
la groffenr d'un veas. $5 — chofe incertaine dy fans fondement. *É Campal, De campagne, 
Camellon, m. banco de que le fir- $ De un camino dos mandados. Cerse Y Baralla campal, Bataille rangée. 
ven los carpinteros , los cuberos, $$  phraje veut dire, quien pent folici- £ Campamento, m. terreno que ocUu- 
losenfambladeros,para acepillar Hé ter demx affaires en méme tems. dé pa un exercito, Campement, m. 
a madera; Banc dent les charpen- $ Andac.de camino, Se preparer pour E logement d'une armée qui tiens la 
tiers, les menuiffers dy les tonne- $5 faire un vsyage. : CAMPpAagne. 
liers fe fervent pomr raboter le bois. «$ Salir al camino, Surprendre quel- $ Campaña, f. Campagne, f. 
Camellones, m. Le dos Hentre les $3 — quin en un chemin, HH Salir á campaña, Alier en campagne. 
Jillone que ifais lavcharrue, en la. de Yile por eflos caminos adelante, “E Camvaña , ciudad Fpifcopal en el 


hourant 5 Sem aller fansjJarvoir 0d, sk Réyno de EE Campagoa y 
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wil'e Epifespale dans le Royaume de Es  lanowvelle Efpagne , dy efi propre Mi Muger cana, Femme qui a les chovenz 
Naples. Lat, Campania, $5 4 tendre en violet. $ — blanes. 

Canmvaña bs Roma, Provincia del $ Campes, villa de Overiffel, una de > Cana, £ Cheven blanc , m. 
Eltado Eclefialtico. Campagne de E las ficte Provincias Unidas del $$ No peinar canas , Se dis de quelqu'us 
Rome , Province de UEtat Eccléfa- HE  Pays-baxo. Campen,ville de lOver- Yi qui efi encore jeune. 
flique. Lat, Campania Romana. $  Ifel, une des jepe Provinces Unies “É5 No peina canas» ll ef? encore jeune 

Campana, f. Cloche, f. des Pays-bas. Lar. Camipena. dBi — elle efi encore jeune. : 

Tocar la campana , Sommer la cloche, $ Campeon, m. Champion , m. com- Ye Cana,villa de Egypto Ícbre e! Nilo, 

á campana herida, 0u Lu de tocfín. $e batant qui furpajje :cws les autres, Yé Cava, ville d'Esypre, fur le Nil. 

No ha oido campanas , On dit cela He Campero, m. Garde de champssmoc e E Canabas grade comarca Se; ten» 


dun ¡gnorant, ME rufium prevor qui va par leschamins. $ trional de la América, Canada, 
Ponerfe mas hueco que una cam-  Canipelino, m. Chanpére, rufli- Es  gramie comtrée Septentrionale 4 
pana, Senfler de gloire. que, famvages Bb  [Amirique, Lar, Canada. : 
Campanada, f. Le bruit de quelgue  * Campeltre, €. Idem. $ Canal . £ Canal , condnit, tm) 20, 15. 
cvenemen: extraordinaire dns quel. “R Campiña, comarca de Brabante y E Canal de tejado, Canal fair ar ruiles 
que ville em province. *R del Diocefis de Lieja. Campins, E — creules by a demi rondes, forvant de 
Campanada , ¿ Coup de cloche, m. Y contréc de Brabamt e de Diocife $ — gourióre fur le 10it d'mne maijen. 
Campanado , hecho en forma de $ de Liége. Lat. Campinia. > Canal en la mar, f. Marche, f. 10r- 
campana, Fait en forme de cloche. Campiña, f. Campagne fort décom- $$ — me demer ; efi un bras de mer qui 
Campanario , m. Clocher, mm. ER verte, qui na point d'arbres. Bi ¿entro deux terres. 
Campanas, £. Cloches , f. + Cercarte de campiña, Refufer tome Ye La Caval de Ingalaterra , La Marche 
Tocar las campanas , Sonner les clo. Y ce que Von demande. 5 Britannigue, cif la mer qui 8 
ches. + Campri, 0 Camborr, ciudad Fpi- $i entre la France dy l Angletirre, 


Campanezdor, m. Carillonnenr ym. $  copal del Reyvo de Napoles. E Guiar la cola por f. 5 car 3.e5,Conánite 
Campaneamiento, m. Sonnerie des Y  Campliom Campoli, ville Epifcopale E — une affaire par les voies convenables. 


eloches , f. E du Royaume de Naples. $e Canal de moino , Un fujfé dy condmis 
Campanear , Carillonner , fonner les “E Campo , m. Champ, m. > — jervant decanal A faire venir 'eán 
elochts, HH Campo, Le fond d'une étoffe A fleurs. E au montin, 


Campanero, m, Sonneur de cloches,»m. $ Ponerle puertas al campo, Se die $+ Canal, ú Muefca, f. ConlifJe, f. lomo 
Campanero, m. que haze campanas, $e 4 unechofe o il my a point de remide. > gue emtaille par laquelle on fait 


Fondemr de cloches , m $ Campo , adonde un exército elli E comlér une porte de Lo1s , ou mn 
Campanil, m. Clocher , la towr ol “R  campado, Camp, m. le liew ci E chafís, dre. 

font les cloches. E > mne armás efi campée. Canales de coluna, Í. Canelre en 
Campanilla, £. Clocherre, f. pesite “$: Campo úebata!la. Champ de bataille, de un édifico. 

eloche. th Camyo ralo , Campagne rafe, une Y Canalla, É. Canaille, f. gens de pom 
Campanilla, f, yerva, Lift , om E plaine,unegranderendué deterrain, YY de valewr, de 

liferon, m. herbe aux cloches, $ Quedar por uno el campo , Demen- Y: Cananon) vila de las Indias , 
Campanilla del gaznate, f. La luetre E — ver maitre du champ de basaille, Y capital del Kéyno del mifmo 

de la gorge, f. avoir la tiétoire, $ nombre, en el P ys de Malabar. 


Campanilia que fe forma en el agua $ Micitre de campo , Mefire de camp Y  Cananor , ville des Indes , capitale 
quando llueve , f. Amponle , f. Y  Officier qui commande un régimen: $ du Royamme du méme nom , dans le 
petita boule pleine de vent qui fe E El camco de la verdad, La place ch $ Pays de Malabar. Lar.Cananorum. 
forme fur [eau quand úl plems. “Y fora le jugement final. Hi Cananana y villa de las Indias, Cá= 

. Campar, aflentar el real, Camper, $ Campos Ely/eos, Champs Elifées, Y > pital del Réyno del mifmo nom- 

* afevir le camp, om faire camper “$ Camueía, É Pomme apellée capenda , Y bre. Canarane, ville des Indes » 


Parmée. > Laures difent couripenda y cif TE copitale de Roraume du méme nom. 
* Campeador, M. Guerrier > m. > auffi une pormme apellés renetre HE Camantas y Mos del mar Oceano, 
Campear , m. Camper. $? Camueío , m Un homme de pes de Y la principal es Canaria, que tiene 


Campear, Relmire , éclater comme E fens, lourd dy fimple. una ciudad del mifmo nombre. 
fait une couleur, paroitre bien dy “ Camuza, o Gamuza,f Chamois,m. YY  Canaries, les de POcéan, dont la 
¿tre bienfiant , comme feroit une “E penu de chture fauvage dont on fe E principale efi Canarie. qui a sene “ville 
conleur fur nombre d'autres bien Y fort a faire des culores, dy dd amires HE du mémenom. Lar Canariz Infulz, 


aforties, venir bien fur un champ E ufages. Cavário » nacido en Canarias , Ca. 
de différentes comleurs 5 ¿l fo die aufi CAN ii — narien, qui efi né dans une des Mes 
de toures autres chofes bienftantes. “E * Can, m. Chien , m, di Canaries. 


Campecie, villa de la América E Can fobre que cargan las vigas, Y Los Canários, Les Canariens. | 
Meridional, enla nueva Efpaña. E  Corbeau, m. terme a' Architecture, Y Canário , m. paxaroWde Canarias , 
Campeche , ville de [ Amérique Mt- E ¿cf une colomne on pilser qui fuporte Fi  Canarie,m.perit vifeam ferin de Cana» 
ridionale , dans la nowvelle Efpa- HH les pomsres d'un bátiment. $5 — riezily a auf une forte de danje ainfi 
gme. Lat. Campecum. Cana, f cofa con canas, Chenue, 5 — apellée, qui efi venué ae ce Pays-lA. 

Campeche, m. Certain bois qui croit $ blanche de wieilleffe comme la réte $ Canas, f. Les Chevena blanes, me. 
dans la Province de ce nom dans $ dun vieillard. + Tengo canas, Fai des chevenx blanese 
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Tiene canas, la des chevenx blanes, del Réyno del mifmo nombre, + Penso M, Filjenr ae iámpes , 10m. 
elle ades chevemx blanes, $  Canára, ville des Indes  capisale de $ Candiota, É. Pevis tonnean 4 metiro 7 
Canafla, f. Corbeille, f. panier , m. Roy4ume de ce nom, Y rranjberser ie zin, ltem , valle. 
Canaftillo , m. Peris panier, corbil- Y Candeda , f. Fiemr de cháraignier, Hi de ¡erre en forme de pesite tine d 
ln, mm. HR Candedasf. Henr de noyer , omlgaire- Mi mestre du vin, 
Canavosa) Provir ciadelos Eltados Y mens chato. «$ Candonga, o fabula, £. Fuble, f. 
del Duque de Savoya. Canave/e “$ Candela, f. Chandéie, f. $e andonguero, Mm. quien cucnta fa» 
om Canavais , Province des Esass de Y Candelaria, f. dia de la Candelaria, $  bulas , Con:emr de fablesy ma 
Duc de Savnye. Lar, Canapicium. E Lejour de la Chandelenr. És Es un candonyuero , Cefé sn contemr 
Canaftilla, f. ropa que le previene $ Canberano , rio del Réynode Na- $ ae fabics, 
para un niño que ha de nacer , poles. Candeloro, riviére du Royan- $ Candor , ma Blanchenr , f 


La layer, le tromfjeam d'un enfant. E me de Naples. Lar. Candelarus. $: Candor , ó candidez, Canaeur, fino 
Le hizo una rica canaltilla , 114wi fis SR Candelerazo, m. Un comp de cham- É céóricé y inylnuitéó. 
*C 


une riche layesse. *  delcr, anñA > villa de la Ia de Candia. 
Cancamuía , £. Fowrberie , f. $ Cande cria, f, Bomiique 0d Lon fuir $$ Canea, vilic del liege Caraie. 
Cancanilla, f, Sorse de lacs ow piége , E > (vend les chandéles. 43 Canecer ) Grifonmer , commencer A 
E je prend powr som50 forte de trom- * Candelero , m, Chandelier, m. Bo orvir les chevenx gris. 
perie, ** Candciero, m. Celwi qui vend de fais $ Conecillo , m. piedras que follienen 
Cancel, m, Un porche quisf? amdedans E les chandétes. Hb los dos lados de la puerta de un 
on devant une fale, $ Un candelero deplata, deeflaño, ó E edificio, Confole, m. ce fons les piero 
Cancelacion , m. Efagure, rayure, “E de cobre, Un chandelier d'argens, HE res quí fousiennens Les deux cónes de 
bifure , csfasion, fo RP  d'irsin on de cuivre, ES la porte ¿en basimens. 
Cancelar , Efucer razer, biffer y an- “E Candelica, ó candelilla, £. Pesire $ Canela, f. Caneite, f. bois de camello, 
mulier, cafíer, > chanaéle, f. 3 efi prepremens U'bcorce, 
Cancelado, Efacé, rayé , Lift, un- $ Hazer la candelilla, ólamparilla, $ La canela es muy buena , La camelle 
nublé y, café, FE Cificeque les peries gargons fontyen YE 1fí fors bonne, 
Cancer, m. conftelacion , Lefigne E — mestan: larére €> les mains en terre, $ Canelon, m. Arbre de canelle, m, 


du Cancery ou de l'Ecreviffe, Ed les piés en has 3 nous difons, faire % Canelon de agúcar, m. Canelas, mm. 
Cancer , m. Le chancre, lecancer, E Caróre fourch, . morceaie de cantlle envouré de fuere, 


Cancerado , Chancreux, qui a de “Y Canbia, Isla del mar Mediterraneo. $ Canelon de canela , Robines de ca. 
chancre. PS 


Po Candice, liedela mer Médiserrani:. E  melle, m. 
Canceraríe el miembro , 4Aovir le Y Lar, Creta. *** Canelones con que los maeftros de 
chancre au membre, Y Canpiasciudad capita! de la Isla del + elcuelas agotan á los muchachos , 
Cancha > rio de Picardia. Canche, $ miímo nombre en el mar Médi- $9  Fowet compojé de plufemrs brins de 
riviére de Picardie, Lat. Cancius. terraneo, Camdie, ville capisale sie + echanore , avec ques les maitres dba 
Canciller , m. Chancelier, m, BO Plledecenom fur la mer Médiser- $ cole en Ejpagne fomersens les garfons, 
Canciileria , f. Chancellerie, fo Fo rante. Lar, Candia. * Canero), pequeña villa del Ducado 


Canciileria, f. tribunal de la corte  Cindral, trigo candial , m. Fromen: Y de Mantua. Canero, pesive ville du 
Romana , Cl ancelieria de la Cour de + blune, m., Duclié de Manione. Las. Canetum. 






Rome, f. $ Pan candia!, Pain blanc. + Canéz, f. Bianchenr de chevenx, 
Cancion , f, Chanín, f, *F Candidamente, fencillamente, Can. $ Canfora , f. Du campbre. 

Cantar una cancion , Chanter une E gidement, fincbremens. CanGa , Réyno del Japon. Cange», 
canon, ; *F Candidez, iencillez, f. Candewr, f. YE Reyamme du Japon, Lat. Canga. 
Bolver i la miíma cancion, Revenir E — fnctricé, $e Cangalon, m. Frelon, m. gr o/je mouche. 

4 la charge, importuner guelqu'nn, “E Candido , Blune, ? Canguon, me Une grande crucho de 
Cancioncilla, f. Chanjonneste , f. pe- Y Candido, fencillo, Candide,fincére, EE — ¡erre on de enjore, 
tie chanjon. E irgino, $ Cangrejo» m. Crabe , f. forte d'écre. 


Cancionear , Chanser des chanfons. P Es candido, es fencillo, U efi cami. 


Cancionero , Mm. Chansenr de cham- E de, ¡ef fncire, ' Cangréna , Ó Gangréna, f. La gan- 
fons , m. Candil, m. Lampe d mestre de Ubmile YE — gréne, fo mal fort dangereux, qui 
Cancioneta, f. Chanfonmese, fa $ prmr brúser, de Jervir de lumitre pourris les membres, 


Po wife de mer. 


Candado, m. Cadenas om cadenas, m. E domo les maifons, f. * Canicula , f. conflelacion celefte :, 

CanDAmar ), grande villa de Perfia, E Efcoge: ¿moco de candil , Chercher Canicule» f, confiellation célefia, 
eapital de la Provincia del Réyno Y ses chofes avec grand foin. . AP Caniculares,m. Les jonrs canieulaires, 
del mifmo nembre. Candahar , “Y Puede arder enuncandil, Se die du * Canilla del brago, f. Focile , m. los. 
grande ville de Perje, capisale deia E gin fors, ey de toutes les liguenro dis bras depuis le conde jufques am 
Province on du Reyaume du memo “E — forses dr huilenfes, , 


k ? > puigner, 
nom. Lar, Candaharria. “ Candilada , f Tache d'hnile fur un Y Clnia del cavallo, Lecanon de la 
Canpazon) vilia dela Turquia en E  habis, parce qu'ordinairemens cela E sumbede devans du cheval, 


Ala. Candalor, ville de Turquie en fe fais en répandon: une lampe. * Capilla, £ Robines, m, 
Afie. Las. Candalora. . Y Candilazo , m. Un cup ae lampe, * Cénilla decuba, Broche que l'om met 
Canbza, villa de las Indias, capital Candilejo, m, Ectiselampe, f. : 2 dan tenian, fa 
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Canilla de texedor , La bobine dei razonesy tratos [loame enmnvenx 33i Bolverá cantar, Rechanser, chanter 
jeandy ] E importua en jes aifenra O fas mne feconde foie, 


Líe como una canilla , Se disde cenar 7 actions, Ñ « Buciva ulledá cantar, Rechámsez, 
qui vns un finx de venire, lem, de £% Ellir canfado ,leltár canfada , Etre $is Por mas que cante, J'ai beanchan. 
ecax ui parlens Leancornp, Ey quine tx las, ésre lajje, Bi — sery ila beaw chanser » tele a besa 
favens garder le fecreta se: Eltoy canlado, elthy canfada, Je  <hanter, 

Canilleras, m. Des gréves, f. armu- $62 — fuis las, te [mis Loje, lo Por mas que ufted cante, Vows avez, 
ves ue jambes, +2 Ellán canfados, eftan caníadas , ls $5 — bean chanser. 

Canillcro, m. Fsifenr de robiness, > *82 fome las , elles font laffes, fé Quien canta fus males efpanta, y 
ue fonisines d vinos dauires , fal. E Eli uited caníado? Eses-oous las?. “$ — quien llora losaumenta, Qui chan. 
Joer de cananx ep sujamx » Ó auf sE? Ettá ulled caníada? Etes-vo0s laffe? ES — se chafe fas maux, dy qui plemre les 
ue iobines, HE No eltoy canfado, Je ne fuis pas las, $$ augmnente. Proverbe Ejpagnol. 

Caniuá, £, Fiente de chien, f. $ No eitoy caníada, Je ne fuis pa taffe. Cantar de plano , Confeffer toms ce que 

Hambre canina, Faim canine, *E Eltoy muy caníado , Je fuis fors las. E Con fais. 

Caniqui”, m. Du coton ow toiledes 1n- sé: Eloy muy cantada» Fe fuis fors Laffe. “És Cantar la gloria ó la viétoria, Chan- 
des ¿lanche ¿e fine, + Canlancio, m. Laf:mics f, ES — rerlagioire ou la viétoire, 

Caxizay villa Fuerte de Hungria. $ Caníar , Laffer, $s Cantar la potra, Seidis de ceux qui 


Cunije, viile ferse de Hongrit, Ss Canfarie , Se Lefer. di prefienien le chansement de temo par 
Cano, Keyno de Africa. Cano y $ Canfarfe , Senunmper clip fe dégonter de id les dentenrs quiils forfrent, 
Royaumne a Afrique, Lat. Canum. EE? quelquechofe «u de quetpue perfonne, «$ Cantar wal y porfiar, Ouand quel. 
Cano, China, qui a les chevenx Liancs E Canfarfe en balde, Se donner de la dd qu'un benz perfuader que ce quit 
Canoa, f. barco hecho del tronco ER — peine ponr rien , sravriller imurile. HE — dic om écriz ef2 le meilleur y Cr con 
de un arbol , del qual fe firven “E menr. ME sinue de le faire quoiqw'il me vail 
los Indios para naveyar, Canot,m. $ No ay para que v. m. fe canfe , Voms Hé le rien,  - 
vaifecan fic d'un trono d'arbre, hi  mavez que faire de vos faciguer , 2 Oir cantar, y noflaverdonde, C'eff 
dont fe fervens les Indiens pomr na. SE om de D0us mestre en peine. E entendre une chofe fans favsir fon 
viger. s “$ Canlera, f. Imporswnisé , fariguey dr * origine on fa fource, 
Canoero, m. Celmi qui a fon des opinidsreré incommode dr emmmyanse. Mé Esotro cantar , Café une autre chano 
canoss. E Canstatos pequeña villa de Ale- EE fon, 
Canon, m. Régle, f. canon) m. “$  mániacnSuebia, y en el Ducado $ Cantar, m. 3 Cancion,f. Cansique, m, 
Canon de la Miíla, fon las palabras $ — de Virtembergue, Can/tar y perite HE hymne, chans de lomange, chanfon, f. 
de la confagracion) Canon de la “$ ville d'Alemagne en Suabe, Es dans Y Cantana, rio de Sicilia , Centara , 


Mejie y les paroles que le Prétrepro. $$ le Duché de ¡Virtemberz. Y rivitre de Sicile, 

nonce d la conficrasion, “E Canvasia», antiguamente la Biz *% Cántara, f. Vaifean dy mefure , como 
Canoneía , f. Doncella que tiene $  caya, y las Alturias. Cantabrie , $  senant feize peines , broc d mettre 

una prebenda en un cabildo, Cha- $ anciennement la Bifcaye ér les Ain» TE de vin, 

moinefe , fo EE — ries, La:. Cantabria. $ Cantarcico, m. Pesis camsique y pesice 
Canonical , Canonia!, $ Cantabrios , antiguos habitadores B  chanfon. 
Horas canonicales, Hewres canoniales, de la Provincia de Cantabria. Y Cantarcro, m. Un posier qui fais des 
Canonicamente, Canonigwemens , fe- $? — Cantabres, anciena habitans de la * 5 cruches Ó pots de serve, 

ton les canons. E Prowince de Cantabric. $ Cantaretas , f. ventanillas en la po- 
Canonicato , im. Canonicar, m, pré- “$ Cantador , m. quien canta, Chan- $  padeuna galera, Perítes femésres 

bende de chanoine. E seur, m, celmi qui chante, HE rondes, qui fons dans la chambre de 
Canónico , Canonique , qui ef? felon “3? Cantadora , £. Chamenje, f, cellequi $ poupe de la galére. 

les cañons, E chante, $ Cantaride, f, Cantaride , f, 
Derecho canónico , Drois canon, — “E Cantaleta, f. Cufade, fo ¿8 Cantarilla, £. ó cantarillo, m. Pe. 
Canónigo, me. Chanvine, sm, ** Cantando , Chuntant, HE sisecruche, f n 
Canónigo Reglar  Chamoine Régulier, YE Lya cantando por la calle , 1 allvie Y Cantaro, m. Cruche, f. vsiffean de 

qui efl en communanté, FP chaniami por la rué y elleallvis chan. HE terre 2 metire de lean, 
Canonilta , m. Canoni'e , m,” E ranipar la rué, “$ Tantas vezes ya el cántaro ¿la fuen. 
Canonizacion, f. Cumonifasion, f. HE Cantar , Chanter. Y te que fe quiebra. Tant va la crio 
Canonizado » Canenifé, SE No haze fi no cantar , Time fait que E che d (cam, ds elle fe cafe, 
Cagonizar , Canonifer, EE chanicr, ellene falt que chanter. ¿$5 Alma de cantaro , Un for, un badaWt, 
Canoro , Mélodieux , deux, cela fe “$ Cantar fuavamente, Chanser deuce- $ Bolver las nuezes al cantaro , Agier 

dicsde la voix (bp de la mufique, E semens ep mélodicufement, 3 denonvean une affaire qui a déja ésé 
Canosa » villa del Réyno de Napo- “$ Cantar en el potro, Confeffer étam $5 réftué 6 serminée. 

les. Camofe , ville de Royamme de E ¿la quefion. $ Llovera cantaros , Plempoir d /tamx , 

Naples, , “$ Cantar la fória, Enqeoler un homme Ls plemvoir d verfe. 
Canfadiflimo , Trés las , trés fasigué; E pour le sromper 5 fória, vent díre, Es Cantazaro, ciudad Epifcopal del 
- Item, tros enmujenx, trbs imporimn. $$ fualoria. ás Reyno de Napoles. Cantazaro , 
Caníado, Las. “$ Cante ulted) Chantez,1 ville Erifcopale du Royaume de Na. 


Hombre caníado , y pelado en fus $: No cante uíted mas, Ne chamez pls. $5 ples. Las, Cantaxára, 
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Cantéra, f. mina de piedras , Car- H$é Cantonada, f. dar cantonada á al. $ — capital del Condado de Kent, Pro- 
riére, fo liem d'ode lon sire la pierre. $  guno , Tromper quelgu'an ; ceci Je Bs vincia de logalaterra; el Argubiía 
Canteria, f. obra de canteria , pd - dis des filles qui donnens rendea- $ po es el Primado y primer Par 


de sailienr de pierre, dr onvrage de $5 vans e dewrs galans y O ne sy $ delngalacerra, d el letoca el co- 
; fs  ronarálos Reyes de aquel Réyno. 


majfonnerie, $3 sromuent poins, b 
Canterico de pan, m. Peris chamteaw sé Me did cantonada» U m'a crompé, ds Camiorberi , ville Architpijeopale 
de pain, m. le premier morceam s$5 elle mia srompé, di Or capiicia cu Coimié de Kent, Era. 
quéon compe d'un pain, . «+ Le di cantonada, Je £aisrompé, Bi vince Uduzitierres VArchevique 
Cantero de pan, Mm. Gros chantean £$+ La di cantonada, Je Cai tromples “5 de cesse ville efi Primas Cr premicr 
de pain, m. $ No me dé ulted cantonada, Ne me 5 Pair dAnglearre, 7 def dolia 
Cantero, Mm. Taillenr de pierre, m. $  trompez pas, di comronmer les Rois. Lar. Cantuaria. 
Cantero de marmol, m. Marbrier, $$ Le dió a ulted cantonada? Vonr a-t.il ¿¿i Cantonr a villa de Africa, capital 
omvrier qui sravaille en marbre. é erompé? vous ant=elle srompé? és del Ríyno del miímo nombre, 
Canterudo, m. Qui a Cécorce ¿paje $ No me dará cantonada , li ne me sg Camoery, ville d'Afrique, capisale 
Ó grofje. E trempera pas , elle ne me trompera $5 du Koyamme de méme nom, 
Cantico , m. Cántique, m, chanfon. d+ pas, di Cantucilo, m. yerva medicinal, Dw 
Cántico de Cánticos, uno de los e$+ Cantomar un exército , Cantonner ¿di Siecas m, non dherle médicinale. , 
libros Canonicos de la Y EC A une armáe, ds CAñ 
critura, compuelto por Salomon; +f+ El excrcito eftá contonado, L'armés ¿Es Caña, f. Canne, f. rojeas, ty 20, mn, 
es un Dialogo entre el Elpolo y $$ .«f caniannée. ais La caña de ulled es muy buena, 
la Efpoía , que reprefentan Jefu ¿+ Cantoneras de libros, Corniéres de Ms Votre canne efi fors bonne, 
Chrilto y fu Iglefia; Camsique des «$5 liores, fa As Mi caña es mejor que la de ulted, 


Cansiques, un des livres Canoniques $ Cantonearíe , Marcher avec afecta. id Macanne efi meillemre que la vosre. . 
de la fainte Bible, compojé par Sa- E — sion, fe dommer des airs en mar- Yi Es mi caña, Cc/h ma canne, 


lomon; ef un Dialogue ensre CE. $$  chant, 5 Eslacaña de ulted, C'ef? vosre canne, 

poux dr VFEpomfe, qui reprifentens ¿$ Cantoneo, m. “Afeétarion, air quien ds Es lu caña, C's? fa canne, 

Fejus-Chrift dy fon Eglije, E fe donne en marchas. fs Cuya es eftá caña? A qui e ceste 
Cantidad , f. Quaniisé , f. «$ Cantones, m. los Cantones Elgui- ¿$5  canne? 


En gran cantidad, En grande quansisé, th zaros , es el nombre que fe did :h Juegos de cañas, Le jem de cannes,Z 
Cantimplora Í. Chantepleure» f. efi $3 los Pueblos confederados que ¿fs Correr cañas, Jomer au jew de cannes, 
sine forse de bontaille de cuiore ow $ componen la República de los «fi Caña para fonar , Une langnerse de 
d'brain en forme dun bocal, quia Efguizaros ; áy treze , que fon de $ _ hautbois, : 
le gowlos fors long Cr le bas fors plas: $ Lucerma, de Uri, de Sebwvirs, de i$s Caña de meneftril , Uneanche, qui 
afín de merire de la glace om de la $5 Unmderwalde, de Zug, de Friber- Y Jers á un hausbois, 
neige dejJiss pomr rafraichir le Din qui ba go, de Selura, de Zurich, de Ber $e Caña de peícar , Ligne d pécher , f 
efi dedans. $ ne, de Bafilea, de Schafufe , de pa Buena caña de peícar, UU fe dis d'un 
Cantina, ó Bodys franca, f. Cam. $$?  Giaris, y el de Apenzel; los fiete 5 homme quin'e? propre a rien, 
sine, fo tiem oí Con vend le vin $ primeros fon Catolicos, los “8 Pelcador de caña, mas come, que 
Sans maltoie, É otros quatre que figuen fon Cal- ¿$ gana, On dit ce proverbe pour cenx 
Canto, m. piedra ,f. Une pierre, vinos , los dos ultimos parte del. $$ gui “amufent e des bagaselles as 
Canto , m. Extrémist, point ow boms los Católicos , y parte de otra $ lis de sravailler,1 
de quelque chofa, . Religione. Cantons, m, cef le $: Caña, ó medula del huelTo, La moe!le 
Echar cantos , Fesser des pierres, E nom qwon donne aux Peuples con. E5 de Los, 
Duro como un canto > Dur comme $$  féderés qui compofens la Ripubli- “5 Caña» f. Une cersaine mefure pour 
une pierre, Ñ que des Suifes; Gl y ena sreiza, Y aunar les brofes y comme Lon en. 
Pared de cal y canto, Muraille faice E — qui sr celmi de Lucerne, “Uri, $. uje d Rome. 
de bon moilon , dy avec du mor- E de Schwits, «'Underwald , de Hi Caña para coger agua de una fuente, 
sier de chaud € fable, ou de chawx $ Zug, deFribourg, de Soleurre, de Baje, f. mor nonbeam, tuyas de 
dr ciment, ” Zurich , de Berne, de Bále, de * bois powr tirer de leas d'une fona 
Averfe hecho una cofa de cal y can. $  Schaffoufe, de Glaris, > d'Apen- $ _ tainr, 
LO, Chofe faire d chaux dr dci Mt zel; les feps premiers fons Casholi. Y Caña tiltola, De la cafe qui fer a 
ment, cef-a-dire, bien ferme dr * ques y les quatre ameres qui fuivens $3 _ la médecine, 
de durbe. $ font Caloinifes ; les deux derniers $$ Cañada, f. Lien plein de rofeaux. 
Canto, que fe canta, m. Chant, m, $ fons en parriz Casholiques , dr en Y Cañada, f, Un conduiz de canal, 
chanfon y f. B— parcia Calvinifles, ps Cañada de aguaducho , Canal d'4. 
Canto llano, Plein chant en mufique, Cantor, m, Chantre, chantenr, m, queduc , m, 
Canto de bodas , Chan: nuprial, Y Esbuen cantor, 11 efi bomchanire. Ys Cañada de ganado, Eface de serre 
Canto, m, groflura, Grofenr, om *% Cantor triple ,' Le Juperins y ou defJus HE — entredewx champs , oñ Con enclot un 





tpaiffemr y f. E de la mufque, ef ordinairemens $5 — trompean de béses por y prítre, 
Gruelílo como Un canto de un Real E — un chásré en Efagne. $5 Cañadulce, cañamiel, £. Le EUya Hr. 


de ¿ocho, De pu ce d'en ben, E Cantora, f. Chantemfe, fo M5 > carnes qui rendens le fucre. 
Canton de calle, m. Uncojn deru?. $ Cantonxsnr> ciudad Arcobiípal y 5 Cañahéxa, f, género de planta fea 
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mejante al hinojo, Férule, cer Bi feurs compo de cami, E Chanoines qui ajfifiem av fervice 
sine herbe. “i Tizar un c2ñonazo , Lacher ms comp $ are des majles d'argent, € des 

Cañal, me Lies plein de camnes (pi% > de camn, e. chaves de tojte d'or, 
de rofesmxo “8 Le mataron de un cañonazo, ll fus $ Andar de capa cayda , Cela fe dis 

Cañal, £. Un enclos ou cloi/an, qui 5? — 1ué dxn comp de canon, SEO quani an homme a perdu fon bien 
fe fais avec des cannes anx bassr- «$ Cañoncito, Mm. Perit smyam, m. car $ 25 jon créódiz, 
desix des riviéres ¿7 artres endroiss > nulo de barbier, fo “+ Anda de capa cayda, La perda fon 
pour prendre les po: fons, %%* Cañoneado, Canomné , bar d comps "B> bien en fon eródit. s 

Cañama, f. orden depecheros, La Y? de canon, $ Capa, £. meraph, Prévexse pour faire 
sroupe des plsgers Er gabelenrs, == Cañonearíe, Se canonner, fe bare E quelque chofe. 

Cañamar, m. Chencvier, f. lien le Ya cups de canon, $$ Capadecoro, Chape de cheur, f. 
mé de chenevis, pour faire wenir 2 Cañonera, Í. Cancnnitre, f. + Cada uno puede hazer de fu capa un 
dis chanure, “F Cañonero, M. Cañnonnier, m, quit layo, Ce proneróe ven dire que 

Cañamazo, m. Du cangvas , M. E sive le canon, $ chacin efi maisre de fa velonté, 
grofe soile, ¿3 Cañuela, f. Chalumean, m. peris Y Particla capa del juíto, 1 fc dis des 

Ciñamo , m. Chanore, m. E suyas de paílle, BO Tuscarsow Adminifiraseurs qui mfura 

Soga de cañamo,  Corde faise de ¿¿¿ Cañuteria, f, Onorage fuis de suyanx. E — pent le bien qui ne leur aparriens pas 
chanvre. ¿a Cañutillos, m, Canerilles, f. Bo dle partagers enricux, 

Cañamon , m. Du chenevis, m. fe- ¿2 Caíñuto, Mm. Tomt ce qui eff crenx ¿ Viva el Rey y daca la capa, On dir 
mence de chanvre, S  Ór percé, en qui ef fais en suyan, YE — cela des Minifires gui fons prétexce 

Cañarroya, f. yerva, Aparisoire, ¿2 ltem)> Algalie ¿ provoquer Curine. Ed de rendre fervice am Roi, Eran 
om Pariétaire , herbe. . ¿gs Cañuto, m. yerya, Cigue, f. herbe. E nilent le peuple. 

Cañas, m. efta palabra es gerigonca efe CAO $ So capa, Sicrbrement , four main. 

y quiere dezir medias , Des Las 3 ¿gs Cabha, f Sorte de bois rouge , qui 9% Hombre de capa y elpada , Un 
le mot Cañas ef? jargon, fi  viensdes Indesy dyquel on fai pim. $ — homme de main. 

Cañaveral, m. Lien uh croifjens des da feurs omorages exquis. %% Capacéte, m. armadura de la ca. 
cannes om refeaux. $: Caos, m. confufion» f. Chaos, m,. $ besa, Cabalfes, m. folado, morion, 

Cañaverazo , M. Comp de roles. y confuficn , f. E cague, 

Dar de cañaverazos á alguno, Donner «Ei CAP $ Capachete, m. efporcilla, £ Un 
des conps de canne a quelqu'nn, Bi Capa, f. Mamean , m. 5 per calas, 

Le did de cañaverazos, li lui donna ¿Es Mi capa, Mon mantean, *F Cipacho» m. Un cabos, Ñ 
des comps de canne, «Bi Su capa, Son maniean, *Y Capacho de molino de azeyte, Un 

Cañita, E pesia rofeany m. pesitecanne. E Capa de coro, Chape que les Cho. EE pamiar omo calas, que Lon mes am 

Cañivete, m. Canif, m. peris comican YY vides de VEclife porsent, E gonles dis inonlin par 2de conte Ubuile 
á tailler les plumes. EN Hombre de capa negra, Un bomrzcots Bb de prefoir, afín que la lie ne sombe 

Es buen cañivete, Ceff un honcamif. HE qui porte un mansean noir , comme E pes avec f hwile pure. 

Cañiza, mM. Afemblage de rofeanx, HE óramc une combenr plss convenable *» Capacidad, f. Caupacité, fo 
conversure d'un chariot faise de can- * aux bourgeoó, $ Tenercapacidad, Avvir de lacapacite. 
nes dy de rofeamx Liés enfemble. Y Hombre de capa parda , Un labon- Y Tener mucha capacidad, Avoir beau. 

Cañizos, m. Les claies de cannes, qui > renr em manowvritr, E comp de par. d 
fe fons pour y nowrrir les wers d foie. Es Capa de yeflo, Un enduis on crépif- E Tiene capacidad> A-ril de la capas 


Caño, m. Tuyaw de fontaine par 0% $ Jure de plásre, pour reblanchir mne <B> cié> aielle de la capacité? 


Peaw fort, mm. vieille muraille, $ Caracto, ciudad Epifcopal de Na- 
Caño, m. Un comduit. $ Capa de cera, Converture de cire que + les, Capacio, ville Epifeopale de 
Los caños del cuerpo humano , Les ¿E Lon mer d un flambean, f. Y Naples. Lar. Coput Aqueum. 

conduits de corps humain, ¿ Echar la capa encima al amigo» Ca- “E Capadillo, m. Le fem de Chilindrom 
Los caños eftán cerrados, Les con- ¿g, _ cher (y comrir les fautes de fon ami. “E aux cartes, qu fe joe fans les huit 

duis font bonchts, $ Echar la capa al toro , Mestre fon Ed les menf. 


Cañon de trigo, m. Tuyaw de blé, m. ¿az — bien au hazard powr fuuver la vie: E Caranocia, Provincia de Afia. 
Cañon, m. Bobinea filer, f. suyas ¿da  cela fedisá canfe que lorfguien Ef- ES Capadoce, Province d'Aje, 
de plumes e pagneoncomrt les tanreanx, ff quel. Tf Capado , Chairé. 
Cañon, m. Canon, m. piéce d'arsil. a quin en ef pourfuivi, pour s'écha- + Capador, m. Chátreur , m, 
Lerie, $ peril lui jesce fon manseam, afinde Y Capadura, f. L'aófion de chátrer, 
Cañon de arcabuz, de piftola , ó de bs Camufer , tandis qu'il fe fanve. — “ Capapuercos, m. caftrador de puer- 
otra boca de fuego, Canon d'ar- ds Traer la capa el ombro, Erre fai- $E cos , Un chátrewe de pores , Cr 


quebufe, de pifloles, om d'ansre arme HE néans, > dantres béses ; fon fifles sapelle 

a fon, «$ Capa de pecadores, -la noche; Ce $ Capapuercos. 

Cañon de una chiminea , Tuyam dn- E proverbe vens dire, qui la favenr $ Capar» caftrar, Chásrer, chaponner, 
ne cheminte, me $$ de la muis on fais soms ce que Don $ Caparo » pequeña villa del Réyno 

Cañon, m. pluma gruelía, Tuyaw, m. $ ee, $ deLeon, Capara, perite ville de 
groffe plume d'vifeaw, Fielta de feis Ó fiete capas» Une fére $3 — Royaume de Léon. Las, Caprara. 


Cañonazos, m. Canonnade , fo plu- BE folemmelle, om il y a fix om feps a Caparason, m. Coparafon rs 
s APAR= 
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Caranbisz, rio del Réynode Leon. $ Caperuca , f. Capuchon , m. c'e/i an fí ¿$ Carirana ros una de las dóze Pro- 

Sra) e , riviére du Royamme de $ _ un bonnet de pay/an. HH  vincias del Reyno de Nafoles. 

Léon, Lat. Zapardicla, $$ Dar en la caperuca, Donner un comp pa Capitanare, ne des dorza Provinces 
Caparrá, Cétoie autrefois une ville de Y _ fur la téte d quelquun. $$ du Royaume de Naf!es. 

Caflille» prórhe de Ciudad Rodri- $ Capigorifta, á capigorron, m. Un $ Capitanear , Faire Ueffice de capiraine, 

go, dol les Métairics de Caparra HE — écolier qui porte le mantean dr le bom- ' commander ñ des gens de guerre, les 

enttiré leur nom. $ ont, É non pas la robe longue, va- $$  mener dy coninire dla guerre, 
Caparróía , m. Comperofa, vitriol. BE le décolior, coifire. $ Capitania, f. Capitajnerie , f. charge 
Caparaz , m. Celwi qui efi le chef de ¿$ Capilla de Frayle, f. Capuchon de $ _ de Capitaine. 

quelque comminasté de métier, om Moine, m, ? Capitel » m. Le fommet d'une tour, 

olfice mécanique y dy qui fair affem- E Capilla de Yolefia , f. Chapelle d'une $ Capitolino, m. Capitolin, mm. 

bler les ausres quand il efi mécef Eglife y ou toute autre chapelle ed $ Jupiter Capitolino, Jupiter Capitolim. 






Jaire. Lon dit la Mefe. «$ Caprrot1o , una de las fiete monta- 
Capataz, M. Chef des owuriers qui Y La capilla Real, Les chantres du Roi ñas que áy en Roma. Capitole , une 
travaillent aux champs, celmi qui * tous les autres chapelains qui af $ des feps montagnes qui fons a Rome. 
les commande. E ilen: en furplis au fervice, E Lat. Capitolium. 
Capataz de paítores , m. Chef des ber- $ Capilla de capa, Le colet d'un mantean, Y Capitulaciones , f. Capicnlasions y fu 


gers, berger qui commande los assres, PA Capilla ardiente, Chapelle ardente , f. Y Les Efpagnols difens Pactos as lies 
Capaz, Capable. Capillejo de muger, m. Une cozffe de * de Capitulaciones. 


Es capaz, 1! e? capable, elle efi capable. femme faita de refenu. $ Capitulando, Capisulan: y en capis 

Son capazes , lls fons empables , elles “$ Capillita, Í. Perite chapelle. $ culam. 
fons capables. Capillo, m, Beguin, m. que l'on met “$ Cavitulante ; m. Ce/wi qui capitule. 

Es cap»z? Eft- il capable? ef - elle E anx petits enfans. . $ Capitulantes, ó capiculares, m. Cenx 
capable? * Capirotado, m. un género de qui- YY — quiom: voix en chapitre. 

Capazo, m. Comp de manteau,m. “E lado, Capilorade, f. ragoñt fait de $ Capitular Capituler, faire wn accord. 

Capciofo, m. Caprienx , frandulenx. plufesrs morceaux de viande, F Capitulo, m. Chapitre, m. tam aux 

Capeador, m, Volewr de nuie , qui vele E Capirotado de ajos y quelo, Safe E _ Livres qu'anx écrisures. 
des manteanx. E — faite dail dy de fromage,f. *% Dar capitulos, Donner des arsicles , 

Capeadura, f. Vol , ou larcin de man» % Capirote de muger m. Chaperon de de Jpécifer des conditions pomr faire 
PEAUX y 1, * > ma . eS quelque traié, 

Capear , On dit á Paris, Tírer la laine, “E Capirote de Doétor, ó de Colegial, * Cepitulo de Religiofos , Chspitre de 
ef de dive, Enlever les manteaux de E Chaperon de Dodteur , om de Régent + congrégation de Religienx. 
muis , comme font les fripons,qmand “$ de collége, $? Capitulos Generales y Provinciales, 
ils trouvens quelqu'sn qui fa retire “$ Capirote de Alcon, Chaperon de fan- $ bapitrés Généraux dy Provinciaux, 
trop tard, E comzilfo dit asofí du chaperon de cows “E — qui fons des affemblios de quelque Ora 

Capearun toro, Jerter des manteanx autres oifeaux de prole, $ drede Religienz. 
come wn Tawreau enla coumrfa , por ME De capirote, On dis cela d'un hom- “E Capitulo, m. Cf auf le lies oñ fe 
E avengler. 00 me infenfó , fans confidérarion , fans * siens le chapitre. 

Careta., pequeña villa de Alemá- Y — égar Caro bs Israra , ciudad Epifcopal 
nia en el Arcobifpado de Treveris. Y Es tonto de capirote, 1 ef fot, il m'a * y capital de la Provincia de Iftria; 
Capelle, petite ville d'Allemagne, $ _ poin: d'efpris, en el Eftado de Venecia. Capo d'If: 
dans [ Archeviché de Tréves. oO » M. Soria de vétement fem» tria, ville Epilcopale dy capisale de 

Capellan, m. Chapelain, m. Prétre lable au jufte-au=corps domt fe fer= la Province «d Ifivie, dans Esas de 
qui a une chapelle, om quiefh avec vent les gens de Querre, dy particu. YE *Venifo. Las. Caput Mriz. 
mn Seigneñr , poír dire la Mefje > litremens les Polonois. $ Capon, m. Un chátré. 

Aumonier, Capitacion , Í. Capitation y f. 2 Capon, gallo capado,m, Un Chapor. 
ma ) E-Capon de leche, Chapon de laie , un 
un regimiento , Chapelain major “% Delito capital , Crime capital. $ jemnechapon. 


d'un rigiment. 


Capellan mayor de un tercio ó -E Capital, Capiral. 
Capellania, f. Prébende de Chapelain. * 


Capitan, m. Par su m, $ Capon, Se dit en Caftille la visille , 
Capitan de infanteria , Capitrime Pour une javelle de ciment A bráler. 


Capellar ,m. Mantean de Gendarme» E  dinfanscrio. Ñ $ Capon de ceniza» C'ef? une poignés de 

manteaw A la Morefque. ? Capitan de cavalleria , Ó de cava!- $ cendre envelopée en un drapeau , dont 
Capellina, f. Cabaces om morion y mm. los , Capitaine de cavalerie. on donne par le mex om au front o 
Capellina , f. Une capelino. Capitan de campaña, Prevér d'un * quelqu'wn qui a faillien certains jam 





Espallo de Cardenal, m. Chapean Régiment , me ¿que Don fait les foiréesen biver , par» 

Cardinal, m. > $ Capitan de manada, es el carnero *$ si les jemnes gens. 

Capello, Surnom qu'on donnois 2 Don Y que guia á los demás, Belier , m. $ Al capon que fe haze gallo azorallo 5 
Sancho , Roi de Portugal , parce qu'il E  mouton e condmis les autres. Ce proverbe vent dire, qu'on doit rea 
fe plaifois fors A porter E ebapean. “E Capitan de un navios Capitaine de $ — primander dy chárier ceux qui agif 


Covarruvias. vaileas, : fent consre leur deveir, dy excódent 
Capéo, Mm. Larcin de mantesux,m. $ Capitana, £. la galera del General , * les bornes de leur condition. 
Caperos y = Chapiersen [Eglifo. Capitane , fo la galére du Général. $ Capona , f. cierto pencro de danga, 

. Parris. 


. 
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Sorte de danfe, ¿ Capullo defeda , m. Capison de foie, $6  venr de quelgu'un , pour le prota 
Caponado , Ch:ponné. Sm, il fe prend auji pour la coque , Hi ger dans fesajjaires, 
Caponadura , Fl La maniére de chá- $ dans laquelle le ver d foie sSenfer- $ blizer cara, Le méme que hazer 10. 


srer, A me, quand il fais la foie. dí — iltro, Fairesése , moncrer les dents, 
Capomar , Chaponner y chitrer. «$: Algo ton en capullo , Coron , qui ef +4 réfiier, 
Caponcillo, m. Chaponnesn , m. pes Ús encore en fa cogxe, ig Cara , cofa que vale mucho , Chére > 


sis chapona > $ Capullo de miembro viril, Le pro ds de grande valemr y de grand prixo 
Caponera, f. fortificación, Capo- $5 puce, m, dia Lacarnces cara, La viando y chére, 


niére, onurage de forrifcation. «$5 Capuilo de rofa , Le beuton de la ro» ¿$5 Las mansanas fon caras , Les pommes 
€aponera, É. Une weliére , om cage, de fe , ¡ce qui comore la” rofe atan: de fomi <Léresa 


od lon met les chapons y mue d ps quiele fois éctof. ifo Las peras lon Caras, Les poires fons 
engraifícr des chapons. - $ Capuz, m. Capuce, capuchón, m. Bi  Cbéres.  - 
Caporal , m. ó cabo de efquadra > “És CAR $ Carabela, É. Eféce de baseam long 
Corporal y m., «ii Cara, £, Vifage, me faces mine, f. $3 —Ó dircis, 
Capote , m. Veítido rultico , Un ca- ¿Fi Poner buena cara á alguno , Fuire $ Canasi, riodeSicilia. Carabi, ria 
pos y habillemens de villagrois. Wi banne mine a quelqunz, iia — viérade Sicile, Las, Carabis, 
Dar capote , Faíre capos y faire tom $ Poner mala cara ¿alguno , Fire ¿ho Carabina, f, Carabine , f 
ses les plics ars jon de piques. $3 mauvaife mine d quelquóin, dis Una carabina rayada , Une carabine 
Capre, m. navio pequeño para irá d$x Me pulo bueno cara , lime jis binne di rayte, 
coríe , Capre, 1. pesis vaifjeam Ei mine, elle me fis bonne mine, «$i Carabinazo, m. Carabinade, f. comp 
armé ponr aller encomrfe, ¿$ Me púlo mala cara , li me Si man» Bi de carabine, 
Caprza, ciudad Epifcopal del Réy- Hi vaije mine, ¿ Carabinero, m, Carabinier , mo. fola 
no de Napoles. Cuprea » ville Hi Cara á cara, Face ¿face y meza nez y $ dat qui porse swne carabine, 
Epifeopale de Royaume de Naples. de visavis fs Canaca, villa de la América Méri. 


Carnr, Madel Réyno de Napoles. “di Cara, haziaalguna parte , Pers quel- $ dional. Caracas, ville ae £Amérin 
Capri, lie du Royaume de Naples. «b que lien, do que Méridionale, Lar. Caraca. 
Capricho, m. Caprice, ns. famsaio, f. di No tener cara para alguna cofa , $$ Caracól , m. Limafon» m. eje amffi 
Hombre de capricho » Un bamme ¿Ei Navvir pas ls mine om Coffurance ¿di — une 006,  mne monsée de aegres 

de bon goús. di — de faire queique chofe y avoir honie És qui va en somrnoyans, 





Hombre capricho/o, Homme capri- Hi de la faire, $ Caracol bayolo , Limace , f. ou Lima. 


cienx y opiniásre, emésó. Item un “E De cara de la Ygleña , Vis-d-vis de $ 50m, 10. infecte rempans)Jans coquille, 
homme ingénieux , de ben g0%s. da PEgtie, ] h Caracól, m. Caracol, m, efi un tomr 

Capricornio, m. uno de los doze “di DezirleloenfucarasLui dired fon nez. $3 en demi - rond que le cavalier faie 
ignos , Capricorne y m. mn des di Recibir con buena cara, Bien rece. 3 faire a fon cheval, 


domze fignes de Zodiaque. 5 wir, faire bon vi ages ds Caracoleando , haziendo caracoles, 

Captar , Déconvrir la volonsé de quel di Moftrar buena cara, Ídem, Hi  Caracolans , faifans des caracols, 
quiun par des carcfes flasemfes. Cr $ Dat en cara , Reprocher, $: Caracojear , hazer caracoles , Caran 
ariificionfes. , di Melo div.en cara , U me lereprocha y E coler, faire des caracols, 

Captivar, Charmer par fes belles ma- YE — ele me le reprocha, dig No vale un caracol , li ne vans rien, 
niéres vs par fes arsraits, $? No me bolvio la cara, li ne daigna d$g No le me da un caracol , Jene m'en 

Me ha captivado el Juizio , Uma HE par me regardero d5  joucie poins, 
charmé Vefprisa $i Cara con dos hazes , Tére e deux $ Caracter , m. Caraliére, mm, 

Me ha captivado la voluntad , d el $$ vifages; coft co que les Lasins apela Es Carajo, m. Le membre viril , m, 
corason, li s'e8 rendss maisre de H3 lens Bifrons» $5 Caramal, Ó calamarejo, m, cierto 
ma volomté, 0% de mon cur, $ Cara, Adverbe, qui fignifia vers.quel- $$ — pelcado de mar , Cajeren , ma 

Captivar, Capriver, dE que endrois y comime Cara arriba, Re poifomdemer. * 

Captiverio, m. captividad, f, Cap- $$ cara abaxo > cara adelante, cara  Canamanta > Provincia de la Tur- 
sivité, fo dé atrás. Coyarruvias. Leoi/age vers $  quiaenAña. Caramanie, Province 

Captivo, m. Captif, ma BS lebaus y vers lebas, vers le de YE — de Turquieen Afic. 

Carva, ciudad Arsobifpal de Na- Bi — vant, versle derrióre. $e Carimbano » M. Glafon, mm. gowtes 
poles , en la Provincia de Labur. Ei Cara de rola, beaw Di/age. Be ¿eau qui en tomban: fe gélent dy fe 


Capone , ville Archiépifespale de Na- E Cara de hercge, Une perfonne laide, $ — sonrnens en glace;la rompic qui iigonte 

ples dansla Province de Labour, $$ Cara de vaquera, Un ejromté, qui E$ — de mx quand il fais bien froida 
Capuchino, m. Religiolo de la Or- Hi ne fe foncie de rien, ¿ Carambanoío , Qui a des roumpies. 

den de San Franciíto» Capucin , 5 Cara de vinagre, Ó cara de pocos $+ Carambola, £. Iromperie , f. 

m, Religicux de 'Ordre de Sains Hi amigos y WU fe dis de ceux qui on: $ Caramelos, m. Caramels, m. rableto 


Frans, e 5 laide mine, qui fons impasiens ¿y YE tes faites de fucre (y d'autres ina 
Capuchina, f. Religiofade la mil- Hi _ «un manosi narnrel, ES — grédiens pour aúoncir Uefiomacha 

ma Orden de San Franciíto , Ca. $ Cara de palcua, Une mine agrtable $ Caramente, Chéremen:. 

pucine , f. Religienfe de méme Or- $5 dy refpestable, $8 Caramilla, f. piedra pieciofa , Cao 

dre de Sains Frangois, z Sacar la cara por alguno, S'imérefer E — lamise, pierre próciaufe, 
Capuchoy1m,Capuche,f omCapuchonzm, 3 (7 fe dictarer omversemens en fa» “E Cacamillo, m. Ham; cria, 
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Levantar ej caramillo , Faire des $ Lon de prffe > uno apefumd. $$ Lo Mevarán á la circo], On la mén 
bants eris, crier haut, Carcajada de vifa , Í. Grande rifle, > rera en prifimo 

Caramilio de paftor , Une chalemie , $ éclar de rire. “$ Corceloge , Mm. Geelaze, mm. le droie 
un fagcoler de berger. 5 Carcajcar de rifa, reyr demafada- e cn geclier pene le termos quien a été 

Caramuyo, m. Limagon de mer , M. Y metio, Rirea gorze déployicy vire sE en prifon. 

Carancas , f, Colier: garmis de poinses Y A pleine forge, $ Cocclaria, £ Prifon, emprifonmen 
que Don met anu com des chiens. SS Carcoñal, m, Leo tolen de pié. $  mert. 

Carantoña, f. Un laid ma/que , une $ Cancastona, ciudad Epifcopal €n $$. Corcelero, m. Geolier, m. concierge 
femme bien fardie. $$  Lengua-de-oca, en ticmpo pla $ ¿mne prifom. 


Canana » pequeña villa de Toícana. $$ — fado fuc Cordado foveraro, Car. $ Cerces, m, ciertas cuerdas de navio, 
Carara, petiso ville de Tifcane, 3 cafeney ville Ef'fopale dans le $ Certain ccrdage de havire, 
Caráter , m. Caraliére , m. forme “$ Languedoc, antrefcis Comité fomve- $3: Cáncolas; f. tablillas de texedor, 


de Lettre, BB rain. Lar. Carcaflo. 1h ZLesmarches du méticr de Tifferand. 
Carátula , f. Une femme for: laide dy $ Cárcava, f. Foffe grande a enterrer $ Carcóma, £, Verimenlire de bois, 
fardée, un majque de carton. $ les morts, me FP piguure de ver dans le Loisa A 


* Carava, f. Lafjemblés que font les $3 Carcavéra y uta, fo Une putcin fále th Carcema, f. guíanillo que róe la 
paifans aux jowrs de Fites y pour E dr vilaine qui comrt depd ds dela. > madera, Artifen, m, petis ver qui 


converfer dy pafer le tems. “$ Carcavo del Vientre, mM, Le crema de *$ > rompe le bois. 
Caravaca , pequeña villa del Réy- $5 — lefiomac, la corecfe. *$ Carcon erle, Se gáter par la vermonua 


-no de Mu: cia en Efpaña, celebre $$ Carcavo, m. huelles de un animal $e lure, (e par métapbore, fe fácher 
q la Cruz que un Angel truxo 7 muerto Que no ellán feparados , E — dy Je depicer, fe renger as iedans , 
vella. Caravaca , petite ville dee PA Carcaf]e , f..les ofemens d'sm animal “$ saffliger lam: fe plaindre. 


RoYaume de Murcit en Eljagne, E mer: , qui ne font pas fiparés. “E Carcomido , Vermiemlm, mengé des 
etlibre par la Croix quiun Ange y $ Carcavon ym, Une fofe plus profende > vers, pomrri, confommé de vicila 
a aportée. Lat. Caravacca. HH que la carcavas de cel proprement 38 leffe, vongé a 

Caravána, f, Caravane, f. de les grands crenx que fent les ter “$ Cardado, Cardé. 

Hazerla caravána, Faire lacaravane, E rens on les canx qui defeendent des 4 El paño eftá bien cardado, Le drap 

Los Cavalleros de Malta hazen la $ —montagnes. Bel bien cardé. 
caravána, Les Chevaliers de Malte $ Carcax , m. Un carcois, une troufe. le La lana eftá bien cardada, La laine 
fent la caravane, $ Carcaxada de rila, Í. Grande rige, E _ ef bien cardée, 

Llaman caravana las primeras cam. éclat de rires * Cardador, mM. Cardenr» mm. 


qt ds 


pañas que hazen los Cavalleros de “$ Carcaxes, m. «Sorte de parure de *% Cardadura, f. L'ncion de carder. 
Malta, On apelle caravane les pre- Joyaux Er de bagues y que les formmes Y Cordamomo , m. Groine de Paradis. 





miéres campagnes que font les Che- sE More/ques dy leg sad Porrens aux SE Cardando lalaña , Cardant la laines 
wvaliers de Malte. E piés, comme des Lraceles. $ Cárdar, Carder. 
Caravéla, f. efpecie de navio, Cara» * Carcax, m. un género de bomba *% Cardar la lana , Carder la laine. 
welle, f. forte de vaifeas de mer. $ de que fe firven en la guerra , E Cardar el paño, Carder le drap. * 
Caravo, m. efpecie de navio», Sorte $  Carcafje, f. forte de bombe dont en Y Cardar dá uno, ó darle una carda, 
de vaifran de mer. $ fo feria la guerre. FE Traiter an homme rudement. 
Carbon, m. Charbon, m. ? Carcel, f. Prifon, fo $% Cardas, Ó cardaderas para cardar, 


Carbon de piedra , ó hulla , Howille, SH ENtá en la cárcel , 11 ef en prifón, $$ Cardes, om prignes demt fe fervent 
f. terre grafo, dure dy noire , dont E elle ef en prifon. les cardenrs y pour carder la [aine 
on fe fers en divers Pays pour Erúler E Metér ¿alguno en la cárcel, Mertro e le cotom. 





au liem de charbon, $ quelguun en prifon. Cardenal , m. Cardiral, sm. 
Carbonada, f. Carbonade, f. c'ef un $ Le metieron en la cárcel, On le mis $ Cardenales de Santiago, Ce Jon fape 

morceaw de chair, pe ordinaire- E en prifom FR — chancimes de DEglife Mérropolicaine 

ment fe enit fur les ehartons; on en Y La metieron en la cárcel, On la mit E de S, Jaques en Ejpagne qui ont ce 


fait volontiers de chair de porc frai- E en prifon. SE titre 

cbement 106, de aufid'auire chair; Y Le meterán en la cárcel, On le smet- $ Cardenalato, m. Cardimalat, mm. 

uns grillade. $ traen prifon, E  dignité de Cardinal. 
Carbonado, Charbonné , moirci de Y La meterán en la cárcel, On la mes- E Cardenalargo , m. Idem. 

-charbon, ER tra en prifon. Cardenal de golpe, Menrtrifure, f. 
Carbonar , Charbonner , moircir de "$ EÑá en la cárcel > Ef «¡lem prijon: $ — taches bleués dy noires am vifage om 
charbon. ER ef- elle en prifon ? RR ailleurs, marques de comps repms, 
Carboncillo, m. Petit charbon, m. Y Llevar d alguno á la cárcel, Mener $% Tiene muchos cardenales, 11 a beaó= 
Carbonero , m. Charbonnier, me qui E  quelgu'un en prifon. q comp de menririfíures y elle a brasa 

fait dy vend le charbon. $ Le llevaron d la cárcel, Onle mena E comp de mestrtrifures. 
¡ HF Tiene un cardenal en la cara, Ha 





Es un carbonero.C'ef an charbonnier. prifon. . 
Carbonizar , Faire des charlons. * La llevaron á la cárcel, On la mena E une menririfure as vifage > elle a 
Carbunclo , m, piedra preciola , IR en prifon. une menrtrifímre am vifage. 
welel, F. pierre precienfe — “K Le llevaran A la cárcel , On le mé- HE Cardencia, f. Chardon 4 carder dh 
Carbunclo , m. poltema, É, Un char: E nera en prifon, Peigner les dep me 
3 


132 CAR CAR CAR 
Cardenillo, m. Comperofe , f. vitriol. Me lie, Province de Swéde. Las, Carélia. piédefial de la colonne ; cariatida, 
Purgaciones de cardenillo, f. Une $é Cars1scron, ciudad de Suecia y fs Canrari, villa del RE no deNa. 
chaudepiffa cordée, ] E puerto de mar. Carel/cron , vi poles , con titulo de Principado, 
CanDiF A) pequeña villa de In- de Subde, avec un pors de mer. Cariati, ville de Royaume de Na- 
galaterra. Cardife,petite ville d An- $ Lat. Caroli crona. bles, avec titre de Principanté, 
gleterro. Lat. Cardiffa. Carena, f. Le fond de navire, las Caribes, Pueblos de la América, en 
ARDIGAN , pequeña villa de In- $ _ caréne. las las Antillas , Caribes , Pemples 
alaterta, Cardigam , períve ville Hk Dar carena, Donner caréne A un de l' Amérique, dans les les Anrilles, 
Angleterre. Las. Cardignum. PA vaijean , metire le navire fur leBi Cariciz, £, Careffe, f. 
Cardilla , m. Peri chardon. E _cóse pour raccommbder la caréne. Ye Cariciofo , m. Carefant , celói qui 
Cardo, m, Carde bonne 4 manger, % Carencia» f. Manquiment, priva- M5  carefe. 
cardon y m. > rion) difamt , indigence, diferse. ; Caricuerdo, Mm. Homme qui fais bon. 








Cardo para cardar, m. Chardon ¿“E Canentan , villa de la Normandia ne mine, un difimulé ¡ fais | 
cardur dy peigner lo draps y m. $ inferior. Carentan, ville de la bae rotema. bd 

Cardo lechero , Chardon blanc. + Normandie. Las Carentonium. Caridad, f. Charité, f. 

Cardo corredor, Panicant , chardon Ed Carero , hombre que vende caso, HE Caridad bien ordenada empieza 


A cent tétes. E Cher, homme qui vend cher, $5 por fi miímo, Charité bien orden» 

Cardo huzo, Ejpéce de chardon, qu'on $ Carcícer , Manquer , r'avoir point $5  née commence Par f0i-méme. 
apelle fafran bátard, grateron. E avvir faute (5 difeste. ¿5 Cari largo, m. Homme qui a le vi» 

Cardo eipinolo , Chardon motre- * Carelcimiento, m, Fante, diferte, f. Xi  fage long cr fams proportion. 
Dane, , "$ Carellia , É, Cherté, f. «$ Cari redondo , m. Homme qui a le 

Cardo bendito , Chardon beni. % Careza, f. Hem, Bo vifage rond. 

Caxbona , pequeña villa de Cata- *% Carga, f. Charge, f. fardenus paquer. ¿ds Cariñan » villa del Piemonte , con 
luña, con ti:ulo de Ducado, Car- $ Carga cerrada, Ceff ce qu'sn achére y Be titulo de Principado, Carigman, 
dona A ro wille de Catalogne avec Y ou quon prend, fans farveir sil ef £ ville du Piémon: avec tisre de Prino 
titre de Duché. Lar. Cardona. bon om mauvais, chat en poche. d5  cipamié. Lar. Carinianum, 

* Cardugador , m. Cardesr , m. é Dar la o á los enemigos, Don- $ Cariño, m. Amour , m. bienveillance. 

* Cardugar , Carder avec de gros E ner la charge anx enmemis. «$ Tener cariño d alguno, Avoir de 
chardons. “$ Cargadamente, Avec charge. $5 — Pamitió pour quelgu'wn, 

* Cardugas, f. Chardoms A carder. Y Cargadas, f. es un género de juego $ Me tiene cariño, ll a de lamitió pour 

Careado, Mis fare 4 face. He de naypesen E'paña, Sorse dejen Bo moi, elle a de l amitsé poñr moi. 

' Carear, confrontar los reltigos cara "Y _ de cartes en Efpague, Le tergo cariño » Pai de Lamitió 
á cara, Acar:r s confrontar snm crio “% Cargadizo , Qui fe per charger. pour lmi, 

minel aux témoins. *% Cargado, Chargé, grevé. $ La tengo cariño, Pai de l'amirió 
Carearlt, S- mettre face A face. ? Eftá cargado, 1l ef chargé. Bs — powr elle. 

Carecer, Manquer, mavoir pas. “Y Eli cargada, Elle ef chargóe. 8 No tiene cariño d alguno» ima de 


Carece de garitos y de medias , % Cargado de frifiones , Chargé de fers. d+ . Vamitió pour perfonne, elle m'a de 
1 manque de fouliers dy de bas, ¡l “E Cargado de un delito, Chargé dy He Pamitié pomr perfomne, 
m'a point de fomliers ni de bas. accufé de quelque crime.  Caniututa , Provincia y Ducado 

Carece de pan, 1] manque de pain, “E Cargadura, f. O Cargamiento, m. del circulo de Auftria. Carinsbie , 
elle manque de pain, il ma poins “E Charge, cargaijont f. > Province dy Ducht d' Alemagne dens 
de pain , elle 1'a poins de pain.  “R Cargar, Charger, impofer. le cercle d' Aurriche, Las.Carinthia. 

Carece de muchas cofas , 1 a befoin Y Cargar la mano,Chárier' avec riguemwr,  Carifta, f. Croifée om carifie,f. forse 
de plufiars cholés , elle a befoin de “E Cargar una baca de fuego, Charger $3 de drap om de forge bien délión. 
plufieurs chofes. Bo smc arme a fos. $ Cariflimo , Trds -cher, 

Carece de comila , Hna poimt-de “% Echarle con la carga, Abandenmer “Y Carita , pequeña cara, Peris vi/age , 
chemifa , elle ma point de chemife. “E _ tout par == Ór fans réflexion. He  vifage denfant. 

Carece de dottrina , ll manque de Y Cargazon , Í. Charge, cargaifon, f. as Caritativo , m. Charitable , miféri. 
feience. R Cargo, Charge, f. office, mm, e cordienx, 

La neceflidad carere de ley , La né- sk Ser en cargo , Etre obligó. $ Es caritativo , 1 ef charitable. 
ceficé ia point de Loi. “$ Tomar 3 Cargo , Prendre quelque Ye Es caritativa » Elle efi charirable. 
Carezco de dinero, Je mai poins Y .t£hoje ñ fa charge. e Es muy caritativo , 1 ef fore charin 

 dargent. $ A mi > > Sur ma foi, fur moi, Y table. 
Carezco de camifas , Je nai point de * A ma charge, en má confcience, “Bi Carlanca, £. Un collier de fer large 
chemifos. $ Hazer cargo, Temir pour obligó , don. $ aves des pointes , que Lon mes «uz 
De que carece ulted? Que voms mana ** nerd entendre A quelguunquil mons Y másins powr les garantir des lomps. 
que - t=il > E ef obligt, ebliger, charger. M5 Carlear , Haleter , comme fais le 
No carece de nada, ll m'a befoin de “Y Cargo de conciencia Charge de con- $ chien , quend il a comrm. 
rien . elle n'a befoin de rien. cience, F CarLENTIN E» villa de Sicilia, Car- 
Carecimiento, m. Manguement , m. $ Caria de coluna, f. Piédeftal,m. patin Y lentini, ville de Sicile. , 
fante, diferte, f. Ñ $ om patre dy fufi de colonne, bafes cel A Cantata y ciudad EI opal.y capi- 
Carsgria Provincia de Suecia,Care- +  au/E une figure de forma qui efi aw Y tal del Condado de Cumberlanda 


/ 
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en Ingalaterra. Carlile, ville Epif. 
«opale dr capisale de Comsé de Cum. 
beriand en Angleserre. 
Carlina, f. yerva) Carline, f. herbe 
épinenfe comme le chardon ] 
Carlines, m. certaine mennoie d'ar. 
gens quí je basis am temes de 'Empo- 
reur Charles V, Ur s'appelle Charlimss 
ils valoiens huis Carolus , qui fons 
fix fols quatre deniers 
Carlinga, £. pié de má > 
guille y carlingue ow efcarlimgue , 
forse d'embvisure dans laquelle Je mes ds 
Carbre de la hune, $ C 
CantincrorDia, villa y puerto de Ps . 
de 


E 


mar de lilanda. Carlingford y viile 
d'Irlúnde avec un port de mer. 
Carios), nombre de bauti 
Charles, nom propre A'homme. 
San Carlos, Suimi Charles. ¿ 
Canto>taro, 0 Carlovitz, ciudad “$ 
de Hungria , capital de la Croá- db 


dd 


Carmenar lino , Serancer de lin. 
3 Carmefi, m. Cramoif , mw. 
Carmin , m. 


1til, Contre» de Cc 


fmo >  Canacion, 
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der la Laine, if Carnero marino, un género de pel- 
Carmenar lana, Carder la taine, — d¿ cado blanco que tiene los cuer- 


¿ nos házia arriba retorzidos como 
5 los carneros terreítres, Mowsom 
5 marin, afpéce de poiffon blanc qui a 
G Les cornes recomrótes comme les mo 
Ñ $ tons terrefires, 
ARMINACA) Villa de la grande Tar- di Carnero de cimenterio, Charnier 
tária en A Carminach, ville de Y dun cimesiére, m, 
ls grande Tartario en Ajo, Hi Echar en el carnero , cela fe dis des 
anmona, pequeña villa de Anda» «$5 — papiers qui ne firvens de rien, (> 
luzia. Carmona y pesise ville d'An- He — lefquels quelquefom parce qu'its fons 
daivufte. Lat. Carmo. A viemx, Er quien ne les 0er pas brán 
arnacha, f. beltia hedionda , Chu- ler, on jeste en quelque lie péle. 
rogne , bése morte Ír puente, méle, O ene A 
arnacion» f. calidad de la carne » df Elpalda de carnero, Epawlo de meno 
Cuarnure, f. qualivó de la chair, son, f. 
¡ carnero». Eclanche en gigot 
de mouion, 


. termino de Pintura, $ Pierna 
lon las polluras deínudas en un 4 | 
retablo, Curnasion, f. serme de Hi El manío carnero, capitan de ma- 
peingure , les parsies a'un vablean nada, Le mouson en belier qui ve 
qui repréfensens la chair d mud, devant le srompean , Ó qui a una 


Carmina , m. comleur 
fort rouge, faive de bois de brefii 
o dalun, 


cia Imperial. Carlofas , vw Cario- ¿2 Carnal, m. Le tema auquel on mange + Jonnesie pende am com, 
wii, vile de Hongrie, capisaie £ de la chair. 5 Carneruno, m. Dyi siens de monson, 
de la Crostic Impériate, Las. Ciro- 4 Carnal, Charne! , /fenfuel, É Carnes, eftáir en carnes, Esre soms 
lottadium. 3% Hermano carnal, Frére de plre mud , ¿tre toute nué, 
CantoviLia, villa de Ecancia, Charle- dé — de mére, 4 df Efti encarnes, Jl efi sows nud , elle 
. y some mee 
3 Carnalmente , churmellement y fen- 


Dilley ville de France, L.Carolopoi1s. 

Canisrabr, pequeña vilia de Sue 
cia. Carlftads, petise wslle de Sué- “E 
de, Lar. Caroloftadium. ; 

CaruañoLa, villa del Marquelado $$ 
de Saluífa en los Eltados de Sa- 4 
voya, Carmagnole , vile du Mar. 5 


quijat de Saluce dans les Etats ue $ 
Savoie. Lar, Carmaniola. 


CarnmanDEN , villa de Ingalaterra » 1 Carnaval, m. 6 Carneftolendas,.f. 


capital del Condado y de la Pro- 3 


vincia del miímo nombre. Cur- % Carnaza, f. Brawconp de chair, 


marden y ville d Angleserre, capi- Y C: 
sale die Comié dr de la Province du * 
méme nom, 

Carme, m. un género de arbol, 
Charme , m. Jorse d'arbre. ' 





«$ T 


Carmel , m. yerva conocida, EP4- %E Querer comer de las carnes 


ce de plamsin, quen appelle Long- 


$ Examen: f. Sen/malisó, 


Cannanvan» villa de Ingalaterra, + 


Carne, f. Chair» f, 


Carme, f. Ensous les frmits y Cefi ce 


Focos de carne de doncella, Cow. 
Jreiicinens. fs — leur de chair, 

Echar carnes , Devenir en bon 
capital de la Provincia y del Con- devenir grat, 

dado del milmo nombre. Carmar. $ Ni carne ni peícado, Nichair mi poiffon. 
van, viile d'Angleserre y capisale di Ser de carne y huelfo, Ebre de chaiz. 
de ¡a Province dr de Comié die mé- $e dy des, 

me nom. Lus. Arvonia. ds Carne carne cria , Chair fait chair. 
A Poner toda la carne en un affador , 
;  Rifquer soms fon bien 4 la fois, 
arneltolendas, f. Carnaval, m. 
arnazero, m. Carna[fier,.m, grand Y Martes de carneftolendas, Le Mardi 
mangenr de chair, 5  graé, curéme prenant, 


$ Ca 


point , 
r 


Carnaval , m, 


: rnezilla, £, Chair jeune dr tendre, 
iempo de carne, Letems auquel on $5 Carniceria , £. Boncheria, f. suerio 


mange de la chair. $  óé carnoge, 

de algu- ii Carnicero , m. Boucher, m, 

no, Difirer de Je venger erueliement. $: Carnicero, On dit cela par allufion. 
» dun homme cruel , tyran dy fan” 

qui en efi ben, dy qui nen ef par ds  guinaire; O d'un Chirurgion qui 


plansin, 
Carmelita, Frayle del Carmen, ma. 
Carme, Religiemx , mo ¿> le canr mi la polure, Fécorce mila dBi — fair des difeétioms fur le corps- 
Carmelita defcalgo , Carme déchanfé. coywille, Bi dun melades fans égard ni coma 
Carmelita, f. Religiofa de la mima + Carne de perro, Un homme qui «A Es  pefiom. 

Orden, Carmelite, f. Religienfe Mé  maigri dy fec, er qui ne fens poins YE Carnicero , Se dis auf dun grand: 

de meme Ordre, 5 le travail, 5 manguur de viande. 

Canmz 10, Monte de la Judea. Car- Y Carnemola , f. Mole, f. fanx germe, Y Es carnicero, 1 mange beawcomp de: 
mel , monsagne de la Judée, faufe groficfe anx femmes, Diande. 

, m. Un Ordre de Religienx, Y; Carnemola, Chair morte, E * Carnicó!, m. Ofoles qui efi an 54= 

Uum des quasre Mendians; ¡iyena ds Carne memia, Chair fans os, ibi ton, ou as bout ¿une bclanche de 
de reformés, quien appelle Dicham/: F> Carne de membrillo, Du cotignac, 3 — meuson, 

Tés , d en, Efpagnol Delcalgos. M5  confirmro, om páre de coings. 5 Juego de carnicol, Le jen d'ofeless, 
Carmenado , Cardé , ferancé, A+ Carnero, m, Menton, 1. Carnioz a » Ducado y Provincia de 
Carmenador, m. Cardenr de laine, m. Y: Carnero, la miíma carne , Dow mom» 85 Alemania enel circulo de Auftria, 

Carmenadura, f. L'altion de car. dis * sm, chair de monsen, Y  Carniole , pan 6 Province de 
3 
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C Allemagne dans le cercle d' Antri. É peut lezer de rabiez ondis: Diner ¿$ Ellár en carrera, Etre en paje. 
che. Las. Carniola, E decharpemier, qui dure long-tems. "ó+ Ei en carrera de obtenir empleo ; 


Carniza, f. Carnage, m. *K Canrio, pequeña villa de Andalu. E Jlefien paje d'obrenir un emploi, 
Carnolidad , f. Carnofré, f. HE  zia, fobre el rio Guadalquivir. ¿% Partir de Carrera , Entreprendre de 
Carnofo, Charmu, qui a beamconp $ Carpio, pesise ville a'Andalenfíc, $ extemser quelque clofe hs pirita 

de chair, $ fur la rivsére Guadalquivir, $3 fans y faire aucuno réflexion, 
Carnudo, Ider. $ Carpion, m. Sorte de poifjon qui ref- "$ Acabar lu carrera, Finir fa carriére, 
Carnuda , Charnnó, qui a beamconp $5 — Jemble d la srnive bianche, ¡ne sen $ monrir, 

de chair. EE srouve guére qu' as Lac de Garde, — “E Pararle en medio de fi1 carrera, S'ar- 
Es carnofo , es carnofa, es carnudo , td: Carpir, Carder, EE résor an mmilicu de fa comrfen 

es carnuda, Jl ej? charnm y elle efi $ Carpir el paño» Carder le drap. $ Carreta, £. Charreste, f. 

charrué, $ Carpir la lana, Carder la laine, “$ Avertomado la carreta á uno, Cela 


Caro, Cher, qui conte Lbeancomp, — sié Carraca, t. un género de navio, “$ /e dis d'une perfonne bien piquée de la 
El vino escaro, Levin e cher. FR Carraque, f. mne forse de grand *B  verole, parce qu'il femble qu'une 


Los cavallos fon caros, Les chevanx $  vaiffean de mer, E charereai: pafó par-defus fon corps 
fons chers,i> «$ Carraca, f. Une crefelley done on fet quifa ainfi gácte. 


El trigo es caro , Le fromens eh cher, $$ fer au diem de clocio pendans da $ Carretada, E. Unecharrerte, la chara 
Todo es caro , Tous efi cher, E fimaine farnte y dr aóns les enfans E ge d'une charrette, 





Caróna, f. La peam dis cheval fur lech fe feruena aulí aux ténébres, 5 Carretear, Cóarrisr, 
garro: dr fur le dos. . Hi Carrancas, f, Pointes de fer tonzues $9 Carretero, m. Chartier, m. 
Mala carona, Manvaife pesm du che= $ dp aignes, quen ines aux colliers des E Carretilla, hazer carretilla, Terme 
val qui efi fujerte A y bcorcher, HB? gros chicas 3 om dic ari, carlancas. E de petits garsomsy quand lemrs vom» 
Blando de caróna, Tendre fur le gar. tds Carrancudo, Se dis den homme qui 33 pies Sentrombiona. 


rot , láche dy de pen de sravail, E alagloireeniite y quiet prévenn % Carreton, m, Peste charreste d nn 
Carpa, f. peícado, Carpe, f. poifan. E de fa perfemnos dy préfoupimenx + cheval , charresso A bras, Erouerte 
La carpa es muy buena, La carpe eh 7 fins fondement, quien ponfe devant foi, 


fors bonne? «$ Carranque, f. Olfcan de Peron, de "3 Carreton, o carretoncillo de pobre. 
La carpa no vale nada, La carpe n. Ed la grandeur d'sne grué, guia ler e Une brouese 0% Von méne un Pana 
vant rien, $ plumes violetses, Or mue grande hu E? ore efiropiéz elle fe méne ordinain 
Carpe, m. arbol y madera, Sersc E pe jane, $ > remens par des hommes en sirant, 
d'arbre nommé carpie om charme, — “$ Carralcal, m, Lien plamté d'yeufes, 5% ou en ponfane, 
Canpenraas ». ciudad Epifcopal y “E Carrafco , me. Tenfe, f. arére, $5 Carreton de una pieza de artilleria, 


capital del Condado Veneftino en $ Carrafqueño, m. Dar comme du chine, 2 — Avant - srain d'une pibce de canon, 
Provenga. Carpentras, vide Epif. *8* Voz carralyueña , Voix apre, rude E ce font les deux vomés quien ajonse 


copale > capitale du Comié Venaión “E ey défegriable, 3 aux denx de derriére de Vafus 
dans la Provence, L. Carpenctorate. Y Carrera, f. Courfe quimn homme fais $2 quand om le fair marcher. 
Carpeta , f. Un tapis de table, 7 en comrant y fo *és Carreton, m. A Toléde, fignife une 


Canpr) villa de Irália, con titulo de $ Carrera, £. Carriére, f. comrfe de Y fabrique faive fur des ones de chan 
Principado, eftá en Lombardia , E — cheval, tiem oñ Lon fait comvir los 332 riot, dans laquelle vom cemx qui 
y en el Eltado del Ducue de Mo- £? — chevanxz le grand chemin y de che. B9 — reprifenteme les “actes le jor de la 
dena. Carpi, ville d'Jralie, avec $ min des harncit. BR Fern Dieu, de forsent de (Eglife 
tie de Principauté , ele ef en “Y Dar una carrera , Faire une courfe *P 

A 


Lombardie ce dans U Eras de Duc en comrant, de los carretones, 


de Modéne. Lat, Carpium. $ Aver carrera, Sajimbler pour compre Y Carrioche, f. Un chariss qui na 
Carpido, Cardé, 2 les chevanr, 2 que deux vers y Er qui a la cage 
El paño etá bien carpido, Le drep “E Abrir carrera , Se détourner de la E comme d'un*crches il ed ment par 
efi bien*cardé. 22 carritre, 0 faire place, E mne béte fenle, 


La lana eftá bien carpida, La ¿aine ES Rehwfar la carrera, Refufer la car- Carril, m, feñal del carro , Ornié- 
el bien cardée. riéve, le prepre des chevanx vi rey fo srace profonde que fons les 
Carpintear , Charpemter , mettre du deux oz 0 par allufíon un qui n roués des chariots, des cavrofles e: 


bois en emure pour básir y 0 pomr $3! eur par condefcóndre d ce que vent $ der charrestes , par ci elles paffent, 





faire aucre chofe, E un antro, 8 Carrillada de puerco, La meelle qui 
Carpintera , £. Charpentibre, f. la E Carrera, f. En langage Caralan fi- Ref aux jones de pourcean, dr qui 

femme de charpentier, E gnife, la rué. IP frs en médecine y pour faire de 
Carpinteria, f. Charpenterie, f. ou. “$* No hará carrera 4 un ciego, 1 ne sE Conguent. 

orage de charpenterie, E mestra pas un avengle en fin che. “Y Temblar á carrilladas , Trembler A 
Carpintero, m. Charpentier, m. ER min, encorequiil le voye dérourné; B claquedents, 
Carpintero de carros y de carretas , EE cela fe dis des gens Jano piié O pen sE Carrillo, m, La fowé , fo 

Charren , m. qui fait des charioss “E — charicables, *F Carrillo de pozo, Une ponia e puiss. 

Ór des charettes, e Carreruelas , trafquilar 3 carrerue- Y Carrillo de vafura, Une bronsste 4 
Comida de carpinteros, Quand quel. E las, Tendre en ¿chetons. SE? mener le fumier dy les baiinres de 


quan dine) sowt, d loifír, ey ne fe éR A carrera abierta » A som brides * E la maijon, 


a 


par une porte qui s'apelle, la puerta 


CAR CAR CAR 135 
Carrillo, Peris charior d¿enfant pour $ CartaGEna, ciudad y puérto de $$ No faber la cartilla, Etre ¿gmorans. 
apprendre d marchera $  marenel Reyno de Múrcia. Carta» $ Carton, ó Papelon , m. Ds carton. 
Carrillo , Les jomis. ER géneywille ds port de mer du Royaume *% Cartucho , m. pedaso de yerro que 
Comer á dos carrillos , Manger des 2 de Murcie. Lat, Cartago nova. $ fe echaenuna pieza de artilleria 
denx córés, sirer Vun fac domble e Cartazincs, natural de Cartago, +$$ en lugar de bala, Cartouche, fa 

MOUÉMTE, $  Carraginois, né a Cartago, BH morciamade ferdons on charge mn can 
Carrilluda , Joufwé , qui a de grofes sk Los Cartagineles , Les Cartaginois. E non an licua de bale. 

Jones. $ Carraco, entiempo pallado ciudad ¿$ Cartijo, Religiofo de la Orden de 
Es una carrilluda y C'¿? une jomflué. + capital de toda la Africa, Carrage, ¿2 San Bruno, Chartreux y Religicux 
Carrilludo, Joxfw , qui a de groffes E — autrefois la ville capitale de toute 33 de lOráre de Saim Bruno. 

jones. E  PAfrigues Lat. Cartago. «$ Cartilxa , £. Charirenfe, fo monafitre 
Es un carrilludo, C'y? an jonfiz. *?Canraco , ciudad Epifcopal de $ de Coarsrenr. 

Canalon, rio del Reyno de Leon. $ América. Cartago, ville Epifcopale $ Carvon, m. Charbon , mm, 


Carrion y riviire de Royawme de $ de l'Amérique. Lar. Cartágo. «$ Carvonada, Í, Carbonnade ,' grillan 
Léon, Lat. Carrio, $$ Cartamo , m.agafran filveitre, Car- $ de, f. , 
Carrizal, m. Lienowily a abondance E tame, m. fafiran ¿árard, *$ Cacvoncro, m. Charbonnier , ma 
de rofestx, ? Cartapacio, m. Portefenille, m. un +8 CAS 
Carrizo , M, Sorte de rofeaw qui croic *$3 . livre de mémoire dy regitre , qui fert se Cala, f. Maifon , fa logís, me 
aux étangs, dy qui a les fenilles E _ de borderean. $$ La cala esbuena, La maifon ef bonne, 
tranchantes commé «n comteat. Cartapacios, m. Paperaffés, m. vienx de La cala no vale nada, La maifon ne 
Carro, m. Chariot, m. E papiers. $ > vantrien. 


Carro , conftelacion , Chariot, Ceff $ Cartapel, m. Ecriture faite en lignes js Cala Real, Le palais de Rol) la mai- 
une confiellarion que Don apelle Osr fe. + longues fur des femilles joinses bp ap- $ fon ReYales 

Carro trsumphal , m. Char yowcha- E  pliquées lune dl autre, fans tourner E3 Cafa de juego, Académie, maijón ole 
rios de triomphe , ma + l Fauilles y comme font les Edits que $3 — Ton done publiquement d joer. 

Carro de viña , Une treille de vigne. E Fon afiche aux portes des Eglifes, dr $e Cala, familia, Maijon, famille, f 


Carro de oro , Camelos de Bruxelles. “$ end'ausrés licux. “$ Caía pagiza y Une pawvure maijon faite 
Carroca , ó carroza, f. Carrafe, m. “$ Cartas , O Naypes, mM. Cartes Ash de paiile, ou de chaume. 
Carrofinatos para las picgas, Les $ joer, f, + $2 Cala á la malicia, Maifon bátie de 


afuss dr chariots de l artillerie. + Cartas circulares, f. Lettres circto $ fagon quelle ne fe peus partager d 
Carrúage, m. Chariage , charoi ym. “E laires, . Be deux habirans, 
Carrúage, m. Quantiré de chariots. $ Cartas de incompetencia) Lettres ¿$ Apartar cala , Viure dy demenrer fon! 


Carta, Í. Lettre mijive, f. E danache . E tenir un logis d part, 
Carta de pago, Une quitrance. $ Cartas de perdon ó de remifion , si Franquear la cala, Permettre que Pon 
Carta de marear, Carte marine. E Lettres d abolision om de remiffion. $ fouille dp cherche par 10us les coins 
Carta de pago y lalto, Quitance qui E Cartearíe unos con otros, efcrivirle de la maifon. 
fe donne A celui qui payo porer un au- HF unos iorros, S entr ¿crire. $$ Caía publica, Bordel , m. + 
tre dont ¡la été cansion, afín qu'a- E Se carcean, lis entr écrivent. $ Cala de campo, Mai/on de plaifance 
yans encomru des dépens y il les puije $ Se cartean? S'emr écrivens=ils? Sen 8 Ala campagne. 
resirer avec le principal. BP irécrivenselles, «8% Cala de locos, Les petites mai/ims, maja 


Carta de horro, Lettre de franchife % Cartel, m. Cartel, m. celai qui afficho 33 fon des foux 3 cela fa dit auf des mai 
que Don donne A mn efclave, quand E > aux jours de fése pour ceux qui tien- Ye — fons om régne La diftorde. 


il efi mis en liberté. ? ment des joáises , somrnois, En comrfes $$ Ser muy de cafa, Etre intime ami de 
Carta de libertad , ldem. E de bagues, . maizre des logis. : 
Casta de credito, o de creencia, $$ Cartel, m. Un cartel ou afiche difa= $$ No tener caía ni hogar, Etre penms. 
Lestre de créance» > maroire, que l'on met fecrétement aux “$ En caía llena , prefto le guifala cena, 
Carta blanca en el juego, Carte blan- E coins des pués. $$ Ce proverbe vemt dire que quand on 


che an jen de piques , dc. E Cartel de delafñio, m. Un cartel de déf. "$ off riche, on fe sire facilemens d af 
Carta de leguro, Un /Janfeonduit , E Cartel, un. reglamiento para el refca- $$ faire. 


une lertre de fureté. te de los prifioneros de guerra,Car- $ Cafaca, ropilla, f. Une ca/aque. 
Carta gratulatoria, Lettre gratulatoire, Ed sel, m.rézlement entre denx partis en- $ Bolver cafaca» Tosrner cafaques 
Carta de efpera, Lettre moni:oire. 5 memis pour la rancon des prifonniers. e Caladilla, E. Petite tarse, fo 
Carta de Urias, Lerre d'Urie ; on die FE Cartela, f. Une targe , on sargetro tail» “E Calida, Mariée, ) 
esla quand on donne une lestre deré- El lée, pour y metire un écrite ad. $ Cafadera , Una fille en ¿ge d'btre man 
commandarion A quelquun, de quíon “E Carteles, m. Desaffiches , f. $ rie , 
¿cris par la pofhe le contraire, * Uartera, £. Porte-fenille, 13. ¿$ Calado , Marie, . 
Carta de vecindad) Lestre de Bonr- Y Cartero ,m. Por:emr de lersres ym. E Ser calido, ler calada, Etre marié y 
gevifíe. $ Cartica y f. Petite letiro, f. + hire maribr, 
Carta de venta» Lettre de vente. $ Cartilla, £. Tablerte de Pa bc, pour 3% Us calaio, 11 02 marié, 
Razones de carta rota, Fadaifos apprendre d lire, fo «> is calada, Elle ef? marióe. 


5 ' é $ Leer á uno la cares! ñ - $ Son calados , Hs font mariér. 
ón, m. Equierra, f. régle dun E Leer á uno la carerila, Dirs fon fin- E 5 dos y Hs . 
pps e pierrerond mn charpentiors IN timent A quelqu in. «$ Son caladas , Elles fons mariéesa 


136 CAS CAS CAS 
Ts cafado ? Ef?-il marié? $ omlon jetta le marc des raifín , apros z Cafcos de calebaga, Un ¿venté, ue 
Es calada ? Ej?-elle mariée? E quelon a prefuré le via. á ¿tonmrdi , un volage. 
CasaL, ciudad Epifcopal'y capital j Calcajo , m. Gravier , gravois, m. $ Cafera, f. muger calera, Femme mé. 
del Monferrato Mantuano en Irá sE La tierra eftá llena de cafcajo, la E  nagére, 
lia. Cafal de S, Vas, ville Epifcopale terre efi pleime de gravier. Calera, f. ó Calero, m. la cofa que 
dr capitale de Mon:ferrat Mantouan $ Calcajos de un edificio, m. Les dés $ fe haze en caía, y no fe compra 
en lsalie. Lar. Calale S. Evalii. $ combres dun Lásiment. " de fuera , Ce qui fe fait en la mai= 
Calamata, f. fortificacion, Cafema- $ Caflcajolo, m. Lie plein de graveis E fon, dr ne y achéte poíns debors, como 
te, f.owurage de forrification, di om gravier. me liengo calero, toile de ménage , 


Cafamentera, f. Mariem/e, f. celle qui $ . Cascata, villa de Eltremadura. Ca/- + pan cafero , pain de ménage. 


minage un mariage. . cale , ville de [ Elremadsre, «$ Caferamente + vivir caferamente, 
Calamentero, Mm. Marirwr , m. celwi $ Culcar, Bastre. E Vivre de méncge. 

qui ménage ws mariage. $ Caícar i un criado, Battre un valet. $$ Caferia, f. Maifon aux champs , mé- 
Caflamiento , m. Mariage , m. Calcar , Croquer. > tairie, ferme. 


Casan, villa de Ala, capital de la HE 
Provincia del mifmo nombre, Ca- $ 
Jan , ville a Aje, capitale de la Pro- 
wince de méme nom. Las. Cala. $ 


Cafcar nuezesó avellanas , Croquer *$$ Apar de rio no compres viña, oli 
des moix ou des moifetres. $ var,micaferia, Aupros d'nne rivié. 
Cáfcara, f. Coquille, écaille, écorce, f. ¿$ rem achetez point de vigne, ni jardin 
É Calcara de nuezó de avellana, Co- E doliviers, mi mbraivie. 
num. HE quille de noix om de moifette.. $ Cafero, m. Qui ef habitan: en la 
Casan > villa de la Tartária, capital $ Cáfcara de naranja ó de limon,  maxifom, qui ef appartenant % la 
del Réyno del mimo nombre. Ca- $  Ecorce d'orange 0 de citron, maijon , concierge, cefi aufí le lo 
fan, ville de la Tartarie, capirale HE Cáfcara de huevo , Coquille óu coque $ caraire. 
du Royaume de mémet nom. f 


E dam, ? Calero» m. Ménager, qui épargne. 
Cafañero, Domejtique, qui ef de la $$ -Cáfcara de hava» Gouffe de feve ,f. * Caserta, ciudad Fpiícopal con ti- 





maijon, 5 Cáfcarilla , f. Petite coquille , m. $E tulo de Principado en el Réyno de 
Cafañero, m. Sédentaire , m. homme Y Cálcaron, m. Grande gom/]e de five. “$ Napoles. Caferta, ville Epifespale » 
qui ne fort prefque poimsdm logis, Cafcaron de huevo, Coque d'euf Ye avec titre de Principauté, dans le 
Calar , Marier. $ Caícarron, m. Un-écervelé, $ Royaume de Naples. Lar. Caferta. 
Cafarle , Se marier. i $ Cafcarroxas, f. ciertas favandijas que Y CasneL, ciudad Arcobilpal de Ir. 
Bolveríe 4 calar , ó bolverdcafaríe, $ fe engendran en los navios, Perits ¿$ landa. Cashel , ville Archiépifeopalo 
Se remaricr. imfettes qui Sengendrent aux vaif- $  d'Irlande. 


Bolvid ¿ calarle, ll fe remarias elle fe Y > feaux de mer , forte de vermine. $ CAÑ, Prefgue, pes sen faut, A pen 
remaria, Cáfcavel, m. Sonnette ronde, f. comme $ — pres, environ. 

Bolverad cafaríe, U fo remariera , cello "que Ton attache aux piés des H Cán todo, Prefque toser. d 
elle fe remariera. «sifeamx de proie, “$ Bevid cdf todo el vino, 1] Amr pref- 
Antes que te cafes mirala que hazes, “E Calcavelada, f. La danfe des fon- E e sont le vin , elle but prefque torre 

Proverbio, Avant que de vonsma- HE metres. : e vin, 

rier y penfiz, y.bien, $ Cálcaveladas, dezir calcaveladas » $$ EÑlá cif acabado, 1 ef prefque 
Calca , f. Le marc du raifn ; wne forte E Dire des balivernes dy des ehofis fri $ achevé, 

de tan A tanner les euirs. E moles, E EÑá cali acabada, Elle ef profque 
Cafcabel, m. Sonnette ronde, f. $ Calcavelear , Faire fonner les fon- 8 achevée. 
Caícabel , Se die d'une perfonne quina e nettes. e E-Cifia, f. Dela cafe qui fire d faire 

poins d'efpriz, qui parle beaucomp » 5% Cascia, pequeña villa de Italia en £ des médecines. 






qui ef? Eromrda. y el Eftado Eclelialtico. Cafria, pe- $ Ciña, f. arbol y verva olerofa, 
_Esuncalcabel, C'ef wn homme qui na $ tite ville d Icalie, dans T Eras de l'E- Cafe, arbre edoriférant , qui croit 
point d'efpris , mn étomedi. $ glo. Lar. Calcia. en Arabie, 
Cafcabelada, Aétion ridiemle , pen“ Calco, m. Un cafque. N Cañilla ¿f. Petite mai/om. 


x y 
importante , dy dont on fais grand $ Cafco de la cibega , Le rér de la réte. $$ Calira, f. Idem. 
bruit. Caíco de alguna coa de barro que fe *% Calo , m. Cas ,m. 
Cafcabelear , Dire om faire des chefis a quebrado, cemo de una holla, $ Cafo penfado , Propos déliberé , gres 


des actions ridienles, : ú de un jarro, Bic. Tét, price de $$ A pens. 

Calcabelillo, Petite fonnette ronde. É quelque pos de terre qui a été caffó. “$ Calo negado , Terme de prords, quend 
Calcado, Battm. é$-Calco de calebasa, m. Un morcean E — om accorde quelque chofe fans prén 
Le an calcado muy bien, laérébien B de Uécoree Lune calebaffe; les chi- juice. | 

barr, ] Y rurgiens sen forvent quand ¡ls Ú $ Calo de conciencia, Cas decon/cience, 
La an calcado muy bien, Elle a bé ¿E panent quelqu un. $ Es pues el calo , Le fait ef. 

bien battwe. $ Calco de caía , Mai/ón vxide. éK Calo rezio es, Clef un grand cat, 
Hombre cafcado , Homme qui a per du $ Calco de cebolla, Pelure Ceignon. YE  celarf fíchrux. . 

fas forces d caufe de fon grand áge, — “$ Calco del pic del cavallo, La corne HE Hizer calos Fajre cas ón étar. 
Cafcado, E du piéde cheval, le fabot. Hazer el cafo, Importrr , étre mé- 





PA 
Cafcajal, pol e de cafcajo , Liem $$ Calco de bemba, Erlar de bombe, m. $ cafaire , fervir de quelque cheje «n 
plain de gravier; efi 245 le lien $ Cafco de granada , Eclas de grinado, Ty  fujer. ER 
Ro 


A — 


CAS CAS CAS 157 

Eño no haze al calo , Ceci me faició Cascovra, vilia dela Hungria fope. 3% Casrertanera, ciudod Epiícopal 

rien a9 cas. ds  vior. Cajfovie, ville de la haute ¿$3 del Keyno de Napo:es. Calella 

En todo calo , En tont cas. ed;  lomgrie, Lat. Culfovia. 5 rete y Ville Epifeobale du Royaume 
Puelo caío que , Pofez le cas, pres $ Cassúcia, Ducado del circulo de la «$5 de Naples. Lat. Ciltellaneta. 

mez le cas que. $5 Saxonia fuperior en Aleminia. ¿> Citte lania, f. jurifdicion de un Ca» 

Mazer gran caío de alguno , E Cafjubie, Duché dans le cerclo dela «55 ttellano Que govierna y manda en 





grand cas de quelgu'sn, Bi haute Saxe en emagre. ia un colullo, Cha4rellenie, f. jurifo 
Calo que, As cas que, es Cata, Chale. E 1% dfn Dun chárdan. 
Calo fortuito, Un cas fortuit. $ Muger calta , Femme chajfe. $ Callejlanos £. Monmoie dor, valant 
Cafuifta , m. hombre veríudo en ¿$5 Es calla, Elle ef ehafe. di quatre cens quatre-vingi=cing ma- 
los cafos de conciencia, Cafvi/de , ¿$5 Cata, f. Race, lignés , fo licnaze, m di ramvedis, quí font quatorze réales » 
homme verfé aux cas de confcience. “5 Es de buena callas di el de donne 5 ein environ dix-huit deniers. 
Vamos al cafo, Venens an point, “5 race, elle efl de bonne race. Cate lanos me nazura! de Caftilla, 
Caípa, f. Craffe de la tétes f. pericos 5 Hombie de buena calla, Un henime Ciñillon, né en Cafiille. 





ordures blanches dy féches, quisom. de — bien né. te Los Caltilos, Les Cajiillans. 

bens de la téte quand on la frote. ¿fi Muger de buena cafla, Une femme o Calicllano . me Chátelain , m. gom- 
El mar Caípenio 6 Calpio, es un ¿$i bien nte. $e ueramr dm cháteama 

gran Lago en la Aña, Cafpienne, “$ Caltamente , Chz/fement. di Casrerson bs ta Pranasvilla del 


mer Cajpienne on Cafpie , ce un ds Caltaña, É. fiuta, Charaigne, f. fruit. 55  Kéyno de Valencia. Cafellen de la 
graml Lac en Afíe. La. Mace Cal- E Caftañia enxerta, Maron y, m. groffe ¿35 — Plana, ville du Royanme de Valence. 


pium os Hyrcanum, 5 chataigne. ) «$5 Lat. Callellum Planum. 
Cafpofo, m. Craffemx ¿ la tére. > Coflaña regoldana , Cháraigne fan Li Casiernao, pequeña villa de Gal- 
Calquerada , £. Une légéreré faire a- Y rage. $$ cuña, con útolo de Marquefado. 


wec pen de confidération de de fens, Es Caftahas apiladas, Cháraigres (echo, Es Cililmom, perito ville de Gafecgne > 
qui montre que Don a la cervelle ds Callañal, d Callañara m. logar dedo a ce tre de Marquifar. 
' caltoños , Chárniguerios f. diem cit il Bi Casitinonanry villa de Lengua- 





¿ventéa, 
Cafquetazo, m. Coup de téte quisne $» y a quantivó de chátaigniers. $ de-oca fuperior- Caffelnandar) , 
erfonme donne dá une autre. $ Ciultanozo , M. Comp de chaátaigne “5  vile de haut Languedoc. 


Cafquete, m. Calote, f. efpéce de bon- $: Callañero , m. Vendenr de cháraigaes  Caster.novo, villa de Dalmicia. 
mt quen porte foms le chapean. $ Caftañeras entre dedos , f. Claque- $  Caofel-movo, ville de Dalmacie. 
Cafiuñlo, m. Perie cafque. BE mort des doigts, dy fon qui fe fait $ Cacrerenovo pe Car rañano, villa 
Caquillo de f eta, Le fer del + fiche. $$ avec le ponce dy le dugr da milica “5 dol Ducado de Módena» Cafel- 
Callicion, Y Caff.:tion de compre, £ de Calliñetas, f. Cafiagnertes , f. $3 nova de Carfaznano, ville du Duché 
Callado , Cafés annullé, anéanti, E» Tocar las cafañcras , Jomer des cafa- $$ — de Modine. Lar, Caftrum novum 
abrogé. BB gnertes. Hs Grafinianum. j 
Cassan, pequeña Ma de la Provin- ¿$5 Toca bien las caftañetas, 1 jowé bin $$ Casye1-Vernano, villa de Sicilia. 

cia de Flandes. Cafand, prite 3 des caffarmertes, elle jomé bien des Be Caflel Veirano, ville de Sicile. 

Ve de la Province de Flandre Lu caflasneites, ES Ciftitad, f£, Chafeté, f. 

Calanda, $ Cadañetear, Cif quand les os des $ Cofligodo , Cháié, pun. 
Cassaxoara vila y puerto de mar ide jointures craquertent en marchar; po Calligador, mt, Celmi qui chátie, qui 

de la Tu q iia en Enropa. Ceffan. E cela arrive d cenx qui font maigres ÉS — punit, 

dria ville dy port de mer de laTkr- 35 de fees de leurs membres y dy qui % Calboar, Chátier, punir. 





quie en Enrops Las. Calffandria. ES font fort nervcux. $ Coligará alguno, chárier quelgu'un, 
Cassano,ciudad Epifcopal del Réy. 25 Coltaño, m. arbol , Chdraignier,m. E Calligar á Juan , chácicr Fan. 

no de Napoles. Caffano y ville Epif. «33 arlre, ** Caftigar á Maria, chárier Marie. 

copale de Royaume de Naples Lar 5 Cavallo caltaño y Cheva! hátain, de $ Caftigar ¿un hambre, ebátier un 

Calíanum. li comleur de chátalgne, Es — homme, 


Callar, Caffer, annuller , antantio , $5 C bzilo caflaño , Chev mx de couleur Es Cabigar á una muglr, elárier une 
abroger. 5 de chátaigne. . E. má 3 

Cassersciudad capital del Princina- b CastÉL Anaco ess, ciudad Epif- $ Casrricirone, vi la capital de yn 
do de Hellen- Calfel en Alemánia 2 copal d: Zerdeña Cafel Arago. 2  P-incipado foverano en el Mad. 
en el circulo del alto Reno, Caffel, Hi méfe, ville Epifeopale de Sardaigne, $$ vu2n Cafiiglione delle “sivere y ville 
wille capitale du Lincgraviar de L5 Lac. Cuiltium Aryagonenfe, > ca irale Lune Drincipamtó fomver aia 
Heffe-Caf l en Allemagne y dans le 5 Casier dá Mano, cudad Epifcopa! ES ne dans le Mantonan. Lat, Caltil- 
corclo du haut Rhin, Lar. Calella Y5 del Réyno de Napoles. C«/hel a $5 lum Stiverum. 

CasseL, Monte Cafel, villade la Y Mare, v'!le Epifcopale du Royatre Bi Caftigo, m. Chátiment, m. punition, fa 
Provincia d+ Fiand.s. Cafe + Y de Naples Las, Caft um ad Marc. X* CaYgo corpora!, Panir'on corporelle, 
Mont-Caffel , vila de la Provinee 3 Casrei Branco, villa de Portugal. $ Casriutata Vir ja, primer Kéyo 

"de Flandre, Lat. Callevum Mo- Hi  Cy/fel Blancoywille de Portugal Lar. ES no de Elvaña. Cajfille la Vicille a 


rinorum. $  Caliel Album. ¿ is; dEpacio Lat: 
Cassiaw ) villa de Perfia. Cafían, $ Caftellana , f. muger de Caftilla, ES año posa es 
mile ne Lar. Caflianum. E Femme de Cafilie. , $ Casroita 1a Nueva, Reyno de 
L Panrit. » S 
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Elpaña. Caftillela ncovelle, Roa. HE Caltrapuercos, me Un fRet de cha. e * Catar, mirar , Regardero 
medElpacie, Lar. Caltella novas $  trenr. di * Catar, Táter, gorter, efayer, 
on Regnum Toleranum. E Caltrar, capar, chátrer , chaponner , ¿$ Y* No me Cato, Jen) prens pas gordos 
Caftillejo , m. Petiz chátean, $ tailler. y if» * Cata le aqui, Le voici, regardez-le, 
Cutlillejo de niño, Cariole de peris $+ Caltrar las colmenas, chátrer les ru- $5 Cataraña, f. ave, Oifeam appellé Avis 
enfars pour leur apgrendre hmar- dE? ches, en óter les gaufres de miel. «$i  Diomedca, qui fe trouve en une Le 





eher, fo «$ Callrar la farma » Guerir la gale ; ¿A ¿ pres de la Pomille. 
Caltillo, m. Clhótean y m, th  quandon la L.ve avec de Uurine, dy $5 Cataratas en los ojos, f. Catarados, 
Es un buen cafiiilo, Cul mm bon ti artres chofs fertes, parce que celala Es om tayes aux Jenx 1h 

chátean, dis  dejjérhe ,commefi on la chátroit. $ Carano, ciudad Eyifcopal de Dal. 
Caltillo de popa y de proa, Acaói- $: Cafrazon, É, tiempo de caltrar , Ley  mácia, Catarro, ville Epifcopale de 

lage y terme de marine , cefi le cha- E toms de chairer, $5  Dalmatie. Lat. Cattara. 

1eau fur Vavant, dy le chátean fur * Caltrazon de colmenas , Le tems dy E Catarro, me catarre, f. rhume,m, 

Larrióres . di la faifon de chátrer les ruches. $ défuxion dr diftillarion d'humenrs de 
Caflilo de fuego » Fea d'artifce faie Y Castres», ciudad Evifcopal de Len- $5 cerveam. 

en forme de chátean. «$  guade-oca. Caffres, vill- Epifcopa- E Catalol , m. Herbe am Soleil, 


Formar caftillos en el aire, Pro $3 le de Languedoc. Lat. Caltrum. “$ Cualtrophe, m. cataflrophe, f. fa 


werbe que nous difms en Francois, “Y Castro» Ducado foverano en Irália bi de somédie on de trazédie. 
faire des chateaux en Efpagne, — “8 que el Papa poll: . Cafiro, Duc! é “Y Catavino, m. jarrillo de barro con 
Casrinzo pe Srere Tonxes, esla $ fowverain de l'lealie ¡ue le Pape poffé- $3 una ala, de que le firven en El 


carcel de Conftantinopl . Chá- $ de. Lar. Caltrenfis Dacatus. E paña para probar el vino, Pesis pot 
team des fepe Tours, c'ei la prifon $ Caltro, m. Camp, Dendrois od Dar- $ de terre avec une anfe, dont on fe 
de Conffancinople. Lat. Calteum $ més ef campée de fortifién. di fer en Efpagne pour souser le win, 
feptem Turrium. $ Caltron , m. Bonc chátré, m. + Catavinos , Des hommes qui font em= 


Casririo DÉ San AnGrL, ciuda. “$ Caltron, 6 Cabron, m. el macho $ ployés d gomter les vns) dy cemx qui 
dela de la ciudad de Roma. Ch4. $$ dela cabra, Bowe, mm, mále de la $ vent d'auberge en amberge. 


1ean S. Ange, citadelle de la ville de E chévre, $ Catechilmo, m. Caréchijme y m. 
Rome» Lat. Caltellum'S. Angeli. “$ Cafual , cafuel. e Carechizado, catéchifé, infirmit en 
Casriziow > villa de la Provincia :% Calualidad, £, cafualicó, fo bo La dodtrine Chrétienne, 
de Guiena. Cafiilon, ville de la $ Calualmente, caluellement, $e Catechizante, Ó Catechiíta , celmi 
Province de Guienne, Lar.Cattellio. $8? Caluilta, m. Cañuite, me $ qui catichife, 
Casririo Thrarnr), villa de la t Cafulla , £ chafible, E $ Care hizar, catichifer , infiruire es 


Champaña,con titulo de Ducado. *¿* Caíuilero, m. Faifemr de chafubles, He la foi dy dodirine Cathoiique, 
Cháteau- Thierry, ville de la Cham- “E CAT de Catecumeno , m, el que le haze in. 


paznes avec titre de Duché, Lar. $ * Cata, Rechercho, emquére, fo — «> firuie en la Fe Chriftiana, Catéca 


Caltrum Theodorici. Rh * Dar cata, Prendre garde , geogue- E méne, m, celwi qui fo fait infirnire 
Caftillo y Leon, m. Un je que-moms EE rir, sapercevoira “di en la Foi Chrérienne. 

difins eroix om pile. sE * Caradura, Regard, afpe?, me Hi Catedra, f. La chaire dun Profe [feur 
Caltiflimo , Tris- chafe. $ Catalan, Catalan , né en Caralogne, $5 — de quelque frience, des laquella il 
Es c. ilifimo, es calbtfima, 11 ef trbs- $ Los Catalanes , Les Catalans, $ donne lepon; en y fait asi les ban 

«bhafe y elle ef tres. chale, ?Caratima y, nombre de bautifmo , L+  rancues de déclamations. 


Caítizo, m. Qui ef de bonne race. Ed Carlicrine y nom propre de femmne. $3 Catedral, cofa de catedra, cathé- 
Cavallo caltizo,Cheval de bonne race. F Santa Cita ina, Sainte Catherine. Be deal, chofi appartenante A la chaire 


Calto, Ch fe, pudiques *$ Catalinas, £. elta palabra es gericon- 3 Yuletia caredial,f. Er:,fo cathédrale, 
Hu» bre caño, muger calta, Homme $$ ca y quieredezir,Bubas, La verole. d+ Caredrante, M, celmó qui répond en 
chafle, forame cajfie. *$ Catálogo , m. Catalogue, m, di chare. : 
Es calto, es calla, 1 ef chajte, ele “E Catalufa, £ Etofe de fe a ramaze. Es Catedrático , me Profeffenr , m. Leca 
ef chafe, $ Caratuña Provincia y Principado “Es — teur qui lit en chaire , Regent qui 
Son caftos, fon calas, ls font chaf. $ de Elpaña. Catalogne, Province E5 efi ganó. 
tes y elles font chafles. 3 dy Principauté d'Efpagne. Lar, Ca $ Categoria, f. catégorie , f mor done 
Caltor, m. Animal appellé Biévre , $ tlania. ibi míert les Logicións , y vaut autant 
on Cafor. Ca FANIA > ciudad Epiítopal de Si. BB que prédicamente 
Somb:wro de coftor.Chafean de cajtora «h Cilia. Carania, ville Epifcopale de + Categoricamente , catiporiguement. 
Medias de callor, Bas de cajtor $$ Sicile. Lar. Carania. Bs Citorva, Grand nombre de perfonmes 


Guantes de coftor, Gans de caflor. $ Caranzano, ciudad Epifcopal del di  afimblies dans un méme en roit. 

Colt aderas f. Un infirument on ra. Y Révno de Napoles, y capital de Hb Carmunesta y Provincia de Elco= 
foir a chitrer, defi afina infiras “2 la Calabria ulterior, Caramzaro, $ cia, Cathnes, Province « Ecoffte 
men: A chátrer le, ruchiso BH wille Epifcopale du Royaume de Na- Y Lar. Cannela. 

Callrado , chátré, chaponné. bles. en capitale de la Calabre mlré. E Citholicamente y carholiquement. 

Calt-ador ym. Chátreur, m. celuj qui rienre, Lat, Catanzaria. «$ Caiholico, m. Ca-bholique, m, 
ebátre y qui chaponne. ; té Caraplafma, m. es 'o miímo que + Cativa, cherive ys miferacle. 

Caltiadusa, £ Ladión de chásrer. $  bizma, Cataplafine , ma *É Cativo, Mezquito , chcrif , paña 
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ore, miférable, labras $ tres préregatives ¡ls cel Fra rad . de bl venlent cacher lemr tx 
¡ j alabras Ita- owpoir avoir une penfon fur unt  tralión, 
: a iaa y bánifico. E *$ Cavalleta , £. Efice d'infeéte mir 
Catoplebas, f, Une bése qui fe tuo de dé Cavallerazo, m. cavalier de grande $$ fembiable aux fauserclles, 
fa feule vóc, dy qui a la séte f qualisé , mn grand Seignenr. ¿$ Cavallete, Infrumens de bois fait en 
groffe dr fi pefanse , qua peina la Hs Cavallerete y m. Un jemne Chevalier $3 _ forme decheval ponr ferancer le lina 
pens - elle lever de terra, Préfompsuenx, sii Cavallete , chevaler fur lequel on doma 
Catolicamente , carholiguement, A Cavalleria, f. gente de guerra dá ca. $33 nols la sorsure amx «Mart)rs, 
Católico , m. Casheligue, 5 vallo, cavaleric, f. foldass acheval, $ Cavaileto > L'élévation an defi due 
Los Católicos , Les Casholigues, 5 Cavalieria, f.dignidad de cavallero, $ mex de quelques perfonnes, on dis 
Catolicon, m. Onguens , apellé ca- HE  Chevalerie, f. «ignisé de Chevalier. «+ ordinairement en Frangcis , mex de 
tolicon, if» Orden de Cavalicria , £ Oráre de E  perreques. 
Catorze , Suarorze. ip Chevalerie, “$ Cavallete , m. carcafe d'oijcan, f. 
Catorzeno , Quatorzióme, $ Libros de Cavalleria, Livres quisrai. $2 Cavailere de tejado, Le faisage d'un 
Catre, m. Ejflraponsin, on Strapona a sens des Chevaliers trrans 7 de leurs od sit. 
sim y ms, Lic fufpenda em Uair avec dE proiefes, “$ Cavallete de un violin , chevales 


des cordes: en sen fer dans les na» $ Meterle en libros de Cavallerias , Se $ d'en viston, 
> mires Úrdans les peys chauds pour $$ — méler de ce quine leregarde pas. “$ Cavallillo entre fulco y fulco , me 


fe garansir des infeótes, $ Quien te mete en libros de Cavalle- E — Sillon , m, serre élevée entre denx 

Catreda , vée Catedra. Ea ria? Ponrquoi vos mélez - is de E rayon, 

CarzanaLeroGUEN, ciudad capital “$$ _ ce qui ne von regarde pas ? $ Cavaliillo entre era y era, Sillon, ow 
de un Condado del mifmo nem- “$ Cavalleriza , f, Ecwrie , fa ER raie entre denx aires , omcarreanx de 
bre en Alemania , en el circulo % Cavalleriza , Se dic anfi du grand E jardin, powréconler U'est. ] 
del alto Keno. Catzenellebogen, EE _ nombre de chevaux qu'on a. £? Cavallo, m. cheval , me 
ville capizale d'um Comié du méme “E Tiene buena Cavalleriza, 1 a plu- $% El cavallo es bueno, Le choval ef? bon. 
nom en Allermogne, dans le Cercle de E fieurs chevanx. HE El cavallo no vale nada, Le cheval 
haut Rhin, Las, Catrorum Meli- ¿$ Cavalleriza Real, Se dis de tons les “na vans rien, 
bocorum oppidum. Hs  Domeftiques qui font definés an*$ Cavallo enano, Peris cheval , un peo 


Cav S — fervice ue Vécurio de Roi. sis bides, 

Cava , nueva ciudad Epicopal del *$ Cavallerizo , m. Ecuyer d'écurie, m. “Y Cavallo arocinado , Romfn,m, 
Réyno de Napoles. Cava , no. “Y Cavallerizo mayor, Grand Ecuyer, *É Cavallo briofo , cheval vigonrenx. 
velle ville Epifcopale du Reyamme de “$ Cavallero ) m. hombre que va d *? Gavallo Morifco , cheval Africaino 
Naples. Lar. Cava, Es Cavallo, cavalier, m. homme qui % Cavallo albardon , cheval de bis, 

Cava, ó Cueva, f, cave, caverne, f, vad cheval, 5 Cavallo de carga, cheval de charge, 

Cava de fortaleza, Fofé de chástam, Y Yr cavallero , Aller ¿d cheval , ¿e $ Cavallo faltador , cheval qui fause 

Cavado, cavé, ffoyé, cremfé, $ montt, £ bien haut, 

Cavador , m, Fejoyenr y bécheur y m, é Cavallero , m. Chevalier ym, Gentil- “E Cavallo caftrado » cheval bhongre» 

C€aval, Entier, parfais y comples, hamme de race noble, s cheval ebárre, 

Es hombre caval , €e/f wn homme $ Cayallero de la Orden de San Juan, $$ Cavallo corredor, Un courfier. 


accompli, a de Malta» Chevalier de S. Fean E Cavallo de rio , pelcado , cheval 
La cuenta ef caval, Le compre efi jufte. de om de Malre, , d'ean y poijon qui visan Nil, [leuwe 
Cavalgada, m. Une cavalcadecompofée $ Cavallero de la Orden del Tulon, E  4'Esypre. 

de cavaliers habillis fuperbemens , $$ Chevalier de la Toifon d'or. *B Cavallo de filla, cheval de felte.: 


Ó monsés fir de beaux chevama “Y Cavallero de abito , Chevalier de “E Cavallo desbocado , cheval qui e? 
magnifiquemens enbarnachés, dr “E  quelque Ordre que co fois. FP > fors en bouche, 
qui accompagnens en bel ordre quel. “ Cavallero del milagro , chevalier de “% Cavallo de buena boca , chena! qui 


que Prince d une entrée, omd la E > Cindufrie, > ala bonche bonne, 
prife de pofjefion de quelque dignisé 5 $ Cavallero de indúftria , Idem, $% Cavallo encubertado de armas y Cho 
cef cai a carromfel. $ Cavallero andante, Chevalier errane, E — val bardé d> armé, 
Cavaigadura , £, Monsnre, f. bése de + Cavallero, m. fortificacion, cava- “E Cavallo ligero, cheval leger, 
MORIA, E lier, forsede baffion , m, :** Cayallo rellibo , ó reltivo, cheval 
Cavalgar , oée Montar á cavallo. — Tirar á cavallero , tirar con una Es =l 
Cavalgar a una muger , conmciere une $ — rodilla en el fuclo, Tirer ayans wn “E Cayallo haron , Une rofí , 'chevab 
femme charnelemen:, faire Caéfion “Y genon d terre, E pefans 7 parefenx, 
charnelle, “di Mererfe 3 cavallero , Faire le grand Y Cavallo enjaezado , chevali embar 
Cavallar, conorir une cavale, E Seignenr , trancher de grand Sti- * naché, 


Cavallejo , m. Un peris bides, peris grenr. ** Cavallo bien adeltrado, cheval bien 
cheval, ? E Armarcavalleros,FairedesChevaliers, E — drefé, 
Cavallejo de tejado, Le chevales du Ed Ayer vaquero, y oy cavallero , ce $ Cavallo calgado » cheval qui 4 un 
sois, . E proverbe veus dire, que pluficurs Be — fenl pié blanc. 
Cavalletato , m. Tisre que le Pape E perfonnes de Lafe maifance , fe $$ Cavallo armiñado , cheval monchea 
donme des Jécnlicrs ¿ Or entre ama YE ooyams élsoóns au plos haut degró dk té d'herminer. 
2 
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Cavailo arabanádo, Cheval moschesé, 
de blanc fun les feffes Ey fur de com. 

Cavallo boquimuede , Cheval qui a 
la bomche sendre €r délicare. 

Cavallo giyno » Chieval zsin , qui 
ma poins de marque. 

Cavallo morzillo , Cheval morcan, 

Cavallo quatralbo, Cheval qui a les 

masre piés blanes, 
Cavallo picazo, Cheval pie, 


CAV CAU 
«fs Hazer mal ¿los cavallos, Fxercer 33 Caucion juratoria, cat ¿on jurasoire, 
is les chevamx, les dormer dy piquer 4 Caucionero, mM. Répimdans , m. ct 


Ni comme font les Ecnyers. Hi lmiqui refia cansion, 

«$» Soldado de á cavallo, cavalier, fol. 5 Caudal , m. Le cofiral om principal 
ls dar qui fer: á cheval, Ei duna forme d'argems , de de pr 
«5 Cavallo, cheval, piéce qu'om momme di — de quelque chofe que ce fis , dons 


ES ajriji as fer des eches, em sire profit. 

¿fs Cavallo, An je des cartes ¿ef la Be Caudalejo, caudalillo , 6 caudalito, 
5 nemviéme carte en ordre y qui el Y Peris capital ou principal. 

ig5 nc figura monste fur un cbeval; en Y: No hazer caudal de una cola, Ne 


Cavallo travado , ó ydo del pie dla ds  Frangois cdeft le Dame. * gi fairepasérasa une cLoje,Ueftimer pes. 
mano, Cheval qui s an pié de de. ¿qa Cavallo, Se dis ani de fil qui tra. si» Caudalotamente , Richement , opue 


wm: Ep un de derricra blanes de 
mime córé, 
Cavalio reécho, Céeval ramo fé. 


Cavalio alezan , Y roxa , Chival ¿fs 


laezan ou roMx, 

Cavailo alezantoltado , Cheval ale 
zan brilé om Ob[cur, 

Cavailo rebeide , Ciuval retif, 

Caval.o de polla, Cteval de pote, 

Cavallo de coche, Cheoal de carofe. 

Cavallo de carro, Cheval de charior. 

Cavallo de buena para , Chival de 
hom arrét , qui pare bien. 

Cavallo entero, Cheval entier, 

Cavallo que tira cozes, Chuval qui rue. 

Cavallo aombradizo, Cheval oma 
bragt4x, 

Cavalio que tropieza, Cheval qui 
bresche. 

Cavallo que feecha , Cheval qui fe 
comche, 

Cavallo que facude,Ch-val qui foco, 

Cavallo afivática , Cheval ponjjif. 

Cavallo indomito , Chiva! in:omsé, 

Cavallo ruzio rodado , Cheval grás 
pommeié, 

Cava!lo manchado. Chera! monehesé, 


Cavallo hovero, blanquizco , que 


tiene grandes manchas negras , 
Cieval aubere y de comlenr grifásre y 
qui a de grandes raches noires, 

Cavallo rubican, de un pelo mez- 

% » clalo de blanco y de roxo pálido, 
Chera! rulicin, ¿un poil meié de 
blane ín de romze paíe. 

Cavallo de color pigizo, que tira 
fobre lo blanco, Cheval bailes s 
din roux sirans [ur le blanc, 

Cavallo bavo , Cheval hai. 

Cavallo caftaño, Cheval chatain , de 
conlrur de chataigne, 

Cavailo anudado, que tiene nudos 
en los viés , Cheval bonlesé, qui 
a des moevds aux piés, 

Cavallo traftavado, Cócoal qui a un 
pié de denant y Ún un de derriive 
blanes, de chacan de diFerem cóté, 

A cavallo dado no le mira el diente, 
A cbeval donné on ne regarde pas la 
devit. 


fi verfe Vecheveam quand on le devine, Es temment, copienfement, 
ds  cequide fais somiller, Y Coudasolílimo , Tres - riche, pis. 
Cavallo y Vapelle la sumenr on apo. E opulins, 

péme qui Je [añ amx aines prevent $$ Coudaloío, Riche , opulens, . 






di du mal véntricn, —- He Hombie caudaloío, Homme qui e 
% Elcaparíe á uña de cavallo , Sécha. Eo bien de quei, riche, opulens. 
per promtementa $: Rio caudalolo, Fleuve large dy pro» 


«5 Alamigo, y al cavailo noapretallo, $3 jond, 

Eh ce proverbe veni dire, quien neucie : Caubereca, villa de Normandia. 
Es — poins abufir de la confunce de fe Hs  Camuibrcy ville ar Normanaie, Las, 
bi amis y inmi demandan ais «ces in «ds Calidobeccum. 


5 gufies dr imp fibics, «$ Cavorre» rio de Caltilla la nueva. 
5 Cayallo, m. pelcado «de mar , Ma- “$5  Canlere, riviére ae Cajtille la nenoe, 
Bi quercandemer, poa, m. $ La, Caiudetus. 


«¿is Cavallo marino, c£eo-! puarin. £i Caudillo, m. Chef, mm. 

id» Cavalluna > im. chevaline, f. quis El caudillo de la traycion» Le chef 
fo — aparsientow touche du cheval, dela srabijen, 

dó5 Cavaña, f. cabameoñ fe resirent les $5 El caudillo de la tropa, Le «bhef de 
0 bergers, Er autres gens des champs, $83 la srompe. 

$5 — ponr fedifendre des injures de Unir. $ Caverna» £. caterne, fo 

35 Cavaña , Vent dire auffi eusre les ber- Be Caverna, La prefoncenr que fuis la 
$5 gres, sun cercain nombre limiséde Hi — mariére dans les playes, 

5 beses, pomr jomir ces priviléges dr $3 Cavernolo , É. Lien plein de cavernes, 
Es exemprions des frbres de La confrairit, Bs Cayeza y £. Táie, E chtf. 

55 qui et appellee Mella, qui souchens «E Cavezada, f, comp de séce. 

Bi feutement aux bergers, if Cayezada, f, Tétiére de <heval, f. 
5 Cavaña, Sapelle te nombre de cens Ez Cavidad, É£, concavité, f. crenx, me 
anes qui vons enfemble, e iranf- He Cavilacion, f, cavillasson, f. 

Bo parce un lies alauire le grain o $ Cavilar, caviller, mfer de malice, 
Bb autres chofes, ¿$5 Cavilofamente, caurelenfoment, fines 
di Cavaña real, cefhomne jonte quien ES — ment , mmalicienjemens. ; 
bo arellede la Mella, compolte de pim $ * Cavilolo, Malicienx. 

dy fewrs perfommes » 0 ésablie pomr Bi Canía, f, camfe, occafíon, Ímjet , raifom. 
lo weiller dla confrroation de bérail, Y Caufado, caufé, occuffonne, 

5 Cavando, cremfant, B Cautidor, m. celmi qui efi canfe d'une 
5 Cavando la tierra, erenfan: la terre, $5 — chofe, om qui donmeoccaffon de fuire 
5 Cavar» cremfer la serre, caver, fouir, $5 quelque chofe, 

il; Dulver d Cavar, Recrenfer y cremfer %5 Caular, caufer, ¿ire camfe, donner 
Si une feconde fois. BES occafon Ey fujes. 

515 Cavar por debaxo , Miner, faper”, $ Caulas, £. En matiére de procix fons 
¿05 creufer, fowir par-deffoms. Bi — des affaires que Con apelle confos y 
e; Cavas, É. Profondemrs , canes» fois, Es  draifon du fujes que Lon a deles 
 Cavazon , £ La faifon de fowir ¿yde $  émowwvoir, 

*i o biher, Ys Cauílico , m. caufie y 1098 co qui 
:m Cauce de un rio , m. Lefpace “du Mi a force de brúter, 

35 bodgnne riviére jufques aw fil om ¿qa Caullo ; m. ce qui ef? bruúlé. 

5 cosrans de Lem. Ai Cautamente , Malicienfement y fnta 
5 Caucion, E. cansion, f, Si ment. 

¿ia Ciucion de indemnidad , cawtion ¿$5 Cautela , f. Malice y finefe l, pré- 
dy «indemnitt, HS voyancty f. 


a 
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Cautelofamente?, Malicienfement y Ms Caxero , me el buhonero que con $ Ciyman, im. Grand lizard am Pe 
finement y prademmens , avec pré- ds — una caxa anda vendiendo por las $3 »we, peris ereceuile , mue 

LY An ce, + calles, y calas particulares mer- $5 Cayman , mespo. Je dis aun hen.me 


Cautelolo, m. Malicienx , malin, caderios merudas, como tocis $e  rumfe, fin dy pruaen:, 


Es caureicio, es cautelofa , MU ei $ coñas, rardos, cintas, y ego? Caymiento, Mm. Chrnte, f 
málscienx , elle «ft mulicionfe, de buxenas; Mercier qui pa atir fa Cay mito, m. Cersaino Lerbe qui trois 
Son cautelcfos, jon cautelolas , Ms Bé ¿lie par les vués, ponr tenare Ja amx Inues, 
fons musicionx y alles font macicionjos. EE marcar, comme aes crepes, 1 8 Coyolanque, m. Serie de parfum, 
Cautério, mM. Camére, mm. mn fer de Lanms, dr amives begeseltos, bb Coyous, m, Un fruis quen aporse 
chand por brúler une piaie ene Caxeta , £, Pesise beére y layerte, de am Beef , gros comme mne grofje 
quelque partie de dl pá TA $ chesgigne, 
Cauterizado, Canserijé, de Coxita, E Idem. $ Cayque, f. Une pesise barque, aves 


Cauterizamiento, m. Centerifasion, /. Bi Caxor, m. Un siroiy, un grana Lufer. 6 um peris ma, Ñ 
Cauterizar, hazer un cauterio, Cam $ Caron de arca, Cf mae laezue qui 8: Cayrel, m. cabello poftizo, es un 


terifer , fuira mn cantéro. E cf dom es bumis de cofre, aans Y género de cabellera, Cheveux po- 
Cautiva , Femme on fille ejeleve, BE iaquille om ferro ce quen vent, Be friches, foriece perruque. 
Cautivada , Faíse e/clave, d Caxencillo. m. Perís sivoir cu dayerce. HE Cayrels m. Carrian en pafemens dy 
Cautivado , Fais ejclate. $ Caxuela, £. Cafesto, f $ birdure y bridevia faise fuer la mé= 


Captivas » Copriver , faire efelave. > Caxuelas de Imprelor adonde echar Hi me di feo , 
Cautiverio , £. cautividad, £. Ej- $ las letias, Caferins eñ les impri- de Cayrelodo , Brocé fur la méme boffe 


davage, m, capivisé, f. BS menra metiera des estres y mo. Y areclaignille, em avec le pafjement 
Cautivo, m, Efeiave, coprif, m. $3 A Sa Y 
Cauto , Malicienx , fin, rufi. He Cara, sio de Eltremadura , Caya, $ Carno, crudad capital de Egypto, 
Ya que no feas calio, fe cauto, Ci > riviére d'Efiremadure, Lot, Caya. $ Provincia de Africa» fugera á los 
proveróe vent dire, quien don évicor Es Cayádo, me Hondesse de bergersf. Turcos, Caire, ville capitale de 


le feandale y qui ef? quelquefom en “£ Coyado, m, con que juegan los mu- + L'Egypse, Province d'Afrique apar= 
péché pius grand que le péchiméme. Bi chachos, Croffe, f. avec quoi les $ semante aux Tores. Las. Cairus, 
Es cauto, li ef malicienx, 4ejs fin, +3 emfans jomens, : fs CAZ 
il efi rufé. 5 Cayda, f. Chuse, f. Xx Caz, m. Une éclufe de moulin» lien 
$ Dió una cayda, ll fs mnechuse , ele Ms om folle cremfe eñ fe retiens quan» 
Caxa, f. Boise, cm boite , caiffe, f. EE fs une che, di ció dea. 
Caxa de tabaco, Tabasibre, f. bebre $ Di una cayda, Je fis une chuse, «$ Caza, f. Cafe, fi efpéce de soile fine 


á tabac, Y le de cóyda, Aler en décadence. — H3  de coson, 
Caxa de tambor, Caife de sambowr, f. Y De capda vamos , News alluns en de Dar caza, Se dis d'un vaifrau que 
Tocar la taxa, Búsre la caifes < uécaúence, mus voila ruinés, nom do — pomr/mis un amre d force de voiles, 
Caxas de libros , Des armbires dé allons tumber en ruine, «$; Cazcalear, Aller dr venir diligemmens 
mestre des Livres, f, de Orejas coydas, Ortilles pendamies, E ¿Cunció dUausre fans rien faire. 
Caxa, £ L'émmi de queique «hofe que e Caydas, E. Chnres, fo $5 Cazcarrias , É, Croses de bon qui s'as- 
ce fois, comme dá mestre des pim 3 1, dea cayda, Aller encécadenee, Le ¡achemt aux jupes des femmes, dy 


mes, anneaux, comicoux, dy am Wi Va de capa cayda, li vaendéccaena, Bo — anx manieanx des hommas, fo 

ares chofesz layerse, becie, bulla de p Ala po de So! , An Soleil conchans. 85 Cazcárriento , Crosé, 
mercier. 5 A gran tubida, gran cayda , Ce pro. $ Cazcárriolo, Idem. 

Caxa de moíquete, de elcopeta, 6% werbe ven dire, que quand en ell $ Cozique, m. Cacique, m. Prince as 
de pillola, f. Afús de memfques, di blevt au pom hans argré de bin- di pays des Indes, 


de fujil, em de pifíoies, 2 keur, on deis pims redemicr le pré- $ Cozo, m. Poilon , m. cafferole, f. 
Caxas de Reliquias, Chofes de Re- HE cipice, y y $: Cazoleta, f. Peris pora ZA 
diques, fo Y Caydo, Tombé, ruiné, panchant, dchm, Y ferole, 
Caxa del coche, La caifle du carrofe. EA Caydo ulled? Esesooome rombi?  *bCazoleta, f. Garde d'nme bple faise” 
Caxa de hierro, Caiffe de fer, BA caydo?> Ef. il smbi? efi alle M5 > de fer en forme d'une écuello, 
Caxa, 0 Ataud, Ceffre demors, 85 iombér? 3. Cazoleta , f. Parfum qué on bríle dams 
Caxa de cartas, Ceifje «9 Lon mes d He caydo dos vezes, Je fuis sembb Le es cufiolestes, 
des lertres día pefio, $ deux fois. $ Cazoleta, f, Baffines d'un fufil do d'un 
Caxa de las muelas, Les machoires, Y Quantas vezes cayo ufled? Combien $ piñoles. 
Libro de caxa , Livre de caiffe ox Y de fcie sembiares-1 su ? $ Cozoleta del broquel, Ecufon dee 
les marchands tiemmens lemps comp. 5 El plazo a caydo, Lenrmeefi ¿cha, > buuciier, 
ses. Y El año a caydo, L'ennér efi échue, Y? Cazuela, É, Poilen de terre, mo 
Caxcárias, f. Les crotes om bonés qui > El mes a caydo, Le mois efi échm, “8 Cozuela , On apelle ainfí un endroit 
fons fur les babiss, fo $ Caydn el mes, Le mois rare écha Bi qui efi plus hcut gn wie» d- ví de 
Caxco, ele Caíco. Y Caydo el plazo, Le termeérant ibn. ÁS sblarre, ode les fommes fa placens pour 


Caxero, Mm. Caiffier» babutier y fai ES Cayendo, Tembans, en sembens. Y cui la Comédie, dr fons fipardes des 
Jesor de cofirers, d'étuis, om de beé- *: Cayendo del cavalio » En sem.bams de HE hommes, ] 
ses. Lem Un caificr. $ deal, $ Cazoaza, villa e Andaluzia, Ca- 
E 
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zorla y vile d'Andalomfis. E sigal, m. cagala, £ gogalejo, me dá  rée de pean velmes, 
CAB . de d sagaleja, £. Ces quatre mots «js camaron, m. Un gros lourdant, 
Las palabras Lípañolas que no fe E fe erouvens plue fouvens écrics par +3 Es un samarron , Ce? un gros lema 
hallaren en la letras, fehallarán $3 Z que par y, 0 fignifens en 10u5 $ dans. 
en la letra Z, por que los Españo- “$ les liores qui traicent de bergerie , HE cambo , Un qui a les jambes tortwés, 
les efcriven indiferentemente la t$é  jemne berger, ey jeune bergére, 3 dmarche les piés endebors, le coma 
Z en lugar de la 5, y la s en lugar $$? gaguan , m. Un porche, devans la “$ sraire de celui qui efi Eltevado, 
delaZ. Les mos Espagrols qui ne > porse d'une main. $ lequel marche les piés en dedans, 
fe trouueront pas écriss par la les- 30 : pá H «$3 Es gambo, ll marche les jambes en 
ere € em les tronvcra d la lesire *E gaharéña , £. Dédaignenfen 3 





dehers, 
Z, 4 caufe que les Epagnola écri- E galareño, me Dédaignemx y difficile, eje SAMORA) Ó Zamora, ciudad Epif- 
went le Z au liemdes, dh leg an tE terme de fanconmerió, «Y — copal del Réyno de Loca en El. 
Licw de Z indiférciiment, $ gahenes> f. doblas de Arábia, Pifo- $ paña. Zamora, ville pifcopale de 
gabilla, £. Aloé, de Paloé. $ les d'Arabie, d'or fin, comme les $ Royaume de Léon en Ejfpagne, 
gabullida , £, Plongée dans Vean, $2 dombles ducars d deux 1ótes, *% gamorano, ó Zamorano , el que es 
cabultido , Plamec, enfoncé, fubmergés E gahcrido » Reprocbé, 2 dh de gamora, Cebni qui ef de Zamora, 
gabullidura y £ Piongemens dams $% gaherimicato , m. Reproche, m, él Los gamoranos, Les habirans de Zin 
"Pesa, m. «e gabierits Reprocher, rejetien an més. $3 mira, 
gabullimiento, m. Idem. E sabinas de levadura , £, Levares f, 65 camparíe, Entrer tont.d-complglans 
gabullir, Plonger, enfoncer dans Pcau, $ Lécume du levain, , 2 quelque maijon y om dams quelque 
fubimerger, 4 gahoril, m. Homme qui vols E dé $3 amre tiem, pour métre foims oe 
SA G sk comure ce qui ef? fous serre, E de quelguian que Lon fis, 
gacea un poco )-1i grafico un pena “$ gahiimado , Parfumé, “E campoña, £. Mufine, f. inflrument 


> ] o de miufgue d ven, 
Ella galimada , Elle sf parfumée, $ gampoñero, m, Foueur dr faifenr de 
cahumador, M. Parfumenr, ín, ho mujeres, 7 . 


gaceamiento, M. Grafjeiement y m. sE Eli gahumado, 1! f parfumé. 
difams de la langue qui fais grafo E 
feier om parler gras. 






gaccar, Grafeicr y parler Bras. gabumadora, £. Parfumeife, fo d SsAN 
gasolo, O qazolo, celmi qui parle grasa Sahumar , Parfumer. *$> ganaboria, f. Béserave, f. 
AE sulumerio, m. Parfum, m. ti *gancas É La jambe, f. 
gafari, m. granada muy dulce, Une *% gahurda de puercos, £ Un sés ¿$ gancadilla, E, Fambeste, f. le crocher 
Jorse de pomme de ¿renade qui ef $ Pourctanxa M tE avec la jambe, le croc en jambe, 
dence, Er quina pas sant de grains “E cAL *% Armar sancadilla , Donner le croe 
ue les ordinaires, Ei Y cala, E Cicémonie que fons les Mo. “$3 en jambr a quelqu'un pour le faire 






gafar, limpiar navios, Nétoyer le 
dedaizs des Bajjeanx Gt mer, 
gafarlc, Sévacer, fe fancer fort 


dh res, quie/l canime faire reverence , $3 tomber, 
véntrer, adorer, $ Echar cancadilla, Idem, 
galamerias, £, Hateries, f. reveren» $: Armar gancadilla » Tendre quelque 


pemente 2 y cs afelltes, d> piéze, sraverfer fecrertement quel 
Se cafo, li sévada , elle évada. 5 guamero , mM, Elatenr, m. afeóté en 5 Gua dans fes ajaires om emtreprio 

o, Grofier, lourdiut y fiupides tí fts mañiires, E fer 

ruflique, ti salía, E, La peam de brebis, om de $3 gancajear, Cieminer tortw. 
Es un gafñio, Cif un grofficr, sms mosron avec fa laine, y *E gancajo, m,. Le derriére du pié qui a 

> flupide y um ruflignes sp Y calema, f Saliutarión afeólte, E2% Pos umsalon fors avancé en debors, 

gafiro, m. piedra preciofa, Saphir, dd salemar > Saluer á la Turgue, + cancajolo , m. Celni qui a les salons 

m, pierre precienjes : «5 quemas , Salmiarions d la Tirque, — S3  fors gros, 

C 


5 3 . 4 Hazer galeomas, Faire des reverences y 65? gancarcon, m. Le gras de lajambe, 
* gaga, f. por el cabo, Le bone q 5 comme fons des Paseurs d irom. E comence d'un benf en d'une vache. 
la fin dernicre de quelgue chufe, de £33 penes y quand Cils westene facer “É? cancarron , m. Uy ¡enorans en fon 
derrióre, la quene, Dexsrémitd, tí quequiun, A "FE máésier om en fa profefion, 
* De gaga, Aprés, derriére les amo $$ calona , E. Vaifcam dy mefure conte. E gancos, m. Des echajes, fo 


gres y em quence ds mans dorze divres Comite, = cancudo, m. Torsw des ¿ambes. 
*Yren giga, ¿Aller derriére, aller $3 SAM “$? gancudo , m. un género de mofca 
apris, alleren quemé, ¿ire polípojé. + amarra, É. Pelifom, m. les Lergers £É2 que tiene las patas muy largas y 
En la valencia no le vd en saga, 4 en portent pour fe garancir de la ii que pica rézio, Coujin, me forte 
ne pas moins brave que lui, E froidure y ¡6 e8 fais de peanx de sé de perises mouches incommodes y qui 
En la nobleza no le vá en saga, dl E moutson avec la Laine, ] fa £rand bruits, dr ont de grana 
nefi pas moins noble que limi, E gamarreador, m. Chamaillenr y, de des zambes y ¡is piquens fors de fons 
En la riqueza no le va en Saga, 1 ¿E basemr , celui qui bat, $ venir des ¿evnres, 
Well pas moins riche que li, .. FE gamarrcar , Batre, chamailler, “2 ganga, 0 Zanga, f. jugo del hom= 
gagal, m. Nom Arabique, qui fignifie ER camarrearle , "Se chamailler, $$ * bre entre quatro, Quadrille, ma 
grand, fort, dr comragenx; un SE camarrero , m, Faifemr de pelis. E jeu de Chombre guion foné d quatre 
jeune En fort ey rolujte. *% camarrilla, Pesic pelin, m. SE Jugar ganga, Joucr quadrilie, 
sagala, £. 


Jessne fille forse 5 gaillarde, E gamarron, mM. Pelife, f. robe four. HE sángano, m, Frelon, m1 
? 
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ganja, f. Rigole, f. foje que Pon fair HB gapato, m. Sculier, mm.  caravanda, É. Sarabande, f. danfe. 


pour fender une maijon ¿y powr faire * capatos de cordoban , Somliers de td garbatana , f. Sarbacane, om Saróno 
3 no sane, fo ce mn long tuias de cui» 


comer leau. 5 marroqui, , $ ” 
ganjado , Foffvié , erenfe. *$ capatos tapetados, Souliers bromzés. “EE "re om de Luis, percé de parten party 
ganjar » Foffoier , faire une rigole, *$ Los gapatos fon buenos, les fouliers $ don: on fe fert ordimairement pour 
A pouTer des pois om de perites bowles 


ganquivano, m. Un homme qui a la E fent bons. 
¿ jambe longue dr mince, ¿qui ma E Los gapatos no valen nada» Les fom- 


Prefque point de gras de jamées 1H liernevalent rien, 
E Pp A “$ Andar con capatos de fieltro , Alter 


$5 
gapa, f. Chagrin, m. peas d'un poifjen $$ — avec des fouliers de fentre, efi pro 


de terre. 
garga , f. Une ronce. . 
carsal, m. lugar da garcas, Lie oñ ¿l y 
Ades ronces (> des épines 





de mer nommé Cazon, > cedaren une affaire avecgrand fecres + garganidea) E Framóo fer y ma 
gapa,f. Home om Sape , f. infirumen: $ ¿y prudence, E Cargamora y £, Framioife, f. 

de fer four cremfer la terre. $ Meteríe en un gapato, Se cacher de $2 carcaparilla » €. Salfepareille , Iplante 
gapado, Sapé, ! EH peur; nous difons, fe mettre en un £3 — médicinale qui viens des Indes , bon= 
An gapado la tierra, On a fapé la “$  srom. me pour puriñer le fang. 

terre. $ cape, ó Zape, Mot dont on fc fers en $$ garca perruna, f.1o garga rofal, 
gapador , m. Sapenr, m. E  Ejpagne pour chafer om faire resirer $3 Eglanier , m.úronce qui porte des 
Los sapadores, Les faperrso E unchar. Bd gratcculs, 
gapando , Sapane. Py gAQ e cargarola s E. Rofo fawvage, f. 
apando la tierra, Sapant la terre. E gaque, m. Baril a mestre de vin cue $ carga , Ceji á Tolede une cersaizo coma 


pagnie de maneuvres y 09 de porten 


$ 


gapar , Saper, bécher, miner y fomir. 5 dis vinaigre , me 


$ 
aparraltroío , m. Tout croté, Pd gaquizami, zaquigami, ó artelon, *$  faix,quilejour auparavan: que 'on 
ÉS un saparraltrolo , Il ef tomjomrs $ m. Lambris, m. plafond, revéte- $ — fafoun ade de UInquificion, dr quien 
eroté. BE ment de menviferio om de plátre fur E doit extcmior quelgul wn y vont Avec 
Es una gaparrallrola , Elle ef somjomrs $3 le plancher d'enhaus d'une cham. YE le tamóour par la ville, armós de 
Erotét. db bre. z hallebardes, ír ménens derriére ex 


gaparron de agua , m. grande lluvia s$ sAR une charetés de bois om pliss y jufquas 
que viene de repente, Lavafe, f. $ garabanda, f. La Jarabande , forte de 3 am lios de Lexócution, 
Pluie fubite dy impéruenfe. EE danfecommune en Ejpagne. $ carcaganillo, m. Le vent de Bife, gui 
gapata, f. Le cuir que Von mer an- “$ Baylar una garabanda , Danfer lafa- E — "el pas fi rude, mais qui ne laife pas 
defjoms du pivor d'une porte aux rabande. E portan: d'esre bien froid. 
Parures maifons. E garágas, É Poifon que Pon donne aux E garciar, Aller deca dy dela, en croifant 
gapata fobre pilar, Corbean 00 modil- $ > chiens, comme du verre pilé y ou des $3 Jfouvent fon chemin, 


lon en ¿ad de bátiment. E pointesd épingles dans de la páre. — “E garcillos, m. Pendans A'oreilles, m. 
gapateador, m. Celui qui danfe en fra- $ garagatona, f. yerva pulguera >, Her- $33 sarcillos de oro,Pendans d'oreilles d'or, 
E he ax puets. $ garcillos de diamantes, Pendans 


pant La fernelle de fes fomliers muce les E ; 
¡ BH caracoza, ciudad Arcobifpal y $  doreilles de diamans. 


MANS. 7 
gapatcar, Danfer en frapan: la femelle “E — capital del Réyno de Aragon, Sa- $ sarcillos de plata , Pendans d'oreilles 
des fonliers avec les mains. ¿ rageffe y ville Architpifgopale dy ca- $ dVargent. . 
gaparcar á alguno, Donner les étri. E — pisale du Royaume d' Aragon. Las. “Y garcillo de la vid, m. Flean, 0% 
viéres d quelqu un. $$  Celarauguíta. $ sendron de la vigne y 1, avec lequel 
gapateria, f. Boutique de cordonnier, po garaguellas , m. Culote, fa $$ elle Sacroche. 
le Liers 03% fe font £y vendent les fou Y garanda, £. Un van 4 vaner toute “Y sarso de vergas , m. Une claic. 
liers ; favateric, ce dernier fe die des E — forte de grain. $ cargo, m. Un homme qui a les yenx 
mienx fouliers. *% carandajas, fo Les criblures om van E bleuxomverds, dr tirans fuer le gris, 
capatero, m. Cordonnier , mm. $ res f «> garpada la ancora , L'ancre levée, 


<apatero de obra prima, Idem. $$ carandajas , f. Graillons , m. les peries “$ garpadura de ancora, f. Lévemens de 
sapatero de viejo, m. Saverier,m., “E profis de la cuifine» le refle des B > Lancre,m. : 
sapateta , £, Un comp de la main contre “E viandes. $ garpar la ancora, Lever l'ancré, 


le foulier y 01% fur la fernelle en dan- “E garandajas, Haillons, m. $ carpazos, m. Des comps avec les piés 
fánt om autrement. *B carandamiento , m. Criblure, va- $ on les majos en patromillans daws la 
sapatiila de caltañeta, fo Le perie E nure, f. E bear, 


morceam de cuir , ¿ui efi entre les $2? garandeado, Vané , nestoié , criblé, de garrapaltrolo, m. Tomt plein de crotes 
deux caflagnettes, afin de les tenir E ¿uandcar, Vaner , cribler. > dy de bone. 
éloignées powr les faire claquer en “E garandear, Faire des tours, tournoyer, “Y garzo , m. Une elaie. 


Jouan:. E comme on fais faire ñ un crible en Y cASs 
sapacslla de efpada negra , Le boton E criblant, E qas, mM. Mot qui repréfonte le fon que 
dun fenrer d faire des armes. SE garandero , M. Cribleur , Vanenr y m. > faiz un báton quand on frape, que 


gapatillas, £. Ef ariins, m. foul'ers a “Y garatan, m. carnofidad que viene E nous difons Zac. 
Simple femelle ¡our danfer , ou pour “Y en las ventanas de las marizos , 1% ¿AT 
jeuer as tr por. Bi Polipe, m excr fence de chair qui :it Y gatara, £. buta de maderos para 


sapatillo , m. Peris fomlier , mo BE viens dans les marines, E  pallac un rio, Un radean. 
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* carico de pan, m. Un chanteas de Es Cebola, f. Oignon , m. Reyno de Napoles en la Provincia 
pain. «> Cebolla albarrana , Squille , f. oignon dei Principado Ulterior. Cedonia , 
SA dh  naria mm. , ville Epifcopale du Roy ame de Naples 
gaviila, ó cavila, £ yerva de aci. ¿$ Cebolla alcolonia, Erhalotre, fa dan: la Province de la Principamté ml 
bar, Panicaw: y m.bherbe ires amero, + Ceboliada, E Ragoñr fait avec des réricnre. Lat. Alcedonia. 
dont le pus efi l alor. e oigmans (> amandes pilées, «+ Cedriz, f Gimme om liguenr que le 
gavilolo, 1, Verd comme l'herbe dl alcé. 135 Cebvoliar, me Le lien ol Lon garde a — cidre ditilie, f. 
sAyY $ les oignons, «$ Cediis, m. La fruit du códre. 
gayde, nombre de hombre en Ar¿ ¿4 Ceboliera, £ Vendowf: doignons,f. <> Coro, rio de la [fa de Cerdeña, 
bigo, Nom d'iomme en Langue- «> Cebolleria, f. Licu feomé d'vignons, + Cedro, riviére de ['lfe de Sardaigne, 


A 





Arabefque. . «5 Cebolleras , É. Perits vignons , m. sd Lat Cedris. 

sy da, nombre de muger er Arl. e Cebon , m. Cochon engraif/é, $ Cedro, m. arbol, Cédre, m. 
bigo, Nom de femme en langue sn Cebra, €. Jument fuavage , mm.  Cedrino, m. Qui efi de cédre, 
Arabofque. de CEC «h Cédula, f. Ceunle, f. brevet, m. 


cayde y gayda, fignifican tambien, £% Coca, £. La Mofquée des Mores qui $ Cédula, 1. Biller qui contient quelque 
señor y Señora. Los morscry de do de  érvie a Cordene, om ¿ls faifoient des Se romeje. 
gayda, Jignifien: auffí , Seignemr Er th  pelérinages, én y altoiene avec la $ Cédula de un Rey ó Principe fobe- 
Dame, en langue Arabe/que. E méme dévotion quía la Meca: def rano que contiene alguna mer- 
cayno, Jraitre dy difimnlé, Ela plur ansique qui foic en Ejpagne, ced, Breva y m erncefion d'une 
Cavalló gayno, Cheval Lain, E Cr la plus entire. grace que le Roi ou le Prince fair a 
gayno, m. Cf un cheval bal brun, dk Yi de Ceca en Meca , Aller errant E quelqu wn, 
om chatain obfewr, qui na aucune 2 Vagabond par le monde. 2 Cedula de alquiler, Ecritcax deimaio 


E 


margue d'autre cojulenr y fizne quiil $ Cocca, 1l bézaie, elle bégaio. HF  fonaloner. 
ef sraire. «3 Ceceamiento, m. Bégayement,m. “Y Cedulitla,f. Petit biller contenant quel. 
CEA eS «$ Ceceando , B'gayant. E FP que promele. . Ñ 
Cra, tio del Réyno de Leon. Cea, ¿$ Cecear, Bégayer. e Cedulones, m. Billers de comptes , 
rivilre de RoYaume de Léon. $$ Cecear , Chucherer, parler tout bas a E affiches que Ton met aux coims des 
Cuitica, f. Sciatique, f. gomte qui «$  Poreille. EH rues, m. 
wint ala hanche. * Cecéolo, m. Blzue, m. qui a la lan- «E CEF . 
Tiene ccática, 1] a la feiatique, elle + Ese grafo. “k Cefálica, vena cefálica, Veine cépb 
ala fciatique. ¿ Cecha , vée Zecha. E ligue. 
Tiene ceitica? A.t.il la felatigue? E Cecial, m. pelcado cecial, Poiffon 8 Cerarónta, ciudad Arcobifpal y 
a-5- elle la foro "que? > flé, comme more, merlas on ftoc- $ Ma del mar loniano, Cépbalomie , 
CEB E fh, prifon quicf féché auvent. Y wille Archiép fecpale dr le de la mer 
Cebada, f. Orre,m. $ Cecitia, nombre de bautiímo, $:  Ionienme. Lar. Cephalonia. 
Cebadera, f. Comuerte de laine avec $$ Cecile , mtm propre de femme, > Cefalonio, quien es de Cefalonia, 
auatre cordes aux bows , dont les E Santa Cecilia , Sainte Cecile. $  Cephalonien, qui ef? de Cepbalonie, 
charreriers fe firuent ponr comvrir $e Cecixa y rio de Tolcana. Cecina ,ri- t$2 Los Cefalónios , Les Cephaloniens, 
des longs cho=io"s. h Ey wire de Tifcane. Lat. Cecinna, £% Csratu, villa de Sicilia. Cefala, 
Cebadea , £ Volle quin met aux *% Cecina yf. Chair f lée dy foche. d> ville de Sicile. Lar. Cephalodium. 
wiferux au mát de beaudré en ¿3 Cocinar, Saler de la chair, sE 
debors. sd ; CED ¿> Cegado, Aveng'é, 
Cebadero, m. S «prelle anffi le muler $ Codacero ,m. Faifemr (y vendeur de > Cegajcar , Devenir chaffienx, 
qui porte la provijion d'orge por les «> fas a fajer. *h Cegajez, f Eblomiffement , m, 
aures de la troupé. ¿% Cedaceria, f. La bosrique ou Fendroñe “Y Celajo, m. Peris home qui na que 
Cebadero, m. Lien ode Von met dela € ci Ton vend des tamis, > Ux Am. 
pár , mi ponr engraiffor. BA livinar por tela de cedazo, Faire + Cegajofo, Celui qui a la ví Lafe. 
Cebadilla, Cevadilla, o Zevadilla, le — romrner le ramis powr deviner. + Cegamiento, m. Avenglement , mm. 
f yesvas reduzidas en polvo, que $ Cadacillo , ú cedaguelo, m Un petie $ Cegar, Devenir avengle, 
toman en lugar de taboen pora as, om fuer. ei Cegar alguno, Avenzler quelgu'un. 
elternudar , S:ermuratoire y m plu- ¿5 C4aco decerdras, m.D: faca fafor, ¿5 Cogar un tullo, Combler, emplir un 
fieurs fortes d'herbes vé lmites en pow- $$ untam's, om bluteam > fogé 
dre, que Lon prend as licu de tabac  Ced quelo, m. Petit fas, faffer ym. “$ Cegar un puerto de mar, Combler un 
pour eternuer. dh Ceder, Ceder , déferer $ portde mer, le remplir de terre dp de 
Cebado, Esfraif?” , amrcé. sh Cedibón, hazer cedibones, Faire ¿$ pierres, afn que les vaifcanx ny 
Cochino cebada, Cochon engraifé. ¿Y  cefíon de biens. Hb puiffent ps entrer, 
Cebar , Engraifer y amorcer. de Codido, Cédé, dé/eré, «$ Ceguedad. f privicion de la vilta, 
Cebellinas, matas cebellinas, f.  Cediendo, Cédant, $  Avuzlement, m.privation de la vñe, 


Mortres zibeliner, f. martres qui e Cedilla, Cef une marque que Pon met $$ Su ceguedad , Son ave«tlement. 
w'ennent des pays Septentrionaux. $ foms un c comme vom: voyen ici. $ Ceguejar, Faire 'avengle. 


Cebo, m. 4rá4t, mm. amorce , páte ponr $$ Cedola,, f. Une forte d'herbe, *% Ceguéra, f. Ebloniffement , avengle= 
engraijir. $ Cebónia, ciudad Epiícopal del mens,m. - E 
s , egue- 


ea 


CEG CEL CEL 145 
Ceguczuela > f. Une perire aveugle. BCelda, E. cellule d'm Religienx y f. Mi Traer un celicio , Porter un cilice. 
Ceguezuelo, m. Un petiz avengle. dis Celdilla, 6 Celdita, f. Petite coilule. $$ Trae un celicio, 11 porte son cilice. yy 
Cegúta, f. yerva venenoÍa » cigué , Y Celeberrimo , celeberrima, Tres có- dé Celidónia, f. yerva, célidoine, f. nom 

. plante venimenfe. 5 lébre 5 dberbe apellée belaire. 
€égil, m: Qui ef de communauté. de CaLenes, grande Tía de Afia, en % Celiduéna ,f. yerva golondrinera , 
Soldados cegiles, Soldars entrerenás $3 la mar de las Indias Celebes, gran- ¿$5 Idem, 





par la communanté. dis de led Afíe, dans la mor des Indes, 5% Ceto, m. Zéle, m. 
CE] $ Lat. Celebis. y $: Celogia, ó Celofia , f. Une jaloufíe 
Ceja, f. Sowreil, m. ¿5 Cer eses, villa capital del Reyno del E: que Lon met aux fenétres four voir 


Dar á uno entre ceja y ceja, Kipon- $3  miímo nombre en Alia. Celebes ,* y ó métre point vé. 
dre a e de telle forte, quil Es — ville enpizale du Royaume de méme Y Célos, m. Jaloufíe . fomppon d'amour. 


me fache que repliquer 5 le fraperen- 85 nomen Afe. Lat, Celebis. «$ Tener celos, Efre jalonx , 04 jalonfe. 

tre deux yenx. 5 Celebracion, É, célébrarion, f. $ Tiene celos de fu marido, Elle ef 
Pelarfe las cejas, Se repentir de M'a- ¿$5 Celebradiílimo , Tres renommne , tr2, Us jalcmfe de fon mari. * 

woir pas Fair une chefe dont on am 5  aplasdi, di Tiene celos de fu muger, 1 ef ja. 

roit tiré quilque proficy c'ef aufí ¿tre ¿$5 Celebrado, célébrés aplaudi, renomoné. * lomx de fa femme, 

an defofpoir d'avoir fais une bévue. ¡¿ Celebrador, m. célébramt y m. celmi E Dedir celos, c'ef quand le mari faie 
Enarcar las cejas, Frencer les fowrcils. ¡3: qui cilébre, 5 entendre fa femme quiil fo mébe de 


Quemarfe las cejas , Se bráler les ¿ Celebramiento, ctlébration, f. YE fafidélidó; cof aufi quand la fermne 
“fomrcils ¿48 A dire, érmlier atten- + Celebrar, célábrer, folemmifer, aplam- Y rémoigne la méme chofe dá fon mari, 


tivement d la chandéle, E dir Ei le galant % fa maitrefe, la maá- 
Halta las cojas, cette phrafe fe dit ¿¿; Culcbre, célébre, famenx , renommi, $3 trefe a fon galans. 

pour exprimer l'abondance de quel- 3: notable, «Hi Celóla, Faloufe , zélée, 

que chofe que lon pafféde, dy aufi : Es celebre, 11 ef célébre , famenx ¿Y Celofamente, Avec jalonfíe. 

Tennui dr le chagrinquon a de Uvm. 3: alle ef célibre, famenfe. “Hi Celólo, Jalomx , zéle. 

porennicé En opiniatreré de quelque ¡3: Celebridad , f. célébritó y f. A Celfitud, Elévarion , grandenr , [ota 

perfonne. . renommée que lon a. Ho  opraineté. , 
Ceja en una vihuela, y otros inftru- ¿3 Celebro, m. Le cerveau, m. le der. YE CEN 

mentos de cuerda, Le cilles dun $, riére de la téte. de Cena, f, Le fouper , m. 

infirumen: de mu'que A cordos. : Celémas, f. Salutasions, f. reve- Y La Cena de nueltro Señor con fus 
Cejar , Reculer un caroffe, un chariot, TE > reuce ñ la faron des Mores. 3:  Apóftoles, La Céne de Notre Seia 

om une charrette. “% Celemin , Mm. Mefure qui peut tenir $5 gneur avec fes Apótres. 
Cejar , meraph, fe retiver, le déporier “E environ un demi-bvifien) ¿efi pro. Es Cena ambulante, Le fomper que las 

on dififer de quelque afjaire. :E> — prement le picotin, $ Pages ou Laquais Eso proche de 
Cejas, f. En matiére d'habillemens , F Un celemin de trigo , Un demi-boif- $$ — quelque fontaine, Doffrant A la com- 

ce font des paffopoils , quei fe font or- * lenu de froment. pagnie felon le rang auquel on ef 

dinairement de fatin. 5 Un celemin de cevada, Un picotin Y e dont chacun en prend tome 
Ceji junto , celui qui a les fourcils “2 Forge. 3 ce quil peus d'une main; on le fort 

pros Lun de [autre. ti Celeminéro, m. Faifemr de boifeamx ÉS aufí aux fangailles. 

$5 dy de picotims. Y Mas matb la Cena, que curd Avicé- 


Cejudo, m. Qui a de gros dr épais 
Purcib. $ Celéno, m. Lo nom d'sne des harpies. Es — 02, ce proverbe vet dire, quiil ef 
Es cejudo, es cejuda, 1! a de gros Celeridad , f. célericó, f. háte, vide  inutile de prendre des médicamens 5 
fourcils, elle a de gros fomrcils. > tele, promiisude, ES — fams tenir wn bom rétimes 
CEL 5 Con celeridad, Avec viteffe. 5 Si la Cena no lo almuerzay On n'a 
Celáda, f. engaño de querra , Em- Y Ce Les, villa de la Provincia de Bery. E point toms ce quil faut powr palfer 
buche , ambufcade y fo Y Coles ville de la Province de Berry. YY la vie. 
Armar celada, Drefer une embuchr. Y Lat, Cela. He * Cenaculo, m. La /ale ole Fon fompes 
Caer, ó dar en la celada, Tomier $ Celeíte, cofa del cielo, célefte.  *$Cenaculo,lugar adonde nueftro Sal. 
dans les mains des ennemis: "> Azul celelte, Blem céólefo. 5 vador dio la Cena, Cenacle,m. lier 
Celada, armadura de cabega, Salade, $ Elpiritus celeltes, Efprics célrfles. Bos notre Sawvenr fit la Céne. 
f. armure de 1é0e , cafque. morien, “ La gloria celcfle, La gloive celeffe. *ECenadero, m. Le lien 0% Pon fompe, 


Celada de encaxe , Armes dy falado * sd celefle, Figaro cólefle, $: Cenador de jardin, m. Cabines de 








entiére, un heaswne. + vbo celelle, Globe célefie. ES — jardin, berceany m. 
Celado , caché, celó y comvertr Celeltial , célefle, qui eN du ciel,  ?Cenagal, f. Bourbier, m. liem fanger. 
Celador , m: celui qui cache dy cóle. “Y Celeftial , Se dit de ce qui e8 parfair y Cenágolo, Bomewx , fangeux , bora 
Celages, M. Nuages, m, 5 agréable dy délicionx, os 5 benx, marbcageux. 
Celando , celant , cachamt. * Celeftino , un genero de Religiofo, *Cenando , Sowpant, 
Celar, 0 encubrir, celer, cacher , YE  Céleflin, forte de Religienx. et cenando, lis fompent selles fonpent. 
Celibato, m. Célibat, m. Vétat de 8: Eltaban cenando, ls fonpoiens y elos 


comtrir , receler. 
Celar , tener celos, Etre jalonx. +4 colmi qui wit Jams étre marié , dy qui JSoupoient. : 
Celatura , f. Emaillure de diverfes garde la chafietá. $ Cenando con fus amigos, Sompant 
comlenrs y f. BCelicio , m. cilice , mm MO arc fas amis. 


l. PanTiñ 


146 CEN CEN "CEN 


Cenar, Samper. *H Cenogiles, m. Jarrerióres y fo Mi Centéna, £ Centaine, f. 
Cenceño y Maigre dy fecy grélé, sp Cenotaño, m. Un échafiur dhon- A A centenadas , Par centaines. 
MEA di meur, que Pon drefío ponr un difant, df Centenal, ó centenar, m. Champ 
Pan cenceño, Da pain fans lovain. í3 dont le corps efl en un autre lic, dy Bi de feizle, m. 
encermamiento, M. Breit que font «$2 fisnifñe un fepulere vnide. «di Centenario , me Centenajro y 1, qui 
des pesites ebches de fer que Con mer dé Cenlarario, m. Cenfer , m. Celmi qui $5 a cent ans accomplis, 
ars com des bites de fome, Paye le cens om la rente. «+ Centenario, Mm. Jai lá en Lazarille 


Cencerrerr Fire de brnie avec de $5 Ceniero y ma Cenfíer, fermier» ren- ¿$3 de Tormes y que Centenario veut 
petitoscloches de for, comme celes que 25 titr, me fi — dire une centaine de coups de foset y 
Von met an com des détes de mias y $ Cono, m. Censy m. rente Seignenriale. $3  quand ¡il die : A mi madre pulic- 
de des vachos amx viilazes. «Za Ceñfo al quitar ) Rente om cons rache- $ ron pena fobre el acoltumbrado 

Cencerrear, Se die quand on joné dun Hi — table, ala volonté de cell qui prend centenario que, Ec. dis défendi- 
imirument qui me pas d accord, 00 E5. Ubiritages rent d ma mére fos peine de cent 
guand on ne joné pas bien. «hi Cenfo perpetuo, Rente perpétuelle, comp de feet ( c'étcit une punition 

Cencerrear, Se temrner ga dn lá. Ei Carta de cenlo, Lettre de conflita- $3 ordinaire ) de ne (e. 

Cencerro, m. Perite cloche, cu fon. «E tion de rente. 5 Centeno ), centiéme ex nenbre, 
notte de fer, que l'on mes au com des ¿5 Cenfor, ú Cenfurador , m. Détrac. ¿5 Centéno, m. Du feicle. 








bites de fomme En aux 0.sches. di tear, midifant, m. Lat. Detrattor. +5 Ei centeno es bueno, Le /cigle e? bon, 
No quiero perro cun cencorro, Je «¿ Cenfor, M. Cenfonur, mm. reformatenr $ Es buen centeno, Ce? du Lon feigles 
me venx rien de mal aquis, Je ne Es ces mours de de la police. «¿5 Centincla, £ Sentinelle, f. ques. 
wentx rien avec ferupule igs Cenlor, Magiltrado de la antigua ¿65 Centinéla perdida , Sentinelle perdut, 
Retiraríe ¡ cencerros tapados, Sec Koma, Cenjenr, Magifirat de lan- Gi Centinc!a avansada , Sentinelle a- 
rotirer A petit brait. ido cienne Rome. di vancie, 


Cendal , m. Crópe, mo forte d'etoTe 2 Cenfor de libros, Cenfenr de ljures, $ Centolla, a pefcado, Sorte de tortwé 
de file fors délicate 3 toile de lin eres $$5 Cenlual, m. Lberitage qui ef chargé 43 de mer. 








diliés. ¿ de cens om de rente, di Ceniónes, Mm. eltoient anciennement 
Cendales', Le coron que 'on met dans «¿5 Centura , f, Cenfure, f. ds de groffes comveriures y comme de 
mre écritoires «i Cenfura y Détrallion y médifance, Ei  bure, don: Uon comuroie les ma. 
Cendolilla, £ On apelle ainfí une Gs — blámes «$5 chinos de guerre; on appelle auf 
jeune fille, qui ne peus demenrer ¡js Cenfura eclefiaftica, Cenfure ecclé- $3  Centónes un certain genre de Poe fe, 
en aucun lic, dy qui el leztre Es  fafliques 3 ramaj:e de plufiemrs piéces y dr de 


conme la fenille qui fe remue am if Cenfurado y cen/uré. 
moindre vent, ¿ 
Cendra, f. Compyítion de quelques + 


. Lives Autenrs. 
Cenfurador, m. el que cenfura las ¿ds Centória, f Centawrée, f. berbte 
acciones de otros.Cenfour, ma. celui $ Centro» m. Centre, m, le point díe mi» 








ingrídicns, dont on faie une páte dj qui cenfure les actions d'autrmi. $33 lie de quelyue chofe que ce foit. 

powr rafiner Dargent. «Es Cenfurando » Confurant. ¿$5 El centro de un exercito, Le centre 
Cendra , metaph. fe dit d'sóne perfonne ¿$5 Cenfurar » Cenfurer, iñs - diune armés, 

qui efi tres propre. «$ Contaura, Ó Centautea, Í, yerva, $ Centtrion , m. entre los Romanos 
Cendrado , Nettoyé, purifié, rafiné. 355  Centanrée, f. berbe, «$ eraun Cay ican de cien hombres, 


Cendrar, Nettoyer» puriñer, raffiner “Ti Cencaura, la muzer de un centauro, $ Centenicr, m.Capiraine de cens born» 


Cenepa, ciudad Epifcopal del L:lta- Centanre, f. la femme Can centauro, ES mes parmi les Romains. 
' do de Venccia. Ceneda, ville Epif ¿5 Centauro, m. elto nombre viene de $ Centorionaz30, m, Lofice de ¿sar de 
copale de | Erat de Venife. Lat. Ce. la lengua Griega, que dize fer un ¿$ Centenier, 
neda Agubia. ¿5 monflro medio hombre y medio “$ Cenzaya y f, Garde d'enfams y fo 
Cénefa, £. Frange de lit ¿y d'autre $3 Cavallo, Centaure, m. un monfire Es CEñ 
choje, tour de lit aves la franse. Es — mioitié homme dp moitié cheval. Hi Ceñido, Ceint, environné , envouré, 
Cénil, m. Le Zenith , le poine qui ef? Pi Centella, É, Etinceile, bluetre , fa. E3 Ceídor , m. Celnture y f. 






au ciel répondant perpendiculaire- E  míche, f. Lar, Scintilia, $ Coñidorcillo , m. Pecite ceimture, 
ment fir notre téte. «$ Centella, Ó Rayo, Feswdre, f. gi ccinturen, 






Ceniza, f. Cendre, f. 
Cenizero y m. Cendrier y A 
Ceniziénto), ó cenizófo , Cendrenx , 


Centella , Petit refle de few qui fo con. > Ceñidos, m. animales, Les in/cddes y 
ferve fons les cendres. ES commo fons les fosrimis y monches y 
Es vivo como una centella, On dis $3 en abeilles, 
plein de cendre, Ñ fa en Frangoisvil ef vif comme un poif. 45 * Ceiidura, £. Enceinte, f. environe 
Dar con los huevos en la ceniza . On + fon, omcomme de vif argent. moment j 
dit corte phrafe, lors quiayant bien 5 Centelladuca, E, Erincellement, mm Y * Ceñimiento , m. Idem. 
difpofé une aff ire pour la fuire bien E Centellante, m. Erincellantí ; Ceñir, Ceindre y environner. 








résiir il furuient nn incident qui ig Contellar , Etinceler. is Coñir , Aconrcir » alregero 
empéche den venir 4 bort. 9+ Contellas del verano» Flammeroles ,  Ceñirie la rípada, Ceindre Lépée , la 
Ponerá alguno la ceniza en la fren» Hi f fea foler. Me mentre 44 cóti, 


te, Dire A quelgu'un ouvertemen: fs 3Es Centelicar, Etincoller , jetter des érin. Ed Ceñnie en la oracion, MAúrécer, de 
difamts, pour Ubmmilicr (y abatre sg cel e : =S — arourcir fon difeomrs, pour ne pas 
fon orgueil, «$ Conteliucia , £, Petite érincelle, f Eo  enmuyer les amdisenrs, 





o O CEñ CER CER 147 
Ceñirfe en el gallo, Retrancher fa Llevar mucho, ú poca cera, Porter E quirogne, rognenfo, 
dépenfe. $ beanconp ou pende flambeaux; cola fe *P Ci reenadura, £. Rogmure y fo * 
Ceño, m. Froncement de fonreils gra» “82 die des proceffioms owd' aires féres fem» «$ Cercenando, Regnan: , compant tone 
cictox aux Dames , une mine que fait “E blables; ey pour lors cera fignifie le $3 ausomr, 





ne Dome ave les yeux mn pe di- E  fambean qui eft fait de cire. «$ Cercenando un dublon, Rogmant 
daigueujóment y un petit dédain) mi- S% Cerapez , m. unguento hecho de ce- sE2 mne pifole, : 
me refrusnie. $  raydepiz,Cerat ym. onguent fais «e Cercenar, Rogner y retrancher y como 
Ceñudo, Celmi qui regardo dédaignem- “$ de cire Cr de poix. E per tomb autom. 
Jement , qui fait La mine refrognée. “E Céralla, Y. Efpéce de ferpent nommé "$ Cercera, f. abertura, un género de 
CEP E communément Cerafles. *$ ventana, pará dar clarida! 3 una 
Cepa, Í. Sep de wigne, m. fiche y EE Ceralle, ú Ceraltes, Serpent fembla- E bodega, o ¿otro lugar cerrado » 
trone. $ ble dla vipére, dont la morjure ef E Soúpirail om Abajomr, m.cuverture 
Cepa, Se ditanfi pone Porigine om la $ muenimenfe. ' $ C pour donner des jour a une cave, 0 
Source E une famille, 2 Cerbas, E. Clef mn arbre de (inde Eh a quelqu autre lie enfermé. 
Cepa, Le fonderment des ares om arca- E? Occidentales fi gros que quatorze 04 «$ Cerceta, f. ave de lagunas, Cercela 
des des batimens. $ quinze homines petrvent A pene E le, f.o fan de riviére. 
Hombre de buena cepa , Homme de "E Lembrafir, ún qui ne fers de rien sh Cercótas de ciervo, £. Les andonlliers 
bonne famille y E qui ei defcenía de E que pour faire ombre, E du cerf. 
parens mobles, “$ Cesbatana, f. Certain tuyas de beis e Cercillo de vid, m. Tendron de la 
Cepacavallo , M. Yerva, Pas d'áne , $ onde mital dont on fe fort d sirer des “$ - vigne ace quoi elle sastache a quel- 
herbe qui crois aux ¿tangs. de jalers, om de perites bomles de terre $ quechofe, m. 
Cepillo, m. intrumento decarpin- $ grafe cnite. «$ Cerciorar, Certiorer , affurer. 
tero y de enlambiador, Un rabot. $ Cerbarania» Tuyam dont on parle aux “$: Cerco, mM. Cercle, circuit y ma 
Cepillo > Brofes á nétoyer les habits. “2 fomrdsa Loreille. Ye Cerco de una ciudad , Siére de villes . 
Cepo, M. Tronc, m. e ej? au/íi un ccp, $6? Cerca, Pres, proche y environ, autowr. E%2 Levantar el cerco, Lever le frézes 
qui fert pomr mmettre aux piés des pri- “£% Cerca de mi, Pres de moi. $e Cerdána, f. Danf+ 11 /Mée en Caralognes 
Sonviers, de penr quiils ne Senfuient; t$ Cerca de ulted , Pres de wo4s, + Cerdas de beltia , Le crin ou poil 
mne forte de prifon y le carreau de la $ Cerca de ella , Pres delle. e de bése, comme de la quené y on crin 
prifon ; dejl arjji le trone des aumón.s £2 Cerca de el , Pres de Ini. S8 des chevaux dy des ánes, la fois de 
dans les Eglifos, “$ Cerca de nolotros , Pres de noms. BE pourcenux, a 
Cepo, Sapelle ani larrape des loups. “2 Cerca de ellas , Pros d'elles. «3 Cerdas de un javali, Sore d'un /angliero 
Cepos quedos , Cefl-A-dire , apaif.z- E Cerca de ellos, Pres d'enxo “R Ganado de cerda, Trompeañ de pour» 
mwons y foyez en repos , tenez, uoms coi, "E d cerca, alendrois, touchant , Utrs, YE? ceamxo 
demenrez, tranquille, $  emvers, concernant, A Légard. «$ Cenpaña , grande Ifa del mar Me 
Ceptro, M. Sceptre , me $$ 2 cerca de lo que v. m. me eícrive, $ diterraneo , con titulo de Reyno. 


; CEQ : Tomchant co que voms mm écrivtza $  Sardaigne, granie lle de la mer 
Cequi, m, moneda deoro de Vene- $% d cerca de lu pleyto, A Ligard de E Médiserrante,avectitro de Reyaume. 
cia, Un fequin, piéce de monnoie d'or E fon proces. Lat. Sardinia. 


de Venife. $$ De cerca, De pres. $ Cerdeño, O Sardo, Sarde > celuj qui 

Cequia, Í. Canal d'eau, m. “$ Cerca, f. Un enclos, eloifon, diem clos. E efinéen Sardaigne. 
CER $ Tocar de cerca, Apartenir de pres, $ Los Cerdeños , 6 los Sardos , Les 

Cera, f. Cire, f. il fe prend aufí ponr E ¿tre proche parent. e  Sardes. : 

Fordure qui ef! aux oreilles, + Cercado, Enclos, environné , enfermé, +3: Cerdo, m. Enjargon, un poignard. 
Una cera «e calas, Un rang de mai- + emtonré , enccimt y afiégé. ¿3 Cerdolo >, Qui a des crins dr des foies. 

fons. $$$ Un cercado , Un lieu elos de murailles, $? Ceremónia, f. Cérémonies fa, 
Cera colorada, f. Cire rouge, «$ Cercador, m. Ajiégeant , mo, celui qui $$ Hazer ceremonias » Faire des cérés 
Hazer de alguno cera y pavilo, Faire E afíége dy environne. $ monies 

d'un homme tont co que on veus. , $ Cercanamente, Fort pres. «5 Sin cerembnias , Sans céremonies.. 
Ser uno hecho de cera, Etre de bonne “1? Cercania, f, Proximité, fo « Ceremonial, m. Le livre des córén 

humenr ¿y docile, ¿tre fouple. $3 Cercano , Prochain» prorhe. He  monies y le céremonial. 


No avcrle quedado á uno cera en el $ Pariente cercano, Proche parent. — E? Ceremoniatico , Cérémonienx, plein 
oydo, Quant un homme efi de- “ Cercar, Environner , entomrer y en= “E de crémonies. . s 
enn fore pawtre , tellement qu'il $ — clore, fermer y ceindre , enceindre hd Macítro de ceremonias , Malire de 


ne lujefi pasreflé memo la cirede fas *É > circuire, afiéter, cirémonies. 

ercilles. e Cercar, Affliger y ennujer y chagriner. «$ Cereria,f. Bourique by owurage de cirier, 
No hay mas <era que la que arde, Se “% Cercén, cortar á cercén, Comper les «$ Cerero , M. Ciriers m. vendenr de cires 

dis por faíre connoitre la nécefiri cs $ _ orilles rez, ñ rez de lachair, $ om celmi e iravaille en cire.* 

Lom ef, ér que lon mia plus rien 4.3? Cercenado, Retranché , rogné, compé $$ El que ha de morir fin luz , 3un que 

dépenfer posar vivre. E tomt autor. «$ tenga el padre cerero, Ce proverbe 
Bolar con alas de cera,  pegadascon “2 Efá cercenado, efi cercenada, N sf vent dire qu'il y a des perfonnes gui 

cera , Senorpueillir fans fondement : “E ef rogné, elle fi rognée, edi tombent dans des malbenrs anx quels 


en fais allufion a lafable W'leare. HR Cescenador, cercenadora , Rognewr , 3 alles miéiciens puberenpeltos: o que 
2 
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les pricautions humaines font inutiles $$ Cero , m. Le zero, oml'o en chifre. — Hlé Buelva ufted 3 cerrar el cofre, Refir. 
conire les dif ofitioms divines. sH Cerote m. Ceror , om cerat, onguent; $ mz, le cofre. : 


Cereza, É. Bigarream , mm. groffe cerifo. TE  cefh aufí la poix blanche du cor- slé Cierro , cierras, Cierra, Je ferme y tu 
Cereza filveltre, É, cormille , om cor- donnisr. . . fermes y il fermos y elle ferme. 


nowille , m. fru't rouge dy acide. * Cerquillo, m. Petit cercle y 1. $ Cerramos, cerrais, cierran) Noms 
Cerezo , Mm. cerifíer , m. arbre qui poro $ Cerquita, Fore pres. E > fermons, vous fermez, y ¡ls ferment, 
te des cerifes, Hk Cerrada, Firmée. $ elle ferment, 
Cerezo filveltre, cornillier y es cor= HR La puerta eflá cerrada, La porte el $ Cerrar la beftia, y fer ya cerrada, 
monillier , mm, arbre fruitier, E ermbe, $ Ce quand les denis de laic lus 
Ceribones, m. cefísn de biems. He La ventana eflá cerrada, La fenétre $$  chrval lui font temtes torabées y, by 
Huzer ceribones) Faire ccffion de biens. “E ef fermte. $e  qwil ne marque plus. 
Cerilla, f. De la bongie. *H Cerradamente , Serrement , d létroir, $ Corraríe de campiña , Se refondre A 


Cenllas, ó mudas, f, Pomade, f. E étroitement, , he point donner pi acorder ce qu'on 
certain ongusnt qui el bom powr les “$: Cerraderos de un libro, m. Fermoirs $ demande. 
crevaf]es des lévres. $ dunlivre, m *K Cerrarie la moliera, Avoir de Teno 
Cerimóna, t. ebrémonie, f. «$ Cerrado, Fermé y ferré , clos, $ tendement. 
Cerimonsatico , ó cerimoniofo, eé- HE El cófre eltá cerrado, Le cofre efi $ Cerrar con alguna cofa que fe vende, 
rémonieux , qui fait des ebrémomies. Y  fermt. $  Conclureun marché, (y acheter une 
Ceimeña, f. Poire mufzatelle , f. E La herida fea cerrado, La playe sef E  chofe powr le prix que lom pewt , fans 
Cermeño, m. Poirier qui porte la poi- Ye fermée. 2 beancomp marthander. 
re mufcatelle, m, HE La llaga fe a cerrado, Idem. +=  *% Cerrar la cuenta, Clorre dy arréser 
Cernada, f. cendre qui afervi d faire “E La puerta eftá cerrada, La porte ef $ um compte. 
la lefive, la lefive mbr. ermét. + Cerrar las vefambres , Le sems oñs les 
Cernadero, m. Gro/fe svile d paffer les Y La carta ella cerrada, La lettre «AF nóces font défendues. 
cendres ponr faire la le five. ermbe, $ Cerrar con el enemigo, Donner /ur 
Cernedero , m. Un tablier que mas de. $ Cerrado el cielo, quando eftá nubla- $ _ Pennemi, Linuetir dy l'artaquer. 
want foi celwi om celle qui blue, om do, Le ciel convert , plein de nubes. ¿NE Cerrar con alguno, Artaquer quel= 
Jaffe la farine; c'ef aufi le lies ele *R Camino cerrado, aípero, no bien k quen. 
Fon blute ¿y ode Pon Jafíe. . hollado , Chemin fcabremx , rabo= : Cierre ulted con el, Arraquez-le, 
Cernejas, Í. Les poils om crims comts seuxi, qui n'efl poins frayé. $ Cerrarc con el, Je l'arraquerai. 
de ¿pais , qu'omt les chevaux fur la Y Cerradura, f. Serrure, f. $ Cérrar los batallones , Serrer les ef= 
courenne des piés, ?, Cerradura de golpa, Serrure Arefort. $ cadroms 
Cerner , Tami/er, ? No ay cerradura donde es de oro la $$ Cerrar los ojos á la cofa que fe va d 
Cernicalo , m. ave rapiña, de color $ — ganca, li n'y apoint de ferrure qu un ñ hazer, Entreprendre quelque chofa 





flavo, que es como leonado, con $ crocher d'or ne puife oworir. SH — inconfidirémen:. 

, manchas negras, las alas ordina- Y Cerragero, m. Serrarier , mm. HH En un cerrar de ojos, En wn clin d'aril. 
riamente negras, el pico azul; $K * Cerraja, f. Serrure y f. Ak Cerrar la noche, Faire brun om o bfcur. 
fe fuítenta con ratones del campo, YY Cerraja , f. yerva» Laiteron , plante, “E Cerrar la plana, Donner la dernitre 

con lagartos ; haze fu nido en * Cerrajeria, f. oficio y obra de cer» 4 main a quelque owurage. 
o mas alto de las torres; Cre/J*- Tagero , Serrurerie , f. art om tra E Cerrar los labios, Se taire. 
relle, f. vifeam de proie, de comlewr * vail de ferruricr. $ Cerrarlos oidos, Faire la fourde orcille. 


fauve, avec des taches noires y les * 
aíles ordinairement noires, dy le bec 
bles; il fo nowrrit de fomris des “E 


Cerramiento , m. Serrement , la ma- H% Cerrar la puerta, Oter sos moyen de 
miére de fermer wn cofre om autre $$  prétendre ou de demander. 
chofe , comme porte, armeire, bye. “E Cerrarlos ojos, Mirapb. afujertir La 





ehbamps dy de lezards ; il fait fon nid pa Cerrando, Fermans. $ train, captiver lentendement 
am haut des tones *% Cerrando la puerta, Fermant la porte. poner croire quelque chofe. 
Cernido, Tamif? , bluté , paffé par le “E Cerrando una carta, Cachetant une Ae Cerrar los ojos, ó los oidos 3 a'gue 
gamis. $ leve. : no, Eblomir pri] > Imi cacher dy 
La harina eftá bien cernida, La fari- ** Cerrar , Fermer, (errer , boncher. $ lui diguifer la vérist, fows des pré- 
ne ef bien tamifie. *% Cerrar la ventana , Fermer la fenétre, E textes aparenso 
Cernidor, m, Cribleur , blusemr ,faf= $ Cerrar la puerta , Fermer la porte. + Cerrarle el cielo > Se dit quand l'ajr 
four ym. «$ Cerrar la carta, Fermer une lettre. P>— fe cowure. 
Cernidura, m. Criblure, f. $8 Cerrar un cofre, Fermer wn coffre. “$ Obedecer 4 ojos cerrados, Faire 
Cerniduras, f. Criblures, f. ordures de “ Cerrar con la llave , Fermer d la clé, “E  aveuglément co que Ton ordonne. 
blod ou de la farine. Cierre ufted la puerta, Fermer la E A puerta cerrada, Cela fe dis quand 
Cerniendo, Tami/amt. 2 porte. BE on fait quelque chofe fans aucun vif- 
Cerniendo la harina, Tamifant la $$ Cicrreufted el cofre, Fermez, lecoffre. E que dr en tonts afjurance. 
farine. Y Bolverá cerrar , Refermer. E A puerta cerrada el Diablo fe buelve, 
Cernimiento, M. Blutage, m. «$ Buelva ulted á cerrar la ventana, $  Ceproverbe veut dire, qu'il efi sris 
Cernir , Sajfer , bluter, tamifer. q Refermez, la fenitre. E E difficile de furprendre quelqu' ma qui 
Cernir la viña, Fleurir, efi quand Y Buelva ulted d cerrar los Ojos» Re- $ ef fur fos gardes. 
< lavigne efi en flenr. BE formezs les yeux. HE Cerracíc las heridas , Se fermer, cs- 


» 
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ei.fo dis des plaies. Y Certificatoria, f. Lestre de témoignage,  Celfar, cor 
Las heridas fe an cerrado, Les plaies $ *Certinidad, É. cersiswde, afurance, f. $ Celiion, £. cefíon , f. 
fa font fermé Certidud , £. Idem, Hazer cefñion de bienes , Faire cefíon 
- Cerrero, m. Celai qui court de colline $ ? Certiflimamente » Tres certainement y de biems, 
en collino. É tros affjurémens. Casagis» m. el que a hecho ee 
Cerril, m, mula cerril, Mule qui de Certilimo , Tres cerrain , trbs affuré. pa fion de fu hazienda , cefionaire , mm 
wit dans les montagnes, farouche , A p. , La lobo cerval , Lomp cer- $ _ celmi qui a fait ceffion de biens. 
indomiés dy fanvage. pa a, corbeilla , f. panier , cabas , 
Cerril , Merapb. sn hardónt, ¿rfi , + Miedo cerval , Ó terror panico, Ter. 
impoli, Sans bdiecacion. renr panique. 
Cerrilio , Ó cerrito, m. Petite ved Cenvano, rio del Réyno de Napo- 
Cerro, M. Colline, f. un ptr les. Cervaro, riviera du Royaume 
montagne , la croupe, dy le defJus de $$ _ de Naples, Las, Cerbalus. 


Cura ciudad Epifcopal gn 
de la Provincia y Condado del 
miímo nombre en Ingalaterra. 
Pre Pal , villa Efpifceopale y enpitalo 








dos de quelque animal que ce 0 Cervatillo, m. Jewne cerf', le face E de la Province dy Comté du mime 
Cavallo en cerro, Cheval sous nud , * d'une biche. momen Angleterro. Lat. Celtria. 
fans folle. bCsxvera, villa de Cataluña. Cer- $ Celteria, f. L'enmdroic od lon fais de 
Palfar la mano por el cerro, Paffer la $ wera y ville de Caralogne. Las. Cer- E Pon vend des paniers. 
main par defJus le dos , comme on fait dE varia. pl Celtero, m, Panier, m. faifeur de 
aux chevanx dy aux chats; ama- Ak Cerveza, f. Biéro, f. boiffon fort com corbrilles , de mannes , de pa- 
doxer, 7 mune , principalement aux pays Sep» niers. 
Echar e os cerros , Dire om faire tentrionatx. KE Celtica, f. ceftico , m. Le méme que 
des chofas [ans rime ni raifon. e Cerveveria, f. Brafferio, f. ceítilla dy ceftillo , qui font ci- 
Yr cavallero en cerro, Mon:er un che- Be Cervecero, m. Bra/feur de biére, m., dejfows, 
wal fans felle dy d poil. “$ Cervicabra, f. Animal qui tient de $ Celtila, f. corbillon , cofin , m. perito 
Bever en Cerro , Boire Ajewn. cerf dy de la chivre. sorbeille , petic paniar. 
Tomar una cola en cerro, Prendre $ Cervigud. , Mm. Celui qui a le derriére  Caítillo, m. cof) m. petit panier. 
une chofe nuÉmEn!. de la téte Y le com fort gras. Celtillo, Vervew, m. terme de vanier 
Cerro entifcado , ó berrueco , Colline $ Cerviguillo , m. Covarrsvias dit que E — dy de marchand fruitier, cel un 


difficile A monter. $ oc 'eWle gros chignon de com. panier d'ofer noir , hate dy rond, 
Cerro de lana, ó de lino)» Une que- «$e Ceryino, Choft apartenante as cerf. $ od Lon aporte A Paris des cerifes, des 
momillés de Laine ou flafJe ,que la fem- He Cerviz, f. Le chignon die com, le der- A prunes, des grofeilles, dec, dy cds l on 
me met d fa quenonille ; Cefilemémo $ ribre dela séro, mes ces fortes de frwits powr les vem= 


e COPo. Ser uno de dura cerviz, Esre opiniatre dre au marché, 
cómo entre las efpaldas, Une ¿oe cr indocile, fort arsaché a Sen opinion. ee Célto, m. Grande corbaille, grand 
entre les épaules, Baxar la cerviz, Obéir quoigua con» *E — panier, 
Cerrojo , m, Verros , m. tre-cosmr , om avec rípugnance. «E Por afrenta fe dize 4 uno que es un 
Echar el cerrojo , Mettre le verron, Levantar la y Se remettre dans $ — celto, por quanto efta vazio del 
El cerrojo eftá echado , Le verrom fos oa relever , recowurer E licor de fabiduria y, diferecion 5 
Jus forces. On dit par affrons A mn homme y 
Ceruleo, Blenatró, qu'il efi un ceito, comme quand on 


bA 
ros. A $ Cerufa, É color mineral y amarilla, E — disen Frangois, il 08 for comme wn 
Certamen, m. Dif, duel, combat, ba- 


ems j 
Echando el cerrojo , Mettans le ver. 





, mo comleny minerale (y > anier percó. 
taille entre deux perfonnes om plss, E + Eflar pt un celto , Phrafe qui figni= 
Certamen , Dibat , contefiarion, dif. $e ns: m. cola de ciervo, Qui E fa bere pure om étre affompi, 
puse, controverfe, en matiéro de les- HE apartient am bs Fl vien haze un cefto, haré ciento, 
tres EN les Javans. E proverbe vet dire, 


» s 1 
Certeria, f. deítreza de tirar bien, $ Céfar, m. Cefar, m. oi demos E guia commis wn crimo, Py capable 
Adrefe % bien siver dy d fraper E aux Emperenrs Romains, 


den commerre plufieurs de la méimp 
an but. O Célar»Ó mada, Ou sont ou rien $ nature. 
Certero » m. Celmi qui frape biem “E Celareo , Qui apartiens A Céfar. “$ Cello, m. cétoie ordinairemens une 


ar bs. Cefgo, ó € m. todo lo que no de gansteles de la 
Certeza, Í. Certitude, afuranse, f. poa Se, de trauers, sblique, EA a , don pa hi feromie parón fede 
Certidumbre, f. Cersiruie , f. E tre A comps de poimgs. 

Certificacion, f. Certification, f. , Pd A L cefgo, Regarder de travers. E Ceíton Mm. Grand panier > m, 


A , a ad ap" al cefgo, ll mef pas devic, il ef pl Cefton , m. Gabion, m. grand panior 
urément 


BP detravers, il efi de biais. * d,d 
Certificado , Certifé , affuré. E Ceíped, m. Gazon, m. E Jana foná deme ni fos po nd 
Un certificado, Un certificat. $$$ Celfacion, f. ceffation, f. cafe, reláche. ¿Y Celtones, m. Galioes, Me 
pira m. po qui certifle. y e o , po é 
ertificando, Cert; ndo , ceffant. - EN a” erva 
Certificar , dls alfurer , faire de Pr de travajar , coffans de sra- pe a f. herbe De pd 
Lei d'une cho L] nommáe Ceserac. 
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Ceuera, f. Luro ae fonconnerio, 
Cetrino y mM. cersala onguens dl far= res 


CEU 


de desióls de Gilzaisar, 


der y qui fe fuie dans Lécorce dun 5 de Ceusa, $ 
GIA + CEX “ 
Cetro, M. Sceptre y me. $$ Cexar , Reculer en arriére avec un 
CEV BH carrofe, charictom charretse $ 
Ceva » villa del Piemonte. Ceve , CEy 
vilie de Piémons, Las. Cubas E Certan) grande lla de las Indias «a 
Cevada, £, Orge, mo ¿ Orientales. Ceylan, grande De des 


Cevadera , £. caifíon 4 metsre de 
Lorce, ma 

Vela cevadera , f, Voile fvadiére, la 
pins pesico vojle di navire , le bear» 
pri dí navire. EH bégaie, elle parle gras, > 

Cevadero, m. Le lic ou l'on mes de «$ Cezsjuntoym. Qui a de grands fourcils, 
Lamorce En apot y pone y prendra de CcHhaaA 

L Ór arraper quelque bése, Tem. La «$ Chabacaneria, f. chofel gro Jére 
mué y le fico 0% Lon engraiffe des $ Chabacano , Grofier. . 
béses quien vens ruerz Pane y vs mié- «$$ Estilo chabacano , hombre chaba. 
deb y qui porse Dorgeponr les ausres £ Cano y Seite gro Jer y homene gro; Jrs 
béises dub endroicd Larmire en coja- e Cuantos y Provincia y Ducado de 
Sean, de Savoya. Cóaótes y Proviice 

Cevadilia, f yervas reduzidas en ¿$  Duché de Sadaie, Lat, Chablallii 
Polvo, que fe toman en lugar de $ — Ducatus. 
tabaco para eltermudar, Ssermusa- «5 Chibrana, £. Bsiferie, fo 
wire y me plujenes Jorses d'herbes 


«$ Chaca, £, chaje an jen de panme, fo 
reduises en podre y que Lon prend «> Chachara, £ Verbiage. . 
ass dica de sabac porr ésernuer. «$ Chacharrear , ericr commo la cicrgue. 
Cevado , Amercé , engraifé  apásé. 13> Chacona , f. pieza de múfica, cha. 
Cochino cevado , eochan engraifla da — conne, f. air de mujique. 
Buey cevado , Bxuf engraifé. 
Capon cevado, chapon engraifó, 
Cevadura , €. Engraifement y 01. 
Cevamicnto y m, Íuemo 
Covar , Apaser, alechery amorcer , 
atrirer avec allichement y emgraiBer. 
Cevar un cochino y Exgrajer un 
cochon, * 
Cevar una efcopeta, Aimorcer sn fufil. 
Cevasr una piítola, Amorcer un pi/foles. 
Cevar un cañon , Ámercer in canon. 
- Cevar uña gallina para cozerla > 
Amorcer mne porle poner datrajer, 
Cevar un paxaro para Cofcrle y 
Amorcer mn oijeñs pomr Vatrapera 
Cervil, Vr abje dt, 
Cevo ym. Llapis , Lámorce ; cef 
ami Déche que Pon mes a Sdzite 


HR Indes Orientales, Las, Cenlania, 
$ . CEZ 
é Cezcar, Bégaier, parler gras, 





$ Chiacóta , £, Pie, fo brisis qui fe fais 
par rijomiJuace Orainalremens aux 
flins, 

Lo haze de pura chacota, li le fis 
de pure malice ¿e finefe y par rail 
levie En ponr fe moquer,, 

2 Hazerchacora de un nevocio, he- 
$  ciarlo en burlas, Semoquer nene 
$3 ajuirey la corner en vijée, 

« Chacorear y Goouenarder, fe récuir 
$ 0 faire da bruis en compaguie 0% 
di Fonfais bonne chóre. 

> Chacotero, Mm. Goguenard , m. qui 
Ho aimea faire des plaifanscrios, 

$ Esun chicotcro y cefémn gocuenard, 
«h Chacueco, me Ruj¿¿que, dor dy erofier. 
+ Chafuidete, tm, Pesise voile d'un 24. 





gon por pécher. dde vire, Ur felon Vamires, une cero 
Cevolla, f. Oigan, me EE saire corde de navire , qui Jers á 
Cevon , m. cui proprenient le cochos 2% — raonter ¿a veile dela bune, 


que Don engraifje y cochon gras 5 il 
Je pourroie aufi entendre de quela 
que autre animal que Don engraifo 
fervie pour le suer, á 
Ceura, ciudad Epifcopal del Reyno 
“deFez, fuera al Rey de Elpaña. 


¿$ Chafallado, Rapiécé, 

*% Chafallar , Rapitcer, 

¿% Chafallo, m. Rapiécement L'un habie, 
$ Chalan , m. Magriznon , m. 

*$ Chalcedonia , f. Pierre priciemfe de 
bh la conlenr die fophir, 


Ceuta y ville Epifcopale ds Royamoe $ Cuazon » ciudad Epifcopal de la 
$3 Provincia de Champaña en Fran- 


de Fez , elle aparsiens aux Ejfpa- 

gnols, Lat. Scpta. 23 — cia, Chualons fur Marne, ville Epif- 
* Ceutí, m. moneda de Ceuta, £5  copule de Champagne y Province de 
France. Las. Catalaunumo. 


Monnoie de Ceuta en Afrizue pros epi 


* Ceuto, Mm. Qui ql ni dans la ville 133 


*h Cezca, Móegaie, úl parle gras y elle ed 


e Chaconiíta » f. Danjenr de chaconne. de 





CHA 
*E Cuaton)» ciudad Epifcopal en el 
Ducado de Borgoña, Chalen fur 
Same y ville Epiicopale dans le Dun 
á ché de Bourgogne, Las, Cabillonum. 
«$ Chalúpa, £, chalonpe, f. pesis vaif- 
Jean de mer, 
«H Chamaraíca, É. Pesis bois y petites 
branches de fagors, 
+ Chamaré, m. chamaré, galonné, m, 
«i Chamarilicio , m. Fla jouenr y m. 
«$ Chamarrillon, m. Lonrd jouene y ms 
d+ Chamariz, m. Oifess pius pesit que 
te Canarie, qui aji de comleur verde 
Ú qui chanse visa, 


«ds * Chimarra, f, Une cimarre , Mne 
di  roót fourrée, 


«js * Chamarro , m. Idem, 
 CHanbmgri> ciudad capital de la 
dB Savoya. Chsmbéri, ville capisale 
eb de la Sovoyo. Lar, Camberium. 
«$ Cuanso, villa del Palatimado fue 
«  pciior de Baviera. Chamó, ville 
ds dí hem Palasinas de baviire. Lat. 
«h  Cambum. 

e Chambranas de puerta, f. Peinimo 
dh res, gravures, epamires enrichifo 
de Jemtns de portes, 

 Chamclote, m, Camelos , mm, 

eh Chamelote de aguas » camelot onde, 
de Chamorras f, Le fommes de la sóse 
di — rondue de Lane, 

+ Chamorrado, Tomda, 

1s Chamorrar, quitar el pelo, y Pro- 
$  priamente trafquilar los áfnos , 
dd  Tondre les aántso 

«> Chamorro, m. Tondw , qui n'a poins 
bb de barbe, ni de pol. 

$ Chamorro , m. Ejféce de fronens 
9 dons les ¿pis mont má barbe ni arré- 
ITA 

« Cuampaña > Provincia de Francia, 
> con titulo de Condado. Champa- 


Ei 
Ep grey Province de France, avec sitre 
$  deComté. Lar. Campania. 


¿$ Chamuícado, Flambés 
** El pollo eiti bien chamuítado , Le 
E ponles «fl Pe 

á bien chamufcado , 

Le chaton wei pas bien famié, 

Chamufcadura , £. Brulement , ma 
Richeler, 
«$ Chamulcando, Flambant. 
«$ Chamufcando un pollo, Flamilenms 
E mn pomler, 
« Chamulcar, Flamber defus le fos y 
$5 comme on fals aux pomiess, 016 ae 
EBé ares oifeanx apres quits fons plot 
333 més, pour briiler de peris posts qui 
ES pareileos encore par = deis 5 ce 
E aufí Lriler le poil de la robe, 05m 
HS > de quelque habillement, 
«$ Chamuíquina, £ Bráiemtns, 0% 


«3 El capon no ell 
0 
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Huele áchamufquina, Y fens le Lrsili, Be denrb om emploi honorable fans avoir He Charol, m. Cersain vernis quien fis 
Chanta, f. Moqueric, railicrie, Pgs les qualités mi de múrise vequis ponr dd alsChine, qu ¿iares reine, 


Chanceandoje, Kaillams, di le remplira égi Charolear, Vernir om verni,er avec 
Chancearíe, Railler, dire des rail- ¿3; Chapitel, m. Chapirean y m, do ledie wernis. . 

leries, ¿gs Chapodar, 2diller, émonder les arbres. Ei Cua roLES > ciudad capital de nn 
Chancero, m. Railleur, m. ¿65 Ciapotear, Faire des monwemens dan: $5 pequeño Pays de Francia llamado 
Es un chancero, es una chancera, «fs — Cean om dans la bowe avec des piés om dés Ciarolots. Charolles, ville capiz 

Cuji un raillenr y Cefi sena raillemfe. if avec les mainza is tale dun pets pays de Franze die 
Chanciller, m. Chancelier y me ces Chapucado, Piongó ds Cóarolois, Lar. Carroliz. 
Chanciileria, f, Chancelerie, fo ju 35 Chapugador, Plonzenrs $ Charpa, £. Esbarpes fo E 


risdiéciony comme d'un Partemens, 5 Chapusadura, £.ó chipucamiento, $: Cher uiilo, im, Une pesice mare d'etit, 


Audience Royale, fs mm, Laétion de plonzer, 01 de fe plon- ebalca charquillos , Un jemne hemrae y 
Chancletas,É. Pansonfles, m, Pa ger dans Ucata di gui marche fur la poirte des piésy 
Chancios, m. Galorhes , f. is Chapucandole , Se plomgesns dans dis O fantans A demi, comme ceux qué 
Chanfainas £, Ragoñt quen fas luna is Lean, d$s won: par ob il y a quelques pesises 

fraife de ves, «li Chapugar» Plonger dans Uearr. 4 Fis dean ejres quit a pla, O 
Chantayna, f. Bsgatelle, f. ¿$s Chapurarle, Se plonger dama Cezm Hi Jassen: parados pomr ne fe pas 
Chantion» m, Ce«ni efi groficr, brmz, ds Chapucero, m. Taitlandicr, m. en. $3 moxiler des piér, 








prinz echevé ; cela Je dis de souses oricr quisravaille en fer, de qué fais ds Charrada > £. icisé y lomrdife, 








forses Vouurages, di Or vend des bichos, des lnyamx y des df nisilerie de Pejfana 
Chapa demetal,f. Plarine, f. fenille $5  péles, des ferpes, des senailles, Ge. $ Charro, m. Rojtique, lorerdant, niaís, 
om lame de mésal. iás Chapucero, m. Clonsier, m. arifan ¿$ Cuarnraes, ciudad Epifcopal y cas 
Hombre de chapa, Homme de valenr, «$5 qui fair sontes fortes de clors, és pical del pays de Beoce en Fran= 
un brave dr galans homme, un fin Es Chaquete, m. Ejjice de jem de foca» da cia. Charires, ville Epifojale O 
ás E dile, ES  capisale de la Bcamfe en Frances 
Cerradura de chapa, f. Serrare d pla: ¿5 Charábe , Ó Sucino, m. Ambre ¿5 Las, Cornutum. 


sine fo di jaunes m. «5 Chalco, mo. Le boe d'une fronde y Oe 
Chapado de chapas , Convers de la- ¿5 Charcas, Pays de la América, y $5 di fo bes de escher en charsicra 

mes 01 de fenitles de quelque métal ¿J> una de las tres partes del Peru. $ Chafgueador, que da chafquidos, 

que ce fois, Bo Charcas, Pays de DU Amérique 5 Ó Es mm. Qui fois du brisa avec la fronde 
Chapar, Covrir de fenilles de mésal ¿Ei — mne des srois parties dee Pero, Lat, SEs om auic le fois, 

barsuis. 5 Charcar. Chafto, m. Cufide, fo menfonge 
Chapar áuna muger, Conmofsre mne ¿d Charco, m. Fofé d'eam crompie, mare pour jervir de défaise,  * 










emme charnellement, ¿hCuarento, rio de Francia. Cha Dar chaícos, Donner des cafadesa 
Chaparro, m. Pesis arbre de chéne> ¿35 rente, riviére de Frances Lat, Ca. $2 Chalgueador, m. el que di chafcos, 

or d'yeufe verd, ¿5  ranchonus. if Un dinner de cofides, 
Chaparron, m. Une ondée d'ean, és Chariar , Coafer , comme fons les $$ Chafqueando, Donnan: ¿es cafader, 






Chapas de color, f, La remgenr qui dz grenomiltes 


32i Chaíquear, Donner des cafísdes, joner 
vieni de honte au vifage , Or le rouge $ Charla, f. Verbiage, babil, fans fon 


Pe + A. la tomra a quelqu'in. 
que Les femmes fe mestent aux jones, Hi demens dy fans ful ffance. afquear, dar chafquidos , Fair 
Chapas de freno, ó de brida, Bo/- “2: Charlador, m. Babillard, qui fai du bruit aves le pr la fal 
festes de bride, 5 un verbiage fans fubftance, 25 Chafquido, m. Eclat, bruis qu'on 
Chapcear, ó Guachapear, es quan. $3 Charlar, Babi!ler , caqueter, canfer, ES fais avse le foñies on la fronde, 
do la herradura de un cavallo fe ¿$ Charlatan, m. Charlaram, balillard, Y ChasseLere, pequeña villa del P3ys 
mueve por no eltar bien clavada, +5 _ canfenr, badin, báselene, m. baxo, fobre la Sambra. Chaf)eter, 





Locher , branler, ne tenir pas fer di CHARLEBURGO » Villa de Aultria, ES — perito wille de Pays.bas, fuer la Samo 
me: ce qui Je dis propremens quand $ fobreel Danubio, Charlebonrg, vil: * 5 bre, Las. Calíclerum. 
le fer Lun chival bar, 3 led 'Autriche, fur le Danmbe, Las. $ Chata, Plate, unie, aplarie, 
Chapéria, f. Broderie de lames d'ar. $5  Caroloburgum. ¿85 Nariz chata , Nez plat, épart, 
gent, On d'amire méral, Bi Cnantenon, villa del Condado de Cua ritos, villa de Franch en 
Chaperon , m. Chaperon, m. ¿$5 - Namur. Charlemon:, vilte de Comié Y Champaña. Chillón, ville de 
Chapilla, £. Pesise lame, ou femille 33 de Nomur, Lat. Carolomontium. B5 France en Charmpane, Lar, Ca. 
de mésal. 25 Charleria, £, Babiém caquesy m. Yi ficilio ad Matronam. Ay otras 
Chapin , m. Pasin, m, foulier de fem. Y? Cuartarór, villiC0cl Condado de 83 villas cn Francia del mifmo nom. 
me for: haus dy vend, Es Namur. Charleroy, ville du Comé $ bre que no fe ponen aqui. N7 a 
Chapinázo, m. Un coup de parin, 5 de Numur, Lat, Caroloregium. 45 plufisars antres villes en France de 
Chapincria , Lo Le licw ch lon vend 33 Charlido de rana, me Couffemens de M5 neéme nem quien ne mes pas ¡ci 
les parins, Bi gremulley mo. Chito, Plor, aplari, * 


Chapinéro y M, "Faifenr de piins. 3% Charnela, ó Bifagta, É, Gond, chur- 33: Chaton . m. la parte de un anillo 

Chapines de ataxia, me Sorie dei? niéres ce fons arffí les auriébres. ¡3 adonde fe encafta un diamante, 
fasins brodés du 7 argeas. ima hamniegos, me En forgon, Des fora 3 Chatom, mm. Perdroie em Lon enchafe 

Poneríe en chapines, Selever d mn ci ax pits, BS Cu aiamanit dins 0 Gan, 
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Chaton, Mm, Clow, bouten, gn toute £ nombre. Chispa, ville de [Amé- He cone faginae parier, Lers quin peris 
autre choje de mésal qui efi piate, rigue Jepremiriomale , dans la nou- Ss — fam anians de bruis qu'une grande 

Chavacano , m. Homme groffier , m. $ — velle Elpagne , capisale de la Pro= «$e  perfenne, 

Ciruelas chavacanas, f. Ce fono cer. $ vince du méme nom, Lar, Chiapa. “$ Gran tocado, y chico recado, Grande 
taines prunes de Toléde, qu'en appel. $ Chiar, É. piar, Piailler , cela [e dis ds _ parade d'ane chofe de pen de valenr, 
le amremems porceales , 0 hara YE > des vifcanx dy des pomles, «$: Gran fiefta para un chico fanto, Ceci 
puercos, prunes a nourrir des cochons, *é Chiar, Appesier queiqunn par fignes. di — Je dis lora quien veus exprimer qu'om 

Chaveta , f. Ciaveste que ¿on mes “E Curavant, villa de la Republica de $ — rend pius de civilisó ñ une perfonna 
ax fers des prifonniers, Genova. Chiavari, ville de la Ré- da — qwelle men mérise, 

Chaza, ó Chaga, f. termino de jue- al publique de Gines, Las. Clavarum. Y Chicolear> Gracienfer , dire des cho. 
go de pelota , Chajffe, serme de jem $ Chibalete , M. Efpice de table plus «E los plaifanses dr facérienfes, 
de panme, fo DN E hante par derriére que par dewan y ds Chicoleo, m. Plaifanterie , parole 

; E $ Jur laquelle on mes las ceffes avec facciienfe, doucenr. 

Curcus, villa de la Hungria fupe. 2 lea lerires dans les imprimeries, — Hi Chico'leo, m. Plaifamerie piguante, 
mor, capital de la Provincia y del de Chibato, m, Bow, m. Si tral: fucesioux Ur piquent, 
Condada del mifmo nombre. ¡2 Chibital, m. Le ¿ies ele fon les chévres. $ Chicória, £, Chicorée, f 
Chege, ville de la hante Hongria, E Chibo, m, Chevresw, cabris, m, Y Chicore, m. Chicota » f. Une pera 
capisale de la Province dy de Comité ¿e Chibo, m. Cocu, cornard, m. dy — Jonne perice, grefe O ramafée, 
de méme nom, Lat. Zabolch. $ Chicha, f. Nanan, mos que difens Ñ Chicuelo, m. Un pesis enfane, 

CuñLma) ciudad Epifcopal de Po- gx les perits enfans pour fignificr de la Y Cursr1, ciudad Arcgobifpal y capi- 
lonia. Cheím, ville Epifeopale de ¿ge  <hair, És tal de la Provincia de Abruzo en 
Pologne, «Lat, Chelma. f Coía de chicha y mbo, On dis cerse Md Napoles. Chiesi, ville Archiépifco. 

Chemw1z , villa de Milnia. Chem. is  phrafe, por faire connoitre quinne E pale dr capitale de € Abruzze, Prom 
nirz, y viile de Mifnie. Las, Chem- ae _ <hofe efi de pen d'importance, $5 vince de Nuptes, Lar. Chietum. 






nitium. 5 Tener pocas chichas ) Esre maigre Me Chifladura, Sifiemens, m. 
Cuenx, rio del Ducado de Lucem- «$$ dy foible, 3; Chifa bien, beve bien, 1! fe bien, 
burgo. Cher , riviére du Duché de $ Chicharos, m. Des pois fees, m. il beis bien» elle fiffle bien, elle bois 






Cheracua, la del Oceano Orien- H$ Es una chicharra» C+f cs babillard. Y Chiflan bien, beven bien, Il: ff 
tal, en el Archipiélago. Chera- $ Cantar la chicharra, Phrafe pour dire $$ — flent bien, ¡ls boivent bien , elles fif. 
gua, lle de 'Océan Uriensal, dans HE qu'il fais om fora fors chaud, ¿ ent bien , elles boivent bien, 

(' Archipel. Lar, Cheraguana.  *% Chicharrar, Embrafir , brúler, «$5 Chiflando» Siflans, 

Cuersunco, villa de la Auverña in- * Chicharrado, Embrafé , brólé, 8 Chiflar, Sifler, 
ferior. Chervourg , ville de la baje “E Chicharreamiento, m. Cride cigale, $ Chifiete , m. Un fer. 

Auwvergnes Las. Caroburgum. *É Chicharrear, Crier comme la.cigale, Y» Chiflido , m. Un comp de fifes. 

CheareurGO, villa de Francia en e Chicharrero , m. Lien od ¡1 fait tres. E Chitara, Provincia del Réyno de 
Normandia. Cherbomrg, ville de pl chaud, e Mexico. Chilapa » Province du 
France en Normandie. Las. Caro- “% Chicharro, m. cigarro.que canta, di Royaume de Méxique. 
buraus. Une cigale , un grillon des champs. *% Chile, m. pimienta de las Indias, 

Cherivias, f. Carores, f. pafienades, E Chicharron, m. Cef ce qui refie dans Y Poivre des Indes y m. 

anañs , chervis, E. la poéle apres que lom a fondu la “$ Cuizr, Réyno de América, fugeto 

Cherrion, m. Un tombereaw. graile dun cechon, $3 al Rey de ESpaña. Chili, Royamme 

Curnso , Ma del mar Adriático, E. Chicharron , Tows ce qui ef? brálé ou Hi de UÁmérique apartemant aux Ef= 
*tujeta á la Repúbliqua de Vene- ¿¿  embraft.. parts: Lar, Chile, 
cia. Cherfo, le de la mer Adriasi- ¿E Cuicuóstar, ciudad Epifcopal y Y Chilindrina, f. baliverne , Plaifan. 
que, fujesse £ la République de Ve. 5 capital del Condado de Sulfex, $  rerie, chole in'wbfiansielle. 
mife. Las. Chrepla. Provincia de Ingalater:9. Chiche. E Chilindron , m. Certaine jeu de cartes 

Chernbin, m. efpiricu celefte, Che- fer, ville Epilcopale dr capisale du E — nfisten Efparne, dy qui efi plaifans 


Luxembourg. Las, Caris. $ Chicharra , f. Cigales f j bien, 





rubin , m. efpris célefle, Comeré de Suffex , Province d'An- Y en amufen:, efpice de hoc, 
CuessL» rio caudalofo de la gran- gleterre, Las. Ciceltria, $ Chilindron , m. es una herida en la 

de Tartária en Aña. Chefel Fue ¿$e Chichón , m. Une boffe ends séte, une E cóbeca, Une bleflure d lasése, 

de la grande Tartarie en Afic, Las. hi  smmenr , une enfure, Tiene tros chilindrones , Hi a srow 

Chefelus. Chico» pequeño, Peris. de biefures dla sése, elle a trcis blefo 


Cuevnosa , pequeña villa dela fa efi Es chico, estiñica , ll ef paris, elle E fures ¿la sóte, ] 
de Francia , con titulo de Duca- 5 efi perise, 4 Chilla, £. Sorre dais fora déliés dy 
do. Chevremfe, petite wille de Plle $ Chico con grande, Peris er grand $5 periss; dr les clous dens on les atan 
de France, avec tisra de Duché. Las. He  enfemblez cela fe dis lors quien ache. E — che, s'apellems chillones , que nor 
Caproflia» MS tant on prend le tout, le bon avec BH apelloms en Frangois y de la bro. 
" ble manvais, compenfane Un avec BB quese, rue deslonx d Late, 
Chiara, villa de la América Sep. Panire. 2%. Chillador» m. Criard, piaillemr , mm. 
tentrional, en la mar de Elpaña , $ Chico falto y gran cayda, Peris faut, Y Chilladura, f. Piaidlerie, f. piam= 
capital de la Provinciadel mifmo $ 0 grande <bute :" Don fe fat de ds temens y mn, al 
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hillando, Criams. «$ Los Chinos, Les Chiscis, BP drfem des menfonges. 
pe ; Crier d'une vox éclatante de dls Cuinon, villa de Francia en Ture- $ Chirriador, m. Un criard, 

claire , comme fons les femmes. na. Chinon, ville de France en Tom- $3 Chirriadura, f. Craquétenent, brit 
No haze fi no chillár , 1l ne fais que E raine, Las, Chinonum, + que font les gons des portes, dp los 

erier y ellene fai: que cricr. Curr, ciudad capital de un Con- K rones des carrofes de des chariots, 
No chulle ulted , Ne eriez pas $: dado del miímo nombre en la 12;  quand elies ne for: pas ngraifíes, 


Por que chilla ulted? Ponrquoi criezs Es Provincia de Lucemburgo. Chiny, t$ Chirriar , Gazemilter; ceci fe dis des 
Dd di , ville capitale de Duché de ce nom > oifeanx, 
Elte hombre no haze fino chillar, $5 dans la Province de Luxembonrg. te Chirriar » Cragueter , faire de bruie 
Ces homme ne faie que crier , 0% E Lat. Chiniacum. + comme les gons d'une porte, 
: ¿Curo, ciudad capital de una de las $ Chirrichóte, m, Un Prétre Francis, 


iailler, 
cfiltido; m. Cri, m. pisillerie, f. Hi principales ¡las del Archipiclago F-— qui va woyagean: par CEfagne, é> 
legm , Lechant de Uhirondelle, — 8 del milmo nombre, tiene un Ar- $ «Painfi appellé d camfe quien aifame 
Chilio , m. Idem, .sobifpo Griego, y un Obiípo La- HE — la Mefe, 51 dis Chirie elcy[on, an 
Chillones, m. ú Achuelas, f. Bro- Bi “tino, Chio ou Scio, ville eapirale $$ liem de Kyrie elcyfon ; ce mos fe 


queres y f. 5 d'une des principales les de € Archi. + tronte dans Don Sipicl ote, 
Chiminéa, £, Cheminée, fo di pel du méme nom , qui a un Arche- $ Chirrido, m. Cri de pluficurs oifeamx 
Chimphonia, f. Simphonie, item) $$  véque Grec, cd un Evégue Lasin. $ qui volen, 

Mufesse. «$ Lar. Chios. Chirrio, m. Craquertement om bruis 


A des charrertes, 

? Chirrion, m. Baigron 0 tombercamo 
* Chirrionero y m. Cilmi qui méne le 
baignon en s0mlercan, 


China, f. Pierreste, f. petite pierre coma E Curoza , ciudad Epifcopal del Ella. 
me un peris caillom om gravier, qui Y  dodeVenecia. Chiozza, ville F- 
ensre dans les fomliers en marchans, Yi  pi/copale de (Eras de Venife, Lar. ' 


China, Í. Du verre ou ¿mail qui feth —Claudia.Foffa. 





suis avec des caillonx, HH: Chiquero , f. Ó zahurda de puercos, E Chis Er, villa del Poitu fuperior. 
China, E. Bois des Indesy lequel pris Ei Esabie d cechons, 2  Chefty, viile de baus Poisom, Lata 
en décoction fast fuer, Ad: Chiquichaque, m. Sciemr de bois, qui Y Chyfc yum, 
Tropezar en una china, Phrafe qui $5 — Jcie fur la rue, “E Chilgaravis, m. Cif próprement wn 
Dem dire, v'arréser a la bagarel- Bs Chiquillo. m. Peris enfant, m. tan d faire, 





le, étre irréfola , Sembarraffer de 
pen de chofe, 


5 Chiquito , Perir. il fe prend asf pour te fchifme > La 
Chisa, gran Imperio de Aña. Chine, 


5 Es chiquito , 1 ef peris. divifon , difcorde, 
> Es chiquita, Elle efi perite. *% Chifimear, Faire des Mantals r4a 


b Chiquita , Petise, Pi m. Bonrde, f. fanx report; 


grand Empire d' Afíe, Las, Sine. ( 1 Elle + 
Chincharrazo > m. Bruit que fons tes Y Chiribia , O chirivia, f. Carore , f. $? hos 

épies Unne conire Pamtre, quand on d paftenade , panais, cherris, ** Chifmera, f. Raporsenfe, f, celle gui 

Je bas d comps d'épée, cliqueris, Chiribitil, ó defvan, m. Une pesice HE fais de fanx raporss, er qui dis des 
Chincharrero, óú Chincicnero , Me chambre 04 eloifon fows toit, 7 chofes qu'elle auroie dí taire, 

Lien oí úl y a besneonp de punai/es, E Chirimia, £. inftrumento de múfica, $* Es una chifmera, C'4f? nne rapersenfo, 
Chinche, f, Prnaife, f. E Hawtbois, m. irfirumens de mufique, * qui fait de fanx raports, 


Cuiscañu, villa de la China, Chin- $ Tocarla chirimia, Jonér du hausbcis. Es Chiímero , m. Raporienr , m, celui 
chew, ville de la Cline, Las, Chin» Y Toca bien la chirimia, 1 foné bien E qui fair des raporss, qui dis des 
cheum. 5 dee hamsbois, PR chofes qu'il anrois dé taire. 

Cuischitia, pequeña villa de Ca- 4 Chirlar, Gaqoniller, comme fair Chi- Y Es un chifmero, Cf mn raporine 
ftilla la nueva. Chinchilla, peri- Y rondelle, babiller, Y qui fait de fauxraporsr, 
se ville de Cojiiile la nenve. Las. $$ Chirle, m, Eféce de raifín de vigne E Chilpa, €. Erincelle, f. 

Cintvla. di famvage. *P Chilpa, metaph, fe dis d'un homme in- 

Cuichon » villa de Caílilla la nue- $ Chirle, meraph, on appello airfí sons ce E quier, coltre, facite A Rh fácher, 
va. Chinchon, ville de Cajrille la $ quiefl liguide, fons Jubflanee, *$ Echar chifpas, se facher, fe mersre en 


newve, Las. Cincum. Chirleria, Verbiage , caquéteric. : colére dy en furie. 

Chinchorrerias , f. Falles, difcours Y Chirlerin, m. Couperr de Lomfes, m. “E Chiípazo , m. Comp d'ésincello, 
frivoles, caquers y bubils. ds Chirlido, m. Chan: des cifran; Cf RChif adura, E Esincellement, mm. 
Chinchortero, m. Babsllard, m. + aufi le gazouitlement de Cbiron. Y Chibpear , Erinceler y joer des ésina 
Es un chinchoriero, Cefi mn babil. $ delle - $$ celles, comme fait le fem (y te fer 

tard. Eb Chirlido, m, Hass cri, E — cbaud lorfgulon le bar, 
Chinchorro » m. Sorie de baream. $ Chirlito , m. paxaro , Píwvier, m. “E Chilporrotear, Etinceler, Jerser des 

Item, Une eJféce de ress d prendre dé oifeam, ausremens atpeltá combis, * ésincelles avec brmir, 

dis poion, ] dom comrlás, . FChifporroteo, m. Le bris que font 
Chinela, Mule ou pamorfles f. $ Chirlo , m, Idem. + les brincelles en fomiam, 
Chintó:ia, f, Mujette, fa infirmmens YE Chirlo) m. Une balafre am vifage, E Chifpofo, lo que echa chilpas , Erin. 

de mufique A vent, o une eafilade, > celant, qui étincelle, 


Chinilla, 6 Chinita, £. Petite pierre, É Chirlos mirlos y Certains mes in- + Chiftar,Chucheter, parler bas 3 Cereillo, 
Chino, f. Chinois, qui efi má dens di — venés e plaifr, por figuifier des +$ No chiles palabra ,! Ne dises mes, 
la Chint, ME hojas qui ne font poe es namre, E ne Párlcz, paña 
L. Dantis. 
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Chides, m. Fesx raportsy m, “$ Chocador , ó Chocante , m. Celwi $$$ Chocolate, m. Chocolat, m, boifom 
r P — compojée de cacao, de vanille y de fun 


Chiltes, mM. Mois faciccmx y moss plai- de qui atraque impésuecujemens. - 
«$ Chocallo , Ó Zarcillo, m. Pendant $ _ cre dy de canelle, 


Dar enel chilte, Pénterer la dificalió $e «Voreille, $ Es buen chocolate , C'e? du ben chi. 
diseñe añaire, y tomcher. «+ Chocar , Asteindre , aprocher, $ colar, 

Chiltolo , m. Facérieux, plaifane, qui sk Chocar , Choquer , heurser dewx cho- $$ Es mal chocolate, C'yf du méchans 
a de belles reparties, BS jes Unne conire Lantre, $  chocolas, 

Chita, f. Un ojeles de pié de monton $e Chocar, acometer, Choquer, astaquer, £$ Chocolatera, f. Checolasitre, f. pos de 
om de benf, que les gargons fichens $% Los excrcitos chocaron, Les armées t$  cuioreod Len fais bonillir le chocolas, 
en terre pour fervir de bus a joner *R _ Senirechoquérent. ¿+ Chocolatero, m. Checolasier , m, ce. 
comme as pales, «$$ Dos galeras chocaron , Deux galéres $e lui qui fais (y vend le chocolas. 

Caga chitas, Phrafé onlgaire, un pe. $ ¿enircchoquérent, $ Choguela, É. Pesise cabane , pesise 


sis homme, malfais y qui n'efh bon Y uatro navios chocaron matre $: canse, fo 
á rien. o a yn prat s'entrechogubrens. Q $ Cholla, £. Tése de mowson cuite, f. 


Dar en la chita, vée Dar en el chifte. $$ Las armadas navales chocaron, Les e Cholla, É. La parsie fuptrienve de la 


No fe me da dos chitas , Phrafe qui $$ armees navales Senirechoquérent. “$ sése, 
Deus dire, je ne m'en foncie point $ Chocarrcar) Bonfonner, badiner, plai- “$$ Cholla, Se prend an/] pour Pepris de 


fans E árire, 


No vale una chita, Cela ne vawt rien ¿$ Jancer. E la capacióó, 
» «$: Chocarrerias, f. Badineries, plaifan- Es hombre de cholla, C'eA un homo 


om tros pita 
Tirar á de chitas, Pritendre deux E series, balivernes, bomfonmeries, 3 medefprir, il a de la capacist, 


chofes á La fois, *i+ Chocarrero, ó Chocarron, m. Un $$ No tiene cholla, lina poins d'efpris, 
Chiticalla, m. Celui qui fe tait y qui tk badin, wn babillard, un bavara, h  iln'a poins de capacisé. . 
Bm bomfon , mn camfemr , mn jajenr , $: ChozuLa, villa de la América, en 


garde le jecres, qui ne revéle rien, $ 
Chiticallar, Se saire, garder le fecros, > wn plaijant, * la nueva Efpaña. Chuinla, ville de 
ne rien reveler, «$: Es un chocarrero, C'yl 1m badin, un Y  l' Amérique, dans la nouvelle Ejpa- 
Chito, chito, palabra para llamar E babillard, $  gne. Las, Chulula. A 
á un perro, Tui, sai; mos doms  Choga, £, Cabute, cabane y fo “$ Cuomon, villa de la Provincia de 


on fe fers pomr apelicr un chien, sk Chocha, f. ave, Becafje om Becafí. $  Champaña» y de la Ma de Francia. 

Chiton, efta palabra le dize para ha- $ _ne,/. vijeam de pufjage. Pp Chanmmont , ville de la Province de 
zer callar á alguno , Chms 3 cemor Sé Chochear, ó caducar Devenir <a. $  Champogne, dy de (lie de Franct. 
fe dit pour impofer filence, E  duc om décripis, HE Las Calvomontium. 

Con el Rey y la Inquificion, chiron. H Chochez , £ Caduciré , décrópivude. $ Cuonan, villa de la Hungria fupe. 
Ce proverbe vent dire, quil fans $ Chocho, m. Homme qui par fa vieil. $ — rior, capital del Condado del mif- 
re(peéter les Somverains Ur lemr obcir, He lefje efi sombé en enfance , caúme, $ mo nombre. Chonad , vilie ue la 
Sans refifler á leurs oráres, Ú fans $ décrópis, Bo hanse Hongrie, capisale du Comité de 
les méprifer , crainse d'enconrir emy E * Chochos, mi Poís chiches, m, HE  mémenom. Lar, Cenadium. 
in tignasion, «$ Chochos de canela, Confisure faire $ Choque, m, Le choc de rencontre de 

Chi ror, Provincia del Imperio de! $ de fucre fors en poins , avecite la ca. + denx chojes, 

ran Mogo!, Chisor, Province de * nelle, *$* Choque, pequeño combate, Chec, 


"Empire de grand Mozol. Las. Chi- $ Chochos, Tous ce quen donne aux em. $ mm, perir combar, 
fans pour les ap.ijer, dis bon Lon, E El choque durd dos horas, Le choc 


torium. ¿ 
Chirro, villa de Turquia en la ++ Chocho, chocha, Cadnc , caduque, $$ — dnrs deux henres. 
Macedónid. Chitro, viile de Tur $  décripis, dicrépise, $$ El choque fué fangrientoy Le choc 


quie dans la Macédoine, Lar. Chi. E Elli chocho, 11 ei caduc om décrépio. Be fos jang/ansa 
$ Elta chocha, Elle efi caduque ou dé- * Choqueguelas, f. Resules, f. ce fons 


trum. 

Cuivas, pequeña villa de lrália, en “E _ crégice, : propremens les os ronds qui jouent 
el Piemonte, Chivas, perite ville 41. $ Chocita, f. Pesiro cabano, perito ca. E > dans les cersébres des genomx dy des 
salie en Plémont, Las. Clayacium. E hue, f $ — condes, 

Chivato » m. Un Lowe, $ Choclado, haverfe choclado, C'yf? $ Choriphéo, m. Le Prince, le Chef, 

Chivital m, Le ¿ies oí fons leschtures. > en terme de fem de bitiard quand la E le Supérienr, m, 

Chivo» m. Chevreaw, m, de pesis $ bouleefi pafíie fans Sarréter, $ Chorifta, 6 Corifta, m. Chorifle y 
d'une chévre. sk Choclar, termino de juego de tru- $ celui qui affi/'e an <Equr, 


: cos, es quando la bola palía por t% Chorizo , m. Certelas, fancifon y Ma 
Curur) rio de Aña. Chiur, riviére “H claro, Quand la boule paje sont “$ grofle fancife, 
d'Afíe. Lar, Cyrus. E d'un corp, $e Chorlito, m. páxaro , Pluwvier , ma 
Chrust, cindad Epifcopal de Tofca. $ Chociars Entrer dams quelqu'endrois¿  cijean, 
na. Chiw/5, ville Epijespale de Tof. $ pe isamment por me poins ¿tre 2%, Y Chorreando fangre, Testant de /ango 
cane, Lar, Cluñum. + Choclo, 6 Chanclo, m. Galeche. $ Chorrear, Couler , item, Dézomier, 
CHO $ Choclon, m. la palfada de la bola en *% Chorrear langre por las narizes , 
Choca, f. cuevbo marino que come En el juego de los trucos fin detener. 5 Fesser de fang par le meza . 
e. pelcado, Cormorane, 1, forge 'oi= "E fe, Cefi quand da bonte paje la porse $ Chorrera, E L'rwversare par 0d lea 


Jean qui mange de poifon derimiére, ¿E Jane Sarrésera, combe vie dégomsr,, 


* Chivo, m. Cocus mm, 
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Chorretada, f. Fer qui come fubite- He  Chriffine, nom pro re de femme. EX Chuco, m. Javelo! , m. efpéce de dard, 
ment de quel jue chrfe de liquido. e Santa Chriílina , Sainte Chrifline. — * Chucones, m. Cersains foldats qui 


Chorrillo, m. Peris lot, une petite bon. $ Chrilto, m. Un eruci fx. ] sb con.batolens avec de longs bois, coma 
de; ¿ef le diminurif de chorro. «$ Curisto), Jefus=Chrif, le Fils de tds me fent les javclines y om coux que 
Chorro , Mm. Une fonrce d'ean, $ Dicen nous 2jellomslangues de bosf, 


Chorro de fangie , Epanchement de $$$ Poner como un Chrifto á alguno , té Yela á chucos, o eltá helando 4 
Sang qui fors ds nez om dune blef sj maltraiser quelquiun erueilement. sd chucos, 1 géle a pierre» fendre y il 
$e Le pulteron como un Chrilio, ls le «$3 céle bien fort. 


re, 1. 
Echar el chorro, On fe fer parmi les $$  Maliraitórent ermellemen:, «% Cuucuiro, Provincia de la Amé- 
Mujiciens de cesto fagon de parler , d+ Orden de Chrillo , L'Ordre de Cérif; rica Meridional. Cómenmito, Pro. 
por fignifier, Efforcer fa voixe $$ cet Ordre de Chevalerie fut inficué E vince de  Amerique Méridionale, 
Soltar el chorro, Lácher la bonde de $ parle Noi Dionisen Perrugal. 3 Lar, Cuva, 
> Lean, ponr e lagos $$ Cunistorurco, villa de Polonia, $ Chueca, f. donde juegan los hueñe 
Chiotacabras , 


. aye noturna que $$ enla Prulia Real. Chrifibowro, ville 45 los y Verrelre en. Los de l'ichine. 
chupa de noche la leche e HE de Polorne, dans la Profe Royale, sE Chueca, donde juega el anca, Le 


Cabras , Terte-chévre, fo un vifran $ Lat. Chrilloburgum. $ gros os de la emije, ole tourne la 
wi tetre los cheures de nuit dans $ Cunisrorot1), villa de Turquia en ss hanches 
lewrs pares. «$ Europa. Chripopoli, ville de Turquie $e Chueca, f. Une petite Lowle, de quoi les 
Chotar, Tetter, cela fe dit des agneaux. $3  enEnrope, Lar, Chrittopolis.. de — parfans jouent avec des ercfes; cen 
Choto y Ágnean qui tette, Y CunistóvaL, nombre de bautifmo, + fi une léve, au jon de mail, 


Chotúno, m. Bonne 04 manvaife dif. $e  Chriflfle, nom propre d homme. “$ Chueca, f.H fe dita un homme qui efe 
pofision des agneñux. «$ San Chrittoval , Saims Chriftofle, $ court dy gros. 
Chotuno, Se di: aufí ponr la puansear «Ye Chriltus, m. la cruz de la cartilla, La $ Chueca de la rodilla, La rorule de 


dr manvaif? odeur de la craffe. $ petite croix quie devant Panc. $  gencm 
Chuoviór , villa de la Provincia de $e No fave el chriftus, lime fait nia min, «$ Chufar, hazer burla , Moguer, railler, 
Poitou. Chawvirni, ville de la Pro» $ Chrónica, f. Chronique , f. «$ Chufas, f. caltañas de tierra, Chá. 
wince de Poirow. Lar, Calviniacum. $ Chronicon , m. Recis abregé des évé- sh  taigmes de terre. 
Chozno, m. Chozna, f. Arriére-petir- $$ nemens, Mm. $ Chufeta, f. Mos lralien, qui fenife, 
Fils, m, arrióre-potite-fille, fo «$ Chronologia , f. Chromolegie , f. + e prod E 
d CHR E Chronologifta, m. Chronologi/?e y m. $ Chuñleta, É. Plai/anterie, mot divera 
Chrisóstomo,nombre de bautifmo» $ CcHu 5 cifane, 


Chryfofome , nom propre d' homme. — sl Chuchérias, £. Des nipes, babioles , $ Chufletero, m. Celui qui dit des mots 
San Chriióltomo , Saint Uf Ar colifichets. $ — plaifams Cy divertifjams. 
Chriflianado, Fait chrériemy basifé. ¿$ Que hará ulted de fus chucherias ? $ Chula, f. Une perito fille coquette, 
Chriltianamente , Chrériennement, en e _ Que ferez..vons de vos babioles > sE Es una chula, Cy une petite co. 





bon cbréticn, «$ Guarde ulted fus chucherias, Gar- $ quertes 
Chriflianar, Batifer, faire chrérien. Hi dez vos babioles. «$ Chulada, É. Coquetterie, action pen 
Chriltiandad, f. Chrétienté, f. «$ De que firven ellas chucherias? A Py décente. 
CuristianesTaD , villa fuerte del * quoi fervent ces babioles? Chuleria, f. La comtume de faire dy 


Réyno de Suecia. Chrifliamfad , “$ Ellas chucherias fon buenas para tE _ dire des chofes pen décentes. 

wille forte de Suéde. Lat. Chriftia. + los niños, Ces babioles fons bonnes Y Chuleta, f. Ejpéce de ragous de tran 

noftfium. pa a les enfans. 83 — ches de vean 00 de monton tros mina 
Chnisriania > villa de Norvega. + Chucheros, m. Cewx quichajfent aux E ces afaifonnées avec des épices dy des 

Chrifiiania, ville de Norwegue. Lat. ¿5 — petiss oifeaux avec des chats.buans, $? _ herbes hachles. 

Chriftiania. di desrers, des porches, dy d'autres in. $ Chulo, m. Un petit gargon coquet, 
Chriftianifmo , m. Chriffianifme , m. $$ _ Ventione, - $ Esun chulo, Clef un perit eoquer. 

religion des chrétiens. 4 Cuucueu, una de las grandes t$ Chulla, É. Des cores de mowton compées 


Un Chriftianifmo , Un batéme, $$ ciudades de la China. Cóuchem, E — deux a deux, que les pauvres achén 
Chriltianifimo, titulo que fe dá al $> — 1ne des grandes villes de la Chine. E — tent pour faire des grillades; eh un 
Rey de Francia, Trés-Chréticn, ti- 3 Lat. Chucheva. É mot Valenciana 
tre quien donne as Roi de Prance. — * Chucho, m. Un certain 0i/eam8 noRurne E Chupa, £. Une vejte. 
Chriftiano , Chréricn. $ dy mauvais comme la chouerte, «$ Chupado, Sucé. ] 
Chriftianos viejos, Les premiers cbré- s$3 Chucho , Interjection done on fe fer: % Chupador , m. Celmi qui fuce. 


tiens des le tems des Goths en Ejpagne. ls _ powr appeller les chiens, $ Chupadura, f. Sucemens , me l'adtien 
Chriftianos nuevos, Les Mores dy  Chuchumeco , m. Sobriquet quen $ de fucer. Richeler. 

Juifsy quí fe fome comversis depuis le ¿ds — donne A un homme petic, laid dy $ Chupando, Sufane. . 

vecomurement de E'Bhagns. E  méprifable, “$ Chupando los dedos, Sufant les 
ChristianopLa > villa y puerto de $$ Chuchurre, f. es el caldo que queda 3 doigts. , 

mar de Suecia. Chriffiamople, ville $ en el caldero adonde han cozido $ Chupar , Sucer, 

port de mer en Suéde, Lat. Chri- morcillas, C'gf le bomillon qui refe E Chupar los dedos) Sucer les doigts. 
ianopolis. ] dans le chanderon 0% Con a bomilli $$ Chupar la langre, Oter 4 quelgu'kn 
Cuxustina , nombre de bautiímo , des bondins. E co quil a, par do par flga 
2 
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terie 04 par tromperle. ¿5 Cicatriz, f. Cicatrice, f. la marque qui $8 Cielo de coche, m. Liimpériale d'un 
Chnux, villa de lus G:ifones, Chur, $2 rele d une plaie. é carrofie, 

ville des Grifóms. Las. Curia, fi Tiene el cuerpo lleno de cicatrices, $ Cielo de cama, Ciel de lits m, 
“Churla, £ Un fac de toile comvers *$ ll ale corps plein de cicatrices. «$ Cielo dela boca, ó paladar, Le pa- 

dun autre fac de cuir, ¿y rempli de +: Cicatrizar, Cicatrifer, faire mne ci- th lais de la bouche. 

canelle pour la tramfporter par-10t y $3 catrice, «$ Comprar el cielo, Cela vent dire , 

fans perdre fa vertw. «$ Ciclan, m. hombre que no tiene mas E  gwon obsient le falms par le moyen 
Churre , Ó Gralla, £ Graife qui  queun cojon, Hommequin'a quun ¿$ des aumones y des vertus Y des bon» 

digomte de queique chofe de gras en “$ sefticule, que noms difons par raillerie, $ nes awvres. 

roti/ant. $ leger dun grain. *% Poner el grito en el cielo, Se plain. 
Chui ri burri, m.iLa lie du ponpleo, 1% Ciclope, m. gigante que no tenia Ñi- HH dre amérement. 
Churrillero, m. Grand balillard. ** — nounojo en medio de la frente, % Mudar cielo, Charger d'air. 
Churrillero, m, Un Defrtenr. «8 Ciclope, mo. cétois un Géant qui y a» E Dac una puñada en el cielo, Comene 
Churrufear , Bojre de vin 4 petits ¿2 voir quéun axil am miliew de front. “3  quandon dit» prendre la Lung avec 

traits. ¿+ Cicorriño, m, arboiquecreceenlas $ les dem. 5 
Churumbela, £ un génsrode flauta, sí Indias , Alvés, arbre qui crois anx ¿$ Quercs lubir al cielo fin alas, Vowloir 

Chalumean, m. ejpéce de flúre atta- “$3 Indes. FP — imprudemment venir A Lom: de quel» 

ehée far la persa de La muf tte. «$ Cicuta, f. yerva venenola, Cizme, f. $ que ajaire, fans employer les moyens 
Churamo, m. Jas, m. "ójlance om *B > berbe venimenfe. de requis poter pewvoir rémfira 

werimnaturelle de quelque cholo. Be CID ++ Tomar el cielo con las manos, Se 
Poco churamo, On dir cola par allu- ¿4 Cid, m. paxaro,Une efpéce de mefange. $ — mettre excefivement en colére. 

fon, lors quily a pes dargene, om 53 Cidra, É. Citron, mm. * $$ Ver los cielos abiertos, Se trouver 

pes d manger, te Cuira, £. Une orange aigre=donce. dans une grande joie, par le bonhewr 
Chuíma de galera, É. Chiomrme , f. “$ Cidral, m. Lien planté de citroniers. “$ dont on a ése agréablement furpris 


Se 


les forgass Lune galére. «$ Cidro, m. Citromier, m, contre fon attente.. 
Chui¿ar, Chucheter , parler some bas $$ Cidronera, f. torongil , m. yerva , £3+ Bolver los ojos al cielo, Implorer la 
ú Porcile, $  Melife, f. berbe. dr — miféricerde de Diem. 


ES 


Chuzo, 0 chugo, me. Javelot , m. td CIE HP Si el cielo fe cae, nos cogeri de bajo, 
efptce de dard. p ih Ciegamente, Avenglóment , inconfi- He Noms difons, fi le ciel tomboic, úl y 
Chuzon , m. Idem. $ derément, E auroitbien des alomettes prifes. 
Clhiuzazo , Ms Comp de dard o de $ a ciegas, Sans lumiére, avenglémen:. He Cien) Cent. 
javelos. sh Ciego, m. ciega, E, Avemgle , homme $ Cienago , m. Bowrbe , fange, f. 
Llueve á chuzos , H plemt A verfe. HE ou femme aveugle , co qui Je dis aufí e Cienagolo, Liem fangenx , homex y 
CIA dde des béses. . $ bombex. 
Cia, £. Los de la hanche, mm. «$ Ser cicpo, fer ciega, Etre avengle. — “$ Ciencia, f. Science, f. ] 
Ciaboga,f. Le tour que les mariniers “$e Es ciego, es ciega, ll el aveagle , $ Cien-nudillos , me yerva medecinal, 
fon: faire en ronda la galére. E elle el avengle, db  Remoués, f. herbe medecinale qui crost 
Ciar, mover atras , Voguer dreculoms, $$ Ciego, Mesaph. Celui qui agite fans Y — parles chemins. 
ramer en arriére. BH reflexion, mi conmoifance des ajfai. $ Cieno, m. Fange» bourbe, f. 
dh res, y «+ Cienolo, Fangemx, bomenx , bomrbemxo 


Ciática, Í. Goutse fe'atiquesf. - $ 
CiB «bh Ciego, Se dit de l'amonr, de la haine, $2 Cien, ó ciento, numero , m. Cent , 
Cibéra, £ Marc, m. tout ce qui de- $5 — de envie dr de toutes les pafions da $ mncent, une centaine, . 
menre apres 2... a siré la fubiiance $ me qui off ¡ment larain, «$ Ciento, Ne fe dis jamais devan un 
de quel que chofe. «Y El ciego no dillingue de colores, $$ /1b ¿ant 'f y mais bien cien. , 
Cibéra de almendras, ó de nuezos, 8 Llavengle ne perat juger des conlesrs. $2 Cien hombres, cien mugeres, Cien 
Le marc des amanles om des moix +9 En la tierra de los ciegos, el que $$ — cavallos, cien doblones , Cent 


guand on en a éjrcins U'hoile, $e tieneun ojo es Rey, Dans le pays EH hommes, cemt femmes , cent chevanx, 
c1c 5 des aveugles, le Lorgne y ef Roi, $ cent pifoles. 
Cica,£. Bowrfe, f. . “Un ciego xuia otro ciego, Unaven» + Cien vezes, Cent fois. 
Cigaña , £. Zizanie, f. Ya gle eonduit l autre, ] + Cien mil, Cens mille. 
Sembrar cigaña, Semer de la xizanie *% El Juego de la gallina ciega , juego $ Cien cuentos , Cens millions. 
entre les amis «$ — demuchachos, uno de ellos tiene $ Cienteñal, cofa de cien años, Coma 


Cicánero, m. Cilui qui féme la dif- 8 losojos bendados, y anda bulcan- $5  semaire, qui a cent ans. 
corde entre les amis «$  doáalguno de los otros para co- $2 Cien Varones en coliegio, Un 
Es un cisaícro, Ceft un femenr de “E  gorie; Colin maillard, je des em $  Coufeil om une compagnie de cent 
difcorae. $5 fans, omily en aun quia les 7e0x E homimnes, 
Cicateria, £. Filouseria, f. Paftion de E — bandés y qui en cherche un ausre 5 Cien Vironazyo, Lofice des Sina- 


couper la bour/e. $ pour le prendre. Es temss, qui font cent en nombre. 
Cicarero, me Fllom , ms celmñ qui $ Ciclo, m. Le Ciel y m. le diem ode fome ¿$ Cien pics, guíano , Une chenille, on 

vole dam les rass y compemp de 3 les bienheurenx. E mer qui acens piós. 

homrfes. É5 Efcupir al cielo, Cracker contre le te Cien cabezas, yerva, Cent sétes , 


Es un cicatero, Cl sn filo, > ciel, ésre im, aciens. “E herbe, 
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El juego de los ciéntos, Jen de car. $ Cigoñino, m. hijo de la cigueña, HE ¿Cane maifon , d'un chásean, d'une 
ses nommé le Piquer, £igognea , m. le pesie de la cigogne. E towr , pc. 

Cientifico, m, Savanf, m. expers , $ Cigueña, f. aveconocida, cigogne,f. “$ Sobre buen cimiento buen edificio 
qui ade la fcience, ik Cigueña, intrumento para medir , E fe háze, Sur mn bon fondemens on 

Ciergo , m. Le vens de Bife, ven ajtrumen: fais en forme de grue, 2 fairun bon basimens. 
de Nord, dont les labomrers fe fervens pour Cimitarra , £. comselas , fabre , m. 

Ciernede viña, f. Flenr de vigne , F. HE  mejurer les verres de les fofjés, $ cimeserre, 

Estar en cierne, Esre en flenr, h CIL é CIN 

Panes en cierne, ú foridos , Les $ Cilandro , m. coriandre, m, $ Cinábrio, m. bermellon contrahe. 
blés en fieur, $ Ciuer, villade Alemánia en el Du- $$: cho, cinabre , vermi!lon , mm, 

El trigo ellá en cierne, el centeno cado de Eityria , capital de un ** Cinamómo , m. un género de ca. 
eíta en cierne, Le fromens efi en* Condado del mifmo nombre. *B  nela, cinamome , f. epéce dayo 
fer , le feiglo eh en tiene, Cilley , ville d' Allemagne dans le Be bre que quelques ns Preuneng por 

Cierta» f. cersaine , afíurée. Duché de Ssirie, capisale d'un Cim- > la canelle, 

Ciertamente , cersainemens , afJuré» sé de méme nom. Lac, Cilleía. — “$ Cinan, grande ciudad de la China, 
ment. * Cilicio, m. cilice, mo. 4 Cinan y grande ville de la Chine, 

Cierto , cersain , affurt, + Traer un cilicio , Porter wn cilice, SY Las. Cinanum. 

No citar en lo cierto, andar enga" ¿2 Trae un cilicio , H porse un cilice, Cinca , rio del Reyno de Aragon, 


ñado , Esre srompé y dire dans ¿A Ciliadro , tm. cilindre, f. wn rouleam HR Cinca, riviére due Rayanme d'Aran 
Loria; > pierre ponr aplanir la terre, E] gon, Lar. Cinga. 
Dexar lo cierto por lo incierto, Qui- 32 Cilindro y cadráan e foleil, m. “$ Cinca, f. jófando á los bulos, cf 
ser le cersain pour l'incertain, ] C 1 M guand la bomle paje a milie des 
Ciertos lon los toros, Ceia vent di- E Cima, É Lacime, le hamt , le bout , 3 quiiles fansen abasre aucune. 


re, lu chole efi sris cerraine. b le jommer de quelque choje, le compet “$? Hazeruna cinca , Jerser la bomle dy 
Ciérva, f, Une biche,la femelle de cerf. iz _ 0% coupeam, ME ne poins abatre de quilles. 
Ciervatillo, m, Un faom de biche. ¿zu Cimaxo , m. miembro de Archite- $ Cincel, ó Buril, m. cijeam, burin, m. 
Ciérvo , m. Un cerf. Hi tura, cimaife, f. membre d'Archi- 8 Cincelar , cifeler, 
Ciérvo cabro , M, Animal qui par ¿da  seciure, *k Cincha, f. Sangle, f 


sicipe dela nature die cer! by de celle e y Cimbalifa, m. Jonewr de cimbale. Y Cinchado , Sanclé, 
die bomcz je crois que cof Ulfarus, e Cimbálo , m. cimbale, fo jus har- $ El cavallo efti cinchado , Le cheval 
CIF edo 


monienxa A IR efi bien fanglé. 
Cifra, E, chisve, m. Cimborio , 6 Pinaculo , m, Dome "$ Cinchadura , f. Sanglermens, 


Cifrado , chifré , marqué, nosé, berie je  d'Eglije, un pinacle, * Cinchar, Sangler; 
en chifire , difficile, obfcur , abregé, z Cimborio , m, valo lagrado adon- tk Arpretar las cinchas , Serrer bien les 
Cifrador , m. chifrenr y m. ¿$ de ponen las hoitias , Cibvire, m, $ fangles, ¿sfurer bien , afín que la 
Cifrando, c<hijirams. He wmafejacreció Lom met les hojties, HE bése me jesse pas fon homme par serre. 
Cifrar , chifrer, noser, marquer , % Cimborrio, Par méssphore, lemem- “2 Yr rompiendo cinchas , cowrir 2 
écrire en chifre, abreger, compren. E _ bre viril, > tome bride, 
dre un long difcomes en pem de pa- “Cimbrar, Branler une gaule ou wne “dé Cinchos de una rueda , m. lea de co» 
roles, bagueste, en da fecusans en Pai?, :h che, de carro, ó de carreta, Ban. 
Cifras , £. chifres , m. ce fons des ca Cimorará alguno , cimgler , fraper *B — dagey m. bandes de fer artachbes avec 
ralibres inconnsus , dont on fe fers * quelquun avec quelque chofe de de- L de gros closs ax jantes des rones de 
pour écrire des choles Jecresses, 3 lié, comme avec un foies, ene howjfí= 533 carofíe , de charios , dr de char. 
SC 






me, ne baguese, Óc. 2 rese, be 
imbreño , doblegable , Flexible , “e Cinco , cinq.. 
Jouple comme une baguerse verse , “$? Cinco en pu. ye > Quinto). M.. cin. 
om sn ofier qui fe plie aijément, E  quiéme, m. 

Cimbria» f. La verge corsué 6 plite, *é Cinco vezes, cing fois, 

dr le cinsre de bos , fur lequel ¡e “2 No fabe quantas fon cinco , cela vers 


CcIG 
Cigárra, É cigale , f. fanserelle, 
Jarntercadt, . 
Cigarral , m. Pepiniére y om verger 
de plufienrs róres, 
Los cigarrales de Toledo , cefont les 






jardias de l Archevégue de Toléde, ferme arcade d une DOM, ER dire quiune perfonne efh sris Luur- 
Gr autres, ainf apetiés A caufe des ¿3 Cimentado, cimensé, ER de, puis quiele ¡ignore une chofe f£ 
cigales quiz fous engrand mombre, ¿3 Cimentador, m. celui qui fais des 2 ordinsire, 

Cigarro , M, Kunleaw guion fis des fondemens Lun besimene, ES Cinco añal , €. cofa de cinco años , 
fenitles de rabac que los fume. fs Cimentar » Jetser les fondenmens. 22 Quiacinq ens. 

Cigoñal, m.ó cigueñal para facar ¿is Cimentério, Me. cimesiére , im. 3 Cinco en rama » yerva de cinco ho- 


agua, Dafenle, m. inflrmmens pour ¿ds Cimera Íobre el yelmo, f. La erése 8 jas, Quinsefeniiles y moro u herbe. 
tirer de cau d'un puies, quiekune-ids de Larmes y le cimitr , la devife “$ Cinco-TaLesia> , ciudad Epiícopal 


lumgue piéce de bois , atsachéo fur un He que Don porse fur Larmett. *F del Réyno de Hungria. Cing-Es4- 

arquc, d Una des bouss de laquelle ¿2 Cimiento, m. Le fondement de quel- E fos, ville Epifeop ale di Royanme de 

ef perdu le foam, Ed laura bont $5 quechols que ce foie, ] Hongrie, Las. Quinque Ecclefiz. 

efi un morcears de boís ou uno pierre, Es El cimiento de una caía, de un caflik $ Cincuenta , cinguante. 

pour faire le comerepoids. ib. lo, deuna torre, Xc, Lefondemens ** Cincuenteno , m. cinguansiénit y Bn 
Vv3 
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Cincuentañal, c. Quia ¿nguante ans, Y 

Cintonia, €. Majeie, fo da firumens Lo 
de inufique d vent, cds 


CIP CIR 
tale, capisaleda Royanmme de mé. “$ Cireuncidado , Circoncis. 
menom, Luz, Cionum. «$» Crcuncidador , M. celmi qui circono 
P $ dr - 


Cingladura, £. la jornada deun ná. és Cirre, grande lla del mar Medi. + Circuncidar , Circoncire, 


Vio y La fonrnte d'un navire, ceda 
quit cingle ¿y avance en un jor. 

Cinglar , cingler , avancer chemin Y 
par mer. 


rerraneo, Con titulo de Reyno. + Circuncilion , ú Circoncifion , f, 
Chypre , grande lle de la mer Mé. $  Circoncifon y fo 

diserranée , avec sitre de Royamme, $ Circundado , Envirenné, entoxré, 
Lar, Cyprus. *P Circundar , Environner, entonrer, 


CincoLt, villa de Traija en la Mar- «$ Cipres,m. arbol conocido, cypres, m. $ Circunferentia , £, Circonference sf 
¿ Cha de Ancona. Cingoti, ville 4'l- 45 Ciprelal, m. lugar de cipreles, Lie ¿$ Circunflexo , Circonflexe, 


salie dans la Marche a Ancone, ¿$5 
Las. Cingulum. 
Cingulo >, m. Un ceinturon, 


- de 
€inico , mordiente , Filofofo anti- fs San Cipriano , Saint Cyprien, 
CIR 


guo de la feéta de Antiftene, que «$5 


gs Cirrrano , nombre de bautiímo > sh 


$ a circunflexo , Accent circona 
ext. 

«$ Circunlocucion, É. Circontocution, f. 

$$ Por circunlocucion , Par circon!o. 
5 cution, 


planté de cipres, 


Cyprien y mom propre d'homme, 


era de un humor fatirico y mor- «$5 Cira, Villa de Lengua-de-oca. Cire, $ Circunípeccion , prudencia, f. Cir. 


diente: Cinigue y mordans y Philo- Sa 


fephe ancien ae la fecte d' Amijiéne , 83 Circoncifion » f. Circonciónn y fe 
qui ¿sois d'un caraltére fusirique (y di Circonvecino , m. Circonosiín, 
«$5 Circuito, mM, circule, m. 

Cinquillo , m. juego del hombre ¿fi Circulación , fa circulasion , fo 


mordant, 


ville de Languedoc, Las. Cirum. $5  confpetion, retenué , prudence, f, 
«$ Circunipedto, O circunípeto, pru- 
e dente, Circom/pF, prudens, 

db Cirennílancia, E. Circonfiance, f, 


$ Circunflanciado, circonfancit, 


entre cinco , Qrunquilley m, ¡em de ¿$s La circulacion de la fangre, La cir- € Circunitanciar , Circon/tancier y die 


Ckombre qu'on fone « cing. «de 


culasión de feng. 5 tailler, 
«$ Circuntante , circonfane, 


Jugar al cinquillo, fonera quinquille, ¿$5 Circular, circulaire y fait en rond, 

Cinquipul de los judios, m. Une fése $ Cartas circulares, Lettres circulaires, $ Circunvalacion, f. Circonvallacion, f. 
des Jmifs a Firufalem, em taquelle ¿Zi Circularmente , ciremlairemene y en ¿$ Linea de circunvalacion , Ligne de 
úls alloiens les plés nudo, rond , tons atetoter y s0m6 alencour, $  circonvallarion, 

Cinta » f. Ruban, m. 55 Circulo , m. Cercle , 1. «3% Circunvalado , Circonvallé, 

Cinta en un efcudo de arma, Orle , ¿5 Circulo vertical, es un circulo que ¿$ Circunvalar , Circonvaller , entomrer, 


m. forse de ceinture amour Aun ido 
blafon, «ds 
Cintá de atacar, Alquillesse, fo ii 


Cinta de gapato , Ruban de foutier, di Circulo, m. nombre quefe da a las «E 


Eftar una muger en cinta, Etre une ¿35 
femme enceinte, ésre grofe, de 
Cintas , f. Rubans de foie y de flo. “Si 
fille, 01 de fil, de 
Cintarazos , m. coups d'eframagen, “Es 


Y 


Dar un cintarazo á alguno, Donner «Li Maximiliano 1. Emperador de ¿te $ 


un comp d'efiramajon d quelquénn, Ls 
Cintillo, m. Un cordon 4'or plas dB 
chapest, ds 
Cintillo , m. Une bague garnie de Es 
dismanso. ES 
Cinto, M. ceinturon y m. «Es 
Cintoria, f. yerva, hiel de tierra, “8 
censaurde,f.ncmn d'herbe,fiel de serve, 15 
Cinrrowx » 0 San Tron, villa del ¿2 
Pays de Lieja. Sains Tron , ville ¿di 
die Pays de Liége, Las, Fanum S. $3 
Trudonis. Qi 
Cintura , f. Cif le milicss de corps > ¿Bs 
ol l'on mes la ceinsure, ds 
Se parece 4 mi defde la cintura $ 
arriba, 1 ef femblable 2 moi de la 
ceinture en haut, é 
Cinturero , m. Ceinsurier , 1, fai. di 
fear de MET EE 


9 Ciow, villa de la India Oriental, E 
capital del Réyno del mifmo nom. «$; 
bre. Cion , vile de (Inde Orien- $5 


corta el Orizonte , Azimus, m, E objéder, 

cercle versical y Cefi un cercle qui $ Circunvezino , m. Circonvoifín, 
conpe £'Horilon, “$ Cinenza , villa capitel dela Balli. 
cata, Provincia del Reyno de Na. 
diezgrandes Provincias quecom- +  poles, con un Arcobilpado, Ci. 
ponen el Imperio de Alemánia, $  renza, ville Archiépifepale Cr can 
Cercle y m, nom quen denne anx $  pitale de la Bafilicare , Province de 
dix grandes Provinces qui compojens e Naples. Lar, Acherontia. 
CEmbpire d Allemagne, «$ Cirial, m. Lechandelier e mestre le 
: cierge y que Pon apelle fambear, 
nombre, dividió el Imperio , el «$ Cirio , m. Un cierge. 

año 1500. en feys partes , con ti- $ Cirio Paícual , Gros cierge qu'on 
tulo de Circulos , que fueron el S% — allume le Samedi faino dr le jor 
de Franrinia , de Baviera, de Sué- $ de Páques, 

bia y del Rhin, de Vesfália, y el $ Cirro , m. Durillon ow tumenr dure 
de la Saxonia inferior. El año 1512, € qui le forme [wr le corps. 

añadio 4 ellos Circulos otros qua- Y Ciruela, f._Prune, f. 

tro , que fon el de Aúftris, de “E Ciruela pala, Prunean , m. 
Borgoña, del Baxo Rhin» y el de $$ Ciruélas caragocies » Une forie de 
la Suxónia fuprrior; de fuerte que ¿$  prunes grafes que Von apelle ainfi 
el Imperio ellá aora compuelto $ en Cafille, 

de diez Circulos. Maximilien 1, *% Ciruelas de Provenga , Brignoles ou 
Emperear de ce nom , divifa Can Y  Brugnoles, f, prunes qui viennens 
1500. ¿Empire en fix parties , fome Y de la ville de Brignoles en Prom 
le nom de Cercles y avoir ceux de E _ vence, 

Franconie, de Bavitre , de Souabe, $ Ciruelas de frayle , Grofes prunes 
de Khin , de Weliphalie, dy de $  appeliées Poisrons, 

la Balfe-Saxe, L'année 1512. il en % Ciruelas de Invierno , Les roupies 
ajomia quatre autres y [avoir cemx d qui Pendens an nez en hiver, 

«' Autriche, de Bourgogne, du Bas “$ Ciruelo, m. arbol, Prunier, m, 
Rhin, e de la Haute-Saxe; de forse > Ciruelo, m. Le membre viril, 

que CEmpire eh d préfens compoft ¡5 Cirugia» Chirmrgie, fo 

de dix Cercles, kk Civujano » m, Chirmrgien'y ma 
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Es buen Cirujano, 11 ef bon Chirur.  Ciunab DE La LaGUNa») Villa defi  Epi/copale ld Icalio , dans lEtat de 


gien, def un bon Chirurgien, «$ las las Canárias. Ciudad de la Es PEglife. Lar. Civitas Plebis. 
IS $  Laguna,ville des les Canaries. Lat, $ Civsra DE Pena, ciudad Epifcopal 
Cifcaríe , En jargon , Décharger fon “$ Lacuna. ' $; de Napoles en la Provincia de la 
entre y chier. 2 Ciunao pel Pusntosvilla de Por- ¿ Calabria ulterior. Civira di Penna, 
Ciícarfe de miedo, Chier dans fes $$  tuga!. Ciudad del Puerto, ville de $» — ville Epifcopale de Naples dans la 
emlotes de peur. $ Portugal. , fa  Prevince de la Calabro ultérieure. 
Se a cifcado , Il a chié, FB Ciubab Kear , pequeña villa de if Lar. Penna. 


Se a ciícado de miedo, Hi a chié F Caltilia la nueva , capital de la «¿5 Civria Reate, pequeña villa del 

de penr. E Provincia de la Mancha. Cindad «$5 Riynode Napoles, Civita Reale y 
Ciíco, m. Ponfiére de charbon. $ Réal y petite ville de Caflille la nen 2, — petite ville du Royanme de Naples 
Cima en la Ygieha, Schifme, divi- $$ ve, capitale de la Province de la ¡3 Lar. Civitas Kegia. 


fíon y difcorde en matiére de religion. Y  Manche. Lat. Civitas Regia. ¿y Civira Veouta, villa y puerto de 
Ciímático , m. Schifmatique. $ Crupab Da 10s Reres, ciudad ¿¿¿  mardel Eltado Eclefiáítico, Civita 


Es un cilmático , C'yf nn febifma- $e principal de Peru. Ciudad de los ¡¿; — Vecchia , ville de VErat Eceltfia 


tigue, , Reyes y ville capitale des Pero Lat. 4 Jlique y avec un bon port de mera 
Ciíne, m. Cigne , m. oifeam fort com- “$ Civitas Regum. Lar. Civitas Vetus, 


mun. Ciupan Ropx ico, ciudad Epifce- %% Ciurara, villa y puerto de mar de 
Ciíterna, f. Algibe, m. Citerne,f. $ — pal del Réyno de Leon. Ciudad 4 Provenga. Ciontar , ville de Pro» 
CIT ? Rodrigo, ville Epifcopale du Royan- e port de mera 
Citacion, f. Citation , afígnation, f. $3 me de Léon. Lat Mirobriga. > 1z 
ajournement. $ CiuoaDoe La TriniDaD, O BUE- +4 Cizalla, É. Fragment de métal qui 
Citado, Cité , affigné y ajonrné. — “E nos Avnss, villa de la América E refe quand om bat la monnoie, 
Ha fido citado, 1! aéré ciré, afígné. $ Meridional, Ciudad de la Trinidad, Es Cizana, f. yerva vicioía , Yuroie, f. 
Ha fido citada, Elle a ¿tó citée, afignée. F ou Buenos Ayres, ville de U'Améri. “E forte de mauvaif: graine. 
Citando , Citant. HR que Meridionale. *. HBECizaña, f, Zizanies difcorde, f. 
Citar, Citer , affígner » ajourner. “$ Civera, É. Marc, m. tout co qui de- Y Cizañar, Semer la zizanie, on la 
Citar á alguno, Afíguer quelgu'un $ — meure apres quion a tiré toute la E difcorde entre des amis. , 
devant un juge. $ fulfiance d'une chofe. $$ Cizañero, m. Celmi qui féme la dife 
Citar , Ciser ¿y alléguer le texte on $$ Civera de almendras ó nuezes, Le HE  corde entre les amis, 
Tauteur de quelque livre, citer ne $ marc des amandes ou des moix, Y Es un cizañero, C'el mp fomeur de 
loi , citer un pafage. > quand en en a é¿preint U'buile. 5 difcorde, ** 
Citara, £. Ciftre, f. infirumene de $ Civil, m. Tout ce qui apartient an LA 
mufique » autrement die lira; cé $ Droit d'nne wille, Covarravias. Y Cracuenrurto.villa de Alemániz, 
sois anciennement la barpe, qui HE Derecho civil, Le Droit evil, le %% capital de la Carinthia. Clagen= 


érois un per difiérente de celle d'am- Romain dy le Séculier a Uégard de Y fort, ville d Allemagne , enpitale de 

joswrd hui. : Droit canon, 5 la Carinthie. Lar. Clagenfurtum. 
Citatoria, £. Commifíon pomr ajowr- $ Civil, m. Civil, poli, qui a de belles $ Clamante , Crlmi qui crió 

ner , affignation , f. malisés, $ Clamar, Crier picoyablement. 
Citola de molino, f. Auges, m. ter- Y Civilidad, É. Civilité , politefe. Y Cramer» villa de Francia en la 

me de Meunier , conduit de bois par 3% Ciyilmente, Civilement , poliment. $ Provincia de Nivernois. Clamecy , 


o la farine tombe dans la huche. *% Civira Castetana, ciudad Epil- $3 wille de France dans le Nivernviso 
Citola, f. inftrumento de mufica, F copal del Eftado Eclefiáftico, en Y Lar. Clamenciacum., 

Cifire, f. infirumen: de mufque, Ja Provincia del Património. Ci- Y Ciamido, clamor, alarido , m. Cri 
Citolero , m. el que tañe la citola, E vita Cafellana , ville Epifcopale de $$ — lamentable y grand cri. 

Four de cifire, mo» E > PEtat de CEglife , dans la Province Y Clamiíta, m. Celui qui crio. 
Bo du Patrimoine. $ Clamor, mM. grito, Clamear , me 


Citron, m.¿ Citron > m. de 
cIUÚ E Crvira Ducat» ciudad Epiltopal $ — grand cri dr le fon des cloches á morte 
Ciudad, f. Cité, vile, f. $$ — del Réyno de Napoles, enla Pro Clamor, m. Cri pitoyable en lamenta. 


Ciudadano, m, Citeyen , bowrgevisjm. “E — yincia de Abruzo. Civira Ducale, $ ble, qui dénore quelque aficion. 
Ciudadela, f fortificación en forma E — ville Epifcopale du Royanme de Na- 5 Los clamores del pueblo» Les clan 


de pequeña villa, Citadelle, f. for- $$ ples dans l Abruzze. Lar. Civitas $ menrs y les lamentations de peuple. 
tificarión en forme de perico ville. $ Ducalis. $ Camorear , Faire des cris powr un 
Ciuban bs Íc1es1As, Cuidad Epif- $ Civrra Nova , pequeña villa de $5 irépafó, fonmer les cloches pour mur 
copal de la Ifla de Cerdeña. Ci E Irilra en el Eltado Ecleliáftico , Be mripaje. 
dad de Iglefías, ville Epifcopale de «$ — contitulo de Ducado. Civita Nu» L Ciamorear, Réiterer les plaintes en les 


Ulle de Sardaigne. Lat Eccleliza $ wa, petise Ville d'Iralie dans Uttar E prióres avec importunité pour obtenir 
Ciuoan per Castitio» villa y + de VEglife. ace titre de Duche. Lat. dh de feconrs. 
Condado del Eltado Ecciefialtico. YY — Civivas Nova. » Y Ciamoreo, 6 Clamor, m. Le fon des 


Citrá di Cafte'lo , ville dy Comeé $ Civira De ta Preve, ciudad Epil $  elaches quand on fomne A mort: 
de PErar Ecclejiajtigue. Las. Civi- +  copal de Iealiay en el Ettedo Ecle- ¿5 Clamorofo, que di bozes, m. Celnó 
ras Caltellana- E — fisítico." Crvita aella Pieve y vibe a qui ¡aii de granos cris dr clamenrss. 
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Clandellinimente, Clandeflinement ¡Mi — fait avec de la craie pour faire des YE ef bien cloué. 


feeresiement , en cacherte. dis — dejfeins jur de la soile quéen vent td La cabía eltá bien clavada, La flan. 
Clandellino , Clandefiin, fecret, quids  peinare. HB cha ef bien clomée. 
efi fait en cachette. 5 Ciarilias, £. Clairiffes, Religienfes de $e Clavacor, Mm. Cel qui cloné Eo atra. 
Ciara nombre debantiímo, Clai- li  ZOrdre de Sainte Claire. EP che avec des clows. 
re, nom propre de femme. ió5 Clamiilimómente, Zres clairements , $ Clavaduia, Ó cnclavadura, f, En- 
Santa Clara, Sainte Claire. 5 ires eviaemmint. : clomenre, 
Clara de huevo, 4ubin def, ¿lane Hs Clavillimo , Tres clair, $: Clavando, Clomant. 
denf, la glaire de Conf. $x Claro, Clair, évident, manifefe , $ Clavando un clavo»Plantant un clon, 
á la clara, ó álas claras, Manifejle- ES — iram/parent. $$ Clavar , Clower y artacier avec des 
ment, ¿videmment y clairement. ““s Claro, Se ais des comlemrs páles, com- > eloss. 
Claraboya, f. Oenil delxufen ma- > me, azul claro, biem pále. > Clavar una tabla, Clomer une planche, 
fonnerie y clare-voie en ¿dice “5 Claro, éclasré. +: Clavar las efpuelas, Ficher les épe- 
Claramente > Clairement , manififte. de Tiene el juizio claro, ll a Lefpricót roms, piguer des ¿perons. 
manto di delairé. $ Clavar una flecha, 41acher une féche. 


CranamonTe, villa de Sicilia. Cla- E Claro , Owvertement y fans détomr. “Y Clavar, métaph, sromper par détomrs 
ramonte » ville de Sicili. Lar. Cla. 4> Hiblar claro, Parler omveriment 5 E artificienx. 
ramons. Bb fans détour. $ Clavar el coragon, Nows difons , faire 
Clarea de miel y vino» f. Du vin $ Claro como el agua, claro como E Jaigner le comr y avoir compajisn. 
mielló, vint melé de fuere Er d'épices, $ — criftal, claro como el Sol » Cerro  Clavar la artilleria, Encloner le canon, 


la Luna clarea, La Lune Imit. Bs — phrafe vent dire , clair comme le $: Clavar los ojos en el fuelo , Etre sé 
Clarear , Erlairer, lmire , le propre $ jor, omuertement, fans artomr y * uenr y occupt de quilgue idée. 
de la Lune. o fincérement, ovec réfolurion. $ Clavar los 0305, Ó la villa, Avoir la 
Clareasfe, Voir La lumiére om clarté au Y En claro, Cefl-dudire yen fubfiance, + yenx fixés, regarder altentivement 
traters de quelgue toile om étoffe. “ES em conclmfiom. 2 quelgme chofe. E 
Clarearle , métaph, fe dit, por pénén e Mientras mas amigos mas claros , Y Clavario, m. Clavaria, f. Lo Re- 
1rer par quelques conjeótures dr cir» di Corte phrafe vent dire que Lon doit * ceoveur E une Comnsnanté de Reli- 
cenfiances le fecrer om lo nanmd de Ái  tomjours obferner la realicé dr la "E gieux om de Relitienfes. 
quelgue chofe. ETA Y Clavazon, f. Cloneure , f. 
Clarearie de hambre , Manquer de Y Vamos claros, C'e/f-d-dire, parlons $ Cuo unio , nombre de bautiímo, 
noterriture y ¿tre en trando mifere. E — franchement. E Clande , nom progre d'homme. 
Clarecedor, m. Celmi qui éclair. Bb Ciao elta, UH ef certain. “E San Claudio, Saint Claude. 
cit. $5 Pallar de claro en claro, Prfler de “E Ciáve, £, La clé an mufque, pour 
Clarecer , Eclaircir. Bi pare en part, commenna chofe qui El conncitre en quelle musnce y 0 di 
Clarecerle, Séelalrcir , devenir clair, Y? ¡ft percéo fans soucher d rien. > dntiion Lon chame, fawoir fi cdt 
Clarecidos Eclairci, devenu clair, $? Pallar la moche de claro enciaro, Y par narmre, par lo mol, om d carré. 
Clarete , Mm. Vin claires y mm. E, Pefer la nuie de cloir en clair y Cioves o copula y £. termino de Ar- 
Clareza » Ó Clariaad , f. Clarté, f. Ed Ceft dodire, ¿tre toute la muit occ 91? chitcdinra, es la predra que re- 
telaircifement , mm. Bd piasétudier, cu A travailler. > mota una boveda, Clé de wonte > 
Claridad , f. Jlem. “5 Claros, m. Les ouvertures des trous, E terme d Archicedure; cel la pierre 
La claridad del dra, Taclarté dujonr. > comme celles des claires ="“voies aux 7 du milicn de du haut d'une vote, 
La claridad de la Luna, La clarió de $ > ¿difices; le jour y la clartó des mé- $ — qui preffe de ajfermit toutes les a= 
la Lune. Y mes troms. Pires pierres 
Salir 4 puerto de claridad , Se faire z Obra hecha á claros, Owvrage fait $ Clavel, m, 6 Clavelina, £ flor, 


jomr y fe tirer dombarras. 5d jomr, ] > Ociller, m. fewer. 

Clasificacion, f. la accion de clarif. Los claros de una pintur> , ó de una ** Cuavena, villa de! Pays de los Gri. 
car. Clarificacion, f. action de 5 tapizeria, Les clairs ¿nn tabiean E foves, capiral del Condado del 
elar fer. ES — ou dune tapijjerio. $ — imimonombre. Chiavenna , vile 

Clariicado , Eclairei, Si Ciaffe, £. Clafe, f BO duPays des Grifonsycapitale du Comié 

Clarificar el vino o ctro licor Ertaie E Cialie, E Rang , mo Bo dumime nom. Lat. Clavenra. 
cir le vin om onelgu autre ligueur. “5 La clafle de los Nables , de los Do- Pa Clivique, me Pierre fomblable am 

Clarifico, m. llujtre, clair. do  Etores, Macltros, Sabios, Écc. Le PE — diamant , mais pen eftimér. 

Clarimantes.ó Clarimentos, m. pin- $ — rang des Nobles , des Dodleurs, des $ Claxera, E. Torre qui procmit des il 
turas ó colores luzrentes, Peine. Y  Maitres, des Saryans y Uco BO lers fans la cuitiver, 
res den comlemrs lu fomes en claires. Y Claflico . Clafíque , ce qui ef efimé  Ciaveria, víe Clavero. 

Chin, m. Un ciairon , tromperre qui E dm cboifi,  Cleseria, E. Emolument quien pañe A 
lenne ciair. 1 Autor clatfico , hombre claffico.,*F  cemx quí gardent les elés des tréforse 

Clarin, o Clarinero, m. Le trom- $+  Aureur clafique » homme clajfique, “E Clavero, m. Celmi qui efi intendant 
perso. celui qui fonne de larrompene, E choifi dy eftimé. > dis biums apparienans aux Carimes. 

Clarin, m. Ejpéce de toile ¡vés fine dy $ Clava, E. Mafué, mm. «[. Clavero, m. Lemonde a faire des clons. 
déliée. Bi Clavado , Clomé. y $ Clavero» m. Celui qui garde les cléso 

Clarion , m. Certain mélarge blanc ¿3. El Lanco ella bien clavado , Le ¿anc $: Clavero del Caballeria de Da E 
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y Alcantara , m. Colmi quí sent les Us Echar clavo á la rueda de la fortu- E mens, tris miléricordienfemen:, 


olós de cháteam , die convens Ór des na, Arréser la rowé de la forsmne , “2 Clementiflimo , Tres clémens , tris 
archives des Ordres de Calatrava dy cef-ddire, ajurer dr afermir fa E bon, cres miléricordiemx, 
dAlcanara ; cefh un emploi tres : forsune, $ Cueraco, villa dela Provincia de 
honarable. JE Hame echado fulano una ele y un $  Guiena. Citrac , ville de la Pro. 
Clavero , m. cloutier y m, faifemr de Hi Clavo , Tel ma mis une És wn És  vince de Guienne. Lar. Ciariacum. 
clowx , porreur de majje y maffier > elow , 'effnd-dire, il ma obligó de $5 Clerecia , f. Clergé, m, alembiée de 


qui porte les clós dy les a en garde. Y3 le fervir avec beaucoup de recon- de — gens a Eglife, te corps des Eciéfiafe 
Claveteado, Garni de eloux , comme $ moiffance ; «cette fagon de parier HE — viques, Cléricasura , Présrije , Oro 


las fiéges Or les sabowress, de — vient de ceque de la lessre [ y du E dre de Prétrile, . 
ERA bien claveteado, Il ef bien gar- YE mo: clavo fe fais efclavo, qui fi- % Clerical, habito clerical , el que 
mi de clowx, pd grifie caprif; dr de elclavo , on en YE  deven traer los Clerigos, C!érical, 
Clavetear , Garnir de clovx, 5 a forménn chifro dun [ 6 dun Y habis de Prétre om de Clerc , fans 
Clavetes de un clavicórdio , m. $5  clow qwon imprime avec wn fer lequel cenx qui ens la premiére 10m 
clavijas de un “clavicordio » f. chaud fur les jonés des efelaves : Jure ne peuvens jomir des privilés 
Saurereaux y claverses om plumes H3 — woila d'oñ ef vero , mea echado ges qui teme fons acerdés, 
qui fons fonner les cordes d'une ¿pi- dé una efe y un clavo. 5 Clericato, m. Cléricarmre y f. Prén 


nette, 





Claudicante, Boisenx, celmi qui cloche, E srije, office de Présre, 
Clavicórdio, m. Clavefín , m. Epi- dé Claudicante , Fanx , qui n'agis pas Clerigo, m. Précre, mm. 
merre » f. infirmmens de mufique. $3 — droitement. $ Clerigo de camara, Perfonne qui a 
Tocar el clavicórdio , Foner du cla. A Claudicar, Boiter, clocher , agir famf- $3 un grand office an facré Palais , bp 
wefin. 5 femens, avec desditomrs malicieux, ME qwi s'apelle Clericato de camara; 
“Toca bien el clavicórdio, I joné bien E Clauquiliar , Mor dont on fe fers á MS ce pourrois tire le premier Aumó» 


du clavefin, A Valence, qui fignifie feéler dr mar- E nie. A 
Toca bien el clavicórdio? Jome=s=31 $ quer une caiffe de marchandife , YE Clerizon , Ó Clerizonte , m. Enfant 
bien de clavefin + + ed monsrer qu'elle eli aquitte, 3 de chau, R 
Clavija, f. Cheville de Ineh ow d'su- Y Clauftral, cofa de un clauftro, Clan- Y CLExmon, ciudad capital de la Pro. 
sre infirument ; Cefb auf comia aw ES firal, qui efi du closcre. He vincia de Auverña en Francia. 
tre cheville qui (e somrne, 5 Clauftros m. Cloícre , m. liem dans $5  Clermons. , ville capisale de E At= 
Apretar la clavija, Pre/lerune affaire. $5 — un Monafidre envirennb de guleries $$ vergne Province ae France, Las, 
Claviórgano , ma inftrumento de $ _ convertes, lb  Claromontium. 
múfica ; Régale , f. inftrumens de “8 El clauftro delos Cartujos en Fran-  Ciaonmon » vilia de la la de Fran= 
mufique. iBó — cia es hermofo y grande, Leclos- $5 cra. Clermons > ville de (lle de 
Clavo, m. clow, m, BE ire des Chartrenx en France ef $ France. Lat. Claromontium. 
Clavo de eviila , Lurdillon de la? bean dr grand, E Cienmon ) villa del Ducado de Bar; 
bowcle. B Claulula , f. clanfes f. $5 capital del Condado de Clermon. 
Clavo , m. La marque vende falte avec $ Con muchas claululas , Avecbran. Y  Clermons, ville du Duché de Bar , 
sin fer chaud aw vifage des ejclaves, HE comp de clawles, : capisate du Comié de Clermont, 
en Barbarie (y en Ejpagne, + Con las claufulas neceffarias , 4ore $ Lar. Clarimons. 
Clavo de efpecias , clow degirofle,m. “Lo les clanles nécrfaires, 5 Cuarmon , villa de la Lengua-de. 
Clavo del ojo , Une paille ey sache qui 85 Las claufulas de un contrato , Les E oca inferior , con tituio de Con- 
efi au blanc de leril, BS — clanes dam conirafÍ, 5 dado. Clermont , ville du bas Lama 
Clavo» m. Durillon, m. 8 Claufular , Mursre des clamfes, BS guedoc, avec sitre de Comsé, Laso 
Clavo , mM. Teme foite de charpie pour Y5 Claufúra, £. clórure, f. ii Claromontium Letevenfe, 
metiro dans les plaies y f. di LE Hi Clero, m. Ciergé, m, 
No importa un clavo , comme Pour ¿85 Clematite, f. yerva. Liferon.m.herbe. $ C1uv8s » Ducado del circulo de 
dire , la chofe ne vanwi gubres, $ Clemencia, É. clémence, bénignité, f. 4 Vesfália en Alemánia. Cléves, Dit 
- HaÑta los clavos dela pared; Pnfques Por fir clemencia > Pomr /a clómence. ché dis cercle de PV efiphalie en Allen 
a la moindre chofe ; on di: cela Y Ciemente, nombre de baurjímo , magne. Lat. Cliviz Ducatus. 
quand on a mé quelquiun , on ÚS " Clément, nom propre d'bomme. — Y Ciuvas, villa capital del Ducado de 
quand il a tranfporsé de chez lui $ Clémente, Clément» doux, benin , Ye  efte nombre, del circulo de Ves- 
tons ce qu'il avis. Y miféricordienx, ME  fália. Cléves , ville du Cercle de 
Un dlavo faca á otro, Un clos cha $ Es clemente, 16 ef clément, doux , $$ Weflphalie , capitale du Ducht de 
le Cartrt, . bh  benin. +» cenom. Las. Clivia, 
Una en el clavo , y ciento en la 5 Clementemente, Benignement , mi. CLI 
herradura, Faire bien de cent f:is BB firicordienfement, Y Cliente,m. vaffallo, Cliens, m. va/fal, 


Lune; ceci fe dit, quand une perfonne Y Clementinas, f. Clémentines, f. un Us Clientela, £. Afrance, protection, fan 
dir plufienrs paroles hors du fuje $5  corbs du Droit canon, ainf apellé do —vewr, api, 
ér mal 3 propos, en y en milan Mid coufe que le Pape Clément Y, y dh Clima , m. Climas , m. région de 


as ria Mi ajoñra pluficurs «omftirurions Apof- H5 — Clair om due ciel, »fpace entre deme 
Echar clavo . es engañar , Ficher un Ys toliques, , parallbles correffonsanses Unne 2 
clon, Cifl-d-dive , sremper. 4 Clementiflimamente , Trés bemigne. Lawsre y ayec lequel varie la longin 
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1ude du jour , d'une demi-hewre. E Coagulado , Coagult, caillé, E Cobrar buena fama , Aquers sne 
Climaterico , Climaserigue. «$ Coagular , Coagwler y cailler, FE bonne renommée. 
Año climaterico , An climaserique ; ¿3 Coaptacion , t. Proporiion , raport , $$ Cobrar- mala fama , Azuérir: une 
ceft Can Joixanse - sroiféme 0ñ je de rejemblance d'une chofe d une au- Hi  mauDaifc renommée, 
rencomire le nombre de neuf, mul- e tre. $$ Cobra buena fama, y echate á dor- 
siplié par fept , an dangeremx aux ¿, Coartado, Borné, limicé, veffreims, $i — mir, Ce prowerbe veus dire, que 
malades qui ont atteint ces age, «f Coartar > Borner, limiser, refircindra, $5 — celmi qui efi mis en bonne répusa- 
Clin, dcrin, f crin, ma $ e 10) ás siom par fon procedb, viens ls 
Tenerfe dá lasclines , metaph. fe tenir $e Cobarde, Lache. de mens d boms de ce quiil fombaite; 
amx crims , fuire som fon ejfors cy, Ser cobarde, Erre Liche, ére poleron, $ Cobrar una deuda, Boesorir le payen 
pour fe maintenir dans le degrá om sg; ES cobarde, li ef lacke, ¡itef polsron.. dE — ment d'une dese. 
dans Cézas oñ Clon ef. «$» Son cobardes , Js fons laches y ¡is $ Cobrar aliento , Reprendre halcine, 
CcLO : $ Snt polerons, . ¿ Cobrar amor á alguno , Concevojr de- 
Ciowzrorro, ciudad Epifcópal de «4 Cobardemente , Lachement, li Vamour envers quelgu'nn y le pren- 
Irlanda. Cionefors , vi!le Eyifcrpa» $ Cobardia, É. Láchesé , f. polsromerie. él dreen amisié, 





te d'Irlande, Las. Clonfortia. $ Cobdicia, vé Codicia. ¿ Cobre, m. Du cuivre. 
CLorsNBURGO, pequeña villa con ¿w Cobdo, m. Coude , m, 5 Darir el cobre, es hazer mucho ruy- 
un buen caltilio, en el Obilpado ¿ Cobertera , Í. Convercle de pos , de do y trabajar con folicitud en al. 


Ville avec un bin cháreas dans FE. ¿3 Cobertera » £, mesaph, recelemfe y. qgu'ilefichand , sravailler forsenent . 

véché de Munfer, Late Cloppen- sgz _ maquerelle, : 5 Cobro , M. Recomvremens , ma 

burgum. «$¿ Cobertijo , Ó covertizo , m. Une ga. $e Ponerle en cobro, Se mestre en un 
Cloque , m. garñio de nave, Haves, sde  lerie, Vavance O failiie dl unsois. Be lieude furest, fe refugier» fe fauver, 

m, croc d acrocher les maviresa ¿$ Cobertizo, Ó covertizo ) m, Apen- $$ Yo pondre mi amigo en cobro, Fe 
Cioquear la gallina, Glouffer , coi lis, ma bisimens bas € peris quiefi E — Jawverai mon ami, Je le messrai en 
le crimaturel de la pole lors quel mié contre me plus Lame, sn Lies de juresé. 

de apelle fos pomffins. ¿¿ Cobertor, m. Comversure de lic de $ Por lu mal cobro, Par /on mamvais 
Cuossmrunco, villa de la Tranfil- e parade, ho de courte-peinse, 5 fria, 

vania. Claufembourg , ville de la ¿3: Cobertor de cortaduras, Cowversure $$ Cosuneo, villa capital de un Du- 

Tranfilvanie, Lat. Eaudiopolis. á de liféros ou de rognures, 5 cado del miímo nombre en Ale- 
Cior1iDa, nombre de bautilmo El Cobijado , Convers, Ñ mánia , en cl circulo de Francó- 


de Muniter , Clopenbomrg , pesise y marmite » 04 de quelqu'ausre E gun negocio» Basre le fer pendans 





Clotilde, nom propre de femme, Cobijadura, £. Combremens ,m, $ nia. Cobourg , pesizo ville capitale 
Santa Clorilda , Saimte Closildes 53 Cobijar, Comvrir. . ps dun Duché du méme nom en Alle- 
CLU ¿ CosLans) ciudad de Alemánia. $  magne dans le Cercle de Franconit. 
CiuvssoaLta» Provincia de la El- Coblensz y ville d'Allemagne, Las, $$ Lar. Coburgum. 

cocia meridional. Clude/dale, Preo ¿ Confluentes. coc a 

Vince de l'Ecoffe méridionale, Lar. ¿3¿ Cobrado , Rega , recomoré. Coca » pequeña villa de Caftilla la 

Cludefdalia. eh He cobrado cien doblones, Fai re. ps Vieja. Coca , perito viile de Cajsil- 
Clueca, f. Lapomle qui glomfe quand ¿hz pu cens pifoles. le la vieille, Las. Cauca. 

elle comve , om quant elle a des 5 A cobrado fus fuerzas » 1 a ow elle $$ Coca, f. Herbe du Perom , quia la 





pesies ponfins. «5 _arecouoré fos forces, 5 femille pesise 5 les Indiens la fucent , 
Ciusow, pequeña villa del Eftado ¿3¿ Cobrador , m. Recevenr, m, celui qui Ó cola les foúsiens demx em £rois 
de Venecia. Clou/on, perico ville de 2 regois les deniers des impóts , sailles, HE — jours fans manger , parce qwelie 


Eras de Venife, Lar. Claulonium. sz  gabelles y eye. ce mor Je dis ami de Y lemr donne beauconp de vigueur c> 
Ciuson,) rio dei Delfinado, Clufon, ¿zz — celmi qui regois quelques fommes Er E de force : ile Sen fervens ani as . 
rivibre de Dawpriné. Las. Clufo: $ deniers pomr sn parsicmlier 5 úl fe liem de mennoie pour sroquer consre 


nius. ds dis encore de celui qui fais le recon. E d'autres marchandifes, 
coA hi  orement des deniers ou des desses,  “RCoca, f. Coque de Levan: , drogue 
Cos, rio de Portugal. Cos , riviére sg; Cobranga, ó cobranga, f, Perceprion E dons fe fervens les pécheurs ponr 
de Porsugal. Lat. Cuda. 5 des deniers qui font dis , f.lalevér Y — emporer ¿e poifjon, Er le faire ve 
Coaccion , f. Force , violence 'gu'on dz  defdiss denierso nir au-defus de l'eam, 
faie a quelgwun pour le comsrain. > Cobrando dinero , Recevans de l'ar. Y Cocador, m. Moquenr , m. qui fait 


dre d faire quelque chofe, di gens. E Es des gefes, 
Coacervar , amontonar  ó juntar, «$$ Cobrando animo, Reprenant comrage, 2% Cocar, Faire des geflcs, faire des gri- 
Amenceler , ensafíer , affembier. ES Cobrando aliento, Reprenans haleine, Y maces, 


Coadjutor , m. Cosdjusewr 3, A Cobrar dinero, Recevvir de ('argens Y Cocar á alguno para tener alguna 
Coadjutoria , f. dignidad de coad- $ qui efh dí. $ cofa del ) Career une perfonme 
juror , Coadjutorerie > f. digmivé efi Cobrar fus fuerzas > Recomorer fis HE pour enaroir quelque chofe, 
decoadyusenr. forces, ' No me coque ufled, Ne me careffez, 
Coadjutorio » Coadjusoire. «$ Cobrar ánimo, Reprendre courage, e 


pas, 
Coagulacion , f. Cosgalasion, f. caite $2 Cobro ánimo, li reprit comrage y elle $5 La coca para tener alguna coía de 
lement de lais » ow dHamsre chofe. Ba  repriscomrage. ' ES sg] ee carel]e pomr en avoir quel 
que choje, 
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Cocacda, f. cintas que ponen en un Hi en ¿esrlate, e lHazer un coco á alguno, Faire (a 

fombrero 5 efta palabra viene de $$ Chochinilio de javali, m. Marcafín. $+ —moué d quelquan, 

la leñgua Franceía , Cecarde, f. $$ Cochino) m. Cochon , mm. $ Coco de grano, La graine de Kermes. 
Coceador , m. Qui donne des ruades. $e Cochino deítetado, Cochom fevré. “$ Coco de Indias, nuez de las Indias, 
Coceadura, f. Comp de ruade. 5 Cochino de un año, marrano, Co. $ Coco, m. noix d' Inde. 
Coceamiento, m. ldem. Bs chon den an, mun porc chátré bon $ Coco, m. Charanfón , m. calandrt , 
Cocear, tirar coces , Ruer, denn*r p A enpraijer. P  infedde qui Sengendre dans le blé. 

des ruades de des comps de pié, $ Cochino, M. metaph. f0 dit d'une $ Coco de viña, Lift, m. vercoquin 


regimber. Si  perfonne fále dy crafeufe; on dis Y  chenille de vigne , ver quí ronze la 
Dar de coces á alguno, Donner des He en Frangois, úl el [ále comme un $ vigre. 

comps de pié d quelgwun. ds  cochom. «+ Cocobolo , m. Arbre qui croit aux 
Cocelete , m. Corfeler , me * Cochio, m. cofa alvar, Chofc fa- $$ Indes, dont le bois ef remge y tros 


Cocer», Boxillir, bomillonner. $ cile dy tendre Acuire dy A menrir. $ précienx dy efimé. 

No cocerfele ¿uno el bollo, Etrg de Cochite heibite , Phrafo crdinaire «$: Cocodrillo, m, Crecodile, mm. 
impatient , agir avec précipitarion, Ye dire , quen vomarois qumne “$: Cocodrilo , On appelle ain/i celui qui 

Lo que no has de comer, dexalo $$  chofe fút faite fur le moment , fans E ¿/h trompeur, fax , infdéle. 
bien cocer, Ce proverbe veus dire, de fe donner le tems méceffaire pour la $ Cocolo , Verreux, qui aun ULT y Cha 
quion ne deit point fe méler des affai- $ faire. $ landré, plein de calandras , mana 
ves E asutrus. «Hi Sufrir cochura , por hermofura, Ce Bi gé des charanfons. 

Cochambre, f. La manvaij: odemr de proverke vent dire, quen ne peur $: Un albaricoque coculo , Un abricos 
d'une chofe fale. $ pas avoir des plaifirs, fans efiyer E Verrex. 

Coche , m, Carroffe, coche. di quelques mortifícations om chagrins. $8: Ul 





$: Una mancana cocola, Une pomme 

Es buen coche, C'e? un bon carroffe. ¿85 * Cochura ,f. Cuiffon , comme d'une E verreufe. 

Coche alla, Ó coche aqui, Phrafe ds  plaie, om d'autre chofe acre. e Cocote , m. Le derriére de la téteo 
dont on fe fert pour condwire les co 45 Cocido , Bomilli. - $ Dax de cocote, Tomber fur le dos, Ex 
chons Cr les faire marcher enfem= Ye Cocido y métaph. Signife un homme Y  métapboriquemen: fe ruiner. 
óle, Bd wverfé, habile dy expérimenté en “kE OD 

Cochear , Mener un carro/]e. Bs  quelque chofe. $$ Codaco, m. Coup de conde. 

Cochea bien, 1 méne bien. $ Cociente, m. numero que refulta de $ * Codada, £. Idem. 


Cocus1m, villa del Arsobiípado $$ una reparticion , Quetient, m * Codad,m, armadura del codo, L'ar- 
de Trevcris, en el circulo del Hi nombre qui réfulte d'une divifon, ¿E  mure du coude y, chofe qui fontient 


Rhin en Alemánia. Cocheim, vil. “Yi Cocina » f. Cuifine, f. iBó le comde, 

le de UArchevéchó de Tréves, du de Cocinado , Aprété. *F Codales de carpintero , Mm, Denx pea 
cerele du Rhin en Allemagne, Lat. Bs El guilado cflá bien cocinado, Le E tites régles que les charpentiers met= 
Cochima. E ragout ef bien aprésé, E tent fur les deux bouts de leur bois 

Cochera, f. Remife de carroffe, f. ocinar , Cuiliner , apréter y faire gquils rabotemi, pour le tailler en 

Puerta cochera , Porte cochére. Bb la cuine. E équierre. 

Cocheril , ce qui apartient au carroffe. “$e Cocinera, f. Cuifiniére , f. ¿$ Codalte, f. Piíce de bois, qui va 

Cocherillo , m. ' Petir cocher, qui “ Es buena cocinera, Elle ef bonne E — depuis le bas de vaifcam, dy monte 
mel pas habile 4 mener, ds  cuifiniére, E lelong dela pompe, a laquele le tin 

Cocherito, m. Ragoú: gu'on fait d' a. de Cocinero, m. Cuifinier, m. “Bb mon ps le gowvernail font fufpendus, 
Eneau on de chevrean a demi coio, ds $5 Es buen cocinero, Il «A bon cuifimier.  Codazo , m. Un comp de conde. 
enfuite frit dy affaifonné avec des ¿és Coclillo, m. Vermine qui renge la *$ Codecar , Fraper du conde. 
épices Ep de vinaigre. $ viga, *$ Codicia, f. Comwoitife, avidité , fa 

Cochero, m. Cocher, 7. «> Coco, m. Grimace, f. gefle quelon E  defir d' avoir. 

Cacuiw , Réyno y villa en las Tn. $:  fais pomr ¿pomvanter les pesics en- $8 Perlona de codicia , Perfonne quen 
dias. Corbin, Royaume dy ville ii fans, un épomvuantail. Be foubaite, quon défire, Ó guion re- 
dans le pays de Malabar aux Indes. 4s Guarda el coco, Gare le Labom, E  cherche, 

Las. Cocinum. iEs — phraje dont on fe fert ponr faire peur Se La codicia rompe el faco, Ce prover. 

Cochina, f. puerca , Une truie. di aux peries enfansa be enfcigne , que la convoitife om 


Cacuiscuina,poderoío Réyno de id: Coco, figniñe aefi y laid, E Hp po Pavidité extrime , a fouvent des 
las Indias, Cochinchine , ¡uiffant Y Es como un coco, dl ef laid, il ef fites malbeurenfes, 
Royaume des lades, Lat. Concin- $  affreux , elle ef? laida, elle ef af- $ Codiciable, Défirable. 


fina. ds frenfe, Hk Codiciar, Convoitér , défirer , fome 
Cochineria, f. Saleté , ordwra , f. ¡4i Hazer cocos, Faire des grimaces. — É haiter powr foi. 
Cochinilla, f. Parite truie. $, No me haga y. m. cocos, Ne me fai-  Codicillo, m. Codicile, me 
Cachinilla , f. Petit infeóte aue Ubu- di — tes pas des grimages. Codiciolamente , Avidement , 4vtc 


midité ingendre dans les caves.. Bi No foy amigo de cocos, Jen'aime E _difr, ambitivufemenz, 
+ Cochinilla , mo fimiente de las In. $; foinr les grimaces. “$ Codiciofo , Ambirienx. 
dias, buena para teñir de-color de E Es amigo de hazer cocos, Jl añme HE Ser codiciolo , ler codiciofa, Etre 
efcarlara , Cochenilles m. forte de $3 A faire des grimaces. ambitienx y étre ambisienfio 
graine dons on Ji fere pour teindre $ Coco, Mm. La moné, E Es codiciofo , E codiciola, 1 ef 
2 
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ambitieux , elle efi ambisienfo. $ Cosvorosn,> viila de la Provincia 45 Coger laropa, doblarla, Plier le linge. 
Son codiciofos, fon codiciolas, lis + de Overiflel en Hollanda. Corvor. He Coyer 3 uno la palabra , Pre 
ont ambitiewx, ellos fons ambirienfes. he den, ville de UOverifel une des E  quelquiin as mos. 
Código, m. Le Code, livre des Loix. $ [eps Provinces Unies de Hollande. Hk Cojame ulted la palabra , Premez 
Codiila,f. crop cuerpo humano HE Las. tg ya e moi as co 
ue remata el efpinazo, Crompion , h E Le cogio la palabra, li le pris am mot. 
Fa le bout de rápino du dos. $ Coña , 6 Toca, f. Coife, f. * La cogio la placa DL pd cod 
Codillo , m. termino del juego del se Cofrade, f. Confrére, m. perfenme k No me cogerá la palabra, ll ne me 





hombre, Codille , m. serme dejen SR qui el d'une confrairie. É prendra pas am mot, elle ne me 

de Fhombre ; c'efi quand celmi qui “2 Cotrade , m. Confrére, ajfoció. SE prendra pas au mos. 

joné la pole la perd, HH * Cofrades de pala, Recelemrs de A Le cogió ¿ ulted la palabra? Voms 
Codo , m, conde » m. Larroms. . 6-4 il pris a mot? vows at-ele 


Echado de codo, 4pmié fur le conde. YY Cofradia, f. Confrairis , om confréri.. E pris am mot? 
Dar de codo al que eltá vezino, Don. + Cofre , m. cofre, m. ? Coger agua, Pmifer de leas. 
mer du conde d celui qui efi proche R Pelo de cofre, ee? - 4-dire, Roux. Sk Coger agua en cello, Travailler en 


de nows; cefi Pavertir fecrertemens $ Cofrecillo , m. Cojfres, m. Y > vain, comme qui dirois , puifer de 
de quelque chofe. Cofrero,m. el que naze y vende co- $  Feaw avec un panier. 
Bever de codos, Boire 4 fon aife de fres , Coffrerier om Babusier , mm. 0%- %£ Coger cabra, Se fácher. 
avec délice. E urier qui fais dy vend des cofres HR Cogio cabra, ll Je fácha, elle fo fácha, 
Codo, m. la diftancia que áy defde COoG HR Cogerá cabra, li fe fáchera, elle fe 


el codo haíta la punta del dedo E Cogeando, Boitant. achera, 
del medio, condée, f. c'efi depuis $ Iva cogeando , ll alloic boitant y elle $ No coja ulted cabra , Ne voms fás 


le conde jufques am bows de doigs e alloit boitant. $ chez pas. 
de miliea de la main. $ Cogear, Boiter , clocher. *R Coger novillos, Quiter les écoles dp 
Tiene quatro codos de altura, 11 a % Cogedizo, Propre dy bon A cueillir. $  Senfuir de la maijon de fes parens. 
quatre comdbes de hauteur. E Cogedor, m. celmi qui recueille quel- $e Cogid novillos, li sef enfui de la 
Del codo á la mano, On dir cela dm. E  quechofa, qui atrape, qui amaje. HR > maijon de fes purens. 
ne perfonne de tros petite raille, $ Cogedor , m. Buquet 4 tenir les “$ Coger con ei hurto en las manos, 
Es como del codo á la mano, ef E _ ordures, m. e Premdre quelqu'un fans vert, fura 
tros petit. É Coger , emeillir , recueillir , atraper , prendre quelqu mn dans quelque cri. 
Hablar por los codos , Parler beam- prendre. 2 me de maniére quil ne puife le 
comp, étre grand babillard. sE Cogerá alguno, Atraper quelgu'wn. HE mier. 
Levantar de codo, Boire beaucomp $ Coger á juan , Atraper Jean. + Coger las manos en la maía , 1dem, 
jufand senyurer. $ Coger á Pedro, Asraper Pierre. Y Coger de manos á boca, Surprendre 


Meteríe haíta los codos , Sengager E Coger á Maria, Asraper Marie. BF quelquum tos d'un comp enforte qu'il 
de tout fon powuoir pour faire réufir $ Cogerun cavallo, Arraper un cheval. Bi ne puife ¿chaper , prenáre quelqu' un 


quelque affaire. Coger un páxaro, Atraper un cifeam. E au depomruí. 
Meter la mano halta el codo, Signi- “E Ulted no me cogerá , Poms me m'a- *% Coyer al palo, Arrendre quelqu' wn 
fe voler. : traperez, pas. FE ¿fon pafage, de maniére quil ne 
El ojo limpiarle con el codo, e'ef- $ Cojale ulted, Atrapez- le. E puife efquiver. 
d dire qu'on ne deis pas tomcher les $ Cojale ulted, Arrapezo - la, $ Coger en mal latin, Trowver qwel= 
Jeux avec la main quand ils font $ Cogerlas de villadiego , Monerer les BE guiun dans quilque Jato 0% crime. 
malades, dy metaphor. quien ne doie E taloms, gagmer aux pié , Senfuir. “E Coger en mentira , Trowver quel» 


pas exciter des afaires an préjudice Y Cogid las de villadiego, 1l sejften- E > guun en menfonge. 
d'autrmi. BE fui, elle set enfuie; il a montró  Coger a aiguno entre puertas, Com= 
Codorniz, f. ave, Caille, f. vifeam. Y les salons, elle a montró les talons. > iraináre quelqu nn 4 facre ce quéon 
COE $$ Cogi las de villadiego, Pe gagnai E Joubaite de lui. 
Coechar, corrompre , fuborner. E aux piés, je monsrai les taloms , je Y Coger a a'guno la hora, Swrvenir 
CossreLD1A,) villa de Alemania en SE 'enfuis, . R_— quelque accident qui empéche quel. 
Vesfália, y en el Obiípado de $ Cogerc las de villadiego , Je gagne- Pd quiun de pourfwivre ce qu'il avois 


Munfter. Coesfeld, wille d'Alle- $ rai aux piés, je montrerai les ta- defcin de faire. 


magne en Vefiphalio, dy dans PE- HE lons, je menfuirai. SÉ Cogido, Cueilli, recueilli, asrapé, pris. 
wéché de Munfler. Lat, Coesfeldia. $ Cogerá las de villadiego, 1! gaguera E Cosiendo , Cueillant , atrapan, pre- 
Coete» m. Fufés, f. aux piés, il senfuira, elle gagne- ant. 
Cacte de varilla, Fujée volante. Bra aux piés, elle Senfuira, * Cogimiento , m. L'adtion de cutil.. 
Coeteria, f. Quantisé de fufies jet» $ Dexaríe coger, Se laiffer premdre. “E lir cy datraper. 
tées en méme tems . No me dexaré coger , Je ne me laif- Y Cogitabundo, penfativo, m. Pemfif. 
Coeterno, que es de toda eternidad Y /orai se prendre. * Cogitacion , f. Penfíe préméditte » 
con otro, Coéternel, qui efi de “% No le dexe ulted coger, Ne vems $ 0 ladion méme de préméditer. 
toute Éternité avec un attre. laifez pas prendre. ** Cogitar, peníar , Penfer. 


Coetero, ó Cohctero, m. Fai/eur  Coger los puntos de las medias , $% Cognllado, Qui a un coqueluchon. 
de fufies dy de femx d'artifices E Reprendre les mailles des bas. $ Cogollo , ó renuevo de arbol , m. 
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Rejesson, fon, bomrgeon, me : dré des enfans malfsics 06 boJus , A Cola para encolar, f. Colle 4 color. 
Cogollo de lechuga, 9 de col, m. comme le concombre , e qui fons Y Cola muerdaga de roble, Dw gui 
La car d'mne lsisue em d'un chow. devenus viciemx par lenr fame dr de chéne. 
* Cogombrillo, m. Pesis concombre. leur srop grande indulgence ; ainfí Ys Colacion» m. Collarion , É 
* Cogombro» m. Concombre , m. cefi deux dr mon par aux awcres $$ Hazer colacion , Faire colasion, 
Cogomelo, m. Chsmpignon , m, d'en fouffrir les incommodisés , de les ds Hizimos colacion , Nowe fimes col. 





Cogóte, m. Le chignon du com , le mowrrir bp les blever avec pasiences lasion, , 
dervibre de la séce, $ Cohorte, f. era en tiempo de los A Hizieron colacion» Hs firens cola. 

Cogujada, f. ave, Cochevis, m, cifran. Romanos, un regimiento de in- de sion, elles firems collation, 

Coguila, ó capa de frayle, f. Coque- $  fanteria, Coborse, f. césois de de Colacion de beneficios , Collasion 
duchon , ou chaperon de Religiemx , m. sems des Rompains wn régimens d'in de bénéfices, 

Coguxon, m. Le coin ey cab du ma. dE  fansterie, Colacion , f. Conférence d'une choje 
selas E de comfin, qui efi fais HS Las cohortes Romanas , Les cohor» avec ne ausre , collation d'mme copie 
comine un coquelimbon, fi — ses Romaines, . : d fon original, 

OH . coJ ¿ Colacionar un traflado, Colacionner 

Cohabitacion, f. comercio carnal, $ Cojeando, Baisan:. une copie A fon original, 


Cojear , Bolter , clocher, Tachart. 48 Colada, f. Lefive, f. 

¿ Cujera, ó Coxez, f. Boisement , clo- Y A fulano le pueden echar en colada, 
ser, fe joindre charnellemens. 5 chement, la maniére de boiser, Vac. á On peus mestre un sel dans la leffi= 

Cohechado , Suborné, S — sien de hoiser, Tachart 8: Danet. ve ; cela fe dis d'une perfonne fale 

Le hán cohechado , 1 a éné fuborné. YE Le vice de boiser. Covarrubias. 5 7 malprapre. 

La han cohechado, Elle a ¿cd fubornée, 6 Cormer a, ciudad Epiícopal de la $$ Todo faldra en la colada , Cela vent 

Cohechador , m. Subornesr , m. qui . Provincia de Beira en Portugal, dire que soms fe payera d la fin du 
corrumpt par argens, concm/fionmaire, $ con titulo de Ducado. Ceimóre , compre: ce qui fe die quand on laifje 

Cohechadora, f. Subirnenje, f. H3 — vile Epicopale de la Province de quelque crime impuni, dr qu'il fome 


Cobabisasion, copularion charnelle, 
Cohabitar con una muger, Cobabi» 








Cohechando, Subormans. i Beira en Portugal , avec sisre de ble quion le solére ou quion n'y fait 
Cohechar, Snbornir , corrompre par Y  Duché. Lar, Conimbrica. pas affez_d'assensiono 
argens ow par prome/je.  Cojon , m. Conillen, sefieuls , m, “Y Colada , f. Nom propre de 'une des 
Cohechar á alguno , Suborner quel. Y Cojon de perro, yerva, Comillon de deux pies quavois le Cid Ruy 
qui un, Be chien, berdez Cefl le Sasyrion. FA Diaz» Vausre s'apellois Tizona. 
Cohecho, m. Subernarion, f. concuf- Ha Coika, Ó Cúxta, villa de la Suiza, 5 Coladero, m. Couloir , ou conloire d 


fon , deniers mal pris par les Juges, dE capital del Pays de los Grifones. $  comler quelque chofe , conduis par 

om autre perfonne de Fuflice , exac- H¿  Coire, ville de La Suiffe y capisale du de 0% quelque chofe cole, un liew 

sion imjujte, 5 Pays des Grifons, Las, Curia. $ lero par ox Von pale un ¿uma 
Ni hagas cohecho , ni pierdas dere. e Coito, m. conjuncion del macho H$> om file 4 file. 


cho, Ce proverbe ven dire, nu con la hembra, Cois, m. acomple- ¿$ Colado , comlé , pafé. 
Jurpez, poins ce qui aparsiens d un YE — mens de mále avec la femelle. 4% Viento colado , viento que entra 
amire y dy me laiffez. pac prendre ce Y Cojudo , m. Conillard y m, qui a des ds por las rendijas y por los aguge- 
qui vous aparsiens, 5 grofes comilles, ros, Ven: comlie , vent qui fe glifje 
Coheredero, m. Cobtrisier , m. Y Cc.0oL de — drravers des fentes bn des roms. 
Es lu coheredero, 1i sf fom cobé. HE Col, Ó Berga, f. Chow, m. $ Hierro colado» Du fer de fonse. 
risier, $ Col florida , Chow. flemr. $ Colador, m, Comtoir , pafiir, m, 






Es mi cuheredero, M ef? mon <:hériviar, 


iEntee col y col lechuga, Proverbe, AH Coladura , £ Comlement , comlwre, 
Coheredera, f. Cobtrisiére, f, , 


qui fignifie quiil fams méler parmi $5 Colambres , f. Des cuirs non coma 


Es mi coheredera, Elle ef ma cobé. des travawx quelques momens de HE roiés, peanx de bamfs om de vaches, 
risiére, reláche , dre. $ Colapez, f. cagon, m. Cole de 
Cohermanarle , Se jurer amitié ¿y Y Cola de animal, f. La quené, ; ¡om 


$ poifon. 
5 Caftigado de cola,. Cela fe dis d'une $$ Colar , Comler par un couloir 01m coma 
Cohete, m. Fufée, f. perfonne qui a bé fors hawtaine Ur dá Loire, palfer par un pafoir, 
Cohete de varilla , Fm/le volante, Ho  orgurillemfe , Ó qui enfin par un 3 Colaríe poco 4 poco , S'écomler pen 
Coheteria, f. Quantité de fufées jes- E revers de forsuna efi devenue hum- $ 2 pen. 


fraternisé, 


tes en méme tems, ble dy fonmije. B Colar , Ecomler, 
* Coholmado , Combll,  Cubriríe uno con la cola, C'ef-d. $ Colateral , ma Cullateral, 
* Coholmar, Combler, 5 dire, sSexcufer par des raifons fri- É Colator , m. quien provée un bene= 
* Coholmo, m. Comble , m, 5 moles dr qui lmi font plus préjudicia. $$  ficio, Collaremr , m, celmi qui por» 
Cohombral, m. Le lies 0% croiffens bles Ó hinten/es quavantagenfes, + vois a un béntfice, 

les concumbres, Iríe con la cola entre piernas, Sen A CoLsenGaA , villa de Alemánia, 
Cohombro, m. Concombre, mm, aller hensex > fommis, en la Pomerania ulterior. Colberg, 


Quien hizo el cohombro , que le W Llevar la cola, ó fer cola, Etre le $$ villa d' Alemagne dans la Pomeranie 
trayga al hombro, Qui a fait le dernier dans les ácolos, slsériewre, Las. Colberga. 
concombre le porse nr fes ipalez: Mó Cola de cavallo , f, yerva, Herbe H$ Colcha, f. Cowrse- poimse , f. cd. 


cela fe die des péres qui ont engen= Mi  apellés Prelle om quenó de cheval, ME  vertmre de lis piqube, ta plúparo 
Xx3 
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difent entre. pointe, a Coger pecar, Ó pillar el coleto> B Colgar , Ó anorcar alguno, Pendre 
Colchado, Rempli de laine, ou de cotom., Pa Prenáre quelguian fans quit puilje d5 — queiquan, 
Colchar , Remplir de laine ou de cosron, échaper, 5 Elar colgado de un hilo, Ne senir 
CorcuestEn , villa capital del Con- $$ Coletor , m. Colleólenr de quelque Es qui ar fl, 

dado de Ellex en Ingalaterra. Col. dé tribus , de saille ou de rente, ds Eltar colgado por las cabellos, Esre 


chefer y ville capirale du Comié 5 Coletor de lu Santidad , Celui qui M5 dans la dernicre impatience. 

d'Effex en Angleterre, Las. Col. $ resoñt les vacances ae benéficos, Bi Cuidado ageno de pelo cuelga, Le 

chcitria. Bi les revenus qui apartiennens d la Ye mal dansrni miei que fonge. 
Colchon , m. Matelas, m, fi chambre Apujioligue. Cotrerk , pequeña villa del Con- 
Colchonero , m, Fai/eur de mareas. ¿Hi Coleturia, É. La ferction du collsfieur. Me dado de Rofillon. Colibre, petite 
CotDINGUEN) Villa de Dinamarca. $e Colgadero, Im, Lies propre á prendre $3 ville de Comid de Rowmfitlen. Lar. 


Coldingen, ville de Dancmarc, Las. Gueique cirofe, $  Colibria. 
Co!dinquenum. id Colgadizo, m. Tous ce qui panche.  “B Cólica, f. Colique, fo 
Colcadas, f. Comps de quen , comme E Colgadizo , que fe quilo co!gar, Un $$ Coliflores, E. Choux.fenrs, m, 
en donnens Les Tons quand úls fe bar E qui sefl voulu prenáre, ¿fi Las colitiores Íon buenas, Les chomx= 
sens, lors quíon les péche, ¿ip cescomps $3 Colgado , Pendu dá quelque chofe, Ha ficurs fons bros, 
lone quelquefois bien dongorenxa «$ El fombrero <ftá colgado en el clavo. $ Colina» fe Colline, pesise monsagne y f 
Colear, Remuer dy branier la quen y 85 — Le chapean ef? pendn á mn ciom, Es perico hauter, 
comme font les chiens quand is Y La elpada eli colgada en el aítille- $ Coliquar, Fondre, rendre liquide, 
venlens facer quelqu'wn, Bb 10, L'épée ef pendue au ratelier, “Y Colirios m. cierto remedio para la 
Calega , m. Colligue, compagnon * La ropa blanca eftá colgada en eli  fluxion fobre los ojos, Culire, m. 
dofice, Bi vara), Lelincecf pendo far taperche, $ médecine ¿dp rembde pour la fisxion 
Colegacion , f. Comgrégarion , f. H Colgadura, Í. Tenture de rapiferio, < fur les yeux, 
alemblie, $ Colgadura de cama, Tour de (st y ru, He Coliféo , m. amphiteatro de Roma, 
Colegados, m. Conféderés , affemblés.  Colgajo, m. algo quecuelga, Quel» Colifée, f. amphichiarre de Rome, 
Colegar, Afemibler , alacier, és — que chofe qui pend en Pair. «$ Colla de viento» Un fonfle de vent 
Colegial, m. Collégial, m. $ Colgajo , m. Ce le prólens que Con Bs agrésble fur la mer, 
Colegialmente, Collégialement , en di fair d quelquiun la veiíte de Sains “85 * Collago, m. Frére de lait, nonrri dee 
communanté., $5 — dont il porse le mom, fo méme lait avec un amsre, 
Colegiatura , f. Ecole d'un collége, ¿$ Colgajo de uvas , m. Plufenrs gra- $ Collado, m. Coiline, sertre, pesise 
Colegio, m, Coliége, mo Bi pes de raifíns pendués enfemble au “$5 montagne, f. 
Colegio de Cardenales , Le Sscré Bi  plancher pomr les conferver. $ Collar, m. Collier, m. ornemens qui 
Coliége. $» Colgajo de llaves, m. Un tronffean dé — fo mes am com, 
Colegir , Coiliger, faire mn recueil B> de clér, ¿$? Tener uno fus puntas y collar, Avoir 
de plufienrs hificires , inferer, $ Colgando la capa, Pendant leman- > de la prifomprion, fe fensir de quel 
Cólera, f. Coiébre, fo Hi team es que chofe, en tenir un pue 
Poneríe en colera, ó montar en $: Colgar, Pendre quelque chofe d nn Y Collarcico, m. Pesis collier, m, 
colera , Se metire en colére, Bio clom, om d auire chofe, comme un  Colicta de beltia, f, Collier de cheval 
Colera negra, Bile moire, fo de — manteau , un <hapeany, Óc, Bs om dantre bese qui tire, 
Coléra, f. Parure de la queuz a'un di Cuelgo, cuelgas, cuelga, Je pens,  Corzrura, villa del Condado de 
cheval, ib  1uwpens, il pend, elle pend. 5  Rofillonm. Coliioure, wilte du Comi 
Colérico , Colcriyue. 4 Colgamos, co!giis, cuelgan , Noe $3 de Remffilim. Lar, Caucoliberis. 
Es colérico, 1 eN colerigne, di pendons, vos pendez y ¡is perdens, $ Colmadamente , Pleinemens , abono 
Es colérica, Elle «fl colerique, fi elles pendens. 5 dammens, 


Son coléricos , ls fons colerigues, — ¿$5 Cuelgue ufted fu capas Pendez wo.  Colmado , Comblés plain jufques au 
Son coléricas, Elles fons coleriques, U3 ire manten, 


haut. 
Coletaneo , m. hermano de leche, ¿$; Que cuelgue fu efpada en aquel cla» dE El carro efi colmado, Le charios 


Frére de lais, nourrá de móme lait Bs yo, Owil pende fondpie a ce clom la. HE ef comblé, ; 
avec un antre, $ Cuelgue uíled la ropa blanca en el $$ La medida eftá colmada, Le mejure 


Coletero, m. el que haze coleros, $;  yaral, Pendez le (¡gnc fur la pereie, HE efi comble 
Buflesier, ma qui fais des Enfies. ¿ds Colgar á alguno la viípera de fu ¿E Eftar colmado de alguna cofa, Erre 
Coletico , m. pequeño coleto, Col. $ Santo, Fairenn préfens d quelquun ¿Es comblé de quelque chofe, 
lesin, m, efpéce de pomrpolns de emir. Bs — la ville de Sains dons il porse le $5 Colmado de gloria, Combl¿ de gloirea 
Coletivo , termino de Gramática, $e nom; vefi la comme en Ejbagne ; $ Colmador, m. Qui comble dy remplis. 
¿ello fe dize de las palabras que di de come comtume wient le mos de Y Colmadura , f. Ce qui e «m- deffus 
fignifican vna multitud de genteó H  Colgajo qui ef ci-defus, $ dane melure lors quielle efi pleine, 
de cofas, Colleétif, terme dr Gram- 4 Colgar de síguos cola, Esre pendy ¿4 E Colmar, Combier, 
mmaire; ceci fe dit des motsqui fígni- Y5  quelque chofe, dipendre de quelque E Colmará alguno de favores , Coma 
fens une mulsitude de gens om de «bi — chufe, pendre d quelque Sola $ bler quelgu'nn de fevenrs. 
«hofes, ; “ki Todo cuelga de mi, Tos dépend de * Colmar la medida , Comiler mne 
CBletos m. Bufes m, fufearcorps ¡Bs moi, $ miúfnre. 
de peam de bufie, is Colgar, Tapifer. “$ CoLmar, villa capital de Ja Alíacia 


» 


A 
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fuperiot». Colmar , ville capitale de $ cef mn vaje om ne corne powr don- guno para engañar ¿ otro, Coll. 

la hawte Alface. Las. Colmaria. BH nerd boire aux bétes, der, étre d'intelligence avec un autre 
CoLmaxs» pequeña villa de Proven- $$ Es una colodia, métaph. cel un HE powr tromper un troiféme. 

ga, Colmars, petita ville de Provence. E  yurogne» “$ Columbino, un género de color , 

ce. Lat. Colmartium. + Colodra, É, Certain vaifram de bois, $$  Colombin, e/péce de gris de lim, 
Colmena, f. Une ruche d abeillos. $ ole Lon tient le vin dans les cabaress $ Columbrado , Vá de doin) décomvert 
Tener la caía como una colmena, $$ _ pomr le vendre en désail. z APOT ó, 

Avoir la maifon bien powruni de some $ Colodrillo , m. Le derriére de la téte, Columbrador, m. Celmi qui décomurs 

es qui efi nócefaire. ? Colodros , m. Sabors , m. pde loin. 
Colmenar , m. Un lien od il y a beau- «+ Colombino, m. color, Colombia, de $ Columbrar, Voir de loin, décomvrir. 

comp de ruches , ón de motsches a miel. € cowleur colombine, , Columbrar á alguno,, Poir quelqu' 11m 
Colmenero, m. Celmj qui a foin des * Cotoña , villa de Lombardia. de loin , décowurir quelqu' sn. 

monches h miel. $ Cologne, ville de Lombardie. Las. “$ Le columbro , Je le veis de loim , je le 
CoLmensea » villa de Polonia, en ¿E Colonia. FE  décomurs. 

la Prullia Real. Colmenjoe, ville de $$ Colónia, f. Colonie d'nn pemple ,f. ¿$ La columbro, Je la vois de loin , je 

Pologne , dams la Pruffe Royale. Lat. “$e Eltablecer una colonia, Erablir une $3 la décowure, 





Colmenfium. $$  colonie. $ Le columbré, Je le wis de loin, je 
Colmillo, m. Dens exilliére, f. Xt Colonia, £. Sorte de ruban de foie ¿$ le décomuris. 
Colmillos , m. Les erochers on défen- e . large. . $ La columbré , Je la vis de doin, je 


Jes d'un Sanglier 5 broches d'un che- “$e Cotonta , Arcobifpado y Electora- $$ la décomvris. 
wal, d'un chien , om de quelque autre $ do del Imperio, Cologne, Archevé- $ Le columbri á ulted , Je voms vis de 
animal qui en a de femólalles; co si ché dy Eletiorat. Las, Colonieníis $2 — loim, je vos décomvris, 
font les dents groffes" ds longues qui sk Dicecefis. , $$$ Me columbro, di me vis de loin, il 
fortent des dex cotós des machoires: k Coon 1a, ciudad Arcobiípal de $ me décowvris, elle me vit de loin, 
celles du Sanglier s'apeliens encore 2 Alemánia, del circulo del Rhin. $$ _ elle me dicowvrit, 
auitremens en Uune Ín en l'autre lan- de Cologne, ville as Lp 4'Al- e Columbron , m. L'ótendué de la vís, 
guez en Efpagnol , Navajas, qui f6- $ lemagne, die cercle de Rhin. Lat. E Cotumna,) Villa de Mofcóvia. Co- 
gniferoiens Rafoirs , dy en Frangois, $$ - Colonia Agrippina. $e — lumna, ville de Moftovie. Lat, 
Defenfes. «$ Colono, f. Cenfier om Fermier, ta. qui $9 Columna. 
Moftsar colmillos , Montrer les dents, > a des terres en ferme. $? Columpiar» Brandiller, 
tenir téta, rebuter quelqu un. «$ Coloquinta , f. planta amarga , Co- + Columpio» m, Bramdilloire, f. faite 
Tener colmillos , Etre rujé (y difficile $$ — loguinte, f. comrge fawvage, plante > avecune corde dy un baron en croix, 
á tromper. $ amére, EE aitachis a mne pontre ponr fe brandil= 
Colmiliudo , Garni. de crocs, om de $ Coloquio, m, Colloque , f. conférence Y ler, efcarpoléte, f. 








défenfes, F Ó entrecien de denx om de plu/ienrs E Coluna , f. Colomne, f. pilier rond., 
Colmo ym. Comble , conpean dy fom- Perfonnes, «$ El excrcito eltava campado en dos 

met de quoi q ce foit. si Color, f. Conleur , f. $  colunas, Llarmés ¿tot campée en 
Colmo de medida, m. Le comble d'une $ Color, f, Cauf?, rai/on , ombre. $ deux colonnes. 


mefure y ce qui ef? par-defus. So color de fantidad , Sows comleur, “$ Todo el exército marchava en dos . 


Llegar una cofa al colmo, c'ef-drdi- on fos ombre de Jainteté. «$3 — colunas , Toute l'armée marchoit en 
re, que la chofe a Ss Mudar de color, Changer de comlenr, BE — deux colommes. 

CoLnia » rio de Ingalaterra. Colm , Ja sroubler , devenir interdis, «$ Colunas de un libro, Les colonmes 
riviére d' Anglererre. Las. Colnia. $ Colorado , Rouge, vermeil. Be dun livre, 

Coto, villa de Polonia. Colo, ville $$ Titulo colorado , Titre qui femble «Y Coluros, 1m. fon dos circulos en la 
de Polegne. Las. Colo. z bere fondé fur quelque aparence de Esfera material que atravicían 

Colo de viento, m, Bowffce de vent, f. HE — raifon, «los dos pólos, Colres , f. ce font 

Colocacion , Í, Arrangerment , di/po- $ Poneríe colorada , Rougir de honte. ¿$ deux cercles majemes en la fpbére 
fon, sk Colorar, metaph, colorer, prétexter , E matérielle , qui traverfens le Zo. 


Colocacion, f. accion de colocar $ cowvrir, pallier. E diaque . 
Coliocasion » f. action de colloguer. Colorar , ú colorear, Teindre de row- $ Coluñon, f. inteligencia con alguno 


Colocado , Collsqué , afís , pofé» pla- geon dasutre comlesr, $ para engañar d otro, Collufion , f. 
cé, mis, Coloreado , Coloré, > intelligence aruec quelqu un pour en 
EN¡ bien colocado, 11 ef bien placé , $ Colores, É. Comleurs , f. $3 rromper un autres 
il efi bien mis. *k Colores en una baraja de naypes, sE Colulor, m. Celwi qui agís par collufien. 
Colocar , Arranger, placer, difpofer , $ Couleurs d'un jem de cartes. «$ Corzuma, villa de Egypto. Col- 
metire en Len ordre , colloquer. $ Bultos, m. Trefles y ma $$ zum, ville d Egypre. Lar, Colzuma. 
Colodra, f. Terrine grande dy pro- $$ Copas, Í. Corrs > mm. “e COM 
fonde, dans laquelle on. vraie les $e Efpadas, £ Pigues , mo e Coma ) villa del Ducado de Milan, 
wvaches, les chbvres dy les brebis 5 Oros , M. Carreaux , 1. $$ Come, ville du Duché de Milan. 


saffe de corne A Loire. Le Diétion- $  Colofe,m. fate fors gran Comádre, f. Commére, f. cel aufí 


felon quelques - uns cet aufi wne k Colollo, m. eftatua muy guie, Las, Comum. 
ee E 
maire Anglois (y E/pagnol dis que $ Coludir , fer de inteligencia con al. E la fage-femmes 
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Es mi comadre , C'¿1 ma commére, F Combidado ,m. Invité , convié, prit. $ Es comedido, es comedida, 1l ef 
* 


Es lucomadre, C'efl /a commere, Eltoy combidado » Je /mis prié y je : civil , elle ef civile. 


Comadrazgo, m. L'alliance de la mé- $ mis invité, Comedimiento, m. Civilit , hona 
re d'un enfam avec la maraine. Eltoy combidada » Ju fuis prión y je Be méserór). , te, 

Comadréja, f. Belerta, f. perit animal Y fuis invitée, ] $ * Comédio, m. Efpace , om in y 
qui ru les poules. $ Mi tio me a combidado , Mon oncle $$ — ledetems,f. 


Comadréra, f. Femme qui va vifer $ ma prié. . $ * En eite comédio, En ces emtrefaites, 
Jas comméres ponr conter des fables. “$ Quien le a combidado á ufted? sé Comedir, Penfir, pondrá aif- 
Item Clapier, taniére de lapims. +$ quien la a combidado 1 ufted? Qui pofer les moyens , dy premdre les 

Comadrero , m. Homme qui bante Íe  vows a prié? qui voms a inviré? ME mefures comvenables pour quelque 
les femmes, És qui fe plais en leur $ Combidc a un amigo, Fai prié un á affaire, 
compagnie pomr y pafer le tems; on $ ami,jaiinvió un ami. $ Comedirfe, 
Papelle ortinairement une commere *$+ Combideme ulted , Priez moi , invi- $ Comedor, c 
par ¿romie, 


Se fommettre dla raifon. 
omilón, m. Grand man. 


RH 0, geur, gomls, fourmand, m. 
Jueves de comadres , Le jeredigras,. “$ Combido 4 ulted, Je voms prie, je $e Cómedor, m. Un lieu A mango”. 


Mal me quieren mis comad:es, por $$ vews invite. , Comengado , Commencé , entamé. 
que les digo las verdades, Prover- $ Combido 4 víted á mi boda , Je voms ¿$$ Comengador, m. Celui qui comence. 
be qui jas, 5d que la wérité «RAR pried mes nóces, * Comengamiento, m. Commencoa 
odienje aux mécbans , lefquels de. $ Combidariá ulted mañana, 1/ vows ment, mm, 
viennent les ennemis de ceux qui la A priera demain , elle vous priera de- H% Comengar , Commencrr , entamer, 


Jer difent. main, Comendador de Orden, m. Com. 
Riñen las comadres, y defenbrenfe $ Combidador, m. Celmi qui invite, j A. de quelque Ordre, m. 


las verdades, C'ed-d-dires qme les Pu qui sonvie, dy prie a un fiflin, om a omendante , m. el que manda al. 






femmes en colére ne gardens point le $ unrepas. guna gente de guerra, ó enalguna 
ficrer. $ Cumbidando, Invisant, ciudad, Commandant, mm, celui qui 
Comand: miento, m ó Comandan- “ Combidar , Inviter, convier, . commande quelque corps d'armée , 016 
cia, f Commandement , m. $ Combidar á alguno, Inviter qwel- «$ — dans une place. 
Comandante, m. Commandant, m. $  quun,le prier A manger. «E Comendarario, m. Commendataire, 
Comandar , Commander, Combidon, m. Qui prie dy donne 2 E Comenfal ,m, Penfionnaire, m. celmi 


Comaquio)» ciudad Epilcopal de $ diner d dausres, qui régale A fes ió  quieften pen. Covarrubias. 
Irália, en el Eftado Eclefaftico. HE dépens. BS Comentado el cocl , 
Comachio , ville Epifcopale d' Iralie, Y Combite, m, Banguet , feftin , E 3 ¡qué, 
dans 'Etat de l'Eglife. Lat. Coma- * * Combleza, f. concubina de un 
clum. + hombre cafado , Comenbine d'un * 

Comarca, f. Confn, le contour, l'en- R homme marié, f. 
viren dr le vo'fimage d'xn territoire. “E Combo, Provincia de Africa. Combo, dk 






E expliqué, 
Comentador ,m. el que explica lo 
que ay de mas dificil en un autor, 
Commnentatenmr, m celui qui explique 


ce quil y a de plus dificile dans un 


Comarca, f. Comtr.e f pays. $$ Previnced Afrique. Las. Comba. —“k  auteur, 

Comarcano, Mm Circonvci/n. $* Combóy ,ó Conbóy, m. Comwoi, m. té Comentario , m. explicacion , ó in 

Comba» f. Comrbure, cambrure y f. + Comboyado, ó Conboyado,Conveié, '$  terpretacion de alguna cofa d:fi 

Combado, (ourbé, cambré, vouré. — R Comboyando, Convoyant , efrortan. E cil, Commentaire , m. explication 0% 

Combar, Courber, cambrer , vom- $ A é interpritacion de quelque chofe de 
ter. — ejcorter. : fieile, 

Combate, m. Combat, e, ** Combultible, propio para quemar, + 


Los comentários po Celar, Les 
commentaires de Jules Céfar. 
Comentar, hazer comentários fobre 


Dar un combate, Donner un com'ai. “$  Combuflible, propre d brúler, 
El combate fué fangriento, Le com- £% Comegon, £. Démangenion , f. cha! 


bas fut fanglant. E towillement , mm. Y algunos libros, explicar lo con- 
Combatible , Qui fe peut combarsre,  Comedero, que fe puede comer , $ tenido en ellos , Commenter y faire 
facile a combastre, hi Mangeable , qui fe peut manger, E descommensaires fr quelques liures, 
Combatidi , Combatt tó. , “E Cofa comedera,Chofe bonne A manger. HE expliquer lemr contenn. 
Los exércicos han combatido , Les F Comedero, m. Chambre d monger. $ Comento, m. Commentaire, m. expli 
armáées ont combatió. F Cométero , adonde le echa 'acomi- E cation, f, 


Combaridor, m. Afaiilans ,m, celmi E da para los paxaros, Auger de tk Comer, Manger, diner, démanger. 


qui atraque. $ bois ode Lon met la mangenille pour > Ars el cuerpo me come, Tomr le 
Combatiendo , Combarsant , en som. E los oifeanx dape font en cagra corps me pole , 





battant. ** Comédia, f. Comidie . f. La farna le come, y no haze finoral- 
Combatiente, m. Combatrant , m. Y Comediante, m. Comédien , ma, jomenr carfe, La gale lui démange, drilme 
celmi qui combat. a MR de comédies dy de farces. fait autre chofe que fe grater. 
Combatimiento ,m. L'action de com- E Comedianta, f.-Comédienne, f. $ Comer ¿ dos carillos, Manger des 
barre, Comedidamente, Civilement , avec $ — deux córés, sirer dun fac double 
Combatir, Combate. > civilitó, honnétement. $ — moutnre, sirer d'une chofe demble 
Combez de un navie, f. Le sillac $ Comedido, Civil , honnéte, ref $e profe. 
dun nAavire, E pemena, “$ Comer ¿ dos carrillos, e 
. 
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; ir quelqu un» $ Comurau, villa del Réynode Bo. $  galére,m. celui A qui apurtiene La 

a de a po dans la der. $2 hemia. Comesar , ville da Royaume $ eE de Lordre, dy le chásimene 

niére indigence. $ de Bohéme. Las. Commoda. de des forpats; ¡le a prifomer que les 

Comerfe unos á otros, Se manger les $$ Cometedor , m. Celmi qui commet. E anciens comites éroiens les capisalnes 
wns les autres , ¿tre en difcordes * Cometer ,¡Commessre , donmer coma SÉ2 des galéres, 

Tener que comer, Phraje qui vt E  mifion. s$ Commemoracion , Í. Commémoraa 


dire, avoir de quoi y ne manquer de $ Comerer un delito, Commettre un E rion, f. 


pd ] EH crime. . ** Commiferacion, Í. Compajion , coma 
Comer bien, Faire bonne chére. * Cometió un delito, 1 commit mn “> miferation, f. ] 
Fulano tiene de comer, es rico, Un $ _ crime. . *K Commocion» f, termino de medici. 
tel a de quoi diner , il efi riche. $ Cometido, Commis. He na, defcompoficion violenta en 
Come diez mil pelos de renta, 1 dé- $$ Comezon, m. Dimangeaifom, f. cha- $ — el cuerpo humano, Commorion , fa 
penfa dix mille écus de revenó “E _somillement) m. E termo de médecine » ébranlermens vio= 
Comer de mogollon, Manger aux “E Comezon, metaph. Remors de com 8 Jens dans le corps humain, 
dápens dauerui, avoir fon repas “E Jeience. É “k Como, Comme, comment , en quello 
franc. + Cómico , Comique. $ — fagon, pourvá que. 
Comer de gorra, Idem, $ Comida, f. Le diner, le manger , la % Como quiera, que Íéa, En quelque 
Comer hata mas no poder, Manger “R — mangeaille, E msnicreque en quelque fagon que ce 


A ventre diboutonat. «$ Comida, fe Repas,m. > $ fit, quoi quil en foit. 
El comer y el bever , Le manger dr e La comida de los paxaros', La man- o Como quiera or Pourvá que, A 
le balro. Bi gesnille quion donne aux oifeamx. é$ condition que. 
No haze fi no comer, 11 ne fair que “$ Rioheler. . á $ Remarqus. 
manger y elle ne faie que manger. FR COmMIDIA) villa de la Turquia en sl Le mo: Como étanmt comparasif, dex 
Coma ulted, Mangez. E Afía, Comidie , ville de Turquie en ¿$ - prime par que. Exemples. 
Coman uftedes , ldem. $ _Afe. Lat. Nicomedia. “$ Soy tan rico como el, Je fuis af rin 
Quieren ultedes comer? Vonlez.voms «$ Comido , Mangé. E cheque lui, 
manger? «$ A comido ulted? Avez-voms mangé? $$ Es tan hermola como fu hermana, 
Ulíted na come, Vous ne mangez pas. “E A comido? A-.t.ilmangé? a-£- elle $ Elle efi aufi belle que fa fear. 
Come mucho, Ji mange beaucomp y, E mangé? ] $ El unos tan grande como el otro y 
elle mange beanconp. « Ya han comido, lls om: déja mangé , $e Luna auf grand que E autre. 
Comamos , Mangeons. E _elles ons déja mangé. H Tan bueno es el uno como el otro, 
Por mas que coma , no engordare ,  Comido, por fervido, Tant senw, 5 Ln ef? auffi bon que E autre. 
Fai bean manger je ne deviendrai E _ tant payé. Comodamente , Commodément. 
das gras, * Comiendo, Mangeant , en mangeant. * Comodidad, f. Commodizé, f. 
Por mas que ufted coma, Voms avez $ Yva comiendo por la calle, 1l allois $ Hazer buena comodidad , Faire bon 
bea maánger. E mangeant parlarné, elle allois man- € marché. 
Por mas que coma, ll a bean manger, $ £ean: par la rué. * Cómodo, Commode. 
elle a bean manger. HE Eltá comiendo , Il mange , ellemange. Es comodo, es muy cómodo, 1 ef 
Consnct , pequeña villa del Ducado “$ Eltan comiendo, ls mangent, elles $e commode , il ef? fort commode. 
de Bar, con titulo de Principado. E _ mdngent. | 4 Comover, Emowvoir 4 compajfion. 
Commercy, petite ville de Duché de  Eltaba comiendo, 11 mangevit , elle E Comoverle, Avoir compajion. 
Bar avec titre de Principauté. Lat. $ mangevit. “$ Comovido , Emu dy touchÉ de coma 
Commerciacum. sk Eltaban comiendo, ls mangevient, pafñon. 
Comerciable , Qui aparrient au com- “E _ elles mangevient. $ Compadeceríe , Avsir compajíomy 
merce. *$ Comilon, m. Grand mangewr, gonr= E avoir pitié. 
Comerciable, Sociable, donx, afable. Y mand, m. $ Compadecerle, Avoir du raport, com 
Comerciante, m. Commergant »mar- Y Es un comilon ,C'ei un grand man- $ — venir, ¿tre compatible une chofe avec 
chand , m. E ger Ñ 5 MMe ALTO. 
Comerciar, Faire le commerce , négo. $ Es una comilona, Ceff mue grande “$ Compadecido, Emu dy toucht de 
cier, trafiquer. E mangeufe. E compajíon, celui qui prend part am 
Comerciar, avoir focieté dy communi- po Comino, m. yerva, Cumin , m. E — mal d'autrmi. 


oatia te Vos tra des berbe femblable nu fenomil, SR Mas vale fer embidado que compas 
Comercio , m. Commerce , a. « Elto no vale un comino , Cela ne $ — decido, U vant mienx ¿tre pa 
Comercio, Communication , focieré , E _vaut pas grand' chofe. que plaint. 


liaifon des uns avec les autres. + Comillario » m. Commifaire, m. de Compadeciendofe, Ayant compalíons 
Tener comercio carnal con una mu- Es Comilfario de guerra, Commifaire $ Compañon ,m. der idie 


er, Auvir un commerce charnel % _ de guerre. *% Compadrar , Faire compérate. 
ya une femme. sE Comifion , f. Commifion  f. *F Compadrazgo, m. pb AN 
Comeftible , Mangeable, $ Comifhonario, m. Commiffionaires m. Y Compadre , m. Compére, m. 
Cometa, Í. Comete , f. $ Comitiva ,f. Suive qui accompagne un “$ Es mi compadre ) C'e/f mon compire, 
Cometa, f. Dragon volans dems les $ Prince om Seignenr. di Esíu compadre, C'e/f.foncempire. * 
jennes E” Je diversifem, ik Comire de galera, m. Comite de $$: Compañera, f, Compagne, ajoción y fa 
ARTIE. Y 


* Compañia, f. Compagnie, bande , $ fe peu: compenfer. 


. Compatriota, m. Compatriore, Mm. $2 vament, 
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Compañero, m. Compagron , afoeié. ¿$$ Compeníable, compenfable , ce qui £ Componerfe, adornaríe> Se parer; 
L y P s habiller proprement. 

trompe, focieté y f. FCompenfacion, compenfation , f. $ Componerfe con alguno, S'accomms. 

Tr de compañia, Aller de compagnie. $> Compenfado , compenfó. ] der avec quelgu'en apres avoir en 

Compañones, mM. Les comillens y les E Compenfador , m. celui qui compenfo, quelque dithicmltén 





_seftieules, * Compenfando , compen/ant, Componer a los que eftán difcordes, 
Comparable, Comparabl», qui fe peut $e Compeníar, compenfer. Mettre d'accord coma qui font en que. 
comparer, *4: Compértencia, fl compétence y fo relle, 


¿ Componiendo , compofant. 

Componiendole , adornandofe , Se 
Parant. 

Comportarfe , Se comporser, fa em 


Comparacion , f. Comparaifon, f.. — “$ Competente, competent. 

Sin comparacion, Sans comparaifen. $25 Juez Competente, Juge compétent. 
Comparado, Comparé. *k Competentemente, compélemment. 
Comparador , m. Celni quí compare. “k Competer, Apartenir. 

Comparando , Comparant , gerondif “$$ Competicion con otro , Powrfiite de ee 
. Comporrtarle bien, Se bien compor= 


dis verte Comparar. $ deux ou de plufienrs enfemble pour E 
Comparar , Comparer. Hi  unemémechofo. ter y bien agir. 
Comparativo , Comparatif “$ Competidor , m. compétitemr y wm. sde Se comporta bien , 11 /a comporte bien, 
Comparecer, Comparcitre. td  adve/aire. alle fe comporte bien. 
Comportarle mal , Se mal comporter, 


Compareciente, m. el que compa- *$ Es mi competidor, c'ef mon com= 
rece, Comparoifíant , mi celui qui E pécitenr. $ mal agir. 
comparoit. «$ Es fu competidor, c'ef /om compé- $$ Se comporta mal , 11 /a comporte mal, 

Comparecido, Compara, E titenr. ; elle fa comporte mal. 

Comparicion, f. Comparition , f. $ Competir , Etre compérisótr avec E Comportarle como amigo, Se coma 


Compartidor, m. Juez que es de $8  quelgu'un, FR —_ porteren ami, agir en ami. 
contraria opinion al relator, Com- 4$ Comprena, villa de Francia. Com- $ Compoficion, f. uo eee f.accord, 
paritemr y m. $ piegne y vwille de lle de France. Lat. $e Compoficion , f. múlica compuelta 

Compartimiento, mi. Compartiment. “Y  Compendiuma HH  devozes, Concers de mujigue voca» 

Compartir, Faire wn compartiment, $ Compilar, Faire wn recueil y compiler, «B le,m. 

Compas, m. Un compas, dE  abréger, s$+ Bula de compoficion, Bwlle powr wne 

Compas, m. Le bartement de la me- $ Compinche, M. Ami, camarade. — * perfonne qui a un febmpule de rejlitun 

re en mufique. «$: Complacedor, M. complaifane , m. $$ — tion, ne fachant a qui la faire, de 

Salir del compas, Se dérégler, « celmi qui complait. $ unetelle Bulle a Ja limitasion dy fa 

Compalíado, medido con un com. $ Complacencia, f. complaifance,f. $  quamticé. 

Pas, compalfé y mefuré avec un com- $ Complacer, complaire. «$ Compolito, m. una de las cinco Or. 
pas. “$ Complacer á A pompás complaire d $  denesdela Architeétura , Compofí= 

Compalfador , m. celmi qui compafe, “$ a - : te, terme d Architeóture , Ceji mn des 


Compaílfadura, f. accion de com- s$ Complaceríe, Se complaire fe rájomir, $3 cing ordres de l' Architecture. 


pallar , L'action de compaffer. dh fe fatisfaire. $ Compolitor , m. Celmi qui compofe. 
Compallar, Cempajfer , mefurer avec E Complemento , m. Acomplifement , + CombostELA > ciudad rita 
le compas. Ed  perfeótionde quelque chofa. $ capital de Galicia. Compojtelle, vi 


Compañion» f. compajíon y pirié , f. $$$ Completamente , Entiérement y plei- $3 le Archicrifcopale Cr capitale de Galia 
Me mueve á compailion, ll me fait 8 nement , complétement. $ ce. Lar: Compoftella. 
pitié., elle me fait pisic. ¿+ Comp.etar, Rendrecompler, perfeétion- “$ Compoliúra, f. Difrofition y compofia 
Compallivo, Mm. Pícin de pirié ép de sde ner, achever, finir. $ rjon y acencement y ornement, 
compaffion, «h Completas, f. Complies, f. la dernié- $ Compoltura, f. Modeflie, circonfpeca 
Es compañivo,es compañiva, Made $ _ re partio de POffice Divin. $ sion, f. 
la compajfíon., elle a de la compa/on. ¿5 Completo , Accompli, achevé, parfais, $$ Compra, f. Achat, m. 
Compatibilidad, f. Comparibilité, f. $$ complet» fini. *$ Comprable , Achetable, 
Compatible, Compatible. «3 Complexion, fe a de pronunciar *$ Compradiza, chofe qui ef Propre d 
Compatir , Con:parir, étre compatible, $ compleccion , complexion , tempé- 3 acheter. a 
7 ¿$ Compradizo , Qui efi Lon a acherer. 
celmi qui eli de meme pays. «85 Complices m. complice , m. «+ Comprado , Acheté. . 
Compeler, conltriñir, Inciter> pref. E Componedor, Mm. compofitemr, m, Fl Comprado, ó Compradillo, Jen de 


A. y £ a 
fer, forcer yinduire, émowvvir y con. Ed quicompofe ér accorde. Ubombre entre quatre perfoñesschacin 


traindre , poner. ¿$ Componer , compofer, $ jowé pour fi avec hit cartes y les huis 
Compelido» Contraine , forcé , incité, + Componer , Agencer , mettre en bon $2 cartes reflamtes femettent a Penchtres 
Compendio , m. Un abregé. BB ordre, S celui qui ofire le plus les achestuéy ce 
En compendio., En abregé, en pen ¿$ Componer , hazer verlos, Faire, dr ¿$ pour cela qu'on adonní A ce je le nom. 
de mots. $  compofer des vers. $ de Comprado, ce/0-d-dire, achetén 


Compendiolamente , Brigvement , 4 Componer un libros compofer un $ Comprador, m. Acheteur , me 
fuecintementa $$ livre, «$ Comprando, Achetant. 


“Compendiolo , Suecint a abrizé, E Corponer una menteria, Inventer “$ Comprando un libro , Achstans wm 


A0mpiló», EE an menfonge, : livre, 
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Comprar, Acheser, echanselleria que le Roi accorde pour E dinairemens, 
Comprar fiado , Acherer a exbdit, $ compuljer un Grefier. «$i Comutacion , f. mudanga de pena, 
Quien no te conoce , que te com. $ Compunccion , f. arrepentimiento ¿$¿ Commurarion , f. changemens de 
pres Un dis ce proverbe ponr faire dé de los pecados cometidos) com- $5 peine. 
comprendre, quon sefi aperg de HE — poriTiun, f. doler de jes péchés. ¿ds CON 
piége quion send A quelgusn, «$ Compungido, arrepentido de fus «$: Con, Avec. 
Comprehendedor, m. celui qui com. E pecados, Qui fe repens de fes pichés, ba Con migo, Avec moi, 
prena, =$ Compungivo, ce qui pigwe, ce qui ds Para con migo , Pomr ce qui me res 
Comprehender , ¿ Comprender, $  «igmillonne, Bis gardes envers moi, 
comprendre, Computacion, f. compte, calewl, m, ¿$3 Con el, Avec (mi, 
Comprehendido , compris, $ fupurarion, f. «$5 Paraconel, En fa favenr , envera Inia 
Comprehiendiendo , comprenant. “$ Computado, compré, calemié , fup- $ Con ella Avec elle. 
Compreheníble > comprihenjible y $  putés $ Para con ella, Qyant d elle , envers 
queá perst ¿sra compris, «$ Computar, compier, calcular , fup- $5 — elle. 
Comprehenfion, f. comprébenfony f. $ puser. «$ Con nolotros , Avec nous, 
Comprimir, Oóliger, contraindre, He Computilta, m. celwi qui compre y «$ Para con nofotros , En nosre favenr, 
Comprobación, £. Aprobasion, f. «$ calcule om fuppuse, Hd  envers nes. 
Comprabado, cerrifié, apronvé. — ef Computo» m, cómme Computa- «fi Con figo , Avec fo, 
Comprobar , cersifier mne chofe par «e cion. «$ Conacia , una de las quatro partes 
Mine atve, «+ Comulgado , communit, db — de Iclanda, que fue Reyno parti- 
Comprometer, Compromessre , faixe «> Comulgador, m. communiant , m. ¿$5 cular en tiempo palfado. Conna= 
sen comprom», de celui qui communie. UE cie, une des quasre parties de Llra 
Comprometido , m. Détibérarion «> Comulgando, communians. da — lande, césois amirefois un Royawme 
Ó acira fai; ds conjensemens des ej» Comulgar» communitr, ds  particulier, Lat. Connacia. 
parties imberejítcs. $ Comun, comman, vxlgaire, public, $3 Coñaco, villa de Francia en la 


$ 


Compromillvio , M, Incerpoftemr , $  ordinaire, banal, : Provincia de Angumoes; en ella 
ENSTEMEESCNN y mM, é En comun, En commun , enfemble , ¿$5 nacio el Rey Franciíco Primero. 
Compro:nillo ) M. compremie y mM. $ d'sn commun confentemens. Hs Cognac, ville de France dans la 
Eltár, ó poner una cofa en compro- s$ Comunal , commun, médiocre , or=if5 Province d'Angowmbis , ol naquis 
millo, Revoquer une cho/e en dote, $$ dinaire, 5 lg Roi Frangois premier, Lar, Com. 


tenir une choje powr intertaine, «k Comunero , M, celui qui a mna part nacum. 
Comprovar, cersifer ume chofe. ; avec d'auires perfonnes dans quelque $5 Conáto, m. esfuerzo, Efort, ena 
Compuerta, f. la puerta que eftá lo- $ bien immenble, 5 sreprife. 


bre otra , Une porse qui efi fur wne $ Comuneros, m. La populace. $ Coñazo, m. grande coño, Grand 
ausre , comme ferois une fenccre y E Comunes, la camara de las Comu- «$ com, m. o 
don: on regarde par.defjus la princi- $ nes, esla camara baxa del Parla- pa Conboy, ú Comboy. M. convoiy má 
pale porse, $ — mento de Ingalaterra, compueíta  Conboyado, ó Comboyado, cenvoyé, 
Compuerta, f. La bonde d'un bang, $3 de Diputados de las villas y ciu- ¿$ Conboyando , convoyans , efcorsane, 
efi ce qui fe leve por en faire for- dé dades del Reyno; Communes , efi Ad Conboyar, ú Comboyar, convoyer, 
sir Ceas, $ la chambre bafe du Parlement ¿$ Conca» rio de Irália en el Ellado 
Compuerta de fortaleza, La here, Y  d'Anglererre, compolte des Députés ¿$3  Ecleliáftico. Conca, riviére d'lt4. 
eu grille de la porse 'une villa , des villes du Royaume dy repréfena tie, dans l Etas de l Eglife, 
coslufJe, BH sans le tiers Etas, Conca) f. Une écuelle de bois, 
Compuerta de una nave, La planche + Comunicable, communicasif, traitán pr Concavidad, £. concavité, fo 
que Lon abaif]e powr forsir d'un na- E ble, qui efi de bonne converfacion, ds Concavo, mM. concave y crenx. 
vire , quend en efi arrivé au pors. $ Comunicacion, f. communication, f. $e Concebido , conf, compris. 
Compucíto , compofi , azencé , accoma HE fréquentasion que Lon a avec quel- a Concebir, concevoir, comprendre, 
modé , erné, paré, $ quan, Hs Conceder, Accordor, permessre, 
Compulía, £. copie, ou sranslar si- %8 Lineas de comunication, Ligmes de $s Lo concedo, Je le permess, je l'accorde, 
vé de Poriginal, d> collarionnt, $3 — communication, Hs Concedoá ultedlo que pide, Je vos 
Compulíado , copió , tramslaré , col. $$ Comunicado , commnniqué. Bi acorde ce que ou demandez, 
lasionné, Comunicando, communiquane, $ cialidos Accordé, parmis, . 
Compulíar » termino de jufticia , “k Comunicar, commmniquer. id; Me ha concedido lo que le he pedi- 
obligar un Elcrivano ó un Nota- $ Comunicar á alguno, Hamser dy fré. $ do, li mia accordó ce que je Lui ai 
rio á produzir un auto ó un con. Sk  qmenser quelqu wn, 5 demandé, elle m'a accordé ce que jo 
trato , compulfer, $ Comunicarle , Se commsniquer, ds li ai demande. . 
Compullion, f. Force, comsrainse , $ Comunidad , f. Communawié , fa ¿Bs Concegil, m. cofa de concejo, chofe 
dorjqu'en oblige quelqu'un d ('accom- s$é Comunidades , f. Communausés , f. Bo  apartenante d une Communanié, 
pliflemens de quelque chofe. ¿$ Comunion, f, Communion , f. Pa Concejo , m. Afemblée d'une Conta 
Compulío , Forcé, concrains, ¿$ Comuniflimo, comunillima, Tres  mmnanté. 
Compulforia, f. mandato para com- $ — commun, tres commune. 4 Concento) mM. Concers y accord de 
lar, compuijoire , f, lessre de Comunmente, commanémens y orde vox dr e ei 
: 2 
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Concercion, ciudad Epifcopal, y $ Concibiendo, Concevans. Concluío, conclw, réfolw, fini, teve 
puerto de mar de la América me- *$ Conciencia , Con/cience , fa $  miné, clos, dicidó, 
ridional , en el Reyno de Chili. $$ Ancho de conciencia, Qui a lacon- $ Dar el pleito por conclulo , Mestre 
Concepsion , ville Epifeopale de LA- HE feience large, E le proces en ésar, 
mérique méridionale, aw Royaume “% Hazer cargo de conciencia , Se faire $$$ Concluydo , conclw, 
de Chili, avec un pors de mer. Las. YE con/cience om Jermpule d'sne chofe.  s$ Concluydor , Mm, celmi qui conclms 


Conceptio.* | ,. EConcienciolo , Confcientiemx , desd une affaire. 

Concercion , villa de la America E bonne confcience, «$ Concluyente , concluant, qui conclut, 
Septentrional. Conceprion, ville de $$ Concienzudo , celwi qui a bonne con. ¿$ Razon concluyente » Rai/om comp 
'Amérique Septentrionale. Ae [ciences $$  cluante y dy qui conmtense l'ensende.. 

Concepcion , f. Concepsion , f. +8 Concierto, m. Accord , m, conven. $ó — mens , fans qu'il refe quelque domi 


Concepto» m. Penfés, f di sion, compojísion V'affaire, traicé. $ de fai. 
Tiene buenos conceptos, l! a de ó0n- Y Hazer un concierto , Fsire wn accord, $ Concluyr, comclure, terminer , rd. 
nes penfées y elle ade bonnes penfics. H Hizieron un concierto > ls firem PA Jomdre, finir , décider y achever. 
Conceptuar, Dilcowrir , penfer fmb- wn accord , elles firens mn accord. “8 Concluyr dá uno , convaincre Gmtla 

silement dy fínemens. $ Concierto , Bon ordre, bonne di/po. “$$  quun dr lui fermer la bonche avec 
Conceptuolamente, Subrilement, f- bd fícion E méshode dons on fair quel- $e — des raifoms; je lali lú en la fignifin 
nement, 5 que chofe. E carion de iuerz car efi bien coma 
Conceptuofo , Ingénieux , fubril, ** Concierto de múfica, Concers de $  clure un homme, que de le suer, 
[pirisuel, bo mufque, y Don Quichote. 
Concerniente, tocante , Cencernan:, de Concilrábulo, m. junta de Prelados + Concluyr fu hazienda) Achever de 
qui concerne , tomchant, * — fin licencia del Papa , Conciliabu. $$  manger dr de dipenfer fon bien. 
Concernir » Concerner , apartenir, 72; le, f. affemblée des Prélass fans la $ Concoccion, f. primera digeltion de 


toucher. permifion dí Pape. los manjares , concoction$ f. pre 
Concertadamente » Diaccordy par ¡¿: Conciliacion , f. Conciliasion y, ft niére degefiion des alimens, 

accord. 3  accommodement y rémnion, . Concolega, m. Qui demenre avec 
Concertado, Accordé, convenw de ¿2 Conciliado, Coneitié, accordé, un aujre dans le meme coliége. 

prix, déliberé, concersé, * Conciliador, m, Conciliasemr, mm, s$ Concomerle, Se froser les ¿paules como 
Yr concertado , ó yr de concierto, ¿gy celmi qui mer d'accord, sre la chemife quand la pean du dos 


Esre bien d'accord ¿ mnis enfemble, ¿3 Conciliador, Atraétif , indwifans, He  démange. 
«Concertador , m. Celmi qui fais des ¿$¿ Conciliar, adjetivo , Cho/e aparse- sj: No haze fi no concomeríe, li ne fais 
accordsy délibérations by conventions, «gs nanie aw Concile, 7 que fe froser les épantes contre la che. 
Concertar » Accorder, convenir du prix. ¿3 Decreto conciliar, decifion conci- $ mile, elle me fais que fe froter les 
Concierte ulted, Convenez de prix, z liar, Decres om Dicifion du Concile, $e ¿paules contre la chemife, 
Cancelfion , É£. Concefion, permij- é% Conciliar, Arsirer, gagner le car, $ Concomio, m. L'aéfion de fe froser., 


fon, fa Ba — fe faire aimer, «$ Concomitancia , f, Concomirance > 
Conceto , vée Concepto. «$ Conciliar, Concilier, mojenner un $2 union y f, 


Concevir, ó Concebir, Convenir. E accord entre plufienrs perfennes. “$ Concordable, Qu fe peus accorder. 
Concha, f. Conque, f. coquille de $ Concilio , m. Concile, m. affemblée «$ Concordancia, f, Concordance, f. 
mer y écaille d'huisre, E de Prélass y pour sraiter des afíuires $ _ rapors. 


Concha de perlas, Nacre ow Naque Y — de Religion, «$ Concordar , Etre d'un méme fenmtia 
de perles, la coquille ol elles ¿ena $ El Concilio de Trento, Le Concile $2 ment ¿y d'une méme volensé. 
gendrent. > de Trense, «$ Concordamente, Unanimemens, d'se 

Concha de tortuga, Ó de galappo, *% Concilamente, Concifement, laconi- $ ne méme volonsé. 

Ecaille de torime, $ guemens , fuccintement, 5 Concordes , Bien enfemble , d'un 


Concha de almeja, Ecaille de moule, E Concifo, Cencis, laconique, fuccine, : méme fensimens dy «¿une méme 

Concha de oítra , Ecaille d'huitre, ER Concitacion, alteracion, ó como. $ volonté, 

Tener muchas canchas , Avoir des de cion , £. Emosion , f. + Concordia, f. Concorde , f. union y 
ss O 


replis , ¿tre referoé. oncitador » M. celui qui émens , HE bonne intelligence, 










Conchilla, conchuela, €. Petite co» ¿2 qui excise, «$ Concorbia, ciudad Epiícopal de 
quilie y om pesite ccailte d'hmisre. — ¿3 Concitar» Emowooir, exciter , anio $R la Republica de Venecia. Concóra 

Conchu.to, conchuda), avariento, q tr, incitera PF dia, vilie Epifeopale de la Ripublin 
avarienta, Tenant, tenanse y ava- gg, Conciudadano, m. Concitoyen ,m, 5 que de Venife. Las. Concordia. ; 
re, chiche. ¿a Conciviendo, concevane, é$ Concubina, f. Concubine, pusain y 


Es un conchudo , 1 ef avare, ¡leA ¿ Conclave, 0 Conclavio , m. Concla. Ed garces f . 
chiche. dá vedes Cardinaux,m. lorsqu'ils fons $ Concubinario , m. Concubinaire , mM. 
Es una conchuda , Elle ef avare, «de  afemblés pomr Véleétion d'un Pape. “$ qui auneon pluficurs concubines, 
elle «8 chiche. «$ Conclaviíta, E. Le fervitenr dy vales “E Concubinato, m. Conembinage, fe 
Siempre fué conchudo, ll a toujours «55 de chambre y que le Cardinal prend “$ Concubito , m. L'séfion de connojere 


bib avare, > avec foi am conclave, pour le fervir sp charncllement une femme. 
Sicmpre fué conchuda » Elea t00- SE rendan: qu'il y elf. if Conculcar , Fowler aux piés , mar 
Jenrs ¿sé auAre,, $ Conclulion, £ Conclufon, fm, f. sii  <her Jr quelque chojes 
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Concupifcencia, É, Concupifeence, fo E aver tisre de Principantt, Lar, Con- : Condifcipulo , m. comdifciple , com» 
defir fenfuel. . date. á E pagnon d'ésude, 
- Concupiícible , el apetito fenfual , $ Condecendencia, f. condefcendance,f. 5 Condolencia, f. comdoléance, f. 1 
Concwpifcible. +$ ET Ran rara ap CondoJeríe , Prendre part , avoir 
*Concurrencia , £. Afemblée de plu- $ Condecender, condefcendre , aquief. $6 — compafion du mal d'ausrni, 
fenrs perfonnes dans quelque liem “$3 cer, comfensir, is Condolerfe, Signifie ani , fe plaino 
pour une présencion , os pour quel- $$ Condecoracion , f. Ornmemeas , em- H6 dre de fon prepre mal. 
qu anire ajjajre. Ñ $ — belliffement y m. parmre, fo is Condolido , celmi qui témoigne ¿tre 
Concurrencia > f. la opoficion que $$ Condecorado , Orné, embelli, paré, 3 ofigé du mal d'un ausre > qui 
hazen diverlos opofitores en una bonoré de quelque dignisé, $ — prend parta fa donlenr, 
pretenfion y Concurrence de plu- $ Condecorar , Orner , embellir, parer, Y Eftar condolido, Etre domloWPeux » 
fiemrs compérisemrs qui afbirent dB  honorer , rendre ¡llufire. BS — femiir de la donlenr. » 
mne méme charge, B Condenable, Condannable, dannable, $ Connom , ciudad Epilcopal de Gaf- 
Concurrencia , f. Aide, affance , $ Condenacion » f. Condannation, dan- $$ — cuña. Condom , ville Epifcopale de 
prowtion dons quelgu'un apuie nn S nasion y f, 9 laGa/cogne. Las, Condomium. 
autre pomr le faire rémfir dans $ Esuna condenacion, def ne chofe % Conbona » Provincia de Mofcóvia, 
quslque afaire. Pe infupportable, “Y  Condera y Province de Mofcovie. 
Concurrencia , Rencontre de p/nfiemrs $ Cara de condenado , On dis ceía de $ Condrila , f. Herbe iros Jemblabie d 
chafes enfemble , qui furviennens E — celui qui a une tros laide mine, 9 la chicorée fauvage, 
dans un iméme sems, * Condenado , tondanné , fensenció ¿32 Comnroz, pequeño Pays del Obif 
Concurrente, C. Cencurrent y celuié>  danné, ¿ pado de Licja. Comdroz , petie 
mi concomrs q avoir le méme *% Fué condenado, 11 fus condanné, * a pays de P'Eviché de Liége, 
ennenr , om la mime charge qu'sn “$ Fué condenada , Elle fur condamnée, 6. Conduccion , f, L'aéfion de condmi- 
autre prévend. + Condenador , M. celmi qui condanne, 2 re, guider Ó tranfporstr, 
Concurrir, Concomrir , Je foindre A $ Condenando , condannant. Conducido , conduis , guidé. 
quelque chofa powr produire sn effes. $ Condenar , condanner. ¿e Conduciendo , conduijan:. 
Concurrir » Ajj:/Her , contribuer 4 la $ Condenará alguno, condanner quel. ¿$ Conducimiento , m. accion de con» 
de , ducir y, conduire , f. afien de 





réujlite de queique affaire, : quan, 
Concurrir , Présendre quelgue chofe $ Condenarle» Se danner. Hs  conduire, 

conjoimiement avsc d'amsres , ésre “$ Condenfado » Epaís, condenft, pris, 5 Conducir, conduire, grider. 

leur compésitenr. E caillé, de Conducir á alguno, conduire quela 
Concurlado , Ce qui e2 mis en dépós , Y Condenlar > condenfer , faire pren- ;%  quinn, 

on en main tierce, dre ou cailler, ¿paiffr. Conducir un cavallo , conduire un 


Concurfar , Messre en dépós , mettre $ Condenfar , termino de Efohia, cheval., 

en main tierce, - E  quefignifica reftriñiró endurecer, $$ Conduzco , conduces, conduce , 
Concurío de gente , m. Fonle, ou E  condenfer, sermede Philofophie, “BD conducimos , conducis , condu- 
" mulsisude de gens qui Safemblens $ — mos fe dis des corps, dr fignifie e cen , Je conduís, 14 condmis, úl 


dans un méme lien y f, Y dre plus dur dr plus folide. ou elle comduis, notts conduifonsy cons 
Concurío , m. Aide, affifance, $ Condela , f. Comtefe , f. ó — condwifez y ils ou elles conduifens, 
Concurío , Conconrs de plujiewrs per-  Condelcendencia,f.condefcendance,f. $ Conduxe , conduxifte, conduxo, Fe 

finnes pour une présension, “$ Condefcender,condefcendre,confentir. conduifis , +1 conduifís y il condmifita 
Concufion > E. Ebranlemens , m, fe- $ Condelcendiendo , condefcendans. + Es meneltre que conduzz2, ll faue 

come, agisasion, f E . ECondeftable, m. Connétable , m. E que je condwife, . 
Condado, m, Comsé , m. Seignenric $ El Corideftable de Caftilla, Le Con- $ Conduéta, f. proceder, m. conduite,f. 

d'un Comte. nétable de Caftille, *% Condudta , f. commifion por lever 
Conde , m. Comte y mm, *É Condicion , f. cendision, f. humenr, Yoda Lens de guerre. 
Quando eftuviéres con el Conde no 5 nasurel d'une perfonne. ** Conduéto, m. falvo conducto, Sanf= 

mates al hombre , po que mo- *$ Condicion , £. Qualisé , maifJance , E:  condwis, m, 

rirá el Conde y vivirá el hombre. $ exradion, E Conduétor , m. el que conduce » 


Quand 14 feras aupres du Comic , $ Condicion , condision » parti, ofre ds conductenr , m, celui qui conduit, 
me sue pas l'homme , car le Comic 5% quelon fais.  Coneja, f, L:pine ,f. femalle du lapin, 
mowrra €" homme refiera vivant : $ Poner en condicion , Metere encom- E: Conejera , f. cueva de conejos, eta 
ce proverbe vent dire, Quan tu fe- E — promis. cds  pierzm, biem 0% les lapins fe resirens. 
ras aupris d'un grand Seignemr , “8% Recia condicion, Fáchemfe humenr. ¿3 Conejo , m. Lapin , m. 

ne méprife perfonne 3 car il pour- *% Condicionado » condisionmé, 5 Delpues de ido el conejo, tomamos 
ra arriver que le grand Seigneur “$ Lo que fea condicionado , ce “3 el confejo , ce proverbe enfeigne y 


menre, Cr alors sm auras bejoin de $ a condisionné, ¿ quéon doit prevenir y aurans queil ek 

cenx que 5 auras méprilés, *$ Condicional, condisionmel, fujes Acon- $5  pofible , les inconténicas qui Pesta 
Cons ', villa de la Provincia de $ — dirion, BS veni furvenir dans que'que affaire y 

Henao en el Pays baxo, con ti $$ Condiciona'mente , condisionmelle. $5 avant de Centreprendres 

tulo de Principado. Condé, vilie $$ mens, atec condision, á Con el, Avec lni, 


de Hainans Province des Pays-bas, RCondicionar , Faire des condisions, 5 Con ella, ias 
al 3 
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Con ellas, Avec elles, “$ Confiado de fi miimo , Prévenu de Bi Sacramentos , Confirmation ,'f. mn 

Con ellos » Avec esx. do Japerfenme, fesisfaie de fon efpric. “E des fept Sacremens, 

Conexion , travazon , f. connexion, ¿$ Conliado , Alfuré de ce qu'il penje 6 “$ Confirmacion , £, confirmacion , af 
raport , Liaifen, de  entreprend, . E furance, fas 

Confabulacion , f. conference » con- ¿$i Dinero confiado, Argent confé. if Confirmado, confirmé, afuré, 


verfision fecreste, fo if Confianga, £. comfiance, f. efpérance. $ Confirmador, m. Qui comfirme pr 
Combatir dont , comverfer d ds Quedan con la confianga de que ¿$  afure. a mf 

traicer fecrettement. $ acertarán, ls Je flatens de rém/Jir y $ Confirmando, confirmane, 
Confeccion, f. composition de plw- $5 — elles fe flasens de réuffir. $ Confirmar confirmer , affurer. 

faenas drogues priparies, fx Quedar con la confianga de que, $ Confirmarle,S'aJurer, e affermir dans 
Confeccionar ,  Préparer pluficwrs «Es Sc flaser de quelque choe. 5 jon opinion, 

dregues de» les méler. $ Quedo con la confianga de que ulted $ Confirmatorio , confirmatoria, Ae 
Confederacion > É. Ligue, conféde. 85 lo hard, Jeme fase que vom le Hi ou femence d'un juge Jupériemr , qui 


a do ferro ES — confirme celle qui a ésc rendué par, 
Confederado, m. emfider, lit, m. He Queda con la confiansa de que ulled He _£a jugo infirinr. 


Los confederados, Les conféderés. Yi le amparard y lis fe fase que von $ Confiicable, lo que fe puede con. 
Confederaríc, Se liguer y faire une d5 — leprorégerez, filcar , confifeable, somt co qui pens 


ligue e alliance, ¿fa Queda con la confianca de que ulted Hi ¿re confijqué, 
Conferencia , f. conférence , f. E le eafará con ella, Elle je fare que $ Confifcacion, f. confícarion, f. 
Tuvieron diverfas conferencias, ls ¿Ei — vous Cepomiersza $ Confifcado , confifqué, 
A enrens pluficurs comfirenceso ¿fs No tenga ulted efla confianga , Ne 5 Toda la hazienda e confiícada , 
Conferido , conferé, communiqué, 85  vonms fiatez pas de cola, $ Tos le bien efi confifyué. 


Conferir, esnférer , avoir conference $5 Tener confiansa de fi mifmo, Erre $ Todo el dinero eftá confifcado , Tome 


"avec une 01; pluftenrs perfonnes. ds  prévenu de fa perjonne, ésre Jasis- E Largon: ef conffyné, 
Conferir, Donner om accorder quel= ¿$5 — fais de fon efpric. “$ El cavallo efti confiícado, Lecheval 
que chofe, ef; En confianga , En fecres. Be conf/qué. 
Confelfado , confefé. a Confiar, confer. + Confifcador, m. celmi qui confi/ques 
Me heconfulfado , Je me fuis confeJé. $5 Confiar un fecreto d alguno, Con- $ Confiícar, confifquera 
A confellado? A-sil confefé ? acs=il ¿fi _ ficr mn fecres e quelgu'uno *$ Confitado , confis. 
evoné? ¿5 Confiarle , Se fer, Seconfer. * Peras confitadas, Poires confiesa 
Sea confelfado ulted> Vous ¿ses.vo:e ¿$5 Confiarfe en alguno , Se fer á quel. $ Confitar , confre. 
confefé ? Bi  quun, , . Y Confitera, f. celle qui vend des cono 
Confellando, confefans , avomans, $5 Confiele ulteden mi, Fiez-vomdmoi, $$ frures, 
Confellandole , Se confefans. $ Me confo en uíted, Je me fie a venus, $ P Confiteria, f. Bousigar de comffemr 5 
Confeflante, c. celui om celle qui con- ¿di No le confia en madic, line fe fea dE Ce auf la ru 0d demenrems les 
fifa 4 la quefion de devant le Jugo, il perfonne, elle ne fe fied perfonne, Y confifemrsa 
Confellar , confefer , avoner. «fs Conficion f. termino de Boticário , % Confitero , mM. confifeur , m, celui 
Confellar , Envendre confefíon. «H es un compuelto de diverlos me- E — gui fais des confisures, 
Confellaríe , Se confeffer , dire fes izo  dicamentos , Confeétion, f. serme “$ Confitero , m. confitwrier , m. colpi 
péchés, Bi  d'Aposicaire, Cafi un compofé de dia $ qui fais dy vend des confísures, 
Confiello > confieffas , confiella, Je d vers médicamens, : 8 Confites , Mm. Toutes forses de confia 
confelfe , favene, tu confefjes , l $s Conficionar , vée Confeccionar. — * sures fiches, que Lon [ers e la fin 
confeffe, elle confeffo, if Confidencia , f. Comfídence , fa 2 de repas avec los frmiss, 
Confelfamos , confellais , confiel- $5 Confidente , C. confídens , mo, conf. * 5 Morder en un confite , Erre d'ume 
fan , Nous confefjens y notó avonons, 65 deme, f. Ed amitié trés intime. 
wous comfeljez., ils confeffens y elles iz; Confidentemente , confidemment, “$ Confitura, f. confisure , f 
confeffens. ¿fs Confidentiflimo , Tris-confdene, $ Conflidto , conflid. 
Confiefle ulted , confefez,vone, ii Configuracion , f. Ordre en difpofi- Conflicto de juriídicion , conflict 
Me conficllo cada més, Je me con. ¿da tion des parties , dons elles compo. Y? de jurifdiétion, 
fefje soe les mois. i$5 — fems le tome , comme la difpofisiom $ Conformación , É. conformarión fe 
Coníeíñion, f. Confefion , f. 5 des membres qui compofent le corps. “ Conformado , conformé. 


Confeflionario , m. filla adonde el «$5 Configuracion , confermisb , corref= z Conformandofe , Se conformans. - 5 
confellor oye la confeífion , Con- if5  pondance, rapors d'mme chofe avec E Conformar, conformer. 


feffonal , m. fiége el le Précreen. is me autre, + Conformarfe , Se conformer. 

send la confeffion. «$5 Configurar , Donner la figure dr la Y Conformaríe con la voluntad de 
Confeffor» m. Confefieur y m, Ms — forme a quelquechofe. Ea Dios , Se conformer 4 la volensé 
Antes Martir , que Confeflor, Plu- $ Confinante, AbomiJane, Y de Dien, 

2ór Marsyr , que Confeffenr. és Confinar , Abewtir , toucher d'nmbout $ Conforme , conforme , égal, fesesa 
Confiadamente , Avec comfance de $5 2 uneterre, om dun héritage, Y blable, 

affurance. «$5 Confines, m, Confinz, limises, m, “Y Conforme , Selon, fisivant, 
Confiadiflimo , Tres confé, Ea Confiriendo , conferant, “** Conformemente , conformémens. 
Confado , celmi qui fe fe, 


Confirmacion , f, uno de los fiete $ Conformidad > £. confornisé, f. 
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De conformidad , D'accord. : accablé d'angoife dy de ebagrin. HE ville de Piémont. Lat, Cuneum. 
Confortado , conforté. + Conguxado , Afigó , chagrin, «E Conjetura» Í, conjecture, fo 
Confortamiento , m. confort, m. "3 Eltir congoxado, Etre af)ligé , avoir Sk Conjeturado , con;eóturé» 


Confortante y confortant , ce qui con- $5 dis chagrin. $ Conjeturador, m. celui qui conjeture, 
forte. “E Elti muy congoxado» 1 ef fors af-*% Conjeturar, O Conjeéturar ,Z coma 
Confortar ,* conforter, $ > fizi, il a beaucoup de chagrin, E  jeóturer. 
. Confortativo, confortatif. z Elta muy congoxada, Ele ef? fort af. $ Coñito , m. pequeño coño, Peris 
Remedio confortativo , Reméde con- Y flicés, elle a beamcomp de chagrin, “e con, nature de la femme. 
fortatif. $ Eftán muy congoxados , 11s font foresh+k Conjugacion de verbo, f. Conjugaia 


Confraternidad , confraternité , f. “Y afligés, ils ont beaucomp de chagrin.$+ Som de werbes fo 
Confrontacion, f. confrontation, f. $ Eltáa muy congoxadas, Elles font: Conjugado , Conjugué 






Confrontado, confronté, BE fort afliziós, elles one beaucomp desk Conjugal » amor conjugal , Amor 
Confrontando , confrentant. Y chagrin. dh conjugal, amonr entre le mari de 
Confrontar una coía con otra, con- “$ Congoxador , M. celui qui aflige $ la femme. 
fronter » conferer une chofe avec Hi qui donne du chagrin, «$ Conjugalmente , conjugalement. 
une autre pour voir fi elle ef fem» $% Congoxandole, Se chagrinant. “is Conjugar > conjuguer. 
blable. . *k Congoxarfe , Se chagriner , y afflizer. $ Conjuncion , É. consonciion, f. affem- 
Confrontar los teftigos , confronter $ Congoxolamente , Avec ennui, avecig  blage, ramas dy mnion de plufiewrs 
les témoins» Y  chagrin, e  chofes enfemble. 
Confundidamente , confufément. “Rk Congoxolo, Acablé de chagrin dr e Conjuntamente , conjointement. 
Confundido , confonds. E de trifefe. E «$ Conjuntiflimo , Tres comjoint , trós 
Confundidor , m. celui qui sonfond. “$ Congraciador» M. Flarenr, m. + proche, tres-uni. 
Confundiendo , confondame, * Congraciamiento, m, Flateria, com. $ Conjuntivo, m. termino de Gramá- 
Confundir  confondre. E plaifance, f. Bb tica, comjonélif, m, terme de Gram= 
Confuíamente , confufément, avec “$? Congraciar, Flater. $  maire 
confufíon y péle=méle, en defordre. *% Congratulacion, f. congratulation, f. ¿$3 Conjunto , eonjoine , joint 
Confulion , confufion y Le $ Carta de congratulacion , Lestre de «8 Conjuntura, f. conjonétion y fo 
Confufiflimo , Tres confus , trestrou- E — congratulacion, «3 Conjuracion , f. coxjurarion y comfpia 
Blé , tris-obleur dans les écrits. “$ Congratulado , congratuló, $$ ration, exorcifme y fo 
Confulo , comfis , tromblé. * Congratulando , congratulant. e Conjurado , conjuré y confpiré y exor» 
Eftár confufo , eftár confuía, Etre “* Congratulándole, Le congratulant. $3 cifén 
confus , ¿tre confufe. ** Congratular , congratuler , féliciter. «++ Conjurador , m. Exorcife, m. Ecclés 
ERi confulo» ella confuía , UU e gls Congratular A alguno , congratuler ¿$5 ffaflique qui a la puiffanco d'exora 
confus , elle efi confufo. de  quelguiun. e cifera 
Confutacion , Refutation, Hs Congregacion , f. Congrégation , f. ¿dx Conjurador, m. eon/riratemr y m. 
Confutado , Refwté , repon//: par rai= «da  afemblte, féance. «h Conjuramentados , ceux qui ont juré: 
fon, par autorité , om par paroles. «dk Congregado» Afemblé. $e enfemble en une chofe. 
Confurar,Refuter,repou/Jer parraifon. $$ Congregar , Afembler. , HE Conjuramentar, cef quand plufienrs 
Congelacion, f. congelation , f. «$ Congreío , m. Congris, m. aflemblés «$ jurent em une méme cho » O fpécias 
Congelado , congelé , caillé. de plufieurs Ambajjadesrs. $ _lemens de garder un fecreto 
Congelar , congeler. «$ Congretes , m. bollos de pafta y de «$ Conjurar , conjurer , confbirer , exore 
Congelarle , Se eailler. | $  agúcar que hazen en el Réyno de $ cifor, 
Congeniar , Etre d'un méme genie dr dq Valencia» ce font de petirs pains $ Comjurar 3 alguno quetiene el efpi- 
inclinarion y Jmpartifer. He ou boulertes de pále dy de fuere que « ritu maligno en el cuerpo, Exor+ 
Congerie, f. Tas, amas, moncean, $2 — Ton fait da Valence pour les peties dE cifir un pofélé, 
Congetura , £. conjebture y f. de eofams, faits en prod congres. sie Conjuro , m. Exorcifme, m, oraifóns 
Congeturando, conjelturant. ¿ Cóngrio , m. pele 


congre , m. poifon de mer. “$ Conjuros, conjurarions y mots fupera 


Congeturar , conjecimrer, 
Hisiemx , dont les forciors fa ferventa. 


ado conocido , z dont on fe fers porr exorcifer les poffédes, 
Conglutinacion y f. conglutination, f. E Congruamente , convenablement , $ 


Conglutinado , conglutiné. .  Oportuniment. sk Conllevar, Suporter l'humenr de quel» 
Conglutinar, hazer pegajolo, con- 3: Congruencia , É. convenance, f. HB quun, dy sy accommoder. 
glutiner. ¿3 Congruente, comvenable , eportma, Ef Conllorar , Plewrer enfemble avec 


Conco, gran Réyno de Africa. $ Congruentemente, convenablement, $$ un autre, 
Congo , grand Royaume d' Afrique. d+ d une maniére oportune. *$ Con migo, Avec moi. 
Lat, a Regnum. 3 Congruentiffimamente , Tr%s.comve» $ Connatural, Né aver. 
Congrua, f. yerva , comlevrie mire, nablement , tres - oportunómenta e Naturalifé: 
f.berbe. «$ Congruentiflimo , Tris - convenable. $ Connaturalizar[e, Se maturaliforo 
Congoxa > f. Angoife, afiétion , f. + Congwidad, f convenance , opor» pon , 6 Connexion,f. Liai= 





chagrin , mM. :  tunité, proportion, fe $ fin, conjorition, connexion» f. 
Congoxadamente , Avec angoijJe , + Cobgruo , convenable, $ Conntxo, Dépendast y conjoint. 
avec chagrin, avtc afidtion, 3. Conhortar , conforrer dy confoler. “$ Connivencia, Í, conmivence ; «finos» 


Congoxadillimo > Trés ajigé, tres F Conx, villa del Piemonte, Comi sb larion, f. 


A 
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Conmnovicio, m. Compagren de mo- Conquiltado , Conguis, E Confentir, Confentir, permettra, 
witiat. ? Conquiftador , m. Congwerant , mm. a Confiento, confientes, confiente, 
Con nolotros , Avec nous. «2 Conquiltar, Conquerir, gagner af Fe confens y tm confems , il confent y 
Conócedor , m. Comnoiffetr m, co tE les armes, elle confent. 
lmi qui sentend dy fe connsit en quel. +$$ Conflagracion, f. Confécrarion, f. $ Conlentimos , confentis , confien. 
que choft. z Confagrado , Con/acré. , $ ten, Nous confentons, voMS CM. 
Conocedora , Í. Commoifemfe, f. “$ La hoítia eftá contagrada, Libofie Hs  fentez, ils confensems , elles cono 
Conocer, Conmoitre , difcerner. $ ef confacrée, da fentent, 


Conozco » conoces , conoce, Fe Confagrador , m. Confacrant , oni$ Confiente ufted? Con/entez- 005 1 
commois y tí conmois, id conmois , elle E confacrateur , m. celmi quiconfacre. $ Confienta ulted, Confentez. 
comnoit, + Confagrando» En con/acrant. $ No quiere confentir, ll ne vent pas 

Conocemos, conoceis, conocen , E Conlagrar , Confacrer. c confensir y elle ne vent pas confentir. 
Nons connoifjons » vos commoifez , E Confanguineo , Qui 1 de méme [ang “$ No quiere confentir? Ne vent-il pas 
ils conmoifJens y elles commoifens. E om de méme parenté. $ confentiri ne vewt-elle pas confentir? 

Nos conocemos, Nows noms connoif- E Confanguinidad , £. Confanguinisé , $ Confequencia , f. Comfiquence, f, 
Sons. ; $  parentae. $ Traher á conlequencia , Tirer á con. 

Conocer á alguno » Connoitre quel. “E Parentelto de conlangninidad, Pa- Bi  féguence, 
quan, $ rentage de confanguinité. ia Confequente , Conféquent. 

Conozco i Juan, Je commois Jean, “E Confecucion, f. Suite, f. ce qui $$ Conlequentemente, Con/équemment, 

Conoce á Pedro, ll connoit Pierre, E .vient enfuice d'une chofo. di par confiquent. 
elle connoit Pierre. «$ Confecutivamente, m. arreo , Con- “$ Consenans, Pays de Francia ácia 

Le conoce ulted> Le conmoiffez=wons? E  fécutivement, tout de fuite. 3 la parte de Efpaña, Confram, 

La conoce ufted > La connoiffez-wows? E Confecutivo, Confécmtif , qui fuieÍ5 pays de France frontiére d' Efpagnta 

Conoce á todos, Il connoit tout le “E? immédiatement lin a l'ausre. i$5 Lar. Conforaneníis Ager, 
monde y elle connoit tont le monde. “E Confeguido , Obrenm. «$5 Coníerge, m. Concierge y m. 

Procure ulted conocerle, Táchez de  Confeguimiento , m. Obtention , f. $ Conferva, f. Conferve, f. - 
le connoitre. + Confeguir , Obrenir. ¿$i Conlerva de rolas, Conférve de rofes. 

Procure ulted conocerla, Táchez de E * Confeja, f. Fable , om conte que E Conlerva de membrillos, Dw gros 
la connoitre. E Ton fait ponr en sirer quelque bonne “5 — cotignac. 

Dar i conocer, Faire connoitre, — ¿E moraliz. «5 Poner en conferva, Confre. 

Darle á conocer, Se faire connoitre. $ Confejero, m. Confeiller. Bb Ye de conferva, Aller de conferve, 

No fe dé ulted ¿ conocer, Ne voms *Y Confejero de Eltado,Conjeillerd'Etat. Hi ¿ef quend deux om plufienrs navi= 
faites pas connoítre. *$ Confejero de Hazienda , m. Conm- %$ res wont enfomble, $ aidant les uns 

Se di d conocer» 1l fe fait connoitre, ¿$ feiller du Confeil des Finances du $ les autres. 
elle fa fait connoitre. E Roi $ Confervacion , Í. Confirvation, f. 

Le conozco de vilta, Je le connois EE Conlejero del Confejo Privado , $ Confervado , Confervs. 


de víe. Y  Confeiller de Cenfeil Privé. > Confervador, m. Confervatenr y mo. 
La conozco de viíta, Je la conmois ¿$ Confejo , m. Confeil , m. il fe prend ÉS — celui qui conferve. 
de víe. $ aufí ponr le Tribunal ou le liem od ido Juezes confervadores , m. Juges coma 
Conocer de una caufa, Juger d'une Y les Confeillers safemblene, dy anfi Es” fervatenrs , ceux qui exécútent de 
caufe, om en bire jugo. 22 ponr la méme affembléc. > talles Lettres dy Indules, 
Conocible y Conmoifízble, “$ Pedir confejo 4 alguno , Demander  Confervante , Celui "qui conferve, 
-Conocidamente , Evidezament y clai» EE confeil A quelqu'un, «$ Confervar , Conferver , garder, 
rement *% Dar confejo A alguno, Donner con. $ Confervaríe , manteneríe en falud, 
Conocidiflimo , Tres conmr. E fila quelgunn, - Be 5enun ellado, Se conferver dy 
Conocido , Comm». + Confejo de Ellado, Confeil d'Etat. $$ — Sentretenir en fanté , ou en un état. 
Conaciendo , ConnoiJant. E Confejo Privado, Confeit Privé. Y Confervele ulted, Confervez_ voms. 
Conocimiento, Commoifance, f. “$ Confejo de Hazienda, Confeil des  Antojos confervativos » Conferves 
Conocimiento , m. Conmoiffiment, $e Finance. ES — lunettes qui confervent la vñe. 


billes d'obligation que donne le Capi-  Confentido , Cenfenti , permis. $ Confervatorias , f. Lertres Apoftolin 
taine Lun vaiflean pour quelque E A confentido? 4-11 confenti? at- ES ques, dr indules, qui fe donnent 
marchandife quil a regu. 5 elle confensi? di aux Religions. 

Coño, m. miembro de muger , Le ** Confentido , m. Se dit au/fi d'un en- Es Confervera, f. Celle qui fait des com 


com, la nature de la femme. Bi famt a quilon laife faire tout ce * — forwes dy des confirires. 


Conpunccion, f. arrepentimiento, $$  qwil vent , un enfant gátb. “$5 Confiderable , Confidérables 
Compondtion y repentance , f. «fi Confentidor, m. Confentant y m. celui Y Confiderablemente,Confidérablemens 
Con que, Pourus que. $ qui confentd ce quen autre veut. E5 Confideracion , f. Confidération , fo 
Con que? Avec quoi ? $ Confentidor infame, m. Un qui per- ¿Es Confideradamente, Confilérément y 
Con que elcrivire? Avec quoi écri- $ mer que fa femme lui fafe porter 85 avec confidérasion dy jugement. 
rai-=je? » g les cornes. 4 Confiderado , Confíderé, 
Conquezuela, f. Petite écuelle de bois. $ Confentimiento, m, Confentement , $ Confiderador , m. Celwi qui confidére. 
Conquiíta, É, Conquéte, f. E m, permifion, fa HH Conliderando , Con/idéranr. 


Coníi- 
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Confiderar , confidérer , penfor. gs Confaro, m. Qui accorde. sl: Conltituydor, m. Comfiimant, in, 
Confignacion , £, confignation, f. “$ Conlorcio , m. Participacion , focieré. Es — erlui qui conflitue. 

Confignado , configné, mis en depór. 8 Conlortes, m. confors, adjoints. — * Conttituyendo , Conflituant , Gerona 
Confignar » confsgner , mettre entre Es Confriracion, f. comfpirarion, f. ¿di dif du verbe Conitituyr. 


les mains de quelgusun. y Conípirado , comfpiré, comjure, és Conllituyr, comfituer y ¿tablir. 
Con figo , Avec foi. és Con'pirador, m. confpiratemr , m. s Conftituyr una senta, conjlisier une 
No tenerlas todas con figo , Donter , É Conípirando , comfpirant. si rente 

craindre d'étre iraverfe , dr de ne $ Conípirar , con/pirer , conjurer , faire ¿$5 Conitreñido, comsraint , forcé, 

poins réufir dans fon entreprifo. ¿une confpiration. B Conltr eñidor > M. celaj qui contraint. 
Configuiente , conféguent. $3 Coníla , 1 apert , úl confe , il efé ma- ¿85 Contreñimiento, m. violencia, f. 


Por configuiente, Par conféguent. 5 — nifofe, E de comtrainte, f. 
Confguientemente , fr. $$ Consransa nombre de bautifmo, + Conftreñir »ebligar por fuerca, con- 
Confintiente » celui qui confone dy qui És  Comflance, nom propre de femme. “Es  traindre, forcer. 


permet de faire une chofe quil powr-  Cosstanga » ciudad libre Imperial ¿$ Conítruccion , £. confiructión , f. 


roie bien empécher. Hs — del circulo de Suebia en Alemá- B La conftruccion de un edificio, Le 
Confiltencia, f. confifance, f. $$ nia. Confance, ville libre Impériale E — comflruition d'un bátiment. 
Confiftiendo , confiftans. de du cercle de Suabe en Allemagne, $ La conflruccion de un navio, La 
Confiftir , confsfitr. Bi Lar. Conftantia. $ eonfirnátion Uun vaifeaó. 
Confiftorial , confiforial. $ Conítancia , £. conffance , fermeté y $e La conílruccion de una carta, Lá 


Confiftorialmente » cenJforialement, Hs  perfivérance y f. > conflruétion d'une lettre. 
Confiltorio , m:. Confi/ivire 3 ce mot $ Conftando , Comfant, Gerondif du E Conttruydo , confrmit y báti. 


fisnifie anffí ' Hotel de ville, om la verde Conftar. ¿5 Conítruydor, m. eelui qui bátie. 

Maifon de wille. $ Conítante,C, confianr, confiante, per- $2 Confiruyendo , conftruifant. 
El confillorio de Paris , P'Hótel de “$ y Jfévérant, ferme. A $ Conftruyr, conllruire, bátir. 

wille de Paris. $; Ser conflante, Etre conffant, ¿tre $ Consutcrasvilla de Caftilla la nue- 
Conlfolable , confolable. > conflante. «Bb va. Confuegra, ville de Caftile la 
Confolacion , f. confolation, f. — *%i Son conítantes, 1ls /ont conftams  elles E newve. Lar. Confuegra. 
Conlfolado , confolé. di fons conflantes. $ Confuegrar, Faire alliance des enfans 
Confolador , m. confólateur , m. qui E Sea ufted conítante, Soyez, conflant , $ de part dy d'autre, 

confole. B> foyez conflante. de Confuegras, f. Les deux bellesamén 
Confoladora , m. romflatrice, f. 5 Conftantemente , Conflamtnent y ré- E res quí ont marié leurs enfans en. 
Confolando, confolant. Bi folmment y fermemento E  fimble. 
Confolandole, Se confolant. $ Constantina, villa capital de un + Cunluegros , m. Les denx beaux- pea 
Contfolar , confoler. . E Reyno de Africa del milmo nom- $ res ra ont marié les enfans e 
Confolará a'guno,confiler quelgi' na. $ — bre, Conflantine, ville capitale d'un Y _ femble, 
Confolaríe , Se confoler. Royaume d' Afrique de méme nom, Y Confuelda, f. planta medecinal , 
Me coníuelo, te confuelas, fe con- Lar, Conftantina. $5 Conf (ide, plante médicinale. 


fuela , nos confolamos, os con- $ Constaxtino»1 a, villa de Europa, $ Confuelo , m. conflarion, fe 
folais, fe confuelan, Je me con- Y — capital de Turquia. Con/fantino- Y Coníul, m. Conful, m. premier Más 
fole, 11 te confoles y il fe confole, moss $5 — ple om Bizance, vile de lEurope y E gifirat de la République Romaine, 
nous confoloms , vons voms confolez. , $ enpitale de la Turquie, Lat. Con-  Confulado, m. Confislat , m, dignité 











ils fe confolent. 5 Rantinopolis. 5 de Conful, 
Coníueleíe ufted , comfolez vous. $ Conítantino, Conffantimopolitain, qui Y Confular ,Confulaire, apartenans am 
Que fe confuele, Quiil fe confole, Hi ef mé a Conflantimople. E Conful, ou aw Confulat. 

quéells fe confole. e Los Conftantinos, Les Confiantino- Y Confulta, f. confulrasion, fo 
Confolémonos , confolons moms, > policaims. 3% Confultacion» f. Idem. 
Confolativo, ó Confolatorio, ce H Conftar, confer, aparoir. “* Confultado , confulté. 


qui confole dy fomlage. “ Conftelacion, f. confellation , f. “Y Confultador, m. confultant, m., celmi 
Confolidacion de una llaga, f. con $ influence, qui demande avis a quelque Avecat, 
folidation d'une playe, E $ Conlternacion, f. conflernation y f. om A quelque Médecin. 







Confeolidado , confolidé , réuni, $ Confternado , confferné. 3 Confultando , pr ed Gerondif 
Confolidar una llaga, cerrarla, con-  Confternar , conflerner. "du verbe Confíultar. 
Jfolider , fermer uno playe.  Conftipacion, f. conflipation , f. ref- 3 Confultante, m. confultant, m, coli 
Confonancia» confonance y f. ac  ferrement. > qui fait confulter fon affaire, 
cord y harmonie. * Conftipado , conflipé , reflerré. > Confultar, confulter , prendre confeil, 
Confonante, C. Confomant, confo- % Conftipar , confliper , refferrer. > Confultor, m. Avocar confultans , 
nante ; accordant , accordante. $ Conftitucion , f. Con/litution , f, or- celmi qui donne: confeila 


Confonante, confonante on confonne. $$ — donnance, édic, farut. 5 Confumacion, f. confommation y f. 

Letra confonante , Lettre confonante ME La conftitucion de una renta » La Y Confumado , Achevé, parfait , coma 
on conforme, HE conflitution d'une rente. 5 fommé, acompli. 

Confonar una cofa con otra, S'ac- $ Conítituydo , Conflizmé , ordonné » Y Confumador, m. erlui qui achéve de 
corder , étre d' accord, ¿ dtabli, perfectionne quelque ckofe. 
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Confumar , Confommer , parvenir au 5 fe communique, comme La: pejte, Contemporizar , Temporifer , condef- 

comble de quelque chofe, 8 Contagioía, Consagiemfe. + cendre,complaire , saccommoder a 
Confimar un cafamiento , confom- $ Enfermedad contagiola, O pegadiza, $2 _tems Ór an goñs d'ansrui. 

mer un marjage, + Maladie comagienfe. sy Contencion, f. Débar, m, guerelle, 
Coníumido, confumé ,difipé , dépen. % Contagiolo » Consagienx, He di/puse, comufiation, 

lé y réduis á rien, $» Con tal que , Pourvkú que. sj; Contenciofamente , Avec débar (y 
Todo eltá conlumido , Tes ef con. Y Contaminar, Sowiller, Jalir, gáser, di — dijpuse, 

punt, Bi corrompre» noircir. «+ Contenciofo, contensienx ,querelleur, 


Contumidor , m. ceóni qui difipe O “$ Contaminarle, Se foniller y fe fasir , 9: Contendedor , m. celmi qui consefio, 
dipenfe sous Jon bien, celui qui ruine HS fe gáser, fecorrompre, fe mvircir de y qui ailpuse, 


de désriis, Bs guelque crime, *+ Contender , porfiar, Débasre, con- 
Confíumir, Confumer , diffiper, rui. E? Contando , comptane ,, comtans, ra= Sd iejter , Sopiniasrer, 

mer, disruire, do — comsans, + Contenencia , f. comsenance , f. la 
Confumiren el facrificio dela Miffa, «Ei Contando dinero , comprant de Lar. $3 — capacité d'un vaifeaw 5 ef aji Lén 

def quand le Présre prend Nowre HS gent. E sendue d'une piéce de serre, 

Seignemr fous les demx ejfpices, 3 Contando un cuento, Raconsams, “$ Contenencia, Í. consenance , la mi- 
Confumirfu hazienda , Confumser fon E faijans le récic ue quilque chofe, E ne, Caparence, “air, Gr la maniére 

bien, ¿$5 Contar , comprer. $ don: une perfonne parois, 


Confumitfe , Se confumer, fe Contar dinero , compser de Vargenr, ¿$ Contener, comenir, eomprendre, 
Confumirle> Languir , ésre confismé $ Cuento, cuentas, cuenta, Je compre, $ Contencrle , Se consenir , fe mudérer, 


pen d pen, Bi — smocompres y úl compre y «ile compse. Y Contenido, compris, coneno, 
Meconfumo, Je languis, $ Contamos , contas, cuentan , Noms £ El contenido, lo contenido , Le con. 
Se confume, ll languic, ele languis, 8 comprons,voms comprezyils comprens, El tonma 
Nos confumimos , Ns psc 5 alles compient, ES Goateniendo , comtenamt, 
Seconfumen , lis languifiene y elles de Cuente ulted , compsez. $ Contenta, ó endolo, £. Endefemens 
Languifíens, $5 Cuente ulted lu dinero, comptez $$ _a'une lessre de change, 
El tiempo confume lotodo, Lesems E vosre argemss $$ Contentadiza, Aijée a contenter. 
confume romses chofes. > Contemos , compirons. $ Mal contentadiza, Dificile 4 consenser,, 
Confumo, m. Confompsion , f, soms ce + Es meneller que cuente, ll fans que E Es mai concentadiza, Elle efi dificile 
wi fe confume, 5 je comple, : A contener, 


1 a : 
* Coníuno, de confuno , conjun- $ No cuenze ulted , Ne comprez. pas. “$ Contentadizo, Aifé A comtemser, 
tamente, de concierto , Conjoimse- + Contar de hilo, conser de fil en ai- $ Mal contentadizo, Dificile d consenser. 


mens y accord y, de concert, + guille y raconter par ordre, “Y Es mal contentadizo , li efi difficile 
Conta, rio de Génova. Consa, ri- $$ Contar un cuento, Raconser, faire E 4 contemter, 
wiére de Génes, Lar. Conta. ME le recio de ce qui ef palé. H* Contentado > consenté , fatisfait. 


Contable, el que ha de ajultar cuen» “$ Contar á pares, conter deux d deux, “$ Contentador, m. celmi qui contento, - 
tas, Comptable, fujes árendrecompse, Y De contado, A ¿infansfur le champ, R Contentamiento, contentement. 


Contable , lo que fe puede contar , Y fams délai, ? Contentando , contensant. 
Compsable , qui Je peros comprer, + Son habas contadas, Phrafe pone dire, “E Contentandole, Se contentante 


Contacto, m. Atouchemens ¿une E > qu'il my a puins de dificulsó a ré- R Contentar , comsenter, 


chofe d une anire, di — fomdre mne chofe, > Contentaríe , Se censenter. 
Contado , compsé , raconté , nombré, “Y De lo contado come el lobo. Pro- “Y Contenteíe ulted, comsentez Doma. 
Todo eftá bien contado , Towt efi Y  werbe, Brebis compién le lomp la RemanQuU E. 

bien compsé. bs mange. HE Les Efpagnols difems, Contentarlfe con 
De contado, comprant. ¿fi Hazer la cuenta fin la hueípeda, $ alguna cofa, les Frangois difens, Se 


Dinero de contado» Argen: comptant, “$3 — Faire le compte fans fon hose. PR contensor de quelque chofe, 
Contador, m. el que cuenta , celui “$ Cuenta y razon fuftenta amiltad, % Me contento con puco, Je me coma 
qui caicule un compte, coli qui $ Les bons compres foms les bons amis, $ sente de pen, 
dreffe un compre. : «$ Contemperar , Apoucir , modérer, “E Contenicíc ufted con ello, conten- 


Contador mayor, f. Le grand Tré- $5 Contemplacion , comsemplasion 3 f. Y sem 0.us de celo, . 
ler. «$ Contemplado , contempló, regardé “E Se contenta con un valo de vino, 22 


Contador , m. Bnresw, m. Hi avec une grande astension, E fa consemo d'nn verre de vin , elle fe 
Contador para contar, Jeson pour «$ Contemplador , mM. contemplasemr , E? conema d'un vere de vin, 
m, cclui qui comsemple, $$ Contento, conter, fasisfais. 


comprer. 
Owda de cuentos, contenr de $ Contemplar , contempler , regarder “$ Ellby contento con ufied, con el, 
fubles, Be  Ó confidérir avec une grande at- $ con ella, Je fisis comen, de voses , 
Contaduria de fu Mageltad, £ La fs — senion, $ de lui, delle 
chambre des compres. y Contemplativo,contemplasif,celmi quí $ Contento, IM. comeniement y mM, 
Contagiar, Infeóter , communiquer la ds  vYaplique d contempier de la penfée. *é No cabe de contento, li Ji ravi de 
contagion. $ Contemporaneo, m. Comtemporain , £$3 — joie din de contentemens, 
Contagion, f. enfermedad pega. Bi m. qui efh de méme sems, qui vis $ Ellár contento, eltár contenta, Esre 
diza , Coniagion , f. maladie qui $ an méme (fécie, E consent, éste comente, 


CON CO>sx CON 179 
Eioy contento, eltóy contenta , $5  Luer om recevoir 4 quelgue fin. “35 coutredis, elle eontredis. 
He fuis content y ¡€ fuis co:temte. «k Conturgentemente , cajuelement , 5 Contradezimos , contradezis, cone 


Elli contento, eftá contenta, def + forimisement , par bazard “$ tradizea, Nous contredifon: , voms 
content , elle efi contento. ** Contino, de contino , continuelle» “$  cowtredites y ils contredifent , elles 
Eítin contentos, cftin contentas , $ ment. $ contredifene, 
lis font contens, elles font contentes. $ Continua , sontinmelle. «> No contradiga ulled, Ne contredises 
Contera» f. Le bout du fourrean de + Calentura continua, Fiévre continué. td pas. 
Léple. «? Continuacion, f. centinmation , f. sí Contradicho , contredit. s 
Guarda no te mée el perro la con- ** Continuado , continué, + Contradicción, f. comradittion , f. 
tera , Pren garde que le chien ne “$ Continuador, m. continwatemr , mm. 55 Contradiétoriamente , comtradiéigia 
pille fur le hour de 1on épée; cela E celui qui contimuc. E > rement. 
fe die d un jene enfans que porte “$ Contiruamente , comtinmellement ,  Contradiétorio , m. contradictoire. 
Cépie, parce que le bowt touche la E afiiúment. *F Contradiftor, m. el que contradize, 
terre. ** Continuando , continmant. $ contredifant,m. celmi qui contredita 
Echar la contera, Metaph. finir , Se Continuar , comsinuer. + Conrraditas, £ quando la cauía le 
achever , mertre la derniére main a Y Continue ufted , continuez, * juzga fin una de las dos partes, 
quelque chofe , la perfeítion=er.  * Continuare , fe continuerai. $ Contredits, terme de Palais, quand 
Temblar la contera , Avvir la peur , %% Continuará , di consinuera y elle con- “$ la caufe fo cócide fams Puno des 
rre conflerné dy craintif. E tinuera, $ parties. 
Conteltable , conrefable. * Continuemos , continmons. $ Contradiziendo, centredifant, Gen 
Conteftacion, di'puta, £. contefa- $ Continúo, continu , continuel, affidu. * rondif du verbe Contradezir. 
tion , difpwte, f. *$* Contonearíe, Se carrer, marcher “ Contrádoblar, Replier. 
Conteltado , conteflé. ER avec afeftatien y fe panader, fe “Y Contraer, Ó contraher , Contradter. 
Conteltador, m, el que contelta, “Y pavaner. $ Contra. efcarpa, f. fortificacion , 
conteftant, m celui qui contefle. “R Contoneo , Ó Cantanco, m. Mon- £ cadrene FE 
Conteítando , difputando , Conte. “E?  vement affedté quen Je denme en $ Contrafolo, m. Contrefofé, m. sm 
fant, difrutant, E marchan, 4 S$- avant fofé. 
Conteltar , diíputar, comte/ler , dif. $ Contorno , Mm. contour, circuit , m.  Contrafierte, mM, Contrefort , ma 
puter. E tout cequi entoure y environs > liemx  Contraguardar , Contregarder, 
No contelte ulted, no contellen SÉ — circonvo:fins. , 4 Contra» guardia , F. un género de 
ultedes, Ne conteflez, pas. 3% En los contornos de Madrid, Aux “E fortificación, Contre- garde, fa 
Por que contefla uñted? Powrquoi Y enmvirons de Madrid. , Ed for: de fort ficarion. 
conteflez, - voms ? *R Contorfivn, f. cie to movimiento :3* Contra. guíto , Contre-corur , » coma 


Conteíte , Témoin avec un autre. “E del cuerpo acompañado de poltu: £3: ere comer, 
Teltigo conteíle , Témoins qui sac- $ — ras delagradables, comtor/ion » f. * Contrahazer , conmtréfaire, falfifira 
cordemt dans lewr dépofition. monveme=t du corps accompagné de “E Contra.hazedor , m. Celui qui falfife 






Contexto, m. Contextura, f. dif. Y pofures defagrbables. Rune chofe ou la contrefair. 
poficion y orden de diverías par- “Y Contra , co'tre. ** Contrahaziendo, Contrefai/ant, 
tes del cuerpo humano , ó de una E Contra. alto, m. La haute - contre $ Contra hazimiento,m. Fal/Ffcasion y 
hilloria, contexture, f. arrange- en mufique. g reprefentation, imitation y f. 


ment des parties de corps humain + Contra-ataques, m, contre-apreches. “$ Contra- hechizo, m. contre.charme y 
ou d'une bifoire, ? Contra- bajo, 6 Contrabaxo , mM. $2 mm. charme contraire. 


Contienda , f. Débat , contef?acion. YE La baje. contre en mujgue. $ Contrahecho , contrefait. 

«Con tigo , 4vec tol, ** Con tribajo , Avec peine. $: Contralor , m. Controllewr , m. 

Para con tigo, Quart a toi. ** Contrabando, m. contrebande, f. Y Contramandar, contremander. 

Contigúo , contigw , joignant, + Mercancia de contrabindo , Mar- Y: Contra. mangas, f. Engageantes, f. 

Continencia , £. continence , alfli- “Y  chandife de contrebande, $ Contra- marcha, f. contremarche, f. 
mence, fo “2 Contra-bateria, f. comtre-baterie , f. $ Contra-mefana , f. la vela de un 

Continente , continent , qui ab. Y Contra.cambio, m. Rechange, par * navlo que eftá mas cercana á la 
flient , qui fe modére. lequel on perd fur une lestre de $ popa, La vvile qui af la plus pro. 

Continentemente , Avec continence. “ change. > che de la po: 

El continente, m. La contenance , YY Contra-cambio , Obligarion , récom. $ Contramina, f. Contremine, fa 


mement dy la maniére de parcítre ontraccion, f Refferrement, rétré- “Y Contraminador, m. Contreminenr y 


la mina, la poffure , Pair , le mon- pl C penfe dy fatisfaction réciproque. “$ Contraminado , Contreminé, 
d'une perfonne » 04 de quelques EL : ciflement , eomun!fion, dr refrogne- BY m. celui qui contremine. 


pes d'une armée. ment. . ** Contraminando, Contreminant. 
En continente, Incontinent , ¿Tin- Y Contraculto, m. celwi qui parle d'un SE Contraminar , Contreminer. 


fant , dabord, fur le champ. file naturel , dy fans af ¿tasion, “Y Contramuros, m Contremursy mo. 
Contingencia , f contingence, f. “Y Contradarza, f. comresanfe, f. “Y Contra-orden, Í. Contre- ordre, m. 
Contingente , contingent , foremit. “E Contradezir , contridire $ Contrapallo , m. Contrepas , m, cera 


Contingente Ó quota, contingent , “Y Contradigo, contradizes, contra- Be rain pas dans la danfe. 
cóte - part que chacun dois comtri= KR — dize, Je contredis, 190 comtredis , il $ Contrapalfo, m. ey PA5, contrepato 
2 
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Contrapelo , m. Contre- poil ym. Ye Contratar , Contracter. $ Contumazmense, Avec opiniatretó. 
Contrapelado , m. Qui a le contre- Es Contra - tiempo , m. Contre-tems, m. $ Conturbado , Tromblé , imquiérá, 
ids. $ A contra -tiempo» A contre - tems. mis en défordre, 

Contrapclar, Contrepefer , donner le $s Contrato , m. Contradl , m. *% Conturbador, m. Perturbatesr , m. 
contrepoids, fi Hazer un contrato, FPaire mn con- 8 celui qui inguiéte , qui tromble, 
Contrapeío, m. Contrepoids , m, c'efl 3 traf. sf Contu:baz, Inguiérer, trombler , meta 
aufi un morceaw que le Bomcher «Es Hizieron un contrato, Hs firent mn $ tre le defordre dans les ajfaires. 
donne avec une gmavtitó de bonne Yo  contrali y elles firens mn contraft. “3% Contulion, £. Contufion , menririf- 

ebair » pour achever le poids , felon 5 Contravalacion, f. termino de guer- th Jure, f. 





la projoriion , om a fa fantaifie. Hi va, Contrevallation» f. *$ Convalécencia, f, Convalefcence, f. 
Contraróliga, f. Une contre- pro- 3; Lineas de contravalacion, Lignes de $? recouurement de fanté. 





mejfe y convre- biller, ds  comirevallatios, '? Convalecer, O Convaleícer » Gue= 
Conirapuner, Opojer , metire a Uen- ¿¿ Contravando, m. Contrebande >foce tE riry recomurer la fanté, fe porter 
corte. E qui fo fair contre Védiz dr Pordom- E — mieux , relever de maladie , revs- 


Contrapoficion, f. Opofiticn,f. con- ¡$z  mance publique, nir en convalefcence. 


trarietó. is Contravencion, f. Contravention,f. “$ Convalccido , Relevó de maladie. 
Contrapuello, Opof, mis a Pencontre. + Contra.veneno, m. Contre- poifon, mm. “2 Convaleciente, m. Convale/zent, e, 
Contraria , Contraire» * Dar contra-veneno áalguno, Don- $ — qui reléve de maladit, dy qui re- 
Fortuna contraria, Fortune contraire. de mer des contre-poifon A quelqumn, BE prend fos forces. 
Parte contraria, Partig contraire , E Contravenido , Contrevens. $ Convecino, Convo'ía, 
partie advuerfe, " Contraveniente , Contraventor» m. $ Convencer, Convaincre, 
Contrariado , Contrarié. Ed Contrevenant. “E Convencido , Convainem. 
Contrariador , m. Contrariant, mm. Y Contravenir , Contrevenir, *$ Es convencido, es convencida, H 
qui aime A contredire, " Contráviento , m. Consrevent y m. $ ¿A convaineusy elle eh convaineme. 
Contrariar , Contrarier., $opofer, “E vent contraire. “$ Fué convencido, di fut convaincia 
Contrariedad , f. Contrariesé , epo= HE Contraydo , ContraltÉ. $ Ha fido convencido + A-=s=-il 6tHé 
btion, f. 3 Contribucion , f. Contribution, f. $ convainem. 
Contrario, m. Contraire, aduer/aire,  Contribuido , Contribwé. + Convenciendole, Le convaincant. 
Al contrario, ó por el contrario, $ Contribuidor, m. Celmi qui contribué. “$ Convenciendola, La convaincant. 
Au contraive. “$$ Contribuyendo , Contribmans. $ Convencion » f. Convemien , fo 
Contra - runda , f. Contre-rende, f. $$ Contribuyentes, m. Cenx qui com. $ — accord, palte, me 
Contra - fellado , Contre - /célé. B5 — iribuent d une charge, on dmneim- $ Convencional , Conventionnel. 
Contra - fellar , Contre- fcéler, ES" por fur le pemple.  Convenencia , f. Convenance , f. 
Contra. fello, m. Contre - fzeam,m. Y Contribuyr , Comsibmer. $ Derecho de buena convenencia , 
Contra - feña, £. Mor du guer, m. Y Contricion, f. Cenerition, f. repen= $$$ — Droit de bienfíance. 
terme de gens de guerre pour fe con “*  tanct. 7% tk Convenible , Convenable , qui com 
moitre de nuit dans les rondes om Y Hazer un acto de contricion, Faire ¿$  wient bien. 
autres rencontres. 3 un alíe de contrition, $$ Hombre convenible , Un homme 


Pedir la contra - leña, Demander le $ Contriltar , Contrifler , rendre trifle , ¿$ — dowx cy facile A entendre raifon. 


mot. 5 caufer de chagrinon de la trifteffe. $ Convenido, Convenu, accordé. 
Dar la contra - feña, Donner le mot. $ Contrito , m, Contrit , repentant, Conveniencia, f. Convenance , f. 
Contrafignar , Contre/igner, 3 Controverfia, f. Comtrover/s, dif- $2 Mas vale mala conveniencia, que 
Contraftado , Contredit , refuté. $5 pure, démelé, querelle , fo $ buena [entencia : Preverbe , Mé- 


Contraftador , m. Celwi ¿ui contre- ES Predicar la controverfía , Précher Bd  c¿hant accord vawt mienx qusne 
dit, qui refute» la comtroverfe, bonne fentenca. 

Contraítar , Concredire , refuter, di Controverlilta , f. Controver/ile, m. $$ Conveniente , convenable, 

Contraíte , m. Contra/le , m. contra $ — qui écrit en matiére de controverfe. Y Convenientementesconvenablemene,, 





rieté de fentimens. $» Controvertido » Controverfé, difputé , $: Convenientiffimamente , Trés com 
Contrafte de oro y plata, Changemr, di débarm, démélé. wenablement. 

m. pefear dor dr dargent, “e3 Controvertir , Di/puter , débacre , e Convenientifiimo , Tres convenable,, 
Contratacion , f. Contrallation , f *?  déméler , controverfer. $ Convenir Con Otro , convenir avec 

traités 5 Contumacia, Í, Comtumace , f. opi- E  quelguswn. ] 
Caía de contratacion en Sevilla, $ miátrett. sE Convengo, convienes, conviene » 

Mailon % Seville ca Ton traite de *Y* Sentencia dada por contumacia, z Te conviens, tu conviens y il com 

sout le trafic des Indes; on le dir * Sentence rendue par conimace. wient , elle conviert. Ñ 

aufí de tous les autres liemx o 'on “P Contumaciar , Sopiniátrer, Convenimos, convenis, convienen, 

fais un pareil trafic. ? Contumaz , Opiniátre. $ Noms convenons, vos convenez, y ils 
Contratado , Contrafté. * Ser contumaz , Etre opiniátre. PA convientent y elles conviennene. 
Contratante , c. el que contratá , %* Es contumaz, 1! ef opiniátre y elle  Convenga ufted con el , 'convenex, 


Contraliant , celui qui contrate, “Y ef opiniátre, avec li, 
Las partes contratantes , Les parties $ Son contumazes , lls fong opiniátres, $ Convenga ufted con nofotros , Com 
contrallantes.  — He elles font opiniátreso BE UEMEZ AVEC OMS 
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Convengamos, Convenons, Convulfion de nervios , É. Convul- Y Copiado, Copié. 
Convenir, Etre convenable, 5 fm, f. resirement des merfo, ' 45 Eltá bien copiado, 1 ef bien copié, 
Elto me conviene, Ceci meconviens, $$ Convulfivo ) Qui cam/e des comoul- 5 Copiador, Ó copiante , m. Celmi qui 


efi d ma bienftance. HE fins om resirement de merfs. Ne fait des copies, copifie. 
Convenio , m. Acord , paéte, m. con- «$$ _CcoOo $ Copiar , Copier , sirer copie, 
pension , Cooperacion, f. Coopérarion, f. adtion Y Copilacion, f. Compilasion, f. amas, 
recuail , abregé, exsrais, mm. 


Conventiculo, m. junta lecreta de : de deux Agens joimss enfemble» 
Frayles de un convento para un A Cooperador, m. Cospérasemr , me 45 Copilado, Compilé, amafé, recueilti, 
eleccion, Convensicnie, m, affembibe $¿ Cooperar » Coopérer , joindre fon Y  abregé. 

Jecresse d'une parsie des Moines d'un A action A celle d'un amsre pomr pro- 8 Copilador » M. Celwi qui fais des exo 
comvens powr faire quelque brigue do duire quelque effes. sraits , qui recueille diver fes chofes, 
dans une ¿leftion, Xk Coordinacion» £, Arramgement, mé. Ye Copilar , Amafer, compiler, recmsiliir, 

Convento, m. Convent, on cowvent,m., e thode , aljpofision, Aire des exsraiss om abregés, 

Conventual, Convensuel, de convens. $3 Coordinado , Arramgé, placé, re- Y Copilla, £, Une petite compe. 

Conveutualmente,Conventuellement. dá mis en bon ordre, 5 Copiolamente, Copiemfemens , am 

Converíable, Affable , de bonne con- A Coordinar, Arranger , placer, dif. dé — plement, abondamment, 
verfasion, familiar , traisable, Y Pujer, remestre en bon ordre, Copiofidad , Abondance exceffive de 

Conyerfacion, f. Converfasion, f. $5 cop 5 quelque cuofe, 

Cafa de converfacion , Une maijoa ¿$ Capa, f Coupe á boire, f $ Copiofiflimamente, Tres - abondam. 
oñ quelques perfonnes saffemblens és Una copa de oro, Une compe d'or, Mi ment, ALAS era 
ponr joner de Je en parsiculier, $s Una copa de piata, Une compe a'argens. $5 Copiofiflimo , Tres abondant , tris 

Converíado , Conver/é, ¿ Una copa de criítal , Une compe de $5  ample. 

Convánsano , ciudad Epifcopal , $ c<rilal. $ Copiolo, Ample, abondant, 
con titulo deCondado,en la tierra ¿$ Copa de broquel , Le mitiew d'un Ys Copilta, m. Copifte, m. qui copie des 
de Bari, Provincia de Napoles. bomclier o d'mne rondache, écrismres, 

Converfano y ville Epijcopale , avec - Pe de fombrero , La forme d'un «$s Copla, f. Rondean , un certain noma 
sisre de Comité, dans la terre de d chapeam, UE bre de vers, va. 
Bari , Province de Naples, Las. 5 Copado , Fais en forme de compe. — ¿$ Coplas, f. Un Poéme de vers par 
Converfanum. Arboles copados , Arbres qui ont les Ho * complers , flances, 

Converíar, Converfer, Parler enfem. Bs  branches en forme de compe, fs Entenderíe d coplas, Se donner des 
ble, 5 Copas, f, uno de los quatro palos ¿Es — lerdoms les uns aux asesres, 

Converlion , f. bas mf. BF enlosnáypes, Cours, une des qua. $ Coplear, Chancer om reciser des vers, 

Convertible, lo que le puede con. $ tre conleurs du jem de cartes, $5 Coplero » Ó Copliíta , Failemr de 
vertir , Qui fe pems conversir. db CopPENHAGA, villa capital del Réyno Ni — chanfons, 

Convertido , Cenverri, ¿ de Dinamarca» adonde el Rey tie= ¿$ Coplillas , £, Compless , m. cersain 

Convertidor, m. el que convierte d ne lucorte. Copenhague, ville ca- Bi nombre de vers, 
los hereges, Conversiffeur, m. ceími pitale die Royawme de Danemare dy $$ Coplo de lino, d de lana para hi. 

wi convertis les hirésiques, le fiége des Rois. Las, Hafnia. lar, m. Une quemoniile de bin om de 

Convertimiento, m. Conver/ien , f. $$ Copero, m. Echanfon , m, celmi qui Hs — laine. 

Convertir» Conversir. Jers ñ boire d la sable d'un Prince, $5 Copo de nieve, m. Flocon de neige, mm 








> 


Convertirle , Se convertir, opete, f. Compeam, 0w fommes de $e Copon» m. Une grande compe, 

Se ha convertido, li se conver, HS quelque chofa , m, 5 Copon» m. Par anonomaje on apa 
elle sefl comversie. Copete de cabellos, Tompes de che- Hs — pelle ainf le faint Ciboire, me 

Convidado , vée Cambidado, DEMX , md, $ Copredera, Í. Comvercie de raffe om 


$ Copete en los cavallos, Le comper ¿$ de compe. 


Convidar , vés Combidar. y 
du crin des chevanx , qui tombe fur 4 Cópula, f. piedra que renata una 


. Convidador , vée Combidador. 





Conviene á faber , C'ef a Javoir, le frons entre les dex orcilles, Ni boveda, Clié de vonte, f. Cel la 
Convincente, Convainguane, B Copete de algunas aves, Hope de iÉ5 — pierre qui forme les demx cótés. 
Conviniendo, Convenan:, Geron. Mé  cerrains vijeanx , f. $ Copula, f. Lien, lisifan, conjontiien, 
dif du verbe Convenir. Coger laocafion por el copete, Pren. bf. accomplement , astachemens, mo 
Conviniendo en el precio , Conve. dre Cocafion aux chevenx. «$ Copula , Accomplemens , jonciion de 
nans de prix. Le fudara el copete, l amra de la Ei  mále avec la femeito 
Convocacion, f. Convscarjon, f. peine d rémffir. E Copulativo, Ce qui arsache y lie dy 
Conyocado , Convoqué. Copia, f. trallado, Mm. Copie de quel. Hi joint Lun avec Cantro, 
Convocador, m.. Celui qui convoque. que écritures f, $ Copulativa, f. termino de Grama- 
Convocando » Convequan;, Copia, f. Abondance, f. tica» conjuncion, Copulasive, fe 
Convocar» Conorquer, 5 Hazer copia de li, Se profisuer , + terme de Grammaire, conjonétion, 


s'abandonner. p + coQq 
Convoyando, Convoyans. $5 El cuerno de la copia, La corne d'a. $ Coquillo, m. Lifer;"m, vercoquin y 
Convoyar , Convoyer. + bondance y la corne de la chévre chenille qui vonge la vigne € les 
Con ufted , Avec vous. HE Amalibér, que Con peins rempiie de YE — jeunes arbres fruiciers, 
Con ultedes, plur. Avec vé. BE tomes Jorses de fruiss Or de biensa Coquimzo , Provincia de la Amé- 
23 





Convoy, Mm. Convei , m, 
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rica meridional , con un rio del $ les jarress du cheval, E frcer le lióge de U'bamegon , pena 
mifino nombre. Coquimbo, Pro. $$ Corbata, f, Cravase, f. E fami prendre leer qui y síent, 
vince de £ Amérique méridionale , $ Una corbata de puntas 


r i 1 > Une cra. $ Corcillo, m. Un jeune chevrenil, 
avec une viviére de méme nom, E  vaie d dentelles, $ Corso, m. Un «b:orenil, 
Las. Coquimba. “E Una corbara fin puntas , Une cra $ Conco, villa de Irlanda, capital de 


vee fans dentelles, É* un Condado del mifmo nombre. 
Conasa » rio del Reyno de Napoles. $ Corbatin , m, Perito ersvase qui me E Corcke, wile d'lrlante, capisale 


Corace y riviéxe du Royamme de E donne quun scr y Ey guion bextomme E d'un Comsb de ce mom, Las, Cor. 
Naples, Lat, Corax. $ _ par derriére, un tor de col. + cagia, 

Coraca, f. Cuira/Jeyf. armure du corps. sie Corbejon,, E. Jarrer de cheoal, ou e Corcóba, f. La boffe. 

Tentar á uno las coragas, Regarder $ de mules, la comrbure des pambes $ Corcoba, f, Courbure, f. 
En caser fun homme «fi armé 0 E de derriére, . $ Corcobada, f. Boflmé, f. 
par alimfion, cCeji placer un hom= + Consta, villa de Francia. Corbril, $e Corcobado, m. Boffu, m. 
me en un détroic Er péril y pour st ville de France, Las, Corbolium. “Ser corcobado , fer corcobada, 
metro e Uéprauve fon comrage Ur E Corberas, f, Cawrbesses, f. que fais $ Erre bel, ¿tre bofue, 


les forces. E le cheval, Y Escorcobado, es corcobada, Il «ef 


Coracero, m. Cuirafficr , m. E Corbetear, Faire des comrbesses, aller $ bofu, elle ef bofive. 

Coracha, f. Sac de cuir donsonsranf- $ d comrórstes, *É Son corcobados, lis font bofue, 
porse le tabac d'un licu d Camire. “$ Const, villa de Francia en Picar- $ Son corcobadas , Blles fons bof 

Coracina , £. Perise cmsrajje, f. + dia. Corbie, ville de France en Pi- $ [nés. 

Coragon , m. Le cenr. ? cardie. Lar. Corbeia. 


” Eo. tE Corcobear , Courber , boffuer, 

Coragoncillo, m. Peris car , m, $ Corbo, Courbé, . ** Corcóbo, m. Croupade, f. fecoufe 

Coragoncillo, m. yerva de San Juan, + Corga, É. La femelle du daim , on du Y qu fuis le cheval pour jeser fon 
H.rbe apselión Mille-persmisa ; + chevrenil, + omme hors de la felle, le fans de 

Corag£» Ó coraje , mo La colére d'un * Corcel, .m. Un cheval qui eh sris- HR monton que fait le cheval quand ¡il 
enfant y de comrage, 


. leger dans fa comrje,, ; E > va fur les volses, 
Corajudo , Couragenxa “$ Corchea, f. cierta nota en la mú-* Corcobo, m. Somlévement d'ipama 
Coral, m. Corail, m., : BB fica, Crochwe, f. more more en ler, om, 
Eino como un coral » Se dis d'nn $ mufique, qui a un crocher, € qui E Cordaje, m. diverfas cuerdas, Cor. 
bomme qui ei fín dy rujé, : + ne veus que la huisiéme parsie d'une + dage, Mm, pluficurs-cordes, 
Coralado, m. Fait om garni de corail, E noe, “E Cordal, Den ailtére. 


Corambre , m. Cuir mon conrayé, m. + Corchero, f, Cuverne d'écorce de Lil «+ Cordel, m, Corde, f. 
Corambrero , M. Marchand de cuirs qe poifite em dedans , nie Fon mes de “$ Apretarlos cordeles, Contraindre un 


mon comroyés. > la glace pour y rafraichir U'tam ou * 2 homme de confefer ce quí'l dui com 
Corambres , m. Cuirs mon comroybs, $ le vin dans ne carrafe, 2 viendroit de mer, comme Pon fais 
peaux de haufs om de vsches. + Corchetada, ó corchetefca, f. Une $ en donnans la queffion, 


Coram vobis , tiene buen coram “R  tronpe d'Archers om de Sergens, $ Echar.el cordel , Garder la juftica 


vobis, 1 a une bonne dr belle pre- “E Corchetar, Crocheser, ouurir avec un E? comure qui que ce foit, 


fance , une bonne mine, > creches, t2? Echar el cordel, Ferter le plomb pomr 
Coraznada» f. Le <enr de pin apres *$* Corchetar, Agrafer, E faire un ouurage droit, 
quisn en a oté Laubowr. ** Corchéte , m, Agra, f. «$ Elt 


Es ar una cola d cordel, Erre quel- 
Corba, £. Cenrbe, f. enflure qui wient  Corchete , y corcheta, Agrafe abre EE que chofe tirbe am cordeam. 
aux jambes des chevanxo E fa Jess SN $$ Cordelejo, m. Cerdeaw, m. corde= 
Corba, £ Conmrbure, f. $ Corchéte, m., Sergens y m. qui fais $ leste, f. tros perise corde, 
Consaca. pequeña villa de Alemd- 2 des exploiís de imflice. | - “E Dar cordelejo 2alguno, Railler quel. 
nia, capital de! Principado de Val- Y Corcho, m. Ecorce de liége, f. E guun, 
deke. Corbsch, petite ville d' Alle» $ Corcho de colmena. , Reche d'abeil. * Cordelero, m. Cordier, m, faifemr 
movne., c<apitale de la Principanié “E los faire de liéze, f. ER de cordes, 
de Waldeck. Las Corbacnium. É Andar como el corcho lobreel agua» Y Cordellate, m. Sorte de drap délib, 
Corbachada, f. Comp.de nerf de banf. * N'aveir poims de réfolusion, Ro comme de Cétamine, 
Corbacho, m. Nerf de ban <wec quei Y Nadar fin corcho, Phrafe pour dire $$ Cordera, f. Un eznean femelle, 
Lon bas les forgats aux galéres, E que quelqu'un efi trds habile, Sans  Corderica, corderilla, corderita sE 
Corbado, ó corvado, Conrbt, fichi. BE aovir beloin daffiffance, mi de con. Idem. 


ERA corbado , eltá corbada, 1 BE fail powr ee quit dois faire... ' Corderico, corderillo, corderito., 


comrbé, elle efi comrbée, $ No tiene muelas de corcho, Ce/hd- EA m. Peris agnean , m. 
Corbadura, d corvadura, f. Cour- Y direy vue ne m'en ferezspoim: acroire. R Cordero, m. Agnean, m. 
bure, f. maniére dont une choje e? Y Hundir. el corcho, llegar á picar, E Cordero Paícual, es el Cordero que 


courbée. *É como haze el pez en el cmd + comian los Judios a Paícua, en 
Corbar» 6 Corvar, Cewrber ren. $ — havereítado A peligro de quedarfe $ memoria de la foltura del Pueblo 

are courbe , fléchir, . B del ayalla, Clef avoir été en dan. $ deDios, Agneam Pafcal , c*efi Pa. 
Corbarle, Se comrber. sk ger d'¿cre asrapb dy pris par la gor. “E gnean que mangevient les Fsifs be 
Coibas, £. Les comrbes eñ fe pliene Y ges comme le poifon qui fais eno Jony. de Páques , en mómoire de la dén 


+ 
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lurance du penple de Dies. MN — pule dí Royaume de Léoo, dr dens $ donde fale la trementina, Tiré. 
Es manío como un cordero, U ef $ la Province d'Eflremadure. Lat. binte, f. arbre refinem: dont fors la 

donx comme un azneam. E Coria, tirébentine. 
ls Corilla, m. Chorifte, ma, nn qui fuit $ Cornija, f. Cormiche , f.. La plus haute 


Tan pretlo va el cordero, como € 
carnero, dot ¿ dire, que lesjemnes $ — lecheur: cefi une forte de Prótres He pariie dy le dernier ornemnent d'une 


gens menrent an]i ot que les vienx, Y fervans as chonr. $ colonneos din básimens, 
Cr quiil ne faut pas faire fonds fur Ñé Corma, £. Un baron que Pon met au sj Corniza, f. Ltem. 
la jenne/fe. * con d'un chien y os d'une autre béte, $$ Cornijal, m Le coin ¿ne matra:, 94 
Corderuno, Qui apartient A l'agnean. $ — pomr Dempécher d'entrer dans les vi- 18 disen bátiment, 0% héritage, 
Cordezuela, £. Ficelle, f. menue corde. $ — gue; cel au/fí un morcean de bois que $ Cornijamiento, me Terme d'architeca 
Cordial , m, Cordial ,m. qui vient de E — Lon met au pié d'un efclavo fugitifs de — sure, Uordre des Corniches. 
corr , qui et bon powr le cozmr, $ Apréfens on en mer en quelques lieux $ Cornizo , 0 cornejo , m. arbol de 
Amiltad cordial, que nace del cora» $ aux petits gargons, qui Senfuient de $  cornizolos» Cornomillier, m. aróre 
gon , Amitié cordiale, SR chez leurs peres om lemrs maitres. $ qui porse des cornouilles, 
Cordialillimamente , Tres - cordiales ¿$ Cornada, f. comp de corne de tauream, $$ Cornizolos , m. fruta, Cornomilles, f. 
ment. E ou dantre béte d cornes. Ss fruit, 
Cordialifiimo , Tres. cordial. $ Cornado, m, Moennoie de fort petite $ ConsuaLta, Provincia de Inga!a- 
Cordialmente, cordialement ,an fond Y valeur, car il en faut fix pour un + terra, con titulo de Ducado. 
de coenr. maravedis , E le maravecis ne vaut +39  Cornewailles, Province 4'Anglescrres 
Cordilla, É. Boyaux de mowton entre- “E gwWenviron dex deniers Tomrncis; YB avec sitre de Duché. Lat, Cor- 
lafJés qu'on vend a la triperie. E Cef autant que Lobole, dons il en “$  nubia. 
Cordillera, £. Le dos dy la levés que pa os trois por ms denier. «$ Cornucopia , £. La Corne d'ajon- 
$ 


pd 


fait une terre tout de fuice ¿y égale, o vale un cornado, On dit celapomr $3 dance. 

qui [emble ¿rre dreffce as cordeam, exprimer la pen de valer de quelque Y Cornudar, Devenir cornú, commen 
* Cordiilera, f, Précipice, f. pente de $ ebofe ; Cela me vams pas une obole. — $ cera ausir des cornes. 

Montagne. Y Cornamenta, Í. Les cornes de quel- $e Cornuderia , f. Cocmage, mm. 
Cordillera, f. ce propremene une YE que bése. $ Co:nudo , m. Cornm 75, qui a des cora 

fle, om un rang de plufeurs mon- “ Cornamuía , f. Cornemuje, mufeste, f. É nes, cocu, om cornard, 

1AgneS. $ Corneado, cormu, qui a des cornes. — “$ Esun cornudo, cel nn coc, cel un. 
Cordon, m. Lacer, m. cordon pour E Corneador, mM. celmi qui fomne du $$ — cornard. 

ferrer un habit. $ corne. * Cono, villa de la América Meri.. 
Cordon, m. ó linea de circunvala- Y Corneador, Mm. celui qui hemrte avec $$  dional, capital de la Provincia 

cion, Ligne de circonvallation, f. HE les cornes. $ de Venezuela. Coro, vilie de A» 
Echar el cordon , Faire la ligne de Po Corneamiento , m. chos de cornes, * E  mérique Méridionale, capitale de 

circonvallation, *F Cornear, fonar, 6 tocar el cuerno, Y la Province de Vemezmela. Las. 
Cordonazo, m. comp de cordon, m. “R corner, Jenner dis cor. $ orum. 
Cordonero, m. Paffementier , m. qui Y Comnear, heric con cuernos , Blef. $8 Coro de una Igleña, m. Cher d'une. 

fait des cordoms de foie, on dausre E fer dcomps de cornes. $  Eglife,m. 

soe. e *$ Corneja, f. ave, Une corneille, «$ Aprender, ó tomar de coro , 4pren. 
Cordonzillo, m. Perit lafot , peris Corneja cabizcana , Corneille eoman- E dre par cor, 

cordon , m. Bo relés. “$ Saber alyo de Coro, Savoir quelque 


Cordovan, m. Marroquin , m. ¿E Cornejo, m. arbol de cornizolos, $  choft par cawr. 
caparos de cordovan), Somliers de $ Cornouillier, m. arbre qui porse des : Lo fabe de coro, 1l le fait par cour y 
marroquin, SY  cornomilles, £2 elle le fast par con, 


Anda: á la cordovana, Aller toni mud, Y Cornejuela, £ hija de la corneja, > Coroga, £ Cef un bonnet de carton 
méme fans chemife, comme font les E  Cornillat,m.le peris d'une cormeille. E peins, de la hauieur de trois piés y. 
guenx en biver. ** Cornerina, f. piedra preciofa, Cor- sé fait en forme de mitre, que lon mes 

Coxboy a, ciudad Epiftopal de An- maline ,f. pierre précienfo. EA crax qui font condamnés par la Juf: 
daluzia en Efpaña. Cordome', ville R Cornetas m. Cornette de cavalerie,m. Í — tice A étre fomettés pour avcir dex. 

A del Andalom/ie en Efpagne. Fs Corneta» É Cornet A bonguin , OU :$ om plufiemrs femmes. 

Lat. Corduba. 7 trompe. *$* Corolario, Mm- Corollaire y propofítion 

Cordovés, celmi qui ef né 4 Cordoué. “Y Corneta, É, Cornet de poftillon dy de $ quin'ef qu'une feito des pricédentes, , 

Los Cordoveles, ceux de Cordoué. “E  chafe. $  m.Corollarium. 

Cordura, f. Sageffe, predence > f. *É Consero, ciudad Epifcopal de Itá- ed: Corona, f. Cemronne, f. 

Corsu, villa capital de la lla del Y — lia, enla Provincia del Patrimo- +3 Corova real, f. yerva, Herbe 40. 
miímo nombre en el mar Medi. "E nio. Corneto, ville Epifenpale d'lra- $3 — Soleil. 
terráneo , Corfom, ville capitale de Ed lie, dans la Province de Patrimoine. Y Corona de Luna, Cercle qui paroít 
Elle de ce nom , dans la mer Méditer- $ Lar. Cornuetuna. TD  quelquefois autowr de la Lune. 
rante, Lat, Corcyra. H Cornezuelo, ú cuernecillo, m. pe- $$ Corona, piega de moneda de oro » 

Coria, ciudad Epilcopal en cl Réiy- $  queño cuerno, Cornichon , m. per Hé — Couronne, piéce de monnoie d'or. 
no de Leon, y en la Provincia de 2 rise corne. «+ $ Coronacion) f. Couronnement , 
Ellremadura. Coria, ville Epi/co. “E Cornicabra, £, arbol refinoío de “$ Coronado, Comronné. 
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Coronador , m. celmi qui conronne. : wille tomble en ruine, 0 dipen- HE comreror qui marche devant Parmée 
Coronamiento, m. Comronnement, m. Y _ plée. $ pour piller, 
Coronar , Coxronner. E Corralero, m. Powlaillier, marchand $ Corredor de cala, Coridor , 1, ne 
Coronar , Metaph. achever, finir, E de poules, én de tonse forte de vo. $  galerie de maifon. 
denner la derniére perfection d quel. “E le, sk Corredor, que torre, we cosrenr. 
que chofe $K Corralillo , m. Petite bafe-cowr,f. $ Corredor de oreja) Un MAQUETA, 
El fin corona la obra, La fin couron- Corréa » ÉL. comiroJe, f. ceinemre de $ Corredor , m. Courtier, m. qui seno 
ne Uezuvre. $ crir. ¿ Jremet pour faire faire des ventes dy 
Coronel , m. Colonel d'un Rigi- $ Tener correa , Etre fomple dy obéif- mégociarions , tant en lestres de chan» 
ment y mm. E fan. S ge quen marchandifes. 
Coronel , m Conronne, comme celle “E Tiene correa, ll ef fomple. $ Corredor de Mulas, Machos y Ca. 


des Dnes, Marquis Y Comres. z Correas con que agotan á los mu- $ — ballos, Maqnignon , m. 
Corónica , ó chrónicas É. Chronique, YY  Chachos en las efcuelas, f. Econr- 3% Corredor de culpas , Met 
f. bifoire dee tems y annales. $ gls, f. fomet de plujfienrs comrroics $ des crimes ¿y des criminels, 
Coronilla, f. yerva que nace entre E de emir. > Corredor de matrimonio , d cala. 
los trigos, Blest, om Anbifoim, £% Hazer correa un licor, Sépajfir. mentero , Noms difons , maquereas 


.Recelenr 






m. berbe qui croit ordinairement “$ Belar la correa, Phrafe, faire des fm q d'honnenr. 

parmi les Hs. + miffions par force , a un antre d qui $ Corredores, m. En jargon, Archers 
Coronilla de Rey , ó trébol, oloro- $ Fon m'avoie pas veulm le faire de Lon $ dy Sergens , fuppóss de Jufiice. 

lo, Dn melilos , herbe. $ > gré auparavant. $ Correduria,f. Le courtage dy falaire 
Coronilla de la cabeca, Le fomare: dl Del cuero falen las correas. Cerre $$ de corrticr. 

de la téte. E phrafe vent dire, que l' acceffoire pro- HE Corregibilidad , f. Docilitt, difpofrrion 
Coronilla de monte, Somnet, 01 come $ vient du principal. - Ed admertreles corrections. 

peau de la montagne. $ Tener correa. Cef favor foufrir $ Corregible, corrigible, qui peut écre 
Coronilla «de edificios Le fommet, EF la plaifanterie, entendre la raile $  corrigé. 

om le faire din édifice, $ lerie ? Corregidor dejufticia , m, Un Séné= 
Coronilla de fruta » La téite due + Correccion > f correótion > repriman- 54 E chal, an Juge de Police. 


fruit. 24 ,f . + Corregimiento, m. Dojfice dy la fone= 
Coronilta , m. Hiftorien , hiforiogra- “ Dar una correccion ¿alguno, Faire E — rion d'un Sénechal , om d'un Juge de 

phe, m, Ñ E une correction d quelqu'un, Police. 
Coro»a , Provincia de la Améri. E Le dieron una buena correccion , 


$ Correcto, pequeña villa de Mode- 

ca Meridional. Coropa, Province E On lui ft nne bonne correéHion, *$ na, capital del Principado del 
de U Amérique béridionale. Lar. E Correltamente, correctement. $$  miílmo nombre. Corregío , petite 
Coropa. dh Muy correétamente , ó correÉtiMi- HE ville de Modene, capitale de la Prin= 

Corpanchon de ave ,m. Le dedans de + _mamente ¿Tres correélement, + cipauté du méme nom. Lat. Corre= 
leftomach ¿une volaille , Came, $ Correctivo s corredtif. “$  gium. 

Corpazo, M. Grand corps ,m. tk CorreGto, fin erratas, correét, od il $: Corregir, Corriger, 

Corpiño , m. Corfet , m, corps de robe E yy a point de fautes. *$> Corregirle, enmendaríe , Se corriger. 
de femme. 


*F Muy correélo, ú correétifimo, *' No quiere correguíe, ll ne vent pas fe 
Corporal , Corporel y apartenan: au “R Tres corel. > corriger,elle me vent pas fe corriger. 
corps, *E Correétor, m. Corredtenr , mo $e Correhucla, f. yerva, Mouron > m. 
Corporales, m. Corporawx , m, lin- $ Corredéra, f. cello qui sentremet entre $ herbe qu'on donne aux cifeamx. 
ges fervans 4 l'Autel , fur quoi Pon $2 le vendenr cy lachetenr, $$ Correlativo , Cor: élatif. 
pole le corps précieux de Féfus. + Corredera de cavallos, Une lice, $ Correncia, f. Flux de ventre , dévoye- 
Chrift. E un liem powr faire conrir les che- > mens,m. diarrie, f. 


Corporalmente, Corporellement, $ Correndilla ,f. Petite carriére , om lice 


vAalix, 
Caltigar á alguno corporalmente , Y Corredera de hombres, Srade, f. mue * 2 Afairecourir les chevanx, 

Punir quelqu un corporellemente mefure de cent vingi-cing pas, lien E Correo, m. Courier, m. qui va en 
Corporeo , Sui a 1n corps. + public ponr Vexercer hi la comrfó. BP pole. Enjargon, Le larron qui donne 
Corpuléncia, f. Corpulence, f. $$ Corredera ,f. Un gliffoir de planches, HE “avis aux autres 
Corpulento , Corpulent. 2 cuchafís de vitres quien glifo d'nn E Correo, m. Lendroit e Don ret les 

* Corpulenta, Corpulente. $ od Lautre posr owurir om former“ — lettres á la Pofle. 
Es corpulento , es corpulenta, 1! e? Fs une fenétre. , $ Correo mayor, Maitre général des 
corpulent , elle ef corpulente. "E Corredera, É. La pierre fupérienre qui $3 — Pofles. 
Corpuítulo , m. Petit corps , 1. $ tourne au moulin pour moudre les $ * Correo de malas nucbas, Portemr de 
Corragero, M. Courroer, qui tra- $ fomences. “E mawvaifes nouvelles. 

waille en comrroyes, “$ Corredera, É. Efpéce d'infidte fembla- ¿$ Correon, m. Bretelle , f. comrroje qui 
Corral » m. Une baje. coxr. Y ble au Crequillon. + 
Corral de Comedias, Le Théatre , $ Corredera, f. Maquerelle. 

ou Cendroit ode Lon jowe les Comb- sk Corredizo, comrant , propre dá comrir, 


HE fort a porter une hotte. 

$ Correon, m, comrroie large dy épaifle, f. 
“K Correones para foftener un coche, 
dies. $ Nudo corredizo, Un noend conranmt. $  Soupente, f. afemblage de groffes 
Corral de Vacas, On-dir cela d'une $ Corredor del campo ,.m. Avant- $  comrroies pour ¡emir le corps po 


cAar- 
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sarrofe fu/penda. Dexar correr la pluma ,S'¿tendre par ¿$ Andar corrido, Aller gd dr lA, 1048 
Correofa cola» f. chofe qui «ff til» éeris-, A faire om pomrfniure quelque $$ — confus dy hentenx. 

lafe. : OWUYALO Guion A commencé, «$ Corriendo , Comrant, Gerendif de 
Correolo , Maniable , tillafe. «$ Dexar lo Correr, que ello parará, $  werbe Correr. 


Correolus metales, Desmétaux qui BÉ — coito phraje veus dire, que fi quel- > Corriendo por la calle, comrant par 
fe manient y dy qui font sellemens E quiun commence une affaire aves trop Y la rué. 
tillafes y quen les bas fans les rom- E  demprefement, il deviendra bien. “$ Corriendo la pofta, comrant la pofte. 
pre. $ 160 las de la pomrfuivre, dy Paban- “$ Corriendo la fortija, comramt la 
Correr , cowrir , comler, donner, ; "e 


+ As $  bague. 

Correr á rienda fuelta , comrir A toute $ El que menos corre buela , Proverbe $ Corriendo langre. Saígnant y jertant 
bride. si ui vent dire, que celmi qui fermble $ du fang. 

Correr con alguno , metaph. mvvir dé — errele moins aéiif, efi plus habile que Y Corriendo langre, Phrafe qui fignin 
communication dy amitió avec quel= $ toms les autres. He — fe, tomtce qui fl nowvea, Er tome 
quin. «$ Correria, f. Incurfion, f. lescomrfes $> ce qui ef frais. l 

Courer el pelo , Pancher la balance. “$ desennemis dans un pays. dd Eftas novedades eftan corriendo 

Correr los campos, Barre la cam= ¿$ Correríe, Etre hontenx , étre comfus > Pa langre, ces momveiles font tomies 
pxgue. $ — avoir honte, tre honteuje. $ fraiches. 

Correr por cuento de alguno algun ¿$ Me corro, eltoy corrido , Je fuis $ Corriente, f. Comrant,m, ce le fora 
negocio, Prendre une affaire A fis $ hontenx, je fuis confus. $ de Pear qui cone. 
foins . fecharger de quelque afaire. Y Se corre, l ef honsesx y elle efi hon- $ La corriente del agua» Le comrant de 

Correr peligro , Etre en rifque , ¿tre en “E $. $ lean. 

il , hire expofé, , 


Correr fin freno , meraph Erre débam- $ _ tomx , me foyez, pas hontenfes Corriente, ó Correnton, m. Quite 
ché ésre adonné ax victs, $ De que fe corre ufted? De quoi étes- de — sendraillerie fans fe fácher. 
Correr viento, Faire du vent. EH  voms honteux? de quoi étes-vows ; Moneda corriente, Monnoie comranteg 


No [e corra ufted, Ne fayez pas bona E Agua corriente, Eau conrante. 
$ 





==" 


Correr la cortina, meraph. Oter le “$? honteufe? $ quiacours. 

mafque y developer le myjlóre, pa Correlpondencia, f. Corre/pondancesf. “+ Yr con la corriente, Se conformer A 
Correr parejas, Aller de pairo $ Cartas de correlpondencia, Létires $  Pufage. 
Correr la voz, commencer a publier $3 _ de correfpondance. : 





Corriente, m. un genero de dansa, 


quelgue chofen *$ Correlponder, Corre/pendre y sac- $$  Courante, f. forte de dan/e. 
Correr las cortinas, Tirer lesrideaux. HE cordero “$ Corrientemente, comlamment , d'6s 
Correr la fortija, Cowrir la bague.  “% Correífponder con alguno, Corr+/pon- ne maniere comlante, qui na rice 
Correr la poíta, cowrir la pojte. $ dre avec quelguiun. $ de forcé. , 
Echará correr» S'enfuir, montrer les > Correfponder a la amiltad , ó a las $ Corriente y moliente, Phraje qui ff 
talons , Yagner aux piés, fe mettre buenas intenciones de alguno, $  gnife, fans obffacie, fans embarraso 
A comrir. E  Correfpondre AT amitiéon aux bon. Se fans difficultó, fans consradidhion, 





Echo á correr, UU fenfuis , il gagna nes intentions de quelqu'un. Y Corrigiente, corrigeant. 
aux piés, il montra les talons, il fe % Correfpondiente,m.Corre/pondantym. “$ Corrillero, m. uno de los que for= 
¿mit de comrir ; elle S enfuis, elle gagna $ * Correíponíal, m. Un marchand man un corrillo, Qyelque hormme 
anx piés , elle fe mit d comrir. qui correjpomd avec un autre en fon $ quece foit de comx qui forment na 
Corra ulled , comrez.. E irafc, He — afemblés de gens en rond pour Sp jalo 
Ufted corre mucho, Vows comrez bien, $ Coretage, m. Comrsage , m. falaire $ — comme lon fait ordinairement dans 
Corramos, eourons. “E du courier, $ las pués br lieux publics, ode Lon af 


quelgu'un. E corrigt, de quelgu affaire. 
Corra ufted trás el, comrez apres lui. “$ Corrida, f. Conrfe, carriére , f. orrillo de gente, m. Afemblte de 


Correr trás alguno» cowrir apros “E Corretor, m. Corredewr , mo. “a Jemble en rond pour caufer E parlér 
$0 
Corra ufted trás ella , comrcz, apres “E De corrida, En háte, en comrant , Y gens enrond pour cn» f. 


elle. E en fuyant. *$ Ir de corrillo en corrillo, Aller d'af= 
La fangre le corre por las narizes , 3 Contar de corrida , compter tomt au SE — [emblés en afjembiée. 
Lo fang lui comle de nez,. $ lomg, tout courant. ¿$$ Corrimiento, m. Fluxion , f. 
La herida corre fangre, Le fang comle “$ Leer de corrida, Lire conlammens. $ Corrimiento de muelas, m. Une fu 
de la playe. k Corrido , cours. HE sion fur les grofes dents. 


La fuente no corre, La fomtaine ne E Toro corrido, metaph. fe dit d'wn dé Corrimiento , m. Honte , f. confufion 
comle pas. E homme devena fage dy rufi a force $ que lon a quand on a dit om fai 
Huyr d todo correr, Fuir A grands E dexpórience, de d'une femme impo. 8 — quelque chof: qui déplait A sme com= 


as, om A toute bride HE dique, proflituée , dy efirontée. H Mita , 
Pe 4 Otro, Faire homte A quel- pa Efltar corrido , Esre oe Ed cacho, m. Le mémo que Corrillo. 
quíun, le rendre confus. ** Eltár corrida, Erre hontemfe. $ Corrinro , 0 Corintia, ciudad Ar= 
A mascorrer, ¿todocorrer, A sente “Y Eloy corrido , Je fuis honseux. sobifípal de la Grecia. Corigthoe y 
bride , avec suse la vélocith pofible. Y Eltby corrida , Je fuis hontenfe. $ ville Archi¿pifcopale de la Gréce Late 
Dexar correr alguna cofa , Permessre $ Corridamente, Homtemfement , avec Corinthus. 

om solérer quelque chofts comfufirn é Corro, m, Afimblée de gens en rond. 
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Echar una cof en el corro, Dire une E aprartenante A la République de “Y Cortarle en un difcurlo , S'embar. 





chofe en public, pour voir comment “E Génes. Lat. Corflica. raljer en wn difcomos, na favoir plus 
on la prend, * Corfo, m. Courfes fo os lomenajt, demenrer tomt corre dy 

Corro debayles, Afemblés de danfes. 2 Andar al corlo, Ecumer la mer, fai- 5 confus. 

Baylo bien, y echaiíme del corro, 192 rele Pirase , alíeren comrfes Se cortb en el difcurlo, El se ema 
Phrafe qui veu dire, que ceux qui $? Navio de corlo , Navire qui efi armé * barraf]e en fon difcomrs, il efi demema 
méritens le plas , font ordinairement E en comrfe. . S ré tot cours dy confus. 
moins ricompenfes, $? Corta, £. Compe d'arbres, f. * Cortarfe el vino, 6 la leche, Se roma 

Corroboracion , f. Corrotoration , f. $ Cortabolía, ratero , Ó cicatero, M. E — mer, en parlant du vin 04 du lait. 


Corroborado , Corrcboré, fortifis. * “E Uncompeur de bonrfes y filom qui vole $$ Cortarfe las uñas con alguno, Que- 





Corroborar, termino de Medicina, 18? dans les rus. E reller quelgióun. 
confortar un miembro debilita. *% Cortadillo» m. Verre A boire> fait en $ Cortarfe un dedo, Se conper un doigta 
do, Corroborer, foriificr wne partio $ forme de gobelet. $ Bolver i cortar , Reconper , comper 
foible ou malade, 2% Costado, Coupé, taillé, rogné. E derechef. 
Corroborativo , termino de Medici» $ Eltá cortado, efti cortada, 1l ef “3 El vinofe acortado, Le vin 7 romrné, 
na, Corroboratif, tero.e de Médecint. Eb compé, alie ell sompée. $ La leche le ha cortado, Le lait ef 
Remedio corruborativo, que for» “$ El beltido eftá cortado, L'babis efh d+  towrné. 
tifica y Reméde corroboratif y qui $ coupé. * Corte de Rey ó de Principe, f. Cour 
fortifica $$ La camiía eflá cortada» La chemife $e de Roiomde Prince, f. 
Corrobia , vée Alboroque, EH ef compée. «k Caíos de Corte, Ajfaires qui fe doña 
Corrocr , Ronger. $ Quedaríe cortado en un difcurfo , $ went diclder á la Cour. 
Corroido, Kongé. $ Deneurertont court, confus dr in- $ Alcaldes de corte, Juges crimimels y 
Corrompedor, mm, Corrmpienr , m3 terdic, en un difcomrs, BB Previts d' Hotel, ils conmoifjent quel= 
eelui qui corrompts “$ Se quedo cortado, U ef demenré con 98 quefois des caufes civiles, 
* Corromper , Corrompre. $ fus dr interdis. $$ Corte de cuchillo, de efpada, ó de 
Corromperánlguno, Corrompre quel- $ Cortador, m. celmj qui compe , qui $2 otro inftrumento que corta > me 
quí sim y le perversir, $ romne. E Tranchan: dun comteass, d une épée y 
Dexarle corromper, Se laifer cor- e Cuchillo cortador , comteam trah- $8 om de quelguwautre inflrument qué 
rempre. $ chant. Y coupe, mm, on dit auf le fl de Pépeo, 
Corromperfe, Se corrompre, fe gáter, “$ Elpada cortadora» Epée tranchante. “$ Corte de beftido, La compe d'un habit. 
Corromperíe uno, Tomber en défail- $ Cortadura , É. conpure , rognure> f. “$ Corte de beltido , La quantité de 
Lance, d caufe dun lux de ventre. “E Cortadura, f. Retranchemen: y mm, E drap ou déroffe nécefuire pour faire 
Corrompido, corrompw, gáté. *$ Cortadura entre un baluarte y otra $$ un habie, 
Eftir corrompido, ellir corrompida, $ fortificacion, Anteflature, f. re- “$ Corte, m. Le mojen que Don trowve 
Etre corrompu , étre corromput, EF rranchemens que Don fait ensre deux EE pour terminer un diferend , en don= 
Eltá corrompido, eftá corrompida, HH fortifications en cas de befoin. E mant charge ñ un tiers de trancher 
efi corrompa, elle ef? corrompué. “E Cortando, compañt , taillant. E — dy diconper LUafaire par od bon lui 
Corrompimiento, m. Corrupeion , f. $ Cortando un beltido , compane un E  Jemblera. 
Corrofivo, Corroíf. $ habir $ Dar un corte á un negocio , Accoma 
Corrucion, ó6 Corrupcion, f. Cor- “$ Cortando una camifa, compan: une Y moder une affaire, 
ruption , pomrriture. $ chemife. $ Cortecica, ú Cortecilla, Petite cromo 
Corruila de galera , f. Connille de ga- “ Cortando pan , compant du pain. te, perise éconce. 
lre, fo *% Cortapila, f. Bordwre, f. bord, ¿y ban- “$ Cortedad, £. Bafefa de camry timia 


Corrullera, m. el que rema en la E de au bas d'une robe, ou dun autre > dice) f. 
corrulla, Forgat qui rame a la“ long habillement. 


. $ Cortedad de medios , Pen de moyens, 
connille de La galére. $$ Cortapila, f. meraph. condition avec “E Cortejado , Comrtif%. 
Corrupta, £. Corrompué , f. une fille E — laquelle on acorde oí 'on donne quel. $ Cortejador , m. Courtifan, mm. qui 
qui a perda fa virginité. E quechofe. BR comrtifeonm faic la corr. . 


Corruptamente, ú Corrutamente , Y Cortar, eomper, tailler, trancltr , re= “$ Cortejar , hazer la corté á algu. 
Par corrupiion, BE trancher, roguer, $ no, Coriifer , faire la coeur d quela 
Corruptela, f. Terme de pratique, E? Cortar bien una lengua, Parler bien $ quan. 


qui fenifie corrmprion de Juge om de Y? une langue. Cortejo, M. Cortéze, m. fuite des 

témein ** Cortará alguno la capa , Murmurer, E perfonnes qui accompagnentun grans 
Corrupiible, corrmprible , aifé ñ cor- 8 dy parler mal de quelqu' mn. HS Seignenr. 

rOmmpre. $ Cortar de tixera , Idem, $ Córtes, f. Les Erars que sient un Roi 
Corruptor , M. Corrupteur, celui qui $ Corte ulted, cope E em uneville de fon Royamme. 

corrom), $ No le corte ulted, Ne vons compez pas, EE Procuradores de córtes, Les dépusés 


le 
Corsia de galéra, É. Comrfiére de ga- $$ Se cortd ulted? Venms éres-vons compé? $ des afemblées porr les Etats, 
ire, fo : Se co:rd un dedo, 1 fe coupa mn dojgt, $ Cortos, Civil, afable, comriois, 
Consica, fla del mar Mediterráneo, $ elle fo compa mn doigo. *% Escortos, 1 ef civil, «lle ef civile, 
fugetai la Republica de Genova. *H Haze un viento que corte la cara , $ Cortefána , f. Cowrtifane, fo cs 
Gorja, Ye de la mer Médiserrania, EU faie um vens qui compe le viJage, Y — mot fe prend en manvaije pars > 
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dunk dire pusaia. $ No quedara por corta ni mal echa. *% Los Cofacos , Les Cofaques, 
Cortefanamente , 4 la fagon de la $ da; cela veus «ire, que fí Von ne ta Corlario , m. Corfaire , 1. 
cone » ofablemen? y: civilemens , po- * rínfis pas dans quelgue ajjare, ee + Es un Corlario , Cel nn corfaire, 
me Jera point faute de diligence y mi + Colcogita, f. es quando fe anda lo. 


liment. 
Cortelánia -£i La fagors dy la maniéro avoir fait jomer tous les refjores sde bre un pit, Lejen de clochepié. 
de vivre hlacour, bonpegrace. — E imaginables. «$$ Colcoja, f. La fenille fiche de chéne 
Costefaniffimo, Tres civil , tres afía. "H Los dias fon cortos, Les jours fint $ verd, qui a des pointes piguantes, 
- ble, eres poli. E courts. j «$ Cofcojal 3 m, lugar de colcojas , Un 
Corteíano > m. Conrsifan, wm. wn bem- “$$ Corrona; ciudad Epifcopal de Tol. $ licm planté Myenfos. 
me civil , poli, dy honnétes $$ cana. Corsone, ville Epifiopale de $ Colcojos, m. Petites reués avec des 
Cortesia, É, Civilicó , honnéteté, comr. E Tofcane. Lar. Cortona, HB peines, quí fe mettens aux mords 
toifíe, f. $ Contrar, villa de la provincia de s$i de óride, pour lés chevaux qui fons 
Coutélmente , Civilemens ; hennéte= $$% — Flandes, Couriray , ville de la Pro +83 foresenbouche, 
ment, poliment. E _wvince de Flandre, Lar, Cortracum. +23 Cofcorron, m. Horiem, mm, petit comp 
Cortéza, f. Ecorce d'arbre om d nutre $ Corva, fa comrbe , courbure, f. $$  debáton fur la tes cel anji wn 
ebofe,f. la cromie de pain , pelmra de $ Corva de la pierna, Le replis de la $$ coup que Don donne fur la títe aves 
fromagt. e  jambe, le jarres. $ la main fermés ; un choc de la tésa 
Cortéza de tocino , Comenne, f. la $ Corvado , cosrbé , plié , sort: ycrochu 35 come quelque chofe de dur, 
-_ pea du lard, $ Elta corvado , li ef! comrbé. «$ Cofecha, f, Recolte, fo 
Cotóza, Par métaphore , figniñe roms de Elta corvada » Elle efi conrbét. +4 Lito es de mi cofecha, Ceci eh de mon 
ce qui efi pas de Vefience d'wme cho- “$ Corvadura, É. comrbure, f.la maniére ¿$ _ cru, de mon propre. 
fe, quinen efi que Vextericnr. $$. dont uno choje ej comrbée, «$ Colecha de vino, Vinée, f. recolre 
Cortezica, 6 Cortecilla, É. Petite $ Corvar , comrber, plier , wonter , “8 devin, 
écorce, $3. pancher. + Cofechero, m. Celui qui fait farecolre 
Cortezón de pan, m. Cromton , m. “$ Corvata, f. Cravate, f. $ drlavendenfuite.  * 
uns cromte de pain, «$ Una corvata de puntas, Une eravate ¿ik Coledizo, Ce qui pens om dois ésre 
Cortezudo, Qui a beaucoup de crome $$ ¿A dentelles. $ coufu. 
pm Lécorce, $ Una corvara fin puntas, Une cravate $$ Cofedor, m. Qui cond. : 
Cortijo ym. Bafe-comr ,f. une grange EY Jans dentelles, Cosenza), ciudad Arcobifpal del 


om métairic; Uaire d'une grange ; une $$ Corvejon, m. Jarrée de cheval y m. $ Re no de Napoles, capital de la 
maifon feule aux champs y petor y “E Corvetas, f. Courberres, (e > Calabria. Cofemza , ville de Roy ata 


nourrir de bbtail. Hdi Corvillo, vée Cuerbeci $  mede Naples, capitale de la Ca. 
Cortijo, m. Enjargon, un bordel. — $ Corvina, f. pelcado , Un poiffon ap- $ lalre, avec Archeviché, Lar, Con- 
Cortina, f. fortificacion, es una mu- 5 pellé Cordudo. $e  fentia, 
raila entre dos baftiones) Comrtine, $$ Coruña, ciudad y puerto de mar sf Cofer, condre,. 
f. fortification, defi une muraille en» EE de Galicia, con un Opifpado. “$ Coferuna camila, comdre une chemifes 
sre dex baflionsa $  Corogme, on Cormgna, ville de Ga- $ Cofer un boton , condre sn bouton. 
Cortina, f. Rides, m, BO liceen Efpozme, avec un bon port dr =$ Cofer alguno 4 puñaladas, Percer 
Con er la cortina , Tirer levidean. Y un Evécic, Lat. Corunna. $e quelguiun A comps de poignard. 
Sumiller de cortina, Sommelier de $ Corvo, comrbé, Fa Cofer ñ boca, Phrafe vnlcaire, fe 
conríine y ma, celuji qui sire lo videam $$ cos HE taire, ne diremot, 
mi ell devant lo Roi om le Prince en $$ Cola, E.chofe, f. “$ Coferle con la tierra, cef $ abaifer 
Eglife om aiileurs, $ Cola, E Les Efpagnols fent dese mot $ — bien basy tout contre terre. , 
Cortinaje, m. Zemtare de rideaMx, f. $ pour dire environ, $ Colido, comfu, . 
Cortillimo, Trás comes , ares bref, tres E Cola de dos leguas , Environ demw “$ ENA colido , eta colida, 1 efi comfio, 
concis, . Bo lienós, E ellerf comfué. , 
Corto , Coxrt, brof. “E No vale cola, cela ne vaut rien. «$ Cofiendo, confant , en confant. 
Ser corto de villa, Avoir la váe $ No ay cola con cola, Tone «ff en “$ Cofiendo una camiía, comfant une 
baje ou conrte. $ confufion, $ chemifo, 
Es corto de vilta, la la váe baje , Te Coladurasc'ef une chofeinfupporeable. $ Cofiendo un boton , confant un 
om comrte. “$$ No escoía , celane convient pas, + TA 
Es corta de viíta, Elle a la váe bajíe, Y Que cola? Que vos femble.s. 51? *$ Colilla, cofita, É, Perito chofe. , 
om comrte, $$ Son colas del otro viernes, Cette $e Cosme ) nombre de bautifmo, Cofa 
Corto de coragon, Láchs, qui a pen ¿E phrafe veus dire y que efi une chofe $. me, nom propre d'homme. 
de como E extravagante telle guion débice , + $ San Colme , Saint Cofme. 
Es corta pala, ll n'a pas de Uintelligen- E quiil y a longrems quion la fait. “$ Colmógraphia, f. Cofmegrapbie, f. 
cs, ¡lmef pas affez habile. «$ Cofa mala nunca muere, Proverbe $$ —deferiprion de monde, 
Es corto de manos, li n'avance pas Fl qui vent dire, que «e qui ef bon $ Colmogrpho, m. Cofimograf he. mm. 
Vowurage , il efi lens a sravailler, manque d'ordinaire, by que ce qui $ Colo» mm. Lien dy place cours A 
Es corto laltre) cel-d-diro, il Wei de ef omauvais refie. a E faire comrir les nmwecox 
Pas forcier dans fon mésier. 3% Cofaco , m. Co/<que , m. ei Cofquislar, cbareniller. 
Ala corra 0 á lalarga, 16s omtard. $ Colacos,Co/aqwes,pemple de la Polegne, $$ Colquillas, £, Sr ' 
pe a3 


v 
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Cofquillaza, f, Colquillo1, m.Cha- EE chevanx coutent beaucomp. E avantágo quil y aureic A faire le 
tostillemernz. — / «$ El lulteato de los cavailos cuelta $  contraire. j . 
Hazer co(quillas , Cl.s'omilicr. «E mucho) La nowrriwre des chevaux “$ Mudar coltumbre i par de muerte, 
No lufrecoquillas, 1! fe fuierefootter, E comte beancomp. E Changer la coutume va de pair ave 
il mentes l par raillerie. «$ Colte , m Se die quelquefois por EÉ3 — la mort: ce qui fa raporte aux paz 
Cofquillolo , Co 1to:0llenx. «+ Colla, Dipenfe, fraix. $$ roles Latines : Confuetudo elt alte. 
Cofquiliofo, Qe me fue pas la $ Cofteando , Cósoyant. $ ra natura, - : 
plaifanseri, quí et dificiio de den- t3 le colteando la tierra, Cótoyer, 01m 3 Coftumbres de mal maeftro, facan 
Cercar. $ navizer proche de terre. :P — hijo finieltro, Ce proverbs enfeigne 
Collacio, mM. Corfaire, me pirate, <A Coítear, Citoyer, aller A córó de si que les péres doivent faire choix de 
teumenr de mer. $ quelguiun, E boms preceptemrs pour léducasion de 
Colta, f. Le prix de quelque chof: , ee “$e Coltcar la tierra, Cótoyer, aller le long E lenrsenfans, 
quelle a conté, :B d'une cie, *F Coltumbres y dineros hazen los hi- 
Colta, f. Fralx y dépens , dépenfo. $ Coltozuela, f. Colline , f. perite mon- HE — jos caballeros, C'ef-A- dire , que les 
Hazer la cofta á alguno, Difrayer “3 tagne, córeamo E richefes tr les bonnes monrs fons les 
quelqu 43. «$ Coltilla, É. Córe, f. os qui a la Kzure $ 'moyens les plus fúrs pour annoblir ct 
Quien pagará la colta? Qui payera E dun arc ón qui el au cósé du corps. “$ lui quimef pas noble, 
la dépenfe. $ Coltiilas del cuerpo , Les cores du “$ Coitura, f. Couture, f. 
Comér á colla agena, Manger aux "$ corps.  Cofturera, f. Comturiére, f. cele qui 
dépens di autriói. $ Coftiilas de cuba, Dowves de cuves, $$ > coud. 
Condenar en coltas, Condamner aux E 04 de tomneaux, + Cotturero, m. Comtnrier, m. 
dépensa “$: Coito, m. yerva calenturoía , Coc , “$ Colturon, m. Groffe coutwre mal 
A toda colta, Sams limitation , fans * m. herbe Broremfa Bo fate. 
épargne. 3 Coflofamente , Somptueufemens y A E CcoT 
Colta de la mar, f. Cite de lamer, f. $$ grand fraix, avec dipenfa. + Cota de malla, f. Corte de mailles y fo 
Hombre de la colta, celwi qui habice E Cottofillimamente, Tres fompruenfe- $ Cota, £ En maribre de compte , c'eft 
proche de la mer. E ment, avec des fraix exceffifs. ÉS Lacóte part, qui revient A chacun de 
Dar á la colta, Echoner. “E Coftofifimo, Qi exige de tros grands $ cequi fe parsage entro plufienrs , cdo 
Cofta, Infirumen: de bois dont les cor- “E fraix, B Lon dir cotifer. 
donniers élargifen: les fouliers, $$ Coltólo, m, Qui comte beaucomp , de *k Cota, f. Core,on allégation á la marga 
Coftado,m. Cité, fane y m. $ grande valemr. E dequelque livre, dy de quelques paf> 
_ Dolor de coltado , Plemréfs, “$ Collca , £. Croáter 6% rogne qui fe fait $ fages, om musoricás d'autres Autemrs 5 
Coftado de nobleza , Quartior de E fur une plaie, de lá fe dit coter , dy en Efpagnol , An 
mobleffz. $ Coitrada , É. Sorte de tourte royale, Y Cotár, qui veut dire, citer des exerrsa 


Los coltados, ó¿ los cuernos de un $  comverte d'1ne croóte de fucre, dxufs ples, de eh coser le liem dy l autenr. 


exército , Les ailes d'une armte. E  (rdepátes Cef auf mne forte de con- E Cotejado, m. Comparé, conferé , coma 
Coftal, m. Suc, m. $5 frtre de citrons. ; 


E E fronsé, 
Coftalada, f. Le comp guion donne “$ Coltreívdo, Contrains. $ Corejador , m. Celi qui compare » qui 

quand on tombe par derriére en glif. “$ Coftceñidor, m. Celai qui contraint. E confronte. 

fant les dex piés bh Coít civmiento, m. Contrainte, f. “$ Cotejamiento, m. Confrontation » f. 
Coftalazo, m. Granl fac, m. $ Colt cítr, Contraimdre. *% Cotejar, Comparer, conferer, confroma 
Coftalejo , m. Peri: fac. e Coltreñir a alguno, obligarle por $3 _ ter une chofe avec une autre. 
Collalero , m. Portemr de facs de fai- $  fuerga, Contraindre quelqu un) Do- $2 Cotejo , m. Confrontation , f. 

ferr de facs. BE  bliger par force. B Cotidiano, Quotidien , qui Vient om fe 
Coftalillo, m. Peris fac , 1. +3 Fué coftreñido , U fut contrains. , fait 1oms les jowrs. 


Coftaneras , É. Gites fur lefquolles on $ Fut coltreñida, Elle fur contrainie. “$ El pan cotidiano , Le pain quotidien. 
elome les planchas ponr fairo un plan- Y Coltumbre, f. Contume, f fagon de pa Cotilla > É. Corps de robe , 0w corps de 
cher , om posr comvrir mn toi, . aire, E jupersmo 

Coftanero, m. Ce qui efi en panchant. $ A la mala coftumbre quebrarle la $ Cotin , de cotin, m. Un comp au jes 

% Coftanilla, £. Perite córe de mon= E pierna, 1 faut rompre le con A la + de paume donné comme en sournams le 
1agne. $ michame comume. $ coude pen coup ant, un reversa 

Cosra-Rica Provincia de la nueva + La coitumbre haze ley, La coutume $ Coto, m. Limite, m. 

Efpaña. Coffa-Rica , Province de la He  faitlaloi, ou a force de loi, sil my a $ Coto, m. la altura del puño, La hase- 
mowvelle E/pagne, bh point deloicontraire, dpquellenere- T  ttur dmpoing tenant la main fermée. 

Coftar , Cowter. HE pugne nia laraifon ni Al équicn $ Cóto, m. 6 Deheía, f, Un paquis > 

Elo ha de coftar diez doblones , % Esla coltumbre, Clef la comtmmo. Y liemodeU'on met pañtre les beflirmxe. 
cela doit comter dix pifoles. Bb Coftumb:e buena, coftumbre mala, *% Coto, m. Prix, taxasion des »mar- 

El vino cuclta mucho, Le via conte “$ — el villano quiere que valga. Ce pro: $  chandifes. 
beaucon). BB werb: ef comre conx qui obfervens % Coton, m. Ducoton, m. de la toile 

La leña cuelta mucho , Le bois comte BB  f[Berfitienfemnt les contumes, quei- $$ pointe. y 
Soga Be quen leur repréfemie les inconve- * Cotonia, f. Du bafín. 

Los cavallos cueltan mucho y Les e  niens quil )-4 4 le fairs, dy les $ Cotorra, £, La femille de perroqueto 
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Cotrál, buey». vaca, Ó carnero a f, Charomillemens , m, Ms  bacweste y commander implricmjen 


tral, Bemf, vache om memion de rebus. 85 Hazer coxquillas, Chaseniller, de ment, 

Cornona » . ciudad Epilcopal del $$ Coxquillosica , Un peu chatonil'emfe , fs Cozedor , me Celmi qui cuic, 

. «Reyno de Napoles. ena, ville ds — fresillanse, 5 Cofa cozediza , Cho/e bonne d cuire, 
Epijcopale du Royawme de Naples, ¿$$ Coxquillofo , Charómillemx, fs Cozedura, f. Cuifjon , fo 
Las. Croto. ; CcoyY $ Cozer , Cuire y bowillir, 






¿Coyma, Í, En jargon, il fignifie une Bs Cuezo , cuezes, cueze, He cuit y Ma 
5 femme pubiique y mne gurce, unes ' cuis, dl cuis, elle enis, 

la tarre, fembiables aux srufes, pusain, «$ Cozemos , cozcis, cuezeny Nous 
Pedir corufas cn la mar , Demander $ Coyme del alto, ó el gran Coyme»i ds  cnifons, wars cuifez, ido cmijens, 

des chojes impuffibles, di En fargon, Diem. Ba ellos cnifens, 

cCov ¿Coyme, m. En jargon , Majtre de is Cuezo un pernil, He cuis un jambon, 

Covacha, £. Pesice cave, perivecaverne, $$ — la maifon, Cueze pan , li cuis dee pain , elle cuis 
Covachuela, f, Pesise caverne, f. pe- Us Coyto, m. conjuncion del macho RX; du pain, 

sis cavean, -. Y  conla hembra, Coss, m. acomple- “5 Cuezen carne, Jo 0u elles cuifens de 
Covachuela , f. S'apelle ¿ Madrid, la $ mens dee mále avec la female, Hs la viande, 

Secresairie des dipéches univerfelles ;  Coyunda de yugo, f. “Laniére , ou $5 Lo que no aveis de comer dexadle 
« ce mom lui q ésédonné parce quele Hb  comrroie, f. longe decuir powr lier cozer, Laillez cumire ce que vous 

efi firmbe fons une vonse, HE les barufa a fong y la corde qui les + ne devez pas manger 5. Cefl-dcdire, 


Cotufas, fa Teupinambanrs, m, ce font 


des racines rondes qui croifjems dans 


Covanillo , m. Peris panir , cophin, m. Y  acomple. ne 00 mélez pas des ajfaires qui 
Covarde, Láche, polsron , mm, fi Coyunda, f. mérsph, Cunion om le ne vos touchent poimte 
Es covarde , es un covarde, li ef? * lien de mariage, $ Cozido , Cuis, bomill;. 
lache , def un láche, 5 Coyunda , Sujésion , afujersiffement. $5 El pernil eltá bien cozido , Le jam 
Covardia, f. Láchest, polsronneric, f. de Coyundadeo, Lié de joins aw jomg. ¿$5 bon efi bien cmis. . 
Covawtkra), ciudad Epifcopal de Y Coyuntura, £. Fointure, f. fs La carne no eltá bien cozida, Le 
Ingalaterra. Covensre, ville Epifco- $ Coyuntura, f. Conjonéture , f. occa- $3 viande nefi pas bien cuise. 
pale d' Angleserre. Las, Coventria. $$ fon, rencontre E propos pour faire Ys Coziendo , Cni/ant. 
Coyertizo , Ma Apensis, m, c'efi mne $3 — quelqua chefe, commodité, if Coziendo pan , Cui/ans du pain, 
Jorse de tois qui pend un pen au.def. $ Hablar por las coyunturas , Phrafe Y Cozimiento, m. Cuijon, fe 
Sens de Vensablemens d'un édifice. Y pour dire , mon parle beaucoup , $5 Cozina, f. Cuifine, fa 









Covranga , vée Cobranca. 5 dy fans donner aux autres le sems Hs Cozinar , Cuifiner > faire la cuifine, 
Cox de parler, Hs Cozinera, f. Cuifiniére, f. 

Coxeando , Boisans, $3 Perder la coyuntura, Perdre Poccaffon. Mé Es buena Cozinera, Ele ef bonne 

Coxear, Boiser y clocher, En la coyuntura prefente, Dans la Y  cuifiniére, 

Coxea, ll bojre, elle boise, 5 conjontlure préfente, ls Cozinero, m, Cuifinder, mm, qui fais 


Coxea? Boite-s=il? boite-s. elle? , Ccoz 7 
No coxca de elle pié, 1£ ne boise pas Y Coz, m. Ruade, f, comp de pié, 5 Esbuen cozinero, 11 ef? bon cwifiniera 
« du pió que vom disesy con efi pas lá E Entrar de coz y de hoz, Donner de- $: Cozquillado, Chasomillé, : 
fon difaut om fon vice, E dans sére baifsée, A Cozquillas, f. Chatemillement , m. 
Coxera, 6 Coxez, f. Boisement , m, % Dar de cozes á alguno , Dennar des 2 Hazer cozquillas á alguno, Ch4= 
clochement , la maniére de bojser, Y — comps de pié A quelqu'un, 5  towiller quelquiun, 
Laétion de beiser. Tachartó Pierre Y Moler 2 alguno 1 cozes , Maltraiser «$ Hazer cozquillas á un hombre » 
Danet, La vice de boiser, Covar. $$  quelqwwn 2 comps de pit, sellemens $5  Chatomiller un homme, 
rubias. 5 — quil ne puife fe beuger. 5 Hazer cozquillas 4 una muger, Cha» 
Coxin, m. Comfín, m. 5 Le molid 4 cozes, 1 lui denna tan: touiller' une ferome, 
Coxinete, m, C-uffines, peris comfin. HS de comps de pié qu'il me ponvois pas ¿Es No me haga ufted cozquillas , Ne 
Coxinete de ancas, Confiner, m. Yi fe bomger, me chasonillez pas, 
quien mes fur la croupe du cheval , $ A cozes, A comps de piés, 5 Cozquilloía , Chatomillewfe, 
"_ pour porser la malle, Dar cozes contra el aguijon, Sepinid $ Es cozquillofa , Elle ef chasonillenfen 
Coxitranca, m, Un boisenx infolens , $3 _ srer en vain contre quelque chofe. — Ye Cozquillofo , Chasenillenz, 
O qui efi sonjomrs inquies y allams ds Tirar cozes , Donner des ruades. $3 Es cozquillolo , 1 eff chasomillemx, 


la cuifine. 


de ché dr d'anmire, % El cavallo tira cozes , Le cheval dón- di $05 
* Coxixolo , Imporeun , om celwi qui Mi ne des ruades. 5 cocóbra , f. Donlenr de conp , bates 
Je pigue Cr Je plains de la moindre %5 La coz de la yegua no haze mal al ¿$5 ment de cur , eréoe.canr, 
chofe. Covarrubias. $ potro, Les ruades de la jumens ne ds cogobra, viento en proa , Vent coma 
Coxo» m. Boirenx, m. Ms fons point de mal aww poulain; cela id traire, 


Ser coxo, fer cuxa, Esre boñiemx, Hz  Semtend de la femme amonrenfe € 9; sogobrar, Ó zogobrar , navegar con 
ésre boisenfe. M5 de fon amans, $: viento contrario, Naviger ayans 
Es coxo, es coXa, Uf boiscmx , 8 Coz Ó Culara de arcabuz, Culafi 5 le vent esntrsire. 


elle ejs boicufe, Mi  dune arquebufe dy autres armes d Ye gos :brar» perecer en la mary Périr 
Son coxas, fun coxas, ls fomi bui ps fem. Bo mla mer, : 


sex y llas fons brisemjesa * $ Mandar: dá cozes, Commander ah; gosodover , M. Place on márchi de 
Aaz 
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bétail, Cefi le nom dune place a ES Craneo MM. Le cráne. 3 Creciente de la mar, f. Le regorges 

Toledo, «y Craicitacion , Í, Croa/ffement. E ment de lamer, le fos, la marée. 

: SOL «$ Craicitar , Creaffer, cela fe dit de $$ Creciente de la Luna, m. Le croif- 
gollipo , m. aníia de la muerte, Rá- $e _corócam, $ fantie la Lune. 


lement,m. bruit de la gorge café par “$ Crallillimo , Tris gras; tres gros. tí Creciente de rio, £.Débordement de 
le fiegme quand on el af agonie. “ho Crallo , cralla, Gras, gros, graffe, sg rivitre. : gi 


El collipo ¡e vind y le murio poco $ grofe. | dk Crecimiento ,m. Croj , Ago 
defpues, Le rálem.ens le pris, ey il SE Crallo, métaph. Ignoramt, grofier. e  mentacion, E es 
mosrmt pes apres. $ Craro, rio de la Calabria citerior, $$$ Credencia, f. mefa adonde fe pone 

ON $. enel Réyno de Napoles. Crato, + lo neceflario para el facrificio de 


. . a 
gonzo en los ojos, corto de vifta, $  riviére de la Calabre citéricure, $ la Milla, Crédence» f. sable fur 
Core de vie, qui a la vúe * dens le Royaume de Naples. Lat. £5  laquelle on met ce qui fere am fan 
> comrie. $$  Crathus. HR crifice de la Meje. 


onzo > torpe , majadero , Lourdaut, E CRE. “$ Credenciero , m. Celui qui a la char. 
> “Op > *% Crea, f. un género de liengo , Sorte $ ge de costo table. A 





Opo, M. Efropié , m. qui a des piés H$ de toile, sé2 Credibilidad , Croyance , uraifomoe 
ñ 54% les mains coupées. , q e Creabie » Ce qui ef digne d'étre créó , $ blance, probabilde, e 
¿0 HS ce qui pene étre creó, ++ Credito, m. Crédiz, m. foi, eréance , 
coquete de pan,m Chaniean de pain, $$ Creación , £, Cróssión, fo Hi répuration, f. 
¿OR $ La creacion de cl muudo, La eréa- t$¿ Dar credito , Ajonter foi. 
gorcal, f. aves Une grive, oifean Fi tion de monde. 1 Doy credito á lo que vm. me dize, 
sorita paloma, f. Un pigeon domé. $3 Creacion, £. Promotion, f. * “ajomte foi a co que vos me dises.” 
fique. ¿$ Creacion de Oficiales, de Cavalle. tg; Credo, ma el Crevo, Le Credo. 
gorito palomino, m, Pigeonaean do- $ . ros, de Cardenales, Promotion «Of. $ En un credo, En un infans , en tros 
mefligue y me. efi ficiers yde Chevaliers, de Cardinawx. “E pen de temso 
gorra , f. Renarde , f. Quend les Ef- «5 Creado, Créé, blevé 2 quelque di- *% Cada credo , A chaque moment. 
pagnois difens gorra, ús uenlene $2 guitén + Ellár con el credo en la boca, Etre 
dire Renard. Bs Crear , Cróer, avancer y élever, “> am dernier moment de la vie. 
gorrera, Í. Renardiére, f. taniére de 5 Creacura, ó Criatura E Celui qui a Sr Credulidad , £, Crédulitó, f. facilicó 
renards ; diem ed il y a beamconp $ été créé, avancé (y ¿levé, $ ascroire, 
de fumée. ini Crecedero,ce qui eh en éraz de croitre. “$ Créduio y crédula , Crédule , qui 


gorrera, fe dize de la galera que no És Veltido crecedero, Habis fairóla- SE eroit facilemens. 
puede caminar con la efquadra, ó- vantace, comme en les fois por les $ Es crédulo, U ef erédule, 


armada, por razon de yr muy E exufans qui eroifent, $ Es crédula , Elle efi cródule. 
cargada, La galére qui vs apre 4 Crecer, ó Crefcer, Croitre, augmen. $ Cieedera, f. cola de creer , Chofe 
les autres , A caufe de h srop grande Y ter, devenir grand, $ croyable. 


charge ¿$5 La yerva crece, Liherbe croit, *F Creedor , m. Qui eroit. 
gorreria, f. Finefe malicionfe pour Y Los árboles crecen, Les arbres croifent $$ Ciéencia y Í. Crojance , om eróance y 
séchaper de quelqme danger y com- E Crecer d palmos, Croítre d wíe did, E fois f. 
¿me quand le renard fe tremve en- q Crccer como e/puma, Croótre comme E Créer, Croire, ajouter foi. 
sre les chiens. Es les chaffemes, ¿2 E des chempignons. * Duro fe me haze de creer ello , 
fait. le mort, ds fe laifíe prendre “3 Crecer acia ¿baxo , Croitre vers le $ Jai pene A oroire cela, 
de mánier fans faire atecun mom $i bas. Phrafe ironique, hr faire En fé qual me crea, Je me Jai lequel 
, vempent; puis quand le chsffenr Sen di comprendre , quam liem d'augmenter eroire. ' ; 
doute le moins, il fait-un de fed on diminme, $ Creer, Ó creerle de ligero » Croiré 
tomes, de séchape, «li Crecerá el membrillo, y mudará el $ -facilement les chofes y faros faire amo 


gorrero, maliciofo como una gorra, Ed “pelillo, Proverbe qui enfeigne , que BR cuna réflcxion. 


Malicisux commo un renard. Bi le sems tornis tous Léclas ey le bril- $: Quien no cree en buena madre , 
¿sorrilla, f, Remard<at , peris venard. $$ - lant des chofer $$  crecra en mala madraftra, C'ef- de 
SOMO) Mi Renard, mo iés Los dias crecen , Les jomrs devien- $ dire, que quand pajas ag ne vet 
ns RA 85 ment grands. 7 pas fe mettre A la raifon de bonne 
Cra, ó Grag» voz del cuerbo > Le “$ Crecido , Crm , deven grand. E grace, il faut lecontraindre par la 
eryafement de corbean. ¿li Ha crecido, U ef devena grand , elle El vigueur Er la force, 
Cuacóvta, ciudad Epifcopal de la % 1/2 devenué grande, $ Ver y creer, Voir de eroires ceci fe 
. pequeña Polonia. Crarovis » ville “% Los dias han crecido , Les jours font $ die quand on fe défe de quelque cho 
Epifcopale de la petite Pologne. Las. $e _ devenás grands, E _fe,om de quelque por o 
Cracovia, $5 Crecidos , Les points que les femmes $ Canua , ciudad Epifcopal de la Re- 
Crameunco » villa del circulo de $ font en tricotamt pour donner aux $ — pública de Venecia. Créme, wille 
Aúftria, en la Carniola. Crain- “$ bas la largayr nécefaire. E Epifcopala de la République de Vemifon 
bourg , ville du cercle d Autriche y $5 Creciendo , Croifane , Gerondif. du Lat. Crema. 


dans la Carniole. Lat. Carnigbur- “$  verbe Crecer, *Casmiñeque, villa de Polonia, en 


gum. di Creciente , € Croifant y ma E la Volbinia. Cresuinicck, ville de 


il 
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Pologne dans (a Volbinie. Las. Cre- HE Criadillas de tierra , f. Trufes bu sf Sala del crimen: Chsmbre dans lan 


quelle on ne juge que les canjes crin 


menecum». ] Be Trufies, f. ¿ A 
Cremona» ciudad Epifcopal del Du- $$ Criado, M. Servisenr, vales y m. ¿5  minelles, : NA 
cado de Milan , capital del Cre. ¿$3 Criado , Elevé, nowrri. $ Criminacion, f. Accufasios, délácion, fa 


monés;- Crembne , ville Epiferpale $ Bien criado , cortes, Civil, biem ¿$ Criminal , Crimizel, 

du Duché de Milan , capitale dee $32 — apris, bien élevé. «$ Criminalidad , circonffance qui rend 

Cremoncás. Lat. Cremona: $ Mal criado, Mal élevé, incivil. $ criminelie quelque «ótion, 
Cremor, tm. Le fue le plus délicas qu'en % Eltá bien criado , 1! «A bien ¿levé,. + Criminalmente » Criminellemente 

extras de quelque chofe, 9% Ei bien criada y Elle efi bien élevte, “$$ Criminar y O Acriminar, Aceujer y 
Cremor tártaro , Creme de tarsre.- “$ ERá mal criado, Neff malélevé. BR impurer des crimes a quelquinn, 
Crencha , f, La jéparasion des che- $é? Eftá mal criada, Elle ei mal ¿levée, “$ Cobminolo y Plein de crimesa 

veux de la téte, + Criador, m. Créatenr , m. ce nom “$ Crin,ú Cerda, É. Crin, m, puil de che» 
Ciepudiana, f. piedra preciofa que “$ aparsiens ¿ Diem fent, — val, 7 de quelques autres animaóXo 

dizen que fe ha!la en la cabega de *$ Crianga , £. Nourrisure y éducasion, f. $ Crinado y Qui a des crinsa 

un fapo , Crapaudine, f. pierre $ Criar, Créer, nowrrir, ¿lever, alaiser. $H Crines, E Lescrins, mo . 

précienfe qu'on dis fa trowver dans “$ Criar un niño , Elever dy menrrir un $$ Crioja, f. En jargony de la chair. 

la róte d'un crapaud. E enfan:, *% Criojero, m. En fargon, le Boucher. 
Crepúículo, m. Le erépufemle, ensre $$ Criar carnes, Prendre de 'embonpoints “E Crioilos, m. fon los hijos de los El 


chien € lonp, A > devenir gras, *% — pañoles que nacen en las Indias, 

Crelccr , vie Crecer. *% Cria el cuervo, y te facará los ojos. $ cuyas madres lon Indianas, Crio. 

Crelpa» £. Crépui, E Ce proverbe enfeigne y quil fam EE les, mo ceux qui fons engendrés des 

Crelpa de cabcilos , Frifure des che= $ ¿viter toug commerce avec les mé- $ Ejpagnols dans les Indes, 

Dex, f. 1 ER chans, parce quiils rendens le mal 82 Un criollo, una criolla, Un criole » 

Crefpar , Créper, E ponrlebien, Faises du bien dun oi "$2 une crisle, , 

Los cabellos le crefpan, Les chevesx HE _ laim dr úl wous crachera fur la main, Y Crifis» f.mudanga repentina en una 
fe crépens y om Je frifens. $ Dioslos cria, y ellos fejuntan, ce E enfermedad , Crife d'nne mala. 

Crefpina, £. Crépine, frange, f. WE proverbe veus dire, queles perfona El — die, fo qui caufe un chanzemens 

. Créfpo , Crépo, frijt, %S mes doms le gónie r les manrs font E fubis, 

Casser> villa de Francia, capital E fembtables, s'accommodens aifémens E Criíma, £. olio fazgrado de que ufan 
del Ducado de Valoes. Creffy , “E  enfemble. $ enel bautilmo, Créme, m, hiále 
ville de France, capisale du Duché “% Ella tierra cria hombres valientes , HE _/acrée dont on 1/2 an báteme, 
de Valois, Las. Crepiacum. BR ceficacdiro, les hommes de ce pays Y Crifmar , Ó ungir, Oindre avec le 

Creíta, f. Créce d'ón coq, 0 d'un E font sous vaillans, $ créme y 04 Upuile facrés, 
ausre cifeas , f. E En Cordova fe crian buenos caval.  Crifmera, £. Vaje 0% Lon met le fains 

Creftado , Crété, hmpé, :k los, Cardone produis de bonschevanx, Y cróme , m, 

Creftalla, £. Petise crése, f. $ Criatúra, €, Créaiure, f. $ Crifol de plateros para fundir, m. 

Cri urzs, villa del Rao de Hun. *% Criatúra» £. Tome chofe créte. E Creufer d'Orféore, m, comprile. 
gria, capital del Condado del H% Criatúra » £ Un peris enfam qui 2 Crifolito, m. piedra preciofa, Cry= 
milmo nombre. Crewz , ville du “E — viens de maísre, E fulive, fo pierre preciemfe. 


Royaume de Hongrie , capirale du E Criatúra, £. Towte perfonne vivame, Y Crifopacio, m. piedra preciof 
Comsé du méme nom, Lar, Crux. “E Criazon, f. Nowrrisura de bétail dy EE  Chrifopafe, f. pierre pia se 
CaEUTZENAQUE) villa del circulo E de volaille, f, ** Crispis , nombre de bautiímo, 
Eleétoral de! Rhin en Alemania, $ Criba, f. ó Cribo, m. Un crible. $  Crépin, nom propre d' homme, 
Cremiqnach, ville du cercle Eleéto. “E Efti como una criba , cef-dadire, “E San Crifpin, Saint Cripin. 
. val de Rhin en Aliemagne. Las, E  qwune chofe efi mfte dy remplie de “E Criftal , m. Crifal, m, 






Crucinacium. SE srous. *% Un valo de criíta!, Un verre de crifal, 
Creyble, Croyable, $ Cribado» Criblé, *8* Una copa de criítal , Une compe de 
Creyblemente , Croyablemens, vrai. ? Cribando, Criblane, E crifial, 

Jfemblablemenz, * Cribar y Cribler, *** Criftal de roca , Crifal de roche, 
Creydo , Cru; E Cribero , m. Criblenr, m, “R Criltalina , tranífparente come el 
Creyendo , Croyans. %% Cribo, m. Un erible, EB_ criftal, Crifaline» tranfparente 
Creyente, Croyant, fidéle en la foi “E Crica de la muger, f. Une parsie Y" comme le crifial, 

dy crésner, E fecretredola femme, que le onjgaire E? Piedra criflalina, Pierre crifallize. 

; CRI $ cappelle Landie. Cuiftalizar, congelar, reducir en 
Cria, f. Lorfgicon norris dy éiboe de E Cricás, £. cirertas cuerdas de que fe $ criftales, Crijdalifer y reduire en 

somtes forses d'snimawx pour en avoir Y firven para la artilleria , cersaines E . criflamx. 

de la race. a ER cordes dom on fe fers pour C'arsillerie,  Criftalino, Crifalin, fait de crifal. 
Criacion , vée Crianza. ** Crimen , Mm, Crime y m, *** Criftel, m, grito de la cigueña, Le 
Criada, Í. Servante, f. *% Crimen de cía Mageítad , Crime de $ cri de la cig:gne. 

Criada, Elevée, nourrie . E lize Majefita K Criltianado, Fair Chrisien, batió. 
Criadillas > £. Les conillons des ani- SÉ Elcrivano del crimen, Grefier des $ Criftianamente, Cirbiennement, en 
camjes criminelles,. bon Chrésic. 
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Criilianars Busijer y faire Chrérien, HH Criva, f, Cuivo , m. Crible, m. $ CRU 

Criítiandad , £. Chresienté , f. «$ Crivado , Criblé, s$ Crucero, m. ó Encrucijada, É. Croifée, 

Criftianillo, Pesis Chrésien, cela fe dis $$ Crivador , m, Criblemr , ma celmi qui $ endrois d quasre coins por aller 4 
des Chrésiens nouvellemens batifés, $  crible, BS quatre rues différenses, 
érans dija fur Vago, sf Crivando , Criblant, $ Crucifero , Ó Crucigero , m. Porte. 

Criftianiímo , m. Chri/fianifme y m. 8% Crivar, Ó alimpiar con criyo, Cri. BE croixy m, un qui porte la croix, 
religion des Cbrésiens. FE  bler, nésier avec le crible, 5 Cruciferos , Religiemx de 'Ordre de 

Un Criftianiímo» Un Batéme, ¿ Crivo , m. Un crible, A la faime Croix qui fus érabli en 

Criltianifimamente , Tres chrésien- * CRO Ys 1160, fous le Ponsificas d Alexano 
nement. “$ Croacia , Provincia del Réyno de $$ dre 111, 

Criltianifimo, Tres - Chrévien, cef $$ Hungria. Croarie , Province úm 4 Crucificacion, f. Crucifiement , ma, 
le furnom des Rois de France. E. Royaume de Hongrie, Las. Croatia, Us la manibre dons Fefus= Chrifi a di 

Criltiano, m. Chrécien , nm, $$ Croato , Croase, néen Croatic, 5 crucifé, 

Criftianos viejos, Les premiers Chré- *$* Los Croatos, Les Croatez. fs Crucificado , Crucifé , mis dr atra. 
siens en Ejpagne ais le sema des *$ Crocodillo , m. Crocodille , em Co. $5 ché en croix, 


Gorhs, de ceux qui en fone defcen» $ codrille, m. 5 Crucificador, mM. celu qui crucifit. 
dis, dy qui ne fe fons pas alliés ni $ Cnóra , ciudad Epifcopal y capital % Crucificar, Crucifier, astachtr d la 
avec les Manres ni avec les Juifs. FE dela Provincia de Albania. Croia, croix, 

Criftianos nuevos, ce fons les Manres E ville Epijecpale € capisata de l'Al. He Crucifixo , m. Un Crucifixo 
Gr les Juifs, qui je font conversis E — banie, Las, Croja, $ Crudamente, Cruellement, 
depuis le reconoremens de l'Ejpagne,  Crowantr> pequeña villa de Elco- $e Crudamente , Cruement, 
O sapellen Moriícos, qui fons les $ — cia, con un buen puerto de mar. $ Crudeliffimamente, 1ris crmellement, 
Maures que le Roi Ferdinand fis chaf. E Cromariy y perice ville a Ecufe , $$? Crudeliílimo, crudeliflima, Tres 





fer de pays. * aoec ón fors bon ports de mer. Las. “E cruel y trés cruelle, 
Alla Criltiana , Phrafe, qui vens dire, E Cromartium. $$ Crudeza , f. Crusisé, f. indigeflion, 
á la manitre des Chréciens. $? Cromático, m. genero cromático, $ Crudio , m. Une cho/e qui m'a poine 
Criftifero, Celmi qui ef? 10ut en Pefus- E Ceft lun des trois genres, auxquels YE — de douceur en foi, comme in cuir 
Chri(é , qui a Jejra - Chrifk dans le E fo divife la e “e, $ qui efi mal pripark, 
cenr, qui eh véricabliment dévot *F Ckowaco, villa del circulo de Eran- $ Sombras crudias, En matiére de peisa 


6 xéli Chrésicn, S cónia , en el Obifpado de Bam. * sure, ce fons les ombrages , 01 sraics 
CRISTO, m. FESUS.CHRIST. “% berga. Cromach, ville de Cercle de E? durs, 
Crifto, m. Un Crucifix. A Franconie , dans ('Evéché de Bam. Crudo , Cru, qui n'ef point cuis, 
Poner como un Crilto , Phrafe dom BÉ berga Lat, Cronacum. * La carne eftá cruda, La chair eh cre, 
on fe fert pour dire, quen a mal- Y CroxemBURGO > Villa fuerte de Ze» $ El pernil eftá crudo, Le jamóon ef 





traisk quelqu un crucllement, RF anda, Provincia de Dinamarca. * cru. 
Le han puelto como un Crifto , lis $ Cromembeurg , ville forse dans la B 3 punto crudo , A towte riguenr y 
Pont cruellemens malsraisé, FP Zélande , Province de Danemarc, pa pa pardonner la moindre choft. 
Orden de Crifto, Ordre de Chri/?, «efi *E Las, Coronzburgum. E Cruel, cruel, cruelle, févire, 
un Ordre infiwué en Portugal par le + Crónica, f. Cronique, f, $ Ser cruel » Etre cruel y ¿re cruelle, 
Roi Don Dianis VI. *F Cronifta, m, Crenologi?e , mm, un Y Es cruel, 16 ef cruel, ellerf crmelle, 
Cristovaz» nombre de bautifmo, E fuifeur de croniquez, Crueldad, f. Cruawe, fevéritó y in 
Chifi: fle y mom propre d'homme. $? Cronographia , f. Cronsgrapbie, f, humanité, f. 


San Crilivval, Saint Chrifofle. E deferiprion des tems. $ Crueliflimamente, Tres rigomremfta 
Criftus, m. la cruz de la cartilla , *$ Cronographo , m. Cronegraphe, mm, Y — mens, tros eruellemint, 
La porise croix qui ef devans lane. + qui fair la eronographie, Crueliíflimo , cruelifima, Trés cruel, 
No fave el Criflus, li nefais ni Ani B. “E Cronsraro» villa del Réyno de 1rbs cruelle, 
Eltárenel Criftus, Cf ¿rre amcom- “E Hungria, €n la Tranfilvánia. Y Cruelmente, Cruellcmens, févérement, 
inencement de quelque fcience» na $ Crorfias y ville du Royamme de E Cruentamente , Sanguinsirement y 


voir que les premiers rudimens. Hongrie y dans la Tranflwanie, z avec effufien de fang. 





Crifuela , €. Ejpece de vaiffean qu'sn Las. Corona. Ñ *% Cruentar, Enfanglanser, 
mes fous wne lampe, afín que Cbmile E Cuosa, rio de Francia, Cremfe , ri- “E Cruento , cruenta , Sanguinaire y 


me comle point par terre, wibre de France. Las. Crofa. ?>— cruel crselle, 
Critica, E Critique, f. “ Crosna» villa de Polónia. Crofma, R * Crueza , f. Cruamst, fo 
Criticado , Cririqué, ville de a Las. Crofna. Crugir , Craquer, 
Criticar » Crisiquera $ Crosssx,) villa capital de un Duca- “Y Crugir de dientes, Grincement de 


itico , m. Crivigue y mm, celui qui do del mifimo nombre en Silécia "E denrs, m, : 
aosd E Provincia de Bohemia. Crofen, “R Cnumtau, villa del Réyno de Bo- 
Critico, mM. Celui qui parle o ¿eric E > wille cspirale de Duché de ce mom “Y  hemia. Crumian , ville du Royattn 
avec «feftarion de obfcurisó, dans la Siléfíe Province de Bohéme. “Y melo Bohéme, Las. Crumlavia. 
Dias criticos) m. Fowrs erivigues, jours E Las. Crofna. " Cruxia de galera, £. Cowrfie de la 
auxquels on peut juger d'une mala=:2 Croto , m. Serse d'oifeam comme sn + gulére, 
die, fi elle empirera on diminuera, 


HR 


gros cigne, qui a un fac fome le bec. Y Palfar cruxia» Ce fe voir en e] 
Gro 
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d'ctre maliraitó des sins de des am- BE deniers de Erance. ¿$ Cuaja-leche, m. planta queproduze 
tres, par raport au chásiment que $e Cruzado , Une balajJre, une efaflade sE flores blancas, y que florece en el 








més de Mayo, Mugur, m. plante 
qui porte de potites flemrs blanches, de 
qui fleurit en Mai. 
Cuajar ,Cailler,fe prendra comme le lat. 
Cuajer, m. Cailletie, f. tripe qui ef? 
en forme ¡de peris fachet, ds qui siene 


Don fait en la galóre y en faifane as vijaze fuite en croix. 
pafer ce ui qulon vet pun r y de la $ Venis conlos brazos cruzados, Pira» 
Pepe jufques d la prone ; dy en paf 8% fe, veni d une fajon bumiliante ren. 
Sans, des forgars om amtres quí font E dre olcifance, om derzander pardon 
ála rame, lui donnent tant de comps ER A quelguan, 
de po ngs, quiils le rendent comme d E> Eltar con los brazos cruzados, Etre A 
deri mort; cette forte de punition vé $8 brazcroifos, demenrer fans rion fuire. $  ¿lapanfo duevean, de monton, de 
pond á celle que nos appellons , paffar 2 Ciuzador, m Qui croifín a dautres arimamx d quatre piés, bona 
Par lesbazucites, $$ Couzando, Croifant, traverfant dnn sE ne da manger. 

Cruxia, É. Dafoze de planches dams E lin dun autre. E Cuajaron de langre, m. Gremeatt de 
des Ealéres y qui wa depuis la pompe Sé: Cruzando Jus bragos, Cro'fant los $ fang, mm. 
uz a la promé. E bras. Cuajarfe, Se cajller, 

Pillur Cruxla, Etre maltra'té, pafíor $2 Cruzar, Croifer y, traverfer d'un licu +33 La leche le cuaja, Le Lair fe enille. 
mijerablermont la vie, > Aunantre. Cuajos m. Dela prefure, f. 

Cruxias, E, Petites grmés »,. E Arrancar de cuajo, Arracher quelo 


z 4 ¿$ Cruzar los bragos , Croifer des bras. , e 
Cruxido , m. Craquement y éclat, m. $ Cruzecilla, 6 Cruzecitas Le Desitos que chofe fans guiil en refle vin 










Cruxir , Craquer, 8 crvix. diraciner. 

Ciuz, É, Croix, f. ds Ciuzera del cavallo, £ Le garror ds 6: Cuarcima, ó Quarefma, f. Caréme mm. 

Cruz de dos trozos y Croix A deux 3  cheval. £$ Cuarta de una vara.£.Un quart d'aune. 
barres, croix domble, comme celle dx Ceuzero, m. Une petite folive entre la «2 Una cuarta de paño, Un quart de drap. 
de Lorraine, de — poutre ds la folive plus grofez un sz» Una cuarta de liengo, ó de tela , Un 

La cruz dei cavallo, Le garrot du $3 foliveam om chevron, E quart de toile. : 
cheval, le ars. «$ Cruzero, m. fon quatro eltrellas en sÉ5 Cuarta en el juego de los cientos » 


Andar entes la cruz, y el agua ben. $$ — formadecruzázia el Polo del Sud: $$  Quarte on quatricme aujem de pi= 
dira, Viure en péril , Er comtraint de > Lecro'fó,ce fons quatre étcilesen croix E quer, f. 









fir, fo voir ad Lexsvémitó y étre en vers le Pole du Ss, dons la ¡Las pro- «E Cuarta mayor, Quiarte majenr y 04 
dancer de mort. $e cheenefcloignócde teentedegrós; dy E quatriéme ¿lar S : 
An<a fiempre entre la cruz y el gua só parce que les Pilotes prennent fur elle $$ Cuarta al Rey ,al Cavallo, 3 la Sota, 


bendita, U vir tomjomrs en péril. — 8 leur hantenr amfirale, my en ayant $$ al dicz, Quatrióme am Roi, d la 
Ciuz, métaph. chagrín y peine, poids E poimt de fixe plis proche dudis Poleypla» E Dame, anValer, au dix. 

¿aji portable, Y ficurs la prennent ponr le Pole mém:, $ Cuartilla de pavel, £, Un quart de 
Huzeríe cruzes , Phrafe, fe furpren- 3 Ciuzezita, E. Petite croix rf ¿3 fenille mn quarticr de papier. 

dre cxtraordinairement; admirer la da CUA $$ Cuartillo, m. la cuarta parte de un 

fnzuleité de quelque chofe quien $e 1l fant remarquer que tous les mots $2 veal de velion. moneda de Elpaña, 

Volt y 018 Gu on enzord. 1É3 Efpugnols, qui fe porerrona rencontrer , $33 — Le quart d'un réal de vellon y mon» 
Quedar en cruz y en quadro, Avvir $ comen an; par Cua ,comme Cuader- $ noie d'Efpagne. 

perda tont fos Lien , devenir pawvre $ no. Cuadro, Cuajar» Eee, sberivent 13? Cuartillo de vino, la cuarta parte de 
















Alexcs, $ ani par Ona, «$ 'unaacumbre, Uns chopine de vin. 
Andar con las cruzes acuellas, Faire E FSA Pell on chambre quarrée. Cuarto, m. piega de moneda de Ef 

des pritres d Diea pomr cbtenir ce $8 Cuadrado, m. Quarré, ma iH paña, Piéce de minnoie en E/pagne 

guion Lui demande «5 Cuadratos de las módias, m. Coins $$ — qui vant fix deniers. , 

Cruzada, £. Croija tf. $ debas, m. ce hlouvraze des bas qui + Cuarto de cala, Quarrier de maifona 

Cruzaia, E. liga fanta para hozer ¿hs vient fur lacheville de pié. + Cuarto de cordeso, Suarticr de. 
la guerra a los Inticies, Croifade Cuadrir , Rendre ¿marré. 5  grean, , . 
ligue fainse pour faire La guerre aux E Elto no me cuadra, Ceci me me con- + Cuarto de carnero, Quartiér de mor 
infidóles, $ vient pas. $ ton. 

Confejo de la Cruzada, Confeil de $ Eo no me cuadra, Cela ne me zon- “$ Cuarto de ternera, Quarticr de VeAMo 
la Croifade, qui a Join dadminf. dh rient pas. $ CUB : 
trer les revenis Ep autres affaires con- ¿% No me cuadra lo que ufted dize, Ce $ Cuba, f. Cuvesf. tonneaná vin , m.' 
cernant la Bulle de la Croifadoz il > que vous dires ne me plais pas. «$ Cura, fa de la Amécica, fugera al 


fur infticué en 1525. par la Reine $ Cuadrilla, E. Une troupe de gens. $ Rey de Efpaña. Cuba, ile de Y Amén 
Doña Juana dy par le Roi Carholique «$2 Cuadrilia de ladrones, f. Une trompe $ rique, appartenante aux Ejpagnels, 


fon Pére, dh de volenrs. $ Lar. Cuba. 

Cruzado, m, Croifé, qui ef en croix; + Cuadrilla de gente de guerra, £: Par- ¿$ Cubéba, f. fruta que fe parece á la 
ce amfí une efpéco de monnoie d'or ¿33 — tidegens de guerre y ma $ pimienta, la planta de elta fruta 
qui a une croix , monnoie de Portugal 2 Cuajada, Caillée, * a llama tambien Cubíba , Cubén 
qui vawt denx Cornados. $ Cuajada, f. Lait calllé y m, pd be, f, plante, dy fon frnit. 

Cruzado, m. moneda de Alemánia ¿$ Cuajado , Cailló comme le Lais, ds Cubéro, m. Tonnelicr, tm. faifenr de 

ue vale un cuarto de Elpaña , fé Coajadura» £. ó Cuajamicnto, Mm. $$ _ cuves dy de tenneamx. 
pb d'Allemagne qui vam fx H$  Congulacion, f. -  Cubera, É. Pesite curve, f. CNV, 
1, Pantis, A 
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Cubeto , m. Tine:te, f. Cubrafe ulted, Cowvrez vers. F Cuchilla, f. Une perenifane. 

Cúbico, m. Cubigue, de figure cubique. $ Cubriríe de luto en las endechas, Se $ Cuchilla, f.:Compores de Eomcher, mu, 

Rayz cúbica, Racine embique, $  vétir de denil aux funérailles, . grand comseam avec quoi il compe la 

Cubierta, f. Cowvercle, f. comverture, Y Cubrisfe el cavallo de agua, Quand E chair, 

Cubierta de Bna carta, f. Envelope “$  lecheval fué beaucomp. «$ Cuchilla, £ Le stranches, om le como 
d'une lertre, f. $e Cubrir las faltas, Comurir les fawtes $ team avec quei le reliemr rogns 04 

Cubierta de navio, Le tillac du navi- $ de quelgumn, les difimul:». E tranthe les livre, 


rey Me $$ Cubrir es roítro, Se cacber lo vifage. $e Cuchistada , £. Comp de contelas , balas 
Cubierta del caliz, Pale f carton SH El cielo le cubre de nuves Le csel fe $ fre, sail ade, efofilade, coup de rrana 
carré comvert de toile blanche, quon “$e  cowure, om devient olfenr. chan de lépie, dy de tome autre choa 


met fur le calice, 5 Cubrirá alguno, Ye dir lors que le Roi Je qui compe. 





Cubierto , cubierta, Cowvert , com. fait quelqu un Grand d Efpagne. ? Le disron una cuchillada, ll a en un 

verte, $$ Cubrife, Cefi prendre pof:fisn de la $ comp de tranchant d'éple. 
Hombre cubierto, Un homme qui el ¿$  Grandeffe. $ A cuchiladas, A comps a'épee. 

caché on difimulé. $ Cubriríe el corazon , Devenir irifie, hd Andar á cuchilladas, ó á eftocadas , 
Poneríe i cubierto, Se mettre A com. :  s'aficer, fe chagriner. Sebastre ¿comos d'épées 

ver! , prévenir le danger. ¿$$ No cubrir pelo, Etre malbewreswx dans Y Auduvieroná cuchilladas , 2ls fe fome 
Efti bien cubierto, eltá bien cubier- de  tombes fos affaires. $ bars d comps L'épte. 

ta, ll efh bien comvert, elle efi bien d+ cue $ Al maeltro cnchiliada, Cela fe dit 

COMUEN SE, Cuca, f. Charanjon , m, vermine qui $$ — quand un difciple corrize fon mai. 
Cubijado, Comvert , comvé. hi  ronge le blé. o ire, ou quand quelqu'un corrige tm 
Cubijar, Comurir , conver. “ Mala cuva, Méchante bese, $ autre qui croyois etvre plus favant 

- La gallina cubija los hueyos, La $$ Cucaña, f. Cocagne, f. 5 que lui. 

ponle ccuve les uf, $ Vays de cucaña, Pays de cocagne, “$ Cuchillazo, mo Grand conteam , mm 

Cubil, m. Le gi e d'un liéure. de defi ddire, abondan: en tomies forses $ Cuchillejo, m. Pe.ir comseas , ma 


Cubil de javali, lugar adonde le re- $ de chofes pone la vie, * $ Cucinilero, m. Contelie- , m. 
tira» La bauge de Sanglier , lies sf Cucarachas f. Cloportes, f. infeétes + Cuchillico , m. Peris comteass y mo 
ode il fe resire. de  quons plufenrs piés Y Cuihiio, m. Conteas ym. 
Cubiléte, m_Gobeler Ajowiér des tours $ Cusário, m. Les perirs enfans difent $ En cala del herrero , cuchillo man» 
de pafje=pafe; ce aufí une certaine 2 les uns aux autres quand lesórs póres $3 gorrero 5 Proverbe qui, vent dire » 
Sorte de perios pátis, quion faic dan: ¿$ — ler mettona quelgue hali: par dévo- E — quin Coumtelier m'a point de bons com= 
des gobelers ; on appelle de méme les E sion; Erayle cucárro dexa la Milla, E seamx pour fon ufage, dy en géntral 


cornets od l'on met les dés pomr jomer, € y vete al jarro. $  gueles Cordonniers font tomjomrs les 
añ licu de les jester avecla main. — “$ Curárso,m. dado al vino, Turegae, $ — plus mal chanf.s, dr les Taillenos les 
Cubi.lo, m. B=quet, m petit ewvier. pa m fujes au vin. $ plus mal verus, 
Cubo Geométricu , m. Cube en Géo $$ Cuciz. m Farcin volant , m. $ Ser cuchillo de otro , Perfccuter un 
métrie, f. $ Cuchar, ó Cuchura, £ Unecuillier. $ — ausre. om étre camfe de fa me 
illo, Etre 


Cubo, m. Fof/¿ d' cau, mm. fait en rond $ Una cuchara de palo, Une enmiltier E Ser Señor de horca y cuc 
4 fond de cuve. $5 de bois, Seigneur do haute , bafje dy moyenne 
Cubo para bañarle, Une baignoire, $$ Una cuchara de eftaño , Une emillier $  juftico, 
une cuve propre d fe baigner. $ déain, $ Palíar á cuchillo, Pafor an Ál de l épios 
Cubo, Certain fian A tirer de Pean «$$ Ci charada, f. Une cuillerée. $ Cuchillo de monte, Comreau de :haffe. 
¿un puits, qui efi fait en fagon de $ Una cucharada de caldo, Une emille- $ Cuchillo»iw. ó Nefga, f. Une pointe en 
tineite avec une anfe; il fe dir ausre $3 16. de bouillon BP snbabis pour Vélargir dy lus donmr 
mens Pogal. ¿$ Ha tomado alzunas cucharadas de de fon rond. 
Cub», Un torrion de muraille, owif caldo, ll a pris quelques cusllerées ¿$ Cuchillo de plumas , cañivete , me 
fortereffe qui e faise en rond, om ds  deboxillon, elle a pris quelques cuil- $E Un canif. 
hit cornes. Ed lerées de bouillon, $ Cuchillon, m. Grand cousean, 1, 
Cubo de rueda, Le moien d'nre rowi. E Meter tu cuch rada, celo fo dis de ceux $ Ser dueño del cuchillon , Etre le mai» 
Cubridur, m. el que cubre, Com- TB quiveulent dire leur fentiment fur des E tro, avoir toute l autorité, 
urenr, m BE chofes qui ne fon: pas de leur reffore. $ Cuchillos de las alas, Les homes d'aí- 
Cubridor de fillas , Cowureur de “E C charazo, m. Coup de cuillier. Ed les , les grofes plumes qui reffemblens 


chaifos. $ Cucharetar, Se méler de tot. DB dun oureana 
Cubriendo , Comvrant. $ Cue heretero , Mm. Celmi qui fait de $ Cuchillos, m Les Tailleurs appelleme 
Cubriendufe, Se comurant. $ _ vend des cuilliers de bois. BE ainfi certains perits rapiécemens de 
Cubrir , Comvurir , boucher, éromper. “$ Cucharica,f. Perite emillier, fe E toileen forme de chanseanx , pomr 


Bolver 4 cubrir , cubrir fegunda «$ Cucharron m. Grande cniliier. E Juppléer á la largeur de la t0ile que ils 
vez, Recomvrir , comurir une fe- + Tener el cucharon por el mango, *k mMettent en cewure, 
conde fois. Bb Amir toure l'autoritó om maniemens Y Cuchuchear, Parler bas, dire quelque 
Cubrir, Cacher, difimuler , celer. — E de quelque affaire, F chof: d q «ulqu'un á Lorsille, 
Cubrirfe, poneríe el fombrero, Se $ Cuchilla, f, Lame de gomtenm , ou de  Cuchuchcar, Reporter ce que Pon dit. 
«oxuriy y mtstre [on chapeajta LION “E Cuchucheio,m, Raportenr de comitss 


a 
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Cuchuchera, f. Raportaufe de contes, Yi No haga ufted mal fu cuenta, Ne M5 brameomp de prgar: 
Cuclillas, fentarfe de cuclillas, $'ac- + compiez pas fans vere hóce, «£s Un cuento, Un million, 
cropir, dh: Hazer cuenta , Faire compte. *$ Cuento de langa, ó vara, Le gros 
Cuclillo, m. páxaro , Oiftam eppelié $e Hize mi cuenta y Je fis men compre. Bs — bomi de la lance y la peignte, le 
Y Haga ufted lu cuenta, Faites vesre ds gros beni d'une longue perche, 

$ Cuento para foflener una pared ; 


Ceucoo, 
Cuco , m. Conse , m. Oijtanm, M5 compte. 
co, 6 Coco, m. Clefi ce que Con fs Dar cuenta, Rendre rompe, Hs Un arc-bomtam;, un apui, 


Cu 
dit d quelqu'un qui efi noir y de qui Hs De ulted cuenta del dinero que ha $ Cuento, Vent dire ami difpure , ques 
de recivido, Rendez compte de Var Bs reli, consroterfe, 
$e Cuento de cuentos , Terme d'Arichá 
mésbique y le nombre que produis la 


fait la grimaces 
Cuco , villa del Réyno de Argel > di gens que voms avez repo. 
capital de la Provincia del miímo «Y; Daré buena cuenta de odo, Je ren- de 
nombre. Conco, ville de Royamme ¿e — drai bon compre de 1008, $5 — mulsiplicacion d'un million par un 


d'Alger , capirale de la Province de ¿85 Ha dado cuenta? A-t-¡lrende compre? de autre million, 
¿ Cuento de cuentos, Recit có len rad 


méme nom. Lar. Coucum, 3 atzalle rinda «mite? 
CUE «$5 La cuenta eftá bien dada, Le compre Ye porte pluficurs circonfences y donz 
Cuebano, ó Cuevano, m. cellilloidé «ff bien rendn. 5 le mblange fair perdre le fil du dijo 
5 conri principal; d> Pon dis la méme 


“ 


de mimbres , alto y redondo , efi La cuenta cftá bien hecha, Lecompre $5 


Varvenx, m, terme de vamier dy de is ef Lic fair, 
marchand frmisier; ef un panicr ió Ajultar la cuenta, Arréter le compse. “$ 
aofier noir, haus E rond, dams te Es Ajultemos cuentas ) Arrérons les $ confeguent srés. difficile d redrefer, 
quel cn aporte d Paris des csrifes, ds — compres, «$5 Vamos al cuento, Venons an cas, 
des príónes, des grojeilios, bre. de Eltár á cuenta, Cemprer, venir d Ys Ello no tiene cuento , cela n'a point 
es lon cient ces fortes de fruiss pour compre, éire A compite dr d charge 85 de fín, cela efi fans nombre, 
les cendre aj marché, E de quelgu'un, é$> Ponerfe er cuentos, Se messre en pls 
Cuello, m. Le com, un collet, Hazer cuenta de alguno, 'Faire cas $ vil, chercher querelle, 
Cuello de un jubon , Colles d'n Ys dy .frime de quelqu'un, if Quitarfe Ó dexarle de cuentos, Ebja 
pourpoint, Haver tenido cuenta con una muger, $$$ ser les querclies dr les difpmtes, 
Cuelio de encaxe, Un coller e fraife di — Avvir en dfaire avec une femme, — Ho Venir á cuento, Venir á propos. 
fagonné par la bande, fraife qui a Es A buena cuenta, A den compre, Y Cuerba, £. hembra del cúerbo, La 
un pallement ensre dex 1oiles, F A ella cuenta » A ce compse.ld y felon É femelle du corbean, 
Abrir cuellos, Geudrenner des fraifes, 5 cela, 5 Cuerbecillo, ó Cuerbezillo, m, Pes 
Echar los bragos al cuello de alguno ¿$ Dar en la cuenta , Comprendre la fi- Hd _ tit corbran) jemne corbeam> mm, 
5 Cuerbo , m. Corbran , m. 


Phraje, pour faire comprendre qu 4 
ne cffaire (fl 1124 embronillée, E par 





paraabragarle, Acoler, jesver les bras Gs — nefje de quelque chofe. . 
Hazer cuenta , Faire ¿tas , fuppofer Y Cuerbo marino,m.ó Choca,f. un ges 


an com de quelqu'un pomr Uembrajfer, « 
nero de ave que come el pefcado. 






Levantar el cuello , Se remessre dans Es — quelque ¿vénemens, ] 
Jas afaires, ifi Hazer la cuenta fin la hueípeda , Y  Cormorant, m. forte d'oiftam qué 
Cuellierguido, m. Qui a le con dreis ¿$i  Compter fans fon hóte, BS — mango le poifen de vivitre. 
O relevé. Tener cuenta, Prendre garde, avoir Y Cuerda, f, Corde, f. 
i 5 Dar la cuerda , cef quand en a tail: 


Cutlmo, m. Beuchen de paille, m, ba fein. 

Cuenca, f, Eswelle de b05, f. $ Cuenta errada que no valga, Pro. 
Cuenca del ojo, f. Le rond de l'eil, di  verbe, pour fawver quelque erreur 3 
Porbite, E commife dans un compte, Errenr ne 

Cuenca» ciudad Epifcopal de Cal. $5  faiz pas compre. 
tilla la nueva en Elpaña. Cmenca, $5 Por mi cuenta , Pour men compre, 
ville Epifcopate de Cajiiile la nom. Y Lo tomo por mi cuenta, Je le prens 
velle en Ejpagne. Las. Concha. $ pour imen compre, ¿ Dar cuerda d un relox de faltriques 
Cuenda, f. Le lies qui siens (eche. 5 No corre por mi cuenta, Cen'ef Y ra, Monser mne mentre, 


oran afín qu'il ne fe semilie pas, Bi pas domoid faire, co mefi pas de $$ Poner cuerdas 4 una guitára , d un 
5 Jaud, ó 4 otros inítrumentos de 


Madeja fin cuenda, On dis cela d'une $3 mon fais, z 

affaire embrowilite, ¿4x Cuenta y razon fuftentaamiftad, Les $ — múfica, Monter une guitarre, un 
Cuenquezilla, f, Pesite écuelle de bois, Hs — bons compres fons les bons amis, lus om autres infrmmens de mufa 
Cuenta, f. Compre, om Conte, m. “ds Deríora de cuenta, Perfonne de qua» 
Hazer mal lu cuenta, Comprer fans $$ list e de diflinéfion. 

on hóre , faire mal fon compre, «$$ Cuentas de rolario, f. Les grains 
Hize mal mi cuenta > Je comprai fans E ¿Lun chapelet. 

mon hóse , ja fís mal mon compte, “$ Cuento , M. Conte, m. fable, f. 
Ufted hizo mal fu cuenta , Vowe comp- Y Contar un cuento, Faire un conte, 

sáses fans oowre hóre , "vous fises Y Contar cuentos, Faire des conses, 

mal vere compte, A Contú muchos cuentos , 1/ fis bean. 
Hizo mal fu cuenta , 1! em elle compra M5 — coup de comes, il fs le recio de 


húre, il 01 alle fs mal fon brauconp de chofes y elle fis bean 
pla di E comp pu , elle Bs le recio de 


lé quelqu'un du hayan , dr qu'il rend 
- da corde de laquelle ef lió lo merf 
de teflicule y par oñ defceendoit la 
5 hernie, ce quiefi figne de guérifon, 
3 Dar cuerda, Donner corde, Co ne 
5 prefer poins une affaire, 


que, 
5 Apretar la cuerda, Preffer wne affais 
8 rey faire grande infance. 
$ Muger cuerda, Femme fage, prudente, 
Cuerdamente,Sagemens, prudemmenta 
Cuerdas, f. Cersains nerfs, om tema 
dons dis corps, 


¿ Añoxar la cuerda, Mesapb. Moderer 


a rigmens. 
Por debajó de cuerda, Sow main, 
par des voyes ro 
» Bb a 
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Trato de cuerda, L'efrapade. 

.Cuerdos Sage, prudent, avijé, 

Es cuerda, Elle eh Jage, 

Son cuerdas , Eltes font fages, 

Es cuerdo , Hei fuge, 

Son cuerdos , lis fons fares, 

Es cuerdo? Edil fage ? 

Cruersczillo, m. Cornichsn , m, pe- 
mue corne, 

* Cuerno, m. csrne, fo 

Cuerno de ciervos corne de cerf. 

* Cuernos de toro, de buey, de vaca, 
de ciervo, BC corne de raurcas, ¿5 Tomar cuerpo alguna cofa, Sang- 
de bunfy de vache, de cerf, éye. Es mentor, fe confirmer, 

Haverle viíto en los cuernos del to- «¿¿ Tesrar á uno como cuerpo de Rey, 
TO, Hécre ví en grand danger, hi Traiter queiquiun chez (vi, Le bien 
Cuerno de los altares, Les coiús, 616 Ej career cr regalera 
? Cormes des amrels, id Bo» lver el alma al cuerpo, Perdre lin. 
Cuernos de la Luna, cornes dee crolf ió;  quitid: om Pon éso, (O devenir 
fane de la Lune, CNO eS content, 
Poner, ó levant:r á uno fobre cl ¿4 Cuerpo de exército , Corps d'armée, 
cuerno de la Luna , Donnsr des «35 Cuerpo de guardia , Co ps de garde, 
domingos exciffives d quelqulan y de ¿a Cuerpo muerto , Corps mosé, 
es Eltir qn cuero, Etre en pourpoint 
isa E fans martes, 


prijer exmrómemcat, 
¿i Ellava en cuerpo, 1 étris en pourprín:, 


Cuerno de rio, Bras, 04 corne de 
ribiére, 

¿ Hazer cuerpo , Fsire co ps parvñir. 

Eros. 


Los cuernos, 6 los coltados de un 
exórcito y Les al es d'une armáe, 

¿h Cuerpo de libro , un tomo, Un to- 

$5 me dun dior, 


“El cuero de la copia, La corne 4'ún 
%s Huye el cuerpo, Sichaper de quelque 


CUE 
$$ Cuerpo de Républica, ó de Eftado, 
65  Lecorpsdela Republique os de l'Esas, 
«ji Cuerpo de Critto, Le sres-fains Sa- 
ds — croment de Ansel, 
si A cuerpo defcubierto, A corps défen- 
fa — dant, d fon rifque, E 
«$5 Eltir con el Rey en el cuerpo, Aooir 
e Cantoricé Royale, E 
ds En cuerpo y en alma, ce/f-d.dire, 
es enibremint y rien excoptés 
5 Tener el Diablo en el cuerpo, Avcir 
5 te Diuile au corps. 












có 


 bondance, 
Poner los cuernos á alguno, Fire 


porter les cornes d ques na ds péril. 
Cuernos y cavas no vienen por dias, $, Di: el cuerpo, Décharger le vensre , 
ce nee pas Dize qui fais venir les id chier. 


eornes ni les eleverx blinesa 

Cuco, M. exi”, 5. Poitite 

Entre cuero y carnes Ensre cuir de 
chair. 

Poner cuero y corrias, cef.d-dire, 
empleyer fes peines, Cr donner fon 
argens pour le Jeruice d'un autre, 

De cuero ajeno correas largas, Pre. 
verbe contre ceux qui fons des lin 
biralisés de bien Cansrui, de fons 
avares de ce qui leny apartient en Pro- 
pre. Ducnir d'ouerus large convrole, 

Cuero, ó odre, m, Pesu de boxc , 
os de chivre d mensre de vin, 04 de 
Ubuile, par metaph, yorogneybiberon, 

Eltá hecho un cuero, 1 eh rempii de 
vin julques d la Jorge, 

Efir en cuero, Esre sons mud, fans 
ancine comperiure, ni chemije fur £5 Dar el cuetco á la julticia, Ávertir 
la peas, 5 la Fufiice, 

EÑá en cucro, 1 efi tot mud y elle 85 Cuellar £. Core, colline, monsagne y f. 
efi somte nac. Bs lr curitaarriba, Monter tine menzagne. 

Cuerpecito» ó cuerpezuelo, m, Pe- Bs Hozcifele á uno muy cuefta arriba 

- Ele Corps, Me Bs  unacola, Fairennechofe d regrer, 

Cuerpo, m. Cerps, me. fs Ello fe me haze muy cueíta arriba, 

Cuerpo de batalla» es el centro de Hi cel: cf fors comiraire y pénibie dy 
un exército, Corps de basaille, ds — dificile, 

Cif le centre Lune armée, ig Cuelta á baxo , La defeente d'une 





5 Tener cuerpo, Avoir du corps; com. 
is me nne boffe épaile. 

Cuerva, E, Sorte de viliireen maté. 
re de fanconneries cif auf la fe. 
melte ad corbear. 


id Cuervato, m. Le perit de cor bear. 
¿$5 Cuervo, m. Coróras y ma 






; No puede fer mas negro el cuervo 
que las alas , Proverbe qui ves die 


. 


plus grand gaileñ, 


di verbe qui enfcigne que des enfans 
ds ens ordinairemens des mémes vice 
Bs que lemrs péres. Tel pére, tel fils, 
85 Cuelco, m. Noyan de fruis, m. 

¿5 Cuelco, m. Par méssphore y un pes, 


¿gs Tirar un cueto, Faire nn pez, 


rey que le malbeur ne pens pas ¿cre E 


Qual el cuervo tal lu huevo , Pro. +$$ 





CUE 
E montagne on colline, 
$ Yr cuelta ¿ baxo, Aller en dicadence, 
$ Ella Monarquia va cuefa á baxo, 
$ cese Monarchie tombe en dicadence, 
$ Todo va cueíta á baxo, Toni va <a 
dB  décadence, 
«$ Cueva, f. Cave, caverne, taniére, f. 
HR Cuevano, vée Cuebano. 
$ CUG6G 
sE Cugujada, E peo. Un cschivisa 
$ Cugúla, £ Cogueluchon , 1, 
ed CUI 
$ Cuidado, vtr Cuydado. 
«h Cuidadofo » vee Cuydadoío. 
«$ Cuidar, vée Cuyda. 
$ Cuirado, we Cuytado. 
“E Cuiavia, Provincia de Polonia, 
$  Cujpsvie, Province de Polo¿me, Lar, 
$  Cujavia. 


. L 

e Culada, £ Coup de fee quéon donne 
9 eniombariy on en se feyans plus bas 
$ gen necroyols, 

$ Cutantrillo de pozo, m. yerva, Nom 
$  d'berbespeliée Capillus Veneris. 
«$ Cular, tripa cular, Le boyan de cul y 
ote gros boyar, de fondement, 

«$ Culata, £ La cutafe d'une arquebio 
$ je, 7 autres armes d fon, 

$ Cu:zzo, Mm. Gros cel, m, 

$2 Culebra, £. Cowleuore, fo 

$5 Culebra, Un apelle a rfi un perio fac 






$ lovg dr bioie om Con ciens de Lara 
M3 ges, én quóon Lie aurcur de corps 
E ; 


Y puur en porter «A DOJagt. 

“$ Dar culebra, Jomer queque manvais 

Eb ear A quelidun, 

db Saber mas que las culebras, Esre 
5 fin, Esre rif, 

“E Culebradus, m. Anguillades, f. conps 

guion fedonne les uns aux atisres avec 





un jones. 
“$ Dar culébradas, Donner des anguilo 
$ ides. 


$ Culebrilla, £, Cowleoream , peste 

$ > conmlewure, 

$ Culebrilla ciega, Une efjéce de fero 

$ pene qui ne vols gonte, 

$ Culebrilla, enfermedad , Une dartre, 

£é8 Culebrina:, £, Comtevrine, f. piéce 

d'artillerie fors longue. 

CuLemzaque, villa capital de un 
Marquefado del mifmo nombre 
en el cisculo de Francónia, Culem. 
bach, ville espitale dun Marqui. 
fas de niéme num dans te cercle de 
Franconie. Las. Culembachium. 

Cutensunco, villa del Ducado de 
Guedres. Cuiembonrg , ville de 
Ducit de Gueídres, Las, Culente 
Urgum. 


E 


Bb 
% Culero, me Petit bonton qui-viens amx 
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petiss oifeaux fur le croupion» $ Cultiffimo , Tres olfcur , tros afectó e Entre amigos, y foldados, cumpli- 
Culito , m, Pesis cul, m. «$ dans le langage, $ mientos lon efculados , ce pro- 
Cuima > villa de la Prúñia Real. $% Cultivacion, ó Cultura, £. Labom- ¿$5 — verbe vene dire que les gens de 


Culm , ville de la Pruje ¡Koyule. $ ráge, culiure, bh guerre ne fe fouciens pas berucoup 
Las, Culmia. *$ Culcivado, enlsivé , dabouré. ds — decomplimens, (y quiensre amo on 
vimesta, villa de Polonia, en $ Cultivador , m. Labomreur , m, coli 5 men doñe poins fase, 
la Prúfia Real. Cmimjte, ville de $2 qui culsive, ñ ds Cumplimiento , m, complimen:, 1. 
Pologne y dans La Pruffe Royale, Las, $ Cuitivando la tierra, enlrivant la $ Cumplimiento, M. Accompifemens, 
Colmefium. ES serra, ifo -m, perfeítion, achetement, 
Cúlo, m. Le cul , le derriére, ES Cultivar, enltiver , labomrer, és Cumplimientos , complimins y helo 


Culo de alcachofa , Cu! a'arsichand, “5 Cultivar, metajh, Diffofer les vo. ¡di los paroles, eres de fervices, 
«Culo de aguja, Cu d'aiguille, de rro 5? lomtés (y des moyenz pour porser ¿35 Sin Cumplimientos, Sans comptimens, 





d'une aiguide, BY gueique affaire a fa per febiion, ¿5 Cumplir, Accompir, faire fon devoir, 

Culo de pepino, Le bont amer du * Cultivo, m. Laxise di/boficion, ¿$ Cumplir con fu obligacion; S'aquiz 
concombre, Cultivo, mM. La peine que prend less ter de fon devuir, 

Culo de polio, On apelle ainfi mn ero EL labonremr pumr culsiven les serrez, ¿$5 Cumplir con Dios, S'aquiser de fon 
qui efi mat refale O froncé, +8 Eltilo culto, Maniére de paricr nct- ¿da devvir envers Dien, 

Dar con el culo en las goreras, e teens Ey db ¿ganmens, ¿fs Cumplir con la lalefía, Tenir fos 
Proverbe qui regarde ecux qui mas $ Enilo culto, Maniére de parler af- is  Váques, om faire fos Páques, 
faís de foites dipenfes, Er qui (om $ peblée Er oúfeure, ¿$ Cumpliv con fu obligacion, Ms de 
devenus panbres par cemoyen, Ed Culto , Enfeiené , infirnis. quira de fon devoir, elle sy aquisa 


Ser el culo del fraile, cek-ddire, ¿E Cuitor, m. Le Laboureny om FJardinier. Ei ue fon ucvoir, 
prendre foi-méme des peines done un e Cultor, Mm. Adoratenr, qui rend dá ii Cumpiirá con fu obligacion, ll sa. 
ausre sive tom le profis, 3 Lis le culse qui lui ef dió. $ quiera de Un devoir , elle 3 2quin 
Quién mucho fe buxa , el culo en- ¿3 Culto, m. reverencia y acatamiento $3 sera de fon devoir, 
uña , Proverte, Quisrep fe baifle E al mayor, Le cuíse, reverence e ¿$5 Cumpiiré con mi obligacion) Je 


montre fon cul, Ceft dedire, quen 3 refpiél que Con dois am Supériene, a — miaquiieral de mon devoir, 

ne deis pas fire de trop gronses ¿az Cuito, veneración que fe tiene por e Cumpli Con mi obligacion, -Jeme 
fenmijiions mal a propos am mépris ¿$ DIOS , culse, Déneration quien a Es fuís aquicé de mon deovir, 

de foi-méme, E pour Dien, 225 Cumplir la palabra, Temir fa parole, 


Culpa, f. Conipe, faure, f. ptebé, m. ¿3 Culturas £. culenres f. labonrage, m. ¿3 Cumplira la palabra, li ciendra fa 
El fe tiene la culpa de todo» ce a ¿q Cultura, mersph. Le fuin dy aplica» £5  paro'es elle tiendra fa parole, 


Lui sowie la fanse, de tina perfeérimner quelque coje, 5 Siempre cumple la palabra, 11 siene 
A el le echan la culpa, On (ni im- «qa CUM BS toujours fa parole, elle tiens soma 
puse la fance, $ Cumba, £. En fargon, une tombe. "Es — jowrs fa parole, 


Echar la culpa del afno á laalbarda, $ Cumerapanbas Provincia de In- ¿$ Nunca cumple la palabra , Ti ne tiens 
Fesser la fause de Vane fur fon bas, $8 — galateria, con titulo de Condado. Y£ jamais la parole, 


Por mi culpa , Par ma fanse, Bi Cumberland , Province d' Angle- ¿25 Cumplir lo prometido, S'aquiser de 

Yo tengo la culpa , cefó ma faute, BE serre avec sisre de Comié, Lai Y ja promele, 

Ufted tiene la culpas ce votre fanse. $ Cumbria, ¿2 Cumplir lo prometido, l s'aquin 

No tienen ellos la culpa , ce u'ef pas Cumbre, f, Cime, f. lefommes, le B3 tura de fa promeje, elle s'aquistra 
lemr faute, E compeorm, le fuise, le plus hans de $i de fa promele. 

Culpa no tiene, quien haze lo que Y quelque chofe que ce fe $5 Cumulado , comblé, rempli, ena 


deve, Proverbe, celui qui fais fon $ Cumple, conviene, li convient, il idi  safíé, 


devoir ne dois pas dere blámenirepris. 2 fans y ¡efi befon d> méceflaire. $ Cumulador, m. celui qui comble , 
Culpable, conpable, z Cumplidamente , Parfairemens, en L5 qui rempiis ou qui ente, 
Culpadamente , compablemens, tiérement, ¿$ Cumular , Ángmenter, accroltre, coma 
Culpado, m. coupable, accufé , blámé, 3. Cumplidilimamente , Tres parfai- 3É5  bler, remplir y entaffir. 

Es culpado , Ji ef? compable, Bm «$i Cumulativamente , Atondamment y 
Es culpada, Elle efi compable, ¿o Cumplidifimo , Tres parfais , eres ¿3 amp ement y par monceaux. 

Es culpado?> Ef. il compable>? ón “ccompli, ii Cumulo , Me Monceaió y 145 , C0/M= 
Es culpada> Ef. elle compable 2 FE Cumplido, Accompli, parfais, achevt, > — ble, om. . 

Culpar, Accufery blámer , donner la go, complet. , $s Cumalo , mesaph, comble y  Lercis 

fate. és, Cumplidor, m. Qui accomplis, Bb Lune chofer. . 


Cultamente, Eligamment, purement, es Cumpliendo fu palabra, Teran: fa Ei Cumulo de riquezas, de alabanzas, 
netement. . is Parole, ' ' Bi de trabajos, comile, on ¿xcds de 

Cultedad, 6 Culteria, Afeftarion eg Cumpliendo con fu obligacion, $5 richefes, de maibeurs, a'eoger, 
dans te fille vn la maniére de parler, ¿ Saquirant de fon devvir, , cds CUN A 

Cultero, Oui parle en termes vbfcurs ss Complimentar, complimenser, faire $5 Cuna de niño, £, Le bercean din 
de mn lengage «fee, sde des complimens. $5 pers emfansa 

Cultiparlar , Parler obfenr, en des ser- $ Cumplimentero y Faijemr de tom. ¿l5 Deíde la cuna) Din les bercean, des 
mes afjuélés dr chvifss Há plimens, no. $ 'enfance. b e Med a 

Bb 3 


1988  CUN CUR CUR 


Cuña para hender, £, Un coin postr Bs Curador , m. Curaienr, mn. Y Conrattano , villa del Réyno de 
fendre le Los, igs Curadora, E. Curatrices f, $ Napoles, Curigliano, ville du Roy 

Cuña de yerro, Cognée, 0u coignée, f. ¿$s Es lu Curador, cel fon Curatenr. de  aumede Napies. Lat, Coriolanum, 

Cuñada, £, Belle. janr, f. se Es lu Curzdora , cfí fa Caratrice. de Curiolarmente, Curieufemons, 

Cuñado, f, Beam. frére y m. $: Curaduria, f, Curaselle, f.. $$ Curiofidad , f. Curiofisé, fa 

Es mi cuñada , c'e/t ma belle - feur. $ Curalie, m. Terme de Fauconnerie qui z Curiolo , Curieux, 


Es lu cuñada , cel fa belle-Jaur. HE  fignifit la curie quion donne anx as Es curiolo, Il efi curiemx, 

Es mi cuñado , c'e/£ mon bean. frére, $3 oijeanx qe les faire ouider, $ Es curiofa, Elle efi curieufe. 

Es fu cuñado , ce Jon bean» frére. $ Curar, Guerir , penfer, aveir join. de Curtanba, Provincia y Ducado 
Es la cuñada de ulted , cef votre if; Curar una llaga, Panfir mue plaie, $ de Europa, feudo del Réyno de 


belle. fenr, 5 la guerir, ¿ Polónia. Courlande, Duchét dy Pr 
Es el cuñado de ulted, ef vere Curar una enfermedad, Guerir ne +4 Dince de £ pst A ef de bio 
bea frére, bh maladie, Bs  gnt. Lar, Curlandia. 
Cundido, Giifé dy érendu pen a pen, HE Curar de alguna períoma» Avvir ¿$ Curíado , Expert, qui a expirimenst 
Pinesré, Join de queiqu'un, Ys de prasiqué beaucomp de chofes, qui 


$ Cure ym. de mi, Ayez Join de moi. Ni a fais le cours en quelque fcience. 


Cundiendo, Pénetrant. + 
$ Yo curaré de ulted, Fanrai foi de YE Curfar, Prasiquer, Sexercer Ur tx. 


Cundir, Se conter, gliferz «e pro- 






fremens comme fons les racines ¡43 veus, Y5 — périmenter, faire le cours en quel. 

qui sracens par terre 5 Ou comme ¿hi Curar telas, Ó liengos, Blanchir des $5 que fcience, 

seme pelle, OU hérbfie, qui gagne d3  úoiles, és Curlar, Aller awx lefons, en parlant 

pen d pen parmi les hommes 5 4'é. $ Curar peícado, Secher le poijon , de ceux qui budient amx Unitero 

sendre comme fais U'huile , quand $5 comme le merlszs , OU la morné, $5 fits, Ñ 

il en ctombe fur quelque habis, $ Curarle, Se Joncier gp faire cas d'une Hs Letra curfiva, baftarda , Ó baltar- 
Cunera, f. Bercenfe , celle qui berce $ cholo. ds dilla, £. Leve couranse, f 


les enfans, , Curarle en falud , Proverbe, ¿excu- $ Curío, ma Cowrs ou Corfe. 
CuxinGam, Provincia de Elcocia. $e fer on fe juftifier de quelque action “8s El curío de los Aftros, Le comrs ou 

Cuningham y Province de PEcofe, $ — mal faise y avant quéon fois chargé BE le mouvement des Afires, 

Las. Cuninghamia, 5 de Pawoir commife, 5 Curlor , M. celui qui cowre; cof 


Cuño de moneda , m. Coin 4 basre : $ No curo de los dichos de los mal- YY «mfi celmi qui va fignifier quelque 
hode la monnvie, m, Izientes: Je ne me foucie ni ne HE Sentence ou Ordennance de Jugo, 


CUR F feis ens des paroles des médijans, “$ Curtido, Expert, accomuemé; en dit 
Cura de Iglefa, m. Curé de ParoiJe. $$ Curativo, ce q a la versude guerir. dE dd une perjonne quia bien manié sne 
Cura, f. ó cuydado, m. Soin, fouci, m.  Curato, m. beneficio de Cura de dE afaire , Eli curtido en: aquel 
Cura de enfermo ,  dellaga, Cure, Y una Parroquia , Cure, f. bénifice $ negocio, 11 efi bien expers ds bien 


ou guéri/on de maladie, OU de plaie, 2 d'un Curé de Paroiffe. ds — verfien ceste affaire, 
f. aparcil de Chirurgien , mm. 5 Curbas , f. Der comrbées, piéces de Me Curtido, Tanné. 
Encarecer la cura, Exagerer ce que HE charpenterio conrbies, 5 Curtidor, m. Tannemr , m, 


Curtidoria , f. Tannerie, f, 


Lon fais, powv le faire valoir, ¿Curbisran,) Pays de Aña, la 4 
Curtidúra , f. Tannure y f. 


Teniente Cura, Jewe.Curé, ou Sour- $ mayor parte de efte Pays eflá E 

1 Pafeur , Vicaire. +2 enla Turquia de Añia. Curdifan , Y Curtir , Tanner le cujr, 

La Mifía digala el Cura, Proverle $ Pays d'Afe, ta plus grande parsie Y Curtiríe para paftor , S'accoutumer e 
comire ceux qui fe mélens de cequiils “E? de ce pays ef dans la Turquie ME aller aux champs ¿la grande cha- 
n'ensenden: pas. 5 «'Aje, Lar, Curdi, Curdia, Cur- Blow dr am grand froid, 

Cuna, rio del Ducado de Borgoña. E  diftania. Curuja, f. Hsbom, chashomant , oifeam 
Cure, riviére de Duché de Bor. “Y Curcía , £. La table de Larbalhre 0% YY nocíurne, 
gogne. Lat. Cora. $7 lla mix, 5 Curulla , £. La connille de la galtre, 

Curable, Curabir) qui fe pens guerir, * Tirar á cureña rala ; Tirer fans au- “8 Curulléro, m. Le plus chesif des fora 

Curasao, pequeña líla de la Ame- cune vifte. fars, qui ef d la connille, 
rica Meridional, en el mar del *Curta,Óó Corra, villa de la ? q Ss 
Norte, cerca de la cofta de la %* Suiza, capital del Pays de los Y Cuftódia, f. Cha/fe 0% l'en met les es 
Provincia de Venézuela, tiene Y Grilones. Coire, ville de la Suiffe , $ de quelque Sains, 
cinco leguas de largo, w diez de “Y? capisale de Pays des Grifons, Lat. “$ Cultódia del Santiffimo Sacramen- 
ancho. Curaffao, pesise le de Es] Curia. to, Chaffe 01 remonsrance 0% Pon 
l Ambrique Meridionale dans la Y Cúxias f. esel tribunal de Julticia en mes une hofiie confacrée, 
mer de Nord» pris de la che de la * Roma, La Cour de jufiice d Reme. Y Cuítodia, Le /fein de la vigilance avec 
Province de Vemez.mela; elle a cing vé Curia, Signifie auf, Lincelligence de H lagwelle on garde quelque choft. 
lienés de long hr dix de largo. Las, Yi la prasiqua quien a dans les afaires. * Cuítodia , celmi qui ef chargé de 
Curaflao $e » m. Curial, apartenans e la $ PE ct quelqu un, 





Curacion» f. Guérifm, f. “$? Cour de jufiice de Rome. USTRIN, Villa del circulo de la 
Curadillo, abadexo, ó bacallao, m, “Y Curjales , m. On apelle aimfí cemx * —Saxonia fuperior. Cufirin, ville 
Morai fiche, fo 4 qui expédiens les affaires d la Comr ES du cercle de la hamse Saxo, Lat. 


Curado , Guéri. Bi de Rome, Cuftrinum. 


CUT CcUZz ¿UR 199 
CUT E —erdinairement les chiens. : ment de comps. 

Curangsa, ciudad Epifeopal de $ A perro viejo no hai cuz, cuz, Pro- fé Dar una gurra d alguno, Donner des 
Normandia. Cowtance , ville Epif: E  verbe qui vent dire, que les hom- =$  comps A quelquun, lui donmer les 
copals de la Normandis. Lar, Con- DB mes confonmés dans les affuires par $ btriviéres. 
ftantia , Cofediz. 5 mne longue expérience y fons dificiles : urrado, Battw, chásil, 

CUX $ 4 tromper. E Le han gurrado , On La batima 

Cuxa, £. Bourfa de cuir quen arta- $ Cuzco, ciudad Epifcopal del Peru. «$$ currado , Cowrroyé.. ' 
che ñ la folle ds cheval pon alfirmir +  Cufco, ville Epifcopale de Perom. $$ Cuero gurrado , Cuir comrroyé, 
la lance. * Lat. Cuícum. $ gurrádor , m. Conrroyemr , mm. 

Cuxixo , m. Vermine , infedde, f. > cYc «$ gurradura, f, CowrroJement , m. 

cu * Cyclope, m. gigante que no tenia se currana, . paloma gurrana, Ramier, 

Cuydado, m. Soia , Joni, folic'rmde. $ fino un ojo en medio de la frente, E mo. pigeon fauvaze, 

Eltac con cuydado» Etre fur fes gar- * . ope, > qe pt quéun $e gurrando a un muchacho, Batramt 

les. s il ase miliew du front. . un garfon, 
$ U «$ currando E cuero, Courroyañt le cuir, 


Eltar con cuydado , Etre «n peine. $ $Us, , 
Eltoy con cuydado, Ye fuis en peine. E gugar los perros, excitárlos cortra «$ currar la badana á alguno, Bartre, 
Elta con cuylado, 1 efi en peine, $ a guno,Haler, om exciter les chicms 5 — chárier quelgu'un, 


elle ef peine. $ contre quelgu un, $ gurrapas, £. Lalie, le marc, le li. 
No elté ufted con cuydado, Ne foyez $e $ $$ mon , la bourbe, lécume de quelque 
pas en peine. Bf gueca, £. Ó tronco de arbol» Une sj  liquenr, dy généralement tomt ce qui 


En cuydado melo terg > Jenaifon. E fouche. demeure an fond de quelque vaje 
Cuydados agenos matan al afvo, $ gueco, mM. Sorte de pantonfle fort ham. «$ om vnifícam "Ce mor de gurrapas 
roverbé , que Lon dic A ceux qui $3 te, comme le patin. $ fnife anfi les rognáres que font 
fe metrent plus em peine des affairs e UL Blas Tailleurs en compant le drap 00 
de leurs oiíns que de cellos de leer $8 gulon, m. ventofidad que fale del $5  'éofe pour les habits, dy les Cordomo 
maifon , om de colles d'amirui que $" cer odeuna períona, Une veffe , * miers quand ¡ls compens le cuir pos 
des leurs propres. went puant qui fort de fondement $ les fomliers. 
Cuydadofame: te , Soigrenfoment PR d'une perfonse. B gurrar el cuero, Courroyer le cuir. 


Cuydadolo , Soignexx , plein ue frin Y guionezr, echar e , Velfor E gurrar d alguno , Battre quelqu'mn y 
de fomci M E lui donmer des comps, 





Cuydando , 4Ajamt Join. SY qumáque, m. Dutan A ranner le cuir. He gurriaga, f. Un foner fui de plufeurs 
Cuydar , Soigmer , avoir Join. gumaque, yerva de que fefirven los $e brins de chanvre, om de plufieurs la. 
Cuydar de alguno , 4vvir foin de $  Curtidores,Swmac, m. herbe dont Ez nitres de cuirz Cel aufi un fomet 

, Je fervent les Tannenrs. avec quoi les cochers en les charsiers 


:lquen. : 
Oda de alguna cola, Avsir foin Y gumaya, f. ave noéturna) Frefaye,f E fouesrent lemrs chevamx. 


de quelque chofe. N- oifcan de nuit. *H qurriagagos , Mm. Comps a écomrgée, 
E im de un enfermo , Avoir foin “R cumbar, Bourdonner, corner , comme $ Dar. gurriagagos á alguno , Donner 
«» le. fons les orvilles , faire un bruit ford. $ — des comps d'écourgés a quelgu nm. 
Cuyde ulted de mi, Ayez foin de moi. HE Los oidos me gumban, Les orcilles $3 gurriagador, m. Celmi qui fomerte avee 


Cuyde ulted de el, Ayez Join de Imi. me cornent. F uno leomrgóe. 
Cuyo, cuya, A qui, dont. Y cumbido, m. Bonrdonmement d'oreil- $$ curriagor d alguno, Donner des comps 
Cuyo es efte lombrero, A qui ef ce E les, bruit que font les oreilles. E Ficourgie om de fois A quel» 


chapern ? sumillo , m. yerva, Comlevris, berbe. E quun. 

Cuya es efía elpada > A qui eff cette sumo de arbol, m. Séve, f humenr $$ gurriar , es el ruydo que hazen las 

does qui fe répand par tous un arlre. Y abejas, Bourdonner , brmire, c0f 

Cuyos fon eftos gapatos? 4 qui /ons E sumo, m. Sue, m. jus de quelque chofo E — le Brnir que font les abeilles, 0% am= 
$ cumolo , Plein de fuc. $ tre bruic femblable, 


«es fowliers? A : 4 
Cuyas lon eftas camiías? A qui font * 5 $ gurrjo , m. ruydo confulo , Bruifé» 
eos chemifes ? gura, £ Le vin donx que Pon tire du Y — ment, bruie fomrd, m. 


He vito el exército de Elfpaña cuya Coco, $ quiron , m. Biar 96 portent ordinaja 
cavalleria es muy buena, Fai vá Y curcido, Rentrait, + 


] rement les Bergers , panetiére. 
Varmée d'Efpagne dont la cavaleria E curcidor , m. Rentrayenr , mm, UT 


efi irds- bonne. $$ curcidor de puños. Un maqueream. “B SÚLano , m. Monfier 1n tel, un Quio 
Me alli un mancebo cuyo padre es E gurcidora, f. Rentrayenfe , f. E damion fe fers de ce terme ponr dón 
riquiffimo , Poild wn jemne homme “E gurcidora de guítos, Une ma3werelle, TE — Sigrer une perfonne dont on vent taira 
don: le pére efi fort riche. + gurcidura , f. Rentrazure, f. $ le mom, Voyez Fulano. 
Cuyta, f. Angoiffe, f.ennui, chagrin. “E curcic, Rentraire, Po 
Cuyrtadillo , m. Peri malbeureux,m. E curda, E. Guuctére, f. FE guzon, m. Herbe puentes cof la 
Cuyrado, M. Mifirable, malhew- + Es gurda, Elle el gamcbére. E méme que Atadegua , berbe ax 
FeMx y, Mb ? e o) M. Gaucher , mm. Ro puces. 
cuz ? Es gurdo » UU efi gancher. + 
Cuz, cuz, m. Nom dont om apelle Pguria , O Aporeadura, £, Chási- 


200 DAC DAL DAM 

: Da 'micio,cel que es de Dalmacia; Dimiera, villa de Exypto. Damigo 

La lestre D ¿rante mijo devant un to Delmaticn y qui e) de Dalmatie. Es fe, ville de l Egypte. Lat. Damiera, 
mom propres Vent dire Dun, comme £ Los Da. Sn Ñ 





macios, Les Diimastiens. 2 Dannable, Dannable, mandit. 
D. Juan, Don Juan. ¿fi Dalmotica y E Robe de Ll Ejclzvonie , ¿5 Damsa , Ma de Elcocia, Dams, le 
id omde Dalmaties cof aufi mn des 3 d'Ecofé. Lat. Damía, ? 
Aca, 6 Dáaca, Don- «fs  vétemens dEglije, deme mjent les E , DAN 
5 mer ic ' di  Diacres ¿$3 Dañado, Endommazgé, gAti, corrompa, 
DÉ Dacnao, villa de ge DAM 85 Dañiador, ma Celal qui caaf de dem 
leí; Baviera. — Dachaw , ¿5 Dam, pequeña wllade la Pomera» $: — mage. 
| pille de Baviére. Las. $9 — niajen el Ducado de Elic:in.Dam, 5 Dañar , Nuire, faire 00 porter doma 







“7 





Dachavia. 5 perite ville de la Poméranie, an Du- £i  mage, gáter y corrompre, endemo 
Dacia, gran Pays en tiempo pala: eje ché de Seetin. Lar. Dam. ib mater. 


ed 

da, que comprehenda una parte és Dama» E. Dame y maisrefje ; Camie de 85 Danga, f. Bayle, m. Danfe, f. Bal, m, 

de la Hungria fuperior. Dacey ch quelquina Je dira lu Dama, cr en $3 Entrar en la danca, Etre compris den; 
%  Franposf2Maitref]e,ce qui of relatif Ei le nombre, étre complice avec d'am= 

anmorGalantills feprennent cons les «do eres dans quelque ajíaires 

dese en Esnue (> ea montaje part. 5 Dancados, Baylador, m. D+n/cnr, mm. 





es Daciey cétolt auciennement tn 
grand pars de ÚEnroje quí compre= 
mois une partia de la hanste Hongries 


Lat, Dacia. Darna) Dare de qualité, iS Dangadora, Biyladama,k, Dar Lalo, 
DAD dd Dama de Palacio, Dame > le de 3 Dangando , biylando, D.:m/ant. 


Didiva, £ Don, prefent , m. e la Reino $ Dancante, Mm, Danfcar y 1. cclui qui 
Una didiva, Un don, un préfente 2 Dama, E, Se prenden mauvaif: pare ds danfe, 
Dadivolo , Literal. ¿is chez les gens de méxiccre condicion, $ Dangar, baylar, Danfor. 
Es didivoío, es dadivola, 1 ef li- 585 dr fgnióo Comrrijane Cp femiue de 5 Por mas que dince, por mas que 
biral, ele ef lilérale. 5 pole, 5 bayle, Fai bean danfer. 
Dado, Donné, adonné, frapé, fonmé. dis El juego de las Damas , «Le jem des $3¿ Por mis que ufled dance, por mas 
Un hombre dado al juego, á los vi- 5 Dames, avec le damier. $$ que ulted bayle, Pons avez bear 
cios, á las mugtres, Sec. Un Lom- fs Dama, villa dela Provincia deFlan- ¿$5  danfer. 
me adonné au Jem, aux vices, a0x 5 deis. Darrre, petite ville de la Pro- Ei Por mis que dance, por mas que 
femmes y de. ¿5 vince de Flandre. Lat. Damum. +  bayle, Il a beas danfer y ele a 
Un hombre dado al vino , Un hom- ¿5 Damar, termino de juego de damas, 5 beau danfir. 


















me alonné au vin, ib Damery terme de je de dames. “3 Dando, Donnant. 
Ja hora ha dado, L'heure ef fonnée. 155 Damalcado » Damaffé. di Dando cuenta , Rendant compte. 
Le han dado de palos, On lu; a donmé $2: Damalcadura , £ Damafure , f. ou- $ Dando cuenta del dinero que havia 
des conps de Lárom. 5 wrage de linge damafe. Si  gillado, Rendant compte de Unra 
Cavallo dado, Cheval donn!. ¿bh Damalcar, Damajfer , faire de petites 55 — gent quil avoit dépenfé, om qu elle 
¿ cavallo dado no fe mira el diente, 5 frures fur de linge. 85 avoir dépenfé. 
Acheval denné, on ne regarde pas Es Secvilleras damalcadas , Servierres $ Dando la teta á una criatura, Don= 
la dent. > damajices, bi mant le fin dun enfant 


Dado que, Poft le cas que, encore que Damaícenas, É. Prunes de Damas, f. i Dar cuenta de fu dinero» metapho 

Dado, m. para jugar, Un dé joer. 5 Damalco, m. Damas, m. étojfe de foie. $$ _ Aépenfer fon argent. 

Dador,m. Celni qui donne, libéral 5 Un bejtido de damaíco, Un habit ie D:b bien preflo cuenta de fu caudal, 
JAFE de damas. 5 dla bien.tór dipenfé fon capital. 


Daran, villa de Aña. Dafar, ville 5 Una feya de damafco , Une jmpe de “$ Dansreacus, villa capital de un 
Af. Lar. Dafar. "OB damas ] $ Condado del milmo nembre en 
DAG $: Damasco, villa de la Siria. Damas, E el circulo de la Saxonia inferior. 

Daga, f. Daque, f. forte d'épic conrte “E ville de la Syrie. Lat. Damaícus. $ Danneberg, ville capitmle d'un Corn 
> larze. di Damelguinado , Damafquiné, fe té dece mom dans le cercle de la bafe 


% Una guarnicion de cipada damaf. És Saxe, Lat. Danneberga. 
quinada, Uno garde dé, de damaf- “* DanteL y nombre de bautilmo, Da. 
uinte, ¿mi , 


Trae tina dava, 1 porte ne darue. + 
Los E'pañoles traen dagas, Les Ef) a- 


gnols portent des dazues, miel , nom propre dl omme. 


q Fr A 
¿5 DamafGuinadura, f. Dama/quinure f. E San Daniel, Saint Daniel, 
Dala de la bomba, Le csnal de la 55 Damafquinar, Dama/quiner. *$$ Daniel uno de los libros Canonicos 
sompe du navirespar od s¿comlo Dean. 2 Damilquino , m. Qui ef de la ville E de la agrada Efcrituras el Profeta 
Dar 501, pequeña villa del Ducado $5 de Damas, ¿85 — Daniel es el quarto entrelos gran. 
de Limburgo. Dale, pitite ville du 4; Acero dama Quino , Acier de Damas. E des Profetas: Daniel, un des li- 





Duchi de Limbonrg Lar. Dalemum. ¿2 Dameria, £. Che/r de Dame, galan- $$ res Canoniques de la fainte Bible > 
Daz1a,Provincia del Réyno de Sue- 4; _ terio, mijnaraife. dele Prophéte Daniel ei le quatriéme 

cia. Dalie , Province de Royaume 3 Damero, m. tablero para jugar á 83 entre les grands Prophétes. 

de Suéde. Lat. Dalia. 5 las damas, m. Damier, m, ¿bs Dañino, m. Perit animal qui g4te de 
Datwacia, Provincia y Réyno de ¿3 Damian , nombre de bautifmo, ES fair tompours dommage d se quiil rob. 

Europa. Da!matie,Province de Rey- 5 Damien y mem profre d' homme, es contre, 

aume de l Europe. Lat, Dalmacia. $ San: Damián , Saimt Dani. $ Dauo,-nacido en Dinamarca, Da- 


mois 3 


DAN DAR DAR 201 


mis, né en Danemark. Dar úna puñada en el cielo, Le $ Dar de mano en mano, denmer de 
Los Danos , Les Danois. d Frangois dis , prendre la Lune avec E main en main. 
Daño , m. Dommage , m. dégat, per- $ les demos, $ Dar obra, donner á travailler, 

te, detriment. sf Dar de puñaladas, Donner des comps $$ Dar los buenos dias á alguno, donnen, 
Dañolamente , Avec dommage. +4 de poignard. de  lebonjourd quelguien. 
Dañofifimo» Trds-nmifible , erés-dom- $ Dar de cozesá alguno, Donner des $$¿ Dele uíted los buenos dias de mi 

mageable y ires-pernicien. $$  comps de pié a quelqu'un. d parte , donnsz, lui le bon jowr de ma 
Dañofo, Dommagtable , nuifible , per- 5 Dar de puntapiésa alguno, Idem. $ pare. 

nicienx. » * Dar de patadas á alguno, Donner $$ Dar por nulo, Annwller, diclarer mul. 
Daxus1o, tio caudaloío de Europa, des comps de pié d quelqu' un le tenant E Dar al trafte , perecer en la mar com 

que tiene fu origen ea Alemania. $$  Acrerre. tra un banco) Echower , faire 144. 

Danube, grand fleuve de l'Emrope y ¿$ Dar d medias, Donner 4 crédir, a : frage. 

qui prend Ja force en Allemagne , moitió profit. $ Dadoal trafte, Echomé, péri em mer. 

dr fe dichargo dans la Mer Noire. $ Dar por bueno , déclarer bon. $ Dará laco, Mettre au pillage. 

Lat. Danubius, «$ Dar carena , Tomrner le vaiJeam fur le $ Dar de culo, donner de cul en terres 
Danzique, villa Anfeática de Po. ebré pour refmire le caréne, He Dar plato, Tenir table, 


Dar crédito, Ajowter foi. + Dar de comer, donner A manger. 
* Doy crédito á todo lo que ufted me “$ Dar de beber, donner a Loire, 
dize , T'ajomte foi A tomt ce que vons $ Dar polada , denmer legement. 
me bites, $$ Dar paíos , Faire des pas. 
Dar en el blanco , Fraper an but, ¿$ Dar de palos, donner des comps de 
Dar en retorno , donner de retour dE  ¿áron. 


lónia. Damxic, ville Anféasique de $ 
la Pologne. Lat, Gedanum , Dan- $ 
tiícum. ] 

DAR 


Dar , Donner, fraper. E 
Quien da prelto dá dos vezes , Qui $ 





donne prompiement denme dombles 5 quand on fait quelque sroc. $ Dar de bofetadas, donner des fomfletsa 
ment. Dar garrote ,- Etrangler un criminel ¿$$ Dar en que peníar , donner A penfer. 
Por mas que de , P'ai beaw donner. Sur un échafaut , 04 nillemrs. kk Dar fondo, denner fond. 
Por mas que ufted de, Yows avez “$ Dar tormento, donner la quefien , la $¿ Dar del cuerpo, Aller 4 la fille. 
bean donner. $ géne,latorture, *$ Dar culebradas, donner des anguillas 
Por mas que de, ll a beam donner , $ Dar gracias, Rendre graces, remercitr. dé — des; ce font les grands coups de ceina 
elle a bean donner. “$ Dar fe, Ajouter foi, denner témoi- $ vuro que les pages dy les laquais fé 
Dar adelantado , Donner par avance, “$  gnage. 2 donnent les uns ax pane tort be 
Dar dinero , Donner de l'argens, “$ Dar la fc, donner la foi. de A travers, pendant la nuit dy dans 
Dar la hora, Sonner |'hmere, $ Dar el anima, ó el alma, Rendre $$  Lobfeurite. 






Lame , mosrir. ¿$ Dar en cara, Reprocher. 

Dar de balde , donner pour rien , don- $ Melo dió en cara, 1 me la reprochó y 
ner gratis, $ ellemelareproché. 

? Dar la enhora buena 4 alguno , Som $ Dar una buelra, Se sowrner A droit om 
haiter la bonne heure A quelqu un. Po A gancho, faire un towr entier. 

Dóy á ufted la enhora buena , Je Dar una buelta , Fairé un tour de prod 
wous fonhaite la bonne heure , je vons E  menade, 


Lar de puñadas, Donwer des comps de 
poing. . 
Dar a guardar, Donner A garder. 
Dar fiador , Donner répondant. 
Dar fianga, Donner cantion. 
Dar chafcos, Donner des cafíades, $ 
Dar matraca á alguno, Railler, ganf 


Jer quelquun. , félicice, $ Dar una buelta, Faíre un sour commé 
Dar laflima , Faire pitié, Dar perro á alguno, Tromper quel. 4 quand on danfe. 
Me da Jaftima, 1 me fais pisié. — BH quan. éh No daríe por entendido, Faire Liz 
Dar con los huebos en la ceniza, sf Me did perro , 11 m'a trompé , elle m'a E gnorant, difimuler. 

Phrafe qui veut dire, gáter une af. trompé, HE Dar cantonada, Tromper quelqu un ; 


faire qui étois en bon ésas , fate de * 
pricaution. 
Darfe por vencido , Se rendre, E quelqu'un. 
Dar que dezir, Faire parler le monde. $ Le dió veneno, 11 Pempoifonnas 
Dar defi , S'ézepdre, Salonger comme $ Dar licencia, donner permiion. 
le emir. Dar el relox , Senner [ horloge. E 
Dar en una cola, S'enécer d'une chofe. $ Dar baya A alguno, Railler quelqu uns 
Dar en que entender ¿alguno, Tail- $ Dar leccion , donmer legon, dire fa É 


Dar veneno á alguno, Empoifonner donne un rendez.-vons d fa mañtref» 
Je dy me sy trowve pas; de méme 
quand la mañtrefJe trompe de la for= 
te fon galante; on die sufi, El crias 
do ha dado cantonada ¿fu amo » 
La valet a quistó fon mañtre de ser 
efi allé [ans rien dire. 


? Dar del ojo , denner wne mill ade. z C'ef propremens quand wn galant 





ler de Pomwrage d quelgu'un, E legon. «$h Dar con figo entierra , Se jetter par 
Dar cuerda» Lacher la bride, laiffer “$ Dar d entender , donner 4 entendre , terre , tomber. 

aire A quelquun ce qu'il vent, $ faire entendre. ] $ Dar con la carga en el fuelo, Jetter 
Eltar dado á perros, Etre fort en co- E Dar la teta dá una criatura , Alaiter la charge par terre. 

lére contre quelgu un, un enfant. $ Daral traves, ancgarle, Faire nada 
Dar en ello, dar en el punto, dar $$ Dar leche, Alaiter. frage fur mer. 

en el chifte, Pénétrer la penfte de $ Dar de mano, BReponffer ; rejester y dé Dar la cuerda, C'eA quand on a tailló 

quelqu' un. chaffer. quelqu'un d'une hernie, Ór que le 
Darfe tantas en ancho como en lar- % Dar de mano ¿ alguno, Quitrer quel. corde domt efi lié le boyam om le 

Bo) Se diwersir fors ¿Jo mijo - quun , Labandonner. PB: merfdes seflicules: efi pomrria , Ó 

1, Pantis Ce 


202 DAR DAR DE 


quelle simbe d'elle-méme, qui ef $$ tomares, Avoir un difirend aote HE DE 

figne de pr d HE quelquiun, difputer avec quelgu'un 3 De, De. 
Dar con la entretenida á alguno» HE pour serminer sn difirend, Deel, ó del, Dw. 

Amufer guelqu un, ¿k Darren, ciudad Epiícopal de Amé- fs De miácl , Entre (ui dy moi, 
Dar oydos, Préser Corcille, $ rica en tiempo pallado, y muy Hs Deaca, Dedefa , a'ici , pardrsdo 
Dar oydos á las lifonjas, Préter l'o. $ nombrada. Darien, ausrefvis ville di De acuella, De ld, de pardeld, 

reille aux faseriós, He Epifespale dr confidirable de ' Amé- $¿ De ay donde vm. ella, De dd ed 
Dá oydos á los lifonjeros, Y préte $e — rique, Lar, Darienna. Doris ¿ses. 

Corcille aux flatemrs, $ Darren, rio dela América meridio- $s De ayer aca, Depmia hier, 
Dele uíted, Frapez_- le, $ nal. Darien, riviére de l Ambrigue $ De un lado á otro, D'wn eórb e Centres 
Dar bozes» Ú dar gritos, Crier. ¿$  méridionale, Lar, Darenus. db De echo, Expreffément , de propos 
No Íe me da nada, Je ne men fon-  Darnmastaré, ciudad de Alemd. di  déliberé, de fait. 

cie pas, $ nia en el Langraviado del milmo $ De Rocin áRuin, d'Evéque Mennier, 
Que fe le da ¿el? Que lui imporse? ¿$ nombre. Darmfas, ville d'Ale. fe De una parte dotra, d'wn cósé a lamere, 
Daleme poco, Je men foncie pen» $ — magne dams le Landgravias de ce ¿$5 De cabo 3 cabo, d'un bons d Pasre, 
Dar con figo, enalgun lugar, Se mom, Lar, Darmitad:um. ifs De cartilla, Par cowr, 


tran/porser on fe rendre en quelque $ Danoca , villa del Reyno de Ara- $ De aqui á poco, d'ici d mn pen, 0 
Lie, “$ gon, Daroca, ville de Reyawme d'A- Bs dans pen de temo, 
Daríe ¿ alguno, Se donner a quelgu'nn, pa ragon. Las. Daroca. $ De golpe , Tons d comp, sous dun 
Darle, $e donner , fe rendre, $$ Daron, villa de la Paleftina. Daron, Hi comp. 
Darle, Sadonner» sapliquer d quel. E ville de la Palefíine, Las. Darona. *% Dealli donde eftá alguno , De la 0% 
$ D. 


que chofe , fe rendre ¿cant vaincs, arveNTo, rio de Ingalaterra. Dar- Y 4 mm autre, 
Darfe por contento , Se senir powr $$  vens, riviére d'Angleserre. Las, $ De alla, de ld, 

content. “*  Derventio. 5 Dealliaci, de ld en pd, depuis la 
Da:fe de cabegadas, ó de calabaga- “$ DAT en depa. 


das contra la pared, Se donner de > Ari 6 Fecha de una carta , 6 de $ Deantes, Ci-devamta 
la ése consre la muraille, z una efcritura, f. Dase d'une lessre ds De ay adelante, de ld en avant, 






Darle prifla, Se haser. $ 0 din deris, fo A De aqui, d'ici, 

Daríe al diablo, Se denner au disable , % Dataria, £. oficio del Datário en la Y De aqui adelante » Doresenavant » 
tempéser, semporter, faire Venragt, $ Corte Romana, Dauserie, f. ofice E deformais , d Cenvenir, 

Darfe á partido, Se rendre á compo- $ de Dasaire d Rome. ¿fx De por ay, 0 de poralla , de par ld 
fticm $ Datario , m. oficial de la Corte Ro- He De cerca, de prás. 


; Decorrida» En fuyanr , en conrant. 


Darfe maña, Ufer d'adreffo. “$ mana, Dasaire, m, officier de la * 
5 Leer de corrida, Lire couramment, 


Darfe á entender, Se faire entendre, % Cour de Rome, ¿ 
Daxor, villa capital de un Condado $ El Cardenal Datario , Le Cardinal Y De nueva, De nouvean, derechef, 
del miímo nombre , Provincia Dastaire, ds — encore une fois, y 
de Ingalaterra. Darby, ville capi- $ Dátil,m. Dase, f. le fruis du palmier, MH De otro, D'sutrui, d'un autre. 
sale d'un Comsé de ce nom, Province $ Dátil azedo de la India, Tamarin- * De lleno, A plein, pleinemento 
A'Angleserre. Las. Darbia, do, m. Tamarin, m. Jorse de dasse $ De abaxo arriba, lo de abaxo arribas 







Dardador, m. el que tira dardos , $  aigre qmi crois aux Indes, Na — Dubasen haut; oñ disen Frangoó ». 
Dardenr , m, celui qui darde quel. $ Dátiles, m. Des datses, E Ya — du hansen bas, fons def deffows. 
que srais. Datilado , Qui ef de couleur de darse, D 


s de EA 

DarpaneLas» fon dos Callillos en % Darilados , m. Sorse de jupe á la pa Dsa, rio de Ingalaterra. Die, riviére 

el eftrecho de Galipoli, el uno en $  Morefque, MN d'Angleserre. Las Deva. 

Europa, y el otro en Afía; uno de $ Dativo , m. termino de Gramática , d Dean , m. dignidad Eclefiítica » 
. eftos dos Caltillos fe llama tam- $  Darif, m. terme de Grammaire, Y Doyen, m, dignisé Ecclefiaftique. 
- bien Dardanelas; eftá fituado en E — sroifíéme cas de la déclinafion, A Deanazgo, Ó Decanato, m. Doyennt.. 

la canal del mar Mediterraneo que $ DAV : DEB 

junta el Archipielago con la mar $ Dav1D, hijo de líai , que de Paltor H Debalde, Pour rien, gratis. 

de Marmora. Dardanel'es, ce fons $$ — fué Rey de Ifracl defpues de la $ Es debalde, Ce powr rien. ] 

¿deux Chásesux fur le disrois de Gal- B, muerte de Saúl; David, fils d'lfas, Y Me lo dio debalde , 1 me a donné 


dipoli, C£unen Europe ¿y U'amsre en HE qui de Berger dewins. Roi d'Ifraél powr rien, «le me la denné ponr 
- Afe; Con apelle aufi sm de ces HE apris la mort de Sañil. de rien, 

deux Cháseaux Dardanelles, lequel DA Un) villa del Arsobiípado de $ Debaltado , Rabosé y rendu sni avec 

efi fisué fur le canal de la Médiser- Treveris, Dann, ville de ('Arche. Y le rabos Ñ 

rante qui joime L'Archipel avec la vecht de Tréves, Las. Dauna. 3 Debaltar , Raboser, rendre mni , po= 

mer de Marmora, DAX HE tir le bois avec le rabos. Ñ 
Dardazo, m. Coup de dard, mm. Dax, ciudad Epifcopal de la Gafcu- 4 Debate, m. Débas, m, querelle, dif- 
Dardear[e, Se barre d comps dedards, Y ña, Provincia de Francia. Dax, Y pure, différend. 
Dardillo , m. Pesis dard, m. E ville Evifespale de la Gafcogne , E Huvo muchos debates , 11) ens beasto. 


Dardo, m, Dard , favelos, m. $ Province de Frouct. Las. Aque comp de débass, 
Dares y tomares, endar en daces y Mi Tarbellica, Datii. , BE Debaridos Dibasmo. . 
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Todo ha fido bien debatido, Tont a Hi Debuxador , m. Celwi qui ¿bamche, Mi Décentiflimo , Tres décenta 


dé bien débacm. HH pemtre qui trace. «$$ Decepar , Tronquer. 
Debatir, débasre, difputer, contefler. “$ Debuxando, Crayonnant, ¿bnechant. Js Dechado, modelo , m. Modéle , má 
Debaxo, dejfoms, /ows. “$ Debuxar , Ebaucher en peinture » 5 Decidido , Décidé. 


Debaxo de mala capa fuele haver $ _ crayonner. 
buen vividor; debaxo del buen r ta m. Ebauche, m. y E 
[iyo efti el hombre malo ; Ceft- $ EC ; La queltion eftá decidida, La quytiom 
d-dirg, L' habit ne fais pas le moi- Y Decada, f. Décade , f. confifant en efi dicidée. ; 
me 5 (y ces proverbes enfeignent que E un nombre de dix. ¿fi Que lo decidan , Quien le decide. 
les aparences font fowvens trompen- % De cada parte, de chaque córé , de Que la decidan » Quen la décide, 
Jas. < Bo toutes pares, de toms coló, de córé d$s El debate eftá decidido, Le différend 
Debaxo de juramento, Sous ferment. $ — ¿y d'antre. de — ef décidt. E 
Debaxo de la capa del cido. Phrafe, $ Decadencia, £. décadence, f. déclin. $5 La caula eftá decidida, La caufe 04 
quí vent dire, dans tout Uunivers. “$ De cayda, En déclin, enruine. ds  décidéo. St 535? 
Debaxo del rielgo efá la ganancia, *k De cayda vamos , Nows nows en allons ¿di Todo eftá decidido, Tout ef décidé, 
Proverbe, Gui rien ne rifque y rien E en ruine. . Mé Decidiendo, décidant. 
he gagne, sk Decalogo, m. que contiene los diez $ Decidir, décider, vnider une ajfairea 
Por debaxo , Par deffoms. Mandamientos » Décalogue , m. 9 Decidir un debate , décider wn débata 
Debaxo de nofotros, debaxo de nos- $ — consemane les dix commandemens de «$ Decidir una queftion, décider une 


Han decidido la queftion? 4A-s-om 
S  décidé la queftion ? 






Ñ 


Otras , deffoms nows. “$ Dies. ¿ quejtion. ] 
Debaxo de mi, deffoms moi. $$ De camino, En pafant. | $ Decidir una cauía , décider une c41/6. 
Debaxo de ulted , deffows vems.  “% Comprar alguna cola de camino, 4- «$5 Deciembre, m. més del año, Dé-= 
Debaxo de el, defoms lui. E cheter quelque chofe en palfant. ¿ds  cembre, le dernier mois de 'année. 
Debaxo de ella , deffoms elle. “E Compre ufted alguna cola de cami- $ Decima parte, La dixiéme partie. 
Dcbaxo de ellas , deffoms elles. no, Achetez, quelque chofz en pm $ Decimas, f. obras de diez verfos , 
Debaxo de ellos , deffoms emx. $ Hablele ufted de camino > hablela $ Dizain, m. owurage de poc/íe com 
Débil , détile, foible. : ufted de camino, Parlez lmi en 3 pris en dix vers. 

Debilidad, £. débilitó , foiblefe , f. “$  pafant. ¿fx Decimo, m. Dixiéme, m. 
Debilitadamente , Foiblement.  Decan, Reyno de las Indias, Décan, «$5 Decir , vée_Dezir. 


débile. Decano, Mm. Doyen y m. e Decifivo » décifif. | 
Debilitador , m+ Celai qui > a $ Decanato, m. Doyenné, m. 5 Voto decifivo, Voix décifrue. 


Debilitado > Afvibli , rendw foible dy pa Royaume des Indes. Lat, Decanum. : Decilion , f. Déciliom , f. 
Debilitamiento, m. Afiblifement. $e * Decantado , Chanté , célébre, lat, Es Tiene voto decilivo,ll a voix decifives 


Debilitar, débiliter , afjoiblir. e prifé. és Declamacion, £. déclamation , ha= 
Deble, Qui 4 le front large. * Decantar » Cilébrer , chanter les dé rangue, oraijon, f. 
Derrecin, villa de Hungria. De- lomanges de quelqu'wn. $5 Declamador , m. déclamatenr , ha- 
brecYn, mile de la Hongrie. Lat. K Decéna, É Dizaine, f. TANguenr y mm. 
Debrecinum. Decencia, f. Bienféance , f. $ Declamar, déclamer , baranguera 
De. bruzes, La bouche en bas , quand $ Decendencia, f. Généalogie, poffé- $ Declaracion » f. déclaration , f.exá 
on ef comché fur le ventre. rité, race» origine, lignée, f. Ho plication , interprésation > éclair. 


Bever de bruzes , Boire la bouche en $ Decender, Dejcendre, tirer fonori. dz cifemens. S 
Bas, dy couché le ventre contre terre, E gine. df Dar una declaracion » denner una 
Ef echado de bruzes , 1! efi combé $ Deciende de los Reyes de Aragon) $: déclararion, 





ur le ventre. BE 1 defcend des Rois d Aragon. Ha dado fu declaracion , 1 a donná 
Elftá echada de bruzes, Ele efi com. “8 Decendida , É. defcente > f. ds — fa déclaration, elle a donné [a dé» 
chée fur le ventre. $ Decendido, defcendo. A claration. 
Echarfe de bruzes , Se couchar fur le “$ Decendiente , m. defcendans , fuc- 6 Declaradamente, Owvertement, clai. 
VETA, ceffenr , ma rement. ; . 
Echele ulted de bruzes, Comchez..  Decendimiento , m. deféente, f.  “H Declarado, déclaré , expliqué , inter= 
vous fur le ventre. $$ El decendimiento de la cruz, La Hs  preté, éclairci, E , 
De buena gana, Volonticrs , de bonne z defcente de la croix. ; Declarador, m. Interprete ,m. coli 
volonté , de bon cour, Y Decéno, m. Dixiéme, m. undizain. de qui déciare dy interpréte. 
Hazer alguna coía de buena gana , “E Decentado , Percé , entamé. $ Declarando > déclarant. 
Fajre quelque chofe volontiers , om  Decentar una cuba > Percer dy enta- ds Declarante, m. el que declara ante 
de bonne volonté, ME — mer sun sonneas. $ la jullicia, Celmi qui déclare de 
Lo hizo de buena gana , 1 le fr E Decente ; Bienféame , décent , con- Bi  vant la Juffico, qui confeffe ce que 
volontiers. - venable, di le Juge lui demande. ; 
Lo haré de buena gana) Je le forai $ Decentemente , décemment. fs Declarar , déclarer y expliguer > iM- 
wolontiers. Anda beftido decentemente, Jl ef Ho — terpréter, donner A entendre, éclaira 
Debuxado » Crayenné , ébauché. vé décemment , d'une manitre Bs cir. , dis 
Elli bien debuxado, U ef bien décente. 5 Declarar la guerra, décl-rer la EtrrO 
¿beuchí. : Decentiflimamente, Trs=dicemmens, He Declararíe , Se rg 


. 
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Declararíe por alguno , Se déclarer Dedo del medio, Le dojge de milien. di Hagale ufted de efpacio , Fnises» le 
pour quelqu'an, “E Dedo del anillo, Le doigt anmulaire. $ A votre loifir, 

Declinable, Déclinable , qui fe dé. ¿$ Dedo meñique, Le peti su. li Lo haré de efPacios Je le forsi a 
clinez ef un terme de Grammaire, Y Tener una cola medida á dedos, di mon loifir. 

Declinacion, É, Déclin, déclinaifon, $  Avoir bian confideré dr mefuré une $5 Decía, £, Dése, f. 

Declinado, Décliné, panché. $  chofe ; DEF 

Declinador, m. Qui décline. *$ Chuparle los dedos , Se lecher les E Defalcar , Défalquer , éter dy raba 








Declinando , Déclinane, $ doiges. tre dun comple. . 

Su hermofura va declinando , Sa $ Señaiará alguno con el dedo, Mar- $$ Quanto ha defalcado > Combien a-t 
beauté dicline. E quer quelgu'nn am doigt. HE il défalqué? combien a.s.clle difalo 

Declinar, Décliner, pancher. $$ Irle alguna cola entre los dedos, Se ¿qué? 

Declinatoria , Déclinatoire. Hi dit de ceux qui difipemt lemr bien ¿¿; Defendedor , m. Défendenr , défena 

Decoccion, f. Décoltion , f. 5 fass éromomie by en dépenfos imutiles. Gs  fenr, m. 

La decoccion es buena, La décodion *$ Es el dedo malo , Se dis de celwi ow is Defender , Difendre , proteger, ino 
ef bonne. $ cele A qui Ton em vent tomjowrs, ds  terdire, rr 

La decoccion es muy buena, La dé- “$ Algar el dedo, Lever le doigs , pro- + Defender á alguno , Difendre quel. 
cottion efi fore bonne. $ mettre d'acomplir ce que l'on propofe. $ HMB, 

De contino , Continwellement» $ No difcrepar un dedo , Exécuter bien “£ Defender á Juan, Défendre Jean. 

Decoracion, f. Dicoration, fe 1 exadement ce que Uon commande. 5. Defender á Pedro , Défendre Pierre. 

De corason, De caur. *k El dedo de Dios , La tomte- pruifJance E Defiendame ulted , Défendez - moi, 

Amigo de coracon, Ami de cocur, ¿3 de Diem. A + Defendere á ufted, Je vows defendrai, 

Decorada leccion, Legon aprife par $ Hablar con el dedo, Parler ou com. de Defenderíe, Se défendre. 
corr, E  mander avec orgueil dy arrogance, 5: Defiendale ulted , Défendez - vous, 

Decorado , Orné, embelli. E De donde? Do? de quel liew? ba Me defenderé, Je me défendrai. 

Decorador, m. Dicoratenr» ma  “% Dedonde vicne ulted? D'vis venez- “+ Se defendera, li fe défendra, elle fe 

Decorar, Aprendre par cor. HR vos? 5 difendra. 

Decorar , Orner , embellir, ** De donde viene? D'sk vient-i1> dois “E Se defenderán , ls fe defendront y ela 

Decoro, m. Refped?, bienféance. Hi  vient- ele? > les fe defendront. 

El decoro, La bienfiance , Je refped?. De donde vienen ? D'od viennent-51s ? $ Me defendi baftantemente, Je me 

De coro» Par cour. BR dol viennent- ells ? 5 fuis affez, bien défenda. 

Aprender de coro, Aprendre par cwur. “$ De donde bueno > D'cle ¿res - wous > $ Por mas que me defienda, caeré de- 

De corrillo en corrillo, D'afemblée * ou dol vensz= vos > - HR baxo, Fai bean me difendre, je 
en affemblée. De donde quiera , De quelque lies E Juccomberai. 

Decrépito » Décrépit. E que co fot. . “$ Por mas que ufted fe defienda) fera 

Decrepitud, f. Dicrépitude, f. ¿ge $ De donde nace éfta pendencia? D'od Y vencido, Vous avez, beaw voms dén 
décrépit, extrime visillefe. HE vien: cette querelle> E? fendre, vows ferez» vaincto. 

Decretado , Décreté. $ De donde nace el yerro? D'ois viens Y Por mas que el fe defienda, HE a 

ERA decretado, 1 ef décrest, Perrenr ? BE beam fo défendre. 

Decretales , m. Décretales, m. Ordon. “$ Deduccion, f. Didudtion , f. + Por mas que ella fe defienda, Elle a 
mances que fit le Pape Grégoire IX. Sk Hazer la deduccion, Faire la dé- E bean fe difendre. 

Decretar , Décreter. duétion. $5 Defendido , Difends. 

Decreto, M, Décret, m. $$ Haga uíted la deduccion, Faites la Pa Se defendid muy bien , ó fe ha de- 

DED E  dédution, 4  fendido muy bien, 1 s'ef fors bien 

Dedada, f, Comp du doigt , me *k La deduccion eftá hecha, La déduc- boe 

Dedal, m. Un dé 4 comdre. Y tion ef faite. Defendiendo , Défendant. 

Bever por dedales: Boire en de peris $ Deducido , Déduit. Defendiendofe, Se défendanto 
verres om tajJes. $ Quanto le ha deducido i ufted> Y Defendedora > Í. Difenderefe, f. 

De dentro, Dedams, an dedans. Hi  Combien vows a.1-il déduit ? com-  Defenfa, É. Défenfe, f. 

Dedicacion de una Iglefía, £, Dédi- $$ — bien voms a. t=elle diduis?  * “Y Defenfion, Idem. 
ence due Eglife, f. $ Deduciendo , Dédwi/ant. $ Defenfiva, Defenfive» 

Dedicado , Dédié , vomé, Deducir, Déduire. Tenerfe en la defeníiva , Se tenir fur 

Dedicador , m. Celui qui dédie. HH Deduzco , deduces, deduce, Je dé. Y la défenfive. 

Dedicando , Dédiane. E duis, tu déduis, il déduit. % Armas defenfivas , Armes défenfives, 

Dedicar , Dédier, vomer. $ Deducimos, deducis, deducen, Noms Y Defenfor, m. Défendeur , défenfenr 

Dedicatoria, f. Dédicatoire , f. déduifons , voms dédmifizs, ¡ls dé- proteóteur y mo 

Carta dedicatoria , Epitre dédicatoire, $$ — duifent. ** Defecto, m. Défant, m. 

Dedillo, ó Dedito, m. Peri dogs, m. $ Deduzca ufled, Diduifez. 3 Deferuofidad, £. DfrAmfié sf. 

Dedo, m. Dojgr de la main ou de pié, Pe Que deduzca , Quil déduife , quelle E Defernofo , Déficduenx, 

Dedo pulgar , Le pouce. : dédmife. ” Es defetuolo, 11 et défedienx. 

Pedo indice. ó para demonftrar, Le $ DEE $ Es deferuola , Blle ef déififinenfe. 
deigt qui eft pros du ponce » Findex , é De era en era, D'áge en Áge. *** Defidencia, 9 Delconfianza , 
eelmi aves lequel om montre, $ De clpacio , A bailo, A fon nie fanct, f. 
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DEF 
Definir, vée Difinir. 
Defraudado , Trompé , framdé. 


“$ Delantal, m. Tablier de femme, m. E 
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De la fuerte, De la Jforré. ba Delgadillo , ó delgadito , Fort délié, 
$ Delgado, Délié , mince y mens, 


Defraudador, m. Zrompenr, m. celmi H Delante, Devan: , en préfence. “$ La cuerda rompe fiempre por lo 


qui framde. 
Defraudar, Tromper , frander. 
De fuera , Debors, 
Defunto, f. e il trépafé, 


He Delante de mi, Devant moi. *k 
$ Delante de ufted, Devant voms. bo Jowrs par le plus foible. 
*H* Delante de el, Devant lmi. L 


mas delgado, La corde caffe tom- 


iengo delgado , Toile fins. 
é Delante de ella , Devant elle, $ Hilac delgado , Filer bien délié dy 
Delante de nofotros , delante de $ bien fin; cel efi par mbraphore y 


Degeneracion, f. Dégéneratin) f. E nolotras , Devant nos. E > regarder Ad de pesitos chofes. 
Degenerado , Digénéré, $ Delante de ultedes, Devant vows, $$ Deliberacion, f. Délilération , f. 
Degenerador , m. Celwi qui digénére, e Delante de ellos, Devan: emx. Y Deliberadamente , Avec célibéra 
Degenerar , Sy eo $$ Delante de ellas , Devant elles. $ tion y réfolument. 
Degollacion, £. la dégollacion de “$ Delante de la Iglefia , Drvant 'E- Y Deliberado » Deliberé , ré/olu. 

San Juan, La décollation de Sains glife. 3 Deliberador , m, Celmi qui délibére , 

can. “E Por delante , Par-devant. BE qui refont. 

Degolladero , m. Liew ok Pon égorge , “$ Delantera, £ Le devant , le fronti- % Deliberar, Deliberer , refomdre. 


la tmérie. 

Degollado , Décapité, qui a la gorge 
compés y bgorgé. 

Fué degollado , Il a dé decapicé. 

Fué degollada, Elle a ¿sé décapitée, 

Degollador , m. Celmi qui égorge. 

Degolladuraxf. ó degollamiento, m. 
L'atiion de comper la téte, 

Degollar , Décapiter, égorger, com- 
per la gorge , trancher la téte. 

Degollar á alguno, Décapiter quel- 
qui un. | 

Degollamiento , m. Eforgement. 

Degradacion » f. Digradation , defi 
tusion y 


Degradado , Digradé , deflieué, dé 
_ phd igradé , deflicué, 


, 's. 
Degradar , Dégrader, deflirmer y dé- 
pra > démeitre quilqunn de /a 
charge dr dignité. 
DEH 
De hecho, De fait, en effot. 
Dehefa, f. ó Coto, m. campo de 


yerva adonde pace el ganado, f 


$ 
Pa De la qual, De laquelle. 
+ 


Bb /pice, Davant- garde. E Deliberativo, Déliberatif. 
«$ Tomo la delantera , 11 prir les de- $ Voto Deliberativo, Voix déliberative, 
$ vans, ou il prit Lavant-garde. — “$ Delicadamente , Délicatement. 
*K Ponerfe en la delantera, Se mettre E Delicadez , Ó delicadeza , f. Dé- 
entre les premiers, 44 premier rang. licareffe y f. 
E Delicado , Délicar. 
Delicado en manjares, Friand), dén 
licat pour le manger. 





Delator , m. Terme de Palais, Dé- “h 
TF later, Acufaseur , m. 8 ger 
E Delegacion , f. Délégation , f. $$ Ser delicado , fer delicada , Etre dé. 
sk Delegado , Délégué , diputé. BR licar, bere délicare. 
E Delegador , m. Geli qui délégue , Be Es delicado , es delicada , Y ef dén 
: qus députa, > licat, ele ef délicate. 
£K Delegar, Déleguer , députer. $ Son delicados , lon delicadas, 1ls 
“k Deletreado, Epelé, $ font délicats, elles font délicates. 
* Deletreadura, £. Epélement , m. l'a- % Delicias, £. regalos, Délices y délin 
Etion d'bpeler. E catefes, f. 
“$$ Deletrar , juntar las letras y fillabas, “E Deliciofamente , Délicieufement. 
Bpeler, joimdre les lestres dy les HE Deliciolo , Delicienx , délicat > qui 
bes. . aime les délices, 
De lexos, De loin, $ Delineamiento, m. Dilintarion , fo 
$$ Deleytable , Délerrable , plaifant , SE Delinear, dibujar, Ebancher. 
agréable , recrbasif. Delinquente, m. Délingwant , mm. 
Deleytar , Donner du plaifir. qui commaet un crime. 
Deleyte , m. Plaifir , m. volmpté , f. Y Delinquir , Commastre “hi crime, 





Páquis, ou páturage, m. liem od lon k Deleytes , Aw plurier » il fe prend $ Delirar,ó Delvariar , Réver, étre en 


met paítre les beffiaux. 


Dehéla conti > Pásurage coma > ¿ 


apartenant A la communanté. 


“ Dehefa particular , Páturage parti- 


eslier, 
Deheíero, Garde des páquis , 0U pá» 
tNrAges. 
DEI 


Deidad, f. Déiivé, f. 
Deificacion , f. Défication , f. 
Deificado, Déift, 
Deificar, Diifer. 
Deifico, Défique. 
Dejado > Laifi, delaifo. 
Dejando, Laifans. 
Dejar, Laiffer. 

DEL 


Del Rey , Du Roi. 

Del hombre, De l'hommt, 
De la, De la. 

De la muger, De la femmes 


toMjoWrs en mawvaije part y délire. á 
Jignife dílicos y plaifirs ¡llicites dy “$ Delirio, 0 Delvario , m. Réveris, f. 





vo, s, délire, m. 
$ Deleyrolo , Déledtable , plaifamt , “R Delito , m. Crime, délit y m. 
agríable , recriatif. Delito de leía Mageftad , Crime de 


Deleznable, GlifJans, Imbriqse. léze Majsfit. 
Deleznadero , m. Lien glifant.  “% El delitoes grande,Le crime e grando 
*% Deleznamiento, m. Glifement,m, Y De lleno, 4 plomb. 

Imbricitó , f. El Sol le dava de lleno en la cabega, 
$ Deleznar, Glifer. 2 Le Soleil lui donncit A plomb fur la 
$$ Delfin , m. Dauphin, mom qui fe * 
$ 
$ 
+ 
ik 
$ 
y 


donne am fils aiué du Roi de France. * 
Derrinabo , Provincia de Francia. * 


téte. 
DeL MEN HORST A, villa de Alemánia 
en el circulo de la Saxonia ¡infe= 
$ — rior, capital de un Condado del 
Las. Delphinatus. $$ — miíino nombre. Delminborft, ville 
De.rre, villa de la Provincia de ; d'Allemagne dans le cercle de la baffe 





Danpbiné y Province de France. 


Saxe , eapitale d'un Comité dé més 


Holanda. Delft, ville de la Pro- . 
me nom. Lat. Delmenhorítium. 


wince de Hollande. Las. Delphi. 
$ Delgadamente , Délicatement, De lo que, De ce que. . 
Delgadéz, É, Fimeffe de quelque dtoffa, 2” sLpHos, ciudad de la antigua 
, ou dautre choje feamblable, Fe Grecia; en rd Pallado cele. 
c 3 
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bre por el Orsculo de Apolo - ReEnarQuUEs. *K De muy buena gana , 2h volontiers, 
que eftava ali. Delphes, ville det El adverbio Demafiado fe buelve tE EN 
la Gréce , antrefois cilibre parsá femenino quando fe pone antes de $ Denantes , Tanrór. Ce mot , Denan- 
FOracle d'Apolion qui y étois. Lat. 8 un fubitantivo de dicho genero Íca $$ tes , marque un tems pafé, dy sex. 
Delphi. fin en plural ó en fingular , como fe ve E prime en Frangois par tantór, 
Del qual , duquel. *$ aquí arriba; pero quando [e pone $ Uíted me habló denantes de éfte 
Del todo , da tout, emiérement. “ik antes de un Adjeétivo, entonces no "$ negocio , Pons m'avez parlé tantás 
DE %% muda, como tambien fe ha vilto. E de ceste affaire, 
De mal en peor, de mal en pis.  L'aduerbe Demaliado /o change en fé- “E Aquií cltúvo denantes, 1 a éeb ¡ei 
Todo vi de mal en peor, Tout va "ke minin étant mis devan: un fubfantif $ tantór. 
de mal en pis. $ dudit genre, fois plurier, fois fingulier, $ Deñar > daigner. 
Sus cofas van de mal en peor te comme Pon voit ci.defus; mais érant $ DanDER , rio del Pays baxo en la 
Ses affaires vont de mal en pis. ti misdevant un Adjectif, il ne fe change $ Vrovincia de Henao. Dender, 
Demanda, f. demande judiciele, f. ip point , comme on voit ci. de Jus. EE  riviére du Pays - bas y dans le 
Poner demanda, Exire /a demande ¿$ DimE > rio de la Pruflia Ducal. $ Comité de Hainaut. Lat. Tenera. 
intenter a dtion. $  Deme, rivitre de la Pru/Je Ducale. *% Devegacion , f. dénégation, f. déni, 
Demandador,m.demandear, m. ponr- e Demediado , Partagé en dex , om par $ Denegor , dénier. 
Juivant , requerant, celui quí faicko  moitié, diminmé de moitié. «$ Denia > villa y puerto de mar del 
inffance. +$ Demediador , m. Celmi qui partags $ Réyno de Valencia. Denia, villa 
Demandadora , f. demandereffe, f. de en denx, (y par la moitié, Bd pors de mer du Royaume de 
pourfuivante, $ Demediar , Perdre la moitié de fon Valimce. Lat. Dianium. 
Demandar, demander , faire imflan- $ — ¿tre, diminmer de moitié , revenir a * Denodado, atrevido , Hardi. 
ce y requerir, la motié, *E Denodadamente, Hardiment, avec 
De manera que, de forte que , telle- «fé Demencia, f, Démence, folie, ex- EE réfolution, témerairemens. 
ment que, de maniére que. $5 travagance, f. . + Denominacion, f. dénominacion , f. 
Demarcacion, f. divifón de Pro- $ Dembr) rio del Pays baxo. Demer, $ Denominador, m. termino de Arif- 
vinces , dy de marches. SH  viviére des Pays- bas. Lat. Demer. $  mética, dénominateur, m. terme 
Demarcar , Marguer. sk Demerito, M. Déméritey m. E _ dAritbmétique. 
De mas, davantage, de plus, par- Di min > villa dela Pomerania cite- ** Denominativo , dénominarif. 
defJus , omtre , trop. $ rior. Demmin, ville de la Pomer anio $e Denoltado , Injurié, ontragé de pa- 
De los demas, dee rele , du furplms. di — citéricnre. Lat. Demminium. + roles. . 
De mas en mas» de plus en plus. «HDemirniora, villa de Mofcóvia, $ Denoftar, Injurier, owtrager de paroles 
Ay dos pelos de mas, ll y 4 deux «$  Demitriof , ville de Mofcovit» ej Denotado, Marqué, moté, Jpécifé, 


beus de trop. fx Democracía , f. govierno popular, «js Denotar, Spécifier , marquer , remar. 
Lo demas , Le refe , le forplus.  B  Démocratie, f. gouvernement po- ¿di quer, noter, dénoter, 
Los demas, ú las demas, Les autres. $$  pulaire. «fx Dentadura , É, denture, f. larrana 
Los demas hombres , Les autres e Democrático, démocratique , apar- ¿5  gement des denss. 

hommes. E  tenant au gomvernement populaire. ¿jo Dental de arado, m, La contre d'mne 
Las demas mugéres, Les aura Goviemo democrático , Gowverne- > charrue , om pluróe le bois auquel 

femmes. ment démocratique. $ venchafe le fc3 il fo prend ai 


Demas delto, Outre ce, entre ceci. $; De mona» Valle y Provincia de e pour le foc méme. 
Por demas , Superflw , inutile. $ Sicilia» Mefina es la ciudad ca- «js Dentar , Aiguifer , refaire les dents 
Demasia, f. Smperfmité , excts y trop $e — pital de efta Provincia. Demona, Y: Lune faucille eu Une fcie. 
grande abondance, tort, eutrage. sa Vallée ¿y Province de la Sicile , «gg Dentear, Remuer les dentes, 
Demafadamente, Excefivement.  d¿  Mefine en efi la ville capitale. Lar, sg Dentecer » nacer los dientes , Cf 
Demaítado , Trop. $$ Vallis Demonz. 3  quand les dents commencen: d venir. 
Demaliado vino , Trop de vin. «Hi Demoniaco, Endiablé , pofedéó du $ Dentelladas , É. Comps de dents, la 
Demafiada 2gua, Trop d'en. Sh  diable, pl marque des dents, 
Demafiada gente, Trop de monde. « Demonio , m. Démon , dialle, m. E Dentellado, dentelé, faie en forme 
Demañados hombres , Trop d'hom- + Demonflracion, £. Dimenfiration 2 de dents. 
mes. $ diclaration, f. ¿y Dentelladura y, L. dentelure, fo 
Demafiadas mugéres,Trop de femmes, e Demonítrado , déclaré , manifefé. + Dentellar , Claqueter les dents. 
Dewmafiado dinero , Trop d'argent. “Demonítrar , démontrer , faire dé. “E Dentera SE Agactment de dents , mu 
Demafiado grande , Trop grand) +rop sz monfiratien , déclarer, manififler. “E Dar. dentera, Faire venir Perm 4 la 
grande. “$ Demonftrativamente , démonfirario Y somebe a quelgu'n ; Cf -A- dire a 


Demafiado grodes. Trop grands +5 vement. Y oi faire naítre U'envie de jomir om 
trop grandes. 3 Demonttrativo , démonfiratif. * manger d'une chofe quit voit 

Demafiado pequeño, Trop petit. ¿$ De monton, En un tas, en un monceas, $ dans les mains dun autre. 

Demafiado pequeña , Trop petite. *“Demudado , Changé, défait. $ Denticion , f. La venmé des dents 


Demafiado rico, demafiado rica , $ EÑá demudado , UU el changé. Aux enfans, 

Trop richt. , sh Eltá demudada, Elle ef? changée, + Denton , m. Une got dent. - 
Demafiado ricos , demafiado ricas, $ Demudarfíe el roltro , Changer de Denton , m. pelcado conocido , en 
_ Trop riches, $ comlerr y devenir bléme, cuyos feflos le halla una piedra 
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precloía, Cersain poiffon, dans la As Cada de uno por fi, Chacun en fons — rien qui vaille, elle ne fais rien qui 


cerorlle duquel on srowvs ne pierre parsienticr, 5 vaile, 

prócienfo, Ver cada cofa de por fi, Voir chaque $ No hazen cola á derechas, Js ne 
Dentro, Dedans, amó dedans , inst» E — chife en partieijer , Cefi-ddire, Ya fons rien qui vaille, elles ne fons rien 

ricurement, ES — Lune aprés Cansre, BB qui oxille, 


$ Derecho, Drois , jufte, éqal, 
Derecho, quien fe firve dela mano 

$ derecha, Droisier, qui fe fers dela 

main droist, 

ó Derecho , m. Le drois, comme De. 

dui qui efi gris gras, dr anfjí de ce- $: Depofitando , Mestant en dépór, «i5 recho Divino y Humano, Le droie 

dui qui efi trop glorienx. $ Depolitar , Messreen dépós , mestre “E divin d humain; Derecho Civil, 


Por adentro , ó por de dentro, En HH Depoficion, £. Dép-firion, f. dégra. 

A ote fs — dación, afirmarion en jugemens, 
entro de li, En fei-méme. do Depofitado, Mos en dépos, 

No cabe dentro de li, 1l ne pens pas E Dinero depolitado , Argen: mie en 


tenir dans fa pea; cela fe ais de ce- dipos. 





Dentudo, Qui a de grandes denss, $$ main tierco, Le drois civil; Derecho Canonico> 
Es dentudo, “Ji a de grandes dents. “$ Depofitario, m. Dipoftaire , mm. Le drois canon, 
Es dentuda , Elle a 4s grandes denss, dé Depolito, m. Déipós, m. ceqw'en don- Y Yr por camino derecho, Aller le 


Denuédo, m. Courage, m, réfolution, ne en garde, drois chemin , ne faire tors d pera 
hardieffe > andaco, $ Depravacion, ó Corrupcion, f. Di- YE Sonne. 

Con mucho denuedo , Avec beame dé — pravasion , corrmpiion, f. A tuerto, y á derecho, A sors dy a 
comp de comrage. $ Depravado, corrupto, corrompido , Hi _ travers, 

Denuelto, m. Injure, ouiragedepa- Á$ — dépravi, corrompw , garó, dk Derechos , m. Droies que Don paye 
roles , opprobre, 5 Depravador» m. corrompedor, Ce- YE pour pluficurs chofes, 

De nueyo, derechef, de nouveam, He — Lui qui corromps , qui gáse,  Derechura , f. Droiture, fo 


Denunciacion, f, démonciasion , acá» Y Depravar » corromper, dépraver, “8s En derechura, Avec droicure, 







fasion, f. corrompre , gásere bi Derechuras, f. En serre de Salaman. 
Denunciado , dénoncé , accufé, 5 * Deprender, Apprendre. ps que dr de Cuflille la wieille, Cef ce 
Denunciador , m. Accufasemr , dé- % De prello, Promiemens, d L'infans , Y y Lon donne d une fervanse e le 


Minciatenr y Mi. Disemint y incontinent. n de Cannte ouire fes gages, 


Denunciar, dénoncer , accufer. 5 Deprimir » déprimer , abaifer, fs De repente, Tons d'un comp y e Lime 
DE Y Depuelto, Dimis d'une charge, om Y  provife, fans y penfer, 

De otra manera, AÁnusrement. 5 d'mne dignité, 5 Morir de repente, Mourib d'mne more 

De otra parte, LA d'ausre part. Y Depuelto » Dépofe. 5 fubise, 


De quando en quando; De tema en Y Se murió de repente, 1 mowrus fis 
Deparado , Trowob par hazard, par dE sems, 5 birement , elle mourut fubiremens. 
onne fortune, fans y penfer. E DER 8 Venir derepente, Venir d limprovie, 
* Elto me ha deparado Dios, Ceci m'e? dé De raiz, Des la racine, de fond en e Entrar de repente, Entrer fans rien 
vena de Diem, 5 comble, E dire 
Dios me lo depare bueno , Plaife Y Saver una cofa de raiz , Savoir wne Es Derifion, O Burla» f. Diriffon, mo- 
2 Die que je foie henrenx aujomr= $ — chofe e fond. $5 queria, f. 
d'hui, Dáxar, villa de Ingalaterra» capi. Y Derivacion, f. Dérivarion, f. 
Deparar, Tromvrr par hazard , par tal del Condado del mifmo nom- Y Derivado, Dérive, 
bonne fortune, fans y penfer, $ bre. Derby, ville d' Angleserre, ca- Y Derivar , Dériver, 






De parte de fuera , de debors. 5 pisale de Comié de méme nom, Las, $5 Derivativo, Dérivatif, qui dbrive d'un 
Departir, Difcourir ou converfer l'un $ Darvia. autre , comme Nombres derivati. 

avec Causrey difpuser , contefler, $ Derecha , Droire, jufte, bgale, E vos, Noms dirivatifs , en sermes de 
De paflada , En pafans. ES Eltár derecha » Esre droise, Ea Grammaire, 
Comprar alguna coía de paffada Y La mefa eftá derecha, La sable ef? $ Derogación , £. Déregacion, fo 

Acherey quelque chofe en pafams. E droite, $$ Derogado, Dérozé, 
Compre ufted algo de palfada, Ache- Y La mano derecha, La main droise. * Derogando , dérogtant, 

tez quelque chofe en paffans» $ Una linea derecha, Une ligne droise. 4 Derogando 4 fu nobleza , dérogeane 
Hablele ulted de palfada» hablela % Echar á mano derecha, Prendre ¿YE 4 fa moblef. 

ufted de pafada , Parlez - mi en YY main droise, 4 Derogar, Diroger, 

paffans. . 5 Dar la derecha á alguno , Donner la RH Derogatória, Dérogatodre, 
Dependencia» f. Dépendance, f. M6  droise a quelquun, $ Denrre, villa de la Livonia, Capi. 
Depender , dipendre, 3£ Derecha, quien le firve de la mano $$ tal deun Palatinado. Derps, ville 
Depender de alguno, Dipendre de $ derecha, Droitiére, qui fe fers de $3 — dela Livonie, eapisale L'un Palasin 

uelgu'swn, BE la main droise. ÉS nas. Lat. Derpatum. 

Dependiente , dipendant, AE Derechamente, Droisemens y direóie. 5 Derramada, Répandue, Ñ 
Deponente, verbo Deponente, dé- dé — ment, jmfement. Y Agua derramada, Eam répandaé, 

ponen: , verbe diponens, A No hazer cola i derechas , Faire tom $ Derramadamente, Par ci par lá, en 
Deponer» dépofer > jurer, afirmer par Yo — ses chofés e rebonrs om de travers ¿5 divers lienx, , 

erment. 5 ne faire rien qui oaille, $ Derramadero , mo» Liew ods Lon répand 


De por ll, En (ón parsiculicr, NÉ No haze cola d derechas, dime fais de quelques chofes 
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Derramado, Répandu , difoerfé. iguLa vela [e derretira con el ealor de ¿$ Defabezado, Defacomtumé. 
El vivo eltá derramado, Le vin ef «55 la lumbre, La chamdéle fe fondra $ Eltá delabezado, Il ef defacontumé. 


répando, Par la chalenr de fem, | Eltá delabezada, Elle efi defacomsmmées 
El agua eflá derramada, L'eam ef A Derribado, Adacm, mis par serre, E Eftán delabezados , lis font defacoma 
ripandué, démoli, jessé a bas, sumés, 


Derramador , m. Celwi qui répand, q 
ou ¿panche, , 


tea ef abarm, comsumbes, 
Derramador de la harina» y recoge. 


¿ El Caítillo eftá derribado, Le E: Eftán defabezadas , Elles fons defan 
La caía eftá derribada, La maifon dk Delabezar, Defacomtumer. 





dor del falvado » Cela fe dis de ce. ef abarme, Ñ ? Defabituacion, f. Defacouumance, f. 
Lui qui regarde á un ¿cm de en dépenfe ¿$ Los arboles ellán arribados, Les ar- $ Defabituado , Dejacomsmé, 
cens mal : propos. Bs bres Jons abarue, Eftá delabituado, 11 ef defacomtumé. 
Derramamiento , m. Efufon , épan- ¿Í, Derribador, m, Abateur, m, qui abas $s Eltá delabituada, Elle ef? defacoucumbes 
chemens , difperfion y écomlemens, — da O précipite, qui renverfe, $ Eltán defabituados , l/s fons defacoma 
Derramamiento de fangre , Efmfion ¡ha Derribamiento, m, Abatemene , mm, de — sumés, 
de fang, f. 5 rmine, démolision, renverfemons. Ellán defabituadas , Elles font defa. 
Derramando, Répandant, if Derribar, Abasre, fetter par cerro. 5 comiumies, 
Derramar , Ripandre, verfer, ¿pan- 4; Derribar á alguno, Jerer quelqu'mn a Delabituar , Faire perdre 'habisude, 
cher, épandre, difperfer padyld. H3 par terre. ¿fs Delabituaríe, Se deshabisuer, 


Derramar vino ú agua , Répandre ¿ds Le dervibd, 11 le festa par serre , elle fs Delabollado , A quoi Con a óté une 
de vin ou de Peam. Ns le jeta par serra, ; 


¿ HH  bofe. 
Derramar lagrimas , Répandre des «fs Le derribará, 1 le fessera par terre. $ Caldero delabollado, Chauderen re. 


larmes, Hi La derribará , ll lajessera par serre, $ drefó, quin'ef plus bofué. 
Derramar fu hazienda» Prodiguer ¿fi Bolver á derribar , Rabasre , abasre $ Delabollar , Relever les bofes de la 
fon bien, 5  mne feconde fois, Be  vaijelle de cuiore y d'ésain, dare 
Derramar moneda, Jester de 'argent ¿ds Derritiendo, Fondant , gérondif du $ gens on dor, 
a pemple y comme aux comronnemens ps verbe Fondre. $$ Delabotonado , Dibowtenné, 
des Rois, dr autres córémonies des da Derritiendo cera, Foudant de la cire. E El jubon eftá defabotonado, Le penr. 
Grands, ds Derrocadero , Mm. Précipice , m, $ — point efi debowsonné, 
Derramaríe, Serépandre, s'fpancher. Es Derrocado , Précipicé, «$$ La camiía eltá defabotonada, La che. 


Derredor, al derredor, en derredor, 4 Derrocamiento, m. Précipitation, f. $ mile ef débousonnée, 
Ausowr , alentowr , aux environs, Na Derrocar, Signifa la méme chofe que $ Delabotonadura , £, Debousennemens, 
Derrengado , Erené, qui a les reins $e Di rey Jesser par terre, 

rompus, ds Derrocar, Par méraphore, fignifie dé- 
Ena dercajala » Ue brené, il a z poniller quelgu'un par vivience, ow He Delabotonar, Déboutonner. 

les reims rompus. E le chajfer de quelque dignisé, Gb Delabrido, Fade, dégonsant. 
Efá derrengada , Elle e[h érende, elle AH Derróta, f. Rouse, f. chemin, trace, $e Defabrido, Digousé , méconsens, 

a les reins rompus, de brifée, route de vaifftamx en la mer. “$e Eltár delabrido, eltár defabrida, Esve 
Le han derrengado, On lni a café les de de un exército, Déromse, f, da  mécensens, ésre mécontente, 


m., la manitre de fe dbbousonner, 
Delabotonando/e , Se déboutonnant, 






reins, 5 defaite d'une armbée, 5 Eftá delabrido, eftá defabrida, 1 ef 
Derrengador , M. Celmi qui remps di Derrotado , Barm, mis en déromie. Mi mécomsens, elle ef méconsente, 

les reins d un autre, $ El exército eftá derrotado, L'armée Ak El tiempo eflá defabrido, Le tems 
Derrengadura , f. Rempement de $i  eB en dércute, ef fácheux, 

reins, Mm, 8 El exército fué derrotado , L'armée dk Delabrigado , i efi a décomoers , 
Derrengamiento , m. Idem, Po fus mife en déroute, qui nf point e Cabri, 
Derrengar, Erener, rompre les reins, 5 Exercito derrotado, Ármée baii , $ Delabrigar , Mestre d découvers , dé. 
Derrengir á alguno , Rempre les $$ dbfaice, mife en dérouse. E comorir , mestre au vent Í am froid, 

reins d quelquun. 385 Derrotar, Metsre en déronte, *% Delabrigo, m. Liew dicomvers , de 
Le derrengarin, On lui caffera les $ Derrotarle, Se féparers comme quand un E qui n'a poims d'abri, 

reins, Bi vaiflearn qui a ést quelque sems de con. % Defabrimiento , Mm. Dégoñs, m. In. 
Derretido, Fondu, liquéfé, YE forme avicad'ansres prend route d pars, difpoficion , inquiérude , f. 
El febo elti derretido, Le/uif ef? fondo. $ Derrumbadero, m. Précipice, m, — $$ Defabrir, quitar el fabor ¿alguna 
La cera efti derretida, La cire efi $ Derrumbado, Précipisó, cola, Afadir , rendre fade, 

fondue, Hi Derrumbar, Précipiter. Delabrochado, De/agrafhd¿bensenné, 
Derretidor, m. Celmi qui fond dr li- US DES k Delabrochar) Drfagraffer, dibomenner,, 

quéfe, Ak Delabahádo, Evaporé, qui a jersé fa $ Delacarado , Qui n'efl pas refpecté, 
Derretidura, f. Liguefadtion, fome, f. YE vaprur dy fon fem, exhalb. - H$ Delacatar, Ne porter poins de refpeéz, 
Derretimiento , m. ldem, MM Delabaharle , S'bvaporer , décharger Po Delacatarrado , Defenrhumé, 
Derretir, Fondre , liguefier, M5 les vapenrs, jerser (on fem, exhaler, $$ Delacatarrar , Defenrbuwmer., 
Derretiríe, Se fondre. 5 Hombre defabahado, m, Un homme ¿$e Delacato , m. Irrévérence, f, pem de 


La nieve fe derrite, La nmeige fe fond. $$ gaillard, qui ne Sembarraf]e derien, Ei — refped? y mépris. 

El Sol ha derretido la cera, Le Soleil 4; Lugar defabahado, Lieu [paciemx b  Delacierto , m. Errenr, fa 

4 fondo la ciro. de dézagés tien bien atré de a diconvers, $5 Delacomodadamente , Sams or 
dió» 


DES 


disé, pauvrement. 


pu a jon ajja. 
Delicomodar, Mestre mal A fon aife. * 
Delacompañado , Qui ef ans com- $ 


Delacomodado , Pawvre , qui m'sf : 


pagnie. 


Defacompañamiento , m, Séparation HE — mawvai/s grace , qui m'a poins de Sk 


d'une compagnie, f. 
Delacompañar > "Siparer , Héfunir , $ 
divifer. 


Defaconfejado , décon/rillé, 
* Delagorar , Aprivoifer ce qui ef 


faromche, 
Delacordadamente, Sans accord. 
Delacordado , Difcordams , mal ac- 
dé. 


c«oráe. 
Delacordar , Etre difcordant. 
Delacoltumbrado , défacomtumé. 


DES 


Md Defaforado, Injufe, inique, 


Defaforrado , Sans domblure, 
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sk Efta defahuziado, U «ff abandonné 


des Médecins. 


Defaforrar, Orer la domblure, om four- E Delahuziar un enfermo, Abandona 


. vure dun habillemens, 
Delafuéro, m. Grief, emirage. 


ner un malade, 1'avoir pas d':/pode 
de le guérir. 


$$ Delagraciado, m. Mal.plai/aos , de * Delahuziar el Medico al enfermo , 


clio plus d'sjpoir de guérir wm 


grace, + malade. 
Delagradable , Déifagréable , déplai- $ Delairado, m. Un homme nonehalanty 


ant. 
$ Es defigradable, Il ef défagréable , 
Defaconlejar , décon/eiller , difuader. $ 


elle efi défagréable, 
Delagradablemente, Dé/agréablemis. 
Delagradar, Diplaire. 


Me delagrada , ll me déplais, elle me 


déplaie. 


e Delagradecer, Ne favoir point de gré 


$ 


de quelques chofe, ésre ingrat> mé» 
comnoitre. 


É Defajultar, Défajufter. 


2 Defatado , 


masnjJade ,quin'a point d' air, 
Defailado , ¿ delahilado, m. Epmifé 
de forces , sres foible, 
Delaiudar, Nuire, dere contraire. 
Delajuftado , Di/ajafté. 


Delalabado , Méprifé. 
Defalabanca, £. Mépris, mm. 
Delalabar , Déprifer , mápriforo 
Qui eft fans añles. 


Eftá delacoftumbrado, 1! ef difa- + Delagradecidamente , Avec ingra- z Andar delalado , Aller de grande for= 


comtrmé. 
ENa delacoftumbrada , Elle ef défa- $ 


comumbe, . 


titude. 
Defagradecido , delagradecida, In- $ 


grat, ingrate. 


Eflin delacoltumbrados, lls font dé. HE Es delagradecido, 11 ef ingrat. 


Jarontumés, 


defacourumées. 
Delacoltumbrar, Défacomtuwmer > fai 

re perdre la contume. : 
Delacoltumbrarfe , Se défacomtwener. 
Defacreditado , Sans erédit. E 
Delacreditar, Décróditer, óter 0% fai- * 
" re perdre le crédic, 
Delacreditarle , Perdre fon cródita 


Defidormecer, Eveiller.- 
Deitadormecido, Déifendormi, réveillé. 
Defladormscimiento, m. Réveil ,m. 


Eltin delacoftumbradas , Elles font “$ Son 





Defacuerdo , m. Méfintelligence, f. $ Delagraviador, m. Celmi qui repare * 


Es degradación , Elleefi ingrate. 
dela 


£rases. 


Delagradecimiento , m. Ingraticude, : fer. 
E Defalajado, 6 defalhajado, fin al. 


méconnvifJance , f. 


Delagrado, m. Déifagréme..t , mécon- $ 


tentement ym. 


Delagraviado, Celmi 2. Lona fait E 
e, 


reparation d'une cffenfe. 


swne injuro , om un grief. 


? Delagraviar, Reparer une injure 01 $ 


un grief. 


D.fidornado, Mal'en ordre, mal  Deflagravio, m. Réparation d'un tors 


agenci. 
Deladornar , Mettre bors d' ordre. 
Defaferrado, Décroché. 
Delaferrar , Dicrocher. 
Defafiado, Défé, appellé en duel. 
Defifiador , m. Colui qui défe en 


combat. 
Los delafiados, los que riñen en un 


delifñio, Les dueliftes , cemx qui fe Po El 


batrens en duel, 


on d une injure. 


É DesacuaDERO > rio caudalofo de 


la América meridional. Defagwa- 
dero, grande riviére de l Amérique 
méridionale. Lat. Emillarium. 


? Defaguadero, m. Un égost pomr faire * 


éconler lean de quelque lis, un ca- 
nal. 

rio ledefagua en la mar , La rivié. 
re fa décharge dans la mer, 


Defafiando dun hombre, Défiane an E Delaguilado, m. Déplaifir, m, 


homme. : 
Delafar á alguno, Défer quelqu' wm. foie * 

au combat, foit ñ quelque autre chofe. * 
Defafiar á Juan» Défer Jean. 
Delafiari Pedro, Difer Pierre. 


Delafio ¿ ulted , Je vous défe. ' 


Le delaño, Je le dife. 
La delaño, Je la dife. 
Defafño, m. Déf, m. provecation , 


pel as combat. . 
Dela 


foradamente , 1njuftemenst y om- ' Delahuaiado , Abandonné des Méde- 4 


srageufement. 
Pantis. 


Delahiiado , Dirangé. 
Defihogado, Sonlagé. 


? Defahogado , m. Effronté yw. b 
* Defahogar el coragon dolorido, Con. 


Joler ¡ne perfonne qui efi ajfligós. 
Delahogo, m. Soulagement , n. 
Defahogo , m. Efrowteria, f. 


Y Defahuziada, Ab4donnée des Médecins, Y 
Eltá defahuziada ,'Elle ¿A abandon. 


nbe des Médecins. 


EUISA 





gradecidos, lis font ingrats. : 
* Son defagradecidas , Elles fimi in- E Venir les bras enverts drois d quel 





codr les bras owverts , comme qu 
un cifrar vole avec les aíles omvertes 
Ó> fors trendnis; cela fe prend mésa 
fhoriquement des cifenux de proie- de 
autres, 

Venir uno contra otro defalado , 


qusn ponr le vecevoir dy Uembraf> 


hajas, Dimenblé. 
Defalajar, ó defalhajar , quicar las 
alhajas, Démenbler. 
Defalar, arrancar las alas , Arracher 
les aíles. 
Defalar, Dealer» óter le fel a quela 
qe chofe. a 
Delalaríe , correr con mucho con. 
tento, y alegria tras alguna cofa 
ue agrada , Conrir avec beauconp 
le contentement dn de joie y aprde 
quelque choje qui plais, 
Defalbardado , DébAté, 


*F Delalbardar, Dibácer, óter le bAe. 


Defalentado , Décomragé , qui a perda 
la courage. 


b ERA delalentado, 11 «ff dicomragé, il 


a perdu courage. 

ERá defalentada, Elle ¿8 dtconragés » 
elle a perdu comrage. 

Defalentador, m. Celni qui fais para 
dre comrago. 

Defalentar , Décomrager. 

Delalentar 4 alguno , Décowrager 
quelgió us. 

Defatentaríe , Perdre conrage. 

Detfalforjar , Divalifer, voler , pillers 
pos Je deshabiller» powr btre A 

on anife. 

E Defalforjado, m. Desbabillé, mis 4 
fon mife. 

Defálinado a “agencé , mal propre. 
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Delaliñar, Defazencer, ME sétoit bgarte, Ak Delapiadadamente, Sans pisó, cruel 
Hombre defaliñado , Homme mal 4 Defandrajado, Psuvrement babillé. A lemens, 


propre. $ Anda fiempre delandrajado, JU ef? de Delapiadado, Impiroyable , fans pin 
Muger deflaliñada, Femme mal pro- 3 soujsurs pawuremens habillé, Mi sié, cruel. 
pre $ Anda fiempre defandrajada, Ele ef ¿fs Delapiadarle , Naooir point de pitió, 
Delaliño, m. Mul-propresé, fo Hs tomjomrs pautremint habilita, «$s Defap:icado, el que no fe aplica á 
Delalmado , Cruel, denasuré, ds Delangrado, Qui a perdu sont fon 5 nada, Defapliqué, 
Defalojado, Détoge. di feng. $ Delapoderado, Oui eli hors de pofa 
Defalojamiento, m. Délogement, m. E Delangrar , Tirer tout le fang. ES fefion, ! 
Delalterado, Défatreré, $) Delanidado , Déniché , chafíé du ¿$5 Delapoderar» Dipofféder , der de la 
Delalteraríc , Se défalrerer, ¡ . pollefion, 


: Y nid. de 
Defalumbramiento, m. lMufon, f. e Defanidar ) Dénicher , chafer du ¿$5 Defaprender , olvidar lo que fea 
Delalumbrar, O:er la lumiére. ib mid. ds aprendido, Difiprendre, oublier 
Defamado, Qui we poins aimé, ak Delanimado , Dicomragé. Y ce quen a apris. 
Delamar, Naímer plus, ccfer d'sio ¿$s Edi delanimado, ll ef? dicomragé. 5 Delapropriar , Oser de fom propre , 


mer, . Ma Eltá defanimada, Elle ef décomragée, d5  vendre (y aliéner fon propre, 
Defamarrado, Démaré, désaché pour % Defanimador , m. Qui déconrage. 5 Delaprovado , Difapronvé. 
parsir du pors, ds Defanimar , Déconrager, E Delaprovar , Difipronver, 
Defamarrar, Dimarer, désacher les ¿35 Defanimaríe , Perdre courage, 5 Defaprovechadamente , Inurilemento 
navires, Ey partir du pors, y Me delanimo , Je perds comraze, A fans profs, 
Defamodorrado , Defafompi, guéri ¿fs No fe delanime ulted, Ne perdez pas ds Delaprovechado, Celui qui ne fais 
 délivrk de lésargie, Ha comrage. ME > pas fuire fon profit fur quelque chofé, 
Deiamodorrar , Guérir de lésar- B5 Defanublar, Eclaircir, difíper les 45 Defapuntado , Démergué, 
gls, revenir dan grand affmpife- a — nuages, dibrouiller, $: Defarmado, Dé/armé, démontt, 
ment. ¿E Defanublado, Eclairci, débromidó. ¡ds ENti defarmado , 1l ef difarme, 
Delamor, Pen d'smonr. di Defiñudado , Dénoné. ds Eltin defarmados , lis font difarmés, 


Defamoradamente , Sans amenr. — Ha Eftá deluñudado, Y ef dénoné, e Defarmadura, f. Défarmement , mo 
Defamorado , m. Celwi qui «fi fans $: Delañudadura, £. Désomement, m. «L Delarmamiento, m. Idem, 


amour, Bs Delañudar, Dénouer. ip Delarmando , Défarmant , óramt les 
Delamortajado , Difenfeveli, ib Delaojar, Guérir la forcélerie faice bs armes 
Delamortajar, Difinfevelir. Bs par les yeux. ¿fs Defarmando á Don Quixote, Déf- 
Defamparado, Abandenné , délaif8é, de Defapacible, m. Diagréable, dé- E - armans Don Dyichose, 

difemparé. 5 plarjamt, emmuptux, m. + A Delarmar, Déjarmer, débander , dén 
Defamparador,.m. Celui qui aban- $ Delapaciblemente, Defogréablement, E3 — monter. 

denne (y delaife. ennuyeufement. «$5 Defarimar una balleíta, Débander 
Delamparando , Aband:nmans. ¿ Defaparcado, Difuparié, difaconplé, Bs une arbalése. 


Deflamparar ; Abandonner» defempa- 3 depareillé. bd D:farmar un bufete, Démonser un 
rer, délaifer, ds Eltá delapareado , Jl ef défacomplé, Be  bofs, 
Deflamparar á alguno , Abandonner $5 Defaparear , Difaparier , défacompler, 285 Defirmar á alguno , quitarle las 





quelgu'wn, : 5 diparciller, NY armas, Dilarmer quelgu'sn, 
Defampard á Juan , 11 abandonna E Delaparecer, Dijparoisre.. fi Juan delarmo á Pedro, Jean difarma 
“an, e  Delaparecio , li difparms , elle dif Ha Pierre, 
No me deflampare ufted, Ne ma- di parus, is Francilco defarmd d Juan , Fran- 
bandennez_ par, 5 Delaparecido , D'pars. Ns pois défirma Joan. 


No le defampararé a ufted , no la ¿$ Defaparecimiento, m, es quando $: Defarraygado , Diraciné, 
delampararé d ufted, Jeme vo $ una cola defapareces Evanoniffe- $3 Los árboles eftán defarraygados, Les 






abandonnerai pas. B mens, m. ce quand mne chofe Es arbres foms deracinés. : 
No me defamparara , ,1/ ne m'uban- Ei », Difparoifance, + Defarraygador, m. Celui qui déra- 
donnera pas , elle ne m'abandennera de Delaparejado , Défapareilé , deshar- YE > cine. 
5 machi, A Defarraygadura, f. ó delarrayga- 


pas, 
Defamparo , m. Abindonnement > 


5 Defaparejar, Difapareiller, desbir. $ miento , m. Diracinemens , mo. 
délsiffemens , m. 5 machur, BS aflion de déraciner. 
Defanclar, algar fierro, Defancrer, ii Defaparroquiado , Dichalandé, 3d Delarraygando , Déracinant, 
lever les ancres, Ye Delapaffionadamente, Sins paffion. $$ Defarraygar » Déraciner, ' 
Delandar , Rebrou/ffer chemin, ds Defapafñionado , Qui ef fans pafíon , Y Delarraygar los árboles» Déraciner 


Defandar , es quando Una perfona 5 quina poin: de pafion, ito les arbres. 
a errado el camino y que buelve fi Es defiapallionado , 1i m'a poins de $ Delarrebañar el ganados Siparer Er 
otra vez por los mimos pallos fs _ pafion. 5 difperfer le srompeam, Ñ 
hafta el lugar donde fe erros Cef $e Delarafionar , Orer la paffon, E Dolarregazado, Désrouft. 
quand mne perfonne sefl ¿garée de di Defapercebidamente, Aw déponroí, $$ 
<bemin O quelle resonrne fur fes ¿Bi Defapercebido , Dépomruó , mon pré- $ Delarrodillaríe> Se lever és 
mémes pas jufqnes am Lien om elle ds paré, E TO PS 







Defarregazar la fay as ua ell” po . 
ant é ge 
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Delarrugado , défroncé, déridé. — “$ Defatar un animal, délier un animal. Be Delavezado , De/acontumé. 
Delarrugar , dérider , défroncer , óter “ Defatar un cavallo, d¿lier un cheval. $e Eli defavezado , cftá delavezada, 


les plis ou les rides. «$ Defatar un perro, délier un chien, “E Il ef defacomumé , elle efi defacoma 
Defafido , défai, déraché. Delatafcado , defembonrbé , tiré hors E tumie. 
Delafir, défaifir, désacher , lácker. E de la bourbe. ? Defavezarle, Se defacontumer. 
Delalirie , Se défaifir, fe ditacher, % Delataícar , defembonrber y tirer hors  Delavezindado , Qui a quisté le voi 
Defafnado > déniaife, $ de la bourbe. $ — fmage 
Eftá defafnado , ll el déniajft. sE Defataviado, defagencé, mal orné, *% Delavezindar, Quitter le vvifinage. 
Eltá defalmada , Elle ef déniaifte. Ri fans parure. $ Defautorizado , Aqui l'on a $16 l' ama 


Eltan defafoados, 1ls font déniaifes. 5% Delataviar , déparer, defagencer. EE torité. 
Eltán delaínadas, Elles font diniai- $ Defatencion, Í. Marque de re/peR, $$ Defautorizar , Oter l'amtorité. 


Jer. E incivilité. *$ Delaynado , Celui qui a perda fos 
Delaínar , déniaifer. *$ Defarentamente, lacivilement, fans "E — forces» por aroir” crop comme les 


Difafnae, Se déniaifor, rfpirt. $ femmes. 
Defalleado, defagencé, mal en ordre. $$ Delatento , me Zncivil, impoli. $ Defaynarle , Safoiblir de perdre Jas 
Deluflcar , defogencer ce qui étoie * Dofatentadamente, Inconfidirément , E forces par le fréguens cos, 


afentéá, $ indifiorétenent. E Delayrado , Revenw de /a colére y 
Hombre defaffeado , Homme mal “% Delatentado, Tromblé, qui a peri $ acouci. , 

propre. $ le jugermento $ Delayraríe , Revenir de [a colere a 
Muyer delallcada, Femme mal pro $ Defatentar, Trombler , faire perdre le E sadoucir. . 

pre. Y jugement. $ Delayudar , Etre contraires 
Delalleo , m. Les ordinaires des fem- $ Defatentar » Faire une chofe mal a $ Delayunado, Déjenné. » 

mes. 7 propos, dy fans diferérion. “k No me he delayunado , Ja m'aj pas 
Delofoffegadamente , Sams repos. — $ Defaciento, m, Ervurdifimens , m. “E  déjemné. se 
Defaflulfegado , Inquies , fans repos, E imiiferétion. *% No le a delayunado , ll m'a pas dén 

tromblé, $ Defarinadamente, Inconfilerément , E — jenné, elle ma pas déjemné, 
Defaflollegador, m. Celmi qui óte S fans jugement , en bsomrai. $$ Delayunandolc, Dejemnane. 

le repos. $ Delatinado , Erourdi , qui ne fais ow $ Delayunarle, Déjemner. p 
Defalflofiegar , Trowbler le repos , ¡n- E il va, mi ce quiil fais. “E Delayuno , Mm. Dójeuner, 04 dejes 

quiéter, sh Es un delatinado, Clef un étomrdi. E né, m. peris repas guion fait le 
DeNfolf gará alguno, Trowlier le $ Es una defatinada, Cef wne ércurdia. E — martin. 

repos de quelqu'un , inquiéter quel- $ Delatinar á aguno, Trombler quel- *% Un buen defayuno, Un bon déjeuner. 


$ Desbalido , Sans fupore, abandonné y 
délaifé. 

Desbalijado , Dévalifé. 

3 Desbalijador , m. Volemr qui déva= 

life, m. 


quun, E guúnn, LDétourdir. 
Deliioffiego, m. Inquiérmde, f. — $ Defatino, m. Folie, réverie, fo 5 
Defiltradamente, Malbenremfement.  Delarormecer , Digourdir. 
Delaitrado , Malheureux , inforsuat. Y Delatormecido , Digonrdi. EN 
Defaltee, m. Malbeur , m. defaftre, $ Defatormecimiento , m. Degonrdi/- $ y , Ñ 

infortune, E fement, mo Desbalijando , Dévali/ant , dépomila 
D:(altrillar, Oter les éclars. $ Defatrancado , Débarré. lant. 
Delatacado , Qi a déracht fon hat» “E Delatrancar una puerta, Débarrer  Desbalijar, Dévalifer, déponiler, 










de- chauffes, F une porte. E Desballeftar, defempulgar la balle. 
Defatacaríe, défuire Ou délier fon $ Delatravelíar , Over ce qui efi mis am fta, Lácher, 0u divander V'arban 
hams- de - chanjes. 5 travers de quelque chofe. léte» décocher. 
Defirado, détis. $ Defaturdido , Revenn de fon éonr- Y Desban, m. Un grenier. 
Filir defatado , Etre délié. HE difement. $ Desbaneceríe , Sévanonir, tomber 
Ei delatado , Il ef délié, $$ Delaturdir , Faire revenir quelqu un en foiblefe. ' - 
Fíla delatada , Elle ef délice. de fon ¿romrdiJemens. - HE Desbanecido,Tombé en foibl.Jeyitem, 
Ellin defatados, lls font deliés.  % Delauciado, Alandonné. E gloriemx , fuperbe. 
Eftin delatadas, Elles font déliées. Eta defauciado, 11 ef abandonné des HÉ Es un desbanecido» Cel un glo 
Delatadura, f. déliement, m. bo médecins. E i 





e rienX, 
* Desbaratadamente , Confufiment , em 


Defatadura en materias de queltio- “E Delauciar, Abandonner. 
defordre. 


nes de Filofophia ó de Teologia, $ Defauciar un enfermo , Abandonner ¿ 


Solution , explication , f. E un malade , defefpérer de fa gut. Y Desbararado , Défait y mis en déroute 
Delatando, déliame, $ rin. E db en defordro. 
Defatar , délier, - $ Delavenencia, f. Difeemuenance, f.  Desbaratador ,m. Celmi qui défaie de 
Delatar á alguno, délier quelqu'un, “E Delavenido , Mal d'acord. met en defordre. 
Delatar á Juan, délier Jean, *E Defavenirle , Difcomuenir, difcorder, $ Desbaratar, Défaire , rompre y mettro” 
Delatar d Maria , delier Marie. HE ss ne Sacorder pas. $ en dérouse. e 
Delarar á un muchacho, délier un H Defaventajado , Defavantagé, *% Desbaratar un exército , Batire une 
" garpon. iR Delaventajar , Defavantager. armáe , la défaire. 
Defatele ulted , délicz «le. FA Defaventajolo , Defavantagenx. Desbarate, m. Défaite , OU déromte. 
Delatela ulted > délica» la. Delar > Difacomimmte. BE Zune armé, £ ía 
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Desbarate del exército, La défaite E comparnic, fo retirer d'une compagnie $6 primo , A Caifo, 
de Larmie. e fans dre mit, *$ Delcanfadero , m. lugar para def- 

Desbarbado, Qui n'a poims de barbe. $ Se defcabulloyliséchaparelles échapa. “$  caníar, Repofoir , mm. liem oie Lon 

Desbarbar , O:er la barbe. <f¿ Se delcabulleron, lis Séchaperens , $3 fa Pr 

Desbarrar» Par mbétapbore fignifie, tE ellos Séchapirent. $ Delcaníado , Repofi , délaffé. . 
Sanser. d'un difcomrs fenfé d un dif. $3 Delcadenar » dichaíner y óttr les «$$ Defcaníando , Repo/fant , fe délafanto 
comrs ridicule, di chaines. «$ Delcanfar , Repofer , fa délaffer. 

Desbarrigar, Eventrer, arracher le $ Delcaderado , m. Ebanché, m. celmi e Delcaníe ulted , Repofez, » vows, 
ventre. $ qui a les hanches rompués. «$ Deícanío , m. Repos, reláche , m, 

Desbaítado, dolé, uni avec ladolsire. $ Elti delcaderado, 1 ef ¿hanché. $ Delcanío , m. Lit de repos, m. 

Desbaltado , déniaif?. «$ Efti defcaderada, Elle efi ¿hanchée. «$ Delcanío en las efcaleras, Paillicrs 

Colchon desbaltado, Un matelas dé- $ Delcaderar, Rompre les hanches, $ un efcalier, m. 
com/fws $ Delcaecer , Ó defcaeícer , ir perdien» ¿$$ Delcanio , m. Une deharpe que Ton 

Desbaftadura, f. ó Desbatamiento, E do l:s fuergas poco á poco , Per- eló met pour porter la main ow le bras 
m. L'adtion de doler dy diseir le bois $ dre fos forces per d pe par maladie lo — efiropit, om biem quand on sef fais 
avec la dolsires $ ou par vicilefe. $  sirer du /ang. 

Desbaftar, doler, rendre wni avec la $ De'caccido, Atrénmé , afoibl;, qui a $e Defcanío eterno, Le repos beernel , 
doloire. Se _ pirda fos forces par maladie, la gloire. 

Desbaítar un mogo que viene ¿Pala $$ Eitá delcaecido» M ef affoió li. «$ Dios tenga fu alma en defcanío , 
cio, y que fe ha criado en la aldea, s$+ EMi defcac:ida, Elle ef afoiblie. Dieu ait fon ame en gloire. 
déniaifer un jenne homme nowrri au de Delcaecimiento , m. Defaillance, f. $e Delcanío , Signife aufí apui, fonla. 
village , dy qui vien: d la-Comr. $ Defcaecer de la memoria , Oub'ier, $ gement. 

De: baltecer una ciudad , Oter les vi. $) perdre la mémoire de quelgue chofe. $é Mi hijo fera el defcanío de mi viejez. 
res d une ville. Pa Defcalabrado , Blefé á la tete. HE Monfls foral apui om le Jomlagement 

Ciudad desbaÑecida, Ville déponruáe Y Eltá delcalabrado, 1l ef Lleféilaséro. $$ _ de ma vitilefe. 


de vivres dy de munitions, «h Elli defcalabrada , Elle «ff bleffé a $ Defcantillar , romper las efquinas 
Desbendar, delatdr, débander, delier. $$ — la téc. B delas piedras, Ecormer les pierres 


de taillo. 
Deícaperugado , La téte mus. 
LAA ná , Oter le bonne , 0 


Desbendar los ojos,débander les yeux, HE Delcalabrador, m. Celui qui cafe la «$ 
Desbendar una llapa , dibander une e — 1éte A quelgu fan, 
playe, $$ Defca'abradura, Í. Blefure A la téce. * 
Desbocado, Mé'ifant. Hi Defcalabrar 4 alguno, Blefer quel- SE le capue 
Es un desbocado , C'eff uu médifant. pl quen Ala séte. $ Delcapirotado , déchaperonié, 
Cavallo desbocado , Cheval fort en $ Deicalabro, m. Fradure, f. “$ Defcapirotar , dichaperonner y éter 






boumche. $$ Tener un defcalabro, Faire quelque Y le chapcron, 
Jarro desbocado , Un pot café par la “$b petite perso de bienms om d'argens. sd Defcaradamente , Efrontiment y im. 
guenle, $ Delcalgado , décham/fi. E _ pudemment. 
Desbravado , Qui a paffé fa furie dy “$ Delcalgar , dichamjer. HE Delcaradillo , Petit effrontt , pera 
Sa colére, pd y dh Deícalgas, £. Religienfos déchan/fies. impudent. 
Desbravarle , Pafer fa furia , dtcharo dé Defcalgo , Piés nwts. $ Defcarado , Efrentd , im e. 
ger fa colire, jetter fon fem. $ Andar defcalgo , Aller d piés muds. $ Deicaramiento, m. Effromterie, f, 
Desbriznar , limpiar el agafran, E- H Anda deícalgo, ll va 4 piés nuds. “$  impudence. 4 
plucher le fafran. sh Eñta delcalgo , HU eB A piés muds. :$ Defcarar > dévifager. 
Desbuchar , Eventrer un pomles , ou $ EA delcalga , Ele ef a piés muds. “$ Delcararle , Perdre la bonte, fa ba. 
ace poifon, Anda deftalga, Eleva 2 piés muds. $ — xarder effrontémen: d dire des forifes 
Deíca epa décapité , qui a la sie di Delcalgos , mM. Religienx qui fons Y A quelqu un. 
tranchte. profefion d'aller piés muds, les dé. $ Defcargadero» m. Le Lien dans des 


Delcabesgar, décapiter,trancher la +é10, cham/és. $ portsol Lon dicharge les marchan= 

Deftabegar el fueño, dormir un pes, $ Defcaminado, Egarédévoye four veyé. F diles. 

* fommeiller. Ir defcaminado, Pbrafe qui vent dire, $ Delcargado » dichargé. 
Defcabellada , dichevelie, avoir tort, éB El carro elti delcargado , Le charios 
Delcabelladura, f. déchevelwre, f. ¿Delcaminar una cola , Conf/quer $ ef déchargé. 

Defcabellar, décheveler , arracher les quelque chofe faute d'avoir éri dé. $e El cavallo efta delcargado, Le che- 


* ehbvenz. elares. HE val ef déchargt. 

Defcabeftrado , Sans licom. Defcaminarle , Sigarer du chemin, Y Delcargador, m. déchargemr, dé- 

Deftabeltrar , Orer la licom. Je fourvoyer. , $ -bardeur, m. 

Defcabullido, Echapé des mains de Dar una cofa defcaminada , $ Defcargadura,f accion de defcargar, 
quelquian , bvadé d'une fowle o Hdi  Compter mue cbofo perdure. E décharger action de décharger. . 
dune compagnie. *K Delcampado , dcampé, Delcargando, déchargeant. 

Defcabullimiento, m. Evafíen , f. Delcampar , décamper, lever le camp. “E Delcargar , décharger. 
quand on Sichape dnne fonle. Defcampar la lluvia , Cefer la pluye , Sk Defcargar la conciencia, décharger 


Defcabulliríe » pr dl des mains Y faire clair dy fersin. 


Y /a confcience. 
de quelga nn, fe fer d'une MeDelcantadamense , Aves repos , Jan A Delcargar el golpe, Le méme qrea 
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herir de tajo, frapper de saille. $$i Delcendencia, De/cendance, lignés. H Delcogedor, m. Celmi qui develop e. 

Vojez, Tajo. «$ De'cendiente, De/cendan:, parent, “$ Delcogedura, £, Déployemen t, mo 
Deícargar el rio en la mar, Terme «+ Defcender, Defcendra , éere parent. E  dévelopement. 

Poérique powr dre que la riviére fe + Delceñido, Decrimt y fans ceinture. $ Delcoger, diployer, diplier, developer, 

jetta dans la mer. + Andar defceñido, Ó con las ropas $$ Delcogido , deployé, déplió , dévelopé, 


Delcargar un navio, Débard:r unna- 5 fueltas, Etre polirom, lácke, om “% Delcogiendo, déployant , dévelopans. 
vire, om baieam, le déchargir. miclicent. E Defcogimiento, m. dévelopement, m. 
Defcargarfe , Se decharger. $ Delcefitr, Diceindre, óter la ceinture. Y Defcogotado, Afommé, qui a le com 


Delcargarle con otro , Rejerter fa $e Deiceñir a a guno » Terma de guerre, E rompa. . 
fate fur un ausro, Cel A dire, le dézrader, om lechaf. $ Delcoyotar, AJommer de tuer ene bé. 


Defiargaríe el Cielo, Plenvoir en $ Jer bontenfomens , comme indigag de $ 10. en lui frappant fur le derriire de la 


abondance, 5 porter les armts. téte by fur le chignon de cos, 
Delcargo, m. Dicharge , excufo , fa- $$ Delcepar , Arracher les fips d'une $ Delcolado » Qui a la quené conpée. 

tisfaction, jufification y f. sE  vigne. *$ Delcolado, décollé , détaché. 
Deícarnado , Decharné, $ D. [cercado , Qui ne point environ- Y Deltolar, déccllor ce qui eff ataché 


Delcarnar, Décharner, $ néde murailles. $ avec de la colle. 
Defcarnarle de las colas del mundo, *$ Delcercar los cercados , Abattre les E Delcolgado, dérendu, détacht. 
Se fiparer des chofos du monde, foitde $$ — imrailles de quelque liem clos, lem Ed Defcoigador, m, Celui qui dépend ce 
parens , d amis om d autres. 5 lever le fiigo de devant une ville, E qui A penda, 
Deliáro , Efroutarie. Defcercador,m. Celni qui léve le frigo. $ Delcolgar , dépendre ce qui ef? pendo , 
Deltarriado , Egaré , fourvoyé. Deícerco, m. Levée d'un fiége, L E  déracher, defondre. 
Se ha defcarriado, ll $e égaré, elle $$ Defcerrajado, Dont on a óré dy leve E Delcolgar una tapiceria, dérendre une 





defi trompie de chemin. la ferrure. E capiforio. 
Deícarriadura , Í. Egarement, m. $ Han delcerrajado el cofre, Op 4 ¿té E Deícollado, délilcré, réfolm. 
Defcarriamiento , m. Idem. $ la ferrure du cofre. *F Defcolorado , décoloré, qui a perdu fa 
Delcarriarle, S'igarer, fe fourvoyer. $e Delcerrajador , m. Celmi qui óte la SE comlenr. 


Defcarrillado, Celwi 4 qui loma ar- E  ferrure, “E Delcolorar, Oter la comlemr, déseindre, 


raché les jowts. *h Delcerrajar , Oter 04 lever la ferrure , Y Delcolorido , delcolorida, Pále, 
Deícarrillar , Arracher les jomés. HE owurirenirantomrempant la ferrure. * léme. 
Delfcarrillar leones , Cela fa dis d'nn $$ Delcerrajar una puerta, Orer la fer. E ENá defcolorido , eflj defcolorida , 
homme gónbreux dy d'une valenr ex- e rure dune porto. E Hefpále, il ef bléme, elle ef pále y' 
traordinairey Al imitation de Sam/on Sé Delcerrajar un cofre, Oter la ferrure E elle efi bléme, 


on de David;il fa prend aufiparrail. $ d'un cofre. “E Delcombraduras, f. décombres, f. ce” 

lerie dy en mauvai/e part , quand on $ Delcervigado, Qui a le chignon de “E — font les ordures quirejlent de la démo- 

wewt parler d'un láche. com rompt, E lirion de quelque maifon. 
Deícartado , Ecarté aw jem de cartes, Ye Delcervigar, Tordre om rompre le chi. “E Delcomedidamente, Incivilement. 


Se ha defcartado ufted? Avez-vows HE — gmon du com.  Deícomedido , 1ncivil, mal apris> qué. 
bear? Deícifrado , Décbifré. Ene fe fomes poíos ¿la raijón. 
Delcartandofe , Ecartant, en écar- $ Delcifrador, m. el que defcifra, Dé- Y Es delcomedido, es defcomedida, 
sant, en faifant fon écars. cbifrear ym. celwi qui dichifre. Y 1 incivil, elle ef incivile. 
Delcartar , Ecarter aujtn de cartes. “$ Defcifradura, f. Dichifremen: , m. “% Delcomedimiento, m. Iacivilicó ,f. 
Dedfcartaríe , Faire fon écars. el Defcifrar una carta , ó una efcritura “* Delcomodidad, f. Incommodiré , f. 
Defcartaríe de alguna cola, Phrafe, $$ que eltá efcrita en cifra , Déchifrer $ Delcompadrar , Rompre Falliance dy 
Se difaire de quelque chofe, liluder, sna letra y om autres berits. E Damirióquelen a avec quelgu'un. 
Sexcufer de l'entreprendro. Delcimentado , Miné, renver/i des “ Defcompallado, Qui ef /ams proporsiom 
Deícarte, m. los naypes que fe del: Y _ les fondemens. «$ 1 hors de compas » mal compajé. 
cartan , Ecart, m. cartes dont on fe “$ Delcimentar, Défaire les fondemens. E — ltem exorbisans. 
difait en jonant. . *% Delcinchado, fin chincha, Dé/an- $ Delcomponedor , m. Celui qui dé= 
Delcarte , Excufo, défaito , dont on fa E gil, fans fangle. range , qui met en defordre. 
Jer pour ¿Inder quelque chofa. ¿% El cavallo eftá defcinchado , Le che- “$ Delcomponer, déranger , défagencer y 
Delcalado , Dimarié, qui a em di- $ val ef défanglt. mestre en défordre. 


were. *% Defcinchar , quitar la cincha, Dé/en- $ Delcomponerle » Perdre contenanes y 
Deflcafamiento , m. Divorce, m. fipa- z gler , óser la fanglo. Jortir hors des gouds, fo trombler, z 
yation de [homme dy de la femme Y Delclavado, Dicloné, Defcompoficion , f. dérangement , mo 
mariós y diffolution de mariago. *h Delclavar , Decloner, óser les cloms. ¿$$ Delcompollura, f. déforire, conf- 
Defcalar, Séparer le mari dy la fem. “Y Defclavar una tabla, Diclomer mue He fon, mawvais ordre, décontenance. 

me, difondre le mariage. $ planche. % Delcompueltamente , Confufément y 
Defcavalada , defcavalado , cola que $ Defclavar un banco, Décloner un bane. dé en mauvais ordre 
no tiene fu pareja , como un gapa- $$ Delclavazon , f. Déclomemens , m, “Y Delcompuelto , dérangé , défagencé , 
to, una media, un guante , 8zc, $ action de déclomer. . fans ordre: 
Chofe quina point fon pareit , comme % Delcocar los arboles , Ecbeniller le Delcompuefta, dicontenancé, tromblé, 


snfonbier 10m bas, uo gant, Ge. Hi arbres. $ Deícomulgado , > 





Ss DAC DAL DAM 
$ Da'micio, el que es de Dalmacia; 5 Damieras villa de Exypto. Damito 
La lestre D ¿tant mijo devant un + Dalmatien y qui el de Dalmatie. ¿5 fe, ville del Egypte Lar. Damien 
mom propre y "vent dire Don), comme £í Los Dimacios, Les Dalmatiens. 3 Damnable, Dannable, mendit, 
D. Juan, Don Juan, ifa Dalmotica y L. Robe de LEjclavonio y 5 Damsa , Ma de Escocia. Dams , Ue 
po ds om de Dalmatos Cy ani wo des is dolo. Las, Damía, . 
Tuzq Aca, 6 Da aca, Don- bo witemens « Eglije , dont mjent les > 4 DAN 
> man dea ; di Diacres» ¿$3 Dañado, Endommagé, gát:, corrom 
1 Dacuau, villa de Es AM ¿ Dañador, me Cabal qui conf de das 
¿có y Bavicra. Dachan , ¿£i Dam, pequeña villa de la Pomers- magt. 
3 mile de Baviére. Lat. E — nia,en el Ducado de Elicrin.Dam, $3 Dañar , Nuire, faire 00 porter doma 















DADO rico _ A 
SORIA Dachavia. . ¿a perice ville de la Poméranic, an Di- ££ó — mage, gáter, corrompre, endema 
Dacia, gran Pays en tiempo pala- els ché de Seetin. Las. Dam. De majer. 


. boy 
do, que comprehend a una parte ££ Dama fe Dame , maitreffe ¿ Lamie de $ Danga, f. Bayle, m. Danfz, f. Bal, m, 
de la Hungria fuperior. Dace, ch quelgunn Je dira lu Dama, de en s Entrar en la dansa, Etre compris dans 
om Dacie, cétole anciennement un ¿a FrangoisfaMañrefe,cequiof relatif Ei le nombre, étre complice avec d'an- 
grand pars de lEnrope qui compre- anmorGalantills feprennene to0s les da tres dans quelque ajj aires 

moje no partie de la hante Hongric. dese en bonne 9 ea manzalfo part. 5 Dancados, Baylador, m, D-2/cur, ma 





Lat, Dacia. ¿i Dama, Dame de gualité, ¿3 Dangadora, Bayladomask. Darfutof, 
D «p Dama de Paíacio, Dame (> le de 3 Dangando, baylando, D.:mjant, 
Didiva, £ Don, prefint y m. la Reine. 5 Dangante, me Danjemr y m. cclui qui 
Una didiva, Un din, sn prófento $: Dama, £. Se prenden mauvaif. part dz  danfe, 
Dadivofo , Liberal. ads chez les gens de méxiocre condision, ¿ Dangar , biylar, Danfr. 





1 ¿ 
Es dadivoío, es dadivola, 1 ef dio 385 do figniñ Comrrijane dy femme de Ei Por mas que dance, vor mas que 
béral, elle ef lilérales 55 pie. ¿ bayle, Fai bean danfer. 
Dado, Donné, adonné, frapé, fonné. «E El juego de las Damas , «Le Jem des 3: Por mas que uíled dance, por mas 
Un hombre dado al juego, á los vi- Ei Dames, avec le damier. ¿que ulted bayle, Pons avez bean 
cios, 4 las mugtres, dec. Un hom- ¿Ls Dama, villa dela Provincia deFlan- $5  danfer. 
me adonné au Jem, aux vices, aux ds des. Dare, petite ville de la Pro- $: Por ms que dance, por mas que 
femmes y e. ¿5 vince de Flandre. Lat. Damum. “6  bayle, Il a deaw danfer y ele a 
Un hombre dado al vino , Un hom- ¿$ Damar, termino de juego de damas, +3 beau danfer. 


me alonné au vin. 5 Damer, terme de Jen de dames. ii Dando, Donnant. 
La hora ha dado, L'heure efi fonnée. Yi Damalcado , Damaffé. $ Dando cuenta , Rendanmt compte. 


Le han dado de palos, On lui a donné 2: Damalcadura y E Damaffure , f. ou- $ Dando cuenta del dinero que havia 
des comps de Lárom. wrage de linge damaje. $i  gallado, Rendant compte de Cara 
Cavallo dado, Cheval donn!. Damaitar, Damajfer y faire de perites $5 — gent quil avoit dépenfé , om qu elle 
á cavallo dado no fe mira el diente, > frures fur du linge. Hs avis dépenfe. 
A cheval denné, on ne regarde pas 137 Seurvilieras damaftadas > Servietres bi Dando la teta á una criatura , Don» 
la dent. damofies. Bi mantle fin dm enfant 
Dado que, Poft le cas 9:18, encore que, $32 Damalcenas, £. Prunes de Damas, f. Ei Dar cuenta de fu dinero» metaphe 
Dado, m. para jugar , Un dé ájomer. li Damalco, m. Damas, m. étoffe de foie. $5 dipenfer fon argent. 
Dador,m. Celni quí donne, libéral E Un beitido de damalco, Un habit ¿8 Did bien preflo cuenta de lu caudal, 





DAE 5 de damas. ES Ala bientór dipenfé fon capital. 
Darar, villa de Aña. Dafar, ville 5 Una faya de damafco , Una jmpe de “E Dansregcus, villa capital de un 
d Af. Lat. Dafar. CO H5 damas té Condado del mimo nembre en 
DAG $: Damasco, villa de la Siria. Damas, Ei el circulo de la Saxonia inferior. 


Daga, f. Dasque, f. forte d'épic conrte E5 ville de la Syric. Lat. Damaícus, $$ - Danneberg, ville capitale d'un Corsa 
ú larze, ¿5 Damefquinado , Dama/quiné, is té de ce nom dans le cerclo de la baffe 

Trae una dava, 1 porte nne darue. ¿3 Una guarnición de cívada damal B  Saxe, Lat. Danneberga. 

Los Epañoles traen dagas, Les Efpa- $3 quinada, Uns garde d'éyée damaj- Y DanieL y nombre de bautilmo, Da. 





gnols portent des dazues. o  quinte, ido miel, mom propre d'Lomme, 
A ¿55 Damafaninadura, f. Damafquinure» f. $ San Daniel, Saint Danicl. 
Dala de la bomba, Le canal de la ¿2 Damafquinar, Dama/quiner. $ Daniel ,uno delos libros Canonicos 


pompe die navire,par ode ¿comle Vean, %, Damafquino , m. Qui ef? de la ville ds dela fagrada Efcritura; el Profeta 
Dax, pequeña villa del Ducado $5 de Damas. «$ Daniel esel quarto entre los gran. 
de Limburgo. Dale, pitite ville de “£5 Acero damaquino , Acier de Damas. 45 des Proferas: Daniel, un des li- 
Duchi de Limbonrz.Lut.Dalemum. ¿2% Dameria, f. Choh de Dame, galan- $ vres Camonigues de la fninte Bible > 








Darta,Provincia del Reyno de Sue- 8; _ terie, mignardióe. a 85 le Prophéte Daniel efi le quatriéme 
cia. Dalie y Province du Rojaime 3 Damero , m. tablero para jugar ¿$ entre les grands Propbétes. 
de Suéde. Lat. Dalia. e las damas, m. Damier, m. “$ Dañino, m. Petit animal qui 141€ d 


Da1macra, Provincia y Réyno de ¿3: Damian , nombre de bautiímo, $ fait tomours dommage d ee qu'il reno 

Europa. Dalmatie,Province ds Roy- 58 Damien y nom Profre d' homme,  “%  comire, . 
aume de l' Europe. Lat. Dalmacia. : San: Damian , Saims Damien, ¿$ Dauo ,-nacido en Dinamarca, Da- 
avis y 
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mois, ná en Danemark. Dar tina puñada en el cielo, Le $ Dar de mano en mano, denmer de 
Los Danos , Les Danois. $  Frangois dis, prendre la Lune avec $ main en main, 

Daño ,m. Dommage , m. dégat, per- e les demos. “$ Dar obra, donntr d travailler. 

10, detrimens. $ Dar de puñaladas, Donner des comps sje Dar los buenos dias ¿ alguno, donne, 
Dañolamente , Avec dommage. E de poignard. $  lebonjour a quelquan. 
Dañofifimo» Trás-nwifible, 1r81-dom- $ Dar de cozesá alguno , Donner des $$$ Dele ufted los buenos dias de mi 

mageable , tros-perniciemax. de — comps de pié a quelqu'un, $$ parte, donnez lui le bon jor de ma 


Dañoflo, Dommageable , nuificle y per- $ Dar de puntapicsá alguno, Idem. $ part. 
nicienx. > $ Dar de patadas á alguno, Donner $$ Dar por nulo) Anamller, déclarer nulo 
Daxuz1o, rio caudalofo de Europa, 5 des comps de pié A queiqu mn le senant $e Dar al trafte, perecer en la mar cora 
que tiene lu origen ea Alemánia. terre é tra un banco > Echomer , faire 14d 
Danube , grand fltuve de 'Erope , $é Dar d medias, Donner 4 crédir, ds 
qui prend Ja force en Allemagne , $ moitié profit, $ D 





frage. 
ado al trate, Echowé , péri em mer. 


Ur fa dícharge dans la Mer Noire. $ Dar por bueno , déclarer bon, $ Dará laco, Mettre au pillage. 
Lat. Danubius. $ Dar carena , Tomrner le vaiJeam fur le $ Dar de culo, donner de cul en terres 
Danz1que, villa Anfeática de Po. hd eóré pour refmire le caréne, $$ Dar plato, Tenir table, 
lónia. Dantzic, ville Anf¿asigue de $ Dar crédito, Ajomier foi. + Dar de comer, donner A manger, 
la Pologne. Lar. Gedanum , Dan- $ Doy crédito á todo lo que ufted me $ Dar de beber, donner A boire. 
tiícum. $e dize, JT ajonte foi A somt ce que vos + Dar polada , denner logement. 
DAR 5 — me dites, $$$ Dar palos , Faire des pas. 
Dar, Donner, fraper. $$ Dar en el blanco , Fraper an but. “$ Dar de palos, denner des comps dé 
Quien da preíto di dos vezes , Qui Sé Dar en retorno , donner du retour E — báron. 
donne promptement denme domble= $  quand on fait quelque sroc. «$ Dar de bofetadas, donner des fonffletsa 
ment. Dar garrote, Etrangler un criminel $ Dar en que peníar , donner d penfer. 
Por mas que de, Fai bea donner. fur un échafant y 00 ailleurs, ¿kk Dar fondo, denner fond. 
Por mas que ufted de, Vows avez “Y Dar tormento, donner la quefien , la Hd Dar del cuerpo, Aller d la fille. 
bean donner. $ góne,latorinro, ¿$ Dar culebradas) donner des anguwillaz 
Por mas que de, ll a beam donner , “$ Dar gracias, Rendre graces, remercier. $$$ — des; ce font les grands comps de cuina 
elle a beau donner. Dar fé, Ajouter foi, denmer témoi- E ruro que les pages dr les Se pos Jfé 
Dar adelantado , Donner par avance. E  gnage. de  donnent les uns aux autres Atort de 
Dar dinero , Donner de l' argen:. $ Dar la fe, donner la foi, A travers, pendant la nuit dy dans 
Dar la hora, Sonner |'bmere. “$ Dar el anima, ó el alma, Rendre Lobfeurise. 
Dar de puñadas, Donmer des comps de E — Lame , monrir. «$ Dar en cara, Reprocher. 
poing. “Y Dar de balde, donner powr rién , don- $+ Me lo dió en cara, 1 me la reproché y 
Dar á guardar, Donner A garder. ner gratis, $ ellemelareprochó. 
Dar fiador , Donner répondant, * Dar la enhora buena d alguno , So $ Dar una buelta, Se towrner A drois om 


Dar fianga, Donmer cantion. BB haiterla bonne heure A quelquen. E A gauche, faire un tour entier. 
Dar chaícos, Donner des cafJades. $ Dóy á ufted la enhora buena, Je $ Dar una buelta , Faire un tour de prod 
Dar matraca á alguno, Railler, gauf- $$ vous fonhaite la bonne heure , je vons E _ menade. 
Jer quelquun. $ filicito, ¿$e Dar una buelta, Faire sen sour commé 
Dar laflima , Faire pitié. $ Dar perro á alguno, Tromper quel. $e quandon danfo. 
Me da lallima, 1! me fais pitió. $ quen. $ No daríe por entendido, Faire Pix 
Dar con los huebos en la ceniza, $$ Me did perro , 1 m'a trompé , elle m'a E gnorant, difimuler. 
Phrafe qui veus dire, gáter une af. E — trompé. «$ Dar cantonada, Tromper quelqu'swn ; 
faire quí étois en bon éras , fante de Y Dar del ojo , donner ne asillade. Cel propremens quand wn galane 
prócamtion. $ Dar veneno á alguno, Empoijonner donne un rendez.voms d fa mañtrefo 
Darfe por vencido, Se rendre. E quelguun. Je dy ne sy trowve pas; de méme 
Dar que dezir, Faire parler le monde. $ Le dió veneno, 11 'empoifonna, quand la mañtrefJe trompe de la fora 
Dar defi, S'sepdre , salenger comme E Dar licencia, donner permifion. te fon galant; on die aufi, El crias 
le emir. Dar el relox , Sommer ['horioge. do ha dado cantonada á fu amo» 
Dar en una cola, S'eniéter d'mne chofo. Dar baya d alguno, Railler quelqu'uns Le valer a quicté fon maitre dy sen 
Dar en que entender ¿alguno, Tail- $$ Dar leccion , donmer legon, dire [a É ef alié fans rien dire. 





ler de Vowurage d quelgu'un, $ leon, él$ Dar con figo entierra , Se jetter par 
Dar cuerda» Lacher la bride, laiffer HE Dar á entender , donner A entendre, terre , tomber, 

cra A quelgu'un ce qu'il vent, $ - faire entendre. % Dar con la carga en el fuelo, Jetter 

ar dado A perros, Etre fort en co- Y Dar la teta á una criatura , Alaiter $ - lacharge par terro. 

lére contre quelqu'un. $ unenfant. e Daral traves, anegarle, Faire nada 
Dar en ello, dar en el punto, dar % Dar leche, Alaiter. frage fur mer. 

en el chiíte, Pénitrer la penfée de $ Dar de mano, Bepomffer ; rejetter y de Dar la cuerda, Cif quand on a 1ailló 

un. chafer. quelqu'un d'une hernie, E que le 

Dare tantas en ancho como en lar- $ Dar de mano d alguno , Quitser quel corde dont eff lié le boyam ou le 


Bo, Se diversir fors 3 /om mija ME quin, Labandonner, p. merfdes teflicules: ef pomrris , 
1, Partis. Cc 
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quelle sómbe d'elle-méme, qui e8 dé tomares, Avoir un difirend aote HE DE 

figne de pecan , E quelquiin , difputer avec quelgu'sn Ay De, De. 
Dar con la entretenida ¿ alguno» pour serminer swn diférend. De el, ó del, Dw. 

Amufer a món  Daxrew, ciudad Epiícopal de Amé- df De miácl , Entre (ui dy moi, 
Dar oydos , Préser Corcille, E rica en tiempo paílado, y muy dif Deaca, De depd , d'ici , pardegdo 
Dar oydos á las lifonjas, Préter l'o. $ nombrada. Darien, ausrefvís ville $ De acuella, Deld, de pardela, 

reille aux faseries, | He  Epifcopale dr confidirable de € Amé- De ay donde vm. eli, De dim 
Dá oydos á los lifonjeros, UH prére $ rique, Lar, Darienna. Dos éses, 

Corcille aux fatenrs, +$ Dar ten, rio dela América meridio- $$ De ayer aca, Depuis hier, 
Dele uíted, Frapez - le. + nal. Darien, riviére de l' Ambrigue 4 De un lado á otro, D'wn cóté e lassre, 
Dar bozes» Ó dar gritos, Crier, $$  méridionale. Lat. Darenus. De echo,. Expreffément , de propos 
No fe me da nada, Je ne men fou- $ DarmastarE, ciudad de Alemd. di déliberé, de fair. 


cie pas, $ nia en el Langraviado del miímo $ De Rocin á Ruin, d'Evéque Mennier, 
Que fe leda ¿el? Que lui imporse? $$ nombre. Darmflar, ville d'Alle. Y¿ De una parte ¿otra, d'.n cócé d Cautre, 
Daleme poco, Femen foucie pem. Y - magne dans le Landgravias de ce ¿$5 De cabo ¡ cabo, d'un bons e Pautro, 


Dar con figo, enalgun lugar, Set nom, Lar, Darmítadium. ¿fs De cartilla, Par caur, 
tran/porser on fe rendre en quelque $ Daroca , villa del Réyno de Ara- $ De aqui á poco, d'ici á mn peu, 01 
tien, $ gon, Daroca, ville de Reyaume d' A- dans pes de tems, 
Darfe ¿alguno, Se donner d quelgu'nn, He — ragon. Las. Daroca. ;¿ De golpe, Tous d comp, soms dun 
Darle, 54 donner , fe rendre, $ Danon, villa de la Paleflina. Daron, Hi comp. 






, p. 
Darle, Sadonner y s'apliquer Aquel. $$ ville de la Palefíine. Las. Darona. De alii donde eftá alguno , De la e 
que chofe, fe rendre ézans vainc. “E Danvento, rio de Ingalaterra. Dar- Ay «$ mn autre. 
Darfe por contento, Se senir pomr $$ vens, riviére d'Angleserre, Las, $ De alla, de ld. 


contens. *  Derventio. fs Dealliaci, de ld en pd, depuis ld 
Duife de cabegadas, ú de calabaga- “$ DAT Ns en dega. 

das contra la pared, Se donner de ¿$ Data, Ó Fecha de una carta , Ó de $ Deantes, Ci-depams 

la téte comire la muraille, $ una eícritura, £. Dase d'une lessre Ms De ay adelante, de ld en avant, 
Darfe prifla, Se báser. EP ou den dcris, f. 5 De aqui, dci, 


Darfe al diablo, Se donner au dicble , $$ Dataria, f. oficio del Datário en la Y De aqui adelante » Doresenavans y, 





tempéser , “emporser , faire Cenragé, Corte Romana, Dauteric, f, ofic deformais , e l'envenir, 
Darle á partido , Se Pendre ñ compo= $$ de Dasaire d Romo. Jero $ De por ay, ó de poralla, de par ld 
fisicm $ Datario, m. oficial de la Corte Ro. 4% De cerca, de pres. a 
Darfe maña, U/er d'adrefe, $$ mana, Dasaire, m, officier de la Y Decorrida, En fuyant , en comrant. 


Daríe á entender, Se faire entendre, “$ Cour de Rome, 5 Leer de corrida, Lire conramment. 
Danxzr, villa capital de un Condado $$ El Cardenal Datario ) Le Cardinal $ De nueva, De nonveam, derechef, 
- del miímo nombre , Provincia $  Dartaire, E encore une fois, 

de Ingalaterra. Durby, ville capi- $$ Dátil,m. Dasse, f. le fruit du palmier, Y De otro, D'ausrui, d'en autre. 


sale d'un Comsé de ce nom , Province HE Dátil azedo de la India, Tamarin- Y De lleno, A plein, pleinementa 


4'Angleserre. Las. Darbia, $ do, m. Tamarin, m. Jorse de darse Y De abaxo arriba, lo de abaxo arribas 
Dardador, m. el que tira dardos , aigre qui crois aux Indes. He Dubasenbant; 0ñ disen Sr nad 
Dardenr , m. celmi qui derde quel- $ Dátiles, m. Des datses, E di — du hansen bas, fens defus defJows. 
que srais, ] Datilado , Qui ef de comleur de darse, E e 
DarvaneLas» fon dos Callillos en Y Datilados , m. Sorse de jupe % la 5 Dra, rio de Ingalaterra. Dée, riviére 
el eftrecho de Galipoli, el uno en $  Morefque, dE ¿'Angleserre. Las. Deva. 


Europa, y el otro en Afia; uno de  Dativo , m. termino de Gramática, $ Dean , m. dignidad Eclefiáftica » 
- eftos dos Caltillos le llama tam- E  Daiif, m. serme de Grammaire > Doyen, m, dignisé Ecclefaftique. y 
bien Dardanelas; eftá fituado en E  sroifíéme cas de la déclinafion, 5 Deanazgo, Ó Decanato, Mm. Doyenné.. 
la canal del mar Mediterraneo que *E DAV DEB. 
junta el Archipielago con la mar “ Dav1D, hijo de Mai , que de Paítor  Debalde, Pour rien, gratis. 
de Marmora» Dardanelles, ce fons $ fué Rey de Iíracl delpues de la 5 Es debalde, C'ef powr rien. 
¿deux Cháseanx fur le désrois de Gal- B, muertede Saúl; David, fils d'lfai, Y Me lo dio debalde , U me 'a donné 
dipoli, C£un en Europe dy V'autre en qui de Berger dewins. Roi d'Ifraél H$  powr rien, ele me la donné ponr 
Afe; Von apelle aufi sun de ces E apris la mors de Saúl, AS rien, 
denx Cháseaux Dardanelles, lequel DA un, villa del Argobiípado de 4 Debaítado , Rabosé, rendw semi avec 
efi fué fur le canal de la Médiser- E  Treveris. Dann, ville de l Arche 3 le rabos. 
rante qui joime U'Archipel avec la BE | vicht de Tréves, Las, Dauna. 3 Debaltar , Raboser, rendre mni , po= 
mer de Marmora, , 5 DAX / $5 — lir le bois avec le rabos. 
Dardazo , m. Comp de dard, m $ Dax, ciudad Epifcopal de la Gafcu- $ Debate, m. Débas, m, querelle , dif= 
Dardearle, Se hacre d comps dedards. Y ña, Provincia de Francia. Dax, $$ puts, diférend. 
Dardillo, m. Peris dard, m. + ville Evifecpale de la Gafecgne , $ Huvo muchos debates, 11 y ens beaña 
Dardo, m, Dard, favelor, m, > Province de Framct. Las. Aque Ys comp de aébats, ; 
Bases y tomares, endar en dares y HE Tarbellica, Datiin $ Debatido, Dibasmo. > 
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Todo ha fido bien debatido, Towe a “$ Debuxador, m. Celwi qui ¿banche > Décentiflimo , Trés décent. 
dé bien débate, $ pemtre qui trace. $ Decepar , Tronquer. 
Debatir, débasre, diffuter, contefter. “$ Debuxando, Crayonnant , ébamchant. He Dechado, modelo, m. Modéle , mé 
Debaro, dejfoms , fos, “$ Debuxar , Ebaucher en peinture , a Decidido , Décidé. 
Debaxo de mala capa fuele haver $ _ crayonner. $ Han decidido la queltion? 4-1-08 
buen vividor; debaxo del buen HR D:buxu, m. Ebamche , m. E décide la quejtion? 
fiyo eftá el hombre malo ; C'ef- HE DEC + La queítion eftá decidida, La quefion 
d-dire, Lbabir ne fais pas le moi- Y Decada, f. Décade , f. confifiant en ds ef dicidée. 
me 5 dr ces proverbes enfuignent que SE — sun nombre de dix. il Que lo decidan , Qu'on le décide. 
les aparences fons fowvens trompen- S% De cada parte, de ehaque cóté , de ds Que la decidan , Liwon la décide, 
jes. ; toutes paris, de tome coló, de córe sds El debate eftá decidido, Le différemd 
Debaxo de juramento, Sons ferment. E — ¿y d'antre. de efi décidé. 
Debaxo de la capa del cido. Phrafe, $ Decadencia, É. décadence, f. déclin. $5 La caula eftá decidida, La cafe 24 
quí vent dire , dans tous Uunivers. $ De cayda , En déclin , en ruine. Bs — décidée. 
Debaxo del ricígo eRtá la ganancia, «$ De cayda vamos , Nows mows en allons ¿$3 Todo eftá decidido, Tot efi décidé, 


Proverbe, Qui rien ne rifque , rien E en ruine, .  Decidiendo, décidant. 
ne gazne. sk Decalogo, m. que contiene los diez ¿$5 Decidir, décider , vnider une affxires 
Por dcbaxo , Par deffoms. * Mio djeliza > Décalogue , m. “% Decidir un debate , décider un débal. 


Debaxo de nofotros, debaxo denos- “$ — comienan: les dix commandemens de «$ Decidir una queftion , décider wne 


otras , deffoms nous, BÉ Dies. $  queftion. 
Debaxo de mi, deffoms moi. $$ De camino, En pafant. | ¿é Decidir una cauía , décider une cau/fi.” 
Debaxo de ulted , deffoms wens. “$ Comprar alguna coía dé camino, 4- $ Deciembre, m. mes del año, Dé- 
Debaxo de el, defjoms li. EE cheter quelque chofe en pafant. 85  cembre, le dernier mois de l'annéc. 
Debaxo de ella , deffous elle. *% Compre ufted alguna col de cami- $ Decima parte, La dixiéme partie. 
Debaxo de ellas , deffons ellos, E — no, Achetez quelque chofe en palfane. «$ Decimas , f. obras de diez verÍos y 
Debaxo de ellos, defoms ex. $ Hablele ufted de camino » hablela $  Dizain, m. omwurage de poz/fe como 
Débil , détile, foible. $$$  ufted de camino, Parlez lmi en : pris en dix vers. 
Debilidad, £. débilitó , foiblefe, f. E _ pafane. fs Decimo, m. Dixiéme, m. 
Debilitadamente , Foiblemene, *$ Dican, Réyno de las Indias, Décan, $e Decir , vé Dezir. 
Debilitado > Afvibli y rendm foible dy $ — Royaume des Indes. Lat. Decanum. Es Decilion , f. Décifom, f- 

débile. $ Decano, M. Doyen y m. $ Decifivo » décifif. 


5 Voto deciflivo, Voix décifive. 
$5 Tiene voto decilivo, 1] a woix decifoes 
$5 Declamacion, f. déclamarion y h4= 





Debilitador , m+ Celmi qui afoiblis. $ Decanato, m. Doyenné, m. 
Debilitamiento , m. ai ement. E * Decantado , Chanté , cclébre, lapt, 


Debilitar , débiliter, afoiblir. : prifé. 
Deble, Qui a le front large. $$ * Decantar , Célébrer , chamter les 5 rangue, oraijon, f. 
Debrecin, villa de Hungria. De- louanges de quelqu'un, ¿$5 Declamador , m. déclamatenr , ha- 
brecYn, ville de la Hongrie. Lat. “$ Decénas £ Dizaine, f. TANgUEr y Mm. . 
Debrecinum. $ Decencia, f. Bienféance , f. » Declamar, déclamer > haranguer. : 
De. bruzes, La bouche en bas , quand Y Decendencia, f. Ginéalogie, pofé- $ Declaracion » f. déclaration , f. exá 
on ef comché fur la ventre. : rité, race» origine, lignée > f. do — plicarion y interprétation > éclaira 
Bever de bruzes, Boire la bouche en $ Decender, Defcendre, tirer fon ori. ciffement. 


bas, dy couché le ventre contre terre. E — gine. dk Dar una declaracion » denner sn8 
Eñá echado de bruzes , 1! ef? combé “$ Deciende de los Reyes de Aragon), 45 déclaration. 


ir le ventre. E 1 defcend des Rois d Aragon. 5 Ha dado fu declaracion , 1 a donmá 
Efti echada de bruzes , Ele ef com- % Decendida, f. defcense > PA ds fa déclaration, elle a donnéfa dé- 
chés fur le ventre.  Decendido, defcendo, a elaration. 
Echaríe de biuzes , Se comcher fur le E Decendiente , m. defcendant , fue- Y Declaradamente, Omvertement, clai= 
VENTA. $ cefenr, mm. rement. , ' E 
Echefe ulted de bruzes, Comchez.. Y Decendimiento , m. deféente, f. e Declarado, déclaré expliqué , inter= 
wous fur le ventre. K El decendimiento de la cruz, La A preté , éclairci. ni , 
De buena gana, Volonticrs , de bonne E defcente de la croix. s Declarador, m. Interprite ym, celmi 
volonté , de bon cor, $ Decéno, m. Dixiéme , m. un dizain. qui déclare dy interpréte. 
Hazer alguna coía de buena gana , % Decentado , Percé » entamé. ds Declarando > déclarant. 
Faire quelque chofe volomtiers , om “E Decentar una cuba > Percer dy enta- ds Declarante , m. el que declara ante 
de bonne volonté. $ mer un sonnean. $ la juflicia, Celmi qui déclare de- 
Lo hizo de buena gana , 1 le fi “E Decente ; Bienféant > décent , con- $  vant la Fuftico, quí confeffe ce que 
wolontiers, E  venable. Bs le Juge lui demande. . 
Lo haré de buena gana, Je le ferai $$ Decentemente , décemment, fs Declarar , déclarer y expliquer > 1- 
wolontiers, ¿* Anda beltido decentemente, 1 ef Hi — rerprécer, donner A entenáre, éclaira 
Debuxado , Crayonné , ébauché. wir décemment , d'ine manitre Bs cir. . Ena 
Ella bien debuxado, u ef bien décente: 5 Declarar la guerra» décl=rer la 244rr0 
¿bonchí. Decentiffimamente, Zrisdicemment. He Declararle , Se E 
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Declararle por alguno , Se déclarer Y Dedo del medio, Le dojge dis milien. A Hagale ulted de efpacio , Fnites» le 
por quelquinn, «FR Dedo del anillo, E doige annulaire, dE 4 votre Loifir. 

Declinable, Déclinasle, qui fe dé- “$ Dedo meñique , tit doigt. «$ Lo hare de elpacios Je le fora a 
clines ef un terme de Grammaire. A Tener una cola pr ida á dedos, d mon E 


Declinacion, É, Déclin, déclinaifon, E  Avvir bien confideré Ly mefuré ne És Decía, $, DER A fe 
Declinado, Déclimé, panché. $  chofe. 
Declinador, m. Qui décline, «+ Chuparle los dedos , Se lecher les ¿$e Defalcar , Difalque, ber dy raban 
Declinando , Déclinamt. $ doiges. are dun compte. 
Su hermofura va declinando , Sa 5 Señaiará beis con el dedo, Mar- + 5 Quanto ha defalcado?> Combien Arte 
beauté dicline. user quelgu'un am doigt. H E cd > combien a.t.elle difale 
Declinar, Décliner , pancher. d $ rca cola entre los dedos, $e 
Declinatoria , Déclinatoire. Hi dir de ceux qui difivent lemr bien bnófcadedor , Mm. Défendenr , défina 
Decoccion, f, Décodtion , f. $5 fass éromomie dy en dépenfesimuciles. 5  fenr, m. 
La decoccion es buena, La décoótion sE Es el dedo malo , Se dis de celwi 04 Defuade: , er » Proteger, in. 
efi bonne. HE cele a qui Don em veus tomjonrs, 45  terdire, 
La decoccion es muy buena, La dé- “$: Algar el dedo, Lever le doigt , pro- + Defender grada > Difendre quelo 
coftion efi fort bonne. $ — mettre d'acomplir ce que lon propofe. quen, 
De contino , Continmellement» No difcrepar un dedo , Exécuter bien “E Defender á Juan, Défendre Jean. 
Decoracion, f. Décoration, fa $ exallement ce que Uon commande. 5. Defender á Pedro, Défendre Pierre. 
De corason, De cur. *k El dedo de Dios, La tomte- puifJance + Defiendame ulted, Défendez - moi. 
Amigo de corason, Ami de cour, $ de Diem, Defendere á ufted, Je vom defendr ai, 
Decorada leccion, Legon aprife par z Hablar con el dedo , Parler 0u com. Y Defenderíe, Se défendro. 
cone. $  mander avec orgueil dy arrogance, Y Defiendafe ulted , Défendez, - vons, 
Decorado , Orné, embelli, E De donde? Dio? de quel lieu? E Me defendero, Je me défendrai. 
Decorador, m. Dicorateur» ma  “% De donde vicne ulted? D'ol venez- E Se  debendeca yl fo défendra, elle fe 
Decorar, Aprendre par cour. $ vo? défen 
Decorar , Orner , embellir, “$ De donde viene ?> D'ok vient-il> do *$ Se defenderlo » dls fe defendront , el 
Decoro, m. Refped?, bienféance. Y  vient-ele> : les fe défendrons. 
El decoro , La bienfíance , le refpe?. $ De donde vienen ? D'od viennent-5is? $ Me ebmal baftantemente, Fe me 
De coro » Par coumr. 4 d'od viennent - elles ? fuis affez, bien défenda, 


Aprender de coro, Aprendre par corr, 

De corrillo en corrillo, D'sfemblée 
en affemblée, 

Decrépito » Décrépit. co fois. 

Decrepitud, f. Dicrépitude, f. Age + Dé donde nace éfta pendencia? D'o» 


De donde bueno > D'sk éses - voms > Y Por mas que me defienda, caeré de- 
ou dol venez= vos > Y baxo, Fai bean me défendre, je 

Fe Epa Quiera, De quelque liew Jwccomberai. 

5 Por mas que ufted le defienda > fera 
vencido , Vous avez. bea vots den 





décrépit, extrime visillefe. $ wient cette querelle > > fendre, vons ferez vainci. 
Decretado , Dileresk: De po nace el yerro? D'od vient BA 5 Por mas qu* el le defienda, l a 
ERd decretado, U ef décrert. Perranr 3 beaw fe défendre. 
Decretales , m. Décretales, m. Ordon. E Dedeccion , É. Didudtion , en A: Por mas se ella fe defienda , Elle a 
mances que fit le Pape Grégoire IX. HR Hazer. La deduccion, Faire la bean fo difendre. 
Decretar » Dicreter. duéti DetendÍdo* endo. 
Decreto, M, Décret, m. ? Haga ufted la deduccion, Faises ln a q defendid muy bien , ó fe ha de- 
DED Pl déduttion. A fendido muy bien, 1 se? fors bien 
Dedada, f, Comp du doigt, me =$ La deduccion eftá hecha, La déduc- défendm. 
Dedal, m. Un dé A condre. : tion efi faite. Defendiendo , Défendan:. 
Bever por dedales: Boire en de peties $ Deducido , Déduir. Defendiendole Se défendanto 
verres om tales. «$ Quanto le ha deducido á ufted > Y Def? ls k Difenderefje, f. 


De dentro, Dedans, an dedans. ¿$  Combien vows a-1-il déduit ? com- Y Defenía , f. Déifenfe , f. 





Dedicacion de una Iglefa É, Dédi- : bien voms a. t-elle deduis? Defenfion , Idem. 
ence dns Eglife, f. Deduciendo , Déduifant. 5 Defenfiva, Defenfive. 
Dedicado , Dédié , voné, Deducir, Déduire. 5 Teneríe en la defenfiva , Se tenir fur 
Dedicador, m. Celui qui dédie. sk Deduzco, deduces, deduce, Je dé. la défenfve. 
Dedicando , Dédiane. duis, tu déduis, ¡l déduit. Armas defenfivas , Armes défenfives, 
Dedicar , Dédier, voner, Deducimos, deducis, deducen» Noms Y Defenfor, m. Deéfendenr , défenfesr y 
Dsdicaea, f. pporiega ,Í. h perso , voms déduifiza, ils dé- ys peotallcnr , Dira 
arta dedicatoria , Epitre icatoire, “Y nuijent tíero , m. me. 
Dedillo, 6 Dolina: Pee deber ón, “$ Deduzca ulted, Didnifoz. E Defetuolidad , E. Difoamfat , f. 
Dedo, m. Doigt de la main ou de pié, E Que deduzca , “Qu il déduife, qu elle $ aia , a 
Dedo pulgar , Le powce. dédmife. ho Es defetuolo, H ef défoctmenx. 
Dedo indice. 6 para demonftrar, Le * DEE ; Es deferuofa , Blle ef défithnenfe. 
deigt qui efi pres dee poucs » Vindex , $$ De era en era, de en Áge. 5 Defi mm , 0 Delconfianza » 
reli aves lequel om montre, De eflpacio , 4 loifir, A fon aife fanct, fa 
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Definir, vés Difinir. $ De la fuerte, De la Jorté. Y Delgadillo , ó delgadito , Fort délié, 
Defraudado , Trompé , frawdé. $ Delantal, m. Tablier de femme, m. $ Delgado, Délié , mince , menu. 
Defraudador, m. Zrompeur, m. celmi % Delante, Devant , en préfence. “$ La cuerda rompe fiempre por lo 
qui fraude. $ Delante de mi, Devant moi. $ mas delgado, La corde cajíe to- 
Defraudar, Tremper , frander. A Delante de ufted, Devant vons, + jomrs par le plws foible, 
De fuera, Debors, s$* Delante de el, Devans Íni, Liengo delgado , Toile fins. 
Defunto, £. Déifunt , mort, trépafé. “e Delante de ella, Devan: elle. $ Hilac delgado , Filer bien délié dy 
DEG $ Delante de nofotros, delante de $ bien fÁn;cef aji par méraphore , 
Degeneracion, f. Dégénerationy f. Sl  nolotras, Devans nows. HE regarder d de prices chofes. 
Degenerado , Digénéré, Delante de uítedes, Devant vows, % Deliberacion , f. Délilération, f. 
Degenerador , m. Celmi qui digénére, $e Delante de ellos, Devan: enx. $ Deliberadamente , Avec célicéran 
Degenerar , Saro Ñ $$ Delante de ellas , Devant elles. 5 tion y réfolument. 
Degollacion, f. la dégollacion de $ Delante de la Iglefia , Devant (E. Y Deliberado » Deliberé , réfola. 
an Juan, La décollation de Sains E glife, $ Deliberador , m, Celmi qui délibére » 
Fear. “E Por delante , Par-devant. E qui refont. 
Degolladero , m. Liew ok Pon égorge , “$ Delantera, É Le devant , le frousi- % Delibcrar , Délibarer y refoudre. 


eh arde. $$ Deliberativo, Déliberarif. 
Degollado , Décapité, qui a la gorge $ Tomo la delantera , 1 pris les de- $ Voto Deliberativo, Voix déliberative, 
$ _ vans, 0u il prit Cavant-garde. — “% Delicadamente , Délicatement. 
Fué degollado , 1! a é:é dicapiré. E Poneríe en la delantera, Se mettre % Delicadez , Ó delicadeza , £, Dé- 


L'allion de comper la séte, > lateór, Acufatenr , m E licat pour le manger. 
Degollar , Décapiter , égorger, com- “E Delegacion , f. Délégarion , f. $$ Ser delicado , fer delicada , Etre dé. 
er la gorge, trancher la téte. “Delegado, Délégué , député. E licar , étre délicate. 
Degollar á alguno, Décapiter quel- “$ Delegador , Mm. Celmi qui délégut , $ Es delicado , es delicada , 1 ef dén 
411. | qui députe, licat , elle ef délicate. 
Degollamiento , m. Egorgement. % Delegar, Déleguer, députer. Son delicados , fon delicadas, ls 
Degradacion » f. Digradation, defi. $ Deletreado, Epeló, E fomi délicats, elles font délicates. 
turion y f. * Deletreadura, 13 Epélement y m. l'a- Y Delicias, f. regalos, Délices , délin 
Degradado , Dégradi , deflitné, dé. E ion d'épeler. E cateffes, fo 
pofé, démis $ Deletrar , juntar las letras y fillabas, $ Deliciofamente , Délicienfement» 


pofer , démettre quelquinm de /a bes, 
charge de dignité. * De lexos, De lo'n, *% Delineamiento, m. Dilintacion , f. 
DEH “$ Deleytable , Délectable y plaifamt , SY Delinear, dibujar, Ebaucher. 
De hecho, De fale, en effot E agríable, recróntif. Delinquente, Mm. Délinguant , m. 
Dehefa, f. ó Coto, m. campo de “$ Deleytar , Donner du plaifir. qui commat un crime. 





yerva adonde pace el ganado, *% Deleyte , m, Plaifir , m. volmpté , f. Y Delinquir , Commasire 4h crime, 
Págquis, ou párurage, m. lien ch 'on “k Deleytes , Au plurier » il fe prend % Delirar, ó Delvariar, Réver, étre en 
met paítre les befliaux, somjomrs en mawvuaife part y d délire. : 

Dehéla confegil > PÁruragt commin , Jignife dílicas , plaifirs ¡licires dy Y Delirio , ó Delvario , m. Réveris , f. 
apartenant A la communanté. volmprés, délire, m. 

* Dehefa particular , PArurage parti- Y Deleyrolo , Déletable , plaijane ) YE Delito, m. Crime, délit y m. 


emlier, E agréable, vecréatif. Delito de leía Mageftad , Crime de 
Deheíero, Garde des páquis , ou pá- Y Deleznable, Glifans, lmbrique. léze Maj:fl. 

INrages. Deleznadero , m. Liew glifant. El delito es grande, Le crime ¿8 grand, 

El Deleznamiento, m. Glifement, m, Y De lleno, A plomb. 
Deidad, f. Diié, f. lmbricitó , f. El Sol le dava de lleno en la cabega, 
Deificacion , f. Déification , f, 3% Deleznar , Glifer. 5 La Soleil lwi donnoit A plomb fur la 
Deificado, Déift, 5% Delfin , m. Danphin, mom qui fe tte. ] Ñ 
Deificar, Diifer, ; donne am fils ainé de Roi de France. “Y DeLmennorsr a, villa de Aleminia 
Deifico, Défique. 6 DeLriNADO , Provincia de Francia. $ — en el circulo de la Saxonia ¡nfe» 
Dejado, Laifé , dilaifé. $  Damphiné, Province de France Wi rior, capital de un Condado del 
Dejando, Laifant. $ — Lar. Delphinatus. $$ — miíino nombre. Delmenborft, br 
Dejar, Laifer. $ Demrre, villa de la Provincia de $$  d'Alemagne dans le cercle de la baje 
DEL Holanda. Delft, ville de la Pro- Y  Saxe , enpitale d'un Comié dé más 
Del Rey, Du Roi. HE vince de Hollande. Lat. Delphi. me nom. Lat. Delmenhorítium, 
Del hombre, De /'hommét. Delgadamente , Délicarement, De lo que, De ce que. . 
De la, De la, Delgadéz, f. Fimeffe de quelque étoffe , q s1pPH0s, ciudad de la antigua 
De la muger, De la fermmto ¿ ou d'autre chofe fmblable, f Grecia, en le =7 en cele. 
c 
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bre por el Oraculo de Apolo - REenmanou sz. “E De muy buena gana , 7ros velontiers; 
que efava alli. Delphes, ville de é2 El adverbio Demajiado le buelve £$% DEN 


la Gréce , antrefois cilibre par “$ femenino quando [e pone antes de $ Denantes, Tantór. Ce mor , Denan- 
POracle d' Apollon qui y étois. Lar. 3 un fubitantivo de dicho genero” fea $$ tes , marque un tems paffé, dy sexo 


Delphi. en plural ó en fingular , como fe vé “$ prime en Franfois par tantór, 
Del qual, duguel, + aquí arriba; pero quando [e pone $ Ulted me habló denantes de éfte 
Del todo , du tour, emiérement. “kk antes de un Adjeétivo, entonces no sé negocio , Voms m'avez parlé tantás 
DEM “ muda, como tambien fe ha viíto. E de cette affaire, 


De mal en peor, de mal en pis. “R L'aduerbe Demaliado /o change en fé- “E Aqui cltúvo denantes, 1 a deb ¡ei 
Todo vi de mal en peor, Tout vatÉ minin étant mis devant un Jubantif $e tanto. 
de mal en pis. Ei dudit genre, fois plurier, fois fingulier, $ Dear » daigner. 
Sus cofas van de mal en peor ,tk comme lon oie ci-defus; mais érant  DanDkR > rio del Pays baxo en la 
Ses affaires vont de mal en pis. si mis devant un Adjeítif, il ne fe change E Provincia de Henao. Dender, 
Demanda, f. demande judicielle, f. bp point , comme on wit ci-deffus. Y riviére du Pays» bas y dans le 
Poner demanda, Faire /a demande ¿RDEmE> rio de la Pruflia Ducal. $$ Comité de Hainant. Lat. Tenera. 
intenter «ion. $  Deme, rivitre de la Prufe Ducale. % Denegación, £. dénégarion, f. déni, 
Demandador,m.demandenr, m. posr- e Demediado, Partagé en dex , om par $ Denegar , dénier. 
Juivane , requiramt, coli qui faiesk — moitié, diminmé de moitié. $ Denia, villa y puerco de mar del 
inftance, «h Demediador , m. Celmi qui partags $ Riyno de Valencia. Denia, ville 
Demandadora, f. demandereffe, f. $ en denx, (y par la moitic. + pore de mer du Royaume de 
pourfuivante, $ Demediar , Perdre la moitié de fon  Valince. Lar. Dianium. 
Demandar, demander , faire infan- “> étre, diminmer de moitié, revenir a “ Denodado, atrevido , Hardi. 
ce y requerir, $$ la motié, :R Denodadamente, Hardiment , avec 
De manera que, de Jorse que , tello- «fé Demencia, f, Démence, folie, ex- E réfolution , témérairemens. 
ment que , de maniére que. $ travagance, f. . «$ Denominacion, Í. dénominasion y f. 
Demarcacion, f. divifon de Pro-Dsmsx, rio del Pays baxo. Demtr, *% Denominador, m. termino de Arif 


vinces, dy de marches. € riviére des Pays- bas. Lat. Demer. + mética » dénominateur, mm, terme 
Demarcar , Marquer. $ Demerito, M. Déméritey m. — “E _ dArithméique. 
De mas, davantage, de plus, par- ¿Demis , villa dela Pomerania cite- *? Denominativo , dénominatif. 

deffus y omtre , trop. > rior. Demmin, ville de la Pomeranie + Denvítado , Injurié, outragé de pa- 


De los demas, dee refe , du furplms. HH  citérienre, Lar. Demminium. “roles 
De masen_mas» de plus en plus «E Demirriora» villa de Mofcóvia. $ Denoltar, Injurier, outrager de paroles. 
Ay dos pelos de mas , ll y « deux $  Demitriof, ville de Mofcovit» sjs Denotado, Margué, moté, Jpécifé. 


écus de trop. «$ Democracia, f. govierno popular, sj Denotar, Spécifer , marquer , remar. 
Lo demas, Le refle, le firplus. “$ Démocratie, f. gowvernemint po- di quer, noter, dénoter, 
Los demas, ú las demas, Les autres. $6 — pulaire. «fx Dentadura , Í. denture, f. Varrana 
Los demas hombres , Les autres «$ Demociatico , démocratique , apar- 5 gement des denss, 

hommes. $$ tenant au gomvernement populaire. gs Dental de arado, m. La contre d' mue 
Las demas mugéres, Les autres «$: Govierno democrático , Gomverne- «$  charrwé , om plutór le bois auquel 

femmes. 3 ment dérocratique. > Senchafe le foc; il fo prend aufí 


Demas dello, Ontre ce, entre ceci. De mona) Valle y Provincia de eh pour le foc méme. 
Por demas , na , inutilea «$ Sicilia» Melina es la ciudad ca- «fs Dentar , Aigwifer , refaire les dents 


Demasla , f. Smperfinité , excds , trop $ pital de efta Provincia. Demona, > Lune faucille em d'une fic, 
grande abondance , tort, entrage. € Vallée ty Province de la Sicile , «35 Dentear, Remutr les dents, 

Demaliadamente, Excefivement. mo en efi la ville capitale. Lar. ¿y Dentecer » nacer los dientes, C” 

Demañado , Trop. $$ Vallis Demonz. de quand les dents commencen? A venir. 


Demafiada egua, Trop d'es, ds  diable, marque des dents. 
Demafiada gente, Trop de monde. «$ Demonio, m. Démon , diable, m. E Dentellado, dentelé, fait en forme 
Demaliados hombres , Trop d'hom- HF Demonltracion, £. Démonfiration de dents. 

Mts. $$ déclaration, f. Dentelladura , f. dentelure, fa 
Demafiadas mugdres,Trop de femmes, $ Demonítrado , déclaré , manifefié. “5 Dentellar , Claqueter les dents. 
Deimafiado dinero , Trop d'argent. “Demonítrar , démontrer , faire dé. E Dentera,Í. Agactment de dents, mu. 
Demafiado grande , Trop grand» arop ¿3 monfiratien, déclarer, manififler, E Dar dentera, Faire venir Peana la 

grande, “Y Demonftrativamente , démonfirati. E soucheñ quelqu'in ; ¿if -A- dire y 
Demaliado uote, Trop grands, $b vement, Eon fuire naítre "envie de jonir os 

trop grandes. 33 Demonttrativo , démonfiratif. $ manger d'une chofe quit voie 
Demafiado pequeño, Trop petit. “$ De monton, En mn tas, en un moncean, + dans les mains dun autre. 
Demafñado pequeña , Trop petite. “EDemudado , Changé, défait. $ Denticion, f. La venxé des dentes 
Demaliado rico, demafiado rica , $$ EA demudado , 11 ef changé. E aux enfans, 

Trop riche. Ñ * Eltá demudada, Elle ef changée. Y Denton , m. Une grande dent. - 
Demafiado ricos , demafiado ricas, $ Demudarfe el roítro , Changer de Denton, m. peícado conocido , en 
_ Trop richss, E conlewr > devenir bléme, E cuyos feos le halla una piedra 


Demalfiado vino, Trop de vin. “$ Demoniaco, Endiablé , pofedó du E margas de » É. Coups de dents, La 
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preclofa, Cersain poiffon, dans la Hi Cada de uno por fi, Chacun en fon U5 rien qui vaille, elle ne fais rien qui 
cervelle duquel on sromoe ne pierre parsienlicr, 5 ville, 
préciemfe. 5 Ver cada cofa de por fi, Voir chaque Y No hazen cola d derechas, lis me 

Dentro, Dedans, amó dedans , ¡mido “$5 — chnfe en particimitr y Cefl-d-dire, a fons rien qui vaille, elles ne fons rien 
ricurement, ES Lune aprés Cantre, As qui oaille, 
Por adentro , ó por de dentro, En $ Depoficion, f. Lepfition, f. dégra. Ji Derecho, Droit, jufle, éqal. 








A creas 5 daion, affirmasion en jugemens, Derecho, quien [e firve dela mano 
entro de fi , En /eiaméme. $» Depofitado, Mis en dipós, derecha, Droisier y qui fe fersdela 
No cabe dentro de fi, 1l ne pens par $e Dinero depolitado , Argent mie en main droist, 
tenir dans fa peamz cela fe aís de ce” depor, ó Derecho , m. Le drois, comme De. 
dui qui efi iris gras, O aufji de ce- Hi Depofitando , Mestant en dépic, «5 recho Divino y Humano, Le drois 
dui qui efi trop glorienx. e Depolitar, Messreen dépos , mestre en HE — divin Í humain; Derecho Civil, 
Dentudo, Qui a de grandesdenss, $3 main sierce, Le drois civil; Derecho Canonico» 
Es dentudo, “Ji a de grandes dents. “$ Depofitario, m. Dipofitaire , m. Le drois canon, 
Es dentuda » Elle a 44 grandes denss. Ye Depolito, m. Dépós, m. cequ'en don- $5 Yr por camino derecho, Aller le 


Denuédo, m. Courage, m. réfolution, dE ne en garde, drois chemin y nt faire tors d pera 
hardie/]e > andace, ¿ Depravacion, 6 Corrupcion, f. Dé- YE fonne. 





Con mucho denuedo , Avec beat pravasion y corrmpiion, f. A tuerto, y á derecho, A sort ey 2 
comp de comrage. 3 Depravado, corrupto, corrompido , $ travers, 
Denuelto, Mm. Injure, omsrage de pa dépravi y corrompw , gást, bb Derechos , m. Droics que Don paje 
roles , opprobre, 3 Depravador» m. corrompedor, Ce- YE pour plufícurs chofes, 
De nuevo , derechef, de nouveam, Lui qui corromps , qui gate, Y Derechura , £. Droisure, fa 
Denunciacion, f, dénonciasion , acem» $$ Depravar » corromper, dépraver, “8: En derechura, Avec droiure, 
fasion, f. 5 corrompre, gátero ibi Derechuras, f. En terre de Salamam. 
Denunciado , dénsncé , accufé, $ * Deprender, Apprendre. Bs  qued de Cuflille la wieille, cof ce 
Denunciador , m, Accufasenr y dé- $ De prello, Promiement, dl infans, $3 que Con donne d une fervante á le 
nunciatemy y Mi. 5 viseminst , incontinent, $ po de P'annte outre fes gages, 
Denunciar , dénoncer , accufer. * Deprimir, déprimer, abaifer, «$5 De repente, Tows d'un comp y ad Lime 
DEO 5 Depuelto, Démis d'une charge, om Ys  provifle, fans y panfer. 
De otra manera, Áutrement. d'wne dignité, ls Morir de repente, Mourik d'sne more 
De otra parte, d'aillenrs, a' autre part. “ Depuelto» Dépofe, A fubice, 
P $ De quando en quando; De tems en $ Se murió de repente, 7 monrms fis 
Deparado » Trowob par hazard, par dE sms, 5 bisement, elle mourut fubitemens. 
] nne forsrune, fans y penfer. 4 DER fs Venir derepente, Venir d limprovife, 
Elto me ha deparado Dios, Ceci m's ff $ De raiz, Des la racine, de fond en le Entrar de repente , Entrer fans rien 
ven de Dies, + comble.. Y dire, 


Saver una cofa de raiz , Saooir mne HE Derifion, ó Burla) f. Dirifon, mo 
S  chofe d fend. E queria, f. 
Danar, villa de Ingalaterra, capi- $ dera,” f. Dérivasion, f, 


Dios me lo depare bueno ) Plaife 
a Diem que je Joñ henrenx aujonr» 
1168 4. 
Deparar, Trowvtr par hazard , par 
bonne forsune , fans y penfer, 


tal del Condado del miímo nom- Y Derivado, Dérivé, 
bre. Derby, ville d' Angleserre, ca- Y Derivar y Dériver, 





De parte de fuera , de dehors. pd pisale de Comié de méme nom, Las, $ Derivativo, Dérivatif, qui dirioe d'un 
Departir, Difcourir ou converfer lun $  Darvia. M5 auire, comme Nombres derivati. 
avec Causre y difpuser , comtefer. Derecha , Droise , jufte , bale. 5 yos, Noms dérivatifs , en sermes de 
De paflada , En pafant. 8 Eltár derecha» Esre droise, Grammaire, 
Comprar alguna co/a de paífada Y La mefa eflá derecha, Le table ef $ Derogacion , £. Dirogarión, fo 
Acheser quelque chofe en palans, YE droice, E Derogado , Dérozé, —- 
Compre vlled algo de palfada, Ache- Y La mano derecha, La main droise, Y Derogando , dérogeant, 
sez, quelque chofe en pallans. “$ Una linea derecha, Une ligne droise, $ Derogando 4 fu nobleza , dérogeant 
Hablele ulted de pafíada» hablela $ Echar á mano derecha, Prendre ¿dE d ja mblefo. 
ufted de paffada , Parlez - (mi ns — main droise, $ Derogar, Diroger. 
paffams. $ Dar la derecha á alguno , Donner la Y Derogatória, Dérogatotre, 
Dependencia » f. Dépendance, f. Bi  droive d quelquun, ib Denrre, villa de la Livoniay capi- 
Depender, dépendro. $ Derecha, quien fe firve de la mano $$ tal deun Palatinado. Derpt, ville 
Depender de alguno, Dipendre de E derecha, Droitiére, qui fe fers de $3 dela Lioonie, capitale d'un Palasin 
quelgu'wn, Y la main droise. ds nas. Lar. Derpatum. 
Dependiente , dépendant. Y Derechamente, Droisemens y direófe. $5 Derramada, Répandui, a 
Deponente, verbo Deponente, dé- He — ment, ¡m/fement. Y Agua derramada, Easw répandué, 
ponens, verbe diponens, Mi No hazer cola á derechas , Faire t0m- 45 Derramadamente, Par ci parla, en 
oner» dépojer > jurer, ofirmer par di — ses chofes d rebours om de travers ¿Bi divers liemx, 
py aia 5 ne faire rien qui vaille, 5 Derramadero , me Lijem 0d Con répand 


+ 
De por li, En [ón parsicmlicr, YE No haze cofa d derechas, de me fais quelque chef, 
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Derramado, Répandu, difperfé. — ¿g,La vela fe derretira con el ealor de $ Delabezado, Defacontumé, 
El vino eftá derramado, Le vin ef $ la lumbre, La chandéle fe fondra $$ Eltá delabezado , 11 ef defacomsumé. 






répando. 5 par ía chalenr de few. Eltá delabezada, Elle efi defacomsmmáe 

El agua eftá derramada, L'eaw ef A Derribado, Abarm, más par serre, AY Eltán delabezados » % ns defaceo. 
ripandué, di  démoli, jessk á bas, sumés, 

Derramador , m. Celai qui répand, ¿$ El Caítillo eftá derribado, Le Chá. $$ Eftán delabezadas , Elles fons defan 
ow ¿panche, Ñ ds team ct aba, F  cousmmébes, 

Derramador de la harina» y recoge- djs La cala eftá derribada, La maifon “Y Delabezar, Defaconsumer. 
dor del lalvado » Cela fi dis de ce. $5 ef abarmo, . % Defabituacion» f. Defaconsumance, f. 
Lui qui e pon dun bem dr en dépenfe ¿qa Los arboles eltán arribados, Les ar- He Defabituado, Defacomiumé, 
cems mal 4 propos. qa bres Jons abasus, 5 Elta delabituado, 14ef defacomumé. 


chemens , difperfion , bcomlement, da Or précipita, qui renverfe. Eftán defabituados , l/s fons defacoma 
Derramamiento de fangre , Efufon E Derribamiento, m, Abatemen: , mm. sumés, 
de fang, f. E rmine, démolision, renverfemens, ds Ellán defabituadas , Elles fons defa- 
Derramando, Répandant, ¿$5 Derribar, Abatre, ferser par serre. UU comimmies, 
Derramar , Ripandre, verfer, ¿pan- E; Decribar á alguno, Jerer quelquiun ds Defabituar , Faire perdre ('havisude, 
cher, épandro, difperfer gadyla, Bs par terre. s Delabituaríe, Se deshabisuer, 


Derramar vino ú agua , Répandre ¿de Le dervibd, 11 le jesta par sere , elle e Delabollado, A quoi 'on a óté une 


Derramamiento , m. Effuffon , ¿pan- $, Derribador, m, Abatenr, m. qui abas : Eftá delabituada, Elle ef? defacousumbte, 





de vin o de cam. ds le Jesta par serra, boffe. 
Derramar lagrimas , Aépandre des ds Le derribará, ll le jessera par terre. $$ Caldero defabollado, Chauderen re- 

larmes, és La derribará , ll lajersera par serre, He  drefóé, quin'efi plue bofué. 
Derramar fu hazienda» Prediguer ¿$ Bolver á derribar , Rabatre , abasre  Defabollar , Relever les bofes de la 

pa - de ne feconde fois. HE vaifelle de cuiore y désain, d'ara 
Derramar moneda , Fesser de l'argent ¿$e Derritiendo » Fondant , gérondif du $e _ gens ou dor, 

as pemple, comme aux comronnemens pa verbe Fondre. ef Delabotonado , Déboutenné, 

des Rois, dr autres córémonics des E D 

Grands, fs Derrocadero , Mm. Précipice , m. Poins e/l debowsonné, 


Derramaríe, Seripandre, s'épancher. Es Dercocado , Précipicé. é$> La camiía eftá defabotonada, La cht= 
Derredor, al derredor, en derredor, $ Derrocamiento, m. Précipitation, f. $ 
Ausoswr , alentoMr , aux environs, Derrocar, Signifie la méme chofe que Y 
Derrengado , Erené, qui a les reins $ Derribar, précipiser, jesser par serre, 
rompus, Y Derrocar, Par mésaphore, fignifie dé- He Delabotonandofe , Se diboutonnan?, 
Ena dcacida , Mef érenb, il a E 0 ponmiller quelqu'un par violence, ow $ Defabotonar, Débomtonner. 
les reims rompus. 5 le chaffer de quelque dignisé. $ Delabrido, Fade, dégonsant. 
Eli derrengada , Elle e[h érende, elle de Derróta, f. Route, f. chemin, trace, $e Defabrido, Dégouté , méconsens, 
a les reins rompus. de brifée, route de vaiffeanx en la mer. “$ Eltar delabrido, eftár defabrida, Esre 
Le han derrengado, On lnmi a café les qe de un exército, Diromse, f, di  mécensens , ésre mécontente. 


erritiendo cera, Foudant de la cire. ; El jubon eftá delabotonado, Le ponra 


mije eh déboutonnée. 
Delabotonadura , f. Déboutenmemens, 
m. la manibre de fe dbboustonner, 







reins, 5 défaite d'une armée, 5 Efta defabrido, eftá defabrida, 1 ef 
Derrengador , M. Celmi qui remps “ds Derrotado » Bat, mis en déromis, méconsens y elle e) mécansente, 

les reins d un ausre, ió El exército eftá derrotado, L'armée He El tiempo eflá defabrido, Le tems 
Derrengadura , f.  Rempemens de ds  efendéroute. ef fáchewx. 

reins, m, fi El exército fue derrotado , L'armér HE Delabrigado , Qui ef a déconoers y 


Derreagamiento , m. Idem, pa fus mife en déroute, 

Derrengar, Erener, rompre les reins, Y Exército derrotado, Armée bare , 

Derrengar á alguno , Rempre les Y dófsice, mife en derowse, EE —comorir , mestre au vens Or as froid, 
reins d quelquun. 4 Derrotar, Metsre en déroute. $ Delabrigo, m. Liem dicomvers , de 

Le derrengarán, On dui caera les $ Derrotarle, Se féparers comme quand sn qui nía poins d'abri, 


qui nie point a Pabri, 
Delabrigar , Mestre d décondart y dén 


reins, BE vaiflean qui a ésk quelque tems de con. $ Delabrimiento , m. Digoót, m, In 
Derretido, Fondu , liquéfié, Y feraeavecd ames prend route d pars, difpofision y inquiésude , fo 
El febo eftj derretido, Le/mifef? fondo, $$ Derrumbadero, m. Précipice, m, — “% Delabrir, quitar el fabor 4 alguna 
La cera elti derretida, La cire efi Y Derrumbado, Précipisó, cola, Afadir , rendre fade, 

fondur, $ Derrumbar, Précipiter, $ Delabrochado, De/agraffi,d¿beusonné. 
Derretidor, m. Celmi qui fond dr li- NS DES “$ Delabrochar Dijagraffer, diboueonner, 

quéfe. A Delabahádo, Evaporé, qui ajersé fa $ Defacatado , Qui wefi pas refpebté. 
Derretidura, f. Liguefadtion, fonse, F. $ vapenr ds fon fes , exbalt. > $$ Delacatar, Ne porter puins de refpetz, 
Derretimiento , m. ldem. E Delabaharfe , S'évaporer , décharger $ Delacatarrado » Defenrhumé, 
Derretir , Fondre , ligwsfer. 5 les oapenrs, jerter (on fem, exbaler, 5% Deflacatarrar » Defenrhumer. 
Derretiríe, Se fondre. Hi Hombre defabahado, m, Un homme ¿$e Delacato , m. Irrévérence; f, pem de 
La nieve fe derrite, La neige [ fond. 5  gaillard, qui ne Sembarraf]e derien. Bi reed , mépris. . 
El Sol ha derretido la cera, Le Soleil Ai Lugar defabahado, Lin (pacienx b Hi Delacierto , m. Errenr > f, 
ford la ciro. He dézegés tien bien atré dy a diconoers, ds Defacomodadamente » Sans o 

disó, 
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did, pauvrement. Y Defaforado, Injufe, inigue, sh Ei defahuziado , U ef abandomné 
Defacomodado , Pawvre , qui n'efi $ Delaforrado, Sans donblure, $ des Médecins. 

pad jon sifa. Defaforrar, Orer la domblwre, om four- $ Defahuziar un enfermo, Abandona 
Delicomodar, Metsre mal A fon aife. E. rure dun habillemens. . ner un malade , aver pas defpoir 


Delacompañado , Qui ef? /ans com. $ Delafutro , m. Grief, omrage. de le guérir. ] 
pco ein é Delagraciado, m. Mal.plai/ans, de “$ Defahuziar el Medico al enfermo , 


Delicompañamiento , m. Séparation mawvaife grace , qui ma point de $  Navoir plus d'sfpoir de guérir sm 


d'une compagnie, f. BE grace +4 malade. 
Delacompañar > Séparer défunir ,  Delagradable , Déifagréable , déplai- E Delairado,m. Un homme nonchalanty 


divifer. ant. manfade , gui ma poiat d' air, 
Defaconfejado , décom/cillé, Es délagradable, 11 ¿8 défagréable, H Defailado» ó defahilado, m. Epuifé 
Delaconlejar , décon/eiller , difuader. $ elle efi défagrénble. de forces , 1res foible, 
* Delagorar , Aprivvifer ce qui ef 5 Delagradablemente, Difagréablemis.  Delaiudar, Nuire, ¿tre contraire. 

farowche, Delagradar, Diplaire. $ Delajuftado, Difajufté. 
Ce estragos Sans mm... E q9+ de y UU me déplait, elle me E Deer Dt 
Delacordado , Di/cordanms , mal ac- nit. $ Delala , Méprifé. 

cordé. de Defigradecer, Ne favoir point de gré $ Delalabanca, f. babpris ym. 
Delacordar , Etre difcordant. E de quelque chofe, ésre ingrat» mé- % Delalabar, Déprifer , máprifero 
Delacoftumbrado , difacontumé. comnoitre. dd Delilado : Qui ef fans ar ando f 

$ Andar delalado , Aller de gr, or. 


Ei defacoltumbrado, 1! «ff défa- $ Delagradecidamente , Avec ingra- 
combrré. ¡tudo 


titude, 
Eli defacoftumbrada , Elle ef défa- $ Delagradecido, delagradecida, In- 


ce Gr les bras owverts, comme quand 
un vifeam vole avec les aíles omvertes 
> fors btendués; cela fe prend méta- 








com:umbte, . grat, ingrate. 
Elin delacoltumbrados, 1ls /amt dé. ¿E Es delagradecido, ML ef ingrat. fhoriquement des vifenux de proie- de 
acomtmmés. sk Es delagradecida , Elleef ingrate. + autres. 
Ellin defacoftumbradas , Elles font $ Son delagradecidos, lis font ingrats. $$ Venir uno contra otro defalado , 
defacomtumées, sE Son defagradecidas , Elles font in- $ Venir les bras ewverts dreis d quel 
Delacoltumbrar, Défacomtumer > fai= E graies. E  guun pour le recevoir de Uembraf= 
re perdre la contume. Delagradecimiento , m. Ingraricude, YE for. 
Defacoltumbrarfe , Se défacontmener. $ meconnoiffance, f. Defalajado, 6 defalhajado, fin al 
Defacreditado , Sans erédic. ** Delagrado, m. Defagréme..t , mécon- Y — hajas, Démenbll. 
Delacreditar, Décréditer, óter 0% fai- $ tentement ym. % Defalajar, 6 deflalhajar , quitar las 
"ve perdre le crédis, $ Delagraviado, Celmi A qui lona fait E — alhajas, Démenbler. 


Delacreditaríe, Perdre fon crédit. E reparation d'une cffenfe. E Defalar» arrancar las alas , Arracher 
Defacuerdo , m. Mifinselligence, f. + Delagraviador, m. Celwi qui repare E les aíles. 


Deladormecer , Eveiller.- : wne injure , on un grief. FÉ Delalar, Dealer» éter le fel a quela 
De ladormecido, Dé/endormi, réveillé. Y Delagraviar, Reparer sena injure om E gue chofe. - 
Defadormecimiento, m. Réveil , m. un grief. Defalaríe , correr con mucho con. 
D.fidornad>, Mal en ordre, mal k Defagravio, m., Réparation d'un tors tento, y alegria tras alguna cofa 
agencé. on d'une injure. 5 agrada, Conrir avec beauconp 
Deladornar , Mettre bors d' ordre, * DESAGUADERU > rio caudalofo de e contentement dy de joie , aprie 
Defaferrado, Dicroché. Pla América meridional. Defagua- quelque chofe qui plais. 
Delfaferrar, Dicrocher. Y dero, grande riviére de Y Amérique Y Deflalbardado, Débásé. 


E Defalbardar, Dibáser, óter le bAe. 
Defalentado , Déconragé , qui a perda 
Fla comrage. 
Eftá defalentado , I! e? dicomragé, il 
a perdu courage. , 
EN defatentada , Elle ¿8 déconragén y 
elle a perdu cowrage. 


E Defalentador , m. Celui qui fais para 


Defafiado, Défé, appellé en duel. méridionale. Lat. Emilfarium. $ 
Defafiador , m. Celwi qui défs en Y Delaguadero, m. Un égowt por faire * 
combat, Ñ éconler lea de quelque ligu , un ca- 
Los defafiados, los que riñen en un YY - nal. 
defafio, Les dueliftes , ceux qui fe “R El rio ledefagua en la mar , Larivié. 
batten: en duél, re fe décharge dans la mer. E 
Defafiando ¿un hombre, Défane an “E Defaguilado ,m. Déplaifir , m. 
homme. Delahiiado , Dirangé. 





Delafar ¿ alguno, Déer quelgw'ws,/oie Y Defihogado, Sonlagé. dre comrago. 

a combat, foit á quelque autre chofe. “E Delahogado , m. Effronté yw. * Defilentar , Décomrager. 
Defafiar á Juan > Défer Jean. * Defahogar el coragon dolorido, Com- $ Delalentar 4 alguno , Décowrager 
Delafiari Pedro, Difer Pierre. Soler ¡ne perfónme qui efi affligós. 3 quelqui un. 
Defaño á ulted, Je vous défe. % Delahogo, m. Soulagement , m. Delalentaríe , Perdre conrage. 
Le defaño, Je le défe. Defahogo , m, Effronrerie, f. Defalforjar , Dévalifór, voler , piller? 
La defafio, Je la dife. Y Defahuziada, Abadonnée des Médecins, lem, Je desbabiller> <powr btrs A 
Defafio, m. Déf, m. provocation, Y Elta defahuziada , Elle ¿$ abandon. Jon sife. 

«pel am combat. e nte des Médecins. Defalforjado, m. Deshabillé, mis 4 
Defaforadamente, Injuftement, 00- T Delahuaiado , Abandonné des Méde- BE _ fon aife. 

Er ageufemens sins, $ Defilinado 2 agencé , mal proprea 
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Defaliñar, AT MS sétoit Egarie, al Defapiadadamente, Sans pisié, cruel 
Hombre defaliñado , Homme mal %s Defandrajado, Pauvrement habillé. A  lemens, 

propre. $ Anda fiempre delandrajado, UU ef fi Defapiadado, Impitoyable , fans pin 
Muger deflaliñada, Femme mal pro- ds — somjuers pawuremen: habillé, Me sié, cruel, 
pre, 4 Anda fiempre defandrajada, Ele ef ¿Ji Delapiadarle , Naooir point de pirié, 
Delaliño, m. Mul-propresé, fa ds — tomjomrs paworement habilléo, «$ Defap:icado, el que no fe aplica 4 


Delalmado , Crwel, dénasuré. ¿5 Defangrado, Qui a perdw tout fon $5 nada, Defapliqué, 

Defalojado, Déloge, S pa as Pa Defapoderado , E efi hors de pof= 
Defalojamiento, m. Dilogement, m, «Es Defangrar y Tirer tout le fang. pa Legion. : 

Delalterado» Défalseré, fs Delanidado , Déniché , chafíé du «$ Delapoderar» Dipofféder, óser de la 
Delalteraríe , Se ubjalserera i a 5 prfjefion, 


do  nid. dle 
Defalumbramiento, m. ILufon, f. He Delanidar » Dénicher , chaftr du Pa Defaprender, olvidar lo que fe a 
Delalumbrar, O:er la lumiére, db nid. aprendido, Difuprendre, oublier 
Defamado, Qui x'eR poins aimé. a Defanimado , Diconragé. 5 ce quen a aprís, 
Defamar, Naimer plus, cffer d'si. ¿d: Eta delanimado, li ef? dicomragé. ¿Bs Delapropriar , Oier de fom propre , 


mer, . Ha Eltá defanimada, Elle ef décomvagér, 5  vendre dy aliéner fon propre, 
Delamarrado, Démaré, désacié pour 4; Delanimador , m. Qui déconrage. h Deflaprovado y Défapromvé, 

partir de pors, 4 Delanimar , Décourager, ba Delaprovar , Difipronver, 
Defamarrar, Démarer, détacher les de Delanimaríe , Perdre comrage, $ Deluprovechadamente, Inurilement 

movires, ¿e partir du port, M5 Me delanimo , Je perds conraze. 5 fans profe, 
Defamodorrado , Demi y guéri ds No le delanime ulted, Ne perdez pas ¿ds Delaprovechado, C:lui qui ne Sais 

Or délioré de lévargies 5 COMrASe, 5 > pas fuire fon profit fur quelque chofe, 
Delamodorrar , Guérir de létar- 45 Delanublar, Eclaircir, difíper les ds Defapuntado , Démergue, 

git, revenir d'un grand afmpife- d3  nuages, dibromiller, 5 Delurmado, Dé/armé, démonsé, 

ment. ' db Delanublado, Eclairci , dibremiió. Efta defarmado , 1 efi défarmé, 
Delamor, Pen d'smour. $5 Defliñudado , Dénoné, dis Eltin delarmados , ls font difarmés, 
Defamoradamente , Sans amour. — ¡$ Eftá deluñudado, 1 ef dénoné, e Defarmadura, f. Difarmemens , mo 
Defamorado , m. Celmi qui ei fans ¿$5 Delañudadura, É£. Désowement, m. ¿8 Delarmamiento, m. Idem, 

amour, ds Delañudar, Dénouer, $» Delarmando , Défarmans , ótant les 
Delamortajado, Difenfeveli. id Defaojar, Guérir la forcéleric fuite Hó armes, É 
Delamortajar, Défenfevelir. ds par les yeux. $: Defarmando 4 Don Quixote , Def- 
Defamparado, Abandonné , déleifié , ds Delapacible, m. Dilagréuble, dé- Hi arman: Don Oyichore. 

défemparé. Es playjams , emnupa ax, mm. > 5 Delarmar, Déjarmer, débander , dén 
Defamparador, m. Celui qui aban- $ Delapaciblemente, DeJ:gréublement, ds — monter. 

danne dy déelaife. ennuyenfement, ¿$5 Defarmar una ballefta, Débander 
Delamparando , Abandonmant, 5 Delapareado, Difaparit, difacomplé, Bs — wne arbalése. 
Defamparar , Abandonner y defempa- H5  depareille, és Defarmar un bufete, Démenier um 


rer, délaifer, 


4: Eltá delapareado, l ef défacomple, Be  bufis, 
Delamparar á alguno , Abandonner 


5 Deluparear , Difaparier , défacompler, $ Delarmar á alguno , quitarle las 





quelqu'n, , diparciller, A armas, Déflarmer quelquónn, 
Defampard ¿ Juan , 11 abandonna ¿$5 Delaparecer, Difparoicre,, $ Juan defarmo á Pedro, Ke difarma 
ran, A $ Delaparecio , li difparus , elle dif. $5 Pierre, Z 
No me delampare ufted, Ne wa- ds  parme, «Ei Francilco defarmo d Juan , Fran- 
bandennez, par $ Delaparecido , Difparn. Ns — pis défarma Jean. 


No le defampararé á ulted , no la ds Delaparecimiento, m. es quando e Defarraygado, Diraciné. 
defamparare d ulted, Jene vom 5 una cola defaparece» Evanoniffe- 85 Los árboles eltán delarraygados, Les 
abandonnerai pas. ment, m, Cefh quamd mne chofe is — arbres fons deracinés. » 





No me defamparara , line rmuban. d$  difparoi:, Difparoifance, fi Defarraygador , m. Celui qui déra= 

donnera pas, elle ne m'abandennera Hs Delaparejado , Déjapareillé , deshar- $$ — cine. Ñ 

pas, AE nach, a Defarraygadura, f. Ó delarrayga. 
Delamparo , m. Abandonnement > ds Delaparejar, Difapareiller, deshar. $$ miento, me. Déiracinemens 3 mm. 

délsiffement , m. Y nachur, 3  aflion de déraciner. ' 
Defanclar, algar fierro, Defancrer, 5 Defaparroquiado , Dichalendé, — ' “$$ Delarraygando, Déracinane, 

lever les ancres, Ye Delapaionadamente, Sims paffion. Y Delarraygar , Déraciner, ' 
Delandar , Rebrou/Jer chemin, ds Deflapalionado , Qui ef fans pafion , MP Delarraygar los árboles» Déraciner 
Defandar , es quando una perlona + qui Wa poins de pafien, bo les arhres, 

a errado el camino y que buelve ali Es defapaflionado , 11 m'a poins de dé Delarrebañar el ganado, Sépare» Er 

otra vez por los mifmos palfos + pafion. 5 difperfer le srompeam, 

hafta el lugar donde fe erros Cf e Delapalfionar, Oter la paffon, $ Dofarregazado , DésroufBc. 


quand une perfonne efi égarée du di Defapercebidamente, Am diponroó, E Delarrezazar la lay as Se cl la jupé. - 
<hemin ef quele resourne fue fes 5 Defapercebido, Déipouroó , non pré- HE Delarrodillaric, Se lever brans e ge 
Wémes pas jufques aw lien om, «le 5 paré, E 
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Defarrugado , défroncé, déridé, — “$ Delatar un animal, délier wn animal, $ Delavezado , Defacontumé. 
Delarugar , dérider , defroncer , bter % Defatar un cavallo, delier un cheval. $ Eli defavezado , eftá defavezada 
les Fr ou les rides. “$ Defatar un perro, délier un chien. “$ 1 ef defacomtumé , elle efi defacomo 


Defafido , défaif, détaché. HR Defarafcado , defembonrbé , tiré hors E tumie. 

Delalir, défaifir, décacher , lácker. $ de la bourbe. ? Delayezarle, Se defacomtumer. 
Delalirie , se difaifir, fo déracher. $$ Defaralcar , defembonrber y sirer hors Y Delavezindado , Qui a quitté le voi 
Defafnado > déninifé, $ de la bourbe. finage, 

Etti defafnado, ll ef déniaift. $ Defataviado , defagencé , mal orné, s% Delavezindar, Quitter le voifinage. 
Eltá defaínada , Elle efl déniaifte. E fans parure. “$ Defautorizado, 4 qui l'on a $16 l' até 


Eltán delaínados, ls font diniaifés. $ Delataviar , déparer, defagencer. $ torid. 
Ettán delaínadas, Elles font déntai- $ Delatencion, f. Marque de refpeót, $ Defautorizar , Oter L'amtorité. 

Sées. $ incivilité. “$ Delaynado , Celwi qui a perda fos 
Delaínar , déniaifer. $ Delarentamente, Incivilemens, fans E — forces» por avoir trop comme les 
Défalnade, Se déniaifer, $ rfi. E femmes. 

Defalfeado , defagencé , mal en ordre. $ Delatento , m. ¿ncivil , impoli. $ Delaynarle, Safoiblir dy perdre fos 
Detuflcar , defagencer ce qui étoie “$ Dofatentadamente, Inconfídirément, E forces par le fréquent cost. 


atenré, $ indiferétement. E Delayrado, Revenm de fa colére y 
Hombre defafftado , Homme mal “$ Defatentado , Troublé, qui a pertm “E acouci. ' 

pro pre, E E le jugementa $ Delayrarle , Revenir de fa colére , 
Muyer delallcada, Femme mal pro “$ Delatentar, Trombler , faire perdre le * s adowcir. , 

pre. - — jugement. ** Delayudar , Etre consraire, 
Delalleo , m. Les ordinaires des fem- $ Defarentar , Faire une chofs mal á $ Delayunado , Déjenné. : 

mes. > propos, dy fans diferétion. “k No me he delayunado , Je Wai pas 
DelofToffegadamente , Sans repos. E Delatiónto, m, Erourdifimen: , m. E dijemné. 
Defaflo llegado , Inquies , fans repos , $$ — imliferérion. *Í No le a delayunado , Il m'a pas dén 

tromblé, $ Delauinadamente, Inconfilerément , Y jemné, elle ma pas dijemné, 
Defalfollegador , m. Celui qui óte $ fans jugemene, en bsomrai. $ Delayunando/c, Dejemnant. 

le repos. *$ Defatinado , Erourdi, qui ne fait ou * Delayunarle, Déjenner. 


Delayuno, m, Déjeuner,.0U dejes. 


Defaflollegar, Trombler le repos, in- E il va, mi ce quil fair. 
+ ¿: mé, m. pelis repas guion fait le 


quiéter. $ Es un defatinado, Cef un éromrdi, * 
Defolf gará alguno, Trou!ler le $$ Es una delatinada, Cf wne étowrdie. E — martin. 

repos de quelqu'un , inguiéter quel- H Delarinar á a'guno, Zrombler quel- *8% Un buen delayuno, Un ¿on déjeuner. 

qu nn, $ > guun, Lécourdr. Desbalido , Sans fuport , abandonné y 
Delfloffiego, m. Inquiétude, f. Y Delatino, Mm. Folís, réverie, f. dilaifé. 
Defatradamente, Malbenrenfement. Y Delatormecer , Digourdir. *X Desbalijado , Dévalifé. 
Defaitrado, Malheureux , inforrunt, “E Delatormecido , Dégonrdi. % Desbalijador , m. Polemr qui diva. 
Defaltre, m. Malheur , m. defafire, HE Defatormecimiento , m. Dégonrdi/- E dife, m. 

infortune, $ > femint, om. $ Desbalijando , Dévalifant , dépomil= 
D-faftrillar, Oter les éclars, $ Defatrancado , Débarré. lant. 
Defatacado. Qgia déracht fon hawt- $ Defatrancar una puerta, Débarrer E Desbalijar, Dévalifer, déponiller. 





de- chaufes, E une porte. Desballeítar, deflempulgar la balle. 
Defatacarle, défaire 04 délier fon $ Delatraveflar , Over ce qui efi misan E ta, Lácher, 0u dilander Varban 
haas- de - chanjes. E _ travers de quelque chofe. léte y décocher. 
Defatado > déti¿. $ Defaturdido , Revenn de fon éiour-  Desban, m. Un grenicr. 
Eltir defatado , Etre délié. E difement. *% Desbaneceríe , Sévanonir, tomber 
Efti defatado, 11 ef délié, $ Delaturdir , Faire revenir quelqu un en foibleffe. A y 
Eltá delatada , Elle ef délice, BE de fon ¿ourdifement. + HE Desbanecido,Tombé en foibl:feyitema, 






gloriemx , fuperbe. 
Es un desbanecido» C'ef mm glo 
> rien, 
* Desbaratadamente , Confufémen: , em 
ordre. 
Desbaratado , Défait , mis en déroute 


Eltin defatados, lis fome deliés. “$ Delauciado, Abandonné. d 
Eltin detatadas, Elles font déliées. E Eftá defauciado, 1! ef abandonné des * 
Delatadura, f. déliement, m. BB médecins, 
Defatadura en materias de queltio- “E Defauciar, Abandonner. A 
nes de Filofophia ó de Teologia, $ Defauciar un enfermo , Abandonner $ 


Solution , explication, f. E un malade , dejefpérer de /a gut. * 
Defatando , déliant, $ rifon. E den defordro. y 
Defarar » délier. - E Delavenencia, É, Difeenuenance, f. 2 Desbaratador ,m. Celmi qui défuit de 
met en defordre. 


Delatar á alguno, délier qe sE Delavenido , Mal d'acord. 
Defatar á Juan, délier Jean, “$ Defavenirle, Di/comuenir, difcorder, E Desbaratar, Défaire, rompre y metsro” 
Defatar d Maria, délier Marie. $ $ ne Sacorder pas. en déromse. E 

Defarar á un muchacho, délicr un $ Defaventajado , Defavantagé, * Desbaratar un exército , Batsre wne 
* gargon. $ Delaventajar, Defavantager. armíe y la difaire. : 
Delatele ulted, délicz «le. E Defaventajolo , Defavantagenx,  “ Desbarate, m. Défaite , 0U déromte. 
Defarela ulled > délica» la. BR Delavezada > Defacomiminte, E ¿me aronlo Le dk 
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herir de tajo, frapper de taille. eli Delcendencia, Difcendance , lignée. “$ Delcogedor, m. Celui qui develipes 


Vojez, Tajo. «$ Delcendiente, Defcendan:, parent, “$ Defcogedura, f. DéploJemen t, ma 
Deícargar el rio en la mar, Terme «+ Delvender , Defcendro , étre parent. E  dévelopement. 
Poétique powr Lre que la riviére fa e Delceñido , Deceint , fans ceinture. Delcoger, déployer, diplier, developer, 


jerta dans la mer. «$ Andar delceñido, Ó con las ropas He Delcogido , déploré, déplié , dévelopé, 


Defcargar un navio, Débarder unna- $+  fueltas, Etre polirom, lácke, on “E Delcogiendo, déplcyant, dévelopant, 
vire, om baream, le nécharicr. ; nisligent. *F Defcogimiento, m. dévelopement , m. 
Delcargarle , Se decharger. «5% Delcefiir, Diceindre, ¿ter la ceinture. Y Delcogotado, Afommé , qui a le com 


Deflcargarle con otro, Rejerter fa e Deiceíir ia guno » Terme de guerre, TE — rompa. ; 
fause fur un ausre, $ c¿eld dire, le dézrader, om lochaf: $ Delcogotar, AJommer dr tuer tene bé. 
Deliargaríe el Cielo, Plemvoir en de — fer honteufomans , comme indigar de $ 10.cnluifrapzant fur le derrióre de la 
abondance. 5 porter les armes. $ téte dy fur le chignon de cos. 
Delcargo, m. Dicharge , excufó , fa- $$ Delcepar , Arracher les fips d'une E Delcolado > Qui a la quemé conpée, 
er jufificacin» f. y vigne. *$* Defcolado, décollé , détaché. 
Deícarnado , Decharné. $ D.(cercado, Qui n'ef poine environ- $ Delcolar, déccller ce qui ef ataché 
Delcarnar , Décharner, $b  néde murailles. E avec dela colle. 
Defcarnarle de las colas del mundo, «$ Deícercar los cercados , Abattre les E Delcolgado, déjenda, détaché. 
Se fiparer des chofes du monda, foitde si emurailles de quelque liem clos, lem $ Defcoigador, tm, Celii qui dépend co 
54 


parens y d amis om d'autres, $ lever le fígr de devant une ville.  * qui efi penda., 
Deliáro , Efronsarie. Defcercador,m. Celmi qui léve le frigo. H Delcolgar , dépendre ce qui ef? pondo , 
Delcarriado , Egaré, fourvoyé. de Delcérco, m, Levés d un fiéze, £ E  déracher, defeendre. 
Se ha defcarriado, Ii s'ef égaré, elle de Defcerrajado , Dont on a té dy levé $ Delcolgar una tapiceria, détendre une 
Y efi trompie de chemin. Be  laferrure, E capiferio. 
Defcarriadura , É. Egarement , m. : Han delcerrajado el cofre, On a ¿ré E Delcollado» délilcré, réfols. 
Delfcarriamiento , m, Idem, 5 la ferrure di cofre. FE Delcolorado , décoloré, qui a perdu fa 


Delfcarriarle, Sigarer, fa fourvoyer. “$ Delcerrajador , m. Celui qui óte la R — comlenr. 

Defcarrillado , Celmi a qui loma ar- E  [errure. *B Delcolorar, Orer la cemlenr, déseindre, 
raché les jomts. ¿h Delcerrajar , Oter 04 lever la ferrure , E Deícolorido , defcolorida, Pále , 

Delcarrillar , Arracher les jowis. HH  omurirensransourompant la ferrure. E bléme. 

Defcarrillar leones , Cela fe die d'nn ¿$ Delcerrajar una puerta , Orer la fera Y ERá defcolorido, ed defcolorida , 
homme gónbremx dy d'une valenr ex- Yo — rure d'une porte. Hef pále, il efi bléme , elle ef pále y” 
traordinairey A limiration de Sam/on Y Defcerrajar un cofre, Oser la ferrure * elle efi bléme, 
en de David; il fe prend aufi par y ail- ds coffre. ** Delcombraduras, f. décombres, f. ce” 
lerie dy en manvai/e part , quand on $ Delcervigado, Qui a le chignon de Ed Sent les ordures quireflens de la démo- 
west parlar d'un láche. com romps, : lirion de quelque maifon. 

Defcartado, Ecarió au jon de cartes. dé Delcervigar, Tordre om rompre le chi. “$ Delcomedidamente, Incivilement. 

Se ha defcartado ufted? Avsz.vem $ _ gmon de com. E Deícomedido, Incivil, mal apris > qué 
écarib? Deícifrado , Décbifré. Eme fe fomes poins Ala raijon, 

Defcartandofe , Ecertant, en écar-  Defcifrador, m. el que defcifra, Dé- YE Es defcomedido, es defcomedida, 
sant , en faifant fon écars. cbifrewr ym. celui qui dichifre, Uef incivil , elle ef incivile. 

Deícartar , Ecarter au jtn de cartes. Defcifradura , £. Dichifremen:, m. “Y Delcomedimiento, m. Zacivilicó f. 

Defcartaríe , Faire fon écart. *% Defcifrar una carta, ó una efcritura  Defcomodidad, f. Incommodité, f. 

Defcartaríe de alguna cofa, Phrafe, Sé que eltá efcrita en cifra , Déchifrer “ Delcompadrar, Rompre l'alliance ln 
Se difairo de quelque chofe, Téluder, $ uno letira y om antros écrits. Pamitió que Ven a avec quelqu un. 









Sexcufer de l'entreprendro. Delcimentado ¿ Miné, renver/é des  Delcompaííado, Qui ef? /ams proporriom 
Deícarte, m. los naypes que fe del- Me _ les fondemens. hors de compas , mal compajjé. 

cartan, Ecart, m. cartes dont on fa Sé Defcimentar, Défaire les fondemens. $ Item exorbisans, 

difait en jonant. « Deícinchado, fin chincha, Dé/am- $$$ Delcomponedor, m. Celui qui dés 
Delcarte, Exenfe, défaito, dont on e Te  glé, fans Jangle. range, qui met en defordre. 

Sera pour ¿lnder quelque chofa. «lb El cavallo eftá defcinchado, Le che- $e Delcomponer, déranger, défagence? y 
Delcaíado , Dimarié, qui a en di- HE val ef défangló. . mestre en défordre. 

vere. ** Deícinichar, quitar la cincha, Dé/an- H$k Delcomponerle > Perdre contenanes y 
Delcafamiento , m. Divorce, m. fipa- gler , buer la fangle. He  Jortir hors des gonds, fe troubler, 

ration de l homme dy de la femme $ Delclavado, Dicloné. «$ Defcompoficion,f. dérangemens , mo 

mariés y diffolurion de mariage. HR Delclavar, Decloner , ¿ter les eloms. $ Delcompollura, f. déforire, confm- 
Delcalar, Séparer le mari dy la fem. “Y Defclavar una tabla, Déclomer wne fon, manvais ordre, décontenance. 

me, difjoudre le mariage. planche. Defcompueltamente , Confufément y 
Defcavalada , defcavalado , cola que $$ Defclavar un banco. Dicloner un bane, en mauvais ordre 

no tiene fu pareja, como un gapa- H% Delclavazon , f Déclomement , m. $ Delcompucito, dérangé , défagencé y 

to, una media, un guante, 8ec. He  aftion de déclomer. . Sans erdre: 

Defcompuelto, décontenancé, tromblé, 


Chofe qui m'a point fon pareil comme Y Delcocar los arboles , Esbeniller le 


sn fonbier 90 bas, wugans, dre. Bi arbres. Defcomulgado RS 
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Efta defcomulgado, 11 ef excomma. “E font, érreingras. $ Defconveniencia , É. Diftonvenan. 
mié. > al La Eédelonocido Meli méronmoiffant y E cesfo Ye 
Eftá defcomulgada, Elle ef excom- + il ef inzras. FÉ Delconvenir, Difconvenir. 

munile, sé Es delconocida, Elle ef méconmcif- $$ Delconvengo , Je difconviens. 
Defcomulgar , Excommunier. $5 — fante, elle ef ingrate. “$ Deíconviene, li difconvient, elle dif 
Defcomulgar á alguno , Excommm. $ No [oy defconocido , Je ne fuis pas +  convient. 

mier quelgu nn, 5 méconnoifan, $ Delcoragonar , Oter om arracher le 
Deícomunal, d'wne grandeur déme- ¿$2 Defconocimiento, m. Ingratitude , E _ cor, 

furte. $ méconmoifance, f. : $ Defcorchado , défais , rompu, brifé, 
Defcomunion, f. Excemmunicarion,f. d+ Defconlolacion, £. Affidtion » défola- tk Defcorchador, m. Celwi qui brife la 
Defconcertadamente , Sams ordre, $ tion, trifleffe, fo $ rucht. 


Delconcertado , déconcersé, démis , sd Delconloladamente, Sans comfolation, $2 Delcorchar, Rompre la ruthe des abtila 
difloqué , defacordé. $$ avec triflefe. ] $ les, pour en prendre le miel ; dy par 

Se ha defconcertado un brago, li $$ Delconfulado , deflé , affligó, fort $$ - srétapbore, C'eft rompre ques que cs 
sel démis un bras. * e trife , EE foie, pour tirer ce qui ell dedans. 

Tiene un braso defconcertado, 1H a «$: Eftár defconfolado , effár defconío- $ Defcorchetado, degraff”. 


sn Eras dém's 01 difloqué. «p lada, Etre défolé, ¿tre défolio, $ Defcorchetar, dégraffer. 
Se defconcertd una pierna, ll sef sde ENti defconfolado, 11 ef defolé, il eh $ Delcordar , N'étre poims d accord. 

difloqué une jambe , 01 úl sefi démis E affizé. nan *$* Deltornado , Ecorné. 

wnejambe.  Eltá defconfolada , Elle efdéjoles, elle :R Deftornar, Ecprner y rompre une om 
Tiene una picena defconcertada, la tE ef affigón RE plfieur3 cormes. 

unejambe démife om difloquée. «$ Delconloiador, m. Celwi qui défole, $$ Defcoronar , Diconronner , óser la 
Delconcertar , défacorder y difconve- $ Qui atrifte. “$  Cowronne. 

nir, défagencer, troubler y confon- $$ Dei iconlolar , défolery asrifler y afliger h Defcortes, Incivil , malhonnéce. 

dre, mente en defordre, difloquer, $ _ de paroles. E Es delcortes, ll eft incivil, elle ef 

décontenencer y deconcerter. $ Delconíuelo, m. Défolation, trifie]e, $ — incivile. 
Defconcertarle el vié, 6 la mano, <$  afittiom, fa , E Son defcorrefes y Hls font incivils y elles 

Se démetsre om difloquer le pié on la E Deícontado , Rabata du compte, dé- $$ — font inciviles. 

main, , $ falqué,déduit. *% Deícortesia, f. Incivilité, f. 
Defconcierto , M. defordre , difloca- + Delcontar» Décompter, difalquer, dé- *$ Defcorteímente, Incivilemento 

tion , confufion. $ duire dr rabatre d'un compte. *$% Deícortezado , fin corteza, Ecorcé y 
Defconfiadamente, Avec défance, $ Me ha delcontado un real de ¿ocho, «$: fansócorce, fans cronte. 

fans aucune efpérance. $  Imaralamun 64, E Arbol delcortezado , Arbre don: on a 
Delconfiado, Méfan:, défiant , qui fe Y Le han deícontado algo? Lui a-t-00 E — enlevé Lécorce. 

défe, qui a perdu Vefperance Uune Ei _ rabarm quelgue chofe? . $ Pan delcortezado , Palm fans cronte, 
 ebiofes «$ Quanto ¡e han defcontado ? Combien Es Delcortezador, m. Qui ote l'écorce. 
Es deiconfiado, es defconfiada, efi ds lui a.s.on rabars. *% Delcortezar un arbol, Enlever Lía 

méfant, elle efi méfante. «$ Defcuento, defcuentas> defcuenta, $ — corce d'un arbre. : 


Deíconfianza , É. défanee, meñance, f. +53 Te rabass, tí rabats, il rabat, elle E Deícortezar el pan , Oter la cromse dee 
La defconfianza es madre de la dif. E rabar. ; $ pain. 
crecion, Prowerle, nowr difons la «di Deícontamos, delcontais, delcuen- $ Defcoledor , m. Celui qui décond. 


mésance efi mire de la fúreré. $e tan, Noms rabatons y voms rabatez> ¿$ Defcofedura, É. décomfure y fo 
Defconfarío, Se dior, fa méfer y per- $3 ils rabatent , elles rabaient. 5 Delcoler, décomdre. 


dre lefrérance de quelguechofe. — “$ Delconte, defcontafte, deíconto, $ Defcolido, diconfa. 
Defcontormar , difconvenir y Wetre $$ Jerabatis, sm rabasis , il rabasit > $ El beítido efti deícofido » L'babis efR 
pas conforme, ne s'acorder point, $$ elle rabasit. Ss . décomfi. 
útre de difjérente opinion, + Defcontamos, defcontafteis,defcon- $$ La camiía eftá defcofida , La chemije 
Deftonforme , Qui n'1/? point com- 5  taron, Nous rabatimes, vons raba E eN déc ofi 


forme. BB ritesyils rabatirene, ellos rabatirent. Y Deícoltillar , Rompre les cótes, 
Defconformidad . f. défunion , f. 4% Delcontenta, Mécontente, Delcoltrar , décroter , óter la crote. 
Delconfortar , déconforter. d $ Elti defcontenta » Elle eh mécontenta, Ed Defcoyuntado, difloqué , démis. 
Defconocer , ó delconofcer , Mécon- «5 Delcontento, m. Mécontentement, m. 2 Delcoyuntador, M. Celmi qui démet 
mitre. *% Delcontento , Mécontent. ER om difloque. 


Defconocible, que no fe puede co- $ Ela defconrento, Il ef pas content. *% Delcoyuntar, difioquer, démettre. 
nocer, MéconmoifJable, qui n'ef pas $ Delcontinuacion » Í. Difrontinwa- “% Defcoyuntar un brago ó una pierna, 


reconnvifable , quien Me peut recon- $ tin, f S : démettre un bras om une jambe, 

nctre, ¿$ Defcontinuado , Difcontinné. Y Delcrecer, décroitre. 
Deftonocidamente , Sans reconsoi/- $ Defcontinuar, Difcontinuer. *Y Deltrecido , décro. 

ante. > c $ Defconvenible, Qui n'eft pas conve- “R Delcrecimiento, m. Décroiffement, 
Deíconocido , MéconmoifJam:, ingrat Enable, *% Defcrédito , m. Deshonnenr , mm, 

trmal reconncif/ant y inconnw. sE Delconveniente , Le méme que Del- *% Defcripcion, f. Deferiprion, f. 


Ser delconocido, Etre méconpoi/- $$  convenible. “FR Deícripto » O Delcuito y Décris > 
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tract, défigné, $ Delcuydo , m. Migarde, f. manque BE Otro, Mestre une rache 2 la verso 
Delcrivir , Décrire, reprifener vios $3 de Join om dapplicasion y négligence, “Hou dla répusacion d'amrmi, 
mens par le moyen des paroles, ¿Por delcuydo, Par mégarde. $ Deldorarle» Se dédofer, perdre la 
Defcubierta , Diconverse, ds Delde, Des, particule qui Saplique $ dorure, 
La traycion es delcubierta, La tra- gs am sema cr am lien, E Deldoró, m, Fiésrifure , f. ascinte 
bijon ef? dicomverse. is Deíde aqui, Des ici, . am cródic. 
Defcubierto, Découvers, manififé, $ Deíde aqui á Paris áy lefenta leguas , $ Deleable , Sombaltable , defirable. 
revele, E lily afoixante tienes d'ici d Paris. “E Deleado» deftada, Sombaisé, fota 
A delcubierto, A décomvers. ¿ña Deíde Madrid hafta Toledo áy doze El — haíste, defiré , defirée, j 

Eftar defcubierto , eftár defcubierta, di leguas, 1 y a domze lienés de Ma. Y Deleando, Soubaitant, defirans, 
Etre décomvers , Ésre decomverte. — idz drid jufques d Tolede, “% Delear, Defirer, fombaicr, 

Efta defcubicrto» eftá defcubierra, ¿$ Defde ahora, Dis d préjens, des main- “Y Defeas, defea, Tu fouhaites » dl form 
Uefi déconters, ellesfi dicouverse, de tenant,  * E hajie, elle fubaise, 

*Eftán defcubiertos , eltán delcubier- $ Defde entonces , Des lors, * Deleamos, defcais, defean , Nous 
tas, ls fons dicomveris , elles fons $5 Deíde el principio, Des lecommence- EE fombaitoms, vous fombaisex, úls foma 
décoavertes, * es ment, 5 haiventy elles foubajtens. 

Delcubridor, M. C+/uiquidécomose, ¿da Dofda la cuna, Dis le bercean, 2 Delto, m. Difr, fonbais, m, 
Delcubriendo, Dicowvranr, di Deíde la creacion del mundo, Dis ¿3 Deleo y Fe fombsize, je defire, 
Delcubriendole , Ss déconurant, Bs la crtarion de monde, “* Deleolamente, Avec defr, 
Defcubrimiento, M, Découverte, f. fx Defde lexos, De loin, 3 Defeufo y deleofa, Dufirenx, defin 
ablion de srowver € de décomorir, ¿$5 Defde encima, Des le bius, renfe y qui defire, qui fontaite. 
El defcubrimiento de las Indias, La A Delden, m. Dédain, mépris, m. 3: Delecha, f. Une défaise, une excufe. 
_déconverse des Indes. ifs Deldeñado, Dedaigné , méprife. — G, Defecha de una cancion, repeticion 


Delcubrir, Décoworir , teveler, ma- “$5 Es deldeñado, 1 ji dé laigné, il ef EN de verlos, R fruiny repéiicion d'un 
nifeper, Es — méxrile, de om de plifisurs vers, d la fín de clo4= 
Defcubrir tierra , C'1f? sinquerir de ¿$5 Es deldeñada , Elle ef dédaignée, que complet de chanfon, 






ce qu'il pems y aviir de fecret ey de « elle efi méprilte, ¡ Delechado , Resciré, rebusé, 

caché en une affaire 5 dicouorir dr $ Defldeñador, m. Celmi qui dédaigne py Defechar, Rejenser, rebuter, 

reconnoicre le pays y comme fons les Ha — Ur méprife. ¿ Delembalado, Dejemballé, 

avanicomremrs de guerre, $ Deldeñar, Dédaigner , méprifer, ¿gs Defembalar , D:/embalier, : 
Defcubrirle , Se décomorir, B Deldeñolamente , Didaignemfemens, ¿da Defembaragadamente , Librement , 
No quifo defcubrirfe, 14 ne veulms Es Defdeñolo, Dédaignenx, méprifans. ¿Bs — fans empichement, : 

pas le décomorir, db Es deldeñolo , Hl efi dédaignemx, El Defembaragado, Débarrafié, débromil 






Es deideñofía , Elle efi dédaignenfe. lé, dépésré, 

Deídentado, m. Edenré, m, qui w'a $ Eltirdclembaragado, Erre débarrafé. 

bb gubre de denss, om poine de sont. e $ Eltá defembaragado, 11 efi dibsrrafit. 
Defdentar, Edenser, rompre les denss, $ Efti defembaragadas Elle efi débara 


Defcubrale ulted, Déconorez-ooss, 
No fe delcubrirá, 11 ne fe déconorira $ 


pas. 
Defcubrirfe ¿alguno , Se décomvrir 


quelgu'un, A os les arracher, . 8 rafée, 
Delcuenta, m. Décompse , m, déduc- Ye Deldezir , Détire. * Delembarasando, Dibarrafans. 
sion dy rabais d'un compre, 5 Deldeziríe , Se dédire, revoquer fs  Delembaragar , Débarrafjer. 
Defcuidada, vée D:Ícuydada. Bs parole. ] :* Defembarago , m. Dibarrafemens y 
_Defcuidado , tér Defcuydado. 5 Se deldixo, U seff didis, elle ef * débronillement , m. 
Delcuidarfe, vé Defcuydarle. de dedise, Defembarado , Déroidi, 
Deícuido, vés Deícuydo. Hs Deldicha, £. Malbenr , inforsune. “E Delembarar, Déroidir. 
Deículpa, f. Excufe , ubcbarge , juf8i. Es Deldichadamente, Malhenrenfemens. E Defembarcacion,m. Débarguement,mo 
fication, f. $ Defdichado, Malbeurenx , inforsuné. % Delembarcadero, m. Lie propre 2 


Delfculpable, Excufable. 
Defculpado, Excu/+, dichargé, jufiifié. 
Deículpar , Excufer la faute , dichar- 


b Esdeídichado, es deídichada, 11 ef ¿2 débarquer, 
5 malhemrenx , alle efi malheurenfe. + Delembarcado, Débarqué. 
+ Deldoblado , Déptié , diployé. Defembarcando, Dibarquant, 


ger, jullificr. 5 Eltá defdublado , 11 efi déployé. Defembarcar, Dibarquer. 
Delculparle , S'excufer, fe décharger, 5 Eta defdoblada, Elle ef dépioyte. Delembarco, m. Dibarquement, m. 
fe jultifier de quelque faute. *% El paño ellá deldoblado, Le drap ef? «3; Defembarco en una isla, ó en un 
Delcuydadamente, Negligemmens, par 5 dipispé, cd puerto de mar, Defcense dans une 
monchalance y incenfiderémens , par “É La tela eftá defdoblada, Lasoile ef ¿gi le cn dans un port de ser , fo 
E smégarde. $$ diployde, «hs Hazer un defembarco en una ifla , Ó 
Delcuydado , Négligent , nonchalan:, $b Deidoblar, Déplier , diblayer. en un puerto de mar, Fuire une 


És delcuydado, Í ef négligene, BB dorare . ó por de mer, 

Es defcuydada » E le efi négligente, $ Deldorar, Dédorer, ótsr Por qui ei $$ Defembargado, Ce qui n'eR plus faifi 5 
Eñá delcuydado , li n'ef pas fur fes $ Jur une chofe dorés. Ho arvásd par juliico, 

- gardes. y $ Deldorar, y manchar con algun vi- 243 Delembargar , Lever une faifie, 
Deicuydarle,Nigligeran avoir pasfoin. $$ — cio la virtud y buena fama des Delembargo , m. Main levée de ce 
r 


e que ne prend LR sele quit faie. $ Defilorado, Déxoré, qui a perdu 3 defeente dans une ¡ley om dans kn 
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mief faifi de arrécé. loter un enfane. HE Defencadenar , déchainer. 
a Cód sDicroter. + Delempaquetado , dépaqueré. Delencaminaríe, Tano du chemin, 
Pe uans la elpada , Tirant *k Delempaquetar , dépagueter , céfaire $ Delencandilar , Orer [ ¿blowifemént. 


pée, Ñ El MB paques,  Deflencantado, defenehané, déchara 

Defembaynar la efpada, Tirer Pópéo. $ Defemparejado , défaparió , difacom- > mi,quint Acocro 

Deflembocar, Sorsir hors d'wn trow, ¿E _ plé, dépareillé. “$ Delencantar, défenchanier, déliurer 
on d'une embouchiure. $ Defemparajar, difaparier , défacom $3  Lunenchantement. 

Defembocar por la calle, Parvitre a $ _ plers déparsiller. Defencanto, m. Déiliurance d'un em. 
la fortie d une rub. : $ Defempedrado, dipavé, $ chantement. 

Defembolíado , d¿bour/%. E Las calles eftán delempedradas , Les $ Delencapotado , -Celmi qui e $16 fon 





Dinero delembolíado , Argent dé. H _ rués font boa HE furtous. 
bourfe. *k Delempedrador, m Celni qui dépave. sé Defencavalgar piegas de artilleria, 
Defembolfar , débourfor. E Delempedrando , dépavans. p monter le canon par contrebaterio 
Defembolío, m. Débourfemen: , dé- “$ Defempedrando las calles , dépavans * om altremens. 
bomrs ym. BR les ruís. Defencaxado, Difloqué. 
Defemboltura, f. Hadiefe » f. gaillar- $ Delempedrar , dépaver. $ Defencaxadura , f. Diflocesion de 
dife, agilieé, adrefe y libersé dans ¿E Delempedrar las calles, dépaver les $ membres, 0u dos; ef auf la ma- 
les aftions dy fagons de faire. E rués. niéra de defJafembler sun owvrage de 
Delembolver, déveloper , desortiller. $ Defempeñado, dégagé, omite de dettes. menniferie, 


Defembolver un niño , dtmailloter nn $$ Se ha defempeñado, 1l a payé fesder- $ Defencaxar, Difloquer ; c'efh ami def- 





petit enfant. Bi ses, ilvefdigagt, elle a payéfesdes- E  ajembler un owvrage de menwiferia, 
Defembolverle , Perdre dy quirrer $3 105, elle s efi désagéo. HE ou de piéces raportées, 

tomte retenné, prendre toute libersé HH Se han delempeñado , I's ent payé $$ Delencaxar los huefos , Difloquer 

de faire ce que lom vent, foie bien "8? lemrs dertes, ¡ls fe font dégagés , elles les os. 

fois mal. >> ont payé lemrs dettes, elles fe fans $ Delenclayado, Décloné, 
Defembolviendo , dévelopane. $ dézagés, "Y Defenclavar , Déclomer. 
Defemborrachado, defenyuré. > “E Delempeñar, dégager, retirer ce qui  Delenclavar una tabla, Déclomer wne 
Defemborrachar, defenyurer. E ¿fengagé E planche. 
Delembofcado, Celmi qui ef? forii de “$ Delempeñar la palabra , dégager /a *% Defenclavar un banco, Décloner us 

Uembufeade ou dis bois. parole, dy accomplir ce que fon a SR banc. 
«Delembofcarle , Sortir d'wne embufea: E promis. $ Defenclavijada , Décheville. 

cado ou d'un bois. ¿$ Delempeñarlc , Pajer fes dettes , fe “E Defenclavijar , Oter les chevilles, 
Defembotado, déboré. E dégager. Ñ Defencolado , Décólé. 
Efti defembotado, 11 et déboté. * Delempeño , m. Dézagement e. Bt La tabla eftá defencolada, La plane 
Defembotandofe , Se débotant , ¿tant H Delempeorar, Devenir meillenr, fe + che ef decóleo, 

fos hores. * corriger, *F Las piegas cftán defencoladas , Les 


Defemborar á alguno, diborer quel- $ Delemperezar , Chaffer la pareffe, : piéces fons décoldos. 

qu'un, tirer les hores Aquelquun. $ devenir viligene. Defencoladura, £. Décblement ,m. 
Defembravecido , Aprivoifé. $ Defempulgadura, E. Ladion de déco- Y Delencolar, Décóler ce qui ef cólé, 
Defembravecerfe , S aprivoifer. ? - cherParc, dr de débander l'arbaléte. R Delencolerizado , Revens de /a s0- 





Defembriagado, de/2n) uré. $ Defempulgar una balleíta, ó un ar- * lére. 
Deflembrizgar , défenyurer. E co, Décocher Earbaléte om arc, dé- E Defencolerizarfe , defayrarfe , Reto 
Defembuchar, Tirer de l'eflomach. “Y  bander. E mir de fa colére. 
Defembuchar, dire tout ce que l'on “E Delenbanaftar , Tórer hors d'une éK Delenconada, defenvsnimée, 
fait de quelgu'wn. E manne Llaga delenconada, Plaie defenve- 
Deflembuclta, dévelopte. *E Defenbanaflar, Par métaphore , tirer nmimée, 
Muger defembuelta , Femme de réfo- $ _ Lépór. La llaga efta defencomada, La plaie 
lurion» % Drfenborrachado , defenyurt. $ fdefimuenimit. 
Delembueltamente, Librement, Defenborracharfe, Se defenporer. E Defenconar una llaga, defervenimer 


Deflembuelto , dévelopi, déballé.  *% Defenbotado , débocé. une plaie. 
Hombre defembuelto , Un homme de Y Defenbotar 3 alguno , déboter quel- $ Defencorporado , Defincorporé. 


rélolwsion» quésn y sirer les bottes A quelqu'wn. Delfencorporar , De/incorporer. 
Bimeos , vés Dellemejar. $$ Defenbotaríe , Se déboter. Defencreípado , Défrifó, 
Defempechado , Qui "ef point em- $% Defenbrujada, defenforcalés. $ Defencrefpar » Défrifer. 
hb. $ Defenbrujado » 9 delenbruxado , $ Delencrueleceríe, Adoucir /a ernamé, 
Defempachar , Oter Pempéchement. + defenforcelé. ; apañjer fa furenr. 
Defempacho » m. Gaillardife, gaiert. $ Defenbrujar, 6 defenbruxar, defon- $% Delencuadernar , défaire la' ligasurs 
Defempalagar  Nitoier dy laver le pa- + Jorceler. $ dun livre. 


lais de la bouche, quand on la pa- Y Defencabeltrar, déchevérrer , óter le Y Defenfadado , defonmuié. 

2eux > > cri rl Paperit. FA .. »dépbtrer he md Sel empé- de od , defennaicr. 
Defempañado > illoté, tróle pié avec fon licon. Defenfadarfe, Se divertir , Je de 
Delembañar una criatura , démail- $ Delencadenado > Aéchainé, e muier, d ñ ¡A as 
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fenfado, m. Recréation » f. BE fábhé. : E 6 déclarer une affaire, en tirer le 
Defenfardelado , pb $ Delenojaríe, Sapaifer y revenir de fa sh fecres e la dificulió, 
Defenfardelar, Dépaqueser. colére. «$ Defentrañarle por otro, C'rf doñ. 
Delenfrenadamente , Efrontémims , $5 Delenquadermado, Un livre duquel $ — ner A quelqu un 108s cequion a, vá 
st libersé , inconfimerément y lin om a défait dy décomfa les cabiers, BH la grande amitib > bienurilance 
centienfement. $ Delenquadermador , m. Celmi qui dé- $e quen a pomr Ími. 
Delenfrenado , Débridé, libertin, cond dy défait les cabiers d'un livre. t$> Defenvaynar la efpada , Tirer Lópéo. 
Hombre defenfrenado , Un homme $ Delenquadernar , Défaire les cabiers s$+ Delenxalmar , Débáter , óter le bára 
eFrenó , un libertin. 5 dun liurerelió, lo aécomdre. ?> un ám, om An omulet, 
Defenfrenamiento, f. Libersé, af- Ys Delenredado , Délimré des rers dy des $ Detenyefado > Déplarré, 


frenteria , licence y f. 5 files, dépétré, demélé, débromillé. $ Delenyefar, Diplátrer, 
Defenfrenar, Débrider , ócer la brido. «$5 El hilo eltá delenredado , Lo files efi $ Delco, m. Difr, fombait , m. 
Defenfrenaríe en las palabras, Par- débromillé. $ Un buen deleo, Un bon foubait. 

ler indifirétementa z La madeja eltá defenredada , L'éche. $ Defeolo , defenía, Difiremx , difires 
Delengañadamente, Clairement ,/ams Y _ vean et dibrewillé. E fo, qui défire, quí foubaite, 

aucune tromperie mi fraude. 5 Defenredar , Démeier , del romiller. $ Deleredado , Desbérité, 
Delengañado, Ditremsé, defabnfé. % Delenredar una madeja de hizo, Dé. $$ Deferedamiento , m. Exbérédation , 
Defengañador , M, Cels qui dérr om» miéier 0 échevean de fille debroiller, + f privation de la Jfuccefion. 

pe dr défabufa. d+ Delenfsñado , Apaifé, ademci, *H Deleredacion, f. Idem, 
Defengañando , Défabufant. «$ Defentañar, Atomcir, apiifer un “$ Deferedar, Deshériter, priver de la 
Defengañando á lu amigo, Difa- $$ homme furiemx dr en colére. hb fuccefion. 

bufant fon ami. «$ Defenfeñar lo enfeñado, Montrer le $$ Deleréncia, €. Famte d'héritiers. 


Defengañar, Défabufer , détromper. $i — contraire de ce gon a apris, * Defermanarle, Rompre l'alliance fran 
Delengañar 4 pol > Difabufer $: Deleníiliido , Defellé, qui n'a point “$ sernelle, á 
quelqu un. $5 de falle. «$ Delervicio, m. Manvais ofice, ma 
Defengañar á Juan, D¿/abufer Jean. Hi El cavallo eñá defeníillado, Le ehe- $e Defervir, Rendre un manvunis office. 
Delengañaci Maria,Déifabufer Marie. “$ — val ef defellé. $ Defelperacion , £. Défeffoir, m. 
Defengañeme ulted, Défabufiz-moi. “ Defentillando, defellant,óran: la fee. $ Defelperadamente, Par défefpoir. 
Delfengañare A ulted, Fe vons défa- E Defenfillando el cavallo, Orant la “E Delefperado, Défefpéré, fans espoirá 
bujforai. $ fille au cheval, E EHá defefperado, efti defefperada 
Delengañarle, caer enla cuenta de $$ Defeníllar , Défeller, éter la felle, E 1 cf difefpéró, elle eR défefpério, 
que cra engaño lo que tenia por $$ Defeníordecer ,: Oter ou guérir la Y Deleíperar, Defefpérer, perdre U'e/pén 
Cierto , Se detromper , reconmostre $ . Jurdité, E  rance 
que c'étoit tromperie ce que Con 10- Yi Delenterrado , Déterrés tiré bhors “3: Defelperarle, Se défo/pérer. 
mois pour certain, E de terre :b Se del2fpero, Il fo difefpéra, elle fe 
Defengañefe ufted , Difabufez-vons. “Y Delenterramiento , m, Latón de E déffpéra. 
Delengaño> m. Eclaircifement d'une E déterrer. *R Deíciterar, quitar la eftera, Oter la 





erreár , om dis abs. $ Delenterrar , Déterrer y sirer hors de > natie de quelque lienm. 
Defengrallado > Digraiffé. SÍ terre, E Desfalcado , Defalqué. , rabaten, 
Delengralar, Dizraifer. $ Delenterrar los muertos , Déterrer * Quanto le ha desfalcado 4 ufted > 
Defengrudado , Détaché , dieblé.  * les morts. $ Combien vous a-r-il rabattó? coma 
Defengrudar, Détaeber , décilera $ Defenterrar los muertos, Dire du $ — bien vos a-t-elle rabarta? 
Delenjaezado , Defenbarnaché. — “Y mal de cenx qui font mor:s, $$ Me ha desfalcado un real de ¿ochos 
Defenjaezar y Difenbarnacher , ¿ser E? Delentierra muertos , m. Celui qui $ U marabatra mn écmy elle maras 
le harnvis d un cheval, “e parle mal des morts. 2 battm un écMe 
Defenjaulado , Ziré hors de la cager “E Delentomecer , Dégomedir. $$ Quanto le ha desfalcado ? Combien 
Defenjaular , Zirer hovs de la cage, “ Delentomeceríe, Se digourdir. 2 lui a-s.il rabartu? combien lui a. 
Defenlagado, Delaffé , délivré des Y Delentomecido , Dégonrai. $ t.elle rabarro ? 
laqs dr des filets, “Y Defentomecimiento, m, Dégoxrdif- $ No ha desfalcado nada, Una rien 
Defenlagar , Dilaffer , delivrsr des $ Lmtnt , m. 7 rabariu, elle da rien rabatta. 
lags dr des flers “$ Delentonado, Celmi qui sel défais *E Desfalcar, Défalquer , rabartre d'une 
Deflenlodado , Décrosé, Mi de fon orgacil Ep de fa gravitó, “E > fomme. 
Los capatos cltán defenlodados, Les $$ Delentonarle, Quirrer fon orgueil , “2% No desfalcare á ufted nada , Fe ne 
Souliers font dicrorés, t? devenir hbumble. E wvons rabartrai rien, 
Defenlodar , Décroter, % Delentonar en cauto, Sorcir da rom, $ Desfallecer, Tomber en défaillance. 
Dofenmarañado , Débromillé.' “$ Defentonar á uno, Rabaifir le ca- “E Desfallecido , Tombé en defaillance, 
Defenmarañamiento > Débromille- Yi — quee d un homme , lui órer la pró- *% Desfallecimiento, m. Difaillanes, f. 
ment, mm. Bo mprion. *$% Desfamar, D'famer» éter le crédis. 
Delenmarañar » Délromiller. b Delentorpecer, Dégourdir, $ Desfarrapada, Femme cm fille gui 


Deflenojado » Apaifé, 0 Ei Delentorpccido , Dégomrdi. E porte des babies déchirés. 
Eña defenojado, ella defenojada , Y Defentrafar y Tiver les entrailes.. $ Desfarrapado, Déchiré, qui porte un 
Monet pls fáclib, elle meft: pins 83 Defcne rañar uu negocio, Décomurir $ hutir no 
1, Parrizo e 
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Desfarrapar » Déchirer les habits par He Defgolgarle , Senfuir par des .. Delgraciadamente, Malhbesrenfemint « 


nérlizence. B5 — paboteux. Delyraciado, di/gració , malhenrrux, 
Destavor , m. difgrace, f. Pb Deofyana, E dézomr. dh Eltár delgraciado, Etre di/gració, 
Desfavorecer , dijeracier. “$: Delyanado , dezonths «$ Ser delgraciado , Etre malbewrenxa 
Desfavorecido , difzracié. $$: Delganarle , Perdre Papetit. e ENtá defgraciada , Elle ef difgración. 
Desfavorido , Idem. «$ Defgañitado , Fzofñió, Es delgraciada , Elle q? malbenrenfes 
Desfaxar , démailloter un enfant. “$ Delgabitaries Sgoíer, crier fi haut 4 Eloy deígraciado , Je fuis difgració. 
Desfigurado , défigaré , diforme, dé. sh quien fe fafe mal au £0fer, ¿$ Soy deígraciado , Je fuis malheureux. 

nit. $ Defgargolado y Egraint. «$ Def ms dr Í. dégradasion, f. 
Ella desfigurado, efti desfaurada, +4 Delyargolar , Egrainer le lin om le + Defáradado > digrade, 

ef difizuré, elle e défigure. Eh  chanvre «$ Delyraduado, Jem. 
Desfiguramiento, m. difformitt , f. «$ Delgarrada , dichirée. $ Delgradar , digrader. 
Desfigurar , déizurer , ter la forme e Delparrado » déchiré, «$ Defyraduar » ldem. 

dr la fizure. $e Eta delgarrado, eltá Pr » U ds Le han defgradado, ó defgraduado s 
Desfiladero, m. camino angolto, sp efi dichiré, elle efi déchirte, «e On l'a dégrade. 


difilt , chemin ou palate ésroie. — *is Delgarradura,f. accion de defzarrar, «$e Defgranado , Egrainé, 


Un desfiladero , Un desié. is dechirement , m. attien de déchirer. «$ Delzranar , Egrainer. 
Desfilar , defiler. ¿ Deliarcadura, £ Ó Defgarron , m. $ Defureñada , Echeveléa! 
Hazer desfilar las tropas, Fuire dé= :$>  dechirure, fo «$ Delyreñar, Echeveler, 

filer les sroupes. «» Delgorrar» déchirer, «$ Delgirarnecer » dégarnir. 
Desflaquecer, Afiblir, languir. sl Delgarrarlo, es huyríe dexando el ej Delguarnecido , dérarni. 
Desflaquecido » 4jvibli, qui «lí en És pedazo del fayo en las manos del «$: Deíguitado , defgultada, digomté , 


,  languenr. $  quelelicvavaañido, Séckaper, om 5  dégourés. . 
Desflaquecimiento, m. Afiblifes $  Senfuir, en laifant un morcezm de <> Eltir defguflado , Etre dégonté. 
ment, me foiblefe y languenr. $ Jon habit entre les mains de celmi sf Eltá defeultado, efi delgultada, 


Desflemar, Purger les fegmes, déchar- $ qui le tenvit, $ IL ef dégonté, elle ef dégontee, 
ger les humenrs flegmatiques. + Delgarro, m. Efronterie , m, har- «ss Eltán defpuftados , eftán de/gullas 
Desflocado » Ffilé , fait en pericos $ dife. $ das, lls font dégoutés, elles fons 
hompes, «$ Delyarron , m. déchirure > fo Hb dígontées. 
Desflocar, Efiler une éroffz, un ruban, $ Delzayre, mM. Mépris, m. $ Delgultar , dégouter , deplaire. 
ou un cordon y pomr en faire de petits E Mirar al delgayre » Regarder de tra- $5 Defsultar á alguno), digonser quel. 
flocons ou hontes, $b vers dy aver mépris. $ quin. 
Desflorado , diforé, Hablar al defgayre , Parler avec +8 Defgullo, m. dégoñús , déplaifór , ma 
Desforamiento , m. déforation , f. H  mépris. dh  fácherie. 
Desforar , diforer, > Cómponerle al delgayre, Se parer «$: Deígultofo , déplaifant , fácheux. 
Desforar , dipuceler y óter la fewr. “$  nigligemment. «b Deshandrajado , dechiré , déloqueté, 
Deslorar una donzella, dipuceler $$ Defzeneracion, f. Abatardifement,m, $$ Deshazedor, m. Celui qui defait. 
une le, $$ Deluencrado , digeneré , abatardi. $ Deshazendador , Quiw'a pas du Ligna 
Desflorecer, diflenrir , perdro fa Aewr. $3 Ha defgenerado , li a digeneré y elle sj> Deshazer , défaire. 
Desfogarfe, Jetrer fon As dr fa colire. Ha dézenert. + Deshago, deshazes, deshaze, Je 
Desformado, difízuré. $ Han delgenerado, ls ont dégeneró, $ — défais, tu difais,il défait, elle défait, 
Desformar , défsurer, óter la forme. tB> — elles omt digeneré. ¿++ Deshazemos , deshazcis, deshazen, 
Desformidad, f. diformitt, laideur, f. “$ Defgenerar , dégenerer, Sabatardir. $ Nous difa'fons, vos difaites , ils 
Desfrutar » Cueillir les fruits, 25 Deigorretado , Sams chapean dr fans ¿33  défont , elies defont. 

Desfundar, difaire le fondement de kk  bonnet. di Deshise , deshizifte, deshizb , Je 
quelque chofe. Eli defgorretado, 1 ef fans cha- t$+  déñs, tu défs, il défit , elle dife, 
Delgajado » Ebranch;. $ peau 6 fans bonnet. ¿$ Deshizimos , deshizitteis , deshizie- 
Delgajar las ramas de un árbol, 4r. ¿$ Delgovernado , Celmi qui dépenfe fon $$ ron , Nous défmes, vous défites y 

racher les branchos d'un arbre. — “E  argent mal a propos. de  ils défirent, elles difirent. 
Delgajarle los ramos, Se fendre , $$ Delgovernadura de cavallo, Barre- 3: Deshaga ufted todo ello, défnites 
véclater, fe rompre; ceci fe die des $3 — ment des veines A un cheval., db tout cela. 
branches d'un arbre quand elles font “+ Delgovernar un cavalio de fus venas, % Quiere ufted que lo deshaga > Fom= 
trop chargécs de fruits , 00 quiil fais $ Barrer les weines Ad un cheval. B_ lezvons que je le défaje >? 
$$ Defgovernar, entre albeytares, es $ Es meneiler deshazer la camila y 


un grand vent. 
Delgajaríe de la amiltad de otro, $$ remedio para aligerar Ja cavalga. HE la corvata, 1! faut difaire la cbe- 

Rompre avec quelqu'un par violence, $ — dura, Ce mor Delgovernar» par $ mile ds la cravare. 

cu par pet ; mi les Maréchaux y fguifie nn re. $ Es menelter que el faire deshaga 
Defgajarfe la ropa, Lors qu'un habit dh méde pour rendre la monture legtre. ¿BB todo el heítido, 1 fame que le 


tombe en piéces, om en lambeaux, — “E Delgoznado, Hors des gonds. $ tailleur defaffe tout Ehabit. 
Defgalgaderos , m. Lienx raboteux. “Y Delgoznar, Oter les gonds d'une porte si Desbazer un agravio, Reparer un torre 
Delgalgado , Celmi qui sif? enfui par E om dune ferétre. «h Deshazeríe , Languir , fe fondre com- 


. Mes chemins Cr des liemx raboremxa Hd Defgracia, £. difirace, f. malbenr. E me le fel co Ucam, fe tonrmentera 


cl 
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Deshazcrle de una cola , Se défairede HE Deshollejar , Orer la peas om écorce. ha Delfinterés, m. Defintéreffement, ma 
quelque chofe , la donuer , wendre om $ Deshollinador , m. Ramonenr de che» $3 désachement de fon propre intérét. 





tromver powr mne autre, minées y me e .. HE Delinterelable, Qui ne pens avoir ina 

Deshaziendo , Difaifans. : $ Deshollinar una chiminéa , Orer la 23 réréca une chofe. 

Deshazimiento, m. U'xition de dé HE — fuie, ramoner une cheminés. ** Definterelado, Definttrefi , qui n'a 

faire quelque choft. : $ Deshondonado , Défoncé.. E point d'intéree a une chofe, ino 

Deshebrar una aguja y Difler mme E Deshondonar, Défoncer, óter le fond “E demmif. 

aiguitle, > > dun tonneamy dre. “E Es definterclado» es defintereíada, 

Deshecha, f. Défaite, difímulation, f. E Deshondonarle, Se défoncer. $ 1 me pas intérefé, elle met pas 
Deshechizado, De/enforcelé, B Deshoneftamente , Deshonnétement, $ intéreffón. 

Eta deshechizado ll eh defen/orcelé, ¿R Deshonellar, Dijamer. *B Delinterelar, Defincéreffor, indemnifer. 
Elti deshechizada, Elle eE defenfor- “$ Deshoneltalo, Siacivilifer , devenir $ Deliltiendo, Defifant. 

" celte, ¿Bi malhonnist. <P Deliltimiento, m. accion de defiftic 
Deshechizar, Defenforceler, «2 Deshonettidad , £ Deshonnéteré, f. “E  dealguna cofa, Defifement, m, Ac= 
Deshecho, Défait. «A Deshonelto , Deshonncie, incivil. 133 tion de defiftera ] 

Eñá deshecho, efti deshecha, 1! ¿2 + Deshonor ,m. ó Deshonra, £, Des- $$ Defistir, Defifer. 

difuit y elle ef difaite. > honneur ym. $ Defladrillado, Dipavé , qui n'a plas 
Deshelado, Digelé, "33 Deshoarabuenos y m. Celui qui deso $3 de carreaux, : 

Deshelar , Degeler, A honore les gens de biei. 5 Defladrillar ) Oter les briques d'un 
Deshicla, ll dézdle. *% Deshonrado , Deshonoré. ES pavé. 

Deshelava, 1 dégelojt. $ Deshonrador, m. Celui qui deshonore. “¿ Deflafirado, fin laltre, Délefé, fans 
Deshelo , ll dézela, “$ Deshonrar , Deshonorer. $ le, 

A deshelado , ll a dégelé, $$ Deshora, f. Heure indué, *% Dellaftrar, quitar el laftre, Délefer, 
Deshelará , Il dételera. “Ri deshora, Hors d'heure y A heure in. E óterlelef. 


El agua eftá deshelada, Lleam 8 1 dué, a limprovile, A contretems y $ Dellavonarfe, C'ef? quand les chainons 
dégelée. EE malá propos. E on anneaux d'une chaine fe caffent. 
Desheredado, Désherité. *% Desjarretadera, f. Une forte de javelos  Dellavonarle, C'eff quand une com 
Desheredamiento;m. ó deshereda- 13? guia le fer en forme de croiflant » dy E pagnie de gens affociés en un trafic fo 


cion, f. Exbérédation, f. privación E — qui ef propre A couper les jarrots des E defait. 


de la fuccefion, $ Taureanx quand on les cours , de mé- S Delleal, Infidéle, déloyal, 
Desheredar , Desbériter; - E me que des autres animanx, $$ Es deflcal, Il efi inféle , elle ef ina 


Deshermanarfe, Rempre Talliance *% Desjarretado, Qui a les jarrets com HE file. 
fratermelle,' * e “E Dellealmente » Avec infdélicé. 


> pés An , 
Desherrado, Deferré, $ Desjarretado , On appelle ainfí celui R Delicaltad, f. Infidélicé y déloyanté, f. 
El cavallo eltá desherrado , Le che- $ — qui a perdu toutes fos forces par “E Dellechugador , m. Celi qui bbomr= 
val ei diferró, y 8 les trop grandes om fréquentes fai- E?  jonne la vigne, 
Desherrar un cavallo, Deferrer un “$ — gnées. *$ Dellechugar vides, Epamprer les via 


cheval. *% Desjarretador, m. Compe-jarres y 1. > gnes, les ¿bourjonner. 
* Desherrumbrar, Dérosiller, + Desjarretar , Comper les jarrets. *? Delleir, Délayer, difoudre , fondre» 
Deshilada, £. 4 la deshilada, Ala “E Defierto, m. Defert, m. lies aban- “E rendre liquide. 

debandade, en défordre. E donné. Y Delcirle, Devenir éxique. 


Deshilar» Défler. — + : *% Predicar en defierto ,C'eff précher a “E Deflendrar la cabesa, Oter les landos 
Deshilar, deshazer hilo á hilo, Ef. $ des auditenrs qui me font pas difpo= E de laséce. 


ler , difaire un tiJu fla Sl. Be fés pour recevoir la dotirine quen “E Dellenguado , m. Méxi/ant. 
Deshilaríe , deshazerfe hilo á hilo, $ leur priche, :%% Es un dellenguado,, C'r un médilimta 

S'efiiler, fa difaire fl a fl. $ Dar por defierta la apelacion, Décla. * Es una deflenguada, C's une média 
Deshincado » DéScbé y déracht. Xx rr Pappel y étre defert. 2 fante, 
Deshincar, Déficher, detacher. * Deliznacion , f. Defignation. $$ Dellenguamiento, m. Médifance, fo 
Deshinchado, Defenfé. $ Delignado , Defigné , projerté , or- Y Dellenguarle con alguno, Parler in- 
Eftá deshinchado, ll ef definfié. $ donné. > folemmen: A quelgu un, 
Deshinchadura,f. Defenfíure, f.  *% Defignador, m. Defignatenr ym, “E Delleydo, Délayé, détrempl. 
Deshincharle, Se defonfer. + Defignando , Defígnant. “$ Delleydura, £. Maladie par Laquelle on 
Deshinchazon, f. Definfure, f. ¿$ Defignar, Defigner , marquer y ordon. E devient ¿éshique, 
Deshojado, fin hojas, Efemillé , fans $ ner , projetter, $$ Defliado > e pien 

fesailles, 2 Defigual , Inégal , nompareil. $ Delliar, ó deshazer un lio, Dépaqite= - 


Deshojar , quitar las hojas, Efenil- E Defigualar , Rendre inégal. E ter, défaire un paquet- 
ler , óter les fenilios. ¿$ Defigualdad, f. Inégalité , f. $ Delligar, Délier, c'el auf ¿ter la glms 
Deshojar los arboles, quitar las ho- *% Defigualmente , Inégalement. «h Deflindado , Sans bornes , fans limites. 
jas de las ramas para que la fruta % Definfamado , Definfaté y y sp $ Del indar, Oter les bornes. . 
madure , Efoniller les arbres, óter $ Delinfamar » Definfatuer , defenséter. $ Dellindar un negocio, Débromillsr 
les fewilles des branches pomr faire % Delinio, m. Deffein,m, entreprife. $ une affaire. 
mesrir le fruit. % Delinterafadamente, Sans imtérét. “E Dellizadero, m. ne glifant. 
y ec2 
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Delizado, Glif* , comlé , ¿comlé, “$ Delmalcarado , Déma/qué, $ Delmenuzadamente, Pár le meno. 4 
Dellizar , Glifr , conler , écouler. $ Delmalcarar , quitar la maícara , $ Delmenuzado) Compé memo, érmió, 
Dellomado, Si a les reins rompas. “E  Démafquer, ter le majque. . $ Delíenuzadot, m. Colaj qui émie, 
Dellomadura, f. Ruprure des reins , f. “$e Deímaicararle, quicarle la maícará, “$ Defmenuzamiento) La maniére di. 





Deliomar , Rompre les reins, di  Sedémalquer. $e —grazery bmier, de rompre en petites 

Dellumbrado, Eblomi, d+ Delmayadamente , Foiblement, 7, > piécas, AS $ 

Deflumbramiento , m. Eblomife- ¿+ Delmayadizo , Qui eft fujer  siva- $ Delinenuzar , Rompre fort mena, 
ment, mm. , $ noir, qui sévanomit aijément. : émier y ÉsrUgera 

Deflumbar la viíta, Eslemir , o of- + Defmayado, Evanoui , pámé y dé- $ Delmenuzar el pan, Emier le pain, 
fufquer la vñe. B  couralé. *$ Deímenuzar el agícar, Eseuger le 

Defluítrado , dé:m/ré. $ Delimayarle, Sévanonir y fe pámer y $  fucres : z 

Delluítrar , Oser le lufire. $  difaillir, perdre comrage, “E Defmeollado, Qui k'4 point de rmoelle, 

Defluzido , O)/cur, fombre. sh Se deímayo , ll ef évanemi, elle Sel He — écervelé, 

Delluzir , Obfcurcir, rendre fombre. > évanonie. *% Delmeollar , Oter ta mitlle des 05; 

Defmadexado, Las dy foible. sd Me deímaye, Je me fwis bvanoni, B Delinerecer , dimeriser y perdre le 

Delmadexaríe, Etre las ey foible. “$ Delmayo, M. Evanowiftment, m. $ mérito, 

Delmallado , Dont les mailles font lk  pámiifos , défaillance, *$ Deíimerecimiento,ó defmérito, m. 
rompuis, «$ Delmejorado , Empiré ,devena pire, $ — démerice, m, 

Defimalladura, Démaillmre. «$ Delmelenada, Echevelés. *F Delmefura,f. Irrévirence, incivilisó, 

De(mallar , Caffer les mailles. $ Lita delmelenada, Elle el échevelte. E immodifie, f. 

Delinan, m. Faute commif: contre le *% Deímelenado, Mal peigné , qui ales $$ Deimeluradamente, démefurément y 
commandemen: d'un Superienr. $ cheveax en defordre. 8 incivilementa 

Deímanarle de la manada , Se fépa- $2 Delimelenar, Désheveler, ,., . E Delmelurado, dimefuré , déréglt, pen 
rer dee troupeas. + Delmembraió , Dimtmbré, dépiscó. $ — modejle, incivil , mal Apris. 


Defmandada, gente delmandada, 1% La Monarquia de Efpaña ellá del $$ Delimelurarle, Etre immodefe dy in- 
Gens qui marchent en trompo (3 fans $ membrada, Le Monarchie d' Ejpa- civil. 


ordre, iladióandade. gue el démembréc. $ Delmigajado , Emié y égrugt. 
Delmandado, désandé, défobéifane , E Fue de membrada por la guerra que + Delmigajador » m. Qui brife, qui 
qui ne fule mi ordre mi rézle. «$ empero el añno de 1707. Elle a éré + émie , dy qui égrugo. 


Delimandados , foldados definanda- “E  dimembrée par la guerre qui com- *% Deimigajadura, É. La maniére d'b- 
dos, débandés, foldars débandés. E  mengal'annte 1700. IR gruger, bmier ds rompre en potitos 
Delmandarle, Sortir de commande- $ Deímembrador , m. Celmi qui dé- $  piéces, 


ment dy de fon rang fans ordre, ¿tre $ membre. “$ Delmivgajar, Emier , rompre par petires 
hardi. ] “$ Delmembradura, f. ó Defmembra- *% pure 4 dernger. y 


Defmandarle el enfermo, Clef lors $ miento, m. Dimembrementm. — “$ Deflmigajarle, S'émier. 
"que le malade 'obferve pas Pordon- “E Delmembrar , Dimembrer, dipiécer. E Delminucion, f. diminution, f. 
mante du Médecin, $ Delmemoriado, Quin'a point de mé- $ Delminuido, diminué y amoindri, 
Delmando , m, Licence , liberó, f. $ mire, ombliant, qui ne fe fowvient ds Deíminuyendo , diminuans > en dimi- 
Defmaneada beltia, Béte qui aoré de “$ point, qui ma point de fomvenance E muanr. 
difair fos entraves, E de quelquechofe. * Defminuyr , diminwer. 
Deímancarfe la beltia, C's? quand $ Defmemoriar , Omblier , perdre la mé * Delmochadura , f. La taille des arbres 
un cheval , ou quelque autre béte, $  moire. des vignes. 


défait fes entraves a Uócteric om aux $ Delimentida, f. Dimenti , mo E Delmochar los arboles, Tailler les 
champs. ¿2 Dar una delmentida, Donner wn dé= “$ arbres, 

Defmangado, ó Defmangorrado , “E ment; i** Arbol definochado , Arbre qui a les 
démanché y fans manche, “$ Delmentido , Démenti. E branches conpées. 

Delimangar, ó Defimangorrar , qui- “$ Delmentidor, m. Qui dément, qui $ Delmontado , démoniÉ, 
tar el mango, démancher, óser le + donne wn démenti. ñ '$ Delmontar, Démonter. 
manche, ¿E Defímentir á alguno , dezirle que $ Defmontar una piéga de artilleria 

Defmantelado, démoli. %%  miénte, Démentir quelquun , lui 5 — démonter un canon. 

E! Caltillo eftá delmantelado , Le E — dire qu'il ment. $ Delmoronado , Eboulé, défais , sombé 
Cháteau ei démoli, *% Me delmintid, ll m'a démenti. Y > en vuine, 

La ciudad eftA defmantelada, La Y Defmentir las elpias, Tromper les E Defmoronadura, f. Eloulement , mm. 
wille ei démolic. E ejpions. , E Delmdronar, defaire peu A pese sent 

Defmanteladura, £. 6 defmantela- “E Delmenuzable, Frialle, facile ¿dire E > muraille, foit avec la main om m- 
miento , m. démolition ; f. E reduit en pondre. Po crement. 

De'imantelar un caflillo ó una ciu- *% Piedra defmenuzable , que fe puede “$ Defmoronarle , S'Honler, tomber en 
dad, démolir un chátenu o une ville. * defmenuzar entre los dedos, Pier- HE — ruine peris d parir. 

Defmarañar , débroniller , déméler , E re friable, qui fo peor écrafer entre “% La pared fe deímorona , La mur ailla 
developer, Bless doigts. $  sibonle, 

Deímarcado , démarqué, E Pan delmenuzable , Pain fasile a E Delmoronar la tierra, quebrantar 


Definarcar , demarquer, . $$  tercones, Rompre om caffer les mes- 
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taz de terre es quona labowré. E pafíon, ¿loiguer sonse prévension. Si Delolar,Ruiner, defoler, faire ds dég is 
pc rl 4 EA qué te le ot, » Nudiésy fo! ] . E Defoliñada , Ramiabra nbraybe. : 


. Bands O ordures du dra). ME Deínudo; Nad, yt” “» Hi Defoliñador , m. Ramoneur de cht= 
, -Delmorar » quitar las moras de los +8 Eltir defnúdo, Etre ses mud. E minces ym, 
Paños, Oter les perios nawds dr or» E Eta délnudo , H eJPsous mud, sk Defollado, 1. defullada , £ Efron. 


dsres du drap avec des pincestes, E +5 Elta defnuda, Elle efi toute nué. Sh sé, im, efronies f, 
Desna, O Jena, villa de la Hun. sy: Elloy defnudo, Je fuis sons mud, — se Defuliado, Ecorche, 
la fuperior. Defna, om Jena , $ Dezir la verdad deínuda , Lire da 5 El carnero efi defollado , Le monto 


ville de la hause lengrie, Le. E virisé fans déyuifemens, e son el deorché. 
Dena , Jena. ¿fe Quien de lo ajeno le viíte , en la sj» La vaca eftá delollada, La nache eh 
Deínarigado, Sans nez,, sf calle le deínudan , Ce proverde sg _ écorcheo, 


Delnarigador> m. Celni qui compe sf vent dire, que celui qui pofíide le es Defollador y m. Ecorchenr , m. 
Bo bien damrni, en efi dépomille jur ez, Delolladura , L. Ecorchure , f. 


le ner. 

Defnarigar » Conper le ncz, o le champ. ss: Delollando , Ecorchane, 
Delnarigar á alguno, Cenper le nez $$) Deínudar la efpada , Tirer Pépóe, — ajo Delollár, Ecorcher. 

A que quen, sis Los arboles eftan deínudos , Les e Deluello, m,. Efromerie, f, 
Delnatador, m. Ecrémesr , mp de arbres fun; digarnis de fenilles, $ Delucilo, defuellas, defuella, Pé» 
Deínatar la leche , Ecrémer le laje, edo Defobedecer, Defobéir. $ coche, su beorcher, il tcercho, 

en óter la créme, eh Delobedecido , Defst, «+ Defollamos, defolliis, defucllan, 
Leche defnatada , Lais écrómé , fans ef Delobediencia , f. Defobtifanee, f. eh Nous écorcions, vaus écorchez, y ¡ls 

créme, «sp Defobediente , Defebiijane , defo- ej, tcorchent , elles dcorchene, 
Delnatar, Untre que ce mos oem dire sh béiffante, Ulted me defuella, Vous m'¿corchez. 


berémer y ¡e figmifia anfí, prendre «$ Ser defobediente , Etre defobéifane , ¿¿¿ No me delucllo ulted , Nem'écor- 

tons le meilleur de quelque cho dh  ¿sre defobésfante, $ chez pas. 

que ce foje, comme nome dijons y en +2+ Es delobediente» ll ef defobtifant , ¡3¿ Me defuellan , On m'écorche, 

prendre la fienr. $b elec defobiifane, «$ Delollar un carnero, Ecorcher un 
Defnacurado , Ó delnaturalizado, +3 Son defobedientes , ls fons defobtif- ¿$$ mouson, 

Dinaturé, qui a perdu les fenvimens ds fans, elles fons defobéifJantes. ¿ Defollar una vaca, Ecorcher une vache, 

de la nature y uépaife, qui se sb No foy delobediente» FJene fuie par 3; Defonada cofa , Chufe qui a manvais 

défais des aira (> des comtumes det dejoblifíans y je ne fuis pas dfo- sd Jon, difcordante, chofe vaine, 


fon payo. de — biiame, e Deloneltidad, f. Deshonnérsé, 
Defnaturalizamiento, m. C'¿f quand $ Defobedientiffimo , Tres defobtifans, 3 Deloneltidad, Ordinairemens fe prend 
en v'efl défaie de l air dy des manig “$ Defobligado , Defoblist, de _ pomr le pichi de la chair, 


res de vivre de fon pays nasal, sh Delobligadamente, Defobligeamment. ES Defonelto , Deshonnese, 
Defnaturar de la tierra, ó delnaru- $ Defobligadifiimo > Tres defobligeans. y Delonor , m, Deshonneur, m. 


ralizar , Se dépasfer , perdre ow fe Defobligar , Defoblizer. «3 Defonra, f, Idem. 

difaire des airs , coutmmes dr ma. $ Defobligar á alguno , Defibliger $ Delopilacion, f, Defpilasion, f. 

miéres de fon pays, HH  queza un, é Defopilado, Defopilé, celui a qui 
Delnervado , Enervé, qui a perdu “dk Me ha delobligado, UU m'a defibligó, és — Lon a óst les obftrudtions. 

fas forces. 5 elle ma defobiizt, «$ Defopilar ) Defopiter , óser les ob= 
Defnervar , Enerver, ¿ter la force, té Le ha defobligado , la ha defobli. $  fructions, 
Defnudado , Deshabillé , déponille, $ do , ll la defobligé, «5 Defopilativo» Defrpilarif, 
Defnudador , m. Celui quideshabille $ Delocafionar, Orcr l'eccafon, «$ Remedio defopilativo , Reméde def 

6 qui diponille, “$ Defocopacion , f, Oifíveré, f. Hef-B  opilasif. 
Delbudamente , Clairement > mué- $ ocempasion , le sems que Lon ef d sh Deforden, f. Defordre, m. confufon. 

ment. E ne rien faire, «$ Todo efti en delorden , Tom: efi en 
Defnudar, Desbabiller , dépomiller, “$ Delocupadamente , Sans occupation, $5  tefordre, 
Defnudar, Déncuer, + Delocupado, Libre, vnide, débar- $ Defordenadamente , Confufémens , 
Deínudar á alguno, Deshabiller quel- Y  rafé, fans occupasion, $ fans ordre, 

gus, 5% ER defocupado, 1H ef? [ans oceuparion, $$ Defordenado, Difordónné, dériglé , 
Defnudar d un hombre, Deshabiller $ Ea delocupada , Elle «ef deseuorée. de  déangó, 

un homme, $ Defocupar, Dibarraffer, defocemper. is Delorddenador, m. Celui qui mer quel» 
Deínudar 4 una muger , Deshabiller $ Defocupar una cala, Débarrafermne ds que chofe en clefordre, 


une femme, E maifon, $$ Delordenar, Dirézier, mestre hors 
Me he deínudado , Je me fuis desha- E Defojar alguna cola, Over les femil z dordra, déranger y, diplacer, 

billb. $ las de quelque chofer «H Deforejado, fin orejas, Ejarilé y 
La muger fe ha defnudado, La fem- HE Los arboles fe delojan , Les arbres E guia poins d'orciles, a 

me sel deshabillio, HE fe diponillens de lenrs fenilles, + Delorejador» m. Cimpenr d'oreilles. 
Deínmudaríe , Se deshebiller. $ Delojarfe , Séblomir les jeux e fores * Deforejar, cortar las orejas, Eforile 
Defnudefe ufted, Deshabillez.vons, Y de regarder une chofe arencivement. dé ler, comper les ercilles. 
Defnudaríe de pafion , Se défaire de Y Delolacion > £.. Ruine, f, dégás , dé. ¿$ Defolpedado , Qui n'ef? poine nel 

some prjugés, juger des chojes fans HE - folasion, sk Defoípedar , Se le legis d quelqu', 

e£3 
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Defoffido , Deffé y qui ef fans os. $3 Delpamparar una parra » quitar las $ El cávallo eltá defpeado , Le cheva! 

Defollar , quitar los huelios, Defaf- $e — hojas para que el Sol de en las $ ef fowít, 
fer, orer des os. 5d uvas, Oser les femilles de la viene He Delpeadura, É. Foulure de pié , f 

Defovada , gallina delovada, Ponle $ — pour donner du Soleil aux raifns, tf Delpeadura, £. Mal qui vien: aux 
qui ne pond plus, ER ¿feniller, éoomrgeonner, órer le Jenne dE pits du cheval quand il se belast de 

Delovar los peces, Defraber, comme HR bvis de la vigne, ipamprer, Bi la corno, pour avoir bé déferre, 
font les puifons, quand úls frayens + Delpamplonado, Onvers > épanoui, $5 Defpearle andando, Se fonler les piés ” 
O fons leurs aufs: Todos defovan E Delpamplonar, Onvrir ¿> étendro di en marchant 


excepto la Vallena y el Delfin. $ les branches d'un buijon om d'nne $ Delpechado, Dépit. 


Defovillador, m. Qui defais les pelo. “$  vione, «$5 Delpechar, Faire dépi, ' 
tons, : :$ Delparecer, Difaroitro, es Delpecharle , Se dépiser , fe fácher, 
Delovillar , Défaire du fil qui efi $% Delparecido, Diparm, Hb Defpecho, m. Dépir, m. 
cévidi par pelezons, *$* Delparecimiento, m. Difparision, ma Í Detpechugado, deipechugada, Qui 
Defpachado, Déipéché, expédió, «$ Dejado Defaparión Male fiin déconvers, 
Defpachador, m. Celmi qui dipiche $$ De parejar , Defaparier, ¿$ ENta delpechugada, Elle a le (sin din : 
Ó' expéxie, *£: Defparramado , Répanda, dpanchó, ¿5 comvert, 
Deipachando, Dipichamt, 5% feméga Or ld “$5 Anda fiempre delpechugada, Elle va 
Delpachar, Dépécher, expédier, *% Delparramador, m. Qui ripand din Ei tomjomrs azec te fein abeonvers, 
Defpachar, Juelquefois fienife ser, $ épanche y, qui fóme fa o lá, $ Delpechugarte, Se déconurir te fiin, 


Delpacho, m, Depéche, expédicion, f. $ Delpacramadura, £. Epánchement, m.  Delpegonar, quitar el pecon, Arra. 
Defpacho , 6 Efcritorio, m. lugar *É% Delparramar, - Repandre, dpancher , He — cher te bous de la mammtile. 
donde los efcrivanos y otras per- $3 ¿parpilicr s Jfemer pa ó lá, its Delpedacado, Dipitcé, déchiré, mis 
fonas elcriven y tienen fus pape- Y Delpartido, Séparé, déparsi, 1% en piéces, 
los , Compioir, m, tien o%s Lon deris $ Delpartidor, m, Pacificatevr, m. qui E Delpedagadors m. Celwi quidépiéce, 


dos Con garde les papiers, E apaije une querelle, 2 qui déchire, qui mes en Piéces, 
Delpagarle de algo, Erre pem fasis- "E Delpartir, Séparer, metro la paix ¿$ Deipedagadura, £. Fracaffement, m. 
fait, ¿bre micontems de quelgueidt  ensre des Sens qui fe basens, “$ Delpedacar, Dépiécer, déchirer, meto 
chofr, EE A vezes quien delparte lleva la peor Y rre en piéces, 
Delpagamiento, m. Méconsentemens Él — pare: Quelquefois celmi qui veus E Delpedida, £, Separarion, Ladiena 
de queique chofe, El mestre la paix emre ceux qui fe “és La deípedida, L'adiem, 
Defpajador , m. Celwi qui nésoye E barent, efi le plis maliraisé, $ Defpedido, Congédié, . 
Jípare le grain 'avec la paille. *% Delparzido, Epars y répandu, difperfe, El ladcod » Congédier, 
De/pajadura del grano, Séparaiion ER dparpilló, femé pa 6 lá. “ Delpedir una flecha, Décother une 
du ble d'aves la paille, *2 Delparzir, Epandre, femer fa Ó la, “e éche, 
Defpajar, Cefh mn serme de labonrenr, E ¿parpillcr, difperfer, “$ Delpedir una bala al ayre » Lácher 


qui figmifie propremens fíparer le “$ Delpaviladeras, f. tixeras para def. $ une halle am vent. 


grain LPavec la paille y fans la 10m. 9 pavilar, Monchestes d moncher la $ Delpedir á alguno fin concederle lo 
pre avec le flean, E chandtle, f, Y quepide, Refuferce quon demande, 
Defpaldado , Epaulé, qui a Pépante $ Defpavilado, Menché, * Defpedirle, Prendre congés dire adien, 
ou les épanles rompués, :2 Hombre defpavilado , Un homme qui $ Delpediríe de aiguno» Prendre congé 
Deflpaldar, Epanler , rompre les ¿pau Ba fail alerte, homme fors éueitlé, YE de quelgu'un, Lui dire adien, 
les ou Pépanle, , > Defpaviladors m. Monchenr de chan. $ Voy í delpedirme del Marques de, 
Delpaldarfe , romperfe, Ó defcon- E dele, m, ES — Jevaidireadien an Marquis de... 
certarfe una elpalda , Sépanler y Defpaviladura, £. accion de defpa- “E Vino A defpedirle de mi, Z efi vino 
fe caffir une ¿paule, > vilar la vela, Aéfirn de mowcher * ? me dire adien, 
Delpalmado , Paré pour ¿rre ferrt. > la chandéle, FÉ Defpedirfe de fus amigos, Dire 
Delpalmador , m. Celui qui pare le*É Defpavilar Ja vela, Moucher la chan. $ adisu á fos amis. 
pié A'tone béte ponr la ferrer, 2 dile, $ Se delpidio del Rey, la pris congé 
Deípalmadura , f. Lain de parer $ De'pavilar prelto , Manger vise y “E du Roi, sl a en fon audience de 
le pié d'un cheval pour le ferrer, E dla bháre, : congé, 
Defpalmar un cavallo,, Parer los pits Y Defpavilar los ojos, empezar ¿abrir Y va ¿ delpedirle de fus amigos, 1 oa 
na cheval paur le ferrer; Ce auji Ro Jas ojos defpues de aver dormido, * ? dire adien d fes amis, elle va dire 


te deffoler, “3 Ciller les yeux guand on commence YE adiew ¿ fes amis. 

Defpalmar un navio , Frotr de fui/b — ¿ Céveiltlor, *P Se fuc fin defpedirfe de nadie, 11ef 
le debors Cin vaiffeam, afin quil E Defpavorido, Efrayé, dionné, épon- “E parti fans dire adien dé perfonne, 
guie Ér coule mienx fur lean, “E vam, E ella efi parsie fans dire adien d pera 

Delpampanado » Epampré, ¿¿eur. “E EQ3 defpavorido, eftá defpavorida , $ Sonne, 
getnne, $ uf efirajó , ella efi efirayée, “$ Defpedrado, Epierré, tiem duquel 


De/pampanador, m, Celui qui ¿bour- E Defpavorir, Efrayer, ésonner, ¿pomo YE on a óré les pierres, ; 
gronné dr éfemille la viene, 3 vanter, “* Defpedrar, Epierrer, éter les pierres 
Defpampanadura , f, Ebourgesmne. E% Delptado, Qui a les piés fomlés por E — dun champ. 
MER, mM, $ avoir trop marché, Delpegado, Diraché, dicolé, 
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Delpegadira, £. L'aftion de décóler ce “$ Delperezar/e, Quiscer fa parefíe, ren. $ le guion fonbaicois, 
qui eh cólb, di dre les bras, *3 Defpiojar, quitar los piojos, Epemila 

Defpegamiento , m, ldem. $ Delperezo, m. Exien/ion de membres, ¿$¿ ler, Gser les ponx, 

gar , Diracher ce qui efi artaché S% Delpernador, m. Compe-jarress , m. $ Delpique , m. Revanche, fo 
avec de da poix y. om. avec quelque Y Delpernar, Conper les jarress, ie Defplantado > Déíplanté, 
altre masiére gluaBte,: Defpertador, m. Un réveillezmarin. ¿$ Defplantar, Diptanser, E 

No defpegar la boca, Ne dire mos. $ Defpertador, m, Réveillemr, me celmi ¿Es Delplazer , Ó delagradar , Déplaire. 

Delpego , m. Le mauvaís vijaze que 2 qui réocilte, , sé Delplazer, Ó defagradar á alguno , 
Lon fais e quelqun. $ Defpertadura , f. accion de delper- dd» — Diplabe d quelguun, 

De/fpejar un camino, Nesoyer Ó dé. + tar, Réveil, m, cefjasion de fommeit. $5 Delplazer , m. Diptaifir , m, 
barraftr un chemin y vnider y reno % Delpertando , Evciilans , sS'éveilttant, 5 Defpiegados Dipli¿, om diploit, diplifié, 
dre libre. * Delpertando dá fu amigo, Eveillan: ¿$ Delplegador, m. Celmi qui déplic de 

Camino defpejado , Chemin libre de > fon ami, 5  dipiie, 
debarrafé, ES Delpertar , Eveiller, séociller, ré- $ Delplegadura, £. Deplifemens , ma 

Hombre delpejado) Homme ré/s1u. EN teiller, ] 5 Laóiion de diplicr, 

Montes delpejados, Monsagnes bien E Deípierto , de/piertas, defpierta , ¿$ Delplegando ) Déptiane , diplifame » 

3 Jemtocille, 1 véveilles, ies éocid. Be diam les plis. 





décomvetries. E 
Defpejo , m, Gajllardife, gayest> ré- + le, ella Séocille, > Delplegar, Diplicr, óser les plis, dén 
folwtiomy f. Po Deípertamos, defpertais , defpier- $5  plifer, dépioyer, 
Delpeluzado , Herifé, a tan, Nozes nos éveillons, vous vous «E Delpleyarle , Se déplicr, 
Defpeluzarle , Se herier. ES éveillez y ¡ls séveillens, elites sie 45 No delplegar los lábios, no dezir 
Delpenado , Hors de peine, óB:  Drilient, Wi nada» Ne rien dire. 
Delpenar , Oter de peine. e Delpertar d alguno, Eveiller quel- Es No delplego los labios, no dixd na» 
Delpeñadero, Mm. Précipice , ma A Gun, di da, linariendis, ellenarion dis, 


Delpeñado, Précipité, jessé due haut > Defpertar a Juan, Eveiller Jean. M3  ilnadiemot, elle na die mor, 
en bas d'un rocher om d'nn précipice. ¿zz Delpertar 4 Pedro, Evriller Pierre, $ Defplegarle, Dire 10as rondemens fon 
Defpeñadura, £ Chwse du baus en ¿8; Defpertar ¿ Maria, Boeiller Marie, HB intencion, 


bas d'un précipice, fo ¿Es Defpierte ulted, Eveillez-von, 15 Defplomado, Diplombé, 
Defpeñarle, Se pricipicer , fo jester ¿gi Delpierteme ulted temprano, Eveil- $ Delplomar, Dipiomber, óser le plomb 
dans un précipice. di — lezomoi de bonne beure, O] quelque choje, 
* Defpendedor , m, Celwi qui fais é$¿ A que hora defpierta ulled? A quel. H Delplumado, Plumé, déplumé, qui 
une grande dépenfe, Bi —lé hemre vous éoeillez - vons ? $5 ma point de plumer, 
* Delpender , Dépenfer, A Delpierto fiempre i las feys > Je Defplumador, m. Celmi qui plume, 
* Delpendido , Dépenfe. > miveille somjours d fix heures, ¿ om diplione, 


Delpenía, £, Dépenfes f. ef amfi un  Delpierta ordinariamente A los cin- ¿24 Delplumar , Déplumer, ócer les pluo 
cellier , 00 une dépenfe a ferrer lespro E co, 11 sS¿ocille ordinairement á cing Y mes, plumer, 
wijons, un gerde-manger; cefi dans E — heures, elle 'éveille ordinairement 1 2% Defpoblacion» É. Dipenplement , m. 


les grandes maifons mn office, $ cing henres, Le Deípoblado , Dipenplé, difers, 
Delpeníera, f. Dipenfére, f. efpeltañar , Arracher dr úter les pau- %£ El Reyno eltá defpoblado) Le Royame 
Delpeníero, m. Dipenficr, m. oficier Eo piéres, BE mee? dipenple, 


de la dépenfe, argensier, ps Delpexar un camino, Délarraffer un Y La ciudad eftá delpoblada , La ville 
Delpéo, m. Fowíwre de piés, f, 5 chemin, Mi ef dipemplte, 
Delpepidado, A qui 'on a ¿sé la pepie. 3, Delpezonar , Arracher le bons de la 4 Delpoblar, Dépeupler, rendre inha= 
Hombre defpepitado , Un komme ¿ mammelle, ds — bisable dy defers. 

qui parle avec arrogance dr indif- ¿q Delpicarfe, Décharger fa coltre, ven. po Delpoblarfe el lugar para falir 4 ver 


crévemens, ger une injure, alguna novedad, Quand le penple 
Defpepitar , Over la pepie ¿ une ponle, ¿g; Delpierto, Evcillé, vif, habite, ví FE fort en foule de la ville pour vir 
Delpepitarle , Parler indiferétement , £ gilant, fs — quelque chofe de nouveam, 
infolemmens, fams jugement, dpá Ed Eltá delpierto, Jl ef éveillé, il ne E: Delpoderado, ú defapoderado, Ce- 
L'bsourdie, di  dorr plms, Bs lui d qui Lon a revoqué la procura» 
Delperdiciadamente, Prodigalement. ¿25 Eftá defpierta , Elle ef ¿ocillle, elle $5 tion, 
Delperdiciado, Difipé, gásé, decruir, Bi ne dori plus. $$ Delpoderar , 6 delapoderar, Reto. 
prodigué. «is ENi delpierto > Ef.il éoeillé> Ms quer une procuración, 
Defperdiciador, m. Difípareur, pro- sj Eftá delpicrta> Ef-elle dorilite? $ Delrojado, Diponilló, dévalifé, voté. 
digue, m, 8: Es delpierto, 1ef évritté, ¡tefi vif, $ Delpojador, m. Celuá qui diponitlé, 
Defperdiciadura , f. Difiparion , f. $e il y habite, «$5 Delpojando , Déponiclant, 
prodigalisé, diqát, rmine, defiruétion, 6és Delpilfarrado , Celui qui a fon habis 5 Delpojar» Déponiller, «¿évalifer, dé 
perdición , profufíon, déchirt, 85  tromfer, vuler, dipofeder. 
Delfperdiciar , Difíper y perdre tour, ¿$s Delpintar » Efecer la printure, 285 Delpojar á alguno, Dipomiller quel» 
désruire, gáser, prodiguer, ed Delpintaríc el juego , Ceft fe trom. Bi guna, 


Defperdicio, m. Déigás, m. prodiga. H% per aw jem, quend il ensre des car- ¿85 Defpojará un hombre, Diponilder un 
dist , difipacion le ses d'une conlenr diféreme que cel» gs — himme, 
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Delpojar 3 una muger, Dépomiller js Delproveydamente , Au dépoured, Bi la dípomille des bretis apres quo 
une femme. 3 fam y penfer , a Uimprovifte, $ les a tondues, 
Le han delpojado , On Fa dépomille, ¿¿; Delproveydo » Dépomrvá, dégarni. 7 Defquitar , Aquiter y décharger un 
La han delpojado, On l'a depomillés, ¿E DEIDues , Depiis, apres, cioapress E autre d'une detre, 
Ls deipojaras A o le Alta pa ay $ b mo o deípues, Fe me l'ai < ceder padre py Leo 
a delpojaran » On la dépomillera. ¿pa epmis, ?  quiser d'un ou dun bienfait 
Le han delpojado Lact0n diponilé? z Le de s oe e. Diem. +4 eto premdre /a revaneho A JON y 
La han delpojado? L'a-£-0n dépomillés ? ¡3¿ Delpues de uíted , 4pres vom. e raquiter, 
Delpajo , e Dépomiile y f. poa ba Delpues de mañana , “pros demain, Dele y M, Revanehe dy raquis a 
Delpolvorendos mM. Désondré, qui n'a $ Delpues de elta , Apros ceci, ñ Jen, me 
plus de powxre, ¿p Delpues de comer, Apres le dimer. $8 Defquixarado, Qui a les máchoires 
Defpo!voreamiento, m. L'aéfion d'ó- 5. Delpues dela cena, Aprds le fomper. E — rempnas. 
ter la pondre. 5 Como dirémos defpues, ó como fe $ Delquixarar , Rompre les máchoires, 
Deipolvorear , Dépoñdrer , feconer la E dira defpues, Comme noms diroms É Defquixarár leones , Ceci fo dit , por 
pondre. e abres. $$ — braveza de algun valenton : fai. 
Deipolvarizado , Mis en pondre. — ¿2 Defpues que), Depuis que , aprós que. E fant allufon A Sam/in ey 4 David. 
Deípolvorizar, Mettre en pondre, di Deípullaric , Travailler a nen pon= “E Deírabar , Comper la queme, 









Delportillado, Ebrechéa E wir plus. $ Defregladamente , Sans mefure , fans 
Defportillar , Ebrecher. “$ Delpuntado , fin punta, Epointé, * rigle ni ordre, 
Deípoíado , Fiancé , promis en ma. E fans pointe. “$ Vivir defregladamente , Pivre Sans 
riage, “$8 Alfiier defpuntado , Epingle époincés , ¿ régle mi ordre, 
Ena delpofado, ei delpolada, HH fans pointe. Ñ ** Defreglado , Déréglé, defordonné , 
ed fancé y elle efi fancéo, EN El cuchillo eftá defpuntado, Le como “$ dibauché, 
Delpolar» Fiancer, acorder dy pro= ha team e) époimté. * Un hombre defreglado, Un homme 
mettre en mariaze. “$ El puncon eltá delpuntado , Le poim= E dérbgló, qui ne vis pas Jalon les régles. 
Delpofório , Mm, Fiancaillesy f. pro- H5 — fon efi époinsé. * Una muger defreglada, Une femme 
mejjes de mariaze; úl fe prend asi $5 La aguja elta defpuntada, L'aiguille ¿$ débauchic, 
pour les ¿ponfailles, Hi el épointée. *$* Defreglamiento , m. Defórdre, m, 
Defpolleer , Dipofeder , órer la pof- «$5 Las tixeras ellin delpuntadas, Les $ dééslement. y 
Jfeffion. Ñ de ciftamx font é¿poimtés. *R Defreglamiento de vida, Liberriman 
Deipolleydo , Dépofedé , á qui l'on a 5 Delpuntar, quebrar la punta, Epoin- $ ge, trop grande licener, 
ése la pofufion. $5 ter, rempre la pointe, ** Delreglar, Dórégler , mettre hors de 
Defpoxar , Déponiller, «$ No de/puntar de agudo, Parler beau- $ o la rene 
Deflpreciable , Méprifable , digna de E5 coup cr fans fondement. *R Delrealaríe , Se dérégler. 
mépris, ¿$ Delpuntar el día, Commencer d faire Y Delremachar un clavo, Dériver un 


Defpreciadamente, Par mépris. do jomr. "E com, en úter la rivnre, 
Delpreciado, Méprife, déprifé. $3 Defquadernado > Mis en defordre. “Y El clavo ela delremachado, Le elon 
Es defpreciada , Elle ef méprifér. “s Defquadernamiento, m. Dérange- E £ derivé, 

Son defprociados, Ils font mérifs. $5 mint, difórdre y confufon, É3 * Delrofirado , Dévifagé. 

San dofprociadas , Elles font méxrif es. ¿5 Delquadernar, Defaire, mertre en * * Defiolirador, m. Celui qui dévio 





Delpreciador , m. Celui qui méprije, $5  deforáre y deranger. Jfase dr gáte la face» 

de diprifes 3 Delyuartizado , Ecartelé y misen qua- E * Delrollrar, Dévi/ager. 
Delpreciando, Aliprifasts SEi tre quartiers. ** Dellab:ido , m. Dégomté , mécentent 
Deipreciór y Méprijer, deprifero :5 Le han delquartizado, On la écar- E de quelgu'un, 

Defpreciar la mucancia, Deprifer la 363 telé, * Eltir defiabrido, Etre mécontente 
march.idife. $ La han defyuartizado , On La écar- E ENi delfabrido , 1 ef mécontent, 
Delp.cciorá alguno , Méprifer quel. Ei e écs “$ Eli delíabrida » Elle ef micententes 

eun. < Delquarcizador, m. Qui écartéle, d Dellabrido , Infipide , fade , fans goñt, 
Delpiecio, 0 Menolprecios me. Mé- “$5 Defquartizar, Ecartler, metire en E fans favenr. 
pris, ma $5 quatre quartiers, $ Dellabrimiento, m. Infpiditó , f dén 


Def render ua alíller, Détacher 2 “$ Lo defquartizaráo , On Pécartelera, E plaifir, désoñs, fácheric. 
¿pinzits di om le mestra en quatre quertiers. E Dellabrivio, Se décoúter, /+ fácher. 
Defprender una Laya, Ditacher me 5 La defonartizaráo, On Pécartélera, on E Dellaimar lo gruello, Decraifer ce qui 
JUpa. $b la metira en quatre jnartiers. E efgras, en óter la yraife. 
Delprendido, Ditachón ¿23 Delquartizar a “alguno y, Ecarteler $ Deffalado, Defaté, 
Deflproporcion , f. Di/proportiox, iné. a ! 2 El pernil eftá deffalado, Lejambon 
galité, fo ¿ 


Gt, Oter les pivors de portes. E ef defalé. 
Deforoporcionadamente , Sars pro. iuiciar la verdad, Famfer la E La carne ella deflalada > La chair ¿4 


s 
Y 
> 
NA 








portion. EA E delfalér. 
Deíproporcionado , Difproportionné, *$ Defquiladero» Le diem ox Pon tond $$ Deflalar , Difaler, 
Deiproporcionar, Di/proporsionmer. ¿Bi les brebiso $ Dassau, ciudad capital del Princi- 
De/proveer, Depomrvoir, degarnir, ¿e Delquillo, m. La toión , la laine y $ pado de Anhalte, Provincia Pr 
Ailc- 
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Alemánia en el circulo de la Sixo- ¿$ Deffollando, Ecorchane, _ $ Deftechar la caía, décomurir le sois 
nia fuperior. Defaw , ville capitale E Dellollar , Erorcher, $ d'une maifon. 


de la Principauté d Anbalt , Provin- “$ Defluello , deffvellas , deffuella , $$ Deflempladamente , Sans régle, 

ce d Allemagne dans le cercle de ta pa Fécorche, tw bcorches, úl écorche , $ Dellemplada, déjacordée. 

hante Saxe. Lar. Dellavia. $ elle écorche, + Dellemplado , de/acordé, 
Defliynado » Celui qui a perda fcs E Dellollamos , defToliis, deffuellan , té: Un laud deltemplado, Un luth défo 

forces pour auoir trop conmw les y Noms écorchoms, voms écorchez., úls BR. acordé. 


femmes. $ dcorchemt, elles écorchent. th: Una guitarra deftemplada , Une £Mi= 
Dellaynarfe,S afoiblir, perdre fos for- “E Últed me defluella, Vous mécorchez.. Y — tarro défacoriéc. 

ces par le trop fréquent coñt. ef Le delluellan, On C'¿corche. ¿ Dellempiado, fin temple, détrempé, 
Dellazonado , Mal-content y mécon- E Dellucilar los fubditos, Surcharger $ — quin'a plus de trempe. 

1Mt. Be Limpóts les fugets. $ Cuchillo deltemplado , Conteam d¿n 
Efá defflazonado con mizo , 1 ef “E DeNluclla=caras , m. Un fender de na- E — trempé, fans trempe. 

mal.content de moi. $ feaux, un fer Abras. «$: Un hombre deltemplado, Un homa 


Dellazonarfe con alguno ,Se bromiller $ Deltacar gente de un exercito, eslo E me dérégló, 

aver guelgo'un. $ — miimoqueembiar gente nombra- $ Dellemplanga, £, Intempérance y fo 
Me defizode con ella, Je me fuis E da para ocupar un pallo, ú aco- $  ¡mmodefie. 

bromille avec elle. «E metes un conboy, Détacher da $ Deltemplar ) détremper , óter la 
Delleable, defirable, foubaitable. — “BE monde d'une armée, pour ocuper un $ trempe. 
Dellcablemente, Avec defir, avide- E  pajage, om atraquer un convoi. $ Deflemplar un laud, una guitarra y 


ment. Hk Hazer un deltacamiento, Faire un SÉ ú otro inftrumento de múlica a 
Delfeado , défiré , fombaité. E déachemens, $ défacorder un lutb, une guitarre y 
Delleando, Sombaitant , difirant.  *% Los enemigos hizieron un deftaca- $ o. quelqu aire infirument de ma 


Dellear , dérer , fonbaiter. «k miento de feis mil hombres, Les % 
Delleo, delleas, dellea, Je fombai. E — ennemis ont fait un détachement de “E 
1, tu foubaites y il fombaite, elle fix mille hommes 





figme. 
El laud eftá deltemplado , Le luth eE 
défacordé, 


foubaise, *? Deltajado , déraill?, $ La guitarra efti deftemplada, La 
Defleamos , deffeais, de Tean » Nows $ Dellazador, m. Qui déraille, qui vend E — guitarre efi défacordte, 
Jubaitons , vous fombaitez., ils fom- E endéail, Deftemplar la bevida , ponerla al 
baitent s ellos fombaitent. + Deltajar , Fnire fon compte au plus fuego para que pierda fu rigor» 
Deflemciable, difemblable. $ jufle, prendre bien fes mefures, en Aprocher la boiffon du fem pomr en 
Dellemejado, Qui ef! renda difem- E examinant enditail Powvurage quen E — modérer le froid. 
able, 


el 

blable, vent entreprendre; dolo vient le $ Deltemple, m Intemperie, f. 
Dellemejanga, f. difemblance, f. Proverbe, Quien deftaja no bara- *R Delteñido, déteine, 
Dellemejante, Qui n'efl pas parcil ni $ ja, Qui fair Lien f::1 marché dy con- % El paño elli delteñido, Le drap ef 


pas 


femblable. E fdére eisenticement Vaffaire, na E > décint, 
Dellemejar , Nétre pas femblable. E pom: de Lifonte. $ Delteíir , deteindre. 
Delleo, m. défir , aperit , fonbait, m. E Deltajero , m. Celui qui prend un ou. $ Delteñiríc, Se déseindre. 
Ua buen delleo , Un bon fombais, E vrage Ala táche. *% Delternillarle, Se rompre la fomrcheta 
Delleolamente, Avec defir. $ Deltajo, m. Oxvuragegn'entreprend un Y te de leflomach, ñ force de rire , 04 
Delleolo, defireux. RE ariifan, om autre, ponr le faire AE > autremens. 
Dellervicio, m. Mawvaisoffice, m. Y táche, do non ála journés, “ Delterrado, Banni, relegué» exilé, 
Deño, ó de ello, de cela. *$ Deltajo, détail, m. táche, $$ Ella defterrado, ella delterrada, 
Deflos, ó de ellos, de ceux lá. $$ Vender por deltajo, ó por menudo, E _ ef hamni, elle efi bannie. 
Dellolacion , fa deffrution, f. ravage, $ Venáre en detail. E Eltán defterrados, eltán defterradas, 
ruine , facagement , defolation. E Tomar á deltajos Prendre un ou. * lls font bannis , ellos font bannies. 
Deflolado , détrwit , ruiné, ravagé, $ wrier ñ la táche, por un certain + Delterrar, Bannir , exiler y releguer. 
facagé. E prix $ Delterrar á alguno, Bannir quel 
Defluldado , défondé. “E Deltapada, débwuchée. $ gquun, 
Elta delfoldado , elti deffoldada, 1 $ Deftapado , dibonché, $$ Delterrar 3 Pedro, Bannir Pierre. 
eN defoudé, ella ef) défoudés. th El agujero eftá deltapado, Le tro ef? Y Delterraron al Duque , On a relegué 
Delloldadura, £. défondure , f. $  dibouch, $ le Duc. 
Defoldar , difonder. + Deltapador , m. Celui qui désouche. “$ Delterrarán al Marques; On exilera 
Dello!daríe, Se défouder. pl Deltapadura, £. débouchement y m. $ le Marquis. ] 
Dellolladamente, Efrontément. 3  Padion de déboucher, * Deltierro , deltierras, deftierra , Je 
Delffollado, Ecorché, “E Dellapando , débouchant. E —— bannis, tu bannis y il bannit. 
El carnero eltá deiTollado , Le mow= $ Deltapar » déboucher , déconvrir. HE Delterraríe, Abandonner volontai= 
ton efi écorché. kk Deltazado, dépécé , mis en pitces. E remont fon pays, pour my plus rea 
La vaca efti deflollada> La vache ef $ Dellazar, dépécer, metire une chofe tourner, . 
écorckée. Bo enpiéces. Defterrorar , Emoter , rompre les 
Dello!lador , m. Ecorcheur, m, "E Deftechador, m. Celmi qui décomure $$ motes de terre qui font dans les 


Dellolladura, f. Ecorchure, f. Blu maifons, Y gueress, 
L Pantiss 


2.26 DES DES DES 





Deltetada , Sevrés, sk Deltraymiento, m. débamehe ,f.* Hi Delvanecidamente, Painement, pri. 
Deiltetado , Sevré, $ Deltreza, £. Adreffe, dextéricó ,f. E  fomprueujement. 
Deltetar una criatura, Sevrer un $$ Deltricto, m. Létendué de la jwrif- $ Delvanecido, Evanoni. 
enfant. E diétion de quelque Juge , le dijirict, la He Delvanecido , Ecervelé , ¿venté, pri. 
Deltexer , défaire ce qui ef sii. $ banlieno, le refforto $ fomptueux, qui préte Vorcille aux 
Deltierco, m. Bannifement , m. exil. «$ Deltripado , Sans boyaux. : ateries. 
Deltilacion, f. ai/tilacion, f. $$ Deltripar, Arrachor les boy aux. dk Es delvanecido, 1 ef préfomprueñx, 
Deltiladera,£. Un alambic, $$ Deltriparerrones, m. Paj/an qui caffe $ Es defvanecida, Elle ef préfomprarnfe. 
Deltiluderd , m. Idem. pa > rompt les moties de terre. * Delvanecimiento , m. Evanonifea 
Deftilado, difilé. «$ Deltrogaio» Mis en piéces , ruint y ' ment, m. défnillance, Vanité y Ésomra 
Deltilador ,m. Difilatewr ym. $ rompa, gAté, décruit, = “difcment, 
Deltiladura, £. diftilarion, f. aftion $ Deltrogador, m. Celui qui met en $$ Delvanecimiento de cabega, Tompa 
de diftiler. E piéces. E nement de téte y érourdifement. 
Deltilando, difilan:. Deltrogar, dé:ruire, gáter , ruiner, $$ Delvande,m. Réverie, f. 
Deltilar , difiiler. mestre en piéces y rompre, Ak Defvarizdamente , Par réverie, par 
Deltinacion,f. deftinée, f. + Deltrocar , défaire un tros. $b  folie,enrévans. 
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Deftinado , deftiné, é Pp Deltrogo , m. Ruine , degát , ravaze. $ De/fvariador, m. Kévenr, radotemr,ma 


Deltinador, m. Celui qui define. ? Deltron, el que adielt:a al ciego , $ Delvariando , Révane. 

Deltinar, deftiner. dh  Celui qui conduie un avengle $$ Delvariar , Réver, radoter, 

Deltino, m. Derftinée. Deltionado, Dé:róné. és Delvario , m. Réverie, forife , folie, f. 

Deftiñar las colmenas, Chátrer les $ Deltronar, Détróner. $ Delvayado, ú defvaydo, m. Un 
ruches des mouches A miel. $ Deltroncado, Qui eE compéju/ques am $e — corps quiefi crmomsre mefure y grand, 

Deltitucion, f. delitmiion fa $e tronc, rompu pres de tronc. > mal báti, 

Deltituido ; defli:ué. $ Deftroncar , arrancar de tronco, $ Defubiro, Soudainement, fubitement 

Deltituyr , dejtizmer. E Comper , óter o arracher des lerronc. s$ Morir de fubito, Mourir d'mms mort 

Defltocada , décoefféo. $ D 


eltroncaríe la man», “e difi.quer la E Jubice. 
Eftá deltocada , Elle efi décoeffén. $  mainálerdroit du poiznes» <* Se murid de fubito, Y mourus fubia 
Deftocador, m. Celwi qui décoife. — “E Deltron:arfe el chapin á la muger, $ tement, elle monrut fubitement. 





Deltocar , décoiffer. Rompre fin pasin en fe sordaxi le $ Defvelado, Qui veille soujomrs , fort 
Deltorcedor»m. Celui qui détord. HE pié. ES — foignenx, tres diligente > qui ne Sena 
Defltorcedura, f. La maniére de dé. $ Limano deltroncada, Lamain tor/e $ — dort point» 

tordre. om dérmife. ] “e Delvelar d otro, Faire perdre le foma 
Dellorcer, détordre. Deitruccion, £. defiruétion, f. dégat, E  meil dun autre, le faire veiller, * 
Dellorcer(e , Se désordre, E reine $$ Delvclarfe en una cola, Perdre le 

eltorcido , détordu , détorsillé, + Deftruycion, f. Idem. EP  Jfommeil A force de penfer ñ quelque 

l hilo efti deltorcido, Le Al ef $% Delleuydo, décruit, gáté. $ afaire. 

dérordu. $ Todo elti deltruydo, Tor ef? dérruis. $ Deluella-caras , m. Un fendeur de m qn 
La cuerda elta deltorcida, La corde ¿ Deltruydor, m. defrudteur, mm. coimi E feaux, un fer d bras. 

efi détordui. $ qui détruic dy ruine. $ Es un deluella=caras, Cf un fendenr 
Deftorciendo , détordans. $ Deltruyente , m. Idem. PO de nafeauz. defi un fer G bras, 
Deltorciendo una cuerda, détordan: + Deltruyendo, détruifant. *% Deívelo, m. Vigilance, f. 

une corde. «$ Deltruyr , désruiro ,¿áter. *k Delvenado, A qui Pon a compl les 
Deftral, ó fegur de hierro , m. e. Delvaler, délaifer  abandonner. $ venosa 

hache d conper le bois, $ Delvalido, Sans fipors ni aide, délaif- $ Delvenar, Comper les veines, 
Deftraleja, ó fegureja, f. Une perive : $, abandonné. $ Delvencijado» quebrado , dérompu, 

hacha, une hachette. $$ Delvalijar, dévalifer. $ quia une hernie. 
Deltralero , m. Fai/cur de baches , m. $? Le han delvalijado, On !'a dévalifé. $$$ Delvencijaríe , quebraríe , Se dén 
Deftrancar una puerta , débarrer , *H Le han deívalizado? L'a-s 0n dévalifé> $ _ rompre. , 

óser la barre d'une porte. $ Defvalijar á alguno , dévalifer quel- *Y Delventaja, f. défavantage, m. 
Deltrar , Mener dy conduire un aves E quun, ba Delventura, Í. Malbenr y 1. 

gle. - «$ Defvan de una cala, m. Un galeras, E Delventuradamente, Malbeurenfen 
Deltravado , déjoins, féparé, Mn grenier de maifon, + 


: $ o ome. 

Cavallo deltravado , Cheval difen-  Delvanecerfe, 6 delmayar!e, Séva $ Delventurado >, Malbeurenx y imfora 
travé, $ mowir, tomber en foiblaffe. + tuné, 

Deltravar » déjoindre , difairo lun $ Se delvaneció , IL 3 évanowic , il som- E Ls delventurado , es defventurada , 
Wguec Pautre, irer les entraves 4 $ baen foibleffe, elle s évanonit, elle E Ue malbeureux, elle ei malbam 
une béte. Bb tombaen foiblefje. No renfe 

Deltraydo, deltrayda, Malbeurenx, ¿$ Me delvaneci, Je me fis évanoni, je $ Son delventurados , ls font malheua 
malhenrenfe. Be fuis tombéen foibleffe. Po rux. 

Deltrvdo y viciolo , débauché ey $ Delvanecerle, S'enorgueillir, bp sen. $$ Son defventuradas, Elles font mala 
wicicux , egaré de chemin de la ver- $ flertrop ala favenr de fos richeffes dy E heureufes, 

ODA ! digmités y ésre prefomprmenza, E Soy el mas de/venturado del mundo» 
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DES DET DEV 2.27 
Fe fuis le plus malbenreux homme BE arriró> ode sef-il amufé? ede sef- $ Devanado » Devide. 


du monde. E ellearréric? od sefi-elle amufie ? $ Hilo devanado , Filet devide. 
Delvergongadamente , Efrontémen:, $: Adonde fe ha detenido ufted ; Os sé Devanadora, f. Devidenje, f. ama 

fans bonte, impudemmens. BE uvas étes- vo0ms arrérb? ol wons BE femme qui devide. 
Deflvergongado , Efronté , impi B5  étes-vows amujé> $ Devanando, Devidant. 

dens , fans bente. > Deteniendole , $ arrétant, yamufans.  Devanando hilo , Devidant du fls 
Es un delvergongado , Clef un $ Detenimiento , M. Amufement , wm. $: Devanar hilo, Devider de flo 

effronté. 5 — empéchement , retardement. «$b Devancar , Réver y radoter. 
Es una defvergongada, C'ef mne 5 Deterioracion , f. Déchet , m. tí? Devaneo, Mm. Réverie fe 

efiromée, > Deteriorado , Déterioré , empiré. 5d Devantal , m. lablier , ma 
Delvergongarle con alguno, Parler de Deteriorar , Détériorer , vendre pire. si: Deuda , É. Dente, f. 

infolemment A quelquen. $e Determinacion, f. Determination) f. “E: Deudas quebradas , Mawvaifes deta 
Delverguenga, ¿ Efjronterie , f. $$ — rifolucion, délibération > définicion. He tes, destes de banqueroutiers. 


Delviado , Un peu éloigne , retiré. $ Determinadamente , Réfolument > “$b Deudo , m. Parent par alliance, mo 


Delviandofe » S'éloignant un peo. 5 direrminément. * Deudor, M. Debitewr, me. , 
Delviarle, Séloigner un pem , je re» po Determinado , Dérerminé , réfolw , $ El deudor no le muera , que en pi2 
tirer.  * Mi  déliberé , défini, décidó. sE (e eflara la deuda : Proverbe por 
Delvia,m. Eloignement,égarement, m. «5 Es un determinado , Ca un déser E fisnifier que le débitemr aura affeza 
Delvirado,m. Qui m'a point de tran 45  miné. $ dindufiria pour risablir fos ajaj 
ehefle. ds Determinando , Déterminant. $ re. ] 
gapato defvirado , Somlier fams tran- $$ Determinandole , Se détirminans. $ Deudora, É. Débitrice. 
chefile. $ Determinar, Déterminer , refomdre, “$ Develado , Ditrimé. y 
Delvirgada , Dépuceléo, di — décider, définir, délibérer. + Develar un Rey, quitarle el Réyno 5 


Eta delviegada, Elle n'ef? plus vierge. $ Determinarle, Se déterminer, fe 7e- $ Détróver un Roi, lui óter fo 


-Delvirgamiento,m. Dépucelementjm. ¿Es  fondre. > Royaume. o. 

Deflvirgar , Dépuceler. $ Detellable, Déteflable, abominable. E DEVENTER villa de la Provincia 

Delvirtuado, Qui n'a poins de vertu. ¿jo Deteltacion, f. Dérefation, abomi- $ de Overilel en Holanda. Deventer, 

Defunido, defunida, Defini, defunic. $ — nation, f. Sk ville d'Overyfel une des fep Prod 

Eltán defunidos , eltán defunidas , $: Deteítado , Détefil, E vinces Unies. Lat. Deventria. 
lis font defunis , elles font defunies. ¿$5 Deteítador , m. Celui qui dérefles E Devengar » Vemdiguer , Saproprier 

Délunion, f. Defunion, f. $ Deteftando , Détlan. quelque chofe. 

Défunir , Defunir. is Deteltar , Détifler , avoir en horrenr. E Dever, Devoir, 

Delunzido , Dételé. «di Detiene-buey , Yerva, Bougrande, f. ¿js Devo Je deis. 

Defunziendo los cavallos , Dételant 35  arréte- buf, herbe. ej Deve y ll dois, elle doit. 
les chevaux, 5 De todo punto, Entiérement. ¿+ Quanto devo 4 ufted > Combien vos 

Defunzir , Defunir. ¿$ Detraccion , O calumnia, f. Détrac- F dois -je? 

Defuladamente, Contre la contume. 5 — tion, midifance , calomnie, f. Le devo , la devo , Je lui dois. 

Delular , Defacoutumer. HH Detradtador, m. Détraéteur , mé- ¿y Quanto deve ulted > Combien devez 

Defulo , m. Defacoutumanes , f. He  difans, calomniatenr. $ von? . 

pes , M. Dégel, m. $ Detractor, Mm. ldem. 52 No devo nada á nadie, Je me doit 

Un buen defyelo , Un bon dégel, — d5 Detectar, Détraéier, médire , mal sh; rien a perfonne. 

Delyemar , Oter les bourgeons des Hs  parler de quelgu'sn. 4 Me deve, ll me doit , elle me doit 
wignes , bter le jaune de Louf. — 5s Detras, Derriére, p El dever, m. Le devoir , me 

Cd , Inégal. $ Ellár detrás de alguno, Etre derrié- eh; De veras , Powr bom, tomt de bon y 

Delygualar , Remdre inégal. $ re quelquna, dy ferienfement, A bon efcient. 

Delygualdad , f. Imégalité, f. di Eftare detrás de ulled , Je Serai ¿¿ Va de veras? Va -1-ól pour bon ? 

Delygualmente , Inégalement. ds — derriére vons. E Lo dize ufted de veras? Le ditesa 

DET eh: Detrás de mi» Derriére moi. ? weas fériemfement ? 

De tal manera, De telle frte. ls Detrás de el , Derriére Imi. ** Deviar , Divojer , déteurner. 

De tal fuerte que, Tellement que, ¿85 Detrás de ella, Derriére élle. Devidamente, Duément) d bon droit: 
de telle forte que. dx Detrás de ellos , Dirritre eux. * Devido, Dú» 

De tarde en tarde, Rarement , de $5 Detrás de ellas, Derriére elles. ** Deviendo , Devant , Gerondif des 
tems en tems. ¿$5 Detrás de nofotros , detrás de nofo- werbe Dever. 

Detencion , Í. Detention, f. ds tras, Derriére nous. ** Deviendo mucho dinero, Devant 

Detenedor, m. Ditentenr sm. — ¡ás Por detrás, Par derriére. + beaucoup d'argent. 

Detenéncia , f. Empéchemens , m. hs De traves, De travers. Y De villa en villa, D'une vile 4 Fama 
dérention , retardement, if: Detrimiento , m. Désriment , m.Z tre, ode ville en ville. 


Detener, Arréter , retenir , retarder. Na  perte , dommage. + Deviía, £ Divifa, f- E 

Deteneríe , S'amujer , $ arréter. E DEV $ Devila, aw livre 4 de las Partidas : 

Detenido ) Arrétó, retenm, retardé, ¿Di va, rio de Bizcaya, Deva $ Jo prend pour la part Gr portion de 
Hs riviére de Bifcaye. Lat. Deva, la fuccificn de pére, de méres des 


amufé, désenw, ; Ed . 
Adonde fe ha detenido? Ok ef » il sh Deyanadera , Í. Devidoir , 1. Eo ogadó anu qui Don defeená 
2 
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228 DEV DEX DEZ 
ce mot fe dit en parlant de divifer dé Dexar, Laifer, abandonmer y quiter, 5  confonance ds acord, compofé dum 


Ó partazer des héritazes , én autre. $  délaifer. . oñtave (y dune tierce, 

fois ceux qui exigevient quelque tri- $ No puedo doxar de jugar, Je me puis ¿y Dezena y En Arithmécique , ce la 

but fur lefdits partages dr lieux, +3  niempicher de jowér. de  dizaine , qui efi la feconde figure en 

sapellvient Devileros. *R No pued: dexar de reñir, ll ne pont ¿fs — rétrogradant,ér commengant d compo 
Devilar , Voir , apercevoir y dy dif- $  sSempéchir de gronder , elle ne peut $ ter par Dunités 

cerner de loin, Be sempicher de gronder. 5 Dezeñario, m. rolario de diez cuen. 
Deviíero, m. Celmi. qui tire wn tri- No podemos dexár de dezir la ¿$ tas, Dizaim, m, chapeles compafé 

bus des partages. $ verdad, Nous ne pomuons pas moms is de dix grains. 
Devocion, f. Dévorion, f. $ empicher de dire la vérité. $ Dezéno, Mm. Dixiéme , dizain , m. 
Devolucion, f. Dévolwiion , f. — “No podimos dexar de bever, Noms ¿¿s Dezidor , Me Difemr , parlemr, mo 
Deyolúto , D¿valw. me púmes nous empicher de boire. «4; Deziembre, m. Décembre , mom de 
Beneficio devoluto , Un benefcs va» tp Le dexará, Il le quitera, ds  dernier mois de lannée, 

cant par dévola. $ No dexe me ulted , Ne me guitez ¿ás Dezima, f. Dixiéma, fo 
DevossHia e, Condado y Pro. $2 pas. «; Dezir , Dire. 

vincia de Inga'aterra. Devonshire, “+ Dexeme ulted hablar, Laifez moi $5 Digo » dizes , dize , Je dis, tu dis, 

Comité ¿y Province dAnclererre, $  parler. E hi dir, elle die. 

Las. Devonia. +$i Dexele ufted en paz, Laiffez- le en ¿$3 Dezimos , dezis, dizen, Noms dio 
Devorado, Dévoré , englouti, $ repos. E fons, vows dites» ils difemt , elles 


S de 
Devorador, m. Dévoratemr y m. “No dexar rofo ni beilofo , hazer id difene. 
Devoramiento, m. Dévorement , mm.“ todos (us esfuergos , Employer le ¿$; Que dize ulted ? Que dises = von ? 
Devorar , Dévorer , engloutir, man= E verd ¿ple foc, faire tous fos efores, $ No diga ulted nada, Ne dites rien, 


ger goulumens. «$ Dexarle caer, Se laifer tomber. ¿$s Que ha dicho utted ? que dixd ufted? 
Devota , f. Déivote, f. + Dexarle engañar, Se laifer tromper. di Qíéavez.voms dit? 
Es devota, Elle ef dévote, se Dexar el vicio, Quiter dy abandon- ¿$3 No dixe nada, no he dicho nada, 
Devotamente , Dévotement y avec ner le vice, Me Te mai rien dis, 
tion. «$ Dexar el peilexo, Mourir. «és Dezir la buena ventura, Dire la 


Devotas, f. Certaines femmes de Ail- $$ Dexar el figlo, Entrer en Religion, 5 bonne avanture, 
les dévotes, qui vivent avec beau. “$2 Tomar y dexar , Ne pas tout prendre. ¿$5 Dezir bien ó mal de alguno , Dire 
coup de rerenué ey de dévotion, dy si Dexaríe de aguna cola, Defter, Ei du bien ow de mal de quelqunn. 


qui font plas modejtemen: vérnes $3 fe déporter de quelque chofe. df Dezir alguna cofa con ahinco , Dire 
que les autres, th Dexarle ver, Se faire voir. dd  quelgue chofe avec affurance. 
Devoti/limamente, 4vsc tros-grande + Dexefe ulted ver, Faires- vows voir. $; Me dixo con ahinco que mentia, 
dévotioa, H$ Me dexare ver, Je me ferni voir. di  llme dit avec affurance que je meno 
Devotillimo , Fort dévot, $$$ Que le dexe ver, Quil fe faffe voir, Gi tois, elle me die avec afurance que 
Devoto , m. Dévot , m. $ quelle fe faffe voir. e Je memtois. 
Es devoto , 11 ef dévor. + Dexarle de vozes, Se taire (5 faire ia Por mas que diga mo me créera, 


“Devotos , On apelloit ainfí ancien. > ce que Lom commande. ¿ Fai bean dire, il ne mecroira pas y 
memenz en Efpagne y ceux qui fe He Dexemonos de fabulas, Laifóms- lá ¿ds elle me me croira pas. 
eucient de leurs énées A la mort du le ces fables y ne comtons plses de fables, ¿35 Por mas que ulted diga , Vows avez. 
Prince powr monrir aver lui, «$ Dexele ulted delo, Laijez cela » dé» $3 bean dire, 

Deuteronómio, que fignifica Repeti- Po portez, vous de cela, cefoz. ds Por mas que el diga, 1l a bean dire, 
cion de léy , es uno de los libros $ Dexele ulted de palabras , Cefiz de ¿$5 Por más que ella diga, Elle a bean 
Canonicos de la fagrada Efcritura, $$ tant parler, ds dire. 
compuelto pur Móyfen ; Deutero-  Dexo, m. fin de alguna cofa , 19m: ,f. ¿$s Bolver d dezir , Ó repetir, Redire, 
mome , qui fignifie Repetition de $e fin de quelque chofe, di repeser, 
loi, ef? en des livres Canoniques de $$ Dexo, m. Un rejle de quelque ehofo 5s Buelva ulted á dezir lo que dixo 
la Jaime Bible y compojé par Moife. $2 dintonatáte, le gout quien demenre, $5 1YET, Redises ce que voms dites hier y 

DEX $ Mal dexo , mal favor, Mauvais gome di rejetez, ce que vows dites hier. 


Dexacion, f. Dimifion, f. $$ qui reffe apres avcir E om 'mangé ls Hallar que dezir, Trowveb A redire, 
Hazer dexacion de un cargo, ó de $  quelawe ehofe. Bs  drerrendre, on A cenfurer. 

una d.3nidad, Faire dimifion dn- $ Buen dexo, buen favor de un licor «5 Dezmado , Dimé. 

ne charze om Lune dignitt, E decfpues de haver bebido, Bon ds Dezmar, Dimer» prendre la dime. 
Dexado, Laifé, .lélaiJé. abandonné. “Y  gont qui rejje ¿mne liquenr apres 5 Dezmoro, m. Dimenr , mm. celmi qui 


_Ha dexado. lu amo, ll a quité fon $ en auvir bs. prend le dime, 


mailre. «DEY $ Dezmero en los puertos , Le fermier 
Dexado á parte, Ceci fe dit l'sne chafa $$ * De yulo , Ci- deffonsa- de des ports dy palages y ow ditroits de 
guion tient pour averte dy dont on Y Como ella dicho de yulo , Comme Bi montacnes, qui s apellent puertos 
me vent plus parler ni traiter, E il ef dit ei deffams. Y flecos en Efagne, (5 qui prend la 
Dexamiento, m. Dilaifement , m, * , DEZ dy - dixióme partie des marcoandifas qui 

alandon. E Dezéna, f Dixiéme , dizaine, f. 5 paint par fon détroit. . 
Dexando > Laifanto 3% Dezéna en la. múlica , Une certaine Ei DEz mas rio caudalolo de Mofcó- 
a . 
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via. Dexpa , grande riviére de Y El buen dia, meterle en caía, Nes de otra figura redonda , y que 






Mofcovie, Lar. Dezna, S pas perdre Poccifon favorable, «$  feñala laanchura, Diaméire, m. 
DIA $5 Diabla, £, Diablef: , Megéres fo Bs — ligne droise qui paffe par de centre 
Dia, m. Jowr, m. B Diablillo, m. Diablosin, m, pesis Es dun cercie om Vane antre figure 
Un dia deílos, uno deftos dias, «$  disbie. $5  ronde, í quien marque la largenr, 
Un de ces quatre matins, «5 Es un diablillo, Cf sn diablorin, 43 Diantre, Diamsre. 
Dia y noche, Fonr dy nuit, fs Diablo, m. Disable, m. 3$s Diapalma, m. un genero de emplaf= 
Dia dado, ó dia feñmlado , FJowr $3 Es un diablo, Ciel mn diable, de ta, Dispalme, m, forte d'emplatre. 
préfix de afignt y jour denné, 5 Diablura, f. Disbieric y, fo Yi Diaphragma, m. mufclo que fepara 
Dia y viéto, Ó vito; vivirá dia y $ Diabolicamente, Disboliguement, Mi — cl pecno de la barriga, Diapbrag- 
vito , Vivre ap four la jomrmte, 3 Diabblico , Disboliques NS — me, m,omufele qui Jépare la poisrine 
Dia de huelga, Four de recréasion y Es Diacitron, ni. Ciiron, m. om écorce de Eg d'adec le vensre, 
jomr de congé powr les enfans qui $3 cicron conte, fs Diaquilon, m. Diachilon, m. forse 
won: e Cécole, dé Diacódion, me Sirop fais d'ean Y d'onguens, : 
Dia de fielta, Jour de fúse, 5 de pavor, i Diário, m. Journal, m. relasion de 
Ya es de dia, 1 ef deja fonr. $ Diacodo, m. Sorse de pierre dom fe Yi ce qui fe paje chaque four. 


Su dia, Le jonr anquel une perfonne “di — fervens les Magiciens en lenrs con- $ Diarrea, £. Flnx de ventre y mo 
5 D 


ell nee, ou quiil lui «fi arrivé quel da — jurarionsa + z IB 
que bonhenr, $ Diaconázgo, me Disconat , m. ofice $ Dibujado, ó dibuxado, Crayonné, 
Dia azisgo, Fowr malbenreux , en HB de Diacre, ¿85 Eiti bien dibuxado , ll ef bien craya 
auquel il efé arrivé quelque dif- «E Diácuno , m. Diacre, mm, di  onnt, 
grace, Mi Diadema, f. Diadime, mm. fi Dibujador, ó dibuxador, m. Crayon= 
Dia de travajo, FJomr de sravail , $5 Diifano, tranfparente, Diaphane, 5 — nenr, m, celmi qui crayonne, 
fomr exuorier, jour onorabie, MB  iramfparento 8; Dibujando, ó dibuxando » Crayon- 
Dia feriado , Josr de fése. $$ Diafragma , m. mufculo que fepara . manta ébauchan, 
San Juan y Corpus Chrilti cayeron $ — el pecho de la barriga, Disphrag- $ Dibujar, ó dibuxar, Crayonner, ¿bano 
en un día, La jains Jean dr la Féce- Hi me, m. mufcle qui fepare la poi- Ba  cher. - 
Diew fons échús en mn méme jour, Ei irine d'avec le vensre, $: Dibujo, ó dibuxo, m. Ebamchey 
pour dire , ¡le arrivé deux fu. Ye Diagarganta , £.' cierto medicamen- “$5  crayony defein, 1. 
fers de contememens en un jowr, de to, Diagrazant, m, drogue, > o. DIC 
De dia en dia , De jour en jomr. $ Dialeética, É Dialeótique , f. art de $s Diccion , £. Diéiion, fo 
Deípues de muchos dias, óalcabo H sien diQuter. $ Dicernir, Ó difcernir, Difcerner y 


de muchos dias, Aprés un long- 
tems, 

Dias ha, HU y a long-rems, úl ya 
pluficurs jours. 


5 Dialeóticamente, Dialeffiquemen: , ¿Bs  conmitre une chofe ¿y la Jiparer 

5 en Disleóticien, ds davec nne autre, diflinguer. 

Bb Dialeético, m. Dialeéficien , m, Dicernir una caula, Donner fintencs 

$ Dialeóto, m. la propiedad y parti. Ni «pres quan jugo a bien ví une canfe. 

En buenos dias buenas obras , Aux Y  cularidad decada lenguage, Dia. $ Dicha, £, Bonbenr, m. félicico y f. 
bons jours les bonnes auvres, 5 lebte,m, cequiefl parsicsbier dr pro- ¿$ Dicha, Dite, comme, la dicha mu. 

Cada dia, Tous les jowrs, chaque jomr. ¿ pre ¿chaque langage, qui fais dife $5 get, ladice femme, 

Algun dia, Quelque jour, cerner € reconnoisre ceux d'une pro» ¿35 Por dicha, Par hazard, par avamture. 

El dia de oy, Aujonra lomiy A prifens, E vince, on d'une autre, par quelque o Dicho, m. Dit , le dire, la dépofin 

Elte dia, Ce jour-ci, Bi do férenca y fois de prononciatión y “$ tion d'nnm témoin. 

Eíte dicho dia , Ce dis jowr. vit de file, fi Tomar el dicho á un prelo, Inter. 

Yendo dias y viniendo dias, Par Y Dialogifmo, m. figura de Retórica; $¿ roger un prifonnicr, 

Jfuccefíon de sems, y es quando a'guno fe haze algunas $ Le tomaron el dicho, ll a éeh inserrogé,, 
Hombie de dias, Homme ágé, preguntas á li mifino, Dislegif- 5 La tomaron el dicho, Elle a été 
No en mis dias, Non pas de ma vie, $ > me, m, figure de Rhésorique, quand Yi interrogée, 

mon pas tant que je viorai, sant ÉS quelquw'un parte d loi-méme, dy fe $ Le tomaran el dicho ) On lintera 

que lame me batra am corps, 3 hos des quefiions y des réponjes, $3  rogera, 

En dias de vivos , D'age d'homme, $$ comme vit les faifois d un ausre.  H5 La tomaran el dicho, Idem, 





+ 
de 


E 


es 





tans que le monde durera, $ Dia.cgo, m. Dialogue, m, converfasion “E Dicho agudo, Mos dis bien d propos » 
Trabajar por dias , Travailler par $ de deux om de plijfienrs perfonnes, 3 dr jrudiciemfement, 
Jomrnáes , faire un ouorage a la ** Dia'tea, f. cierto unguento, Certain ¿85 Un buen dicho, Un ¿en mos, 
formrnte, 45 onguene fait avec de la racine de $ Dicho y hecho, Anff. evr dis aufi-tós 
De dia y denoche, De four dy de E guimauve ír ausres ingréiiims 3 5OBE — faie y arffiorón pris anffinsós pendua 
mui, en sont temo, E? efi fora fonurain pour les plaies, 5 Dicho frio, Ralileris fade, 
No fe van los dios en valde , Pro- $ Diamante, m. Dirtmanc, m, $5 Lo dicho dicho, Ce qui ef? dis ef dit, 


werbe quí físnife quiaves le tems %* Diamante en tabla, Diamans en table, Y El dicho al hecho hav gran trecho , 
les enfans dvisnnens hommes y ($ “5 Dismante en bruto, Dismans bras, Y 1 y. bien de la diJérence emira lo 
des hommes vienx, E quin pas taitle, BS dire ep te faire, 
Mas dias ay que longanigas, Proverbe, $$ Diumetro, m. linea derecha que pal: e Dichofamente, Henrenjomens, 
il y a plus de jomrs que de femaiñes, E — la por el centro de un circulo, Ó 4: Dicholo, Se , forsunt, 
3 
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Ser dichofo, ler dichola, Etre hem- $ cile d palers os dá atraquer. E fembléc des Esats de C Empire d Alice 
renx , étre heureufe. ds Tiene «dientes, ll ef bien difficile. $ 'magne; úl y a les Diétes de L' Empire 
Es dicholo, es dichoía, 11 efi hew- $ No le entrar de los dientes á den- $ _ dr les Diétes de chaque Cercle, 
remx , elle efi henremfe. E tro, O no poderle tragar, Avoir sf Dieta, f. Régime, m. 
Son dichofos, fon dichofas, ls fons $5 mauvaife volemsé contre quelgu'nm. $ Drsuza, villa del Ducado de Lo. 
henreux y elles fons heuremfes. bs aqu me nacieron los dientes, Fai $  rena, Diewze, ville de Duché de 
Dicion, f. Diétion, f. parole, mos> ¿85 ¿sb nourri ici des mon enfance. “$$ Lorraine, Las. Dicula. 
vocale, $ Eltar el agua que quiebra los dien- $$ Diez, Dix, 


Diciplina, £. Difcipline , F. quielle glace les dents, Diez y feyleno, Un feiziémo, 


Dicionário, m. Diétionmaire , m. Yi tes, Cel quand Vean el f ME Diez y feys » Seize, 
Diciplina, Difciptine, fomes fais de 45 Dientes de fierra, Les denss d'nne (cio. $ Diez y fiete, Dix-frpe, dix-fepribme, 


cordes, Valiente por el diente, Celmi qui efi «$$ Diez y ocho, Dix. hmis, dix» buitibme. 
Diciplinantes , m. Pénitens gui fe plus grand mangcur que iravailienr. *$ Diez y nueve, Dix=nemf, dixontm 

fomestens dy fe donnens la dijcipline $5 Mas cerca eftán mis dientes, que sk _ viéme, 

eux - mémes, mis parientes, Proverbe powr dire “$ Diezmado , Dimé, dtcimé, 


Diciplinarle, Se fomecter foi-méme, $5 guion «fi plus ob:igá d'avoir égard sf Diezmador , ó Diezmero, m, el que 
fe denner la dijcipline, dis a fer intéréssy qué coux d'auirmi, e  facalos diezmos, Décimenr, o 
Dicipulo, m. Difciple, m. celwi qui ¿fs A pan duro, diente agudo, Leoml- tf  Dicimatenr, m. celui qui léoe lez 


aprend, Be goiredie, a bon chas, bon ras, E dime, 
Diétador , M. Celui qui diéte, * A Traerá alguno entre dientes, Avoir $ Diezmadura, f. accion de diezmar, 
Dictador, m. foberano Magiítrado ¿5  mne dens contre quelqu'un, $  Dicimasión, f. ación de décimer, 


entre los Romanos 5 los Coníules fs Rechinar los dientes , Grincer les $ Diezmar , facar la dezima parte, 
le nombrayan quando la Repú- $5 dentes. E Dimer, sirer la dixiéme partie de 
blica eltavá en algun gran peli- «$ Dira, villa Mi puerto demar en $ _ quelque chofo, 
gro 5 tenia fiempre doze Arche- ¿$  Normandia. Dieppe, ville e pors $$ Diezmo, m. Dime, f, décime, la 
ros con figo, y nodependia de ¿$5 de mer en Normandie, Las.Deppa, E  dixiéme partie, la remte qui je paye 
nadie ; Diéfaseur , m, Souuerain ¿$ DiephoLTE)> villa capital de un $ «aux gens d Egiife, qui m4 la dixiéme 
Magiflras parmi les Romains ; les $ Condado del mifmo nombre en z parsie des fruiss que Con recueitle, 
Conjuls le nommoiens lorfque la Ré- $3 el circulo de Vesfáliz. Diepbols , Je Pagar el diezmo , Payer la dime, 
publique ésois en quelque grand pé- E ville capisale d'un Comté de ce“ Diezmelino, Agé de dix mois. 
vil; úl avoit tomjomrs dowze Archers Y nomy dans le Cercla de IVefphalie, $e Diez mil, Dix miltes 
avec lmi, dy ne dépendois de perfonnt. “$5 Lat, Diepholtia. *$ Diez Varones, m, eran diez hom. 
Diétamen, ó ditamen, m, Diélée,f. 25 Dieltra, Adroite, habile. bres, nombrados con autoridad 
ce que le majtre ou quelquinn d'amo $5 Muger dicítra, Femme adroite, om Y - foberana, que gobernavan la Re- 
wre diéle d celui qui geris, de habite, ública Romana en lugar de los 


Diélar , ó ditar, Diéfer, dls Esdieftra, Elle ef? adroise, elle efi habile. $ Cónfules; los diez Varones eran 
Diétatura, ó Ditatura, £ dignidad 4: Son dieftras, Elles fon: adroises, elles “$$ mas poderofos que el Diétador: 
de Diétador, Diéfaswre, f. digni- E Joms habiles, HH — Decemvirs, m, césiem dix hom. 
sé de Dictaseur. $ Dieltra, la mano derecha, La main $ mes dénommés avec autorité foma 
DID Be  droice, « Oraine pour gowverner. la Ripmblin 


Didimo, m. Mos Gree qui fignifñe 4: Dieltramente, Habilement , adroi- * 
fumeam, Cr en Latin Didymus. “Y Aemet, 
DIE és Dieltro, Adreie, habile, propre a Y. 
Dis, ciudad Epifcopal del Delfina- ¿di quelque chofe $ Diez Varonazgo, Décemvirat, m, 
do. Die, vitle Epifcopale du Dan- Y: Es dieltro , li e adrois, il ef habile. Coffice de Dicemoir, 
phiné, Lat. Dia. dis Son dieltros, Js fome adroiss , is : El diez en losbolos , C'ef an jeso de 
$ 


we Remaine, d la place des Com. 
mis ; les Dicemoirs btoñens plus 
Puiflans que le Diétatenr, 





Dib, rio caudalofo de Efcocia. $5 fon: habiles, quilles y tene dixiéme quille qui 
Die, grande riviére d'Ecofe, Luc. ¿B A dieltro y á finicltro, A tors de á drejJe hors du jem des nef 5 pt 


Diva, 5 traversy fans confidtration, ques lieux on Papelte, el cinquillo, 
DisGo , nombre de bautifmo, F<- $ Dieftro, Se prend communément por en L'amtres, el quadrillo, dr on la 
ques, nom propre d'homme. ib celub qui tire bien des armes $! fais valor ce qu'on pens, 
San Dicgo de Calatrava, Sains Ja. $ avec adreffe, . Diezes en el rofario, Les gros grains 
ques de Calatrava, ¿li Llevar del dieftro una beltia, Mener E du cbapeles pour diflinguer e fé 
Diente, m. Dent, f. ES mn cheval, ou ausra bése de monsure E parer les pesies qui pe ma par 
Diente de ajo» Gouffe d'ail, fa 5 parla bride om avec le licom, + ixaines. 
Dar diente con diente , Claquer 43 Diéta, f, Diéte, f. afembite d' Eras, $ DIF 
des demos de froid , srembler d cla. $ cel auffi la diéte que fais un malade $ Difamador , m. Diffamasenr y celmi 
nedents. 5 par ordonmance du Médecin. $ qui bláme om diffame un autre, 
Diva diente con diente , Fe elaquois E Llaman Dieta la junta de los Eftados ¿$ Difamado, Difamé, blámé. 
les denss de froid, % del Imperio de Alemánia 5 hay “E Difamar, Difamer; biámer. 


Ellár á diente, N'aovir rien mangé. 5 Dietas del Imperio, y Dietas de Y Diferencia, É. Diférenes, f. 
Tener un lugar dientes , Liem difi- $: cadaCirculo; On appeile Ditie ('af- ls Que diferencia hay > Quelle difé- 
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rence y a-t- il? . AÑ DIG Dilúvio, m. Déluge , m, inondarion. 
No hay mucha diferencia, U ny a M5 Digerido , Digeré, «bs DIM 
pas grande difícrence. Y Digerir, Digerer. dé Dimez, rio de Alemánia, que fe. 
La diferencia no es grande, La dif. ¿gi Diges » Babioles, f. $  parael Principado de Helle de la 
férence neft pas pe a Diges » Des bijomx que les peties enfans ds  Vesfália, Dimel, riviére d Alle- 
Hay muy poca diferencia, U Y a fort ds — porten: a com, m. $ mazgne, qui fipare le Langravist 
pen de différence. ds Digeftion, £. Digeftion, coftion, f. 4 a de Hee de la Wefphalie. Lar. 
Diferenciado , Diférencié, ¿s Digeítivo , lo que ayuda á la digef- Dimola, 
Diferenciar » Diferencier , diverfi- $ tion), Dige/dif, qui nide e la dige- Bs Dimenfion, f. latitud, Dimenfon, f. 
fer, faire difference, varier , di ds fi fx Dimes y difetes, m. Di/pures by com 


om. 
inguer., h Digelto, Digeré, difpo/é , de mis par ds teffations entre deux perfonnes, 
Diferente, Différent, difemblable, FS pr de tes q Dimiacios sÉ reso za f. 








Diferentemente, Diféremment. — ¿4 Digeltos del derecho , m. Digeles, $  amoindriffement. 

Diferido, Difiré , délaié , remis. Az mm. livre du droit evil. 4 Diminutivo, Mm. Diminutif, m. 

Diferir, Difjérer, délaier , remestre, di Dina » ciudad Epiícopal de Pro- ¿$ Diminuto , Diminué , amoindri. 
Jurftcir y retarder. $ venga. Digne, ville Epifcopale de 4 Diminuydamente, En diminwanto 

Dificil, Difficile , mal - aift, pénible. $5 Provence. Lar. Dinia. 5 Diminuydo, Diminué, amoindri. 

Es dificil, 11 ef difficile. As Dignamente, dignement. 5 Diminuydor , m. Qui diminue » 

Dificilinente , D'ficilement , mal-ai- $5 Dignarle, daigner. ES amoindrifcwr, 


fiment. 
Dificultad , f. Dificulté, f. chofe y dy ne la point dédaigner, lac- Le IN 
Con dificultad , Avec difficulté. hb eeprer, en faire gloire. FB Dimamarca, Réyno de Europa » 
Con mucha dificultad, Avec beaw- ¿35 Dignidad, f. digmité, f, $  Copenhzg1 es la villa capital de 
comp de difiemlré. 5 Digno , digne. Hd  elte Réyno. Danemarc, Royamme 
Dificultar , hazer dificil, Remdre ¿d; Es digno ,€s digna, 11 ef digne ,ele He de P'Enrope , Copenhague en ef la 
difficile dy mal- aifé. 5 el digno. ¿5 wille capitale. Lar. Dania. 
Dificultofamente, Dificilement, avec $ Digrecion, d digreñon,£ digrefíon,f. $e Dinamente » a free 
é ; I e 


5 Dignaríe de una cofa, Faire cas d'une , Diminuyr ) Diminuer, amoindrir. 
D 


dificulté. E Din an, villa del Opifpado de Lieja. 
Dificultofiflimo , Tres difficile. : Dujow > ciudad capital del Ducado $$  Dinant, vile de PEvéché de Liége. 
Dificultolo , Difficile. de Borgoña. Dijon , ville cafi- Y Las. Dinantium. 
No fe me haze dificultolo , ll ne me d¿ tale du Duché de Bourgogne. Lat. Y Dineral , con que fe enfaya el oro, 
Sfemble e difficile. ¿2 Divio, Bs yla plara, Laloi de douz.e deniers » 
Es dificulrofo , I «ff difficile. DIL A fur lequel on fait Pefai de Cor dy 


' Dia > rio de la Provincia de Bra- Y de Pargene, 
rije e se, 5 ante, enel Pays baxo. Dile, ri- * merillo , m. denier, 
prile ef difícil b l Pays b ley ria $ Dinerill deni 
Difinicion,f. Définicion, réfolution, f. ds — viére de la Province de Brabant, “$ Dintro , m. Argen monnoyé , m. 
Difinido y Réfolu, dipmi. HE aw Pays. bas. Lat. Dilia. *$$ Dinero de contado, Argent comprant.” 
Difinidor ,m. Difnitenr, m. ps Dilacion, £ dilarion , f. délai , pro PA Dinero, m. A Valence, c'efi la me 


La empreía es dificultola , Lemtre- 2 


Difinir, decidir , Defivir, décider. longarion. “ mue monnoie qii y court , laquelle 

Difinitiva, Définitive. . M5 Dilacacion, f. Etemndue, f. dlargife- E — vant mn liard: car le réal en vais 

Sentencia difinitiva » Semtence difi- da — ment, prolongation, dilatation. vingt=trois; aufíi le réal d' Efpagne 
ave. 5 Dilatado, Délayé, differé, prolongé , Ye  d'argent revient en France 4 cing 

Difinitivo, Difnitif. e S — étenda, dilaté, élargi, ampliñé. Y E O neuf deniers. 

Difinito , termino de Gramática >» Dilatar , Délaier, differer , Prolonger , $$ El dinero haze lo malo bueno, Z'ar. 
Difini, terme de Grammaire. — X5  remettre, retarder. ME gens vend bom co qui ef méchant. 





Difinitorio, m. capitulo de ciertos $ Dilatar, Dilater , élargir, ésendro y * 4 Quien dinero tiene, haze lo que 


Religiofos , Définitoire , mm. lb  prolonger, Quiere, Qui a de Vargent fait ee 
Difluxion, £ Fluxion , f. écomlement $5 * Dileccion, f. Amitié, f. quiil foebalse; ces part £fvim 
d'humenrs. $5 * Dileéto, Aimé, cheri. ment que tout céde d Pargens. 


Dineros, m, deniers, m, 

5 Los dineros del lacriftan, cantando 
le vienen y cantando fe ván , Ce 
qui vient par la flute , Sen retourne 
par le tambour. 

A dineros pagados, brazos quebra= 


Difórme, cófa fea, Difforme, laid. 3: Diligencia , f. Diligence , f. 

Diformidad, f. Diformisé, laideur, f. 35 Diligenciero de fiícal, m. Promo- 

Difundir, Fondre, ¿tendre , répandre. 55 * seur, m. 

Difunto , m, Mort, m. tripaffé, dé + Diligente, Diligent, promt. 

 cadé, . ds Es diligente, U ef diligenr , elle ef A 

Haverle pucflo como difunto , Etre H3 di 7 rat A 
' 


devenw fort pále. ¿fi Son diligentes, ls font diligens, elles 5 dos, Ce proverbe ves dire, quo 
Difulimente, Largement , amplements di — font diligentes. Bo ne pas bin firvi, quand on paa 
difufément. ¿ Diligentemente, Diligemment. Y davance. 
Difuñion, £. Difufíon, épanchemens, > Diligentillimamente > Trios diligem- Ys Diñiidad, £. Diguist, f 
Difulifimamente , Tres difufément. $ ment. df Diño , Digne. 
Difulo , prolixo , Diffas , étendr , en $ Diz in GUA » Villa de Suebia, Dilin. hs DIO 


parlans des éerits , 0 des difcomrs. $3 — gue y wille de Sonabe. Las. Dillinga, $ Diocelano, m, Diocg/ain , mm qui eE 
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du Discéfe, [ Evique méme. * DIS $$ Son diferetos , fon difcreras , ls fome 
Diócelis, m. Diecefe, Evéché,m. — “B Difcante, m. Partie de mufizua y le sh diferets,elles fons difcréres, 
Dióme cíle mal, Ce mal rie? vena, $ defas, «$ Diículpa, f. Excufa y Y 
Dionisio, nombre de bautifmo, "E? Diicante, Selon quelques-uns ef la sE Difculpado , Excufé , difem!pé. 
Dénis, nom propre d' homme, BB haute-conmtre en mujsqme, «h Dilculpar, Excufer, difeulper, 
San Dionifo, Saint Dénis, + Dilceptacion, E. Difpute > f. débas , $e Diículparle, Sexcufer , fo difemlper, 
DIOS, m. DIEU, m. E comtroverje: E Dilcurridor , m. Di/comremr , m, 
Dios y ayuda, Ce proverbe fignife, Y Diiceptado, Difpuré , débarm. $$ Difcurlifta, m. 1dem. 
quen ne doit pas tellement fe repo- Y Dilceptador , m. Celui qui débat ¿> “8 Dilcurric, difcourir ; il vent amfíi dire 
fer fur la Providence qu'il ne faille Y  difpute. $ penfor. 
concomrir avec elle de toms fes foins $ Dilceptar, Débatire , difputer. $ Diícurlo , Di/comrs , ma 
pour folager les néccfitts humai- H Diíceptatriz, £. Celle qui débat dy “E Difenteria, f. Covarrubias dize fer 
nes. , : difpute, ¿R palabra Griega , que los Medicos 
A quien Dios quiere bien la cafa le E Difcernido , di/cerné. “E  introduxeron en Efpaña, Difente= 
fabe, Cela veus dire que Dieu Jair $ Dilcernimiento, m. difcernement , m. Y rie, f. Flux de fang. 
bien trouver ceux qu'il aime, quels Y Diícernir, difberner. $ Diíerto, eloquente, bien hablado, 
eachés quíits foient y de les retirer des Y Dilcifrar , vée Defcifrar, EE difers, éloquent, 
liemx les plus fecress ponr les rendre $ Dilciplima, €. Diftipline, f. doétrine y 78 Disfamacion, f. Bláme , m. d:fama- 


heurex quand ¡il vent. E enfeignement. tion, action de diffarmer. 
No hizo Diosá quien defamparalle, Y Difciplinable > Difeiplinalle, qui tf Disfamado, Bláme, diff2mé. 

Dier a fin de fos créatures. $ peut érre injírmis , propre A inf. % Distamador , m. Difamatenr, détrac 
á Dios y ¿la ventura, A tout harard. “E truire. BE teurym.celii qui dfjamen qui blámes 
Da Dios havas á quien no tiene qui- Y Diíciplinado, ó enfeñado, Difeipli- “ Disfamar, 5lámer , difamer. 

xadas, Les Frangois difens, Die Y — néyenfoigne, infiruis. * Distamará alguno, B/4mer quelqu un, 

donne des noix A cemx qui ne favens “E Difciplinantes, m. Pénitens qui fe *F Disfamará Pedro, B!ámer Pierre. 

pas les case. E donnent la difcipline, $ Disfamar á un hombre, Blámer un 
á Dios te la depare buena, Ce?-a- $ Difciplinar ) Difcipliner y enfíigner y YE homme. 

dire , a tout hazard, E infruire. 2 Disfamar á una muger, Blámer une 
Voz del pueblo, voz de Dios, La % Dilciplinarfe , Se donner la difcipline. E — femme, 

woix du pemple efi la voix de Diem. “E Diícipulo, ma Difcipley mm. celui qui E Disfamar á lu proximo , Blámer fon 


Diola, f. Dése. 2 apprend. E prechain. 
Diofes , m. Les Diewx des Payens. ** Dilcordancia, f. Difonance , f.quand * No me disfame ufted, Ne me blás 
DIP "MB les infirumens de mufique ne font pas “E — mez pas, 
Diphtongo , m. Diphtongue, f. deux É  daccord, “$ Medistama.J! me bláme,elle me bláme, 
voyelles qui ne font qu un fon, * Dilcordante, Diftordant, difcordante, E Por que me disfama ulted > Pomrquoi 
Diputacion, f. Dépatasion , f. envoj E quinef point d' accord. BE me blámezvons? 
de dépusts vers un Princes 2 Diícordar, Etre di/fzordant. $ Disfamatorio , difamatsire. 
Dipuracion, La maijon ode les dépurés E Difcordar, fer de diferente parecer, E Disfavor, m. ImpolitefJe, f. 
safemblent. «$ Etre de contraire opinion, é Disforme, Laid , diformes 
Diputado, Dipu:é , délegué, commis. $ Difcorde, Idem. ? Disformidad, £. diformisé, laidewr , f. 
Dipucados, m. Cemx qui font élás Y Dilcordemente, de mauvais accord. Y Distracadamente , Cowvertement , en 
En dépuiés pour Dadminifiration de “E Difcordes, Mal enfomble. SE > déguifam la matitre. 
melque chofe générale ou parsicu- "$ Eltán difcordes, ls font mal enfemble, “$ Disfragado , O Disfrazado, dégui/?, 
hire , comme font los Diputados E elles font mal enfemble, Po travfti. 
de Valencia, y de otras partes, '% Difcordia, f. difcorde, f. *P Eltava disfracado , 11 étoit déguift. 


les Députés de Valence , dy d'autres “Y Diícrecion , f. diferérion y f. jugo pS Eltava disfracada » Elle ¿toi dí e mijéta 
endroits, E ment, fagefíen Y Disfragador, m. Celmi qui traveflit de 
Diputar , Députer, diléguer y com. Y Rendirle á difcrecion >4 la voluntad HE déguife un autre. 


mestre. EF del vencedor, Se rendre a diferé- E Disfracar, ó Disfrazar , dégmifer y tra. 
DI Q ! tion, 4 la volonté du vainquenr. — * sat 
Dique, m. os Ús Digue, f. po Difcrepancia, f. difference, contrario- E Disfiagaríe, Se déguifer , fesravefiira 


> té, diverfiró de fenvimens. $ Disfraz, m. dérmifement , m. 
Direccion, f. DireFion » f. $ Diícrepar, Erre diférens. $$ Disfraz, Sienife aufi difimularion ; 
Direélamente., Direélement , droice- F Difcretamente, diferétement, Sage E Les Cuifiniers fe fervent encore de ce 
ment y ¿quitablement. E ment, avec efprit dy jugement, $ mot, drils appellena disfracar los 
Directo, Direó?, drois, jufte, équiralle. b Diferetillimamente, Tres difcrérement. Y — manjares, LeJquels is mélent [3 adroi- 
Dirgétor , m. Direéteur , m. ** Diícreto y, diferer y fage, prudem , Y tement quion ne fawroit les diftinguer 
Direllora, f. Direétrice, f. 7 avife, Ed ni par la vñe ni par le goút. 
Dirigido , reglado, dedicado, Di- *É Ser difcreto, fer difereta, Etre dif. “E Difgultado, dégonist, qui a du dégodt > 
rige, régle, dédió. Bo ce » ¿tre diferéte. ?> duchagrín, de la repugnance. 
Dirigir» reglar , dedicar , Diriger , É Es difcreto, es difcreta, 1 eN dif. $$ Dilguítar , dégomter , déplaire , cha- 
régler , dédiera BE cresy elle cf diferétos Mi griner Dic 
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Difgultar(e, Se dégouser , fe diplaire, dé Difponemos, difponeis , difponen, Y DiToluta, f. Difotue, dibordés , dé» 
5 Now difpofoms , vons dilpofez. , ¡ts +4 bauchée, fa 
$ D 


e chagrintr, ; 
¡llolutamentey Difolument, 


Diígulto,m. Dégons,chagrin, déplaifir, He _ difpofens , elles difpofene, 

Difímulado, Difimuté. 3 Difponga ulted, difpongan ultedes, $ Diflolutivo , Difolwssf, 

Es difimulado , es difimulada, UL ef Dijpr ex, “F kemedio diflolutivo, Reméde dife. 
difimuit , elle eft aifimulée, $ Diiponerle, Sedifofer, fe priparer, da — lutif. 

Dilimulando, Difimulams, 5 El hombre propone y Dios difpone, $ DifToluto, Difolu, libersin , débama 

Dilimular , Difimuler, L'homme propole € Diem difpoje, HE ché, déborde, 

Quien no fabe difimular no fabe $ Difponiendo, Difpu/ans. > Es diffoluto , ll ¿A difolm y il ef dé 

¿ Dilpoficion»f. Di/bofision, f. bon ordre, Bs  bauché, 


reynar, Celni qui ne fais pas diffi- 
Hombre de buena difpoficion, Un Aé Diffonancia, f. Difonance, f. 





muler , ne fai pas régner, 
Dilimulo, m. Difimutasión , f. 5 — homme de Lille saille. $ Dilfonante , ó dilcordante, Difcora 
Difinio, m. Dejfein, m. entrebrife. ¿ Difpuellamente, Avec bonne difpofi- 5 dant. 
Disjuntivo, termino de Gramática, $$ sion, dá Dillonar , Etre difcordant. 
 Disjonélif,, serme de Grammaire. “3 Difpuelto, Difoft, dh Diflono, Di/sordans. 
Diflate, m. delvario, Réverie, f. He Elta difpuelto, 108 difpoft. 5 Difluadido, defaconfejado, Di/fwa. 


Dilminucion , ó mengua, £, Dimi. % Eli dilpuclta, Ele eje ujpofer de dé, aécomfeillé. 
nusion, f. décher , m, 5 Difpúca, £, Difpure, f. aébas, que ¿85 Diffuadir, ó defaconfejar , Difisa» 
Difm inucion, €. Dimisurion, f. > rele, conteftasion, di der, deconfeiller, 
Diliminuydo» Diminué, $ Difputable, Difpurable, qui fe pens $ Dilfuañion , f. Difuafíon, f. 
Difminuyendo , Diminwans , en di. $ dijpusery ce qui efi mis en dijpute E ds Dilluelto, deshecho, e pedo défait. 
minuans, 5 controverje, pa El Parlamento de Ingalaterra le ha 
Difiminuyr, Diminuer, $ Diputado, Difpusé, débaw, conseffé. $3  diffuelto, Le Parlemen: d'Angle. 
Dismuba, villa del Pays baxo en la “És Difputador, m. Difpurenr, m. celmi Es — terre ef difious. 
Provincia de Flandes. Dixmudes Y qui dffuse, fs Dillancia, £. Difance, f, 
ville des Pays-bas dans la Flandre, Y Es un difputador , C'ef un difpusenr. Be La diítancia es grande, Ladifance 
Las. Dixmuda. $ Diíputando, Difputant, en difpusane, E ei grande, 
Difolver, vée DifTolver. ¿ Difputante , C. Difputeur, m. B Hay muy poca diftancia , UU y a fors 
Diiparar , dezir difparates, Dire des Y Diíputar, Difpuser, quereller, debat H> — pe de difance. 
Josijes, di tre, consefer, Diítante, Difant, éloigné. 
Difparar una boca de fuego, Tirer Y DifTenfion, £, Difenfon, f. difor- $ Diltantemente, Avec diffance. 
sen canon, sn fufil, un mou) wet , un * 5 dre, divifíon, difpuse , débas, que- de Diltar > Esre tlsigné, 





pifoles, Ur ausres armes d feu, ES rele, dijcordes $ Diste, villa del Pays baxo en la 
Difparar la bailelta , Tirer de ar. Ye Diflentir, Esre de comtraire opinion, ¿85 Provincia de Brabante. Difie, ville 

baléte. 5 Difimilitud, £, Difimitisade, difem. Ha — des Pays. bas dans la Province de Bra 
Difparar morteretes , Tirer des boé- $ blance, f. de ban: Lar. Diftemium. 

res d fem, $ Diffimulacion, f. Difimulation, fein. $5 Diftender , Tendre, tendre, bander, 
Dilparatado, m. Impersinent, in. ME cife, f. largir , emplir. 

fenfé, m, 3 Diffimuladamente , Avec difimula. do Diftendido, Tendw, trend, bandé, 


Es na pt S Epa d e id dh Bs élargi, empli. 
tada) Cufl un infenfé, Cefi une in- “E Dillimulado, Difimulé, feins, ¿ Diftenfion, f, Di . dí 
: ? Bb Es difimulado, es diffimulada, Ue dbundre e 


fenféz. 
Cola difparatada , Chofe impertinente, $ difimulé, elle efi difimulte, ¿fs Diítico » m. dos verfos de poesia 
Difparatadamente, Sotemen:,  Difimulador, m. Celwi qui difímule. $ Latina, Diflique, m. deux vers de 
Di(parate , m. Coj.d-('dne, m. forife, $ Diffimulando, Difimulan:, en dif. poéfie Latine. 





folie badinerie, baliverne, im. Y — mulans. ' Diftincion, f, Diftinétion, diFér Ñ 
persimence. "dB Difimular, Difimuler, feindre, Diftinguido,, Dad Pl 
Dezir difparates, Dire des forifes, fai- $ Quien no fave difimular no fave Y: Dillinguir ,. Difinguer , difcerner, 
. ye des dijcomrs d perse de víe, + reynar , Celui qui ne fais pas dif. de Diltinguirfe, fenalarle, Se difinguer, 
Difpeníable, Qui fe pens difpenfer. 4 muler ne fais pas régner, HE fe fiznaler, 
Difpeníacion , £. Difpenje, permif E D'imúlo , me Difimulasion, f. Ai Dillintamente, Difinfement, Jfipan 
Ja 70 DAR, Aqui E Epi >» É. Difiparion, f. folle ps a 
Diípenfado “pen, 4quilona >  depenje, illinto, difiné , difiñi ¿ b 
pame / $ Dimpado, Difipé ¡renent dlpefa, Y Dilinco”y -m. Se prend garra 


permi. , E Din ? 0 

ifpenfador , Mm. Difpenfasenr , mm. “Bi Diflipador , m. Difipateur , me 5 powr iníti imfi . confdb. 
pe wi difpente > permer, “85 Es un dilipador, Cef un difipaseur. E cha ipod aia 
Diipendar » Dipenfer , permestre, 5 Es una diffipadora, Cerf une difi- A Diltraccion, £, Difiraction y f 
Diípoñer, Dijpofer, ordonner y messre Íé — patrice, > Diltracr, difiraire. 

par ordre y rígler, , + Diflipar, D'ffiper, dipenfer follement. As Diftraydo , difirais. 
Difpongo » dilpones , .difpone » Je $ D:fTolucion , f. Difotmiion , f. liber He Diltri cion,f. difriburion, f, parsage, 

difpofe , sw difpofes, il difpofe , elle ES — simage. > , 5 Diftributivo , -difribmsif, 

difpofs. ib Dillolver, Difóndre , déier, bb Diftribuydo , «iAribné. 

Gg 


1, Partir. 
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TodoJel dinero efti difteibuydo, HE de perfonnes, comme un logís y 01 DO 
Tom: Vargent el difiribué. $ mne hirelerio. * Do, Ob. 
Diftribuydor, m. Difributemr, m. $ Divertido, Diverti, détomrné , dif- e * A do elti? 0% ef il? ode 0/8. ele? 


Diltribuyr,, D'fribwer y partager. $ traite $ * De do, D'od 
Diltricto, o Diltrito, m. Déiparte- $e Elti divertido» eftá divertida, 1 efi E * Por do, Par ol. 
ment, m, difiritt, décrois, refor, E  difirait, elle ef difiraite. : 
jurifdidrion. « Divertimiento , m. Diverrifement 
Dilturbar, Renverfer , démolir, ala» $3  m. difiradtion, ¿ 
tre, détruire , bromiller , trowbler. s% Divertir, Détomrner, divertir y dife $ 
Difturbio , Renverfement , démoli- $ — traire. 


DOB 
Dobla, f. Une piftole d'or. 
Dobladamente » Donmblement , am 
domble, 


Doblado, Domble dy domblé , plié, 





tion , tromble. «$ Divertirle , 6 holgarle, Se divertir, fé Pagar doblado , Payer au domble, 
Difuadido , D'Juadé.- YB feorbjuir. Doblador , m. Qui dowble , qui plie, 
Difuadir , a irda .. HE Dividido, Divi/é, départi, féparé» $é Dobladura, f. Pliage, m. 
Difuelto, deshecho, Diffows,défaie, E  partagó, *F Doblar , Dowbler , plier , cowrber. 
DIT de Eltán divididos , l/s /omt féparés. 


Item , Paffer , om towruer un coin 
Ditáido, m. Une terre dons le Sei- $ Eftin divididas, Elles fomi fépartes. $ de rué. 

gnenr prend le titre. IE Dividir, Divifer , feparer, partager. $ Doblar, poner el doble, Dombler , 
Ditádo, m. ó titulo de honra, 7í- $ Diviel>, m. Un froncle, un clom y $  metsre le double. 

tre Khonneur, E une tumenr. + Doblar, tocar á muerto con las cam. 
Ditido , m. Didté, ce qui ef digté. + Eftrujar un divieflo , Preffer wn fron- $$ panas dobles, Sonner powr wn mort 


Ditador, m. quien dita , Celmi qui $) _ cle pour en faire forcir le pus. E a double fon de cloches. 
didde. : 4 Divinacion » O Divinanca > f. Pré- % Doblar la punta, Dowbler le cap, e'ef 
Ditador , m. dignidad entre los Ro- +$  diétion, f. $ en mer quand Don paje quelque 
manos , Didlatemr y m. Ancienne E Divinamente , Divinement, E poimie de terre quí Savance y dy ode 
dignité d Rome. $ Divinidad , f. Divinicé, f. HH + ¡ly a ordinairement de danger pour 
Ditadura, f. dignidad y oficio de $ Divino , Divin, Bole vmnts. 


un Ditador , Diétature, f. dignité $ Divila , f. Devife ,f. la marque qu'un $ Doblar , Ó plegar, Plier, 

dr office de Diñtatenr. $ Chevalier poríe pour ésre conan. E Doblar la hoja» Plier la fenille, 
Ditámen, m. Ce que Pon didte á une $ Divilar , Voir, diflinguer, difcerner y Y Doblarle , Se laiffer emporter d Pos 
- perfonne qui éerit. $ > remarquer, apercevoir dy reconnoi- “$ pinion d awtrui y dr laiffer la fíenne 5 
Ditámo, m. yerva » Herbe apellée $$ — tre de doin, 3 quelquefois il figuifie féchir, plier y 

Di/tame , om Diptam y amtrement $ Divilible , Qui fe peut divifer, fe- Y fc tordre. 

Gingembre de jardin, E parable, “$ Dóble , Doble. : 


Ditando ) Dicdant. Divifion, f. Divifion , fa $ Hombre doble, Un homme double, 
Ditando una carta, Dic?ant une lettre. Hi Hazer la divifion , Faire la divifien. H$+ Ganancia al doble, Le gain au dena 


Ditar, Ó Diétar, Difter. E 6 Partidor, m. termino é ble, de movitié, 
Ditongo, m. dos vocales juntas, ¿k de Arilmética» Divi/enr , m. ter- dh Doblegable, Flexible , aifé a plier dy 






Diphtongue, f. deux weyelles quid: me d'Aritbmétique y nombre quid A courber, 
ne font qu'xn fon. E divife, sE Doblegado , Plié, comrbé, fléchi. 
Ditóno, m. Qui a denx fons, qui ef  Divórcio, m. Divorce , m. $ Doblegador, m. Celwi qui plie , qui 


$$ Diurético, m. lo que dá gana de ori. sé cowr£e. 
a . ? nar, Disretigue y ma qui provoque “$ Doblegadura, m. Inflexion , f. man 
Diva» rio de Normandia. Dive, ¿k A nriner. $  niére de fléchir. 
riviére de Normandie, Lat. Diva. $ Diurno, m. Diarnal , m, livre d E-  Doblegar, "Plier , comrber , féchir. 
Diva, rio de Francia, en Poctu. E  gli/e qui contient Poffice des heures $ Doblemente , Dowblement. 
Dive ,-riviére de France , en Poi- $ Canoniales du jour, *$ Dobleria, f. En matiére de gain dy de 
10%, Lat. Diva. ¿ED vu'igadamente , Publiguement. $ profit, c'ef prendre le double des 
Divagar , Errer, vaguer. sE Divulgado, Divulgué, publié. Autres compagnons, 
Divan, m. tribunal de jufticia en los R Divulgador, m, Qui druulgme dy HB Doblete, m. Dowblet , m. certaine 
paiíes del Oriente, Divan, m. E public. E pierre qui fe met aux anneanx, 
Confeil ou Cour de Juftice dans les “E Divulgamiento, m. Publication , f. $ Doblete, m. Domble gain dy prof: tiré 


de deux voix en mujigue. 
DIV E 


pays Orientanx. kk Divulgando , Divxlguant. é des avantages dy des droits de cuifime, 
Diveríamente, Diverfement , en di-  Divu'gar, Diomlguer , publier, $ Doblez, m. Pli, m. 

werfis maniéres de fajons. 5 z DIX dh Doblez, m. Duplicitó, tromperie, fe 
Diverfas vezes, Plufienrs fois. hd + Doblon, m, Une piftole. 
Diverfidad , £ Diverfité , variété , BDixes, m. Affiquers, m. joyaux as Doblon de á quatro» Une domble 

difirence y fo ER pendre au com, comme en portent $3 pifole, » 
Divcrfion» f. Diverfon, f. les patios enfanso ** Doblon de 4 ocho, Une piéce de * 
Hacer diverfion , Faire diverfion, 5% DI E quatre piftoles, uns quadruple. 
Diverío, Divers, difirente tFDizen que, Lon dit que. $ Doblon de vaca, Le gras domble 5 


Diverforio , m. Liem ojs fe rencon- *% Diziembre , La mois de Dicembre. $ ef la grofe tripe on panje de baenf > 
nens dy concomrent diverfes fortes Diziendo, Di/ant , en dijamt, SN 0 de vacht 
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DOC Doladura , f. P. re y Dominador, Dominatewr, mabtre 

Doceno, m. Domziéme , m: Dolar, Doler, po ó € ianir > YA= Ñ Es Seignenr ¡ci qui domine. ; Ñ 
Docil , Docile, facile A enfrigner y qui Po borer. Dominante, deminan:, dominante, 

4 pprend aifémens. Dolencia, f. Maladie, f. $  quidomine. 
Es dócil , 1l ef docile » elle ef docile. Se Dolcr, Faire mal dy donlenr, $$ Nacion dominante, Nation demi- 
Son dóciles » ls fons deciles, Er Dolerle , Avoir compajfion. nante, 

font dociles. Dolerfe de alguno ) Avoir compaffísn + Dominar, deminer. 
Docilidad , f. Decilisé, f. de quelqu'un *+ Domingo, m. el primero dia de la 
Doétamente , Dedtement. Duclále úlicd de mi, 4jex compajfíon $  femana, Dimenche yle premier jose 
Doéto, Dodte, favant. de moi. $ dela fomaine. 
Es docto, ll eft favant. $ Doliente, Languifans , infrme , va- $ El lobo haze entre femana por don- 
Doéto como €s) Tont favant quil ef. EE lésudinaire. E de no vad Miíla el Domingo, Ce 
Por doéto que [ea, Tom: favan: qu'il Dolo, m. Dol , m. tromperie , frame Proverbe fe dis du mechant om de 

foit. : def. ER criminel qui fe cache dy » 'ofe pareitre 
Door ena en Facultad, m. Doc- ¿$ Dolor, m. Dowleur, f. $ en public. 

teur en quelque Faculié , m, é$* Dolorcillo , m. Persse donlewr , f. $ Douiwco, nombre de bautiímos 
Doctorído, m. Doéterat , m. ** Dolores, f. douleurs, f. Dominique, nom propre d' homme. 
Doctoral , Dortorals E Los dolores del parto, Les donleurs SH Santo Domingo, Saine Dominique. 
Bonete doctoral, Bonnet de Doctenr. de lenfantement, + Domingo de Ramos , Dimanche des 
Dottrina, f. Doctrime, f. Eftár con los dolores, Etre en ira- Hé — Rameaux ,0m de Páques fleuric, 


Niños de la doétrina , On appelle ainfi $ wail denfant, avoir le mal 4'en- $ Domingo de Cuáf modo, Quafimia 


les pasvres Orphelins quien fais in- Ye e do, Dimanche apres Páques. 
firuire charitablémento HE Elta con los dolores, Elle efi en tra- “E Sayo Dominguero , Habir qu'on met 
Dodctrinado, Enfeigné , inftrmit. wail d'enfant. E les jours de Ene dr les Dimanches. 


ESá bien dodtrinado , 1 efi bien en- $$ Dolorido , domlomremx y srifte , af- $ Dominguillo , Certaine figure, 014 





feigné. p fligé fantóme de toile remplie de paille y 
Eltá bien doétrinada , Elle ef bien $ Dolorofamente, Avec domlenr. E gue Ton met en la place od Lon 
enfeignte, + Doloroío , TE comra les taureaux , aña quils sy 
Dottrinar , En/frigner , monsrer , in- “e DO amujent , en le pelotane (y Tenlen 
firnire, $ Domable , demtable > > fait A domter. want avec lenrs cornes, dr ce fan- 
Documento, m. Document, m. inf- E Domado , demié, aprivoift. Y 1óme ef ordimairemens habille de 

iruélion y enfeignementa É El cavallo, eltá Pci Le cheval $ romge. 
DOG $ Dominical, que feñala el dia del 


ef do 

Docano, Provincia de la Repúbli- $ La mota, po domada , La mule ef + Señor, Dominical , qui marque le 
ca de Venecia, Dogado , Province $ domtée. , jonr de Seignemr. 

La Oracion Dominical, L'Orai/óm 
Dominicale, 

La letra Dominical , La lertre Doa 
minicale, 

Dominicos, Religiofos de la Orden 
de Santo Domingo , Dominicains, 
Religieux de V'Ordre de Sains Do- 


de la République de Venife. Las. Du- S piro , Mm, Domtesr y m. celmi qui E 
catus Venetus. domt : 
Dogal , o Cordel, m. Cordeam, m, $ Doradas f. L'attion de domier. 

corde menut pour conduire les ol Domar , dempter , aprivoifer. : 

vanx de harnois eu de charrue , corde ep Domar un cavallo, ó otro animal, * 

Pour conduire wn batean. demier un cheval om un autre ani- R 
Dogma , m. maxima de Religion ú $ mal. 





de Ciencia, Dogme , m. maxime de Y Domar al enemigo , domter l'ennemi, É minique. 
Religion om de Science. Ss le vaincre. $ Dominto , Me. rara y mM 
rrmaien 6 Dogmatifta , m. * Domsgs, Principado Soverano en * DON 
masifeur, mm. celmi qui dogma: ' E Francia. Dombes, Principauté Som- “% Dow, rio caudalofo de Mofcovia , 
em enfeignane mne famfe doc- 8 qralos dans la France. Lar. Dum- E que fepara la Europa de Afia. 
0 , Don, grande riviére de Mofcovie » 
Dogmatizar, Di: + Deneñado, Afujerti. mi fepare U Europe de P'.Ajic. Lat. 
DO ¿$ Domeñar, Afujestir. anais. 

Dota, ciudad epilcopal de Francia, % Domelticado » Aprivoifé, rendu fa- , Don» m. Cleff un titre d'honnenr qui 
en Bretaña. Dol, ville Epifcopale de E _ milier. O vam autant que Monficury comia 
France en Bretagne. Las. Dolum. “$ Domeflticamente, Familiérement. po Don Juan , Don Pedro, Don An- 

Dota, villa del Condado Franco + $ Domefticar , Aprivoifer , rendre fa $  tonio. 

Provincia de Borgoña. Dele, vil- $  milier, E Don,m. á Dádiva , £ Un don, un 
le de la Franche.Comté en Bowrgo- Y Doméltico , m. Domefique , privé , $  préfene. 
ge. Lar, Dola. d  familier, $ Un don, Une grace , comme un don die 
Dola, f. Doloire , OU Plant de Char- 2 Un domeftico, Un domeftique. PA Saint Efprit. 
pentler, A >, Mm. Domicile, m, de. $e Doña, f. Vawr autant e Dame , 04 

Dólado,' ai, aplani , delé. + Modas , comme Doña Maria, 

Dolador, m, Celmi qui dele dy ap- «de Dominacion, f. dominarion , f. $ Dame Marie, on Madame Marie, 
. Plavito ik Dominado , dominé, $ Doña Catalina, Dame Catherine y 


Gga 


236 DON DOR DOR 


il fo die aufi bien que flles qu aux : DOR E faire dort dy guion n'en parle point, 

femmes. + Dorada , Dorée, $ Dormir el vino, digerer fon vin ave 
Donacion, f. Donation, f. *% Una caxa dorada, Une boére dorde. — “$ - ledormir,euver fon vin, ; 
Hazer donacion de lu hazienda, Faj- $ Elti bien dorada , Elle ef bien dorée. ¿$ Dormirlas» f. Jem de petits enfans 

re donation de fon bien. «$ Cavaliero de la llave dorada, Che- $ comme A clignemnjetie , qui fe joni 


de cette fagon: ly en aun qui fermo 


Donado, m. Frére laique, m, $  valier dela Chambre de Roi, dy qui 
les yewx , comme s'il dormoit y de ce- 


Donador, m. el que haze una do. $ _ porte une clé dorée. 


q 


nacion, Donatewr, mm. celui qui $ Doradilla, f, yerva, Herbe appellés $3 — pendane les autres fe vont cacher , 

fait une donation, =$  Cettrac. ; - puis Lui criens due liem ode ¡ls font pour 
Donaire , vie Donayre. *% Doradillo , m. pelcado de mar, Do.  — f¿usiller,quiquiriqui, afin qu'il les 
Dónas, f. Les habits dy bagues que E _ rade, f. poifon de mer. $  aillechercher. 

Pon donne A une ¿pos/fés y les atomrs, E Dorado, Doré, se Dormirle , Sendormir. 

le croufean. «$ Un candelero dorado , Un chandelier H£ No dormirfe en las pajas, Ne sem. 
Donatásio, m. Donataire, m. ce? $ dore. E dormir pas, ne perdre point d'occa. 

aufí celui qui a la charge dy ef obli- “$ Elti bien dorado, ef bien doré. “fon. 

£é dedonner une reconnoiffance. + Dorador,m. Dorexr, mm, «$ Cobra buena fama y echate 2 dor. 
Donativo, m. Don gratwit. «$ Doradura , f. Dorure» f. $ mir; Cela fignifño qu'il fat tácher 


Dosaverre, villa del circulo de $ Dorando, Doran: , gerondif da verbe $3 de saquerir du crédic dy une bonne 


Suebia en Aleminia. Donawerr, $  Dorar. Y — répusation de bonne heure dy avant 
ville du cercle du Surbe en Allema- “$ Dorar , Dorer. dE toute chofe. 
gne. Lar. Donaverda. + Dorar una cofa , donner un bon fens á $ Dormitar , Sommeiller. 
Donáyre, m. Bonne grace en ce quon E une chofe, la úorer , Lembellir. $ Dormitivo, lo que haze dormir, 
dit penca quéon fait. «$ Doxcuester,) villa de Ingalaterra, $ — dormitif, ce quí provoque A dormir. 
Hazer las cofas con donáyre, Faire $ capital del Condado de Dorfete. ¿4 Dormitório , m. Dortoir , m. liem els 
les chofes de bonne trace. “$  Dorchefler, ville d Angleterre, ca- “$ — Llon dore, 

Donáyre» m. Pla'fanterie, railierie, f. $ — pitale du Comté de Dorfet. Lat. Dor- “$ Dornajo , Mm. Auge, m. piéce de bois 
Dezir donáyres, o dezir gracias, di- tE — celtria, cremfe, qui fort e donner d manger de 
re des plaifanteries. ** Donnonta,» rio caudalofo de Guie- $ 4 boire aux animanx dome/liques. 
Doncella, ó Donzella, É, Pucelle, f. $ — na. Dordogne, grande riviére de la E Dornillo, m. Idem. : 

fille quin'a poin: connn d'homme. — “$ - Guienne. Lat. Dordonia. E Donnoxo, villa de Efcocia , con un 
Es doncella , Elle ef? pucelle. ¿E Doria y rio de Itália, en Piemonte. $ — gran puerto de mar. Dormock, ville 
Es doncella > Ef.elle pucelle ? E Doire, riviére d'lsalie en Piémont. $  d'Ecofe, avec un grand port de mer. 
Donckuenr , Villa de Francia en *É Lat, Doria, $$ Lar. Dorodunum. 

Champaña. Donchery » ville de “Y Dormida, f. Le terms que Pon dore. — ¿$ DonnstETE) Villa de Suebia , en el 

France en Champagne. Las. Don. “$ Dormida , Endormie, $ Ducado de Virtembergue. Dorn= 

cheriacum. $ Dormidira, f. de pavor, m. de fet yville de Somabe dans le Disché de 
Donde, Oñ , en que! liem» *$ Dormidera masina, Le pavot corno. $ Wirtemberg. Lat. Dornfiadium. 
Donde quiera, En quelque liem que *é Dormido, Endormi. “ DororHrEa, nombre de bautifmo,, 

ce fois. *E Dormidor , ó Dormilon, m+ Un $$  Dorothée, nem propre de femme. 
Donofamente, Pla'famment, joyenfe- E — grand dormenr, pareffeux, + Santa Dorothea , Sainte Dorosbte. 


DorseriA , Provincia de Ingalater- 


ment, de bonne grace. $ Esun dormilon, C'ef un dormenr. 
ra. Dorfet, Provinte d' Angleserra. 


Donolo, Plaifan:, joyemx , facérienx, E Es una dormilona, C'¿i une dormenfe. $ 
Es donolo, es donoía, Il e plaifant, $ Dormir, dormir. $ Lat. Dorfetia. 
elle ef? plai/ante. $ Duermo , duermes, duerme, Je dors, $ DorseTo, villa de la Turquia en 
Son donofos , fon donolas , 1ls font $ tudors, il dort, elle dore. $ Europa. Dorfeto , ville de la Turquie 
Plaifans y elles font plai/antes. *E Dormimos, dormis, duermen, Nous $$ en Europe. Lat. Doroftorum. 
Donze! , m. moco que no ha cono- y dormons, voms dormez, , ils dorment, Y DorstEn , villa del Eltado de Colo- 
cido muger, Puceas ym. gargon qui $? elles dorment. nia. Dor/flen, ville de l'Etat de Coloa 





n'a jamais connu de femme. + Duerme? dort.il > dort-elle ? gne. Lat, Doríta. . 
Pino donzel, Un jewne pin, dont le *% No duzrme, il ne dore pas, elle ne “$ Dont, villa de la Provincia de Ho- 

bois a pen de neends, $5 dore pas. “$  landa. Dort, ville de la Province de 
Vino donzel, Vin donx , agréable a “ Duerma ulted, duerman uftedes , $  Hollande, Lat. Dortdracum. 

boire y délicat, $  dormez, «$ DorTtomun, villa del circulo de 
Donzella, f. Pucelle, f. *% Dormir la zorra, Cruver fon vin , dor- “$2 Vesfália en Alemánia. Dortmund y 
Donzeila cafadera, Fille á marier. HE mir ponr fe defenyurer. $e ville de cercle de Wefiphalie en Alle» 


Donzellita, f. Petite fille, fillerro. $$ Dormir a pierna tendida, 0 4 fueño $  magne, Lar, Dormania. 

Donzr, villa de Francia, enla Pro. E _ fuelto, dormir fans foci. b DOS 
vincia de Nivernois. Donzy , ville Hé Dormir como una piedra , dormir Y Dos, deux. 
de France, dans la Province de Ni- E dun profond fommneil. «$ Dos á dos, de dos en dos, deux 4 
wernois. La:. Doniacum. $ Dormirla ficíta, Faire la méridienne dewx. . 

Do quiera, f, En quelque lie que $ dormir aprés le diner. «$$ Entre dos, Entre dex, pafablementa 
ce frit. * Dormir un negocio, Quand Uns af. tí Un real de a dos, Le quars d'un éM. 


! DOS DRA DRI e37 
Fílir á dos en el juego de la pelota , DRA $ DRI_ 

Etre d denx au jem de paume, 4 Draco, rio del Delfinado. Drac, $¿Dr1LLo, rio de Sicilia. Drillo, 
Compañia de dos , compañia de $5 _ riviére du Dauphiné, Eto riviére de Sicile. Lat. Achates. 
Dios , Cela vews dire que Camivié $ Draganta , cierta goma, Adragant, $$ Dn 18, villa de la Servia.  Drim, 
entre denx fe parsage bgalemens 6 fe $5 forte de gomme, «ii ville de la Servie, Las. Drina. 
conferue mieux quenire plufieurs,  Mó Goma draganta , f. Gomme adra-“$Dr1n, rio de la Servia.  Drin, 

Dos PusnrTEs)> villa capital de un dE gane, ES — riviére de la Servie. Las, Drinus. 
Ducado del milmo nombre en $ Dragma, f. la oétava parte de una “¿Dx 1u , rio de la Albánia. Drin, 
Alemánia , en el circulo del Rhin. $$ onga, Dragme, f. la hwisiéme par $5 risiére de € Albanie. Lat, Drilo, 
Deux - Ponts y ville cafirale d'un tie une cncte «di DRO 
Duché de ve nom en Allemagne, 5 Dragon, m. Dragon, ferpens, m.  “BDroga, f. Dregue d'Aporicaire , fo 
dans le Cercle du Rhin, Las. Bi- %é Dragon, m. foldado que firve 4% DxuocueDA > villa de Irlanda, Dro» 

ii 4  picyaácavallo, Dragon, foldas qui de £heda , vile d'Irlande. Lats Dro. 


ntuum. 

DG. ú dolía, £. Une dofe en terme 83 — fers a pié dr a cheval. $  gheda. a 
de médecine, $5 Dragon, cabesa de ternera , cierta “Y Droc:ciw, villa de Polónia + en la 

Dofañal, m. Qui a deux ans, 5  yerva, Dragon, forte d'berbe, 4 Polaquia. Drogicin, ville de Po- 

Dofel , ó doflel , m. Un das, aw Sangre de dragon , Sang de dragon, 43 logne, dans la Polaguie, Lat, Dro= 

DOT Hi cel le nom dnne drogue rowge Y gicinum, 

Doracion, f. Fondation, f. om mé- ¿5 quen dis avoir la verte d'étancher  Droguéro, m. Bronilleur , mm. 
moire , comme de quelque Service $5 le fango $ Droguero, m. Droguite, m. qui 
om Mejles d cersains jours. e Dragonal , m. Cersain arbrifeam en $$ vend des drogues, 

Dotado, Donmé, E: marie , refemblans d la palme , $ Droguilla, m. /dem. 


.Dotador, m, Celwi qui dote e donne Hé — qui porte une goufe, laquelle sou. 4 Doxa, rio del Delfinado inferior. 
i ¡ Urant il parois un peris dragon. 3 Drome, riviére de bas Danphiné. 


donaire, 2 de 
Doral , m. cofa de dote, dorale» f. Ms Dragoncia, f. yerva, Herbe nommte - Ps Druma. 


chofe aparsenanse d la dos. dis — Serpensine ou Serpentaire, És Dromedario, m. un genero de ca- 

* Dotamente» doéfemens, favammens, Y Dragoncia menor » Herbe communé= $$ — mello, Dromadaire, m. efplce de 

Dotar» dorer , donner la dos , affigner $3 — ment apellée Jarrus. Bs chamean qui «(e sros leger d qui 
un domaire, “BH Draconenas Ma de Efpaña cerca “marche vite. 

Dotar capellanias y otras memorias, $$ de la de Mallorca. Dragonera, lle *DxowxrnE Im, villa de Norvegas 
Faire des chapelles, ou autres mémoi- Y5  d'Efpagne pres de celle de Majorque. Y Dromsbeim, ville de Norwegue, Las. 
res pour les tripafiésy 00 ausrement. Las. Colubraria. $ Nidrolia. ] 

Dote, ó cafamiento de hija, m. La BDracuiñan, villa de Provenga. Droro, rio de Guiena. Dror; 
dot, le mariage d'une fille, bh Draguignan , ville de Provence, BE riviére de Guyenne, Lat, Drotus. 

* Dote , gracia en el hombre, Un Y Las. Draguinianum. e DRU 
don dy mne grace en l' homme. 5 * Drama» f. la octava parte de una * Druydas ) m. Druides, m. cersains 

* Doto) Doéte, favans, * 5 onga, Dragme, f. M5 Présres Frangois qui étoieng anciema 

* Es doto , ll efi doéte, $ Draígo, m. Ejpris folles, lusin, m. $ nement en grande efiime, 





$ Drava, rio caudaloío de Europa, “Y DRY 

F_ que entra en el Danubio cerca Y Dryadas, f. Ninfas del boíque, Les 
* Dotor, m. Un Médecin, de la villa de Efleke en Hungria. $ Driades, m. qui fons les Nimphes 
* Dotorado , m. Dolforas, m. $ Drave, grande rivibre de (Europe, $$ — des bois, 

* Dotrina, Í. Doéfrine, f, qui fe déicharge dans le pia E DUA 


* Dotor, m. Doéfeur , m, celmi qui 
enfeigne une deéfrine, 


$ 
Niños de la dotrina, De pesirs enfans $ — pros d'Effeck ville de Hengrie, Lat. Y Duana, f. Donane, fa 
pawores ee orphelins que Lon regois $  Drayus. Duar, m. Maifon ou logesse de pailles 
par charité pour les faire infirmire Y * Duario , m. Donaire, m. 
Ó leur aprendre un mésier, $ ] DRE Gozar de un duario , Jonir d'un 
% Dotrinado , Enfeigné, infirnit. BDrrewrtE, Provincia de la Repú- Y domaire, 
Efta bien dotrinado , li ei bien en. * blica de Holanda. Drente, Pro- “BDuar, villa del Pays baxo en la 


feignt, ES — vince de la Ripublique de Hollande. Y Provincia de Flandes, con una 
Eftá bien dotrinada , Elle ef bien $ Lar. Drenta. «$$ Univerfidad. Donay, ville du Pays 
enfeignée, $Drespa, villa capital de la Pro- $$ bas dans la Province de Flandre , 
* Dotrinar, Enfeigner, inftruire $ vincia de Mifnia en el circulo de > avec une Univerficé, Las, Duacum. 
DOz É5 la Saxonia fuperior, y Corte del DUB 
Doze, Doxze. ÉS  Elecior de Saxonia. Drefde, ville %DurL1w, ciudad Argobifpal y cas 
Dozéna), f Donzaine , f. «di capisale de la Province de Mifnie, ES pital del Reyno de Irlanda. Dis- 
Cofas dozenales, Chofes qui le ven» $5 dans le Cercle de la hause Saxe y YE  blin, vile Arebiépifcopale de capi. 


oí l' E cóteur de Saxe siemt fa Cor. YE sale du Royamme e Irtande, Laso 


$ 


dent par dowZaines, 


Dozeñal , m. cola de doze años, Y — Lar. Drefda. $  Dublinium. 
Qui a douqe ans. be Dusux, villa de la Ifa de Francia. puc 
Dozéno , m. Douziéme, m, $5 Dreux y ville de € lle de France. Y Ducado , m. Onché, m. 
Dozientos , Deux cens, $ Las, Drocum., BY Ducado, motedzo Ducas, m, monnoje, 
] 83 


238 Duc DUE DUP 
Ducal, m, Ducal, aparrenant au Duc, Mi Duxro , rio caudaloío de Elpaña. ss DUP 
Corona Ducál, Comromne Ducale, Duero y grande riviére LBhagns. Dúplica, f. dwplique, f. 
Ducaza, Provincia del Réyno de Las, Durius, s Duplicado, dombie, 
Marruecos. Ducala, Province du y ¿ Duplicado de una patente, ó de 
Royaume de Maroc, Lat. Ducala. Duina), Provincia de Mofcóvia. alguna eícritura, Un dumplicas , le 
Ducaron , m. pieza de moncda que di  Dwina , Province de Mejtovie, 5 — domble d'nue patente om d'un écris, 
vale diez Reales de plata, Duca- Y Las. Duina. 5 Duplicar , depliquer, 
son , m. piéce de monmvie qui vaws Ys Duima, rio caudalofo de Mofcóvia. $$ DU 





un ¿cn dy un quart, 5h Dwine, grande riviére de Mof- fs Duque » m. Duc, m, 

Ducho, Acconsimé, expert, rafiné, $  covie. Lar, Duina. il El Duque de Venecia , Le Dege de 
adrois. ¡ Duissunco, villa del Ducado de Hi  Venifr. 

Ducientos , vée Doztentos. 5 Juliers. Dussbowrg, ville du Duché $5 Los Duques y Pares de Francia, 


UD 
Duda» £. Dome, f » 
Sin duda , Sans dente, ¿ Dulgayna, f. Donicine, f. inftrimens 


de Juliers, Las. Duisburgum. Les Ducs dy Pairs de France, 
DUL 
Dudador, m. Dossenr , m. celmi qui AE 


Un Duque y Par de Francia , Un 
Duc dr Pair de France, 
de mufique, forte de cornes om de flmse, Hs Duquela , f. Duchefe. f. 
5 D 


domse, $ Dulce, doux dy donce. R 
Dudando , doswsans, de Esdulce, 11 cf doux, elle ef deuce. $5 Dura, cofa fuerte y folida, dure, 
Dudar , doster. «fs El vino es dulce, Le vin e? doux, ki  ferme, fotide, 
No dudo , Fe ne donte pas. FA Las naranjas fon dulces, Les orange: ¿$; Dura , f. efpacio de tiempo que una 
Quien lo duda? Qui en donte > 5 fomi donces, dE  coladura, durée, f. efface de vems 
Lo duda ulted? En domtez-vow? “$ Dulcemente, doncemens , amiable- 5 — quimne chofe dure, 
Dudofamente, dowsemfemens , avec Hs ment, éf5 Una caía hecha de paja es de poca 
domte. ¿ Dulcillo» doncez, ¿ dura, Une maifen faice de paile 
Dudolo, deuseux, + Dulgura , f. doncenr, f. Hs — efi de pen de durée. 


Ello es dudolo , Cela ef dentemx, 3 
Eltar dudoío, no faber á que relol- 
beríe , Ecre en balance y ¿re en 
pens. J DUM_ ls Trabajos de poca dura , Travayx 
Eltoy dudofo, no sé á que relol- $ DuusLanz » ciudad Epifcopal de Hs de pem de durée, 
berme, Je fis en balance, je [mis Hé  Elcocia. Dumblane, ville Epijco” Hs Quien come las duras , coma las 
en fufpens. $ palo a s Dumblanum. j maduras, C't/f.d-dire, qu'il faut 


Duzens, villa de Francia en Pi- $ Un caltillo de mucha dura» Un chá- 
cardia, Domllans, ville de France en S sean de longue durte, 
Picardie. Lat. E" ¿$ Cofa de poca dura,chofe depen de durte, 





Eftá dudoío , no fabe á que reíol- E Ñ N goúter du bien 7 du mal, 
beríe, 1 ef en balance, il efi en Duva ) rio de Polonia, Duna, ri- Y Durable , durable, permanent. 


fufpens, HE vitre de Pologne. Las, Duna. «b Duracion, f. durte, f. 
UE 5 Dunas, f. montañas de arena en $ Duradero , duradera , cofa que 
Duecho , Accóusumé, las orillas de la mar que la impi- A dura mucho tiempo , durable, 
Ducla , f. Une dove de sonneam, E  denel falic de madre; Dunes, f. $$ qui dure long-tems, permanens , 
Duelo, m. dowleur , f. > monsagnes de fable qui fervens de dé permanente. 
Duelo, Dmely m. combat dedenx per. YE — barriéres pour semir la mer dans Yi Los bienes defte mundo no fon du- 


fonnes. HS fos bornes, fs — raderos, Les biens de ce monde ne 
Dueña, f. ama y feñora de alguna Ba Duxbarxo , villa y puerto de mar fans pas durables. 
cola , Propriesaire, f. celle qui pof. 2 de Irlanda. Dundalko, ville € H La vida no es duradera, La vie n'ef 
fede quelque choje en proprissó, Ed port de mer d'Irlande, Las, Dun- 3H pas durable. 
Ducña de honor , f. Visile Demoi- $$ 'dalcum. Las riquezas no fon duraderas, Les 
felle fuicante , f $ Dunbsa, villa de Elcocia. Dundée, d$ — richeffes ne fons pas durables, 
Dueñas de honor, Dames d'honneur Y ville d'Ecofle. Lar. Aleétum. . AB Duramente, durement, rudement y 
que les Reines Y Primcoffes siennent  DunGat, villa de Irlanda , capital e cruellement y rigomrenfenens. 
aupris d'eles, dr qui fons ordinaire- Y — del Condado del mifmo nombre » $ Durango, rio caudaloío en Fran= 


mens Dames de qualicó dr venves. “Y con un puerto de mar. Dungal, Y cia. Durance, grande riviére de 
Dueñas , villa del Réyno de Leon E ville d'irlande, capisale du Comié dé France. Las. Druentia. 
en Elpaña. Duegnas, perico ville HS — da mémenom, avec sun pors de mer  Duranco, villa de Bizcay2. Dit. 


du Royaume de Leon en Ejpagne. di Las. Dungalia. : rango , ville de Bifcaye, Lat. Du= 
Las. Dominz. E DounxeLDa, ciudad Epifcopal de H¿  rangum. 

Duende, m. Lusin, m, efpris folles $$  Efcocia, Dunteld , ville Epifcopale E Durante, durant) pendant. 
qui va de nuis par les maifons, $ LEcofe. Lar, Caltrum. «$ Durante la Cuareíma , durane le 

Dueño, m. amo y feñor de alguna $ Dunxeraus, villa y puerto de Hi Caréme, pendans le Caréme, 
cola , Maitre propriéraire y c<elmi 5 mar del Pays baxo en la Provincia Y Durante el verano, Pendan: (beé, 
qui poféde quelque chofe en pro- E de Flandes. Dunkerque , ville dy 45 Durante el invierno, Pendans U'hiver, 


priesé. pors de mer des Pays-=bas dams la Y Durar, durer. 
* Duerva > f. La huche 0ñ Con paid Province de Flamdre, Lat. Dun-"B Duras, villa de la Turquia en la 
prás :lal páto, He kerka, ds Albánia. Duras, ville de la Tur= 


- 


DUR 
quie y dans l'Albanie. . 
Durazno ,m. Une péche, un pécher. di 
Dux sn, villa del Ducado de Juliers. 
Duren y ville du Duché de FJuliers, 
Lat. Dura, A e 
Dureza, f. Dureté, cruanté,riguenr f. E 
Duxna nm» ciudad Epifcopal de In- 
galaterra. Durbam, ville Epifcopale 
d' Angleterre. Lat. Dunelmum. 
Durillo, Un pen dur. 
Durión, m. arbol que crece en Ma. 
laga , cuyas hojas fon tan grandes « 
que una de ellas baíta para cubrir 





A Duzientas leguas , 







Ebanifta, m. Ebenide, m. ouvrier HE 


DUZz ECH 239 


Denx cons dh Echador, m. Celui qui jetta Ep verfe, 


lienes. «$ Echadura, m. Jet, reónt, mm, 
«Bó Echando, Jettant , verfant. 
EA $$ Echandofe en el fuelo , Se jertans 
$ par terre. 
TA A, £a, $ Echandoíe de bruces, Se comchant 







Ea travajémos, pa tra 5 fur le ventre. 


5 (a 21 waillons. > Echando la bendicion , Donnant la 
B| ((3| Ea pues, Or Jus, faices E binédidiion, 

do AVAL done. $ Echando vino, Verfans de via. 
5 EBA “$ Echando (langre por las narizes) Jete 





tan: du fang par le meza. 


qui travaille en ¿béne. «$ Echando a correr,Gagnant ax piés, 


un hombre» Arbre qui croit en E Es un ebanilta, Cof 1n ébemifle. HE Echando fuertes, Jestamt 00 tirant 
Malaga , de qui a les fenilles /6 $e Ebano, m. Ebéne, m. bois fort dur “E as fort. 


grandes, quune fufit por cowurir «fs 
un homme. $ 


quelado 
F Alemánia. Dosurlach, ville capitale de 
du Marqui/as de Eade. Donrlach en Y 
Allemagne. Lat. Durlacum. de 
Durmiendo, Dormant, en dormant. 
Ef durmiendo , 1! dort, elle dors. 
Eftán durmiendo» lis dorment , el les 
dorment. 
Eftiva durmiendo, 1! dormois , elle $ 


dormoit. 
Eftivan durmiendo , lls dormoient , U5 
elles dormoient. ED 
Durmiente, quien duerme, Dor- 
mant , dormante , qui dort. 
Duro, eícallo, Chiche, taguin, avare. 
Mas dael duro, que el deínudo; Le 
Jens de ce Proverbe ei, qu'il van 
smiewx $ acofler des viches avarts que 
des pawvres. . 
DUS 
DousseLDon»5 , Ciudad capital del 
Ducado de Bergue, en el circulo 
de Vesfália. Duffeldorp, ville ea- 
pirale de Duché de Berg, dans le 3 
eercle de Wefiphalic. Lar. Dullel- 


dorpia. 
E DUv 





mar del Condado de Kent en 
Ingalaterra. Dowvres, petite ville 
dÁr port de mer du Comité de Kent en Ñ 
Angleterre. Lar. Dubris, 
DUZ 


Duzera, villa y Principado del $  décomvrir quelgue focrer. 
Valentinois. Dowzere, ville dy $ 
Principauté deu Valemtinois. Las. * 5 


Duzera- 
DuzierroS, Deux ctns. 


les de á ocho, Deux cens écus. 


Duzientos hombres , Denx cens 5 


$ Echado d parte, Mis 4 part. 


bhormmes. 


E 
Dustaque, villa capital del Mar- $ Esersperca , villa de la Aúltria fu- Na AE 
de Bade-Durlaque en $  perior, Eberfrerg , wile de la hante “E Echar la bendicion , Donner la Lénés 


5 Ebrero, m. Février, m, fecond mois 


ANT y f. 
$ Una grande ebulicion de fangre, * 


5 Eceder, vte Exceder. 

3 Ecelencia , vée Excelencia. 
5 Ecelente, vés Excelente, ” 
$ EcelentementeyvérExcelentemente, * 

5 Ecepcion, f. Exerprion, f. 

Sin ecepcion , Sans exception. 
$ Ecepto , Excepté, hormis. 


. FB Eceptuado, Excepté. 
Duvas » pequeña villa y puerto de Ys 


et 
is Ece 





de L 
45 Echadizo , Apofté , envoyé expres pour 


$e Echado , Jetté, conché , verfé, ponffe, * 


Duzientos pelos, Ó duzientos rea- $ 
$ El viento fe ha echado , Le vent 48 E La echo de cala, 11 la chafa hors de 


ER Echar, Jerter, chafer y mestre, ponfo 
S Jer y reponfer , werfer rejetser , ¡iman 
Pofer. 


Ó noir. 


Autrichs. Lat. Eberlperga. E dittion, 
EBR $ Echar un tributo , Impo/er un tribwt. 
Ebra de hilo, f. Aiguillie de fl, f. “K Echar á correr, Gagner aux piés, 
Ebra de feda, Aiguillée de foie.  *R _ senfuir, 
Echdá correr, 11 Senfuit, ¡l gagna 
aux piés, il montra les taloms, il fa 





de Lannée. 


$ Ezno, rio caudalofo de Plpaña. R  mitácourir, elle Senfuit ple saga 


aux piés, 
Eché á correr, Je gagnai aux piésa 
Echar de beber) Ver/er A boire, 
Nos echd de beber, 1 nous verfa A 
boire , elle nous verfa A boire, 
Echeufed de beber, Ver/ez a boire, 
* Echar fuertes , Jetrer am fort: 
E Echarle , Se jetter, fe ruer. 
ER Echarle lobre alguno , Se jetter, oí 
Je ruer fur quelguU'un. 
Echarfe por la ventana, Se jetter par 
la fenétre. 
*N Echarfe 4 dormir, Se coucher pomr 
SE dormir. 
* Echarfe en la cama > Se metera ay Lie y 


Ebre y grande riviére dEjpagne, 
Lat, lberus» . 

EBU ! 

Ebulicion de langre, Í, Ebullition de * 





Une grande ébullision de fang. 
ECE 


Ecepto ulted , Hormis voms, 
Ecepto el, Hormis Imi. 
Ecepta ella, Hormis elle. 


E a » 
“Y Echarfe en el fuelo, Se jetter par terre. 
Se echd en el fuelo, 1l fe jetta par 
3 terre, elle fe jetta par terre. 
HR Echar acueítas , Jetter fur fon dos. 
“E Echar una cofa á Palacio , Torner 
une chofe en rifés dy en raillerio, ne 
> faire aucin cas d'sne cbofe, 
'R Echar atras, Repon/fer en arriére. 
HR Echar fuera, Chajfer debors. 
? Echará alguno fuera de cala, Chafer 
Es un echadizo.C'efH un homme apojté. nn. debors de la maijon. 
Es una echadiza, Cef mne ferome E Echar á alguno fuera de fu lugar, 
apoftée, $  Chafer quelqu'un hors de fa place. 
Le echo de cala, Ul le chafa hors de 


la maifon, 





Eceptuar, ecetuar, ó exceptuar, Ex- 
er, : 





vo , vé Excelfivo. 
Ecello , vée Ex:effo, 
CH 


chafé. 


la maifin. 


abatu, 
$ Echar plumas, Powffer des plumesa 


Duzientas MUgeres , Demx cons ferm- $ Echado al rincon, Jerté dans Mn coin. + Echar revvevos,rejetierrepou/er,com- 


MitI. 


Ecliado menos , Regretsé. me fons les arbres, faire des rejetsonse 


2.40 ECH ECH ECH 


Ecnar vino, Ver de via. e Echar á la buena ba.va, Cel un dif. Ya  gátez mon mantean. 

Echar mano á iu boila, Mernre la igo — comrs, o1 ne harangue de D'oublieex Ye Echarid perder lu beltido, 11 gátera 
main a la benrfo. ds qui choifa de la compagnie celui que Es — fom habis. 

Echará mal, ferrer dans la ru quel- dz — bon lui fermble y pomr lui faire pajer $ No eche ulted á perder lo que no es 


ue chofe d'inutile. ds — les oublies guion a marngées, pa fuyo, Ne gátez pas ce qui me vous 
Echar picrnas, andar con gravedad, da Echar mano de alguna períona,Choi- H¿  apartient pas. 
Marcher avec gravité y fe donner des z fir quelque perfonne powr l'empleyer ds Ma echado a perder lu faya , Elle a 
aírs en marchant. de Ame affaire. gáté fa jupo. 
Iva echando piernas, 11 marchoit $5 Echar gancadilla 3 alguno, Donner Hs Echará á perder fu tocado, Elle gá- 
avec gravité, il fe donnobs des airs Me le croc A qulqusn ponr le faire de tera fa coeffire. 
en marchan:. romber, ltem, tendre un piége A Ye No áy nada echado á perder, Uy 


Echar de ver» S'apercevoir, aper- + melqu en. $5 a rien de gáté. 
covoir, zz, Echar mano á alguno, Mettre la $¿ Todo efti echado á perder, Tomt ef 
Echar de ver una coía , S'apercevoir main fur le coller a un homme powr +4 Láté, 
d'une chofé. a Farréter, om le mener en prifom. — “$ La corbata efi echada 4 perder, 
Echar de ver el yerro que fe ha he- EA Echar ancoras , Jetter l'ancre, monil- Hi La cravate efl toute gatte. 
cho, S'apercevoir dy conmoitre la “ler Pancre. 5 Ulted lo echará todo a perder, Vous 
faute quen a commife, $$ Echar alguna cola en remojo , Met- $$ gárerez, tout. 
Echar mano á la elpada , Mestre la BE ere tremper quelque chofe. $ Hay algo echado á perder? Y a-t-il 
main a Lépée, Y Echar perlas a puercos, Jetter des ¿$  quelque chofe de gáté ? 
Echar menos, Trowver A dire. e rofes aux cochors, ds Echar la cuenta, Faire le compte, 
Echamos menos á ulled en nueltra Y Echar el pecho al agua, Sexpofera Bs — calemlor, 
compañia , Nous voms AVONS Lrom- tomt evénement, if5 Echar chilpas, Se mettre en colére y 
vé dá dire Echar maldiciones , Donner des ma- 5 — relement qu'il femble que le feu fors 
Echar menos el amigo que fe ha lédicdions. BS par les yeux, comme les érincalles dee 
muertq, ó ido, Regrester un ami M5 Echar la loga tras el caldero, Fetter di for chand que Pon bat. 
qui eft mort ow abfent. ble mancha apres le chanderon. «$2 Echar candados, Cadenacer. 
Echa menos fu muger, 1! Sapergoie H$ Echar á un hombre del mundo» Ter + ¿char pul'as, Brocarder , piguer de 
de la perse qu'il a faite de fa femme, YE un homme. Es — paroles, fe moquer de queiqu un par 
il pleure la mort de fa femme. — dé Echar por ellos trigos, Extravaguer, Y — des paroles plaifan:es. 
Echa menos el dinero que ha galta- E dire des fotifes. 5 Ech : de la glorioía , Se vanter de ce 
do inutilmente, ll regrette 'argent Y Echar por el atajo , Comper comrt, * us Llon ma pas fait. 
wil a dipenfé inutilementa di racourcir chemin. ¿$$ Echar grillos, Mertre les fers aux piéso 
Echar las plantas» Germer , pon/fer , “$ Echar caperuces á la tarafta , Certe Y Echar el fel o á un negocio, Mettre 
boutonner , bomrgeonner. 2 phrafe veut dire, que rien mefica- YE le frean da une afaire, cefl-d-dire y 
Echar fuelas á los gapatos » Refeme- Te  pable d afowvir les perfonmes avides ES — la conclure dy Uachever, 
ler des fouliers. $ om avares. $ Echar roncas , Braver quelgw' un , le 


Echar á mano derecha, ó á¿ mano de Echate á enfermar, y fabras quien te $$ menacer. 
izquierda, Prendre d main droice $? — quiere bien, y quien te quiere Y Echa roncas á todos, 1 brave de 


0 4 main gauche. Y mal; Ce proverbe vent dire, que E — menace tome le monde, 
Echar vando , Publier un édit , 00 $5 Pon connoit les amis vérirables dans Y Echar roncas á la fortuna , Braver 
un Lan, terme de guerre. : les maladies dy pendan: les abfences. la fortune. 


Echar los bracos a! cuello de alguno, ¿$ Echar pajas , Tirer la courre paille. Echar roncas al enemigo, Braver 
Acoler, jerrer les bras au com de “$ Echar pelillos á la mar, Renomer Ye Pennemi. 
abs pour Uembrafer. A Famitié, dy omblier les inimiriés %e No me ¿che ufted roncas. Ne me bra. 
Echar en burlas, Tourntr en rifte. YE pafcs. HE —— vez, point, ne me menacez, point. 
Echaríe con una muger, Coucher avec 4 Echar fama, Publier une chofe qui Y No le me dí nada de tus roncas, Je 
ne femme, adoir ñ faire avec elle. $ mel pas oraie y faire courirun faux E neme foucie point de vos menaces. 
Echarfe a los pids de alguno , Sejet- “E bruis, $ Echar la brivia , Guenfer , haranguer 
ser aux piés de quelgu un. “E Echar alguno id galeras, Envoyer comme font les guemx qui vont par 
Echar un navío á pique, Cowler sn “E quelguiun aux galéros, ¿ le monde, 
micas A fond, 4 Le echaron á galeras, On La envoyé Y Echar las cabras , Faire ''Abé am jes y 
Echar un navio á fondo, 1dem. Ed aux galéres. BS — joer A qui payera Lécot. 
Echar un navio al agua, Mettre un “ Le echariná galeras, On Penvoyera Y Echarle en la baraxa, Se déclarer per- 





vaiffeae dé [eau , lancer un narvire * aux galéres, : du quand on joué aux cartes; cefh 

a lean. » Echar á perder, Gáter, Be anfi fe déporter de quelque présen- 
Echarfe los panes, Se werfer , ceci fe $ La lluvia echa 3 perder las flores , Yi sion, 

die des blés, quand ils fone ercp $ La pluie gáse les fers, bb Echarfe el viento, Sabattre, ceci fe 


épais, om comchés par trop de p'wic. Ha echado á perder fu fombrero y Y die du vent. 
Echar cantos, Ó piedras, Ferter des Y fus medias, lla gár fon chapean Y El viento fe echa, Le vent s'abat. 
pierres. es de fis bas. 4 El viento fe ha echado , Le vent 
Echar rayzcs, Prendre racines hh Uted echa d perder mi capa, Vows HE sel aba. Echarf 
1d e 


a 


ECH A ias EDI 241 
con la carga, Se jetter de fo * ue E] Sol y la Luna no fe eclipían $ EDI 
ejem par terre psa le fardean > E ¿ mo quando Ja Luna fe halla en $ Edicion, f. Edicion, f. 
me le powvant porser, comme fomt $ elte cerco; Ecliprigue, m. terme de *ie Ediéto, m, Edit m. ordonnance. 
les chameasx quand on les charge $  Géographie dy dAjironomie ; ¿ef $ Edificacion, f. Edificarion, f. 
. ar0pa HE uncercle qui paje par le milien de $ Edificado , Edifé. 
Echarfe en el agua, S'abandonner dy E Zodiaque dy qui repréfente le che- "$ Edificador, m. Edifant , qui édifie , 
fe jetter on lean, fe réfoudre cout a EE > min paroó le Soleil fait fon cours “E qui donne bon exemple. 
coup A une afaire dificile dy dam- E — annuel; on Pappelle ainfi parce que “Y Edificador, m. Celmi qui básit, om qui 


gerenfo. $ le Soleil dy la Lune ne séclipfent E fait Látir. 
Echaríe al mundo, Fréquenter lemon- E . poins que la Lune me fe renconsre $2 Edificar, Batir. 
de , voir les compagries, e dans ce cercle. . E Bolvera edificar, Rebácir, 
Echizado , enforcelé. *f Linea ecliptica, f, La ligne eclip- $ Buelto a edificar, Rebári. 
Eltá echizado, eltá echizada, ef $  1'que. *F Edificar, dar buen exemplo, Don- 
enforcelé » alle efi emforcelto. $ ECO + ner bon exemple, dy ¿difer fon proa 
Eftin echizados , eltán echizadas , $$ Eco,m. Echo. m, repéricion de voix qui $ chain par fx conduite. 
ls font enforcelés, elles font enfor- BE  répond de quelque lie cremx. $ Edificios m. Bátiment ,m. 
celées. *$ Ser eco de fu compañero, On dir cela $ Es buen edificio, Cel un bon bátiment. 
Eftá echizado? eli echizada? Ef-¡l HE dun igneran: qui Je tromuant avec $ Edil, m. Voyer, m. maitre des básin 
enforcelé? ef «elle enforceléo + 4 un plus favant que Imi,repóte ordio E — mens. 
Efán echizados? ellin echizadas? $$ — nairemens fes derniéres paroles. ** Edil, Magifirado entre los antiguos 
Somt=ils enforcelés + font-elles en- *$ Economia, f. Economit, f- FE Romanos, Edile, m. Magifirar des 
» forcelées? £$ Económico , Economigwe y apparlt- Y — anciens Romains. 
Echizar, enforceler. > manta Déconomie. * EoimsurGo » ciudad cipital del 
Echizar 3 alguno , Enforceler quel- $ Económo, m. Econome, m, celwiquia % Reyno de Efcocia. Edimbourg y 
un. le gouvernement d'une maijon. Y ville capirale de Royaume d' Ecoffe» 
Echizera, f. Sorciére., f. — HK Esbueneconomo, 1! e? don écomome. E — Lar. Edimburgum. 
Es una echizera , C'ef une forciére, e 7 - HE Edito, m. Un édis. 
Echizero, m. Sorcier , m. tk Ecumenico , m. nombre que fe di a % Publicar un edito , Publier un édic. 
Es un echizero»C'ef un forcier, $ los Concilios generales. Ecumeni- DU 
Echizo , m. Sorcelleric y f. que, m. nom qui fe donne A sows les $ Enuanno, nombre de bautiímo , 
Conciles géntranx. Edouard, nom propre d' homme. 


Echo, vée Hecho. Ñ 
EC E ] EDA. Y San Eduardo , Saint Edonard.. 
Ecija ) ciudad Epilcopal de Anda- HE Epa, rio de la Arábia dichofa. Eda, “Y Educacion , f. Education, f. 
luzia. Ecija, ville Epifcopale de E riviére de l' Arabie heureufe. Lat. % Buena educacion, Bonne éducation. 


E Andalonfie, Lat. Ecija. $  Eda Mala educacion, Mauvai/e éducatioo, 
ECL . , FA Edad, f. Age, m. *R Educado, Irfiruis, é¿levé, 
Eclefiaftes, m. que fignifica Prédica- E Que edad tiene? Quel ¿ge ws 11 > “$ Educar, Infruire y élever, 
dor , es un libro Canónico de la «E mel áge a-t-elle? á EFE 


Sagrada Efcritura , compuefto por Edad de adoleícencia, es la edad 
Salomon; Ec:léfafte, m. qui figni- “$ — defpues de catorze años , Age d'a- 
fe Prédicateur, e un livre Canoni- E — dolefcence y ef l áge depuis qua. E Efeétuado, effeótut. 

que de la fainte Bible , compofé par BE — torze ans. FR Todo eftá efectuado, Tomt e efjotnés 
Salomon. + Edad viril, Age viril, - Efectuar, efecduer , mettre en ejfeot. 





Efecto, m. Effes , m, 
En efecto, en effes. 


Eclefiaítico, m. hombre de Iglefa, Y Edad de difcrecion, Age de diferérion, E Efemérides, f. tablas Altronómicas 
Ecléfiaftique, m. homme d'Eglifo. — 5% Hombre de edad , Homme d'áge. ue contienen los movimientos 

Eclefiáltico, que fignifica Libre que *$* Muger de edad, Femme d'áge. elos planetas, Ephemerides, f. 14. 
predica , es uno de los libros Ca- $ De mi edad, De mon áge. bles Aftronomigues olé Pon repréfense 
nónicos de la lagrada Elcritura , $ De lu edad, De/on áge. jowr par jour le comrs, Uérat dr la 
compuello por Jets hijo de Si- H% De la mifma edad , Du méme ¿ge. difpofition des planétes dy des ausres 
rach 5 Eccléfiaflique, qui fignifie Son de la mima edad, 11: /omt du mé» 
Livre qu preche, ef un des livres + me áge y elles fons du méme áge. 
Canoniques de la fainte Bible, com» Y Somos de la milma edad, Not: fome 


; étoiles. 
5 Efeta, f. Le vulgaire en E/fpagne donne 
Ace mot une fignification tomte com 


RR 


$ 


pofé par Jefus fils de Sirach.. BE mesda mime ágo. $ graire Acequiil vent dire; car ponr 
Eclipíado » Eclip/é, ebfenrei. $$ En la for de fuedad, en la fleur de * donner d entendre qu un homme a nié 
Ecliplar » Eclip/tr , obfcurcir. PB fon áte. une chofa abfoliment, ne pouvant 
Edclipíe» m. Eclip/s , f. “E Eban, villa de Holanda. Edgw , vil- rien tirer de la véricó de cequion luú 


Ecliptico , m. termino de Geogra- $ — le de la Hollande. Lati Edamum. a demandé, on ufe de ce terme, Un 

. phia y de Altronomia;es un cer. $ EDE : toujowrs dis éfeta. Ce mot ef au/fi em 

co que palla por el medio del $$ Even, rio de Ingalaterra. Eden, ri- Y — ployé au Batime , lors que le Prétre 

Zodiaco, y que reprefenta el ca- f wviire d' Angleterre, Les, Ttuna. : ayant monillé le ponce dr le doigt ima 

mino por donde el Sol haze fu E Epaa, rio de Alemana. Eder, rivié Y dex avec de la falive y ¡len tomche le 

curío Egrrea le llaman ai por “E  reA'Allemagne, Lat, Adranas nez, En les or pa Lenfart, en pros 
» PARTIE, 


e e RR 


242. EFE BOT ELE 
ferant ces mets, Epheta quod ef *H Los Egypcios , Les priens. . HH de Hanovera; eftos nueve EleQo: 
adaperire , 8tc. *k Ecrero, gran Pays de Africa. Egyp- FA res lolos tienen el privilegio de 
ar, e Hivement. > y , grand Pays d Afrique. Lat. E nes el Emperador y el Key de 
ero > efectif, s gyprus. b omanos : Eledtemr , Somverain «a 
Efero, m. Efes , m. $ d EKE . po Allemagne; il y a nef Elche» . 
En cfeto, en ejer. p $$ ExeLenFORDIA) villa y puerto de sie  srois ecclófiafligues dy fix fóculiers: 
Efetuado effeciub. $ mar de Dinamarca. Etelenford , $ — lesecclóia/liques font les Archevéques 
Todo eltá etetuado, Tout ef? efiRué. H ville dy port de mer de Danemarc. + de Mayence, de Tréves, dp de Cro 
Efetuar > q, j : Lat. E : pa 5 a Jéculiers font le Roi de 
] e A obtme y le Duc de Baviére , le Duc 
Eficacia , f. Eficace, f. 3 El, Le, il, lui. ql Saxo, le Marquis de Brando 
Eficáz, Qui a force dy vertu de faire Y El qual, Leguel, bourg , le Comte Palatin de Rhin, 
quelque chofe. «$ El que, Celui qui, celui que. $ (dle Duc de Hanovre; cos ne 
Eficazmente , eficacemens , avec efi- He El milmo , Le méme y lmi=mérse. EE Eleñieurs ont femls le privilége dé» 
£ACt. sk Elada, f. Gelée , f. HE  lire TEmpereur dy le Roi des Ros 


dd  mains. 
Eficiente , Efficiens , eficiente, qui $ que Lon mango, dy qui fe fait pour pa Eleétorado , m. dignidad de un E- 
¿, , lade. %e leótor, Eledtorat, m. dignité d'un 


«$ Tenr. 
Ahorcado en efigie, Pendu en efigie. $ El eltanque eltá elado, L'érang df “E Electoral, EleHoral, Hettorale, 
gelé. $ Eleétriz , £ muger de un Eleétor del 
en efigio. p Y El agua eftá elada, L'eam ef! gelés, po Imperio, Eleétrice, f. femme d'mo 
La ahorcaron en efigie, el'e fut pena Pa Eladura, f. gelure , gelée, f. : r 
due en effigit. : Elefancia» f. Ladreris , f. 
Elefante , m. Elépbant, m. 
Elefantillo , m. Petie ¿lphant , mo 
Elefantino ,m. Le pesit ¿un éliphants 
q ELB ski Elegancia, f. Elégance, f. 
, E “E Enza, Ela de Irália fobre la cofta de “$ Elegante, Elégant , ¿légante, 
Efrenacion, f. Dérézlement de vie. “$  Toícana. Elbe, lle d Italie fur la cóte $ El diícurlo es elegante , Le difconrs. 
Efrenado , Effrént. E deTofcane. Lar. llva. $ ef ¿lógans, 
EFU *k Elsa, rio caudalofo de Alemánia. 5 La harenga fué elegante, La haran» 
Efuñon,f. Efw/ion,f. ¿panchement ma $ — Elbe, grande riviére d' Allemagne. $ — gue fut ólégante. 
EGA Lar Albis. B $ Muy elegante, Fort élégant, 
Esa, rio de Elpaña, en la Provincia “$ ELzriwsue, villa Anfeatica de la 9% Elegantemente, dégamment. 
de Alava. Ega, riviére d'Efpagne E  Prufia Real. Elbing, ville Anfia- HE Elegía, f. canto trifte, élégic, f. chans 
dans la Province d' Alava. Lat. HE  tique de la Prufe Royale. Lat. HE rifle. 





Ega. Elbinga. * Elegiaco, verío elegiaco , Vers élés 
EGI | e: ELE , . giaques 
Ec1pb10) nombre de bautiímo , Gil-  ELzzocusn, villa de Bohemia. El- $ Elegido, Elá , choifr. 
les , nom propre d' homme. + leboguen , ville de la Bobéme, Lat. YY Ese egido, 11 ef éló. 
EG Elboga. SK Es elegida, elle ef ¿lñés 


L DH 
Eo: 1, rio del Condado de Rofllon. $ Eleboro, m. yerva, Hellébore,m.berbe. $ Fut elegido , 11 fus éló. 


Erli, riviére de Comité de Romfillon. “$ Eleboro negro, yerva, Pulmonaire , “E Euc elegida, elle fut élúe. 
Lat. Thelis. ' BE _ ou Pulmente, f: forte d'herbe. $$$ Ha fido elegido, Il a éré ¿lí 
Egloga , f. Poesia paltoral ,. Eslogue, Y Eleccion, f, Eleétion, f. ckoix, m. 5 Ha fido eligida, elle a beé élñe, 


f. Porfie paftorale. *F Elecho, m. yerva, De la fongire , Y Sera elegido , 1! fera élá. 
y EGR herbe, Será elegida , elle fera éláé. 
Ecra., villa del Reyno de Bohemia. $ El echo, ó el hecho, m. Le fait». Elegidor , m. Celui qui élis, 
Egra» ville de Royaume de Bohéme. *k Electivo, Electif. Elegir, élire, choifir. 
Lar. Egra. «Ki Electo, Elá, choifi, $ Elemental , m. Elémentaire ym. gui 
Ecra, rio del Réyno de- Bohemia , Y Eleétor , m, Celmi qui élit , qui choifit. . efi de Vélément, qui appartiens A: 





Egra y riviére du Royamme de Bohé- “Y Elector, Soverano en Aleminia; Y — 'élémen:. 
mt. Lat. Egra. : $ Elemento, m. Elément , m. 


fáíticos , y feis feglares ; los ecle- $ Quinto elemento, La quinteffence de 


Ú háy nueve Electores, tres ecle- $ 
G : 
Ecurriow, pequeña villa de Fran= E fiáfticos fon el Arsobiípo de Mo- E quelque cho/e; dy fe prend powr une 


cia en Guiena. Eguillon , perite guncia, el de Treveris, y el de Y ebojó eros parfaico. 
wille de France en Guiemme. Lat. $ Colonia; los feglares fon el Rey $% Jugar los elementos, Jouer les élé- 
Efguillonium. $$$ - de Bohemia, el Duque de Bavic- E * mens; cf Pextrémitó de tows ce qué 
EG Y $ ra, el Duque de Saxonia, el Mar. $ peur dire, 
Egypcio, ó Gitano » Esyftien, mé en $  quisde Brandeburgo, el Conde “$ Los quatro elementos, Lés quatre 
EE)PIt + $ Palatino del Rhin, y el Duque $4 ¿Jémens». 


-. 
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Engrena > villa de la Eftremadura di Elogio , mí Eloge, m. a Fmbalar , Emballer, 
de Leon, en las fronteras de An- % Eloquencia, t. Eloquence, f. $ Embalde, En vain, 
daluzia. Elerena , ile de Y'Eftre- $ Con mucha eloquencia, Avec Lean- :g; Embalíada , agua embalíada > Eau 
madure de Léon, fur les frontiéres HE comp d'eloquence. , 5 crompie, 
de [ Andalonfe. Lat. Ellerena.  “é Eloquente, Eloquent , élequente. ¿ Embaltamado, Embaumé., 


Eletor , vér Elettor. E Es eloquente , di ef éloquens , elle ef 35 Eta emballamado , U el embaumé, 
Elevacion , Elévatien, exalsation, f. E _ bloquense. ., A Ellá embalíamada, Elle el embaumée. 
Elevado, Elevé, exalté, haut, éminens. “Y: Eloquentemente, Eloquemments élé. ¿3; Embalfamador , Mm. Celmi qui ema 


Elevado , Ravi en extafe. E gamers. ] e bamme. 
Elevamiento , m. Elevation , f. “Y Eloquentilfimamente, Tres éloquem- ¿$5 Embalfamadura , f. Embaumement » 
5 mm. Daction dembaumer, 


Elevar , Elever , exalter, — Ro mb, 
Elevanfe los muy entonados , que $ ] «fs Emballamar, Embaumer , comme or. 
hazen los grandes feñores, repre- E Exsanon, villa y puerto de mar en az fair les corps morts. 
fentando una divinidad , Cemos el Réyno de Dinamarca. El/enenr, ¡gs Embaragado , Empéché, embarrafó 
exprime la fte wanité de ceux qui EE ville Cy port de mer du Royamme de ¿55 embromille. 
fe veulent "clever au defus de ce R  Danemarc. Lat. Elfenora. + Eltár embaragado , Etre embarra/fé. 
W'ils font, om qui méme mont pas He Elsine, m. yerva , Herbe nommée Eftár embaragada, Phrafe , ésre eno 


refufé les honneurs divins que la “E Paritoire om Parietaire, ES ctinte. . 
fimplicitó om la faseria de vnlgaire ELWV.,.. + Elti embaragado , eftá embaragada, 
A a EE 
+ e Suabe, Lat. Elvanga. “E aragados, eftan embarasa- 
Elcin > villa de Efcocia, capital E Envas, ciudad Epifcopal en la bro $ das, dls fons embarra(fés , ellos pa 
de la Provincia de Muray. Elgin, E vincia de Alentejo en Portugal. 2:  embarraffés, 
ville d'Ecoffe y capitale de la Pro. z Elvas , ville Epifcopale de la Pro- “5. Hallarfe embaragado , Se trowver ema 
5 wince d'Alentejo en Portugal. Las. barraf?. 
$ Elva. ] . Embaragador, m. Celxj qui embaraf]e, 
Entra, ciudad Epiícopal de Inga- ** Eludido, evitado con aftucia , Elu- $: Embaragando , Empéchant , embara 
laterra, Ely, ville Epifcopale d'An- E _ dé, évité ayec adreffe. + raffant. 
gleserro, $$ Eludir , evitar con altucia , Eluder, + Embaragar , Empécher , embarra/fer » 
Elias, Profeta del Teftamento E _ éviter avec adrefe. -  embrowiller, 
viejo,natural de Tisbe'en la tierra “E Eluñion , £. Elufon , f. tromperie Y Embaragarle , Sembarraffer. 


vince de Mouray. Lat. Elginum. 


de Galaad; Elie, Prophéte de l'an- E adroite , aftion d'éluder. $ Embarago , m. Embarras, empéchta 
cien Teflament, nasif de Tisbe dans $ ] EMA Booment, m. 
la terre de Galaad. «$ Emafrodita, f, Hermaphrodite, f. 4 Embarasofo, Embarraffant, qui donne 
Eliotropia , ó Elitropia, f. cierta “% Emanacion , Í, Emanation , f. action Y de lembarras. 
iedra preciola que dizen que Y  démaner. “ Es embaragolo , es embaracola, 
azc invifible al que la trae con  Emanado , Emané , provens. 5 Il sf embarrafant , elle efi embara 
Ñigo > Pierre precienfe que Von dis H Emánar) Emaner , provenir. E rafante, 
fabuleufemen: rendre invifible celmi $ Emancipácion, f. Emanciparion , f. “$ Negocio embarasolo, Une afaire 
mi La porte fur foi. E affranchifemens. BE imbarrafante. 
Eliotrópia , f. yerva , Tournefol , mm. “R Emancipado, Emancipt, affranchi. $ Embarado de frio , Roide de froid. 


herbe an Soleil, - dé Emancipador » m. Celwi qui émanci- Y Ella embarado de frio, U ef roide 
EL1sE0, Profeta del Teltamento Y _ pe, qui affranchir. ¿ vid, 
viejo , Elifia, Prophéte de l ancion “% Emancipar, franquear , Emanciper , Y Ella embarada de frio , Elle e roida 
Tefiament. FP afranchir , mettre en libersé. Bo de froid, 
Elifion, f. fuprefion de una letra vo- % Emaus, villa de la Paleftina. Emaus, Y Elóy embarado de frio , Fe fuis 


cal, Elifion,f. fuprefion 4'mne voyelle. YE — ville de la Paleffines Lat. Emaus. roide de froid. 
ELL e EMB “* Embaramiento de niervos , m. Ra- 
Ella , Ele. “$ Embabucado, Amnj?, extafíé, trom. conrcifement de nerfs, f. 
Ellas, Elles. pés éperda, difirais , engeolé. = Embararle de frio, Se roidir de froid. 
Ello, Cela, il, lui, HF Embabucador , m. Amu/enr , trom. “** Embararíe los niervos , C'ef? quand 
Ellos , ls, emx. Y penr, enjolemr, mo. ES les nerfs fo retirent. 
ELM Embabuicar, Amufer, tromper , en- “Y Embarcación , f. Embarquemtnt , m. 
ELmaADIN a» Villa del Reyno de Ma- geoler , difiraire, * Embarcadero, m. Liew A $'embarquer. 
ruecos. imeyville du Royaume “$ Embabucarle , S'amufer , sextafier. “Y Embarcado, Embarqué. 
de Maroc. Lat. Elmadina. “$ Embacgado, Pámé, imterdis , furpris. Y Embarcador, 1. Qui embarque. 
ELN *k Embacarlc , Se pámer » fe furpren» “Y Embarcadura, f. L'altion de sembar= 
E 1 Na, villa del Condado de Rol: $ dre, devenir interdis, quer , om d'embarquer quelque chofe. 
fillon. Elnme, ville du Comté de Yi Embalado, Emballé, Embarcando , Embarguant. 
Roufíllon. Lat. Helena. ¿ Todo eftá embalado, Tout ef? emballé.  Embarcandoíe , Sembarguant, en 
ELO ¿ Embalador, m. Emballenr, m. Sembarquant. . 


Bloendro > M. Lawrier=ro/e , 05 Ye Embalamiento , m, Emballage , m. MEmbarcar Ereborguer. 
2 
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Embarcaríe , S'embarguer. a * Embaucado, Amuféy trompé.  “fEmbeltir un uavio , Aborder in 


Bolver á embarcarle, Se rembarquer , F * Embaucador, m. Amufur ,trom- > vaifean. . 
fe remestre dans un vaifeam Bo penr y om. $$ Embeitir d los enemigos , Araquer 
Bolvid 1 embarcarle, 1 fo rembar- $s * Embaucar , Amujer , tromper. E les ennemis. 
qua » elle fe rembargua. di Embaular, Encoffrer, mettre en un“ Emberunar, embrear , Gomdronner , 
Embargado , Arrété, ou faif. ds  babut, dy par métapbore, E po fer un _navire ou un bates, 
Dinero embargado, Argens arréct, 5  goulument, HE Embevecerle , Devenir tom éperda, 
om faifí di Embaxada, £ Ambafade, f. FP ¿re difirait. 
El dinero efá embargado , L'argene $: Embaxador , m. Ambafíideur , m. “$ Embevecido, Eperdo , difirait , ama 


efi arrétó. «$; Embaxadora, f. Ambajadrice, f. E fé, diverti. 
Hazienda embargada , Bien arrété, $é Embaydo , Trompé, mogué, engeolé ,*É% Eltá embevecido , 11 ef difirait. 


es faifi. - 5 . enchanté. “Y Eita embevecida, Elle ef difiraite. 
La hazienda eftá embargada, Le bien d$s Embaydor, m. Batelemr, m, jowtur sk Embevecimiento , m. Dijiradhion, f. 


ei arrété. ds — degobelers, trompesr , enchantemr , E Embevedor, m. Qui abrewve de 
Todo eltá embargado, Tout ef arréce. 2 moquenr , charlatan. $  i¡mbibe. 
Embargador, m. el que embarga , fs Embaymiento , m. Enchantement ¿“E Embever, Abreuver $ tremper , ima 
Saififfant, m. celui qui faifíct par A abus, m. tromperic y comme font RR biber. 
jujtice, 5 les jomenrs de gobelets. ** Embevido, Imbibé, abrewvé. 
Embargar» Arréter, faifir par juftice, 4 Embaynando la efpada, Mettan: $ El pan ha embevido el vino, Le 
* No embargante, Nonol2ant, Hs  Lépce dans le fourreama $ pain a bú tout le vin. 
Embargo, m. Safe, f. arrét ym. 4 Embaynar, Engainer. ,, FR Embiada» f. accion de embiar , En- 
Hazer un embargo, Faire un arrés $ Embaynar la efpada, Metire Pépée “E — voi, m, action d'envoyer, 
om une faifis. ú dans le fourream. , + Embiada , Envoyée. 
Han hecho un embargo > 4-2-0n + Embayno la efpada, ll mit lépée dam: $$ Embiadizo » Propre A emvoyera 
fais arrét? Bs le fowrream. Y Embiado, m. Envoyé, m. 
Quien ha hecho el embargo? Qui 4 Embayr, Enchanter, engeoler, trom- “8 Es un embiado, C'e2 un Enveyé, 
a faic Larrér ? Hi per, abufer, comme les jomemrs de $ Embiar , EnvoYer. 
Algar el embargo , Lever la faifie, Hi  gobelers dy de paje - paje. “E Embiciarle, Sadonner aux vices, 
Sin embargo , Nonob/lant, «$5 Embelecador, embultero, m. Men= $ devenir vicienx, 
Embarmnizado, Verni. Mi seur, trompenr, me $ Embidar, Envier am jem de cartes, 
Ea embarnizado, eti embarniza. $: Embeleco, embulte, m. Menfonge, E ou autres, E 
da, ll efi verni, elle efi vernie. “Bm. tromperie, f. “Y Embidia, f. Envie, émulatich, f. 


Embarnizador , m, Vernifewr, m, He Embelefado , Hors de foi, ravi como + Embidiado , Envié, 4 qui on porte 


Embarnizadura , f. Vernifure, f. HE _ me en extafi. * envie, 
Embarnizando , Vernifant. 5 Eftá embelefado , eftá embelefada , $ Mas vale fer embidiado que compa- 
Embarnizar , Vernir. 3 IL ef hors de foi-méme y elle eE decido, U vant mienx étre envié 


Embarrado , Endiis , crépi, de  hors de foi=méme. > queplaint, ou, il vaut mienx ¿tre 
Embarrador , m. Ce/ui qui crépit dy «85 Embelelamiento, Ó Embelefo, m. Y  expofé a (envie qua la compajíon. 
enduis de terre graffe ou Uuryille. d Difiradtion d'efpris, f. évonnement , «$b Embidiar , Envier , porter envie, 


Embarradurá, f. Crépifement, m. Sa  tranfort , extafe. ++ Embidiofo , m, Envienx , me 
erépifiare , f. ¿is Embelelaríc, Tomber dans un tranf- “$ Es un embidiolo , C'e/4 un envienx. 
Embarrar , Crépir ; enduire de terre B5 _ pors «d'efpris. + Esuna embidioía , Clef? wne envienfe. 
grafe ow d'argille. fi Embermcejecer , Devenir rowx, rouf> $$ Embidiolo en buena parte , m. 
Embaíado , Entonné. ds fir, blondir. E Emulatenr , ma - 


Embalador , m. Celwi qui entonme. ¿> Emberques , m. ciertas cuerdas de “E Embion, m. Chec, heurt , m. comp 
Embafamíento, m. Entonnement , m, 5  navio , Cordes avec lefquelles on * wi fe donne quand deux perfonnes fe 


Laétion d'entonnsr. 5  arache les voiles aux vergmes (y * mrtent Uune contre Pawtre. 
Embalar , Entonner. $5 antennes. "Y Embiltiendo , Araquant. 
Embate, m. Choc , m. fs Embeltecer, Abrusir. ** Embiltiendo con el , L'ataguant, 
Embates de la fortuna , Traverfas de Y Embelteceríe, Sabrutira FR Embite, m, L'envi, as jem, mm. 

accidens de fortune. ió Embellecido , Abruti, *F Embite, m, invitation , f. action 
Embate de la mar, Batement des 5 Embeltiado , Abéri, FR dinviter. 

ondes de la mer contre les navires $3 Embeltiar, Alétir. *P Embiudar , Devenir veufos venve, 

o ¿cucils, om bien comtre les bords ¿Bb Enbeltidos Invefi, envabi. Y Ha embiudado, ll e devenm venf, 

de la terre lorfquelle ef agités des Y Embeltidor, me quien embifte, HE ¿le efi devenue veuve. 

vents. di — Afuillavt,m.qui inve/tit,qui ataque, ** Emblandecido, ó Ablandado, Amol- 
Embatido , Bats des ondts, comme un ¿5 Embtir una Provincia, Envabir E li, foutle, adonci. 

rocher ow un écueil. HE une Province. Y Embiindecer, ó Ablandar, Amollir y 
Embatimiento, m. Batement des on- Y Embeltir una ciudad > Invetir wne É2 > adoucir , rendre fonple. 

des, me de mile. Ñ *P Emblanquecer, Blanchir, 
Embatir, Batre , choquer , comme fons «5 Embeltir con alguno , At13wer quel» $ Emblanqueceríe, Se blanchir , de. 

hes ondes de la mer, Bi guna, E > venir blanc, 
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Emblanquecido» Blanchi , deven HE Embofcarfe, poneríe en embofcada, ¿g, EA embrujado , 1 ef enforceló, 


blanc, $ Se mesnre en embujcade, ;Eltan embrujadas» Elles fons enfor- 
Emblanquecimiento, m. ó Blan. + Embotadamente, Grofiéremens, our» a celées, 
queadura, f. Blanchifage, m. HE  dement. : ag Embrujar, 9 enbrujar, Enforceler, 
Emblema, f. Embiime, f. devije ; $ Embotado , Bosé. «3; Embruteceríe, quedarte fin fentido, 
ceft un mer Grec qui a pluficurs 45 Eltá embotado , 11 ef boté.- gs Sabrursir, perdre le jugemens, 
fignificasions. ds Embotandole, Messams fes botes, — (5: Embrutecido, Abrmsi, 
Embobado, Stupide, ¿tonmé, in- $ Embotarle, Se boser, messre fes Lores, $ Embuchado , Englomsi, 
serdic, sf Embotado , Emenfé. ¿és Embuchar, Englomiir, 
Embobar, Rendre Pupide, $5 Tiene el juicio embotado, 1 a Cef ¿gs Embudar , Ensvouner, mestre du vin, 
Embogado , Enmisoufié, qui a le vi- ¿$5 pri bouché, il efi lourd. Ús 0 queljne autre liquenr dans un 
fage caché d'un mantean , d'un voile, ga Embotador , m. Celmi qui émou/e, ds fommeam avec ma entonncir, 
es de quelque autre chofe. 4 Embotar, Emenfer. ig, Embúdo, m. Entonnoir y m. 
Eftá embogado, eftá embogada, 1 ¿g La pluma no embota la langa , La pa Bever por el ancho del embudo, y 


e enmisouflé, elle efi enmisoufice. 5 plume ne groffíe pas la lance 5 ce ¡gs álos demas dar 3 bever por lo 
Embogaríe , Senmisvufier y fe com Bi  proverbe fignifie que la moblefe des $3 angollo, Cif ésre large ds reláché 
Drir le vifage avec un manseam om ¿gs — fciences om des lestres égale celle q en fes manrs, do faire le fermpun 


sn voile, dis des armes, , Bs leux dr le fivire pone les autres, 
Embocadura, f, Embonchure, f. — 5 Embotarle, Devenir émou/é, ¿a Embudo de molino, Anger, m, con. 
Embocar, Faire pafér par wn sro4.  s$ Embotijado , Enflé de coltre. es duis de bos au bons de la tremie 
Embolíamiento, m. Laétien de mes. $ Embotijarle , Senfler de coléro, Js dee moulin, par ol tombe le grain 
sre en bomrfe, «$ Embovado , Devens fupide, 5 fr la mente, 
Embolíar , Embourfer , mestre en lá Embovamiento , m. Siupidist, f, s Embuelto, Envelopé, empaquesé, 
bonrfe. sh Embovaríe , Devenir Aupide. Embúlte, m. Menjonges m. impofturta 





Emboltório, m. Un paquer. Ps Embovecerfe , Devenir niais, ¿ds Embultera , f. Mentenfe, f. 
Embolvedor, m. Emóalleur, m. — «dk Embovecido, Devenm niais, 5 Es una embuítera , C'e/? une mentenfes 
Embolver, Enveloper, empaquerer, «$$ Embovecimiento , me. Egarement ¿gs Embuftero, m. Mentenr, m, impofienra 
Embolver 4 uno con razones, Con. $  d'eprie, a Es un embuftero, Ch a mentenr, 
vaincre quelqu'nn de telle maniére + Embragado , Embraffé , mis am bras. ds Embutido, Embonii y entafé, remo 
qu'il ne fache quoi répondre, «$ Embracadura) f. L'endrois par lequel ¿3z  pli a force, 
Embolviendo , Envelspans, $ on embraffe Lécm 01 le bouclicr, Ís Embutidor , m, Celuj qui entafje 6" 
Embolvimiento , m. Envelepemens, ¿$ Embragar el elcudo , Ó la adarga, ¿$5  remplie, 
m. abtion d'enpeloper, Embra/ffer Lécu ou le bowclier > ce $ Embutimiento , m. Ensaffemens , m 
Embóque , Mm. La palle «4 jem de Jó le mesire en Jon bras pomr comba= ¡E action d'entaffer, 
billard, tre, : tre, di Embutir, Emóoxcir, ensaffer, dy remo 
Tener la bola en el emboque, Avoir + Embraveceríe, Entrer en furie, de- Eo plir en fonlant ou en prefJans, 
fa boule en paffe (> pres de lem- $ venir furiemóx, ; EMD 
bowchure , prése d entrer, . ds Embravecido, Devens furienx. — ¿¿EmDE» villa capital de un Condada 
Embornales, m. Les tros par 0% $5 Embravecimiento , me. Furies f. E del mifmo nombre, en el circulo 
Lean de defjus le sillac le vnide, E Embreado , Poiffé, gowdronné, de Vesfália , fugera á los Holan. 
+ 





Emborragado, capon emborragado » $ Embreador , m. Celwi qui poie Or qz  defes. Embde, ville capisale d'un 
Un chapon bardé de lard, gomdronne les navires om les ba- ¡$  Comié du méme nom dans le Cera 


Emborrasar » Barder de lard uned seaux, Ms" cle de Wefiphalio; elle efi aux Esars 
wolaille. $ Embreadura, f, L'aftion de gondron- pa Gentraux des Provinces Unies, Las, 

Emborrachado , Enyoré, dh ner ow endmire de poix, ds Embda. 

Se ha emborrachado, 1! s'ef enyoré, k Embrear, Poijjer les navires , les 3 ME 


E 
elle s' «fi enyorte, £oudronner. ds Embraer, ciudad ppreopl deTrlan= 
e 


Se ha emborrachado? Se f-ilenyoré? de Embriagado , Enyoré. Ss da. Emeley, ville Epifcopale d'Ire 
1 0fh-elie enyorér? E Embriagar, Enyorer. ds  lande. Las. Emelia. 

Le han emborrachado, On (a enyuré. $$ Embriagar[e, 'enyorer, devenir yore. 3; Emendado, Amendé, corrigé, 

Emborrachardole, Senyoran, “E Embriagol, Tore, yurogne. ip Se ha emendado, Il se amendé, 

Emborracharíe, Senyurer, + Embriaguez, f. Yorognerie, f. yorefe: dz elle sel amendie, 


Se emborracha amenudo, 1 eny- $? Embrion, m. criatura que empieza ¿2; Emendar , Corriger. 
wre fomvens, elle Senyore fomvent. E 4 formarfe en el vientre de lu ¿a Emendarle, Se corriger, s'amender, 
Se emborracho, li senyora, ele É madre, Emórion, m, enfans qui 33; Emex1Que, villa del circulo de Ves» 


sSEnyUYA. B7 — commence d fe former dans le ven- 5  fálineo Alemánia. Emmeríck, Vila 


Emborrado, lleno de borra, Bonrré, $ — rre de fa mére. M5 le du Cercle de WPefiphalic en Alles 
embonrré y plcin de bonrre, se Embrocar, Verfer d'un vale en un 95  magne. Lat. Emmericum. 
Emborrar , llenar de borra, Bora 2 uruve, + E MI 


rer, embiurrer, remprir de bourre, id Embrujada, 5 Enbrujada, Enforcelér, 5 Emienda, vte Enmienda. 
Embofcada, celoda,£ Embnicade, F. 8 Enbrujado». ó Enbrujado. Enlorce/e, $5 Eminencia, f. titulo que fe dd á los 
Emboicado , Mis en embufeade, $ Ela embrujada, Elle ejt enforcetdo, Hs ordinales: A > fo tire 
3 


- 
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quien donne anx Cardinanx. ¿Y Empañar el cfpejo, Ternir le mireir. Y Empedernimiento, m. converti. 
Eminente, Emineat , haut élevé, — si Empantanado , Embourbé dans un dk miento en piedra, Pétrification, f, 
Eminentemente, Eminemment. — “E lis maricagemx, E convertifement en pierre, 
Eminentilhmo , Eminentifime. «h Eftá empantanado , li ef embourbé. “$ Empederniríe, Sendurcir, devenir 
Emifphério , m. medio globo, Hé- +4 Ella empantanada, Elle efi embonrbée. E — dur comme une pierre, ; 
mijphére , fo S Agua empantanada , Eaw crompie dy “ Empedrado, Pavé. 
Emiífario, m. ó Elpia ,£ Emifuire,m, E marécageufo. $ El camino efta bien empedrado , 
EMM HH Empantanaric, Sembourber dy sem. HE Le chemin efi bien pavé. 
Eunma > rio de Suiza en el Canton $ _ darrafer dans des marais. 3 Las calles cftin bien empedradas, 
de Berna. Emme riviére de Suife $: Empapado , Imbibé , trempé, abresrvé. $ Les rués fon: bien pavées. 
dans le Canton de Berne. Lar. “+ El pan eltá empapado en el vine, $ Empedrador, m. Pavenr, m. 
Emma. $ Le pain ef trempé dans le vin.  “f Empedradura, f. Pavemen:, m. laca 
EMO «> Empapar, Zremper quelque chofe dans HE — tion de paver. 
Emocion, f. Emotion, f. tromble. “BE une liguenr, imbiber, «$ Empedrando , Pavant. 


Emolumentos, m. provechos cafua- $ Empapelado, Envelopé dans du p apier. ¿$ Empedrando la calle, Pavant la rué, 
les, Emolumens y mm. profes £m. E Empapelar , Enveloper dans de fa- $ Empedrar , Paver. 


fuels. E pier, faire des paquets comverts de *$? Empedrar una calle, Paver una ro, 
EMP $ papier «E Empedrar las calles, Paver les ruiz, 
Empachadamente, Avec empécht» E Empaquetado , Emballó. $ Empegado , Poi'é, enduis de poix, 
ment. $ Todo eltá empaquetado , Tout efi “$ Empegadura , f. L'adtiom de poifJer 
Empachado » Empéché , embromillé. “$ emballe, Hh Empegar, Poifer, enduire de poix. 


El eftomago empachado, L'e/fomach $ Empaquetador, m. Emballeur y m. $ Empelcr, Pomjjer, chaffer, contraindre. 
chargé de trop rempli de viandes. “E Empaquetamiento,m. Emballage,m. “E Empelido , Ponflé, chafé y contrainte 





Empachar , Empécher. + Empaquetar , Emballer. + Empella, £. Le gras du dedans d'wne 
Empacharle , Avoir hente , om n'ofer “E Emparchar, Mertre des emplátres, pole, 
pas dire om faire une chofe. + Emparedado > Mis entre quatre mu- “$: Empella de manteca, La panne du 
Empacho , m. Empéchemen:,m. em- E _ railles. E pourceaw, dont Pon fait le /ain- donx 
browillement ; quelquefois il fe prend “Y Emparedar, Mestre entre quatre mu- ¿E en la fondame, de le vienx ving gui 
powr honte. Exemple. E railles. $ Je fait fans fondre. 

Yo me muéro de empacho, Je meurs “ Emparejado , Aparió, «$ * Empellar, ó Empuxar, Ponfer de 
de honte. , 3% Emparejadura , f. Egalité de plnfiwurs $ — grande roideur ¿y avec violence. 
Empacho de ellómago , Pefantenr “E chofes, f. “E Empeilon ,0 Empuxon , m. Hexrt, 

eflomazh y f. fause de digeftion, “P Emparejar, Aparier, égaler y faire * cboc, ma 
Empadronado , Enregitré, immatri- E pareil dy égal. $ A empellones» En ponffane de force, 
enlé , enrólé. * Emparejar la puerta, Pow/Jer une “ Empeña del gapato , f. Empeigne die 
Empadronador , m. Celui qui enre- EE porte tout pres fans la fermerrout= "8 — fowlier, f. 
gitre de qui enróle. $ a fai Empeñado > Enga é, endestt, 


Empadronamiento, m. Enregitre- $2 La puerta eflá emparejada , La porte : 5 EAá muy empeñado, ll ef fort endesté. 
mens y enrilement, mm. ef a demi fermée. 


ES *k EÑA muy empeñada , Elle ef fort 
Empadronar, Enregitrer , enróler, ¿y Y Emparentado , emparentada, 4pa- E endetrén. 


mettre au nombre des citoYens, 2 rente, aparentéo, $ Eflán muy empeñados, lis font fort 
Enpalado » Empálé. *% Elta bien emparentado, li £f bien E  endettós. 
Enpalagado, Afadi, dégouté. $ aparentén “E Eftán muy empeñadas , Elles fome 
Empalagamiento , 4f1d/fement , dé- “E EA bien emparentada , Elle ef bien Ed fort endersées, 
gout, j E  aparentée. =* Empeñador , m. Celui qui engage. 
Empalagar , Afadir , dégouter. SK Eltin bien emparentados, lis font “$ Empeñando , Engagean! , mettant en 
Empalagaríe , Safadir, fa dégouter. $ bien aparentés. . Y  gage. 
Empalar , Empaler, "E Emparentar , Faire alliance par ma- “Y Empeñar, Engager. 
Empalizada, f. -Palifade, ou efa- E riage, * Empeñar un beftido, Engager un 
cade, f. y ** Empavelada, f. Une galére ¿quipte $ — habit. 
Empanada, Un páté, fois de chair powr combattre. “E Empeñar una fortija, Engager wne 
on de poiffon. *P Empavelada , f. Pausfade ,f. le rem. E bague. 
Empanada á la Inglefa,Sorte de somrte “E pare qui fa fais aux bords des galé- $ Ha empeñado lu capa, ll a engagÉ 
fort fucrie, páré ñ l Angloifa. 8 res avec des matelas de toile. BO fon mantean. 
Fmpanadilla, f. Une rifole, ce une 9 Empavelar , Cowurir d'un beuclier. $ Ha empeñado un relox, Y a engagé 
. Jerte de petite pátifferic. * Empegado , Commencé , entamé. “E une montre. 
Empanar , Mettre en páte. ** Empegando , Commenfant, Ha empeñado fu palabra, ll a donné 
Empañado » Emmailoré, *% Empesar, Ó Empezar, Commencer. $ — fa parole. 
Empañando una criatura » Emmail- ** Empegar un difcurlo, Entamer sun $ Empeñar lu palabra, Donner /a pa- 
lorane un enfant, E ER difcomrs, E role, s'engager de parole. 
Empañar un niño ,ó una niña, Em. * Empedernido, Endurci, devenx dur $$ Empeñarle , Sengager y stnmdetter 
ma illeer un enfant» ER gomme nne pierre, pérrifé. colige, 


2 a e 
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Empeñarle por alguno , S'empleyer H Empicotado , Lié ow araché d un BE employé, dipenfé mal d propos, 


pour quelqu wn, de — pilori par punision Cr chasimens. “E Eltá bien empleado, ll ef bien em. 
Empeño, m. Engagemens , mo, fs Empicotar , poner en picota, Lier, $ _ ployé. 
Empeorado, Empiré rengregé , de- Bl5 om artacher d un poream ow pilori, : Emplear , Employer, 

pena pire, 5 comme on fait les filomx dr les ma. $ Empleo, m. Emploi, m, emplerse, f. 
Empeoramiento,m. Rengregement,m, $5 arre on autres malfaiteurs powr “$ Empléyta, f, Ciaies f. omurage de Vian 
Empeorar, Empirer, aller de malen 5 les chásier , mestre aw carcan, He mier fais avec plufienrs brins d'efíer, 


Pis. A Empilado , Entafíé , mis en pile, «E Emplomado, Plombk, 
Emperador, m. Emperenr, m. Ab Empilar, Entafer , mestre en pile. $ Elti bien emplomado , li ef bien 
Emperar , Etre Empereur , dy gonoer- ds Empinado > Elevé fur la poime des E _ plombt, 


mer comme sel, pS > s sk Efta bien emplomada , Ele ef bien 
Emperatriz, f. Imperatrice, fo ; Eltá empinado, 1 efi éleot fur la $  plombte. 
Emperdigar , Flamber une velaille, poimie des piés, «$ Emplomar , Plomber, 
Emperezar, Denenir pareffeux. 5 Ellá empinada, Elle ef dlevte fur la $ Emplumada , f. Magueralle fowesste 5 


* Empero, Tomsefois, ntanmoins. Y poinse des piés, < le fupplice ordimaire des maquerel. 
Emperradamente > En chien , comme $ Empinadura , £. Cif Paétion de fe E les en Ejpagne efi le fonesy apris 
wn chien , obflinément, Bs ever fur la poinse des piés. B— quei en les coifo d'nne misre de pa» 
Emperrado > Enragé comme un chien, Es Empinadura de un cavallo, Pefade, f. $$ piertouse couverse de plumes, on méme 

.  obfiiné, opiniátre. 5 verme de manége , action de cheval on les déponille depuis la ceincwre en 
Emperrarle, Se mestre en rage comme Es — Lorfgu'il léce les piés de devans fans E — haut, puís on leur frote le corps de 
un chien, sebfiiner, Sopiniátrer. A remuer ceux de derriére, : miel , Ur on le parfóme de perites 
Empeyne, m. Dartre, f, fem volage , de Empinar , Lever en baws, é¿lever y pliumes » de forte quielles femblent 
o fen fanvago, 5 draffer, $ des monfires y moisié oifeamx , moisié 


Empeyne, yerva» Herbe nommáie hé- ¿ Empinar el jarro , Vuider le pos tom- $$ femmes, 


+ 


pasique, ds de fait. $ Emplumado , Covers de plumes par 
Empeyne de cavallo, Le fabes du «$ E be la campana, Sonner la clo- $ _ fuplice dr par infamie, A 

cheval, la corne de pit. As che en branle, $ Emplumar , Coubrir de plumes par 
Empeyne del pié, Le cow du pié, ef de Empinaríe , Se hauffer fur la poinse $ foltes O infamie, S 

de haus du pib, di des piés pour ovir plus loin, s$* Emplumecer , Commencer d avoir des 
Empeyne del vientre, Le bas vensre. Es Empinarle el cavallo, Se cabrer, fe _ plumes, power des plumes. 
Empeynofo , lleno de empeynes, dé  drefer fur les piés de derriére , en Y Empobrecer, ó Empobreícer, De. 





lein de darsres, d parlans d'un cheval, venir panore, s'apauorir, 
q mp Commencé, ps Empiolar, Mestre des jess em asaches Sé Empobrecido , Apawori , devenm 
Ya ha empezado, li a dija commencts $5 aux oifcaux de proie, E pauore. 
elle a déja commencé. pa Empireo , Empirée, E Ha empobrecido , 1 «A devena parta 
Empezando , Commenfans, fs El cielo empireo , Le ciel empirée, E ore, elle ef devenue panore, 
Empezar , Commencer, ] es Empirico, m. Medico que cura por % Empobrecimiento, m, Apauorife 
Empezar á Jeér, Commencer 4 Live. experiencia. Empirique, m. Médi- ment, m, 
Empezar á bever, Commencer d boire, cin qui sraite les malades par la feule “$ Empogado , Jesté dans un puits. 
Empezar 3 trabajar » Commencer 285 expérience, fans avoir ésudió. Empogar , Ferrer dans un puits. 
. sravailler, y ds Emplaftado , 6 Emplaftrado, Cow $ Empdi1, ciudad Epifcopal de Tof- 
Empiezo» empiezas, empieza, Je4 vers d'emplásres, cana. Empoli, ville Epifcopale de la 
comments, tm commences y il com. Mé Emplaftar , O Emplaftrar , Mestre ' Tofcane, La Empoliz. 
mence y elle commence. ] iO apliquer un om plufiemrs em- % Empólla, £. Ampoule > f. 
Empezamos, empezais, empiezan) plásres. Empollado , Celmi qui a une bu plita 
Nous e COMMENCIZ y FA Emplafto , % Emplaftro, m. Em- Ed os amponles, 
áls commencint, ellescommencem, HE piásre, m, FR Huevo empollad y 
Empezar un diícurlo > Commencer $ Emplaftrador , m. Celsj qui mes un le pesit e rre Ocnf dans lequel 
sin difconrs, ou pluficnrs emplásres, Empolladura, f. Formariow du pe. 
Empezar á comer , Commencer dd ep pd. A gn» ajonrné, E tir dans Lanf. 
manger. % Le han emplazado , la han empla- * Empollar, Couver (auf. p 
Empezar d elcrivir , Commencer ¿44 zado, On l'a affigni, ** Empollaríe el huevo, Ce A quand le 
écriro ¿l Emplazador , m. Celmi qui fuis af Y peris fe forme dans (auf lorfque la 
Empieze ufted, Commencez, $ figner quelgu'un, BE ponle le conve, 
Empezemos , Commengons, 8 Emplazar » Afígner, cier quelqu'nn s Empolvorado, Pendré, 
Quiere ufted que empieze? Vomlez- $3 d comparoisre devant le Jugo, ** Empolvoramiento, m. L'afiion de 


Dom que je comience ? $ Emplazo , Ó Emplazamiento, m. $ pomdrer, 

Bolyer á empezar , Recommencer, $5 Afígnasion ponr comparoitre devan: 3 Empolvorar, Pondrer, 

Buelva ufted ¿empezar, Recommen- $5 un FJuges f. * Empongoñado, Empifomié, ente 
ceZ. As Emplázo final, m. Dernitreafignarion, E — nimé. 

Quiere ufted que buelva ¿empezar? ¿fi Empleado, Employé , dépenfó, Y EA empongoñado, efi emporco. 
Vomlez-vone que je recomusence?> Y Digero mal empleado, Argens mal ME ñada, 1 efi empoijonné , elle efe 
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empoifonnie, Ice qui efi denné en pres, on qui ef 4 En la Iglefía » Dans 1 Eglife, 
Eñtán emponsgoñados, Js font emo $35  emprunté, $ Hablar en alguna cola , Parler de 
cifonnes, «$ Emprefto , m. Idem, ó  quelque choje. 
Eltán empogoñadas , Elles fons em. 4 Empringar, Arrofer la viande qui ef $ - ENA 
poifonnies. fa  dlabroche, sremper le pain dans le “$ Enagenable, Aliénable, 
Le han empongoñado , On la em. $ jus qui dégomie ds rósi. Enagenacion, f. Aliénasion, fa 






poifonné, ds Aun no aflamos) y ya emprigamos, Pa Enagenado , Aliéné, 

La han empongoñado, On la em» Le róci efi pas encore d la broche , % Enagenador , m, Aliénesr , m, cuiá 
poifonnte. ds dr Lon vens sremper le pain dans le YE quí aliéne, 

Emponsoñador , m. Empoifonneur + jus, Ce proverbe vens dire, exi. “$ Enagenamiento, m. Aliénasion, f. 
ma qui empoifonne, $3 ger la ricompenfe d'un fervice Y Enagenar, Aliéner. 

Empongoñamiento, m. Empoifonne- ¿di avan que de Caooir rendw, vew- “5 Enaguagado, ó enaguado, P/ein d'caw, 
ment, Mm, Hs lor ¿cra payé avams que d'avoir ** Enaguagar , Ó enaguar » Verfer trop 


Emponsoñar , Empoifonner y enveni- $3 — sravaillé , vowmloir commander fon * d'ean fur quelque chofe, 
mer, ds maitre, ] E Los prados eltán enaguagados , Les 
Empongonar á alguno, Empoifonner $ Empujar , Power avsc violence. “2 prairies fomi pleines d'eam, 
quelqu'wn. d ¿2 Empujon, m, Heur:, m. «hoc quand ¿3? Enaguas, £ Jupe de toile blanche que 
Emponedor» m. Celwi qui impofe. Bi — quelgulmn ponfe un ansre avec force. E les femmes porsens deus La chemije, 
Emponer » 1mpofer. a Ea Empulgadura y £. L'aftion de bander ¿Bo garnie de den:elles om autremens, 
* Empós, Apiés, derriére. ibi — Larco Carbalére, 2 Enalbardado, B.té, 
Empozado, Jené dans un puits. ¿Es Empulgar el arco, ó la ballefta, Ban- ¿¿, Ei borrico eftá enalbardado, L'ám 
Empozar» Fesser dans mn puiss, Bi der mn arc on une arbaléso, de efi basé. 
Empreñada, m. Grofje d'enfans ) en ¿$ Empulguera, É. La coche d'une féche, ¿3 Enalbardar, Báter, mestre le bár, 
ceinte, $ lanoixdel'arbalése, le bout de arc, ¿¿, En algun tiempo, En quelque sem:, 
Empreñar á una muger » Engrofer 4 Apretar las empulgueras á alguno , ¿2 En algun lugar, En quelque lie. 
une femme, di Preferquelgu'un, comme quand on e En alguna manera, En quelque fafony 


La han empreñado, On la em 0fie. $ Jferre les poucesy ponr faire confefjer ¿os en quelque forse, 

Se dexd empreñar , Elle ¿e sip $5 quelque chofe, ? E Enalmagrado, Marque de ronge, 
engroffir. Y Empuñado, Empoigné. «de Enalmagrar, Marguer de rouge, 

Empreñar, S'ensend au/íi de toutes for- $¿ Empuñador, m. Celwi qui empoigne, ¿jo Enalteceido , Elevé, exalcb, 


ses d'animaux dens les femilles de- $ Empuñadura de una anga, ó de otras «de Enaltecer , Elever, exalser, 





viennent pleines. . armas, £. Poignte d'une lance , om ¿de Enamorada, Í. Amonrenfa , f. 
Empreñarle, Devenir enceinte, de $5 autres armes y fo Enamoradillo, m. Peris amenrenx, 

venir grofJe, devenir pleine. .  Empuñando, Empoignane, Enamoradizo , m, Qui efi de comple. 
Empreñaríe de palabras, Croire faci- É$ Empuñando la cípada , Empoignayt $ — xion amourenfe, 

lement ce que Con dit, Lépte, ] «$ Enamorado» M. Ámoureux, amant, m 


Empreñarle por los oydos y Parir % Empuñar , Empoigner, 
porla boca, Ne favoir pas fesaire y E Empuño la efpada , ll empoigna l'¿pée, * 
dire 101. * Emputecer, Se profiicenr, sabian $ Elta enamorado, 1 eh amourenx, 

Se empreña por los oydos y pare por + doBner, “Y Eta enamorada, Elle ei amonrenfe, 
la boca, 11 me /ais pas fe tairey il dis ¿E Empuxado, Penfé avec roideur dy “E Eltán enamorados, Jls fans amonrenx, 


Eftar enamorado , eftár enamorada» 
Eire amonrenx y ¿sre amotremfe, 





sous, elle ne fair pas [e taire , ele $3 violence,  Eltin enamoradas, Elles foms amuión 
dirsons. Le Proverbe Elffagmol ven $ Empuxar » Pouwfer avec violence dr remfes, 

dire de mos en mes, sengrofier par Be yoidenra No eltoy enamorado de nadie, fe 
tes ercilles dy enfanier par la bo. E Empuxón , m. Chec , hemr: , m. ne fuis amburenx de perfonne, 

che, $5 A empuxónes, En pomfJans, á force 4, No eltoy enamorada del, Je me fuñ 


Empreñarfe los arboles, C'ef quand E de ponfer. 


les arbres fons en féve E quiils com- És Empuxando > Idem. bd Enamorador, m, Celwi qui rend amona 
mencent d bourgeonner, $e EMS G TeX, 


Emprendedor , m. el que emprende de Ems, rio de Aleminia, Ems, riviére + Enamorandofe, Devenans ambnrenx. 


pas amourenje de lmi, 


alguna coía, Entreprenenr , m, ce- Y > d'Allemagne, Lar, Amañus. Enamorar, Rendre amourewr, 

lus qui entreprend quelque chofe. EMU edi Enamorarfe , Devenir amonrenx, 5'da 
Emprender, Entreprendre, faire une + Emvaynar, Engainer, de mouracher, 

emsreprile, *£* Emulacion , m, Emularion, envie, f. ¿q Se enamoro de una corcobada , 11 
Emprendido , Enmrepris, $ Emulo, m. Emulateur, envienx, m. devins amonreux d'une boffue. 
Emprenta, ó impreÑlion, £. Impri- * Emulfian, f. remedio refreícarivo, «$ Se enamoro de un lacayo, Elle de= 

merie , om impreffíon y f. de Emulfon, f. porioh rafraichifanse, ds vine amonrenfe d'un laquais, 
Emprela , £, Entreprife, f Lo E «$ Enána, f. Une naine, 
Emprela» f. Une devije, L En, prepoficion» En, dams, de. — % Enáno, m. Un nain, 
Empreltado, Préré. En un momento , En mn moment , 8 Esun enáno, esuna enána, C'ef mn 
Empreltar » Préter, e You dans un moment, ? nainy efi ne naine, 
Emprellido, m. Préty emprunt ; mw, ¿E En la calle, Dans la rne. H$ Cavallo enano » Cheval main. 


Arbol 


. 
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Arbol enano, Arbre nain. $ Se ha enborrachado? S'ef-il enyuré? A Encadenamiento, m. 2demo 
Enarbolado , Arboré, drefé en haut. E efi - ele enyurte? «$: Encadenar, Enchainer. 
Enarbolar, Aróvrer , elever) drefór $ Le han enborrachado, On 'aemyoré. E Encajado, Enchafó, mis lun daws 
$ Enborrachando/e, S'enyurant. Ro Uautre, comme denx piéces de bois 


em hant, 

Enarbolar una vandera, ó un eftan- *% Enborrachar á alguno, Enyurer quel- $$ _ que Don enchajje une dans l autre. 
darte, Arborer un drapeas, 00 un SR quin. e Eftá bien encajado, efi bien enchaffén 
étendart. “> Le enborrachd, 11 Lenyura, + Ela bien encejada, Elle ef? bien en 

Enarcado , Comrbé en forme d'are. $ Enborracharíe, Sen)urer. di  chafée. 

Enarcando las cejas , Frongams les sie Se emborracha cada dia, 11 Senyure $e Encajadura , f. Enchafure, f. 
fonrcils, $ rows les jowrs , elle Senyure soms les $ Encajando , Enchafant une chofa 

Enarcar , Conrber em forme d'arc. $ jours. He dans Pautre, 

Enarcar las cejas , Froncer les fonrcils. $$ Enbotado, con las botas pueltas » *% Encajando un diamante , Enchafane 

Enarenar , Comvrir de fable. EH Best, qui a mis fes botes. $ aun diamant. 

* Enarmonado, Elevé, drefé, cabré $ ENi enborado , 4i efi boré. sh Encajar , Enchafer, mettre denx 


comme fait le cheval, «+ Enbotandole, Mertant fes botes. "8% chofes Lune dans LVantre. 

* Enarmonar(e , Sélever en haut, fe $2 Enbotarle , poner las botas , Se lo. “$ Encajar un huefo que eltá defenca. 
drefjer, fe cabrer comme font ler che» 3 > ter, mettre fos botes. 2 jado, Remettre mn os qui efi démis 
vaux. Covarrubias. $ Eubrujado , Enforcelés 7% om dislogué. 

Enafpar el cuerpo , Etendre le corps $ Eltá enbrujado, eftá enbrujada, 1! HH Encaje, ma. Enchafure d'une chof 
en forme de croix de S, André. «hb ef enforcelé, elle ell emforcelée. — HR dans une astre y fo 

-Enaflar una langa , Mestre le fer A sis Eltán enbrujados , lls fons enforcelés. $$ La ley del encaje , Loi quéun Juge 


une lance, «Y Eltán enbrujadas, Elles fons emfor- E interpréte a fa fantaifíe, fans avoir 
ENB db — celíes, HE ¿xard áce que les loix ordonnent. 
En balde, En vain. : > Eftá enbrujado? eltá enbrujada > E?- $ Encalabriado , Enpuré, 


Enbarnizado , Verni, Bb il enforcelé? Ef elle enforceléez sé Encalabriaríe , S'enyurer. 

Eftá enbarnizado, Y ef verni. $ Enbrujar , Enforceler, * Seencalabrid,1l enyura, elos ¿nyura. 

Elta enbarnizada, Elle efi vernies sf Enbrujar á alguno, Enforceler quel- $ Se encalabrid? Senyura-s-il? senya 
+ 4 . 


Enbarnizador y m. Verniffeur, m. 4 LA E ura. tele? 
Enbarnizando » Vernifant. «$ Enbudo , m. Entomnoir, m. $ Encalabrinado ) Entété par quelque 
Enbarnizadura, f, Vernifure, f. le $ Enbulte, m. Menfonge, m. Ba odeur. . ñ 
wernis apliqué fur quelque omvrage. $ Enbultera , f. Mentenfe, f. $ ERá encalabrinado, 1! ef entété, coma 
Enbarnizar , Vernir. $ Es una enbuítera, C'efl mne mentenfe. Pd me defus. , 
Enbelecador, enbultero , m. Men- $ Enbuítero, im. Menteur, m. $ Encalabrinará alguno, Enséter quel» 
Letr y trompeur, mm. «$ Es un enbuftero, Cel un méntesr. + quen avec des odemrs. 
Enbeleco, enbulte, m. Menfonge, m. «$ E s$ Encallado, Arrésé fans ponvoir avan- 
_tromperie, f. $ Encabecado, Enregitré , enrólé, im- $ cer mi reculer. 
Enbelelado, Hors de foi, ravi com- de — matriculó, cotifés “$ Navio encallado, Navire arrété fur 
me en extafe, já, Encabegamiento) m. Enrégitrement , E le fable. 


Ella enbelefado», eftá enbelefada, $ m. taxe, cotifation , f. *% Encallaríe la nave, Donner en terre, 
1 efi hors de foi-méme y, elle efi hors «Ja Encabecgar, Enregitrer , enróler , imp E demiurer A foc; ceci fe dio dun 
de foi-méme. se ele matricnler y cotifer por la saille. TE  vaifeanm, 

Enbelefamiento, ú Enbelefo, m. Ra- q: Encabellado , Chavela. Encallecer , hazer callos, Avoir des 
wijjement de sranjport L'efpric, m. ¿e Encabeilecer, Devenir chevelu, Y  calms om durillons, sendurcir les piés 

Enbclelaríe,Tomber dans un tranjport el Encabellrado, Enchevérré, lic dun E dy les mains A force de marcher om 
d'e/prit. es licom, empétré. de travailler. 

Enbiudar, Devenir venf, omveve.  Encabeltradura, f. L'adtion d'emche- HE Encallecido, Qui a des calus 0% due 

Ha enbiudado, Y ef devenu veuf, $ muétrer. $  rilloms. 
elle efi devenne venvt, BP Encabelirar, Enchevétrer, lier avec Y Encalvecer, Devenir chanve. 

Enbodegado, puelto en la bodega, $ uno licom. He En cámbio , En échange, en troc. 
Encavé y mis en cas. + Encabeltraríe , Senchevétrer, sem. “$ Encambronado, m. Celwi qui mar- 

Enbodegamiento, m, la accion de Y — pétrer, BB che avec gravité, dy droit, comme 

oner en la bodega, Encavage.mo *% Encabezar , Enrégitrer , enróler. HS Vil dicie armé de tontes piéces, 

Enbodegar, poner en la bodega , % Encabezaríe , Sentéter. $ Encambronarle, Se tenir la téte droite 
Encaver , mettre en cave. Encadenado , Encbainé, He dr lecorpsroide, de telle faron qu'on 

Bn bolandas y En volant, fort víte. $b Eltá encadenado, ll ef enchainé. $5 ne puile fe baiffer mi somner a $ 

Tr y venir en bolandas , Aller ey ve- $5 Elti encadenada, Elle ef enchainés. “$ lá. Covarrubias. 
mir fort vite, comme en velant. “Y Los galeotes eltán encadenados, Les $ Encaminado , Adref? , mis dans le 

Llevar 3 alguno en bolandas , Porter : galériens fon: enchainés, ¿ droie chimin. , 

melqs'un fur les bras, $$ Los efciavos eltán encadenados, Les ¿ph Encaminador» m. Celmi 9ui adreffe 

Enborrachado , Enyuré, di — efelaves font enchainés. $  quelguiun, qui montre le Clemin. 

Se ha enborrachado, 11 ef enyuré, $e Encadenadura, £. Enchainmre » f. 8% Encaminadurz, Í. Ackeminement > 1. 
elle s efi enjorée, $ Vadióm denchainer, $ adrefe, f. y 

Ll. Panta, li 
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Encaminar á alguno , Montrer le Encanto , m. enchantement , mi. Ye Encargar, Donner charge de qul- 
chemin A quelguun , adrefér quel- *$ Encapachar, Mestre dans un cabal. E que chofe, charger, recomman= 
quan, sE Encapado, Convert d'un mantean. $5 der. 

Encaminar úna carta, ó otra cola 3 *$ Eltir encapado , Etre comvers ¿un «$5 Encargarle de un negocio» Prendre 


algun lugar , Adrefer une lertre on “$ manteam. di  wne afaire a fa charge. 

autre chofe A quelque liew. «h Eltá encapado , 1! ef comvers d'un ¿$3 Encarnacion , f. Incarnación , f. 
Encaminarfe ¿algun lugar, Adreffer “E manteam. $ Encarnacion , f. Carnasion , f. ce$ 

fes pas vers quelque lies, + Encapar, Cowurir dun man:eam. — ¿$3  enmatiére de peinsure , donner como 
Encamilada, f. Camijade, f. furprife se: Encapirotado , enchaperonné, is leur de chair. 

de gens de guerre. + Encapirotar, enchaperonner, mettre un ¿$ Encarnado, Incarné, quí a pris chair. 
Encamilada, f. Une mafrarade de IE coqmeluchon om un capuchon. «$ Encarnado, color, lucarnat , co. 

muit dy A cheval avec des chemifes Y Encapotarle, Mettre un furtout. ¡3 leur incarnat. 

blanches. *$ Encapotar la cara, Refroznmer le vi. «$5 Encarnar, Jacarmer, prendre chair, 
Encamifado, Celui qui a misune che- $ fare, regarder férement. gs Encarnar la herida, Quand une plaie 

mife par defJus fos armes pour donner “$? El Cielo eítá encapotado, Le Ciel Rs fe guérit. : 

une camifade, E comuert de nuages, ib Encarnizado , Acharné. 
Encañado > m. canal por donde paf- E Encarado , envifagé. is Eltá encarnizado , eltá encarnizada, 


fa el agua por debaxo de tierra, “$? Encaramado , élevé, dreffe droie, «Ge 1lefiacharné, elle efi acharnér. 
Tujam, m. conduit defous terre y “8 Encaramadura , f, Laction d'élever ds Eltin encarnizados > lis fmt achara 





par ol Lens paje, :£  quelque chofe. di més 
Encañados de jardin, m. Les haies “ Encaramar, élever y drefer droir “$ Eltán encarnizadas, Elles font achar» 
d'un jardin faites de cannes. *% Encarandole, L'envifagrant, He ns 


Encañadura, E, Liaifon des ruyamx "$ Encarar d alguno , emvijager quel- ¿$ Ojos encarnizados, Des yeux romo 
par cis lon conduit leas. E quun E ges ¿e enflammés. 
Encañar el a312, Mener ey conduire  Encarar 3 alguno con una flecha,con $$ Los ojos eltán encarnizados , Les 
Lean par des tuyaux , ow par des “una ecopeta, ócon otra boca de $ yeux font esflammés. 
canada. E fuezo, Concler quelguéan en joné. «5 Encarnizamieñto , Mm.  Acharnt. 
Encanaltado, Mis dans une corbeille, $ Encargado, embarrajje parmi des ron. ¿di Ment, me 
Encanaítar, Mestre dans une corbrille, EP ces Er des buisjons, «$ Encarnizarle, S'adharner, comme fait 
Encancerado, Devens chancrenx. “$ Encarcarfe, meterie en una sarga, Ei le chien, 
Encancerarle, Devenir chancrenx, TE Sembarrafíer parmi des ronces dy des ¿45 Encarnizaríe los ojos, S'enfammer y 
Encandilato, Eblomi, ofufqué par EP brifoas; ón par mátapbore Sembar= ¿35 en parlant des yeux. 
la lumitre. p raser dans des affuires ticos. — “Los ojos empiezan á encarnizarfe , 
Encandilador, m+ Colai qui éblonie la “Y Encarcelado , emprijorné, mis en Bb Les yeux commencent d Senflaminer, 











wie avec la lumiére. Ro prin. $5 Encarrancarle, Se piguer a des chaufe- 
Encandilar» Eófouir, oJufquer la vée “E Encarcelamiento , m. emprifonme- L5 trapos, 

avec ¡a lum'ére. E ment, m, ib * Encarrillarle, Sacheminer. 
Encanecer, Grifanner , devenir gris, $ Encarcelar , emprifonner y mettre en ¿ds Encarsujar, Tortiller, entortiller, coma 

dr blanc de vicillefe. E o prifon. 5 — meon fait les canetilles, 


Empiezo á encanecer, Je commence “$ Encarcelar d alguno, Mettre quel- ds * Encafamiento, m. emboitement 
A gr fonner. IR quin en prifon. do dun os d foja, m. 
Empieza á encanecer, 1 commence $ Le han encarcelado , On La mis en Si * Encalar, emboiter (y remettre mn 05 


A grifonner y elle commence a gri> EE prifon, di — quiet démis om difloqué. 
fomner.  : $ Encirecedor, m. exayeratenr, m. $e Encafquetar el fombrero , enfoncer 
Encanecido , Dlanchi de wicillefe. Bi celu qui exagére les chofes. Ei le chapean fur la téte. 
Encanecimiento, m. Blanchifement $ Encarescdor , m. encherifenr, m. ce- Es Tiene el fombrero encafquetado , H 
de vitillofe, mm. B lui gui encherit. is a le chapeam enfonci, 
Encañonaríe las aves, Commencer d $ Encarecer , encherir teme chofz, ¿ds Encaltiliado , Fortifié , enclos de mu. 
avoir des plumes , ponfer les tuyasx. $ Encirecer, exagerer. Hi — railles de de foñés. 
Encantado, Enchanté, charmé. 8 Encareceríe, Sencherir, devenircher. $5 Encaltillar , Fortifer dy enclorre de 





Effá encantado , etti encantada , ll $ Encarecidamente , 19/fammen:. ibi Lonmes murailles dy de fojiés comme 


e encharté y elle ef enchantée, — B Encarccido, encheri, haut de priv, $5 um cháteam 
Fin encantados, efán encantadas, E exszeré, srop lomé. 5 Encallillarfo, Senfermer de fe forti- 
Js font enchamiés , elles font en. E Encareciendo, exagerant , encherif. LS fer dans un cháteau; ce mot fe die 
charnticr. $ fant, hauient de prix. ES de tous comx qui fe retirent en 
Encantador, m. Enchantenr, m. — * Encarecimiento, m. enchére ou en- 35 quelgue lies haut dn afuré y pour fe 
Encantadora, f. EnckantereTe, f.nne EE > cberifement, m. augmentation de Bs — défendre de lemrs enneniso ] 
femme qui ebarme dy enchante. "Y > prix, exagéracion.  Encavalgar una pieza de artilleria, 
Fncantamiento, m. Enchansementym. Y Encargado , enchargé, chbargé, res di Monter un cancn, 
Encantár, Enchanter, charmer, 3 commanté, «5 Encaxado, enchafé, enclzvé, engrent, 
En cantidad, En quantiré, =-4] Encargando, Donnant charge , recom. ¿ds Eiti bien encaxado , dl ef bien em- 
En grande cantidad, En grande quan» R > mandant. E chafé. 


tisé. 
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Eñi bien encaxada, elle ef bien en- $ El carbon efi encendido, Le ebar- $2 Enceftar, Metire dans un panier 05 





chafjce. $  bonef allumé. 5 dans une corbeille. 

Encaxadura, f. enchafure , f. encla- se La vela eltá encendido, La chandéle $ Encerado, entamé. 
ona. ? $ efi allumie, - «+ Eltá encetado , elli encetada , ll ef 

Enc.xando, encha/fJant une chofe dans ¿3: La hacha eftá encendida, Le fam- $$  emamé, elleef enctamte. 
anne autre. db  beamell allumés «ls Encetadura, É. entamure, f. 

Encaxando un diamante, enchaf/ant ¿+ Encendiendo , Allumane, $$ Encetar, entamer. , 
un diamant. “$ Encendiendo una vela, Allumant $ Encetar un pan, entamer 4n Pain. 

Encaxar, enchaffor y enclaver , engre- $ une chandcles «h Enchancletar los gapatos » écóler les 
ner comme une rome A'horloge. $: Encendimiento, m. Embrafiment, m. $ fonliers, 

Encaxariele áuno en la cabeca ¡esta HE Encenizado , Cendremx > plein de És Trae los gaparos enchancletados » 
opinion», S atacher dá une opinion óÓ de cendres $e n porte les fonliers éculés, a 
mien poime démerdre, «$ Encenizar , emplir de cendre. «$ Encharcadura, f. Peris marais deso 

No me encaxa, Cela n'efl pas A ma E Encenfido, encenfí. $ crompie, 
fausaifie, +$> Encenfamiento , m. Encenfement ym. Se Encharcamiento, m. Idem. 

Encaxe, Mm. enchafure d'une chofe 3 attion dencenfr, tf Encharcarfe el agua , Se crempir de 
dans une antro, emboisure y fo $ Encenlor , Parfumer dHencens, en $$ sSarréser dans les liemx cremxz ceci 

Encaxe de macho y hembra, Accoió- $  cenfor. » 3d fedie delezm, 
plement de mále ey de la femelle. $ Enceniario y me Encenfoir, me $ Agua encharcada, ear crompie. 

Encaxe de madera , Le senon ¿une $: Encentado , entamé , étréne. «$ Enchizado, enforcelé. . 
piéce de Lois de charpente. $ Encencadura , entamure, échuntillon. $ Eftá enchizado, eltá enchizada , ll 

La ley del encaxes Loi quiun Juge $3: Encentar , entamer y dirémer , com- 3 efi enforcelé, elle efi enforcelée. 
interprite ñ fa fantaife, la véfola. Eh  mencer. «> Eltán enchizados, eftán enchizadas, 

. sion que le Juge prend de lmi - méme $: Encepar» Prendre pié, dy racine, faire é2 lis fone enforcelés , elles font enfora 
fans avoir égard Ace que les Loix or- $  fouche, $ celios, - 
dennent. «$ Encerado, m. Chaffís de fenitre fais $e Ellá enchizado > e/?-il enforcelé? 
Cuello de encaxe, Un coles ad fraife $e — de toile cirée, $$ Eltá enchizada > e2-elle enforcelés? 
avec de pajfement entre denx toiles. $$ Encerado , emplásee de cire. $ Enchizador , m. Sorcier , m. 
Encaxes, m. Des denselles, f. «bh Encerado , Ciré. ds Enchizar , enforceler. 
Encella , ó celta, É. Corbeille, f. «$ Eftá bien encerado, efti bien en- $$ Encuuisa, villa de la Norte Ho. 
Encenagado , embonrbé. $  cerada, 1l efh bien ciré y elle efi bien $ — landa. Enchuyfo, ville de la Nort= 
FElti encenagado , ll eh embonrbé. HE cirte, iB _ Hollande. Lar, Enchufa. 
Eltá encenagada, elle ef embonrbte, “$ Encerador, me Cirear, m, celmi qui $ Encias, f. Les gencives, fo 
Encen2gar , embourber. o  cire quelque chofes q «$ Encienlo, m. Esxcens, 2. 
Encenagarle , S'embonrber. «bh Enceraduras f. Ó erceramiento , m Encierro, m. Cloture y fermature, f. 
Encencerrado , Celuj qui porte una “$  Cirage, m. application de cire fur ¿$ El encierro de los torcs, Le plaifir 
elocheite de fer as com, comme les $ quelque choft. Bla riomifonce que le peuple prend 
montons Ey les mulers, «$ Encerar, Cirer. BE Aenfermerlestaniezux ue Von ven 
Encender, Allumer, enflammer , met- “Y Bolver á encerar, Recirer, eirer une 3 faire comrir, E 
ave lo fed quelque chof. HH  feconde fois. $$ Encima , Defíus, an-de fis, Sur, as 
Encender una vela, Allumer une Encerrado» bs ej enclos, reclas, $ haut, > > 
eharndile. ¿bh Eltár encerrado, eftir encerrada, ¿$ Encima de la mela, Sur la tallo. 
«Encender la lumbre, Allumer le fem. $ ¿tre enfermó, ¿tre onfermée, “E Encima de la calas .2ueliCus de La 
La guerra le enciende , La guerre ¿$ Elli encerrado, eitá encerrada, 118 E maifon, 2 
Salime. , E enferméy elle ejtenferinie. *$ Por encima , Par deus, 
La cólera le enciende , La colére *% Eltin encerrados, eltán encerradas, E Encina, f Ciéne, 3eaj7, m. 
llene $ lls font enfermés y elles font enfer- % Encina), m. lugar plantado de eno 
Encienda ulled la vela, Allumez la ES mées. $ cimas, Chénaie, fo lics planté de 
ehandéle, «$ Encerramiento , m. Clotare, ferma- $ clénes, 
Encienda ulted la lumbre, Allumez $2 tire, fo $ Encintado , Garnide rubans, 





le for. hi Encerrar, erfermer y enclorre y ferrer, 23 Encintar, Gornir de róans. 
Enciendo, enciendes, enciende, ($ Encerrar mucho pan y vino, Serrer td Enclavalo, encloré , enclaví, 
Fallume, tu allumes y 5l allume y EE biauconp de 2é Ep de vinyes! pro $ El ciwwallo ellá enclavado, Le cheva! 
elle allume. 7 premi en ricuelllio beauconp, avoir He — ef enclonta ó 
Encendemos , encendeis, encien. bonne ricalre, avoir lonne annés. + Enclavador , mm. Celui qui clo:te, 
den, Noss allumons , voms allumez, *% Encerrario, Senfermer, vivre en fo- $ Enclavadura, f. Enclomiire, f. 










ils allsement, clles allument. $ lisude, «b Enclavar, enclruer, cloner. 
Encenderic, Sallmner, senflammer. Y Muger encerrada > Femme qui fore ra E Enclavar un cayallo, encloner 14 cho. 
Encenderle en ira, Semetire en co- $ rementde fa nssifon. E valenleforrant. 

lérey $ irriter. $ Encelpedar , Garnir de gazoxs. Faclavazon, f, Encloniire, fo 


Encendido, Allumé, enflamint. «$ Enceltado, Mis dans 40 panier omdans $ Enclavol!i 
; y 


Encendido de color, Ham en comlenr, $ una corocilles sp Enclavellinor , Orner dl 
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Enclavijado , Chevillé, sk Eltin encolerizadas, elles fome en Y  Lbeure, promtemen: , aufi-tót, 2 
Enclavijador, m. Celui qui met des E colére. E Linfant. 
chevilles á un ¡nfirument. ** Encolerizandole, Se mertant en co- Y Encontra, A4 contraire. 
* Enclavijadura, f. Cheville de lutb om E lére. «$ Encontradizo , hazeríe encontras 
d'autre infrument, f, *$ Encolerizarle, ó encolorizaríe , Se $  dizo» Aller some expres au =devan 
Enclavijar , Mestre des chevilles ñ un $ mettre en colére, Semporter y fecomr. Y de quelgu uno 
luth 04 4 un autre infirument. $  roucer. RP Encontrado , Rencontré, 
Enclavijar los dedos, entrelaffer les $ Encolmado , Comb!é, $ Parientes encontrados, Parens qui ne 
doiges les uns dans les ausres $ Encolmada , Combóléc. HS fons pas bien d'acord. 
Encluecar , Cowver les eufs. *E Encolmar , Combler. k Encontrando , Rencontrant, 
Encuusa , villa fuerte y puerto de $ Encolmar una medida , Combler une “Y Encontrandofe, Se rencontrant, 
mar de la Provincia de Flandes. $  mefure. “$ Encontrar, Rencontrer. 
Eclufe , ville forte éy port de mer de $ Encomendado , Recommande. ** Encuentro, encuentras , encuentra, 
la Flandre, Lat. Slufa, *$ Encomendador, m. Celwi qui recom- $$ Je rencontre, 14M rencontres, úl ren. 
Encoger , Refferrer, retirer, HE mande (y donne charge. E _ contre, ellerencontre. 
Encoger los hombros , Haufir les “E Encomendando, Recommandant. “E Encontramos, encontrais , encuen» 
¿panles. $? Encomendandoíeá Dios, Se recom- “$ tran, Noms rencontrons y vos rem. 
Encogib los hombros , Il hauf?a les $ — mandan: d Diem. $ contrez, ¡ls rencontrens, elles reno 
épaules , elle haufa les ¿panles. + Encomendar, Recommander , donner E contrent. 
Encogi los hombros, Fai hau/f¿ les E charge. $ Encontrarle , Se rencontrer. 
épaules. *E Encomiendo, encomiendas, enco- “$ Encontraríe en las opiniones, Etre 
Encogeríe, Se retenir, mofer dire ni Y  mienda), Je recommande , tu re- *% — deméme opinion. 
fairece que Don voudroit. $ commandes, il eecommande y elle “Y Encontron , m. Hexrt, ehoc, m, 
Encogerfe, retiraríe como el cuero “E  recommande. %2 Encorasado , armado con la coraga, 


quando fiente el calor de la hum- $ Encomendamos , encomendiis,en- E Encmirafjé , armé d une cuiraffe. 
bre, Se racourcir , fe retirer com- “R  comendan » Nows recommandons , E Encoragaríe , armaríe con la coraga, 
me le cuir quand il fent la chalewr “E vous recommandez , ils recomman- Y Sencuirafjer y mettre La cuirafe, 


fer. BE demt y ellos recommandent. «$ Encorado , encorada , Cowvert de 
Encogidamente, Sans réfolmtiom, avec Y Encomiendefe ulted á Dios, Recom- 38 _ pean, converte de pean 04 de cuir. 
retenuó. IE mandez.voms A Diem. + Encorar , Comvrir de peau 01 de cuir. 
Encogido de nervios, Celui qui a les “$ Me encomiendo á uíted, Je me re- + Encoraríe la llaga, Revenir la peaw 
merfs retirés. EF — commande a vons. ER fur une plaie, fe cicatrifr, O fe 


Encoyido y Refferré, retiré, retréci. — "$ Encomendare á uíted al Señor Du- E  fermer. 
Hombre encogido, Homme timide. “Y que, Je vous recommanderai á “e Encorbada , Comrbée. 


Es un hombre encogido , C'e4 mn “$ — Monficur le Duc. “$ Encorbada, f. Une forte de danje 

homme timide, *F Encomiendele ulted á Dios, Priez “E  indécente qui fe fais en pliams le 
Encogiendo los hombros , Hau//amt 2 _ Diew powr lui, E corps dr les membres, 

les ¿paules. ** Encomendarfe ¿ Dios, Se recomman- S Encordado , Courbé, 
Encogimiento) m. Timidicó, f. pen R dera Dies, *% Encorbadura , f. Courbwre , f. 

de comraze. *$* Encomiendeme ulted á Dios, Priez “E Encorbamiento, m. Idem, 
Encogimiento de alguna cofa que fe $? Diem powr moi. ¿F Encorbar , Cowrber, 

encoge , Retirement y racomrcije. *É? Encomienda , f. Recommandation , *% Encorbaríe, Se courbera 

ment, contraótion. E commifion, fo $ Encordado , Monté de cordes, . 
Encogimiento de nervios, Resire. * Encomienda de Orden, f. Une Com- $ Encordar , Mestre des cordes A un 

ment de nerfs, ma “E  manderie, Binfirament de mufique, menter un 
Encolado , Café. “$ Enconado, envenime. BE infirument. 


Eftá bien encolado, 11 efi bien colé, $ La bivora enconada, La vipére en-  Encordelado, Lié avec de petites cora 
La tabla efti bien encolada, La R  flte de venin. des , ore avec des cordons. 


planche efi bien colée, “$ La llopa eftá enconada, La plaie 1 Y Encordelar, Lier avec de pesites cordes. 
Encolador, m, Celsi qui cole, E envenimte, $ Encordio, m. Ponlain , m. tumenr qui 
Encoladura, f. L'aition dy la manié- $ Llagas enconadas, Plaies envenimées E? vient enl'aine. 

re de coler, 7 e enflammttes, «$ Encordonado » Cordonné. 
Encolamiento, m. Idem. +? Enconadura, f. Inflammarion, f. “$ Encordonar el cabello, Cordonmer 
Encolar, Coler, joindre avec de la “E Enconamiento , M, Infeétion conta- E les chevenx. 

cole» E gieufe, inflamacion, f. $? Encornar un erco, encorner un arc. 
Encolerizada , ó encolorizada, Irri- $$ Enconarfe las llagas, Senvenimer dy $ Arco encornado, m. Un arc encorné. 

tés y en colére , comrroucées $ Smfammer; ceci fo die des plaies YE Encorosar,ó encorozar á alguno, 
Encolerizado, ó encolorizado, Irri- E quand le fon) ef. E Mettre une mitre de papier peint A 

sé, encolére, comrroncé.. *% Enconarfe un negocio, Ciel quand “E quelguun fur la téte quand on le 
Ef encolerizado, efi encolerizadas Ef — une affaire devient fore dificile dy E  fometse pour avoir plus d'une fem- 

Ucfencolére, elle eh encol bre, "E quand clle embronille. ?  mezen Ejpagne on fouerte les hora 


Efti encolerizados, lis font en colére, $ Encontinente y Incontinent, tomt a E mes qui ont plufienrs fermmes, É 


e e a 
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Auf les femmes qui ont plufieurs «$ Encubertado, m. animal, Le tato, “E Femmes qui fe lonoient pour pleurer 


maris. $3 forte de lezard. $$ les morts, 
Encorogado , $ encorozado, Mirré $$ Encubertado , Comvere d'sne comver- “E Endechofo , FMnébre, Ingubre. 
comme defJus. tre. + Endemoniado, Démoniaque , pofedé 
Encorporado , Intorporé, «$ Encubertar, Comurir d'une comver- E _ dudiable, endiable, 
i $ Eltá endemoniado, eflá endemonia- 


Encorporamiento , m. Incorpora. Hi _ tmre. 


sion y fo $ Encubiertamente, Secrestement, en $ da, Il ef pofedé du diable , elle ef 
Encorporar, lacorporer, E cachertes $ pofedés du diable, 
Encubierto, Celé, recelé, caché, $ Endenantes, Ce mot vent dire, Tantót, 


Encorporaríe el enfermo en la ca- * 
ma, Cell quand un malade fe met * 
en fon féant, lors quéon lmi donne 


Cofa encubierta » Cho/e cachée. + quand on parle d'un tems p ají. 
Encubridiza cola, Chofs qui Je doit té Endentecer, Commencer 4 avoir des 





A manger. ED celer ds comvurir. ds  dents, 
Encorvada, Comrbée. s$* Encubridor , m. Receler» m. qui re- $3 Enderegado , Redreffé, rendre droit. 
Encorvada, f. Une forte de danfe in HE _ cble dy comure un larcin, *% El alfiler elta enderegado, L'épingle 
décente quí fe fait en conrbans le corps YE Encubridora, f. Une recelenfe, $5 ell redreftos 
les membres» $ Encubriendo, Cachant , celanto «+ El clavo eltá enderegado, Le clon ¿f 
Encorvador , m. Celwi qui comrbe. “$ Encubriendo el hurto, Cachame le s$% redreJé. > 
Encorvadura , f, Conmrbure, f. $ larcin, «$ Enderegando , Redrefant. 
Encorvamiento , m. ldem, «$ Encubrimiento, m. Recélemen:, m. sh Enderegando un clavo, Redrefant 
Encorvar , Courber. Encubrir, Cacher , celer, senir fecret, Be sin clom, 
Encorvarle , Se cowrber. $5 receler, «$ Enderecar , Redreffer, rendre droit. 
«$ Enderegar un alliler, Redrefer :ne 


Encoftradura , f. Crépiffure sf. crépif. “E Encubrir un hurto, Receler dy garder 
fement,laction de crépiro $ sunvol, e éinmgle 

Encoftrar, poner Coltra, Enduire de $ Encuentro , M. Rencontre y heurt , ¿$ Enderegar un clavo, RedrefJer un clon, 
convrir en forme de croute, $ choc, de «$ Enderesarle, Se redreffer. 

Encoxado , Celui qui ef? devenw boi- “$ Encuentro, C'efl proprement larencon- +$ Enderecele ulted, Mertez voms droit , 
LEX. $ tre dy le coup que fe donnent deux $$ mettez, voxs droite. 

Encoxar, Devenir boiteux. $ Cavaliers avec leurs lances en com sit Enderezote , Terme de jomeurs d'é. 

Encreípado, Frifé , crépm. Brant Dun contre Dante, HE ches om de dames, quand ¡is toma 

Encrelpador, m. Celmi qui frife dy E Al encuentro, 4 Pencontre , A lop- de chent mne piéce qu'ils ne veulent pas 

$ jowery ceque nous difons en Francois, 


si erbpe. te, . $ 

Becrelpedor; hierro para encrefpar, $ Salir al encuentro de alguno, Aller t$k  J'adowbe. 

Un fer pont frifer les chevensx. $ au devant de quelgu'sn. « Enderredor, Álentomr , axtowr y aso 
Encreípadura, f. Frifure, erépure ,f. pe Salid al encuentro de fu amigo, 1:  environr, 
Encreípar el cabello, Frifer les che alla au devant de fon ami. «$ Endeudado, Aparenté, allié , endoso”, 

VENA. «$ Encumbrado, Elevé, mis a fommet ¿$ Endeudarle, S'allier, Sendettero 
Encreítado, con gran crefla , Crérb, E dy au plus haut de quelque chofe. — “E Endiablado , Endiallé , pofedé du 

qui a une grande créte. Encumbrar, Elever, messre au plas 33 — diable, démoniaque. 
Encreftar , Mettre ne créte. E > haut de quelque chofe, mettre au “$ Eltiendiablado, eftá endiablada, 1£ 
Encrudecerle , Devenir crud y comme E Jfommet. de — ef pofedé duiliable y elle ef pofede die 

une playe qui efi dificile aguerir. “$ Encumbrarle , Sélever, fe mertre an $ diablo , elle ef? endiabléo, 
Encrueleceríe, Devenir crssel, E Jommet de quelque chofe. «E Endiablar, Endialler, 
Encruelecido, Devenn cruel. $$ Encyclopedia, f. palabra Griega que $ ExbinGa , villa de Suebia. Ending, 
Encruzado, Croi/é , mis en croix» «$  fignifica ciencia univerfal ó circu- wille de Suabe. Lar. Endinga. 
Encruzar» Mettre en croix. $ lar, Encyclopédie, f. mot Grec qui Y Endiolar , Déifer. a 
Encruzijada, f. Un carrefour. $ fgnife fcience univer/felle om cirem- “$ Endirgar, Adreffer, montrer le chemin; 
Encuadernacion, f. Reliure de livres. E — Laire , parce que ce font plufienrs $ Endivia, ó Efcarola, f, Endive , chia 
Encuadernado, Relié. 5 feiences qui fons enchainées les mnes E corée blanche, f. 


El libro eftá encuadernado» Le livre E — dans les aurres. + Éndonar, Donzer, faire un don, 

efi relié. eh END *R Endrina, É. Prane de damas noire, f.. 
Encuadernador, m. Relienr de li- ¿2 Enba, lía de Afa en la mar de las *$* Endrinal, m. Lien planté de pruniers, 
Indias. Ende, He d' Ajñe dans la mer ¿$ Endrino, tn. Prunicr de damas noir, 1. 


UFES y Ms ? 
Encuadernadura, f, Reliwre de livres. 3 _ des Indes, Lar, Enda. + Endrino montelino, Prunier fanvage. 
Encuadernando un libro, Relian: un *% * Ende, por ende, Partant. $$ Endulgado, Adonci, 


livre. «h Endeble, Foible. «$ Endulcadura, £. Adoncifement, m. 
Encuadernar libros , Relier des livres. Endechar » Chanter des complaintes “$5  laition par Laquelle on adoncit. 
Encubado», entonné , mis dans une 5 funébres » faire des lamentations $ Endulgando, Adonciffans. 

CHUVL. dh funtbres, ds Endulyar > Adoucir, rendro dotx, 
Encubar, entonner , mettre dans un $ Endechas, £. Funérailles, obféques, Y Endulgirle, Sadoucir , devenir dos, 
tonnean o dans une cuve. $  lamentations de morts, chanis dy % Eadurador, m, Avare» chiche, 2. 

Encubar » Mestre ds enfermer dans un ¿> honneurs funtbres , complainses. Si Endurar > Epargner par avarice, 
ronneaw par fuplice, $ Endecheras » Ó Endechaderas, £ «$ Endurecer, o Endurclcer , Endar. 
1.1.3 
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ENE 
cir y rendre dur. , -Hk Enervado,debilitado, énerve,afoibli, Mé Enfiteofi, m. contrato de muchos 
Endureceríe »S endarcir, devenir dur. *$% Enervar, debilitar , ¿nerver, ajjoiblir, 2ñO0S.Emphitéofe,f. bail pour longues 
Endurecido , endw-ci , devens dur. th Enexar, Mestre un ejies d mn cha- E > anntes, méme jufques d cent ans. 


Endureciendole, Sendurcifant. “E rios ow A une charrette. «E Enflaquecer, Amaigrir, devenir maj= 
Endurecimiento , Mm, endurción + ENE 2  gre 
ment, m, sE Enfadado, enmuyé, fáché, digonté. e Enflaquecido , Afvibli, amaigri. 
Endurecimiento en porfía, Opinia= *$+ ERi enfadado , 1l ef fáché, «E Enfralcado , Embarrajíé, entété, 
treté, *B EÑA enfadada, ele efi fachés, + Enfralcamiento, m. Embarrafement, 
ENE “$ Enfadandole , Se fáchant. E > entétement, m. 
Enea enfordadera, f. yerva, Fleur de $ Enfadar , ennuyer , fácher y importu- sé Enfralcaríe, Sentéter , Sembarraffer. 
moyer En de jone qui sen va am vent, EE > ner, dégowter , deplaire. “E Enfrenado , Bridé, vifrené, reprin 


Enesgono > m, figura de Geometria sé? Enfadar á alguno, Fácher quelqu'wn. E mé, senu en bride, 
que tiene nueve coltados y nueve *$ Enfadarle, Se fácher, fe degouter. Y El cavallo eftá enfrenado, Le cheval 
ungulos, Ennéagene , m. figure + Enfado, mM, ennniy m. dégont , dé ef bridé. 
de Géométrie qui a menf córés $$ plailir, fácherie, imporeunité. — “É Los cavallos eftán enfrenados, Les 


nenf angles. «$ Enfadoía > ensmenje. ER chevanx font bridés, 
Encbradura , €. enflures fe s% No hay cofa mas enfadofa que el $ Enfrenador, m, Celui qui Bride, qui 


Encbrar , palfar una ebra de hilo, t32 componer un Diccionario, ll my $? tient en bride y qui reprime. 
O de feda por el ojo de una aguja, e rión de / enduyant que de faire $ Enfienamiento, m, L'aétion de bridera 


enfíler y pafer uo files par le trom 5% un Dictionnaire, «> Enfrenando el cavallo, Bridant le 
diune aiguile, ] £3 Enfadolamente >» enmujyenfement. “Y  cheval, 
Encbro, m. mata elpinola, Da ge- *É Enfadolo, ennuyant , ennuyenx y dé- E: Enfrenar, Brider, refrener y reprimer 
nÉvre, > plaifant y fachemx y importan. 1h tenir en bride, 
En el, en do. $ Hombre entadolo, Homme importun. “$ En frente, Vis-4=vis , A Dopofite» 
En el Templo, An Temple. *$> Enfaldado , enfaldad1, Retromi'é , $ Enfeladera, £. Rafraichifbir , m. 
En el hombre, en P homme, 3 pliñé, retromfice y plijót. $ Enfriadero , m. Liem pour rafraichir 
En la Iglefña, Dans UEglife. *E Enfaldar, Rerromfser, plifero 8) quelgue liquenr. 





En la calle, Dans la rué. +8? Enfaldaríe, Se retroufero =$ Entriado , Refroidi, 


En un cerrar de ojos, en un clin d'eeil £$? Enfardelar , Empaqueter. s$ Enfriandofe , Se refroidifant , deve. 
En un momento, Dans 4n moment y “8 Enfaíi , m. expreflion energica que $ mane froid om froides 
en un moment, É3 — fignifica mas de lo que las pala- “E Enfriar , Refroidir, 
Eníldo, m. yerva olorofa, Aneth, E — bras exprimen , Emphafe, f. fígni- SY Enfriarle, Devenir freid ou froide, 
m. herbe odoriféranie. > fícation dy démonfiration de plus *% Enfriarle, Ne pas continuer une chofe 
Enemiga» f. ennemie y f. E? grande chofe que la parole ne fer E avecla méme ferveur qu'on l'avojt 
Enemigo, M. ennemi, m. $ ble exprimer BE emreprife. 
Es mi enemiga, Cef mon ennemie. *% Enfermar, Devenir malade, tember “E Enfundar» Enveloper dy comwurir d'une 
Fs mi enemigo, Ce? mon ennemi. “E malade. $$ tae, comime on fait les oreillers ¿y 


Es fu enemiga , Cel fon ennemie. “E Enfermedad, f. Maladie, infirmit, f. E coufíns 3 cefl aufi embourrer. 
Es fu enemigo , Cel fon enmemi. “E Enfermedad pegajolas Mal conta- *% Enfurecerle, Devenir furicux. 
Son enemigas y elles fongrennemies. E gienxy maladie quí fe gagne cy fe E Enfurecido, Devena furiemx. 
Son enemizos, ls fint enmemis. TE communique. : E 5 , 
Encmizo mortal, ensemi mortel, E Enfermeria, f. lugar de enfermos. E Engacando un rolario, Enflane ws 
Delos enemigos los menos, Ce pro- Fe? Infirmerie, f. cl mm liem cis Don $ chapelet, 
werte mies quíil fam eviter tant 2 met les malades y principalemene “E Engagar un rofario » Enfler un cha- 
pise Don past de fo fuiro des ennemis. E aux Monajtéres. Ho prler, 
amiso dobla. E Enfermóro, m. Infrmier , m. celui Y Engaitando á fu amigo, Amu/ant 





oreconciliado, 























un Cect dire El ja fot ton. > qui a la charge dr le fin de lin. “E fon ami. 
poes der Mn ear réconeitió. $22 firmerie dy des malades. *$ Engaitar á alguno, engañarle con 
e des eonemis. 22 Enfermizo, fujero á enfermedades, 'E buenas pafabras , Enjoler quel= 
ie fe $ y lo que caula enfermedades , E  quun, Latirer par des paroles fla 
utitado, ci que no tiene amigos, 5] ¡darme y maladif, valéudinairé, + temfos, 
lui qui sh fans arms. «$ mal faín, $ Me ha engaitado, 11 m'a enjolé y 
nmiiafa, Devenir ennemiy f 2 Enfermo, Malade. E ele ma enjole, 
e enzomi de quelqu'un y devenir *P ENA enfermo» 1l ef malalde. £$ No me engaitará , 1 ne mienjolera 
exnensis les uns des autres, 6 ER enferma, Elle efi malado, $3 pas, elle ne nierinlera pas. 
Encogia, £ fuerca y virtud de pala. $ Enfermo como elti, Tons malade HEngalanado , Hadilé de paré richto 
bras, Energie, f. force Er ver! quit ef . 2? ment. 
ces paroles, E Cume y beve bien enfermo como *HEngalanarí2» Se parer (> $ babiller 
Encrgico, Exerzigat. 3 eta, 1 omange E bois bien tout “E richement. 
Enerizidoy Hérié, 223 malade qu'il e, *% Engañabolos, m. Celwi qui trompe 
Enerizario y Shérigór. sl Enfilar , enfartar , enflez, o ls imnocins. 
Entro, Janvier,premicr imois de Darnéss E Luño , enn. “H Engañado , Trompé, framas y dmpós 
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Encañador, Mm. Trompear, m. Bs Engallonado, Enchaft, $; Engordar, Engraifer, ¿paifira 
Engañando , Trompanr, ¿$5 Engaftonar, Encha/fer. «fi Engordarfe, S'engraifer, devenir grasa 


Engañar, Tromper, frauder, duper. ¿$ Engaviar, En jargony élever en hant, ¿$ Engorro, m. Embarras, m, chofe difjin 
Engañará alguno, Tromper quelgu'un, ¿$s Engavillado, Fageié, lié comme une ida cile € enmuyenfe, 


duper quelgu'mn, Bi fafcine ou mn fagot, «$5 Engorrolo , EnmbarrafJant , ennuyans, 
Engañar á Juan, Tromper Jean, du- ¿$5 Engavillar , Lier €> fagoter, Bs qui efi difficile. 
per Jean, * Engaytado y engañado con buenas ¿$5 Engoznar , Mestre dams les gands, 


Engañar á Maria, Tromper Marie, ¿85 — palabras, Enpolé , amufé par de sí Engrandecedor, m. Celii qui agrana 
duper Marie, 5 belles paroles, CA 





Engañar al enemigo, Tromper len. $: Engaytando a íu amigo, Amufant ¿$5 Engrandecer, Azrandir, 
nemi, 5 fon ami, ds Engrandecido , Agrardi y devens 
Engañarfe á fi miímo, Se tromper« Engaytar á alguno , engañar con Y grand. 
J05= méme. SB buenas palabras,  Enpoler quel. ¿85 Engrandeciendo , Agramdifant. 
Me engaño, Ji me srompa , elle meóhs — quiuny Dassirep par des parotes fla- $ Engrandesiendofe y Vugrandifanta 
10 MPA ds tenfes, ss Engrandecimicritos m. Agrandile 
Me ha engañado , Ji m'a srompé, ¿$: Me lia engayiado , Ilma enfolé, Ei ment y accroiioment , me 
elle ma srompé, di elena enjolés « Engrafíar, manchar con grafías En. 
Engaña á todos, 1 trompe tous le sj No me engayte ulled, Nemtenjolez 5 graifíiry foiler de graije, rendre 
monde , elle trompe tout le monde. 5 pas. dB craffenx, 
No me engañe ulted, Ne me srom- ¿$ No me engaytará, 1 ne menjolera ¿$5 Engreyda la cerviz, La tése éleváe 
iB5 pas, elle ne mienjolera pas, dy comme ptr orzueil, 


ez pas. ¿Bi 

No le engañare á ufted, no la en- ¿$; Engazado, Enfílé, comme en chapeles, $s Engreydo, Orgueillcux, fuperbe, hato 

gañare á ulted, Je ne vous erom- ¿85 Engazadura , £. Enflement d'un cha- $5 — tain, fer. 

pes pas. di pelar, om, A Engreyríe , Senergurillir , devenir 
Uíted fe engaña , Pons vors trompez.. ¿$5 Engazando un rofario, Enfilans wn $5 — fuperbe, hawizio , fer, 
Engaño al perro, li srompa le chin, $ chupeler, ib Engrofado, Gr fl. 

elle srompa le chico, dls Engazar , Enfiler mn chapeler, bd Engroflando , Gr Jamt, 
Engaño á lu hermano, Elle trompa ¿$ Engendrado , Ensendré, ¿$5 Engroflar, Groffir. 

jon frére, E $ Engendrador, m. Celuiqui engendre, ¿5 Engrudar , Coler avec de lompeñs, 
No engaño á nadie, Je ne srompe d$s Engendramiento , m, Laélion d'en. > e rs m. Cole faite d'cau Ur de 

LIA 


perfo nne. : gendrer. hi 
Engañarle , Serromper; sSabufer, fe 35 Engendrar, Engendrer, $ Engeudo de cacon, Cole de poifon. 
mepcendre ds * Ergcño para combatir» m, Engin + Engrumecerle, Se grumeler, devenir 


No fe engañe ulted , Ne vows srom- ds — de baserie, m. machine de guerre, en grumezux y comme fais le lait de 
poz pu Hb Engerido, Greffé , enté, le jang quand ¡ls fe caillent, 

Engaño» m, Tromperie, frande, f. ds Engerir , Greffer, enter, «$ Engrumccido , Grumelé, devenu en 
dol, m, $: Engolfado, Engon[fré, qui sei misen Yi grumeaux, 

Engañolamente, Par tromperie, fram- E — picine mer, $ Engualdrapar un czvallo, Comvrir 
diulerfjement, . ds Engolfarle , Se mestre en pleine mer, E un cheval d'une honffr. 

Engañolo, Plein de sromperies > fran. > e le en algun negocio dificul- + Enguirnaldar, Comronner d'une guir. 
dilemx, ES — tolo, Sembarrafer dans de 1rop di lande. 

Engarabatar , Acrochery asacher dy Bs — grandes afaires, di Engullendo, Englousifans , mangeans 
pendre á un ercchet, «$b Engolondrinarle , Sélever de per- E > goutument. 

Engarbarle, Cul fe percher au plus Bi dre le refpeót que Lon deis aux YE Engullido , Englowti, 
has d'un chéne cu d'un pin, Bs autres. its Engultidor , m. Gouwrmand, ¿oulu, m, 

Engargado , Enfilé en fil der, d'ar- Ei Engolofinado , Afriandé , attiré dy “E Engullir , Englousir , manger gonlm- 
gent y decuiore, 0u de fer. ES — gagné par des friandifes, $ ment, 

Engarsar, Enfiler en fi: dor, dre. 5 Engomado, Gommé. $ Engurria, ó Arruga, £. Ride, f. qui 

Engarraflado » Agraffíé, acroché, $ Eltá engomado, Jl efi gemmé, É e forme an vifaze des vicilles gens, 

Engarrafar 3 Agraffer y acrecker y ib El engomada , Elle e; gommée, “$ Engurriado , O Arrugado, Ridé, 


rendre avte un croshes ou avec «Ei Engomador, mM. Celui qui remplis de ¿$ plein de vides. 

les gres $ gmme. . ¿$? Engurriar, Rider, devenir plein de 
Engattado, Erchsft, ib Engomadura, £ L'aftion de gemmer, $ rides, 
El diamante eltá bien engallado > $ Engómar , Gommer, de ENH 

Le diamant efi bien enchajíé, $ Engordado, Engraffie. $ Enhambrentar, Afamer, faire aoiir 
Engaftador, m. Celmi qui enchafe, 2% Engor dando , Venami gras, venant Es — faim, 
Enguítadura, f, Enchsfime, fo Bi graffe ds erife. EN Enharinado, lleno de harina, Enfs. 
En¿: llar, Enchefer en or 0% en ar. 2y Iva ergordando, 1 devensie gras ¡E riné. 

gent y on en autre métal, de il denenoi: gros y elle devensis groffe $ Enharinar, Nenar de harina, Enfe 
Ensaftar va diamante, Enchifer nn $ dr gol de riner, pundror de forint. 

diara=nt. Vi engordiodo, l devient gras ¿$ Enhiflar una herranienta y Menre 
Engattc > m. Enchafurey fo BS gros, elle devien: grafje dy grofje. — VE un manche d quelque orsil. 
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Enbebrar una agua, Enfler une al Ms Enladrillar , Carreler, paver de car Ué elle efi devenue folie, 


mile, em reaux om de briques, ¿$ Enloqueció , Idem. 
* Enhelgado, el que tiene los dientes ¿$5 Enlanternado, Lótomi, «fi Enlolado, Paoé, 01 carrelé, 


apartados unos de otros, Celwi qui ¿$ Enlanternamiento , Eblomiffement, «E Enlolador, m. Paveur , m, celmi qui 

a les denss bloientes Une de Pausre, ¿$3 Enlanternar , Eblonir. $ pat , : 
Enheftado, Drefé, levé en haus, ¿$5 Enlardado , Lardé avec du lard. «fs Enloladura, £. Liew pavé de carreaux, 
* Enheltador , m. Celwi qui drefje dy Es Enlardador, m. Lardoire, f. 0% Lon ¿$3 Enlofar, Paver, om carreler de pierre 





élive, is — mes mn merceam de lard powr larder, 3 ou de marbre, 
* Enheltar, Drefer, fever deboms , $ Enlardar , Larder avec du lard, $ En lugar de, Ó en vez de, Aw lien de, 
élever en hant, fi Enlatado» Convers de femilles , om de «$ En lugar de ir en Elpaña le fué 4 
Enhocar la tierra , Herfer la terre, $5  lames de mésal, P Francia, Au lien d'aller en Efpagne 
En hora-buéna, A la bonne heure, $2 Enlaviar, Enjoler , embabuiner. Y il ef alléó en France, 
Sea en-hora-buena, Que ce foisa la “$ Enlazado, Enlacé , prix aux lacess. ¿$ En lugar de irá la Igleña fe fue ¿la 
bonne heure, $ Medias enlazadas, Des bas iricosés, Ha  taverna, An lien Caller á E Egtife 
Dar la en-hora-buena á alguno, Fe- 8: Enlazador, m, Celmi que enlace , qui Ba il ef allé am cabares, 
liciser quelqu'an, Bs — encrelafle, «$ Enlutado, Vésm de denit, 
En hora malá, A /a malbeure, é Enlazador de medias, m, Tricotemr 5 Ella enlutado , 1 ef vé de denil, 


Enhornado, Enfowrné, mis au four. Es debas, wm, celui qui sricore des bat. 5 Ellá enlutada , Elle efi vétne de denil, 
Enhornador, m. Gelmi qui enfourne, $ Enlazadora de medias, £. Tricotenfe ¿$ Estin enlutados , ls fons vésus de 


Enhornadura, f. L'aóTion d'enfourner. $3 de bas, f. «Es denil, 

Enhornar, Exfourner, mesre an four, € Enlazadura, £. Entsfemens, entres Hd Eltán enlutadas, Elles fons vésmes de 

Ñ ENI fs Laljemens y tna ES denil, 

Enigma, £, Enigme, f. lb Enlazadura de medias, f. Tricosá- $ Enlutaríc, Prendre le denil, 

Enigmático , Enigmarique, obfcur, $ ge, m. altisn de tricoser, fs Enluzir con yello, Enduire une mu. 
qui siens de Lénigmes B Edlazamienco , m. Entaffement , ms. $e raille avec du plisre, 

E Ny ES enrelafjemens y diaifon, sricorago. ES ENM 

Enjaezado, Enbarnicht. + Enlazar, Enlacer, ensrelafjer y pren- Es Enmaderamiento, m. Agencement 

Cavallo enjaezado , Cheval enbar» Hi dre aux lacets, do du merrain en wn édifice, 
naché, «$i Enlazar medias, ó almillas, Trico- $: Enmaderar » Pofer les fotives en un 

El cavallo eltá enjaezado, Le cheval dy — ter des bas ou des camijoles, BE érage de maifony agencer dr accoma 
efi bien enbarnacké, ile Enligado , Gíné, englué, fi moder le merrain En le boís d'un bán 

Enjaezador, m. Celui qui enbarnache, Ys Enligador , m. Celui qui glne, Y rimenta 

Enjaezamiento, m, Laciion d'enbar- «$» Enligadura, £, Giuemens y m, aétiom dé Enmagrecer, Devenir maigre, 
nacher, ¿di de gluer, “di Enmayrecido, Devens maigre, 

Enjaezar un cavallo, Enbarnachcr, $4 Enligar, Gluer, froter de glu, engluer. $ Enmagrecimiento, Mm. Amaigriffen 
caparaffonner nn cheva!, «ii Enliriar, Orner dy femer de flenrs de $$ — ment, m, 

Enjalma, £, Sorte de bat demuder om H5 dis, ¿És Enmangado , lo que tiene un man. 
d'une autre bére de fomme y qui ef? 5 Enlizadera, Í, La trame , ou tréme de $> go, Emmanché, qui a un manche, 
tows de laine ¿y bien bomrré, fans E la soite. +83 El cuchillo eflá enmangado, Le com. 
bois, ds Enlizador, Mm, Celmi qui srame de la $ — sean efi emmanché, 

Enjaulado, Mis encaje, mis en prifon, és — toile, ¿$$ La pala eta enmangada, Lo péle ef 

Enjiular, Mestre en cige, mestre en 5 Enlizamiento, m. La trame, BS enmanchte. 
prifon, ¿ix Enlizar la tela, Tramer de la soile, Y Enmangar, poner un mango, En. 

Enjoyado , Puré Ír orné de joyamx, 5 la messre fur la dice, $ — mancher , mestre un manche, 

Enjoyar, Orner , garnir $” parer de Y Enllenar , Emplir, Y Enmarañado, Embrowillé, 

Oyanx, $ En lleno, A plcin, $ Enmarañar, Embreniller, 

Eujianerado , m. Qui a de gros corps li Le did en lleno fobre la cabega, 1 $ Enmaltarado, Mafqué, 
vu calías ax piós, Ñ E de frapa d plein fur la tése, $ Ei enmafcarado, eltá enmalcarada, 

Enjigado, enjugada, Ejigé, eJuyie. 4 Entodado, enlodada, Crosé, croste, E 1 eA mafqué, elle efi mafqute, 

Enjugando las manos, Ejuyans des Yé _ pliein de bone, 6 Eamalescarte, Se mafquer, 
mains, Bi Ella enlodado, 1 ef croté. $ Se enmaícaro , li fe mafqua, elle fe 

Enjugar , Efuyer, ficher, ds Eftá enlodada , Elle ef? crosée, E mafqua, 

Enjugar las manos, EJuyer les mains, +8 Enlodadura, £, La bone qui 8 fur Y Enmafcarcíe ulted, Mafquez-vous. 

Enjugar las lagrimas , Efuper les 36 _ les habics, »  *P Enmendado, enmendada, Amendé, 
larmes. i£5 Enlodar, Emplir de boue dp de fange. Y? amendée, 

Enjuto , Sec. «5 Enlodaríe , Se croter, $ Enmendar , Corriger. 


di Enlodaríe, Signifie quelquefois fe mé-  Enmendar una palabra mal efcrita 
Enlabiado , Enjolé , embaboniné, $5 fallier, mertans dans fa famille par ? 4 Corriger un ás mal beris, á 
Enlabjar, Enfoler, embabouiner, en. Zi cere alliance quelque tacht “E Enmendaríe, S'amender , [e corrigero, 
dormir de paroles, ie Enloquecer, Devenir fon, devenir * 


; : 2 Enmiendele ulted, Amendez.0oss. 
Enladrillado , Carrelé, pavé de car- ¿Bs folle, “E Se enmendar, m ¿emmbiras sil 


reanx om de brigues, if: Ha enloquecido , 1 efi devena fon, * «'amendera, 
Mc 
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Me enmendaré, Je miamenderai, — “$ Enojarle , Se messre en cóltre y fe Enramar, Conorir de rameanx dr de 


Me enmiendo, te enmiendas , fe + facher, ; $ branches d'arbre. h 
enmienda , Je mamende, sw v'a. $$ Por que fe enoja ufled?  Ponrguei sé: Enranciaríe, Devenir rancez ceci fa 
vom fáchez oem? BE dis de tard dy du beurre, 


mendes , ¡il s'amende, elle s'aminde. SE 1 
¿ No [e enoje ulted, Ne vc fachez pas. E Enrarecer, Devenir rare, 


Nos enmendamos , os enmendáis, $ 1 E 
Por mas que me enoje» no ganarc e Enredado, Tomillé, envelopt, pria 


fe enmiendan , Noms nc amen. £ ] : 
doms , wow veus amendezs y ¡ls sa- E mada, Jai ócam me fácher, jesfi dans des filess, 


mendens , elles S'amendent. 3 ne gagnerai rien. ' *$ Hilo enredado, Files somilé, 
Se ha eomendado , li s'efi amendé , ¿$ Por mas que ufled fe enoje, Von tE Enredado, hecho como red, Fals 
elle 4 ef amendie, Bo aver bean vers facher, $ in fapon de vess, 
Se ha enmendado + S'e2.il amendé; ha Por mas que el fe enoje, 1 a bean “$ Enredador, m. Mentenr, fourbe, ma 
deA-elle amendie? bf fácbe, “$ Enredadoras, embulteras, f. Fema 
Enmerdado, Embrené, fali de merde. 7 Por mas que ella fe enoje, Elle a mes qui fons des famx raporis , cama 
Enmerdar, Embrentr, falir de merde. $, bean fe ficher, Y feufes, babillardes, mensemfes. 
Enmielado, hecho con miel, En-  Enojo, m. Faichevic, f. colére, conr- $ Enredar en redes, Enveloper dans des 
miellé , fais avec de miel, $ roux, E res dp files prendre avec des lacets, 
+ Enojolamente, Avec ficherie, “E Enredar cuentos y mentiras, Enfiler 


Enmienda, f. Amendemens , m, z 
Enmohecedura , f. Moifiure, chan. $$ Enojolo , Ennujenx, fáchemx , dé- E 
cijares fo Bo praifan, 
Enmoheceríe, Se romiller, fe moi- “% Enorme, Enorme, 
fir, fe chancira Hi El delito es enorme , Le crime efi 


Enmohecido, Mvif, chanci, en- $  énorme, j 
*E Enormemente, Enormemen; , d'une 


Ur entreloffer quantisé de contes de 
e de menteries, 

*P Enredaríe , Sembarrafer dy será 
> bromiler avec quelgu'un. 

? Enredarfe el hilo, Se somiller, en 
parlans due files, 





rosellé, 
Enmorado, Lies qui va en monsant , $ — maniére ¿norme, *E Enredo, m. Menfonge, m. piége, 
qui n'yh pas fors roide, * Enormidad, f. Ensrmité, f. E — iromperir, 
Enmoradura, f. Le montans d'une “$ ENP $ Enrejado , ó Enrexado , Treillifé y 
serres + Enpalado, Empalé, E fermi de srcillis om de barreamx 
Enmudecer, Devenir mués, ne dire $ Enpalar, Empaler, o de fer, 
“E Enpatar las bazas jugando 3 los cien- % Enrejadura» ó Enrexadura, f. Treila 


mos, 
Enmudecid , Il devins mwér , ele tos, Farre les levtes égales en jonant * Lage, m, 
devins muétre, an piquet. *% Enrejar, ó Enrexar, Treillifer , gara 


Ha enmudecido , 11 ef devenu ME: Enpatarlelas ¿ alguno, Pémétrer la nir de sreillis de bois ou de fer 





elle efi devenue muésse, E rufe cy la finefje de quelqu'un, * Enrejiltrado, Enregifiré, enrólé. 
Enmudecido , Devens mués, *K Enpinarfe, Se senir fur le bout des piés. E Enrejiftrar, Enregifirer , enróler, 
Enmudecimiento , m. Taciswrnisé, Y ENá enpinado, eflá enpinada, 11 fe $K Enrigarfe, 6 enrizarle los cabellos y 
quend quelqu'un demenre més, Er tient fur le bout des piésy ele fe $ C'efA quand les cheveux fe dreffent 
siena fur le bos des piés, * ar ¿ponvante, * 






ne fais que dire, q R 

ENN Enponsoñado , Empoifonné, Los cabellos fe le enrizaron de mies 

Ennegrecer, Noircir y devenir noir. $ Enponsoñar á alguno , Empoifonner $ do, La crainte lui a” fais drefer 
les chevenx. 


Ennegrecido , Noirci, devens noir, E quelqu'un, b 
Ennoblecce, Anmblir, faire noble, R Efá enpongoñado, eftá enpongo- $ 


Exx1QU08> nombre de bautifímo 
Ennoblecer ¿alguno, Aanoblir quel. $$  ñada , 1 ef empoifonmé , ella e 5 


Henri, nom propre d'han:ne, 









quina > empoifenmts. Y Enrique, m. moneda de oro, Un 
Ennoblecido , Anmobli , qui ef fais E Enpreñar una muger, Engroffer une Y — Henri, sm ducar Henri, quí efi une 
noble. : Emme, forte de meonnoie Lor, 
Ennoblecimiento, m. Annob/iJemens. $ Se dexd enpreñar, Elle fe laiffa en- * Enriquecer, Enrichir, faire riche. 
Ennudecer la yerva , Se noner de > grofer, $ Enriquecerfe >» Senrichir y devenir 
riche, 


Se ha dexado enpreñar, Elle ve $ 
*F Enriquecido, Enrichi , devena richta 
Se ha enriquecido » left devens rin 


che, elle efi devenue riche, 






prendre size comme le blé quand “E 


il monte, laifide engrofer, A 


¿NO $ Se ha dexado enpreñar ? S'ef «le “E 
Enódio, m. hijo decierva , Le faon E 1sifce engroffer, 


d'une Biche, Q Enriícado, Eftarpé , hant, dificile d 
Enojadamente, Par colére, *$ Enquillorrado, Embarrafé, embrowill£, E — momer. 
Enojadizo » Facile a fe fácher, *% Enquillotraríe, Sembarrafjer , sem. $$ Montaña enrifcada , Montagne ¿fu 
Enojado » Fáché, irrisé, ” brouiller, HE carple, 
ERA enojado, eltá enojada, 1! ef $ ENR *Y Enriícarfe, Memer en quelque lies 
E og >» ele ef fichér. “$ Enramada, f. Loge faise de rameaux. YE — haut, comme précipice 0 rocher paña 
Eltán enojados, eltán enojadas, lts E Bala enramada , Bale ramée, BF chant, có ¿ly e danger de somber, 
font fáchis, ellos fomi fáchtes, $ Loramado , Converse de bramches 8 Enriltrar la langa , Musre la lance 
Enojandofe , Se fáchans, A A d'arbre, Ñ Bi in arvál, 
Enojar, Facher, mesre en colére , “2% Enramadura, f. Cowversure de ra. $ Langa cnriftrada ) Lance mife «n 
irriser. meuxy fo. DN arró, k 
K 


1. Panrtir. 
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Enriltre, m. L'arrés de la lance, m. BE guéris par paroles Juperfisienfes de E Enfartar un rofario , enfiler sn cha: 


Enrizado , Hérifte, $3 par charmes, PB peles, 
Enrizarfe los cabellos, C'eff quand les “$ Enlalmo , m. Charme, m. de Enlartar perlas, enfiler des perles, 


chevenx fe dreJens par ¿pouvante. “$$ Curar por eníalmo , Guérir par pa. dé Enlavanar» enveloper en un linces, 
Enrodado , Rowé, mie fur mue roué. pa roles fuperftisienfes br par charmes, ¿$ Enfayado, «Jayt, éprowvé, 


Enrodar , hazer morir fobre una ¿$ Enlamblado , Marquesé, 5 Los Comediantes fe han enfayado, 
rueda, Rowcr, faire muurir fur $ Enfamblador , m. Mensi/fer , m, 0%* E Les Comédiens fe fons eSJayés. 

Mne rom, $ orier qui travaille de baje saille de “$ Enfayador, m. efayenr, m. afineur 
Le enrodiron, 1 fut roué, ds — mennijerio. $ dor os dargens, -celmi qui fais Cefo 
Le han enrodado, On la rou?, $s Enfambladura , f. Menviferic, mar- 45 _ fai de la monnoit. 

La han enrodado, On Pa route. $ quesserie, f. affemblage, id Enfayandole , S'efJayans, 
Enrodelado , Armé d'un bouclier os E Enlamblar » Travailler de menuife- $5 Enfayaríe , Sefayer, 

d'une rondache, E rie Í marquesserio, Hb Enlayeíe ulted , effayez - vou. 
Enrodelar, Armer d'un bonclier eu “% Enfamblar de diverías colores, Mar- $» Enfaye, m, La premve dr «fai de 

d'une rondache. $5 queer. $ Lor, deLargens, O de quelque ade 
Enrodrigonar, Echalafer uns vigne. $ Enfamblar> Afembler, mestre plu- $5 ire mésal, p 


Enrojecer , Romffir, devenir romx, $5 ¡Temrs piéces € chofes enfemble, 
Enrojecido, Rosi, devens ronx. “BB Enfañado, Furieux, ¡rrité, dépisé, 
Enronqueceríe, Senroner , devenir Ha — fáché, mis en colbre, s d'un halles, d'une joúte, om de quela 

anrowé, - 5 Enfañarle, Se dipier, fe mertre en que Comédic om Tragedie, 
Enronquecido , Enromé. $5 colbre, HR Enfebado, untado con febo, Suivé, 
Enronqguecimiento , m. Enrowe- ¿$ Enfancha, f. Enfanche, m. Elar- $$ _ frosé avec du fuif, 

ment, m, 5 gifures fa $ Enfebar, untar con febo, Suioer , 
Enrofcado, Torsill?, ensorsillé, somrné 345 Enfanchado , Elargi, tiendo, amo 5 enduire ef: 


5 Enfayo, m. L'éprenve dí Pefai, on 
S  repésision de quelque atíe pmblic, 








en fpirale, di — plifé, dilast, ++ Enfenada, £. O Seño de la mar, ma 
Enroícadura , £. Torsillemens , m. en. As Enfanchamiento , m. Elargifement , $  Golfe de mer, mo 

torsillemens, $5 —m, amplificasion, érendue, dilasasion. $ Enfenado, Mis dans le fein, 
Enrofcar , Ensortiller , tortiller en 4 Enfanchando, Elargifjant. «$ Enfenar, poner en el leno, Mestre 

pluficurs plis, comme fais un Ser= ¿$5 Enlanchar, élargir, ciendre, ampli- $? dans le fein, 

pent. E fer, dilaser, “$ Enfeñado, sofient, infiruit, 
Enroxado, Rougi, ce quien a faisronge, di Enlanchar un beltido , ¿argir un te Efta bien enleñado), 1! ef bien en 
Enroxar, Ó enruviar, Romfir, $ habir, $  feigná, bien infirmis. 
Enroxecer , Row/fir. bb Enfanchar una camila, ¿largir se “$ Ela a enfeñada, ele ef bien ena 


Enroxecido, Romi, devenu roux. $ chemife. $ feignén, bien infiruise, 
Enruviado , Blondi, devenu blond. H$ El belítido eltá enfanchado, L'habis $ Efti mal enfeñado, J ef mal ena 
Enruviar, Bionair, devenir bind, ps efi ¿largi, E jeigné, mal infirmit, 
NS 3 La camila eltá enfanchada, La che- $$ Eltá mal enfeñada, ele efi mal ena 
Ens)» villa de la Aúltria fuperior. $$ — mif: efi élargie. He feignte, mal inflrmist. 

Ens, ville de la hanse Awsriche. Y Enfancharle, Tenir fa gravisé dy fe Y Eltan bien enfeñados , ls fons bien 


Las. Enfia. 7 o E faire prier, ES — enfeignés, bien infiruiss, , 
Exs, rio de Aleminia. Ens, rivié- 8 El ruyn quanto mas le ruegan mas % Eltán bien enfeñadas > elles fons bien 
"red Allemagne. Lar. Anallius. “$5 fe enfancha, Plws on prie un vi enfeignées , bien inflruices. 

Ens, pequeña lla de Holanda, Ens, $3 lain moins on gagne. $ Enfeñador, m. Celui qui enfeigne. 
perico le de Hollande, Las. Enfa. — “% Enfancharfe el coragon, Décharger $ Enfeñamiento, m. En/tignement, ms. 
Enfabanado , Envelopé dams un lin- Li — fon caur, HH  infiruélion. 
cent. 5 Enfanche , m. ¿lergifure, f - E Enfeñanga, f. Idem, 


Enfabanar, Enveloper dins un lincenl, $$ Enfangrentado , enfenglanté, taché E Enfeñars Enfrigner, monirer, ¡na 
Enfalada, f. Salade d'herbes, f. ES de feng, plein de fan ; p 


a 7 fAruire, 
La enfalada es buena , La /alade Y EA enfangrentado, ci enfangren- $% Enfeñar á alguno > enfeigner om ino 


e? bonne, ¿> tada, 1 ef enfarglanté y, elle eB EP firmire quelgiónn , lui montrer, 
Enfalgado, Elevé, exalré, MB enfarglamée, $ Enfeñar dá un muchacho, en/eigner 
Enfalgamiento , m. Exalsarion y élé- $ Eltin enfangrentados, eftán enfan- $$ un garpon. 

vation , f. $5 — grentadas, lis fons enfanglamés , $$ Enfeñar á un hombre» enfeígner un 
Fnfalgar» Elever, exalier. Dele Sus enfanglansées, 4 homme. 

Enfaigarle , S'élever, $5 Enfangrentamiento, Mm, Taches de *% Enfeñeme ulted, enfeignez mo, 
Enfalmado, Charmé, enchanté, $5 Jane. b Enfeñorearíe , Se rendre maitre En 


Enfalmador, m+. Charmeur, enchan. 5 Enfangrentar , enfanglanter, sacher E Seignenr, vemparer de quelque chofe, 
senr y 7, Bi de fune, + *PEnleñoreado» Qui sef rendo main 
Enfalmadora» £. Celle qui fe fer de Cd Enfartado , enflé, $8 ire de quelque chofe. 
charmesa E Enfarradura, £. enflmre, fo db Enfevado , Suivé, frosé avec du fuifa 
Enfalmar, Charmetr , enchamer, E: Enfartar , erfler des perles om des $ Enfevador, m. Celmi qui frose avec 
Enfalmero , Mm, Charmenr , m, qui ds — parenotres en mn files om cordon.  B$  du fifa 
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Enfevadura, £. L'adion de froter Mk Enfuziarfe en la cama, ó en las cal. hb Entender, Entendre. 
avec de fuif, $25, Chier an lit, on en fes chanffes. ds Darle á entender, Se faire entendre, 
Enfevar, untar con fevo , Sejver, $ Enfuziar lu nobleza , Se méfallisr. Li Dele ulted dá entender, Faites - voms 
froter de fuif. ENT entendre, 





Enfilar , guardar en filo, Mettre du Y Entablado , Planchey? d'ais, db Me dare d entender, Je me ferai 
bléen un lie propre pomr le gar- Se Entablado , Commencé. He  entendre, 
der. * As Entabladura, £. Entablement , m. ¿5 No fe di á entender, 11 me fc fait 
Enfiílado ; Sellé , qui a la folle fur le “5 La entabladura de un edificio» ¿$5  pasentendre, elle ne fe fait pas en= 
s. ds  Lentablement d'un bátiment. M5 tendre, 
El cavallo eftá enfillado, Le cheval Be Entablamieñto, m. 1dem. $5 Dar á entender, Donner d entendrd, 
ef fellés és Entablar, Cef proprement au jem 45 Entenderíe, Sentensre, ] 
Eníillador , m. Celui qui met la folle, $5 — des ¿ches bien affeoir les piéces od > Entiendo » entiendes, entiende , 
Eníllar un cavallo, á una mula, il fane. Bs — Jentens, tm entens, il entend, 
Seller , mettre la fele A un cheval y 8 Entablar un negocio, Di/pofer dy Bs elle entend. É . 
0 A ne mule. de — préparer bien une affaire. «9; Entendemos, entendeis, entienden, 
No dexarfe enfiliar, Ne pas fo laif: 8 Entoblar con tablas, Plancheyer d'ais. E  Nons ensendons , voms entendez, y ile 


fir conduire par un autre y wétre e Entablar una pretenlon, Commen- es _ entendent, elles enteniens. 
pas de naturel A fe fommettre d la YE cer om entamtr une prétention. ips Entenderá alguno , Entendre quel. 
wvolonté d' autrui. 5 Entallable, €. Ce qui fe pens graver Hs quéum. 

EnsisuErm, villa de Alfacia fu- $$ de tailler an cifeam. $: Entiendo a ufted, Je vens entens; 
pcrior, Enfisbeim , ville de la haute $e Entallado , Entaillé, gravé, cifelé , Gs Me entiende nited? Mentendez-voms? 
Alface. Lar. Enfishemum. Bo ¿buriné, if» No entenderfíe mas, Sevoir pen , dy 

Enfloberveceríe, S'enorgueillir , de- Hs Eltá bien entallado» eftá bienen. ¿$5  mWentendre pas une affaire. 
venir fer dy orgueillemx , devenie $5 — tallada, 1l ef bien gravé, elle efi $ Yo me entiendo, Je /ai ce queje fais. 
fuperbe. 5 bien gravte. «$ Entendido, Entenda, diferer , avif?, 

Enfobervecido , Enorgueill;, devenu Y Entallador, m. Semlpreur, graveumr,m. ss Bicn entendido, Bien entenda, 
Jfuperbe, 5 Entalladura, É, Sculpture, gravure, $ No darle por entendido , Difimuler 

Se ha enfobervecido , H ef devenu Bi cijelure, f. hs dr faire femblant de n'entendre pas 
fuperbe , ello eff devenwi fuperbe, “8 Entallac , Graver, entailler avec le js une chofe. 

Enfobervecimiento,m, Orgweil , m, $ cifean om burin fur pe. chofe Gs Ententiendo , Entendant. 

Enfombrerado,Convert d'un chapean. HS _ que ce foie, cifeler, buriner, df Entendimiento , m. Entendement,1m. 

Enfordadera, f. yerva, Fleur de “83 Entallecer las yervas, Power en tige. Bi intelligence, fens. 
noyer om de jonc qui senvole avec pa Entapiado , Enfermé d'une muraille $5 Entendimiento, Effrit. 


le vent. de de terre, $ Tiene entendimiento > 1 a de Fefo 
Enfordecer, Devenir fourd. 5 Entapiador , m. Celmi qui fais des $5 _ prit, elle a de Pefprit. 
Enfordecido, Devenw fourd. 5  murailles de terre. y Tiene mucho entendimiento, la 
Ha enfordecido, 11 ef devena fourd , de Entapiar, Faire des murailles de terre. E beaucoup defprit, elle a beamconp 

elle efi devenué fourde, dk Entapigado , Tapifé , tenda de tapif- a —defpris. 
Enfordeció , Il devins fonrd , elle Bs _ ferie. dá Entera, Entiére, 

devint fonrde.  Entapigado , ú entapizado, Tapifé , ds Eli entera, Elle ef entitre. 
En/fordecimiento, m. Surdité , f. Ys  tendo de capis. Una mangana entera» Une pomme 
Enfortijago » Bonclé, fait par an. Y El apolento eftá bien entapigado > entiére, 

meAÚx. 5 La chambre ell bien tapifice. 5 Enterado , Imbw , informé dy infirmie 
Cabellos enfortijados , Cheveux en “Es La cafa eltá bien entapigada , La $$ _ d'une afaire. 

bomeles. ds — maijon ef bien tapifte. ds Enteramente , Entiérement. 3 
Enfortijar el cabello, Bomeler les $ Entapigar , Ó entapizar , Tapifer , Ms Enteramiento , m. Informacion d'une 

chevenx, ls — rendre de tapiferic. ds chofe, f. éclaircifement. 


Enfortijar las manos , S'ertrelaffer $ Entecado , m. Perclus de quelgue Us Enterar , Eclaircir , informer. 
les mains , mecrant les doigrs les pa membre, ' di Enterarle,S informer bien d' ne chofo, 
sens entre les autres, qui el un figne Ba Entegrado, Remis en fon entier y re» $5 Entereza , f. Insegritó , pureré, f. 


de pitié om de deulenr. c nowvellé, Ads Enternecer, Atendrir, faire devenir 
Enfotaríe, meteríe en un foto, Eftá entegrado , 1 q remis en fon $5 tendre. 
Se metire dans le caillis , om dans di  entier. «85 Enternecer , Momvoir A compaffica. 
le for: dun bois. dé Entegramiento , m. Renowvellement. $5 Enterneceríe , Satendrir , devenir 
En fuma, Enfn, de Entegrar, Remettre en fon entier y $5 tendre. 
Enfuziado , Somillé, falis Bi — renowveller. as Enterneceríe , Avoir pirié dy comi 
Enfuziador , m. Celu; qui fonille, $ Enténa de navio, f. Antenne , f. $5  pafion. 
os falit, fs Entenado, m. Beam-fls, mo ef Enternecido , Atendri. 
Enfuziadura, f. enfuziamiento, m. $ Entenada, f. Belle - fille, f. ; Enternecimiento , m. 4Atemdrife. 
Saliffure, fouillure , f. 5 Entendedor, mM. Entender y m. Bi ment, m. 
Enítziar, Somiller , falir. ¿85 A buen entendedor pocas palabras, $¿ Entero , Entier, 


Enfuziaríe , Sembrener y Je falir. B Abon eniemdenr per de paroles, — “Ella entero, Jl a entiera 
2 
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Enterrado » Enterré, mis en terre, Y  orgueillir, parler baut , avec ferté Y Bolver d Entrar, Rentrer de nouvra. 
inhumé. Ei én arrogance. «$ Entraríe de rondon, Entrer tour A 

Eltá enterrado , ll ef enterró. «$ Entones , Alors. $ comp, fans avertir ni fraper dla 

Eltá enterrada, Ele ef enterrée. db5 Entono , Im. Fierté , arrogance , or- $3 porte. Ñ 

Enterramiento, m. Ladion den» ¿ds gueil, f. entonnement en matióre $ Entraríc al enemigo » Encrer chez, fon 








terrer quelque chofe. di de chant. $  ennemi, sSavancer dy gagner terra 
Enterrando , Enterrant, «$ Entontecer, Devenir lourd, $ fur lui. . 
Enterrar, Enterrer , mettre dans la Gs Entontecido » Devens lonrd. $ Entrar de por medio, Sentremettro 
terre. ds Entornado , entornada , Mis pros, “$ en uns affaire por l'acorder, 
Encibiado, Ariédi, devenu riéde. ¿Ya baifd, mife pres, baifiée. *$ No le entrar de los dientes á dentro, 


Entibiámiento, m. Ariédifement, mm. do Entornar, Mertre pres, baiffer. + Ne powvoir fomffrir quelqu'un. 
Entibiar, Ariédir, faire perdre la Se Entorne ulted la puerta, La:fez la $$ Entre, Entre. 


chalenr om le froid. dh jorte, metrez, la porte pres. + Entre ulted y el, Entre vens de lia 

Enubiarle, Devenir véle, ds * Entorno, Antowr, A lentour. “$ Entre nolotros, Entre nows, 

Entibiaríe, Se relárber ep ne pas ds En torno, En échanze, en recom- Entre ellos, Entre enx. 
pomrfuiure fo entriprife avec la Hd  penfo. $ Entre Ñi, En foi-méme. 
méme viguenr quin avois coma «%i Entorpecerle , S'apefantir, devenir k Hablar entre fi, Parler en foj-mémoe. 
mencé. di  pefant dy parefenx, sengonrdir. “E Hiblava entre fi, H parloit en Imi- 

Entiecro, mM. Enterrement y m. F Encorpecido, Apefanti, engomrdi. $  méme, elle parloit en elle - méme. 

Entintado , Teist (e toirci d'encre. «Yi Entorpecimiento , m. Engourdife. Y Entre cuero y Carne, Entre la pran 

Entintar, Teindre ép moircir dencre. E ment, mo. be la chaira 

Entiviar, Ariédir, rendre tiéde, — Wi Entortadura » f. Courbure, f. «$ Entre amigos , Entre des amis. 

Entiznar , Barbomiller de fuit. ¿fs Entortar , Faira aller de travers y “% Entre dos, Entre deux, 

Haverle entiznado , Avvir pris les Es — courber y» biaifer. «E Entre nofotros dos, Entre noss dex. 
manvaifoss habirudes dun autre, ¿55 Entofigido, Empoifonné, «E Entre el martillo y el ayúnque, 
o sétre mal marié  Entofigar » Empoifenner. $3 — Entre le marieaw dy Uenclume. 

Entodos partes, Par=tont, en tome lie. ¿a Entrada, £. Entrés, fo «$ Entre abierto, Entrowvert. 

En todo y por todo, En tout dy par ¿Ei Entradas, los lados de la frente, ps Entre abrir, Entr'owvrir , ouvrir A 
tome, ii Les corás de front, qui femblens Y demi. 

Ento dado , Ornt, paré y tenda de fs — entreren la téte; ce font les devanss di Entre año , Pendans 'annte, durant 
taprferie. Mi des termpes. $  Panné. 

Muger entoldada, Femme bien parée. $; Entrado , Entré. $ Entrecejo , m. Le/fpace qu'il y a 

Las calles etán entoldadas , Les raés $e Entrambas, Tontes deux, : entre les denx furcils. 
font comvertes de toile pour empi. $ Entrambos), Tos demx. «¡+ Entrecoger, Caeillir par-ci-ci par-lá, 
cher le Soleil. fs Entrampado, Tombé áans la trape. «35 Entrecogido, Cweilli par-ci parla. 


Entoldar las calles, Comurir le haut $5 Entrampar, Atraper dans une trape. «$ Entrecortar , Entrecomper , entretaila 
des rués avec de la toile ponr empé- $ Entrampir y Bromiller, embrowiller , js ler, comper par le miliem. 


* cber le Soleil, comme Von fairquand $ embarraffer, « Entrecortaríe en un dilcurfío , con» 
quelgue proceion y paje. $ En rañable , Cordial , qui wa droit, 3 tradezivíe , Sentreconper en un 
Entomecer, Enzourdir. Ys — fincóre, de bonne foi, de bon cawr, $ difeomrs , fe comiredire. 
Entomeceríe , Sengonrdir, a Entrañable, Se dit an/i bien en mau- «$ Entredezir , Interdire, difendre quel» 
Entomecido , Engourdi. és vaife quen bonne part : comme que chofe A quelguun 


Tiene un brago entomecido, 1 a 5 entrañable amor, y aborreci- Entre dia, Durant le ¡chr. 
wn bras engourdi, ele a un bras $ miento entrañable, Amour extré- «3; Entred cho , m. Interdiétion , f. dé 


engourdi. , $ me, dr haine extréme. Bb ferfo, interdit, 
Tiene una pierna entomecida, l a di Entrañablemente, Intérieurement y 55 Entredicho , Interdit , défendo. 
sne jamós engourdie y ele a une Bs — cortiolemens, afettumfiment. 2 Entre dientes, Entre les dents. 
jambe engonraie. Li *Enrrañado, Pénétré as - dedans des Y Hablar entre dientes , Parler entre 
Tengo un braco entomecido, Faiióó  entraides. E los dem. 
un bras engonrái. fs Entrañar y Pónétrer jufques aux en= $ dab'a entre dientes, 1 parle entre 
Tengo una pierna envomecida, Fai di  traiites, E les dents , elle parle entro les dents. 
me jambe engonrdie, «Bi Entranas, f. Entrailles, fo $ Hablava entre dientes, !! parlois 


Entomecimiento , m. Engonrdiffe- ¿3 Hombre de buenas entrañas, Hom. $ 0 les demts, elle parlois entre 
mt, mm. di me pirux. : des dents. 

Entonacion de un canto, f. Enfonas 4: Hombre de malas entrañas, Hom- Ed Traer á alguno entre dientes, Avoir 
tion dan chant, f. > mm. cruel, E une dent contre quelpu nn, 

Entonado , Entonné, $ Entiando, Entrant, en entrante $ Entredoble ,m. Cectaine forte de ta» - 

Hombre entonado , Homme fer, ¿hs Entrando en cala, Entrant dans la E feras, qui vel ni fimbla mi donble. 
arrogant , altisr. $ maifon, + Entre dos luzas» Entce chien ¿y lomp. 

Entonar , Ensonner, metire en ton, 5 Entuando en la Igleña , Entrant dans “ Entnr Durao Y Mino. Provincia 
donner le chant d une chanfon. — «e LU Eslifo E de Portugal. Entr.- Douro (y Mirñ= 

Entonaríe, Senfler dorgwsil y Sem de Entrar , Entrer, E bo, Provigca de Porsugal, Las. 
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Portugallia Interamnis. E chevenx, E tenir quelquun y le nourrir cp lmi 
Entrega, É. Livrai/on, f. aétion par “$ Tiene el cabello bien entrengado, $e _ donmer les chafes micefJaires. . 
ll a les chevenx bien srefés, ello a s$+ Entretengo, entretienes , entretie- 


laquelle on livre 01 remet une mar. $ 
chandife om quelqu autre chofe entre $ les chevenx bien trujfés, $ nc, Jensresiens y tu entretiens y il 
les mains de quelqu'un, . HB Entrcoyr, emrenir. E entretient , elle entresient, 

La entrega de una ciudad que [e rin- s$+ Entrepallo de un cavallo, m. Traque. sf: Entretenemos, entretencis , entre» 
did , La reddirion d'une ville, $  nard,m.efptce d'amble decheval. «Ud tienen, Nos entretenons y VO ¿A 

Entregado , Livré. «$ Entrepallo , m. entremets de vian- 3 tretenezy sls entretiennent , elles en 

Entregado en fus bienes, Mis en de, m, ES — treliennent. 
pofejfian de fes biens, $ Entreponer, Interpofir , entremettre , «$> Entretengale ulled, Entretenez-le, 

Entregadosá los vicios, Adonné aux $ mettre entreadenxo « Entretengale ulted, Amufez-le, 
micas. E Entrepueílo , Interpo/?, mis emtre- $ Entretengala ulted, 4mufrz- la. 

Se ha entregado á los vicios, 1 se? £ denx , entremis. «di Entretengamonos, PaJons le sems. 
adonné aux vices, elle e? adonnée «$ Entrepungarle, Sentrepiguer y fe pin $ Entretencife,.S amufer á quelque cho- 
anx vicer, E quer Tun Pantre, E Jer pajer le tems en e a 

é gurticola» 


Entregando , Metrant entre les mains $ Entre-réyno, m. efpacio de tiem. ¿$ Entretengafe ulted ena 


de guelgu'un, $ po delde que un Rey muere haíta $ _ Paffez le tems A quelque chofe. 
Entregarle , Se rendre. $  queotro empiesaáreynar, Inter. «$ Entretenida, Amujote. 
Entregaríe ¿los vicios, S'adonner om He — régne, m.e/pace de tems entre deux $ Dar con la entretenida, Amujer quel» 
S abandonner aux vices. RégmM4s. $ quun, lentretenir par des preme/]es 
Entregar fi libertad , Donner fa li- $ Entreromper, Interrompre. BE 0 des paroles fans effet. 
berté, dr fe mestre fous la puiffance $ Entrelacado, Arraché par-ci parla. $ Entretenido, entretenw , amufé, 
d'amtrii. $ Entrelacador, m. Celmi qui trie, qui 285 Entretenido, m.Un que Lon entretient, 
Entre juego y burla, Une chofe qui $3 fipare dy choifit. $$ en artendan: Voccafíon de Imi donner 
pesas fo prendre en bonne dy en maw- $ Entrelacadura , £, Triage , mm. fépara» $ de Pemploi. 
- vaife part. $ tion, choix. + Capitan entretenido , Capitaime en- 
Entrejuntar , entrejoindre. $ Entrelacamiento , m. Idem. : tretena, 
Entrelazado» entrelaf. pa Entrelacar, Arracher par-ci parla. s Moga entretenida , Fille entresenuc, 
Efta entrelazado, eltá entrelazada , “$$ Entrefacar los ramos, ¿brancher les £$ Entreteniendofe) Samufant , pafane 
1 ef entrelaf]é, elle eh embrelaffoe. Hi arbres, comper les branches qui fons ¿$ le tems A quelque chofe. 
Entrelazar , emrelaffer. E detrop, élaguer, «$ Entretenimiento , m. entresien, Amita 
Entreluzir , entreluire. $$ Entrelemana, Pendant ou duran: la E _ ferine, plaifir, 
Entremedio , m. Interméde, m. BR femaine. $ Entretenimiento, Tout ce qui divera 


El entremedio es todo lo que fe re- $ El lobo haze entreíemana , por do $ — tit dn occupe une perforne ponr s'en- 
prelenta defpues de cada Acto de $ no va el Domingo á Milla, Le $$ — tretenir, comme la leóture y le je y 
una Comédia, L'Interméde ¿8 come E loup fait en forte pendant la femaine E — dy les compagnics, pafe-tems y en= 


ce quen fait o. q. J0ñe apres cha. E — quil ne vs poins le Dimanche dla $ tresien, 
que Alte d une Coménit. Bo Mefe; ceci fedis d'un homme quin'a Se Entretexedura, f. Entrerifuro, f. eno 
Entremcs, m. Farce de Coméiie,f. $ point de dévoion. $ trelafement. 
Entremeter  entremettre , interpofer , Y Veltidos de entreíemana, Les habirs $ Entretexer, Entrelaffer. 
mettre entre-deux, E pour lesjomrs de la femaine , excepró Y Entretexido , Entretifu , entrelaffé. 
Entremeterfe, Sentremettre , fe méler $ lo Vimanche (y quelque jour de féte “E Entrevalo, m. Intervalle , e/fpace de 
en quelque ajjoire y s'ingerer. $ silyenadans la femaines ER  tems, entredenx. 
Entremetido , entremis y interpofé » $ Encrefi, en foi-méme. + Entrevar, En jargon y entendre , cono 
mis emsre-donx > celuá qui Sentremes + Entrelijo, Mm. Le gras de ventre. $b  prendre. 
dr fe méle des afaires d'autrui, qui “$ Entrelijos, m. Replis, malices ,fauf- $ Entnevaux, villa de Provengas 


de 209 ] $ ferés, E  Entrevaux, ville de Provence, Late 
Hombre entremetido, Homme in- $3 Entreluelo, m. Entrefol , on Sompente, E — Intervallium, 
sriguant, qui fo méle de beauconp $ f ¿ef une perico hambre faite en fo Entrevencion , 6 Entrevenimiento, 


a'imtrigues. ] ID pente dansune falle somdans quelque Intervention. 
Es entremetido, Def insrigant. «E autre grande chambre, * Entrevenido, Intervens, 
Son entremetidos , ls font intri- *B Entretalladurs, £. Entaillemens , m, “Y Entrevenir, Intervenir. 


 gans. : > gravnre, cifelure, E Entreveradas carnes, Chairs entres 
Entremetiendole, Sentremetrant. > Entretanto, Cependans , fur cos eno E lardées, Cefind dire mélées de gras 


Entremetimiento, m. Entremife, in Le trefa ts, , de maigre. 

terpofítion y f. Se Erteicis, E Entre toile, f. viu Y Entreverado, Bigarré, entrelardé, 
Entremez.lado, entremélé, Eo quésn met entre deux tolles pour or- $e Entreverar , Bigarrer, entrelarder. 
Entremezclar, entreméler. Do nement. $ Entreveife, verle de quando en 
Entrei gado , Celmi qui a les chevenx “P Entercener d alguno, paar el tiem- $ quanto, Sextrevoir. ' 

trefés. 12 poconel, Envesenir, amujer. $ Enteviciendo, Inte venant. 
Entrensar , Trefer. + Enrrerever á aguno, fuiteniade y $e Enctricilamente, dAmbiráment, 
Enuebsar el cabello, Trefer desk darle las colas neceMiunias, Entre- ¿E Entricado, derrigu slds embronilié, 

- kk 
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Entricador , M. Intrizant ym. $ Enturbiadura, % enturviadura, €. $6 _ tranfport, excafe. 
Entricamiento, m. Intrigue, f. *h es quando el agua fe enturbia , £ Envelefarle » étre ¿perda de bors de 
Entricar , Intriguer y méler yembromil- d+ Ce? quand lean je trouble, fri-méme. 

ler, $ Enturbiando el agua, Trewblan: Peaw. Y Envenenado, empoifonné. 
Entriltecer, Atrifer , afligar. e Enturbiar, O enturviar, Trowbler, Y Eltienvenenado , eftá envenenada ; 
Entrifteceríe , S'atrifler , devenir trif- $ rendre trouble. . E 1lefi empoifonné, elle efi empoifonnie, 

te, Saigon. «$ Enturbiar el agua, ó algun licor» $ Envenenar , empoi/onner. 

“E Enverado , Tourné comme le raijín 


Por mas que me entriítezca no ga- > Trombler l'eau om quelque liguenr. “E 
naré nada, Faibean m'atrifier, je $ Enturbiarfe, ó encurviario, Se trom- E quandil commence A menrir. 
$ é Enverar, Commencar A menrir dy fe 


ne Zagnerai rien. bler, devenir tromble, 
tomener comme le raifín. 


Por mas que ulted fe entriftezca , $ El agua fe enturbia, Lleam deviens 


Vons avez beats vous atrifier. $ trouble, . $ Enverdecer, Devenir verd. 

Por mas que fe entriftezca, ll a bean “$ El vino le enturbia, Le vin devient $ Enverdecido , Devens verd, 
s'attrifler, elle a beans attrifier. e trouble. “ Envergonzado, Hontemx, confiss, 

Se ha entrittecido, 1 se artriflé , «$3 ENV E Envergonzar á alguno , Rendre quel- 
elle Sefi atriféc. e Envanderar, Garnir de banderoles, om $ quun hontewx 01 confus. 

Entriítecer a alguno, Atrifler om th de banniéres. Y Envergonzaríe, Devenir bontemx on 
afiiger quelqu un. + En vano), En vain, $ confus. 


Le entriítecio, 11 latrifla, il le fr ds Envarado, Reide de froid, engelé, $ * Envclado , Renmverfé, tourné 4 
emir trifto, Bi trarfi; cet aufí quandon als E Lenvers 
La entritleció, Elle Patria y elle la 3H  merfs retires par quelque accident HE * Envelar , Remverfer > reteurner y 





fit devenir trife, di que ce fot. ZE metire aLlenvers, somrner d Lemvers, 
No fe entriltezca ulted, Ne vos ¿$ Envaramiento de niervos, m+ Roi Y > mettre A rebomrs. 
atriflez, pas. E diffement € retiremens de merfs, cm Y El enves, Llenvers de quelque chofe 
Entriltecido , Atrifté y affigé. BH convulfon. > lerevers, 
Entrifteciendofe , Devenant trifle, “$ Envararle, Se roidir de froid , fe tran “E Enveilido, Inveli y affailli , arcaqué. 
Y afligennt. di fir, étresranf. $ Enveltic, lnvhir, atraquer a faillir. 
Entriitecimiento , m, Trifefe> af- He Envarnizada, Vernit. E En vezde, Am licu des 
fidion, f. $ Envarnizado , Verni. 1% En vez de darme vino me dió agua, 
Entroduzido , Introdmir, + Elta envarnizado,eftá envarnizada, El 4u!«1u de me donner de vin) il ma 
Entroduzir, Introduire, $  Ilefiveni, elle cf vernie, 2 dommé de leas. 
Entronizado , Mis fur le tróne. E Envarnizador, Mm. Verniffemr y ma E Enviciado , Devénu vicienx, adouné 
Entronizado, Elevé 4 quelque haute $ Envarnizadura , É. Vernifure, f, PR aux délices Ey aux voluprés, 
dignité. « Envarnizando , VerniJant, $ Enviciarle, Devenir vicienx , s aban» 
Entronizamiento , m, Elvvation ás Envarnizar, Vernir. F-—dornner by sadommer aux délices $ 
quelque grande dignité, «h Envalado, entonné, mis en un vafe, E aux uolmptbs. 
Entronizar, Elever , mettre fur le Y Envalador, m. Celmi qui en:onne. 8 Enviciarle las vides, 6 los panes, 
trone. «fi Envalar, entonner, mestre en un ton- “E Cef quand les vignes en les blés 
Entronizarle, Montdr dl une bafíe con- E neamou en un vajó. eroillent trop A caufe de la grande 
dition á quelque grande dignité. «E Envayoado , engainé, mis dams le E fersilict aid la terre, 


Entruchado, Enjargon, entenda. — $5 forrream. E Envidia, f. Envie , émulation, f 
Entruchar , En jargon , entendre, «$ Envaynar, engainer y mettre dans le “E Envidiado, Envit, a qui Ton porte 
Fntrucha > Entend-¡l >emendeelle? — B> fourreaw. E envie. 
Entuertos, m., Trenchées de ventre  Envaynar la elpada, engainer Pépée. E Mas vale fer envidiado que compa= 
que les fernmes ons quand ellos fons E Envaynb la efpada, Jl sic 'épée dans E decido, 1l vant miemx ¿tre envié 
. 


en comeho, fo le fourream. > que plaint. 
Entullar, Ramaffér on plier les woiles d+ Enuco, m. Ennuque, m. *$ Envidiar , emvier, porter envie. 
Dun navire. $ Envejecer, Vicillir, devenir vienx , E Envidiofo, m. mvietx , m, 
Entullecer , Devenir perclus de fis E invéterer, *% Es envidiolo, esenvidiofa, 1 ef ena 
membres, «$ Envejecida , Vicillie, á vieux , elle ef envieufo, 
Entullecido, Devenu percius de fos HE Envejecido , Vieilli. *% Son envidiofos, fon envidiofas , ls 
membres, $E Mal envejecido , Mal invéterb. E font envienx, elles font envienfes. 
Enrumido, Engowrdi, sH Envejeciendo , Vicillifant, devenant “E Envidiolo,en buena parte, émulatewr. 
Entumir, Engowrdir, $ vien +h Envilecerle, Se rendre méprifable. 
Entupido, Bonché. Envejecimiento , m. Vieillefe,f.  “ Envilecido, Avili, rendw (y devensa 
Entupir , Bomcher. «$ Envelecador, embultero, m. Men- E  méprifable. 
Enturbiado, ó enturviado, Trom- “H  temr , trompeur, tm, E Envilecimiento, m. Avilifement , ma. 
¿lé, rendw trouble, «$ Enveleco ,embulte, m. Tromperie, f. “$ Enviúdar, Devenir veuf, eu venve. 
Enturbiador, ú enturviador,m. el $  menfonge. , EN 


que enturbia el agua, ó algun $ Envelelado , Eperda y qui me Jais co $ Enxabonado , Savenné, blanchi avec 
licor , Celwi qui tromble Dean om quiil fait. : du favon. 
quelgue liquenr. $$ Envelelamiento , m. Etennement , m, $ Enxabonadura, £, Labfion de fa. 
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wvonner y favonnement , me Enxugado , Efwé. di Ernesto » O Eresio, villa de la 

Enxabonar , Savonner, blanchir avec 4 Enxugamiento , me L'aRisn d'effuyer $  Afia menor, adonde eftúvo el 
du favon. Ss les mains om autre chofe. és Templo de Diana, que era una de 

Exálma, f. Certaine forte de bás de $ Enxugando las manos, Effuyams les ds las fiece maravillas del mundo. 
mules ou de bése de fomme , quiel Bd mains. A Epbéfe, ville de E Afíe minenre , a= 
tous de laine dr de bourre fans bois; +85 Enxugar, Efuyer , fécher. ds — trefois célebre par le Temple de Dia= 
cemx dont mfens les Mores font faies de Enxuygar las manos, Efuyer lesimains. ds — me, une des fept mervucilles de mon. 
de drap de diverfes comleurs, $ Enxugueíe ufted las manos, Efuyez Hs _ de, Lat, Ephelus, 

Enxálmar una bellia, Báter , mertre Y vous les mains. is Ephimera , "e AD 


le bás 4 un mulet ou 4 un áne. +4 Enxugar las lagrimas, Efuyer les lara + ta . 
Enxalvegada , Blanchie , fardén. 5 mes. as Epicedios, m. fon ciertos verlos que 
Enxalvegado » Blanchi avec de la Hs Enxullo de telar, m. es el madero ¿$ rezavan,cn tiempo palfado, lobre 

chaux. E redondo [obre el qual un texedor ¿¿¿ un cuerpo muerto , Certains vers 
Enxalvegador, m. Blanchifeur , m. *4 embuelve la tela quando texe ,¿i  qwonrécitoil fur un corps mort avant 

celui qui blanchit les maifons. 2 Le rouet du Tiferand, ef le bois ig que de le mettre en la fipuleare. 
Enxalvegar , Blanchir une mnraille Mé — rond autour duquel il envelope fa ES Epico, m. Poeta que cfcrive verlos 
avec de la chamx. 5 goile. de heróicos contando hazañas de va- 


Enxalvegarfe la muger, afeytaríe, Y Enxundia, f. Du /ain-domx, e Tones iluítres, verdaderas , Ó fa. 
Se farder, fe plátrer le vifage 5 ce- “$ Enxuto, Efié, fica bulofas , Poéte qui écric des vers 
ci fe die d'une ferame. Bb ERÁ enxuto, ll ef efuyé. heroiques y racontant des faits de 

Enxambrar las abejas, Efa'mer, faire “Y EÑá enxuta , Elle e eJuyée. E perfonnages illmflres , urais om fas 
effaim 5 ceci fe dit des abeilles. É Hombre enxuto, Un homme maigsre, he bnleux. 

Enxambre de abejas, m. Effaim de $  décharné, 5: Epidemia, f. efta palabra es Griega, 
monches A miel. > EN Y ha y fignifica enfermedad contagio- 

Ser una caía enxambre de mucha- “És Enyellado , Plátré, enduit de plátre. “E Ta, Epidimie, f. ceft une forte de 





maladie populaire by contagienfe ; ce 


chos, Cefi quand une maifon el Ps Eltá bien enyellado, 1l ef? bien plárré. de poralab 
2 mot vient de Grec. 
di 


cbargée de benucomp d'enfans. Eftá bien enyellada, Ele ef bien 


Enxergado , Convers de ferge. de  plátree, 285 Epifania, £. Epipbanie, f. le jour de 
Energar » Comwurir de ferge. $ Enyellador, m. Plátreur , crépif. la fis des poo he 
Enxerido ; Infert. o femr. Ñ 8 Epiglofis , f. La luette, 

Enxerido , Enté, greff. ¿$ Enyelladura , É. Plárrage, m. un en- Y Epigrama , m. Epizramme, f. 
Enxeridor, m. Celmi qui grefe.  Hó  dmit de platre, k $ Epilepíía, £. Epilepfe, f. le haut mal; 
Enxerimiento , m. L'aétion de greffer. 4 Enyellando la pared, Plátramt la Bi “lemal caduc, le mal faint Jean. 
Enxerir , Isferer. Y  muraile. ; ,  “P Epilogar, Recapituler ce quéon a die 
Enxerir, Grefer , enter. db En Bro Plátrer , enduire de plátre. YY de plus fort dans un difcours ou dans 
Enxcrir en eícudete, Enter en écmfon, Es * En yefto, Droit. 2 une harangue , ¿piloguer, 

Enxerir de pua, Greffer en fenss. 7 ENZ > Epilogo, m. conclufion de un razo» 


Enxerir de cañuto, Grefer en fnte. Ge En zerro, Vane autant que en pelo, E namiento, Epilogue , m. conclufion 

Enxertar, Enter, greffer. , ce wne béte fans felle om toute RE ¿y fn dune barangue. 

Enxerto , m. Greffe, m. S nue, comme nn cheval , un mulet  Epiyar, villa de Lorena. Epinal , 

Enxerto , Greffé , entt. Bou un Áne, . 5 ville de Lorraine. Lat. Spinalium. 

Enxiriendo un arbol, Grefant mn pd Bever €n Zerro, Boire /ams rien man. $ Epincuysn, villa de Alem lcla. pon: 
arbre. 5 ger. en, ville d' Allemagne, Lat. Ep- 

Enxuagadientes , m. Rincedents , m. “$5 Enzias» f. Les gencives, f. $ pd nit P 
la itre fois que lon bois apres Ye Enzina > f. arbol , Chéne , yeufe, f. E Eptnio , Provincia de la Grecia. 
le repas pour ríncer la bouche dy la- Es Enzina de grana ó coftoja » f. Ar- de Epire , Province de la Gréce. Lat» 





ver Lodo briffeam qui porte la graine d'tcar- Epirus. 
Enxuagado, Rincé, Late. * Los Epirios, Les Epirien. . 
Los votos eftán enxuagados, Les $ Enzinal, m. Chénaie, f. lien planté Y pira NOTA 
verres font rincés. 385 de chénes dy de jemfes. - Epifodio, m. lo que un Poeta añade 
Enxuagadura , f. Laétion de rincer. Y Enzinar, m. a z al fugeto principal, Epifode, f. ce 
Enxuagar , Rincer. ds "quién Poéte ajonte ¡es princi 
q los valos, Rincer les verres. $5 Epaéta, £, Epadte, f. terme d' Afro Y an Pembelir dci 
Enxuagar la boca , Rincer la bouche. $¿ — nomie. ] : Epiltola, É. Epítre, f. lettre mifive. 
Enxuaguele ufted la boca, Rincez- * , EPE , . Y Ser de Epincla Etre Sos» Diacre 
voms la bouche. ds Epantas villa de la Hungria fupe- Pen TEclif, 
Enxuagúen los valos, Quen rimce $ rior. Eperies, ville de la haute Y Epiftolario, m. Le livre des Erítres. 
les verris. , $$  Hongrie. Lar. Eperix. $ Epitafio, m. Epiraphe, qm. 
Han enxuagado bien los vafos> A. $ Epexsar, villa de Champaña. Eper- He Epitalamio, m. canto nupcial , 
r-on bien rincé les verres ? MH  nay, Ville de Champagne, 5 Epitaleme > m. hjmne om chant 
Los vafos no eltán enxuagados, Les 5 nuptial 


PH y 
werres ne font pas rincés, sk Ephemerides , vés Efemerides.  MREpitheto, m. adjeziyo que fe añade 
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á un fubllantivo 3 cs tambien un $$ _ +4? £quivoguée, + . ERG 

remedio confo.tativo, Episbése, c. ti Equivoco , Mm. Eguicoque, divefé He Erguido , erguida , Eleoé, lot, 
adjeótif quion ajoted 1n fubflamif; $8 de Fenificasions, ER prejompruenx, ¿levte, levée, prin 
efi ani un reméde conforsasif. Jompswenfe, 


Epichima , f. bizma confortatiya, “$ Era donde trillan , f. Laire , ou an» E Erguirle, Selever, s'blever, devenir 
Episbéme , m, conforsatif que Don sd _ are endrois cu Con bas le ses pr ¿jompruenx, 





aplique fur le cawr. sf Era de ajos, ú de cebollas, Car- E : 
Epithimo , m. La feur du Thim, "$  ream, 0% parierre de jardin pomr y Ms Erigido, Erigé, 
autremens Epichime, BF plamer des aníx ou des cignons, Erigir, Eriger, infisuer , élever, 
Epitome, m. compendio, Episeme, Sk Era, f. Age du sems, fiécle, Sk Edil, En friche, 
m. abregé, Sk La cra de Célar, Le sems om le rágne E Erifipila , £. enfermedad que proce» 
EPO ER de Cijar, HE de de abundancia de langre, Erf. 
Epocas, f. termino de Chronologia, $8 Eral» m. buey de dos años, Bamf E  /ipéle, f. feu fauvage, forse de malas 
fon como ciertos principios y HE de demx ans, BR diequi procéde d'abomdance de fang. 
ciertos puntos fixos para contar sf Erar con cordeles ) Drefer les car. Y Enisso, villa y puerto de mar de la 
los años; la mas notable detodas $ reaux d'nn jardin avec des cordeamx. Y Turquia en Europa. Erifs , ville 
las Epocas es la del nacimiento st Erario , m. Tréfor puólic, me E O pors de mer de la Turquie en En 
de nueltco Señor Jeíu Chrilto; tk Eras, f, L'aire, o% Lon bas le graín, pd rope, Las, Ancathns, 
Epoques y f. serme de Chronologie 5 $$ Algar de éras, Achever la moijon, Exivano villa capital de Armenia, 
ce y comme certains principes Y $ Algar de éras» métaph. Senfuir, sen FP > Erivan, ville capisale de U Armb. 
cersaios poimis fixes pour coraprer les $b aller fans payer fos desses, 1 nic La. Erivanum. 
anntes ; la plus remarquable de tom= € R B $ Erizado, Hirifé, 
ses les Epoques efi celle de la naifance “$ Erbage , ó Erbaje» m. todo genero 9% Erizaríe el cabello, Se hérifer, en 







de Fefus -Chrift. di de yeryas, Herbage y m, sonses for. $ — parlans des chevenx, 
E P ñ 


$ tes dherbes, $ Erizo, m. pelcado de mar, HévifT=n de 

EpTa, rio de Francia, Epte, riviére $ Erbolar, Arborer. E mer, m, poifón rond garni de piguans. 

de France, Lat, Epta. ¿$ Erbolario, Ó Herbolario, m. Herbo- R Erizo de caítaña, Pelon, m. comvtr= 

Eptagono, m. fortificacion con fie- $ rie, m, qui conmois les herbes, E sure pijoarse dans laquelle efi renfer- 
te angulos, Hepragone, ma forrifi- $$ Erbolecer,' Devenir en herbe. > mie la charagne, 


casion qui a fepe angles, $ Erbólo , Herbenx, plein d'herbe. “$ Evizo, animal» HériJon , wm. petit ani. 
; E 


ER mal quí a fur le des dy aux flance 
j “$ Ereccion, É. elevacion, Ereition, f. TE — quansisó de piquans, 
Equilateral, cola cuyos lados fon £ ¿lévasion, : RK 


iguales, Equilateral , dor les <orés $e Ercóto , Erigé, drefé. Y Enxetans, villa de la Provincia 

ont ÉS AUX $ Eredad, £. Hérirage, mm, tf de Gueldres, Erkelens, ville de la 
Equilibrio, m. pelo igual, Eguili- $$ Eredado, Htrité. 2 Province de Gueldres, Las. Hercu. 

re, m. poids égal, $ Eredamiento, m. Sueceffión, hoirie, f. “E leumo 
El pefo efti en equilibrio, La balan- $ Eredero, m. Héricier , fuccefenr y mm. $ 

ce ejl en ¿quilibre. Y Erclitario, Hérédicaire. *% Ecmanarfe, Contragter alliance de frére. 
Equinocial, m. Eguineftial, m. — $ Reyno ercditario , Reyanme hérédi- $ Ermandad, É. Frarernisé, f. 
Equinocio, m. Eguinoxe, m, quand $$ — raire, F La fanta Ermandad, f. En Cafille, 

les joswrs Cy les nuiss font égamx. — ls Erege, ú Herético, m. Héresique, mm, ha Cel un cersain Tribunal y dons la 
Fquipage, Mm. Equipage, m, db Eregia, £. Htrifie, f. jurifdifiion «A de punir les malfai. 
Equiparacion , f. Egalivé, f. paral- $% Ermita» me Hermite, mm, E teurs quion tronve dans la campagne 5 

léle, comparaijon, - $e Erencia, f. Hoirie , fuccefíon , f. $ les beaucoup Cr de grandes préro» 
Equiparado, Comparé, ¿galé y mis en $$ Enzs, Ó Ayres, ciudad del Pays- E garives, dr ceft d camfe du grand 

parallcie, «$ baxo en el Condado de Artois, *R  roPeóf quion a pour elle qu'om E apelle 


Equiparar, Egzíer, comparer, met. «$ fobre el rio Lis, Aire, ville des $ la Santa. 
tre en paralléle, di — Pays-bas dans l' Artois, fur larivic- “$ Ermano, m. Ermana, f, Frére, fer. 
Equivalencia , f, Ejuivalens, m. $5 re de Lis, Las. Aria. *% Entre Ermanos, no metas tus ma- 
Dalemr ágale, eb Enesma , rio de Caltilla la Vieja. Y nos: Ce proverbe fignifie, quion ne 
Equivalente , M, Eguivalans , m.¿$  Ercfma, riviére de Caftille la Vicille, E doir point sentreméler dans les querela 


Valant antañt, $ Lat. Areva, E les des frbres y parce qu'ils fe récon= 
Equivaler , Valoir auran:, Hb Erctical , Apartenant a Ubbréño, : ciliens aifiment, dr fe jrignent en- 
Equivocacion , f. Eguivocarion , f. «li Ereticar , Suiore Uhiréfe, devenir ES  fuice comre cemy qui ene pris parti 

diverfié de fignificarions. Bi hérévique, Bi dans leur difpmse. 

Equivocarle , Séquivoguer, fe srom- i$i Erítico y m. Hérésigue, 0. *$ Ermanos, Les Moines appellens ainfi les 


per y prendre lun ponr autre, $ Fréres qui ne difent point la Mefe. 


h ERE £ 
No fe equivoque ulted , Ne 000 ¿BEsrorrT5)> villa del circulo de la Sa- Hé Ermaphrodita, m. Hermapbrodice, 
éguivoquez pas. ¿$  xonia lupcrior en la Turinga, Er-tH mm, wne perfonne qui a les parties de 
Me equivoque, Je me fuis bquivoqué. «$3 — fort, ville de Cercle de la hamie Sexe ¿E l' homme 0 de la femme. 
Se equivoch , 1 “ef équivogué, «les dans la Thxringe. Las, Esfordia. FR EnmáLanDa, Pays de la Prufa Real. 


Ermt= 
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Ermeland , ou WVarmie, pays de la $$ Ervecer, Devenir herbu, produire de ¿Y Ecálamo) ó Efcalmo , m. clavija 

Praf]e Royale. Lat. Warmia. Pherbe. E «$ adonde eltá excaxado el remo de 

Ermita, f, Hermitage , m. Ervera, por donde tragan las beftizs $ una galera, La cheville á laquelle 
Ermitaño, m. Hermite y 1 que rimian, Lkerbier, c'efl le pre- 1 ef artachte larame d'une galire. 

micr des ventricules de bomf, dy des : EscaLamura, ciudad Epifcopal de 


RN 
Eaxssto, nombre de bautifmo, autres animaux qui reminent, od fe eg la Provincia de Natolia en Aña. 










Ernefi, nom propre d'homme. regcis Uherbe qu'ils paifent. «$ Scalemure, ville Epifcopale dans la 
San Esnefto, Saint Ernrfh. Y Ervolacio, m. Herbori?e,m. ii Province de Natolie en Afe. Lar, 
Ernia, É. Hernie» defcente de boyaux. A : ESA $  Anemurium, 

ERO $ Efalacion , vée, Exhálacion. «go Efcalar Una fortaleza, Eftalader une 
Froe, ú heroe, m. Héros , m. E Efalado , vée Exhalado. hh forterejje, donner Uefcalade. 
Ervico, Hérvique, Efalar , wée Exhalar, e Elcaldada, £ la muger muy ajada, 
% Efaltacion, f. Exaltation, fo a Femmedqui pluficurs ontem a faire, 
Errada, É. Seaw 4 mettre de lean, m. % Elaltado, Exalré, E defortequielleen eh route ftrio, 
Una errada de agua, Un fan d'eam, “2 Elaltar, Exalter. «$: Efcaldado , Esbande. 
Eiradimente , Par errewr, par abms, $ ESB «$ Gato efcaldado del agua fria tiene 


Errado, Alf. $ Esbirro , m. Sergen: , m. officierdejuf: de miedo, Chat échaudé craine Lean 





Errar, Manquer , faillir , commettre YE vice ,cemorefi lralien, si froide. 
mne fante, . ESC “$ Elcaldar , Echander avec de lean 
Errar el camino, Ségarer, fe détomr- $ Elcabechado , Mariné. $ chaude, 





ner de fon chemin , fe fourvoyer. $$ Eicabechar, Mariner, afaifonner avec $ Efcaldrame, m. Báron auquel $ atas 
Erro el camino, 1 $ef ézaré, il a Fo Au vinaigre, du fol by du poivre. E chent les eftoutes de navire. 
manqué le chemin. $ Elcabeche, m. Poifon mariné, m. — sj Efcalentado, Echafé, 
Erre el camino, J al manqué le chemin, + Elcabel, m. Eftabelle, f. efcabean > ¿+ Elcalentador de cama, m.Bafínoire,m, 


Errar ios cavalios, Ferrer les chevanx. E petit banc quarré ponr s afjeoir. + Elcalentadura , f, Efcalentamiento, 
Los cavallos eltán bien errados , Les $ Elcabiofa, f. yerva ,Seabiemfe, herbe. $ m. Echaufaifón , ma mal camfé par 
chevanx font bien ferrés. $ Efcabrofidad, f. Difiemlré, rudeffe, f. di une chaleur excofive. 
Los cavallos no eltán errados, Les Y Elcabrolo , Raboremx , feabreux, fá. “$ Elcalentaríe Séchanfer. 
clevaux ne font pas ferrés. ES chenx, difficile, rude, ápre. $ Tiene la fangre efcalentada, 1! a le 
Errarle, Se tromper, £abufer, dire ow * Eflcabullido, Evadé, déptiré d'une E fangéchanie, elle ale fang échauffo. 


faire une chofe powr ne autre. ** Elcalera, É. Efcalier, f. montés de 


5 compagnie, 
No le yerra vited, Ne vows abufez pas. ps Se ha elcabullido , 11 $e évadé , elle $ degrés. 
Se iundée “$ Efcalera de manos, f. Ecbelle, f. 


Me erre, Je me fuis abufé. “Y adés. 
Se erro, ll sabufa, elle s abufa, « Efcabullimiento , m. Evan» F. é% Elcalera de cuerda, Echale de corde. 
Se ha errado, 1l sel abufé, elle sef h quand en quite une compagnie fans $ Elcalfado, ó efcalíados , Cela Se die 
abujée. Y rien dire, BE des cmfi, ds wen dire, des enfi po. 
Se ha errado? Sef-il abufé? ef -elle E Efcabullicie, Sévader, fo dipétrer, fa $ chós dans Peau bouillante. 
abufín? E dirober d'une compagnie, He Elcalfador, m. un genero de cague. 
Erratas, f. Las fautes que Lon fait en “E Se elcabullirá, 11 S évadera, elle sé. $ la ó de cago para hazer hervir el 
Vimprefíon des livres, E vadera, £ agua, Coquemar , m. 
Erron ,m. Un fer qui fert d jomir an “E Elcacada, f. Quarré d'lchiquier, $$ * Eflcalbfulleros, f. Garce, f. femme 


+ Efcala, f. Echelle, f. fois de bois on $  dibaurhée qui hante les bordels, 


alert, 
a lleno de errores, Erroné, Ll de corde , échelle dams les cartes $ Elcalfar huevos , Pocher des uf dans 
plein_ dorrenrs, : Géographiques, $ Peambonillante. 
Propoficion erronea , Propofítion er. Ed Hazer elcala, Faire eftale, fortir dé EscatmoLTE, ciudad Epifcopal y 
ronte, obil y a de Derresr. E valer dr defrendre terre, $$ — capital dela lla de INanda. Schal» 
Error , Mm. Erreur, abus, m. E? Hazer guerra d efcala vifta, Faire la Y hole, ville Epiféopale dy capitale de 
ERYV > gusrre A dicomvert. $ liled'Ifande. Lat. Schalholtum. 


Ervagal, m. lugar de yervas, Liem "E Escaza, ciudad Epilcopal del Réy- $ Eícaimo ,m. clavija adonde e(hi en. 
pleim dberbesa e no de Napoles en el Principado $$  caxado el remo de una galera, La 
Ervajal , m. lugar de yervas, Idem. $$  Citerior. Scala, ville Epifeopale du $ — cheville? laquelle ef atrachóo lara. 

Ervage» 0 Esbaje, m. Herbage,m. E Royatme de Naples dans la Princi. E me d'wne galére, 
pauté Citéricure. Lat. Scala. $$ Elcalon, m. Degré , mm, marche y ¿chola 


Ervaje »M. Certaine toile en fapon de * 1 - 
ecamelot qui réfite lean. FR Efculabrado, ó defcalabrado, Quia $  lon d'échelle, 


Ervato > M.ó Ervatum, ó Rabo de E la tér cajfie on blefoe. “$ Elcaloña,f. Echalote, f. 

puerco, yerva, Herbe appelién Y Elcalabradura , 6 delcalabradura, f. é$e Elcalvis , m, pefcado de mar que fe 

queué de ponrceas. E Blefure faite d la séte, E — halla enla mar de Zelanda, Egle- 
Eruétacion,f ó regueldo, m. Un ror. Y Elcalabrar , Caer la této. E fun, m, poifon de mer quion norma 
Eruétar » Ó regoldar , Roter. $ Ejcalada, É. Efeulades f. $$ en Flamand Schelviích; on piche 
Erudicion,f Erudition, f. dedirine, “Y Efcalado , Efcaladé. : ce poiffon en Zélande. 
Etudito , Savant , dode, $ Elcalador , M, Celmi qui donne lef- "iz Elcama de pelcado, f. Ecaille de 
Es erudito, Il el favans, BE calado, HE poion, f. 

L 


1. Parties, 
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Efcama ¡1 efcama, Par écailles. “e fo ou-donne du fcandale. Maga, Ejtarre, f. grande cromd 
Efcamado , Erarlé. ds Caltigar lbs delitos efcandalofos , +$s d'une plaie. 
El pefcado effi bien efcamado , $  Charier les crimes fesndalemx. “8 Efcaramusa, fe Efearmonche fo 

Le poifon ef? bien écailé. di Efcandalola, Scandalenfe, «e Elcaramugado , Ejcarmonché. 


Efcamador, m. Celni qui écaille. — ¿$5 Conduéta eflcandaloía , Comdmite $ Han elcaramugado , Js ong efenra 
Efcamadura, £. Ladtion décailler. E  fesndalenfo. $5 monché. 
Efcamar, Ecailler , órer les ecailles. E Elcandelar» m. fegundo apolento $$ Elcaramugadorm.Ef. armonchenr, m . 
Efcamar una carpa, Ó otro peícado, «$b dela galera, La feconde ebambre 4 Los elcaramugadores , Les efearmosa 
quitar las e/camas , Ecailler une ja de la galére qui efl pros de Varbre $ chenrs. 
carpe om mn autre poiíon y en óter sE apres cello de la poupe , on la cham- 45 Elcaramucando , Eftarmoarhant. 


les écailles, fs — bre o el Paignile. ds Elcaramugar, Efcarmoucher. 
Elcamaróte , m. cierto pelcado de $ Efcanúalerete, m. Idem. dp EScaramugaron, 1) efcarmonchirents 

mar» Sorte de poifon de mer. 5 Escanbia » es tudo el Réyno de $ Elcaramucha,m bf) de una Co- 
Las efcamas de una carpa» ú de Suecia, de Dinamarca, y de Nor- p medi, Haliana, Searamonche y mo 

otro pelcado, Los éexilles dun: Y vega, Scandie y om Scand mavie, $ boifa d une Comedie hralienne. 

carpe om autre posa. do defi tons le Royanme de Suéde, de $5 Elvariomojo , 0 Ga vango+ 1 Grá= 
Efcamóchos, me Reliefs de la table, ds  Danemarcy (de Norwegus. Lar. Ba — tec, ou Eglantine, fruit de Lfe 

les rifles de wiandes qui demecnren: $e Scandia, es Scandinavia, Bo glantisr, 

fur Lajfiete om am plat, g aillows ¿5 * Elcándial, f. efpecie de trigo, tri $ Elc<ramujos, m Une efotee de Mba 


Ecamondar, vé Podar. bs E candial, Froment pur, m. les qui Y at chent aux navires. 

Efcamonez» f droga purgativa, 5 E candir, medir los verfos por las $ Elcarapé a, f pendencia entre mu. 
Seamontes Fo deorne quí pu ze fore Es — filabas, Seander , mejurer les wers HB ch s prifonas, Une mélée, un ti 

Fléamoo, De a beaucoup a beailles E Ed leurs fillabes. e malte de gens qui fe bacrent de sta 

Efca MPa» Décamper » f fe farrver , Es Elcanete, m. cierto juego de niy- $$  gratignent , comme font erdinaire= 
senfuir. 5 pes, Lanfquenes , me forte de Jem $ ment les formes. 

Efcampar la Hnvia, Coffrr de plemvoir. de de cartes. di El ararajo , m. Efcarbot, fonillea 

La liuvia elzampa, La plaie efe. “25 Jugaral Efcanete, Joner as Lanfquene E merde, m. 

Ya emeieza A elcampar , La pluie £5 Quiere uíted jugar al Eflcanete > Vow- $ 5er un c[caravajo » Cela fedis dun. 


commince A cefera ds lez» vous joer am Lanfquenet ? E homme om L'úne femme quí ei noi= 
Prelo elcampara, La plnie cefera do ESCANIA Provincia de Suecia, Sea: Hi re de de perice raille. 

bien - tot. Hs mie, ou Schonin , Province de Sué db Elcaravajo ponsono/o » La mouche 
Dar efcampo, Donner moyen aquel 25 de. Lat, 5camta, da  cantaride, ps 

guian de Senfuir dy de fo fawver. do Efcanfion, f. medida de veríos,Me- AY Efiaravajos, m. Cirfi- volans, Ma 
Efcáncia, faiva, €. Loffice de PE. $5 Jure de vers, $e inf des quí opt de petítes cornts coma 

ehanjon en gomtant le vin. id Efcaña y €. De Pépeautre, be meo lis co fa. 


Averle efcanciado , S'étre bien exer- “5 Efcaño, 6 Banquil o, m. Efcabelle, f. ¡5 Haz r efearavajos y Faire des piés de 
eb 3beirez cela fe die quand on a di Efcapada, € Ejtapale y fuite, F. Bo mouches en écrivant y griffonner la 


bien bú dans un feflin. di Hermofa elcavada, Ja a HE paper, 
Efcanciar, Gonter le vin que Lon fere E Buena elcapada , Bonne efeapade. + Elcarcado, Rerranché, rogné, diminué. 
au Roi ou 4 d'autres Princes. de Elcapado , Echapé, ¿vadi, fanvé. “$ Elcarcar la mie, caltrar colmenas» 
—Efcanciario, M. Echanfin, m. “4 Se ha efcapado , 1 sel échapó y elle E Ciátrer les ruches , Cef en oter la 
Efcandal , mM. Sonde de mery le do vel échapie, il sefl éuadé, elle Ñ3  cire qui el an bas de la ruche. 
plomb de la fonde. bi sefi évasie, $5 Efcarcola, f. un genero de bola, 
Efcandalizado » Seandalifé. 4 Se hacicapado> Sel iléchapé? se0 $5 Efcarcelle, f forse de bonrfe. 
Eltár efcandaliz.do » efir efcanda- se elle échapéer Sejinil éuadi? sel 5 Efcarcelon, Me Tofíete, f. e. fitomr 
Jizada , Etre feandalifé , dere fean- $ _ elle ¿vadér ? Be lo fer qui ef am bas de la cnirafía 
dalifíe. ¿Bi Elcapandole, Séchapant , Stuadant, 5 dy qui comore les esijes de Ubom=. 
ENá efcandalizado , II ef feandalif?. $5 Elcapar, Echaper. Bb me armé. 
Elti efcandailizada,Ele ef? feandaliféc. Es Encavaríe » Séchaper» fo famver , B Elcarcha, f. Gire ou Grefil. f fora 
Ellán efcandalizados, Il font fean- E senfuir. Bo te degelós blanche- qui efi fi épaiffe 
dalifes. 5 Secicapd, Uséchapa, elle Séchapa, ES — quielle y atache aux arbres, frimaso, 
Efin efcandalizadas, Elles font fean- 35 il sévada, elle Sevada, Bb Elca chado , Grfilé. 
dalifios. $ Rolver á elcaparíe, Se réchaper, bi Flcarchar, Geler blanc, grefiller. 
Efcanda'izador , m. Celu qui fean- “E Bolvid 4 efcaparit, Ul fe richapa, 5 Efcargo, cavallo que coxea 3 caula 
dalife. » B5 elle fe rechapa. 25 de una enfermedad, que llaman, 
Efcandalizar, Seandalifor , donner du $ Se elcapd de buena, 11 Pa échapé bel- 4 Efcárcura, Encafelé, cheval done 
feandale, iii — ley ello la échapé belle. $5 les ralons preffent fi fors le pesis 
Eicandalizaríe » Se feandalifer. ibi Elcaparória, £. Echapacciro, excufo y f. 5 pié qu'il boite. 
Efcindalo , m. Seandale , m. hi Efcapulario» m. Seapulaire y 13. «5 Elcargura, f. enfermedad de cavallo. 
Dar eícindalo, Donner du feandale, ¿5 Elcáques, m. Les guarrés de Uiebi. 5 que le haze coxcar , Encafelure, f. 
Efcandalofamente, Seandalenfoment. 33 quier. $ — maladie qui rend le cheval <BcAr 


Efcandaloío , Scandalenx, qui cam sá; Elcara, £. grande polilla de una ds. fulé E boisenz, 
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Elcarda, f. Serfonerse áfareler, fo BB Efcarvador, m.Celui qui grase la terre, $3 Tar, SchaphuÑa. 


"icardadera , É. Sarctoir , fo $ Elcarvaduca >) £ Llaélica de graier ds Escranbinca y villa de Baviera, 
Efcardado , Sarcié. Bla terre. l ds  Sobiriint , ville de Baviére, Lar, 
Efctardador , m. Sarclear, m celui $$ Elcarvando la tierra, Gratant la terre, se Schardinga. 
qui farela. $ Efcarvando los dientes, Carana les $ Esciiebanm, villa de la Provincia 
Efcardadora, Ó elcardadera, f. Sar HE densos, z Sd H$é de Holanda. Scbie'am, vilte de 
elemfe, fo $ Efcarvar la tierra , Graser de serve > la Province de Hotlsade. 
Efcardadura, £. Sarclnre, f. Pactiom HE comme fons les portles, $ Escutesraro, villa de la baxa Al- 
de farclera ME Tierra elcarvada, Terre grade, 28 (acia. Scbledas, ville de la baje 
Efcardando > Sarclant. + Muchas vezes ci que elcarva, halla $3 aljaces Daz. Scielladium. 


Elcardar los panes, Surcler les blés, $ — lo que no quifiera hallar, Ce pro- $$ Escnuvanspuróo, villa capital de 
arracher les chardons Í autres ruam- + werbe efi consre cen qué fons srop 2 un Cardado del milmo nombre 
vaifes herbes, E enrieax y Un qui pour syap fuire de $ enla Saxonia fuperior. Sewyartz> 

Escanbona, ciudad Epifcopal del $ — recherches, trouvens bien fouvens 333 bomrg , ville capitale d'un Comié dis 


Reyno de Dalmacia. Scardona, $ denme demmage. EH mémeno:o dans la hange Saxe. Lat, 

ville Epicopale de la Dalmatie, +$ Elcarvar los dientes, Curer ler dentes, $ Schwatzburgum. 

Lat. Scardona. $ Efcala,, cofa que no tiene fu pefo mí E Escuuversronro, villa Imperial 
Efcarlata, m. Ecarlase, f, $ fumedida, Chole course, legére, $$ — del circulo de Francónia en Ale- 
Eícarlatin, m. Coulenr d'écarlate, E quimapas fon poids mi [a mejure, $82 mánia. Schyweinfurt, ville Impéo 
Elcarmenar, Carder, firancer. E Muger elcala, Femme chiche, HB rizle dis cercle de Franconie en Alle 


Efcarment ido, Deveas fage Y" aida ** Elcalamente » Chichemens. TR mugre. Lat, Schwinfurtum. 
par expérience , amendé , corrigé. $ Comer elcalamente, Manger chiche- *% Escuuvernirz , villa de la Silecias 


Elcarmentar, Samender, fe corri E mens, $ Schvridnisz y ville de la Silefien 
ger, prendre exemple. *F Elcalamentes Chichement, d'une ma. $ Las, Sevidnicium, 

Elcarmentar en cabega agena, Pren- $ > nibre avare dr fordide. + Escuovinsurxco, villa de Dina. 
dre exemple am mal a'ausrióó, SÍ Efsafeza , O Efcafez , f. Chichesé, $$ marca. Sebwinbemrg , ville de Dar 

Efcarmiento , mM, exemple que Lon BY anarices f. í $ nemarc, Las, Schwinburgum. 
prend an péril d'ausrui om as fien, 9 Efcaío, lo que-no tiene fu peío ni $ Escioto, villa del Réyno de Na. 

Dar celcarmiento , Donner exemple % — fu medida, Tour ce qui na poins $ — polesen la Calabria ulterior. Scia 
aux autres par fon mal 5 ceci fe dis *R > fon poids mi fa mefure. E gloy ville du Rozaume de Naples 
quand on chasie mn criminel, 3? Hombre cfcafo , Homme cebiche, dans ls Calabre Uliócieure, Lata 

Cattigar para dar efcarmiento, Chá- ** Efcafo en el comer y en el bever» Scylla, . 
sier por dinner exemple. HE Chiche dans le manger d> dans te $ Escino, ciudad Epifcopal y capital 


de una Ifla del mifmo nombre en 


Efcarnecedor , m. Moguewr, m, “E boire, l 
el Archipielago. Sciro, vie Epifa 


y 
Etcarnecer d alguno, Se mogwer de E Efcatima, 6 Zaherimiento, m. Re- 
quelquiun, E proche, m, item Rognement, día copale ep capitale a'mume fe de co 
Efcarnecido, Megué, raillé, méprife, E minution , chichesós E? nomodans U'Archipel, Lat. Scyros» 
Efcarnccimiento y m. Dérifion, me- “$ Efcatimado, Reproché, item Rogné, “E Elclamacion, f, Exclamation , fo 
quirits f. diminué, rerranché, amoindri. *R Hazer efclamaciones, Faire des 6xa 


Efcarnidor de agua, m. Clepfidre, f. $$ Eflcatimar la moneda , Regner le *É  clamations. 
borloze d'caw, o de fable. "£ — monnvit. $ Elclamar, Exclamer, 


£fcarnio, m. Dirifon, moquerie, f. “$ Elcatimador, m. Rognenr , m. qui" $ Elclarecedor, m. Eclaireifimr, ma 
Hazer efcarnio de alguno, Se mo- E yogne la monnolez item qui donme “E? celui qui ¿elaircie. 


quer de quelgu'un y, en dui difant $ e regrer y qui diminae, reranche Ed Elclarecer, Eclaircir, 

quiil sf borgne om boñcemx , dy le E dr amcindrir, sE Elclareceríe, Siclaircir devenir clairy 

contre - faifant, * Efcava de arboles , £. Dichan/femens bo Elclarecido, Eclairci, clair, ¿iufirés 
Efcarola , f. Endive, f, : des arbres, m, pour leur donner de “Y Elclarecimiento, mo. Eclaircifimensa 
Efcarolado, Gendronné. Pair au pié, Em. elarsé, 


. Efcarolar un cuello, Goudronner d* Y Elcayado, m. Dichanjt, m. partene ** Elclarimento, m. ambar amarillo, 

fraifer un coles, : des arbres, $ Ambre jaune y me 

Eícarpa, f. la baxada al foflo, E/- *% Efcavar los arboles , Déchanfer tes E E'clavin,m, Regidor de una ciudad, 
carpe, f. forsificasion de bord in E arbres, faire una perico fos d leur YE Echevin, m. certain officier de villes 


séricur du fofié. y pié, ponr ler donncer de Lair Gr $ Elclavina , £. Manteler de cuir, me 
, Escaxpa, vio del Pays baxo, Scarpe, E les amender. E comme porsent les pelerins, 
riviére des Pays-bas. Lat, Scarpa. “9 Efcavechar , echar en efcayeche, $$ Efclavina, £ Habis d'efetave, m. 
_Efcarpia, Í. Crampon, m, BO Messre le poiffin A la marinade, $$ Efclavitud , f, Ejclavage, me feroia 
Eícarpido , E/carpé. *R Elcaveche, m. Marinade, f. Etude, capiivitó, f. 
Monte elcarpido , Montagne +/carpée. *$ Peícado en efcaveche, Peiffon marin. + Elclayo , m. Efclave , m. 
Elcarpin, m. Chau/en , m, $$ Escuarose, villa capital de un Can- $ Es un efclavo, es una efclava, Cef 


Efcarpir , Efearper. 3 Y toa de Suiza del miímo nom- El un efclave, def une efciave. 

Efcarva orejas, m. Cure-oreilles, m, $ — bre, Schafonfe, ville capisale d'nn + Ser eclavo, ferelclava, Etre efelave, 

Elcarvadientes, m. Curt-dents, me HE  Canson de Suife de méme nom, “R Vivir como pa Viore en efclavto 
2 
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Escravónia , grande Pays de Eu- Y om lfccdar , wilde Epifopale de la Hé Por mas que ufted fe elconda ,- Vow 
ropas Ejclavonie, grand Pays des] Province d'Aibanie, Lar. Scodra, HS avez bea voms cacher. 


' Europe. Las. Slavonia. ¿ff Elcofina para limar madera, £. Rape Ai Elcondida, Cachte, 
Efclavon, E/lclavon, né en Efclavonic, $ * de raper am boss, fo 5 Ellir elcondida , ésre cachte, 
Los Efclavones, Les Efclavons, «$ Elcofinar, Raper avec une rape. Efcondidamente, en cachestes fecrbs 
Efcluía , £. Ectufe, fa «hi Elcogedor, mm, Choijifenr y me <lwi de temens, 


Escrusa, villa fuerte y puerto de $ gu chvifs de és, 
mar de la Provincia de Flandes. tf Eltoyer, Ch.ifr, élire, 
Eclufey wille forte de Pors de mer 88 £l0j0, élcoges, efcoge, Je choi- 


5 A clcondidas , Idem, 
5 Elcondido, Caché, celé, 
5 Ellir efcondido, eftár efcondida, 





de la Fiandre, Lat, Sluía, db fs, sm cboijs, ib ckoifs, elle choifit, ¿sre caché, émro cachée, 
Elciulion, f. Exclufan, f. 1H Elcogemos, elvogeis , elcogen, Nous Als Eñá efcondido, eftá efcondida, Il 
Efdluydo , ó exclulo , exclus, * Bo pjs, ves cbhoifijez y dis cho Ue efi caché, elle eh cachies 
Eícluydor y M, Celmi qui exciót, Bb fijent, elles choiólems. Eltán efcondidos, eftinefcondidas, 
Elcluyr » Excíure. «h Elcoja ulted, Choifo/iez. ls font cachás y elles fons cachées, 
Efcóba » f. Batai, ramon, wm. «$ A quien dan no elcoge, A chofe fs Elcondiendo, Cachans, en cachanto 
Efcobada, f. Coup de bataien balsyamt, E donnóe nul choir, «$s Elcondiendo el dinero , Cachant 
Dar una elcobada, Donner sn comp $ Elcogid Mimo , Tres-excellens, ¡O Largent, 

de balai en baliyams. + Elcogido» Chui, ee $k Elcondiendo el hurto» Cachans le 
Efcobajo de ubas,m, Ref: deral 7ns,f. $$ Elcogiendo , Choifilans, ib larcin, 
Efcobajo, m. Un vieux balai, un th Eicogrmiento, Mm, Cóvixy m, «5 Elcondiendofe, Se cachans. 

wienx ramon, «$ Elcolano, m. en ¿anque Valenciane “$ Elcondimiento, m. La manitre don 
Pícobazo , m. Comp de balai quéon EE fignitie, Sacrillan, le Sacrifuin, Be une choje om wne perfonne eh cache, 

donne 2 queiqulen, sh Efcolar, m, Ecolier , m. «$  Richeler. 
Dar un eftobizo ¿alguno, Donner t¿+ Elcoláltico, m. Enckanteur, Né- $ Elcondite, el juego de efcondite, Le 

un comp de baíal á quelqió nn, E gromansieny m. Bi je de clignemujesse, qui fe dis en» 
Elcobznes, ma fon los agueros de la ¿¿> Elcoliitico, Scholyfique, qui efi de dé core ausremens y. el juego del ela 

proa de un návio por donde fale E lecole, $ conder, 0 de quiquiríqui. + 

el cable para derencrle, Les trcus «$ Efcólios y me. Schelies , m, commen. Y Jugar al efcondite , Joner e cliguen 

de la prowc par om fort lecable qui $3 saires fur mn auscur, . mujeres 

arréte le navire d Pencre, +8? Elcollo , m, Ecueil, nm. rocher dans Y Elcopa, f, herramiento para picar la 
Efcobilla,'£. Pergesies amlicoyer, brof. th * la mer, $ — piedra, Ci/eam d sailler la pierre, 


fes, F. .  HBEícolependra, f, un género de fer- Y Elcopálo, m.. Cifeem de mejon por 
Efcobillado, limpiado con la elo» E: piente, Seolopendre, forse A'infedte, $3 inciler 0 sailler le pierre, 1. 
billa » Vergeró , névoyé avec des $: Elcolopendra, £. planta venenoía, HE copii f. Crachat, m. 


Dergeres, . EF Solopendre, fo planse venimenfes ib Escopeta, £. Fufl, m., 
Efcobillar, limpiar con la efcobilla, $ Elcolta , £. Efcorse, fa $ La elcopeta es buena, Le Fufil efi bon. 

Vergerer y nésoyer avec des vergeiesa $$ Elcoltado , Eftorsé, ¿$ La efcopera no vale nada , Le fuft 
Eftobina, f. limadura de yerro ó de *% Efcoltando, EJcortant. 5 ne vaus rien, 

otro metal, Limaille, f. limure de % Eflcoltar, Efcorter. + Elcopetazo, m. Crup de fufil, mm. 

fer, ou d'autre mísal. *F Elcombrado , Nésoyé, ik Le mataron de un efcopetazo, di fut 
Elcobina, 6 Alfecraduras, lo que Y Elcombradura , £, Décombres, m, “Ei ué Lun comp.de fufil, 

cae de la madera quando la fier- E _ ordures, E Tirar un efcopetazo , Lecher un comp 

ran, Sciure de bois, fa ce qui sombe E Elcombrar, Oter les décombres, ES de full 

du bois en te fiane. «$ Escomasora, Ma del mar Mediter- Hi Elcopereria » £. Décharge om aloe 
Eícobon, m. grande efcoba, Gros $  raneo , en la colla de Múrcia, 5 que fons les fuflicrs, 

balái , gros ramon, m. He  Ejcombrora , le de la mer Médi. 35 Elcopetero, m. Fufilier, me 
Escocia, Ó Escozra, Róyno de H  serrante, fur la cóse de Murcie, dé Escovra , ciudad Arsgobifpal de la 

Enropa ena ¡la de Ja Gran Bre. $ Les Scombraria. $$ — Mesia luperior» Seopie, ow Ujeup y 

taña. Ecofe, Royzume de PEuro. “E Efcondedijo, ó Efcondrijo , m. Ca. $5 ville Archi:pijespale de la hase Mé= 

pe dans File de la grande Bresagne, P che, lie propre d fe cacher y 7 a E fe. Lat. Scupi. 

Late Seótia. Eo cacher quelque chofe, Hdi Elcopitajo, m. gran gargajo , Gros 
Efcoda, f. herramiento con que el $ Efconder, Cacher, celer, d5 — crachat , mo 

cantero pica y pule jas piedras, “E Elconderfe, Se cacher, $ Elcoplo, m. Fermcir ou cifeam de 

Le mariesn om cijeam d tasller la 'E? Elcondafe ulted, Cachez.-vonr, DD charpemier Ur de menvificr, m. 

pierre nd la polir *2 Adonde fe elcondid? Oñ ef -5l ca- 5 * Elcorgado , Racomrci en peinsure, 
Efcodador , mi. Celwi qui polis des $$? ché? oí ejinelle cachéo? ¿85 * Elcorcar, Terme de printmre, qui 

pierres, *É$ Adonde le elcondieron? Oñ fe font- HE fignife raconrcir, 


Ef odadura, f. Polifure des picrres, f. *É > úlscachés>? oñe je jonn.elles cachées? “ Elcorche en la pintura, m. Efyuife, 
Efvodar, dolar piedras, Tailler des EN Por mas que me eíconda, Fai bcau $ le premier crayon , om une legére 
pierres in les polir, . E. cacher, Bi. ¿banche d'un cables, La premibre 
Esconra, ciudad Epifcopal de la '$* Por mas que fe efconda, Ma bean Bi trace om deffrin, 
Provincia de Albánia, Semari, Hé fe cacher , alle a beam fe cacher.  H$%* Efcorco , me Racowrcifement , em 
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impuro y re rando un poco la cabega ázia E ferven dicrisoires Cef anfi Pérude 


Efcorgonera, f, Seorfonmere y f.  * atras, Se rengorzer, avancer la “5 dun Notaire ¿y d'un Greficr , cie 
Efcorguelo , m. Petit bomrgron om $ gorge dy la poitrine en retiran: la Bs ¡ls écrivent. 


bonrom qui vient aux Jeux. ME tee un pen en arriére; ceci fe dis «ls Elcritorio, ó Delpacho , m, Jugar 
Efcordioy ú Scordio , im. yerva "E des femmes. «$: adondelos Eferivanos y Otras pera, 
Seordium y herbe. HB Elcote , m.' Ecot, mm. + fonas efcriven y tienen Íus pa» 
EscornDorrFo») Villa de Suebia. $ Jugar por el cícore, ó echar cabras, $  peles, Comproir y mm. lie o Lon 
Schorndorf y ville de Somabe. Lat.*$  Faire Lalé an jem, jomér A qui $ ccric, cy ole l'on garde les pagiers, 


Schordurtum. Ro pyera Pécor, di Elcvitua, É, Ecritures fo 
Elcoria , f. Máche- fer y m, Uécume sh? Pagar el efcote, Payer Pécot. df5 Efcritura publica, £. Ade om Con- 
Lordure du métal, $$ Pague uíted el elcote, Payez lécot. Es — iraók pajjé par -devant un Notaire 
Eícorial, m. Le lie od l'on jette L'é- $$ Paguemos cl eícote , Payons L'écot. Es public. 
eume du métal ou le máche-fer quis Quien pagará el cícote? Qui payera +5 La fagrada Efcritura, L'Ecriture 
efi ordinairement pros des forges. HE Técor? BB fainte. 
Efcornija, ó Pezontra, f. anillo de $$ El efcote eftá pagado, L'¿cor ef? payé. “$ Efcritura de arrendamiento, Bai!,m. 
yerro que fe pone en el exe de un sé Eli pagado el elcore? L'écos ef =51 B3  comtradt pafíé par=devant Notuire 






carro, para que la rueda no fesk ¿o idó — pour domner d ferme om 4 lojer wn 
cáyga, Arondelle, f, anneau rond *$ Elcotia, f Nacelle, om Corgerin en «55  héritaze om me imaifoni 
Archimdure, «$ Hazer una elcritura de arrenda- 


fies, entre la roné én Coffe, afin Elcorilla, f. Ejcomtille , f.owverture 5 miento , Fxire un bail, 
'elle ne tombe pas, > 49 pont dun vaifean pour defcen- “Es Elcriturario, m. el que efplica la 

Efcorpion , m.: animal vyenenolo , Y dre fos le villac; Cel aufí la ida Sagrada Elcritura» Seripturajre, to. 
Scorpion , m. animal venimenx, Y chambre du navire om fe mettens Bi — ceimi qui faiz prefefion, d'expliquer 

Efcorpion, uno de los doze Signos, $ _ les foldass, di la fainie Ecritures, 

Scorpion, Wn des dowxe Signes.  Elcotillon,m, Petite chhmbre pres de “Es Elcriva, wés Eícriba, 

Elcorpiones , Certaines chaines qui + PEícotilla, d metire les munitions.  Efcriyania, f. Lica Ad ccrire, le Greffes 
avoient au bout des pointes tortaés “$ Elcotillon, Efcontillon , et la porte “ds Elcriyania publica, Lofice de Gref- 
en forme de quemes de Scorpions, E om la conlife qui ferme la chambre Yi fer dy de Notaire, 2 
avec lefquelles on tourmentoit les $ de la poupe Lune galére, ¿Bb Elcrivanillo, m. Petie écrivajo , 2. 
Saints Martyrs : Jule Cefar donna “E Elcova, f. Balai, ramon , mo 5 Elcrivano , m, Ecrívain y m> eh auf 

auf le mom de Scorpion' 4 we cer- HEscouves , Ma de Zelanda, Pro- pa mn Greffer , Notaire de Tabelliom 

raina machine de guerre qui avoir" — vincia de Holanda. Schomwen, ile E d'une ville, ña ' 

des tenailles comme celles des Scor- $? de Zelande, Province de Hollande. $5 Efcrivano de una Chancilleria , 


de fer que Don met am bowt de + 


pions, HB Elcozer, Cuire comme fait une plaie Yi Grefier d'une Chancellerie. 
* Elcorrerle y S'écouler, HR om la gale quand on y aplique quel- $3 Efcrivano Real , Notairg Royal, > 
* Efcorrido ;. Ecoulé, $ que chofe d'arre. és Escnivia) rio del Ducado de 
Efcorridor , m. Un pair. HB Me elcueze, Il me euit. ES Milan. Serivia, riviere de Duché 
* Efcorzar, Racemrcir en terme de “R Efcozés , nacido en Efltocia, Ecof. “2 de Milam. Lat. Scrivia. 

inture, y fois, mé en Ecoffe. dis Efcriviendo, Ecrivant , en écrivante 

Efcorzuelo , m. Pesie bomrgeon ow *% Los Eflcozefes , Les Ecoffois. Y Elcriviendo una carta, Ecrivant une 

bomron qui vient aux yenx, FEscózia, wé Escocia. Y lenre. A 
Efcora, f. cierta cuerda con que atan $ Elcozido, A qui il a euic. di Efta efcriviendo, U éerit, elle crio, 


las velas de un navio, Efeore, f. *% Elcozimiento , m. Cuifon que fait Y Eltiva efcriviendo , M écrivois , elle 
corde de watire atachée aux pointes E la playe, om la partio que lon a E écrimoit, 


bajjes de la voile pour la refforrer YE — trop graste, f dis Efcriviente , m. Ecrivain , Clerc y 
e owvrir, de pour lui donner ce E Elcozor, m. Idem. $  Copile, m. , 
me Lon veut de vent, $ Efcriba, m. Doctor de la Léy en Y Elcrivir, Ecrire. 


Efdorada » f. muger con el pecho !É* tiempo de los Judios , Scrióe, m. e Efcrivirá alguno, Ecrire A quelqu' um, 
defcubierto, Rengorgée,f, femme E cris du rems des Juifs un Doéteur 8: Elcrivame ufted , Ecrivez,- moi, 
gui avance la gorge dy le foin en “E de la lo. di Elcrivire 3 ulted, Je vens écriras, 
resirant la téte un pem on arriére. “E Efcriño, me Coffvet, m. peri cofire. 5 Ponerfe d elcrivir, Semestre A écriro, 

Eflcotadura, f. Payement d'écor, m, “Y Elcrito , me Ecrit , m. écriture. Ye Efcriva ulfted, Ecrivez. 

Eílcotadura, Echanerure, f. E? Por efcrito , Par ¿erit, 5 Noefcriva ulted mas, N'écriver pliss. 

Efcotar Un jubon, una camifa, ó Y Daralgura cola por efcrito, Don. Li No haze otra col: fi no efcrivir > 
una capa , Íc. Echanerer un por. E ner quelque chofo par terir, Ine fait quécrire, 
poins y une chernife, ou un man- “£Elcritor, mM. Ecrivain , m. celni qui 93 Por mas que efcriva no acabaré oy 
1044 » ÓN. EP derit és compofe. M5  nimoñana, J'ai beau écrire , Je 

Efcorar , Pajer fon écot. dB Elcritorillo , m. Un ferit cabinet, $ wachéverai pas aujomrd'bui ni des 

Gran f.bor es comer y no efcotar , $ on nne pstite érmáe de Notaire , de Ha main. k 
Clefl le bon goñr des u'sndes,de faire Y Procureur, Ce. ¿% Por mas que el efcriva no acabará 
bonne clére fans payer fon écor. “E Efcritório, yn. Un cabiner comme ceux $3 en ocho dias, 11 a bean Écrire, 

Efcotarle , dexar ver el pecho retia $$: que lon"fait en Allemagne » qui Li úl Wachévera pas Pe hmit jours, 
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boiwer 1 efcrivir, BRecrirey derira $5 fans ¿tr ur. . $8 raiz es femejante á.clle animal; 
une feconde fois. em iicuchar, Feomtery épier y gueter. SeorzoR , 13, animal venimena y leng 

Buclve vited a cicrivie,. Récrivez, Hs Elcuche ulted, Ecomtez. $ dan empanién demi, de conltur 








He buelto á elcrivir, Paisécrie. di Elcuchome ulted, Econtez moi, cendeia: Ep tacheté ; il ala quene 
Elcrupulear ,. Se faire, om avoir des $ lícuchemos > Ecomtras. $ délice dh va <n grofifan jufques 

firapules.. $$ Por mas que ulted eícuche, no oyrá $e. 4 la cóte,quila grofe dy quarrés ; 
Elcrupulizar, Etre ferupulemx. $$ nada, Pons avez bea écouter , $ ilmord des dents dy pique dela lan. 


Eferúpulo de conciencia» m. Serum ES voms mintendrez, rien : 
pule de confcience, un donte que ¿3 Lícudado , Couvert d'un bouclier y de E 
Con a de quelque chofe fi elle ejt om E] a figure y protegéó y apuié, e 
ron, dp qui nous denme de Lin. $ Elcudar » Cowvrir , frvir de bouelier , 8 
quiérimde y jufjues A co que momsen Yo apujer , proteger. $ 


gue, il y ena quantité en Cataloo 
gne ; le remédo contre [a morfure eE 
une herbe nómmée Elcorsonera , la. 
quello crol am méme pays 5 deb 
mne afpéco de chicorée qui porte des 


foyons biem éclaircis. $ Elcuderesr, Acompagner un grand > flemrs jaunes, dont la racine refa 
Efciúpulo, m.latercia parte deuna ds Seignemr comme écuyer y fervir d'é- $$  fomble A cot animal. 

diacima, Sermpule, poids qui want ES cuyoro *% Fíeucrol, Ó Sapo, m. Chapearn , m. 

La troifieme partio d'nne dragme.  “b Elcuderil, m. Ofice d'écnyer. *$ Efcuero , m. Libre, débarraf. 


Efcrúpulo, En mssticre d'crpentage + Elcudero, me Ecmer, m. coni quí *88 Elculcar, explorar, E/pioner, explorer, 
de terres y cel lefpace de cons pics 85 donne la main a une grande Dare. “$ Elculcas, f. Exploradores, m, Ef2 
en quarré. di Elcudete, m. Ecnóon; m, en matibre e Biar , exploratenrs. 

* Elceúgulo, Une petite pierre om 5 denter les arbres, «$ Elculpido, É Grawé , cifelé. 
ordure qui extre dans le foulier en db Efcudere, Ecujjon om Targctta en ma- “E Elculpidor, 0 Elcultor, m. Senlptenr, 
marchant és qui fuie de la peines NE tiire de forrure. $  gravenr,m. 

Efcrupulolamente > Sermpuleufiment. $ Eícudete , yerva, Nombril de Venas, SY Efculpidura , ó Efculrura, f. Scmlpa 


Eicrupulolo , Sernmpulenx. : erbes E tures gravure, cifeluro, fo 
Ser elerupuiolo , fer efcrupuloía , 4 Elcudilla , E Ecuelle y fo ! $$ Efculpir, posan p ri 
Etre ferupulenx s ¿tre fermpulcufe. “Una efcudilla de caldo» Une éeuellée *% Elcultor , m. Seulprenr , me, 
Es eícrupulolo , esclurupulola, 11 ef $ de bomillon, +8? Es un Efcultor, Cefl un Seulprenr, 


ermbuleux » elie efi ferupulenfe. 5 Efcudilla pequeñas Sanfíére, f. E Efcultura, É. Seulpuare, fo 
són elcrupulolos, lis font fernpulenx, “Es Elcudilla de balanga, Bafínes de “8 Elcuma, vés Elpama. F 
Son efcrupulolas , Elles font fermp- balance, me * Efcupidero, m. Bafíiner A cracher, m. 
>. lenfes, YE Efcudillica , £. Petite écmelle, f. — E Efcupido, Craché. 
Efcrutiniador, m. Sermtatenr, m. MW Efcudillar la olla, Drefer le potage “$ Elcupidor, m. Crachear, m. 
Eflcrutinio , mM. Serutin , m. rechera $ by ce quiil y a dans la marmite. Y Elcupidura:, fe Gale on Puftule que 
che, perguifítion. E Elcudo, m, Ect, bonclier, écufon mm. Y Lindifpofition du corps jette nu de. 
Elcuadra, f. latercera parte de una “$ Elcudo 4 frange) Ec de armoirieen E hors, comme la févre qui fait for 
Compañia de Infanteria, Etora- Y? fantoir. . Yo tir ine galle principalement aux lén 
des f. cel le siers d'une Com- E Elcudo en mantel, Ecm d'armoiries $ — res dy au nez.y cela arrive ordia 
agnie d Infamterie, de parti en trois triangies y en demi. $4? - nairement quand la févre commence 
Efcuadra de navios, Efcadro, f. ce $ fantoir, ou «en chevron brifó. Fa guerir. Covarrubias. 
font plufienrs navires enfemble. — “E Eludo de oro, Ecu dor, cef la Y Efcupimiento, m. Crachement , mm 
Elcuadron, ma Baraillon, m. perit He mowavie d'or ols font les Armes du É — afiion de eracher fonvent par quel= 
¿o corps el Infanterie rangé tn bataille; FÉ Boi om dis Prince qui en fait barre. “E? que incommodité: Kichelet, 
« quand des Ejpagmols difent Elciua- $ Elcudriñado, Recherché. "Y Elcupir , Cracher. 
dron  ils parlene de U'Infanterio, Y Efcudriñador, m. Serntaresr, m, celui $ No haze fi no elcupir, 11 ne fais que 
dp quand úls difent Batallon y úls E qui fait quelque recherches 


a [a R>— cracher, ello ne fait que erachtr. 
parlen: de 13 Cavaleric, tn venlen: $ Plcudrivando , Recherchant. Elcura , Ob/care» 






dire un ejcadron. Y Efcudriñar y Rechercher. *% Elcuramente , Ob/curémento 
Efcuadronar > Raicer les barailloms “E Licuela, £i Ecole powr inftrnire la *% A Elcuras, A Lobfenrieó, fans lu 
dr les efeadrons. de penacho, me Bo miére, 
Efcuchado, Econté» + Elcuerzo, m. animal venenofo de un $ Eftar A efcuras, Etre fans lumiére. 


Elcuchador» m. Econtant, ma selui $. palmo y medio de lar o, de color $ Eltby d elcuras, Je fis fans lumiére, 
qui écomte. . $ de ceniza y manchado» tiene la $ ERA elcuras, ¿l ef fans lamiére > 
Efcuchadora , É, Femme qui écomse. Y — cola delgada, y va engordando Y _ elle ¿2 fans lumiére. 
Efcuchadora , Elcuchadera, Une fieur “E hafta lacabega quees gorda y cua- Y Elcurecer , Obfcurcir y ofi/quer. 
écontes cet la Religienfe quen E drada, muerde con los dientes , Y *% Elcurecerle , S'obfenrciro A 
envoie as parlcir , pomr accompa- Li span la lengua; el remedio de E El tiempo fe elcurece » Le tema Soba 
gner celle quien demande , dy onir * u mordedura es una yerva que E  eurcie. y 
ce quien li dit. > llaman Efcorgonera que crece en *% Elcurecidamente, Ob/curíment avte 
Efcuchamiento , L'adtien d'écouter, Caráluña, adonde ay grande can- “E ob/curité, 
Efcuchando y Econtant. $. tidad de eflos animales ; efta El Elcurecido , Ol/emrei y ofiufgué. 
Eftir efcuchando , Etre aux écomtes y 3; — Corgonera es un géngro de chico- HE Efcurecimiento > m. Os/curcifemint. 


ésre en wn lie do Lom écomerg fea cuya flor es amarilla, cuya REscusiaL, m+ Monalterio muy ce 
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lebre de Religiofos de la Orden ¿$ pepsi d'ésre finzalicr”, dy quíil faut E3 — vaillamment y vigonrenfement. 
de San Geronimo en Caftilla la $ fuiore l'm'aye commn dans les cho. :% Estorgado, Conragemx, vaillamt , Vin 


nueva, á ficte leguas de Madrid, $ fos permisos. edi goureux, fort, magnanime. 
que el Rey Felippell. hizo edifi- «$e Elcularle , Sexemfor y Sexemprer y fe «di Estorgado, Un corps des Livres du droit 
car; alli tienen Jos Reyes de El. «$  difpenfr. di civil, qui traite les mariéres de tefia. 


paña quarros adonde hofpedar y «$ Elcutaile de la compañia de fusami- $ ment dm derniére volontt. 

feoulcio para enterrarle, Ejcurial, ds — grs, de priver dy sóloignor de la com. $) Estorgador , m. Celuú qui enconrage 
Monajlére fors célebre de Religienx de ¡Ex — pagniz de fas amis y 00 exemprr,: 13 e aires 

POrdre de fumt Jeróme, en Cajtil- $e Escure,y ande lla del Dino ro en ul Esturyar, Encomrager y donner couras 





le la nomvelle, a fepe lienes de Ma- Hungráa Seba, erando ¿le du Da- ge animer, 
drid, que le Roi Philippe UL. fis bá- $ — nubeen Hongrie. Lar. Schutia. $ Estorgar una opinions Fortifier de 
tir , dr oñ les Rois A Efpagne ont lesrs «li . ESD Bio fomenir ene opinion y par.de 10%= 
appartemens E demrs tommócanx, Las. $e Eldras, libro Canónico de la fagrada ¿$5 welles raifins ) argumens (y exemo 
Elcuriale, : Elcrizura, dividido en dos, el pri: pler. 

mero fe llama Efiras, y el fegun- «$ E forgaríe , Sencomrazér , prendre 


Efcuridad, E Obfeurité, f - ea 
Efcúro , É. Oé/=ur, fombre, offufyné y $$ — do Nehemas; Efiras y livre Cano» $ conrage, sejorcer de faire quelque 








ombre en peinturto ' nique de la faimte Bille, divile nm E ehofe. 
Haze cícuro , UE fait obfeur, E deux , dont le premier aspellé Efiras, Y Esfuergo, m. Elforts m, force y coM= 
Eícurridas, f. Egoutures, f. ordisros qui $$ — de le fecond Nébémie. o rage viguenr. ' 

ortent des ¿gomts. $ Efíruxuio, m. Certaine forte de wers «E? ESG 

Elcurridizo , Cowlans, elifant. $  hraliens dy Elpaguols, qui ont Uac- $ Esceroa y, rio caudalofo del Pays 
Efcu.rido, Ecorwlé , forri dy comra hor $$ cent fur lentipenultéme filtabe du Y baxo Efaut, grande riviére des 

de quel jue lien, hh vers, dr ces vers sappellene Sdruc. $ Pays-bas. Lar. Scaldis. ' 
Efcurrimiento ym. Ecou'ement y fuise “$ cioli, de Sdrucciolare, qui fignife E Elyrima,f. Eflriao, f. jere des armess 
Efcurrir , Couler, égou er Bo glifer. $ Macitre de Elgrima Dd, Marive d'ará 
Efcurrile, Sévader, senfuir focret- le ESE mess. 

temen. $$ Elrcucionyó Execucion,f.Extcnrion f. E Eflurimidor, mm. Eltcrimenr y 77 celui 
Se elenrrid, dl Se? évadé, il sefen «$ Etecutar, 0 Exccutar, Exicuter, efec E qui fait des armesa > k 

fui fecreriemens. Do tuer, mettre en exécusión, $ Elcrimidor, m. Gladiatenr y m. 
Efcuía,f. Excufe, décharee, fo $ Elecuror, Ó Executor , m. Exécntenr, $e Elorimiendo, Faifamt des armes. 
Efcula, Prosexte. e Huiffier qui exécute en veria d'une “Be Elurimir, Efcrimer y faire des ármes. 
Efculabaraja, f Panier y m. Corbeille fentence. $ Elguazar, Fnire écomler Ueau dun 

comuerte y od. Lon pen mentre sn $ Elecutorias, Ó Executorias, É£. Des E mmarmis par des conduitso. 

cadenas pour la fermer y uña dén lertres exécutorinles, MP EfRuÁzOy m, Ecomlenent d'ext par des 

viter les dijpures quen pourroit avoir $$ Cata de etrcutoria, ó executoria, $$ conduiss. .s 

sil sy trowuvit manquer «quelque d Lettre de Nobleffe. $ Escueva, rio de Caltiila la Viejas 

ehofe. dh Elencion, f. Exemption, franchife, f. $$ — palía por Valladolid, Efpueva, ri- 
Efcuíable, Excujable, digne d'excm/e. Y Eleotar, Exempter, afranchir. Y wviére de Cajiille la Vicille qui pafe 
Efculada cola, Chof: vaine, fuper- $ Elento, Exempe, libre dr franc de $ — par Valladolid. 

fine, non méceffaire, imurile , od ¡il $  quilque chee E Elguizaro , m. Suife, ná en Suife. 

2 y a point A'obl garion, $ Elcquias rt. Obfeques, funerailles, f. “$ Los Elguizaros , Les Suifs; + * 
Efculado, Excufé , dichargé. Pompa elequial, Pompe funébre, He ' ESH 

F 


b ib : 
Elcufado es, Cyl en vain , cela ne E Py Esfsunon , es el mayor rio que áy 
eri de rien. $e Esfera, É Sphére, f. Globe, mo FA 


en lilanda. Shennon, la plas grande 
Elculado , Chofe que Pon pent laifer Bs Esfera materral, Cel anne fphére y * riviére de ' Irlande. Lat. Senus. 
dr Je difpenfer de faire, wWy ¿tan E dont les Afirologuas fe feraent pour E ESL 
point obligé. > — monirer L Ars de l Afirologie dy les $ Esta, vio de Elpaña, en las Alúrjas; 
Efcufado, Mm. Certain fubfide dy im Y parties du Ciel , le Comrs de Soleil , $2 Bfa viviére «'Ejpagne, dans les Afe 


pofirion fur les biens des Eecléfia- $ $ plufieurs autres ehofos. 5. turies, Lat, Eltola. 
Jtiques y pour faire la guerre aux 2 Esícrico, redondo comu un globo,  Efábon de cadena, m. Chanon , mo 
Infidéles, E Sphtrique y rond comime unglobe.. — “E une maille une chaine.. 


Elculador» m. Coli qui excufe. > Esñoge, nombre de un monftro fa- $ Ellabon de pedernal, Enfil, mm. piéce 
Eícufar > difculpar ) Execnfers di- Y — buloío, Splimx,c. nom d'mn monf- $ — dacierpoxr tirer du fou d'wn caillos 
charger. $ gre fabuleax; efi celui quí propofoit $ Ellabonado, Atraché comme les chain 
Efcufar > Epargner, éviter, difpenfer. YE — une Enigome anx paffans, dy quand ilr $5  nons dunechaino,. 
Efcular gallo, Evjser la dipenfe, EE ne la favcient pas réfoudee, úl des $ Ellabonar, Lier , artacher les chaiz 
Efcular alguna cola, Se pafer de quel- E pré.ipitoie d'une montagne oil éroies "E moms. les uns avec les. amires y join 
que chofe qui nefipas nicefaire. $$ Occipe pejfant parla, la lui expli- $3 - dre, lier, artacher un difcomrs avec 
Efcufar los fufpitos, Sempécher de $ — qua fi cion que de dépic lo Sphinx fe Lun axtre, . 
Soupirer. $ précipica lui-méme. $ Espevixe, villa capital del Ducado 
Lo que fe ula ne le efcuía, Prover. $ Esfogaríe, V'affer fon fon dy Jacolére. $e — del milmo rombtre en ci Norte, 
be qui fignife y quil ne faus point ¿$e Estorsadamente » Comragemfemens, BE — Slefwick, ville capisale du Ducbk 
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de ca mom dans le Nord. Lat. Slefe ¿85 le de efyacio, una cofa, Cf guard dBi Clefl um épi am cheval, em forme dé 
wIcum. y ana ajoire va lentement. Be — pifrifuié dr resors, 


Estinóa, villa de Suebia, Eflingue, «$ Caminar de e Ipacio, Aller d pe is pas. rá Elpadil!ador de cañamo ó de lino,m. 
ville de .. Cf Ellinga, $ Hablar de efpacio, Parler lentemen:. 8 Tillcur de chanure ot de lin, m. 
SM 


e , fe Elpacios imaginarios) Les «fpacesima- +3 Elpadilladora, £. Tillemfe, fo 
EsMALANDA , Provincia del Ríyno sf  ginaires. $ Ebadillae lino y cañamo, Tiller le 
de Suecia. Sn3/ande, Province de $e Elpaciolamente, Spaciemfement. $$  linow le chanvre. 
Royamme de Suede. Lar, Smalandia. sf Efpaciolidad, f. Ejpace , liew ¡paciene, sde Ei Dg , M. Efpadon, m. grande de 
EsmalcaLoa, villa de Franconia, sf  Pentredemx de quelque chofe. $ large épéequion tiens d deux mains, 
Smalcalde , ville de Franconic. Lat. ele Elpaciolo, Spacienx, large, ample. «$ Elpahis, m. foidado de á cavallo 


Smalcalde, “$ Elpada, f. Epée, f. : Turco, Spabis, m, foldat Turc Ah 

Elmaltado, Emaillé, «$ Sacar la efpada, o arrancar la e/pada, ¿E  cheval. 

Elta bien eímalcado, 1 ef bien Hs  Tirerlépée, «$ Los Efpahis fon los mejores folda. 
imailló, SR Sacd la eipada, arranco la efpada , $ — dos deácavallo queel Turco tiene 

Elia bien efinaltada , Elle efl bien «e  1siralépée. $ en fi exercito, Les Spabis font les 
émaillée, h Elpada negra > Flemres A faire des ar “$ meillenrs fsldars á cheval que le Turc 

Elmaltador, Mm. Emaillexr, m, 7 mes ym. de aiidans fon armit. 

Elmaltadura, £. Email, m. $ Elpada buclta, Esée fanfie, $4 EspaLaro, Ó Espatarro, ciudad 

Efmalradura, aplicacion del efinalte, £% Dar la elpada, Se rendre. sf  Arcobiipal y puerto de mar del 
Emaillure, f. application de l'émail. e Defender una coía á capa y elpada, És  Eftado de Venecia en Dalmicia, 

Eímaltar, Ensailler. $  Défendre une chofe de tout Jon pois =$ Spalato, eu Spalatro y ville Ar- 

Elimalta bien, 1 émaille bien, db mwoeir, $ chicpifcopale dy port de mer, de 

Eímalte, m. Email, m. «$ Echar mano, ó poner mano d lacl $ eras de Fenife en Dalimatie. Lat. 

El cimalte es bueno, L'émail e2 bon. $$ pada, Metere la main a Lépic. $  —Spalacum. 

Elmerado, Celui qui excelle en fon art. $ Edi mano á la efpada, li mic la $ Efpalda, £. Epaule. 

Elineralda, f. Emeraude y f. pierre E main A lépée, $ Lípaldi de carnero, Esanle de monton, 
précieufe de comleur verte $ Meter la elpada por el cuerpo d alzu- $ Efpaldar, m. a:ma defenfiva que co. 

Eimeraldino, D'émerande, $ no) Pajer l épce au travers de corps $2 bre las cípald:s, Epauliére  f. ar= 

Elmeraile, Se rendre poli. y 5 de quelqu un. Bo mure des épaules. 

Efmerejon, m.ave de rapiña, Eme- $ Le merib la efpada por el cuerpo, 1 *% Efp lar de filla, ó de banco, Le doj: 
rillon, m, nom d'cifean de proie. E luipafaLépée au travers ducorps. “E fer dune chaife om dun bane, 


Eímeril, m. piedra que fierve para $ Salir con medio elpada, Dire quel. h E'paldacazo, M. Comp de plat d'épte 
pulirlas piedras preciofas, Emeril, 12 — que chof hors de propos, de jur ledos, comp Lefiramagon: 
m. pierre mérallique , qui fers á polir Ed Elpata, E. pece, Sorte de poifon de “Y Dar elpaldarazo en la horca, morir 
les pisrres prócienfos. ¿ $ mer, guia fur le froms une grande “EE en clla, Meurir at gibet. 

Elmeril, Pitce d'artillerie plus petite BE arréte dentelics *% Efpaldas, £ Les épanles , le dos, 
que le faucennean» Varquebufe a *B ESpadachia, m. hombre que faca la Y De cípaldas, A la renverfe, le vija. 


Eroca , IB espada por colas leves, Spada/fín) "E ge en hast. 
Efinerilazo, m. Conp de telle piéco. E Dretemr 314, $ Cuer de cfpaldas, Tomber ú la renvera 
Esmas, villado la Turquia en En- $ Elpadado , Celui qui al ¿pto am cóté, > werfe, tomber fur le dos, 
ropa. Smihel, ville de la Turquie en Y Ulbadido, m. Serancé, * Echar una cola á las efpaldas , Oó= 
Exrope. Lar. Smilia. É2 Lipadaña, E.yerva, Glayenl, mm, herbe E blier quelque chofe, me vowloir pas 
Esuinna > villa de Aña en el mar E longue dy large, qui croit dens les * sen refforwvenir. , 
Meditersanco. Smirne, ville de 8 ¿rangs ey dans les viviers. BH Alas eípaldas de la caía, Derriére 
PAfe fur la mer Méditerrante. Lat. Y Efpadoñar la cola el ave, Quand un Y — la maifon. 
Smyrna. A. E ciflamerelednélargie fa quent. Y Hazer efpaldas á alguno , Faire le 
Esuolesseo > Villa de la Mofcóvia, d$* Elpadar lino, Brifer le lin avec un bas $ — gue: ou la fontinelle y pendant qu un 
y capital de un Ducado del miíino $ so» fait en forme Lépée. E anire vola on fait quelque méchante 


nombre. Smelansis, ville de la Mof. R Lipadarte, me pelcado , Scrte de $  ation. 
* govie y cabitale dun Duche de méme E poijen plar, comme la Sole om la $ Bolver las efpaldas d alguno, Tour- 
nom, Lat. Smolcícium. $  Limande. $ ner le dos a quelguun. 
ESP “E Efpadas, f. una delos quatro pa. Y Bolvid las efpaldas , Y tomena le dos, 
Espa, Villar del Obifpado de Lieja, 2 — los en los náypes, Pigue, m. une EE — elle somrna le dos, 
celebre por lus aguas minerales. “$: — des quatre comlenrs de jem de car- % Eípalderas , f. ringlera de arboles 


Spa, Bourg de l'Evéché de Liéce, $ tes ** enanos fcutales , Ejpaliers de jar- 
cólebre par fos eanx minerales, Lat. e Epadero, m, Fomrbifar , mm. E din, m, 
Spadanus Vicus. E Efpadilla, £. Petise épces cef aufí un E Efpaldéres, ó Efpalleres, m. forgas 


Efpaciar , Sijonrner en quelque liew. E infirumenta brifer le lia, ou le chan- $ — dos que reman en los primeros 
Elvaciarle, Se recróer , fe promener. E wre,fais en forme d'épéc, quen ap- “$ bancos de la galera, E/paliers de 
Efpacio , m. Ejpace, difance, leifir , + pelle brifoir ; úl fignife amffiC asde pi- “$ > galére, ceux qui voguent aux pre- 

intervalle, érendue , durde. 12 que anjen de ombre. . miers bants. 
Decípacio, A loifir, lentement, al aife, Y Efpadilla , 6 Elpada Romana, f, :£ Efpaldero , ú Efpaller de es 
4 e 
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Efpallier de galére, mm. 
Efpaldillas , f. Petites épaules , m. 


Elpaldones, m. fortificación, Epan- * 
lemens, m. terre quíion ¿léve powr * 


comvurir les foldats. 
Efpaldudo , m. Celui qui a de larges 
dr grofes ¿pasles. 


s 


Elpamar un navio ; Gomdronner mn ' 


Vacas, , 

España , grande Region de Europa, 
que contiene diverfos Reynos. 
Efpagne , grande Répion de l' Euro- 


pe» qui contient pluficnrs Royammes, $ 


Lat. Hifpania. 
Elpandido, Epanda , ¿panché, 
Elpandic, Epandre , ¿puncher, 


burgo. Spandaw , ville forte L'Al. E 
lemagne dans le Marguifas de Bran- $ 


debourg. Lat. Spanduvia. 
Efpañol , m. E/pagnol , m. 
Los Elpañoles , Les Efpagnols. 
Efpañola, f. E/pagnole. 


La lengua Efpañola, La langue Ef- 


pagnole. 
A la Efpañola , A FE/fpagnole. 


Elpañolado , Efpaguolifé y celui qui $ 


a pris les maniéres dy les manrs 
d'E/fpagne. 

EspañoLa, lla muy confiderable de 
la América Septentrional. E/pa- 
gnole, lle de l' Amtrique Seprensrion 
male. Lat. Hiípanica. 


Elpantable , Epouvanrable , affrenx , $ 


effroyable, 


Efpantablemente, Epowvantablement, : 


efiroyablemens. 
Efpantadimente , Idem, 
Efpantadico , Un pen ¿tonné , wn pen 
épomvanté. 
Efpantadizo, Pewrenx , ombrafemx , 
facile d ¿pouvanter, - sd Sépomuvan- 
ze, qui sétonne facilement. 


Cavalio efpantadizo , Cheval em» 


E P 
Efpantado , Epowvanté, qui a 
EÑA $ 


r efpantado, eftar e Bao ql : 


epomuantt, ¿ve ¿powvantée. 
EAÁá elpantado, ed elpantada, Ul ef 
bpomvanté, ele ell ¿powvantie, 
Elpantajo, m. Epouvantail , mm. 


Efpantando á la gente, Epowvantant 


les 


gens. 
No fe efpante ufled, Ne vous ¿pom- 


VanteZ, PA. 


De que Ap RA ulted > De quei 


vous Épowvantez - voms? 


Elpantar , Epemvanter , faire peur, 


tronner , efrayer. 


Elpantar á alguno , Eponvanter quel. 


, quan. 
L Partiñ 


++ 
E Efpanto, m. Epowvante, f. efroi, E 





Eipantolo » Epouvantable , effroya» 


Efparavanes , m. enfermedad que «$ 


y rges font bonnes. 
Epa 


«$ Elparramado, Semé ¿2 dy la. 
Espanbov1a,villa fuerte dé Alem)» $ Elparramar, Epandre , é ancher. 
nia en el Marquefado de Brande- “E Elparrancado , Ecarguillé , qui a les ¡ artiembier y t105- fin 


Eltá efparrancado , Il ¿8 dearquilé. y 





HE Esparta» villa en tiempo palTado $ 


PE 


*% Elparzimiento , 
p Elparzir , Epandre , difperfer, fimer +4 
fa . 


SY Elpalmarle , Somffrir des comvmlfions. E a 
$ Elpalmo , m.. Convulfíon , f. retire- + Efpeculativo , "Spteularif, conter 


po ment de nerfs. A: 
ii f. paletilla de yerro con E-Elpedicion, f. Expldirior, dépécho, fa 
$ efienden el unguento quando «$ E 
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Y Elpantarle , Sépowvanter , Vétonner y E hazen los parches, Efpatule, ou 


avoir per, Spatule, f. infirument de fer dons 
a les Chirurgiens dr les Apoticaires fe 
terreMr , Étonnementa Jerven: pour étendre Vonguens fr 


Elpavilar , Moucher la chandéle, 
Efpavorecer , 6 Elpavorir, Epoña 


dh 
e Efpantolamente ) Epomvantablement. E les emplásres. 
de 


ble, affrenx. : 
vanter , btonner , effrayer, 


4 ayer. 
Efpavori O, Epomvanté , efrayt , 


viene d los cavallos, Eparvins, m. £ 


arica qui vient aux chevamx. * Ef 10nne, 
[parragos , M. Ajperges , 1. “$ Elpeceria , £ Epiceria, f. 
Los efparragos fon bucnos,, Laa $  dépicos. AA 


«$ Elpecial, Spécial, particulier, ler. j 
rraguera, É. Lieu femé d'afper- F Gracia ef Decial 2 Grace $; a 
E Elpecialid:d > £. Spécialict, exprefo 
É Sion péciale , fingularisó, Le 
Elpecialifimo , Zr8s- fpécial , trbsa 


Les. 


mlier. 
jambes trop owvertes. e Elpecialmente, Sábanas ; frngua 
d liérement , particullé 2 
Efparrancadura, Í. Ecarguwillementsm. $3 Elpécias, É Epices , bpiceries , f. 
fors les jambes dy les cuifes. E Lépicerio, 
; Efpeciéro y m. Epicior , m4. > 
Elpecie de colas, £. Ejpéce, f. forte 
de chofes. 
Efpecificacion , £. Spécificatiom, f 
Efpecificadamente, Parsiculiórementá 
elairement dy ouvertement, 
? Elpecificado , Spécifib. 
Efpecificando» Spécifiane, 
Sparte, E becificar , Spécifier, 
Efparteña, f. Licn 0% il croje du genér. Y Elpeciofamente , con apariencia de 
dorota , Calzado de elparto, Une “Y verdad, Spécieufement, avec apoa 
chaufure faite de genét, E rence de wérité. 
Efparteria , f. La rué ol Pon travail-  Elpeciolo, aparente, Spécienx , apai 
le du genér em die jonc, 5 DOE y APAPEniO, 
Elpartero , m. Celmi qui met en ewvre : Una razon efpeciofa, Ú aparente , 


Elparrancarle , Sécarquiller , owvrir ¿ Efpecieria , £. Bomique es fc vend 


de la Provincia de Lacónia en la $$ 
Morea, que al prefente fe llama sE 
Lacedemonia. Sparte , autrefois 
wille de la Province de Laconje dans E 
la Morte, que Don apelie A prófens E 
Lacédémone. Lar. Sparta. 

Los Elpartanos, Cernx de la ville de 





le genés , faifiser de martes. 2 Une raifon Jpécieufe, 0% aparentee 
Efparto, m. to va propria de Efpa- Un o e ol prEtEztOs 
ña, Elpéce de genós om de jonc par- Un prótexte Jpécieux om aparenta 
siculiéro en Efpagne , dens Lon fuie “Y ElpeCtaculo , mm, Spedtacie , ma 
des cabas, de méme des fomliers ; e'eff Y Efpeculacion, É. Spéculatión , coma 
de quoi Lon fair la marie dy la corde. F templation » f. 
Elparvel, m. Epervier , m. oifeam de “E Elpeculado , Spéeulé > contemplé. 
pa Efpeculador , m. Spéculatewr , mm, cb 
Elparzidamente , Semé , difperfé yd lui qui fpécmle de contemple. 
ó la. Elpeculando, Spéculanr, gérondif dee 


? Efparzido, part ,difperfé , répanda, E-  verbe Elpecular. 
1 


femé gs ** Elpecular, Spéculer , contemplar , cond 
Elparzidor, m, Colui qui féme fa dy $ fiber. : 

la, qui difperfe. HF Elpeculo , eldy efpeculando, Fe 
m. Difperfon , foR Ear 
épanchement , difufíon ga dr la. ¿* Elpeculava , eftáva especulando , Y 
péculoit, elle Jpécnloie. 
ER Elpeculativa, f. Spéculatios y coa 


la 
templative , f. 


que les Cirujanos y los Boticarios E pedido , Expéié, Eo e 3 
pediente, m. Expéñient, mm, 
, M m , 
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Eipedientes, Cam/es qui fe dépichent Ho — mence de Ubomme , dy des ani- 8 ES elpigado, 1 ef de grande taillé, 
promptement dp fans beancomp desfs  maux. As Muger efpigada , Femme de belle 
brit. di Elpella, Epaifo. 5 taille, 

Flpedimiento , m. Expédition , fo pa La tabla es efpelía, La planche ef Pa Es efpigada , Ell+ efi de grande tailles 

Efpedir , Expidier, depéchor. ds  épaife. Elpigador , Mm. Glanesr, m. qui glane 

Eipejado, Clair comme 1n miroir. + Elpellado , Epaifí, rendo épais. Bs dr ramaje les épis reffams, 

Elpsjut, Faire plare de wuider un ds Elpelladura  f. Epaififemen:, m. ais Los elpigadores , Les glanemrs, 
liem, en le rendant clair cr net. Hs Elvellar, Epaifir , rendre épais. — «$5 Elpigadora» f. Glaneufe, f. fermme 

Elpejarle, Se mirer, fe rega der ensis Elvellacle, S¿paifir y devenir épais. quí gane Cr ramafíe les épis reflans. 


un miroir. di Elpello, Epaís. Las elpigadoras, Les glanenfer. 
Eflpejo, m. Mirsir , m. di Es muy elpello, Il ef fore épsis. Hi Elpigar » Mentrr en Épi, croitre en 
Elbejucio, m. Tale y m. forte de plá=sE> Es muy elpelfa, Ele e fort épaife. $5  ¿pi, faire en forme d'épi, monter en 


tre quí a de petites croutes luifantes 3 Elpellura y £. Epaiffenr, f. di  graine. 
G O ala di Elpetado , Perce, tranfpercé de quel- biene coger efpigas , Glaner , 
Elpejuelos.d Antojos,m. Deslunetres. $ que chofe aigné , comme d'une hro- 85  recueillir des épis. 
Efpeler» Chafer , expulfer > poner. 43 — che, embrochés dy par alufion figni- ds Elpigafil, m. yerva, Afpic , m. foro 
Efpetido , Chafé, expuljé, pomfé, ES — fe mn qui marche fors drois . cr qui is te de Lavande. 
Elpelca, t. efpecie de trigo, Epran- Bi femble avoir avaló une broche,ce que Bs Elpigon , m. La pointe de Tépi. 
ire, m, efjéce de blé om dCorge aid mows difons en Frangois y avcir un ¿5 klpigon, Laiguillon de la monche 
apellé. di — écbalas fiché a derrióre os 40 cul : de  guipe, m. 


Fípelunca , É, Antre, caverne, f. ds les Ejpagnols apellens am/]i cos for- ds Elpigon de ajo, Une gomfe d'áil, 


Efpeluzado , Héripé. Bi ses de gens Traga virotes. $ Elvin, m. Puerco elpin, Porc=épi, m. 
Elpeluzamiento , Mm. Drefiment de E5 Elperante , quien clpera , Celmi qui ¿35 Puerco-efpin , m. Cheval de Fife 
poil , m. $$ attend. ds —dont'on Je fers dla guerre. 
Elpcluz +íe, Se hérifir, en parlan: $: Oñicial efpetante, Officier A la fuite. ¿$ Elpina, £. Epine, f. 
des chevenx. hi Los Oficiales efpetantes » Les Offi= «$ Alba elpina , Aubépino , fo 
Efpeluzos , me Hiriffemens, frifons,m. $3 — ciers A la fuite. «fi Elpina de pez, Arréte de poiffon , fo 


Elpender , Oo expender, Dépenfer. “3 Elpetar, Traverfer de percer quelque as E'pináca, f. yerva, Epinars, m. herbe. 


Efpenía, 6 Expenía, f. Dépenfe, f. $3  chofe, embrocher , enfiler , pafjer une ¿a Elpinado, Pigué d'épines, a de 
Elpera , £ Artuntes f. E — chofe d travers d une ausre. ig  refentiment fur quelque chofe d offen» 
Ela. fiempre en efpera, 1 ef tom. ¿$5 Elpetar carne, Embrocher de la chair, cy quien lui a dis om faic. 

jomrs en atente, Be mettre en broche. 5 Elpinal, lugar de eípinas, Buifon » 
Elperado , Efpéré, artendua ds Efpetera , £. Ratelier od Pon mes les Es mu ballier y lies plamié dépimes ¿e 
Elperanga, É. Efpérance , f. efpoir , 45 broches , m. fs de ronces. 

ALLEMte $ Elpeto, 0 Alador, m. Broche, f. $ Eflpinar» Idem. 
Efverando, Efpérant, attendant, “85 Esper) grande rio de Elcocia. Spey, di Elpinaríc, Se femtir pigué , fe reffentir 
Quien vive elperando muere cagan: $» grande riviére de l' Ecoffe. Lat. Spea que Pon a été piqui de paroles díta 


do, Qui vit en atrente menre en Y Esveza, villa y puerto de mar enclif; res ee piquantes. 
chiant ; prouerbe Ef.agnol. Eltido de Genova. Spezze, 0% $ Elpinazo, m. L'épine de dos , Péchinea 


Elperar, Efpirer, attendre. $ Spería, ville dy port de mer dans ¡Es Elpincla, € genero de rubi, Epinela 
: Quien Poe deleípera , Provtrbe ; al FErat de Gónes. Lat. Spedia, EA y e pra rubis. + 
le Frangois die, Vefpérance fait wi € Elvia, £ Efpion, me M5 Elpineta , f. Une épinette , infirument. 
 wre de Dattente fait monrir. $ Es una elpia, Cef sn cfpion» $ Elpingarda,f. un genero de arc:buz, 
Elpereso , m. Lors qu'on Y'étire,quand “$ Elpia doble , E/pion double, e/pion «35 Sere A'arme 4 fem comme mne ara 
on a fomimntil. ES qui fort de deux cótés, Bs — quebufo; le mot Franpois eff efoina 
Elperezarle, Esendre les membres,com- “e Elp:ado , E/plonaé » guetté, fi gardines € fe sromve dans Rabelais. 


mequand on fene un frifon de févre, + Elpiador, m, E/rion , m. qui ¿pie. “$3 Elpinilla de la prerna » É, La gréve 
euquon a envie de dermir, S'¿sirer, de Elpiamiento , m. L'a/ tion W'efjionner. Bs de la jambe, fo 
Elpériencia, f. Expérience, f. $ Elpiando, Ejpiomnant , épiant. Hi Flpinilla del cllomago, La brecheta 
Por elperiencia , Par expérience. Yi Elprary Ebier, ejpionner, guerror. ¿Es Elpivion, €. E/péce de convulfion y 
Efperimentalo, Expérimenté expert, “$ Elpiga » £ Epi de blé, ou dUaustre ¿25 — maladie. 


Elperimentador, m. Celmi qui ex- Y graine, mo di Elpino, m. 4ubépina, f. arbrifcan 
périmense. 15 Elciga romana, ó efpiga nardi, Dn Bi  plein d'épines, 
-Elperimentar » Expérimenter, épron- Al mard om de la luvande. id Elpino de majuelas, Aubépine, 
"er. 5 Elpiga mocha, Epi qui me pone de $5 Elpino arbol , Prunier [awvage , mo 
Efperto , Expert. BS harbe, : ¿8 Espinolo , Esjnuenx , plein d'epinas. 
Es cíperto, U ef expert y il ef expé- E Efpiga de madera, es la punta que A: Elpinoío , métash. Dificile, dangen 
rimentó, $ entraen una mueíca , Lerenon de ¡22 veux, éoimenx. 
Son eípertos » Us font experts > ¡ls B> — bois qui entre dans la mortaifo. — Ys Elpion, m. Efcion y me 
ome expérimentis. ds Elpigado , Monité en pi. Yi Es un elpion, Cf? um ejpion, 


Efperma, f. fimiente del hombre, ¿5 Hombre efpigado , Homme de gran» ¿35 Espina , ciudad capita! del Obifpa= 
. y de los animales, Sperme mm. fe ¿dz de tallo, ! $ do del -miímo nombre en el Cit» 
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y culo del ato Knin en Aleminia. Y Elplanar, Ajlanir un liew rabotenx, $$ pofor A qíelque danger. Ñ 
Spire , ile epitale de 1Evéche to: Fiplayar, Sorsir de la rade. Eh Me elporgo, te e/pos es, fe e/fpone, 
du méme muñ dais le cescle un 12 Elplevdidamente , Somptueufement y is Ye mexjoje, tu Cexpojes y úl sexo 
haut Rhin en Aliemague. Lat.Spia. $ vichement , Jplendidement , magni- ds  pofe, elle Sexpofe, 
Efpiracion, t. Fxpiration , $. E fjuement. E id» Nos efponemos, os elponeis, le ele 
Elpiradero , m. Sompieail, m. efi une té: Espiendidez, f, Splemder , magnif- Es — voten, Nons moms expofons , "ows 
omvertire pomr recevoir le jour. 58 cence, pompe, fon tmofiié, f. $ vous expofez, úls sexpofinty elles 
Elpirado » Expirés mort, qui a ren- $$: Elpiencido , Splenaide , magnifique, Es — sexjofint. 





de Cejprit. $$: fompruenx. $ No le elporga ufted, Ne von ex. 
Elpirai , me linea efpiral , Ligme ?.: Eipicidor , m. Splendeur, f. bo poz fas. 

pei ale. $ Eipiicacion, É. Explicacion, f. 3 No nos elpongamos , Ne mos ex= 
Eflpirando , Expirant, en expirant. *£ Efplicado, Explique. PB pofons pat. 
Efpirar , Expirer , morir. *b Efpicando, Expliquañt, ¿$5 Elponiendole , Sexpofant, 
Elpirinque , m. pequeñito pez de ts Eiplicar, Expiiguer. 5 Elpongiolo , Spengienmxo 

mar, Eperlan,m. perit poifjon de mer “2 Elpiicarle , Sexpliguer. Y Elpongiola, Siongiemfe. 

quon nomme en Flamand Spitinck. $ Efpliquere ulicd> Expliguez - ven, $» Tierra elporgioía, Torre fpongienfes 
Efpiritado , Endintiés e Ulica no le clplica , Vous ne vous Y Elponja, f. Eponge, f. 
Eftá eipiritado , 1l y endiablé, — Y explique pas. e. $ Efronja piedra. Pierra- ponce. 
ERA eflpiritada , Elle ef? emdiablée. — "2? Me cipiico baltantemente, Jemiex- ¿$5 Elponjado , Enflé comme L'eponge. 
Eltán elpiritados , lis fons endiablés. $2 plique afez. ] “$: Elpomjadura , £, Poliffure avec la 
Eltán elpiritadas, Elles font endiablées. “$ No fe elpica, 1 ne Sexplique pas, E pierre porce, 
Efpiritu, m. Efprit , entendennt, m, E elle ne sexzligue pas. Elponjar , Polir avec la fierre-ponco. 


Tener elpiritu, Avoir de Cefprir. “E Efjliego, m. Lavande , f. dy fe prend $3 Elponjarle , Senfler , comme fait 
El Efpiritu Santo , Le Saimt Efprie, $B — aufí peur le Nard, forte d'ajpic , 5 Veponge. 


Espiritu Santo, Villa de la Ámé- E afpic «cmtremer. , FElponjofo , 6 Elpongiolo , Spon« 
rica Septentrional, Efpiritm Santo, E? Elplorados , Mm Efion qui va dé- YE gienx, plein de perics troms comité 
ville de [ Amérique Saprentrionale, "E comurir les chemins. $5  Piponge ou la pierre-fonce. 

“ Lar. Fanum Spiricús Santi. =P Efjoorar , Epier , ¿ler dicouurir les 83 Tierra elponjola, Terre Jjongienfe, 

Esviniru Santo, villa del Brafil, E chemins. , E Elportear > Mejurer avec un cabas 
E/piritu Santo, ville du Brefil. + Elpodio» m. piedra, Sorte de pierre la chaux» fable dy terre. 

Espiriru Santo, € Puente del “E romge dont on fait la 1uile. Efportilla , f. Cabas, m. dont on fe 
Efpiricu Santo , villa de Lengua- + Elpoláda » £: Coup d'¿prron , mo. Jert en Eftagne ponr aller a mar > 


de-oca, tiene una Puente del mi “E Efrolazo, m. 1dem. ¿ a 

pafíos de largo , y quinze de an- *% Elpoleado , Piqué des ¿perons. WE Elportillero , m. Faifenr de cabas. 
cho. Saint Efprit , ville de Langue- F Elpoleador,.m. Celni qui donne des % Elportillero, Porte- faix , porte. fac y 
doc , célibre par fon pont fur le Rhó- “E éperoms. E crochetenr y mm. 

me, lequel a mille pas de long ey quin- E Elpoleadura, £. Blefure d'éperon, f. Pd Efportillo, m. Efportilla, m. Ca- 


ze de large. Lar. Pons $. Spiritús. + Eflpolear, Donner des éperons. bas, m. 
Efpiritual , Spirirwel. * EspoLero, ciudad Epifcopal y ca- Y Elporton, m. Grand cabas, m. 
Vida. el/piritual, Vie Jpirituelle, *  pital del Ducado del mimo nom. Y Efpofa, f. Eponfe, f. épomfées noma 
Efpiritualizacion, f. termino de Al- E bre, Provincia del Ellado Ecle- Y  wvelle mariée. 


qa converfion de las partes * — fiiflico. Srolete , ville Epifeopale %* Es mi efpola, C'ef mon époufe. 
e un cuerpo compacto eneípiri- Y ¿de capitale de Duché du méme + Es fu efpola, Clef fon éponfe. 
ru. Spiritualifarion, f. terme de Chy- “E nom, Province de l' Erat de l'Eguife. Y Es fu efpofa de ulted , es la efpola 


mmie , converfion des parties d'un“ Lat, Spoletum. 5 de ufted, Cefi vorre époufe. 
corps compade en efprit. $ Elpolon de navio» m. Eferon de % Elpofar, ó Defpolar , Eponfer , maz 
Elpiritualizado , Sririrualilé, ES navire, m. rier, , 


Efpiricualizar , termino de Alqui- *É Efpolon de gallo, ú de otra ave, Er- Y Elpofas , prifion de manos, Des 
mia , reduzir un cuerpo en elpiri- E gor, m. ongle de derriére d'un ccq y) YE menottes, fers quen mes aux mains 
tU), Spirirmalifor , terme de Chy-“ dr d'autres cifeanz, E des prifonnierso 
mie , vóduire un corps en efprit. + Elpolon, m. Eperon que Don fait aux $ Elpoforio, ó Defpoforio, m. Epowa 

Efpirirualmente , Spiriruellement. + piles des ponts de pierre, afin de E Jfailles, ed 


Efpiritus, M. Au nombre plurier z rompre la force de lean, dy la $ Elpoficion, f. Expofition, déclara= 
Signifo quelquefois les dimons om EA faire entrer dans les arches, fans “2 tion, explication > f. 
malins ejprits. sa. battre les pierres des piles. E'pófito, m. criatura abandonada 


Ffpiricus vitales, Efprits vitaux. $ Elpolonado , Eperonmé , qui a des 3 de padre y madre, Enfans trowvé, 
Efpita, f. Famfer, m. petite broche El ¿jerons aux talons, en parlant des 4 Elpolo, m. Eponx , nonvsan mariéó, 
me Lomomet A un muid de vin , on * coqr dr d'autres oifiaux , ergoró. 4 Es mi elpolo, Ceff mon épox. 
dun ausre vaiean rempli de quel. “% Efpondil, m. el remare del efpenazo, HE Es lu efpofo, C'ef fon ¿pomx. 
que liguenr. Spondille, m. le noend de Téchine. Ue Esenima , rio de Alemánia. Sprebd, 
_Efplanada deuna contra-efcarpa, f. Hk Elponer , Expofer. j Mi  riviére d Allemagne. Lat. Sprehdn 
E/fplanade om glacis d'une contref? si: Elponeríc á alguno peligro, S'ex- e Elpreflado, Er s 


FAP la ma 
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Efpreflamente , Expreffémene , e def> Y Elpulgaduras, É. Epluchures, f. 2 La peas fur les os, il efi trds maigre, 
lin, + Elpulgandoie, Sépluchane, cherchane dé Efquife de nave, f. Efquif , mo petia 

Eflprellar, Exprimer. $ les pomx dr les puces, HE batean que Ton porte dans un na. 

Elprelion, £. Exprefim, f. mani- de Elpulgar , Erlucher , épucer, épomiller, Es  vire por jetter en mer en cas de 
fefation. dE Elpulgaric, S epucer, s eponiller, cher- 3 nicefué. 

Elprelivo , Exprefif , qui exprime Be _ cher fs puces bn fas pour. 4 Elyuila, 6 Elquileta, £ Clochette, 
bien co quon veus dire. $ Cn » Expulfe y chajé debors, Je  Somnettey fo 

Terminos elprellivos , Termas expref> He Elpullar , Expulfer , chajjer debors. «5 Elquiladores 3 m. Los tondems de 

E 








5. A Expulíor, m. Expulfimr, m. celui S Prompeamt. 
Elprello , m. Expres , m. celui quon qui chafe: fquilar , termino de Paftoril, Sora 
expreffómens. E Elpuma, £ Ecume, f. > mer la elocherto , verme de Berger, 
Efpreflo , ó Exprello, Exprés , mani- $ Crecer como elpuma , Proverbe, de- ls Elquilar » Tondre les brebis dy les 
efe, clajr. venir grand ( puifant en pem de Y  mowtons , leur óter la Laine, 


b Efquilazo , ma. Sorte de vaifeam de 


Elprimidero , m. Engin pour prefier $ 
mer dans le Levant 


dr épreindre , prefe , om prefoir A $ 


reffer q chofe. 
Efprimido, Exprimé , preBé y épreint, $ 
Elprimidura , Í. Le fue , om la liquenr * 
e fors d'une chofe en la preffane. $ 


primidura , f. accion de efprimir 


tems. . 
Efpumadera , f. Ecumoire A ¿cumer h 
pots fo A Efquilencia, ó Elquinencia, f. ena 
Efpumado, Ecumé. $  fermedad que nace en la garganta, 
Elpumador , m. Ecumenr, m. qui ps Squinance , on Squinancie, ra 
became. de maladis qui vient ¿la gorge. 
Efpumaóllas , £. Ecumenr de mar- 45 Esquitiaga > ciudad Epifcopal de 


el jugo de alguna cola, Expref- $ mires, fripefamfe. «$ Napoles, en la Calabria Ulterior, 
» fo añion d'exprimor le fue. “% Elpumar » Ecumer , óter Pécume , Squillace , vile Epifcopale de Nan 

primir , Exprimer, preffer , éprein- E faire bemme, BS — ples, dans la Calabre Ultérieure. 

dre, $$ Elpumarájos, m. De gros Bowilloms $5 Cola elquilmada , Ce qui a été dis 

fpuela , É. Eperon , m. E  dLécumeque Pon jotto par la bouche, B3 — charge de fa portbe , dy dont on a rta 

puela de cavallero, flor , Eperon- $ comme quand un homme ef enco- E3  emeili le frwis. 

mella, f. fenr. TF — lire, on mn qui ef tomrmenté du $ Elquilmado > Dont on a tiré le fruit. 


Moso de eípuela, Lequais om Valer E haus mal, le fanglier en jotte de Elquilmar , Lever dy recueiilir le 
¿- quí fuit fon maicre quand il un ¿E méme quand ¡leen furie. He fruit de quelque chofr. 

cheval. Efpumilla, f. Crépe, f. certaine étoffe. 5 Elquilmo , M. Le revena d'un 1r0%= 
Calgar elpuelas, Mestre des éperons. “Y Elpumolo , Erumenx, plain d'écame. He — peau de bérail, 
Eftir con las efpuelas calgadas, eftár Y Elpundia, f. enfermedad que viene A Elquilo, m. Laéfion de tendre las 


de camino, Etre fur le point de en las piernas de los cavallos » $  brebis dy les mowtoms. 

partir pour quelque voyage. ' «5 Crapaudine» f. mal qui viene aux “% Elquilo, Ó Harda, m. Ecuriem om 
Arrimar las efpueias d un cavallo , jambes des chevaux, excroifíance lo  Ecureuil , m. animal, 

Donner des ¿perons % mn cheval. de chair aux plaies:  Elquiion , m. Clocherte , f. 


Arcimar las efpuelas 2 alguno, Pref" ee Efpurio, m. Básard, m. enfan: pro- $e Elquina , É. Coin de dehors de quela 
Jer celui qui va lentemens en quel- créé hors Cétas de légitimo mariage “E que has que ee fois, m. 
que ig de Ó Par des perfonnes qui ne font pas Y Elquina de caía, Le coin de la mo» 
Dar de las efpuelas d un cavallo, libres, vaille d'une maijón par debors. 
i pS sQ Efquina de calle » Le con d'une rub, 


wn cheval , luj donner de E F 
ero. «e Elquadra de cantero, f. Equierre de ds Elquinago , m. Eclar de pierre, m, 
Efpuerta, f. Cabas, mm. majon o de tailleuy de pierres, f. A Elquinado , Tows ce qui a des coimo 


Elti cípuelta , Ele ef expofte. Cabo de elquadra , Caporal , m. chef de cie, f. mal qui vient A la gorge de 


Elpuelto, Expoji 4 wn danger. ltem «$ Efquadra de foldados, f. E/zouade.f. en debors, 

expliqué , yapa de le tiers Dune compagnio d'infanterio, fé Elquinancia , ó Efquinencia, f. mal 
Eftoy elpuelto , Fe /uis expofé. > Efquadra de navios ó de galeras, que viene en la garganta, Y que 
ENA efpuelto , H ef expol?. z Efcadre de novires ou de galéres , f. impide la refpiracion, Squinas= 


d'efcomade. qui empéche la refpiration. 


Eltimos efpueltos, Nous fommes ex- “3. Es 
0fs. + Efquadrar, Ecarrer. 7 Elguifito, ó Exquilito, Exquis, eX= 
Eugnable » Expuguable , qui fe Y Elquadria, Ecarritre y f. 5 cellent. 
ent prendre. E Efquadron, m. Bataillon ,m. Si Elquitaríe, Ó Defquitarfe , Se ras 
Elfpugnacion , £. Expugnarion y f. E Elquadtonar , Ranger les basailloms H> — quiter , vegagnor ce quen avcie perá 
q pr les efeadrons, die mm je. 


5 Me efquite, 6 defquité , Je me fia 
$ raquité, 
5 Elquivamente , Par dédain, 


rife de ville. + 
Eibagaados, m. Expuenasemr , me + Efquebrajadura, f. Fente, erevafe. 
colui qui prend par force. “F Efquela, f. Ó Membrete, Lopin , m. 
Efougnar una ciudad, d alguna for- cai un petit morteaw de papier 






taleza , Forcer swne ville 0 ne long de étrois que Com met fipart ds Efquivar , Eviter, efquiver. 

E cas, el á fe rendre. HE dams une lestre pour donner quelque “ds Elquivez 0 Efquiveza, £. Dédain,m 
pulgado , Epucé . ¿ponillé, BF averifemen:, 5 Elquivo, Dédaignenx, 

Efpulgado , Epluché. SY Efqueleto , m. Squelette , m. . 


; ESR 
Efpulgador , Bpluchenr , ma Sk Eftá como un efqueleto , U n'a que dk Esaxussunx, villa capital del Cot» 


ESS 


dado de Elropas en Ingalaterra. 
Sheursbury y ville capisale de Com- $ 


sé de Shrops en Angleserre, Las, 


Salopia. : 
e ESS 

Ella , Celle . ld, 

Elle , Celmi- ld. . . 
Esss, ciudad de Francia, capital Y 
de la Provenga. Aix, vile de 
France , capitale de la Provence, 

Las, Aquz - Sextiz, 

Essn , ciudad de Saboya» cerca del 
Lago llamado Burgel. Aix, ville As 
de la Sawoye» pres de Lac du Bonr- lp 
ges, Las, Aquz Gratianz, 

Essexs, villa de la Hungria inferior, E 
memorable por fu puente. Efeck, 
ville de la bae Hongrie, mémora= 
ble par fon pons. Las, Ezechium. 

Essaxsnms, rio de la América Meri- 
dional. Efekebe, riviére de An 
mérique Méridionale, — Las. Efle- 


quebia, ] 

Esssn, villa de Vesfália. E/fen) ville 
de Pefiphatic. Las. Elffendia. 

Ellencia» f. Efence, f. 

Ser de effencia , Esre de lefence de 
la chofe, 

Eflencial , Efintiel, 

Lo elfencial , L'efensiel. 

Ellentar , Exempser , sfframchira 

Ellento , Exemps , libre. 

Essmx,» Provincia de Ingalaterra, $ 
con titulo de Condado. Efex,* 
Province d' Anglererre , avec sisre de $ 
Comsé. Las. Ellexia, 

Effo > Cela, 

Ello miímo, Cela méme, 

EST 


Ella, Celle. ci, 
Efta muger, Cero femme, 
FEfta mangana , Ceste pomme, 
Eltabilidad, f. Srabiticé, fermesé, f, 
Eftable, Siable , ferme. 
Eftablecedor, m. Celmi qui ¿:ablin, 
Eltablecer , Brablir , afermir. 
Eftablezco, eftableces , eltablece, * 
Fétabtia, 1 éxsblic, il drablis, 
elle brablir, y 
Eftablecemos, eftablectis, mm 
Eftableceríe, Stablir. E 
Eftablezcafe ulted, Erabiifez-oom. “Y 
Me eltableceré, Je m'brabliraó, 
Eftablecido , Esabli, affermi, 
E(ti eltablecido, HU ef érabli, 


cen» Nows babliffoms , one é1a- 
BliJez, is sablifems , elles dssblif 
ns. 


Es una cofa eftablecida , Cef mne Y 


chofe órablie, 
Eftablecimiento , m. Etablifemens , Es 
afermijemens > m, ES 


Eltablemente 4 


EST 
Eltablerizo , Ó Palafrenero, m. Vales 


d'écuria, Palefrenier , m, 
Eltablo, m. Esable, mm, 
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Fermement, de durte, BEltado, La hautenr d'un homme, 


Eftado de caía, Esage de maifen, m, 
Eftado , Le gomvernemens de la pera 
Sonne Royale dy de Royaume, 


Eltaca, f. Palifade , f. “ef auf un Ys Mela de cltado» La sable qui fe donne 


piem , piéce de bois poinsue par mn ó 


TA 
Adonde penfais hallar tocinos no ay 
eftacas » Ce proverbe 0ent dire, que 


a la Cour aux Gensilshommes de la 
Chambre (y autres Seignanrs, 

Poner á uno en eftado, Donner 
meyen de viure d quelgu'un, 


lá ole Lom crojs qu'il y a des richel- ds Dax “eltado á fu hija, Pourooir fa 


fes il Wy a que pauorest, 

No dexar eftaca en pared, Emporser 
Cune maifon soms ce quil y ay "y 
laiffer rien, 


Eltacada, f. Ejtacade,. palifade , f. d5 Poner 


wn Lies plant de piemx y, fois powr 


enclorre wne place, fois powr ar= de 


récer Ueam, comme Fes les digues 
pres de la mer, < 
combastre, 

Eftacazo , m. Comp de levier , m. 

Eftacion, f. Srasion, affíesse , f. terme 
de Géoemesrie, 

Eltacion , Panfe quand on voyage, 

Eflacion, Ssarion, serme d' Eglife, 

q Eftaciones > Vifiser les 

tifes, 

Eftacion , termino de Aftronomia» 
hablando de ciertas planetas, $sa- 
sion, serme d'Afronomit, en par= 
lans de cersaines planbses, 

Eftacion de Marte, de Jupiter , 8%c. 
Srarion de Mars, de Fupiser y Orca 

Eftacon , m. Gros piew, mm, 

Eítado, £, Séjowr, m, le tems que Pon 
a demenré en quelgue lien, 

Durante mi eftada en Paris, Pen- 
dan: mon féjonr 4 París. 

Durante fu eftada en Roma, Pen. 
dans fon féjomr € Rome. 

Esrabsn, villa del Ducado de Bre- 
men en Alemánia en el circulo 
de la Saxonia inferior. Sraden, 
ville de Duché de Bremen en Al- 


lemagne dans le Cercle de la balfe Y Eftafer 


Saxe. Las, Stada, 

Eftadio , m. medida antigua de 
ciento y véynte y cinco pallos , 
Siade , m, mefure de conf ving1- 
cing pas, 

Efladifta , m. Homme d'Esat , qui 
Sensend bien aux affaives d'Etat. 


homme d'Etar, 
Eftado, m. Erxar, m. 





mp clos pomr 2 








fille en la mariant ou autremento 
Caer de lu eftado , Tomber de fa hana 
tesr , comme quend on a la cóte 
trombibe, 
las cofas en buen eftado, 
Mestre les chofes en brat y les mestre 
añ point os alles doivens bere, 
Miniftro de Eftado , Minifire d'Erat. 


5 Eltár en eltado de, Esreen bsos de. 

5 No eltoy en eltado de hazerlo, fe 
5 ne de Pas en ésas de le faire, 

5 Elta 


ido mayor de la gente de guerra, 
L'Esas major y les hauss Officiers 
d'une armbe 06 Lun rigimens, 


$5 Razon de eítado, Raifon d'Esar, 


; Delcaecer de fu etado , Déchoir de 
fon bas, condision dr dignisé. 

Esrabpo EccLssiastico , es una 
map de la Irália que el Papa pof- 

te en foberania, Etas de (' Eglife, 

ce une partie de Plsalie que le 
Pape polféde en fomveraineté, Lat, 
Ecclefiz Ditio. 

Eftados , m. Esats dy serves d'nn 
Prince om d'un Seignenr, 

Eítae » m. grueía cuerda de navio 
que vá del/de la gabia halla el trin= 
Quete, Gros cable qui va de la hune 
au srinques O de la au beaupré, 

5 Efafa, f, Tremperio, f. larcin. 

Eftafa , En jargon , ce que le larrom 
donne au rufen om maquercan. 

Eftafador, m. Engeslenr, srompeur, m6. 

Eltafar, Engeoler, sromper, 

MO), M. Faquis, m. efi une 

figure de beis en forme d'bomme y 

plansbe fur un pivos , comsre lan 

quelle un cavalier ya ¿ somse bride 


>  rempre une lance, 


$ Correr el eftafermo, Convir le faquin, 
Eftaféta, f. Cowrier ordinaire, m. 


$ La eltafeta, La » efi le bs 

Es grande Eftadifta, C'«f wn grand b sb de dir 
+ 
 Eltado floreciente, Etar Aorifane. $5 Eltafeta, m. Correo extraordinario, 
$ Los tres Eltados de un Réyno, el 


general 0% Pon porte les lessres , de 
oñ 105 les Comriers arrivens avec 
lens malles, 


Efafese, m, Courier extraordinaire. 


Clero, la Nobleza, y el Pueblo, 4% Esraror, villa capita] de un Con= 


Les irojs Etars d'un Royawme , fa. 


ovir le Clergé, la Nobiefje , de de Ne 


Penple 


Junta de Ellados,, Afembiée des Esass. e 


” 


ado del miímo nombre, Pro. 

vincia de Ingalaterra. Sraford , 

ville capi.ale d'un Comsé du més 

me nom, Province de l Amgleserre. 
Mm 3 
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Lar *Sraffordias : Es  frituie, ¿Es E(tA mal con el, eltá mal con ella, 1 

Essatimena, villa capital de ura 55 Eltanco, m. Détensicn, arrés, fs — ejtomal agec ni, il efé mal avec elle, 
lía del miímo nombre en el Ar- ¿$ Eltanco de tabaco, Bontigue oí 'on ¡$5 Eltár ayrado» eltár ayrada, Etre en 
chipieiago. Sialimene y or Lem- Ei vend de 1ábac, ds  colére, 


mos y Ville capitale d'une ¡e du id; Navio cítanco, Navire, qui ne fais 45 Eltir amohinado, eftár amohinada, 

méme nom dans U'Archipel, Lat. $3 puint eau, 5 lim, 

Stalimena, o Lemnos. 6 Eltandarte, m. infignia de gente de ds Eltár encolerizado, eftir encoleri. 
Eltallar, Ectaser , faire bruis en dela. $3 guerra á cavallo, Erendars, m. en- Y zada, ldem. 

sant, Craquer , claquer, BO feigne de gens de guerre dcheval, 5 Eltár en pic, Ecre deboms. 
Eltallido, me Eclar , m, bruis de 4 Eltundarte, infignia que fe lleva en 5 Eltár levantado , eltár levantada, 


Céclas, fon éclarane, $$ las proceffiones , Baniére quien Aé Ecre levés écre Levie, 
“Eltambor, m. madero fobre quefa HE porte aux proceffions, Eltir enojado, eftir enojada , Etre 
brican la popa de un navio, Ejtam- $ Eltando , Eran. d fáché , ¿tve fáchée, 
bord, m. parrie du navire, $ Eltando enfermo, eftando malo, «$ Eltár delcontento, eftir defconten= 
Eltambrado , La soile qui efi omrdie 3  elftando enferma, eltando mala, ¿$ ta, Esre mécontent y ésre mécontensé, 
avec leflame, Bs Erant malade, db Eltar acoltado, eftir acoltada , Esre 


Eltambrar-, Tordre dy filer lefame, “5 Eltando jugando, Etant nm fem. — HS comché, étre comchée, 
Eltambre, m. Effame, mm, (sine.  “Eltando en la cama, Eran ass lie, 5 Eltir delcubiertos Etre dicomvere, 
Medias de eftambre, Bas d'«fame, B$ Eltando borracho, eltando borra- ¿$5 Eftir borracho , eltár borracha , 
Eltambre , Se prend poxr la laineB3 cha, Etans Jore. ds Etre yore, 
filce au fufeans Cr av/j: avans quie $3 Eltanguriia, £. Retención d'urine y f. dis Eltar preñada, Etre enceinte, ¿tre 
fois filée , exemple de Celeftine y B Estanistao, O STANISsLAO , NOM- H5 gros, parlant d'une femme, 
Tomava eftambre de unas calas $$ bre de bautilmo, Ssanijlas, nom H5 Ellar preñada, Etre pleine, parlant 


y davalo á hilar en otras, quief $5 prepre d'homme, ibi de la femelle d'un animal. 

pour montrer que la Laine on eftame “E San Eltaniflao > Saint Staniflas, Ab Eltár en paz, Estreen paix, ¿re quise 

mécoir pas filbe, db Eltañado, Esamb, ésanché. > de quelque deste, 

méña, f. Esamine, f. ibi Effañador, m. Celui qui étame, - Sa Efticá pique de morir, de perder[e, 

Ellampa, f. Effampe, image en pa. E Eltañar , Esamer , fomder avec deif5  8rc. Esre fur le point de mourira 

pier eu en parchemin, Bo lósain, MD de fe perdre, dre. 
Eftampa » Imprimerie , f. dh Eltañero, m. Marchand d'étain , m. ¿$3 Eltár beltido» eftir beftida, Etre ha- 
Eltampa fina, Taille-douce, f. ' *PEllaño,m. Etain, m, mésal e faire dé  bilé, ¿ire habillée, 
Eltampado, Imprimé, $ de la vaifelle, dl Eltár defnudo , eftár defnuda, Esre 
El libro eltá bien eftampado , Le li- Y Eltanque, m. Eteng, vivier, m. Bi nud, étre nué. 

ore ef bien imprimé, YB Ellanque, Magafín de marchandiles. z Eltir defcalgo , eftár deícalga , Esre 
Eftampador, m. Imprímenr, m,  “BEltanquero, mM. Mañtre d'un magafín do a piés muds. . 
FsrampaLias villa de una ifla del $$ de marchandi/es , m. «> Eltár hambriento, eftár hambrienta, 

mifmo nombre en el Archipie- % Eltanquillo, m, Pesis é:ang , wivier. $5 Etre affamé, ¿xre affamte. 

lago. Stampalisy ville d'une ile du $ Ellanta, f. Grofe pousre, f. Y Eltár fentado, eftár fentada » Etre 

méme nom dans I'Arshipel. Lat. Y Eltantal , m. eltrivo de pared, Un dé affis) ésre «pi. 

Aftypalza. > — apui, un arc» boutant, érangon, — “Y Eltir trilte, Erre sriffe. 
Eltampar, Imprimer. «> Eltante, m. Pitier, m, > Eltir alegre », Eure gai, ére gaie y 
Eltampas » f. Effampes ou images de * Eltanterol , m. Effanterol, m. Cefi BE — érre joyeux, ¿ire joyenfe. 

papier en taille. douce, f. ES le pilier qui efi pros de la pompa de ds Etdr caníado , eftir canfada , Etre 
Eltampero, m. Vendenr d'images de E la galére, HE las, ¿sre ale, 

papier y m. 5 Ellantes, m. Tablertes ou armoires qu empeñado , eftir empeñada, 
Esraures, villa de Francia, con $ 4 mestre des Livres > f, Erre engagé, ésre pode >», étre 

titulo de Ducado. Efampes, ville E Eftantiqua , Fantóme , m, Y engagie, ¿tre endersto. 


du Gaflinois en France y avec tiire “E Eltaquilla, m. Pesise cheville de bois. $ Ellicatento, eltár atenta, Etre atsema 
de Duché, Las, Stampz. 2 Eltir, Esre bp demenrer en quelgue diem, BE > if, éxre artrensive, prérer arention. 
Eltampido» m. Bruis, ¿clas y, m.  “Eflár en Efpaña, en Francia, en Eltar ociofo, eltár ociofa, Etreoiff» 
Dar eltampido, Faire du bruit, belater. $ Aleminia, en Hollanda» en In- $$ ¿cre ojfoe. 
Efltancado, Arrésé, resenu, ésanché , Y galacerra, en Portugal, 8ec. Esre Y Eltár de guardia, Etre de garde, 


ee qui ne pene pafer ousre. Ed en Ejpagne, en France, en Állema- % Eltár para falir> para partir, para 
Eltancar, Etancher, arrécer le fang $$ gme, en Hollande > en Angleterre, 4 — montará cavallo , para acoftar(e» 
om Uzam, ' $5 en Porsugal, pc. 85 Brc. Etrepréraforiir, d parsir y e 
Eñancia , f. Stjouwr, m, demenre.  *£Eltir bien con alguno» Etre bien $$ — monterdcheval, d fe coucher, tc. 
Eflancias , f. diverías coplas, Stan YE avec quelgu'nn. Los exercitos eftin para marchar , 
ces, f. Poifie compofte de plujieurs MY Eltir mal con alguno , Etre mal $ Les armées foms prótes d marcher. 
complers apellés Stances, $ avec quelgu'un, Y El navio eftá para hazerfe á la vela» 
Eftanco de mercancia, m. Magafín Sen bien con el , efi bien con d Le vaifean eh prér d faire voile, 


public, m. liew om aborde la mar. Y ella, 11 ef bien avec Imi, il 0fi “$ Eltár con cuydado, Etre en peine, 
chandife pour y ésre venda dr di» 5 bien avec elle. "$ ENdy con cuydado, Je fuis en peints 
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ERi con cuydado, ll ef en peine, $$ Esrarcar La Nusva,villa capital $ ra, con una Univerfidad. Efella , 

elle ei en peine. j $ de la Pomerania Ducal, en losti ville de la Navarre Efpagnole, avec 
No cité ulted con cuydado, Ne fayez He  Eltados del Marques de Brande- $ _ wne Univerfité. Lat. Stella, 


as en peine. : 
Eltic lobre avilo, Se tenir fur fes Cd Nowvelle , ville capitale de la Po- “2 Province de Snéde. Lar. Ellhoniz. 





ardes. meranie Ducale , dans les Etats de $? Eltendedor, m. Celmi qui étend. 
Eitir fobre huevos, Gowver, ¿tre fur $$  Brandelourg en Allemagné Lat. HE Eltender , Etenáre , alonser. 
les cenmfs, fs Stargarda nova. $ Litiendo, cltiendes , eftiende, Fé- 
Eltir bueno , Se porter bien. ¿fi Esraro Russa, villa de Mofcóvia, E tens, tm ctens, il érend , elle étend. 
Eltár malo, Se porter mal. 3 en el Ducado de Noyogrodo Ve-* Eltendemos, eftendeis, eltienden , 


liki. Sraro Ruffa, ville de la Mof-"$% Nous crendons, vows étendez, , ¡ls 
covie, dans le Daucié de NovogrodH — ¿trendene, elles drendent,  * 
Weliki. Lar. Rulía Magna. sb Ellenderíe, Sérendre. 


Eftár contento, d contenta, Etre $ 
content om comente, : 


Eltár fuípenfo , Esre en fufpens, bar E 





lanser. S 5 Ellas , Celles= ci, *h Eltender la pierna mas de lo que 
Eltir de buen humor, Etre de bonne Ms Eltas mugeres , Ces femmes, $ alcanga la favana> Dipenfr plis 
hummer. 4 Eltas Damas , Ces Dames. EP quen na de reventa. 
Eftir mano fobre mano, Etre les $ Eltas muchachas, Ces flles. $ Eltender las velas, Déplozer les voie 
bras croifés. F Eftas manganas, Ces pommes. E les, navizer a pleines voiles dy aves 
Eltá ayrado, eftá ayrada, 1 efi en ds Eltas peras, Ces poires, $ o vmt favralle, 


l 

colére , elle efi en colére, «Us Eltas azeytunas , Ces olives, $ Eltendida, £ Etendué , fo 
Eítá en pié,1L efi debout, elle ef? debout. Hs Eltatua, f. Staruo , f. image en bofe. $e Eltendidamente, Amplement. 
Eítá levantado, eftá levantada, 11 ef $5 Eltatuario, m. Sratuaire , tailleur d'i- E Eltendido , Ererdo, 

levé, elle ef levte, 5 mares, femipremr, m. > Elá ellendido, MM ef éeado, 
Eftin levantados, eftán levantadas, HE Es un eltacuario, C'y? un fatmaire. Eli eltendida, Elle ef ¿tenduz. 

ls fons levés, elles font levées. — Ys Eltatúra, f Grandeur de la perfonne, $ Eltendimiento , me Alongement , ma 
Eftir en ayunas, Erre 4 jeun, Bs — taile, fature, f. $ ¿ndué. 
Eftoy en ayunas, Je fuis a jeun. * de Esde buena eñatura, ll el d'mne bonne Y Eftendiendofe, Séendant, 


Eftá en ayunas , U ef Ajenn, ele efi E taille, elle eff dÚ'nne bonne taille. *FEsTEN Ev, villa fuerte de Francia 


a jenn. is Eltatuido , Erabli, ordonmé , décreró. $2 en Champoña. Srenay, wille forte 

Eftá ufted en ayunas > Eres-vows A Ye Eltatuir, Erablir , ordonner y décréter. $ de France en Champagne. Lat. Ste» 
jenn? As Eltatuto , m. Status, mm. ordonnance, $ nzum. 

Efltár á pan pedir, Etre pawvre. dicret, . ] “E Eltenfo, por ellenío, A. long , am- 

Eftár Ó quedar por puertas. Etre ruiné. 4 EsravancUer) ciudad Epilcopal pa plement. 

Eftár roftrituerto con alguno, Etre de del Réyno de Norvega. Stavas- E Estepa, villa de Andaluzia, Efepa> 
Aché contre quelqu un. BE gueryon Stafanguer , ville Epifco E — ville d' Andaloufe. Lat. Altapa. 
Eftar á caballo, Erre remis, btre bien H5  pale de Royaume de Norwegue. “P Eltera,f. Nato, f. tomte forte de co= 

dans fos afaires, S Lat. Sravangria. o. E vertíre faite de genét om de jonc » 
Eftir cabizbajo» Erre en dicadence , $ Esravanen, villa-de las Provincias E — guon ¿end fur la terre om aillenrs. 

ésre aux abois, ó Unidas en la Frifa. Sraveren , ville Y Ellerado , Naté, comvers de natse, 
Eltár en la mano de Dios, Etre 4 Mi des Provinces Unies dans la Frife, % Elterar, Nater, comurir de nattc. 

Cagonie. M5 Lar. Stavera. Hb Eltercolado) Amendé, qui e fumbs 
Eftár á cargo, Etre en charge. Bs Elle, Celui - ci, celle= ci, cta “$ Eltercolador, m. Celui qui fume les 
Eltár en eltado de adelancaríc, Etre di Elte hombre, Cert homme. terres, 

en paje de faire fa fortune. $ Elte cavallo, Ce cheval. HE Eftercoladura, f. Amendemens de 
Eftár en fi, Se pofííder , ¿tre dans fon Ys Elte libro, Ce livre. E > terre, m. 

pleim efpri, . “5 Elle fombrero, Ce chapeat. Eftercolamiento , m. Idem, 
Eítác fuera de fi, Esre hors de foi- de Eiteba, f. el mango del arado, Le % Eltercolar los campos, Fumer les 

méme » avoir perla Uefprit. BE manche de la charrue. terres , mows difons , les amender. 
dis Eltelion,m. un genero de lagarto, * Eftorcolar las bellias, Fientero 


Eftir mucho tiempo en hacer algo, y 
Tarder long -tems A faire quelgue : ] Efpéce de lezard, lequel mange /a E Elterero, m. Natier, m. faifenr de 





ebofte. y pea lors quiil en change. pattes. 
A cabo, eltir en ello, Etre au $ Eltelionsto , m. venta Caudulofa, Y Elteril, Stérile. 
nie de quelque chofe, ME Steliionat, m. vente faudulemfe, FR El año es elicril, L'annie ef Pirilos 
Eftár al partido Accepter les condi- B crime de fellionar. Y El año ha fido efteril, L'anzée a ésé 
sioms , confentir d un accord, eb Eftelionatario, m. el que vende una Mlérile, 
Esra r Sar» Villa del Ducado de $ cola mal vendida, Srellionataire, *Eñerilidad, £. Siéritinó, f. 


¿kelenburgo, en el circulo de cel mn fanx vendenr qui vend un *R Elterilizar , Rendre fiériles 
a Saxonia inferior en Alemi. pa hiritage déja hypotégmé. ou qui nc Y Elerilla, £ Dimimuiif de ellera, 
mia. Srargard, ville de Duché de Hi pas A lmi: il fienifie cui colmó qui tite Matte. 
Meklenbosrg , dans le cercle de la 35. Jomlrait om qui cache mabciemfenens E E erilimenre , Siérilement, 
- balje Saxe en Allemagnt. Lat. $ quelque piéce d'sn procts. Y Elterior, O Exterior, Exérieur. 
Sra guardia. bb Estarta)vilia del Réyno de Navar- E Ellciiormernte, 0 Exterormente » 






burgo en Aleminia, Stargard la rd? Esipn , Provincia de Suecia. Eten, 
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Extéricurement. E meda Roi Afueras en la place de la 5 Eltipulacion , £. Siipulation, f. 
EsráaiinGa , villa capital de un $¿ _ Reine Vofibi que ce Prince répudia. d5 Eltipulado » Siipulé. 
Condado del miímo nombre, fs EsriEnvixs , pequeña villa de la 7 EEpadar m. Sipulant , mm. celui 
Provincia de E'cocia. Sterling, ville 4: Provincia de Overillel. Steerwick, qui fipule 
eapitale d'un Comité de méme nom, de qn wills de la Province d'Overifel. : Edipulando Sipulan:, 
Province deil' Ecoffe. Las. Sterlinga, de Stenovicum. $ Eltipular,, 
ESTARNEBERGUA » Villa capital de 4  Eliércol , M. Fiente y f. fumier A en de cos zurda, “beis 
un Ducado del milmo nombre en raiffer les terras. de Eltirar ¿sendra » tendre, 
los Eltados del Ma:qués de Bran- $ Eltilar , Pratiquer , mettre en ufage. rare Dep pued de un arco, Tendre 
deburgo en Alemán;a. Sterneberg, + Eflo no fe eftila mas Cela ne Je pra- la corde d'sn arc, 





wille'capitale mu Duché de méme sigue plus, ow meft plms en ufage. di Eltirarie, Sósiver tom le corps dy 
nom , dans les Erats de Margrave ; - Eilere y M. S:iles , mm. petit poignard. marcher fors droit, comme fons comx 
de Brandenbourg en Allemagne, Las. xj, Eltilla, Ó Altillas £. Eclas de bois, $$ qui MOBETIT ME Zravisó qe 
Srellomontanum. A quen apelle en ¡Pallom pe rr marchant. 
Efternudamiento . 0 Elternudo , m. Ello, m Stile , m. faron ó E Estirta , Ducado y Provincia del 
Eternuement y m. a de parler, circulo de Aúltria en Alemania. 
Efternudando , Eternuant , en éter- E Elo. , Stile dy maniére de proceder Sririe, Duché dy Province du cera 
MUABL, bs quelque action que ce foit, e elo d' Ausriche en Allemagne, Lar, 
Efternudar , Etermuer. forme de proceder aux Parlemens dr Stiria. 
Eftero , véé Orilla, autres Jurifáiótions y tant dans les ; Eflirio, quien es de Eflicia , Stirion, 
Efterquero , ó Muladar, m. Tas de éericures que dans Pordre quon y qui efi né en Suirit. 
fumier , m. > sient y le file de la Cour y la ma. Y pa Eltirios, Ler Stiriens, 
Esreriw, villa fuerte y Anftatica hiére dont on y proctde, Elticón , m. Secomffe en tirant á foi, 
de Alemania , capital de la Po- ¿ Efilo, e y om Aiguille de fer, peda quie Lon fait powr rempre 
merania. Stein , vile forte dy An- T dont en gravois ancienmerment les chafa en tirans bien o 


Séatique , capitale de la Pomeranie. 
Lat. Stetinum. 

Elteva del arado, Le manche de la * 
eharrué. 

Eltevado de piernas, Cagneux, torta, $ 
quí a lesjambes tortmes , dy qui towr. “Y 
me les piés en dedans en marchant, SY  chofe de grand prix dy de pr 

Eltevada , Cagneuftn F Eftimacion, f. Eflimation y f. 

Es eltevada , Elle ef cagnenfe. q > Efimé, prifé , taxé, 


q dans les tableros ode Don écri. 

veis 

Eltima, ó Eftimacion, f. Eflime y prix, 

Cola de elimar -Ghoo price 
ofa de eltima ,-Cbo, 

Eltimable» cofa de precio, Eflimable, 


Dx un z llicos > Faire un effors en 
tirant A fo, 

' Eltirpacion , 0 Extirpacion, Extir. 

pation, f. 

5 Eftirpar, Ó Extirpar » Extirpera 
Eftirpar Jas heregias , Exsirper les bén 
s, 0% comptr les racines. 
Eftirpe, f. Raco, origine, force, lignée. 


Eftitico, m. 4) > ui referro, 
Eftival, cofa d sad re elo» Ce qui apare. 


* Eliraesa m. Bostes , f. botrimes 





Es eltevado, 1 eff cognemxs 
Estevan» nombre de bautilmo , % Es eftimado , H ef eftimé. 
Etienne , nom propre d'homme. Es eltimada , Elle ef e/fimés. 
San Ellevan, Saint Etienne. Son eflimadas , Elles font eflimées. 
Eltevar,Tmir le manche de la charrui, Y Son elimados , ls font eflimés. 
Esrevar », Villa de la Suiza en el E Ejndo» Elimass. 
canton de Friburgo. Efevay, ville “Y Eltimador, m. Efimatenr, prifenr , 1. 
de la Suiffe dans le Canton de Fri-  Eltimar, Eflimer, prifer , aprécier. 
bowrg. Lat. Eltevza, “Y Eltimarle en mucho, Afadter la gra» 
EstevEnsvErTE,Villa del Paysbaxo Y  vité. 
en la Provincia de Gueldres. Sre- Y Eftimarle en es Etre humble. 
wenfuert , ville du Pays- bas dans YY Eltimativa , f. Leflimarive. 
la Provines de Gueldre. Lat. Ste- Y Eltimulado, lecith, aigwillonné. 


traer deu cor 
Andar á decile Se battre d comps 
phanoverda. Ellimulador, m. Srimulateur , m. ce- 
Estern, villa de la Aúftria fuperior, E 


déplo, 
lui qui incite dy aiguillonne. P Anduvieron ¿ efocadas » Ib f al 
Sreyr , ville de la haute Autriche. 7 Ef Simular , Inciter , aiguillonner. battms A comps dépic. 

* Lar, Styra, Ellinco, m. pezezillo , Sorte de peris Y EsrocoLmo, villa capital del R 
Estuwan » libro Canónico Fed la fa? 


> Por eflo, Penr crcio 
Eftocada , f, Comp d'épte, mo. 
pe pr as a, ya 


Le «ob el cu de tna ellos 
v cada Da en cp Lia 





¡fam apellé Srime. de Suecia , adonde el Rey tiene 


pr Efcritura, tiene efte nom- FE io, m. parre del año, L'Erb. 5 fu Corte. Stockholm , ville capi 
re de la Reyna Elther, la qual A m. La folde ou la payo se du Royaume de Suéde, ode le 
por gracia particular de Dios vi. Y oidat. Roi tiens fa Cour. Las. Holmia. 


- no á fer muger del Rey Affuero Y Eli prlcidad, f. grande trifteza que Y Eftofa, f. Erofe , f. 
en lugar de la Reyna Vafthi que + cierra el corason» id de  Eltofado, Cuit A f 


efte Rey repudid. Efber, liore E cour, trifleffe inefe qui acable le cor. Y Pierna de,carnero eflofada, Eclan: 


Canonigue de la Sainte Bible, ainfi * A Efliptico,, ue haze cerrar, Y che de mouton euire Ad Léuvie, 
mommt parce qu'il contient [bifioire * Afringent %> rem qui refferre. Ed Peícado eftofado , Poio emis Ali. 
de la Reine Ejiber, qui par une grace Y Eftiptico por allufñion , Chiche , 4» tuvit. 


partiemlidro de Diem devins la fem- A vare, pa eltofada » Sompe misennée. 


a . o — - -— - E 
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Enofado, Esojé, bien garni de laine E quien, $$ Batir la eftada, termino de guerra, 


016 de coton. $e No me eltorbe ufled, Ne mempé. $$ — Basre Lefirade, faire quelque comrfe 


Eltofado , f. Ouorage d'or bruni. ¿$  chz pas, E powr décowurir quelque chofe, 
Un eftofado, Une émvér, HÉ No le eltorbaré á ulted, Jenevcis $3 Eltradillo, m. Diminsrif e Ebrado, 
Ettofar, Garnir de laine 0 de corona ES empicheral paso E Pers fige, om pesis diem d affevir 


* Elorbo, Mm. Empéchemens, m. Ple femmes, 

$ Eltorcer » O Deftorcer , Détordre. $$ Eftrado, m. Efrade, f. lieu un per ble. 
> Eltorcijon , m. Trenchée que Con as vé avec un marchi-pié, fur lequel id 
any ensrailles , caufée par des ven 7 y a ordinairemen: un tapis 5 des 


Eltofar la fopa, Misonner la fonpe» z 

Efiofar la carne, o el pelcado, Fai. 
re cuire la viande , em de poiffon á 
Céeruote, 





Ellbico, m. Stoicien, mi celmi qui Y? sofiés O froidire, $ coufins ponr affevir les femmes, 
sarache e la Philofiphie de Zenom “E: Ellordecer, Etomrdir , éronner. $ Dama de coche y eltrado, Dame de 

Elibico, Sesigue. Eltordecido, Esurai, éronnt. E  qualise, 

Es eltvico, es eltbica, efi foique, E Eftordecimiento, m. EsoxraiJement, EE Elícados , m. tener Juez eltrados , 
elle efi hoíque, $ donen, mM, : Tenir le fiége de Jufiices le lis dbhona 


Eñvla, f. Esole, f. de Esrorwanta, camarca del Ducado E neur, de Ínflice. 

Esrotuoren, villa del Marquelado E de HMolltein en Alemánia, en el + Eltrados, Les falles oís les Confeillers 
de Badea en Sueba. Stolhojem, ¿E circulo de la Saxonia inferior. $ dh Juges Reyaux rendens la Fufa 
ville forse de Marquifar de Baden po Storinaric,  comráe de Duché de E tico, 
en Suabe. Lat, Stolhofa. ios Holícin en Allemagne y dans te “% Señalarlos eftrados, Défigner les Jugos 

Eitelido, m. Fon, fat, fot, [Pmpide. É Cercie de la bale Saxe. Las, Stor- E] poner décider wne afaire, afigner un 

Eltomacal, Siomacal , bon ponr Lei. $ maria. E liem aux parties pomr plaider, 
mac. ss Eltornija de carro , f. es un madero 'é Eltragado, Gáté, corrompu , détrmif y 

Fiiomagado, Efomaqué, déricó. ¿3 que firve para detener las ruedas HE — dépravi , reinó, 

Fltá eltomagado, ef efomaqué. a deun carro, Enraivir, m. c«fi se Muger eltragada , Femme d¿banchéta 

Eíláa etomagada , Elle efh eflomaquie, ga une piéce de bois doms en fc fers pour “E Elragador, m. Defirniteur, m, 

Estomagarle, Se/fomaquer, fe depiser. ka arréser les rones, afin quelles mail. 5% Eltragarle , Se corrompre , fe gácer, 

Litomago , m. Effomac , mM, lent pas f vice, *R Eltrago, m. Dégás, m. defiruétioms 

Eltomago ahido, Ejtomac dérangt, ¿3 Eftornija » f. yerro redondo que fe *% Eltrago de muertos , Grand nombre 


qui ne peut pas bien digerer, pone en el exe de un carro, para ÑÉ — de gens sués, 
No retener nada en cl citomago, Yo- $$ — quela rueda no le cáyga, C'ef mn  Esrracónia, Ó Grana, ciudad 
aniry rendre ce quon a mangé, annean de fer que Con mes aw bous “E  Arcobilpal de Hungria, Strigonie, 
No tener nada en el citomago, Avvir de Uefficn, ensre la rowé dr [ efe, E > ou Gran, ville Archiépifeopale de 
Cejtamach onide, n'avoir point man- de pour qu elle ne forse. ; Hengrie. Las, Strigonium, 


$ Eltornino, m. elpecie de tordo, San. E Esrranensa , Provincia de Efcocias 
fones, om Esourneamw, m, oifeau, “E  Strasherme , Province de ( Ecoffe, 
Eftornudador , m. Qui érernué, — “E Lar, Strathernia. 

Eftopa, f. Etompe, f. * Eftornudar , Eternuer, E Esruarsunba, villa de la Pomera- 
No eftá bien el fuego junto á las Y Eltornudo, m. Eternxément, m, E mia Real. Siralfund, ville de la Pon 
eltopas , Ce proverbe fiznifie, qu'il YY Eftorlion, ó Extorfion, É. Extor/íon, f, * meranie Bosale, Las. Stralíunda, 

fans ¿viser la converfasion des he Eltorvado , Empécht, dérourné. — “RE Eltrangero, m. Etranger , m. 
mes: mod moty le fem met pas e Eltorvando , Empéchanr, *P* Es un citrangeso, es una cltrangera » 
bien proche des ésonpes. e, Eltorvar, Empécher y détourner , ino E Cijfl un esranzer, Ccfi une érrano 


gé des leng-tems, 
Hombre de eftomago , Homme de * 
comrage ÓG de valcur, 






Eftopar, tapar un agujero con efto- ¿¿  rerrompre. BL - gire 
as, Esomper, boucher avec des de Eltorva, m. Empéchemens, m. obfacte, E Eltcango!, m. Erranguillon y an. 
ésompes, 5 Eltos, Ceux. ci, + Eftrangúrria, f. enfermedad que de. 
Eltopeñas de feda, f. Capison, m, js Eftos hombres , Ces homes, RF tiene la orina, Sirangurie, f. fora 


se de maladie qui caufe la rétension 
d'urine. 


e efi la bourre Ór le plwe groficr de la ¿5 Eltos árboles , Ces arbres, 
Soye > qui refe apres quen a devidé ¿e Eltos guantes , Ces gana, 


la foyt de la coque d'nn ver, is Eltos libros , Ces liores, E Eftraña , Etrange, 
Eftopeño» m. Fait d'étoupe, is Eltos cavallos , Ces chevanx, $$ Cofa eftraña , Chefe ¿trange. 
FEítoque , m. Efioc, m, ¿pée longue, ¿5 Ettotro, Cer autre, $ Eltrañamente , Esrangement, 

ésroize O afiée, Hs Eltrabon, es el nombre de un Autor “E Eltrañar» Tromver ésrange y s'étonner, 
Estora» Vila del Réyno de Argel. ¿$$ bien conocido en las hiltorias, E _ aliener, 

Efióre » ville du Royamme a'Alger, $  Siradin, nom propre d'un Amsenr “E Eltrañarle, Se fiparer des antres , me 


Las. Ruficada. de bien connu dans les hifvires, s communiquer plus avec enx, 
Eftoraque, m. goma oloro(a, Ssorax) ¿$ Eltraga , f. papel de eftraga, Papier “E? Ellrañeza, É. Chole hiranges 
m, forte de gomme odoriferamie. a gris qui fere a enveloper la mar. *2 Eltcaño , m. Esrage, Hranger. 


Eftorbado , eltorbada, Empéchi, $  chsndife, papier de trace. Y Esiraseunco, grande ciudad de 

empéchit. ¿Bi Eltrada, £. Mos lialien, qui fignifie $ Aleminia en la Alfacia inferior» 
Eftorbando, Empéchans. + $ sn chemin, ] $ llamada Argentina en las hiftorias 
Eftorbar » Empécher. $ Eltrada encubierta, fortificación ,¿85 delos figlos palfados. Sirasóomrg , 


.Eitorbar d alguno, Empécher quel- ¿$é — Clcmin comuert y forsification, di grande ville a'Allemagne dans la 
N 


1. Panris. n 
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bale Alface. Las, Strasburgum, 0 e quer , herbe, bb Esrrsñes, ciudad Epiícopal de la 
Argentoratum, di Eltrellado, Esoilé, plein d'étoiles, 3 Sudermania en Suecia... Ssrengnes, 

Eltratagóma, É. Siraragóme , m, rufe $s El Cielo elti eltrellado , Le Ciel efi dé  vile Eplfcepale de la Sudermanie 
de guerre, Ba  plein d'ésoiles, , i en Swéde, Lac. Strengneña, 

. EsTRATH +» Navernia, Provincia de $s Eltrellado, Froifé, ¿caché , brifé, 85 Eltreñido , Esreimia prefe, ferrb, 
Efcocia, Serarh-Navern, Province Yú — écrafe, . ME Eltreñic, Esrtindre , prefer y ferrer 
d'Essffe, Lat. Strach-Navernia. — $ Huevos eftrellados, Oenfs pochés au $ Eltrenque, m, gruela foga de navio, 

EstTrasrisGus, villadel Dicado de beurre moir ou d Cbmile, de — Gros cáble de mavire fuis de janes, m5. 


Baviera en Aleminia, Sirambing, is Eltrellar , Brifer , éerafer, bcacher, “$5 Eltria , f. acamaladura en materia de 
ville de Duché de Bsvitre en Alle. 4 Eltcellar á uno á la pared, Ecacher, “$ un edificio, Canclure en masiérs 
mazae, Las, Straubinga, S — brifor contre wne muraille; ceci fe di  d'édifice, 
Eltrechalo, Etréci, refrcias y refferré $6 dis par menace , comme quand on 5 Coluna eftriada,. Colonne canclén, 
Eldcechador, m. Esrécifenr, m. qui B3 die á quelgu'un , quon lus éerafera Ys Eltribadero, m. Apui, mm, fowsien y 
tirécic dn rellerre, Bs — la sése contre la muraile, da  apui de carroffe. j 
Eltce-hamente, Esroisement, d Pécrois, $ Eftrellaríe una perfona contra otro, $ Eftribado , Apuié, braié , fousenn, 
Eltrechamiento, m. Esrécifemens, m, $$ Se haxarder de dired un autre Li. M5 Eltribaríe, Safermir € Sapuier fue 


reirilion, BE — brement fon fenciment ato rifque de Es quelque chofe qui fomsicns, 
Eltecchar, Ecrécir, dirtindre, refe $ fe perdre. d Eliriberas > f. Chevalers de mennifer, 
Errer. dd Bellia eltcellada, Bése qui lbve la sóte Hs Eltribo, Ó Eltrivo, m, Etrier , m, 
Eltrechez, É. Esréciemene, m. re E en haut , comme fi elle rezardois ¿fi Eftribo de coche, m. Porsitre dun 
fBriétim, HS les ésoiles, bs — cowroffe 04 dmn coche, 
Eltrecho , Esroie, ferré , veferré, “85 Eltrellita, E Pesive ésoile, fe fs Eltribo de edificio , Ersie , f. 
éireint, «di Eltremada cola, Chofe tris.benme d $5 Eltribor, m. ó Ellriborda , f. es el 
Venir el batido eltrecho, Cel quand di — trós-axcellense, —* dk lado derecho de un navio de/de la 
Ubalíe devient trop ésrois, ¿$ Ellremadamente, Trios - biem, 5 popa haita la proa, Efribord , ma 
Eftir pueíto en cirecho, Ecre en ¿$ Eltremadifimo, Tris-excellent, de coté desisdu navire, qui regarde 
grande mécofisó y ¿ire en grand Bi Elcemado , Excellems , parfais, ds de ponpe ¿promo ; 
danger. ] 4 EsresmaDURa, comarca de Elpaña. $5 Eltricóte, traer á alguno al eftricótes, 
Eltrecho , m. Un désroit, un pafi- A  Ejfremadure, Pays de LEjpagne. 5  engañarle con vanas promelas , 
ge bcroje, de — Lar. Extremadura. 5. Baloser quelgw'nn y L'amufer par de 
Eltrecho de mar, Un bras de mer, ds Eltremaríe , Se rendre excellens, 5 vaimes promeles, 
un desrois, 5 Eltremeceríe, Trembler, A Eltringes, m. aves noturnas de mal 
Eltrechura, £. Etrécifement , mm. 5 Eltremeceríe de miedo ,. Trefaillir $5. aguero, Ojfeanx noblornes de mann 
Eltregadera para eltregar, £. Frosir, de de pesr, Y5 vais augure, , exo 
m. infeument powr éwriller dr fro. fs Eltremecimiento, m. temblor de to- ¿$5 Eltrivar, Apuyer. y : 
ser, une broe comme des décrosoi- $5  docl cuerpo que procede de algun ¿e Eltrivo, m. Etrier, m, 
res rondes, E elpanto repentino, Trefaillemens , $ lr al eltcivo , Aller a pié, proche die 
Eltregadero», m. Liem od [e frosens y $3 — sremblement fubis quand on a per. maísre quand il ve a cheval om ea 
fe grasent des béses, ds Ellremeño, Celwi qui efi néen Eire. di — carroffe. z 
Eltregado , Esrillé, frosé, sorcht, $5 madure, fs Hazer perder á uno los efirivos » 
Eltregador, m. Frosenr, mm, fs Eltremidad , £, Exirémité , fo és  Trombler quelqu'en. Ñ 
Eltregadura , £, Frigtion, f. frose= 45 Eltrémo, m. Extrémicó, fin, bos. ¿Es Eftár con el pié en el eftrivo, Etre 
mens, Vaflion de froserz ef auf ¿$s Por eltrémo, Extrémement. iii fur le poins de parsir pour quelque 
Lalfion d'étriller un cheval, fi Bueno Ó malo por eltremo, Extré- ¡ds voyage. E Ñ 
Eltregar, Fraser, ÁS  mement bon om mauvais, ás EsrromBERrGUE, Villa capical de un 
Eltregar un cavallo, Etriler un cbe- ¿$5 Hazer eltremos , Se plaindre avec ¡$5 Marquelado en Alemania, en el 
val Ha grande trifc]e ep dépir, «5 circulo de Vesfália,  Siromberg ». 


Eltregarle, Se froser, fe grater, com- Ys Eltremos de rolarios, Les gros graims ¿Bi ville capissie d'un Burgraviar en 
me les bétes qui fe froven: en serre a de patenorres, guion apelle ausrement ¿33  Allemagne , dans le Cercle de Web 


en fe vauirant , on bien comsre les 85 les Pacers, Ara > - phalie, Lar, Stromberga. 
aróres, ds Estrenos, villa de la Provincia de ¿¿s EsrnonGoL1, ciudad Epiícopal con 
Eftrella y £. Etoile, f, is Alentejo. Efremoz, ville de la Pro. ¿$3 titulo de Principado en la Cala- 


Contar las eflrellas , Entreprendre ii — vince d Alentejo. Lar. Extsema. Xi  bria ulterior, Provincia del Rey= 
des chofes impofíbles, sengager á Ys Eltrena , f. el primer dinero ques no de Napoles. Siromgoli, ville 
des chojes dont on ne fauroit venir 5 una períona recive en un dia, Par, Epifcopale avec sisre de Principases E 
d bons. ds ne, f. premier argens que Con re- da — dans la Calabre misbricure , Pron 

Mazer ver i uno las eftrellas á medio ¡25 fois dans la fournte, 5 vince du Royawme de Noples, Lar. 

dia, Esire voir les broiles á quelqu'an 25 En buen dia buena eftrena, AbonAs  Strongylum. 


en plein midiz ce une phrafe hy- 35 jour bonne btréne, is Eltropajo, m. Laverte,. f. sorchon 
pas arc por exprime Vexcis de 5 Eltrenado, Etréné, di de cmifime ad laver les écuelles ód 


la doniemr quien reffene, ds Eltrenador, m. Celuiqui ésréne, — ¿ñ5  bcurer, N 
Eftucliada, £, yerva, Le grand rw. ¿fs Eltrenar, Esrénor, $ Traer a uno hecho eltropajo , Em. 
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layer son homme A del ebofes viles. de Ellufa, £. Ermve, f. pole om fourneanZs Calentura etica, Figore étique ; fo 
Eftropcado , Efropié, E pe ichanfjer une chambre. «di  lom les Médecins, cefi une fiévre 
ERY' effropeado; ella eftropeada, ¿is Eltubilla de pics, £, Ohanes. pié , m. ¿ds enracinée (y contimut. 
104% eAropié, elle efi afiropiies ¿gs EstTuGanba, villa capital del Du- «fs Ella muger elti etica, Cette femme 
Eltropear , Effrobier. d 3- cado de Virtembergue, en el cir. $s ej? étigue, 
Eltropear á alguno, Bfropier qtel- ¿35 culo:de Suebia, Srurgard, ville ea. s Erico , rhilofophe moral, 
pd 333) pitale du Duché de W'irremberg,dans Es Etico, Etigues 
Elírucos, m: era antiguamente una ¿iz * de cerclerde Suabe.: Lar. Stugardia. $5 Ei ctico, Jl ef éxique, 
nacion de Irália, Hérurient, m, ds Elupéndo, elpantofo , Etonnant ,i$ Etimología , £. Etimologié » f. 
Céric anciennement sne nacion di I= ¿gs - chafa qui domne de Uctomnement, ¿$5 Frimoloyico y Etimologique, 


jale, ¡ Eftuprador , m. Fiolateur de fillesyiós Erimo:og! la, m. Etimolczifes Mo 





Eliruendo, m. Brit que faie mne ¿gs om de femmes, me. ¿$ Etiopia, £. Ethiopie, f. 

arme % fet, om quelque báriment 355 Eltupramiento , mM. Violement dei; Etiópe , m. Ethiopien, mm, 

en tombant. 5 files, me $5 Eciopila, £. Erhiopienne , f. 
Eltrujado, Epreint , prefuré. sis Eltuprar , Violer une fille, if5 Etiquera,f.coftumbre de una Corte, 
Eftrujadura, f. L'altion d'épreindro y 35, Ellupro , m. Violemant de files m. Y  Esiguettey fo coutume d'une Cowr, 

de prefurer , ds de prefer  Elluque, M. Stuc, mm ceji mn com. ds Las etiquetas del Palacio, Les étin 


Eltrujar » Epreindre , prefurtrs pref- $3 pojé de chaux de de marbre blanc E questes die Palais 
fer quelque chofe pour en faire for. ds bien broyé dy bien fajé qui fere a ds Ecilia, f. enfermedad que feca el 
tir la ligueur dy le fue. gio funire des platfonds. 5 cuerpo, Etifñe,,f. maladie qui 

Eftrujar uno el dinero que le di á ¿fs Esronas rio de Ingalaterra. Sroure, $5  deféche le corps. 
alguno, Donner Pargent denier a riviére d'Angleterre. Lat. Stura. “Y 
denisr , en le ferrane avec les doigss 3; Esrura, rio del Piemonte , Stare, $ 
En le pouce , tellemene quiil femble iz riviére de Piémons, Lat. Stura. $5 
y ¿tre ataché, dp quien le denne 5 35 Elturion, m. peícado de mar, Eftur- $i nation ltalienme, ce font les Flo= 
regret, es ds gen, m. poifíon de mer. q rentids. 

Esraunera, ciudad Arcobifpal de ¿$ Esrreta, Ducado y Provincia del 43 ETS 
Natolia en Aña, 'Strimmeta, ville $: >- «circulo de Auftria en Alemania.  ErscmLanba, Provincia del Con- 
Archiépifcopale dela Natolia en Afio. Gs Styrie, Duché. 6 Province du cor- $ dado de Tirol. Erfbland , Pros 


¿TR 
Etrufcos, m. nacion Traliana , fon 
los Florentinos 3 Hétrnriens, ma 





Lat. Strúmeta. : Ms: cle dAutriche en Allemagne. Lat. HS  vince de Comité de Tirol, Lat. 
Eftuche, Mm. Empyio o a Styria. ' j fé Athelinus. 
Eftuche de alfileres; Esmi'a-merre Gs Ellyrio, el que es de Ellyria, Sty- Pa E 

des “Epimglis. 0% Bs rien, qui el de Sipris. é Eu, villa de Normandia, Eu, vile 


Eltucho, M.:'$tmz , 'm. certaíno ma. ¿Los Eftyrios , Les Styriens, dis de Normandie, Lat, Augz. 
sibre faite de chaux, de plárre dr de ds: ETE + qa , rio de Efpaña que fepara la 
-marbre pilé, qui fort: 2' enduire ¿o s-Etréreo, m. la region del fuego, $ Galicia de las Allúrias. Em,riviére 
A faire des Fiures 69" ouvrazéfDam: ds: Le Ciel , om la région de fer. de d'Elpagne» qui fépare la Galice des 


—Bátimen y qui parorfJene Dallátro y qi Eterna , Eternelle. do  Afuries. Lat. Nabius. 

gahr ús fons laifans. 1 isos La gloria eterna, La gloire éternello. > EVA 
Eltudiando, Ermdiant, en étudiant. Zi *- Eternal, Eternel , ¿ternelle, ¿fi Eva , madre del genero humano > 
Eftudiante, m. Etudiami y m. celu ¡Bs Eternamente, Ererñellement , perpé. Pa muger de Adam, Eve, mére de 

qui étudie, qui va au Collége.* di tuellement. di genre hamain , femme d' Alam. 
Es un eftudiante, Clef mn érudians, s Eternidad, É. Erernicé , perpétuicó , f. + Evacuacion, f. Evacuarion) f. Vltia 
Eltudiar > Etudier. «is Eternizado, Erernifé, venda éternel. Hi dange. 
Eftudiar en una obra , Ermdier dy ¿35 Eternizar , Eternifor , perpótmer, Yi Evacuado, Vnidé, £vacué. 

-apliquer [on efpriz A un envrage. do Eternizarfe , S'bernifer. Y Evacuador» m. Celui qui vside, qui 
Effudio > m. Etude, fi 4: Eterno, Eternel , perpétmel. Ys — iwvacue. 
Eftudio > Se prend quelquefois pour 4 ETH if5 Evacuar , Evacuer, vsider, 


sn lies om Pon fais profefion de la p Eruror1a, grande Pays de Africa, ds Evacuaríe , S évacuer. 
Grammaire, des arts, ou de quel- $5 cuyos moradores fon negros. *f Evangelico , Evangelique , qui ef 
«autre facultó; eo mej mi Uni= $5  Erhiopie , grand Pays de l Afrique y ES de VEvangile. 
merfté ni Collége formé; eee auf ds dont les habitans font moirs. Las, $ Evangelio, m. Evangile, m, 
une érsile particuliére d'un écolier $5  ¿Ethiopia. Mi Ser alguno de Evangelio» Etre Dia- 
en d'sin homme de lettres od ¡l a fos Hs Ethiopio, Etbiopien y mé en Etbiopie. 85 cre, qui dir PEvanzile, 
livres ee retire pour étudier. — Y Los Ethiopios» Les Ethiopiems. «ls Evangelio , quiere dezir en lengua 
Hazer eftudio en una cola, Penfer $ Ermua » monte de Sicilia » que eftá Hs Griega, Dilo mueva, y fe to- 
beancossp d una chofa dy la méditer H¿ — fiempreardiendo. Ethna , ou Mont- $e — ma en la Igleíia por la hiftoria de 
; Jeíu Chrifto; Evangile , cy? a-dire 


avec foine 5 Gibel, montagne de Sicile qui brúle Es 
Eftudiolamente, Simdiemfement > foi- tomjonrs, Lat. ¿Etnas ds em Grer, Heurcufe nouvelle, de 
I Hs Je prend dans U'Eglife powr Ubifoire 


nea /femint. 
Eftudioflo » Studieux , qui aime les 


Jeiences. 





5 E T ' «hi 
Etica, f. La parsie de la Philofophie Há _ de Fofus-Chrif. 
. qui sraise de la Morale., + Erogid , 0 y Ma 
in 2 
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Evangelifta, ete nombre (eatribuye «E Evillas de acero» Bowcles dacir, E Euro, M. viento, Le vent vlgajrga 

álos que anunciavan el E9angelio « Evillas de metal , Boneles de métal. $ ment nommé Xaloque , Ír parmi los 
ú los Pueblos; pero fe di 3 los Ev 1ssas Ma de Elpaña en el mac mariniers Levante ; il vient de córé 
quatro fantos hombres que Dios ¿$ Mediterraneo. Evife, lle d'Ef- du Soleil levant d'hiver; ¡l fo dis 
efcogio para eferivir la;hiftoriade Li pagne fur la mer Méditerranée, Lat» * ani communtmen: , Solano. 
felu Chrifto, que fon San Matheo, «$5 Ebufus. $ Eunora , la primera de las quatro 
<an Marcos, San Lucas, y San ¿45 Evitable, lo que fe puede evitar, $ partes del mundo. Emrope, [a pre. 
Juan; Evanzelióo , nom quien atri> «a Evitable , tomt ce quien peus éviter, * miére des quatre parties de la terre, 
bué a ceux qui annongoiens Evan" $ Evitado y Evités Lat. Europa, 
gile aux pemples ; mais il e% par- “$ Evitando , Evitant. Europeo , Enropérs, né en Europe, 
siemliérement aplique aux quatre $ Evitando el peligro, Evitant le pé. $ Los Europeos y Les Esropécns. 
faints perfomazes que Dies a chofis Es vil, évicant le danger. $ Eu xox, ciudad Epifcopal de Francia 
pomr écrire Ubifoire de Je 'us-Chri9 y sp Evitante » Celui qui évite. enla Normandia luperior.Evreax, 
qui font Saint Mathieu» Saint Marc, ¿e Evitar, Eviter. ville Epifoopale de France dans la 






Saint Luc, (e Saint Jean. dh Evicar el peligro» Eviter le péril, de — hate Normandie. Las. Eburo. 
Evangelizar > Evangelifer, annoncer $$ éviter le danger. + EUS 

de precher PEvangile. « Evito el peligro » 4 éviza le périlHEuSEBIO> nombre de bautifmo , 
Evano, m. De LEbéne , me di ilévicale danger, elle évita le péril, “E Eufébe» nom propre d'h:mme, 
Evaporacion, f. Evaporarion, f. di elle bvita le danger. eb San Euicbio, Saint Enfibe, 
Evaporado , Evaporé. $ Evitemos el peligro, Evirons le pi- Hd EXA 
Evaporar , Evaprer , jetter de la va- de  ril, évitons le danger. di Exactamente, Exadiement , foignena 

peut. if EUL | $ fement, 
Evaporarle , S'évaporer. s Eutanpia, Ma de Suecia. Enlamd, “$? Exacliffimamente, Trds exadiement. 


El vino le evapora, Le vin s'¿vapore. Es — lle de Sutde. Lat. Oelandia. ; + Exactitud, f. Exaititude, f. 
EUC ¿ EUN e Exalto, Ena, diligen:,- ponctuel. 
Euchariftia» É. Eucharifie, f. le Saint H Eunuco $ Capon, m. Ewnnque, m. “le Exaltor , m. el que pide mas de lo 


Sacrement' de [' Autrl. ib  chátré. E que le deven, Exadteur , m. celu 
EVE RA ] EVO . + qui demande plus qu'il me Lui ei dá. 
* Eventilacion, É. Difute, f. ds Evocacion, f. Everation, f. Y Exageracion , f. entarecimiento, m. 
* Eventilador, m. Di/putemr , m. Hs Evocado, Evoqué. $  Exageration y f. -, 
* Eyentilar, Difpster. Hs Evocar, Evoquer, tirer Lun len a Sh Exagerado , entarecido , Exagird, 


Evsnanbo, nombre de bautilmo, $  Plautre, comme un procés que Lon “$ Exagerador , m. quien. exagera » 
Everard , nom propre dhomme. “Es tire d'une Juftice A mne autre. ibi Exageratanmr; mm. "qui exagére, 
San Everardo, Saint Everard. ¿5 Evocatorio » Everatoire. , sf, Exagerando > Evegeraxe, 
EUEF ¿és Cedula evocatoria , Cedile évoca- e Exagerar, entarecer una cola y en- 
Euforbio, f. planta medecinal , $ toire. «  erandecerla, Exazerer une chofo. 
Emphorbe y mo. plante médicinale. «E Evo1 1,villa del Reyno de Napoles) q: Exáffono, m. fortificacion, Exagone, 
Eufaña, f. yerva, Herbe nommé ¿E con titulo de Ducado, Eveli, ville $5 mm. fortifitarion. á 
Enfraife om Enfrafine. $ du Royaume de Naples, avet titre « ¿ Exalacion,f, Exalaifon yóvaporation,f. 
EUG Bs de Ducht, Las. Ebolum. vis Exalado , Exalé, ¿vaporé, 
Eucsx1a, nombre de muger, ¿E Evolucion, f. termino de guerra, ¿5 Exalar , Exaler 01 Exhaler y évaporer. 
Engenie, nom propre de femme. ¿35 movimiento que fe haze hazer d ej Exaltación, £. Exaltación y f. 
Eucisto, nombre de bautifmo, gi los foldados , Evolution , f. terme « La Exaltacion de la Cruz , L'Exal= 
Emplne , mom propre dhommst. ti de guerre, momvement quen fait ee talion de la Croix. 
San Eugenio, Saint Engéne. de faire aux foldats. ej Exaltado , Exalré, 
EVI Evora, ciudad Argobifpal de Por- ¿z. Exaltar , Exalier. 
Eviccion, f. reftitucion de una cofa a tugal, capital de la Provincia de E Examen, Mm. Examen > 1. enquéte y 
mal aquiílada, Eviétion, f. comme 5 Alentejo. Evora, ville Archiépifco» £ recherche , interrotatoire. 
guand un acheteur ef contraint de $5 pale de Portugal, enpitale de la 3 Examinado , Examiné , imterrogé. 
rendre ce gui a acheré Lune pera Si Province 4' Alentejo, Lat. Ebora. $ Examinador , Examinatenr > mm: 
fonne aqui il napartenoit pas. EUP caminar » Examinans. 


Evidencia, f. Evidence» f. A Eupatorio , m. yerva medecinal , '£ Examinar, Examiner , enguerir , im. 
Evidente, Evident, évidemto y mao ¿Bs Empasoire, herbe médecinale. 2 terroger o, 

mifefho. "ds Eupurares , rio candalolo de Afia. Y Exarcado, m. dignidad y jurifdi. 
Falíedad evidente , Fan/Jeté évidente, ¡4  Enpbrare > grande rviviére «d Afe. ** “cion de un Exarco, Exarcat > me 
Prueva evidente, Preuve évidente. di Lat. Euphrates. + dignité dy jurifaiétion dun Exarques 
Evidentemente, Evidemment, clai- ¿de EUR: sE Exarco, wm. era en tiempo paflado 

remint. . MB Eura rio de Francia, que fepara $ el Teniente del Emperador Grie» 
Evilla, 6 Hevilla, f. Eouele,f. efpéce 5 la Ma de Francia de laNormandia. * go en el Exarcado de Jtália » 

d'anncan avec un ardilon, Eure, rivitre de France, qui fépore k — Exarque, m. c'étois autvefois le Liem= 
Evillas de plata, Boweles dargent, $e lle de France de la Normandie, K — tenant de l Emperersr Grec en l'Exara 
Eviilas de oro » Bowcles H'era Lat, Ebuta, E car dltalie. 
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Ef ado, Agri y inrités ME Excommunication majemré y defi la Mi que chofe , accoutumé. 

> e , Aigrir y irritero . Jéparation dí corps des fidéles, ds Eltá exercitado, dl ef exercé, 

Exaíperarlc, Saigrir, : Excremento , m. Excróment , m. ¿$ Elti exercitada , elle ef exurcóo 
na p ++ Excrementolo » Plein d'excrémens. «e Exercitador, mi Celui qui averce de 

Exceder » Excadar. A AN EXE $ accomtume. 

Excedido y' Excedé. , vs. ¿4% Exe , m. madero redondo que pafía ¿4 Exercitando , exergant, 

Excediendo., Excédant. Hs . por los.cubos de las ruedas de un ¿fa Exercitar, exercer, accontimer. 

Excelencia » f. Excellencas fo . a coche, de un carro, dec. Efien, di Exercitarfe, Semercer, 


Excelente, Excellent , excelente. 83 m. piéce de bois ronde quon fait «Es Excrcito, Me Armía par terre, f. 
Es excelente, Ul el execllens y ale ER BE pair am travers des meyeux des ¿$5 Exército, Le Cmpo 

excellente, Ñ HE rones Ann caroffe, d'un chariot, (yc. ds Me vóy al extrcito, Je vaiá aro 
Excelentemente , Excellemmént, Mr Exca , m. Explorateur , e/pion, me 35  mée, om je val an camp. 

me manióre excallente, He Execrable , Exécrable y deteftable.- cz, EM en el exírcito, ll ef dlarmie, 
Excelentihimo ; Tres excellent, 3 Execracion, f, Exécration, bla/phéme, E om il el an camp. 


Exceifirud,£. Hatpenr. ¿levation y Execrado, Mandit, détefli. d EXH 

Excello , M. Hant élevé. 5 Execrador, m. Celui qui masdit (> 4 Exhalacion», f. vapor, m. Exbalaj= 
Excepción , f. Exception fe 5 déteje, E fon, vapcury f. 

Sin excepcion , Sams exception. «p Execucion , É, Exécution, fo + Exhalado, exbals. 


No hai regla fin excepcion, Prover- $? Hombre de execucion, Homme de- Y Exhalar > exbaler, 
bio, li my a poimt de régle qui Bi — xécution , homme promt dh exécuter E Exhaltar, vée Exaltar. 


mait fon excepiiono. > de  quelque afaire. " Exheredacion, f, exbérédarion, fo 
Exceptado, Excepré y exemptr . Es Executado , Exécuté, mis em exécution. FS Exheredado, extéridé, pera 
Exceptando, Exceptants HB Executador , m. Exécutenr , mo pa Exheredador , m. Qui exbéride , qui 
Exceptar , Excepter, a Executando, Exécutant. EE ebria 
Excepto , Excepré y: hormit. — . + Executar, Erteuser, * Exheredar, privar de la herencia, 
Excepto ulted, Hormis voms. $ Exccutar á alguno, Exéenter quel- exbéréder , deshériter. 
-Excellivamente , Excefruement , par ¿E guun.  Exhibido, prefentado en Juíticia , 
pxedso Hs Executor , m, Exécutenr > m. E exbibé, préfenté en Fuflice. 
Muy excefivamente, Zr21» exceffive- ¿$s Executoria , f, Lettre de Noblefo,f. $$ Exbibir , prelentar en Juíticia, exhin 
NEBt. , $ Executorjal, f, Exécutoire > f. E ber, préfenter en Jujtico, 


ExceÑlivo » Excofíf y trop grand. , dés + Exempcion , f. Exemption , f. $ Exhorable , exborable. 
pe ¿4 Exemplar, m. Exemplaire, f. patron 85 Exhorbitancia, £, exorbitance , fis 
Muy exucfivo, Trds .excefif. 5 fur lequel om fais quelque owurages 5 perfisicó, fo excts, ma 
Excello , m. .Excks » Mm. $$ Hombre exemplar, Homme qui vit 4$ Exhorbitante,ó Exorbitante, exor» 
ExczssTER ciudad Epifcopal enIu- Hi — bien dy donne bon exemple. 9 bitant, exorbitante, 
alaterra, y capital del Condado $6 Exemplar , exemple y m. . Y Es una cofa exhorbitante, C'ef une 

a Devon. Excefler , ville Epifco- $ Hacer un exemplar , Phrafe > punir E chofe exorbitante. 

pale d'Angleterrey de capitale du quelquun exemplairement , en faire $ Exhortación, £. exbortasion , fa 
- Comté de Devon, Lat. Exonia, ; Mm exemple. “2 Exhortado , exborté. 
Excitacion, £. Emotion, f. Y Exemplarmente . exemplairement. Y Fué exhortado , li a été exbonté. 
Excitado , Excité , éms , induita  * Los delitos efcandalofos han de fer hd Fué exhortada, elle a d1é exborite. 
Excitador , m. Celsi qui excite.. E ,caftigados exemplarmente » Les 5 Exhortador, m. Celui qui exborte. 
Excitando, Excitant. HE Cerimes feandalenx dojuent étre punis 4 Exhortar , exborter. 
Excitar , Exciter , émouvoir , induire. $ exemplairement. “$ Exhortar 4 alguno, exborter quelo 
Exclamacion» f. Exclamation, f.  *% Vivir exemplarmente , Vivre exem- $ gun, 
Exclamar » Sécrier. plairement , d'uue maniére exem. E X 1 
Excluñion, f. Exclujfin, f. HE plaire. MExido, m. Prairie communes f. 
Exclufivamente , Exclufivement, pri- “É Exemplificar , Alleguer des exemples. de Exigencia, f. exigence, f 









vatiuement.  Exemplo, Exemple,m. Comparaifon,f. Y Exigir > exiger , demander. 
Exclulivo , Excluff. $ Por exemplo , Par exemple. 3 Exilio») m. exil, bannifement, me 
Excluydo, ó Exclulo, ExclWs, $ Dar exemplo , Donner exemple. $ Eximido, except. 
Es excluydo, li ef exclus. 7 Exemptrar >) exempter. > Eximio , Choifi, excellent , fingulier » 
Es excluyda, Elle e exclmé. ES Excmpto , exempe , privilégió , libre. Y — grand, 
Excluyendo , Excluant. $ Exéquias , f. Od/éques , Funerailles, F 3% Eximir, exomprer , excepter. 


Excluyr,  Exclure. *É Exercer  exercer nn office on un mécier. Y Exiftencia, f. exifence, efence, f. 
Excomunioñ, f. Excommunicaion, f. Y Exercicio, M. exercice, ufage de quel + Exillir , exifter , ¿tre. 
Excomunion menor, es la prohibi. po que chofe. > EXO 
cion de los Sacramentos, Excom. Y Hacer exercicio, Faire exercice. A Exodo , m. nombre po y que 
municasion minture, cel linter- Y Exercicio, m. Certain tribut qui fe Y — quieredezir La falida, es el legun= 
diétion des Sacremens. ME paje annuellement as Roi, powr Ven He do libro de la fagruda Eferitura , 
Excomunion máyor» es la fepara- ha tretenemen: des galéres. $ compucito por Moyítn, Exole,m. 
cion del gremio de los ficies, E Exercirado , exercé , werft em quel= $ nom Grec . fismife La lorca 
a 3 
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y cel le fecemd Erro le la fainte Bio Ys Explorador, m. Ej ica, m. ¿hi Extenfion, dilatacion, £. Extenfíon 
ble compojé par Moyfe. ss Explorar , Epier. ds dilatación y fo ] 

Exonerar, o Dilcargar , Decharger. 65 Exponer y Expo/r, «$5 Por extenío , Circonffantié y detailló, 

Exorbitancia , £. Snperflitó, f. ex- Es Exponeríe, Sexpofer. 5 Dezir alguna cofa por extenfo , Cira 
ets, exorbitance. €: Exponcríe al peligro» Sexpofer an i conflancier ¿uelque chofc, détaillen 

Exorbitante, exoriitant, exorbitan- Yi — péril , Sexpofer am danger. ibi  quelque choje. 
te, excefif, deraijonable 4» Se expuso ai peligro» 11 Sexpofa au «$5 Extenuacion, f, Exréniation, f. 

Exorcilla, m. Exorcile , ma Bs piril, il Sexpofa au danger» elle 5 Extenuado , Amoindri , siminmé, 

Exurcizar y exorcifer, conjurer. 5 yexpofa aw péril , elle Sexpofa an Ed Extenuar ) Amoindrir , diminuer., 

Exordio,m, exsrde, eoommencement,m. ii danger. ¿5 Extorior , 0 Externo, Extérienr; qui 

Exortacion , vée Exhorracion. $5 Expolicion » f. Expofition, f, di ef au debors. 

Exortar, vér Exhorta7, 5 Expolito , m. Enfum qui a été ex. de Exteriorar , Faire fortir au debors, 

EXP E pofe, emfant tromvé, m. ¿5 Exterioridad, É. Superficie , f. ce qui 

Expectacion, Í. Astente y f. «$b Exprellamente, Expros , expreffément. 5 efi aw debors. a 

Expeltativa , f. Expcitarives f, bh Exprellar, Exprimer , reprifenter fos ¿di Exteriormente, Extirienrement , par 

Gracia expeétativa Gracgexpectative $ penfóos. da  debors. 

Expedicion, £ Expédicion, f. Bb Expreion, £ Exprefion, fo «ió Exterminacion , Extermination , 

Expedido , o Defrachado , Expédié , Hi Exprelillimamente Tresexprefément, Es  defiruition y f. 
dépiclión Ñ . 2 Expreilivo, Exprefif, qui exprime és Exterminado , Exterminé , détruit. 

Expediente, m. medio para termi- $5 Lin ce quen vent dire, «$ Exterminador , Mm. Exterminatemr,m. 
nar alzuna cofa que dá embarazo, $ Terminos exprellivos, Termes ex- Hi celui qui détrmit dy extermine. 
Expédient y to. mojen, invention $ prefifs, a Exterminar, dellruir, Exterminer y 
pour tesininer una afaire. «di Exprello , m. Expres, mu. ds — détruire. 

Expeditivo,el que defpacha promp- $ Un Expreflo, Un Expres, +4 Exteérminar a los hereges, Exsermi- 
tamente, Expéditif, celui qui ex- Y Exprimido , Exprimé y épreimt. $ mer les hérbriques. y 
pédie promtement. A Exprimir , Epreindre, $b Exterminio, Mm. Dégdt, mo defirnc= 

Expeler , echar á alguno de fu pof. $ Expuelto , Expofé. id rion, rmine totale, 
fefion» Expulfir , chafer o dé- $ Eltic expuelto , Etre expofé. + Externo , Externe. 

" poffeder quelgu'un, «$ ENi expuelto, 1l ef expofé. $ Extincion de una renta 6 de: nna 

Expelido , Expulfé, $ Ella expuelta, Elle ef expoféc 4  penfion, f. Extinétion , om amortiffe 

Experiencia, Í. Expérience , f.  Expugnable , Qui pemt étre atagué Bó ment dyne rente ou d'nne pérnfon. 

Por experiencia , Par expérience. “E dr vainca. ¿fi Extinguido, O Extincto , Etrint , 

Lo sé por experiencia , Je le fa; Y Expugnacion, f. Ataque, prife d'wne Be amorci. Y 
par expérience. $ ville ou dun camp. fé Extinguir , Estindré , amertir, * 


Lo fabe por experiencia, 11 le fair 4s Expugnado, Asagué , pris par force. Y Extioguir la penfion, O el cenfo, 
_ par expérience y elle le faje par ex. “Y Expugnador , m. Celmi qui a araqué d$  Amortir wne penfon om une rente, 
périence. Be ¿y pris la ville om le camp. $$ — cela fe dis par métapbore , parce 





Experimentado » Expérimenté. q End Ent prendre par force, $ gqu'une penfion om rente efl comme un 
Experimentar, Experimenser, ¿$ Expulíado , Expulfé , chafé. Bi fem qui confume, fon ne E amortit. 
Experto , Expert. «$ Expulíar» echar fuera, Expulfér , $ Extinto , Ercint , amorti. * 
Es experto» 11 ef expert. E chaffer debors. Extirpacion, f. extirpation , f. 
Expiacion , f. Expiation, f. Po Expullion , f. Expalfon , f. és Extirpado , extirpé.* , 
Expiado , Expié. $ Expulíivo, expulliva» Expulfif, ex. Fa Extirpador , M. exrirpateur, ma > 
Expiar, Expier. BS pulfve. h Extirpar , extirpero 
Explicable , Explicable. + Medicamento expulliyo , Médica- Y Extorfion , f. agravio , m. extorffon 
Explicacion , f. Explication y décla. * mens expulfif. injuro y f. tort, m. 

ration , interprétation. * Expulíor, m. Celai qui chafa debors, Ys Extraccion, É. extraction, f. 


Explicado , Expligué , déclaré, im. $ Facultad expultriz, Faculté expultrice, By Extradto , m. extrait, me 
terprété, + xQ Bi Extracr, extraire. 

Explicador, m. Celwi qui explique, $$ Exquifitamente , Aves beaucomp de Hs Extraordinariamente, extraordinaj= 
qui déclare, q foin dy de diligence. B5 — rement. 

Explicar Expliguer , interpréter , dé- % Exquifito, Exquis, rare, excelent, ¿$5 Extraordinario , m. txtraordinaire, 
clarer. Muy exquifito , Tr?s exquis. 5 Extravagancia, Í. extravagance, f. 

Explicarle, Sexpliquer, > E ds Extravagante, extravagant , txtra. 

Expliquefe ulted , Expliguez - vos, Y Excafis, C. Extafe, éronmement , pá- H5  vagante, 

Ufted no fe explica, Vos ne von Y moijon, ravifement , tranfport. ¿85 Es extravagante, 1l ef extravagant 
expliguez, pe. .  F% Eflar en extañis , ó ellár arrobado , Bi elle ef extravagante. 

Explicativoylo que fepuede explicar, $ Etre extafé, ¿tre ravi en extafe. ¿ Extravagantemente , exiravagam. 
Soluble y ce qui fe peset expliguer. HB Extatico, Qui apartient A Lextafe, 

Explicitamente, Explicitement , clai- e Extender , Etendre, dilater. 
Temen. ' $ Extenfamente, Amplemens y bien au 

Explicito , olaro , Explicite, elair. Hi long. ; 3 






ML, , 
5 Extravagantes,f. nombre que dieron 


á las veinte Decretales del Papa 
Juan XXI, Extravaganres y f, 10m 
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gu'on a donné aux vings Dicrétales $ Fábrica, £, Fabrique, f. bátiment, “% Tiene bellas faciones , Elle a de 


du Pape Jean XXU, áb La fabrica de la moneda , La fabri- HE beamx craics. 
Extravagar, Extravaguer, Jorsir de ba ue des monnoies. Y Facionado , Fajonné. 

la raijon. Fabricacion» f. Fabricarion, f. la H Elti bien facionado, 1 efi bien fagonné 
Extremamente » Exrémement. BE peine quien a e de fabriquer, *k Eftá bien facionada, Elle efi bien fan 
Extrema Uncion» É. uno de los fiete $ Fabricado , Bási, fabriqué, BH gonnte, 

Sacramentos de nueltra fanta Ma- +8 El caltillo efti bien fabricado, Le *$ Facionar , Fafonner. 

dre la Iglefa, Exsréme-Onétion, un Us Cháseam ef bien bási, “$ Faciltol, m. Pupicre, lutrin, m. 

des feps Sacremens de 1 Eglife. ef La cala eltá bien fabricada, La mai. *% Faso, Ó Fazo, m. En jargon, un 
Extremidad , £, Exerémisé, fo de Jon«f bien bário, E  moencholr, 
Extremo, m,. Extréme, extrémisé, M5 La Iglofa eltá bien fabricada, L'E- $ Facto, m. Fale, m. 
En extremo, Extrémement. A E efi bien básie. «E Factor, m. Faíteur, m. 
Extriníeco, Exsériemr, qui e(2 en de- $ Fabricador, m. Fabricasewr , euurier, $ Faltória, f. Fadtorie, fo 

bors. Fabricador de moneda, Fabricasenr *$? Facultad » £, Faculit, f. pouoeir dy 

EXU di de monnoie, $ puifjance de faire queique chofe, 

Exulceracion , f. Exwlcérasion, f. Mé Fabricando, Fabriqwant. *$ Las facultades del alma , Les facuta 
Exulcerado, Exulceri. y hh Fabricar» Fabriquer, bátir, confrnire, $e — sés de ame. 
Exulcerar, Exulcerer, canfer des ulcéres, $ Fabricar moneda , Bassre de la mon- “$ Las facultades de una Univerfidad, 
Exullo del telar de un texedor, m. $ mois, Hi Les facultis d'une Univerfisé. 

es'el madero redondo en que em- “$ Fabula, f, Fable, f. conte. *% La facultad de la Teologia, la del 

buelve la tela,  Rowés d'un der , 





Ser fabula de todos, Servir de fable hd Derecho , la de la Medecina, y la 
dr de rifte d sous le monde, E de las Artes, La facalsé de Théo= 
Las fabulas de Elopo , Les fables $ besito» cele du Drois, celle de Mén 
c d'Efope, E décint, O celle'des Ares, 
Erpar,) rio de Dinamarca. Eyder, $ Las fabulas de Phedro, Les fables de B Facundia, f, Eloquence, f. ¿légance 
rivibre de Dantmarc. d$ Phédre. a bien parler, 
Ys. $ Contar fabulas, Ráconter des fables. $ Facúndo, Eloguens, difers , facond y 
Erssnaque> Villa capital del Du- z Fabulifta, m. Celui qui éeris des fables. $$ — bien difans. 


m, efi le boie rund amtowr duquel il 
envelope Ja soite, ¿ 
E 


cado del mino nombre en el cir- e Fabulofamente, Fabmlemfemento AD + 

cula de la Saxonia fuperior. Eyft- Fabulofo ,. Fabmlewx,  Fadas boas, ciertas peras que crecen 
nach, ville capitale du Duché de ce Y Es fabulolo , Il ef fabulenx,  —enGalicia, Cersaine forie de poires 
nom dans le Cercle de la hanse Saxe, 4%.Es un libro fabuloío, Cf wn liore * rifes qui ervifent_en Galice, 

Las. Eylenacum. abulemx, Fadas, Ó Hadas , É. Des Fles, fo 


¿ + 
Ersoco, rio del Condado de Tirol. % Es una hiftdria fabulofa, Cyf une SE Fado, ó Hado, m. Deflin, m. om 
Eyfach , riviére du Comié de Tirol, $ hifoire Pa EP Deflince, f. A 
5 FA 


AC 
3 * Faca, Ó Hacas £. Perie cheval ou Y Fatna, f. el travajo de los marine- 


Lar. Ey mid e E 
Ezechiel, m. libro Canónico de la bides; ce mos Faca Je sromve dans $ ros, Cequelonad faire, ef mn 


fagrada Elcritura , compuefto por * Den Quichore. terme dons mfens les marinjers, 
e Profera Ezechiel, que es el ter- “$ Faga, vée Faza. Y Farmza, villa de Icália, en el Ellado 
cero entre los quatro que llaman $ Fagar, vés Fazar. Eclefiáíftico. Faemza, ville d'ltan - 
grándes Profetas; Exechiel, livre $ Fachada de un edificio , f. Farade lie, dans UEtas de (' Eglife. Lat, 
Canonique de la Saimte Bible, com. Y ¿Lun básiment, f. le fronsifpice, Fayentia. 
pofé par le Prophére Exechiel, qui efé 5 La fachada de una Iglefa, La fega- FAG 
le troifiéme des quasre quon apelle “$ de d'une Bglife. $ Fagina, f Fafcine» fa 
tes grands Prophéses, $ La fachada es hermola, La faade «$ Faginado, Fufciné. 

3 ef belle, $ Baginar, llenar de faginas, Fafciner; 

FAB 5 Fácil, Facile, aifé. remplir de fafcines, 
ei Es facil, 1! ef facile. FA 


: L " 
A, m. nota de múfica, “$ La cofa es facil, La chofe ef facile, He Falacia, £. Fowrberie, fophifierie, f 
_ Fay m. nose de mufigue. Y Facilidad, £ Facitisé, f. sh Falaz, m. Fourbe, fopbifle, m. 


a Faba, vée Haya, B Facilitado, hecho facil, Facitist, ; Falca, f. eftaquilla, Perit coin de 






Farabaz, m, yerva, Sta- $$ rendu facile, bois que Lon inet an bout d'une chen 

phifagére, m, herbe aux * Facilitando, Facilirans. E ville apres qu elle rfi fichie, pour la 
qe bi Facilitar, Faciliter, rendre ajfk dr facile, pa senir, 

Fassan > nombre de bautifmo, Fa. $ Facilmente, Facilement , aiftment. ¿$ Falcar , guarnecer con eftaquillas, 


bien, nom propre d' homme. ¿di Facinorolo, m. Afaffín, menvirier, m, 6  Garnir de chevilles de bois, 
San Fabian, Sain: Fabien. $ ES un facinorofo, C'ef wn afafín , 36 * Falcon, m. Funcon, m. 
FABRIANO y Villa de Icália, en CL $5 sn meurtricr, *Falconero, m. Fauconnicr , mt, 
ftado Eclefíalico. Fabriamo, tille ¿Hi Facion, Ó Faccion, f. Faétion, f, par- é$$ Falconete, m. pequeña y grueía pie- 
d'Jralie dans CEras de Eglije. Lat. Hi si de gens musins ey rebelles, za de artilleria, Fancomngan, mu 
Fabrianum. > Ab Exciones , É, Trajis de vi/age, Bi pais db ¿ros cancn, 


288 [FAL FAL FAM 


Falda dé monte , Pense de monta. 5 ENA falíificado, efti falfficada, 1 dé FAM 
gue, «bs Ala fñE, olle efe falfifico, Ef Fama, f. Renommés y fo 
Falda de carnero, La chair qui siens ¿ds Fallificador, ma Falfificaseur y m. $ Los nueve de la fama, Les neuf His 


an hans coté die monton, Er qui n'eji eh Falfificamiento, m. Ex/fificarion, risiers de la Renomnste, 


f. $ 
atachée ni aux cóles ni d aucun 05) Si  aíficn de celmi qui a falfifié. po Famacusta, ciudad Epiícopal, y 
Falda de fombrero , Le bord áu cha- «$5 Fallificando , Falffans, ; 


é uerto de mar de Afa. Famagona 

ea. $$ Falíificar , Falfíficr, eg ha ville Epifeopale, dy pors de mer 
Faldamentos, m. Les pans d'un habis, $ Fallo, Fawx, contrefais, $$  «¿Afe Lat. Ammocholtos. 

Faldas, £. Pams d'habis, me $ Es fallo, 11 sf faux, 38 FamasTrO5 7 puerto de mar 

Poner faldas en cinta, Se déterminer ds Edificio fallo , Bárimen: qui a de $ de la Natólia. Famafiro, ville és 


om fe préparer d faire quelque choje $$  mauvaís fondemens, de por: de mir de la Natolie, Las, 
avec diligence dy empre/fJemento «$ Armar lobre fallo , Terme de Char- Y  Amatris, 


Faldas, Fupes de defous, HE pensiers em de Magons , qui vent Sl Familia, É. Famille, f, parensé y mais 
Alzar las faldas, Lever les jupes. E dire, faire porter d faux une piéce $$é — fon dr lignage, mánage, 
Faldellin, m. Fupe de defous y f. $$ de bois om une múraille, ds Mi familia , Ma famille, 


Faldillas , Les bafques d'un pour- «$k Embidar de falío, Faire un fawx envi 7 La familia de uíted, Votre famille, 
poims, fo a jes «$$ Su familia, Sa famille, 

FaLenwa, montaña de la Provincia + Doblon fallo, Pifole fanfJe. «$ Familiar, Fan:itier, 
de Labur en el Réyno de Napoles, ¿$e Monedero falíó , Faux mennoyenro * Es familiar , 1 cjé familiar, ele cf 
eclebre por fus buenos vinos. Fa- $5 Falta, E Fawse, f. difame y difesse, EE familitre, 
lerne, montagne de la Province de $ — difeEtuofitia $$ Diícurío familiar , Difcomrs fami 
Labour, dans le Reyanme de Naples, $ Por falta de gato , eftá la carne en E Licr. 
célébre par fes bons wins, Lat, Fa- dé  elgarabato, Proverde qui peut s'a- E Converf:cion familiar, Converfarion 
lernus, vel Mafinus mons. % $ pliquer en plufienrs rencontres y fur- familiére, 

FaLesta, villa de Normandia, Falai= $3 sous d cemx qui par négligence expo $ Familiar de la Inquificion, m- Mi- 
fe, ville de Normandie, Lat, Falefia. $ fent om laifíen: expoft au danger de $ mire fubalierne de (Inguiñsion, 

- FALKEMPERGA > Villa de Silécia s 1 fc perdre, ce qu'ils devroiens con- Y Familiar del fanto Oficio, Idem, 

con titulo de Ducado. Falckem- $ — ferver avec Join. Ye Familiares , Cercains panores écoliers 

berg , - ville de Siléffe avec sisre de $ Por falta de dinero , Faure d'argent. YE — qui fervent dans ler Colléges an com- 








Duché. Las. Falckemberga.  *%Porfalta de pan, Fanse de pain, FE mun, € fons habillés d'une fagon 
Falla, £ Cf Wavoir pas du point P Por falta de agua, Faute d'eanm, $ parsiculitre, 
don; on foué as jeu de cartes, H Por falta de loldados , Fuwre de fol. $ Familiaridad, f. Familiaricé , f. 
Fallar, Jesser de la sriomple fur une $ dats, 4 La mucha fami'iaridad cauía meno. 
carte d'un autre point «$ Por falta de hombres buenos me E — fprecio, Le trop de famitiarlsó camfe 
Fallecer, Mowrir, E  hizieron Alcalde, Ce proverbe fe E du mépric, 
Fallecimiento, m. Mors, trépas, décis. HE — dis de ceux qui ont ¿sé élevés e quel- E Familiarizado , Familiarifé, 
Falla, Fauffo, E que dignisé fans mérist, *% Familiarizandofe , Se familiarifans, 
Moneda falla, Fawfe monnoye , ou $$ Poner falta en alguna cofa, Tronver $% Familiarizarle , Se familiarifer, 
monnoye fanfe, $ aredire d quelque chofe, $ Familiarmente, Familiérement, 
Puerta falía >. Fan/fe - porte, $ Hazer falta una cola, Manquer de $ Famofiflimo , Tris fameux. 
Falía braga, f. fortificación, Famfe- $  quetque chofe. HE Famofo , Famewx, renommés 
braye y f. fortification, *P Faltando , Manguant, ? Es famolo , es famola, 11 ef famenx, 
Fallamente , Fenfersent, SF Fajtando á fu ob igacion , Manguant elle af famaenfe. 


Falíario, mm. Fanfaire, m. qui fair Y 2 fon devoir., Ñ 
des fanfzsks y mentenr y qui díe des $% Faltas en la muger preñada , Les 
chofe: fauffes. ER mois quiune femme compte depuis 
Es un (alíario, Clef nm frffaire. BE quielle ef devenue enceinte. Un famofo edificio, una Yglefia 
Falíeado, 6 Falfificado; Es(ffñé,  “B Ealtar, Manquer , faillir. $  famola, famofo pan, famo(o vi- 
Ela falíeado, efti falícaday 12 ef % Falto, lo que no tiene fu pelo, Le- $ no, hizo una Luna famofa, L 


Les Ejpagnols donnent cette bpishéte de 
Famolo, 4 tomt ce qui excelle en 
beausé de en bonté : car ¡ls difens y 


Falfijgé y alle el falfifée, E ger, quina pas fon poids. fais belle Lune , db prefque génés 
Falfeador, 6 Falfificador, m, Fauf- pu Doblon falto A dote legére, ralemens de somos chofes, 


faire y m. Falfificatenr, $ Elte doblon es falto, Cese piftele efi “E Famolamente , Avec gloire, 
Falícando , Falffians, > legtre, elena pas fan pao $ FAN 


Falíéar , ó Falíificar , Falfifer. “$ Faldo de medios, Pawure, qui ef E Fanal, m. Fanal d'nne galére , m8. 
Falfedad, f. Fanffesé, el Ey en néceffisé, A dE lanterne, falos, Ft . . 
Es una falledad, Cf une famfort, $ Ser un hombre falto de juyzio, Etre *E Fanático, m. nombre Latino, Fa. 


Falíete, me boz clara en la múfica, ES infenfé, fans jugement. Pd naticus y y quiere dezir hombre 
Fau/ler, m. “efi une voix claire és Es falto de juyzio, 1 na poins de “Y que fe crée llevado de un furor 
fiminine en chansant, 2 jugement , il na pont d'efprit. $$ divino; Fanatigue» mm. mor Latin, 

Cantar en falíete, Chanter en fame. Y Faluca, £. Nacelle, f. HÉ — Fanaticus, «nm homme qui fe crei 

Falfificacion, f. Falfíficasion, f. é FaLun, villa de Suecia, Falun, ville E — iramfporsé d'une efpéce de divine f= 

Falfificado, Falfiit, $$ de Suéde. Las, Falbunum., E recur, 


Fané- 
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Fanega , Cersaine mefure d meurer E dovilleufe, $ Fatigando , Faciganr, 


de blé, Uorge dr autres femences, de $ Farfullar , pronunciar mal y hablar sk Fatigandole, Se farigant, 

anfi les mix, féves, charaignes, MS  apriefla, Bredoniller, parler oise SY Fatigar > Pasiguer , lafer. 

alands, drlefel; ce pens ¿sre de "4 en bredenillane, Y Fatigaríe, Se A » he lafJer. 

boifieass , mefure de Paris, Farfulla» eftá farfullando , 11 bre- Y Me fatigo, Fe me fasigue. 
Fanfarrear , Ó Fanfarronear» Faire drowille , elle bredowille. Ufted le fatiga , Vous vous fariguez, 

le fanfaron. Farfullan, ¿is bredomillent, elles bre. Ye Ulted me fatiga, Veus me fasíguez, 
Fanfarria,  Fanfarronerja, f, Vante- YE doxillent. “$ No me fatigue ufted, Ne me fati. 

rie, oflensasion, fanfaronade, f. 5 Farifeo, m. Pharifien , m. gue le ] 
Fanfarria , f. fon de trompeta , Fan- Y Los Fariftos , Les Pharifiens. ¿ No fe fatigue ufted, Ne veus fati. 


fare, f. fon de srompesse, Ab Farmácia, f, es el arte de componer guez pas. si 

a Pri sd ela le Y remedios, Pharmacie, fa cef? ars Y No nos fatiguemos, Ne ace fatio 
anfarron, m. Fanfaron, famx brave. > de compofer des remédes. .m. pas, ] 

Es un fanfarron, E Es fanfaron, E Fai m. es un libro que tra. 4 Por que fe fatiga uíted> Pomrguo 

Fanfarronear, Faire le fanfaron. 5  tade la Farmicia, Pharmacopte, f. Dos fariguez - 00% t 

Fano, ciudad Epifcopal de Italia, HE cf un livre qui donne la conmoif. Ye Fatigofo , Pénible, 

en el Eltado del Papa. Fano, ville 45  fance de la Pharmacie. $5 Es fatigofo , 1! ef pénible, 

Epi/copale d'lsaliey dans ' Esas du Y Farmático , Mm. Pharmacien , m, ce- Y *Fato, m. Faie, 

Pape. Lat. Fanum, +4 lui qui exerce la Pharmacie, ¿ Fatór, m. Fabtenr de Marchands, 
Fantafia, £_Fantaife, imaginasion, f. E Faro, ciudad Epifcopal de los Al. YE Fatória, f. Factorerie, f. magaín de 
Eantaíma, f. Fansóme, m, viffon poa $$  garbes, Réyno de Efpaña. Faro, marchandije, office de Fabteur, 

Ser una fantafma , Cela fe dir d'un ÚS — ville Epifcopale des Algarbes, Rojam- + Fatricidio, m. muerte que un her. 







homme de hause taille qui ne mon- YE med Ejpagne. Lar. Pharus. mano ha dado al otro, Fratricide, 
Sre ni viguewr ni efpris, dr qui ne E Farol, m. Fonal, falos, mo, f. menrire d'un É tre, 
dis mos, ES Farpas» f. Les quenis e poinres des * FAV 
Fantáítico, m. Fantafque , m, bour- Y enfrieges de guerre, Favaraz , m. Herbe aux ponx. 
" rm, capricitnxo HS Faría, £, Farce de Comédie, f, Fauno, m. monftro que defde el 
Es fantáltico, es fantáftica, 1 «8 $ FAS medio cuerpo arriba es hombre, 


excepto que tiene la cabega llena 
de cuernezuelos, y defde medio 
cuerpo abaxo es cabra; Fawne, 1. 
monfire qui de la ceinsure en haut 


famafque , elle efi famafque, 3 Falta» Ó Hafta, Jufques.. 
Son fantáfticos, e fantáíticas, 11s % Faítidiado , ea 
Sons fansafques, elles fons fansafques, Y Faflidiar , Ennwier. 
AQ : le Faltidiar á alguno, Donner de Cen. 
Faquin, m. Faguin, Mm, mot Propre > mid quelqu'un, ef homme , exceprb que la só ef 
mens lsalien, qui fignifie porsefaix Y Faltidio, m. Ennuj, m, fácheric, pleine de pesitos cornes , dr de la 
os crochesenr. $ diplaifir , dígous, E ceimure en bas efi chéore, 
: FAR ¿$ Dar faftidio á alguno , Ennuier quel- Y Faunos, Faunes, Diemx des bois de 
FaraniDa), villa de Egypto. Fara. Ys gunn, lui donner de l'ennui, : des champs. ] » 
mida, ville d'Egype.. Lar, Rino- Y Me did fallidio , 1 mennuia, elle Me Favor, f. Favemr, f. aide, fuport 
colura. 5 mennaia, 3% En mi favor, En ma favenr, 
Farandula, Comédia, f. Comédie, f. % Me di faftidio, U m'ennuie, elle men. Y En favor de ulted, En votre favenr, 


" 






Faranduléro, m. Baseleup, m, joweir mie, Y En lu favor» En fa favenr. 
de Comódies dp de farces. $ No me de ufted faftidio, Ne m'en. “Y En favor de ellos, en favor de ellas, 
- Gente de la farandula, Comédiens, Y  nwiez, pas, En leur favenr. 


En nueftro favor, En notre fanexr, 
Favorable , Fevorable, propict, 
Tiempo favorable, Tems favorable, 
El tiempo es favorable, Le tems ef 


Faraute, m, Inserprése, cruchemens, Y Faftidiolo, Fáchenx , ennnieux , dén 

m. il fe prend auffí por celui qui Y plaijane, 

fait le Prologue dans une Comédie, ME Fafto, ó Fauño, m. Fafezm. 
Farca, f. Farce, Comédie, f. 3% Fañuolo, Faguemx, plein de fafte, $ 
Fargante, m. Comédien , m. FA 
Farcilta, m, Baseleur, m, jouenr de Yi Fatal, Foral, 

farces. % Un golpe fatal , Un coup fatal. 
Farda, Í. Cersain tribus que payoiene Yi Fatalidad, f, Fatalité, f. 

des Mores € les Juifs qui habisoiens Yi Fatalmente , Fatalemens, 

fur les terres des Chrésiens, $ Fatible, 6 Factible, Faifable, 


le, 
El viento es favorable, Le vens ef 
favorable. 
Favorablemente, Faverablemens, 
Favorcillo, m, Petite favenr, 
Favorecedor, m. Celni qui favorife, 


Fardél, m. Sacker, bifac, m.- Fatiga, f. Fasigue, f. prime, tra M Favorecer, Favorifer, 

Fardél , Paques, fardean , mm, M- osil, taffisude. Favorecer d alguno, Favori/er quela 

Fardo , m. ldem. | z Fatigado, Fatigné , lata , quen, 

Farfullador , m. quien pronuncia % Eftar fatigado, eltár fatigada, Esre HE Favorezco » favoreces , favorece, 
mal y habla aprieffa, Bredomil. M5  farigué, ¿cre fasign Fe favorife, eu favorifes , il favo. 


demr , m. qui bredonille en partans, $5 Elloy fatigado, eftoy fatigada, Je ES rife, elle favorife. 


Es un farfullador , Clef mn bre 5 fuis fusigué» fa qe fasigute, Favorecemos, favorectis, favorecen, 
doswillenr. ab Ella fatigado, eta fatigada, 1H Y Nous favorifons , 00ne favorifeta y 
Es aa, farfulladora , Csff mne bre Ho  fasigué, elle efh fasigutes ila favorifens Ara faverifens. 
Jl. Partir. o 


A 
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Favorezcame ulted, Fsvorifez-moi, “$ FE : Felicidad, £. Félicisé , f. bonbewr 5 
Favoreceré á ulltedyJe 000 Favoriferai, $$ Fi, 6 Ele, £, Foi, erbance, f. $ — bonne forsmne, 

Me favorecerá ulted? Me favorife- $ Dir fo, Donner sémoignages ajomser foi. e Felicifimo , Tres heurenx, 


rez vous ? $ Con buena fe, De bonne fos, $ Felicitado, Complimensé, 
Favorecerá d ulted, 1 vos favori. de A fé mia, O por vida mia , Sur ma sf Felicitando , Félicitans, 

Jera, elle vos fiosrifera. de foi, arm parma foi, sk Felicitando 4 lu amigo, Félicitam 
Quien favorecerá á ulted? Qui vous e El de Biutilno, £. Bu féres m. E fon ami, 

favorifera ? S Sanra Es', villa Argobiípal del se Felicitar,.Féliciser , complimenser., 


Quien favorece á ufted? Qui oous $e nuebo Réyno de Granada en las $ Felicitar d alguno, Féticiser quelgu'wn, 


favorife? «e Indias Occidentales. Sainte» Fri, de Felicitar Jas > d Maria, Félicicor 
Favorecido, Fivsrif?, $ ville Archicpifcopale de neuoean :j de y Marie, 
Es favorecido de todos, 1 ef favo- $  Royamme de Grenale aux Indes sf Felicitar al Duque, al Marqués, Fé. 
rilé de 1014, de Occidensales, Lat. Sandta Fides. He  tlicier le Duc , le Marquis, 
Es muy favorecida , Elle ef fors pk FEA sh Ecligrós, m. Paroiffien y ma 
wrifé.. « Fea, Laide. E Feligrelia, f. Paroifje, f. 
Favorecido, Celui qui efi aimé de fa sj Es fea , Elle ef? laide, bFeLim, villa de Suecia, en Livónia, 
Dime de qui en regois des favewrs, js Son feas, Elles fons laides, $  Felin, viile de Suéde , en Livonie, 


Favoreciendo, Favorifam, «fé Es muy fea , Elie efi fors laide. $$ Las, Felinum. 
Faulto, m. Fyfe, m. glsire, pompe, f. «$ Son muy feas, Elles foms fors laides, ¿$ FeLira, nombre de mugér, Philip. 
FAX e Fea cola , Chofe deshonné:e. dk pe, nom de femme, 
Faxa) Í. Bande, f. comme celle dons dé Fea como un coco , fea como la $e Fstirs, nombre de bautifmo» Phi. 
en bie les periss enfans au maiclos, 8 noche, Les Franpois difens y laide sk Lippe, nom propre A' homme, 
O sente autre forse de bande, $ comme une guenon , laide d faire e San Felipe, Saint Philippe. 


Faxa, Bande en armoiries, de  pexr, richement laide, sh Felipes, m. Piéces d'argent apelléns 

Faxido, Bindé, lié, emmailioié, HH Fealdad, £. Laidenr, f, $ Philippes, qúi ont la figure de Roi 
birué de bandes, «e Feamente , Laeidemens, vilainemens, $$ — Philippe fecond. 

Faxando á un niño , Bandant un $$ FEB $ FeLirinLa, nombre de muchacha » 

, enfans, «$ Feble » cola flaca, Foible, débile. $$  Phitippine, nom de fille. 


Faxar, Lier de bandes , Lander, em= fp Feblemente, foiblement, délicarement, + Felipillo , Philippor , pesis Philippe. 
maislorer , bander dy border de ban- $Fcbo, m, Phebus, Apolíon, il fe prend $$ Estiz, nombre de bautiímo» Felix y 


des dy lifiéres, de — ponr le Soleil, $$ nom propre d' homme, 
Faxina , É. Fafcine sf + «$ Febrero ,m. Feorier, maña de l'annbe, «$e San Feliz, Sains Felix, 
Faxinado, lugar fortificado con faxi- «$ FEC . SH Feliz y Henrenx. 
nas. Licn foriifié avec des fafcines, $ Fecha-de una carta, Ó de una efcri. de Es feliz, 108 benreux, elle ef) henreufe, 
FAY $ tura, Dare d'ne Lessre on d'un écris, e Felonía, f. rebellion de un vaffallo 
Fayciones , 0 Facciones, f. Traits «$ Fechado, Dasé, «$ contra lu Señor, Felonie, f. rebel. 
de vijage, m. $ Fechar una carta , Ó una elcritura, $$ — lion d'un vafjal contre fon Seignenr,, 
Tiene buenas fayciones, Elle a de $  Daser une lestre 01m wn écris, HB Felpa, E. Peluche, f. panne de foie, 
beaux 1raiss. hh Fecho» ó Hecho, Fait. $ Dar á alguno una buena felpa, Ban 
Fayía , £. Bande a bander le fein aux sj5 Fecunda , Féconde, $ ire quilgu'an, le bien évriller, 
femmes. e Es fecunda , Elle ef? féconde, «$ Le han dado una buena felpa, a 
Fayían, m. paxáro, Faifan, m. oifean, dy Fecundado» Qui efi renda fécond. «He  ¿é bien éiritié, 
Faylana , f. Gelinose de bois qui a la ¿Fecundamente , Fercilement. $ Fern ciudad Epifcopalen el Elti. 
<hair 1rbs délicate, sh Fecundar, Rendre fécond dy fersile. $2 do de Venecia. Fel.ri, ville Epifa 
Faylam , la hembra del Faylan , Fai- $ Fecundidad , f. Ficondisé, f, abon» SS  copale dans DEtas de Venife, Lata 
fande vn Faifane, fo da femeile de dence, fersilivó, sd  Feltria. 
Faifan. sh Fecundo , Fécond, fersile, abondans, $$ Feluca , E pequeño navio, Feloma 
Fayfaneria, f. lugar adonde crian los «$$ FEE que, f. peris vaileam de bas bord. 


Fée, £. Foi, f. crésnce, rémoignage, é 


Faylanes, Fuifanderie, f. liem 03 $ , > 
Fér de Bautilmo, £. Batiftére, m, — « Fementido,m. Parjure, m. faufJeur 


Lon mowrriz les Fuijans, 





Faylanito , m. Faifandeam , m. jemne fóFeifiimo » Tres (aid, ER de foi 
Fsijan, FEL ; $$ Es un fementido, C'«/1 un parfure y 
, FAZ « Feroexincas villa de Suebia, en las $  Cef un fanfcur de foi, 
Faz, f Superficie y furface, E. $ fronteras de la Suiza, Felskirch, > Fementir, Zamfer fa f05, fe parjurera 
Faza, f. termino dejuego de baceta, e tiile de Somabe , aux fromiiéres de de Femeñen + la de Dinamarca > en 
Face y fa serme de fem de baffesro. Be la Suife. Lar. Feldkirkia. Hd el mar Báltico. Femeren, He de 
Fazar, termino de juégo de baceta, Te. Lerim, Villa de Francia enla Pro. $  Danemorc, dans la mer Balsique, 


Facer y serme de jem de bajfesse, E vincia de la Marcha. Fellesin, vil. $$ La: Fimbria. 
Fazaña , vér Haraña. le de France dans la Province de $$ Feminil, Féminin, 
IFazer 56 Hazer» Faire. Bla Mirche. Las, Felcinum. “$ Feminino , m. Ídem. 
Fuzoy 0 Fago, m. Enjargon, Un mow- slk Felice, dichofo, «bienaventurado, sb ] FEN 
“hair. ; BH Penrenx, bien forsiónto E Fenecer, ú Fencícer, Ánir, mentira 
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Fenecer cuentas , Clorre dy aredrer il Feriar, dar ferias, Donndr la foire Mé Fertilmente, Ferrilement, abondam= 

les comptes , folder les compres. — E a quelqi'un, ] $ omar. 
Fenecido, Fini, terminé, achevé, mort. “$ Foriar , Trafiquer y faire migoce, wen- ¿$s Forvor , mM, Fervenr , ardenr, f 
Fenecimiento, m Fin, terme, mort. $ dre dr acheser. SS ds Con mucho fervor, Avec beaucomp 
Fenccimiento de cuentas, Find R Fermo, ciudad Arcobifpal dels Zardemr. 

arréck de compits. Hi Eítado Ecleñiállico. Ferme , ville ia Fervorolamente > Ardemmen: , avec. 
Fenedal, m. lugar adonde fe pone “$  Archiépifcopale de P'Etas de V'Eglife. $ arder. 

el heno, Fenil, liem od Don met $ Las Firmum. s Fervorolo, Feruent. 

le foin. se Fermola, vés Hermola. «hi FES 
Fexssragzas aldea del Delfinado “$ Fermofo , vée Hermofo. $ Frsaw o, pequeña Iíla del rio de 

fobre el rio Clu/on, adonde te ha $$ Fermofura, vé Hermofura, ys Bidallio, Ble des Faifans, petite Isle 

edificado una Ciudadela. Fene- $% Fernandina, f. un género de cRofa, E; dela riviére de Lidafe. Lat. Pha. 

firalles, village de Damphiné fur la $ > Fernamdine, f. forte d'etoffz. , fanorum irfula, 

riviére de Clufon , os Lon a bar sona “$ FensaN DO » nombre de bautiímo, a FescambE) villa y puerto de mar 

Ciradelle. Lat. Fencltra. > Ferdinand, nom propre di homme ¿5 de Normandia. Fe/camp, ville de 
Fénix, £. ave, Phenmix, me oifcam “Y San Fernando, Ssine Ferdinand. ¿E Normandie , avec vn port de mar. 
Féno, 0 Heno, m. Foim, me *h Erno, lis de Fero, Mas del mar Lat. Fifci Campus. 

FEO : Oceano Seytentrional, fujeras al $ Feltejado , Fétoyé, careft. 

Key de Dinamarca. Fero, les Hles Y Feltejador, m. Celui qui fétoye dy 


Feo , Laid. + 

Lo feo, Ce qui ef laid. $ de Fero, lles de lOcéan Seprentrio- “E  carefe. 

Es feo, ll ef laid. SE mal, fujettes am Roi de Danemarc. *É Feltejar á alguño , Fétoyer quelgu'un, 
Son fcos, dls font laids. $ Lar. Fareníes Intulz. 3 le régaler, lui faire bonne chére, 
Es muy feo, ll ef fort laid. $$ Ferocidad, £. Férocité , ernanté , f. E Feltividad, f. Célebrarion d'une fése, 


Son muy feos, Il. font fort laids. “Y Ferociíflimo , muy feroz , Fort fa- E Feílivo, Recréatif, joyenx. 
Feo como la noche, feo como un % rouche. * Felton , 0 Follages, m. ornamenta 










coco, Les Frangois difene, efi un E Feróz, Firoce, crsel, 5 en Architeétura, Feflon , m. órnts 
laid magor , c'eH un vilain mátin. $ Fcrozes , Feroces. Y ment d'ArchiteRare. 

A quien lo feo ama, hermofo le k Animoles feroces, Animaux féroces. * FEU 
pasece, Proverbe , ll ay a point E La Abada, Le Rinoceros. Feudal , coía de feudo , Eéodal, qui 
de laides amonrs. E La Hiena, La Hienea 5  concerne le fef. 

EER 3 El Javali, Le Sanglier. á Jos feudales , Hommes de ff. 

Fiera, villa de Picardia. Fers , ville El Leopardo , Le Ltopard. 5 Feudarario, m. Feadataire y 0. qui 
de Picardio. Lat. Fara. $ El Lcon, Le Lion. 5 titnt un fef. 

Fenza> Provincia de Africa en “Y El Lobo, Le Lomp. $ Feudo, m. Fief, m. terre noble, 
tierra de Negros. Ferba, Province E El Oflo, L'Owr. a Es un'feudo , Cef un fef. 
d'Sfrique dans le Pays des Negros. “E La Pantera, La Panthére. 5 Tiene un feudo, ll a un ff, elle a 
Lat. te.ba. $ La Tioraíca, Le Lomp garom. A 


” fef. 
El Tigre , Le Tígre. $ Tiene muchos feudos, 1! a beanconp 


Fexoiny villa capital de un Duca- Y 
Ferozmente , Crsuellement. 


do del mifino nombre en el cir- E ds de fefs. 

culo de la Saxonia inferior. Fer. $$ Ferrada, f. maga de yerro, MafJué $ Los feudos del Imperio, Les ff de 

den, ville capisale d'un Duché de Rod fer. ds  PEmpire. 

méme nom dans la baffe Saxe. “E Fercar, O Herrar , Ferrer. fs Feurs, villa de Francia, fobre el 
Fsrenrin, ciudad Epifcopal de FEsnrana, ciudad Epifcopal del $3 rio Loira. Fewrs, ville de France 

Trália, en el Eltado Eclefiático. $  EltadoEclefáltico. Ferrare, ville $3 fur la riviére de Loire, Lat. Fo= 

Ferentin , wille Epifcopale d lralie, E Epijcopale de l Eras de 'Eglife. Las. $  rum Segulianorum, 

dans VEtat de l'Eglife. Lar. Feren- $ Ferraria. : FE Y 

tinum. * Ferreatado , Cramponné , ataché avec Aé Feyones , m. havas de diverfas 
Esnenzueza , ciudad Ep /copal de Bda for. ¿ colores que vienen del Brafil, 

Jrália, en la Provincia de Ca- E Ferreatar, Cramponner, atacher avec Y  Féves tachetéos qui viennent de 

pitanato. Ferenzuola , om Feren= 2 de fer. Brifil. 

zuela, ville Epifeopale d' Iralio, dans E Ferresuelo, Mm. Manteam, M. + ] FEZ 

la Province de Capitanate. Lat. + Ferrcte, m. Cuivure brulé, m. 5 Fsz, villa capital del Réyno de Fez 

Ferenzuela- $ FennoL) villa de Galicia, Ferrol, Y en Africa. Fez, ville capitale du 
Eencan, Provincia de Afía. Fergan, ES — ville de Galice. Lar. Ferralium. He  Royamme de Fez en Afrique, Lat. 

Province d'Afie. Lat. Ferganum. % Fertil, Fertile , abondant, fécond. A  Felfía. 


Feria, £. Foire ch len vend de achére, SE Es fertil, 1 ef fertile, elle efi fertito. e FIA 
Irala feria, Aller A la foire. “e Unatierra fertil , Une rerre fertile. $: Fiadamente, Confidemment. 
Venir de la feria , Venir de la foire. $ Un pays fertil , Un pays ferrile. fs Fiado , Fié, confé 
Vidála feria, U vaa la foire, elle e Fertilidad, f, Fertilivó, abondance, Dar fiado, Donner A crédit. 
va dla foire, $  ficndió, f. «$ Comprar fiado, Acheter A crádit, 
Viene de la feria, 11 viens de la «$e Fertilizado, Fertilif2 , vendo ferrile. ¿E Vender fiado, Vendre A cróxir. 
foire , elle viens de la foire, as Fertilifar , Fertilifer» rendre fertile. Y Salic en fiado, Sortir Jos camtiomá 
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Fiador, m. Répondans, mm. caution y M5 Fiducia, f. Confance , afurance y f. M5 Figón » 6 Bodegon, m. Cabarel od 
garant. FIE Lon traice, m, = 

Salir por fiador de alguno, Répon. HB Fiel , Fidéle. Figura , £. Figure, f. 
dre pour quelqu'un , étre fa cansion» ds Es ficl, U el fdéle, elle ef fidéle 4 Es donoÍa figura» es linda figura, 
étre fon garant. 5 Son fieles, dis font fidéles , elles fons HS Clef mne plaifamte figure, 

Fiador de muchachos ,Répondamt des $3  fidéles, if Figura , Quand il fe rencontre mn 
enfans y le derriére y le cul y parce Ss Fiel de los pelos y medidas , m. homme d'mne bumenr extravagante y 
_quiil répond des fusstes quils font. Bi: Juré, m. colmó qui a infpeítion fur ou dit de lui, que eslinda figura, 

Fiador de una boca de fuego, Llar- YE les poids En mefures En autres chofes , ; ce que nous pouvons dire en Fran 





vés de reffore Cuneo arme ú fem. Ys touchant la police. fois en diverfes maniéres , dy tot 
Fiador de la capa, Collet d'un man- «Yi Fiel executor , C'ef le méme que fiel $ par ¡ronie, comme , cefl un homme 
1024, delos pelos y medidas , Un Juré, bien fair, cef un habile homme y 
Fiámbre» f. Viande froide, f. fois $ Fiel de la balanga , Trébucher , m. la TE  c9/f une belle repréfentation d' homme 
rorie fois bonilie. E languette d'une balance. me, la belle figure d' homme. 
Fiambréra , f. Panier A porter des “$ En fiel, Au jufle de la balance. — "REÍAr d figura, 4u jon de cartes y 
wiandes froides en veyogeant, afin de dis Fiel de las tigeras, m, Le clom des TE ¿ef attendre la plus mawunifa carte 
boire Ey manger quand on vent. A cfaux. $3 — dun point pour gagner. 
Fianga, f. Cantion, f. répondant. 5 Fiel del blanco, La ¿roche 0% la Y Figuradamente , Figurément , d'une 
Fiandofe en el, Se fant A lui. E pointe qui ef au miliea du but om de E fason figuréo. 
Fiandole en ella, Se fans 4 ele. Se blanc om Fon tire, Figurado , Figwré, repréfemit. 
Franon a, villa y puerto de mar del ¿Es Fieldad, ú Fidelidad, f, Fidélicé, f. % Figurador , m. Celui qui fait des pora 
Eñtado de Venecia. Fiamona, ville ds Fieles de los edificios, m. Voyers,m. trajes om des flatués. 
de ['Etat de Venife y avec un port de M3 officiers publics qui jugene des báti. Y Figurarle, Simaginer , fe metrra quel 
mer. Lat. Fianona. 5 MENSe ) > que chofe dan: Uefprir. 
Fiar , Fier, confer. 5 Fieles de las juftas y de los torneos , $ Figuras , "Les perfonnages que reprán 
Fiar á alguno , Cautiomnmer y répon- 43 Lesjuges des joutes (y des tournois. L fentens les jomenrs de Comédie. 
dre pour quelgu'un y fois d'une dette $: Fielmente » Fidélement. Levantar figuras, Terme des Afro 





fois de la perfonne. Fieltro , m, Fentre de quoi fowr fais YE — logues judiciaires, qui veut dire y 
Fiar haíta facar de la bolía, Faire Hi les chapeaux, ma Y fuire lborofcope de quelqu'un. 

cródic de la main A la bowrfo. 5 Caminar con gapatos de fieltro, Y Figuras, Figures de Grammaire de 
Fiar,ó dar fiador, Domner 4 crágit. $ Proceder en une affaire fort ficróso- Te de Rhátorique , co font certaimes 


. Les Efpagnols difent, Fiarle en algua $$ ment dy prudemment de pemr dócre $  maniéres de parler extraordimaires 
no,óÓ en alguna cola , Les Fran Y décowvert : avoir des fomliers de ÑE dy hors de Uufage commsn, 
fois difent , fe fer d quelquiun os Hi  feutre pour marcher fecrótemene dy S Figurativa, Figurative. 





A quelque chofe , fa repofer fur quel- Es — fans faire du bruit Figurativo, Figurarif. 
va po e fa rep : Ab Fiera, f. Béte famvage dy firoces Ed Figurlla a m. Petite figure, ceci fe 
Fiaríe en alguno , Se fer 2 quelgu'un. $3 Fiera , Signife quelquefois une femme pa dis Une perfonne dont en fait pera 
No le fia en nadie, li ne Í fea pera d3  laide (y hidenfe. E deflima, 
Sonne , ells ne fe fe % perfomne. Y Fiera cola, Chofe afrenf. ; F L 
Fiéfe ulted en mi, Fiezavoms A moi, de Fiereza, E. Fierié, cruauté, f. Fila, £, File, f. fuite de gens om de 
Fiéfe ufted en el, Fiez=voms A lmi. fs Fiero , Fier , farouche, ermel y bidenx , E s. , 
Fiéle ulted en ella, Fiez.vons A elle. $3 affremx. és Filacigas , f. Cordages faits de rem 
mee ufted en mi palabra, Fier-vors de = ra , e A 3 nomiires des morceamx de cables de 
ma parole. i $ Es fiera, efi fére. 5 navire. 
Ni fies, Ñ porfies, ni apueftes , ni 23% Fiero , m. Bravade, f, eE Filandrias ,f. guíanos que fe engen= 
preftes, y viviras entre las gentes; A Hazer ficros, Faire des bravades. E dran en los ¡nteftinos de los paxa- 
Le fans de ce proverbe ef, que pomr dé Fieros, Menaces. e ros , Filandres , f. certains vers 


witre en repos y il ne faut mi étre 85 Fielta , É. Féte , réjomifJance , fo BS — qui Semgendrnt dens les inteflins 
caution, mi opiniátre , mi faire des 45 Dia de fiella, Jour de fite. 5 des oifeaux, Ó principalement de 


gogeures, mi prérer. $5 La fiefta de Corpus Chrifti, La Féte- $3 ceux de proie. 
En que [e fa ufled ? De quoi voms flan F Dieta YB Filar , jr unos tras otros, Filer , 
tez-voms? A qui vous fez=vous? $ No es cada dia ficlta, 1 mel pas ÉS aller de fuise Cum apres Pautre. 
No me fio en nada, Je ne ma flate HE toájours fito, 3 Filares, m. fon los ballefteros de 
de rien, je ne me fe d rin. ; FIF , $ una galera, Les arbalétriers de la 
FIC sh Fira , grande Provincia de Efcocia. $  galéro. 


Ficcion, f. fingimiento, m. Fidtion, f. $ Fifa, grande Province d'Ecoffe. Lat. HE Filarétes de nave, m. Piéce de bois 
le 1D , a : Fifa. Ei aswtonr de la galtre ol lon asache 
Fidedigno, Digne de foi , croyable. Ha la tente, 
nu de f. Fidélicó sf . FrsEaco , villa de Francia en las Yi Filateria ,f. Long difcomrs posr tugaoo 
Fideos , m. Vermicelles om Vermicel- fronteras de la Auverña fuperior. $ ler dy iromper quelqwnn. 
li, m. ce fons de petices trenchos 3 Figeas, ville de France, aux fron- ds Fitexe, villa de la Hungria fun 
de páse fort délides, E dieras de la baste Auvergne. M5  perior. Filleck, ville de la base 
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Hongrie. Lar. Fillecum. ME pitale dy pors de mer lun Mar. Mé  Firenzuola, ville de Tofcane. Las, 
Filete, m. Pesis files , m, quifar de méme nom en Isalie, Lar, $$  Florentiola, 
Filiacion , £. La généalogie de pére $ — Finalium. s Firma, £, Signasure, fo 

en fils, $ Finalmente, Finalemens , enfin, a $ Firmado, y fouferis, 
-Filiagullia , f. Plane apellée Ma. la fm. As El contrato eltá firmado, Le contra? 


guey, dans la nouvelle Elpagne, elle Y Finangas, f. Fimances, f. «efi figné, 

a des femilles longues E piquantes , Y Einar, fallecer, morir» Mourir y 5 El teltamento ella firmado, Le 104. 
des pointes defquelles on faic des Y > déceier , trepafor, db mens ef figno, 

aiguilles d comdre, dr du refe on Y Finca, f. Fends, fa io La carta eltá firmada , La lessre ef 


Sen fers ponr faire de la teite dr des “ Buena finca, Bon fonds y bonne hy- 5  fígnie, 
sordes ; om comtre les imaifons de by porégue. «$5 Ha firmado? A-s-il fent? a-s- elle 
Finba, Provincia del Japon, Finda, Yi  figné? 


la sigez Lom faic aufí de vinsigre + 


de la méme plante, dy Con en tire ? Province de Japon, Las. Finda. — “$i Firmamento, m. Firmament, le Ciel, 


du miel dy de vinaigre. dde Finn) Ó Ficuia, grande la de %s Firmando, Signanr, 
Filial, Filial, qui aparsiens au fils, Dinamarca, en €l mar Báltico. $ Firmando una carta, Signans we 
comme amor filial , amour filial, Enen es Fionie, grande le de Da. 85 — lessre, 
Filigrana, £. Filigrane , f. : memare y fur la mer Balsique, Go Firmar , Signer , fonferiro, 
Filipéndula, f. yerva, Filipendule, ¿33 Las. Fionia. eh Firme ulted , Siguez, 
herb ió: Fineza, £, Fineffe, fubrilisé, f. Y Firmeulted ñicsfervido, firmeufled 


f e ] 
Filipódio, 6 Polipodio, m, yerva, ¿ 
Polipode , m, herbe, extraordinaire. Ss Firme, Ferme, fable, confta»s, 
Filifteo, m. Philiflin, m, Ha echo muchas finezas por mi , Y Combatir á pic firme, Combasre de 


Fineza , f. Amisié, carefe Y favenr A ¿Ses fervida, dignez s'il ome plais, 
Los Filifteos, Les Philifins, ll ma fait beaucomp de carefjes y ¡il : pié ferme, 





Filo, m. Morfil, AR m'a témoigné beancomp d'amisié, ¡l 5 Ellie firme, Etre ferme, 

Filo de cuchillo, de efpada, dena- ¿gg m'a comblé de favenrs exsraordi- Us Eta firme, 11 cf forma, elle ef forme. 
vaja, Ó de otro inítrumento que «e  naires. F Firmemente , Fermement , conflamo 
corta, Le Él dy tranchant d'un ¿Qs Fingidamente , Avec feince, B ment, 
comceaó , dnne épte, d'un rafoir izo Fingido > Feins, difimulé. Hs Firmeza, f. Fermeré, fabilisé, como 
on de quelqu'amtre infirmmens qui ¿8 Fingidor, m. Celmi qui feine, qui de  fance, fo 
compe. ais femblans , qui difimule, h 

Dar un filo á la efpada , Aigui/er $9 Fingiendo , Feignan:, difimulans, Y Fifcal, m. Fifcal, m, aparsenamt an f/c, 
Lbpét, Fingimiento , m. Difímularion , f. $ Procurador Fiícal , ma Procurenr Fifa 

Media noche era por filo, 1l ésois tine, femblans, dá  cal,om. 
précifemens minmit. 3% Fingir , Feindre, faire femblans, “5 Fifcalear, Fairela fonélion de fifcsl, 

Filoméla , f. la hembra del Ruy- % Fico, Réyno del Japon. Fingo , “Es Fifcalia, f. Lofice de Procurenr fifa 
feñor , Philoméle, f. femelle du * Reyaure de Fapon. Lar, Finga. H cal, om Promosenr fifcal, 

rolfgnot. * Finiquito, m. Diétion compofés de ces Rs Filco, m. Le fije , ce qui revient an 

Filomofterra, ó Palominá, f. yerva, $ £rois parsicules fin y quito, dy figni- Bs Roi par amende , par confifearion y 
Fumestrre > f, 3 fe quisance du dernier payement WE O par peine afiiftioe, 

Filofophal , Philofophal. dons on finis un compte, ab Fiíga, £, Moquerie , vaillerio, fo 

Piedra filofophal, Pierre philofophale. Y? Finiffimo , Tres- fin, Hazer filga de alguno, Se moquer 

Filofophar, Philofepher, s'adonner a 3% Finisremma, Cabo de maren Ga- $$ de quelgu'un, railler quelgu'un, 
la Pbhilofophie, licia. Fimiflerre, Cap de la Galice. Hs Fifgador, m. Moquenr , raillenr , me 

Filofophia, f. Philefophie, f. 


B La:, Caput Finis terrz, 5 Ejifgar, Moquer , railler, 
Filofophico , Philofophique , aparte. E 





¡y FinxeLer> villa de Ingalaterra. Fin- Hs Fiígon , m. Moqwenr , raillenr, m. 
nans 4 la Philofophie. keley, ville d' Angleserre, Lar. Fin- Ye Fifica» £. Phifique, f. fience des 
Filófopho , m. Philofophe, m. =  Chalia. 5. chofes naturelles, 
Filófopho fingido , Sophie, m. — ¿3 Finzanba, Pays de Suecia, que con- Y Filico, m. Pbificien, m, Nasuralife, 
Filófopho deínudo, Gymmofsphi/le, m. ¿2 tiene divertas Provincias. Finlan- $ Fiñionomia , f. Phifonomie , f. 
FIN de, Pays de Suéde qui comprend plw. H3 Fiftigo , 0 Alfocigo, m. arbol y 


Fin de cada cola, m. Fin, f. bie, z fiewrs Provinces, Las, Finlandia. fruta del, Pifachier dr Piftachs y 
terme, extrémité de quelque chofe. ¿2 Fino, fina, Fin, fine. Larbre dy le fruit. 
En fin, tras todo, Enfin, aprés soms. ¿ez Liengo fino, Toile fine, 5 Fiftola, f. Fifmle, f. wlebre, 
Alfin, A la fin, ¿ Hilar fino, Filer fin, 5 Fiftolado, Plein L'wlebres, 
Al fin Íe canta la gloria , 0 el fin ¿di Plara fina, Argems fm, argens pur, de FIX 
corona la obra, La fin comrenne ¿$ Oro fino, Or fin, or pur. 5 Fixa, Fíxe. 
Canmore e Hilo fino, Fil fin. Vilta fixa, Vds fixe, 
Finado , Mort, décedé , sripafé, ¿ Paño fino, Du fin drap. 5 No tiene vivienda fixa, Ji m'a poins 
Final, Finsí, dernier, ¿e Fino, altuto y fagaz, Fin, ruft, dE de demenre fxe. 


Finaz), villa Capital y puerto de mar $ fuósil 5 Fixado» Fiché, fixé, ataché, afiché, 
de un Marquelado del mimo $$ -FEIR Eltiempoelta fixido, Letems efi Ext, 
nombre en ltália. Final, ville ca- $ Finenzosta), villa de Tofcana. % Fixador, m. a que pega los pape. 
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lones, Ó letrones, Afichewr , m. “$ Flaquezr, Ó Recular, termino de E men, m, cc une tumeur aves 
eelui qui_met les afiches. 6 guerras Piier, reculer, Cel un inflammation. 


Fixadura, f. LVedtion de fixer, dofi- $ trme de guerre. E Flemolo , Flegmatique. 
cher de d'attacher, ds La infanteria flaqueo, Linfanterie $e FrensmunGo, villa del Ducado de, 
Fixamene, Fixement , fermement y d5  plia, recula. . Eflevike , Provincia de Dinamar- 
attentivement. dp Flayueza, f. Foiblefe , débilicé, mai- Y ca. Flensbomrg , ville du Duché de 
y Fixamento, Mm. Fixatíon, f. Hs — grenr, f. He Sleswich, Province de Danemarc. 
Eixar , Fixer , ficher , atacher, afficher, “$5 Elaquilfima , Fort maigre. Y Lar. Flensburgum. 
Fixo, 0 Fixa, Fixe, ferme. 5 Ser flaquiffima de memoria , Avvir E ELassinGa , villa de Zelanda, una 
ELA hi la mémoire fort comerte, $ delas ficre Provincias Unidas de 
Flaca, Maitre. di Es fiaquiffima de metnoria, Ele a Holanda. Flefíngue, ville de Zen 
Una muger flaca, Une femme maigre.  — la mémoire fort conrte, E > lande une des fepe Provinces Unies 
Élta muger eflá flaca, Cote femme $ Flaquifimo > Fort maigre, $ de Pays. bas. Lat, Flifinga. 
efi maigre. d+ Flaquifimo de memoria, Celmi qui “$ Eletado , Freté. 
Es flaca de memoria, Elle a la mé. $ a la mémoire fort cowrte. *% El navio efti fctado, Le vaifean el 
moire fort comete. «5 Es flaquiílimo de memcria, U ala foeré, lomó. 
Flacamente , Feiblement , avec pu di mumoire fort comrie *h Fletador, m. Celmi qui fréte un navi- 
de conragt. $ Flaquito, Maigret y un pes maigre, e re, Cel ani celmi qui payo le frer. 
Flaco, Maigres di Falco , Mm. Flacon) m. beateillo, poire E? Eletar un navio, alquitarle para el 


Un hombre flaco, Un homme maigre. Es A mitire de la poucre á canos. “t  tranfporte dealgunas mercancias, 
Elle hombre eliá flaco , Cer homme $ Flaíquilo, ó Fiaíquito, wm. Petit E? Feter un navire , le lomér pom» 
efi maisre. di flacon, mm. tranjporter de la marchandife. 


Flaco de memoria, Court de mémoire. $3 Elatos , m. ventofidad en el cuerpo, tE Flete, m. alquiler de un navilo , 


Es flaco de memoria, ll a la mé- $5 — Flatus, m, vent dans le corps. 2 Fret, wm. le lóyer dun navire, 
moire fort courte, $ Flavo , m. un género de color ver- $ Flexible, Flexible, gui plie , qui obio 
Flagelantes , m. hereticos , Plagel- ¿E mejo, como de los Gamos, de $: Flexibilidad , f. Flexicilicó , f. 
lans , m. e étoient antrefois certains a — los Ciervos, BC. Famve, forte de “5? FLA 


bérériques qui fe donnoient la dif 35  couleur de Daims, de Cerfi, dyc. E: Fiinte >, Provincia de Ingalarerra. 
cipline, dy leur béréfie confitoie en $ Animales flavos, fon los Gamos, $ Flint» Province d' Anglererre. Lar, 
ce quils difvient , que la dfeipli- E los Ciervos, BC. Bétes fauves, ce “% Pinta, 

me btsit de plus grande efficace ponr “ds — font les Daims, les Cerfiy ópc.  “P FLO 

obrenir le pardon des péchés, que % Fiáuta, £ Flmtes f. $ Floqueado , Honpé, fair par bonpes 


métois la Confefion Sacramentale ; $ Tocorla flxuta, Jomer de la fute. $ dy focos. 

ils commencirent en Pan 1273. “B Elautero, m. el que haze flautas, ej Flor, m. Arda 
Elagrante , Flagrant , ardent, ds Enifcur de Autes. «% En la flor de lu edad, Dans la fleur 
Caltigar d alguno en flagrante de- “$ Flautero, tocador de flauta, Jom- els on áge. 

lito, Chátier quelgulwn en flagrart E — cur de fute. ee Eltava en la flor de fu edad, 1 étoie 


; FLE davs la fieur de fon áge , elle étoie 
Flamante , Nenf , nenve. P Errcua, villa de Francia, la llaman dans la fleur de fon Age. 
Una c:mifa flamante, Une chemife $3 La Fiecha. Fléche, ville de France, «35 Flor de agafran , Fleur de fafran. 

MEuve. $3 on dis la Fléche. Lar, Flexia. «Flor de la muger, Les feurs om mois 
Un beltido fÑaman:e, Un habit menf. $3 Flecha, f. Fléche, f. de la femme. 

Flamorco, m. paxaro , Flambard y $ Elechador , m. Tireur de fléches. ¿Flor en la donzella , Virginité. 

m. cifcamo *$ Arco flechado, Arc tenda dy bandé eds Flor entre farfantes y busladores». 
Flamenco, Flamand, né en Flandre, € pour décocher. Cif Pexrufe que les Comédicas 
Los Flemencos, Les Flamands.  BFechar, Tirer des fléches. prennent pour demander P'ammóne y 
Las Fismencas, Les Flamandos. * B Fiechazo, m. Comp de ata ym. om quand ils difen quiits font parn= 
Flámu!a, f. yerva , Flamule . f. berbe, $3 Le mataron de un flechazo , Ml fur E:  vres fuldars, Gentishommes y 00 
Fámula, f Banderole om Bansifre E — tué dun .. de fléche. forsis Fefelavage, dy autres chofes 

qui fe mes 44 haut des antennes du “$ Le mata:on á flechazos, Ul fut tué fimblables, 


délic, fur le champ. 





E 





" pavire, f. Bi A comps de fléches. " Flor fiempre viva , Amarante , bre” 

Flanco, m. Flanc, m. di Flechero, m. Tirenr de féches, mm. 50, Fieur damonr , pafievilours 

Los flancos de un efcuadron , Les $i Fléma, f. Flegme, f. dy par métapho- 3 Andaríe á la flor del ber ro, Faire 
fanes Lun bataillon. di re, lentenr, patience, modérasion, + le faintant. 


Eianbes, Provincia de los Payfes $ Proceder en un negocio con féma, Flor de lis, Fliwr de lis , les armes 
baxos» con titulo de Condado. $ 4Agir lentement en une affaire 5% du Roi de France. 
. Flandre , Province des Pais- bas , U3 nous difoms en Framgois, wy aller E Flor, en fentido figurado, fe toma 


avec titre de Comté. Lat. Flandiia, $3 que d'une fefe. E por lo mas felegto , como la flor 
Flanqueado , Flangué. «Bs Echar flémas, Cracher des flegmos. E dela armada, la Ñor de la noble- 
Flanquear , Flarquer. ss Flématico , Flegmatigue , lenty pa- E za, Fleur, aw figuró fignifie Célice, 
Flaón , m. Flan, m, forie de tarse refmx. E comme la ficur de Uarmie, la fono 


an lait. sk Flemon , m, inflamacion , Póleg- $ de la mobleffe, 
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Dar en una flor, Phraj¿, prendre une $ Floreteado y Fleuragé. HB Flumen-Santo, riviérs de Sardaignes 
méchante coutmmne o habitudo. $ ENG bien floreteado, U ef bien fem $ — Lar. Flumen Sanétum. 
Ha dado en elta Hor, lla pros cette sh ragé. eb Fluvial, Qui ef de riviére, 


méchante coutume om habitude, — *% Fiorezita,ó Florezilla, £. Petite feur. de FLuvran)rio de Cataluña. Fluvian, 
Floreado, Orné dy embelli de flewrs. E ELortoa , gran Region de la Áime- $  riviére de Catalogne. Lar, Eluvia, 
Florzar, Orner de Buwrs, embelir de > rica Szptentrional, Florile, grande *% Flux, m. Flux, cy un jes de cartes, An 
envichir de flenrs. : Ré ¡on de l Amérique Septentrionale, $$ — voir tóures les cartes dan méne pointe 
Florear, adornar un difturfo de flo. Lar. Florida, di Fluxible,'ó Liquido , Flwxible, ce 
res Rhetoricas , Embelir un dif “E Paícua florida , ó Domingo de Ra- $ qui 1% liauide, 
comrs de fisures Ep autres ornemens 2 mos, Páques flenries , om Dimanche $5 Fluxion,f, corrimiento de humor:s. 
de Rhétorique, E des Ramiaux. di  Eluxion, f. écoulement d'humenrsa 
Florecer , Ficurir , jetter des Aeurs.  Eloridamente,Joliment, excellemment. “Es Eluxo , m. Flux, m. fuxion, 
Los arboles florecen, Les arbres lem Florido , Flewri, flerifane, plein de 5 Fluxo y refñuxo de la mar , Le fur 
rifene. 7 *  feurs. bs — de reflux de la mer. 
Florecer, fignifica en fentido figu- 1% Florin, m. moneda del Pays baxo, $ Fluxo de langres Flux de fang. 
rado, augmentar el luftre y lare- E Elorin, m. monncie de Pays- bas. «i FOC 
putacion , Fleurir , fignife am fizm- “E Floripondio, m. arbol de las Indias, Hi Foca, f. Vean marin, m. vean de mer. 
ré, amgmenser le credit, ttre en Bio Lila:, arbre des lndes Occiden:ales $ Focigo, m. Pijtache, f. fruit (y arúrea 


rébutation, $ portant quantité de belles flcrs. «E Focomon , pequeña villa del Duca= 
Ciceron foreció en la decadencia $ Flssipondio, foripondios, m, Coli- $$ do de Limbuigo.  Fenquemont y 

de la República Romana, Ciceron E fchers , Atomrs , me MB petite ville de Duché de Limbonrz. 

Jfcurifoit fur le déclin de la Répm- *E Florifta , Mm, Fleurifle, mm, $5 Lot. Folcomentium. 

blique Romaine, “$ Eloron , m. Flewron, m. Bi Focoñ Y. villa del Franco-Condado 
Florecido , Flewri, qui a des fleurs. % Elorones, m. Fieurons, m. ornemens Bi de Borgoña. Faucogney, ville de 
Floreciendo, Elewrifant , jerrans des E — fur les Comronnes de Ducs. di la Franche Comité de Bourgogas. 


lewrs. 5% Flota de naves, É. Flote de navires,f. 4 Lat. Fauconcium. 
Floreciente , Fleurifant» qui fenrit. ER Flotado , Flcté. ¿ FOE 
Fiorencia, ciudad Argobiípal y % Flotador , m. Celui qui flote. 5 Foss, villa capital de un Condado 
capital de la Toícana , adonde el $ Elotadura, £. Fist, ma gonflement de 45 del mimo nombre en Francia. 
Gran Duque de Tofícana tiene fu s Dean par ondes. do Foix, ville capirale lun Comié dee 
Corre. Florence, ville Archicpif. % Elotando fobre el agua, Flotant fur ¡3 — méme nomen France. Lar. Fuxiume 


.eopale dy capitale de la Tofcane, od E Peas. ds FOF 

le Grand Duc tient fa Comr. Lat. $ Flotante , Flotant , qui flote. db Fofa , Molle. 

Florentia. AR Eotar , Flcter. $5 Carne fota, Chair mollafe, comme 
Fion£nas», pequeña villa del Pays R Seda foxa, De la foie floche. 5 cele des limagons, 


baxo, en la Provincia de Henao, “% Eloxamente , Foiblement , láchement. $5 Harina fofa , Farine renfiée. 
fugeta al Obilpo de Lieja. Floren- Y Floxedad, f. Lácheté , parefe , fai- $5 Fofo» Mollafo , boufi. 







nes, petite ville dee Pays bas, dans * néantife , poltromerie y f. , FOG 

ls Province de Hainaut , fujerre a E Floxo , Ce qui ef pas forré. «ds Fogada, f. pequeña mina para hazer 

TEvéque de Liége. Lat. Florima. *F El nudo c(ti foxo , Le nend n'ef 35 volar una pequeña fortificacion. 
Florentino, Florentin, né a Florence. E pas :ferré Bi Fougade, f. pesite mine cm fotr= 
Los Fiorentinos , Les Florentims. E Elóxo, Láche,pareffenx, faintant, ¿Es — neau pour faire fauter une petite 
FrorenzusáLa, Villa de [td ia, en f poltron. Ei fortification. 

Lombardia, y en el Ducado de Y Fjoxón, Idem. A Fogar, ú Hogar , m. Fuyer, atre 

Parma. Fiorenuuela, ville d Tralis, E Eloxóna, Parefomfe, lache ) poltronne, Ba  dnmne cheminie, m. 

en Lombardie, dans le Duclé de faintanse. $ Foc1a, villa del Reyno de Napoles. 

Parme. Lat. Florentiola. > FLU ¿ Foggía , ville du Royaumede Naplesa 
Floreo, m. abundancia de palabras 'P Fl Quar, Erre agiré. y Las. Foglia. 

en un Orador. L'abondance de pa- Y Eluétucfo, Auttuofa) Fluétuenx , Hs Foctta y rio de Itália, en el Eltado 

roles en un haranguenr, E Autiumfe, qui ef agité, agirée. As Eclefiallico. Foslia, riviére d'lra. 
Flores, f. Des flcurs. E Flueco, mM. Honpe y f. Hs lie, dans VEtat de VEglife. Lat. 


Florelta, £. Forér, f. grand Lois.  “FElueco de lana, Flocom de lzine , me Ys — Fuglia. 

FroresTa NEGRA) gran Bolque en $$ Elueco de feda, de-oro , 0 de plata, ds Fogón, mM. Fowrneam de terre ou de 
el cisculo de Suebiz. Forér Noire, Y Frange de foie, d'orow Uargent. Ue fer a mernre de la braife om du char 
ouSchwartwaldr, grande foréc dan: Y Ejuecos, m. fon unos hilos que le $5 bon, bafima darquebuje , de ful, 
le cerclo de Suabe. Lar. Syiva R2  vénen el ayreen tiempo de vera- di > de siflolet, dre. 


Nigra. $ no, Frelzches, on Filandres, f. forte 85 El fcgon de una efcopota , ó de una 

Eloreftero., m. Gruier , m. garde de YY de pesios filers qui volens em Lair as Be  piítola, Le Lafines dun fufil om 
orér, BS coeur de Cb, dB dun piftoles. 

“Eloreta, ó Elpada negra, E Elcuretsm. “BF nido, Fluide, liquido. $ Fogon, 1 cocina de-un ravio, Fem. 


> Florerada, £ Papirore, m. Cói HE Eluie, Elmer, comler. Yi gon, m. cuifine den navire. 
quenande om Nafardes f. *KEFLumin-Santo», rio de Cerdeña. Yi Fogoío » Fomgueyx, 
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Cavallo fogofo, Ch:tal fonguenx,  é Fondos de un diamante, Eclass d'wn $ Fuergo, fuersas, fucrga, Fe force, 
ua fogo/a , Cavale fonguenfe. 5 diamant, ' ] Be sm forces, “il forces, 

Es togolo, li efi fonguenx, é Dar fondo, Donner fond , jester les e Forgamos , forgais, fuergan, Now 

Es fogoía, Elle efi fouguenfe, ancres an forsom 4 la pogo, Bi fergons, veus forcez,, ¿ls forcen?. 

Foguera , Ó dee Un bucher. $5 Icáfondo, Senojer» aller á fond , 4 No le fuerceulted, No le forcez, par, 


1 s'enfoncer, , ; * No la fuerce uíted , Ne la forcez pas. 
Poina, f. animal que mata las galli- $ Echar á fondo, Faire conter les vail- 4 No me fuerce ufted, Ne me forcez par, 
nas y las palomas, Fowine, f. ani- He fraux dá fend. ds Forgaríe , Se forcer. 


Fondolo, Profond, qui a grand fond, 
$ Fonil, m. embudo de navio, En- 
somnoir de navire, m, ponr entenner de 
du vin em de Lea, 
$ Fontanal, m. lugar de fuentes, Liew 3 d 
5 plein de fonsaines. Forcejon , m. Effors que quelqu'wx 
copale de 'Esas de CEglife, Las. Fontanero, m. Fontainicr , m, ¿ fais pour sichaper de fe depécrer de 
Fulginium. $ Fonrane', villa capital de Poetu : celui qui le siens fai. 


Bb Forcejador, m,. Celmi qui fais des 

5 efforts pour fe sirer des mains d'un 
autre, 

Forcejar, Faire des eforts ponr fe défen. 
dre ou fe dégager de quelqu'un, 


mal qui sue les ponles dr les pigeons, 
2 FEO Pg 






L q 

Felias, f. Piéce de mujique appeLée les A 
folios d'Ejpagne, 
FoLIGNO, ciudad Epiícopal del Elta» 
do Ecleñáftico, Foligno, ville Epif- 





Fólio, m. Folio, m, fs Francia, Fontenay.te-Comie , ville ds Forcolamente , Indifenfablement. 

Libro en fólio, Liore in folio, MS — capitale de bas Poism en France. $3 Forsolo , Indifenfable, 

Folla, f. C'efB propremens torfgu'a- $ Las. Fontanzum, y Es forgolo que vaya á verle, Jene 
pros quien a fais un somrnoi, e que Y FowranesLd, Villar de Francia, y ' puis me difpenfer de Caller ovir, 


chacun a combasm consre le senans , $ adonde los Reyes de Francia tie- orgudo, el que tiene mucha fuera 
les cavaliers fe fiparens en deux Y nen un fumptuofo Palacio. Fon- 4 za, Fors, robufie, qui a beacomp 


rompes y dy fe bastens enfuice les HE saimebleam, Bourg de Francey oí les Hs de force, 
mas consre les ausres y fe donnant des $  Ruis de France ons un magnifíque + Es forsudo , es forgudi, 1 efl fors, 
comps de taille lr de revers fans or- * Palais, Las. Fons Bellaqueus. il a beauconp de force, alle efh forse, 






dre, de forte que obritablement il 4 Fontezuéla, f. Pesise fontaine, f. elle a beauconp de force, 
Semble quiils feiens soue hors d'eux- Y Fowzat, villa capital de la Ma de la % Forbow , villa de Elcocia, Fordom, 
mémes ; ce qui s'appelle folla. Demé- Hi Madera en el mar Occeano Ata- YE oile d'Ecoffe. Las, Fordonium. 


me quand les Comédiens repréfentens lántico , fugeta al Rey de Portu- 4$ Forsz, Provincia de Francia. Fe 
pod sana insermédes y fans fujer ni YE gal. Fonzal, ville capitale de Uile Po rez, Province de France. Lat. 
Comédie, ¡ls appellene cela folla , $$ de la Madera dans POcéan Atlan- Comitatus Forenfis. 

parce que ee me autre chofe que Eo sigue, PS de Porswgal, 5 Forja, f. Fournaife, f. forge, le lie 0ñ 


folie , farce dr rifén. s FOR Lon forge le fer dr autres métamx. 

* Follados, m. fon unos calgones “$ Foragido, £. Fugisify m, Forja del fuego , La cronte de brilure 
anchos como traen los marineros, $ Foraneo» m. Forain, m, qui ef de me fais le few, quand il ef apligué 
Hans . de -chau[fe large comme ceux Y debors, t:ranger , m, 3 fur Prep parsie de corps, 

ue portens les mateloss, m, $$ * Forano» m. ldem, Forjado , Forgé, 

Follages , £. Femillages en peinture ou YE Foraftero , m. Efranger, m, EN bien forjado. 1! ef bien forgé. 
Jenipsure, f. fefion antony des ar. Y Es un foraltero , es una foraftera , Ne Forjador, m. Forgeur, m. 
moiries, 5 Cefunitranger, ef une btyangére, HE Forjadura, £. L'alfion de forger. 

Follon, m. Láche, poltron , m, $ ForcaLquiBr) villa de Provenga, HE Forjando, Forgeant. 

Es un follon, Cf un ¿áche, en el Condado del mifmo nom- Y Forjando un cuchillo,  Forgeans wm 

FOM 3 bre, Forcalquier , ville de Proven. YY conteas, 

Fomentacion , f. Fomensasion , f. YE ce, dans le Comié de méme nom. Forjar , Forger, 

Fomentado , Fomensé, ¿$$ Lar, Neronis Forum. Forjar una mentira, Forger om inver. 

Fomentando » Fementant, 5 Forgadamente, Par force, par con. YE — ter sn menfonge, 

Fomentar » pu $ iraime, $ Fontt , ciudad Epilcopal del Eftado 





. IN dé Forgado , Forcé, contraint, violé, Ecleñáftico. Forli, ville Epileopale 
Fonb1, ciudad Epifcopal del Reyno $ Forjado , Ó Galeote , m, Forfas , Mi de (Eras de CEglife, Las. Forum 
de Napoles, en la Provincia de $  Galtrien, m. Livii. 


Labur. Fondi, ville Epifcopale du E Forgador, m. Celui qui viole de force, E Forma, f. Forme, f. fagon, maniére y 
Royamme de Naples , dans la Pro= $ Forgando , Forfans. forse, moyen, figure, porsrale, monte 
wince de Labour. Las. Fundi. $ Forcandola, La forgane, dr patron de quelque chofe, 
Fondo, m. Fond, mm. $ Forgandole» Le forfans, le comirai- Y Enojarle en forma, Se fácher towe 
A fondo, A fond, en pénbsrans juf. $ gnam. 5 de bon, 
ques fond, 5 Forgar, d Forzar, Forcer, contrain. 8 Hallar forma de vivir, Trouver le 
Es un pozo fin fondo, Pbrafe, il É dre, violer, ME moyim de [ubiier.. 
«A d'une profonde érudision, ¿$5 Forgar á alguno, Forcer quelgu'un , “E No hay forma de vivir con efte hom. 
Fondo de una eftofa, Fond d'une Hi le contraindre, bre, li ny a pas moyen de vivre 
ésoffe. $ Forgar á Juan, Forcer Jean,' S avec cer hemme-ci. 
Brocado con fondos de oro , Bro- “$ Forsará una donzella, ó una muger, $ Nou fe halla forma de conciliar el 
card á fond dor. His — Forcer tene fille ou mne femme, $ — merito con la fortuna, Un me 6rom 
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ve pas la moyen d'accorder le mérite Má Fortaleza , £. Forserefe, f. bi Fo:sano), ciudad Epiícopal de ká- 
avec la foriune. 5 Fortezuelo) m. Forsin, m. peris fors, ¿da lia, en Piemonte. Fofano, ville 
Fo:macion , f. Formasion, f. 5 Fortificacion , f. Fortificasion, f. “ds  Epifeopale d'lsatic en Piémons, Las, 
Formado, Fermé, fagonné, figuréa YE Fortificado, Fortifié, Bi Foflanum. 
Formador, f. Ce/ni qui forme, «$5 El Caftillo eftá bien fortificado, Le if Follar> Fofoyer, fire un fef, 









Formal , Formel. Chaream efh bien forsificn di Foillo, m. Pesis fofé, m. 
Formalidad , £. Formalitt, f. «$ La Ciudad eftá bién fortificada, La $ Fossiñr, Provincia de Savoya, con 
Fommalilta, m. Formalifte, m. qui fais $e ville ef bien forsifite, a titulo de Baronia. Fanfigny, Pron 
trop de fajons dr de cérémonits, ¿$ Fortificador, m. Celwi qui forsifie, Us wince dedavoze, aver sisre de Baron 
Formalizarle , Se formalifer, * Fortificando, Forsiñant. ls nie. Las, Faucignii Baronatus. 
No e formalize ulted, Ne vowe for Ye Fortificar, Foriifcr.  Foffo , m. Foflé ste ville ou de forttn 
malifez, pat. 5 Fortificir una ciudad, Forsióer mn refe, m. 
De que fe formaliza ulted > De quoi $ ville. $ Fossomanona > ciudad Epifcopal de 
vs formalijez- vous ? a Foriificarle, Se forsifer, reprendre fes $3 Jrália, en el Eltado Ecleltaítico. 
Formalmente, Fermelemens, de force, NS 5 Fofimbrone, ville Evifeopale a lsas 
Formando, Firmant. $ Remedio fortificativo, Reméde for- «$5 lie, dans U Eta de € Egiife, Lat. 
Formando un delinio, Fermant wn He sifians. Ñ Follumbrunum. 
aeffein. 5 Forro, rio caudalofo en el Révno $ FO 


Formar, Former, fafonner, ió deElcocia. Forib, grande riviere ¿ds Foxa, f, Certain cifean de maraís, qui 

Formar quexa, Ó tomar ocafion de $ ac CEcje. Las, Foithea. y Je tiens auf fur les bords de la mer; 
quexaríc, Prendre fujes de plainte, $ FonToRa, rio del Réyno de Napo- $ li y en a quantisó en Y Albufera de 
prendre occafíon de fe plaindre, les. Forsore, riviire du Royame Bs — Valence, qui «fin grand Lac 00 

Foimaríc, Se former, de Naples. Las. Frento. ds — érang pres de ladise ville, 


Formas, f. hoftias no confagradas» z Fortuitamente, Forsmitconens, ¿ . 
Les hofiics avant quéelles foient con + Fortuito, Forsmis y arr- vé par hazard. ¿$i Fragada, É, Comversnre de lis faise de 





$ Cáío fortuito, Cas foreuis, «$ laine blanche. 


facrées y pain d chantera E 
Formidable, Farmidable, redomtable, Y Fortuna , £ Fortune, f. hazard, di Eracaflar , Fracaffer , brifer. 
Formosa, la de Aña. Formofa, Me $3 avanture, bonheur. 85 Fracallo , m, Fracas , 0. rupture, 


d' Afíe, Las, Formofa. $ * Fortunado, Heuremxo hb Fraccion, f. Fraétion, fraíture, fu 
Fórmula, £. Formule, f. maniére és Ys Forzar, O Forgar, Forcer, consrain- pda villa del Réyno de Aragon. 

fagon. . Ni dre, violer, fi Fraga, ville du Roya:ume d' Árragona 
Formulário, m. Formulaire, m. A Fo:zar á alguno, Forcer quelgu'nn, Bs Lat. Fraga. 


Fornecedor, m. Celmi qui feurnic. 4 le consraindre. li Fragancia, f, Olor, m, Odewr , o 
Fornecer» ó Forneícer, Munir, gar- Ys Forzar á Juan, Forcer Jean, Hi fencenr, - 


$ Forzar á una doncella, Forcer ne ¿fs Fiagante, olorofo, olorofa , Odiri 


mir , fomrnir , ponroor. 
Fornecido, Muni, garni, fomrni, Y fille, la violera ¿$5 feramt, ocoriferamie, 

ponmrad, els Forzar á una muger » Forcer une «fs Caltigar en frapante delito , Chátier 
Forneciendo» FeurnifJans. di femme. hs en flogrant desir, 
Fornecimiento , m. Fournisure, f. Hi Fuerzo, fuerzas, fuerzas Jo force, $ Coger á alguno en fragante delito , 
Fornicacion , £. Fornicasión, f. 5 se forces, úl force, Y Prendre quelqu'sn jur de fait, 
Fornicar» Commessre le péché de for. $ Forzamos, forzdis, fuerzan, Nous ¿$ Frágas, £. fruta, Des fraifes, 

nica:ion. $ forgins, oe forcez_, ¡is forcene, «Es Fragata, £ Fregate , f. vaifeas de 
For ulan , villa de Francónia. For. “5 No le fucrze ulled, Ne de forcez par Es mer fort leger, 

ciion, ville de Eranconic. Lac, For- *% No!a fuerzo ulled, Nela forcez, pas. 5 Frágil, Frogife. 

chanum, «di Nome fuerze ulled, Ne me forcez pas. ¿$5 Es fragil, 1 ef fragile, elle ef fragiles 
Forrage » 0 Forraje, m. Fonrage id Forzaric, Se forcera Ss Eragilidad, E, Frigicisé, f. 

our le bésail, me di FOS Ñ ds Eragilmente, Fragilement, 

Forragezdor, d Forragero, m. Few. Y Foíco, foca, Tromblé, id * o , E Aprest, f. 

ragenr y m. ds ojulquér. e Eragofo, Ma Ápre, rabosenx, pierres. 
Forrag“ar, Fourager. 5 Tienela viila fofca, Wals oncojif E dur dy mo iob ic 
Forragido, m. Voleur qui vole dans Bi quie, cie a la vue ofjujquée, 5 Fragua, £ Forge, fa 

tes Loi, m. 3 Fospinovo), Villa de la Tofcana. 35 Fraguar , Forger. 
FonrÉs» Villa de Elcocia. Forres, $ Fodimovo, ville de la Tojeane. Los. ¿85 Franca , Franche, 

ville (Ec fe. Las. Forra. ds Follanova. 5 Es fianca, Elle ef francht, 


Forro, 0 Aforro) Mm. Fourmre, Dom- “3: Fossa » pequeña villa del Obiípado ¿Ps Francamente, Franchement, libre 


biure, f. Y de Lieja. Fdfe y periso ville de VE- ¡$5 ment, libéralemens. 
Fortalecedor, f. Forsificarene , mo, ce Hi viché de Liéze. Lar. Folíca, iw; Francis, Frangois, né en France, 
Lui qui forsifie, 5 Y Ecífa, O Fola, £, Fue om Pon en- 35 Los Franceles, Les Frangoís, 
Fortalecer, Fortifier, 5 sere des trorts s M5 Frascia, gan Réyno de Europa, 
Fortalecerle, Se fortifier, $ Tener el pié en la fofía, O enla; France, grand Royamme A Europe, 
Fortalecido, Forsifé. huela, Etre fore vicux. its Lar. Feancia, ou Galia. 
Fortaleciendo, Forifians. $$ Follado, Environné de f.fés, Ñ $ Francisca, nombre de bautiímos 
1. Pants. ] . Pp 
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Erangoi/e, mom propre de femme, — SB  lari, viviére de Sicile, Lat, Eral- , Fraylezillo, 6 Fraylezito, ma Pesii 
Francisco, nombre de bautifmo , $ — colarius. Moine 





,M, 
Frangois y nom propre d'homme, — is Erale, f. manera de hablar , Phrafe, Sk Fraylezillo, m, paxaro », Piooine, f. 
San Franciíco y Saint Franpois, H>  maniére de parler, , peris oifeam, 
San Francifco de Paula, Sains Fran- ¿$ Fnara» villa de [tália, en el Elta-  Frazada, Í, Cowoerture blanche, fo 
foís de Paute. És do Ecléfaltico. Frasra, ville d'1. Y FRE , 
Franciícos » ó Franciícanos, frayles $3 talie, dams ('Etai de ( Eglife, Las, “E Fasoentco» nombre de bautifirto ; 
de San Francifco, Cordeliers, Re- £ Fratta. Fréderic, nom propre d'homme. 
ligieux de Dl Ordre de S, Frangois. “$ Eraterna, f. dar una fraterna, Faire % Frevo, rio de Sicilia. Fredo, rivién 
Franco , Franc, exempo, ls une reprimande om correction fra. ? re de Sicile, Lar, Frigidus. 
Es franco , ll ef franc, M5 sernelle. q rpieo, m. Le diew 0% Lon frose 
Franco, quien es de Francónia , $ Amiltad fraterna, Amisió frasernello, ¿cure. 
Francon , qui e/4 de Franconie, ¿ds Eraternal, Fraternel , de frére. Fregadientes, m. Pondre , en astre 
Francororre > villa Imperial de $ Fraternalmente , Frasernellement, en * cbofe d froser les dents, 
Aleminia. Francfort , ville Impe- $5 — frére, Fregado , Froré, torché, écuré, 
riale d' Allemazne, Las. Erancofur- “Es Fraternidad, f, Fraternisé, f. Fregadura , £ Altion de froser de 
tum ad Moenum, di» Eraterno , Fraternel, by d ¿curer, 
FRANCcoroRTE sogaz 11 ODER, Villa $5 Amor fraterno, Amour fraternel. ¿2 Fregando los platos, Ecuran les platsa 


de Aleminia. Erancfors fur Oder, 4 Eraudado , Fraudé ,, trompé, ¿a Fregar, Ecurer , froser , torcher, 

ville d'Allemagne. Las, Francofur- 4 Me ha fraudado, li m'a framdé, elle 2: Fregar los platos , Ecurer les plassa 

tumad Oderam, owad Viadrum. $ ma fraudé, Eregar la olla, Ecurer la marmite, * 
FrancoLt, rio de Cataluña que pal $ Ha fido Fraudado, ha fido fraudada, ¿2 Fregar un caldero, Ecurer mn chama 


la por Tarragona. Francoli, riviére $3 lla ¿só fraudé, elle a bsé frandie, deron. 
de Caralogne , qui pale par Tarrago. “43 Fraudador, m, Fraudenr, srompeur,m, ¿2: Friego » friegas , friega » Fécure, 5m 
ne Las. Erancolis fluvius. HB Es un fraudador, Ciel wn fraudenr. ¿pi écures y elle écure. 


Francolin, m. ave, Francolin y mu. $85 Es una fraudadora , Cf mne frau- ¿3 Eriega bien los platos, Ecurez, bien 
vifeas. Ba  deufe, Be les plats, 
Franconia , uno de los nueve cir- ¿$ Eraudando, Fraudant, en frandans. ¿E Eregata, £. Fregate, f. vaifian de mer 
culos de Alemáinia. Franconie , 4 Fraudar, Frander, tremper, ¿ fore leger. y 
un des nenf cercios d'Alemagne, Las. $$ Eraudará alguno, Frander quelgu'an, ¿ha Ercgons m. Garfon de cuifíne qui 
Franconia. 5 romper quelquimn, de — fers a laver dy d écurer la vaifjelle. 
Francos , los del Pays de Francbnia, $ Me fraudo, 1 me frauda, elle me ¿e Fregona, É. Servanse de cnifine, fo 
Francons y cenx de Pays de Franco. E frauda, és Es una feegona , Cifi óne fervante de 
mie, dons les Frungois ont pris leur 85 Le fraudo, H le frauda, elle le franda, d enifine. 
origine, ¿fs Le fraudará, li le frawdera, elle de “$ Fregoncilla, £. Somillonne , f. perico 
Franexen) villa de las Provincias E  fraudera. dá jercanie de cuijine, 
Unidas en la Frifa. Franeter, ville $8 La fraudará, ll la fraudera, $ Exsjus, ciudad Epifcopal y puerto , 
des Provinces Unies dans la Frife, di Fraude, m. Erande, sromperie , f. Y — de mar de Piovenga. Frefus, ville 





Las. Franequera. Fraudulento, Frandwlenx, trompenr, * Epijcopale €" pors de mer de Prowena 
Franja , f. Frange, crépine, f. ds Fraventunco, villa de Polonia, en Y — ce, Las, Foruro Julii. : 
Franjar, Garnir de franges, la Prufñia Real, con un puerto de $ Faguona, villa d'Ethiópia. Fremoa 
Franjon, m. Grande frange, $ mar. Frawenbeurg, vilie de Pologne, A , Ville d' Eshiopie. Las, Primis 
FRANKENBERGUE, Villa de Alemánia. Pa dans la Prufe Royale, avec un port magna. 

Erankenberg, ville d' Alemagne, Lat. $$ — de mer, Las. Frauenburgum. 


" Frenero. m. Eperonnicr , m. 

Freneñi, f. Frénéfic, f. efpéce de folita 
de Ereneticar , Ensrer ou ¿ire en frénéfe, 
: Frenético, Frénérique. 


Francobeiga. | $5 FRAUENFELDA, villa de Suiza, Fra- 
FranxenbaL, villa de Alemánia, $ 


Frantendal, ville d'Allemagne, Las, $  enfelda. 

Erancodalia. lb Eraxinela, f. yerva, Genoniles ou Ge. 
Franqueado , Afranchi , exempté, Bi — mowilite, f. herbe, 
Franqueando, Afranchifams. Fray , Fréro, chez, les Moines. 







wenfeld y ville de Suife. Las. Erau- 


Es un frenetico , Clef un frenésique, 
Freniilar los remos, Coniller> atrás 


cher les rames quand ellos font hañfa 
Fiangueando el camino, Affram. $ Fray Pedro y Frére Pierre, E fris, E que lenne oiga plus. 
chifjans le chemin, ¿Fray Juan» Frére Jean, «ys Frenillo de la lengua, m. Le files qui 


Franquear » Ajfranchir , exempter, ES Frayle, m. Moine, Religienx, m. 5 el fows la langue. 
Franquéza, f. Franchifey libéralicé, $ Meteríe Frayle , Se faire Moine, ¿gs Freno, m. Morsdebride, m. frein, 
libersb, immunisé , exemption y 5 devenir Mhine, is No faber de freno, Esre comme nt 


f 
Frascart, ciudad Epifcopal del Hs Se metid Frayle, 1 se fais Meine, de — béte de montagne dy non domite, 
Eltido Eclefialico. Frafrari, vilte HE úl efi devena Moine, : 


om comme wne bete de bde qui fe 
Epslcopale de l Esas de P Eglife. Las, Li Se meterá Erayle, di fe fera Moine, Bi gouverne avec le baron femtemens 
Frafcati. Bi il deviendra Moine, $ fans bride. 


Fralco, m. Poire d méttre de la pom. de Erayleria, £ Moineric, f. sons le corps hi Frente, Front, m. 


dre dsrguebufe 5 des Moines, 5 De frente en frente, $ frente por 
FrascoLañs) rio de Sicilia, Frafco. $ Ereylelco., color, Comlewr grife. dé frente, Fis-d- ví y a Lopofise. P 
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En frente de la Telefía > Vis. A vis de YE Ea freydo » o ella frico 1 enrage> Fo nemarc. Lar. Fridericoburgum. 

LEglife , a Copofíte de PEglife. 5 il cróve de depit. eh? Foiera de pics, f. Engelure des pié, f. 
En frence de mi Vis: a-vis de moi. Ap Ereydura » Í. Friture y fo $ Frio, me Froid, m. froidure, 
En frente de ufted Vis.dwvis de wows. ls Ereyr , Frire, fricafer. + Es Haze frio, Il fait froid. 
Frente de una Carta) Cf le papier Al freyr de los huevos , lo vereis, dd Haze frio? Fait. il froid ? 

blanc que Don laife aw haut d'une a Vous le verrez, en fon tems 5 ce $ Tengo frio, Jai froid. 

letire. une efpéce de raillérie qui fe die a $e Hombre frio, Hombre fans viguénr, 
La frente del martillo, La téte du ceux qui demandens par mégarde om $: Esiolento , Frillemx. 

marteak. pur maiveté, ce quils doivens bien- GE Fsiolesa, £. Fadaife, fo 
Frequencia, f. Frequentation, pantife. Y 100 voir ; on dic quan larron ¿tant ¿33 Es una friolera, Cel une fadaife, £ 
Freguentacion » £. Idem. entré dans une maijon , day ayont e Exila, f 6 Erefo, m. ornamento de 
Frequentado » Frequenté » hanté. trouvé quune poele , la maitrefe 4 Architcétura , Frife, f. ernement 
Frequentando, Fr:quentant, hantane. Fa lui demanda ce quiil portoie, il ré E dArchiseture. 
Frequentandole, Le fréguentant, “E ponulie, al freye de los huevos, lo 43 Frifa, cierto genero de eltofa , Prim 
Frequentar), Frequenter> hanter fom- d vereis , Vows le faurez quand vows * fer f. forte £etof. 

mint en ten dica, 00 vijiter fomvent EE _ vendrez fricafer des enfi. ds Fxisa, una de las fiete Provincias 

quelgu un. $ Freza, £ Frai de poifon, la mar- «és Unidas del Pays baxo. Fri/a, une 
Frequente, lo que acontece muchas $$ — que que laife le poifon apres quil a ds des f:pt Provinces Unies du Pays- basa 

vezes , EFrequent y, ce qui arrive E Jrné. $ Lar. Frifia. 

ouuent. $ Frezar, Frajer , Je froter comme fone «Es Eriladura , £. Frifure, f. 
Frequentemente, Frequemment. dl les vers A foie quand ils séveillent» Es Esifar , Frifer , comme on fait le drap 
Frequentiffimamente » Tres frequem= YE Erezno , m, arbol, Fréne, ma arbre. $5 dy la frife. 

ment. So. FRI $ Enmfava la edad de nueítro hidalgo 
Frequentiflimo , Trbs* frequent. eb Fria, Froide. ; Á con los cinquenta annos. li avoit 
Frela , f. fruta, Fraife, fróit. d+ Agua fria, Ean froide. 5 2 pew pros Páge de notre gentil 
Escíal, m. planta que produce fre- E EPagua ella fria, Lean ef froide. $ homme qui role de cinquante ams. 
¡las Praifer» m. plante qui porte E Carpe fa» Piensa [il Faisiwo a , villa del Obsfpado del 








der fraifes. $e Leche fria, Lair froid. dé  milmo nombre en el circulo de 
Frefar una cofa con otra, Froiffer , “B A fangre fria, De Jang froid. Hs Baviera. Frifingue, ville de VE- 
froter une chofe contre une autre ds “E Matar á alguno de fangre fria , Tuer NH — viché de ce nom dans le cercle de 
Pémisr. ds quelqu'un de fang froid. ó  Baviére. Las. Frifingas 
Frelca , Fraichey frais. Ea El gato efcaldado del agua fria tiene 85 Erilon, m. Fri/on,m. cheval de pays 


Manteca fcelca , Bewrre frais. 5 miedo, Le char échaudé craint de Frife. 

Agua frelca, Ean fraiche. E eau froide. $ Erifones, pueblo de la Frifa» Fri= 
Freicamente, Fraichement,recemment. E 5 Frialdad, Froidure, froideur, fo ME fons, habitams de la Frife. 
-Frelco , reziente » Frais, recent, “Y Friamente , Froidemene , láchement, Mb Fritada, £. Fricaffée, fo 


Pefcado frefco, Poiffonm frais. Frime a cuEsvilla dela Provincia de % Frito , Frit, as 
Salmon frelco , Sawmon frais. $ — Mifnia en el circulo de la Saxonia $$ FriTZLAR, villa de Alemania, en el 
Erelco, frio , Froid. $ fuperior. Fridberg > wille de la Pro- “$ circulo del alto Rhin, Frirzlar , 
Haze freíco » li fait froid. 5 wince de Mifuie dans le cercle de la A ville d'Allemagne, dans le cercle dí 
Frefcos, m. Fenillages verds en 0%- do haute Saxe. Lat. Fribergas Bi haut Rhin, Lat. Eriflaria. 
wrages dy en broderia. ¿E Frinorco,willa capital de la comar- A Fnrur , Provincia de la República 
Huevos frelcos , Des efi frait.  *% cade Brifgou, en el circulo de de Venecia. Friom! , Province de la 
Freícura, f. Fraichemrs f. 5 Sucbia en Alemania, Fribourg , $$ République de Venife. Lat. Forum 
Buena treícura» Belle fadaife. O mile capitale de Brifgaw dans le %é — Julium. 


Ereínada , f. Lien 0% il y a quantité BB ¿erclado Suaberen Allemagne. Lat. $ Fsivolo , vano , Frivole y vaime 
de frénes. $ Fiburgum. Razones frivolas , Des raijons fri 

Freíno, m. árbol, Fréne, m. arbre. Y Fnizonco, villa capital de un Can- pa wles, 

Erelo , m. 6 Frifa, f. termino de $ ron del mimo nombre en Suiza. Y RO 
Architeétura, es el entablamiento “$ — Fribourg, wille capitale de Can. ab Erondolo , lleno de hojas, Mor 
entre el architravo y la cornija > $5 ton de ce nom es Suiffe. Lat, Exi. $5  poésique ¿y proprement Italien > 
Frife, f. termo d Architeéiwre : ce $$ bugum. S $ qui fgniñe fenillo. 
la partio de lentablement qui £ en- 4 Faicentay ciudad Epifcopal de Na- H$ Frontal, m. ornamento de un altar, 
¿re l'architrave dy la corniche, $ poles, en el Principado Ulterior. ¿85 Frontal , m. ornement d'autel, 

Tanta, villa de Francia, fiete leguas Me Fricenti, wiile Epiftopale de Na» *li Frontal del freno, m. Fronteau , mo 
de Paris, la llaman La Ferté. Y ples, dans la Principauté Ulcériem- Be cel une partio de la réciéro de la, 


Ferté, ville de France, A feptlienés ME ve. Las. Fricentium. Hi bride. 

de Paris, on die La Fertt. Lat, ¿$ FEniperispurco» fortaleza con un $5 Frontaleras , f. Les bandes dy garnia 

Firmitas Miloniana. $  hermofo Palacio en Zeelanda, + tures du frontal faites en forme de 
Cdi dy » Frit, fricafé. Y Provincia de Dimamarca. Fride- ds  gomriérespar le haut de par les cotés, 
Efár freydo» ó eftár frito , Etre fort YE richsbowrg y fortereffe, avec un bean do FRONTENAY» villa del Poetu. From. 


fáshb, étre dépitó, enragés MO Palais, en Zelande, Province de Da- senay y ville e Poitoma 
pa 
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Frontera, £. Fromtiére de pays, f. Us Beni fit le fruie de som entre. , $0S , Cautére, ma, 
Fronterizo , m. Celmi quí ef? de la 9 No ha de fer de fruto, no ha dea» $ Fuenterania, villa fuerte de la 


frontibre, de provechar, Il me fervira de rien. “$ Provincia de Guipulcoa en Biz= 
Frontero, Vis-d- vis, di Hazer fruto > Profiter y faire bon profit. ho caya. Fontarabie , ville forte de la 
Frontiñans villa de Lengua d.- «5 Fiutos de la tierra y m. Les fruits de $ Province de Guipufcoa en Bifcayen 


oca inferior. Frontignan , ville du 5 la terre, tout ce que la terre prodmic. $? Lat. Fontarabia. 
bas Languedoc. Lat. Econtiniacuon, E Erutuolomente,Utilement, avec fruit. tb Fuentezica » £. Perito fontaino , f 
Frontifpicio, m- Fontifpice, m. — “E Frotuolidad, E. Fersilité, f, abon- $ Fuentezuelo, £ Idem, 


El froutiípicio de una Igclia, Le $; dance de fruits. £k Fuera, Hors, debors. 
frontifpice ¿une Eglife. «¿hi Erutuofifimamente , Trds frudtuca- $8 Fuera de la ciudad , Hors de la ville, 
El frontiípicio es hermolo, Le fron- $3 fersent. $ Fuera de caía, Hors de la maifone 
tifpice efi bean. de Esutuolo , Fenébeeux , qui rend du “$ Eltá fuera de la ciudad, 1 eff hors de 
FRU 5 fruit, proficable, utilo, BR laville, ele el hors de la ville. 
Eruétificar» Frudtifer. di Muy fruruofos 6 frutuolifimo, Tes $e EN fuera de cafa, ll efi hors de la 
Frugal, efcalo , Frmgal , épargnant, Ei — fruétucux , tros usile, * yr » elle efi hors de la maifon. 
Sobre , qui vit dy fe contente de pes. Hi EUC E EN fuera de Ñi, 1l eh bors de foi= 


Erugalidad, f. Frugalité, fobrieré , f. Ys Fúcar, m. homb:c muy rico cndi. 2 méne, elle efl hors de foi-méme. 
Eruxalmente, efcalamente, Fruga- $  neco de contado, Homme fort ri- Be Lo de fuera , Le debors. 


lemeat , fobrement. ds che en argent compsant. $ Por de fuera, Par debors, en debors. 
Feugalillimamente, Tres frugalement. $ FUE $$ Fuera, Ó fa yO, Hormis, excepté, fanf. 
Frunzido, Froncé, plifé, 85 Fué, Il fut, ello fut. 5 Fuera dello, Hormis cela. 


Eltá ben frunzido, ll ef bien froncé. E Endle, li sen ef alli, il sen alla. de * Afuer, Selon la comtume. 
Eñibien Lonzidasellecfibienfroncée. da Se me fac, 1 miei échapé, úl sen $ Fuerga, £. Force, f. vicuenr y vio 


Frunzimiento, m. Frongure, f. Bs  échapé de moi. E lence y roidemr , vébi¿mences 
Fruvzir, Froncer, plifera $ Encgo,s me Fon, m, «$ Por fuerga, Par force, 
Frultracion, £. Privarion de ce quon “$: Fuego , Ontre la firnification de Pélé- $ A fuerca de brago, A force de bras. 
efotroit. ib mint da fea, úl fiznife la maifon, Y A toda fuerga, A toute force, d toute 
Frultiado , Frufiré, privé de fon ef. H3 . commequandon dis, Toledo tiene E>  ourrance, 
plrance. $ tantos mil fuegos, ¡ly a tant de $ Donde fuerca ay derecho fe pierde, 


Frultrar , Fruftrer y tromper, priver $ mille fenx á Tolide, (ef =a- dire, E Ce proverbe a benucomp de raport 
quelqu'un de fon efpérance. ds tant de mafons dr de ménages. E avecla fable duloup dy de 'agnesn y 
Frultrar á alguno, Frufirer quelqu'an, 35 Pegar fuego duna cafa, ó doría co- $ ¿y vent dire, le plus fors Uemoorte, 
Fruza, É. Fruit qui croit fur les arbres. da fa, Mettre le few 4 une maifon, ou E No tengo tanta fuerga como ulted , 
Fruta de larten, Tout ce quiel frida a autre chof.. $ > Jenai pas tant de force que vos, 
a la poéle, «$ Poner las manos en un fuego poral- $ No tengo canta fiterga como el, fe 
Frutages en pintura, 0 en tapiceria, $ guna cola, Cul afurer quelque $2 nai pas tant de force que lui. + 
m. Fonitage en macióre de peintn. 5 chofe avec cortitude, parce qu autre» Y Tiene mas fuerga que yo , 1 a plus 
re dr de tariforio , om autres chofes, Ea — fois les Loix permertoient aux acu- E de force que moi , elle a plis de force 
ole font reprefomés des fruits ds des Há  fés, qui prérendoent Uéire d fauxy E > que moi. 
estrss dis dr parsiculiórement aux femmes ac- $ Fuero, m, Privilege, m. comtume 
Erutal, Fricitier, portant fruit, qui B5 — cujées d' adulscre, de folirir Peprem- TE d'un pays y qui fort de loi, foire, ma 


porte frait, Bs ve de fos por leur put ficationa de Fuerojuzgo, m. Livre de Loix des 
Arbol frutal, Arbre fruiticr. ió5 Arizar el fuego con la elpada, Cel 'E — Goths. . 
Fratifero, Mm. ler, di animer encore davantaze celmi quí Y Fuerte , Fort, forte, roide, vigoma 


Erutera, f. muger que vende fenta, di ef díja en colére; nous iifoms, fom- "E rvix, vwébément, puilant. 
Ermitiére , f. celle qui vend du fruit. Bi fer lo fem, jetter de [huile om du $ Trance fuerte, Fáchenx événement. 





Fruteria, f. Fruiserie , fo diem cdo Pon 35 fomphre dans le foso ? Euertemente, Avec force, redement, 
garde le fruit. Hi Ser un fiégo, Etre fore vigilan:, $ vigomreufemen: , comrageufement, 
Frutero , m. Fruitier y m, celui qui 35 Tañerá fuego» Sonner au fe, quand Un Fuerte, Un Fo +. 
ved de fruit. di  nmne maifon brile. ? Fuertezillo, m. Fortín y m, petit fort, 


Erutero, me Linge A convrir le fret, E Fuego de artificio, Fem d'art fico. 
avant que de le fervir fur table. Bi Fuego de ladrones, Le fon qui brále $ 
Frutificar, 6 Fruétificar, Eruétifier, di du cóté de mur de la cheminés, 
porter du frwit , proficer. Si nows Uapellons fem de Prétre. $ Fuga, £, Fuite, f. fonle de gens qui 
Froto , M. Fruit, m. profic, revena, 85 Fuelies, m. Soufiler á fonfier le fes,m, “$ pd : Ñ 
ce qui provient de quelque chofe que $ Fuellezuelo, m. +0 ol m. Fugaz, uée Fugitivo. 
ce foit. Bi Fuente, £. Fontaine, f, Y Fucenss > vila de Bretaña. Femgés 
Fruto , fe dize por la criatura de $5 Fuente para lavar las manos, Bafía, $ res, ville de Bretagne. Lat. Fili 
ue una muger eflá preñada, Preit, $ m. grand plat A laver les mains. $  coniz. 
e die de Penfant dont wne femme Es Fuente de la paima de la mano, Le $ Engiivo, me Fugitif, fuyard, dén 
efi groffe. . fo creux de la main. $ fertenr, mm. 
Bendito fea el fruto de tu vientre , $ Fuente en las piernas ó en los bra» E Es un fugitivo» Cel wn fugirif, (efi 


Fuertiffimo, Ó muy fuerte, Tris 
fort, tres pruifane. 
FUG 
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de xcd Cell un défertecar, $ Funcion » f. Fonéiion, f. % Furtivamente, 3 efcondidas , Fur» 
Los. fugitivos , Les fuyaris. $ Funda, É. Inurreans darme A fetym, 58 tivement y en cacheties 
Fugitiva, que fe huye fin pagar las $ Fusida de almohada , O de coicion, e Furtivo , Fartif, qui fe fuir 4 la dé- 
udas, Banqueromtitr y m. He Tuie dorciller, om de matelas, fo :5  rolée. 
FUI si Funda de pillola), Forrreau de pi. ti FUS 





Fuina, £_Femine, f. e/péce de martre. *%  fclet. A 2 
cas €, Elamichey fe «2 Fundicion, L. Fondatirn, fa , va Franccía, y le ula entre 
ujicas f, Flamicbe, «3 Fundicion, £ F f E 
FUL 2 Fundido », Fondó, ¿tall > los Elpañoles, Faflr mm. Ñ 
Fulano , m. Cy un mot ou l fienife E da bien fundado y Ue efidien fondo, $e Dilporac una luca, Tirzr un ful, 
toutes Jforres de perfomios quedes % Etti bien fundada, Elle cf bien fondée. El Fuicazo, Comp de fufit, mm. 
quelles puifent étre, comme noos 8 Enidador y Fondatewr y 10, e Dnar un funczo, Láser ma comp 
difons, un quidam y um tel, undadora) E. Futatrics y f 2 de ful. 
Fulano y gutano, Un sel ¿y nn tel Fundamental, Fondamental y fesdas 5 Tiro un fulicazo, 1 lócha un comp 


Faifica, £, efía palabra viene de la 











Fulanillo y gutanillo , Ce font les di £5  mentale. ; > de fufil. 
minutifs de Enano de de guano , 8% Piedra fundamental , Pierre fondas £$ Fofiguero, ta. cfa palabra viene de 
qui fe difent par mejris ue gens de E  mentale, $ la lengua Fraucela, y fe nfa en- 


petita qualite (7 de nesnt. 
Futot, villa de Alemania en el 
circulo del alro Rhin. Fulde , ville 


* Fundamento, M. Fondement y m. 2 tre los Ló-peles en los Parfes 
Fundando , Fondant, de bixos, Fu 
Eundandoíe, Se fondant. avec in fuel 










rs am. folda: qui fer 








d'Allemazne dans le cercie de hant 3 Fundar y Fonder , ctablir, «9 Fulorio ,enque funden, m. Le ca- 

Rhin. Lar. Fulda. «dE Fundarle , Se fonder. e mal cia fe jette le miétal quand il ed 
FuLos, tio de Alemania, Fulde, * En que fe funda ulied > Sur quoi vons Es — fondo. 

riviére d Allemagne. Lar. Fuida. £7  fondez,- von: ? «> Fulla, f. genero de nave, Emle, f. 
Fulga, Í. ave, Foulgue, f. oifeaw y ER Eunderia, Í, Fonderie, f. liem colon ij vaifcarm de mer fort leger, e bas 

dialle de mer. Po fond le méral. 7 Lord, a velos ía rames. 
Fuilera, €. Trichemfes fo + Funáible, lo que fe puede fundir, «> Fuftaza, £ maroma de navio cen 


Es una fullera , Cefl no trichenfo EP Fnfile, tovt ce qui perer ¿re ford. que alzan la vela mayor, Gros 
Fullcria, f engaño en el juego, Tri $ Fund cion, E accion de fundir los 8 c6tle avec leguel on ¿léve la grande 
cherie, f. piperie, t omperie a jon. > metalos, Fan, fomte, fo aíbonió  woile. 





Ulítid ha hecho fulleria, Voms avez “Y de fonáre les inétamx. $ Eultan, m. Futaine, omurage de coton. 
triché. ?Fundidor , m. Fondenr, mm. * Fultanero, m. L'ewvrier qui fait de 

No haga ufted fulleria,Ne trichez pas. + Fundir metales, Fondre des métanx. $ la furaine. 

Quantas fullerias hu hecho ufted? E Fuve, Ma del Reyno de Dinamar- 155 FUT 

A Combien de fois avez .vcms trichi? E Ca. Fnnen , sie du Royaume des Futura, £ Future, É 

Fuliero, m. Tricheswr , 1. Danemare. Lat. Fionia. + Furusar o Sobrevida,. Survivance.f. 

Es un fullero, C'e2 un tricher. “E Eunebre , Funélre. $$ Tiene unatotura, ll aune furvivance, 

Fulminacion, f. Falmination , f. “Oracion funcbre , Oraijón funébre. 3 Futuro , 1M. Fatar,1. qui e8 A venir, 

Fulminado , Fulminé, foudroyé, — FE Funeral, m. Funeral, m. apartenant Se FUY 

Fulminante, Foudroyant. E aux funerailles. $5 Furnen, grande la de Dinamarca. 

Fulminar) Fulminer , foudroyer. — “8 Euneltamente, Fans /lement. $  Fuynen, grande lle de DaneMarc. 


Fulminar un proceflo, Conclmre de *% Funello, Funele » trife, désloralle. $ Las. Fionia. 
terminar un procés, étanten ¿tat E FUR + 
de juger , domuer la fentence ey “E Fúria, £. Ó Furor, m. Furie, 04 Fu- e 
arré: dun procts. 2 rar, f + 
Procefío fulminado, Procis concle , E Furibundo , Fnribend , furienx. Hi S 
achevé de clos, fait dy parfait y dy E Furiofaments , Furiemjement , avec dE E: 
1om8 prés d juger, ? farie. | 
FUM $ Furiofiffimo, ó muy furiolo, T:és $$ mantean de gros drap 
Fumarolas , m. Concavités de la E furicux. $ quen portoe amtrefois 
terre , qui jettens de la fumée de “E Furiolo , Fnrieux , hors de fensa ¿dy contre la pluie. 


GAB 


Aban, m. un género 
"ie capa de paño baíto, 
la palsbra es muy 
encigua , Gaban, Mm. 





fer; bre. t$ Es furiofo , es furiofa, ef furienx , E Ganaon, era una villa grande en la 
Fúmofidad, f. Fumbe de vin 06 d'au- E elle el furienfe BH Siria, tros leguas de Jerufilem , 
gre liguenr qui monte á la véte, *PEunnos» vila de la Provincia de $e  ettavillaes ce bre en la Hiltoria 
FUN $2 Fiandes, Furnes, ville de la Pro- $e fanta. Gaibaon, cétvit ane grande 

* Euñador, ra. Quirellear,m, “E > vince de Flandre. Lust. Fuináa, HE villeensyrie dtros lienes de Jernfar 
»* Fuñar, Canfer des difputes, $ Furor, m/ Furenr y fo Eb lemiertte ville ch cólóbre dans € Hif 


Funchal, ciudad Epifcopal y capi- E Furriel, m. Fowrrier, m. Maréchal de — toire Sainte. Lat.G :b:1 00 Gaba0n. 
ral de la la de la Madera depen- “$ — des logis, qui ma-que les logís powr HH Gabaonitas . gente que habicava la 
diente de Purtugas. Funchal, ville 62 les gens de guerre. $ villa de G:baon Gtuada en la Pa- 
Ejifecpale dy capunle de (lle de la Y Furrici meyor de un Tercio, 6 de $8 — leftina en el T,ibu de Bsojamin, 
Madére dipendante de PortmgL. $ yo Reemmiento, Quartier- Maitre «$  Gabaonites . gens quí habitoieme la 
Last. Funciaja. Ñ 5 ds Régiment y 1D. ' $ ville de eee re enla Palefti- 

z ps” 
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302 GAB GNxG GAL 
ne deis la Trila de Benjamin. BG: 60, villa de Africa, en el Rérno $ Galanteria, f. Culanterio, f. maniére 
Garanero » viila de la Galcuña, $ del imifino nombre. Gaza, ville th civile de erróable de ilire om de 
Gabaret y ville de la Gafergne. $  dAjríque, dans le Rsjamme de ce 53% faire les chofes. 


Lar. Gabarctum. E nom. Lat. Gsgum. * Hazer una galanteria , Faire une ga» 
Gabceia, £, 6 Peazgo,m. Gabele, f. $ GA] $ — lanterie, 

Péxge, m. ++ Gajo de fruta, m. Branche avec le $ Haga ulted una galanteria, Faites 
Gábia , f. Hune, f. le haut más d'un E — fruit, un trocher, ce font plujienes $ une gulanteris. j 

navire. $ fruis em forme de bouguets. $ Con galanteria, Galamment. 


Garian, villa de Lengua- de oca E Gajo de ubas, Grape de raifín, f. $ Galapago , m. Une torta. 


interior. Gabian, ville du bas Lan- po Gajo, donde fe juntan las uvas, La $ Tiene mas conchas que un galapa. 

guedoc. Lar. Gabiarum. E grape on fourchon du ra fín. s go, U cf plus fn quiun Renard , 
Gabilla , £. Une botte. Ñ $$ Gajo de horca, Fourchon, om l'une $ cel un fin merle, efi une fine 
Villancs en gubilla, Pxy/am ramafés. Bi des Lranchts de la fourche. “$ mouche. 
Gabilla de vellacos, Bande de fripons, $ Gajos de cuernos de ciervo, puntas, *$ Galapagos, m. enfermedad que vie. 
Gazis, villa de la grande Polonia. tf?  Branches de bois du cerf. %  neálospiésde los cavallos, Gre. 

Gabin, ville de la grande Pologne. *$% GAL E wajet,m. traverfiéres aux piés du 

Lar. Gebirum. e Gala, £ Habit de fóte, habie riche $ cheval, mal qui lui vient au haut 
Gabion, m. Gabion, mm. grand panier $ ¿y magrifque, E > du fabor apellé Crapaudine. 

dent om fi fert pour comurir le canon. “$$ Vellirie de gala, Shabiller en gala, Y Galardon , m. Récompenfe, f. 
Garon , Reyno de Africa. Gabon, $ -: y habiller magnifquement, *+ Quien á buen amo firve, buen fa» 

Royaume 4 Afrique. Lat. Gabon. “$ Dia de gala, Jour de gala, c'¿1 quand $ lardon lleva; Ce proverbe vent di- 


Gauxiri, nombre de bautiímo, $ il aféte a la Comr. $ reala lertre, coli qui fers un bon 


Gabriel , nom propre d'bomme, — “dt Llevarlela gala, L'emporter fur toms , EE maitre, a une bonne récompenf. 


San Gabriel, Saint Gabriel, EE dtre le plus diftingué. *$ Galardonado , Récompenfe. 
GAC sh Se llevo la gala, 11 La emporté fur $ Mal galardonado , Mal récompen/?. 
Gasa, f. Gaze, f. forse de 10ile fore E toms, *$ Bien galardonado, Bien récompenf?, 
elnire. $ Hazcr gala de alguna cofa , Faire “Y Bien galardonada, Bien récompenfés. 
Gagapo de liebre, m. Levramt , m. Eb glvire de quelque chofé y en tirer *2 Fue bien galardonado , 1! fue bien 
vit Lievre. $ vanié, Bo récompenfo, 


Gasapo de conejo, m. Lapereaw , $ Galan) Reyno de Africa. Galam, “$ Fué bien galardonada , Elle fur bien 
m. peris lapin. Royaume d' Afrique, Lar.Galamum. $ récompenf e, 

Gasapillo, m. diminutivo de ga- S Galan, m, Mignon, joli, propre en “2% Galardonador, M. Remunératenr, mo 
sapo» Idem, habits, gentil, magnifigne; il fe $? celni qui récompenfe. 

Es buen gacapo , Cef un bon le. Prend auf pour celmó qui fait la comr $ Galardonar , Récompenfer. 
uraut , cel mn bon laperean, 4 une Dame,que nous difons en Fran- Y Galbánado , Fait de Galbanum , ou 

Gacéla, f. ó rebeso,m. animal que pois , ferviteur ey amoureux d'une qui efi de couleur de Galbanum. 
fe halla en Africa, es un género Dame, fon galans, Galbano, 6 Galvano, m. cierto 
de cabra montes) Gazelle, f. Ani- “E Eltá galan, eltá galana , 1 ef pro- gentro de goma, Certaine gomme 





$ 


mal qui fe trouve en Afrique y e/péce E prement babillé, elle efi propremens E E apellée Galbanmm. 
de chevrenil om chévre fanunze, YE  habilice, H$* Galea, ó Galera, f. tabla con dos 
Gachas, f. papas, De la bomillie, “$ Galanado , Paré maguifiquement ,en- Y bordes adonde los Imprelfores 
GAD E jolivé, $ — ponen los reglones quando com- 
Gadoce , 6 Gabio, m. pez, Gom- $ Galanamente, Foliment, proprement , Y ponen; Galée , f. terme d'Imprin 
jon, m. perit prifon, EE galamment, magnifiquement y gen- Y mear; cef une planche longme e 
A E E cilement. $ large dun pié, avec des rebords ex 
Garra ,ciudad Epifcopal y puerto E Galanar, Parer magnifquement , en. E une comliffe , ode Von met les lignes 
de mar en el Révno de Napoles. E joliver, $ 2 mifure quen les compofe. 
Gaiette, ville Epifcopale en port E Galancéte, m. Mignon, joli , bien "Y Galeaga, É. Galiote, petit navira. 
de mer de Reyaume de Naples. Lar. E mis, dameret. $ Galeote , m. Calérien , forgar, m, 
Cajeta. sh Es galancéte, 11 ef mienon, “$ Los Galeotes, Les galériens. 
GAF Y Galano , Folimens babillé, el Galera, f. Galére, f. 
"Gafar, arrebatar , Haper, *% Galanito , diminutivo de galano , *$? Gaiera, Galére, ce une maifon de 
Gafari, cafari, m. un genero degra- $ Idem. 3 correítion d Madrid, ol Pon enfera 
nada, Sorte de pomme de grenade, *$ Galanteando , Faifant l'amour, me les filles dibanchéts. 


»* Gañian, m. palabra injuriola que *% Galanteando á una doncella, Fai. $$ Galeras, f. Galtres, fo 


quicre dezir rúltico, Rufigue, Y Sant l'amour a une fille, $ Embiar alguno A galeras , Envoyer 
groffier y vufire y ma. “$ Galantear , Faire la cour aux Dames, “$ uelgu'un aux galéres, 


Gafo, el que tiene las manosemba- Y faire le galant aupres des Dames. “$ Echar alguno á galeras » ldem, 
radas, Celui qui a les mains gosmdes. H Galantea Í una Dama de Palacio, 1! “$ Le embiaron a galeras, le echaron d 
É AG $e  fairLamonr dune Damedela Cour. Bi galeras, On La envoyé aux galéres, 
Bages, ó Gajes, m. Gages, ru. Paie, a duna Señora muy rica , 1! $$ Le embiarán ¿ galeras, le echarán 
alairas fais Lamonr A une Dame fors riche, $e  galocas, On Penvojera aux galéresa 
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Galeris, certos carros de Elpaña derole qui fe met fur les antemnes HS quin'a point de groffes denss. 
que tienen efte nombre, Galéres, di navire, $ Irá efcucha gallo, Aller en ¿coutane, 
cersains thariors d'Efpagne quien M8 Gallardia, £. Gaillardife, f. viguenr. $5 comme quand on va de nuic de 
nomme ainf, , Gallardo, Gaillard, joyemx, vigom is  qu'on ef égaré du chemin , on ¿como 
Galeria, f. Galerie , f. | 5 reux, A se amensivemens f Von nensendra 
Gazes » Principado y Provincia de «$ Es gallardo, 1 ef gaillard, 3 poins quelque coq chanser, afín d'ala 


Ingalaterra. Gales, Principamsé ¿$3 Gallardo, medio borracho,Gaillard, Bi — ler de ce córéta , dans la fupofision 
er Province d' Angleserre, Lat. H3  demi- youre. Y quien srouvera quelque maifon. 
Cambria. $ Gallaréta, f. Sorse d'vifean de riviére, Ye Gallocrelta, f. yerva, Herbe nsmmée 
Galétas, f. Les jones d'un morion. $ * Gallaruga» £. Serie de banner, MS créte de cog. 
Galeza , ó Gazela, f. Sorse de Daim ¿$e Gallear, Esire le cog, lever la créte, e Gallofa , E. Foie, réjomiflance, f. Diz 


en Afrique. YE sénorgucillir, pertifement , me 
Galga, Í. Leoretse, f. AB Gallear> En la ville de Salamanque > > Gallofear, Se divertir, fe réjonir, 
Galga , Ejpéce de galle 7 de rogne qui $ — ¿cf? railler un Dofleur y lors quil 5 ¿ire foyenx. 
vient am com, Bo prend le bonnet. $ Gallofero, m. RijonifJans, diversif 
Galgala , fue el primero lugar adon- 4 Gallego, Gaillegue, qui ef méen Es — fancy joyemx, m. 
de los Iíraelicas affentaron el Real $3  Galice, $ GaLtovas» Provincia del Réyno de 
en la tierra de Canaan, depues E Los Gallegos , Les Gaillegues, B  Efcocia, con titulo de Condado. 
de haver palfado el rio Jordan» $ Viento gallego, Vens d'aval, cem > Gulloway y Province de Royaume 
tres leguas de Jerico 5 Gulgala, $$  ¿'Oueft, Y3 — d'Ecofle avec sirre de Comté,” Lat. 





ce fus le lies de premier campement 
des Ifraclives dans la terre de Ca- 
naan , apres avoir pafté le Fonr= úl 
dain, d srois lieues de Jericho. 


GaLLaco, rio de Arragon. Gallego, $3  Gallovidia. 

5 rivitred'Arragon, Las, Gallegus. $ Galluda> £. Poifon nommé Erifole, 
Gallerúga , f. Couore. chef des villa- $5 Galocha, £. Gaioche, f. 

5 genifes y, qui ell plar fur la téte, — $ Galochas para relvalar fobre el yelo, 


Galgo, m. Leorier , m, . Má Galiéta, f. valo para vino, Efpéce 43 f, Patins pour aller fur la glace, 
Galgo corredor , Chien conrant, chin Es de vaifean d vin comme un broc, $ Galon, m. Galon, m. 
de chale pour le liéore. dd Galiillo, m. 6 Campanilla, f. La E Galon de oro, de plata, ó de feda» 
Galgueño, M. Qui n'a guére de ven. ¿$5 — ¡meste, La languerte qui efi aw gofier $$ — Galon dor, «d'argent om de foye, 
tre, punga comme le levrier. de  laquelle comore Partére, $$ Galoneado , Galonné, 
Galguilla, 6 Galguita, f. pequeña “$2 Levantar el gallillo, dar bozes, Crier, > Beftido galoneado , Habit galonnés 
algas Perise leorerse, fo ds — parler hast, e Galoncadura , f. Chamarure, fo 


Galguilio , ó Galguito, m. pequeño db Levanto el galiillo, dió bozes, 1% $$ Galonear , Galonner, 
galgo, Leoren, m, jeune 04 pesis ig cria y elle cria , il parla haut, elle E Galope, m. Galop, m. comrfe de cheval. 


¡borier. HB parla haur, . 4 Galopcador , m. Celui qui galope, 
Gaia)» La Ganle, aujonrd'hui apel- d+ No levante ulted el gallillo, no de %% Galopeadora de guftos, f. Garce, f. 

dee la France. llo  uftedbozes, Ne criez pas, ne par- Y Galopeadura, f, accion de galopear, 
Gazicia, Reyno de Elpaña. Galice, $3 lez pas hant. ds — Galipade, f. abíion de galcper. 

Royaume d'Efpagne. Lar. Gallecia. $ Gallina , £. Ponle. f. $$ Galopeando, Galopans, en galopanta 
Galiciano , tocino Galiciano , per- 4% Gallina de rio, Poule d'eam. 5 Galopear , Galoper, 

mil Galiciano, Du lard de Gatice, dE Galiina ciega, Beccaffe, f. 5 Galopin, m. Galopin, m. gargon que 

jambon de Galice. BB Esungallina, Cef un grand láche, Ye Pon envoye desa e dela, 
GaLiLga, comarca de la Paleltina, $ El juego de la gallina ciegá , Le jem *$ Galopin de cozina, Galopin, mara 


celebre en el Evangelio, Galilée, $$ de colin maillard. a miron y gargon de cuifine, 

comtrée de la Palefiine, célebre dans d$ Galiinera, f. Ponlaillitre, f. femme Y GaLuva»> villa capital de un Con= 

f Evangile, Las. Galilza. $ qui vend des powles, dado del mifmo nombre en Ir- 
Gaz1roL1), ciudad Epiícopal del $ Gallineria, £. Liew oñ Je vend la vo- landa. Galway , ville capitale d'un 

Réyno de Napoles. Gullipold, ville $3 Lille, . 5 Comré du méme nom en lrlande. 

Epifcopale du Royaume de Naples. H$ Gallinero, m. PontaiBier , m. celui E Lar, Gativa. 

Las. Gallipolis. 5 qui vend de la volaille, E GAM 
Gat1ror1, villa de la Turquia en Y Gallinero, Powlaillier, le lies oi com. Y Gama, ó Corga, f. Biche, f. la fén 

Europa Galipoli, ville de la Tur- $5 — chentles poules, dp ok on les nonrris, He — melle Lun cerf. 

quie en Europe. Lar. Gallipolis. ps Gallineta, f. Gelinote, f. jeune pom- Y Gamarga, f. yerva, Ocil de banmf , m.. 
GaL1TZa, villa de Mofcovia. Gafitz, + le graffe. Ys herbe, y 

ville de Mofeovie. Las. Galitza. $ Gallinera ciega, Beccaffine, f. Y Gamba, f. Mot proprement Italien » 
GaJlarda, f. género de danza, Gail Y Gallipávo, m. Cog 2'inde , m. Be qui figrifie la jambe , de mel pas 





larde, f. (orse de danfe, if» Gallo, m. Cog, mm. ds mfiré chez comx qui mon poíns ¿té 
Muger gallarda, Guillarde, femme bi Gallos, m. Les brocards om railleries Bs — hors d'Efpaqne : néanmoins ¡la difent 
de bonne bumenr. Bi que les Maitres d'une Faculié fe H5 1015 ordinairemens, guarda la gam- 





Es gallarda, Elle eff gaillarde, E 
Gallardamente, Gaillardement, joyen- $ 
fement, vigoureufement, 


Gallardete, m. Gailardes, m, ban. + 


difene lun d Canmtre, lors quiils E ba, quiventdire, garde le corps y, 

donnens le degré de Doéteur á quel. Yi on garde la jambe. 

qu'nn. Gambada, f. Gambade, f. faur en Uaira 
Muelas de gallo, L'on apelle añafs me «$ * Gambaro , m, Ecrevife, f, 
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Gambétas de mar, É. Sorte de perirs H$ La ganancia es poca, Le gaín y pesic, BO fe, la plus grande des Indes Orieno 
poijJoms de mer , nommés des powfJe. $ La ganancia es muy poca, Le gain dE sales, qui les fípare en denx, 
pies. de «fe jors pesis. $ Gangolo, m. Celui qui parte du nez, 
Gambétas, £. Sorte de danfe nn pen tg: Debaxo del riefizo efta la ganancia, $ Hablar gangofo, Parler du nz, 
dijjolme dp fans orúre, parce que Con $ Proverbe, Qui me hazarde rien, $ Gangiena, £, La Sargréne, 
7 fait tomes forses de pofiures E de ne gagne rien, Ab Gangucar, Parler du nez, 
branlemens. *$ Gananciolo, Le gagnant, celmi qui $5 Gañan, m. Le vales des bergers y ct. 
Gambúxo, mM, BErguin d'enfan: , m. $ faisdu gain, qui profise, qui gagne. Bi  luiquiécorcheles béres, de fers dans 
Gamella, É, La parsis cremje ám foxg “$ Gananciolo , Qui aporte du profis, Bs — la cabane de cuifínier dy de cabare. 


ols le banf mes le com, ] BE lucrasif. Bs tier, ¿la sufi le foin du trompeas, 
Gamella, Grande fase de bo £traire $ Ganando, Gagnans, en gagnans, ¿ Gañido, m. G:apiffement, japement, m, 
le laie des chameanx. $ Ganapan, m. Crochesenr, porsefaix, m. ¿fs Gañir el perro, ó el rapofo, Glapir, 


Gamella, ontre les Fsnificasions ei- $2 Gana pierde, Sorte de je aux cartes, Ei japer. 
defjus , vems dire nue serrine grande $ 0ñ celui qui léve perd y lereverfis; Ye Cañivete , m. Le contean que porte 


O ronde pour donner d marger Ó 5 le fem de quí gagne perd. ds le Boger perdu d fa ceinvure pop 

a boire aux chameanx, *Í? Ganar, Giener, profter, acquerir, 5 suer les momtons ep autres béres, 
Gamito » diminutivo de gamo, “$ Gana ufted? Garren-v ms? iba om celmi que porse le Cabareticr 

Peris Daim , m. se Quinto gana uited: Combien ¿agneZ= ls por comter la chair, 
Gamo, m. Dim, m. € felon quelques. $$ vs $ Gañon, m. Gofier, m, 

mnsy le chamois y efpéce de cerf ¿$ No gano nada, Fene gague rien, As Ganía, E. Oñe, f. la femelle, 
Gamon, m. yerva, Asphatele, herbr, $ Quien gana? Qui gagne? > $ Ganlo, m. anlar, Ó pato, Jars, m, 
Gamonera , f, Lien plein «'Ajphodé- hd E: gana, ll BALDE de Oieomále, 

les y vís elles eroiffent, de Ela gana, Ele e:gne, $ Gante, ciudad Epifcopal y capital 


Gamuca» f. cabra filveftre, Peris * Quien no le aventurd, ni perdid, ni $$ del Condado de Flandes , Provin- 
chamois , He de chéore Jauvage, $ gand; Preverbe qui figrifie, que Hd cia del Pays baxo, Gan?, ville 


A E celmi qui ne vent rien rifquer, me $ > Epifeopale Ír cxpitale de Comié de 

Gana» villa de la Arabia dichofa, E — ponsra mi perdre, ni gaguer. ds  Flandre, Province des Pays = ba, 
Gana, ville de € Arabie hemrenfe. “Y Ganar por la mano, Préveniy, de. $ Las. Gandavum, 

Lar. Gana. E vancerz mesaphore sirbe du jes y qui id Gaozua, Í. Crocher d crocheser 5d 


Gana, f. Volomé de faire quelque cho- E pene dire, gegner la primauié, ga. Ye owvrir les ferrures, m, 
Je, envie y dífir, fantaifie, apesiro E > gner la main: item, fuplanser, de No hay cerradura por fuerte que fea, 


De buena gana, Vulomiers, de bom $ conpor Cherbe fous le pied, $ que una ganzua de oro no pueda 
canr. *É% Me eand por la mano, Ji mepré- $ abrir, lmy a point de ferrare fi forse, 

De muy buena gana, Trisoelonsiers. E > pin:, elle me prévins, E quiun crocher d'or ne puilfe onvrir, 

Comer fin gana, Minger fans «pes. Y Me ha ganado por la mano, Uma He GAO 

Tener gana, Avoir aperjs E enviedoe 2 prévena, ellenós préveno, $ Gao, m, En jargon, (efi «dedire, un 


faire quelque chofe, . 2 Me ganzid por la mano, Jimepré. > pen. 
Tengo gana de jugar, de comer, Ec. E oiendra , elle me préviendra, xi ] P 
Fai envie de jeuer, de manger, dec. “P Le ganare por la mano, Je le pré- Y$ Garo, ciudad Epifcopal del Delfina» 
Ganadero, m. Berger, m. garde de $3 giendrai, ido, Provincia de Francia. Gap, 
bésail, *£! Nos ganaron por lamano, ls nous $$ ville Epifeopale du Darphiné, Pro. 
Ganado, M. Trompean de bérail, mu ent prévena, elles mous ont próvena, Y vince de France, Lar, Vapincum. 
Ganado muyor y Grrs Désail. ó Gaxaro, villa de Francia en el Bur- $ GAR 
Ganado de cerdas Trop eto de cochons, ¿Es bonois. Gangas, ville de France  Garamantas , antiguos pueblos de 
Ganado ovejuno, Trompesis de brebis. EY dansle Bons bomnois,Lat. Gannatum, Y Libia, Garamantes, “ anciens pe» 





Ganado vacunos Trewoesa de vaches. “E? Ganchillo, me Petís crochet, Bs — ples de Libic, 
Ganado de cadega mayor, Tr.upezn *? Gancho, m. Croches, mm, $ Gorañon, m. Eralon, m. cheval defi. 
de banfi de de vaches, *> Ganchofo, Crochw, 3 né pour comorir les cavales, 


Ganado de cabega menor, Treupean Y Ganoia, pequeña villa del Reyno $ Es buen garañon , C'efl un bon éralon, 
de montons y de brebís, Vagocaz, E de Valencia, contitulo de Dinca- 85 Garatula, f. Fowrberie , sromperie, fo 


de chtores ou de boucs, + do. Gan:ie, perive ville du Royanme Y Garavatillo, m. Croches, m, pesis crec, 
Ganado , Gagné, proficé, E de Valence, avec tire de Duché. Y Garavato, m, Crochez , eroc, m. 
Na he ganado mucho, Je mai pas > Les. Gandia. $ Garbo, me Belle fagon, bonne coma 
gagné beauconp, E? Ganga, £. Nom d'vifisa, $ tenance , maintien, bonne mine y 
Noheganado nada, Jen'ai rien ge0né. % Andar á caga de gangas , Perdre fon $ — bonne grace, bon air. 
Quanto ha ganado ufted? Combien E temo, $ Hombre de garbo, Homme bien fair, 
UDEZDOMS pagué? *F Gancanra , Réyno de Africa. Gan- $ bien tonrne, 
Ha ganado mucho, lla gagné bean $ — gara , Royaume «Afrique, — Lar. 5 Es garbolo , esgarboía , ll a bon 
comp , elle a gagné besmconp. + Gangarx Regnum. ES — air, ellea bon air. 
Ganador, m. Gagnenr, ma celmi qui $ Gana, rio de Alia, el mayor de ¿$i Es hombre de garbo, Clef mn hom. 
gagne dy profise. 3 las Indias Orientales, que las le- $ me bien fais, bien sourné y cef mn 
Ganancia , Í. Gain , profis $  paraendos. Ganges riviéred' A. Ha  galans homme, qui a bon air yA de 
Usfprita 
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Cefprit , du jugement , de la ci- Bi mir le couteam fur la gorge; $ tomrfe A Tantique, . 
vilité dy de la gayeré, le somt fans $ Garganteando , Fredonnant. ¿ Ganona,rio caudaloío en Francia. 
ajjeFation, ¿fs Gargantear , quando le canta , Fre- $$ Garonne, grande riviére de Fran. 
Es muger de garbo , Cf une char- $e — donner , faire des fredons en chan- pa ce. Lat, Garumna. 
co peor gui a bon air, Pd tant. ] ds Gariáfa, £. Carafe, f. forte de bona 
Garga, f. ave conocida , Héren , m. $ Gargantea bien, 1 fredonne bien, Hs  teille faite en forme de bocal. 
Ir d' caga de gargas, Aller añ la chale ss elle fredonne bien, 5 Garrafal, On dit ce mot, de fruit 
au Hérom, ig Gargantea agradablemente , 11 fre- E qui excéde /a grandeur natwrelle, dy 
Fué á caga de gargas, 1lef aléalaz, donne agréablement; elle fredonne “Bi  principalement des cerifes, comme 
chale aw Héron, E agréablement. ds Cerezas garrafales, De grofes ceri- 
Garcetas, É. Sorte de chevelwre quw'on ¿3; Garganteo , m. Fredon , m. trem- ¿$3 — fes. On dit aufi par allufíon , de cs 
portoit anciennement. ds  blemens de voix» Bs qui efl outré de excufif, comme 
Garcéz , m. Le haut de mát. aa Gargantilla, f. Colier que les femmes de Élentira garrafal, sn gros menfonge. 
Garcita, f. garga pequeña, Héron- ¡5  portent au cow, 5 Embulte parrafal , Une grof]e bourde. 
near, m. petit héron, ¿ds Gargantillas de perlas,Colier de perles. $5 Garrancho , m. Chicor , m. €'efi ce qui 
Gago, Eleu, de couleur dean. pa Gargarilmo, m. Gargarifme , me. Be vee en terre quand on a compé 00% 
Garso de ojos , Celmi qui a les yemx 5 Gargarizar , Gargarifer. Bs — arbre, ce quion fe fourre quelque- 
werds de blews. “*" Gargol, m. Ó Gargóla, f. fimiente $e fois dans les piés en marchans, 


Ojos pasos Des yemx werds dy blens, de lino, Semence de lin, f. $ Garrapáta, f. Ticque, f. jetit infebde 
c'ejl propremeni de comlemr perfe, E argóla, f. boca de goterapor don- $ qui an fors de Déré mais parmi les 

quí efi entre le verd dy le blew. $ de fale el agua, Gargomille djet- H3 — trompeanx. 

Gargon ,m. mozo foltero , Garfon , E mer lea, f. goutiére de pierre, le Y Garras, f. Griffes, f. ongles des béres 


m.jenne homme A marier. de trom des canaux des corniches par Bs de des cifeanx. 

Gargotas, f. plumas de garga, Ai-* od coulent les eaux. $b Las garras de un Leon, Les grifes 
greres, f. plumes de héron. * Garguero , M. Le gofer, $ «dun Lion, 

Gargotas de cuernos de ciervos , Pe- 5% Garita, £, Guerits, f. liemd faire la ¿di Las garras de un Gato , Les grifts 
tites branches aux cornes des cerfs, E Jentinelle, E sn Char. 


qui pendent fur le front y le pre- $ Garitero, m. Celwi qui fournit les $5 Las garras de un Halcon , Les griffes 

mier andomiler. 4 cartes dy les dés aux jomenrs dans 3 dun Faucon, 

Gaxba, pequeña villa del Eftado de $ les Académies Ep aillewrs, dont il is Las garras de un Alcotan, Les griffes 
Venecia, fituada fobre un Lago Bi tire le profit. BH dun Lanier, 

% del mifino nombre. Garde , petite $ Gan1z1m, montaña de la Paleftina , di Las garras de un Gavilan , Les grifos 
ville de (Erat de Venife, fur un Y celebre en la Hiltoria fagrada, «dun Epervier. 

Lac du méme nom. Lat. Garda. H$  Garizim , montagne de la Palefli- 5 * Garridamente , Joliment y mignor» 

Garduña, £. Efpéce de fomine quiló me, célébre dans CHiflvire faimte. H5 — nement , mag fquement. 
érrangle les pigeons dy les pomles HE Lar. Garizim. di * Garrido, Joli, mignon , beaw , 
pour en fucer le [ae $5 Garlando, Jafant , babillant. Be poli, ornt, gaillard, magnifque y 

GareELLANO, rio del Reyno de Na- ¿85 Garlar, Jafer, babilier , cagueter. ¡fi de bonne grace. 
poles. Garillan, riviére de Royam- + Garlito , mv Une naffe A prendre de $5 Garróba, f. fruta, Carouge, f. fruit 
me de Naples, ceux du pays la Hd — poifon, $5 de Larbre quon apelle carouge. 
mommoiens Garigliano. Lat. Liris Hi Coger en el garlito, Faire tember ¿$ Garrobilla » f. Serre de ferge rayte, 
Clanus. i e quelqu'un dans le piége, om dans $5 de couleur de minime. 

Garkra , Provincia del Réyno de Ae le panneat. «$5 Garrobo, m. arbol de garrobas, 
Fez. Garet, Province du Reyam- “$ Caer en el garlito, Tomber om don- ¿Bi  Carouge, ma. Carbre de carougo. 
me de Fez. Lat. Gareta. 3 ner dans le pannean , tomber dans ¿$ Garrocha, £. Javelot, m. forte de 

Garfiado > Accroché, [5 le pitge. dis  dard, dont en fe fers quand on 

Garfiador, m. Celui qui aceroche. Po Garlopa, f. herramienta de Carpin- $5 — courr les raureaux: 

Garfiadura , É. Accrochement, m. ce $3 tero y de Enlemblador, Varlope, ¿ds Garrochcar , Egwillonner, 

Laétion de la perjonne qui acroche, E — f. infirument de Charpentier ow de ¿$ Garrochitas, ó mechas de tocino, 


Garfiar , Acrocher. ES Menuificr. Bi Lardons de lard. 

Garfio , m. Cror , croshet , crampon , Y Garnacha, É Robe de Confriller o ¿$ Garrochon, mM. Gros dard, m..' 
agrafe de navire. BS Dautres Officiors de Juflice. $i Girrotado , Garroré, lié, bien ferré. : 

Gargagcar, Cracher. E Gansacuasvilla del Poetuinferior. «Ii Efti garrotado , 1 ef garroté. 

Gargagillo, m. Petit crachat. ds — Garnache y ville de Las Poitom. ¿di Eli garrotada, Elle «fi garrotée. 

Gargajo , m. Crachat , m. $$ Lar. Garnacha. a Eltin garrotados, lls font garrotisa 

Gargajon , M. Gros erachat y m. “$ Ganssser > Ma de la mar de Bre- ¿85 Ellán garrotadas, Elles font garrorées. 

Gaxgajolo , Qui crache beamcomp. taña fugera d los Inglefes. Gur- ¿ds Garrotar, Garroter, lier, ferrer an 

Garganta , Í. La gorge. pa mefey , ile de la mer de Bretagne U3 ves des cordes. . 

Garganta del pic, Le com du pié. apartenante aux Anglois. Lat. Gar- % Garrotar d alguno , Garroter quel 


Garganta de monte, Embouchure, Hé — necia. 5 qua, 
ou entráe btroite de montagne. $ * Garniel, m. grande bolía de la ¿$s Garrotazo , m, Comp de Láton, comp 
Poner el cuchillo á la garganta, 7e- $$ antiguedad, Efcarcelle, f. grande ds de gouriin. 
L Pantiz. Qa 
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Dar de garrotazos á alguno » Don- $ San Gaípar , Saint Gafpar. Gato de mar, un género de pelcado, 
mer des comps de gourdin A quel- Y Galtado , Dépen/É. Hd Chat de mer, forte de poiffon de mer. 
quéun , gourdiner quel ju wn, As Todo el dincro eftd gaftado» Tome “$ Llevar el gato al agua, Etre vsin. 

Le han dado de garrotazos, ll a em Bi  larsent ef? dévenft. d mer , venir A bout dime fair y 
des coups de gourdin, 4 Ha galtado todo lu dinero, N a dé. $  Pemporter fur quelqu'un. 

Garrote , M. Bille, gourdin , báton U  penfé tout fon argent, elle a de- HR Veamos quien llevará el gato a! agua, 
% garroter dy ferrer une corde. “Go penfé sont fon argent. E Voyons qui fera le vaimquewr , voyom 

Dar garrote á alguno, Etrangler tés Ha gaítado todo el dinero quetenia, E — qui viendra d bout de cero afaire, 
quelqulun fuer un ¿chafant. $ 1 a dépenfé tout Cargene quil ar Y  voyons qui l'emportera de nos deux, 

Le dieron garrote, dl fur étranglé Es — voit, elle a dépenfo sowt l'argent “Y Gato paus, Une marmote. 
fur un ¿chafant. $$  quele avoit. $ Gato de algália, Civetre, f. animal, 


Le darán garrote, 1 fra éiranglé 5 Gaítador, m. Dépenficr, m. celui $ Ojo de gato , un género de piedra 
fur un echafant, $5 qui dépenfe beauconp , prodigues “$  precioía, Otil de char , efpéce Os 


La darán garrote, Elle fora érrarglée Ei Galtador , Me Pionnier y mm. BE nix,» pierre préciemfo, 
far un ébafant, Ks Gallando y Dépenfant. $ Gato ciervo , Lomp cervier, m, 
Garrotejo , Ó Garrotillo, me. Peri Hi Galtando mucho dinero , Dépenfane $ Gato montés, Chat famvage. 
báton a lier de ferrer les cha:ges E — Lbranconp d'argent, $$ Gatos, ladrones rateros, On apela 
dun muler om dautre bese. «$; Galtar, Dépenfer. $ le chats les larrons qui samoajint d 
Garrotillo , Mm. Maladie apellés les «$ Galtar adelantado , Mangé fon blé $  dérober de peritos chofs. 
ésranguillons.. $5 en berbe, $ Gatos, m. Bomrfes qui font faites de 


Garróva, E. fenta , Carouce, f. fruit. 3 Gastinoss , Comarca de Francia. $$  peaux de chats tomtes entiéres fams 
Garrovo,m. arbol, Carouge,m. arbre» $¿  Gayjlinois y contrés de la France. E  étre fendues, 


Gamúcha, £, Powlie, f. $ Lar. Valtinium, $ De noche todos los gatos fan par. 
El tormento de la garrucha, £'efIra- $ Gallo, m. Dépenfe, fo frais. E dos, De nuit toms les chats font gris. 

pade. ib Acudir d los gritos, Fournir aux “k Ata el gato, On apelle ainfí un ria 
Garrudo, animal con garras, 4ni- $ frais om Ala deporte. BO che avare dy taquin , quí lie le 


mal quí a des grifos. $ Quien pagará ej yaito? Qui payera YE chat, cf - -dire, la bonrja oñs il 
Gin ,m. Champ ole Pon féme a EA dépenje ? si 2 Be  ferre fon argent. 
des pois chiches. + GAT $ Echar el gato ala barva, Perter le 
Garvangos , M. Gravances, m. mot di Gata, f. Chate, fo Py chatesm nez, 4 quelon un, cef reno 
nowuean , forte de pois qui eroifens $ Andar d gatas, 4er d quatre pat= S wvoyer le mal, ou le danger A un ame 
en Ejpagne. 5 tes comme le chat, BO trezondi jerter lechas aux jambes, 


De donde el vino al garvango el pi- $ Gatazo, m. Grand chat, =$ Buícar cinco pics al gato, Nows din 
CO» Cela fe dit quand un hermme $ Dar gatazo á alguno, Iromper quel. E — fonsen Frangois, chercher cing piés en 
de petite qualite semorgusilli ¿e da ques. DE mn monton; on dit comusnément 
devient arrotant. Ms Gateando , Grimpant , dérobamt, YE  chercher midi A quatorze heures, 

Garvo, m. Belle taille, bonne conte. ds Gatear , Grimper y dbrober. $ Buícar ves pics al gato, Chercher 


mance , bonne grace, bonne mine, M5 Gatéra, f. Chariére, f. trow que Pon ds  querelle. 
Es hombre de garvo, Cel un hom. Li - fait d une porte powr paffer les chats. $ Caer de piés como gato , Tomber fme 
me bien - fait , bien tomrné, de bon- ds Yerva gatera, Í. Herbe aux chats. e Je piés comme la chat, cefd-dirt , 


ne mine $5 Garico, ó Gatillo, m. Chaton, m. «¿Je tirer toujomrs dembarras dy de 
Garza, f ave, Héron , m. 5 petit chat. $ “anger. 
Ir á cagade garzas, Aller á la chaffe $ Gatillo de una boca de fuego, m. «$ Gato «fcaldado de agua fria tiene 

as Héron. ls  Serpentin Varquebufe A miche, m, a miedo, Chat échandé craint leas 
Fue dá ciga de gargas, Il efallé a la Bs le chien de Darquebuje d romet. e; vide, 

chafe aw Héron $ Levanrar el gatilvo de una efcopeta, 5. Echar el cafcabel al gato, Etre le 
Garzita, f, pequeña garza, Heron- ¿83  Ó de una piltola, Bander wn fufil, $ plus bardi, 

nea, m, petit hiron, Li om mn pifolet, 2 Daríe con lamano del gato,Se farder 
Garzo, Bless, comlenr d'eaó, «5 Corrió tras el con el gatillo dela ef. $ Eltar con perros y patos , S'aimer 
Ojos garzus, Des yeux verás dy blens. 3 copeta levantado, li comrut apres $ comme chas Ó cien, 
ban GAS Hs —lni avec le fuíil bandé. *Y Sacar la braía con la mano del gato ». 
Gala, E. De la gaze. 5 Gatillo, m. inftrumento de Ciruja. E Se fervir de la pare du char pone 
* Calanhote, £ Santtrelle, f. 5! mo para facar dientes , Infirument $ tirer les marons du fem. 


*Gilupos, mM, Pois verds en écoree. Y  d'arracheur de dents , l: dawier, qui $ Comprar gato en Íaco, Acheter chas 
Gafcon, nacido en la Galcuña, Gaf- P5 ef une forte de tenaille pour pincer h en poche, ] 


con , mé en Gafrogne, Bi la dent dy Varrachers «$ Gatuno, Qui efi de ch.t. 

Los Galcones» Les Gafeens. 33 Gatillo caíto» arbol del parayfo , $ GAV : 
Gkcuña , grande Provincia de if Agnus caftus , plante. «$5 Gavachos, m. Gavaches, m. cf ene 
Francia. Gafcorne, grande Provin 8; Gariillos, ó Gatinos, m. yerva, Bour. 5 iniure quion donne aux Frangois. 

«e de France. Lar. Valtonia. Bi grande, ou Bugrande , m. berbe, $ Gavan, m. Gahan, m. vieux mot qei 
Gasrar, nombre de bintiímo,Grf- $: Gato, m. Chat, m. E veut direun mantean de gros drap 
par, mom progra W'horms BH Es buen gato, Cel mn bon char, E que les voyagemrs portoient autre 
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oe contre la pluye. É ep af nhe vislle, E Fuif de Poprefion des Madianit Le 
Pd , Ó Roll filveftre, m. $ Tocar la gáyta , Jouer de la corne. $ profes L S 
Belansier, mí forte de roce, E muje, joner de la viele, q $ Gsinusa, villa de Alemania. 
Gavango , m. fruta del gavango»!% Toca bien de la gaytá, ll fomi bien $e  Gelnbaujen, ville a'Allemagne, Las. 
Eclantina y 01m Gratecm y fruis de ske de la cornemstje, ; $$  —Gelnuía. a 
CEgslanier. E Gáyta , Se prend quelquefoñe pour sn GEM 


Gavardima , f. Surtont om ju/lancorps + davemens, parce quísl fe donne en *h Geme, m. es la diflancia que hay 
de Pajjan, mm. HE quelques lieux avec une bourfe de “+ deíde el dedo pulgar hafta elin 
Gavarro, m. enfermedad que viene E cuir, guia un suyam au beni en fé dice abriendo la mano, Cf la 


enlos piés de los cavallos, Favare, E former úe cornemuje, Ñ E diance quil y a em áendam la 

m. mal qui tiens au pic de cheval, £ Eltardegayta, Etre foyenx, ésre gai, HE main des le doigs du ponce yufques 
Gavéta, L. Lsjee, fo siroir d'wn ca.  Ená de gayza » Nef gai. $ au doios index, 

bines on d'nn bujes. *$ No eftar para templar gaytas, Etre H$ Le abrió un geme de cabega, 1 le 
Gavéta, Jasse om Ecuelle de bois, f. Y de mauvaiíe bumenr, BR  bliftá la sése, Ó la bleffure ef de 


Gaveteado, Décompé d> fagonné dk Andar cemplando gaytas, Ménager $ la longuenr d'un demi. empan, 
palepoit. RO quelguian, le uivertir y aller an “Gemelos, ó Gemios, m. dos niños 

Gavia, 0 Gabia de la nave, f. La E devans de come ce qui lui fais plaifir. 3% de un parto, Jumeswx , m, denx 
bune, le hant du mát Cin nivire. $ Andele el gayta por el lugar, Cela $E  enfans d'une ventrie, A 

Gavilan, m. flor feca que buela de $ — fe dis "un homme qui ne iraice que $ Gemido , m. gemifemen: , m. 
algunas yervas, La fieur des char- $ de fes ajfaires parsiemlióres (y de ce $$ Gemidor , m, Celui qui gemie, 


dons E dCamres herbes, qui ref. 12% qui le souche, $ Geminis, m. un de los doze Sienos, 
Jemble am poil folles que le wens fuis “E Gayrieria, £. Habie de diverfes com E Gemeacex on Jumeaux, un des donzg 
woler en Var, $ lenrs er bigarré: On Capelle ainfi a $ Signes due Zodiaque, 

Gavilan , m. ave de rapiña, Eper- E > camfe que la conversure d'une corne. $$ Gemit, gemir. 
vier , m. oijcaw de proie, E mufe efi de diverles combenrs, E Gimo, gimes, gime, Je gemís, sm 


Gavilancilio , m. Pesis ¿pervier. ER Giytero» m. Jomeur on faifenr de “$ > gemis, il gemis , elle gemis. 

Gavilangs de elpada, me Les bran- ¿E corniminles y un vielleur , qui fowe Y Gemimos, gemis, gimen, Noms ge. 
ches de la gartde d'une ¿pies Ro de la virle, do mijons, "00%s gemiljez y ils gemifa 

Gaviila, £ Une hose, ESE GAZ E fer: y elles gemifens, 

Villanos en gavilla, Binde om srompe $ Gaza, £. tela fina y muy rala, Ga-t% No haze fi no gemir, 1 ne fait que 
de payfans. Bo qe, f. soile fors claire. HE gemir, elle ne fair que gemir, 

Picaros en gavilla, Bande de fripons. *% Gaza» villa de Aña fobre el mar 5 Por que gime ufted? Poswrguoi gel 

Gavions, ó Gabion, m. termino de “$? Mediterraneo, Gaze, ville d'Afíe $ — mifez = von? 


gente de guerra, es un celton $ furiamer Méditerranée, Lar. Gaza, Bd Por mas que gimas, nadie me con. 

zrande , de que fe lirven en las $ Gazapéra, f. Garenne de lapins, f, E fuela, Fai bea gemir, perfonme 

aterias para cubrir la artilleria, $ Gazapo de Liebre, mm, Levrans, m, $ ne me confole, 

y en las trincheras para cubrir la $ peris Liéore, $K Por mas que ufted gima y Vous apexz, 

gente que elti en ellas , Gabion, “E Gazapo de Conejo, m. Lapeream, m. E bean gemir. 

m, grand panitr fans fond quen E pesis Lapin, $ Por mas que gima, 1 a Lea gemir y 

rempliz de terre pour coworir de ca- BR Es buen gazapo , CA un bon Le=ó E elle a bean gemir, 

non dr les foldats, Bo orau, cen bon Lapeream. “E No gima ulted, Ne gemifaz par, 
Gaviota, f. ave que fe cria en las 'É Gazapillo, m. diminutivo de ga- $ No gima ufted tanto , Ne gemifez, 

orillas de los rios , Monéte , f. Y zapo, Idem. A E pasion, 

poule Lean ¡yen a de diverfes Y Gazelas f. Ejpéce de cheoremil, sk EÑa gimiendo, 1 gemis, ele gemira 

couleurs y de blanches, de moires, E Gazeta , f. Gazette, f “E Eltiva gimiendo, ll gemifois , elle 

Ór de cendrées, “Y? Gazetero , m, Gaqesier, m, celmi qui gemifjois, 


Gauta, ú Gautas, el Pays fitua E fas la gazetre, GEN 
do entre los Alpes, el Rhin, la Gaznatada, £. Sombarbe, f. comp que H Genciana , f. yerva medecinal, De 
mar de Aleminia y de Bretaña, L — “on donne foue le menson. E la Gentiane, herbe dr racine, 
los montes Perineos, el Occeano Y Gaznate , me. Le gofer. Genealogia, f. Géntalogie, fa 
Aquitanico, y el mar Mediter- + Gazpacho , m. Sompe faite avec du $ Genealogico, Genealegique, 
raneo. Guule, ou Ganles, Pays FR vinaigre, de U'buile, du fet, du pain $ Gencalogilta, Géntalogifie , m. 
firué entre les Alpes, de Rhin, la rósi, Ey amtres chojes. HE Geserá, pequeña villa del Ducado 
mer d'Allemagne de de Bresagne , * D $$ de Cleves, Genep, perise ville du 
les Monts Pirenées, V'Océan Aqui- Y Gedeon , hijo de Joas del tribu de Hi Duché de Cleves. Lar. Genepum. 


sanigue , Gp la mer Méditerrante. Y — Manales, y quinto Juez de lírael, $ Generacion, f. generacion y fo 
Lar, Gallia en Galliz, : fué efcogido de Dios para librar “% General, General; commun 2 plus 


Gaulos, los abitadores de la Gaula, E * el pueblo Judayco del la opreflion E feurs, om 2 sous, , 
Ganlois» les habiians des Ganles. E de los Madianitas. Cédeon, fils ¿$ General en la milicia , m. Genera 
GAY E de Juas, dela Tribu de Manafó, dy $ d'armée, ma qui sient la place des 
P Gayan, rufian, m. Rufen, m. “E cinquiéme Juged' Ifrael; ¡e fus choifi 8 Rei om du Prince, 
Gáyia, £. Cormemufe, f. mnfese, > de Diem pour déliorer le pemple id General en las Er de Religion 
g41 ; 
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General d'in Ordre de Religiemx , Mé Gentfta y 6 Retáma, Du gene, ar. E Lós Gentiles, ó Paganos , Les Ge 
le Chef de sows TOrdre: ¡ty alefs  brifeam. 5 silsy om Payens, 
Provincial , qui ef Géntral de la e Genevoss> Provincia de Savoya , $$ Gentileza) f. GensiliefJe, gaillardifo, Fa 
Province parsiculiérez cd en quel= ¿3 con titulo de Ducado. Genevos, 5 Gentilico, m. Apartenans aux Geña 
ira Ordres , il y a nn Genera- if¿ Province de la Savoyo, avec tisre de ¿Es —sils, chofe des Gensils, 
¡fimo , maís cefi le méme queigs  Duché, Las, Tractus Genevenfis. fs Gentilidad , £, Gensilisé , f. om Pag 
General. fs Géngibre, m. Gingembre, m. $ ganifme, mo 

General en las Univerlidades, es la «fi Géngibre maqui, Une forte de Gin= fs Gentilmente , Jolimens, 
fala adonde fe dan las lecciones if  Zembre, - EO 


públicas, Salle 0% Pon donne les le» ¿ji Genio, m. Le gónic d'un chacun, Geographia, f. Gérgraphie, f. def 

fons publiques dans les Univerfirés , ja Genital, lo que firve á la genera» Hé _criprion de la terre, 

qui efi comune d tons ceux qui ven- fs  Cion, Genisaly qui fers d ls gene. ¿ Geographico , Gtograpbiqme, 

lens ensrer powr ousr les legons, ¿ ration, Geographo » m. Géographe , m. 
En general, En general. a Genitivo , m. fegundo caío de la $$ Geomancia, f. Géxmance 04 Go. 


Generalato , me. dignidad de-un¿¿  Gramátuca en las declinaciones, ¿Bs  mancie, f. Cefi mn ars qui confifle 
General, Generalas , m. dignis di Genisif, fecond cas des noms dans la ds  d faire de la main droise , de am' 
d'un General. 5 Grammaire, di  hazard, plufiears lignes om poines 

Generalidad, £, Generalisé, f. ¿8 Genizaro, m. Genízaras» f. mucha- Hs fur le papier y Ur qui par le moyen 

Generalife, m, Miifon dy jaraia de $3  Choó muchacha, hombre Ó mu- $s — des figures que fons ces poinss, donne 
plaijance des Roís Muures á Grenade, Es ger, cuyo padre y madre fon de ps le jugement de toutes les queflions 

Generaliffimo , m. el que manda á 44 diferentes naciones , Geniflre, m. $5 — quien fais fur quelque forte de fujes 
los demás Generales, Gemeralifo 45 — gargon ow fille, homme em femme y H3 que ce Joit. 
fime, m, ceimi qui commande les da — don; le pére dr la móre fons de dife. “E Geomancio , m, Géomancien y ms, 


amres Generanx, di rentes nasions; ce mos efi mouveam, ¿Ed — celui qui par le moyen de ces art, 
Generalmente , Generalement y en ¿5 Un genizaro , Un geniftre, $5 précend jugar de lavenir, 

general. dis Una genizara, Une genifire. . Hs Geometra, Mm, Géomesre, ma 
Generar, Engendrer, fs Genizaro , loldado de Infanteria “$ Geometria, f. Géomesric, fa 
Generativo, Generatif. ds Turca, Janifaire, m. foidas fan= $ Geométrico, Géometrique. 
Género, m. Genre, m, 5 tafín Tore, $ GEORGIAS gran Pays cerca del 
Generolamente, Genereufement , li ¿$5 Los Genizaros fon los majores fol- i  marnegro en Aa. Georgie, grand 

beralement, $ dados de Infanteria del exército Hi Pays pres de la mer noire en Afñes 
Generofidad, f. Generofisé y libera» ¿di Turco , Les Janiffuires fone les $ Las, Georgia. 

list, p meilleurs fildats á pié que le Turc ¿$ Georgios, los habitantes del Pays 
Generolilimamente, Trér generen. d5 — ais dans fon armbée, li de Georgia; Georgiens, habitans 

femens , tros tibéralemens. 5 Genova, ciudad Argobifpal y ca- $ de la Georgie, 
Generoliílimo , Tres genereux , tres E “pital de la República de Genova. ¿4 

liberal, di Genes, ville Archiépifcopale ¿y ca $ Gena , pequeña villa del circuló 
Generoío , Generewx , liberal, Ps pirale de la Ripublique de Genes, Y dela Saxonia fuperior. Gera, pea 
Ser generolo, Etre generemx , bere Las, Genua. Me sise ville de Cercle de la hanse Sexe, 

liberal. $ Geryoveva, nombre de bautifmo, $$ Lar, Gera. 
Es generolo, li ef generenx y il efi Ei — Geneviéve, mom propre de femme. — “$ Gerarchia, f. Hierarchie» f. 

Uberal. $ Santa Genoveva, Samse Geneviéoe. “$ Gerardo, nombre de bautifmo , 
Es generoía, Elle ef? genereufe, elle $$ Gun sur, rio caudalofo de Aña. pa Gerard, nom propre d'homme. 

efi liberales Bs — Genfui, grande riviére d' Afíe, Las. $ San Gerardo, Sain: Gerard, 


Son generolos, ls fons genereux. 45  Genfuinus. ib GensmrroOE, pequeña villa de la 
Son generolas, Elles font generenfes, Ya Gente, f, Gens, masion, peuple.  H5  Vla de Francia, Gerberoy , petite 
Géneiis, m. primer libru de la la. $3 La gente, Ó el pueblo que va y $$ ville de l'lle de France. Lat. Gex- 
grada Elcritura , que trata dela Hs viene, Les allan: gp les venans, — $5  borcum. 
Creacion del mundo , compuelto «$ Iríe al hilo de la gente, Suiere la Y Gensss , 1ía del Réyno de Tunis. 
por Moylen 5 Genéfe, premier livre $3 — mulsirude qui va en quelque endrois. BH  Gerbes, lle de Royawme de Tenis, 
de la fainte Bibley qui consiens ta ¿$s Hazer gente , Lever des trompes, Y Las, Girba. 
Crébasion du mondescompofé par Moife, Yi lreme donde no me vean gentes, $ Gerfalte, m. ave rapiña, Gerfissof y 
Genessa), ciudad de Ipreian debi Firai om perfonme me me verra, Bm, oifian de prole. 


la Polonia inferior; el Arcobiípo Yi Gentil, Gensil , foli, mignon, 3 Gerga, E De la dure, forse d'Esoffe 
es el Primado del Réyno, y el $ Gentil muger, Folie femme, $5 de pen de prix. Ñ 

es quien proclama y Corona los 4: Gentil- hombre de un Señor, m. %Gercrwrt, ciudad Epifcopal de 
Reyes de Polonia. Guefme, ville di  Gensilhomme d'nn Seigneur, m. —“B  laSicilia, Gergensi, 016 Agrigemsi y, 


Archidpifeovale de la bafe Pologne, Ea Gentiles. hombres de la Camara, d E ville Epijeopale de Sicile. Lar, Agri- 
don: VArchevigue ef le Primas $ dela boca, Gensilsbommes de la “E gentum. 

de Royaumt , yA efi lui qui pro Hé  Chambre, om Gensilebommes de la $ Gergon, m. Paillafle, f, 

ciame dy qui cowronne les Rois de Bouche, Hi Gerigonca, f. Jargon, m, force de 
Potogne. Las, Gnglna, Gentil, Ó Pagano, m. Payen, m, E  langage parsiculier de fais á plai(Tra 
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Hablar gerigonga , Parler jargon.” HE Ge TRUDES, nombre de bautifimo, $$ _ Giennum. 

Mabláva gerigonsa» dl parlois jar. Gersrude y nom propre de femme, F Gres GEN, villa de Suebia, Giengen» 
gon, alí parvis fargon, Santa Getrudes, Sainte Gerirude, — Wo ville de Sowabe. Las. Gienga. 

Hablavan. gerigonsa, lis parloiens HE GETRUDENBERGE, villa de Holanda. $ Grsssew, villa del Principado de 
jargon y «lies pariciens jargon,. SÉ  Geersruydenbergh , ville de la Hol. di Helle. Gicfen, ville de Landgra= 


Geringa y £. Seringue, f. 5  lande, Lar, Gertrudenbergas . vias de Hee, Lar, Gilla, 

Geringado, Seringués $ Gerutra » Provincia de Africa, $ GIF 

Geringar, Seringuer. 2 Gesulie, Province d' Afrique, Lar, $$s Giféro , m. el que mata las reles» 

Geringar la paciencia , Faire perdre $  Getulia, $s — Celmi qui puc les banfe á la bom. 
pasience y power la parience a bot. ¿és Ev Bo chcrie 

Geaman » nombre de bautiímo , $k Gevatia, villa capital de la Provin- ¿Ls GS a» 
Germain y nom propre d'homme, 5 cia de Geltricia en Suecia. Giva- d Giganta , f. muger agigantada, 

San German, $ains Germain, lie y ville capisale de la Province de “da  Gismie, f. femme ¿une grandenr 


Garnania, la Aleminia como tra ds  Gejlricie en Suéde, Lar. Gevalia. R$  extraordinaire, 
en tiempo pallado, Germanie, (Al. $ GeysL, villa de Suecia con un puer- ¿$ Yerva giganta, É, 6 Acanto, m. 
lemagne comme elíe ésoic ancienne- $3  todemar, en la embocadura de $$  Acanshe, ow Branche wrfine, herbe» 
ment, Las, Germania antiqua. “Wi  unriocaudalofo que fepara la vil- $ Gigantas, f. Fleurs du Sotcil, 
Geroglifico , figura geroglifica, Hie- $3 la en dos, Gevel, ville de Suéde Li Gigamiea, É. La grande herbe au Soleil, 
roglifique , figure bierozlifique. WS abren pors demer, 2 Cembouchure ds Calta gigantca , Race de géans, 
Gurónimo» nombre de bautilmo»*%  d'sne grande riviére qui fípare la $ Gigante, m. Gtane, m, 


Jeróme, nom propre d'homme. E > ville en deux, Las, Gevalia. «$ Gigantia, f. obra de gigantes Oem- 
San Gerónimo , Jaims Jeróme, “$ GuuL, rio del Ducado deLimbur- d+ ore gigan:cfque. 
Gerónimos» Religiofos de la Orden $ go, Genl , riviére de Duché de Si Gigantino » Gigantefgue, qui siens 
de San Gerónimo, Jeronimites, $  Limbowrg. Lat. Geula, B5 du géant. 
Religieux de LOrdre de S. Feróme. dé GEZ «$5 Gigote, m. moneda de cobre en los 


Gas» rio de la Galcuña. Gers, ri- $ Gezerina , f, Chofe qui efi d'Alger y e Payles baxos que vale un mara» 
viére de la Gafcogne, Las, ¿Egircus. HE comme Cora gezerina , Core de $$  vedi de Elpaña, Gigot, m. perico 
Gerundio, m. Gerondif, m. efi mn 2 maille faise a Alger, de — mennoye de cuivre des Pays.bas vd= 
serme de Grammaire, qui dénose un E LA 5 lans la moicié Lun liard, 
mom formé de participe, dr quin'«  Gialumina, f. piedra metalica, Cha» $ 
mi nombre mi perfonne; ¡la les deux d  lemie, f, forse ES métallique, 4 Gir, Ó Ecroro , nombre de bau= 
fignificasions aciive de pajfive, $ GIB 5 tifmo, Gilles, nom propre d' homme. 
GES HE Giba, £. Bafle au des, fo , Hb San Gil, Saint Giiles, 
Gefo, m. Gee, grimace, f. “E Gibao, la dansa de pié de gibao , $ Nunca falta un gil que nos perfiga, 
Gefo, Mine, vifage ¿on om manoak $ — La danfe de courbesses qui fe fais E Proveróe fignifians qu'on n'eA jamais 


quen fais parostre amx gensy Jelon $ avec les chevaux de Naples , que $ fans envienx ou fans enñemis, 
quils nous plaifene, Y Lom drefje d ces effes, ponr faire des Y Gilguero, m. páxaro, Chardonneres y 
Gefto de dee vinagre, Vifage BE reverences > plier les genoux. 5 mm, cifra, 


mine refrognée. 5 Gibólo, =$ is M 
Hazer geltos, Faire des grimaces, $5 Es un gibolo , es una gibola , C's? “$ Gimia, f. Gimio» m. genero de 
No hazer buen geflo 4 una cola, Y un bofju, eeh mne bofu, 5 mona, Guenon, m, forse de finge. 


Nagréer pas quelque chofe, 1émoi- “Y GranaLñon, pequeña villa de An- ¿5 Gimiendo , GemifJant, 


grer quelle déplais. daluzia. Gibraleon , perite ville $ Ginon, villa de la Gaícuña. Gimont, 
No haga ufted geltos, Ne faies E  ¿'Andaleufie, Lar. Gibraleo. $$ — ville de la Gafcogne, Las, Gimon= 
poins de grimaces. $ GienaLtar, villa de Andaluzia en $ — tium. 
Haze fiempre geltos, 11 fait somjomrs Bd Elpaña, con un buen puerto de $ GIN 
des grimaces, elle fai temjonrs des Y mar en el Eltrecho de Gibraltar, “$ Ginebra, f. Nom propre d'une Prina 
grimaces, Ed Gibraltar » ville de [ Andaleue Né — cefe, commun dans les Romans. 
Por que haze ulted gefos? Pourquoi $ en Effagne, avec un bon port fur $ Ginimra, villa y República libre 
faites.voms des grimaces ? $ le fameux Désroie de Gibraltar, Y  fituadaen la Savoya, Genéve, ville 
GeEstricia > Provincia de Suecia. $ Lar, Gibraltaria, ds dy Ripublique libre enclavte dans 
Gefricie, Province de Suéde, Las, Y GIcC ds la Savoye. Lar Geneva. 
Geltricia. $ Gicara , Ó Xicara, f. taga de tala. “Hi Gineltada, f. Certaine janflz qui fe 
GET * vera para tomar chocolate, Taffe Hi fait avec de lait, dmriss des dé 
Geta, f. Champignon , m. EP 2 prendre de chocolas , f. Ni tes bn des raifins fees, 
Geta, Los léores enfiérs des Mores on Una gicara de chocolate , Une safe $ Gineta, f. Canne ou Rofcas que pora 
des Negres. ES de chocolas, Si toient les Capitaines a'infanterito 
Gerican, villa principal del Réyno GIE fs Silla ginera , Selle d gensrtr, 


el mifmo nombre en las indias Y' Giew, villa de Francia, en los con- 2 Montar á la gineta, Munter d cheval 
Orientales. Gerigan , vilie cepitale YE fines de la Provincia de Orleans. Ni avec les beriers fort comres. 
die Royanme de cenom dans les Indes Y Gien, ville de France, fur les com. Bi Ginete, m. Celui qui monse avec les 
Oriensales. Lar, Getiganum. ME fins de la Province COrleans, Lat. ds úsriers fort PE 
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Es buen ginete , li monte bien ¿che 5 quello fons atachécs quansicó de fu- e Ser gran gitáno, Cela fe dis de celni 
val. is ji de fem arsificiel que Pon fai qui ef fors imselligene E expers d 

Ginete de Xéres, Sorie de peris pain Es sorer en lexlies O princpalemeon $3 vendre ey d acheser des chevaux om 
quien fais d Xéres de la Frontera, 55 «a Romes anx jomrs de S, Pierre > d'ausres animanx, 

Ginete de Salamanca» valo, Sorreró de Y, Pumi, 7 ani de pony acifs Y Gitar, Fesser en fonte quelque mén 


de vaijjesm de serre qui fe fuis aid Ceralsasion die Pape, 5 sal que ce fois. 
Salamanque, fs Girapliega , É un genero de un- +% GIvV 


Ginete de gaznates, elta palabra es ij guento, Sorrede médecine amére, Y Givsra, pequeña villa del Conda. 
gerigonga y quiere dezir, Berdu. ¿fi Girar, Tonrner) tournoyer , mot Ca- “$5 do de Namur, enel Pays. baxo. 
go, Le Bowrream, ds  salan, gs Givet, pesise ville de Com:b de Nan 

Ginévra, £, Sorse Cinfrument e la ig Giualol, me Tonrne-foly m, dé — mur an Pays- bas. Las. Givetum. 
Morejgue, fais de ¡iufienes básers Eg Giratola, E piedra preciola, Gira- pa GiuLa =Nova » Villa del Reyno de 
vends por fonnetr , quelques» mns ¿is fol, mm, picrre pricienfe, $ Napoles, con titulo de Ducado. 


Lapcllent orgue de Turquie. «5 Girel, mM. Sorte de caparajjon dy com 5$5 *Ginla=nova, ville de Royamme de 
Giujol, m. arbol, Fusubier , m, ar- $ veriure de parade, «Hi  Nuples, avec ticre de Duché. Las, 
bre portant des jujmbes, di Gincto, villa de Egypto. Girgio, + Julia- nova. 
Ginjoles, m. fruta, Fojubes, fruit. 5 ville d'Egypre. Las. Girgium.  ¿BGiurara, tio de Afia. Ginlep, ri 
Ginofophiíta , f. Filótofo Índiano ¿£i Girifilte, m. ave de rapiña, Ger- $ viére a Afíe. Lap. Chaborras. 
que andava deínudo, Gymmo/o. Es faut » mM, vifeam de proie, $ Givoban , Provincia de Francia en 
plijte, m, Phitofophe Incien qui 5 Girnalda, £. Guirlande, f. «sá  Lengua-de-oca. Gevandan , Prom 
marciuis nud, eb Girefe, m. Cerraine Province des ió  vines de France en Languedoc, Lar, 
Ginoves, nacido en Génova, Gé- $e  Nígres, a'oñ% viennems les cloms desti  Gabalienfis Ager. 
noós, nó á Génes, ES ple $ GiusranpiL), villa de la Turquia 
Los Ginovéles, Les Génció, if Girófe, m. efpécia, f. Clon de girofle. E en Europa. Giujiandil, ville ae la 


GIO di Giron, m. Acroc, ma déchirnre qui Y Turquieen Europe, Lar, Achridus. 
Gioto, villa principal de la Madel ds fe fuic ¿un habis ; efi auf une ds A 
miímo nombre, en la grande mar «45 — forse de bordure am bas d'un habi id Glacis de la eltrada encubierta, m. 
de las Indias. Giolo, ville capisale gi — fuize de plufienrs piéces dicompies, o Gli y m, efp/anade Qui Va € Paña 
delle du meme nor, dans la grande ¿fs Giron de camila y Le goujfes d'mne Bs chamiapris de chemin comvers, 
mer des Indes, Las, Gilolum. $S  rcimifts «hb Gladiatores , m. efprimidores que 
Giovánazo » ciudad Epiícopal de «$; Giron, m. Giron en armuiries , m. “$ en tiempo de los Romanos reñian 
Napoles en la Provincia de Bari. $ Ginoya , ciudad Epifcopal, con*B unos contra otros en las fieías 
Giovenazzo, ville Epifiopale de Na- $5 titulo de Ducado en Cataluña, $ publicas, con efpadas anchas, $ 


ples dans la Province de Bari, Lat. di  Girone, ville Epijcopale , avec sicsre if montantes, para ganar algun pre- 
Juvenacium. dis de Duché, dans la Casalogne, Lar. $ mio; Gladiareurs , m. gens qui 
1 fs Girona. anciennement d Rome combatoiens 

Gir, rio caudalofo de Africa. Gir, $ Gironado , Gironné, fait dr bordé de $ aux Jpeétacies publica, 
riviére confidirable E Afrique. is — plufcurs piéces de de diverfes com. Y GramorGan, Provincia y Can. 
Gira, f. La bonne chére que Uon fais $5 leurs, 5 dado del Principado de El en 
emsre des amis, $5 Girones, m. Se prennent communt. $  Ingalaterra.G!amorgan, Province de 


Hazer buena gira, Faire bonne chére, dj — mens pour les chanseaux de drap om %  Comié de la Principamsé de Galles en 
Hizimos buena gica, Noms fimes bon Es — Lautredioffe, que Con mes an bas“  Angleserre. Lai, Glamorgantia. 
ne chére. Ñ «$5 des manteaux pour les faire ronds, Le GLanoavas, ciudad Epifcopal de 
Hizieron buena gira, lis frena bon» HE comme asi les pointes que Con mer Hi Francia en Provenga. Glandeves y 
ne cocre, elles firens bonne chére, Ei aux chemifes de femme pour des élar. Ya — ville Epifcopale de France en Prom 
Giraso, ciudad Epifcopal de Na» $5 gir par en bar: DEjbagnot a com Hd  wence, Lat. Glandateva, 


poles en la Calabria ulterior. Gi- $ fume de dire, quand ¡il 1¿éve river dé Grasco, ciudad Arcoblipal de Efco. 
race , ville Epifcopale de Naples, “5 quelque chofe a'une affaire difficile, $3 cia. Glajco , ville Archiépifcopale 
dans la Calabre mltéárienre. Las, Hi que á lo menos facará un gicon, $$  d'Ecoffe. Lar. Glafícum. 
Hieracium. | HS nous difons en Frangojs , nous en Me Grarz, villa del Reyno de Bohe- 
Girafa , ma animal raro que fe halla 5 sirerons pié om aiíe. E mia, Giuiz, ville de Royamme de 
en Africa, y es grande como un Ei GIS $$ Bobéme, Lar. Glatium, 
Bezcrro» Giraffes m. animal fors “E? Gisons , villa de Normandia; con Y GLE 
rar fla fo trowveen Afrique, grand $ titulo de Condado. Gifors, ville Wi Gleba, ú Gleva, É. Epi de blé, mó 
comme sn Veam, “Yi de Normandie, avec tisre de Comié. $3 GLO 
Giralda, f. Cif une sour qui eh ¿di La. Gilortium, *e Globo, m. Globe, m. /plére, 
Tolédez ¡l y a mne autro sour d Seo ii GIT di GiocesrerR , ciudad Epilcopal y 
ville apellée auf Giralda, id Gitaneria, f. Subiilick dr indufirie Hi capital del Condado del mifmo 
Giraldete , Ó Giraldina, f, Sorse de $  «¿'Egyprien, finefe dr rufe en masiére $ nombre, Provincia de Ingalater= 
Désemens comre, qui ceins dy envi. de de vense d achar de chevanx. ra. Glecefer, ville Epifeopale dr can 
ronne le corps «fi Gitano , m+ Ezypiien y m. difenr de 83 — pitale de Comié dee méme nom y Pro= 
Girandóla, L Cif une roué a la. $3 bonne avansore. BE inca d Angluserre, Las, Gloccítsian 
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GLo6av » villa capital de un Du. Poeta al Rey de Portugal. Goá, ,z Eftá muy gogofa, Elle ef fort joyeufe. 

cado del mifimo nombre, en Bo- wille Archiépifcopale Ey pore de mer E Eltán muy gogolos , lis font fore 

hemiá. Glogaw , ville cabitale d'un He du Rozamme de Decan, fujerte an E joyenx. 
Duché de méme nom en Bobéme, $3 Roi de Portugal, Lat. Goa» $ Eltán muy gogoías , Eles fome fors 
Las. Glogavia major, «h GOB ER joyeufes. 

Glória , f, Gloire . / a . tí» Gobelete, vé: Gubelete. $ GOD 

La gloria, Le verf.1 de Gloria Patri, % Gobernada,0 Governads,Gouvernte, + Godos,on los habitadores de lá Go» 
qui fo chante 2 la fin des Pfaumes. “35 La citidad es bien gobernada, La E  thia, Gorks, Lobirans de la Goshie, 

Vana y /ó 12, Valne goire. 5 ville ef bien gomvernée. de GOE 

Es una gloria, Cef une méveille, $ Gobernado,ó Governado, Gowverné. Y Goss<, villa de la Zelanda , una de 
une belle dy admirable chofe, Cefh ¿ds Gobernador, Ó Governador, m. $ la fiete Provincias Unidas. Goes, 
un contentement ds um plaifir. «de  Gomvernenr y m. ? ville de la Zelande, une des fepe 





Hazer gloria, Faire gloire. $ Gobernador de una ciudad, ó deun $2 Provinees Unies. Lar. Goefa. 

Glori¿ndole , Faifant gloire. $»  caltillo, Gonvernenr d'mue ville om E G 

Gloriarfe, Se glorifier, faire gloire Be d'un chátean. ¿E Gofo, Mm. Grofier, m. rufire. 
d'une chofe. «$ Gobernando , 6 Goyernando , Gom. “$ G0 

Gloriéta de jardin, £ Cabinet de $ vermant. *$ Goja en que cogen las efpigas, E 
jardin; m. forte de compartiment Es Gobernar , 6 Governar , Gonverner. $5 > Panier,m, certais:e fazon de corbeilles 
en un jardin. ¿di Gobernaríe, Se gowverner. tí? - GOL 

Glarificac on, f. Glorificarion, f. % Gobernarle bien, Mener une bonne “Y Gota , rio caudalolo de la Ia de 
lomange. $ wie, fe comporier fagement. Hs Cóxlica. Gole, grande riviére de 

Glorificado , Glorifé , lomé. $: Gobernar d alguno, Gomvsrner quel- $ Plle de Corfe. Lat. Gola. 

Glorificador , m. Celmi qui glorifie , $5  guiun. , E Gola, f. termino de Architctura a 
qui tomé. $ Pedro gobierna a Juan, Pierre gom. Guenle y f. terme d' Architeftures 

Glorificar , Glorifer + rendre gloriemx. 3 verne Jean. É Gola , Haufe- com , gorgerin , m. 


Media gola, fortificacion» Demi. 


combler de gloire, lower » donner des 4 El hambre gobierna d la muger» 4 
galo, fortification, 


lomanges. , $  Lhomme gouverne la femmes 
Dios giorificara d fus efcogidos , dé El Padre gobierna á los hijos y Le $ Gorcowb a»villa del Reyno del mit 

Dien gloriñera fes ¿lus, de — Pére gowverne les enfans. Sl mo nombre, en Aña, Golconde y 
Gloriolamente , Glories/ement , avec $ Lo gobernare á ulted, la gobernaré e ville du Royawme de ce nom, en 

gloire, dE iuíled, Je vous gomvernerai» Afie. Lat, Golconde, , 
Gioriolo , Glorieux , comblé de gloire. dé Gobierneme ufted , Comvernez moi. E Got DiwGUEN , villa del Ducado de 
Ser gloriolo , fer glorioía, Btre glo- $% Gobernaré bien a ufted, Fe vom $  Curlanda, Goldinguen,ville de Dw= 

riemx » ¿tre glorienfe. goumwernerai bien, HR ché de Courlande. Lat. Goldingas 
Es gloriolo , es elorioía, 11 ef glo- A Gobiernefe ufted bien , Gowvernez- HE Goles, c. roxo en las armas, Guewo 

riex , elle efi glorienfo. veas bien, 1H les, romge en armoiries. 
Son gloriofos, fon gloriofas, 1ls font ¡$ No fe dexe ufted gobernar de nadie, $$ Golfin> m. Danpkin, m. 

gloricux , elles font glorienfes, Ne wows laifez, gowverner par per- E Golfo de mar, m. Golfe , m. bras de 
Gloía , f. Glofe , f. explication , com- ñ mer , m. detroit. 


mentaire de quelque écriture. Gobierno, gobiernas , gobierna , $ Gollero , m. Larron, wm. qui déreba 
Glofíado , Glofé. Je gomverne , tu gowvernes , il gom- ? dans les grandes foules de peuple. 
Efta bien glolado, Il ef bien glofé. Es  verne, ele gowverne. : “$ Gollete, m. Goulet, m. comme d'une 
Glofador, m. Glofatemr y commen- 45 Gobernamos, gobernais, gobier- *H  bowseille ou d'autre vajfe. 

TALeMY y Mo $ nan, Noms gowvernons y vows gow- ¿$ Gollorias, É, Friandifes , délicateffes y 
€6lofando , Glo/ant. Ns — vernez, ¡ls gouvernent , elles gom- “$  délicas. 
Glofíar , Glafer , expliquer , commenter. Y verncnt, $ Gounovra, villa de la Pomerania 
Gloton, M. Goxrmand , m. gonlw, $ Gobierno, m. Gowvernement, m. ulterior. Gslnom, ville de la Poma. 

Losston. ¿5 Góbio, m. pez, Goxnjon , m. poiffon. $$  ranie mltérieure. Lat. Golnovia, 

Es un gloton, Cf un gomrmand. 9 GOoOC Golondrero, m. foldado go!ondre- 


Es una glotona, C'ef une gonrmande. Es Gocrano, villa del Réyno de Cer- E ro, Soldar qui fe dérobe dp senfuie' 
Glotontar, Marger gomlument. Bi deña. Gociano , ville de Royaume HE — de Tarmés quand il ef tems de 
Gloroneria , Í. Gomrmandife, glow 3 de Sardaigne. Lat. Cuncianum. HE  combatire, foldat qui va A la guera 


rtonnerit, f. ¿5 Gogar , 0 Gozar, Jonir. $ re pour dérober plas hardimens fans 
GLU ¡$ Goger de alguna cola, Jomir de quel $3 danger. 
GuuxesTaTE) Villa fuerte de Ale ¿$ que chofo. $ Goloadrina , f, Hirondel'e, f. 


mánia en el circulo de la Saxenta «fi Goga de todo fu hazienda , Ml jowir ¿$ U a golondrina no haze verano , 
inferior. Gluckfat, ville forte Al. S¿ de tout fon bien, elle jomie de tome $ Une biromdelle ne fait pos le prim 





lemazne, dans le cercle de la baje E fon bien. de tems; ce provirbe fignifo quiil me 

Saxe. Lat. Giucitadium. dd; Goso ,0 Gozo ym. Jole,jonifanee f. $3 faut pas sirer ins confoguence gécón 
GOA  Goealo , Joienx. ES rale de co qui arrive rarement, 

Goa»ciudad A.cobilpal y puerto $ Gocofa, JoYerfr. 35 Golondrino , m. Le mále de !hiron- 


de mar del kéyno de Decan, $ Ettá muy gosofo, ll ef fort joyemx. 53 «elle, 


. 
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Golondrino , pez, Poiffon apellé hi 385 GOM $$ Carne gorda , Viande e. 
rondelle de mer , parce quil a desifjGoma > É. Gomme, f $$ Gorda, Groffe, qui a de la grofenr, 
magevires étendués fembiables aux ig Goma dragante, Gomme adragan:. $ La cuerda es gorda, La corde ef? groffe. 
ailes d'hirondele. ¿fi * Gomena > f. maróma, Grofóe corde. + La cuerda es muy gorda, La corde 

Golondros , andar en golondros , + Goma » villa del Reyno de Fez en $ efi fors grofe. 

S adonntr A des vaniscés, dy pré-i$s Africa. Gomer, ville dee Royaume de “$ Tener la lengua gorda, Aovir bien ¿4 
tendre des chofes auxquelles il ef Fez en Afrique. Lat, Gomera. “% Hazerla vitla gorda, Faire femblant 
dificile de parvenir, as Gómia, f. es el nombre que le di e de ne pas voir. 

Gololamente , Gowlwment. %s ¿unhombre que come mucho y Y Tener las letras gordas , Etre ¡gmon 

Comer gololamente, Manger gom- Y fin regla, Cy mn mom guion don- “> rane, 
imment. Mi nea celi qui mange beaucoup Cr E Gordal, Gras, gros. 

Golojear, comer golofinas, Manger és fans régle. *$ Gordez,ó Robuítez, f. Enbenpoint, 
des friandifeso ¡Gomitido, 6 Vomitado, Vomi. $  m. léras ol fo trowve une perfonma 

Golofinar , 1dem, ABGOMicar , Ó Vomitar, Vomir y ren “$ qui efi grofe dy graf. 

Gulofina, f. Friandife, f. Mi dre gorge. . Ñ . Goxb1a , antigua villa de la Aña 

Golofo , Friand. ifGomito, 6 Vomito, m, ó Gomita- Y menor, celebre por el nudo Gor- 

Es golofo, es golofa , Il ef friand , ¿$ dura, É, Vomifement , m. $$ dio que Alexandro Magno cortd, 
elle ef friande. «f:Gomitivo , 6 Vomitivo , m. Vomi. $ no pudiendo defatarle como el 


Son gololos , lls font friands. Y rif m. qui provoque d vomir. 


$  Oracuio pedia de el que havia de 
Son golofas , Elles font friandes.  *Gowora, villa de la Paleftina , fue * 


réynar, Gordie, ancienne ville de 


qe 


Golpaco, ú Golpazo,m. Grand comp. $ confumida con una lluvia de fue- e ':Afe minenre, célebre par le nod 
Go!pe, M. Comp , m. «di go y de agufre. Gomorre, ville de $ — Gordien qu Alexandre le Grand com» 
Golpe de gente, Trompa ou fonle de $5 la Paleffine, qui fut confumte par E pa, ne pouvant le déliery comme 

gem5. de une pliie de fem dy de fomphre. Lat, $$ — POracle demandoit de celui qui den 


Go'pe de agua , Peine dy fouree deam $5 Gomorrha, E voit régner, 
bien forte, une pluye a lavafíe. ¿$ Gomólo, lleno de goma, Gommenx, $? Gordillon ,m. Gros, qui a beaucoup 


Golpe de antemano, Un avantmain. ds  plein de gomme. $ de chair moliafe. 

Cerradura de golpe, Serrure a ref. de GON + Gordilla, Poteléc graffette,en bon Point. 
fort, me , «$ Gonce, ó Gonze, m. Gond d'une “$ Cara gordilla, Vifige porelé. 

Pefillo de golpe, Péne, 0 Péne de «$5 porte, mm, p SÍ Manos gordillas , Maims potelées, 
la ferrure, ¿ds GonDAn, villa capital de Ethiopia, $ Gordillo, Potelé , grafer, en bom 


Yral golpe del cavallo, Aller au: —Gomilar , ville capitale de U'Etbiopie. E point dodu, 

grand train du cheval. ii Góndola,f. Gondole, f. certain perir $ Gordo, corpulento, Gros, gras, qui 
De golpe, Tout a comp, tout d'un comp. 85 — Dateam dont on fe fert a Venife pour “E efi en bon point. 
De un Bolpe» Diun fenl comp. ili aller par les canaux dy fur mer. Un hombre gordo, Un homme gros 


Yr de golpe, Aller en foule , om a E: Gondoleros, m. Gondeliers, m. BT dr gras, qui ef en bon point, 
la foule. a Los Gondoleros de Venecia, Les “h Es gordo» 1 ef? gros dy gras, il ef 

Ser de golpe, Etre promt, agir ends Gondoliers de Venife. ; $ en bon point, 
étourdi. $ GonG a, villa de la Turquia en Eu- $ EA gordo, Idem, 

Dar golpe en el dinero, Oter wneifs5 ropa. Gonga, ville de la Turguie en “E Gordo, Gros , qui a de la grofenr. 
bonne quantitó dVargene de fac oi Europe. Lat. Gonga: 1% El palo es go:do, Le báton ef gros. 
de cofre. tí: Gonorrhca, f. Gonorrbhée, f. fux de “$ El palo es muy gordo, Le Láton ef 

Dar golpes A la puerta , Hesurter fort $5 — femence involontaire, E fort gros. 

Ai la portes fi Gonza Lo, nombre de bautifmo , $ Gordolóbo,m. yerva, Boxillon blanc, 


De un lolo golpe no le derroca uni Gonzal, mom propre d homme,  * ma herbes 
roble, Proverbe, Ceff.a-dire quil «Es GOR $$ Gordura, £. Graiffe, f. 
me fan rien faire trop d la háte, dy 85 * Gorbion, m, Tafferas rayé dy fa- po Gonza , pequeña villa de Holanda, 


qu'il faue de tems A toutes chofes, “Es  fonmé, ma : con un puerto de mar. Garés , pe- 
Golpeado, Batu, frapé, Bi Gorbion, Gros cordon que les bro HH vito ville de Hollande, avec un port 
Paño golpeado, Du drap prefe dy $: deurs employent en la broderie. HP de mer. Lat. Gorga, 

fonlé. ió Goncom» villa de la Provincia de £ Gorgaran ,m. Tafferas A gros grains. 
Golpeador, m. Celmi qui fait dui Holanda. Gorekmm, ville de la Pro- $ Gorgeador, m. Jajenr , babillard, mm. 

bruit en frapant, di winced Hollande.Lar.Gorcomium. “% Gorgeamiento, m. el canto de los 
Golpeadura, f. Batement , m. le bruir ¿25 Gorda» corpulenta , Gro/fe de corps, $ _ páxaros, Gazomillement des 0i/2a60% a 

quen faiten frapant; ce auficdi grafos en bon pone, él: Gorgear, efto fe dize de los páxa- 

Paltion de celui qui bat , qui frape. e Una muger gorda, Une femme groffe y Y vos, Gazowiller, ceci fe dis des 
Gulpeando y Frapant fur quelquerii grafos quí efi en bon point. Mi jeunes cifamx. 

oe de dur, ib5 Es gorda, Elle ef groffe , elle a bea. ¿da Los paxaros gorgean» Les oifeamos 

Golpcar, Batre, faire du bruit en fra. ¿he comp de chair, elle eh en bon point, Ai gazonillent. 

pant fur quelque chofe de dur. ¿BEÑA gorda, Hem. di El paxaro empieza 1 gorgear, L'oó= 
Golpezillo, O Golpezito, m. Perie ¿fi Vited eñá gorda, Poms ¿tes grafe, Mi fea commence A gacomiller. 

comp , ml dá — voms éses en bon point, $ Gorgeo, m. Gazomillement , m. 


Or= 
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Gorgerina , f. armadura que cubre Be fent dans la pole, dy font rohdes BGoteando, Egoutant , tombant gon» 
el cuello, Gorgerin, m. partie de $ en fagon de bonnets. $ 1 A gente. , 

Parmure qui comure la gorge, hanf- $$ Gorrullo , m. Peric narud qui ef? as tir Gotear , Egomter, dégomter, tomber 
fe= cota E drap ] E gonte A gone, 

Gorgojo , me. Calandre ou Oharan- $ Gorvion, m. planta medecinal, Ew- $+ GoremBURGO, villa fuerte y puerto 
fon y mo pesit imjebte noir qui ronge E phorbe > f. plante médicinale. HE de mar de Suecia, el Rey Carlos 
le blé. E ,. GOS $  Gultavo murió en ella el año de 

Gorgojo, M. Mrmot,m. petit gargon. $e Gostar, villa Imperial del circulo $e 1660. Gorembourg , ville forte dy 

Gorgojoío, Mangé de Calandre om $ de la Saxónia inferior, Grfar HH port de mer de Suéde ; le Roi Charles 


Charanfón. $  vile Impiriale du cercle de la bafe $  Gujlave y monrut en 1660. 
Gorgoritas , f. Le fon que fait Pena $ Saxe. Lat. Goflaria, « Gotera , É Gontiére y f. 
dans la gorge quand on gargarifo. + GOT $ Goteron , m. Grojje goute, fo 


Gorguera » f. Gorgeretze, om Colle- «E Gota, f. Goute de quelque liquenr «$2 Goru as villa fuerte de la Turinga, 
retro, f. linge dont les femmes como $$ que ca fit, la goute awx piés dr y capital del Ducado de Gotha,en 
orent leur fein, $ aux mains. sp el circulo de la Saxonia fuperiora 

Gorguz, M. La téte d'un dard. — “$ Una gota de agua, Une goute Deau, ela Gotha , ville forte de la Thwringe, 

Gorja, E. La gorge, le gofier y la par- $ Una gota «le vino , Une gontede vin. $e — dy capitale du Duché de Gotha,dans 
tia qui fera d loifease qui chante pour $$ Caer gota d gota, Tomber om diftiller jp le cercle de la hante Saxe, 
former la wolx 2 l'bomme powr pro- $83 gomte A fowte, «$ GorH1a , en tiempo palfado era to» 
noncer les lesres guturales y as pe- + No bever gota, Ne rien boire. $ da la Suecia, pero al prefente no 
sis enfants pour former fon gazomil. $ Gota coral, 0 Alferecia, Le hast- «$ ay fi no una Provincia de efte 


lement. E mal, épilepfía y le mal caduc y lesh nombre en Suecia, Gorhie y 00 : 
Quitar ¿uno la gorja,Chagriner quel. $) — mal S, Jean, Hd  Gorblande , cétoit autrefois toute 
qu un quand il 2/3 de bonne humenr. “E Sudar la gota tan gorda, Suér Aé la Suéde, mais maintenan: il ny A 


Eltar de gorja, Etre de bonne humeur. E grofes goutes. $5  quune Province de Subde qui a ee 

Gormar , Parir, fonfirir par fa faute. Vino de gota, Mére-gomte, vin de po nom. Lar. Gotiia, 

Gokriga > villa fuerte de la Provin- $é — la premiéro gowe, ce celi qu'on $ Gótico , m. Gotique , ma 
cia de Feivl , en el Eltado de Ve. $ sire fans prefurer, se Letra gotica, Lettre gotique. 
necia. Gorice , ville forte de la E Gota, ufado negativamente, fignifi- $$ Gotilla, f. Gomteleste, f. petite goute. 
Province de Frioml , dans l'Etas de $ — Cá, nada, Goute , comme adverbs + GorINGUEN, Villa del Ducado de 
Venife. Lat. Goritia. + négatif » fignifie, rien. +  —Brunívique,enel circulo de la Sa. 

Gon1 tr2, villa fuerte del Réyno de $ Un ciego no ve gota , Un avengle Y  xónia inferior. Gertinguenyville de 
Bohemia. Gorlitz,, ville forte du “$ ne veis goute, $  Duché de Brunfwrick y dans le cercle 
Ry aume de Bobéme.Lar.Gorlicium. SH En efa caverna no fe ve gota, On hi de la bafe Saxe. Lat. Gottinga. 

Gorra, f. Bonnet qui cowure la téte E ne vsit gowte dans ceste caverne. $ Goronro, villa fuerte del Ducado 
€ les épaules , comme efi celui des E Una gora de aguz caba la piedra,pro- e$¿ de Eflesvike, y refidencia del Du- 
VOYALEMTS y mM, E  verbio que enfeña que las cofas je que de Holítein Gortorp, wille 

Hablaríe de gorra, C'4f fo faluer $k  fragilescontinuamentereiteradas $ forte du Duchó de Slefiwick, rif 

and on fe rencontre , fans fe par- $  Cauían grandes efeétos5 La gonte ef dence de Duc de Holftein.Gottorp. 

le » mais fenlement en ótant fon + d'eau cave la pierre, proverbe ponr $5 Lat. Gottorpium. 





bonnet. $ dire que les moindres chofes fom- «$ Gotolo y Gomrenx, 
Serduro de gorra, Etre incivil , étre $ vent réiteries, caufene ala Sn un «$4 Es gotoío , es gotofa, ll efi goutemr y 
de dernier a 6er le chapean. E grand efero A Eb elle 8 a 
Comer de gorra, Manger aux dépens Ye Gota ferena, privacion de la vifta» «$; O v 
dautrmi y écornifler un diné. HE Goute fereine y privation de la vé, by GovaLiar)> villa del Imperio del 


Cenar de gorra, Ecornifler un Jonpé. “$ Gota fe dize por hyperbole delo que E ran Mogol , en Afia, capital de 
Gorrada , f. Comp de bonnet , m. “$ fe bébeen corta cantidad , como + 2 Provincia del miíma nombre. 
Gorreria, fe Ecorniflerie , f. aítion He beberuna gota de agua, beber po Gavaliar , ile de l'Empire du 


décornifiemr. B gota de vino; Gonte fe dit hypera sk grand Mogol , en Afe, enpirale de 
Gorrero ) m. Ecornifleur, m, parafite, $ — boliquement de ce que Don boic en> la Province du mémo nom. La?. 


Es un gorrero» Cul un ¿cormifieur, perito quantitó y comme boire wne $  Gavalcorum. 

Es una gorrera, Cy une écomniflenfe. E goute dean, boire une gomte de vin. $4 Governacion, £, Gowvernement , m. 
Gorrilla, f. Petit bonnet , mm. SH Gotas, É. En Architedture , clochettes $ Paition de gowuerner ¿y de régir, 
Gorrion, M. ave, Moineam, pafe- E ou goutes, ce font des pendans en «ds Governáda , Gomvernés, 


rea, Mm. 0if04m. E forme de trompes om fabots qui font ss La ciudad es bien governada, La 
Gorrioncillo, m. Petit moineam,m. $  au-deffows des trigliphes 5 cela ref- dé ville el bien gomvernte, 
Gorron , vés Gorrera. $ fermble prefque A des cóls de larape, $ Governado , Gomverné. 
Gorrones, m. On apelle aint en An- de maisils ont la pointe en hast, com- “Y Governador » mM. Gouverner, m. 


daloufíe les vers A foie qui mangent HE me des gomtes d'eam qui font prétes E Governador de una ciudad, ó 'de 


la fenille , dy ne sravaillens poine $ A tomber. E un caftillo, Gouvernetr ¿une 
comme les antros. Y Goteado , Egosté y dégomié y tombé SB ville om d'un cháteam. , 
Ni Eee towrtes quí fe E gomte A goute $ Goyernadora , Es Der Í 
. PARTLE, r 
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* Governalle de nave, m. Gouver- $$ EA gozofo, efi gozola, 1 ef E Pri elle ef graciemf. 
mal, m. timon de nazire. $3 joYeux y elle ef joyenfe. Grada pues > É. Degré A montur, 
Guvernando , Gomvernant. se Ellan gozolos, eftin gozolas y lls PA Gradaá grada , De degré en degré, 
Governar, Gonverner , regir, Hs font Joyex y elles font joyemfes. dor, par degrés, 
Governará alguno, Gowverner quel» "3: EMtá muy gozolo, 11 ef fors joyenx. $ Grada, La grille d'un Monafére $ar 
aúnan, sE End muy gozofs, Elle ef fort joyemfes $8 laquelle on parle aux Religicnjas. 
Peúro govicena á Juan, Pierre gom- E Eltin muy gozolos , dls font fors *$ $ Gradiel, ó Alacor, 10. Safran bátard, 
werne Jean. RO joenx. e Grabisca, fortaleza de ja Provin. 
El hombre govierna á la muger, *% Eltan muy gozolas , Elles fent fore Hs cia de Friul. Gradifea, fortereffe 
L' homme góuverne la fernme. joyenfes. Bi de la Province de Erioul, Lat, 

El padre govierna a los hijos , Le *$ Gozque, m. Petit chien. $  Gradiíca. 
pere goxverne, les enfans. A Gozquexo », m. diminutivo de goz- $ Grado, mm. Grade) degré, dignie, 

Govierneme ulled, Genvernez-mois $ que, ldem. 3 gré, solontés 

Le governare á ulted, la governare e GRA EA Mal de fu grado, Malgré lus, malgré 
a ulled , Je ven gouvernerai.. — “E Guarovisa, villa de Polonia, Gra- $ elle, malgré enx , malgré ellos, 

Govierneíe ulted bien, Gouverntz= ES bowije y ville de Pologne. Lat» He Poner á uno en fumo grado, Exta 
wonms bien, ++  Grabovitia, pd gerer le mérito de quelqu'mn , lomcr 

No le dexe ufled governar de nadics $33 * Grasa, £. Grande cnillier A fondre Hs beamcomp fa vertw. 

Ne vous laifiz gomverner par per- E du métal, 5 De grado , Degré, de volonté, “uon 
fenne. si Gracia, E. Grace, fo bicnféance 77 $5 — lomtairemente 

Nadie me governará, Perfonme ne E  mifísn , pardon , merci. «ls Grado de parenteíco , Degri de pan 
me Sowverneras «$ Gracia, Se prend quelquefois pour den E ranté. 

Govierno, goviernas, gavierna, Je $2 mander le nom: voyez les exemples. «$ Grado de dignidad, Degré de digoitbs 
ESMUEDA y “eu gouvernes y il gomuer- % Como es fu gracia? Quel «8 fomads Ni grado, ni gracias, Ni gres mi 
mes elle gonvernes E nom? commet os 'apelle s- ¡> ps Eraces,m avoir rien de quoi remerciera 

Governamos, governais, govier- *% Su gracia de y. m.? Quel «ff vojre + Grados menores , Parlant des Eclén 
Nan), Nows gonvernons y vns go $ nom? Sfafliques fignifie les moindres ordres 
wernez, y ¡ls gomvernent y elos gom- 2 eo , 6 Donayre, Plaifanterie, H3 apres la Tonfúre, 
vernnte >  bomffonmerie, facetie, f. «di Graduado, Gradué , AvANCÉ A quelo 

Governarle bien, Mener une bonne ti De gracia, De grace. 5 que grade om dignité. 
wie, fe comporter fagement. $ Habiar de gracia, Parler par plaifir «$5 Bda. Graducl , le verfer qui fa 

Govierno, Mm. Gonvernement y m. E ¿y par gauferie. dis  chante entre | Epitro dy l Evangile. 

Govierno de Provincia, de Ciudad, + Gracia, 0 Merced, Grace cu favetr, “di Plalmos Graduales , Les P/awmes 
Ó de Caltillo» Gowuvernement de $ amitiéy f. iia  Graduels, 

Province y de HA cm de Cáltam, + Dar gracias y Remercier , rendre “$5 Graduar, Ordonner , donner les Oyu 
GOZ > graces, ió  dres facris y elever quelguun A 

Gozar,ó Gosar,Jouir de quelque chofe. “8? Gracia Dei , cierta yerval, Herbe qui db quelque grade ou dignité. 

Gozaríe de alx0, Se réjonir de Queda BE  refemble a Lbyfope. ide Grafel , m. Elcrivano de un Tribu» 
que chofe, a avoir de la foie. ** Cayome mucho en gracia, 1 m'a. ¿85 nal ó de un Confejo , Grefier, m. 

Gozar de alguna cofa, Josir de $$ gréa fort, il me plus forsa: «$; Grag> ó Cra, boz del cuerbo, Le 
quelgue chofe. «+ Maliar gracia , Plaire. Bi croafement de corbeaít. 

Gozar de la ocafion, Prendre bien fon $: La Reyna Elther hallo gracia en el «$ Gragear, Croafér , cricr comme les 
tems y profiter de DPoccafísno «$ Key Afuero, La Reine Ejiber plas pis — corbeamx Cr les genis. 

Gozne, m. Gond om Pentiere bande = am Roji Afueras, dis Grajo, mM. Geri, m. 0/20. 
de for qui fort a fontenir les portes sE Judith hallo gracia en ojos de Olo- ¿$; Grama, f. yerva que crece, en los 
Cr les fenerres, de phernes, Judish plut a á Holopherne. «$5 prados», Chiendent , 0w dent de 

Gozne, m. Charnióre , f. deux pié. 5 Las tres Gracias, Divinidades fabu. ¿Ei cbien » Sorte A'berbe qui crois dans 
ces de métal enclavéss Uune dan $ lofas, eran Aglala > Thalia, y Eu. ds les prés. 
Pautre dy jointes enfemble par une $2 plrofina,Les tros Graces, qui étoient 3 Gramática » f. Grammaire , £ art 





- pivure, HE des Divimisis falulemfes y abellées diz — de bien parler Cy de bien orthogra= 

Elir echo de goznes, Etre fais a ; _Aslaia, Thalie, dr Emphrofine Ha  phier. 
refort, E Dezir gracias, Dire des plaifenterios. $3 Gramátical, Grammatical y qui ren 

Gozo, m. Joni ance, jois y Paieté 5, $ Dar las gracias dalguno, Remercier $5 tarde la Grammaire. 

Nutliro guzo cayh en Ci pozo y Nó- eb quelqióni y lui rendre graces. Hb Gramático ), M. Grammairia, 1, 
tre poie ej? tombés dans le puits; pro. $ at > Graciable y remifible «$3 Gramil, m. Petit infirument dept fe 
verbo Ejpagnol y qui fignifa, Nosre xe Graciofamente, Gracienfement > de Ei  fervent les Charpentiers ponr mar- 
jolie ma guéres duré. :P  ¿enne grace, plaifammenta ls quer les lignes as bois. 

Gozolo , Tojeuxy qui fent de la jaye +3 Graciofidad , f. Dowcemr y honnétest, do Guamon, pequeña villa de Flandes 
de quelque chef» $ eivilitó, i3s en el Condado de Aloíte. Grama= 

Goaxola , Foyenfe. Graciolo , Gracienx , agréable , afa- ES mont, petite ville de la Flandro > 

Eliúr gozolu, cltár, gozofa y Etre $ ble, plaifans. $5 dans le Comié d'Algf, Lat. Geo 


Joyas y ¿ere Jojamfen sh Is graciolo , es gracioía, 11 ef gra. ds rardimions. 
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Gran» rio de la Hungria fuperior. $ quen leny denme Lordinaires dE gui olent en vió eo cu en one que 
Grangas, fons les crilimees e or. EN atare parsie de corpo 






Gran, riviére de la hante Mirgrie y E 











Les, Granus. $ dure de Logró dubié: en den sr Ser todo grano fa pijas Cela fe die de 
Gran, ó Grande, grand y grande, Es en Efpor e de Forge Ó de la pailie PO la dofivine fo ice, qui ni pas fuba 
Gran hombre , gran muger, Grand Fa 1oR! enjemále aux Léses, :$ _Mance fina [rterficiió de parclos, 

homme y grande feonimts dd? Grande, grand, on grande, E Granolo » lleno de granos, grenm 
Gran Señor, Grand Se ¿nenr, e Gente grande, gone ai quis beamcomp de grainr, 

Grana, £ colors Ecarlate, f. $ Grande de Elpaña, m. Grand d'Ef- E Granson, pegueña villa de Suiza. 
Grana colorada, Ecarlate roxge, BE pagne, m, dire fort honorable en $ Granfon, puite ville de Suifts Lara 
Grana morada , Ecartere violesses HS Ejfagne, 1095 cenx qui ems ce aire Gramfouium. 


Grana de las yervas, Graine or Se- [e convrems devant 2 Roi, ES Granvitia, villa de la Norman- 
(A 


cr ber > Grandemeonto, graniemente d dia inferior. Granville, ville de la 
Grana, ó Estracónta» ciudad db Grandeza, f. granucury marnificence, $e Lac Normandie. Lar. Grandis villa, 
Argob:fpal de Hungria., Gran, ou $ Grandeza , titulo de Grande de ib * Grao, m. Gréve on Revage de le 
Siriseniey ville Archicpijcopale de É5 — Efpaña , Grantar om GramdeJe y $ mery quicí dá la forsie une ville, 


Horgrie, Lat, Strigonium. $5 pure de Grand d'Epagne, 8 comme il y ad Valence, 
Granada, f. fruta, Grenade, f. fruis E Grandezillo , granáctes, qui e díita BGnassa y, ciudad Epilcopal de 
de grenadier, di mn pen grand, a y Provensa. Graes ville Epijcopale 
Granada de yerro » Grenade y perise ¿$ Granctolo, Bien grand. EE de Provence, Lat, Grafía. 
 bomte de fer pieine de pondre y dont “E Es grandiofo, 1 ef bien grand, tE Graffa sf. grafo, eraje, f 
on fe fers d la guerre, «$5 Grandilliimo, Tris- grand. $$ Graihiento , lleno de graíla, crac; 
Arrojar granadas, Ó tirar granadas, “$ Grandor, M. granácar, f, HE plein de grailje ou de crafle, crafenxo 


Fesser des grenades, ii Grangeador, Epargnans, , + Gnart, rio del Kiyno de Napoles. 
Gxanaba, Reyno de Elpaña. Gre- $ Ha grangeado mucho, 1 a gegné — Grasi, viviére die Royanmne de Nan 
made y Royaume d'E/p:gne. Las, L beanconp, elle a gagné beancompa + ple. Lat, Grarhis. 


Granateníe Regnum. “$ No ha grangeado nada , 1 na rien $e Gratificacion, f, grarificarión y rén 
Grasana » ciudad Argobiípal y $ gugni, ellema rien gsgré, E comprate, fo 





capital del Réyno de Granada, “E Grangrando, Profitans, gaemant. “RE Gratificado, gratifé, recompenfe. 
Grenade, ville Archipifcapale dr $ Grangeando la amiftad de lu fupe- * Hafido gratificado, la été gra 
capisale du Royaume de Grenade, $ rior, Gagnans Camisié de fon fu= E Hafido gratificada, Elle a ésé gratif te, 
Las. Granata. dh périenra sE Gratificando y gratifans, 
Granadazo , m. Comp de grenade. $ Grangear, Profiter , gagner, aquerir. E Gratificando!e con una fortija, Le 
Granadera, f. bolfa para poner las ** Grangcar la amiflad de alguno, 1E  grarifisnt avec une baque, 
granadas, Grenaditre, f. gibecióne E Gagner Pamisié de queiquénn, $ Gratificar A alguno, gratifer quela 
quen denne aux grenadiers pour mes» 8 He grangeado fu amiltad, Pai gagné qu'un , de recompenfer, 
rre les grenades, Es fun amisit, > Gratis y gratis, 
Granadero, m, foldado que lleva $ Hagrangeado mi amiltad, N a gagné EE Gratitúd , £ grativude, veconmoifo 
granadas para ferviríe dellas con. *H mon amisió, elle a 2agnt mon amició, $e fancy fo 
era los enemigos, Grenadier, m. dé Ha grangeado fu amiltad, Ma gagné YE Grato, Agrésble, reconmifant, 









foidas qui porte des grenades pour ES — fon amisió, elle a gagné fon emisión UY Gratuitamente, gratiitement. 
«den fervir contre Uennemi, “5 Grangeria, f, ga0n, aquer, profíz, ma «$ Gratuito , gratmit, ce qui fe fait £rae 
Los Granaderbs, Les grenadiers, “Bb Grantllo, m. Petis grein, m, $ tuitemans, 
Granadillo, m. Sorte de boís des ln. * Gran:llo de uva, Greia de raifín, m1. Un don gratuito, Un don Eratwit, 
des 10mt piené (> marques, 5 Graniza, li gróle, *É Gratulatória, f. Lertre de remerciment, 
Granadino» m. Grenadin, qui q mé Y Granizava y 11 gróloie, E Gnuarz > villa de Alemania, capital 
e Grenade, $ Granizo y U gréla, :* — del Ducado de Eftyria. Graz, 
Los Granadinos, Les Grenadins,  *% Ha granizado, Ha gróll, E ville d'Allemagne, capicale de Dima 
Granado, m, árbol, Grenadier, m. Ha vranizado ? Ansi gréló? + ché de Ssyrie, Lar. Grecium. 
. arbre qui porte des grenades, «8 Granizard, li grélera, *B Grava, villa del Ducado de Bra» 
Granado, grené, venu en graine, 8: Si mo uviefle granizado , ó fino“  bante. Grave, ville du Dnché de 
Trigo granado, gros frament, “Hi uviera granizado, Sil neót pas $ Brabant. Lat. Gravia, 
Granar, produzir granos, grener. ¡Y grélé, él Gravado, gravada, gravé, gravle, 
Granata» f. Ó Granate, m. piedra %i Granizando , grélane , en grélanes* $ EN bien gravado , cftá bien gra. 
preciofa como el rubi, Grenas, B Fi granizando, 1 gréle, EE yada, Heft bien gravé, elle ff bien 
m, pierre romge comma la rubio, Bi Granizar, gréler. EA gravtr, 
Granga de trigo, f. es la cafcara que *; Granizo, m. La gréle, $ Gravador, M. Grazenr, », 
cubre los granos de trigo 6 de Ri Grao, M. gran, de quoi que ce Gravadura , É. gravure, cifelure, fo 
centeno , Bale de bl£, f. ce qui en- M5 foi. «$ Gravamen, m. grand tributo, grand 


Delope les grains de blé on de feizle, 285 Grano de pimienta , grain de porore, Ea — tribus quien impoje fur le peuple, 
Grangones, m. Les nends de la paille $ Grano de trigo, 82c. grain de fro- ¿$ Gravando, gravan, en gravans, 
eue Les hétes délicates nemangens pas, E — ment. ds Gravar, graver. 


Sr quien leur ése avec le crible Lors H¿ Grano, Pufule, f, bonton de chalemr ¿$5 Gravar > Pe 
» r2 A 
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GrAuDENTZz, villa de la Prufia Real. $ * Greva, £ efpiniila, La greve eu Los HE Gritando y Crians , en crianr, 


Gautensz y ville de la Prulje Royale, Ba de la jambe, G.itar , Crier, 
Las, Gaudentium. d$i Grevas, £, gréves de fer que mestens ¿$e Grito, me Cri, m. exclamation. 
Grave, grave, fevére. By ceux qui e armés de towtes pié. $ Dar gritos, Crier, ponfer des cris y 


Es grave, ll efi grave, elle efi grave, di ces, jambiéres, SE jeiser des cris, 
Calo grave, Accidens de grande con- ¿ls Grey , Co mos fe premoit ancienne. : RO 

figuence, igs mens powr la République, Portu Grobno, villa de la Lituinia, 
Pelo grave , Poids dificile d porser, $ ley)» y portuRey , y portugrey $  Grodno, ville de la Liseanic. Lat, * 


fors pefane, di morirás , Pour sa lo, por son ej  Grodno. 
Gravedad , f. gravisé, fo $ Roi, dy ponr sa Ripuólique, (Cel $ GuroentanDIa» Pays del Norte. 
Grave InGas, villa de la Provin- $3 d-dire por sa pasrie,) tu employe- sE * Graentand, Pays dans le Nord. Las, 
cia de Flandes. Gravelines y ville Hs — ras ta vie en cas de méceficó, $ Groenlandia. 
de la Province de Fiandres, Las, $ GRI Ba Grot» pequeña villa de las Pro. 
Gravelingt. «$ Griega , la lengua Griega, Lalan- $e  vincias Unidas. Grol , perite ville 
Gravemente, gravemen:, aves gravist, $i gue Grecque. $ des Provinces Unies. Lat. Grolla. 
Gravemente, gricvement, dh Griego, Grec, né en Grice. $ GRoNINGUE , villa capital de una 
Le caitigaron gravemente , On 'a $$ Los Griegos , Les Grecs, Ép Provincia del mifmo nombre, y 
puni griévemento di Vino Griego, Vin Grec, ÉE una de lasfiete Provincias Unidas, 


Guavina, ciudad Epifeopal y Ducal $ Buen Griego , Homme bien entendo y $ — Groningue, ville capisale d'une Pro. 
en el Reyno de Napoles. —Gra- $ ou bien verfé dans la langue Grecque, eh vince du méme nom, (y une des fept 
vina , ville Epifcopale ey Ducale Aé Gritta , fo Gergure om Crevaffe , f. «$  Provinces Unies, Lat. Groninga. 
dans le Royaume de Naples, Las, $  commecclles qui viennens aux léores ej Groíca, f. un genero de ferpiente, 
Gravina. $5 dr aux mains d cafe de froidy dy $  Ejpéce de ferpens venimeux. 

Gravillimamente, Tris-griévemens, Eo — auji aux piés des chevanx, «$ Grofera , Ó Grollera, groffiére, 
avec beaucoup de gravité, $ Gricta , por metaphora, el coño, + Groleramente , Ó Grolleramente» 

Gravillimo , Fors grave, La parsio nasurelle de la femme. — “  grofiérement. 





Gravofo, Pénible, acablans, dl: Grifo , m. ave de rapiña, Grifon, m. «$$ Groferia, O Grofleria, f. grofiérert, fo 
Gnar), villa del Condado de Bor- $ oilcam de proie. Le $$ Grolerifimamente, Ó muy grolera= 
goña. Gray, ville de Comié de $ GriJarva > rio de la América en He mente, Tris-grofiéremens. 
Bourgogne. Las. Graum. $ la nueva Efpaña. Grijaloa, rivié- e Grofero , ú Grollero , m, grofier, 
Graznar, Crier comme fait Poie, ps re de l'Amérique dans la momvelle $$ lomrdamt , m, 
'Graznar alguna ave, Croaffer. S  Efpazne» Lat. Grijalvá. E Es grollero , es grollera, 11 ef grof 
Graznido, m. Croaffement , m. B Grillo, m. Grilon , m. animal infebte, $ fer, elle ef grofitre, 
GRE “$ Andar á caga de grillos, Perdre fon $ Son grofferos, bn grofleras, ls fone 
Guscra, Pays de Europa. Gréce, Hd temo. ) ] $  groficrs, elles fons grofiéres, 
Pays de l' Europe. Las. Gracia, k Grillos, m. prifion de piés, Fers $ Grossaro, ciudad Epilcopal en 
Greco, ó Gregal, m, Ven: de Nord-ef $ quien mer anx piés des malfaitemrs. “E  Tolcana. Grofewo, ville Epilcopale 
fur la mer Médisereranée, vent grec, Y Grima, É. Peine, inquiésude, f. foim, $3 — de la Tofcame, Lat, Grolfetum. 
Greda, f. De la craie, . embarras , m. E Grofleza, ó Grofeza, f. groffeur , fo 
Gredolo , Qui ej? fait de craie, 5 Hazer grima, Se donner de foin , de $$ Groffíara, Ó Grofura, f. graife, fa 
Gregal, m. Ven: grec, m. : Cembarras o de linquitiude, $ Dia de groflura, Cai le Samedi, a 


Gxecoxto, nombre de bautiímo, “$ Grimazos, m. Les Peinsres apellens E canfe que cefi de jour quon mange 
Gregoire, nom propre d'homme, — YE ainfí tes figures (y pofíures extraor- $ en Ejpagne les tripes des béses, dr 


San Gregorio, Sains Gregoire, ds dinaires des racomrcijemens, E lts ansres menués diponilles , favoir 

Gregueícos, mM. Sorie de haus= de $ Guiñan, pequeña villa de Pro- E la sóte, les pits Or La frefure. 
efes $ venca, con titulo de Condado. * Grorravra, pequeña villa de Bo- 

Guersa, villa dela Aúftria luperior. $ Griznan, perito ville de Provence, $  hemia, capital del Ducado del 
Grein , ville de ta hase Autriche, > avccricrede Comié, Las.Grignacum. * É — mifímo nombre. Grosksm, pesice 
Lar. Greyna. Hi GaresuvaLbia , villa y puerto %$ — viliede Bohéme , capirale dí Duché 

Gremial, m. Camail de Prélar, m. Y de mar de la Pomerania Sueca. $ du méme mom, Las, Grotkavia, 

Gremio , Corps de mésier , 7. « Gripswalde, ville d+ pors de mer? GR 

Gremio de la iglefa, La Communion E> de la Pomeranie Suédoife. Lat. $ Grua, f, torno para fubir coías pelas 
de E Egtife, Ei Giipfwaldia. : das, grué, f. machins pour sirer en 


Greña, E. Chevelnre conrie dr crépui. “$ Grifones , m. gente de una Repu- $ haus de gros d> pefans fardesux, dy 
Greñas , Í. Les chevemx par sompers, Y blica de Aleimánia, confederada E au[í des pierres quand en básica 
comme Lon puins les wicilles forcióres Té — con los Elenizaros, Grifens, pem- $ GrurennacUE, Principado de Ale= 


soures écheveléas > hárifices. di ple dune République d'Allemagne y E mánia en el Ducado deBrunívicke. 

Grexosita, ciudad Epiícopal y Bi — allite avec les Suifjes, $8 " Geubenbagne, Principamé d' Alíe- 
capital del Deifinado. Grenoble, Y Grita, Ó Griteria, £, Critrie, f. E  magne, dans le Duché de Bruna 
ville Epijcopale dp capirale de Dau. YE Gritador, Criard, HN — wict, Lar. Grubenhageníis Prin- 
phint. Las, Gratianopolis. Mb Es un gritador, Cef mm crisrd. E cipatus. 


Greíca, £. Querelle, moife, f, trouble, A Es una gritadora, Ce? wne criarde, HE Gruella, grofe, qui a de la grofenro 
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la cuerda' es grueíía , La corde «8 As d'un cheval bar, 8  Guadaloupe y le de la mer Pacif 
grofe. A Guacharro, m. Sedit d'nne perfonne ds que, Las. Guadalupia. eN 
La cuerda no es baftante gruelía Ue quicf valivudinaire dy plaimioe. 5 GUADALUPE) Jfla de la América, 

La corde meji pas affez gro/fe. ds GuacocinGo, villa de la nueva El. $ Guadalonpe, le de ''Amérique, Lata 
Gruelfezilla , gruellezitlo, Un peu $ paña. Guacocingo , ville de la nom. ¿de Guadalupia. , . 

grofle , un pen gros. ¿fs orle Effaxne, Lar, Guaxocinga. “$ GUADALUPEJO) rio de Cañilla la 
Gruello , gros, qui a de la grofícar. ds Guada, t. En langue Aratefque figni- 5 nueva. Guaduloupejo, viviére de 
El palo es gruello, Le báson elf gros. ig — fe cam vive ES conrans nm flemve dis Cofille la nenve. Las. Guadalu- 


El palo es demafiado gruello, Le ¿hi om dim ruifeaó, E perus. a a 
baron ell srep gros. bGuabacanos, rio de Elpaña. $ Guadamaciles , Tepiferio de cuir doré, 

El palo no es bafante giuello , Le 4 Gnauacal 691, riviére d'Efpagne, Las. di Guadamacilero, m. Arrijan quí Fair 
baron me pas afjez gros, $  Guadacalona. di — dy vend du cuir dorée 


Grulla, f. ave conocida, Grué, f. ib GuabaJara, crio de Andaluzia, $ Guadañas £. Fanx 3 fancher, fo 


0i/t4M, ds  Guaisjara, viviére d'Andaiomfe, $ Guardarnés, me Ojficicr en la maifon 
Gruilada, £. Troupe de gens armés Gi Lar, Guadeira, dBi Royale, felon Unfage de Bonrgogne , 

gui acompagnens la Juffice. Covar- $ Guabajoz, rio de Andaluzia. $ qui e coli a a la charge des 

rubias. No  Guadajez y riviére d'Andaloufia. de Jelles (y des harmois de chevanx y 
Grullar, Crier comme la grué, Bs Luc Salílum. ds Y dansres garnicures, 


Gruan , m. le peris de Coijeam quen nueva, Guadalajara, ville de Ca- $$ NUEVA. Guadarrama) riviére de Ca- 
apelle grué, ds — fille la nemve, Las. Guadalaxara. Be  /tille la neuve, Las, Guadarrama. 
Grumete , m. garfon on efclave de dé GuabaLaJana > Ó Guadalaxara, $ Guanarrama, montaña que fepas 

galére, m, celui qui monte au más. $5 ciudad Epilcopal y capital de un $5 ra las dos Caflillas. Guadarrama , 
Grumo, ó Cuajaron, m. grumean,m, H¿ Pays del miímo nombre en Amé. $$  mentagne qui fépare les deux Cá- 
Gruñendo, grognant, en grognans y $5 rica, Guadalajara, ville Epifcopale $ files, 

gronaant , en grondans, HS dr capisale d'un País du méme nom de Guanaxaraz,) rio de Caftilla la 
Gruñidor , £rognewr. ] dh en Ámérique, ii — nueva, Guadaxaraz, riviére de Cde 
Viejo grunidor , ó vieja gruñidora, Hi GuanaLavian, riodel Reyno de $ fille da memve, Lar. Guadaxaraz. 

Vienx grognenr, vieille grognenfe, *E Aragon. Guadalaviar, riviire du Y GuabeL, rio de Pérlia, Guadel y 
Gruñir el puerco, grogner, by  Royamme d'Aragon, Las, Dúrias. Pa a riviére de Perfe, Las. Guadela. 

d 


Grullo, am. hijuelo de la grulla > -- Guabatajara , villa de Caftilla la $ Guananrama), rin de Caftilla la 
db 


Gruñir el hombre, gronder emsre les $e GuabaLsoLLon, rio de Andaluzia. vabramar , rio de Andaluzila. 
dents avec des paroles d demi pro. ds  Guadallollon, riviére 'Andalow- Hi  Guadizmar, riviére d'Andalomfe, 


noncies, G fíe. Lat. Guadalbollo, 45 Lar. Guadiamara. 

Gruñe fiempre, 1 gronde somjours di GuaDaLcanaL, rio de Andaluzia $ Guabrana , rio de Elpaña. Gua. 
emre les denss , elle gronde sonjonr> y de Sierra Morena, Guadalcanal, $ diane, rivibre d' Ejfpagne. Las. Anas 
entre les dentsa ME riviére d'Andalonfíe dr de Sierra $$ ou Guadiana, 

GrunsreLDA, pequeña villa del cir. Morena, Las, Corticata. $ Guabrano, rio del Reyno de Gre- 


culo de Franconia. Grwnsfeld, 4 
pesise ville du Cercle de Franconie. 
Las, Grunsfelda. 


Guabazcanat, lía del mar Paci- nada, Guadiaro, riviére du Royame 
fico. Guadalcanal, le de la mer * 2 me de Grenade, Lat, Guadiera. 

¿ 5 Pacifique. Lat. Guadalcanalis. Guabisza, rio de Caftilla la nue= 

GuusstaDio , villa del Palatinado $ GuabaLentin> rio del Réyno de 5 va. Guadiels, rivióre de Caftille la 
del Rhin. Grunfad, vile de Pa- Granada. Guadalensin , riviére de Y — newve, Lat, Guadicla. 


b 
larinas du Rhin, Lar.Grunitadiun. pa Reyaume de Grenade, Las. Chry- Y Guanicurta, rio de Caftilla la 





Grupéra , f. Crompiere , f. 5 hus, $ nueva. Guadiguela, riviére de Can 
Gruta , f. Grotse, caverne y fo $ Guanatete), rio de Andaluzia. $ fillela meuve. Lat. Gadiguela. 

Gruteíco , Ridienle. $ Guadalete, riviére d'Andalonfíe, YY Guabiraanran rin caudalofo 
Gnurenss, villa de Suiza en el Con- $ Lar, Lerhos. bi "de Africa. Guadilbarbar, trande 


ton de Friburgo. Gruytres, ville B GuanaLronsa, rio del Réyno de dE rioióre d'Afrigue, Lar, Guadilbar- 

de Suife dans le Canton de Fri- E Granada. Guadalhorfe, riviére de Y — bara, 

bowrg. Las, Gruyera. $ Royanme de Grenade, % Guabix,ciudad Epifcopal del Réyno 

GUA * Guabatimar > rio de Caftilla la $$ deGranada. Guadix, ville Epifeo. 

Guabina, f. peícado, Serte de poif- $ — nueva y de Andaluzia.Guadalimar, pa pale de Royamne de Grenade. 

fon de mer. B3 — rivióre de Caflille la nenve e d' An- Y Guadoch , me ceremonia de la ley 
Guacanéte, m. yerva,. Nom d'Lerbe ES daleufíe. Lar. Guadalimarivus, $ de Mahoma, Cérimonie de la lob 

en la mouvelle Efpagne , qui ei E Guanarmensoms rio del Réyno de B> de Mabomes, dont ufen: tes Maure, 

bonne por guérir les hémorresáes Y Gienada. Guadalmangor , riviére E quiefh une certaine fagon de fe la. 

O las nicéres. “Y da Royaume de Grenade, Beer avec une rofnre particulibra y 
Guachapear una herradura, es quan- Y Guibatauivir, rio caudalofo en $ dp des oraifons quiits difentz en ile 

do una herradura le mueve por $ Efpiña. Guadalquivir, grande ri- Y apellems cela, Hazer el guadoch. 

no eflar bien clavada, Locher, E viére d'Ffpagne, Lar. Betis, om Y Guaflas, E. Guufres y Fo 

branter , ne senir pas formes ce  Guadalquivira. $ Guaciba, villa del Ríyno de Ar= 

qui fe dis proprement quand le fer E Guanazurs, Ma del mar Pacifico. $ gel. Daga. ville de Royaume 


r3 
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d'Alger, Lat, Guagida. eE Guantes , Des gantr, HE latable, mi fur les hardes (e tn 
Guara ; Provincia de la América *£s Los enantes fon mios, Les gartr ió Lles de la main, 

Meridional. Guaira, ville de LA 5 fons dá omoi, 5 Guardar; garder, réferver, ferrer 

mérique Miridionales Lar, Guaira, *£ Los guantes fon deuñed, Les garts 6h pomr un btfoin , conferver y prófiro 
Guaztata,s villa de Africa, capital E fons d vos, id ver. 


del Reyno del milmo nonivre. 
Gualata, ville d'Afriquey cajisale 
du Royanme die ménse nom. 


“Y Los guantes fon fiyos, Les gants $ Did lu capa dá guardar > 1 donna fon 
fons á Lui y des gants fons a elle, 3 mantean en garde, 
Son mis guantes , Ce font mes gints. $ Did lu faya á guardar, Ele doma 
Gualatina, f, SamfJe faise de pommes, “2? Cuyos fon eltos guantes? Aqui font ds fa fupe en garde, 
d'amandes En de vis. 2 ces gants? 2 Ha dado una fortija á guardar, Na 
Gualda, f. for amarilla de que fe + Guantezillo, m. Períe gan, m. $3 denné mne bague en garde, elle a 
fivven los Tintores quando tiñe % Guaxuco, villa del Peru, Guanuco, $$ dinné une bague en garde, 
de amarillo y Gande, f. fieur ou 2: ville dí Pero, Lat, Guanucum. “E Guarde ufted lu dinero, gardez vs. 
plante jaune dons fe fergena les Tein= 3 Guapo, M. Brave, qui a du conrage. EE ire argenta . 
taricrs, , de Es guapo, le brave, ¡la diecomraze, $ Guardare lo que tengo, Je garderai 
Guarberico, nombre de bautif- ¿E Guapo, Unrodomens, polsron, fax 5 ce que fai, 


” 







MO) Gery, nom propre dibommt. ¿3 brave, fanfaron, de Guardar la cama» eftir malo en la 
San Gualderico, Saint Gery. 23, Estun guapo, Clef un rodomone, $5 cama, Tenir le lic, 
Gualdrapa , f, Honfe de cheval, cs Guardas» E Garde, gardien, ¿$ Daralguna cola á guardag 3 alguno, 


Gualdrapilla, É. Pesite honfe, f. EN Guarda de Archivo, m, Garde de H$ Donner quelque chofe en garde d 
Guamancas» ciudad Epiícopal del ¿3 Chartes, m, Ei quelguan, 


y 
Peru. Guamanga y vide Epifcopate ¿¿¿ Guarda-Sellos, m. Garde des Sceanx, ¿$ Guardaropa, f. garderobe, dy celni 





die Peron, Lar, Guamanga. ¡Guardas de la caga, Gardes de idó quien a la charge, massa de gar. 
Guaráco , m. animal de las Indias ¿2 chale, $ derobe, E 
grande como un carnero , Ani- ¿j, Guarda pofligo , m. En jargom, Pa. $ Guardarfela A uno, La garder 2 
mal des Indes Occidentales de la cha les de rufñen, Bi — quelguiun, ce dodire, fe fon- 


grander d'un grand Belier, qui é Guarda coymas, Valet demaquerezt, > venir Xune injure om d'une ofenfe 
engendre dr quí prodwie la pierre ¿za Guarda Damas, Celmi qui a le foin És quion a regue de quelgu'mn , pour 
bezoarde da des Dames de la Conr, Be ¿en venger, 

Guanananta lía de la América ¿$ Guarda joyas , Celui qui a les foyanx ÚS Guardarle , Se garder, fe donner de 
Septentrional; fué la primera que $ en gardez ce ne charge honra. Yo gardes 
delcubrió Chriftoval Colomb, la E ble dans les Cours des Reis E des “5 Guardarle de alguno, Se donner de 






Mamo la Ia de San Salvador. $3 Princes. Bi carde de quelqunn, 

Guanalani, Me de £ Amérique Sep- $ Guarda joyas, Cabines 0% Con gardo “Y Guardas, f. Gardes de bois d> de fon 
tenirionale; ce fus la premiére qu les soyaux, ES rirsz ce font aufí les Commós des 
Chrifephle Colomb décomoris ; i la E Guarda fuego, me Ecran, on Garde- ia Donanesy qui fowillens les voyagenrs 
nomma Ulle de Sains Sauocur. Los, Efes, ma, EE dla forsie dr d lemrie des villes, 
Guanahandi, *$ Guarda- infante, m. Vertugadin, m. “$ Guardas, f. Deux ésviles apellées coma 


Guanchos, m. af Maman á los ha» $ Guarba, ciudad Epiícopal de la Zé munémens boca de la bozina. 
bitadores de las 1Mlas de Canarias, $ — Provincia de Beira en Portugal. “$ Guardas de la cerradura, gardes dm 


On apclle ainfí des habisans des ¿les 2 Guarda, ville Ebifecpate de la Pro. YE ne ferruroz ce fons de pesises lames 
Canarits. 2 mwince de Beira en Portugal, Lat, $$ de fer mifes em cercle oñ6 la clé emtreo 
Guañin, me oro de pocos quilares , ia, Sardia. 3% Guarora- Arrerez, nueva ciudad 
Or de vings carars, or Les. + Guardado , £ardé , priferot. «$  Epifcopal del Réyno de Napoles. 


Guantado, Í, Corp que Por donne avec 5%, Ella guardado, 11 ef garde, $5 — Guardia. Alferez y nouvelle ville 
ta pauime do la main, enfufier, — “5 ENá guardada, Elle ef gardée. di  Epifcopale du Roytume de Naples, 
Dar uva guantada á alguno, Don. ja, Guardador ) m. Celmi qui parde ey YB Lar. Guardia-Alferia. 





ner sn fomfíes d quelqut, $7, fpargne quelque chofe, minager, “$ Guardia de gente de guerra, Í. Garde 
Guante, Mm. ganty m, iz Cuardalado, m. Apui, om Garde=fon Ys de gens de guerre, 
Guante de hierro) ganieles y sa dun pont ym, dk Entrar de guardia, Entrer en garde y 
gant de fer, ¿a Guarda. mano de la guarnicion de $ _ 04 monter la garde, 
Allentar el guante d alguno, Busre ds  lclpada, m. Quilon, m, brancho E$ Salir de guardia, Sorilr de garde, 
om reprimander quelqu'un, Ó qui sienz an corps de la garde d'nne db Eltar de guardia » Etre de garde. 
Salvo el guantes Cef comme moses jm; épée, $ Entrar la guardia, Monter la garde, 
difons, Pamisié pafe le game, quie ¿q Guardando , Gardane, GB Salir la guardia, Defcendre la garde. 
quand on fe donne tes mains fans ¿ser ¿za Guardando un enfermo, Gardant “$: Mudar la guardia, Changer on relés 
les ans y ce qui fe faie encre amis, els un malade,. Bo ver la girde, 


Guanteria, f. La rué o Pon vend «3s Guarda» piés, m. Cotillon, mm. jm. “Yi Guardias del Rey » Í, Les Gardes du 
des gants y Cel auf le mésier de ¿2 pon, jupe de deJome, di Corps. 

ganticr, «Ji Guardapolvo, Toile que Pon met con. Ei Guardian, me Gardien, m, qui e 

Guantero, m. Gantier, m, faifenr de Eh ire lero, , de qu'il ne sombe poims “85 charge dy prend garde fur quelgre 
Amis, Bs de pomfiére d'enhans, furdelie, fur HE choje. 
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Guardian, Superiorde un Convento, $$ GuarImaLa, Audiencia de la A- 
Gardien, Supériemr ¿un Comvent, $  mérica. Cuatimala, Audience de 
El Angel Guardiza, L'Arge Gardien. $ _I'Amérique. Lat, Guatimala. 
Guardiana , Í. Gardienne , f.  Guaxacasvilla de la nueva Elpaña, 
Guardiania , f. Deguité de Gardien $  capiual de la Provincia del mil- 
de fan ofice. 5% mo nombre. Guaxaca, ville de 


Guarecer, Garancir , defendres — SE la nowvelle Ejfpagne, enpitale de 
Guarecido, Garanti, «efnida. $3 la Province us méme nom. Lat, 


GuarcaLas villa de Africa, capital $2 Guaxaca. 
del Reyno del mimo nombre. 1 Guaxr£ca, Provincia de la nueva 
Guargala, ville d' Afrique y capis  Eipaña. Guaxteca, Province de la 
sale du Royanme de ce nom. Lat. SE nowvelle Ejpogne. Lat. Guaxteca, 
Guargala.* HH Guay , interjeccion de dolor, Hés 

Guarida , f, Refuge y retraise y lic Ñ3 las, interjection pomr exprimer de la 
de refuge, ER douleur. 

Guarida de animales feroces, ó fil. “E Guaraqu 11, villa del Peru. Gra a. 
veilres , Retraite des béies fawva- “E quil, ville de Perow, Lar, Guaya- 
ges, le liou ois elles fe siennent, e E quilum. 
vñe elles comchento e Llorar Guayas, Plewrer, fe lamen» 

Guarifmo, m. cifra , arte de contar, E ter. 
ct art de compter. 3 GUB 

Guarnecedor, m. Celwi qui garnir, $ Gubeléte, m. Páté fait en un gobe- 

Guarnecer , O Guarncícer, Garnir. + ler; comet quen Ejpagne qu'on en 

fait de la forse. 


Guarnecido » Garni. E 

Elti bien guarnecido,1lef? bien garni. “$ Gubelete , Gobeles A jonúr des tomrs 

Esti bien guarnecido , Elle eh bien E de pafe-pafe, un corner d jomir 
garnit, di 

Guarnecimiento , M, Garnitare , $ boire. . : 

Guato,ciudad Epiícopal del Elado 


fournirmre y fo 
Guarnicion, f, Garniture y f. $  Eclefáflico. Gubio, ville Epifco= 
Guarnicion de elpada, Garde d'épée. Y pale de PEtas Eccléfñajlique. Lat. 
Una guanicion de aro , Une garde Y — Eugubium. : 
d'or, $ A G 
Una guarnicion dorada , Une garde E Guboa, villa de la Provincia de Ho- 
dorée, *  landa, Goude, ville de la Province 
Una guarnicion de plata, Une garde E: — de Hollande, Lar. Gouda, 
Argent. Ed GUE 
Una guarnicion de acero , Une gara Y Gurrermamanayvilla de la Arábia 
de dacier. > dichoía, Guebelbamana , ville de 
Una guarnición de yerro , Une gar- E PArabie heurenfe. Lar. Guebel- 
de de fer. di hamana, 


Guarnicion de gente de guerra en Y Guerax, rio de Africa. Gueber , ri- 
una Ciudad, en un Caftillo,0 en E viére d' Afrique, Lar, Guberum. 
otra fortaleza, Garnifon de gens “E Gucbo, ó huebo, mM. Ocuf, me 


de guerre dans une Ville, dan: un  Guebra, É. esla ticrra que le puede 
arar en un dia, Autant de terre 


Chaárean, 006 dans quelque autre E 
Jorterefes E que lon pemt labourer en un jowro 
Gúuarnicionero, m. Harnachenr , m. *% Guecan , rio de Caftilla la nueva. 
celui qui fait les harnois, R  Guecary riviére de Caflille lanenve, 

GuastaLa, villa y Ducado de Irá- $ Lar. Guecarius. 

Jia, en el Ducado de Mantua. “R Gueco, Ó hueco, Creux , cavé, 
Gmuofalla, ville $ Dueché d lia. 
die , dans le Duché de Mantowe. Lat. 
Guafiaila. 

Guastica, Provincia de la Amé- 
rica Septentrional, en la nueya 
Efpaña. Guaflera y Province de E? 
LU Amérique Seprentrionale y dans la E 
noruelle Efpagne. Lar, Gualleca, 1 

Guasto, villa del Reyno de Na- Y GuiLores, villa capital de la Pro- 
poles. Guaflo, ville de Rozarme $ vincia del miímo nombre. Guel- 
de Naples, ss 


* tex y fo 


E 









Den Pa épais En crépós, 


aux des; eel aufí un gobeles Af 


$ Guedija de cabellos, £. Tree de 


* Guedejudo , m. quien tiene gran» 
e 


des guedejas, Celmi qui a les che- $ 


dre, ville capirale de la Province $ 


L 


GUE 319 
de méme nom. Lat. Geldria. 
GUEINHAUSEN) villa Imperial en 
el circulo del olto Khin. Gelnbana 
Jen, ville Impériale dans le corcle 

$2 da haut Rhin. Lat. Gelnulas 
1 GUEMUNDA y villa Imperial en Sue= 
tb bia, Guemunde y vile Impériale 
bb dans la Stade. Lar. Gemunda. 
Cueranpa, villa de Pretaña. Giut= 
rande y ville de Urerigne, Lat, 
2 Gueranda, 

¿9 GUERETO, Villa de Francia, capi. 


ñ 









«+ tal de la Provincia de la Marcha. 
2 Guerer, ville de France, capitale 


$$ de la Province de la Marche, Lat, 

$  Gueretum. 

$ Guero, M. Ocuf pourri, 

«$ Guerphano , 6 Huerphano) m. Or. 

HB prclin, m. 4 

$$ Guerra , É. Guerre, fo 

“E Guerra civil ,es la guerra entre los 

«$ fubditos de ua miímo Principe, 

Ed Guerre civile, 

*$ Guerra de Religion , Guerre de Rea 

És licion. 

E Guerrcado, ha guerreado diez años, 

lla fais la guerre pendant dix ante 

tí? Guerreador y im, Celu qui fait la 

$ guerre. 

$ Guerrcando, Faifant la grerre. 

ho Guerrear , Faire la guerre, SuerroJtra 

sk Guerrero y M, Guerrier y me 

«$ Es guerrero , 1 ef guerrier, 

dh Es guerrero? Ef - il guerrier? 

H Guerrilla , £ Petite guerre. 

E Guerta, £. Jardin d'arbres fruitiers 

$3 dy de lígumesa 

Guérto, m. lem, Ces mots guérta 
de guirto, Jon: improprement écrits 
Vejez Huerra de huerto. 





> 


Y* Guértos perfiles, m. Jardins qui 
do font fur des terraffes ds fur le haut 
$ des maifonsa 

di Guerva » rio del Reyno de Ara- 
$ gon. Guerva, rivibre de Royaue 
di me dAraton. 

Eh Y Gueía, £. Fofe des morts, f. fea 


3 pulture cñ Dom met les corps des 
di — trépajés, 

di El muerto á la gueía, y el vivo á la 
$ meía,odla hogaza, Ce Proverbe 
ds feditá comx qui font afiicós de la 
ds mort de quelguómn, pomr les inciver 
Ai mangery, Es fsnihe que chacin 
doit faire ce qui lui efi convenable 
en Détat o il ef. 









Guerores , Provincia y Ducado 83 Guescan , villa del Réyno de Gra. 
del Pays baxo. Gueldre, Province $3 
de Duche da Pays bas. Lar Geldria. € 


és nada. Guefcary ville de Reyamma 
3 de Grenade, Lat. Gueícinid. 

e * Guelo, m. Un os3 Ys)ez Huello, 
$ Koete efle guello > Mot d mot, Bona 
ge cer osjcela fe die quand on den. 
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ne quelque el ofe 4 quilgalin y la» $ Guijarrazo , m. Coup de caillom, — “$ GUINGAMPO,) pequeña villa de Bres 
quello 1ui caujera plus de pene que *82 Guija1tOy Me Caillon y mm. pierre. He  taña, Guingamp, petite ville de Brea 
7 de profs. *8 Gunarrolo , Pierrenx y plein de cail- E tagne. Lat. Guingampum. 
Moler los guelos á uno, Etre im- "E loux, *k GuioLa, pequeña villa de Francia 
portin ¿y incomenode a quelqu'un par + Guilcóa , Paxarilla, £, flor» Anco- *$ en la Provincia de Rouergue, 
de trop frigentes vijites, Er detrop $8 lie, f. Aeur, E  Gnuiole, petite ville de France dans 
longwes conver /arions. $ Guilla, £. fimiente de que fe md la Province de Romergue. Lat, 


ba 


Eítar podrido hatta los guelos , Etre fi el aztyte para pintar, Graint de Guiola. 
tout plein de verole y (y pomrri de EE lin, dont on fait de Chile propre E Guion, m. Guidon, m. Etendart, 


mal de Naples. Bi 4 prindre. : la Cornet, 
Coftal de gueios , Cela fe dis de cenx E Goii enmo , nombre de bautifmo, *% Guion en la efcritura , ó en los Ji. 
qui fons vieux de maigres, Ed Guillaume y mom protre d'homme, $8 bros, la feñal que fe pone quando 


A otro perro con elle guelo, Ce $: San Guillermo, Saint Guillaume. $  nofe acabo el vocablo en el ren. 
Proverbe fe die quand on vent dor- td Guillote , m. Coquin, faincant , m. dé  glonadonde empieza,Remvoi dans 
ner á entendre quen connoit la rmfe  Guillotes , m. Les Charpentiers apel= $ — un livre , marque qui renvsie le 


de celui qui vent tromper. Bo lent ainfí certains gros cloms y avec “E ledeur d un autre endroit. 

Ser de carne y de guelo, Etre mor= $ lefquels ls clouens les folives dA' mm $ Guivuscoa , Comarca de Bizcaya, 
tel, En fujet aux infrmirés de lai2  bátimento E  Guipufion, Contrác de la Bifenic. 
naturt, H Guimaranes » Villa del Reyno de 1 — Lar, Guipuícoa. 

Guélped, Mm, Hits, m. “E Portugal. Guimáranes, v lle de Y Guirnalda, f. Guirlande , f. chapean 

Guélpeda , É. Hitefes f. E Royamme de Portugal, Lar, Guima: E de flewrs, 

Gus1s, villa de Caftilla la nueva. $ ranium. . E Guila, £, Guife y manitre, fagon y 
Guette y ville de Cafille la nemve. “E Guimbalete, m. La piéce de bois avec E forte. 

Lat, Gueta, E Liquelle on fait mouvoir le piton de Y Guisa > villa de Francia en la Pro. 

Gueuta, rio de la Provincia de Y la pompe due vaifear. $ vincia de Picardia, con titulo de 
Flandes. Gunle, riviére de la Pro- *£ Guiñador, m. Celui qui fait fizne de Y Ducado, Guife, ville de France en 
wince de Flandres. Lat. Gula. $ lei. E La Province de Picardie, avec titre 

Guevo, Y Huevo, m. Ocuf, me Ki Guiñamiento de ojos, mw, Cligne- E de Ducht. Lat. Guifa, 

GUG ment des jenx y m. + Guiíadico » 6 Guifadillo, m. Petit 


e 

Gucuan, Ma del Oceano Oriental. * Guiñando, Fai/ant fígne de lail. E ragoós, m. 

Guguan , lle de Ocean Oriental. *F Guiñar, hazer feñas con los ojos , $ Guiíado , Afaifonné. 

Lar. Guguana. IB Guiguer, faire fígne de Uccil, $$ Bien guiíado , Bien afsifonné. 

] GUI *B Guinda, E Cerife, f. Y Eñá bien guilado, U 48 bien afaí 
Guia, f. Guide, conductenr , mo “Y Guindado , Cuindé. E fonné. 
Llevar carta de guia, Avoir un famf- E Guindado , En jargon » pendm au E Eitá bien guiíada , Ele ef? bien affai. 

conduir, $ giber. F> fonnét. 
Guia de parra, f. Clef la mairrefe “E Guinda! , arbol, m. Cerifier, ar. E Un pea , Un ragoñs. 

branche de la vigne quon laife pour E bre, m, *P Guilantes, m. Des pois, ms 

jetter le bois. *É Guindalera, f, Cerifcie, f. diem od il E Guilir de comer, Faire la cuifine 
Guiabella, f, yerva, Caprioley her. E > y a quantitó de Cerifcrs. E apréser les viandes. 

be *P Guindalera, cuerda para guindar las *% Guifar las manjares , Afaifonner les 


bl. 
Guiado, Guilé, conduit , mento velas de un navio , Guinderefe ,f. P-— viandes, cuifiner » faire la emifi 


Guiador , m. guiadora, É, Celui ou E corde qui Sere A guinder les voiles me , apréter les viandes, faire des 
cello qui guide dy condiuit. $ dun navirt, E fanfes. 
Guiando , Guidant. *F Guindalera, É, Certaine grife corde E Guitarra, £. Guitarre, f. infirement 
Guiando el excrcito, Guidant Varo E pour tirer dy guinder mo fardeam en E de misfiques 
mée y menant Darmés, > hante Y Tocar la guicirra, Poner la gu'tarre. 


Guiar , Guider y conluire y mener, ¿B Guinda y amayna » Haufement dy Y Toca bien la guitárra , 1! jone bien 
Guiar d alguno, Guider quelqulwz. 52 adaifement de la voile du navore 4 > dela guitarre, elle joné bien de la 


Guieme ulted, Guidez.- moi, *% Guindar , Guinder , baufor quelque $ guitarre. 

Le guiar á ulicd, Je voms guiderai. “E chofz en haus avec une polie, “E Guitarrero, M. Qui fait des guitar 

Guío, guias» guias, Je guide, tu E * Guindar, Pendre au gibet. Bo res, Ór aufi celai qui en joni. 
guides, il guido, elle guides  “B Guindas garrafales , Grofes corifas. E Guitarrilla , €. Perite guitarre, fo 

Guiar cada uno el agua á fu molino, *% Guindas agrias, Griotes, *$ Guicon, m. Celmi qui fos ombre de dén 
Faire venir leau d fon monlin , accio  Guindo, m. arbol, Cerifrer, m. arbre. $ vorion, Sen va guenfant par le mon- 
rer tomies chofes a fon profit. $ Guinsa, gran Pays de Africa. Gui- E de, mal habillé, dp rout déchiré, seo 


Gutina > Provincia de Erancia, $ née, grand Pays d' Afrique, Lat. E > fuinéant, un vagabond. 


Guienne , Province de France. Lat. 63 Guinca. E G L 
Guienna. ¿$ Guineo, m. moneda de oro de In- % Gula, f. canal por donde paa le 
Guija, Caillom, m. Hi galaterra que vale cinco pelos, ó $ que le come y lo que le beve, el 
Guijarral , m, Liem plein de caillomx, E poco menos, Guinée, f. monnoie $  gaznate, Canal , par om ce quem 
pierrenz. ds dor WdAnglercerre. BB biie dice quon mango defcend 
dans 
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dans le ventrienle y le gofier. $ Gufaniento, Verrenx, plein de vers, d+ Una letra gutural,Une lettre gutturale, 
Gula , É, Gourmandife y f. $ vermente. de GUV 


Gulilla, £ Petit gofer y m. $$ Guíanillo y Guíanito, m. Vermif- $ Gúvia, £. herramiento de Carpinte- 
Gullurias, £, Friandifes, f. Bi feam, perit ver, me $ 10) Gonge, f outil de Charpentiera 
Gulutéa, f. arbol y lu fruta, Ba- “$ Guíanillo, m. De la toile owuréc. “$ GUY. 
guenandicr de Baguenande , arbre $e Guíano , m. Ver, m. «$ Guren , rio del Deifinado. Gu)er, 
Ó fon fruit. *$> Guíano , 0 Guíanillo de feda, Ver +  riviére de Dauphiné. Lat, Guia. 
bd foie > GUZ 
Gúmena de la nave, f, Cable de na- E Gufarapillo, me Perie ver, vermif. $ Guzarars Reyno de Alia, Guzaras 
wire, f. Eb fan, comme ceux qui comrent en Eh 1e, Royaume d' Afíe. Lat. Guzarata. 
GUN > lean, petit injecte dean. “+ Guzpátaro , m. En jargon y 44m tr0M. 
Gunrzmurco , pequeña villa de $ Guíirapo, Mm. Vermifean y m. infidde se Y F , 
Alemánija en el circulo de Suebia. 1 dean. + Grenonsta, villa de Alemánia,en 
Guntzbomrg y pere ville d'Alle» $ Guítadura y £ Efai, me «R la Saxonia interior. Grfhorn y vil= 


magne dans le cercle de Sowabe. t$ Guilando el vino, Gomtant le vin , $$ le d'Allemagne, dans la baje Saxes 
Lar. Guntia. rátant le vin, 3 Lat. Gytnornia. 





GuntzenHa Us pequeña villa del $ Gultando de os fus bufonadas, Pre- “$ HAB 
circulo de Francónia. Gunzen- $ nant plaifir dentendre fes bomfon- E pra 
bauzon» petite ville de cercle de 33 neries. Ey RAT A, ha, ha, Ha, ha, ba 
Franconie. Lat. Guntzenhaula. “E Guitar, Gomtery effayer, avoir de E ERE éclar de rire. 
GUR >> plaifiry prendre plaifir. $ 44 H 53 Baba, £. Féves fo 
Gurapas, É. En jargon, Galéres. — “E Guítar de la lilonja, Aimer lencens, “Y e 2 Habar» Champ de féx 
Gurbion, 0 Torgal guuello y Gros E aner dé re fatré. AS A Vis. 
cordon y dent on fo fere pour border “E Guitar de algo, Se plaire 4 quelque $ —— — Habarraz, m. Un gta 
quelqne chofe :il y a aufí une for- EE chofe, aimer quelque chofe. de nero de yerva, Sraphifagre y forte 
te dherle guíon apelle dee méme se Guilo, M. Got, plaifr , comtente- $  dherbe . 
mom , vulgairement Enphorbe, “E ment, m, + Hábil, Habile, adroit. 
Gurcasrio ce A emánia, en la Car. “BA guíto, 4 fonbait , A plaifir. $ Ser hábil, Etre hasile, 
niola. Gurcxz , viviere d Aliemagne “RA mi gullo, A mon goñt, a mon E Es hábil, 11 ef habile, elle ef habiles 
dans la Carniole, Lat. Gurca, > comtentement y 4 mon plaifir. $ San habiles, ls Jont habiles, eles 
Guaco, villa de Aleminia, en la :% A gulto de ulled, A votre plaifir, Y font babies, 
Carnthia inferior. Gurcz , ville EE E wotre contentement. “+ Hab lentiza, £. Habileté, adrefe, fa 
d'Allemasne, dans la baje Carin. e A guíto de ellos, 4 leur plaifir , 4 *p Habilidad, £ Habileté, f. 
tbie. Lat. Gurcum. e leur contentement. *$> No tiene habilidad para nada, 1! ne 
Guncsrerpra, villa de Alemánia ef: A guíto de ellas, Idem. + [ais rien faire, elle ne fait rien faire, 
en la Carniola, Gurelsfeids , ville «$ Hazer un guíto d alguno, Faire un “> Habilizado , HaLlilité, rendu habiles 
d'Allemar:e dans la Carniole, Lar. «> — plaifír a quelqunn. + Habilitador, m. Celmi qui rend babilea 
Gurcksteldia. «$ Hagame ufted elte guíto, Faites-moi + Habilitamiento, m. Halilitation, fa 
GurDos, villa de la Provincia de $» ce plaifír. $ Habilitar, Habiliter, rendre babile, 


Quercy. Gourdon y ville de la Pro. «+ Higame ufted gufto de venir con $ Habilmente, Hasilement. 
wvince du Querc). Lar. Gordonium. + migo, Faires=moi le plaifir de ve- “e Habitable, Habitable. 
Guns, provincia dela Georgia, e$s mir avec moi. *$ Habitacion , Ó Morada, £. Habita» 
en Aña, Guriel , Frovince de la ¿Lo hare para hazer gufto A ufted, $ sion, demenre, f. 
Grorgie, en Afíe. Lat. Guria. ej Tele ferai pour vous faire plaifir. $ Habitado » Habité y fréguantés 
Gunnar, vila de Nomrmandia. ¿5 Muger de quito, Femme de foie, “E Habitador, vée Abitador. 
Gourzay y ville de la Normansie, 5. Sob;e guíto no hay diíputa y di ne “E Habitante > C. Habitant y m. 


Let. Gorntum. + faur point difputer des gets, «Y Habitar, Habiter , faire [a demenre. 

Gunnar, pequeña villade la Ufa de ¿2 Guítofamente » Plaifamment y avec $? Habito, m. Habit a Ecclefiafliquemo 
Eranc a. Grernay y petite ville de de Plaifir, + El habito no haze el monge, L' ha. 
dle de France. Lat. Gornxum. ¿7 Gutlofifimamente , Tres plai/am- *F bit me fait pas le moine, 

Gurrion,ó Gorrion, m. aye , Moj- E ment, trbs agréablement, “> Habrruado, Ó acollumbrado, Há. 
near, paleream, m. ¿yo Ou tofiffimo » Tres plaifant y irds > bitué, accoutumé. 

Guritcn, Gros cordon que les Bro- 5 agréabie, «$ Ella habituado, 1 e8 arcomtumé, 
denrs employens en lesers broderies = Guitolo , Agréable, plaifant , dé de Habituandofe , acoltumbrandoíe , 
Ór garnitures. 5 leitables | é Shabituant y s acomtumant. 

Guruliada , f. Trompe de gens armis E Gustad, villa capital del Ducado *$ Habitnar , Habituer, 
or zon armé, $ - de Mekelburgo-Guitib. Guflrawe , td3 Habituarfe y habite. 

Gurupera, £ Crompiére dun che vilecapitale de Duché de Mechel- + Habitud, £, Habitudo, fo 
vals f Ñ  bourg-Gufiraw. Lat. Cuílrovium. té: Habia, É, La parole, le parler, 

GUS > UT ** Le conoci en el hibla, Je Vaj reo 

Gufaneado, Rongé des vers. $ Gutural, que fe pronuncia gangolo, 12 comnna A fon parler. 


Gulancar » Quand les vers rengent, E Gustaral, qui fe prenonce dis gcJre ¿fs Dien hablado , Cetui qui dis de bien 
+. PARTIR, 55 


322 HAB HAB “ HAD 


de tout le monde. BE fans aucun fondement. ls HAD. 
Mal hablado , Celmi qui parle ¡n- 5% Hablar immediatamente , quando “$ Hada, f. muger que adivinava lo 
diferéremant. HE otro acaba de hablar , Prendre la E venidero, En tiempo de los Ro- 
Hablador, mM. Grand parleur y ba. HE parole» commencer A parler aprés manos, Fée, f. femme qui devinsit 
billard. Ba un autre, E — Lavenir, die terms des Romain, 
Es un hablador, Clef un babillard. Hablar entre dientes, Marmorer , Y Las hadas adivinadoras , Les Fics 
Es una habladora,C'e8 mne babillarde $2  parler entre les dents, | devinere/Jes, 


Hablando, Parlant, en parlant. $ Hablar con magilterio» ó hablar de $ HaDDINCGTONIA » Villa de Fftocia, 
Hablando de ufted, Parlanr de vers. $$ Padre Macítro, Parler en Doétenr, "E Hadlingion y ville d'Ecofe. Lat, 





Hablando de el, Parlawt de lui. “E  parler en maitre. H  Hadiingronia. 
Hablando de ella, Parlant delle. :$ Hablar gordo , Parler des groffes ¿$ Ha bensiarsns Villa del Ducado de 
Hablando de ellos, Parlavt denx, ti dents , montrer les dents. se  Elevike en el Norte, fugera al 
Hablando de ellas , Parlant d'elles, $ Habiarle , Se parler. $ Rey de Dinamarca. Haderfleben , 
Se mund hibando, di el more en $$ Se hablan, lls fa parlent, elles fe $ ville de Duché de Slefecich dam 
parlant , elle el morte en parlant. si»  parlent. Ro le Nord, fujette de Roi de Dane 
Hablanie, Celui os celle qui parle. E? Se hablan? Se parlent - ¡ls> fo parlent. E — marc., Lat. Haderflebia, 
Hablar, Parler, deviler, difcomrir. “de  élles? $ Hado, m. Le deflin, la deflinés. 
No hable uíted mas, Ne pariez plas. $? Nos hablamos, Nows mows parlons. %% Era lu hado, Ciétit /a defimée, 
De quien habla ulted? De qui par- + Hablilla, £, Perit difcomrs qui com- “E HAG 
lez, - voms ? 1h mence d fe répandre fur quelques ¿$ Haca , pequeña villa de Baviera: 
De que habla ullted?> De quoi par- BE  chofe de faux om de vrai, $ Hag, petite ville de Baviére. 
lez = vOMs. $ Habubilla, f. ave, Hupe, f. vifeam. Y Hacuenao), villa de Alíacia. Han 
Hibleme ulted? Parlez - moi, $ HAC gunaw , ville d' Alface. Lat. Ha. 
Habiele ulted, hablela ulted, Par. Hd: Haca, f, Perit cheval y bidet ym. gena0. 
lez Imi. slk Hacanea, Í, Haquenée, f. $ HAH 
No hable ufted de mi, Ne parlez $ Hacecillo, m. Petice bote de paille, Hama > Provincia del Réyno de 


pas de moi. $$ ou dautre chofe. HE Marruecos. Haba, Province du 
Hablare iulted, Je vous parlerai, :h Haceña, f. Mowlin A eau, m. E — Royaume de Maroc. Lat, Haha, 


No hablemos mas de eltas cojas, *d: Hacer, vée Hazer. $ A 
Ne parlons plus de cela. «E Hacha de armas, f. Hache d'armes, f. “ Hajacan » Reyno del Imperio del 

Por mas que hable, Fai bean parler, $ Hacha para cortar leña , Hache om $ ir Mogol. Hajacan, RoYaums 

Por mas que ulted hable, Vos avez E coignée pour comper du bois, E de CEmpire du grand Mogol. Lat. 
bean parler. «$: Hacha de cera, f. antorcha, Tor- $ —Hajacanum. 

Por mas que habla no tendrá nada, E che, f. Flambean , m. + Haroenns 11m, villa de Suebia, Haj= 
Moa beau parler, ¡l n'aura rien , * Hacháro, m. Comp de fambeaw , ou $  denbrim y ville de Somabe, Late 
elle a bean parler, ellemaura rien. “$ de hache, m. 5  Haiidenhemium. ' 

Hablar de efpacio , Parler 4 loifir $ Hachero , m, candelero para poner % Harcentocura , pequeña villa de 
dr lentement. *E una hacha, Chandelier apellé fam» $  Suebia. Haigerloch, aer ville de 

Hablar claro , Parler intelliciblement. $ bean, mo $$  Souabe. Lar. Haigerlochia. 

Hablar por cifra, Parler ob/curémént. “E Hachero de frontera , Falot , om Fa- $ Haro esuerm) villa del Palatinado 

Hablar de papo , Parler avec gravité E nal, m. “$ del Rhin. Haildesheim , ville due 
Ó arrogamment, parler de la gorge. “$ Hachcta , vés Hachucla. He — Palatinat de Rhin. Lat, Haildes- 


Hablar deíde la talanquera , Ce? *% Hachones de pez, Cerrains falors ou HE heima. 
faire le vaillant quand on ef hors E fambranx faits de cannes comver- “$5 AL . 
de danger y fe méler de juger ceux $$ tes de poix, que Lon allume quand “Y Haz,villa Imperial en el circulo de 
qui combatent y commander dun" on fair des fenx de joye. Sucbia. Hall, ville Imperiale dans 
diem de fúreré de ceux qui font expo- “$ Hachucla, f. Hacherte , f. omtil de $ le cercle de Somabe. Lat. Halla.. 
fs ad péril, EH maron en forme de martean dy de L Hat en Saxonta, villa de Mifnia 
Hablur por boca de alguno , Porter "$3 — petite hache, pour cogner és hácher $ en el circulo de la Saxonia fupe= 
la parele de quelquino. E le plátre; úl pene aufi fe prendre bd rior. Hall en Saxe, ville de Mifa 
Hablo por baca del Señor Marques 2 — pomr le diminwtif de fiambean ou E nie dans le cerclo de la hante Saxta 
de.... Je porte la parole de Mon- $3 de torche, ds fiznifer perito torche, Y — Lar. Halla Saxonia. 


feur le Marquis de.... $ perio flambeas. *K Haz, pequeña villa de la Provincia 
Hablar de la oíeta, Sienife la méme $ Hiácia, Vers, de cósé de. sk de Henao. Halle, petite ville de la 
ebofe que hablar defáe la talan. $ Hicia Paris , Vers Paris , de coté de $ Province du Hainaut, Lat. Halla. 
quera : Oñetas dís Covarmevias, E Paris. “$ Halagada,Carefés, cajolée, mignardés.. 
éioie fans dote quelque cháream ou 5 Hacina » Í, Fagot , m. fafcine. $$ Halagado , Caref?é, cajolé y mignar dé. 


place extrimenent forte qui a don- <$ Hacinador, m, Fagotiwr y batelemr, mm. Hé Halagador, m. Cajoleur » qui carefJé. 
mé lien A cette fagon de parler, $ qui fait des falsinos dr des fagors, $$ Halagando , Cajolan: , careffant. 
Hablar de tejas abaxo , Parler des $2 Hacinar leña, Fagoter, faire des fa- a Halogar, Career, cajoler , miga ade 
chofes de ce rronde. $ gors dr des fafeines. ibi der, amadoner. 
Hab,ar á tontas y dá locas, Parler Ms Leña hacinada, Bois fagoté mis en $s Halagar á un niño , Miguarder 4 er 
AGO fant. 
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Halagar á una muger, Cejoler ume E Hallar 3 Pedro, Trouver Pierre, Mi Halvanéga» f. Sorse de ciifo de 


fersme. + Hailará Francifco, Trowwpr Frangos, Es — fermme, 
Halago, m. Careffe, cafolerie , mi. $ Hallar al Rey, Trowver le Roi, + HAM 
gnardife y fo allichement y ma sd Hallará la Reyna, Trowver la Rene, É Ham, pequeña villa fuerte, y cas 


Halagueñamentes Aoee careffe, avec 1h Hallar al Duque, Tromver le Duc, “  pital del Condado de la Marca en 
fiaserie , avec mignardife, +3: Hallar á la Duqueía, Tromver la Du- $ el circulo de Vesfália, Ham, pez 
Halagueño» Mm. Mignard , cajolenr , $ chee, E EE site ville forte, (> capitale du Coma 
flaseur , carefans , m, % Hallar al Marques, Trowver le Mar- 35 té de la Marck dans le cercle de Velha 
Hazanba, Provincia del Réyno de  — guis. $ phalie. Las, Hameum. 

Suecia. Hallande , Province du Ro- 13 Hallar á la Marqueñas Trouver la E Ham, villa de la Picardía. Ham, 
yaume de Suide. Lar. Hallandia, 8  Marguije. E > ville de Picardie, Lat, Hametum. 
Hinseastrare, villa del circulo de $$ Ha!larun hombre, Trowver un homme. * Hao, pequeña villa del circulo de 

la Saxonia inferior. Haiberftas, “Y Hallar una muger, Zrowver mue fer $$ la Saxonia fuperior. Ham, perite 
ville du Cercle de la baffe Saxe, + me. E ville ducerclede la hause Saxe, Lara 
Halciones, m. páxaros marinos, “$ Hallar un Real de 4 ocho, Trowter “E - Hamum. 


Aleyuns y m, peris oifeamx marinsy E tim dem, $ Hana, villa de la Turquia, en Ala. 
qui an plus fors de U'hyuer fons leurs E No halle nadie, Je ne sronvai pera E Hama, ville de la Turquie en Afra 
mids dans la mer, € y pondens leurs $ fonne, FP Lar. Hama. 


eufs, qui éclofens lorfque la mer efi $$ Ulted no hallará nadie, Veus ne srom- $ Hamáca, £. Lis pendant , comme il y 
fors calme, $ oerez perfonne, E enaan Brefil, e prefque Jemblable 
Halcon, m. ave de rapiña , Faucon , $ Adonde hallaré á ulted > Ol vous $ aux lics des mavires, qui fons pendus 
m. eljacn de pros. $ srouvtrai=je? Do aux cóts; il fo fais d'une feule c0= 


Halconcillo, m. Peris faucon, m. “$ Le hallaré , Pe le sronterai, d+ Dertmre , qui Sarache par les quasre 

Halconear , Regarder d'une oñe ai. $e La hallare , Fe la sromverai, . + coins avec des cordes, Cr fe pend A 
gué , comme fais le faucon, *$ No se fi le hallard, Jene fai fi je le E deux arbres, sí il y a des anntanx 

Halconeria, £ caza de halcones, Y *$  trouoerai, EE arachis; cola [e faís pomr fe garamir 
el arte de inftruyr los halcones » $$? No se li la hallaré , Je ne fai fi jela E dela vermine dy des monches, 
Fauconnerie y f. la chaffe avec les irouverai, =P HamaDan , villa de Perfia, en Alia, 
faucons, Er Lars de drefjer les oi- $$ Hallar alguna cofa , Trouver quelgue FR > Hamadan, ville de Perfe, en Afie, 
fesux de proie. $ choje. * Les. Hamadanum, 

Halconeria, lugar adonde eltan los Y Hallaríe bien en alguna parte, Se *% Hamamerno, villa del Réyno de 
halcones, Funconnerie, f, diem om 5 sronver bien en mn Lic, RR Tunis. Hamamesbe, ville du Royadta 
Lon sient les faucons Ú7 anmires 0i- + Hallaríe en alguna parte, Serendre “$ me de Tunis. Las. Hamametha. 
fesux de proie. + en quelque lic, fe sronver en quel- * Hamapóla, £. Pavos qui crois dans 

Halconero, m. Farcoñnier, m. — ER que lien, E les blés, Coquelicos, we 

Halconete , m. Fawconnean , m. Pe-* Me hallar mañana en Madrid, Je % Hambre, f, Faim, famine, fo 
tise pitce a'arsillerie, $ > merendrái demain d Madrid , jeme “Y Tengo hambre, J'ai faim, 

Haba, villa de Norvega. Halde, tE  tremverai demain ¿ Madrid, HH Tiene hambre , la faim, elle a 


ville de Norwegue, Lar. Halda. — “E Halleíe ufted aqui ála noche, Ren. E faim, 

Halda, ó Falda de monte, f. Pene dex o0us ¡có co fair, tromoez ome $$ Tiene hambre? As.il faim? A-t-elle 
de montagne, f. un cosean, $ icice foie, Po fam? 

Haldabones , m, Gros barsans de fer ¿$ Me hallaré adonde ufted eftuvicre, Y Tiene ufted hambre? Avez . vow 
om de cuivre, Fe me rendrai od vous feroz y femme $ faimo 


Haldas de beltidura, £, Les pana d'un $3 rendrai aupris de 000, “* Hambre, Se prend a] pony exprin 
habillement, $ Quien guarda halla, Proterbe qui E mer un grand defír de quelque 

Halduda, f. cofa con haldas, Une $ vent direy que cemx qui favens con. E chifoe, 
chofe faite d pans, E fuera ipargner ce quiils ons, le E Hambre , Signifie encore la chersé 01 

Halladiza cola, Cho/e qui fe pes srom E tronvens as Lefoin, BE difesse de souses forses de provifons » 
Der, ¿3 No hallaríc bien fuera de fu tierra, Ne E — comme hay hambre de pan, le paín 

Hallado, Trowvé. 3 fesronver pas bien hoys de fon pays, E manque, 

Le ha hallado ulted? Lavez. veus “3 Hallar que dezir, Tromver d redire, 28 Morir de hambre , Esre en triós. 
trouvé? $ reprendre om A cenfurer, BE grande niccfíice, 

La ha hallado ulted?> L'avex- vous “% Hallazgo, m. Lion apelle hallazgo F Matar la hambre, Apaifer la faim> 
srouvée ? tout ce quien a srouvé, R Je reffafer, 

No he hallado nadie, Fe n'ai srouoé Y: Hallazgo > Cef le prefene que Con Y Tomar d uno por hambre, Préndre 
perfonne. + fait a celmi qui raporte ce qu'on avoir El quelqulun par famine, 

Hallador, m. Celwi qui sromoe. $ perdu, * Hambre canina, Faim canine, em. 

Hallando, Tromvane, $ Hallúla, £. Pásen dengraifer les cha- > vie infariable de manger. 

Hallando á fu marido, Tromvans fon $ pons, * Hambreador, m. Celni qui affome, * 
mari, + Halóque, m. Vin elarer, vin pailles, Y Hambréar, caufar hambre, Af. 

Hallar , Trouver, Y Halóxa, f. Hidromel, m, boiffon faise E > mer, confer la fsim ou la famine, 

Hallar á Juan, Tremoer Jean. TE dim bh de mic, Hambrear, tener hambre, Avoir faím, 


Ssa 
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Hambriento, Affamé, quia faim. 3  apeller A hola, ho, E capital del Condado de Merione. 
Eñtir hambriento, eltáar hambrienta, «$ HAP $ to. Harlech, ville d'Angieterre y 
Ecre afamé, ésre affamie, k HarseL, villa de Livónia. Hapfel, $ — capitale de Comsé de Marionesb, 


Eltá hambriento, ellá hambrienta, $ ville de Livonie. Lar, Hapíelia. E Hantem) villa de la Provincia de 

lei ajamé, elle ef afamée, E . HAQ “$ Holanda. Harlem , ville de la 
Eftán hambrientos, ls fons sfFemés. $ Haquilla, £. Pesircheval, bides, m. $ Province de Hollande, Las, Harles 
H 


Eltán hamorientas, Elles fons aja. ¿Es AR “$  mium. 
mies, ] df Haragans m. Faintans, pareffenx, mi. Es HartincuEn , Villa de la Provincia 
Hamburg¿s, quien es de Hambur- «$» Es un haragan, Cefó un faintane. Hi  debFrita. Haringen, ville de la Pro» 
Do Hanbwrgos y qui ef? de Him. $ Haragancas» Faire le poltron, ¿sref5  wince de Frije. Las. Harlinga. 
MIL. di faintans, ¿$ Hammovia, Y, Harmonie, fo 
Los Hamburgeles, Les Hambonrgois. Es Haragania, f. Faintan:ife, parefe, f. $ Una harmonia agradable , Une bare 
HamsurGo » Villa libre de Alema= $ Harambél, m. tela rayada, Toile ig monie agréablo, 
nia en el Ducado de Holellein, ¿$5 — raióe de 3! de laine qui fert a faire Ga Harmonioía, Hormonienfe, 
con un puerto de mar, Hambonrg, Es — des tensures, comme les tapiferics «Es La guitarra es harmoniofa, La gui. 


wiile libre d'Allemagne y dans le La de Bergame. Ba tarre efi harmonienfe, 
Duché de Holfhein, avec mn pore de Li Harapicsos , m. Les pendeloques d'un Hs Harmoniolo, Harmonienx, 
mer. Las. Hamburgum. BS habiliementa fs El laud es harmoniolo» Le lus eh 


Hamerryaco , pequeña villa del ¿$ Llevar á alguno de los harapicgos. «¿hu movienx, 
circulo del Rhin. Hameibomrg , S  Fucon de parler des Sergens quans ¿fa Un fon harmoniofo , Un fon harme= 
perise ville de Cercle de Rhin, Las. $5 Gs ménens quelquian en prifon. de micax. 
Hameleburgum. % Harbar , cofer con grandes punta» $s Horna], donde fe cierne la harina, 
Haneten > vilia fuerte de Alemá. té — das como hazen los Saltres quan- de  m. Blusesw a bimser la farine, m, la 
mia en el circulo de la Saxonia in. $ do cofen de priella, Comdre dbz buche Er le liem oñ Lon bluse, 
ferior. Hamelen, ville forsed' Al- $$ — grands peinss comme fons lesTailieurs d3 Harnero, M. Crible, m, 
lemagne dans le cercle de la baje 3 quand ils mens pas afez de sems fs Hazer á un hombre un harnero , 
Saxe, Lat. Hameliz. Bi pour achever lemr ouuracre, DD Percer un homme de comps, avec une 
Hamon » pequeña villa del circulo $ Harsunco, villa del Ducado de Es — épée om un poignard. 
de Vesfalia, en el Obiípado de $  Brunfvike en el circulo de la Sa. $s Haron , m. cavallo haron, Cheval 


Lieja. Hamont, pesice vilte du cercle di  xonia inferior, en frente de Ham. $ rerif dr parefenx» m. 
de PFeliphalie, dans l Evéché de Lie- $ — burgo, Harbowrg, ville du Duché $ Harpa, £ intrumento de múfica » 
£t. Las, Hamontium. Be de Brunfurick , dans le Cercle de la $ Harpe, f. infirument de mufique, 
HAN ME bafe Saxe, vi-¿-vis de Hambourg, Tocar la harpa, Jouer de la barpe, 
Hanao, villa capital de un Conda- $ Las. Harburgum. «$ Toca bien la harpa, 11 fowé bien de la 


o del mifmo nombre en Alemá- $ Hanosrvique, villa de las Provin. $ harpe, elle jone bien de la harpe. 
nia. Hanaw, Dile capicale unn Como E cias Unidas, en el Ducado de $ Toca bien la harpa? Foné-5- il bien 
sé du méme nom en Allemagne, Laf, ¿$3  Gueldres. Hardervick, ville dex di de la harpe? jouc=s=<lle bien de la 


Hanovia. BE provincies Unies, dama le Duchéde E harpe? 

Handrajero, m. Chifonnier, m, celui $5 — Guetdre, Las. Hardervicum. bo Harpero, m. quien haze harpas, 
quí achése des chifons om qui les ra. di Hardilla, f. Ecurenil, m. Bs — Fuifemy de harpes. 
majje par des visos, % Harenga, f. Harangue, f. Y Harpia, f, Harpie, fa 

Handrajo, m. Huillón, m, <hifon, $3 Harenque ,m. Hareng,, m. polfon, “5 Harpias, £. En jargon, Sergens, fi 
guenilie, E i Hurenque leco, Harang foré, Bi pos de jufiice. 

Handrajolo, Pícin de chifms y des * Haneron, villa de la Provincia de $ Haspias, Par méraploro fignife, m/mra 
chiré, $3  Normandia. Harfeur, ville de la %i patears du bien d'ausemi, , 
Handrajolo, m. Gallefresier , m. di — province de Normandie, Las, Har- E Harpillera, f. Serpiitiére, f. grofe soile. 

Hanéga , €. Sorse de mefure de grain Li fevium. ió Harpion, m. Petite harpie, 
qui contient envir fix bofeane me E Hanronbia > villa capital de un $; Harpon, m. Croc, eroches , m, 
fure de Paris, $ Condado del mifmo nombre en $ Hanran , villa de Turquia, en Aña. 
Hanéga de tierra, £. Arpent, ow ben. E Ingalaterra, Harford, ville capi. di Harran, ville de Turguit , en Afta 
nier de terre, if sale d'un Comté da méme nemen An. ds — Lar, Carrz. E 
Hanelar , vé Anclar, di píserre, Lar. Harfordia, ¿li Harrápos, O harrapiegos, m. Haif 
Hanoverx, villa del Ducado de di Harina, f.: Farine, fo Bi — lomo, chifons , ma. 
Brunívike en el circulo de laSaxo» Y Harinar , Poudrer de farine. d Hannav > Ma de Elcocia, Harray » 


mia inferiar. lHinovre, ville de % Harinero , m. hombre que vende $ lle «'Ecofo. Lat. Haratas 

Duché de Erunfurici dans lecerciede Y harina, Farinier, m, marchand di Harre , palabra que le dize para 

da Lafje Saxe. Lar, Hannovera. — % qui vend de la farine, ¿ aguijar alvos, Harri, hue, woix 
Hasrk » Condido y Provincia de % Harinillas y £ 'Sorte de jem de dis ¿bz pour ch 'fer les ¿nes, 


Ingalaterca. Mins, Comié cp Pro. $6 marquis d'un córé. Hi Harrear anos, Menacer les ¿nes de 
vince d Angleserre. Las, Hantonia. “ Harinolo, harinofa , Farinemx , fa- Bi paroles , om les piquer pomrles faire 
HAO fi pinemfe, «Be aller, 


Hao, boz para llamar, Voix por He Hanteco), villa de Ingalaterra, ¿di Harriero y m. Voiswrier, mm, 


HAR HAS HAV 325 


Los hárrieros , Les vcitmriers. M5 Fez. Hailar, Province de Royanme YY HAV 

Harta, Rafafés, fomlée, afomvit. ¡55 de Fez, Lar. Hasbata. $ Hava, f Féve, f. 

Efti- harta de elparragos » Elle efi fs HasssLig, villa fuerte de la Pro- “$ Hava moriica, Féve de Barbarie, 
raffafico d'ajrerges. «5 vincia de Overillel. Haffels, ville e Hava que viene en la boca de los 

Hartado , Rafajié, fomlés afomvi. «fi forte de la Province dOverifíel, e  cavallos y de otros animales, 

Hartadura , £- Kafafiement, m. re 5 — Late Halleictum. $ Lampasoula Féve, enfure qui vient 
plétion , ajouvijjement. as Hassetre, pequena villa del Obif. $ au bout de la bouche des chrvanx 

Hartrandofe, Se rafafant. iés  pado de Lieja, Hafelt, feriteville Pp Lartres animanx, 

Hartandole de pan, Se raf'a/jant de ds — de l Evéché de Licze, Lat. Hatic. $ Havado, m. Qui a de lanpas, 
pain. ¿25  letum. ss Galiina havada , Perle quia la Prgiro 

Hartar, Raffafer , añowvir , fomier. iz Multa y Jufqnes, $: Havaras villa capital y puerto de 

Harrarle , Se rafafier» fe fowler, fe es Malta aora, Jufques % corte heure. 2 mas dela lila de Cuba en Amé 
lafJer d'une chofe. 153 Halla aquí, Jufgus- ici. $ rica, Havana, ville capirale Ep poro 

Hartazgo, £. Rafiafierment , m. replés ds Halta mas no poder, A ontrance, Ue  demer del lle de Cuba en Ansórizue, 
tion, afouvifement. «$ Halla que, Ju/ques A ce ques Y Lat. Hayano. 

Harto, Rafíafé, affouvi, fi Halla quando? Jufques A quand? $ Havar, Lien os croifino les fóves. 

Eta harto de carne, di ef rafJajíé de ¿$ Halta tanto que, Ju/ques d sant que, Hb Havarraz, mM. yerva, Herbe aux pouxo 
viande. ¿5% Halta luego, Ju/ques 4 tan:ot, $3: Havas» Í, Des féves, fe 

ERoy harto de eltas colas, Pe Jfuis a Halta mañana, Jujques a demain. “e Mayas, grandes in pollas que nacen 
las de toutes ces cho[es. Bi Halta alli, Ju/ques- la. He en el cuerpo por abundancia de 

Hartele ulted , Somlez,- vo4s. di Vamos halla allá, Allons jufques. la. E fangre, Amponles qui viennent am 

Harto, Afiz, Jufifamment. dd Halta mas ver, Jufqu aw revoir. 5d? corps par une trop grande abondance 

R E A Halta adonde ? Jalones om? Bd de fant 


MAR U E. $ 
El adverbio Harto, (bucle feme- ds Hafta a Igléfa, Jufqua UEglifo, HE Da Dios havas 4 quien no tiene qui- 
nino quando precede á un tub: $ Halta de una langa, f. Le bois d'une Ye xadas , Les Frangois difent, pre= 


ftantivo del miímo genero, alió lance, E fenter des moiferres d ceux qui mont 
en plural, como en fingular, + Haltado, Enmanché. E point de demis. 
ero viniendo antes de un ad. Hi Haftil, m. Hampes f. le manche long “$ Havel, rio de Alemáinia. Havel, 

jeótivo, no muda, como fe vée $ pr po ebo fe. SE riviere d Allemagne. Lat. Mavelas 
en los exemplos  figuientes, $ Haítillas, £. Eclars de bois, m. “ HaveinerGue, villa del Marqueíá- 
L'adverbe Harto , Je change en fi. He Háltio, m. Digoe , m. $ — dode Brandeburgo en Alemania. 
minin,étans mis devant un fubftantif Y Ello me di háltio , Cela me donne Havelberg , wile du Marquifat de 
du méme genre, fot au plurier , Y du dégodt. eS E > Brandebourg en Allemagne. Lat 
foie an fingulier ; mais sil eff mis He La carne me da háltio , La viande Y Havelberga. 
devant un adjettif, ¡il me change me donne du digoút. E Haver, 4voir, 
pas, comme on le volt par les exem- Y Haltioía cola, Chofs dégoóramte , qui E Haver comido, Avoir mangé. 
ples fuivans. 5 — donne de dézokt. $ Haver bevido, Aveir bó. 

Harto pan, baftante pan , Afiz de HAT $$ Haver jugado, Aveir joné. 
pain  Hatew', pequeña villa del Ducado $ Haver dicho, Avoir dit. 


Harto trabajo, Afez de peine. Y de Gueldres. Hattem, petite ville Y Hayer ganado , Avvir gagné. 
Harta agua, baftante agua, Afez Y du Duché de Gueldre. Lat. Hatte- % Haver perdido, Avoir perdí. 
24m, $ mum. $$ Hes has, ha, Fai, ru an il as elle a, 
Harta gente, baltante gente, Afíez ÉS Hatillo» m. Petit paquet de bardes. $: Hayer, verbo auxiliar, Avoir, verbe 
mon $ Tomar lu hatillo y caminar» Pren. E auxiliaire, 
Hartos hombres , baftantes hom. $5 — dre fon perie paquer ds marcher. Y Hay, ll y as 


bres, Afiz dhommes. és Tome ulted fu harillo y vayafe, R Hay mucha gente, Jl y a beamconp 
Hartas mugeres , baltantes muge- Y  Prenez votre pesis paquer ln allez Y de monde. 

res, Afez de femmes. di mwoms en. Ñ $ No hay nadie , 1 ny a perfonnt. 
Harto hermolo, Afiz. beaw. i£i Tomemos nueítro hatillo y vamo- $ Havia, 1 y avoir, 
Es harto hermafo, 1 ef afez bean. E nos» Drenons notre perit paquer dy “E Havia mucha fruta , Il y avoit bean= 
Harto hermola , Afez belle. Si alloms nous en. comp de fruit. 


Es harto hermola, Elle ef affiz belle, “5 Tomo fu hatilio y fe fue, Hl prie fon $ No havia que comer , 1 my avvit 

Harto hermofos, Afz beaux. M5 peris paques dy sen alla, elle price Y > pas Ad manger, 

Harto hermolas , 4/z belles. ib fon peris paquer dr sen alla, *F Havia bien que comer, 1l y avoit 

Harto grande , Afez grand, a607 5 HaTtinGU EN, pequeña villa del $ Lien A manger. Ñ 
ande, . “a circulo de Vesfalia, Harrincen , $ Hevo, Ny ent. 

Harto rico , harto rica, 4f0z viche. di — perite wille du cercle de 1Wefipbalic “Y Huvo muchas peras y manzahas , 


Harto ticos, harto ricas, Affrz riches. $5 Lar, Hactnga, $ 1 y ent bien des poires Cr des 

Hartura, f. Satieté , f. afouvife- 4i Hato, m. Hardes, bagages y paquet “$ — pommes. 
ment, raffafienent. i5 de hardes. “$ No huvo mucha gente en la Come» 
HAS aP; Huto de ganado, Trompean de bítail. 25 dia, 1 ny eme pas beanconp de 


HaszaTa) Provincia del Kéyno de ¿%s Mato de yeguas y garañones, Haras. da monde A la Comédit. 
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Haveies», m. Biens, richefes, E Hazer, Faire, ] E] No faven hazer otra cofa fi no cós 
Havierdo, Ayanto ds Hara ved, Poñser. He mer y bever, lis ne favens faire 


Haviendo comido, Ayant mangé, ¿fs No nava ulicd nada, No fañtesrion, H> — autre choje que manger dp boire y ela 
Haviendo doumido , dyazs dormi, ER Que haze ulled? Que faies vous? 45 les me favens faire ausre chefe que 
Haviendo jugado , Ayane foné. E Ulted no haze cola á derechas, Voss E  manger (y boire, 


Havilla, f. Pesite féve, ó  me faites vien qui vaille, ió Hazer que, Faire femblant de, 
Havue be Gracia, villa y puerto Por mas que yo haga , Fai besu e Haz que no lo oyes, Fai femblans 
de mar en Nommandia. Havre desfó faire, ds de ne le pas ouir. 
Grace y ville er pors de mer end Por mas que ulted haga, Vous avez ds Hazer, Tenir , comtenir, 
Normandie. Las Portus Gratiz, Es bes fuire, $ Elte jarro haze dos agumbres , Cesto 
; 4 A Y po a mas que el ho 1 Eo e ic ha eruche tiens deux pors. 
Hay! Hilas! $ Por mas que ella haga, Elle a beua- Ze Hazer frio, calor, claro, ó fe 
Heras £. arbol, Fam, om Fostean y ds faire. kl $ Fuirefroid, chaud, proc e or 
m. arbre, de Mayo, hazes, haze, Je fois, 1 3 Hazer calo, Faire cas, e/fime, 
Hara, Villa de Holanda adonde $5 ¡u0, il fait, elle fais, di Hazer cuenta, Faire fond [ur quelgue 


ella la Corte de los Eftados Ge- $ Hazemos), hazcis, hazen, Noms e chofe, ou fur quelgu'un, 
nerales de las Provincias Unidas, $3 faijons, vous faites, ¡ls font y eles 45 Hago cuenta que he perdido el pley- 


y adonde los antiguos Condes $ fon, ió to, Je compre que j'ai perda mon 
de Holanda tenian lu relidencia. +3 Hazer hazer, ó mandar hazer, Fals ¿Bi procds, dió 
La aye, vilede Hollande cis ej: la ij re five QU erdonner de faire, «$ No faiver que hizerfe , Ne faooir 


Conr des Esas Généraux des Pro. 5% Hazer hazer un beltido, una cami- «Bi plus de quel bois faire fléche, we 

vinces Unies des Pays-óas , époñles $ fa, ó una capa, Faire faire un > — favoir oís donner de lasite, nt fd. 

anciens Comies de Hollande faifoiene 33 hábis, une chemijes 006 mn manseam, ds — voir que faire mi devenir, 

leur demesre. Lat. Haga Comitum. 2 REMARQUE, a No sé que hazerme, Je ne fai plue 
Haval, me Bois plamé de fomteanx ¿35 La particula que en Frances, quan- $5 de quel bois faire fléche, je me Jai ode 

ou de faux. ds de viene delpues del verbo hazer, ds — donner de la sése, 

HAZ dh y fe le figue otro verbo, negati- E No lave que hazeríc» 1 ne fais plus 

Haz, me. Face, f. fuperficie , furfa- % vamente fe explica por fí mo endo de quel bois fuire fléche, ¡l me fais 

ce, le droic de Lésofe, $ Efpañol, y lo meímo fe obíerva d5 om donner de la séte. elle ne fais 
Haz y €en ves, Le drois ds lenvers, fa en algunos otros verbos. Quand $5 plus de quel boss faire fiéche , ele 
Haz de clpigas , Gerbe , m. faifccan Be la parsiculeque en Frangow fe srouve Bi me faic ol donner de la tést. 

de blé conpé. fs  ensredenx verbes, domi le premier 4 No faven que hazerfe > ls ne favens 
Haz de ps Bose de paille, f, $5 efi le verbe Faire, en négasios on E plus de quel bois faipe fléche, ¡ls 


Haz de heno, Bote de foin , f. pa Cexprime en Ejpagnol par fi no: ne favent cit donner de la tét0 y 

Haz de leña , Fagor, m, di 0 Lon obferve ceste méme régle en id — elles me favent plus de quel bois fain 

Labor de dos hazes , Onvrage ade quelques autres verbes. Bs — pe fléche, elles me favens 0d donney 
denx faces. $ No hago fi no llorar, Je ne fais que dde la téce, 

Haza, f. Le champ ox Con a fanché Bs plemrer, y $ No lavemos que hazernos , Nows me 
les grains, e Ulted no haze fi no reir, Vow ne Bb favons plus de quel bois faire fte 

Maza de tierra, Une piéce de terre do faises que vive, 5 che, mous ne [avons cd donner de la 
tabomrable. ¿$ No haze fi no cantar, 1 ne fait que de téce, 


Hazaña, L. Fam béroique, exploie d$  chanser, elle ne faic que chanter, “E Hazer mal fu cuenta, Compter /ans 
de guerre, une belle action y aétion ES No hazen fi no dormir, lis ne font di fon háse, Cefi-d-dire : preparo 


de valeur y preiicffe, i$i — que dormir y, elles ne fons que dor- HE fuccós dans fes defeins, 
Hazoñera, f. Fajommiére, grimaf “$ mir ¿> Hizd mal fu cuenta, li a compsé fans 
fiére y cérimonienfe, f. $ No hazemos fi no beber, Noms me b5 fon hóse. : 
Hazañero, me. Fagonnier, grimaf $ faifons que boire, «$ Hazer burla de alguno, Se moquer 
fer, céremonienxy m, + No hago fi no quexarme , Je ne fuis $$ de quelgu'un, 
Hazar, m, Hazard, m, péril, rifque. $ ue me plaindre, $ Hizo burla del , 11 fe moqua de lui, 
Tener hazar en el juego, Avoir du “Y Ulted no haze fi noreñir, Vuses ne NS elle feomoqua de lui, 
guignon am jet HS faices que gronder, $ Hizo burla de ella, 11 fe moqua delle, 
Hazedero, Faifable, id No haze fi no fulpirar, 12 me faic que E Hizo burla de mi, 11 fe mogua de moi 
Es hazedero, li ef? faifable, E foupirer, elle ne fais que eg te ES — elle fo moqua de mois 
El Hazedor, m. Diem, mm. $ No hazemos fi no comer, Nous ne $ Hize burla de el, Je me fuis moqué de 
Hazeña, f. Moulin d en y m. BS faifons que manger, E li, 
Hazendado, Riche y qui a beauconp %e No hazen fino leer y elcrivir, Ms ne Yi Hize burla de ella, Je me /fuis moqué 
de biens, $ fons que livre dr derire , elles me fons E ¿ele 
Hazendarle, Aguerir des biens, 5 que lire de derive, Hi Me parece que ufted haze burla de 


Hazendofa , muger hazendofa , % No fave hazer otra cofa fi no jugar, $ mi, ll me ferible que vous Doma me 
Femme ménagére, BE Il ne fais faire autre chofe que id  quez de mois 

Hazendofo , hombre hazendolo , EA joner y elle ne fajs faire amire chofe $5 No haga ufted burla de mi, Ne 00 

E Homme ménager, que joner, HE moquexz par de mos, 
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Hazér mal á los cavallos, Piquer dy E boure continuellement de avec grand e He Gqui, Voicia 


travailler les chevanx, comme font $ fon. % / He alli, Voilá. , 
les Ecmiers dr pigmenrs. $ Hazerico , ó Hazerillo , m. Peloton «$ Há a, Provincia del Reyno de Mar- 


Hazer torres de vicuto, Fuire des RH pour attacher des épingles, m. — é$  vuecos. Hea, Province du Royam= 
chátcanx en Ejpagne, faire des pro- $ Hazerle, Se faire, en parlant d'un HE mede Maroc. Lat. Hca. 


"jes en Pair. E jenne homme. «e HEB 

Hazer pinos ó pinicos, Faire de pe. “$ Hazerle á la vela, Se mettre d la e Hebra, £. Fibre, f. petit files quí pend 
sits pas comme les enfans quand ¡ls R  woile y faire vuoile. S  aux racines. 
commencent A marcher , om comme R Hazerlc, Devenir y fo faire, «fi Hebra de hilo para cofer, Aiguillde 


"> gex quei relévent d'nne grande ma- Si Mazetíe rico , Devenir riche, fe faire is de £l d condre, f. 


ladie. E riche. «$s Mebra de feda, Aiguillée de foie. 
Hazer cama , Garder le lis par indif. *É Hazerle de rogar, Se faire prier. ¿$5 Cortar la hebra, Comper le fl a mn 

pojítion. k *b No fe haga de rogar ufted , Ne voms $5  di/comrs , de empécher quit ne fe 
Hazer juego á alguno, continuar á E — faites pas prier. di comtionme, 


jugar con el » Tenir jen a quelqusn, “E No fe hizo mucho de rogar, 11 ne ¿$ Hebraiímo , m. Hóbraifmt y mo tt 

continuer a joner avec lus, $ fa fr paslong - tems prier y elle ne fe Es — meparticulicr dy propre da langage 
H:same v. m. juego, Tenex - moi F ft pas long - tems prier. is  hébraique. 

jes, coninuez, le Jem. Eo me hago de rogar, Je ne me di Hebrea, Hibraigue. 


Hazer al calo, Importer. | ? fais pas frier. «$ La lengua Hebrea, La langue hébrai- 
Hazer de alguno cera y pavilo, Pro- *E Por que fe haze ufted derogar? Pomr- 45 gue. . 
verbio, Fire de quelgu'un towt ce “E quoi veus faites- voms prier? di Hebreo, mM. Hebrem, Juify me 
Mon vent. *R Hazerfe de pencas, obedecer de ma- $; Hebrero , m. Février , nom de mois. 


Haze de mi cera y pavilo, 1 faje de E la gana, Se faire tirer Toreille, ¿di Hebrita, f. Filet, m. peric files. 
moi tomt ce quéil vet y úl me gom- E obéir A regrer, ¿tre lene A obéir. $ Hennow , villa de la Paleltina, en 
werne A fa mode. SÉ No fe haga uíted de pencas, Ne voms E Afía, fiete leguas de Jerulalem, 
Hago de el cera y pavilo , Je fais de $ faires pas tirer Coreille, fs — ella villa es una de las mas anti- 
Lui tout ce que je veux, je le gom- “$ Se hazia de pencas , 1 fé faifoit tirer Ba guas del mundo. Hebron , ville de 
werne d ma mode. E Poreille, elle fo faifoit river Porcile. Ne Palifline en Afíe , d fipt Liens de 
Haze de el cera y pavilo, 11 fait de “E Se hilo de pencas, 11 fe ft tirer lo. Bs  Jérufalems cette ville efi une des 


lui tows ce quil ves, úl le gom- “E yeille, elle fe fit tiver Dorcille. dE plus anciennes de monde, 
mwerne A fa mode. “É? No me haré de pencas, Je ne me Ss Hebioío, lleno de hebras, Fibreux. 
Hazerlas amiftades, Seréconcilier dy E > ferai pas tirer Porcille. E EC 
faire la paix» apres avoir em quel- $ No fe hará de pencas , li me fe fera $ Hecáta, f. nombre que los Poetas 
que querelle. : E pas tirer Porcile, elle me fo fera pas 2 dana la Luna, Hécate, f. mom que 
Hazer las pazes » Idem. M0 E tirer Loreille. M5 les Poétes donnemt A la Lune, 
Hazerle amigos , Renower Pamitié z Hazerlelo á la muger, Cornoitre une $5 Hecatumba, f. facrificio de cien 
apros quelque di/pute o quelque quen * emme charnellement. 5 animales que hazian los Griegos y 
relle , faire la paix. “Y Házia , Vers, die coté. ss los Romanos, Hécatombe y f. fa 
Dias de hazer algo, Les jowrs owvra- E Házia abazo , Vers le bas. M5  crifice de cent bétes que faifoiens les 
bles. » Hk Va házia Paris, 1 va du córé de ía  Grecs dy les Romainta 
Hazer en el juego , Faire bon au jon. TY > Paris, om vers Paris. ds Hechar , vée Echar. 
Hazer cuenta, O hazer cafo, Faire E Házia arriba , Vers le haut. «$: Hechiza Cola, Chofe faite ex pros, coma 


état, faire compre. y F Házia á mis Vers moi, Ms — trefaite, om contromvte. 
Hazer del cuerpo, Aller á fele. EhHázia la puerta, Vers la porte. — Bs Hechizado , Enforcelé , charmé. 
Hazer el gallo á alguno » Défrayer “E Hazia donde quiera, Vers quelque part “35 Eltir hechizado , eftár hechizada , 
quelqu' un. 


: que ce fois, M5 Etre enforcelé, ¿tre enforcelóts 
Hazer gala de algo, Faire vanité Y Wazienda, f. Biens , moyens, richefes, B5 ENG hechizado, eta hechizada , 1 
de quelque chofe, “* Hazienda Real» Les Finances, ME ef emforceló, elle efi enforcelés. 


Hazer la vifta gorda, Faire femblans * 
de ne pas voir. BF des Finances. 
Hazer las horras de un difunto) Y Haziendo , Fai/anr. 
Faire le fervice d'un morts $ Haziendo mal, Faifant de mal. 
Hazer papel de Grande, Zrancher $ Haziendo bien, Faifant de biem. 3 / 
de Grand. * Haziendo el lordo , Faifant le fourd. Y Hechizar á alguno , Enforceler quela 
Hazerfe iluítre, Se rendre ¡llmdre. “F Hazimiento, m. Ó Accion, £, Ac- $$ qunn. 
Hazerle zonto , Faire le miais, faire 2 tion, f $ Hechicera, £. Sorciére, f. 
CAllemand. Y Hazimicoto de gracias, Aftion de Y Hechiceriá, f. Soreélerie, f. forsilége, 
Hazera , es la tierra que confina con $ graces, E charme. 
el lugar, que el labrador labra de $ Hazina de leña, f. Pile de bois, f. Ms Hechicero, m. Sorc'er, enforcel: 1er, ma 
contino y bien, Clef la terre qui Y Hazivar , Fagoter. fi Es vn hechicero, es ona hechicera, 
confine dy efi la plus prochaine du *%e Hazinar, hazer hazes» Botteler, mer- M3 Cif mn forcior, Cul nne forciires 
village , laquelle le labourewr la- 8% sre en bortes, 4 Hechizo,m, En/forcclemot; carita 


El Confejo de Hazienda , Le Confcil $ Eftán hechizados, eftán hechizadas, 


ls fons enforcelés , elles font enfora 
celces, 

Hechizar, Enforceler, charmer, ufor 
de forrilége. 
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Hechizo » Contrefait. y di Hediondez , f. Pwantewr, fo $  vince PHaland en Suéde, 
Ruydo hechizo, Fau/fe adarme, “$ Hediondo, Puant , qui fent ad $  Helmeftadium. >. 
Hechizos para amores, Philtre,m. 4: Hedor , Mm. Pranteur , fo és Helo aqui, Le voici. 

boijjon pomr fe faire aimer. ds HEI $ Hclo alli, Le voila. 
Hecho, M. Fait , action, ds HerispenGUE , villa de la Prufía tés Helos aqui, helas aqui, Les voici 


Lo hecho hecho,Ce quie? faisef fait. Ga Real en Polónia, Heil/perg , ville ss Helos alli , helas alli, Les wola, 
No se lo que fc ha hecho, Je ne fai gs de la Prufíe Royale en Pologne. Las. “k HensinsuzGO y villa y puerto de 


ee quiil efi devenm, je ne fai ca  Hersberga. E mar de Suecia. Helfímborg , ville 

quede el devense, di . HEL. ¿de port de mer de Sutde. Las. Hel» 
No sé lo que fe han hecho, Je me fai ¿32 Hela aqui, La voici. “$ — finburcum. 

ce quils font devenus y je me fai ce ¿js Hela alli, La vola, “$ Hreisincra , Provincia de Suecia, 

Welles font devenues, «es Helada , £ Gelée , fo E  Helfmgit, Province de Suéde, Lat, 

Que fe ha hecho? Qu? - il devenw? He La helada, La gelée, : Helfingia. 

quefi - ele deverue ? «b El agua ella helada, Lean ef geléo. £ EM 
Que fe han hecho > Que font-ils de= ¿> Helado , Gelé. “$ Hembra, £. Femelle, fo 

menus 2 que font =elles devennes? th Helar, Gelero HE Mala hembra» Mechante femelle, 
Hecho heróico , Fait héroique, action E Helava» 1 geloie, *k Mala hembra, Michante femmes 

de" valenr, b Held, UH gela, + Hembra de corchete, Porte «'agrafe. 
El hecho, £, Le fait, m. $ Ha helado, dl a gelé th Hemilphério, m. Hémif;hére, f. 
Coger ¿alguno en el hecho, Pren- E Ha helado? A-+-il gelé? * Heus, Cremos, 0 Hams, ciudad 

dre quelqu un fur le fait, o ielará y 1 géera, E Arcobiípal de la Siria en Aña, 
Hecho , Fait, accomtumé, bb Yecla á chuzos, 6 eftá helando ¿$  Hemzx, Chemps> ou Hams, ville 
Eltá hecho al trabajo, HE ef faica A  chuzos, Il géle a pierre fendre. E  Archiópifecpale de la Sirie en Afic. 

la farizue, és Harenon y villa Imperial en el Du- $ Lar, Emila. 
Eltá hecho i ayunar, 1 ef accom 5 cado de Virtenbergue en el cir. £% HEN 

tumé A jeóner, $ culode Suebia. Hsilbron, ville Im- $$ Henao, Provincia y Condado de 


El beítido efti hecho, L'habie e fait. ida  periale, de Duché de Virtemberg , E los Payles baxos» Cuya villa capis 
La camifa eltá hecha, La chemife da dans le cercle de Suabe. Lap Haile + tal es Mons. Hajnaut , Province de 


efi faite, $ bruna. $  Comté des Pays- bas, dont la ville 
De herho, De fait» en effot. di Hele aqui , Le voicí. E capitale efí Mons, Lar. Hannonia. 
Dicho y hecho , 4u/fi- tér die, aufi- Es Hele alli, Le voilá,. + Henares, rio de Caltilla la Vieja, 
de fait; aufi- 108 pris, aufi-1cr “Ei Holeboro , m. y rva medicinal, $ Henares, riviére de Cafiille la Vieille, 
pendu, ls  Hellcbore om Ellebore y mo, herbe mé- Las. Henarius. 
Homjkre de hecho, Homme qui accom= Es — dicinale, . :* Henchido, Empli, rempli. 
plis fa promefe, réfols dy vailant , + Hélecho, m. yerva conocida, Fom- t% Henchidor , m. Celui qui emplit y 
hamme de parole dy defet. $ géres fo herte. E qui remplis. 
Délo ulted por hecho, Tenez.- le $ Helecho de roble, Polipode de ehéne, “Y Henchidura, Ó Enchimiento , m, 
pomr fait. E forte demoule quicroit fur le chéne. $  Remplifage , mm. 
Hechura, É Facon) f. $ Hinena, nombre de bautifivo , «$ Henibe, Emplir, remplir. 
La hechura de un beltido, La fa- di  Héléne, nom propre de femme. ¿3 Henchir el ojo una cofa, Cel quand 
gon d'un habit. «$: Santa Helena, Sainte Heléne, db  quelque chofe farisfait 
Ser hechura de alguno, Etre la eréa- E Heleño, Ó Helecho, m. yerva, «e Henchir la cabega de viento 2 algu. 
ture de guelgusm, 5 Fougére, f. forse dherbe. $ No, Remplir la téte A quelqulun de 
Es hechura foya, Illa fait cequiileft, > Belgado, el que tiene los dientes «$ — vent dy de fumée par flaterie 01m 
gi fon éléve, Ofi fa créatares “$3 apartados unos de otros, Celmi «js — par trop de losiances, 
HED 5 qui a les dents elcignées Emme de ¡3. Henchirtas medidas á alguno, Faire 
Henamora» Villa de Suecia, Hede» ¿5  Fantres ip Ce gun autre vent, lui donner 
moro y ville de Suéde, Lar, Hede» di Helgadira de dientes, f. Séparation 3: — yaifon , quoiquil aie tores, pomr le 
mora, ¿55 des dents, Lefpace ér la distance quil ¿3 eententer, 
Hedentina , €, Puantcúr, f. Bi y a entre les denso. ¿ Hendedor ,m. Ferdentr , m. qui fendo 
Hedér, Puer, fentir manvais, ¿$i Heliotrópia, f. for y piedra precio. E Hendedor de leña, Fenden de bois. 
Hedér á ajos, Sentir ail y puer Pail, 5 la de color verde, Héliotrope, f. 5 Mendedura, f. Fente , crevafe, gero 
Hedér á perros muertos, Avoir tres 35 fenr ¿s pierre pricienfóa dd gures f 
mauvaife odeur. ¡di HeLmonre, villa dela Provincia de *% Hender, Fendre, 
Hiede, hedia, hederá, ll pué, ¡li  Brabante, con titulo de Canda- 'Y Hendoría, Se fendre, fo crevaffera 
puoit y il puéra, és do. Helmont , ville de la Province “* Hendible, Ce qui pent fe fendre, aifé 
Hediendo, Puant, fentant masvais, di de Brabanmt , avec titre de Comté. "E 4 fordre, A 
Hivin, villa del Pays- baxo enel $ Lar. Helmontium. *% Hendido , Fenda, 


Condado de Artois. Hedin, ville 3; HermsreDk , 0 HalmSTADE > ciu. “% Eli hendido, E ef fenda. 
du Pars-bas dans le Comté d' Artois. $3 dad capital de la Provincia de *% Ena hendida, Elle fi fendaz, 


Lar. Hcídinumo. - «$ Halanda en Suecia. Holmflede, os * ? Eltin hendidos, ls font fendas. 
Hedionda , Puante, $ Halmflad, ville capirale de la Pro. “$ Eliin hendidas, Elles font fendués. 
2 Hent- 
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Menebrar , palfar una hebra de pS, terra. Hercford y ville EriftopaleiS5 mal en Efpacne apellé La Santa Her- 
6 de feda por el ojo de una aguja, « Ó capitale d'un Comié de méme “3 mandad , érabli dans les Villes y 
Enfiler, pafer uu fl par lo erouii3 mom, Province de l' Angleterre. Lat. ¿5  Bourgs dy Villages, pour punir les vo- 
d'une aiguille, Herctordia. fs leurs de grands chemins db autres 


Henero, m. FJanvier, premier mois Herege, me Hérérique, m. ibi malfaitemrs. 

de U' année. . ib Esqn herege, Cefl un hérétiqits “$ He:manico, O Hermanito, m. Pe. 
Henil, m. Fenil, le grenier aw foin. $ Los hereges , Les héréti ques, Ba tit freres 
Heno, M. Foiny mm. $ Hereyia , £. Hérce, fo « Hermano, M. Frére y m. 





Heno tardio , Regaim, m, foin deis Herencia, f, Hiréaitó, f. héritages me Ya Mi hermano, Mon frire, 
Larriére-faifonz Ceft le fecond foiniós Herelizrca, f. Héréfiargney m. celsi Es Es mi hermano , Cil mon fréres 
que lon coupe upros la moiffon. Ei quiinmvente quelgue nowvelle hérejie. 3 Es hermano de ulted, Clef vere frére, 

Hens1que , nombre de bautifimo, ¿$ Henronbsa , viila Anfeatica en el $e Medio hermano, hermano de parte 
Henri y nom propre d'bommts 5 circulo de Vesfaliaen Alemánia. de padre, 0 de madre, Demi: frére, 

: : 5  Herford ow Hervord y ville Anfa: E fréire du coré du pére y ou de la mérto 

Hepitica, ó Higadela, £ yerva ,d85 — tigue dans le cercle de 1V Aphalie $ Hermano legundo , hermana legun- 


Hépasigue, f. herbe, di en Allemagae. Lat. Hervordia. ¿> da, Puifné, cadet, puifnée, caderto 
HER is Herial , im. campo que no fe labra, $ Hermano de leche, Frére de laic, 
Hera, f. Aire, f. champ om liem od 5 Terreen friche, mn champ quon ne Hermanos y Fréres, 
Don bat le grain, $5 lalomre point, db Ent e hermanos no metas tus ma. 
Herbage, 6 Hesbaje, m. todo fe- ds Horiules y elpinos, m. Epinesy m. $¿ nos ,Ce Proverbe gn iAe , quen ne 
nero de yerva, Herbage, mm. tom- ¿$5 — ronces dp buifons. BS doit point sentremcier dan' les quen 
tes fortes d'herbes, $i Herida, £, Bleffure, playe, fo ES relles des fréres, parco quils Je re- 


Herbolario, m. hombre que concce ¿$ Herido, Blefé, BS concileme aifément y dr fe joiguene 
las yervas, Herborijte, ms homme $5 Estar herido, eltir herida, Etre Blef $5 enfuice contre ceux qui ont pris parti 





qui conmoit les herbes, bi fé, ¿me bles 85 dins leur difpute. 

He:bólo cubierto de yerva, Heb, ¿5 Elli herido, eli herida, 11 ef blefe $ Henmansia re, ciudad capital de 
comvert dbirie, ibi fé, elle ei blebée. ¿ Tranlivania. Hermanladi, ville 

Hercwes, Hercule. SEÑA herido? Ed-¡l Llefé? Bi — capitale de la Tranfilvavie. Late 

Hiicygta, peon bofyue que anti. ¿5 Ei herida, Ed elle blefée? $5  Cibinum, or Hermanopolis. 
guamente fe entendia delde los $ Ellin heridos, eitán heridas, ls E Hermaphrodita, m. Hermajbrodits y 
confines de Alfucia y de lu Suiza E; font blelés y elles font bleffces, Em. qui tient des acux foxes. 
halla Tranfiivánia, Sc. Hereymie, G Un herido, Un bicfés «bb Hermita, £ Hormitare, f 
anciennement une crande forer quí Bs Horir, Bleffe-. «$ [ermitaño , m. Hermita , mM. 


sd étendoit vi puis les confins del Alface 5% Horir á alguno, Blefer quelquiun, “ Hermola » Belle , jolie. 
dr de la Suife u/ques en Tranfil- ¿b Herir á Juan, d Mana, Ec. Blefer Fi Ser hermola, Etre belle, 


vanie, Une. fo Fran, Marie, cnc. «$ Son hermofas , Elles font belfes. 
Hadad. f.Hériragosm. ce mot fe prend “$ Herir la cuerda, Tomcher la corde, % Es hermofa , Elle ef delle. 
fosir soutes frrtes de biens en fonds. Li terme de Mufición. fi Es hermofa? El = ello belle > 


Heredado, Clni qui a bericé les do Hintsson > villa de Francia en el $ Hermola necedad , Beile folie, 
biens de fon ¡ere, ou dun antre de $5 Bo-bono's. Herifomyville de France “£5 Hermofimente, Joliment, bien pro. 


quei il divoie hériter. ibi en Bomrbonnois. Lar. Heriflonium. $  prement. 
Heredamiento, Mm. Héricazeym, E Herizo, m. Hérifon, m. Cel aufi 5 Hermofeado , Embelli. 
Heredar , Heri.er. hi Pécorce piquante de la chátaigne. *“* Hermofeador, m, Celui qui embellie, 
Heredero, m. Héririer , ma ió; Herizo de mar, m. Porc=épic , m, $ Hermofeamiento, m. Embellfemene. 
Es mi heredero, Cefl mon hériticr, 33 animal femblalle d un bérifon , $ Hermofifiimo, Tres bean, fora joli, 
Es lu heredero, Cefl for béricier, Fi mais plus grand,  Hermofito , Bellor. 





Es mi heredera, Clef? mon héritiére. $ Hermana , Í, Serer y F $ Es hermofito, H ef bellot. 
Es lu heredera, Cejé fon heriticres pa Es mi h:rmana y Cl ma faenr.- FiEs hermofita, Elle ef beliste, 
Hérederos, Mm. Heritiers y me ds Es hermana de ufted,C ef? vorre fanr. E3 Hermolo , Beas, joli. 
Herederos, Ce font cemx qui recuril. de Hermanidos, eltir muy hermana- ¿ds Lo hermoío, Ce qui el beamo 
lent du vin de leur cru y ir ont le 35 dus, Etre comme fréres y vivre dans 5 Es hermolo, E «4 bean, 
priviléce de le vendre d Pexclufion $3 une bonne union dy amicié, «5 Es hermolo > Ef- il bean? 
des marchands de vin, quí ne pen- Yi Hermanar dos gapatos, ó dos guan- Son hermofos , Us font beanx, . 
went débiter celui quiils font venir B tcs, Aparciller deux fonliers, om Son -hermofos + Sont-ils beamx ? 


de debors quapres que les premiers E dewe gans, les rendre pairs. di Hermolura, £. Beauté, f, 
ont venda le leur. ¿5 Hermanas fe, vivir como hesmanos, Es Henvosan Da pequeña villa de Sue. 
Hereditario , Héréditaire. di Contracter une amitié fraternelle y 3 cia, con un parto de mar, Hera 


Réyno héreditario, Royamme héré. E de viure en mnion comme de bons «$5 mofand, perico ville de Suédes ave 
ditaires . es frires. «5 mn port de mer, Lar, Hernolandia. 
Hexseoabra, ciudad Epifcopal y $ Hermandad, £. Fraternité, confré- ¿B; Heroe , M. Héros, mo 
capital de un Condado y Provin- Hi rie, f. «$: Heroico , Herciques 
cia an o nombre € Ingala- $ La Santa Hermandad, Sorte de Tribm=id: Herrada para . agua, Í. Sean 
. PARTILE. : 5 
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dsiper de eau y Mm. 
Merrado, Ferré. 


El cavallo eta bien herrado, Le che e Herron, m. Fer rond qui a un trom 


val efi bien ferré, 


El cavallo no elti herrado , Le che. E Herronada, f. Les comps d'ergors que + 


oal nc pas ferró. 


Herrado en punta , F.rré par le bont, > 


Jierrado en la cara, Mirza! nn fer 
as vifaze comme les efclavor, 


HER 






d'aiguillesse, 
am miliew dons on jomé as pales, 


dennent les vifeaux en quelque ke « 
que ce fois, A 
“h Herruge, ó Herrumbre, m. Rowilie,f. « 
34 Herruzge , Ó Herrumbre, Ecume de «$3 


HEU 


* Herréte de agujera, m. Fer 0 Ferres if; Unidas. Henfden, ville des Pro: 


vinces Unies, Lar. Heuldenum. 


¡Hauxsr), villa de Aleminia en 


Vesfália. Heuxer, ville d' Allema. 
gne en Pefiphalic, Las. Huxaria, 
HEY 


HeYrDELBERGUE, Villa capital del 


circulo Eieétoral del Rhin en 
Aleminia. Heidelberg, ville cspin 


Herrado en elta manera, feñnalado, $ fer machefer, 

Margué d'un fer chand, + Hervato, O Hervatum , m, yerva, 
Herrador, m. Marbcha!, m. qui ferre $ — Peucedane , f. herbe. 

les chepamx , 0m autres béses, $ Hervera, f. L'berbiéde des béses, f. 
Herradura, f. Fer de cheval, ow d'au- ¿$ Herviendo, Bomiilant , en bomillamt. 

tre bise de fomme, mM. $ Herviente , Bomillant , qui efé fure 
Herradura , f. manera de herrar un $ — chsnd, 

cavallo, ó otro animal, Ferrure, $ Mervir, Bonillir , bonillenner, 

f. la maniére de ferrer un cheval, t$ El agua hierve, Llean bous, 


e autre bóse de fomme. 

Herraje, m. Idem. 

Herramienta, f. Ferremens, m, 05- 
sils de souses forses de mésiers, 

Herramienta de cocina , Ujlenciles 
de cuijine, barteric de enifine, fo 

Herrando un cavallo, Ferrans un 
cheval. , 

Herrar un cavallo, Ó otro animal, 
Ferrer un «hoval qu nn ausre animal, 


Herrar de ramplon, Ferrer d crampen. $ | 
Herrar un clciavo, Mirjuer un ef- H Hénxr, villa de Perfia, Her), vitte 


clade avec un fer chand, 
Herrar ganado con fuego, Señalar, 
Marquer le blisil Lun fer chand. 


Herrar, Improprenoni deris pour Er. $0 


rar, Faillir, marnquer, 
Herren, m. alcacel, mezcla de mu- 
chas femillas, esá laber de ceva- 


da, centeno y avena, embuecltas tf 
con otras fem: llas como la arveja £$ 


y las demas legumbres, Dragée, 
m, mélsnge de graines guóon donne 
aux chevanr. 

Herreria, £. Forge, fo diem ol Pon 
forge le fer y bn vir il fe vend, 

Herresia, todos generos de herra. 
mienta, Tuillanderio, f. onvrage 
de sal onzier y somtes forses de foro 
Pomensa 

Merroro, me Forgeron, m. ec met 
le dit de tout artijon quí sravaille 
dla forge. 

Herrero , Ferronier y t4Mlandier y m, 





ebui qui vend totes fortes de foro E 


rallles 04 de ferremens, 

El perro del he rero duerma á las 
mastilladas, y defpierta á las den- 
teiladas, Ceproverbe fe dit dis fa. 
nisnr qui fayone les heures de tra- 
wsil, de fosroucint pontiuelemens 

Ca celles des ropas, 

Herreruclo, 6 Ferreruelo, m. Man. 
CAEN - 





¿$ Mi lanzre hierve, Mon fang bous. 
*% El vino hierve, Le vin bus, 

$$ La holla hierve , La marmite bout, 
$ Hervir la mar, Quand la mer senfe 
EE5 — julquia fe déborder, 


:$* Hervir de gente algun lugar, Y avoir + 


1% grande affiuence de monde, 


«R Hervir de piojos, Etre plein de ponx, 
$ Hervir de gufanos, Etre plein de vers. « 


té Hervor, Mm. Bonillonnemens , me 
" altión de bouillir. 


$ de Perfe, Lar, Hery. 
 Henzecovinas Ó cl D icado de San 
B Saba, parte dela Daimácia. Her- 
aegovina y on le Duché de S. Sila, 
1% parsie de la Dalmasie, Las, Herze- 
“$  govina, y 


Héficacion, f. es quando uno fe pará 


Mélicarion , f. 
> sarróse dans un difecurs (y nt con- 
E sinut pas, 

¿$ Hefitar, es quando un hombre fe 
$ — para enel difcur(o, y no conti- 
$  nua, Héfiter, Ce quand un hom- 


$5 me Sarréte dans un difcours Cr ne é 7 


BB comvinue pas, 


tb HissE, Eltado del circulo del alto ¿ é 


¿E Rhin, con titulo de Principado. 
di Jefes Eras de Cercle du hans Rhin 
ES ave tire de Landgravias, Lar. 
$  Hafha. 


4] HEV 

1% Heviila, 6 Evilla, f Boncley f. efpt. 
ed e JD anneals avec sn ardiilon, 

$ Heviilas de oro, Boueles d'or. 

¿$ Mevillas de platas Boucles d'argene. 
 Hevillas de acero, Boncles d'acier, 
$ Hevillas de metal, Boncles de mésal, 
* Hevillar con hevillas, Boucler, ara. 
Boer aver des boncles, 





ik Hsusoes > villa de las Provincias 


en el difcurfo, y no continua , ¿E 
quand tn homero ¿3 


$5 — sale du Cercle Elefioral de Rhin en 
HB  Allemagne. Lat. Heidelberga. 

$ HEYLIGUENSTATE > villa del circulo 
de la Saxonia inferior en Alemá- 
nia. Heiligenftas , ville de Cera 
cle de la bife Saxe en Allemagne, 
Lat, Heiligenftadiom, 

HEZ 


$ 
sE 
+ 
z Hezes, f. De la lit, comme de vin > 
+ 


d'buile, 00 d'axtre iqueny, 


sd 


$ I 

$ Hi de ruyn, hijo de ruyn, Fils d'un 
$$  michans homme, 

$ Hi, hi, hi, Son de vox quen fai 
en riant, ha, ha, ha 


$. 5 
dh Higar, Ver, harfer”, terme de marine, 
a HID 


$ Hidalga, E Nom adjettif, Noble; 
de Hidalgamente, Nobfemen: , fenertia 
Bo femans, So 

$ Hidalgo, m. Gericithemhme , Noble, 
15 ce omos el compojé de ho $ de 
by 20), O meme il Zderót fjonvent 
$ Hijo dalgo, : 


«> Es hidalgo y Uf Gentilhomme, 
>» Hida'go ,  Cerre diciion entr'amtres 
Bd diimologies enla mne, felon Cojinion 
B de quelzues-ams, qui efi corrompué 
E de hijo de Godo, parce que les 
$ Nobles pritendens ¿ve deftendis des 
bs Goes qui refiérem des vieix Chrén 
5 tiens aprés la perso de UEfpágnes 
¿b Hidalgo de folar conocido, Gema 
tilbomme qui a un fonds d'mne ctra 
taine serre ¿e maifon de laquelle 
il defend, 
? Hidalgo de todos quatro coftados , 
Gemsilhomme du córé du pére de de 
la mere, 
¿F Hidalgo de devengar quinientos 
if (fueldos, Seion quelques. uns «ela 
$? veni dire, recevoir cinq cons fs 5 





P € pour entendre cela il fans favoir- 


dh que quand nn Gensilbomme ateit 
Bib regu guelgue  injure dun autre 
$  Gentiibomme , Gl pouvoit deman. 
Bb der an Juffice y pour refararión y 
BS la forme de cing cons fons y lan 
5 quelle lui bicis ayugte par fenten 
Bo ce Diautres difens qu'apres que 
de les Maures cure deb dbfañs en la 


HE terre de la Rioja dans la famenfa 
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baraille de Clavijo y der Gentile Bh  ctrps mertsz «le comirefaio la voix HH Echar los higados, Defirer quelque 


bommes ¡va Jam dis Bei Don Dei E des peris enfons. E chofe avec besnconp d'emprefement, 
¿mudo ,. fe decdiigérens de srións ¿8 Hierarchia > £. Hierarchia, fo Prin. «$ Higo, m. Figue, f. 

de sing cons fos, quis leur paycient +2" cipamat célefio, *8? Los higos lon buenos, Les figues font 
pone les cinquarse Demoijeles am :$2 Hiermar, Rendre defers, Bi Limnes, 

temas ae Masrezaro Rui u'Uviedo dr $ Hiermo , m, Diferr, m, HÉ Los higos no valen nada, Les figues 


de Lem; de de lá yi demeuré aux : Hieroglifico, ó Geroglifico, m, Hie- é£i — ne vslens rien, 

Gensiisbomases de nom de Hidalgos R rogljique > figure om car<bere fi- di Agua al higo, á la pera vino y Ce 
" de vengar quinientos fueldos. RO guijiars une chofe emtsére, ds proverbe Fene qu'il faut Loire de 
Hidalgos por el cuerno, dy an eo Hiciro , m. Fer ,m, ¡il ja prend quel. Bi lean apris la fígne, 7 de vin apres 

peris enaros pris de diguvicapellé Za. :g  quejtts pour Lépée om ausre arme of ¿$3 la peiro, 


marramala , demi les habicans fons sg? _ fenfive, ] di Higo breval, Figue hsiive, 
exemis de sribas o ún saille, d cam- sj Tener á uno en hierros, Tenir quel. $5 Higo palíado , Figue fitirie c> molle, 
Je da Join quiils on dintoyer du gión en prifon, ds En tiempo de higos no hay amigos, 


Charras dudis Sizovie des minas e Hierro a,bo, hierro ardiente, Fer ¿3 Ce pruverbe enfeigne y que quand 
pour y faire la gorio continnelemint ey bid , 10M ronge Úr arúent. me Bs — les bommes font dans la profiérisó, 
toutes les muiss y Cun cepsme s crie so Hierro para encrefpar), Fer d frijer Bd ¡ls deviennens ordinairemeñs ingrass 
dá haue v0xy yela, velas huoj q les chevenxa ES envers ceux qui ome tonsriónt a leny 
O Lumra lui rópond avec une cornes <p Hierro viejo y Vicille ferraille, fa Lombenr, 

Ó ponr cenie rai on on les apelle Hi- sg: Siglo de hierro, Le frécle defera — Higo, carnofidad que nace en los 
duigos porel cuerno, Gensilshom- sj Tener la cabeza de hierro, Avoir la PA piés de un cavallo, Fic, m. ex. 
mes par ia comne, sése de fer; corso plrafe fe dit ponr Es — croifjamce de chair qui vient anx piés 

Hidalzo como un gavilan, Noble ej  exprimer la force qu'on a 4 riffier E des chevaux, 

comme ma eperzier, qui «Ji de plus «3 aux imporsuniés que canje da Juro $ Higrofcópo, m. inflrumento para to 


+ 


” bie ves oljesmx de proie, dh charge des ajjaires. . , *R — nocer la fecura 6 la humedad del 
Hitiigaa, E Niblefe, f. «$: Tener el cuerpo de hierro, Avvir le $ ayre, Higrofcope, m. infirumene 


Hiicpuras E, Fils ue puisinz co mot sj corps de fer; mbésaplsore pour dire $3 — por commossre la Jicberife 0 Ubna 
ne Je dis pas somjouwrs par injurs: e quin corps eff appable de rififler E — midité de Pair. ' . 
«or úl el fomvene dis par aimira- > aux plus grandes fasigues. $ Higuéra, É, Figuicr, m. 
sionz E alors il e interjecióón, $ Caveza de hierro, Téte de fer, phra- $ Higuera breval , Figuier qui porte 
co »ne, Ghideputa, y que Roldan $3 — fe done les Efpagnols fe fervena quand HE — deux foís Lan, 


para hazer fieros! dh úls fons quelque négociation om entre. 45 Higuera del infierno, yerva, Eure 
Hidra, f. ferpiente que le engendea 532 — prifeannom d'amirmi ponr niésre poins E pa » É. nom pat » Eb 
en el agua , Hidre y fo ferpen: tés commit, $ HigueralO m. lugar plantado de hi- 


o «2 Quien á hierro mata, á hierro mue- $ gueras, Liew planié de fguisrs, > 
Hidrozraphia, £ defcripcion delos +: te, Proverbio, Les Frangojs difens, 
. mares y delos rios , Hitrograpbic, «d+ sello vie, selle mort. Y Hija» £ Fille, 
£. dejeripsion des mers , des viviéres sd+ Es machacar en hierro frio, hablan- $ Mi hija , Ma fille, 
Er des lacra « do de una cola impofible, Les *% Es mi hija, Ce ma file. 
Hidrográphico, que contiene la hi- $ — Frangeis difems, efi emsreprendro Y Es hija de ulled y Ceji vsrre file, 


drographia y Fidrographique , qui 8 de blunchir sun More, $5 Es lu hija, Cf? fa file. 
consient oa le ¿F Hierro , Me Impropremens deris pour $$ Hija depofada , hija enagenada, 
Hidromancia, f. adiyinacion porel $: Yerros Erreur, fame, 5 Proverbe, Fille fancée, file aliento. 


d 
agua, Hidromancie, f. divinasion *h Hiezgo , yervas Bieble, f. herbe, $e Hijada » Fo Le fine, m. 
ar le moyen de lean, + ? Hijadas, Les flanes, ce font les cremx 


Hidromántico , Hidromancien , m. e HIG qui font e Cexirómité des córesa 


celmi qui Jais Phidromancie, $ Higa, £ La figue que Con fais, en fe . Dolor de hijada, La coligue, 
Hidropeña » f. Hidropife, f. + Pt: de pia > Y Piedra de hijada, Pierre bonne contre 
Hidrópico, Hidropiqwe, $$ Dar higas, Faire la figuez cels fe Be la colique. 


Eftá hidrópico, eftá hidrópica, UR fais en mertant le ponce entre demx $ Pala de hijada , Du bois néjrécique, 
«R hidropique , elle eji hidropique. “E dcigis, tp ferrans toute la main, Ed Hijadeando , Panselans comme nn 
HIE "Hi Higadéla , hepática, f. yerva, Hé- E cheval qui a srop comrw, 


Hiél, £ Le ful, £. : $5  parique, f. herbe, SE Hijadear, Haleser, palpiter, baire 
Hiél de tierra, yerva, Centaurde, f. $: Higadillo, m. Peris foie, m, , des flanes, panteler, comme un 
fiel de serre, herbe, $ Higadillos , m. Ce mot vent dire de — cheval qui a fors comrw, 
Hiéna, f. animal muy cruel que fe $  quelquefois tomie la frefiere d'un ani- “Y Los hijares, Les flanes. 
fultenta de cuerpos muertos, re- ¿Y mal. *%' Hablar por los hijares , Phrafe, Etre 
meda la boz de los niños, es bel- $ Hizado» m. Le foie, m. li grand parlenr , avoir la langue bien 
Judo, corbado h:zia el medio $$ Tener higados, Etre vigenrenx. $5 pendue, 
cuerpo, tiene pequeñas rayas ne- slk Tener malos higados» Aveir de me. 5 Hijaflra, E. Belle. file, f. la file 
gras y la cola larga, Hiéne, f. $b — chantes inclinasions y ¿re d'nnman. $ nm amare Lis, 
animal fors cruel, qui fe nonrrís de $3 — vais naturel, * Hijaftro, m E -flsy m, fla 
t2 
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dun autre lin $ Hilas, £, Eiless, f, charpie pour les Hi Hincar y Ficher. , 
Hijo, Fils, m, $ plaies, + Hincarle de rodillas, Se mettre d gee 
Mi hijo, Mon fil, sí Hiliza, f. Filafe, f. om de chanore Hi > nowx, fléchir les genonx en terre; “San 
Es mi hijo, Cgémon fla, $33 eu de lin prése d filer, de gros file genomiller, 

Es hijo de ulted, Cai vuire fla, E mal ni, s Se hinco de rodillas, H fe mis d gen 
Es lu hijo, Ce fon fits. $ Delcubrir la hilaza, Décomorir le pos $e mowx, elle fo mis d genonx, 

Hijo adoptivo , Enfant adaptif. > anx rofes, . «+ Eltiva hincado de rodillas, 14 ésoie 
H:jo baítardo 0 nacural, Enfunt na» 9? Hilazas que parecen en la orina, f. ¿bd genonx. 


surel om básard 5 en jargon, enfant 8 Filess om Filamens quéon vois dans +3 Eitiva hincada de rodillas , Elle é1ois 
de coté, e Lurine, 5 + á Lenimxo 

Hijo legitimo, Enfant légicime. *** Hruoesusim) ciudad Epifcopal y $ Hinchado, Enfé, benrfoRe, 

Ser uno hijo de fus obras, Cu + capital de un Oviípado del milmo +: Eltá hrachado, e'ti hinchada, ef 
quand queiqulun fe raporse d fon pro. $e nombre en el circulo de la Saxo- «$b  enffó, elle efi enjlce, 
cedéz le Erangoió dis par allufíon, A $ nia inferior en Alemánia. Hitdes» $e Eltan hinchados, ettin hinchadas, 
Camvre on connois Cowbricr. $ beim , ville Epijcopale e capitule 83 Vs f me emiés, elles fons enfíecs, 

Hijos, Des enfans, pal dun Exécht de meme nom dans de io Hinciamdo , Enflane. 

Se ha de cepararque en el nombre de ($ Cercle de la ¿Je Saxe en Allomagne, e Hinchandofe, Senflan:, 


h»]0s le comprehzaden todos los ¿E Lar, Hildeshemium. + Hinchar, Enfler, 

hujos y hijas. li fam remarquer que qe Hiiera, O Kinalera, £. Rangs m, or- + Hinchar los carrillos, Bomffir le via 

fows le mos de lijos , dentenaen e dre y dijbolicion de plufiemrs chojes do fare, Cenfier, 

101 les enfans sans fits que filles, — siá om ae pumjtenes perjonnes Jur une mé- $e Hinciarle, Senfier, Senorgueilir, 
Hijo de qualquier animal que Íea, ra me Ligar. se timchazon, Mm, Enfíure, f. sumenro 

Le pesis de queique animal que ce éso Milera de gente, f. Rang de perfonnes. $> timchiendo , Empiiane, 

fis, «% Hiiera de lol dados, É, File, es rang ae 33 Hinchiendo la medida, EmpliJane 
Efle nombre dehijos feentiendeen «E fobias, Y la mejure, 

Elpsñol por todos los ae lus añt- e» Navio de primera hilera, Vaifean $ Hindiendo, Fendant, 

malitos peutirhos, Ce mos de hi. Ss dis premitr tant. $ Hiso6noa, villa del Réyno de la 

jos, fe prenden Ejpagnos pone sus «e De hilera, Detrol fil. H$ Chia. Himghoa, ville de Royata 

les pesiis des animax, fé bHiillo, m. Peris files y ma. EF me de la Chine, Law Hinghoa. 
Hijoduijos Goiethrnmme, ma «2? Hilo, m. De fil, mm. $ Hinitita, E, Dis cenór, arórijjeasa 


Hijuela, É. Perico fille, llene, fo “E Hilo de cañamo» Gros fil de chanore, $ Hiñir, 6 Heñir, Puisrira 
Hijuela del Galiz, Vols qui fe mer “e Hilo de arambre , Fil Carchal, m, + Hinojo, m. Fenowil , mm 


fur te Calice, en célibran: a Moe. ** Hilo a hilo, Filerd files. $ Hinojo marino, «Fenevil de mer, 
Hijuelas, a Les /abowrc Ps en Ejpa- *% Llorar hilo á hilo, Plenrer d chan. 8: Hinojo filveftre, Fenil jauoage. 
gre aj ellens aivfi tes fofíés quion fair “2 des tormes. «$ * Hinojos, ponerle de hinojos, Se 
pour écomier Dexió des campegnes y E Colgar de un hilo, Ne tenir qu'a $e mestre d genoux, 
aín dy powveir foner, En files, «de 

Hijuelo, m. Pesir enfans , ma  uruvrrna uses», pequeña villa del *% Hipo, Hoquer, mm. 

ñ HIL $ circulo de Erancónia. Hilperhau. E H pecondriaco, Hipocondre, 


Hilaca, Filalo, f. fen , perise ville de Cercle de Eran. $ ENG hipocondriaco, 1l ef? hbipocomdre, 


“Hiláchas, E. Cósrpie, f. linge quien ki cone. Las. Ho lperuía. «bh Está hipocondriaca, Elle ei bipocondre, 
mes any pieles, ES a Hilvanado , Fswxfile, + Hipocrás, me. Hipocras y mm, 
Hilada de piedras» £, 6 deladrilios (E; Hilvanadura , E. Esuxfilures fa $: Hipocresia, £. Hipocrie, f. 
Ñ en la páred y E Afietse de pierres de Milvanar, Fanxfiler, $ Hipócrita , Hipocrists . . 
Com de brigues en mo muiraille y o HIM «$ Es hipocrita, di «fi bipocrise , elle efé 
ivemens une chasne, ia Himeneo, m. Divinidad fabulofa $ — hipocrise. . h 
Hilado, Fité, dp que los Poetas Griegos y Latinos, ** Son hipócritas, lle fons hipocrises y 
Hiador, m. Fileur, m, qui file, ¿£, y delpues de ellos los temas Poe» $ elles fome hipocrites, 
Heladura, E, Filmre, f és tas, fingieron [er el Dios del cán «E Hipócritamente, En hipocrite. 
Hilanderáa, €. Fitenle, fo y fimiento; Elymen, m, Divinicé fa» d Hipopotamo , mM. es un genero de 


M ger hilandera hija la primera): ¿buleujeque les Poéres Grees d> Las $ cavallo marino, Hipopuiame, mt, ce 
A ferme quí file fon premier en :55 sins y en apris ens lesarmives Poéres, > mmtifi Grec, often cheval marin, 


fans fira une fille ; proverbe Ejba- ida ont feint ¿tre de Dieu de mariage. “$ Hipoteca, f. Hiporéque, f, 
gral, $ Himno, m. Cantico en alabangá $ H:ipotecado, Hipusequé. 

. Hilando, Filanr, és de Dios, Hymne, e Contigue e 5 Eltá hipotecado , 1 ef hiporequeé. 
Hilando lino , Filans de lin, ds la lomange de Diem, $ Eta hipotecada, Elle efi hiporequée,. 
Bilar, Eler. ido HIN E Hipotecar, Hipreguer, 

Na haze li no hilar, -Elle ne faie que ¿5 Hineido y Fiché, - de HIR 

filer, s "9 Hincador, £. Ficheur, m. qui fiche. “$e Hincanta, Pays de Alia. Hircanic, 
Hitanio, nombre de baurifmo, Hi. Y Hincapic, m. Refolurion, fermesé, :% Pays d'Afie. Lar. Hyrcania. 

lalre, mom propre d'homme, Es affisrances f. $5 Hiriendo, En blejfans, 


- San Hilirio; Saint Hilaires Mé Hazer hincapié, Se sanir fermae, $ HinsasegLrs, ciudad cápical de un 


HIR . HOA HOJ 333 
Principado en e: circulo del alro , HOA Ai Suebia. Hobenzollern, Etat avec 
Rhin. Hirfchfele, ville capirale Ln ss HoANG), O Rio Amarillo, el mayor $5 — tiere de Comeé dans le cercle de Sua» 
me Principanié dans le cercle as hant En rio de la Chica. Hoand cu Rv. é- ds be. Lat. NP Comitatus. 


Rhin. Lat. Hinintelda, $ rejaune, le (lus grand fercrve de di H 
Hirviendo , Honillant. e la Chime. Lat Croccus tHuvius. «65 Hoja , É. Feuille, femillet , m. 
Agua hirviendo, De l'cam bonillante. ed , HO B ds Hoja de papel, Fenille de papier. 
His sp Hobvicho, o hubachon, m. perezo- $5 Hoja de libro , Fewilice d'un livre. 
Hisvañam, grande ciudad del Réy- so lo, Parejox, m. + Hoja de arbol) Femille d'arbrts 


no de Perla, Hijpanam, grande si: Hobgnques nm. marómas de un ma- $ Hoja de lata, Fer ¿lane, mm. 
ville du Rojamme áe Perfeo Lat. $3 10, Hanóans, m. gros cables quon S> Hoja de meca, Cefl le móme que Jun= 


Aspabamum. 3 arache ása bune dun navire. “co olorolo, ú Pri oloroÍa » 
Hillopada , Comp d'A/pergés em de $ Hubero y m. cavallo hubero, Awbé- $3 — Soucher long dy odoriferanta 

Gowpillon. Ro re, cheval aubére. $: Hoja de elpada , Lame d'épde. 
Hillopcar , Ajperger , arrofer avec ts: Hob.on , m. yerva con que fe haze E? Quien le pone debaxo de la hoja, 

lafperzts 12 la cubeza, Howblon, m. berbe don: 44 dos vezes [e moja, Qui fo met def 
Hiliopillo, m, Gompillon, ajjergés, me 2 om je fort pour faire de ¿a biére. US  foms les femilles Xun arbre quand il 
Hillopito, m. dde, $ Hoc di pleur, ef deux fois mowillé, Pron 
Hiflopo, m. planta oloroía, H;/0- $8: Hogar , Fomiler avec le grouin. “E  verbe Efpagnol. 

Pes m. plante odoriferanio. e: Hovecilia, E. Sergerro, f. petite fo: pe “3 Hojaldrado, Fenilleré comme un gá- 
Hillopo , Af ergts pour prendro de +8 Hocicador, mM. Fowilewr y m. quí Y3 — sesm, 

Team benive, fpen Jure Lajrjion BS fonilla avec le mufes. Y Hojaldrar la paíta , Fenill:ter la páte. 


Echar agua bendita con el 1 1 po" “E Hocrcaiira, E Fowillemene , m, aftion E Hoja. dre ,tm, Pompelin, m. piéce de 
Donner de Law bemite avec Vaf. 3 de fomiller avec le grouin, 3 patiflerse fort mince. 


pergos, 2 Hocicar y buftar con el hocico, %* Hojaldritta”, Coli qui fenillóce la 
Hitidria, £, Hiftoire, fa 2 Fonitler avec le mufeam on le grouin, ES páte. 
La hiltória de Elpaña, Likifoire Él comme fons les powrceaux , donner $ Es buen Hojaldiifta, U fomilléte bien 
-  d'Efpagne, > du mujeaw contre quelque chofe. — * > la páte , 
Hifloriador , m. Hiflorien, mo “E Hocico , mM. Le mufeam , om le % Hojaracas, É. Femilles féches qui tomo 
Es buen hiftoriador, ll ei hor hiftorien $2 growin y mo Bi — Lens des arbres. 
Hiltorial , Fair en forme «hifiore. $: Hocicudo, Quia le growin ou le mu- “$ Hojas, Feuilles 
Hillórico ¿ Hifíorique, apartenamt A $ foam ng. 8 Echar ojas , Poner des fenilles y jut- 
Chifloirew . > *R Hocina, £. Serpe, om ferperte, f. Y ter des fewillos. ' 
Hifloriographo, m. Hiforiegrapbes m. e HO > Hojeando , Fenillerant. 
qui écrie une hifoire, $ Hodér, hazerlo a la muger, caval- $ Hojeando un libro., Femilletans un 
HIT HF gar, Faire Uaction charnelle y avoir Y livre. . 
Hirianbia, las llas de Hirlan- Be A faire avec une femmt, “2 Hojear un libro, Fenilleter sm li- 
dia, fon unas Mas del Oceeano * -HOE 


$ mwre. 
Seprentrional, quedeyroden. der Y Horra , villa de Alemánia en el $ Hoje:er» Powfer des feuilles, 
Reyno de Elco cio. Hidand y les > Mar ¿uefido de Culembaque. ' Hojofo, Femillu, plein de fenilles. 

it Ves d'Eliland , ce font des les “e * Elf, ville d Allemagne de Marqui- dl Hojuela y f. Petite fenille, fo 
VOréan Septentrional , qui deben se Jas ie Culembach. Lats Hola. “E idojuela , torta de niño, Gofre y 0% 


dent du Rozuume d Ecofe. Las. Hu- E HOG Es Gátean quelon faie pour les perits 
las. dia. $ Hogaga, f. Un grand pain pefant fix “5 — enfans, une galeste. a 
Hiro, m. Le but ciclon tiro, le blanc, E livres, $ Hoio» rio caudalofo de la America 
le clow que Lon fiche en terre powr “Y A mi Padre llaman hogaga» y yo Y Septentrional 5 tiene mas de 400. 
jonér a palet, : muero de hambre : Ce ¿roverbr leguas de curlo. Hbio, grand fñen- 


De hito á hito, Din bus A Lamtre. E went dire, avoir de riches parens ds ve de [Amérique Septentrionale 5 
Dar en el hito, Fraper am but. “E mourir de faim. Mila plus de 400. lienés de comes 
Mudar de hito, Changer de vifee $ Hogar, m. Le foyer y larre. $5 Lal. Hoius. 
de bue, changer d'opimion, “FP Hoguera, f, Grand feu, fers de joie $ OL 
Tirar d dos hitos, V. fer ey avoir aii? Hogueras, E, Les fenx de joie quon $e Hola, Hola, woix pour apeller. 
Adeux chofes, que nous difms avoir “E fait por quelque rójomifjance. $ HoLan, villa de la Prufta Ducal. 
deux cordes á fon arc. Hogucia para quemar un delin- $ — Holland, ville de la Prufíe Ducale» 
Mirar de hito en hito , Regarder + quente, Un bucher, ou plastos un “2. Lar. Holiana:a. 
artentivement y vifer bien, promdre E mencenu de bois pour brúler wn cri.  Hotanba y Ó OLANDA 9 una de 
>. bien fa vijte. miel, $ las fiere Provincias Unidas de 
] _HIV $ HOH 85 los Payfos baxos, con tículo de 
Hivernal, 0 hivernizo , Hivernal , $ HonrsrerGa, villa de Francónia. Condido. Hollande, une des fepe 
d'biver, .. Hoherberg y vile de Franconita Lat.  — Provinces Unies des Pays-bas y AVE 
Hivierno, mM. Hiver, me. $ Hoher.berga. Y titre de Comté. Lat. Hollan Va. 
. $ HIZ $ HoneszoLerer , Eltado con titu- «Y Holánda , f. Cel propremen: le país 
Hizar , ú ygar , Yer, guinder , ter- $? lo de Condado en el circulo de $5 de Hollande , mais les E/pan 
me de marint, Tc 3 
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: > ¿ier e da fine De Mol dor mM. Coli gai fede parara Ba pas, Hembres 00 fortesde Jem de 
peña ve Holarde, E Ele jar juelgas dit., P PR várices. , . . 
Holandés, 6 Oiandes y Holiandoi:, so Holiar y Erncer, morher fur quel- sy fugor al hombres Jomer a Ubembre, 
Los Holande!es, Les Hollandos. «is que chofer fomler, ¿+ e Hombrecico, hombrecito , hom- 
Holzcg10, 6 holgazan , Mm. Fai= eo Holla un canino, Eraier mn chemin, e iiczitO y M, Petit bom y) mo 
MEant y me «o Hazer hotar los zapazos , Fsire sg Hómbr0 , 0. Le des de l'épaule, 
Holzagana, ó holgczana , £. Fai. eis porter fos fomliers d quelquina pan- + Yr hombro con hombro, Marcher 
_méantey f. sis dani dema om £rois joues pomr les A coré de quelquiwo, aller de pair 
Es un holgagan, C'el un faintant, «js  vendre commodes, AVEC UN autre. 
Es una holgagana, Ce une fai Holicjo, m. Cofe ou Gowffe. k Licvar en hombros , Porter fur fos 
néante, : «ys Hoileria, £, lugar adonde te hozen se ¿pamles. 
Son unos holgacanes, Ce fome des e las holias de barro, eícudilias, y s+ Encoger los hombros, ZTirer les 
Feinéans. $9 platos, Poterie, f. liew cie leon fais E  ¿panles. 
Holzasanéria, £ Falnéamife, fo  ejs les pots y les éemelles, Er les plats + Arrimar el hombro, Préter Lépanle 
Holgadamente, En repos , a Jon aife, edo de terre. <> A quelque choje peur la fomsenir, 
Holgado ,' Réjoni. «+ Hollero , m. Potier, m. celui qui fait $ sappliquer A quelque choje. 
Traer holgado , el vellido, 6 el $ dr vend des pots de terro. + Levantado de hombros, Qui a les 
gapato , Etre vé de chanfé á fon + Hollin> m. De la fuie de cheminét sE ¿panles hantes ey releméss, 
aife, dr mon pas trop pufe. Es om de fomrnaife. $$: Hombión > m. Homme robufe. 
* Holgunca, £ Regos, 1 ciffueré, f. $e Hollinamiento , m. Soxillure de fuie. $: Homuurco, villa fuerte del Ducas 
Holgandole , Se rijomiams, fe di. de Hoilinaríe, Semblir de fuie. +: do de Dos»Puentes en el circulo 
wertifant , drant bien aife. «: Holliniento , Plein de fis. 1 del baxo Rhin. Hombwwrg y vilig 
Holgar, Se donncr dee bon tems. sí Holocaulto , m. Sacrilicio que los forte du Duché de Dewx-Ponts dans 
Dia de holgar, Jour du repos, É  Judics hazian y en el qual la e$> le cercle de Las Rhin, 
Holaarfe, Se »éjonir, écro bien dife, 2 viétima le confun.ia eu el fuego, hh HomrurGo, villa de la Suiza, en 
fe divertir. $ Holocanfa y m, facióce que les $$ el Canton de Balilea, Hombonrg y 
Me huclyo , te huelgas, fe huelga, $ Juifs faijoient, par lequel somte la t$  wille de la Suife, dans le Canton 
Je me réjomis y jo me divertis, tó $ viélima Je confumoit am fe. + de Bále. Lat, Homburgun, 


qe rójodis, tw 12 divertis, il fo $$ Horsacia, Provincia des circulo $ Homrurco-anpEr Hon e, villa del 
Ps 5 , , : E : E : 
réjotli y il fa diversity «le fe ré $ de la Saxonia infericr en Ale- 1 Principado de Hee, Hombourg- 


josát y elle fo divertit. $  minia, con titulo de Ducado. $$>  ander-Hche, ville du Landgravias 
Nos holgamos, os ho'giis, fe huel. $ Holface, Province de cercle de la Ro de Hefír, Lat. Homburgum. 

an , Noms nous réjomifjons ,. nons dde — baje Saxe en Allemagne , avec sitre + * Homecillo, m. Vieux mot qui 

moni divertifons , uous vous rb- iz de Duché. Lat, Holíatia. 1 fgnifiry noife y querelle y débas , 


Ujomilez , "vols war diversifez,, ¡ls sy HoLsivrno , vila de Dinamarca. $: ranenne, ¡mimitié, 
Je réejonifent y ils fo divertifent , «js  Holflebro, ville de Danemare. Lat. “52 * Carar homecillo, Porter rancune 
elles fe rijomiffent y elles fe diver. + Holitebroa. : > 4 quequen, 
tiflent. TS «+ Hors1518, Provincia de Ale- $ Homsz, pequeña villa de Lituinia, 
Huelgucíe ufled, huelguenfe ufte- $ minia en la Saxonia inferior. $  Homel y petite ville de Lithuanie. 
des » Rejoxifíez, - woms, divertifez 153  Hollein, Province d' Allemagne dans $$ Lar, Homela. 





meus. $e la Lufe Saxe. Lar. Hollatia. «bk Homenage, m. Hommafe, mo. 
Holuuemonos , Réjonifonsnoms , di- OM Homero , Principe de los Poetas 

airrifons - noms. Hombrazo , m. Grand homme, m Bd Griégos , Homere , Prince des 
Holoszin, m. Fainéant , m. Hombre, m. Homme, m. di — Poéres Grecs. 


Es un holgazan, es una holgazana, $e Es buen hombre, C'el? wn bon bemme. $ Homicida , m. Homicide, mesrtre y 
Cefun fainiant , Ce une fai $ Es mal »hombre, Ce un méchans d celmi qui commet un mesrtre. 
néaite. de bomme. : 53. Homicidio, m. Homicide , meurtre, 

Son unos holeazanes , Ce ne des Es muy hombre, es valiente, 11 ef E Homilia, £. difcurío para explicar 

y waillam, il ef brave, il ef com- E, al pueblo las materias de la Reli. 


fainénns. + 
San unas holvazanas, Ce font des ragenx, Q Éion, Homélic, f. difeomrs powr 
fainéantes. «y No ay hambre con hombre, dls ne pa expliquer au peuple les masiéres de 
Holvazáneria , £. Fainéantife, f. + Saccordent point. > $ la Religion. 
Holgon , m. Pla'fane , m. + Ser hombre de palabra, Etre bumme “E H y 
Holeúras £ Réjomifance , fo de parole. Hoxan > villa de la China, en la 
Holla» f. Marmite, f. ce Ser hombre para todo, Etre homme “E Provincia de Honan. Homan, ville 
Holla, Le bonili, ZA tom faire. 3? dela Chine dans la Province de 
Hollado, Fraié + fonlé. ES Es hombre para todo , Clef un bom» $ Honan. Lar. Honania. 
El camino cita hollado, Le chimin me 4 tons faire. B Honda, £. Frende, f. 


ef fraté. “+ Hombre de chava, Galant homme , Y Tirar piedras con la honda , Jerrer 
Los caminos eltin'hollados, Lest sun homme dhonneur , frane dn “Él des pierres avec la fronde. 
chemins font fraiés. E fncór, “* Hondable, Dons en pent prendre le 


Camino hollado ,. Chersin fraió. “Hombre, m. cierto juego de niy-R fonda 
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Hondamente, Profendément, Sk * Hopo, mm. La peaw de quelque ani- $$  migos por la oracion que MóyÍen 
Hondero , m. el que le firve dela E mal que ce fit. ] hizo fobre ¿íta montaña. Horeb , 
honda para tirar piedras, Fron- $$$ HOR di montazne en Arabie , renommbe 
desir » m.>celb qui fe fers de la $ Hora, £. Henre, f. la vingr-quatrió. parce que Dies y aparut d Moife 
Fronde pour fesser des pierres, FP me partic die jour. > dans wn buifon ardent , dy par la 
Hondero, el que haze hondas, Fron- :$+ Que hora es? Quelle heure efP.il 2 viétiira que les Iraclites obiinrent 
deur , celwi qui fais des frondes. — «$ Dar la hora, Sonner Chenre, contre lenrs ennemis 2 la frióre 


posos de 


e? 


A 


Hondo, Profond, e La hora di, L'heure fonne, que Muife fs fur coste montagnes 
El 20 8s hondo, Le puics ef pro sj+ La hora ha dado, L'heure a fonmé.: ¿$5 Las. Horcb 04 Orcb. 


and, «$ Por horas, Diheure en benre, O Horizonte, m. L'horizon, m. 
El rio es hondo, La riviérs ef? pro- «$ A la hora de aóra, A lbeure quil ss Hórma de gaparero , £. Forme de 
fonde, . ef, a prefent. Hs Cordonmnier, f. 


5 


Hondon, m. Le fond d'un vaiffeaw, $e Horacio, famofo Poeta Latino, que $ Ha hallado horma de fu gapato, 1 
d'un penier, d'nné corbtille, d'un 2 vivio en tiempo de Augulto,$% 4 tromvé forme d fon pié y 0% ¡le 
plas, dy de toutes amires chofes. ER Horace, fameux Poése Larin, qui dis tronvé une chanfure poyr fon piés 





Hondonada, f. Profondenr y fo $ vivos de seoms Angulo. ¿fi Horma para hazer fombreros, Forme 
Hondura, f. Prefondenr, f. ¿$ Horadacion, £. Alliwn de tromér y ¿fs — de Chapelier pour faire des chiápesuxa 
La hondura de un pogo, La pro- $ percer de forer, 65 Hormero, m. el que haze hormas» 

fondenr d'un puiss. «$ Horadado , Percé, tromé, foré. Bs Formicr,m, celui quí fais des formes, 
La hondura de un rio, La profon- $e Elli horadado, H efi percé, dé; Hormiga , £. Fourmi, fa 

denr d'une riviére, > Elti horadada, Elle ef? percée. 5 Da Dios alas á la hormiga para que 
La hondura de uma bodega , La pro- ¿$ Horadado , 6 horadada, entre la Gi fe pierda mas ayna, Diem donne 

fondewr d'ane cave, $5 fignificacion ci-defus, fe prennent 335 des ailes d la fourmi, afin qu elle fe 
No meteríe en honduras , Ne trai> en manvalíe part z car horadado ¿$5  perde plísor, Proverbe, 

ser prime des masibres aifficiles. GB Semiend ponr bardache, dr hora- ¿$ Hormigo , m, Pain émié evec dee 
Honnuras, Provincia de Améri- ¿$ dada pour une fille quí nel plus $5 Jafran, 

ca. Honduras , Province de ( Amé- «$ sie: ES Hormigon, m. Grofe fourmi. 

rigues Lue. Hondura. * Horadador , m. Celui qui srowé, quí $ Hormigolo, Plein de formis, 
Honeltamente, Honnécement, $ perce. ¿> Hormipucar, bullir» Fomrmiller, 
Honeítar , Ujer d'honnéceié envers $ Horadando, Fuifans un srom, per- $5 Hormiguera, £, ó6 Hormiguero , m. 
- quelquéan, EEE pant avec un forcr, E Fomrmillicre, fo lic oí fe resirene 
Honettidad , f: Honmésesé, f. Y Horadar , Troncr, percer , forer. $ les fomrmmis, . 
Honeíto, Honnére, $ Horas, f. Livre de priéres > dovai- Y Hormigailli , E Pesipo fourmi, fo 


Es honeíto , es honefta, 1 ef? hon. 
néte, elle efi honnéce. 





PB fons, quéon apelle des Henres, $ Hormipuilla, Sorre de signe qui viene 
5 Horca, f Fonrche, fa s aux piés des chevenz, de qui leur 


Son honeftos, fon honeítas, ls font $$ Horca, Gibert, m, ES — romge la corne om le [3d0t, 
honnéres y elles fons honméses. + * * Horca de ajos, ú de cebollas , Bore Y Hornada, F. Fomrnée, f. 
Honrion, villa y puerto de mar é daulx ou d'oignons. 28 Hornada de pan, Fournte de pain. 
de Normandia»" Honfleur y e Horcajadas , £. 4 horcajadas, una Y Hornaza, f. Fowrnai/e, f, ; 
6 por: de mer de Normandie, * Las, pierna de un lado y otra de otro, “> Hornazo, m. Grand four. 
Honflorium: > MÉ como quando fe eli á cavallo, $$ Honxe, villa de la Nord + Olinda, 


Hongo, m. Champignon , mE Acalifomrchon , une jambe d'un córé YE que es una de las fiero Provincias 





> Pon fais le paín, 
? Hornero, m. Poxrnier, me. celmi qui 


Honor, m. Honnenr, ve, 4 Or Cansre de Vansré, comme quand * Unidas. Herm, ville de Nari= 
Honorado, Heneé, refpebfts : en efi A cheval, Hollande y “une des fips: Provinces 
Honorar á alguno, reípetarle, Ho- $ Eftar(entado ¿ horcajadas, Etre affís $: Unies. Lar. Horna, ¿ 

norer quelga'un y le refpeltera Ra califourchon, 3 Hornera , f. Fourniére , fa 
Honores, m. Honnenrs, m. *R Horcajado, Fonrchs, . 2 Horneria, f. Boulangerie» f. lie 0d 
Honorifico., Honorable, HE Horcayadurs E Le ereux d'entre 


Bonta, f. Honnenr , m. E dex momiagines de Cream, 
Honradarente, 0 honrofamente > rd Horcajadura ,. Es onide d'entre les ef fermier d'un four banal, 


Hinerablement y avec honneur, fambes, * 25 Hornillo, m. Peris four, fournca, Ma 


Honrado , honrada, Honorable, qui : Horcajo, m. palo de dos Bracos , 5 Horno, m. Epnr, m. 


a mne bonne reputarion, Fonrclon y m. une grande fowrche %% Horno de cal, Four ú chan, 
Honrador , Mm. Celmi qui honores» E d denx fourelons. : 6% Eltar la luna fobre el horno, Etre 
Honrando , Honcrant. *? Horcon, m. prende horca de que ES an plus fort de fa file 
Honrar, Honorer; reverer, > fe firven los lobrádores: Grande “$ Horolcopo, m. Ihrifcpe, m. 
Honraráalenno, Homer quelgutnn, E > fomsebe, um prend fervchon, $ Horquilla, £. -Fonrcbras dons on fe 


Honras, £ cimnenrs; fúncrailles.:  Horyps montaña en Alsbias afa- 

Honmrilla, f. Vaine préfemprion y f. ES toda por que Dios fe aparecio en  Morouilla adonde un mofquetero 

Honroío, Honorabíte, ] EA cla d Moyfen en la garcaardien + apoya el mofquere, Fourchere fup 

Honíario, m. Charnier 4d mestre les > Zo, y porla viéroria cue los Trae» E liquelle un moufquetaire apuie la 
04 des Morbs y Ma ? Litas configuicron contra lus ene- E menfgueta 


lero d sables prrise fourche, 


326 HOR HOS. : HOY 
Horquilla, Malcaie yai vient aux da 3 los pobres paflageres y á los $$ z HOY 
chevenx des jominis, laquelle des fait > peregrinos, Hojpice, m. maijon Hoy, impropriamente Cfcrigo por 


fendre en dex par les poimtes. «fo ote Lom lote les pasures paflams 3 oy, dujenrd hai, 





Horrendo , Horrible 4 voir , épom. «y les pelerins «E: Hoy , Mm. Fofe, f. trom rond dans 
want able, ej Holprtal, m, Hopital pomr les ma- :32 la terre. , : 

Es horrendo, es horrenda, ll ef hor sg  lades y ma “$ Hoyo en una calle adonde las pié» 
rible a woir y elle efi horricle á voir, sp Holpitalero, m. Hof iralier y m, qui $é2 — deas le han hundido , Flache, f. 

Horribilidad, £. Dijormité, laidewr,f. «pa la charge de Phopital. Ei pavé enfencé 0 brifé, 


Horrible, Horrible, ajjreux , hideux. Es Holpitaleros de San Juan de Jeru- > Hoyos de viruelas en la cara, Le; 
Es horrible , li ej? horrible, elle el d+  fasem)> Orden de Cavalleros, lla- 13>  margues de la perite verole, 
borrible, $  maronlos alli por que cuydavan ss Hoyolo , Plein de foffes. . 
Horiblemente, Horriclement, affren t$ de dar pofada á los pobres palla- $ Hoyuelo, m. Perite foffe, foffette, f. 
fermenta Ñ gerosyálos peregrinos, depues $3 — perie creux dans la terre, 
Horror , mM, Horreur , f. os liamaron Cavalieros de Kodas, «$ HOZ 
lr horros en el juego, Ce? quand $ aora los llaman Cavalleros de Hoz, f, Faucille, f. infirument dont 
dex perfonnes conviennent ajes, +2 Malta, ella Orden tuvo principio e on fe fert pour foier les blés 
y ayant un troifiéme, de me prendre $ el año de 1093. Hyritalicrs dle $? De huz y de coz, De cul dy de téte, 
rien Uun de Dautro y co qui fe fait E Saint Jean de Jermfalem , Oráre de > diefioc dy de taille, 
avast que de voir leurs cartes. $2 Chevaliersz on les ajelloie ainfi sd Hozadúra, É. Añtion de fowiller avec 
Hortaliza » f, Herbes potacéres, EH > parce quils avoient foin de loger “3? le grouin om le mufean, 
Hortelano, Mm. Jardinier y mm. $ les pauvres pafuns dy les pelerins ; E Hozar y Fowiller avec le grouin om le 
Hortera, f. Ecmelle de bois, f. $5 quelques tems apris om les apella E mufeam, 
Horrica,rio de Eltremadura, Hor. $$ Chevalicrs de Rhodes 5 4 préfen: % Hozecilla, pequeña hoz, Serperte , 
tica, viviére a Elirumadire, Lat. $ on lis opelle Chevalicrs de Malie ; $3 f perico forpe. 





Hortigo. EH cer Ordre commenga lan 12093. lozico , M. Le gronin om le mu/cam. 
Hortiga , f. yerva , Ortie, f. herbs. E Holpitalidad , fe Ho/pitalicé , F. *% Hozina, £. Serpecrre, f 
Hortigado , Piqué d'ortics. Buena hofpitalidad, Lonne hofpirali.é *Y HUB 
Hortigar con hortigas, (¿mer avec E Holiario, m. Charnier ol Lon mer L: HORERTO y nombre de bautifmo, 

des ortics. 13 les os des morts y mm, 3 Hubert y nom propre d' homme. 


Hortiguilla muerta, £. Herbe apellée E Hóitia, £. Hofrio, fo + San Huberto , Saint Hubert, 
Mercuriale, se Partir la hollia, Cel faire une ami. 4 HUC 

Hortolano , es un paxaro que fe $ sié fondée fur beaucoup de religion, YY Hucha, E, Tirelire 4 ferrer de lara 
halla cn Borgoña, en Francia, y (% Holt ario, me La boete cis Lon garte $ gent, f 


en los Payles baxos» muy bueno 8: les puins d chanter, “E Mecer dinero en la hucha, Mettre 
eo comer por fer tierno y «de 1% Hierro de hottias , Fer om Moule ¿E ue Pargent dans la tireliro, 
uen fabor, Ortolan, mm. vifcamqui $ faire les hatos, «5 Hu hocho, m. Mot dont + fervent les 


efi environ gros comme mne alouertey “E: Hottizado, 0Obltigado»Excité animé, Y Fauconnier: powr rapeller Uoifeau as 
ares délicat dr fort bon a manger. “Fue hofligado, fue holligada, 4H  lemrre, quant il vole trop haut. 
HOS HUE 


Holco, M. Qui regarde fiérement $: Hoitigador , m, Celmi qui excite de e * Hutbra de tierra, f Journal de tera 
dr avec mie mine refrornée from 5% animes E 
pane les fomrcils. Les Elpagnols apela E Holligamiento, m. Incitation, f. * 6 Jfelon quelques- uns un arpent, 


teni Toros hofcos , comx qui ont P Hoitigando , Excitamt. 1P Hueca, f Lemboiture de los, comme 
les fowecils épais dy mm regard qui Y Heottivar,0 Obíligar, Exciter, animer. E des jambes dy des bras. 
ait peur. di Holtivar dá aluuno, Exciter quel» $ Hueca , Cremfe, 
Mira hoíco, ll regarde fiérement , elle > quis, Lanimera $ Eli hueca, Elle ef creufe. 
recarde fiérement.  Hoílizo, mM, La partie d'une mite  Hueca de hulo, f. Pi/on de fulcan , mm. 


Hoípedado, Lozé. 





Eftá bien hofpedado, 1! ef? bien logé, + ' majif. 

Ei bien holpedada,Elleg? bien logees fe *% Efti hueco, ll ef creux. > 

Hoípedador, m. Celui qui logo. tPMottiindados, Hojfilicós, $ Ser hueco, fer vano y prefuntuofo, 

Hofpedaje, m. Liem a leger. é Mazer hoililidades,Faire deshofilités, E? Etre vaia dy préfompruemx. 

Hazer buen hofpedage á alguno , + HOV Hablar hueco, hablar con gravedad 
Faire bon acueil A quelquin , le % Hovero , color de cavallo, Aubere, $ y arrogancia, Parler avec gravité 
bien recevoir y le bien régaler. bi comleur de cheval, 85 — ¿y arrogance, 

Hofvedal, m. holpita! para los po- $ HOX $% Poneríe hueco, Faire le férienx, fe 
bres palfaveros » Hóital ponr les ¿5 Hoxeando , Fenillerant. $ metire fur fon quant d fi. 
parrures pajfans. $ Hoxcando un libro, Fenilierant un ¿Y Huele que trafciende, ll fent fort bom. 

Ho/pedando , Legeant, ds livre, «$ Elta Hor huele que tralciende , Cetre 


Hotpedar, Loger, recevoir en fon logis. $: Hoxcarun libro , Fenilleter un livre, di — fleur fent fore bom 

Hoípedar á alguno, Loger quelgu'in. e Hoxear las aves, Huér, efaromcher sh Hielga , £. Repis, m, recréation, 

Hofpicio, m. caía adonde dán pola» $3 les 0i/camx, si Dia de huelga , Jowr de congé pour 
y les 
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los Ecoliers y jor de vacómer. fait bowillir vn moment fans la co. Flamdre, Lat. Hulílá. 
Eloy de huelgá, Je fuis de loifr, quí. On apelle ami Huevos mexi- HUM. 

jenai rien a faire. $ dos, des uf bates dy mélts avec H Human, villa de Polónia. Human, 
* Huelgo, m, Haleine» £. PA du bonillon éy de fucro, wille de Pologne. Lat. Humana. 
Huella, f. Trace, pie , fo 2 Huevos aflados, Des emfs d la coque SE Humana , Humaine. 
Huésfano y m. Huerfana, £. Orfe- SE Cr emits A la braifo. Es humana , Elle ef bumaine. 

lin , Orfeline , f :? Huevos tiernos » ú rebueltos, Des dé Las cofas humanas, Les cho/es hta 
Es huerfaño , es huerfana, ll eh or. Mi amfs bromillí. maines, Ñ . 

felin, ele ef orfelino. > Huevos eltrellados , Des eeuf pochés A Humanal, quien tiene humanidad» 
Huerta » £. Jardin potager, Me Es am berrea om a Lbmile. > Humain , qui a de [humanité. 
Huerta, Jardin d'arbres frmitiers y0d ¿E . HUG Humanamente , Humainement, 

il y ade Lenu vive, de qui ef pres 5 Huguia , £. En jargon, Da pain. Humanar , Rendre bumain, | 

dune riviére. O HUI Humanarle , Devenir humain , 0% 
Huerto, m. Idem, C'ef auf wn jar- “$5 Huido » Engitif, fuyardo humaine. 

din a fleurs, dls Se ha huydo, 11 $e enfui, ele 3? $ Humanidad, f. Humanitó, f. 
Huertos penfiles, m. Jardins qui ds enfuie, $ Humaniflimamenté, Tris hbumaines 

font fur des terrafíes dy an bans des $5 Hutc, Fnir. ] : ment. 

maifons. ei Huir , tomar las de villadiego , Ga- R$ Humano, Homain. 


Huesca, ciudad Epifcopal del Réy. ds guer aux piés , gagner le taillis, Es humano, ll el humain. 
no de Aragon, Hueféa, ville Ep f E ct la fuite.. El genero humano, Le genre humais, 
E 


copale de Rey aume «Aragon. Lat. ¿ uir del fuego, y dar en las brafas, $ Humareda > f. Grande fumée, f. 


Ofea, Proverbe, tomber de fiéure en chand “$ Humázo, m. Camouflet , m. fumée 
Huéíped , m. Hóte, hóselier, m. 3 mal, w'on fonfle au nez de quelqu'nn qui 
Huélpeda , f. Hoteliére y bitefe» f. E Huirle , Senfuir. ommeille , par le moyen d'un corner 
Huefecillo , Mm, Petit os. al; Me huyo, tc huyes, le huye, Je Y "de papier allumé par un boto 
Huefo , 0 Huello, m. Os, m, dy menfuis, 1 Fenfuis, il Senfoie, Mé Dar un humazo á alguno» Donner 
Roer un huelo, Ronger wn 05. ds — elle Senfuit. E un camonfler A quelgu nn, 

* Huella, £. Foffe A enterrer les morts. $ Nos huymos, os huys, fe huyen, *% Le dieron un humazo , la dieron un 

Huellecillo , huelfecito , hueffezue. L Nous nous enfuyons y “vows voms en- HE humazo , On lui donna un can 
lo, m. Petit os , me A fuyez, peda de entyelles Senfuyent. E  moufler. 

Huello» m. Os, m. «2; Por mas que le huya, 1! a bean sen- “$ Humeda , Humide. 





Rotte elle huello, Ronge cet 093 cela Bs fuiry elle a bean 'enfuir. Humedad, f. Humidité, f. 
Je dit quand on donne quelque chofe «$5 Huicle de alguno, Fuir quelgu'un. $$ Humedecer , Humeéter , rendre bma 
a quelqu'un , laquele lui canfera ds Huirfe de una mala muger, Fair une Y — mide. 


plus de peine que de r, de michanto femma. *k Humedecido , Humidté , monillé 
Moler á uno los hueffos , Etre im- $: Huirle de lajulticia , Fnir la juflice. “* Humedo, Humide. 

portun y incommeder quelqu'sn par «4 Huyafe ufted del, Fuiez - le, “$ Haze humedo , 1 fair bumide, 

de frézmentes vifites dy de longues e Huyale ufted della) Friez - la, Humero, m. caño por donde fale el 

conver/ations. «Bb Se huyb de Paris, Il sel enfoi de Y humo, Tuyam par ol pala la fume. 
Eftir podrido halla los hueflos; Erre $ Paris. ; Humildad, f. Humilité, f. 

pomrri juju aux 0%. Se huyd de Madrid, 1 sef enfui de $ Humilde, Huméle. 


A otro perro con elle hueffo, 44; Madrid, . Es humilde, 11 ef bumble, elle «8 
d'sutres, adreffizvons A d'autres ; 33: Huyale ulted de mi, Fuiez moi. He  humble, 
ce proverbe fe die E ind on vent is Me huiré de ulted, Je voms fuirai. HSon humildes, ls font humbles , elles 
donner d entendre d quelqu'mn que «$ No [e huya ulted, Ne fuyez, pas. b humbles. 

* Lon commoit fon defcio, «db No fe huya ulted de mi, Ne me dé Humilde, De bafe condition, 

Huello del pechos Le brecher, le S  fuyez pas. Humildemente, Humblement. 
ereux externe qui el au haut de ef. Bs Por que le huye ufted? Peurgwoi $$ Humildifimamiente, ó muy humil. 





tomach , antrement la foferte. — d5  fuiez vos ? $$ demente, Tres bumblement. 
Hueflo facro, L'os facrum. % Huyendofe, Fuyant, prenant la fuite, $$ Humildifimo , ó muy humilde, 7+s 
Huello yugal, L'osjugal , dit Zigoma. HUL bumble. 


* Hueltes, f. eta palabra es muy Hut, villa y puerto de mar del $ Humiliacion ,f. Humiliation , humia 
antigua, y fignifica gente de guer- 5 Condado de Yorken Ingalaterra. $$ — lité, foumifían, f. 


ra), Gens de £uerre ii Hull ,wille y port de mer du Comté “df Humilladero, m. Chapelle fur les 
Huevas de un peícado, f. Oemfs de $3  d'Yorck en Angleterre. $ > grandschemins, edil Y a un crácin 
poifon , m. Y Hulla.f. carbon de piedra, Homille,f. fix ode les pafíans $ arréren pour y 
Huevo, m. Of, m. de terre grale, dure dy moire, dont on de  fuire lemrs priéres. 
Huevo empoliado , Oenf cowvé, dans Ms — fe fer en divers pass porte brúler au é Humillado , Humilié 


bh dis de charbom. $ Humillador , m. Crivi qui bumilie 
; HuistE, pequeña villa fuerte de la k ¿ obaife, 
rompa. . a Provincia de Flandes. Huif, pe- $ Humillandofe, Shumiliant , fe pa 
Huevos sad y Des coufs que Von site ville forte dans la Province do $$ mertant, rs le chien couchans. 
ARTIB, v 


dequel le powler ell formé A 
Huevo guéra, Oermf comvis (y cor. 
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Humillar, Humilier, foumetire y ren- 45 — frie. Lar, Mungaria. Húrto, m. Larcin, vol , m; 

dre bumble , abaiffer. $ HunIn6Us , fortaleza en Aleminia $ A hurto, A la dérobée, furtivement, 
Humillarle, S humilier, fe fowmettre, $ — fugeta al Rey de Francia. Hu * HUS 

Sabaifer y devenir humble. $ ningue, fortereffo en Allemagne , Y Hus , comarca de la Paleftina en 
Humillaríe, Faire le chien couchant. $ apartenanteaix Erangois, Lar. Hu- $5  Afía, patria de San Job, Hus, 
Humo» M. Femée, f. vapenr. $  ninga. ds — contrée de la Palefline en Afiz , pa 
El humo y la mala muger echan al $$ Hunos, Pueblos de la Sarmácia Eu- $5  trie de S. Job. Lat. Hus, 


la méchan:e femme chajfent [homme E tie Emropéenne, E féede fl, f. 
de fa maifn. $ Hoxovan, Provincia del Kéyno de $ Hútaro , foldado de ¿ caval'o Hun 
Humo, Se prend par mésabhore , powr E la China. Hunquan , Province de Ye  garo, Valaco,ó Polaco, Hufar, 
waine gloire de prefomprion. HB Royaume de la Chine. Lat, Hun- HH  /oldat ¿cheval, Hongrois , Valaque , 


hombre de la caía, La fumée ¿r Ge  ropca. Huns, Pewple de la Sarma- Y Hulada, ó va de hilo, f, Fw. 


Subiríe el humo á las narizes, Se $  quan:a. . Hd 0 Polomois. 

metire en colére, $ Hussxuxs , comarca del circulo e Hulil'o de lagar, m, Vis de preffbir, f. 
Humor , M. Humeur , f. + Electoral del Rhin. Hund/ruck, + ces aufí la vis de quelque ausré 
Eltár de buen humor, ettir de mal $  contrée de cercle Eledtoral de Rhin. $3 prefe ed ce foit. 

humor, Etre de bonne humenwr > “Y — Lat. Hunnorum Traétus, «ds Apretar los huíillos, Serrer de pres y 

tire de mauvaiís humear. % Hosrisron, pequeña villa de In- ds  mous difoms ferrer les pouces. 


Eftá de buen humor, 1! ef? de bonne +$  galaterrz, capital de una Provia- ¿$ Huímear > oler una coía como haze 
" humenr , elle efi de bonne húmenr. $ cia y de un Condado del mifmo : el perro, Sensir dy flairer une cho. 
EÑA de mal humor» Il e/h de mau- $ nombre. Huntington, perite ville $$ fr, comme fait le chien comchant y 
waile humear y elle efi de manvaife Y  d'Angleserre,capitale d'une Provin- Hs  fentir la fumée de quelque chofe. 

himenr, E ce d d'une Comté du méme nom. 5 Hulo, m. Fufeau, m. 


Eli de buen humor? Ef-il de benne * Lar, Huntingtonia. $$ Husum, villa de Dinamarca. Hu- 

bumenr > ef.clle de bonne humenr? $ HUR Bs fum, ville de Danemarc. Lat. Hua 
Humolo , Fumenx. $ Huracan , m. tormenta de los vien- $  fumum. 

.HUN He tos opucilos, Ouragan, m. tempé- id HUT 

Huna,ó Gavia,f. La hune dun navire. $ — te de deux venis contraires, qui sé- $ Hurenzurco , pequeña villa del 
Hundible, lo que fe puede hundir, $$ — lévens en méme tems. fs circulo de Vesfilia. Hutembonrg y 

Fufible , tout ce qui peut fe fondre. $ Hurgada , É, Par mérapbore , une $5 petite ville de cercle de PVifiphalico 
Hundicion, f. accion de hundir los $ putain. 4 Lar. Hutenburgum. 

metales, Fufíon , f. fonte om fonde- $$ Hurgar, Fourgonner , fureter y cher- Ús HUY 

rie, action de fondre les mitaux. “$  cher fa dy la. «dx Hur, villa dei Obilpado de Lieja, 
Hundido, Fondu, ** Hurgon de horno, m. Fexrgon de ¿$ y capital del Condroz , que es un 
Hundido , Mis 4 fond, enfoncés “kk four, m. 5 pequeño Pays del dicho Obifpa- 

abimé. lis Hurgonazo , mM. Bosrade , f. $$ do. Hxy, ville de 'Evéché de Lié= 
Ojos hundidos, Des yeux enfoncés. $ Dar un hurgonazo á alguno, Don $ ger dr capicale du Condrotz, qui 
Hundidor , m. Foadeur , mo. $$ ner une Parade a quelguun, $ ef un perio pays dépendant dndit 
Hundiendo metales, Fendamt des “ls Hurgonear, Fowrgonner, de  Evécht, Lat. Huyum-. 

méramx, *% Huron para cacár conejos , m. Fs Ax Huyda, É. Fuive, défertion , f.  < 
Hundiendole , Senforgane. $ ret, fo animal dont on fe fere pour Hs Huydizo , Chofe 4 fuir. 
Hundimiento, Mm. Enfencemen:, m. : prendre les lapins. dx Huydo, m, Fugiif, fuyard, m. 

añime. ' $ Huróna, f. Femelle de furet. ds Se ha huydo, 11 se? enfui, elle se 
Hundic metal, Fondre de méral. ¿5 Huronear , Fmreter , chafíer amy la- $5  enfuie, il a déferst. 
Hundir , echar al hondo, Conler á $ — pins. ds Huydora, É. FuYarde, fngitive, f. 

fond, alimer y enfoncer. $ Hurraca, £ ave, Pie, f. oifean. $ Huyendo, Fuyant, en fujant. 
Hundirle , Aller as fond , senfoncer , $ Hurtado , Dérobé. «bx Huyendofe, Premant la fwite, 

Yabimer. , fx Que ha hurtado? Qua-t=il derobé? $ Huyendofe de la juíticia, Fuyant la 
Hundirle la cafa, quando ay muchas $$ gua trelle uérobe ? ds  Juflice. 


yozes y ruydo en ella, Quand on 45 Ha hurtado un cofíre, 1! a dérobé un ¿E Hurna, rio de Francia. Huine, Ph 
fait grand bruis dans une re 8 cofre, elle a dérobé mn cofre. if  witre de France. Lat. Vinca. 
on dit en Efpagnol, La cala fe hun- + A hurtadas, o a hurtadillas, 4 la ¿$ Huyr > Pouir, éviter. 


de, La maifon salime, senfonce, th  dérobée , furtivement. dx Huyr el roftro, Ne /e pas laiffer voiro 
Hundiria, £. lugar adonde hunden + Hurtando » Dérobans, qa Huyrle , Senfuyr y aéferter , prendre 

los meitaies , Fonmderie» f. liem cie $ Hurtar , Dérober. 5 la fuite, 

Pon fond les métauxo $ Hurtar el cuerpo , Elquiver , éviter ds Huyrle de una mala mugér > Fuir 


Mungaro , Hongroisy né en Hongrie. $$ un comp; ceci fe dis aufí de cheval Ba une méchante femme. 

Los Hungaros , Les Hongrois. $ > quandil fedérobe de deffous Uhom- $ Me huyo, te huyes. fe huye, Je 

Buscrta, Réyno de Europa, divi- > — me. Y menfuis, tm Penfuis, il senfmit » 
dida en Hungria Íuperior y infe. Si Hurtillo, m. Petit larcin , peris vol, da — elle Senfuis. 
rior. Hongrie , Royaume de TEm- $ Hurto, m. Volerie, f. aétion de woler, $ Nos huymos, os huys, fe huyen > 
repe ,divijé en haute és Lale Hon- ds de dérober, Me Noms noms enfuyons , 05 Yoms en. 
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fuvaz y ils senfuient , alles Senfuient. Jacint asmombre debautifmo, His 85 avec du plácre, 
Por mas que le huya, la bean Bo cinte om Jacime, nom de femme. ¿5 Jaharo, Ó Yefos m. Plátre á eno 


venfuir y elle a bean Senfuir. «$ Jacinro, nombre de bautifmo , $ duire une murallle , mm. 

Huyríe de ames Fuir quelquwn. da  Hiscinte em Joachim, nom propre 5 Ja matias villa de la Paleílinas 
REMARQUE. , $ dhomme. ; de Jabath , ville de la Paleflines Lat. 

Les Epagrols difens, Huyile de algu- de San, Jacinto , Saint Joachim. $ jala 

no 3 Les Erangois difent ,Fuir quel. «e Jacinto, m. piedra preciofa, Jacinte sE JAL 

ou'un. di om Hincinthe, f. pierre précien[e. ¿lalde, Jaune, comlenr. 
Huyafe ufted del, Emiexz- le, «5 Jacinto, flor, Jacinte om Hiacimte , E Color jalde, Conleur jaune. 
Huyale utted della, Fmiez=la. $  flenr. 383 Jalea, f. jugo de membrillo, Le fue 
Se inuyd de Paris, Ilse enfui de Bb Jaco de malla, m. Jaque de maillezn. E ou la liquenr dee coin ou autre fruit, 

Paris y elle Sef enfuite de Paris.  ¡3; Trae un jaco de maila, 1l porte on d> dont fe fais la confrwe, gelce de 
Se huy) de Madrid, 11 sefhenfui de q, jaque de maille, Do coin om d'autre chofo, 


Madrid, alle $e enfuite de Madrid. ¡zz Vrnia un jaco de malla , 1l porsois $€* Jalvegar una caía, Blanchir une mai= 
Hoyale uíted de mi, Fuiez moi. ¿sm jajue de maille, o fon 
Mc hoyré de ulted, Je vos fwirai. ¿Jacob , Patriarca de la ley vieja , 85 La cafa eta bien jalvegada , La mai. 
No le huya ufted de mi, Ne me 2 Puire de doze hijos que forma= $ó fon ef bicn ¿lanchie, 


fuiez pas. “2 ron los doze Tribus de lrael, He JAM 
Hricanta, vé Hincania. e Jacob, Patriarche de lancienne loi, $ Ja marca y Ma del mar del Norte en 
AB E Pérede domze fis gui formérent les dh América > cuya villa capital es 
Y faut remarquer que la letire ], que > douze Trilus d'lfraél, $ Santiago. Jamaique, lle de La mer 


8? Jacobitas , Ieóta de ciímáticos y de di — du Nord en Amérique , dont S. Ja. 
plena pp y oi pre 2h reges de Levante , Facovites, EE ques ef lo pre oss Lat. Jamaica. 
] e pá A pray pl ryan E feltede fbifmariques dy «'héréti- Jamama > villa capital del Réyno, 

ps , dre es de Levane. del miímo nombre en la Arabia 


en met le E : excepió cortaias mmets , $ Jacra, E. Leas tirie de Uarbre qui de dichola. Jamama y ville capitale 





comme, Jeremias, Jerufilem Jefus, E ; Epaif, y , 
: ; bb porsele Coco, laquelie éran: épaij- Y du Royaume de mime nom dans 
O quelques autres femblables, di fe fair de bon fucre. HE LArabie heureufe. Lat. Jamama. 
PEÑAS Abalina , £ Javeli laélancia, £. Vanterie, f. BB Jamás, Jamais. 
e me, f. «$5 [¿Elanciolo, m. Vantenr, m, $ Para fiempre jamás, A jamais, 






E JT Jabega , E grande red «$5 Jaítaríc, Se vanter. ib Jamba, £. baítidor de un edificio , 
, £S para pelcar, Tramail, de -JAD $" fon ciertas piegas que firven á 


m. grand files d picher 85 jadear , Haleter , panteler , palpiter ES foftener un edificio, Jambage, m. 


$ 


du poifon, Ei" dere hors d'baleine. PP confiruétion de majonmerie, ce font 
Jabon, m. Saver, m. ib Eltar jadeando, Etre hors d'haleine. E certaines piéces droites qui fervent 
Jabonado, Savonné, lavé avec du Ea Ett jadeando, 1! ef bors d'baleine, E3 A fontenir un bátiment. 
favon, Ni elle ef hors «'haleine, Y Jamea, villa capital del Réyno del 
Jabonando , Savonnant. ibi Elloy jadeando, Je fuis hors d'baleine. E” miímo nombre en el Imperio del 
Jabonar, Savonner , lruer avec de da  JAE , Fo gran Mosol. Jamba, ville capin 
favor. / fi Jaen, ciudad Epifcopal y Reyno tale du Royaume de ce nom, dans 
Dar un jabon á alguno, Laver la $ en Andaluzia. Pain, ville Epifco- e 











Cantar una jácara, Chanter une de ficar Jaffa , ville de la Syria, dans Ye — Janfenins. 


c<hanfon. la Terre Sainte; on erois quielle efi A Esun lancenifla, Cefl un Janfonife. 
acarandina, f. Petite chanfons f. di — une des plus anciennes due monde , “85 Janrino, rio caudalofo del Brafil. 
e crcaalie de las Indias Orien- ds — ey quielle fur bátie par Japher fls Bo Faneiro, grande riviére du Brefil, 

rales , en la Ia de Java. Jacatra, $5 de Not. Lat. Joppe. Hi Lar. Januarius fluvius. 

ville des Indes Orientales, dans lle 43 H di Jannasó Jantusa,s villa de la 

de Java, Lat. Jacatra. di Jaharar, enyelar, Endwire um mur Grecia, Fauna, om Jannina, ville 

ua 
o 
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de la Grice. Las, Joanna. $  Mallivia. Jas, ou Jaffi, ville capi. Y Jazerina, E Coste de maille, f. 
Janmna, Provincia de Macedonia $ tulo vc da Mucavie, Las, Jafium. $ Jazmin, m. Du jafmin , mo, 

en la Turquia de Europa» Jamna, se Jasini1) rio de Sicilia, en el Valle $6 IBA 

Province de Macedoine dans la Tur. tp de Noto. Jafíbli, riviére de Sicile, “$ IrarcavaL , rio de Bizcayá. Ibaycas 





quie d' Europe. Lat. Janna, de dans la Vallée de Noto, Lat, Jafi + val, riviére de Bifcaze. Las. Nervas 
AP $  blus, + IBE 
Jaran, villa de las Indias Orienta- ¿$ Jafpe, m. Du fafpe, m. $$ Ieenra, antiguamente Provincia de 
les, capital del Réyno del miímo sf: Julpeado, Jafé. «$  Aña, que aora llaman la Georgia. 
nombre. FJapar, "ville des Indes $ Jalveadura , £. Fafpure, f. $ lTberie, anciennement Protince d'A. 
Orientales, capisale du Royamme du sp Jalpear , Jafper y peindre Or tacheser ip fe, quien nomme prifensemens la 
méme nom. Las. |apara. $ comme le jajpe, $$  Guorgie. Las, Iberia. 
Japon >» grande Imperio de la Aña, sk td rá É ISA 
que confiíte en las. Japon, grand sip Jatancia, Ó Jattancia, É, Vanterie ,f. «$ Igar, Ó Izar> Ifer, guinder, terme 
Empire de 'Afie, confjflan enlles. fe Oaine gloire, $ de marine, 
Las. Japonia. tf: Jatanciolo, o Jadtanciolo, Vansemr, el IDA 
J HH om. celui qui fe vente, sh Idas y venidas, f. Marches dr coma 
aque, m. Echec, m, am je des bcheca. ¿le ren O Jactandofe, Se vantant, $$ tremarches, 
aqueca , f. La migraine, f. sh Jataríe, O Jactarfe , Se vamser, e Idas y venidas, Allées dy venmés , 
aquima, f. ó Cabellro, m. Licom, m. tf: art, rio de Sicilia, enel Valle de $  démarches, 


Mazzara. FJati, riviére de Sicile $ D 
Jr £, Pléche, f. un srais d'arbaléso, jj dans la Vallée de Marare. Las, ef Idéa, £. 1dée, f. 
1 


ral, m. Halier, m, buifon de ron. +  Fatius, $ ldca, falía imaginacion, Idte, vie 
ces y bruitre, cb JAV > fon, fanffe imagination, 
arave, M, Julep, mm. $ Java, Tía del mar Oceano de % Ser ricoenidea, Etre riche en idée, 
omar un jarave, Prendre wn julep. He las Indias. Java, le de 'Océan “Y Formar ideas en el ayre, Faire des 
Jáscias, É, Amares, f. cordages de t$$  Inzien, Las, Java. hy  cháieaux en Efpagne, 
nauire, e Javali, m, Sanglicr , m, s$+ Ideal , lo que confifte en la idea, 
rdin, m. Jardin, m. sk favalina, f. un genero de dardo $$  I¿ésl, qui ne confifte quien idie, 
ardinejo, m. Peris jardin , m, $ largo y delgado, Javetine, f. efpéce $ Identico» adj. Idensigue, adj. 
ardineria, £. Fardinage, m. de de asrálong O mince, ++ Identidad , ' Identité, fa 
ardinero, m, Fardinier, m, Sé Javarim, Ó Raan, ciudad Epifcopal sk 1DI >» 
arera, tio caudaloío de Sicilia. $ — de la Hungria inferior, Favarin , $ Idioma, ó Lenguage, m. Idiome, 1. 
Farressa, grande riviére de la Si. $ ou Rsab, ville Epifcopale de la baje $ langage d'un Pays om d'une Province, 
cile, Lar, Jaretta, : Hongrie, Las, Javarinum. Hi Idiota, Idios, “idiose, benes, (083 
JanosLao, villa del Réyno de Po- sf Javega > f. grande red para pelcar» HE miaió, fore, miaife, 
lonja. Jarofiw, ville du Royaume E" Tramail, m, reis 4 pécher, «e Es un idiota, es una idiota» C'ef 
de Pologne, Las. Jaroflavia. K Javer, villa de Bohemia, capital Y un idios, Ce A mne idiores 
Jarra, £. Pos rond dr 4 deux anfes y E de un Ducado del mifimo nombre. $ Son idiotas, Ce fome des idiots, ce 
comme les pots 4 flemrs, : awitr, ville de Bohéme, capitale Y — font des idiores, 
Ponerfle en jarras, Faire le pos ¿E dun Duché du méme nom, Las, Y Idiotéz, f. Jenorance, lenrdife, f. 
denx anfes, ; j Idiotiímo , m. manera de hablar 


particular , 1di:sifme y m. 





arrazo , Comp donné avre mn por, ¿$ auffí mne prijon, par méraphore, ' O 
arreado , Verfé d'un por dant un E Eftá en el jaula , 1 ef en prifon, 9 Idolatra, m. quien adora una falía 


¿ Jaurja. : 
parao m. Grand pot, m. $$ Javia, f. Cage d'oifeanm, f. ce mot fignifie e 
elle efi en prifon, divinidad, Idolasre, celui os celle 






arrear , Verfer Lun por en sn awsre, Y Elán en el jaula , ls fons en prifon, E qui adore quelque fau/Je divinist. 
arretada, Í. Comp fur le jarres, elles fons en prifon, $ Es uno idolatra, Cef un idolasre, 
arrete, M. Farret, m,. Cefi auf un E nia Mm. Saton) m. $F Son idolatras, Ce font des idolarres, 
gros os qui croít au jarras , lequel $ ar un javom á alguno, Laver (a HE Idolatrar , Idolasrer, 
rend la jambe tortré, furos, om furoi, E sése A quelquiun, b Idolatria, f. Idolasrie, A 
Jarri la, £ ó Jarrillo, m. Pesis pos, m. ¿E Javonando, Savonmans, merrans du Y Idolo, m. reprefentacion de una 
Jarro, m. Pot d messre de Vean ou E" faoon, $  falía divinidad , Idole, m. repró- 
du vin, m, $ Javonar , Savommtr, frower le linge dE — fentarion ¿une faufJe divinist. 
vida de plata , Por d'argens, : avec de favon, . ID ] 
ar para tripas al jarro , Donner pour  Javoneria, f. Endroie ox Lon fais le lb ro, villa de la Republica de 
beire. $ favon, $ Venecia. Idro, ville de la Rápu- 
Echarfe el jarro ipechos, Boire fans $ Javonero, m. Celmi qui fais le favon. He blique de Venife, Lar. Idrinum, 
diferésion, $ Javoneta, f, Savonerse, fo Idrografia , Ó Idrographia , f. de- 
Jaxu, villa de Ingalaterra. Jaro, $ $ fcripcion de las aguas, Hidregra. 
ville d' Angteserre. Lar, Girvium. 4 ayan, m. Géans , m. * p E phie, f. deferipiion des eaux. 
E Jarms, nombre de bautiímo , Ba E K 


AS 
Jas, Ó lists ciudad capital de E" Jaques, nom propre d'bomme, ¿e Norez, que fi Dom ne srowpe pas ici quel. 
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ques diftims qui commencent par A Jenusalem, ciudad capital de la Pa- $ Cada qual con lu igual , Chacnn avte 
Je, om les sromuera d la lestre G, $ icítina en Ala. Ferufalem, ville da — fin pareil om fon Jembiable, 
onbiendlX, excepró quelques noms iz — capitale de la Paleftine en Áf'e, Lat. ds Igualado, igualada', Egaté, ¿galén, 
propres, comme Jelus, Jerufilem, 4 Hierofolyma. fi Igualando, Egatame, 

Ó aítres, . be . JES * ¿fs Igualar , Egater, 
Jexsn , rio del Pays de Lieja. Jec di Just , ciudad Epifcopal del Eftado «fi Igualarfe , Végater, 
her, rivitre de Pays de Liége. La. Hs  Eclefiáftico. Eo ville Epifeopale $ Igualdad, f. Eqa'isé, fo 






Jecora. ] ds de C Esas de U Eglife, Lar, Aum, “de Igualmente , Egalemens, 
EN As JESUS, FESUS. F ILE É 
Jana, Desi, villa de Ja Hun- «$ ¡ESU-CHRISTO, FESUS.CHRIST, IL, rio caudaloío de Alemánia, que 


gria lupetior. Jena, ou ar le Fils de Diem, di  atraviela la Alíacia y le delcarga 
ville de la hause Hongrie, Las. 3 3h MARIA , JESUS MARIE. Hi en el Rhin cerca de Elirasburgo. 
e Jefuita, m. Religiofo dela Orden de 4 Jl, grande rivibre «'Allemagne y 


ena , Dena. 
ds AN) villadela China. Jengam, $5 San Ignacio, Jéjuise, Religienx 585 qui traverfe [ Aljace > fe dicharge 
vilie de laChine, Lar. Jenganum. de COrdre de Saint Ignace, di dans le Rhin pres de Strasbonrg. 
JenrscEr > rio de Mofcovia. Jenif- de IGL 2 Lat, Ellus. 
cey y rividre de Mofcovie, Las, Je- db lcta , rio de Mordvia. Isla, rivié- ¿$ llegitimamente, /ézitimement, d'na 
niícia. dB re de Moracie, Lar, Igla. de ne maniére ¡llézivime, 


Jen1isser > rio de la Tartária. Jenif- df Igleña, £. Eglife, f. «$ llegitimo , Jlléziime. 
Joy, riviére de la Tarsarie, Las. as loLovia, villa del Réyno de Bohe- $5 l1pn) rio de Alemánia que fe delo 
jeniffeia. A mia en la Moravia, fobre el rio k carga en el Danubio, junto á la 

Jenizar » villa de Grecia, en la ds Jgla. 1glau, ville du Royaume de F villa de Ulma. ler, riviére d' Al» 
Macedonia. Fenizzar , ville de $3  Bohéme dans la Moravie, fur la lemagne qui fe décharge dans le 
Gréce, dans la Macedoine, Las. riviére Igla, Las, Igloyia. hb Danube, fuignant la <ille a 'Ulm, 
Jenizzaria. ds db IGN ¿o Lar. llarus, 

Jexor1sco, villa de Mofcóvia. Fe Hlowacio, ó Inacio, nombre de 


murifeo y ville de Mefcovie. Las. $¿  bautiímo, lgnace, nom propre «ás lliaco dolor, ó lliaca pafñion, Hias 





Jenorifca.. e , E d'homme, Bs que , maladie tres dangerenfe y 
Janurar » villa principal del Réyno dx Ignavia, f. Lácheré, f, manque de $5 guion apelle pafficn liague , 00m 
del mifmo nombre, en el Impe- d¿  caur. db Miferéré. 
rio del gran Mogol. Jenupar , vit- $s Ignominia , É. Ignominic, f. honte, ¿gs liada , f. poema de Homero fobre 
le capisale de Royawme de ce nom, 5 infamie, 5 la deftruycion de Troya, Hiade, f. 
dans 'Empire de grand Megol, Lar. ds lgnominiolamente , Ignominienfe- ¿Es  poémed'Homére fur la defiruéiion de 
Jenupara. 5 ment, As  Troye. 
b Ignominiofifimamente , Tres ¡gno- ¿gs llicitamente, Miicitemene, 
Jansauras, nombre de bautilmo, de — minicufemens, ¿llicito, HMicise, qui nef. pas permi. 
Jeremie, nom propre d' homme, 5 Ignominiolo , Ignominiemx, hontemx, Po * llion , m, Coligue, f. 
Jeremias, Profeta del Teftamento «$ Ignorado , Jgnoré. ILL 





viejo, que fué confagrado Profe- fs Ignorancia , É. Ignoranca, f. Fa ILL5cA, villa principal de la Pro. 
ta eh el vientre de fumadre; Fe. de lunorando, lenorans, gerondif de $5 vincia de Sus, en Barbaria, lec, 
remie , Prophése y lequel fus confa- ds  verbe Ignorer. di ville cspitale de la Province d Ñ 
cré Prophése avant que de naísre.  «i Ignorante, C. Ignerans, ignorante. e en Barbarie, Lat. lleca. 
Jeremias , uno de los libros Canó- A Es un ignorante, es una ignorante, pa ILtescas , pequeña villa de CaÑilla 
E 


nicos de la fagrada Elcritura, y Cefi un ignorans , ef mne igno. a — la nueva. Jlefcas, petise ville de 

fignifica en lengua Hebrea, Ele- rante, As  Caflille la nene, Las, Tituacia. 

vacion del Señor. Jeremie, un des 4 Son ignorantes, Ce fons des ignorans, A É LU 

liores Canoniques de la Saimie Bi- Y5 — ce fons des ignorantes, Pa Iluminacion, f. U/uminarion , clara 

bles il fignifie en Hebrem, Eleya= 5 Ignorantemente, Par ignorance, Ay $6, enluminure, f. 

tion du Seigneur. 85 Ignorantifimo , muy ignorante, y ; lluminado , Uluminé, ¿clairf, eno 
Jenico, antiguamente villa con- $  Jenorantifime, srés ignoranta luminé, 

fiderable de la tierra de Canaan pa Ignorar, Ignorer, 5 lluminador, mM. lHiuminasenr , m5. 

en Ala, Jericho, anciennemens vil- «ls I R qui donne de la clarib, 


de confidérable de la terre de Canaan 5 Igromancia, f. Chiromancie, om Chi- ds lluminando , lllmminane, 


en Afie, Las. Jericho. ds romance, fo * lluminar» lHluminer , éclairer, don» 
Jexosiao, villa capital de un Du. ¿$ Igromántico , m. Chiromancien, m, ner clarsé Ur lumibre; Cefi auffí ena 


cado del mifmo nombre en Mol. $5 — qui faie profeffion de lachiromancie, H6  luminer en mariére de plincure, 

Cóvia. Jerofaw, Ville capirate d'un ¿$5 1GU lluminativo , Himminasj?, 

Duché du méme nom en Mofcovie, 45 Igual , Egal, égale ; pareil y pareillez Ys luñon, £. lil«fion, fo 

Las. Jeroflavia, Y julie, mniy snie, ; llulerio , termino Forenfe, fimula- 
erser> Ia de la mar de Bretaña. $ De igual ¿igual , Diégal a égal, de ds do ó engañolo, lilufoire, terme 

Ferjey » Me de la mer de Bresagne, Y3 — pareil a pareil, ME Palais , fimulé y fais 2 defein 

La, Calama. ¿Sin igual , Non parcil , fans parcil, HE de sromper, Ñ 

v3 


242 11 U 
Vullracion, £ Dlnfration, fo us 
Lultado, Lufiré, gui a du lufre, 
LAá bien diulirado, Ji efi bien lnfire. «a 
Dluftrador , M. Celmi qui donne dui 
lufire. 
Vulirar, liswfrer, donner de lufire e 
de Uéclat. 
Múltre, llufre. dd 
Vultriimo , Tres-¡lufre y ¡lufrif Es 
fimo. ip 
IMA a 
Imágen, f. Image, fo bl 
Imaginable, Imaginable y qui fe pens ds 1 
imaginer dr entrer en Dimagination. da 1 
Imag nacion, f. Imagination, f. fan- $$ | 





.. 


e 


sofi. $51 
Imaginado, imaginé, 5] 


Imaginador, m. Celmi qui imagine. ¿25 

Imaginando , Imaginant, is 

Imaginandofe , Simaginont. di 

Imaginsr , Imaginer , comprendre en $5 1 
Ja penfía y fe reprófemter La figure Er ds 
Timage de quelque chofe, penfer. ¿851 

Imaginario y Imaginaire. 

Es un imaginario, Cef 
Maire, 


un imagi= És I 
sl 


IMM 
IMM 


Immaculada, ó trmaculada, Í. eño td Impaciencia, 


fudize de la Vinizen, Imenaculés, 
pure Er nerte y ceci fe dit de la Vierge. 
que los Philofophos ulan para di- 
ftingair las accionesen immanen- 
tes y tranfitorias, 
terme de Logigue : les Phitofo¡ hes di- 


finguens les adiions en cranficoires sí 


Ór immanentes, 
mmatriculacionyf. Immatricn!ation, 
mmatriculado , Immatriculé, 
mmatricular , Immatriculer, 
mincdiatamente, Immédiatement. 
mmediato , Immédiat, 
mmemorable, o Inmemaria!, fue- 

ra de toda menoria, Immimnorial, 


depuis fi long - tems que perfonn: ne 


Sen fomvient. 

mmenfidad, f. Grandenr immen- 
fe, immenfié y f 
mmenfo , muy grande, Immenfe, 
fort grand, démefuré. 
mmóbil, Immobile, 
mmobi'iario , Immobiliaire- 


Son imaginarios, Ce font des ima- $ immobilidad, £. Immotilidé, f. 


mares. 
ter dans fon efprit. 


l imagination, «de 
Imagineria, f. arte de hazer imagé- dé 
nes, Llart de faire des imates. 


¿bo Immobilmente, Sans fe mouv ir 
Imaginarle, Simaginer , fe repréfen ¿5 Immoderadamente, Immoderémento 
«di Immoderado , Immoscré. 
Imoginativo > Imaginatif, qui e? de ¿ds lmmod:Ítamente, Immodeftement y $9 


impudiguemens. 


puliciió, 


135 Immodeltos Immodele y impudique. 


Imaginero, M. lImager, m. faifenr ¿is Immolacion, £. lmmolation , f. /a- 


> under Áimages. 


Erijice , m. 


Iman, f. piedra iman, Pierre d'ai. ¿E lummolado, Immolé , facrife. 


mant y f. 


5 


¿fa Immolador , Mm. Immblatemr y fa- 


crificatemr y mm. 


Imbedido, Ó acometido, Envabi, Es Immolar, Immoler, facrifer. 


Imbidir, Ó acometer, Envabir. 


$ liumortal, Immortel, immortelle. 


Imbe«ii, flaco, Foible , débile, im- ¿Bi lmmortalidad, E. Immortalitó , f. 


bécile. 


if; Immortalizado , Immortalifé, 


Immanent y Ye 


IMP 

IMP 

i f. Impatience y fo 

Impacientarfe, perder la paciencia, 
S'impatienser y perdre parience. 


+ 


«li Immanente, termino Logico , de E Impacientar á alguno , Faire perdre 


E patience A quelqu un, Uimpatienter, 
+ Impaciente, Imparient , impariente , 
$3 a qui endure A contre- comur. 

dp Es impaciente , UU ef imparient , elle 
ei impatiente, 

+ Son impacientes, ls fontimpatiens, 
E elles font impatientes, 
*PImpacientemente , Impatiemment. 
«> Impacientiffimamente , Tres impan 
Y  ienment. 

“$ Impacientiffimo , Trés impatient, 
$ Impalpabic, Impalpable, qui ne f- 
$ peut tomcher. 

és lmpar, Non pair, ¡o:pair, 

«> Imparcial, Non partial. 

2 ImpMbilidad, £, Impofibilitó y fo 
ei Impañibie, Dmpajible, qui ne pers fe 
$  foufrir. 

EH Impedido » Empéché , ocempé. 

“$ Inpedimento Mm. Expéchen:ent, de, 
5 cade. 

“$ Impedir, Empécher, 

:$> Impeler, Pouffer , contraindre, mota 
bo wir, incicer. 

E Impelido, Pomfés má, insitó , coma 
135 traint, 


: -+d Impenetrable, Impénétrable, qui ne 
Eftár imaginativo, Etre prfif.  Gilmmodelza, £. Immodeflie, f. im. sip 


pens fe pénétrer. 

«% Impenitente, quien no fe arrepiente 
$ defus peccados, Impénisent, celui 
$  quine fe repent point de fes péchés, 
¿E Impenfado, Ce qui ef poine penfé 
5 ni prémédité. 

$% Imperar, Faire la fonttion d'Empe- 
3 reur y commander en qualió d Emo 
5 percur. 

lb Imperativo , mM. Impératif, m. 

*5 imperceptible, Impercepribles 

+ Imperfeccion, f. Imperfedtion, défant. 





Imbeciidad, £. Imbécilicd, foibleffe, 8 lomortalizar , Immortalifer , rendre «5 Imperfecto, 6 Imperfeto, Imparfale. 


débitidó, fo de 


immortel. 


Imbeciimente, imbécilement, foible- $ Umimortalmente , Immertellement, 


ment. 


ds Enmovible, Immobile. 


¿3 Imperial, Impérial om Impériale, ce 
he qui towcha LCEmperemr 00 PEmpire. 
13 Los Imperiales, las tropas del Em= 


Imbu'do, inftruido % informado, ¿5 Immoviblemente , Immolilement. $  perador, Les Impériamx, les 110 


Imbu , infiruit , informé. 


MI de 


¿fi Lnmudible,ó Immurable, Immua- 


ble, qui ne change pas, 


Imitable , Imitalle , qui fo pens imi= dh Ímmuebles, m. Immenbles , m. 


ver. 
Imitacion, f. Imiration y f. 


Imitado , Imitó. + 


ordure , 


pes de UEmperenr, 
$ Imperial , £. Ror» Impériale, f. Aeur. 
«> Impericia, Í. Ignorance, grofieresé, f. 


% Bienes immuebles, Biens immenbles, > Lnperio , m. Eupire, . 
«$ Immundicia, £, Immondice, falesé , dk Imperiolamente , Impérieufement, 


e Imperiolo, Impérienx, qui commañ= 


Imitador , Me Imitatemr y mm, celmi qui ss Immundo, Imenonde > impur y falo, 3 de d'autorité , qui vent étre obéi. 


imite y, qui contrefait, 
Imitadora , Iniratrice. 
Imitando , ¿nitast. 


Imitar, Ímiter y contrefaire. ¿85 ÍmoLa 
Imitatriz, £. Imiratrice , f. celle qui 3 
imite dy contrefai. $e 


igs Immunidad , £. Immunicé . f. 
«Immutabilidad, Immutabilió, fo $ 


«ds Impericamente, En ¡gnoran: , lomra 
dement. 
«35 Imperito , M. Ignerant, Mm. pentx. 


IM 
ciudad Epifcopal del Eftado $ pere. 


Ecleñáftico, Imola , ville Epiferpale 4 Imperlonal , Imper/ounel. 
de DEcar de VEglife, Las. Imola. + Verbo imperlonal, Verbe imp r/onmela 
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Imperfonalmente , termino de Gra. $ Imponer , Impofer. Bb el bien imprimé. 

mática , Imperfonnellement , terme e Imponiendo , Impofant. $ Imprellor, M. Imprimenr y m, 

de Grammaire. + Imponiendo filencio, Impo/ant f5- Hi Imprellor de eltampas finas , Impri. 
Impertinencia , É. Impertinence, f. lence. Bi — mer de tailles=donces, 
Impertinente , Impersinens , imper- $ Importancia, f. Importance, f. “4% Imprimiendo, Imprimant, en impri= 





timente. “$ Importante, Important , importante, $3 mant. 
Es un impertinente, Ce? un imper- HE nécefaire , convenable. e imprimir , Imprimer , empreindres 
tinent. “E Importantemente , Dune maniére $ Bolver ¿ imprimir, Reimprimer y ima 
Es una impertinente , Cel une ima SE importante. ¿$5 — primer une feconde fois. 
pertinente. $ Importantiilimo, Tres important. ds Buelto d imprimir, Reimprimé , ima 
Son impertinentes, Ce font des im- “$ Importar , Importer , ¿tre de confé- $e primé. une Pagar fois. 
pertinens, ce font des impertinentes. K _ quence. ' 4 Imprimiria, Í. el arte de imprimir, 
Impertinen emente,Impertinemment. “$ Que importa > Quwimporte + $ Imprimerie, f. Vars d'imprimer , le 
Impertinentiffimo, Trés impertinent. % Que le importa a el > Que lmi im $ lie o lon imprime, 
Impetra, f. La grace que Don obtient $ — porte? fi Improbable , Improbable , qui ne 
du Pontife Romain pour quelque $ No importa » Niimporte. do  pemt fe promwver. 
bénifica. *$ Que le importa a ulted> Que vous Y Improbo , m. Méchant, feclerat » 
Impetrable cofa , Impetrable , facile “E importe + di micienx, m. 
obsenir. +$ Importunacion , f. Imporrunité, f. 4 Improperio , m. Reproche, m. 
Impetracion , f. Imperration , obren- $ Importunado , Imporruné. $ Impropriamente, Improprement. 
sion» fo $ Importunamente, Avec importwnité, E Impropriedad , €. Improprieté , fo 
Impetrado , Impetré , obtens. E Lune maniére importune. + Impróprio » Impropre. 
Impetrante , Impetrant , imperante. $ Importunando , Importunant, ¿ES Improvilo, Improvifte , impourus. 
Impetrar , Imperrer, obtenir par prié- $ Importunando á fu amigo, Impor- Y De improvilo, á deshora, A Lima 
res. runant fon amis 5 proville, fans y penfera 


Impétu, m. Emportement , m. furie , 5 Vind al improvilo , Il ef venw A 


Importunar , Importuner , molefer, 
vihémence , effort. ? Imporcunar á alguno , Importuner 4 — Pimprovile , elle ef venué A Cima 
provifle. 


Impétuolamente , Impéruemfement y $ quelgunn. 5 
avec effort y vébémence » dy impé Y Importunidad , £. Importanité , fo “Y Imprudencia, f. Imprudence , inad= 


Pis 


Yi 





imoficé. $$ Importunidades, É. Imporimnitts , f. YE vertance y f. 
Impetuolidad, f. Impérmofié, f.  H Importunillimo , Tr?s importmn. Ys Imprudente, Imprudent , imprudente, 
Impetuoliffimamente , Tres impé- HE Importuno , M. Importun , me $S mal avifí, mal avifée. 
tueufement. : $ Es importuno, 11 e importan. “4% Es imprudente, 1 ef imprudent y 
Impetuofo , Impérmenx. SY Es importuna , Elle ef importune. Yi elle ef imprudente. 
Impiedad , f. Impieté, fo $ Son importunos, lis fans imporrmns. $ Son imprudentes, Js font imprión 
Impigenes de cavallo, m. Smros de $ Son importunas, Eles font impor- Y  dems, elles fons imprudenses. 
cheval. tunes. E [mprudentiffimo, muy imprudente, 
Impio, mM. Impie, m. o 2ENO lea ufted importuno, Ne fayez He Tres impradent. 

Es un impio, es una impia, CA HR pas importan, ¿$ Imprudentemente , Impredemment y 
un impie, ce une impie. * Impofibilidad , ó Impofibilidad , f. $5 par inadvertance , par mégarde, 
Implacable, Implacable , difficile a Y me rf » «$ Imprudentiffimamente , Trés impri= 

apaifer, qui ne pene tapaifer. — “E Imoofibilitado, ó Impolibilitado» $ — demment, 
Implaticable, con quien no lepue- $ Rendu impofíble. He Impuaéncia , f. Impudence, fa 

de converfíar , Impraticable , avec $ Imrofibilitar , O Impoflibilitar , 4 Impudente, Impudent , impudente. 

qui Pon ne pemt converfer, $ Renire impoñible. 8 Impudentemente, Impudemment. 
Implicacion, f. Embarras, m. en- Y Impofibie, ó Impoible, Impofíble. A Impudicamente , Impudiqguement > 

trel a ffement. bb Esimpofible, 11 ef impofible, a d'une maniére impudique. 
Implicado , Embrowillé , embarrafí?. Y Impoficion , f. Impofítion , charge , Y Impudicicia, f. Impudcial > fo 
Implicar , Impliquer, engager dans $ — taille, f. iribut , impot, mm. df Impúdico , Impudique. 

quelque méchante afaire. $ Impotencia, Í. Impuiffanco, f. $ Es impudico, es impudica, Il e 
Implicidad , E. Implicitó, f. “E impotente, Impotent, impuifant, Hi impudique , elle ef impudique, 
Implicita, implicito, Implicite , foms+ HE Es impotente, ll ef imporens , elle Ho Impúelto » Impofé. 

emendis. $ imotente $5 Impugnación, É. Réffance, f 
Impiicitamente, Implicitement, Un- ¿$ Son imporentes , Hs font impotens , Ms Impugnado, Impugné, débarm, rifhé. 

ne maniére implicise. > elles font impotentes. e Impugnar , Impugner y réfificr , etre 


Imploracion, f. la accion de im- % Impotentemente, Imprifamment. $5 contraire. : 
plorar , Imploration y fo laétion  Imprecacion, f. malticion, Ixpré- $$ Impullado ,-Incité, ¿má , pouffe. 


dimplorer. Bb catien, f. male 'idion. dis Impullar, Inciter , ¿mouwvoir . pouffers 
Implorado , Imploré. és Imprenta, £. Imprimerie y fo Y Impullion > £. Impulfien , émotion y * 
Implorador» mM. Celui qui implore. e Imprellion, £ Imprefíon, empreinte. «Bi  incitation, infligation, fo 
Implorando, Implorant. $ Impreflo, Impriné. $» Impúllo, Mm. Hem. 
Implota- , Imjlorer, demander aide Y El libro efti bien imprello , Le livre ¿$$ Impu!fivo , lo que incita Impulif, 
Ó ficomrs. qui incite, 
nd 
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Impullor, m. Incirarcur,m. qui pomfJe, 26 INC sk Inclementiiimo , Tres rigemresz 

pr induit dy incite d quelque chofe. sE Incapacidad , £. Incapacitt s f. Eb cruel, q e dla 
Impuramente , ¿mpuremens , A'wne He Incapaz » Incapable. Inclinacion, £. humor ú propenfion 

maniére impure. «> Es incapaz, di efi incapable , elle ef natural, Inclinación , 14 cendant 
Impuriflimamente, Tres impurement , $ — incapable, om panckant nasurel. 

diune maniére srés impure. «$ Son incapaces, lls fons incapables , $$ Vencer lu inclinacion , Vaímere fon 
Impuridad, f. Impureté, f. $e elles font incapables. ajcendane. 
Impuro, ¿mprr. «$ Incapaciílimo , Tr?s incapable. Inclinado , Enclin » qui panche dy fe 
Imputación , f, Imputation, fa $ Incauto , Pen fin , qui me prend garde Y tourne vers quelque chofe, inclinó, 
Imputado , Imputé , assribués $ rim $ Mal inclinado, Celmi gui ef d'en 


E Incendiario, m. Incendiaire, m. celmi manvais natwrel 
qui mes le fem a mu liem y buste- fem. $ Es mal inclinado, 1 ef dun mare 
Es un incendiario, C'eff un incen- $ vais naturel. 


Imputador , m. Celmi qui imputes 
Imputando , Imputane , attribmant. e 
Imputar, Impwter, attribuer A quel. ele 







quinn. $ diaire, wn boute-fen. «$e Es mal inclinada , Elle ¿A d'un mana 
; A . Incéndio, m. Embrafement , m. in. $ vais natsrel. 
In» Ó Ins, rio de Alemánia. lan, $  cendie, f. $e Son mal inclinados , ls /óns d'a» 


. a s manvais naturel. 
Oenus. $ Incentivo, lo que incita, Ce qui fere Son mal inclinadas , -Elles /omt d'en 
Inabil , 6 Inhabil, Irbabile. Bd sexcirer a quelque chofe, motif. E mauvnis naturel. 


Inábilitar, ó Inhabilitar, Remdre E  cercicmle, f. $ no en feñal de cortefía, Sinclimer 
inbalile. =$ Incelto, m. Incefe, m. ; devant une perfonne pour marque de 
Inacabable, que no fe puede acabar, $ Inceftuofo, culpado de incefto, In- $ civliré, 
Inachevable , qui me pont pas ¿tre Y cefiuenx, $$ Inclico, infigne, Famenx , renommé y 
achevé. E Incidente, m. Incident , m. cas fur- E gloriemx , moble, de grand renom , 
Inacceflible, Inacceffíble, lies 0jé 'on + wenant en matiére de procés, om E excellent, infigne 
me pet aller. BE autre ¿vinement. «$ Incluido, Inclus, enclos, enfermé. 
Es inacceible, Il ef inaccefible y elle ¿E Incienfo, m. De Percens, m. - “E lncluir, Enclorre , enformer y coma 
ef inaccefible. $ Incienío macho , Encems mále. “Y  prendre. 
Inacio, nombre de bautiímo , “% Inciertamente» Avec incerricude, $ Inclulivamente , Znclwfvemente 
lgnace , nom propre d'homme. ? Incierto, Incertaín y dontenxo + Inclufivo , Inclmfif. 
San Inacio, Saint Ignace. * Es incierto , es incierta, 1l efi incer- EE Inclulo , Inclus 3 enclos y enfermó y 
Inadvertencia , f. delcuydo , Inad- E rain, elle ef incertaine. $ compris. 
wertance y mérarde, f. 3 Su llegada es incierta , Son arrivée Y Incogitable, A quoi 'on ne penfe point, 
Inadvertido , Négligent, qui ne prend É2 — ¿f incertaine, Fon d quoi Lon ne prend pas garde, 
pas garde d ce quil fait, mi A ce E Incircuncilo, Incirconcis, qui ml qui me peut penfer, 
qu'il dit. P pas erconcis, *p Incognito , Inconnm y incogmito. 
Inadvertir , Ne prendre pas garde. “E Incilion» f. Inciñon, f. *% Incombuftible, cola que no le que» 
Inagenable, lo que no fe puede ina- $: Hazer incifion , Faire incifon.  HÉ  maaunque la echen en el fuego, 
genar, Inalienable, qui ne fo pemt SE Incitacion, f. Incitation, f. aétion E  Incombmftible , chofe qui ne brále 


alitmr. E de celmi qui incise. : point. 
Inanimado, Inanimé , qui m'a point E Incitado, Incitós ¿má , ponfé. Incommefurable, termino de Geo 
d'ame. E Fué incitado, dl fut: incité. $ metria ; elto fe dize de dos colas 
Inaudica » Inomie. $ Fic incitada, Elle fue incirte. ? que no fe pueden medir con una 
Es cofa inaudita,C 42 une chofo inomie. “E? Incicador,m. Celui qui incite dy ponfe. E  mifma medida, Incommenfurable, 
Inaudiro , Inoxi, . $ Incitamiento, m+ Incitation, f.  H Incomodado, Incommodé. 
Inauguracion , f. ceremónia que fe $8 Incitando , Incitant. $ Eltár incomodado , eftár incomo- 
haze quando fe confagra un Em. “3? Incitandole, incitandola, L'incirant. E dada, Etre incommodé y btre ina 
perador, un Réy, 0 alguo Pre- “$ Incitante, Celui om celle qui incite. E — commodée. 
lado : fe llama a á imitacion de *% Incitar , Inciter, $ Eltá incomodado, fe halla incomo- 


las que hazián los Romanos Eg *É Incitar á alguno, Inciter quelqu'nn, H$ — dado, 1 £ incommodé, 

do entravan en el Colegio de los $ Inclemencia , f. rigor del irmpo , E Ella incomodada, fe halla incomo. 
Agueros; Inangaration, f. córé- Y — Inclémence, f. rignemr du tems. “% dada, Elle efi incemmodées | 
mpgnie du facre den Empereur > $ Inclemente , Znclément , rude , rigom- $$ Eltán incomodados, fe hallan inco= 


dun Roi, om dun Prélat ; on la. + reux , impitoyable. E modados , lis font incommodés, 
pelle ainf 2 Cimitatiom de celles $$ Es inclemente, 11 e inclément » elle $$ Eltán incomodadas, fe hallan inco- 
que faifoient les Romains quand $? ef inclémente. $  modadas, Elles font incommodits. 
úls entroient dams la Collóge des H Son inclementes, ls font inclémens , $ Incomodador , m. Celmi qui incom= 
Augures. Bs ellas foms inglémentes. $ mode, 
y Inco »- 
. 
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Incomodamente , incommodément , HB Inconveniencia, f. incomvenance, m. ¿di Incurrir, Encourir , tomber dn quel» 
avte incommodité. $ Inconveniente, m. inconviniens, dif. $ que fama méritant punition. 


Incomodando, incommodant. E fculré qui fc préfente dans une affaire. “$ Incurlion, f. curío de gente de guer» 
Incomodar , incommoder. $$ Incordio,m. Pomlain,m. mal vénérien. ra en el pays enemigo , Íncur- 
Incomodidad, f. incommodisé, f. ** Incorporacion, f. incorporarion , f RE fon, f. courfa de gens de guerre 
Incomodo , incommode. $ Incorporado, incorporé. $ dans le pais ennemi, 
Incomparable , incomparable , qui $ Incorporar, incorporer, ? ' IND 

ne pent fe comparer y qui m'a point s3 Incorporeo, lo que no tiene cuerpo, Y Indagacion, f. Recherche exacte. 

de parcily mi de femblable, Á incorporel, qui n'a poims de corps. E Indoyar, bulcar cuydadolamente, 
Es incomparable, il ejl incompara- Y Incorrectamente, incorredtement. E  Cherchtr foigneufement. 

ble, elle efi incomparable. Y Incorreéto, incorredh. Pa Inpr, rio caudalofo de Afía, Inde, 
Incomparablemente , incomparable. “d+ Incorregible, incorrigible, quine fe Y grande viviire de l Afíe. Lar. Indus. 

ment. 5 pers corriger, $ Ixe, O lsDosTan, grande Pays ri- 
Incompatible, incomparióle, e Es incorregible, il ef incorrigible , SÉ co y tertil de Aña, al qual fe di 
Incompeníable, us ne peus fecom- E elle ef? incorrigible, E el nombre de Indias Orientales. 





E Son incorregibies, ¡ls font incorri- $ Inde, ou Indofflan, grande país rin 

Incompetencia, f. incompitence, f. $ gibles, elles fons incorrigibles, E che éy fertile de 1 Afie, A qui lon 

Cartas de incompetencia , Lettres E Incorrupcion , f. incorruprion , f. donne le nom d'Indes Orientales, 
dasache. “$ Incorruptible , incorrmprióle. 3 Lat, India. 

Incompeiente, incompétent, incom- py Es incorruptible, il e incorrmpti- z Indécencia, f. Indécence, meféance, fa 


penfer. 


is 


$ Indecente, indécent, malfzant, 


pétente. ble, elle ef incorruprible. . 
Incomprehenfibilidad, É, incompré- Y Son ¡ncoreuptibles , ¡ls font incor- HH Indecentemente, indécemment, 
henfibilité , f. $  ruptibles, elles font incorrupribles. “E Indecentiflimamente, Trds- indécem- 
Incomprehentible, incomprébenfiéle, HE Incorrupto, Qui m'e? point corrom» E ment. 
qui ne pus fe comprendre y incom. Y pw, entier dy faim, ** Indecible, indicible, qui ne pert fa dire. 


cevable. $$ Incredulidad, £. Incrédulicé, f.  *R Indecilamente, irréfolumenty fans 
Incomunicable, cofa que no fepue- $$ Incrédulo , Incrédule , qui ma crois E réfolution. 

de comunicar, incommmunicable, $ pas aifément. *F Indeciío, indécis, irréfola. 
Inconfideracion , f. ¡inconfiderarion, “E Es inc:edulo, es incrédula, ¿l ef $ Indeclinable, indiclinable , qui ne 

fe méparde. E incridule, elle £ incródule, E. peut fe décliner, 
Inconfiuleradamente, inconfidérément, $ Son inciédulos, Indefinito , indifn;. 







on incrédulas, ¡ls E 
Sans confiteration, par mégarde. E fomi incridules , elles font incré- E Inbeman y» Ma de la India en el 
Inconfideradiflimo, Tres inconfideré, E dules, $ — Golfo de Bengala. Indeman, lle 
arés imprudent. $ Incremento, M. Accroifement , mu. po de linde dans le Golfe de Bengale, 
Inconfiderado , inconfiderá, pen [a E Augmentacion, f. Lat. Andemania. 
£€, pen prudent, pen judicienx, Increpacion, f. Reproche, bláme, m. € Iridemnidad, f. Indemnité y f. dé 
Incontolable , quien no puede con» E  reprimande, f. FP dommatement, farantie. 
folaríe , inconfolable. $ Increpado , Reproché, blámé, re- "% Indemnizado» indemnife. 
Eftá inconlolabie, ilef inconfolable, E  primandi. ? Indemnizar, indemnijir, didomma. 
elle efi iueon'olable. “E Increpar, Reprocher, blámer, re. ger, garantir, 
Eltán inconfolables, ¿ls font inconfo- E primander. F Independencia, f. indépendance, f. 
Lables, elles font inconfolables. ** Increyble , incroyable. ? Independente, indépendant , indén 
Inconitancia, £. incon/fance , f. lea $ Increyblemente', incroyablement. pendante, 
géreté, varieté, *F Incubo , m. demonio, que fegun R Independentemente , indépendam. 
Inconitante, incon/lant> inconfante, Y — dizen, tiene que ver con una mu- E — menr. 
warishle. $$ gu, Incube, f. démon, qui, A ce E Indeterminadamente , indéterminé= 
Es inconitante, il ef inconfant , F que Pon dis, abufe d'une fernme. ; ment. 
elle ef inconfante, - lnculcar, Incmlquer, metire dans Usf. *É Indeterminado , irréfols, ¡adéwr- 
Son inconítantes, ¿ls font inconfans, E — prit. miné. 
elles font inconjiantes. $ Inculpable, Non compable, * Indevidamente, induément. 
Inconftantemente, inconftamment , Y Inculpado, idem. É Indevido, indá. 
legérement. variablemen:, sE inculto, no cultivado, Incnlse, qui SY Indevocion, f. indévorion, f. 
Inconteltable , cofa clara y eviden. E n'ef pas cultivé, %* Indevotamente, Sams dévorion. 
te , inconteflable, $ Incúrable, incurable, qui ne fe peut Y Indevoto, m. indévot, m. pen divet. 
Incontinencia , f. incontinence, f. E  guerir. 9% Indiana , Indienne, née aux Indes. 
dériglement de vie. $$ La llaga es incurable, La playe ef Y Las Indianas, Les Indiennes. 
Incontinente, quien no fe contiene, $ incurable. . Indiano,ó Indio, Indien,né aux Indes, 
incontinent, intemperant. $$ La enfermedad es incurable, La ma- $ Los Indianos , Les Indicos. 
Incontinentemente , incontinent , $ — ladie efi inenr Y Inbias OCCIDENTALES, €s el nom. 


añ - tót. $ Incuria» f. 0 Defcuydo, m. Négli. $ bre que le diála América, In. 
Incontrallable, incontefable, que l sn $  gence, monchalance, pen de foin. Hi des Occidentales, “efi le mom que 
me pers contefter, 3 Incurrido, EncoMrM. E Tom donne 4 Edmerigan, Las. 

x 


L Panris, 


348 IND IND o. IND 
Indiz Occidentales. s% Los Indios, Les Isdiens. dolente, infenfibilicó y f. 





Invias Or1EN TALES, vle InposTan. $? Indirectamente, indireítement, obli- $$ Indomable, indomsable. 
Indicacion, £, imdicatión, f. BE quement. $$ Es indomable , il ef indomtable y 
Indicado, indiqué, $ Indirecto , indireóh, obligue. elle ef indomable, 
Indicando, indiJuant. sE Indifcrecion , £. imdiferecion , im- E Indominable , Dont on me pens ésre 
Indicar, indiguer. E prudente, fo ER maitre. 
Indicativo, m. termino de Gramáti» £e ludiícretamente, indi/crétement, im- “$ Indomito, indomable. 

Cayladicarifom, terme de Grammaire, $2 pruderament, * Inbostan, O ÍnDE) gran pays rico 
Indiccion, f. ladiótiom, f. promul- “d+ Indilcreto , indiferet , mal - avifé, $ y fertil de Aña, al qual fe dá el 

garion de Da femblée du Concile. “E imprudent, |: nombre de Indias Orientales. la= 
Indiciado, Celwi contre qui il y ades Ef Es indiícreto, es indifcreta, il ef + doflan, en Inde, grand Pais riche 

indices, montré ase doizte FR indiferer y elle efi indifererso, 1 Ó fertile de D.Aje , A qui lon donne 
Indiciar, Montrer au doigt. *K Son indiícretos , fon indiícretas , ¡ls E le nom d Indes Orientales. Lar, India, 
Indicio , Mm. indice, ma marque pro= 1 fontindiferers, elles fons indiferestes. E Indriago, m. Géant, m, 

bable quiune chofe elf =P Indiiertamente, Sans éloquence. F Indubitable, indubitable, certain. 
Indiferencia, Í, indifcrence, fo E lodiíerto , Pen difere y qui me fais Y Indubitablemente, indubirablement, 
Indiferente, indifférent, indifjorente, E Sexpliguera $  certainement, fans doute. 

qui a de lindijerence. «2 Indiipentable, indi/penfable, + Inducido, indnie. 
Soy indiferente, Je fuis indiférene, E Inonpolicion, L. indijpofiien , ma- $ Inducidor, m. Celui qui induit. 

Je fuis indiférense. BF ladies fo y $ Induccion, o Perlualon, É. induélioa, 
Es indiferente, il «f indifórent, elle Ek lodiipuelto, indifpofé, mal difpofé, $e - perfuafion, f. 

efi indiférente. * BB malade. «+ Induciendo , perfuadiendo, indmi- 
Sun indiferentes, ils fong indifrens, ti: Eltoy indiífpueño, Je fuis insifjofé. $$  fanty perfuadans. 

elles font indiferentes. sr Eltáa indifpuetto, elta indupucita, <> Inducir, indwire , perfuader. 


Indiferentemente, indiféremment, “E ¡letindfjoft, el eeftindijpojée. — «$ Indulgencia, f. indulgence y f 
Indigencia, f. necelidad , indigen- *E Eltan indripucttos, is font ina:/pofés. $ indulgencias, £. indulgences, pardoms 
ces f. nécefió y diferro, pawcureré. “$e Etitan indilpueltas , Elles font indif- + Indulgente, inumigens. 


Indigente, pobre, indigent , nécefi- E pofees, + Es indulgente, il et indulzent. 
tex, pawure. ++ Indilloluble, indifoluble, qui ne Je $ Son induigentes » ils font indulgens. 
Indigellible, indigefe, ce qui ne fe $ pent diffomdre y ni delier. $3 Indulgentemente , indulgemmncat y 
peut digerer. «$ Indilolublemente, ¿n4:Jolublement, + dune maniére douce Cp pleine de 
Indigeltion, E. indigefliomy f. era E d'une maniére indijjoluble. E bonté. 


dite d'effomac. *E Indilloluto , indijola , qui n'eff poins E Indulto, m. cierto derecho que los 
Indigelto» no digerido, indigefe, E difoms ni délié, $e que trafican en Efpaña pagan al 
qui n'efl poins digeré. «$ Indiitintamente , indifinétement , Kcy por la mercaduria que lacan 
Indizello, Qui el confus, funs“or- “E confufémens, fans diflinction mi fé. del Kéyno, Indult, m. certain droie 
dre, mal digere. . E. paration. : que les négocians qui trafiquent en 
Efte libro efta aun indigelto, Ce li- E Indiftinco, indifind, qui Meft point $ — Efpagne payemt aw Roi pour la mar= 
wre el mal diseré. TB divifé ni feparé. Fe chandife quils en tirent. 
Indignacion, f. indignation, colére, f. Y Individual, lo que no fe puede di- + Indulto, m. gracia particular que el 
Indignado, indigné, irrité, fácht, — “É  vidir, individa, individuel , im. Vapa concede á algunas perfonas, 
Indigoamente, indigremens, dune Y feparable. —. > lndult, m. grace particulicre que le 
maniére indigne. + Individualmente, individuellement. Pape accorde A certaines perfonmes. 
Indignandofe, Se fáchane. $ Individualiffimamente, ó muy in- $$ Indúftria, f. indufrie, f. adreffe, fo 
Indignar, enojar, indigner, facher, + dividualmente, Tres individuelle- $ Vivir de indúltria, Vivre d'induflrie. 
irriter. E ment, ¿+ Indultriado, inftruit dy rendn adrois 
Indignaríe, Se fiicher, fe mettro en $ Individuo, individa. BH A quelgue chofe. 
colére. E Indivible, indivifible, qui ne fe ¿$ Indultriar , infíruire, rendre adroie. 
Indignidad , f. indiemité, f. E peas divifir, « Indultriofamente , indmftrieufement, 
Indigno, indigue. “$ Indivifiblemente , indivifiblement , BH avec indufirie. 
Es indigno, es indigna, ¿lefin- 2 dune maniére indivifibles «$e Induftrioío, indufrieux, adroit. 
digne, elle yl indigna. > . > Indivilo , iudivis, mon divifé y non “$$ Es induítriofo , es indultriofa, il e 
Son indignos, fon indignas, is fons + partage, dh  indufirieux» elle ef indujirienfe. 
indignes y elles fons indignes. *P Indócil, indocile. $ Son indultriofos, fon induftriofas , 
Indigo, m. planta de las Indias, de Y Es indócil, 4 ef indocile, elle ef $ ils foms indufirieux, elles font ima 
cuya yerva fe haze una palta para ¿$ imdocile. $ dufrienfes. 
hazer una color azúl, Indigo, m. + Son indóciles » ils font indociles y $ Induzido”, indmis, perfuadé, incicé, 
plante des Dudes, de lherbe de la- “33 elles font indociles, $e Fuc induzido » il a été induit, 
quelle on fait mue páre pomr faire Y Indociiidad, f. indocilité, f. «> Fuc induzida, Elle a bté induice. 
une conlenr blené $ Indodlo, indodte, qui n'ef point fa. ep Induzidor» mM. Celni qui indwit Ey 
Indio, 6 Indiano, Indi, qui «fi pa vant) ignoran ] mi incite A quelque chofi. 


: e. cia 0 A 
des Lndesa “E Indolencia , ó. lnfenfibilidad, £ im. ¿$ Induziendo, perfuadiendo, imdmi. 
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ant, prrfuadan:. Inexculable > Inexemfable, Y Infante, m. foldado 4 pié, Fano 
Peral Meis , m, Incitasión > f. Inexhaulto , m, Inépui/able, quion ne E tafín, m. foldar 3 Pdo E 
Induzir, Induire , imciter , perfuader, peus épuifer, . e Infante, Persie enfant. 
Taduzco, induzes, F'indmis, tu indwis. M8 Inexorable, de quier no (e puede $ Iotantería, f. JS anterio »fogens de 
Indúxe, induxilte, indúxo, induxi- alcangar nada por ruegos, Inexo- $ pié une armie. 
mos, induxifteis, induxeron, Jin- Fable, duquel om ne pese rien obte» $$ Infatigable , Infarigable, qui ne fa 
duifis, 10 induifis y úl indaifis , moms mir par priéres, $ lafe point. 
induifirtts , woms indwifices y ils in- Y Inexperto , Inexpert, qui na poine $3 Dsinfacigable, E Ninfarigables elle 
duifirent. 3 dexpirience. $ ei infaricable, 
Es menelter que induzca , 11 faut Bs Inexplicable, Inexplicable , quien ne E Son infatigables, lls fone infatiga- 
que j induife. $ pent exp liquer ni donner d entendre, $ 2 bles y ellos font infaricables, 
I $ Inexprimibie, que no fe puede ex. $ Infarigabilidad, £. Tnfarigabilisó, fo 


Inefable, que no fe puede exprimir, $ — primir con palabras, Inexprima- “E Infatuado , Infarués 
Ineffable , quon me pers pas expri- És — ble, guion ne pene pas exprimer par E lofatuar, Infatuer, 
pu ¿ des paroles, $ lofimaríe, Sinfatuer. 
Grandeza inefable , Grandexr insffa- $$ Inexpugnable , Imprenable , inex- E Infaulto , Malbenrenx y infortuné. 
¿Es — pugmable, gu'on ne fanroit forcer %% Infecion, f. nf.dion, cerruptiom, fe 


Le 
Inelicacia y £. Inefficace, qui ne pro- E ou prindre par force, 9 Infeltado , Infecté, 
duit point d'efet. $ La ciudad es inexpugnable, La vil. *$ Eltá infectado, eftá infeótada, ef 
Inenarrable, lo que no fe puede 5 le ef imprenable, E imfedé, elle efi infortéo. 
contar, ni hazer narracion de el- $ Inexcinguible , Inextinguible, guion $ Eltán infectados, eftán infeltadas» 
lo, Inénarrable, quen ne peut És ne peut éteindro. 8 ls fom: infeétésy ellos fonts infectées, 
raconter. 5 I $$ Infeólador, m. Qui infecte. 


N F 
Inepcia, É. Ineprie, f. fot difcomrs. Es Infalibilidad, £ Infailibilidó, fo MR Infehar, Infeñtor. 
Inepto, m. loco, Inepie y m. for. * lofalible, Infailible. ,s “$ Infecto, a puant, 
Isensa , villa y puerto de mar de Ye Es infalible, 1 ef infaillible, *% Infecundidad, efterilidad , f. Sréríx 
Eícocia. Innerfje, ville dy pors de ES Infaliblemente, Infailliblement, fans E list, infercilicó, f 
mer d'Ecofe. Lar Innernium. $ famte, $ Infecundo , Srérile, infertile, 
Ixcs, nombre de bautiímo , 4ga?s , E Infamacion, £. Infamation, f. note “E Infclice, Malbeuremx , malbenrenfs 
mom propre de femme. $ dinfamie. $ Infeliz, Idem. 
Santa Incs, Sainte Agnts. $ Infamado > Difamé, rendu infame , Y Esinfeliz, 1 efi malhenrenx > elle off 
Incícrutable , Impénétrable, E dlerió, E — malbeureufa, 
Inefcufab!e » nx Ar $ Infamar , Difjamer , rendre irfame, Y Infelicidad, £. Infélicitó, fe malheur. 
El yetro esineículable, La faute ff $ — décrier, HE Inferido , Inferés 
imxcufable. 5 Infamar d alguno, Difamer quel- “$ Inferior, Inferieur, inférienre , plus 
Remarquez, qu'il y a quelques diftions e. BE bas, qui ef au-defons, moindre, 
tant fimples que compofées, qui sé. Y Infamarle A fi miímo, Se difamer E Inferioridad, f. Infériorité, f. 
erivent rar li par El, Si fi-méme, faire des chofes qui dé- * Inferiormente, Awdefous, 
par Ex, de forte que f5 Pon me les do trnifens Ehonnenr. E Inferic, Irferer y conclure. 
' promve pas par Umna de ces leteres, ba Infamatorio , D'famatoire. Y Infernal , c. Infernal, infernale. 
on les trouvera par l' autre; comme “$ Libelo infamatorio , Libelle difa- %$ Infernar , Mettre en enfer. 
Efcufar d Excular, Inefcuíable $ maroire. E Infertil, Infertiles Mérito. 
d Inexculable, Efperto d+ Ex. $ Infame, C. Infame, $$ Infertilidad, f. Infertilité, férilicé. 
perro, de pluficars autres avec leurs E Esinfame, ll eY infame, elle ef? infame. 2 Infeftado, moleÑtado, Infefié,mole8t. 
compofis, Y Son infames , ls font des infames , E Infellar, moleltar, Infefler, molefter. 
Incíperadamente, Contre torte ejpé- HE elles fons des infames. % Inficionado , Infidié , gáté , corrompua 
range. $ Infamemente, Ignominienfement, par Y Inficionador, m. Cami qub infecta 
Ineíperado , no e/perado , Ine/péré , * infamie, avec infamie. corrompt. 
quen mejpéroit point. ¿Ei Infamia, £ Infamie, f. $ Inficionar , Infeéter, gáter y corrome 
Ineíplicable, lo que no fe puede ef- $ Es una infámia , Cef une infamie. Y pre. 
plicar , Inexplicable. $ Le dixo mil infamias, E lui a dis EE Infidelidad, f. Infidélicé , déloyauté, f. 
Ineltimable, Inelimable , quen mE mile infamies. “ Infiel, Infidéle, déloyal, déloyale. 
pent effimer ni prifer. $$ * Infincon, m. infangones , Efpéce $ Es infiel, 11 ef infidélo, elle ef infidele. 
Es ineltimable, 1! «ff RN de Nobles en Blpagne ; cgi wn ter- E Infiel, no Chriftiano, Infídéle, Payen. 





ale ef ineflimable. Y me ancien. $ Los Infieles, Les Infidéles. 
Inevitable, Inévitable , quen ne pane E Infanta, f, Infante, f. fille de Roi. *% Infielmente, delealmente , Infdéle. 
-_ éviter mi fuir. $$ Infante, m. Ce mot fe prend en El E. méns, d'une manicre infidele. 
El peligro es inevitable , Ls péril efi E > pagne pour les caders de la maifon E Infierno ,m. Enfer , mm. le Lics ode font 
 inévisable, 5 Rojale; car le mot Infanta» fe don- les damnés. . 
La muerte es inevitable, La mort $$ — ne anfi-bien d la Álle ainée quéiamx le Infierno > Lies dans les Monajiéros 
af inévitable. 3 autres; le mot de Principe, ef la i ode les Religienz ne mangent poins 


Inevitablemente , Inévitablement.' de qualité de fils ainé, de chair 5 » apells aufi Enfer le 
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diem ole les furvenans, les fervi= mé , malbenremx, 3 Ingratamente, Avec ingratituda, 
temes , Er les Minifires qui n'ons 43 Es infortunado, es infortunada , ll s$é Ingratitud , f. Ingratitude , f. mécona 
poins faiz profefion, mangent de la ds e inforeuné, elle el inforemnés. $  moifance du bien quon a regu, 
viande. «+ Son infortunados , fon infortuna- Z Ingrato, Mm. Ingrat, m. misonnoifa 

Infimo, Tres.bas, vil, de baffe com $5 das, lis font imforemnés y elles font E ant, qui ne reconnoit point le plain 
dition. dE  imformnées. E fró le bien quen lui a faic. 

Infinidad, £ Infuiré, f. tres.grande «$ Info:tunio, m. Defdicha, f. Infor- $$ Es ingrato, esingrata, ll e ingras, 
multirude. ES tune, f.malbeur, defaftre difgnace. E — elle ef ingrate. . 


Infinicamente, Infaiment , fans fín. $ Intraccion, f. Tranigreilion , /n- $$ Son ingratos, fon ingratas» ls font 
Infinitivo,m.termino de Gramitica, e — fradtion , f. tranfgrefíon. : ingrars » elles font ingrates. 
Infinitif, m. verme de Grammaire, Bd 


Infinito, 1n4ni, qui ef fans fin, qui Be — Infracteur , tranfireffenr, 1. Ye Ingrediente, mM. Ingrédient , wm. ce 
efi pour somjours, fans nombre. «e Infrequencia , £.-Rareté, fo Y qui entre dans la compofition d'wne 
Es un proceder infinito, Cela va d $3 Infrequente, Infréquent , rare. ; ' medecins y 0m autre mixtion, 


infractor, m. quien viola las leyes, z No Íoy ingrato , Je ne fis pas ingras, 


Linfini, «$$ Infrequentemente , Rarement y pen $ InGnia , Provincia del Réyno de 
Inflamable, Infamnallo, cequi sen. da feuvent. : Suecia. Ingrie , Province de Roy 46. 
famme aifément. di Intructuolamente, Inutilement. 2 my de Suéde. Lat. lugria, 
Ioflamacion, Infammation, f. di Infructuofidad, £, Inutilivé, f. $ NH 
Inflamado, Enflammé. ds Infruétuolo» Infruituenx, fans fruit, SR Inhibil, Inbabile, qui wei pas pro 
Eltá inflamado; eltá inflamada, 1 $5 qui maporte ascun profít. Spread faire aucune chofs. 
efi enflammné y elie eh enflammée. 5 Intundido, Infufe, *k Es ihabil, Uf imbabile , elle eh ima 
La liaga cita roflamada, La plaie el Ge infundir , Infufer, E babile. 
enflammnée. S dis Infuífa, ciencia infula , Infufe, fcien- E Son imhabiles, Us font inbabiles y ela 
Inflamandoale, Senflammant. do co infufe. $ les font inbabiles. 
Inflamar , Enfammer. 5 Infuñon, £. Infufon , fa He No [oy inhabil, Je ne fuis pas inbabiles 
Inflamaríe, Sesfammtr, di Infúlo> Imfus. $ Inhabilidad , Inbabileré. f. 
Intlexibie, Inflexióle , quion ne peue 5 ING 5 Inhabilitado , Rendu inbabile. 
féchir mi plicr. de Inga, m. Rey del Peru, Ro; du Perow. $$ Inhabilitar, Rendre imbabile. 
Influencia, E. Influence, fe o IncaLarerra, uno de los Réynos ¿ Inhabilmente , Lourdemens , grofié» 
Jnfluir, comunicar alguna calidad $$ de Europa que ocupa toda la par- $ rement. 


por una virtud fecreta, Influer, $$ te Meridional de la Ifla delaGran- $ Inhabitable, Inbabitable , quen me 

communiquer quelque qualié par F de Bretaña. Anglererre , Royaume HE pet habiter, 

me vers fecrette. á qui ecupe toute la partie Miridiona- “E Inhabitado, Inbabité , qui n'ef point 
Informacion, f. Information» f.en- E le de Lile de la Grande Bretagne. E — habitó. . 

méte. Lar, Anglia. $ Inherencia, f. termino Philo"ophi. 

Informado, Informé, averti , infirwit. 5 Ingeniar , Tromver en inventer an “E co, Inbérence, f. terme de Philo= 
Eftir informado, ellár informada, $3 fam efprit quelque fuwbrilicé dy moyen $ fopbie. 

Etre informé, ¿tre informée, Be pomr faire quelque chofe. + Inherente, junto , permanente, Im. 
Eltoy informado, Je fuis informé. Y Ingenitro, mM. Ingénienr , ma. E > hérent, joint, permanent. 
Eftá informado , ellá informada, Y [ogénio, m. E/prit , entendementy m.  Inhibicion, f. Inbibition, défenfo y fa 

Def informé, elie efi informie, “3 Ingeniofamente » Ingéniemfement » $ Inhibido, Défenda, inhibe. 
Eltoy informado dello, Jen fis in- EN Jubrilement y avec efpris, E Inhibir, Inbiber , défendre. 

form. 8 Ingeniolo , Ingéniemx , inventif. $ Inhefta, f. cofa levantada , Chofe 
Eíti informado dello, 4 en ef in- $ Es ingeniofo» es ingeniofa, 1 ef + , dlevér ¿e droite 

“% lo 


formé. El ingénicx , elle ef inténicsfo. hofpitalidad , f. falta de caridad , 
Informador, m. Celui qui infdrnie, Son ingeniolos, fon ingeniolas, Us E Inbefpitalité, f. manque de cbarité. 
qui averte. $5 fontinginienx, elles font ingéniemfos. HE Inhumanamente, Inbumainement y 
Intormando/e , S'informant. + Ingenuamente, ó Sencillamente, ln- E cruelement. 
Informante, Abogado que informa, $ geuóment, naivement. E Inhumanidad, £. Inbumanit, f. 
Ó que produz< uma informacion , Y Ingcnuidad, Ó Sencillez, £ Ingé- $$ crmanté. 
L'Averar de la partia qui produir Y nuité , fnciritó , J. $ Inhumano , Inbumain , cruel. 
Linformation devant le Jugo y coli ES Ingerir los arboles , Enter 0w greffer > Ser inhumano, fer inhumana, Erre 
ui fai Uaverifonento 5 les arbres. $ inbumain, ¿tre inbumnaine. 
Inforisr » Informer. de Ingle, £ Aine, f $ Es inhumano, es inhumana» 11 ef 
Informaríe, Sinformer. 5 Inplés, Anglois, né en Angleterre. E — inhumain , elle 48 inbumaine. 
Informefe ulted , Informez - usas, “% Los Ingleles, Les Anglois, a: Son inhumanos, fon inhumanas, Als 
Voy á informarme dello, FJ. vai Blsco, Reyno Ó Provincia del Ja- $ font inbumains > elles font inbus 
men informer. 2 pon. Ingo, Royamme, os Province ds — maines. 
Informe, m. Jaformación» f. avis,  * du Japon. Lat. Ingum. ds No foy inhumano, Je me fuis $4 


Informe, fin forma, Informe , qui “Y Inco1staD , Villa de Baviera en A- $$ ¿nbumain. 
. WMapoint de forme, fagon ¿mi figure, Jemánia» Ingolffad , ville de Baviére di INI 
Infortunado , defdichado , inforta- E en Allemagns. Lar. Ingolítadium. $ Injeccion , £. remedio para curar las 
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llagas y los.ulceros, Injection , f. E Inmobiliario , Immobiliaire, MY Es inocente, Y <A inmocinp, elle yl 
reméde externa powr guerir las plaies $j¿ Inscobilidad, £. Immobilivó, f. He immocento, 
dr les mlcireso e Inmóbilmente , Sans fe mostvoir, tde Son inocentes, dls font immacens y ela 
Inimicicia , £, -Inimitié , fo «5 Inmoderadamente » Immederiment. $ les font innocentes, 
Inimitable, lo que no le puede imi+ e» Inmoderado , Immoderé, $ Eltar inocente de alguna cola , Etre 
tar, Inimisable, qui ne pet éereimité. de Inmudellamente » Immodefiement , ER ¡unoceza de guelque choje , W'en fa- 
Iniquamente » Inju/lement, $ Jam modefiie, ? weir rien, 
Iniquidad ,£. Iniquicé, injutice, f. «je Inmodeltia, f. Immodefie, f. $ Eltoy inocente de lo que me acufan, 
-Tniguo , M. Inigue, méchant, m “$ lomodelto, Immodojle. e Je fuis immocent de ce dont on 044- 
Injúria, £, Injure, f. « Inmortal» 1awnortel, se cuje, 
Dezir injurias á alguno , Dire des «jo lomortalidad , E bamortalité. 8 Inoceniemerte, lunecemancas , ma 
imjures a quelgunn. «$ inmortalizado , Immorralifé , venda Eb — plemen:, fans muelise. 
Injurado , “injuriada, Imjurié, in- sp immortel, Y La ficlta de los Inocentes, La fte 
Jurite. $ Inmorta izar, Immorialifer, reudre “$ des Inmocens, ] 
Fué injuriado , la été injurié, ¡ds  immmortel, *$ Inondacion , 9 Inundación , f. Inon- 
fut inmjuriós $ Inmoitaimente, Immmertellement. E dation, f. débordemen: d'cano 
Fué injuriuda , Elle fut injuriée, elle + Inmovible , Immotile. $ Inondado, ú Inundado, Inondi , 
a ¿té injuriée. $ lumoviblemente, Sans fe mowvoir. E comuert dez. 
Injuriador , m. Celui qui dit des in- > Inmudab e, Immuable. $$ Los prados eltier inundados , Les 
puros. + lumundicia ,t. Iimmondice, ordure, f. $ prés font imondés, 
Injurniando , Injuriant , difant des do lnn:undo, Immonde, fale, vilain. E Inondar, o Inundar,anegar, Inonder. 





injures, ns Elpiritu inmundo , el Diablo, Ef- “$ Inopinadamente, Imopinément , [ans 
Injurandole, injuriandola» L'im- $$  prit immonde, le Diable. Py penfr. 

Juriant. é Inmunidad, É. Immunisé, exemprion,f. 4: Inopinado y Inopiné , dont on ne Je 
Injuriar , Injterier. e lomutabilidad, f. Immutabilicó , f. $ doutcie point, . 
Injuriar ¡1 2lguno,Injurier quelguun. de INN HH Inorme , 6 Enorme , Enormt. 
Injuriarle , Se quereller , fe dire des $$ Innavegable, Quin efi poins mavigable. $ Delito inormc , Crime énerme, 

injures. +3: Innovar, Innovacion, Innovado , $e El delito es inorme, Le crime ef 
Se injuriaron, ls fe four querellés , $$ Innovador, voiez Inovar. HE ¿norma. 

alles fa font quercllóes + Innumerable, Innombrable , qui ne Y Inormemente , cruelmente, Cruel» 
No me injuric ulted 7 Ne me que- e  pent fe nombrer. ¿ nt. 

rellez, pas. $ lunumerablemente, Sans nombre. % Inormidad , £. Enormité, f. 
Injuriofamente, Injurienfement , cu- ¿ss 10) 5 Inovacion, f. Innovation y) f. cham= 

tragen/jement. «e Inobediencia , £. Dufobéifance, f. E gemen:. 
Injuriofiffimamente , Tres injuriem= de Incbediente, Defobcifíams , defobéif- Y Inovado , Inmovl. 

femens. F fante. 4 Inovador , m. Innovajeur , m. celaó 
Injuriofo, Injwriemx. Es inobediente y 11 efi defobtifant , E qui innowe. 

Injultamente, Injuftement , dérai- Pd elle ef def tbiffante. $ Inovar , Innóver, , 

Jennablemens. + Son inobedientes , 1ls /omt defoblif- ** Inoutanistou , villa de la grande 
Injuíticia, £. Injaflice » iniquité, f. ey fans, elles font defobéiffantes. Polónia , capital del Principado 
Injuftifimamente , Tres injmftement. ¿3 No loy inobediente, Fene fuis pas $ del miímo nombre. Inowladif- 
Injultifimo,muy injulto,Trées imjufte e  def-béifamt, je ne fuis pas défo low , ville de la grande Pologne , can 
lojufto, injulla, Inyufle, déraifon- de  beifante. pitale du Palatinat de méme mom. 

mable. dx Inobedientifimo , Tr? defobéifant. $ Lar. Juniuladiflavium. 

Ser injufta, fer injulto, Etre inju/le. «$; Inobfervacion, 6 Inobfervancia, f. $ INP 
Esinjufto, es injuílta, UH ef inpufie, <  Inobfervacion, f. SF Inpaciencia, f. Impatience, f. 

elle ef injufie. Y Inocencia, f. bmocence , fimplicité,f. Y Inpatiente , Impatient , impatiente. 

La demanda es injufta , La demande $ Eñado de inocencia, Erar d'imnocen- % Es impaciente , 1h ef impasions , elle 


qu 


efi injufo. + co, exemt de piché, celui qu Adam Y efi imparente. 
a INM E perdie dans le Paradis terrifire, dy $ Son inpacientes, ls font impatiens > 
Inmaculada, f. efto fe dize de la E dan: lequel il avoir bé créó. BF ellos font impatientas. 


Virgen , Immaculós , f. ceci fe dir * Inocencio, nombre de diverfos Pa- $$ Inpacientemente, Impatiemment. 

de la Vierge. E vas. Irnocimtynem de blufiears Papes. Y Inpecable, quien no puede pecar , 
Inmediatamente , Immédiatement. “Y Inocente , Inmocent, innocemte» qui B  Impuccable, qui ne peut pécher, 
Iomédiato , Immédias. x efi fan: fante, pur dy exomt de péché. “Qe Inpertinencia , Impertinence » fo 
Inmemorial, 6 inmemorable , fuera % Irocerte, 6 Simple , Innocent, in- ¿B Inpertinente, €. Impertinent, ¡ma 

e toda memoria , Immémerial y $5 — nccente, qui ma mi malice miefprir le — pertinente. 

qui ef depuis fi lomg.tems quien ne im jugement, un idict. e Un inpertinente, una inpertinente, 

peut favoir quand il a commencé. de Ser inocente , Etre innocent , étre ¿dk Un imperrinent , une impertinente. 
Inmenfidad » Í. Immenfité, f. $b  innocente. «b Es. un inpertinente, es una inper= 
Inmenfo, Immenfo. Soy inocente , Je fuis inmocent, je  tinente, Cef? un imbertinent , ¿eb 
1nmóbil , Immobile, FO fuis innocente. BH une impertinente. 
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Inplacable, Implacable.” $ INS $ No foy¡ 7 : 
Inplaticable, con quien no fe puede * Infaciable, In/atialle , qui ne pemt fe + posa : po birra me 
ba 5 Un 
b 


converíar, Impraticable , avec qui ralla fer. n infolente, una infolente , Un 
Pon ne peut converfer. dB Infaciablemente , Trfariablement. infolens , une infolente. 7 
Inportunar , Importuner. th lafano, Qui niyl pas faín, $$ Inlolentemente , Infolemment , fé 
Inportunar á alguno, Impertuner $É Inicribir, Inferire, enrégifirer. d5  rement. ] 
quelqu'un. ; E Infcripcion, f. Infeription , f, $ Infolentiffima , muy infolente, Trds 
Inportunidad, f. Importunité, f. $ Inícripto , Enrégitré. BE infolente, 
Inportuno , Mm, Importun y me $88 Inícuutable , Inferntable, quien me sli Infolentiffimo , Tres infolent, 
Ser inportuno, fer inportuna » Etre E pont pinétrer. $$ Infolentifiimamente, Tris infoleme 
importan y ¿we importunes ; A Inte de yea y mM, fi ment. 
Es inportuno , es inportuna, li el $ Animal infeéto , Animal infeñte. Hi lafoluble, Infolub, ¿ 
importun , elle el importune, ¿5 Infentato, m. lufenf, m. ep fans. pa pié dE 


Son inportunos , fon importunas, $ Es un infeníato , Cel wn infenfé. $5 Infomnio , m. enfermedad que im- 
lls font importmas y elles fone impor- td Infenfibitidad, E. Infenfibilicó , f. “5 pide 2 dorinir, ln/omnio h f lorf- 
LUMESA , *Él Infeníible, Infenfíble. e  quon ne pet dormir. 

No fea ulted inportuno , Ne foyez “E Ser infenfible, Etre imfanfidle. $ Inípection, f. Infreddion» f. regard, 


pas importan. Hi Es infenfible, 1 ef infenjible, elle ds Inípeltor, m. Infreltenr » mo 
Inpuramente , Avec impuretó y Dune 53 efi infenfibles $ Inipiracion, f. Infpiration , f. re- 

manibre impure. Hi Son infentibles, 1s font infemfibles, Y3 — vélation. 
Inpuridad, f. Impureté, ordure y wi- $$ — eller font infenfibles. $$ Infpirado , Infpiré , revelt, 

lenie, f. ÓN No foy infenfible , Je ne fuis pas YE Inípirar , Infpirer, revalera 
Inpuro , Impur y fale, vilain, $ infrfble. $ Inseruxs , ciudad capital del Tirol 

INQ “$ Infenfiblemente, Infonfíllement. Hi en Alemánia. Infóruk, ville ca- 

Inquicta , Imquiéte. *E Infeparable, Inf: parable y indivifible, de pitale du Tirol en Allemagne. Lat, 
Inquietado , Inquiété, molefé , tomr. E qui ne pet fe fiparer. $  —Oenipons. 

menté. $ Infeparablemente, In/iparablement. E» Inttabilidad, £. Infabilicé, légérest, 
Inquietador , m.- Perturbatenr y m, $ Inferir , Inferer. de — incomfances f. 

quí molefe, qui inquiéte, $ Iníerto , inferé. $e Inflable, Incomflant , leger , qui ne 
Inquieramente , Sans repos, SR Infignc, lnfgne y notable, remar- % — sarrite point. 


Inquietar , Ingwiéter. E quable. 

Inquietar d alguno , lnguiéter quel. E Iniignia, f. La marque que Don porte 

quan, E > ponr ¿tre diflingué dy reconna d'avec E 

No me inquiete ulled, Ne mim TE les autres, comme on le woit dans 
quiérez. pas. différentes Confrérics, ÉS tié infalé. 


ib Inftab emente , Inconftamment. 
5 Inflalacion , f. Imfalation , fe 
5 Inftalado, Infalt. 
5 Fué inftalado, UU fue inmfialé, il a 





No inquietare,3 ulted, Je me vos E Infignias , f. Enfeignes, marques, “% Inftalar, Bale, 
inguiéterai pas. E remarques, fignes; ce font los mar- Y Inítancia , f. Inffance, f. perfivirana 
Inquietarle , ales ee pr Ed ques des Magifirats dy des perfon- E ce, continuacion, 
No le inquiete ulted , Ne voxs im. E nes de qualicé, dis Hazer inftancia, Sopiniátrer A quel 
quiétez, pas. “$ Infinuacion » f. Infinwation  fignifi. Y que chofs y perfeverer avec empref2 
Inquictifimamente, Avec une gran- E  cation, fo Bo fimentala prióre quen fais a quel= 
de inquiétudo, fans aucun vepos. $ Infinuado » Infinué , fgnifé. dE quan. 
Inquietiilimo , Tres ¡nguiet. “E Infinuador , m. Celui qui imfimué , qui Es Primera inftanciá, Ce terme ef en 
Inquicto , Inquier, qui ma point de E — fignife. $ mfage parmi les gens de Juflice y Es 
repos , turbulent, $ Infinuar, Infnuer» fignifer. US — feniño le premier Tribunal devant 
Eftá inquieto, Jl ef inquiet, E Infipidez, £ Infipidité, fo Bi Clequel on entame sun procis. 
Efi inquieta , Elle el inquitre. E Infipido , Infipido, fade, fans goñe, 4 Inftando, Faijant inflance. 
Inquietud, f. Inquiérude, f. E fon favenr. Hs Infante, m. el que perfilte , Celmó 


Incuilino, m. Lacataire , mo. $ Infiític, Infller, pourfuiure y con. E qu perfifte y qui prefe. y 
Inquiridor, m. Celwi qui Sinforme, “E tinwer. 5 Inítante , Ó momento, m. la/amt , 


qui fait recherebe dy qui senquiert, “Y Infociable, Infociable , qui me peut YE moment, me 


Inquirir, Enqmerir, chercher, faire E ¿re joint ou affoció. de Al inftante, A linfan:, a6 mima 
information, “E Infoléncia , f. Infolence, f. ds temas, incontinent, 

Inquilicion , f. Inquifion , pergiif5- + Infolente, In/olent , imfolente. A: En un inílante , En wn infant , en 
tion , emquéte y informarion , f. “E Ser infolente , Etre imfolens , ¿tre Ñi un moment, en moins de rien, 
Inguiicion , Isguifirion y: tribunal E — imfolente. Xi Inftantemente, lefamenent , aveo 

érabli en Iralie dy en Efpagne , pour “E Es infolente, U el infolent y «le 8 Ha infance. 

connoitre des Jmifs dy des hérériques. E — infolente. Y Inftar , Faire infante, prefer. 
Inquifidor» m. Ingwifiteur , m. qui Y Son infolentes, 1ls fome infolens y el- E Inftauracion, £. In/Jaurasion y f. ré- 

fait lenguéte dy information 5 cr- $ les font infolentos. dE tablifemens, mm 


Jui=ci fe prend ordinairempnt pomr “% No fea ufted infolente, Ne /oyez pas $5 Inftaurado , inftaurada, Rétablis 
Elnquifitenr de la Fri BE infolemt y ne fojexz pas infolente, Ya  rémablic. 
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Inlltaurar, Rérablir. $ Infultando, imfuleant. bh" intentionné, 

Inftigacion, f. imfligation , f. Infultandole, infultandola, L'inful- $3: Es mal intencionado , 4l gl mal ina 

Inítigado, in/figué, excité, pouffé. E tant. HE tentionnt. 

Fué ¡nttigado , fac initigada, il fue $ Infultar, infulcer. «E Son mal intencionados, ¿ls fomt mal 
infligué, elle fut infliguée. "de Infultar a alguno, infulter quelqu'wn. $$ intentionmés, 

Inftigador, m. inftigatenr, m. cclui dde juan infulto 4 Pedro, Jean infulea «$ Es mal intencionada , Elle ef mal 
mi excite, Pierre, . <>  imtentionnés. 


loítigando , excitando , infigant, $ No me infulte ufted, Nem'in/faltez + Son mal intencionadas » Elles /ons 
excitant. Bo pas ] mal intentionnéss, e 
Inftigar , imfiguer, exciter, pouffer. % No he infultado á ufled, Je ne vons $ Intendencia, L, intendance, fo 


Inttilacion, ó goteadura, f. injtila- *R ai pas infulte, de Intendente, Me intendant y 1. 
tiny fo $ Iníulto, m. iafdie, m. injure, f. “$ Intentado, intenté, ejjalé, éprouvés 

Inftilar, gotcar, infiiler, tomber gouse > Laluperable, invincible, infurmen- “$ Intentador, m. Celmi qui intente, qui 
A goute. $ sable, imvincióle, quien ne pet vain- EE entrepremd. 

Inítinto, 0 inftintta, m. infiind, m. $E cre vi furmonter. «$ Intentando, Temtant, efaiant. 
mouvement de nature, $> Ser intuportable, Etre infuportable. BE Intentar, mentor, effitcr, épromver, 

Inftitucion, £. infiemcion, Fl $ Esinluportabie, dl el imfuporeable, Sk Intento, Im. inisárion, f, velonté, 

Iníticuto, Me. in/fiswt, me $ elle ff infuporrable, but, defcin. 

Inítitutos , libro que contiene, en E Son intuportables, ¡ls font imfupor- “$ De intento, A d:fóin, expres. 
compendio , el derecho civil, $ tables, ellos font infuporsables. *$ Llevar buen, ó mal intento, Avoir: 
Les Inflicuts, m. qui efi le premier E No loy infuporiable , Je me fuis pas Be — bonne, omo manoaife insention, 
livre du droit civil , par lequel on $ infuporrable, $$ Intercadencias, £. defigualdad del 
commence lV'étude des Loix, $ Infuporcablemente,in/uportablement. $ — pulto, es quando el puifo no anda 

Inítitutor, m. Infismtenr, mm, + INT - + ien, Les inigalivós du batermens de 

Inlticuydo, imlitué. *$ Intezramente, Avec intézrité, fincé- Y — pouls dá un malzde. 


Ela iníticuydo, il ef inficué. 5 rement. + Intercalar, intercalaires qui fe met 
Inftituydor, me. el que inftituye, * Integridad, entereza, É. intégritó f. $ — entre les autres, comme fons les jowrs 
Inflitutenr y m. celui qui injlicué» E Lotezriílimo , o integerrimo , Tres $ imiercalaires, 


Infiicuyendo , imbituant, de ingre, ] H% Dia intercalar, es el dia veynte y 
Inilituyr , ¿n/fitmer. $? Integro, intégre. $ nueve de Febrero quando el año 
Initruccion , f. inflruétion, f. enfei. “E Lntcieccion, £. imtelleótion, fo $ esbifelto; Jour intercalaire, cef 

gnement , me $ Inveleótivo, intelledif. E le vingr-neuvieme de Février dans 
Inftrucciones, f. memorias que le $ Inteleétual » intellectual. $ Fannie bifexsile. 

dan á un Embaxador, Inflrudtions , E Inteligencia, £, intelligence» f. con» 5 Interceder , interceder , prier ponr 

f. mémoires que U'on donne h un Am E noifjance. «$ quelgu un. 

bajffadenr. $ Eltár de inteligencia con alguno » “$ Interceptar, abrir, intercepter, 
Initruétivo, infruédif. $ — entenderle con el, Etre d'intel- “$ Interceptar cartas , abrirlas, intera 
Inftrumental, infrumental. $ ligence avec quelqunn, sentendre E ceprer des lertres, les ouwrir. 
Inftrumento, m. infirument, m. E avec li, $$ Cartas interceptadas o abiertas, Let 
Inítruydo, infiruit, enfeigné. $ Eftin deinteligencia, fe entienden, E _ trc3 interceptéos, omvertes. 
Inítruydor, m. Celwi qui infirmit. ils font d'intelligence, elles font d'in= “E InterceMion, f. intercefion, f. priére 
Inftruyr, infirmire, enfeizner, Bo relligence, $ pour un autre, entremife. 
Infuficiencia,-f. imfufifance, fa $ Intelicible, imielligible, aifé A en E Intercellor, m. Intercefeur, m. qué 
Infuficiente, infufijamt, infuffifante , > tendre. E prie pour un autre, médiatemr, 

infolvable, Y Inteligiblemente, intelligiblememi. “% Interdiccion, £. imserdiétion, f. déz 
Es infuficiente , il ef infolvable, elle E Inteligente, intelligent, entendo. HE fenfe. 

ef infoluable. *F Intemperadamente, Avec insempé- E Íoterés, m. interérs m. 
Son infuficientes , ¿'s font imfolva- E rance. Los interefes, Les interérs, 

bles , elles font infolvables. $$ Intemperancia, f. intemperance, f. $ Incereladamente, Avec interés. 


Infuficientemente, infufifamment. E Intemperie, f, intemperie, mélange, “E intereflado, ¿ntéreffé, 
Infufrible, infuporsable, qu'on ne pont Pl inégal des quatre premiéres qua. “E Ser interefíado, ferinterellada, Etre 


Jomfirir, E lités HE imiirefé, Etre imtórefóce. 
Infufriblemente, in/aportablement. *% Intencion, f. intention, wolonté, f. ME Es intereflado, es intereffada, ¡l ef 
Inlufrido > impatient , qui ne pent rien *F Intencionado, intentionné. E  imtérefé, elle efi intérefóe. 

fenffrir. *% Es bien intencionado, es bien in- $ Son interefflados, fon interefadas , 
Infula, £ Ile, f *B —tencionada, il ef? bien intentionne, “E Ej imtérefless elles font intérefóesa 
Infular , Infulaire, qui efi d'nne Me, TEO elle ef bien intentionnée. $ No foy interelíado, Je me fuis pas 

on qui habite en une lle. ES Son bien intencionados y ¿ls font $ intérefé. 

Infulo, idem. $ bien intentionnés, $ No es intercilado , H me fas in 
- Infulío> Fade, infípido. *$* Son bien intencionadas, Elles font E — sirefé, 
Infultado, infulté. E bien iptentionnées. “F No es intereffada , Elle ne/f pas im 


Iofultador, m. Celmi qai infulte. sk Soy bien intencionado, Fe fis bicn HE séroficn, 
- 
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No fon intertlludos , Js me font pas EE Imtespoficion, E. Interpoficion , én- B Intimamente , Intimement , de pro. 
intéreffes. SF  tremife, f. 8 $ fondducaur y sris afihuemfement, 
No fon interelfadas , Elles ne font pas > Toterpolita perfona , Perfonne inter- $ Intimar, Intimer, he 
imsérefites. ] He pofée. $ Intimar á alguno, Intimer quelqu un, 
Intereitandole > S'intérefanr, $ Interpretacion, f. Interprécation, ex- ¿e Intimidacion, f. la accion de inti. 
Interellar , Intérefer , avoir profit ip plication, fo + midar, Intimidation , f. ajkion par 
d une chofe. «$ Interpretado, Interprété, expliqué. ¿$  laquelle on intimide. 
Interellarlie, Sintéreffer, prendre les js Loterpretando , Interprérans. « Intimidado, intimidada, Intimidé, 
intérits de quelquun, prendre pare sis Interpretar , Interpréser y expliquer. «ds — insimidée. 
A quelque chofea He Interprete, m. Interpréte , m. A Intimidar , poner miedo, Intimi- 
Interjeccion), f. Interjeétion , f. «$ Los 72. Interpretes que Elcazaro , $$ der, donner de la crainte, 
Interin ,m., Interim , m. Demiresems. «$ gran Sacerdote del pucblo Judáy- $ Intimo, Inime , cher ami, celmi que 
En el interin, Entretems , cependant, é$$ Co defpues de Aron, embiba Pro- $ — mos aimons de projond de notre 
Interior) Interienr, intériemre, qui eh $3  lomeo Rey de Egypto, feys de +4 Cor. 
an dedans , interne, $ — cada tribu, para caducie la lagra- $e Amigo intimo, 4mi intime. 
El interior, Lintérieur. $ da Efcritura de la Hebrea en la $ Inticulacion, f. Intitularion, f. titre, 
La parte interior, La partie imié- ¿$2 Griega; Los 72. Interprétes que ¿3 Intitulado, Insitmlé. 
rienre, E  Eléazar » grand Prétre du pemple $$ Intitular, Inrisuler, 
Interioridad, f, Le dedans de quel- E Fwif apres Aaron , envoya á Prole- $ Intitularle, tomar un titulo, Sim. 
que chofe. E més Roi d'Egypie, fixdechaque tri- fx tituler, preudre un tisre. 
Interiormente , Intérienrement , aó E bu, pour sraduire l Ecrisure Sainte $$ Intolerable, Intolerable, infuportable, 
dedans. dh del Hebrew en Grec. E quon ne peut tolerer, mi fomfjrir. 





Interlocucion , f. Interlocution, f. +$+ Interpuelto, Interpofé, mis entre-demx. +83 Intolerablemente » ¿ntolerablement 
difcours que font les Aldeurs les uns $ Ínterregno , m. Interrégne, m. $ impasiemment, 
aux attres, un pour- parler, wne + Interrogacion , É. Interrogation, de- ¿$$ Intolerancia , Í. Intelerance , impan 
conference , un entretien.- de mande, quefion, f. $  tience, f. 

Interlocutores , las períonas que fe $$ Interrogado , Interrogé. Sh Intrarable , Intraitable. 
hablan, Lnterlocitenrs , qui fe par- $ Ioterrogador, m. Celui qui imterrore. $$ Intrépidamente , Hardiment y fans 
lent les uns aux astres. E interrogante, €, Interrogat, ce la ti crainte. 


Interlocutoria, f. fententia interlo- $ marque de Uinterrogation y qui fe E% Intrepidez, f. grandeza de animo, 
cutoria , Sentence interlocitoire. — * marque ainf (+). Fa Intrépiditó, f. fermesé inébrantable 

Interlocurorio , m. Interlocmrion , f. $ Interrogar, Interroger, demander pour "hh de courage. 
jugement próparatore, quen donne 5 favoir, $ Intrépido, m, Intrépide, hardi, qui 
avant le jugement définitif. Y Interrogativo , Interrogatif. $ ma point de peur. 

Intermedio, mM. Interméde a9x Co- “E Interrogatorio, Interrogatoire, me. “$ Esintrépido , 1 ef intrépido, 
médies ou Tragédics, me HR Interromper, Interrompre, difcomii- $ Son intrépidos , lis Jont intrépidos. 


Interminable, interminable. q nuer. $ Intrincacion, f. Embarras, embromil= 
Interminado , Qui m'a mi fis , mi Y Intercomper d alguno, Interrompre lement , confufion , intrigwe, - 
borne. $ quelguinn. $? Intrincadamente, Péle- méle, Ama 


Interminencia, f. Intervalo, m. Im="% No me interrompa ulled, Nemin- Y bigúment, confufement, 


termifisn de tems y f. HF terrompez pas. bd Intrincado, Empétré, intrigué , eme 
Intermiíhion» É, Intermifíon y difcon- E No interromperé 4 ulted, Je me vom $ bromillé, embarrafi, 

tinuación , f BP interromprai pas. * Intrincador, m. Ceími qui embarra/fe, 
Intermillo, difcontinuado, Di/zom- B Interrompido , Inserrompu, difcom= $ qui bromille. 

sinué, BE tinué. ] é% Intrincamiento , m. negociacion 
Interno, M. Interne , m. $ Incerrompimiento, m. Interruprion, $$  fecreta, butrigue, fo 
Internuncio, m, Intermonce y m. A laterrupcion , É. Idem. $$ Intrincar, Empétrer, intriguer, ema 
Interpeiacion, f. Interpellatioa, form. $ Intervalo, m, Inservalle, f. difance, E — barrafer, embrouiller. 

mation , f. E ¿jpace. SY Intriníecamente, Intéricurement. 
Interpelador , m. Celui qui fomme > El Intervención , f. Intervention , in. $$ Intriníeco, Intrinf. que, intériesr. 

interpelle. > serpofition y f $? Hombre inirinfeco, Homme fecret, 


> quine décomure fon corur d perfonnes 
E Valor intrinfeco, Valewr intrinfeques 
Introduccion, f. Introdultion » f. 


Interpelar , Interpeller, fommer de ES Intervenido, Intervens, 
requerir quelqu'wn de faire quelque “% Interveniente, C. Intervenane, 
$$ Intervenir, Intervenir. 





choje. : 
Interpolado , diferido, Diferé. $$ Interviniendo, Intervenant. E Introducido, ó Introduzido, Lntro= 
Interpolar, diferir, Diferer. $ Inteltina, guerra inteltina, Guerre $ duir. 
Interponer » Interpofer , emtremottre, $ civile, guerre inteftine, $ Introducidor, ó Introductor, m. 74= 
Interponerle, Sinterpofer , s'entre- % Inteltino, m. Intefin, m. E trodudteur, ma celui qui introduk» 

mestre. $ Inteltinos, m. Les inteffins, mm. $ El Introducidor de los Embaxado= 
Interponiendo , Interpo/ant. $$ Intimacion, £. Intimation, afigna- HB ves, L' Introdudeur des Ambafadenrsa 
Interponiendole, entremetiendofe, $$ tion, f. *% Introduciendo, Introdui/ant. 

sinterpofant, Sentremettant. SE Intimado > Intimé, * Introduciendole , dro 

(O. 
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Introducir , Introdmire, éK Invencion , f. Invention, f. $ Invidiola, f. Envienfe, f 

Introduzco, introdnces, introduce, «$ La Invercion de la Cruz, Signife le «¿> Tovidiolo, m. Entiewx, m, 
Vintrodwis, 11 introduis , ilimero- E Jomr én la fre que la Jainre Eglife «hs Es invicioto, es iuvidiofa, » " 
duie, elle introdiét. $  Romaine ctlílre en mémoire die rc» i nvienx , elle ef envienfo. 

Introducimos , introducis, intro» $ — cowurement de la Croix de Semvenr. *3: Son invidiolos, fon invidiofas , ls 
ducen , Nous introduifoms y "vOMs «bh Invencioneros , M.. Inventemrs (y HE font envieux, elles font envienfes, 





introduifez, y ¡ls insroduifent  elles $E3  forzenmrs de menfonges. SE Invierno, m. Hizer y om, 
intrcduifnt. «dh Inventado, laventé, é> Inviolable, Invielable, qui me pene 
Introducitle, Sinmtroduire. «$ Inventador, M. Inventenr y ma Be fenvicer. 
Istroduzcafea ted, Imrodrifiz von. tds Inventando, Inventant. E? Inviolablemente, Invislablenene, 





Inventar, /nventer, + Inviolado, Non wiclé, 
le commenciment; cefl aufi Cen > Inventartado , Mis par inventaire. «lo Iovifible, Invif. le, qui ne fe voit poínta 
«e lovontariar, Mettre par inventaire , + Ser invilible, Etre imvifible. 


trée on le prologue W'une Comédie, “E _ panal 
uno reprófonsarion de quoi que ce foie, Te faire inventaire. *7 Hazerfe invilible, Se rendro invifible, 
** Invifiblemente, Invifblemen:. 


Intrufion, f. ciio fe dize hablando $ Inventário, m. Inventaire y mm. ? ] 
de beneficios; háy dos géneros de $ Invencivo, hombre ingeniofo, In. *$ Invitando, combidando, Invitant y 
intruñon, la primera es una ac- » — wyentif, ingénienxy indujlrienx. P conviant, . 
cion por la qual una perlona fe po- «$ Inventor, m. Invent<ur, qui ivvente. “Y Invitando A lus amigos, Invitant 
ne en polleilion de un beneficio E Inventora, £. Inventrice, f. 3 fes amis, 
po fuerga y con maño armada; E Invernadero, m. Liem pour pajer * Invitar, Comviers inviter, 

a 





Iniroito , m. Diatros de la Mefe, 















fegunda confifteen haver obre. E Lhiver. . SF Lovitar á alguno, Inviter quelgu'an, 
nido un beneficio ó una dignidad 5% Invernal, ó Ivernizo, Hiverzal, £ Inviec á Juan, á Pedro, á Maria, 
de una perlona que no tenia dere- -— d'hiver. > Jinvitaj Jean, Pierre, Marie. 
cho para conferir el tal beneficio E Invernar, Hiverner, pafer "hiver. E Inviteme ulted, Dovirez - moi. 
Ó la tal dignidad; Intrufíon, f. ee 1 Inverniego, Hivernal, dbiver, EJ Inviccle ulted, Invitez . le, 
mor fe dit particuliérement en par- Y Inveltido, Inveii, ajja il, Be lnvire, m. Divitatica, fo 


lant des bénefces. 
Intrúfo, m. el «we f ampara de un E alunn beneficio, Kc, herahi, mmis 

ben. ficio, 0 de otra cola, fin nin. S en pol fion de qu lque Lénéice, óe. 

gun derecho; Jutrusy m. ce mot E Inveítidor, m. Afcilant, qui in- E lovocando, Invozwan:, 

feniñie en genéral y cclui qui fans d meftit, qui affaillit. E? Invocar , 2nvoquer , apeller a fon 

droie selomós en pojíafion ¿une E Inveftidura, Le Imanes f. Bo focos. 

ehofes Celt coli qui sei empart E] Inveltigable , Qui peut fe cherchor E Involuntariamente,involontairement. 


d'nn bénefico, fans titre légitime, E dr fe trouver dla trace. * 


tí laveltido, puelto en poll fon en $ Invocación, f. Invocarion, f. 
*P Invocado, Invoqué, 
e 


E Invocador, Mm. Celuj quí invogue, 








*P Involuntario, Involontaire, 





INV Ed Inveflgacion, f. Recherche y fo *É* Inulitado , fuera de UÍo, Inés 
Invadir, Envabir. $ lavelligado, Recherché, enquis fii- E qui mef peins en ufage, 
Invalidacion, f. Invalidirt, f. E gneufement , tromvi a la trace. Ps Inúcil, Inusile y qui ne fort de rien,” 
Invali damente, Ivalidement. 5 Inyeltigador, m. Celui qui cherche E Es inútil, efi inurile, elle ef imusilos 
Invalidar, Rendre mul, > dilizemment , qui fuirálatrace. E Inutilidad, £. Denmrititó, fo 


Invalido, foldado que no puede fer. Y Inveftigar, Rechercher , chercher á la F Inútilmente, Inetilemento , 
vir mas, invalide, fildat qui ne *P tract, ebercher figreufeiment. INX 

















perer plus fervir. te Invefir, Inveftir, affusllir, * Inxerir, Enter, inferer, 
Inválido, nulo, Invalide, nul. £25 [nvetlir, dar la inveltidura 3 algu. ** Inxerir los arboles, Greffer 04 ta 
Invariable, Invarialles qui meva» $  nodezlgunbeneñcio, Bcc. Invef. E ter les arbres, 
rie point, ] E ry donmtr d qu quan Cinvefiem “E OA 
Invariablemente, Invariablement. L% ve ¿un bénéñce, bre. Ten mentre en Y Jo, bos para hazer parar los cavala 
Invafible, Farile á envabir. 0d poli fiom. > los y otras cavalgaduras, Hohe 018 
Invafion) f. Invafía, f. % Invercrado, envejecido, Invétéré, Y How, mot pour faire arréter les 
Invafor , m. el que acomete, Celai 3 envicilli, BE chevaux dy autres bises de monture 
asi emuabit, , *2 El mal le ha inveterado , Le mal *% ou de fomme, 
Inveétiva, f. difeurío injuriolo, du. E 1:fh invétere, E Joacurm) nombre de bautifmo , 
veótives f. difeonrs inpurienx, “Y La enfermedad fe ha inveterado, La $ * Joachim, nom propre d' homme. 
Invencible, Invincicle. «h malatie ef invérerte, es OB 
Ser invencible, Etre invinr'ble, y Inviétiimo, m. Tres-invincióle — E Jo», nombre de bautifmo, Job, 
Es invencible, li ei invincióle, elle Y Invióto, Invincille, $" nom probre d'hommet. - 
ef invincible, * Invidia, E. Envie, jaloufe y f. San Job, Saint Job: 
Son invencibles, 1ls font invincibles, YE lovidiado , Envié, «$ Pobro como Job, Pawvre comme Job. 
elles font invincibles. $ Mas vale fer invidiado que compa- Y Job, uno de fos libriss Canónicos de 


Invenciblemente, Invinciblement. ¿E decido, ll vant micux étre envié $ la fagrada Etciisura; Job, sn des 
Lo prueva: invenciblemente, NB > que plaint, il vant mienx éire ex- $$ ljuresCanoniques de la fainte Bible. , 


le prouwve invinciólement y “elle le EE pofé a lenvie qua la compajon.  $P joc 
Prowve invinciblement. Sk Invidiar, Envier, porter envie. $ Jocofo, alegre, Joyenx, plaifant. 
LL. Panstir. ¿ Y y 
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OI eftePrincipe fué eftogido de E laterra. Ipfuoick , ville capitale dee 


Jorñr, villa de la Champaña, con $$$ en vida de Mbyfen para governar 83  Comté de Swffolek , Province de 
titulo de Condado. Joigny , ville $e el Pueblo de lírael ; Jofué y Gé- LAnglererre. Lat. Ipívichum. 
de la Champagne, avec titre de € néral de pemple Juif apres la mort 1 
Comté. Lat. Juiniacum. de Moife; ce Prince fut choifs de Ys Tr, Aller, w 

Jorsvitta , villa de la Champaña, $$ — Diew des le vivant de Moife pour Y Voy, vas), Va, Je vaiytu ves, il 
con titulo de Principado.” Joim- $ gouwvirner le peuple d'Ifraél. 5 vay elle va, 
wille, ville de laChampazne , avec Ye Jolue , uno de los libros Canonicos Y Vimos, viis, van, Nows alloms , 
titre de Principauté. Lar. Janvilla. $ de la fagrada Efcritura; Jofué, HE  vows allez , ¡ls vont, elles vonte 

O E sum des livres Canoniques de la fain- 4 Vaya ulted, vayan uftedes, Allezo 


$ 


Jolico, m. término de Marineros , $e te Bible. $ Vamos, Alloms. 
es quando el navio fe detiene y $ jov Vaya ulted con Dios, Adiew, Diew 
dá baybenes á una parte y á otra, $ Joven , Jemne. * yA AVI vONS. 


Tirme de Mariniers, quand les td Es joven, 11 ef jeune, ele ¿jeune Y Lc A la par, Aller de front, aller 
wafenux font arrétés de branlems “$3 Jovenil, Apartenant aux jeumes. — Bi  ézalement, a córé Lun de l autre. 


de cóté dy d'autre. E fovsn, villa del Reyno de Bohemia Y Ir con la cara defcubierta por to» 
JON “H  enlaSilccia inferior, capital del $ das partes, Aller par- tout la 1ét0 





levie fans craindre aucun reproches 
El beítido le va mal, L'habis [wi fred 


mal, 


lówta, antiguamente comarea de ¿* Ducado del m Ímo nombre. Jaw- 4 
la pequeña Afía. lomie, ancienne- $3 ver, ville de Royaume de Bobéme 
ment comtrés de la perito Ajte. Lar. HE dans la Lafe Silefie, capirale du 


lonia, $  Duché de Fauver fs La caval'era le iva mal, La perró- 
Jonioli, m. Jujube, f. fruit. $$ Joviál, alegre, Jovial, joyemxe,gail- YE que lui alloie mal. 

fonquillo, m.Hor, Jonguille, f flewer. “E lard, plaifan: Todo lo que trae le va bien, Towt es 
o s O Y $$ qu'il porte lui fed bien, 


JorDan, tio de la Paleftina en Aña. *$ Joya, £ Joya, m. pierre préciemfe. $ Lo negro no me va bien, Le noir 
Jourdain, riviére de la Palefline en $ Joyantes feda joyante, Soye pue dr Bi ne me fed pas bien. 


Afíe. Lat. pora: de lufante. di Lo azu le va mejor que lo negro, 
Jor6k , nombre de bautilino, Geor- $ Polvora joyante . Pou:re fort affinée. Hi Le bleu lui fred mienx que le noir. 

fe, nom propre d'homme. $? Joyel, me Joya, 7. $ Todo me va bien, Tout me fied bien, 
San Jorge, Saint George. $ * Joyeles, im. Afíquers de femme. ds El beltido le ira bien, le 1ra mal, 


Jownada, f. Journée, f. il fe prend “E Joyeria, f. Boutique de jomaillier» f. E Lbabis lui ira bien, lui ira mal. 
aufí pour un vojage, pour une “ip Joyeria , oficio de joyero, Jomaile Bi lr 3 la mano á alguno, Empec 


entreprife de plulewrs jomrs , dr Y lerie, fo métier de jouaitlier. BE quelqu'un de faire quelque chofe de 
por ne bataille, . + ad Ó Joyelero, m. Jomaillier,m. Bs mal y om quelque méchante adion, 
Josnal, m, obra, ó precio del tra- sh 


bajo de un dia, Jomenée, f. lom- E plante qui croie parmi le blé. ¿Bs lr disfrazado , Aller en ma/fque. 
rage on le falaire d'une journée, *B Jórosa, pequeña villa del Réyno de Y life una cofa de entre lus manos , 
Jornalero , me hoinbre que travaja $$ Valencia. Joyemfe, perite ville de + Manquer wne chofe. ] 
por dias, Jonrnalier y ma homme $ * Ro)aume de Valence. Lat. Joyola. Hs Ir de vencida, Etre fur le point d'étra 
qui travaille d la juurnte, $ IP Bo vainen, dy de perdre la partie. 
Jornalero , ó Jornalera, cofa que fe sj» Ipocrelía , f. Hipocrifie y fa bb Ir á la parte, Entrer en compagnie 
haze cada dia , Jourmalier , om “$ Ipócrita, €. Hipocrite. ES 4 perce os 2 gain. . 
Fonenaliére, qu fe fait chaque jour , $e Es ipócrita, 1l ef hipocrite, elle ef “Bi lr por alguna cola, Aller. guerir 
qhi ef de chaque jour. $  hipocrite. Bs  quelque choft. - 
Jas armas fon jormaleras , Les armes $ Son ipócritas » Ms font hipocrises, “85 lr por agua, Aller querir de Pensa. 


oyo, m. yerva viciofa, Ivraie, f. Er fobre feguro , Jouer au plus fúr. 


“- 


font josrnaliéres, Cefl-dedire quiel- $ elles font hipocrites. ] ¿$s lr por vino, Aller guerir de vin, ' 

tes changent d'un jor A autre. + Ipocritamente, En hipocrite, Hi Voy por mi elpada > Je vai querir, 
Jorro, m. llevar, ó navegar d jor- $ Ipotéca, Hipotégue , fi Hs mon éple. ] Ñ 

105 Remmorquer. $ Ipotecar, Hipotéquer, ls Vaya v. m. por fu amigo, Allez ques 
JorrAn5 villa y puerto de mar de sk IPR rir votre ami. 


miímo nombre. Forsan, ville dy + vincia de Flandes. Ypre, ville E- Es Vi por fu capa, 1 va querir fon 
pore de mer des Indes, capitale du E39  pifcopale de la Province de Flan. MANIeaM, 
Royaume du méme nom, $5 dre. Lat. 1pre. $5 Ir en los alcances de algun, Talon 
OS - 4 1PS : Be mer quilgiówn, 
Jos:ru, nombre de bautifmo, Jo- $ IrsaL a, villa de la Turquia en Eu- + lr y venir, Aller dy venis, toerner 
2. 


y 
Jas Indias, capital del Réyno del $ lene, ciudad Epifcopal de la Pro. ES Venga ufled por mi, Venez me querira 
Ed 


ferh, nom propre d'homme. PB ropa, enla Románia, con un axtowr du: por , ufer de detours 
San Jofeph , Saint Jojeph. $  Arcobiípado Griego. Ip/ala, ville da — inutiles, , 
JosErHA > nombre de bantifmo, Jo- $$$ — de la Turquie en Europe y dan la di lr y venir, Roder awicur de quelque 
fephe, nom de de femme. $ —Romanies avec un ArchevécióGrec. E chofe. ñ 
ofue, General del Pueblo ludáyco “$ Iesvime, ciudad capital del Conda- 85 lr y venir en tuna cofa Ó en un pen 


defpues de lá muerte de Moylen; E. do de Suffolke Proyincia de Inga- He  famiento, Etre changeant dy va 
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viable dams fis altions, SE pardonner mi remestre. sE Color de líabela, Comleur ¡fabelle. 
Ue, Lan aller. sé Irremiffiblemente, Irrémifiblement, + Isac, Patriarca de la Ley vieja, pa- 
Eñár para irfe , Erre précd sen aller, fans pardon ni remifion dre de Jacob, l/aac, Patriarche de 

EÑá para ide, ef prós a den aller, Lanciemue Loi, Pére de Jacob, * 






? Irreparable> Ipréparable > qui ne fe e 


de DS lla pens reparer. Ifaias, uno de los libros Canónicos 
Eo pr palo A fis pris a HE El yerro es irreparable, La fante $ delafa ada Efcritura, compueñto 
er Mp vh $5 ell irréparable. $ porel Profeta líaias, cuyo nom- 


+ El daño es irreparable, Le dommage $$  brefignifica. La felicidad ¿terna de 
$ Dios; elte Profeta profetizo cif 
un figlo; 1/aie, un des livres Ca- 
noniquis de la fainte Bible , compojé 
par le Propbére Ifate, dons le nom 


Trf: á la mano, Se moderer, fe contenir. “R ño € 
Vayale ulted á la mano, Moderez vos de ef irréparable, : 
IRA é Irreparablemente, Irréparablement. 
Ira, £ Colére, f. furenr, courromx. $8 Lireprehenfible , Irréprétcafible , 4 
Iracundo , Colerigue, emporté. $ qui ilomy arien d reprendre, 
Irafcible, enojadizo» Irafcible. y Irreprovable , Irréprochable. fignife, Le falut du Seigreur; il 
IRI SE Irreprovablemente , Irréprochadle- a propbésifé prefque un fiócle. 
Iris, f. genero de piedra preciola, E ment» a Y E Isana, rio de Alemania, paíía por 
lris, m. forte de pierre précicmfe. Irrelolutiffimo , Tres irréfol. i Munike. I/ére, riviére d' A lemagnt, 
Iris, flor, Jris, fleuro $e Irrefolucion, f. incertitud, Irréfola- $ qui pafe d Munich. Lar. Vara. 
Iris, Arco en el Cielo, Jris, Are- tion y f. incersicmdo diefpris. B Isana, rio muy rapido de Francia y 





E 


en-ciel, $ Irreloluto, .. $$ que tiene Íu origen en Savoya, 

IRL éK Ireverencia, f. defacato, M. Ir- E  lfére, riviére fors rapido de France, 

Ixtanpa, que en tiempo palfado $  revirence, f. E quiaja force en Savoie, Lat. Lords 
fe llamava Hibernia, Reyno de E Írreverente, Contra el refpeto , Irré- $ ISC 

Europa, Dublin es la ciudad ca- wérence, qui efi contre le refreét. — “$ 1scuta, ciudad Epifcopal del Réyno 

pital de efte Réyno. 1-lande, am- Hi Irrevcrentemente, Sans refpect, fans F de Napoles. ljcbia, ville Epifesa 

arefos Hibernio, Royawme d'Enro- $ reverince. Y > pale de Royauoe de Naples. Lats 
pe, don: Dublin efi la ville capitale. $2 Lrrevocable, Irrévocable, qui ne f + Iíhia, 

Las. Hibernia. E peut revoquer, dont on ne peut fe “$ ISE 
Irlandés, Irlandois, me en Irlande. HE  délire, *isernta, ciudad Epiícopal del 
Los Inandcl.s, Les Irlandois. Irrevocablemente, Irrévocaslement $ R¿yno de Napoles. lernie, ville 
Irlandefa, Irlandoife, mie en Irlande. E Irrifion, burla, £. Meguerie , f. mé- $ Epifeopale du Rojaume de Naples 


Las Irlandelas, Les Irlandoifes.. BE > pris, dérifion, $ Lat. [fernia, 
Irle en alguna c: fa, ferinterelado SE Irritacion, f, Irrisatiom , émotion , f. $ 
en ella, Etre intérejsé en une chofe, y YE Lrricadiflimo, muy irritado, Trésirri- % Ilstoro , nombre de bautiímo. 1/= 
avoir intéret, BE st, fors en colere, > dore, nom propre d' homme. 
No me va en ello nada, Cela nem'im- “E liritado , Irrité, mis en colére. San líidro, Saint lfidore. 
porte de rien , je my ai point % Eldar irritado, eltarirritada, Etre ISL 
d'intirét, irritó, ¿ere irritée, + lla, £. lle, f, serre tonte environnte 


IRO $ Elli irritado, eflá irritada, 11 e8 ¡ro é dean. 
tronia, £. burla, Ironie, raillerios f. * $ 





risé y tlle ef irricde. Ma de caks, Quantié de maifons 
Ironicamente , burl«Ícamente , Iro- HE Eltán irritados, eltán irritadas, lis báries totes de fuite , que mos apela 
niquement, d une maniére ironique. 5 font irricés , tlles font irritécs lons auffí ile. 





Tronico, burle(co, Jronique»  Eltá irritado? E?-il irrité? PIsta De Francia) Provincia del 
IKRR $$ Irritador, m. Celmi qui irrite. Réyno de Francia, cuya ciudad 
Irracionable, Irraifonsable. + Irritando, Irrizant. capital es Paris. lle de France, 
Irracional, Idem. BP lericar, Lrricer. Province de Royaume de France, 
Irreconciliable, Irréconciliable. E lrcitar d alguno, Irriter quelguéan, + dont Paris efi la capitale, Las. lolu= 
Irrecuperable, Oui ne peut fe recon- “E Ieritarfe , Sirriter, fe mettre en colére. la Franciz. 
urer. E Irvupcion, £. Irruprion, f. * Istanoia , ifla del mar Occeano 
Irrefragable, fin contradiccion, Irré- $ S HS Septentrional. lfande, ¿le de LO. 


fragable, quon ne peut contredire, “E lrlede boca, Parler indiferérement , $ cémmSepsentrional. Lar, Mandia. 
Iregulor, Irrégulier, qui ef? contre $ om infleziment, > 3 leño, m. Infulaire, m, 

la régley qui ma point derécte. — “E lrleálamano, Semoderer, sados “R Los líleños, Les Infulaires, 
Irregularitad, £. Irrigularité, f, «$ cir, sapaifer, fe resenir. Pileta, €. Petite ile, fo 
Irregularmente , Lrréguliéroment , $3? Lie el enfermo , Etre moribond, ¿rre E? Milla, Li La pariie an= defías de la 


Ñ 


contre la résle, fans rézle. E furle Fes de rendre lame. Fe mammelle en tivans vers Uépaule. 
Irreligiolamente, Jrréligiemfement. “E lle por fupic ala Pila, Se faire ba- + ISN 
Erreligiolo , Irrébigienx. Fl sifer lors quion efi deja grand om lose» ó Lor, villa imperial del 
Irremediable, Irrémidiable, a quoi E udulie. . $ circdlo de Suebia» l/ney om Ly, 
Por ne pens remédier, £ ISA BO ville Impériale du Cercle de Suale, 
Irremediablemente, Sans reméde. HE IsaveL, nombre de bautifmo, 1/1 $ Lar. Una. , 
Irremifible, que no fe puede per- $ delle, mom propre de fermea + 1SO 
donar, Irrémifible, que lon ne pens < Santa label, Sainte Ijabelles E lopear, Jerter. de Team benito 
e Y y 2 
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avec Uajpergs. 


Topillo, m. Perit a/pergés pour jetter “$e Los Iralianos, las Italianas, Les lta- E 


Lean benite, mm. 
llópo , m. yerva oloro(a, Hi/ope, me 
.herbe odoriferamte. | 
l/opo del agua bendita, A/perzts A 
jerser Ucas benite. P 
S 


1 
Ispananm, ciudad capital del Réyno $ 


ITA 


JUB 


SB Iraliano , Italiana, ltalien, Iralienne. $ Buen jubon me tengo en Francia, 


sb liens, les Italiennes. 
+ Letra Italiana, Lettre Italique. 
3 [TE 


sb Icom, Hem. 
s£ lterativo, termino Forenfe, lératif; 
7 > terme de Prasique, 

ITH 


de Pérlia en Ala. Iabam, ville + Irnacas Ma de la Grecia. Iehaque, 


capitals de Royaume de Perfe en Ae, “E 


Lat. Alfpahamum. 
SR 


I 

Jírael , efte nombre dib el Angel a 
Jacob delpues de haver luchado 
con el5 la palabra lírael figainca 
Principe de Dios. Defde aque tiem- 
potodos los delcendientes de elte 
Patriarca le llamaron líraclicas ; 
Ijraél , Cefi le nom que l Ange don- 
Da Jacob apres quiil ent lutó con- 
tre lui; le mos Ifrael faniña Priace 
de Die: Dopuís es temmsalá 1005 les 
defcendans de ec Patriarca furent 
apulléós Iraélites. 

55 
Isssz) tio del Condado de Holan. 


da, Ifel, riviere du Comié de Hol- 3 


lande. Lat. liala minor. 

IsskimunDa, lla de Hollanda. 
lelmonde , ile de Hollande. Las. 
lilelmunda. 

Issetsrarn, pequeña villa de 
Holanda. Ife/fein, porite vile de 
Hollande. Lar lieliiecaium. 

Issoira » Villa de la Auve: ña infe- 
rior. Ijvire y ville de la baje Au- 
vergne. Lar. lHiodurum. 

lssora, pequeña ciudad Eprícopal 
del Révno ¿de Napoles. Ifola, pe- 
tite ville Epijconale de Royamme de 
Naples. Lar 2: 

hsubus, villa 
vincia de Bery. 





Elula. 
de Francia en la Pro- 
Ijoulwa , ville 


de Eranreilans la Province de Berry. Y 


Las. Exolduntúm. 


IsT A 
Isrrra , Provincia del Eltado de 
Venecia. Ijirie, Province de l' Eras 
de Venife. Lar. Uíirida 


Istria, Cabo de lítria, ciudad Epif ty 


copal y capital de la Provincia 
de Ulkia en el Ellaio de Vene- 


cia. Ylris, Capo difiria y. viile * 


Epifirpale Er empizalo e Ulric. Lat. 
Capue Mriz. 
ITA 


Jratta > grande Region de Europa 


que contizne diverfos ElladosSo- K ] 
veranos. Jralié, grande Région-de “F jubon de asotes, Le pomrpoint rompe, “$: 


$ 
+ 


UFnrope , contenant plufeurs Etats 

Sywveraiós. Lar. Lralizs” 
3 pe 
A 








lla de Gréce, Lat. ithaca, 


> FI 
éé? Itinerario, m. defcripcion de un 
$ camino, Itineraire, m. deferiprion 


$ dun voyates 

$ ITR 

E Erat, pequeña villa del Reyno de 
e Napoles en la Provincia de La- 
$ bur, lei, perico ville de Royamme 


$ de Napies, dans la Province de La- 
ER bowr, Lar. ltrum. 

«$ 1-2 

$ [rzznoa, villa del Ducado de Ho- 
> Lettein en el circulo de la Saxonia 
$ interior en Alemánia, lizeboa, vil» 
5 le du Holflein dans le Cercle de la 
$3 bafeSaxe en Allonagne. Lat. Ltze- 





:B- hoz 

E JUA. 

+ Juan, nombre de bautiímo , Jean, 
$3" nom propre d homme» d 


+ San juan, Saint Jean. 

“$ Sao Juan Bautilta, Saint Jean Baprifie. 
¿5 San" Juan Evangeliíla, Sains Jean 
5  [Evangelifie. 


BJuana, nombre de bautifimo, * 


bh" juanno, nom propre de femme, 
be Juanéte, mu Petite vale qui fe met 
$e" au-defus de celle de la Lune. 


“$ Juanóte, m, Oignon , om gros calas, Pp 


5 mo dureé qui viene ate pié, fons le 
de gros orieil y ¿y aillemrs. 

*F JuanoGoroD y buena fortaleza de 
$" Suecta contra los Molcovitas. 
$ Juanogorod, bonne fortereje de la 
Suéle comire les Mofzovites. 
Juanogroda. 

UB 


+ 


1D guerre, om de quelque autre charge, 
Lo acaufe de fongrand áse, om ponr 
E quelque autre ampéchement. 

5 Jubilar, Difpenfr y, exerter du tra» 
Z > vailow dis fiervice d la guerre, 04 
E aMirenent. 

$ Jubilco, m.2ño deremiflion, Jubilé, 
2 — m Uan du jubile, 

+ Jubilo, m. Joie, réjoniance, f. 
fubon, m, Powerpoint, m. 





Cel quand on a em le fomet par la 
puilicen 


Lar, + 


E Jubilido , Franc dy exemt d'aller dla $ 


Fai un bon pourpoint en France ; cela 
Je dis quand on nows propofe quelque 
E chofe Autile, mais que noms me pom 
E voms avoir parec qu elle gi trop éloin 


pa Ente % MOS, 

+ Juboncillo, m. Peris pomrpoint, te 
- E UÚ pr Las 
E udiico, Judarque, 

$ Judaimo, m. Judai/me , m. fede des 
$ Juifs. 

*h Judaizar, Judaifir, fuivre Vopinien 
E des Fuifs, faire les córémonies des 
$3 Judas, m. Judas, m. 

$ Ser falío como Judas , Etre fanx 
B  comine Judas, 


<H Es falío como Judas, 1 ef famx coma 


eS me Judas. 

«$ Juvrea, Vays de Afia, que fué pro. 
* " metido á los Uraclitas quando 
*R  eftavan en Egypto , y adonde 
$ — nuellro Señor nació y murió; 
$  Jerufalem es la ciudad capital de 
¿32 toda la Judea 3 Judée y, Pays de 
$ PAfe, qui fut promis aux Ifraelites 
7 érant en Egypse y dr ode Jefas - Chrift 
> maguit Í monrus y Jerufalem en 
$ étwit la capitales Las. Judea. 

$ Juderia, £ lugar adonde fe juntan 
+ los Judios y Juiveric, f. liew ole 


is 


Safemblent les Jmifs, dr ode ils des 
A MEArdit 

R Judia, £. Juive, f 

E Es una judia, Cel une Fuive. 

PF Judias, £. Juives, f. 

» E, Féves d'baricor y f. 
udicatura, f. Judicatesre y fo 

E Judicial, Judiciel, apartenant as 
> jugemente 

E Juaiciariamente, Judiciairement. 

:E? Altrologia judiciaria , Afirologie jt= 
E diciaire, 

2B Judiciório, Jadiciaire. 

$ Judiciclan.ente, Con juyzio, JMdin 
cienfement, avr jugement y AVEC 
Bo epris. 

$$: Judiciofifiimo, muy judiciofo, Tres 
Judiciemx, 

“$ Judiciofo, judiciofa, que tiene mu. 
$" dhojuizio, Judicienx, judicienfe y 
E qui a beanconp de jugement. 

d ludiguelo, M. Petit Fuif, me 

3 Judio, mM. Juif, mo 

3 Esun Judio» Ceft ma Juifo 

$ Los Judios, Les Juifs 

Tener el judio en el cuerpo, eltar 
$$ con miedo, Avoir per. 

tó Judith, uno de los libros Canóni- 
cos de la fugrada Elcritura, que 
fignifica en Hebreo qui 


reo alaba, 
O quien conficfaz la fanta Judich 


pedo 


el, 


Be 


E judias 
. 


Ed 


3 
“ 


$ 
ES 


UD 


libertd fu Patria 


JUE 


con la muerte $ minifre la juflice. 


, q dia Holofernes que macd en $ Juez dle los editicios, Ediles Voyer, m. E 


u tiendas Jedish, us des liores Ca. $ fuezes, Mm. Jugos, 20 ' 
moniques de la fainte Bisles il figni- $ Juezes, uno de los libros Canóni. 
fic en Eebres, qui louc. ou qui con- $ cus de la (agrada Efcritura , que 
feives La fainte Judich érant veeve conriene todo Lo que fe ha palido 
dilivra fa Pacrie par la morse ÁHo- $ depues de la muerte de Joive hal 


loferne qu elle cua dans fazente, 2 ta elceynado de Saul; el nombre 

] VUE ¿$ de Juezes fui dado á los que ¡o- 
Juego, m. Jea, m, $  vemaron ensonces al Puevlo fue 
El juego del hombre , Lejem de 8  dayco; Jujes, wn des livres Ca- 


—— 


- Cubrir lu juego, á demas del fentido 


E, 
e 


lbambre, noniques de la fainte Biéley qui con= 


El juczo de los cientos, Le jem de E. siente tome ce qui s'¿fl pafé depuis la 
Piquer. BH mort de Jofué jufques au récne de 
Juezo de alxedrez, Jen d'échets, 5 Sail; le nom de Juses a dé donné 
Juego ucprodras, Jem de mmerelles, $ Aceux qui gomvernérens des lors le 
Juezo de fuerija, Cotefo de bague. E  Penple Juif. 
juezo le cablas) Jen de damos. E UG 
uego de caños y. Ejpéce de joóúte paro di Jugada, Foué, 


ej 


ticuliére en Efpazne » ejpece de car- 
rouj«l , oís Lon je darde des cannes 
os des rofcamx, 

Juego de la galjina ciega, juego de 
muchachos , uno delios tiene los $2 malfaitemrso | 
ojos bendados y and: buivandoa ¿ E Jugsdor, m. Fomer, m. enclin an 
alguno de los otros pasa coverle, $ Jen. 

Colin maillard y jem des enfans, oe Y jugadora, m. Jomenfo, fo 

il y en aun quí a les yeux Landés £ Es un jugador, es una jugadora, 

Er qui en cherche un autre pour le “E Cel mnjomenr, Cel une jomenfe. 
rendre, 3 Es un buen jugador, Ci un bon 

Ed Jomeur. 
literal, fignifica Difimular» Com. Y Es un mal jugador, Cgf un mé- 
vrir fon jem; outre le fensliciral , “R  chant jomenr, 

il fignifc au figuró, cacher fa con- 
duise , difimuler, ER 
uezo de hazar, Jou de hazard. 

Cafa de juego o conberíacion, Aca- 
démie de ¡ema , 

Conozerle á_uno el juego; phrafe 
que fignifica metaphoricamente 
penetrar la fineza, y aítucia deal- Y fans avantage. . 
guno 5 Commoitre le jem de quel. E Jugar al hombre, Jouer 4 hombre. 
quin y métaph, S apercewoir dde fa “E ju la pica, Jomer de la piques 
maniére Vagir , pénótrer fos rufos uyar á los náypes, Joner aux cartes, 
> fes fnefe. 

La boca haze juego , La parole: faie 
le jed. y 

Juego de manos, juego de villanos, 

roverbio , Fem de 


$ 


dans la crainte d'ésre pris par la 
juflice y omtué, comme font les vo 
lesrs , les querellenrs y Er autres 


pi 


ER de paje-pafe, jomenr de goveless. 
$ ugando, Jomante 

*2% Jugando al hombre, Jomans 4 l'hom= 
$ bre, 

2 Juyar, Jomer. 


3? Jugar á los dados) Jouer aux dés, 
E Jupará los cientos, Joner a piquet. 
$ jurar á la pelota, Joner d ia paume. 
“Y Jugar al reguilete, Jomer aw volant. 
main, jen de E ugar al tocadillo, Jower an tocadille. 
vilain , Proverbe, ES Jugar al verquier, Joer am vergnier. 
Ganar á juego limpio, Gazner de E uygaral pito, Jower au daronment, 
Juboo de manos de aia 5 porgida NONes», Joner a pair 
jon de Jompleffes y jar de gobclors. “E Jugar ad los trucos, Joner an billard, 
Juego de matilee Coral, Jem de Ma. $ Juger al triquetraque, Jower au sric. 
tre Gonin. 7 E trate 
El juego de quiquiriqui, Le jes de 
eligne - mufstte, 
lies m. Jendi, mm. 


1 se os donble. 

2 Jugar á las damas, Joner aux dames, 
“e luvar al alxedrez, Jouer arx óchets. 
43 luar a las rilas, Joer da laraflo. 
4% Jugar á los bolos, Jower amx quilles, 


veves de comadres, Jendi gras. 
ueves Íanto, Jendi faint, Jendi abjola, 
Juez, Mm. Jugo, mm. qui rend Os ado 








$2 Traer la yida jugada, Etre tomjomrs * 


E Jugador de manos y Bátelenr> jomenr * 


2 Jugar mano á mano, Jower 4 ¿ut) “$ 


E Jugar al quite ó doble, foner a qui- $ 


/ JUG 357 
+ Jugar largo, Joer gros je. 
$ Jugar de manos, Jomer des jemx de 
= palfe - paje, 
sE Jugar por la mano , Jomer A qui am. 


Bl ralamain,cel-d-dire, a qui jonera 
BR le premier, 


$ Jugar al mohino , Jower am Roi dée 
o pomillo, 

E Jugar a joczo defcubierto, 64 jue 
$0 go tendido, Jonor a jeu dicomverty 
E etaler fon jen fur La table, 

sE Juego, Juegas, Jutuas Je jomé, tu 
$2 jouesy il joué y elle jomé, 

*% Jugamos , jusiis ) juegan , Nous 
7 JOMONSy VII joey ¡ls joment y el= 





129 les jonent, 

+ Juego major que ulted, Je jomt 
, 

«d; 


MIX Que VIS, 

4% Juega mejor que yo, di jomé mienx 

$ que moi, elle jome mienx que moi, 

«de Juguemos , Jonoms, 

$ No juegue ulicd, Ne jomez, pasa 

* No quiero jugar mas, Je ne veux 

ER plas fonera 

E A que juego jugaremos? A quel jes 

EP joMerons 2943? 

“E No haze fi no jugar, 1 ne fair que 

po joer, elle me fait que joutra 

HF Juegue vited, Jomez. 

+ No juguemos, Ne jomons pas. 

** Juguemos para pallar el tiempo, 

$0 Touons pour pajíer de. toms, 

$ El juega mejor que ulted , 1 jomé 

7 MX GE UOH. 

*$ No juego tan bien como ulted, Je 

P > no jome pas fi bien que vos. 

“E Por mas que juege, no ganare y Pai 

Y bean jouer, je ne Lagnerai paso 

“E Por mas que ulled juegue, perderá 

> fiempie » Vonms avez bean jomer y 
7 OMA PErdrez, tomjorrs. 

$ Pon mas que el juegue, 1 a bea 

E jomera . 

“E Pormas que ellajuegue, Elle a bean 

E jomer, , 

HE Bolver a jugar: Rejoser» 

“E Buelva ufled á jugar , Rejomez, 

*% Juglar, m. bufon donofo, Plaifans 

E e bonos, mm. 

+» Juglar, Piaifanter, bonfonner, gogues 

$ narder, faire des tours de paffe-pafo. 

$ Jugo, Mm. Suc, m. 


7 Succulent, qui a bien de fue, 
Y Juguete, m. Fomet d'enfant, mm» 
$ Juguétes, Petit jouets, om jeux d'en. 
fans. 
jueséton, Plaifoms y. enjonés 
? Es jugueton, es jugueronas 11 e 
enjont, elle efl enponé, 
¿hi Son juguetones, len juguetonas > 
e lis font ddr > ellos fons enjonbes. 
y 3 


- 


358 a JUN JUN 


ye Ul : E Júnio, mM. mes, Juin, fixiéme mois Y Junto á mi caía, Pros de chez moi, 
uicio, mM. Fugemen:, mo $ de Dannée, HE proche de chez moi, 
uicio de julticia, /mgement, fen- $ Junquillo, m. flor, Jonquille, m. faúr. “$e Junto á la Ygleña, joignant U'Eglife, 
tente de Jugo.” ] E Junta, £, Joime, f. afemblés de gens, $ — pres de LEglife, 
Hacer juicio temerario , Fxire Mn sE" congrigation, + Comprar por junto, Acheter en gros. 
Jugement témeraire, HE Junta de Medicos, Confultation de “ Vender por junto, Vendre en gros. 
Perder el juicio, Perdre lefprit, de- $" Médecins, SE Juntos» Enfemble. 
venir fos. + ppm » Joint, affemblé, $ Los hombres eftin juntos , Les home 
Jujuba, ó Azufeifa, £. Jujute, f. fruit. + funtamente, Conjointementy enfemble. E — mes font enfemble. 






Jujubo, m. arbol que dá jujubas, *$ Juntamiento, m. Afumblage, acom- 

Jnjubier, m. arbre portan: des jujubes, +$ Plement, ma won: enfembles 

Ñ UL 7 sr Joignant, afemblant. 8 Saltará piés juntos, Sawter 4 piés jointsa 

Julepo, ú Jarabe, m. Julep y m. *$ Juntando mucha gente, Afemblans $ Con las manos juntas , A mains 
jutian, nombre de bautifmo, Ja- + beaucomp de monde. $ joint. 

lien, mom propre d'homme. H$ Juntando mucho dinero, Amajfan: “$ Pedir perdon con las manos juntas, 
San Julian, Saint Jnlien. E beaucoup d'argent. Y  Demander pardon ú mains jointes, 
Jurtana , nombre de bautilmo , E Juntar, joimdre, affembler, amaffer. E Juntura, €. Foimtwre, f 

Tulienne , nom propre de femme. — *% juntar mucho dinero, Amaffer beaw- “E 
Jurixus, ciudad capital del Ducado 1H comp d'argens, $ Jupiter, m. uno delos fiete Plane- 

de cíte nombre en el circulo de Y Juntar dos tablas, joindre demx plan. Ho tas, Jupiser, une des fepr Planétesa 

Vesfália. Juliers, ville capitale du E ches. + UR 

Duché de ce nom, dans le Cercle de “E Juntar mucha gente, Afimbler beau- Y Jura, el monte Jura, grande his 

Wejiphalie. Las. Juliacum. E coup de monde. 5 lera de montanas que fe eftiende 
Julio, m. mes del año, Juiller, fep- E Juntarle , Safemblers Samafer, fe 2 defde el Rhin cerca de Bañilea,hal 

tiéme mois de | année, $" joindre, E ca el rio Rona á guatro leguas de 
Julio, moneda de Iráliz que vale “Y Juntaríe con alguno, Se joindre a E Ginebra. Jura, le mont Jura » 

cinco fueldos, Jule, m. monnvie E quelgu'nn, s E grande chaine de montegnes qui sén 
d'lralie qui vaut cing fols. “E Juntarje con Juan, Se joindre ¿ Jean, E tend depuis le Rhin pros de Bále ,jufe 
JuLro, nombre de bautifmo, Jule,  Juntaríce con Maria , Se joindre A * ques an Rióne d quatre lienes de Gea 

nom propre d'homme. 2 Marie : néve, Lat, Jura. 


Las mugeres van juntas, Les femmes 


NON 


Julo, m. Les muleticrs fons de ce mos E Juntcíc ufted con migo , joignez “E Jurado, m. de una ciudad, Jurat, 1. 
pour apaijer lemrs mulers, Bo vos A moi, E Magifirar qui défend le pemples 
M E Juntele ulted con el, joignez woms a Jurado, Jure, E 
Jumento, M. “Ane, m, la, ** Enemigo jurado, Ennemi juré. 
$ Juntefe ulted con ella, joignez voms E Jurador, m. Jureur, m. qui jure 
Junan, villa de la China, capital Y 4 elle. “E Es un jurador, C'efh un jurenr. 
de la Provincia del mifimo nom- Y Sejuntacon, ils fe font joimts, elles “E Es una juradora, C'efl une jurenfe 


bre. Junnan, ville de la Chine, *k fe font Jointes. Y Juramentado, m. Celmj de qui 'on e 
capitale de la Province de méme $ Los Moros fe juntaron con los Tur- 4 regu le ferment. 
nom. Lar. Junnania. Ecos, Les Mores Je joignirent avec E Juramentar, Prendre le ferments Afa 
Juncal, m. lugar adonde crecen los E les Tresa $ frmenter. 
juncos), Jonchaye, f. liem od eroif. $ No fe junte ufted con el , Ne veses z UrAmento, m. Serment, jurement, m. 
fent les jones. E joignez, pas % lui, $ Jurando, jurant, en jurant. 
Juncia, £. un género de junco, Son. Y No le junte ufted con ella, No veas * jear, Jurer, próver on faire fermento. 
ches, am. forse de jonc. $ joignez, pas avec elle. or mas que jure, nadie le creera , il 
Juncia oloroía , Somibety efpéce de $ Juntemonos, Joiguons nos, > abeamjiórer, perfonne ne le croira. 
jonc edoriferant. $ Juntaríe con alguno, Acofer quel. $ Por mas que ella jure, Elle a bear 
uncion, É. jonttion, adjontiion, f. E quin. | E furer. Ñ 
UNCO, M. jenc y 1. $ Juntaríe á villas , S'aboucher pour E Por mas que ulted jure , Voms avez, 
Junco olorofo, Somchet long dy odo- $ conferer d'affaires. E bean jurer, É 
riferant. 5 Tuntas, É. Afemblées, f $ No haze fi no jurar, il me faic que 
Junco, ave de las Indias, Oj/can + Juntera de Carpintero, f. Cordeau BE jurer , ellene fait que jurer. 
des Indes qui a la quee fort longue E ou la ligne due Charpenticr. $ Jurar fallo , Se pariurer, jurer fanfJe 
db menu. - Juntillas, £. á pies juntillas, A piés E ment, faire un faux ferment. 
Juncofo, lleno de juncos, Liew plein e joints. $ perraca: f Furasires f. z 
de fones. 5 Negar una cola 4 pies juncillas, Nier $ lvrta> ciudad copital de un Mar< 
Tunecheu, villa de la China. E fermement une chofe. HR  quefado del mimo nombre y de 
Fungchows , ville de la Chine. Lat. «le Creer una cofa á piés juntillas, Croi- $ — la Provincia de Canavez en Sa- 


Jungcheu. 3 re fermement une chofe. E voya. Iurée, vile capitale d'un 

JusGnInGa, villa de la China. £ Junto, joint, affemblé, amafíér conjoins, $ Marguifar du méme nom 6 de la 
Jungning , ville de la Chine, La. $ Junto, foignant, tomt proche, tout $ Province de Canavez en Savo)os 
Jungninga. da contre, $ Lar, Eperodia, 


cs Ml a il 


JUR Jus JUZ 359 
Juridicamente, juridizuement, felon 2 Jufinien , nom propre d' homme. $ Paffar en cofa juzgada, no valer el 

le droit. sE San Jultiniano, Sain: Juftinien. E remedio de la apelacion , Juger 
Juridicion , ó Jurifticion» É. jurif. $ JusTIwWO), nombre de bautilino , pl fans apel, 


diótion, f. . Juflin, nom propre d' homme. E 1Z 
Juridico, juridigue, qui ef? felon le $ San Jultino, Saint Juftin, =$ Izquierda, f. Gauche, ganchére, f. 
droit. e Juilo, jufe, équitable, ézal. sE La mano izquierda, la main ganche. 


Jurifconíulto, m. Farifconfulte , m. $ A vezes pagan jultos por pecadores, “E Muger izquierda, Femme ganchére, 
jurile, hommeentenda dan: lesloix. $  Quelquefois les bons payent pour les E Izquierdo, m. Gauche, gaucher, m, 


uriíperito, davant en droit. $ mechans. sk El brazo izquierdo, Le bras gaucho. 
doruacdcia , E. jurijprudence, f. “$e Sobre la capa del julto y Quand celuí $ Hombre izquierdo, Homme gancher. 
frience de droit. $  guiniefi pascoucablo paje Vamende. $ 
urilta, me. Fur fle, me y U E KAC 
dos M. Revenu «us Rol, me E Jurianba> grande Provincia del $ 37597 Acuemtra y villa 






+, 


$ Reyno de Dinamarca. Futlande, BH E 
Jusbárba, f. Ú Mitro filveltre, m. sé grande Province du Royaume de Da» E ¿4 
planta, Mi te fanvago, m. > ¿ 


principal del Réyno 
del Indoftan, en el 


memare. Lar. Jutlandia, om Cher- ! Imperio del gran Mo- 


ults, E, joñre, fo combar de deux $  foneíus Cimbrica. E UIR gol. Kachemire, ville 
) Cavalier: dans la lice; ce afi une ] Uv E Zen capitale du Royaurno de 
conrfe quion fuir far Cea y od il y a $ Juvenil, adj. De jeune homme, de la $ lIndofian , dans [ Empire du grand 
des urtaque: Ur des combass, $8 jeunce. E Mogol. Lat, Cafimera. 
ultador, M. Joñtemr y mm. k Jusentud, £ Jeunefo, f. $ , K ATI 
Iamedos > juflement y également , * ' yuY $ KaisenspercUE, villa de la fuperior 
équita! lenent, $e Juyzio, m. Jugement, m, fentence $ Alíacia. Kafersbera, ville de la 
ultar, joñser $ de Jugo. E haute Alface. Lat. Calaris mons. 
ultedad, £ jufefes fo dh Juyzio, Ef vir, jucement, fins, opi. $ KAL 
ulteza, £, medida julta, juftefe, f. 3 nion , entendement. Y KaLennsroa > hilera de montañas. 
yufte mefuro. $ Tenga ulted ¡uyzio, Soyez fage. FR en el circulo de Aultria, empieza 


Reteric una cofi con jutteza, Ó julta- $$ No tone juyzios il mel pas fage, 
mentes Faire un raport avec jufteffo. $ «le nef pas fage. 

Juíticia, t. Juflice. f á $$ Nunca tendrá juyzio, il ne fera ja 

On ufe en drazon de ce mot Julticia + $$ mais fage, elle ne fora jamas fare. 
en parlant de celui qui a la fouve- $-Q_1ando tendrá ulted juyzio? Quand 


en el Danubio, tresleguas de Vies 
na, y le eftiende en la Elliria haf= 
ta el rio Drava. Kalenberg , chaine 
de montagnes dans le Cercle d' Ano 
triche; elle commetnce au Danube 


Hi 


raineté en la jujtice, comme feroit E ferez- vows fage? Y dirois lienés de Vienne, dy sétend 

sen premier Préfi ent om un Liente- $ Quando tendrá juyzio? Quand fora. E dans la Stirie infawa la Drave. 

mant Ginéral de juftico, dp Lon dic $e 1-il fage> quand fera-t-elle faze? + Lar Calemberga. 

El fuiticia de Aragon: voyez la Y Hombre de juyzio, Homme de bon “E KALISQUE, ciudad fuerte de Polo= 

Rela:ion d'Antonio Perez. Jens, homme d'efprit. *B nia, capital de un Palatinado del 
Juíticiero, m. Fufticier, m, celmi qui $ Muger de juyzio, Fernme de bon fons, E mifmonombre. Kalifeb, ville forte 

fair jufico. Y Juyzio, m. Signifie quelquefois par im- * de la Polozne, capitale lun Palatia 


ultificadamente , Aves jufificarion, $ — comme, juyzio de Dios venga fo- $ KAM 
ultificadilimo , muy jultificado, HE — breti, que la venzeance dy la pu- “E Kamiñeque, ciudad Epifcopal en 
Tres juflife. 8 nition de Diem viennent fur toi, ** Polonia, capital de la Podólia fu- 
ultificado, jmfifé. Es un juyzio, es cofa de temer, y E  perior. Kaminieck, ville Epifeo- 
ultificador, m. Celui qui jufife. horrible, como el juyzio de Dios, E pale de la Pologne, enpitale de la 
ultificado» jufifane. $ Ce une chofo horrible dy épomvan. E hante Podolie. Lar. Caminieca. 
ultificandofe , Se jufifane. P table quele jugemen: de Dien, KAN 
ultificante, jufifant> jafifanse » Pd El dia del juyzio,, Le jowr de juge. “E Kan, rio de Ingalaterra. Kan, ris 
MEN? 4 


Juttcinn , E. juflificación, f. $ précation, vengeance, chátiment, * nat de méme nom. Lat. Califiumn. 





qui juftife. $. viére d Angleterre, Lat. Canus. 
Pruevajultificante, Prewve ju/tifanse. R ruz E KAR 
Circunitancia juftificante, Circon- “ Juzgado, jugés condamnt. FP KARGAPOL, Villa de Mofcóvia, Ca» 

Jance jujftifiante. Y Juzgado, m. En fnificarion fubfan- E  pital de la Provincia del mifmo 
El hecho es juítificante, Le fait e8 E” tive fgnife, Tribunal de Juftice. Y nombre. Kargapol, ville de Mof= 

Juftifiant. E Juzeador, m. Celui qui jugo. BE covie, capitale de la Province due 
ultificar, jufifer. $$ Juzgando, jupeans. $  mimenom, Lar. Cargapolia. 
ultificaríe, Se juffifer. $$ Juzgando lo contrario , jugeant le Y KEI , 
ultificativo, jufificatif. $ contraire. ¿Bb Ketsenstautar, villa de Alemánta, 


ultillo, m. Corfet, m. petit corps de YE Juzgar» juper, donner fentence, con- Hb del circulo del Rhin. Keiforffama 


tojle páguce que les femmes porrent. $2 damner, etimer, vemarquer les fau- E ter, ville d' Allemagne dans le Cero 
JastiB nombre de bautilino, Ja- E, tes des autres. Bb  cledaRhin. Lat Lutrea Cafar*a. 
fine nom propre de femme. $$ Juzgar á derecho de fu dedo, juger Yi KeisensventA, villa fuerte del cit 


Justiniano , nombre de bautiímo, E” a/a fanaifie de A fa ucloniés culo del Rhin en Aleminia. Kein- 


360 KEL 
ferfrrerdiguille forte du cercle du Rhin 
en Alumagne. Lor. Calaris Luli. 

Ke, es un buen Fuerte en frente 
de Eitrasburgo, de la otra parte 


del Khiún. Kell, sun bon Fort vis d- * 


wis de Strasbourg, de Pawtre cóté 
du Kbin, : 

Ke15s, ciudad Epifcopal de Irlanda. 
Kelles y ville Ebifcorale d irlandes. 
Lar. Kellinum Ca! «um. 


Kemsirz , villa de Alemánia, en 
el circulo de la Saxonia fuperior. 
Kemmnitz y ville d Allemazne, dans 
le Cercle de la haute Saxe. Lat. 
Chemnitium. 

Kemeren > villa Imperial del circu- 
lo de Suebia. Kempsen, ville Im- 
périale de Cercle de Suabe. Lat. 
Campodunum. 


Kentr > Provincia de Ingalaterra, 


con titulo de Condado, cuya ciu- *$ 


dad capital es Cantorbery. Kent, 
Province d Ancleterre, avec titre de 
Comité y dont Cantorbery efl la capi- 
tale. Las, Cantium. 
KER 
Kerez), rio de Hungria. Kerez , 
riviére de Hovgrie. Lat. Chryfus. 


Kaenxa, rio de Dalmicia. Kerta, E 


riviére de Dalmatie. Lat. Cherca. 


Kenman , Provincia del Réyno de *P 
Perfia. Kerman, Province du Royama $ 


me de Perfe. Lat. Carmania. 


Kenmen , villa de la Hungria infe- Y 


rior. Kerment, ville de la bafje Hon= 
grie. Lar. Kcmendum. 


Kexoas, villa en tienpo palfado de 3 
la Provincia de Gueldres, encla- £ 
vada en el Paysde Julieres; ella S 


villa fe vendio á los Arcobiflpos 


de Colonia. Kerpen, ville autre. * 


fois de la Gueldre, enclavée dans 
le Duché de Fuliers z ele ef par 
vente aux Archevéques de Cologne. 
Lat. Carpio. 
KES 
KesmarckóTE, villa de la Hungria 
luperior. Kefmarchet, ville de la 


hause Hongrie. Lar. Calareopo!is. 4 


KEX 
Kexnoma) villa de Suecia, casi. 
tal de la Provincia del miímo 
nombre. Kexbolm, ville de Suéde y 
capitale de la Province dése mérne 
nom. Lat. Kexho ma. 


KIA 
Kranst> Provincia de la China, 
Kianfi, Province de la Ching. Lat. 


Quianfi. 


, 


KIE KON 
$ . KI1E E nicebol, ville de Pologne, Lat. Con» 
«¿5 Krer, villa do Alteminja en el Du- E jecpola, 

po cadodeHollicin, Kiel, ville d Al- $$ Kow16sGnarz, ciudad Epifcopal del 
12 lemagne, dans la Duche de Hoiflein. $2 Keyno de Bohenria, en el circulo 
“E Lar. Culionium. $ del milmo nombre, Konigsgra:z » 
$ K Ñ E ville Epifcopale du Royauio de Bo- 
di Kitas Provincia del Réyno de Ef *% — héme, dans le Cercle dí méme nom. 
=$ cocia, Kile, Province du Reyaume “E — Lat. Regina Gradecium. 

$ dEcfe IB KosinseerGUE y ciudad capital de 
E Kinas > Provincia de Perfia. Kilam, 88 — Ja PruñaDucal, con un buen puer» 
£% Province de Perfe. Lat. Kilania. “1% + to de mar. Konigsherg, ville capi 
Y Kinsenv, villa de Irlanda. Kilkeny, $é — tale de la Prufe Ducale, avec un 
<p vile d'lrlande, Lat. Kilkenoia. ¿E bom port. Lat. Koninsberpas. 

<$ KiL1 a, rio del circulo Elcétoral del * Koxtwsexf, Condado de Aleminia 
$  Khin, que entra cn la Mofela. *$ enel circulo de Suebia, Konigseck, 
IB Kyll, vivicre de cercle Electoral due “Y  Comré d'Allemagne, dans le cercle de 
de Kbin, qui fe jette dans la Mojelle, $ — Suabe. Lat. Koningecum. 

:* Lar. Killa. 1% Korn11z, villa de Po,ónia en la Pru- 
“Kritrato, ciudad Fpifcopal de “2 fia Real. Konirz , ville de Pologne 
+ Irlanda. Killals, wise Epifcopale E danslaPruf Royale. Lat, Konitide 
E dirlande, Lat. Killala, $ KkOopP p 

E K IN *B Kopan » villa de la Hungria infe- 
“E Kinsale s villa fuerte de Irlanda, 1 — rior, Xoppan, ville de la bae Hon- 
Con un buen puerto de mar. Kin- E — grie. Lar. Kopanum. 

$ fate, ville forte en Irlande, avec un “E Kovincus, villa de Suecia. Kopingo 
E "bom port. Lat. Kinfalia. E ville de Suéde. Lat. Kopinga. 

Si Kinrzica, vio de Suebia. Kintzig, £ KOU 


Ed riviére de Suabe. Lar, Kintia. Ed Kouno, villa de Polónia. Kowno > 
e oK IO EF ville de Polozne. Lar, Cowna. 
“Y Krovia, ciudad capital de Vo!hi- KRU 


:É* mia en Polonia, hay en ella un * Kauevixe, villa de Polónia. Kruf- 
BR Arcobiípo Griego, y un Obilpo E vicky wille de Polegne.Lar.Cruívitias 
+ Latino, Kiovie, ville capitale de * KK Y 
Wo!hinie en Pologne; el'e a un Ar- “E Kaytovra, villa de Polónia. Krylow, 
chevique Grec, Ó un Evéque Latin. Ed wiile de Pe da Krylovia. 

Kk E 


+ 

Es 

E Lar, Kiovia. 

«$ KTR vrstTEIN)> villa del Tirol, con un 
$ KinevaL, villa de Efcocia, capital E fuerre Caltillo. Kufhin, ville des 
so 

$ 

ES 

$ 





de lasIMas Orcadas, Kirckwal, vil. YE Tirol y avec un fort Cháteam. Late 
led Ecofe, capitale des Illes Orcades. $ Culltenium. E 

a de k ] 
" Kinxventce, villa de Efcocia. Kir- Y Kurra , rio del Reyno de Hungria. 
Po kubrige, ville d'Ecofe, Lat, Kir- “E  Kulpe, riviére du Royaume de Hon- 


kenbrigia. ie. Lat. Kulpa. 
$4: 5 K n, Ed s UU P e 
bkKona, villade Aña, Koda, ville % Kurrersenca, villa de Bohemia en 
$ dafe. Lat. Koba. Silecia. Kupferberg, ville de Bohé= 
be KocC 5 ame en Siléfie. Lat. Kupferbergas 
$ Kocnevrausen y villa de Suecia $ KUR 


B  enLivónia, Kockembaufen y ville E Kux, rio caudalofo de Afia. Kur» 
+ de Suéde en Livonie, Lat. Koken- Ed grand fewve d' ME . Lat. Cyrus. 

%-  fum. $ KUS 

dd KOL *$ Kus, grande villa de Egypto. Kmf y 
E KorbinGuE, viilá de Dinamarca. E — grande ville d' Epypte. Lat. Cufa. 
222 Kolding y ville de Danemare. Lat. E? K Y 

“X  Koldinga, 





“E Kyta, Provincia de Efcocia, Kyle, 
Ed KOM $ Province dEcofe. Lar. Kila. 

li Komora y villa fuerte de Hungria. *% KrLa, rio de la Provincia del mil 
és Komore, ville forte de la Hongrie. “ mo nombre en Efcocia. » rin 
3 — Lai. Comaria. BR viére de la Province du no. 
EN KON $ en Ecoffe.- Lat, Kyla. 

sE KontczproL y villa de Polónia. Ko- “E LA 


Lh 
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LAB LAB LAD 361 
A, articulo de los HH dad de Napoles quees la capital: afí5 fur une chaif. 
ombres femininos, ha de todo el Kéyno, lo es tambien $ Ladéra de cuella , f. Córeato, mm, Pano 
La y article des moms $$ de ell Provincia. Labomr , Terre 23 chant om pente de montagnes 
féniinins, E de Labour, Province dee Royame «de Laderas ú Lados de un carro, ó de 
La muger, La femme. de Naples, dont la ville de Naples $ una carreta, Ridelles, fo ce font 
La camiía, La chemife. Ha — capisale de tot le Royamme eh aufi $ demx morceaux de bois ronds de 
F la capitale. Cat. Terra Laborato- $2  planés, quí font far le chariot 0% 
B > ria, os Campania felix. Ba fur la charecte, au travers defquis 
de LAC de — pafeni les rowlons, 
——ANá bien labado, eltá bien labada, $$ Lacayo, m. Laguais, fair, valer $3 La vine, villa de la Turquia en A- 


Labanca , 

pequeña anade, Halebran, maoi- He y capital de la Provincia de Lacó- $ Ladinamente, Subtilement , Fnemetnt, 

fean de riviére, un jeune canard. nia en la Morea, que al prefente $ Ladino, Expert, ón, fubril. 
Labandera , ó Lavandera, f. Lavan- Bs llaman Militria. Lacédémone y co t$+ Lado, M. Cóé, fanc, mo 

dilre, blanchifeufe» fo «$3 Spare, ville Archiépifcopale En %£ A mi lado, 4 mon cités 
Labando, 6 Lavando, Lavant. ¿E capitale de la Province de Lacomie sh Al lado de ufted, A votre cs. 
Labandofe, ó Lavandofe, Se lavant, $¿ en Morée; on Uapelle aujomrd bui $ Alu lado, A fon citó, 
Lalar, Laver. SR Mifíera. Lar. Sparta , om Lace- $: El lado derecho, Le citó droit. 
Laberinto , m. Labirinthe, m. “$ demon. _ $e El lado izquierdo, Le cósé ganche. 


Labia, £. Basil, caquet , m. és Lacedemonio» Lacédémonien, né a Hlé Ie lado á lado con otro, Aller de 

Tener mucha labia, Etre grand par- $  Lacédimone, $ pair avec un autre, dr commeodón 
leur. 5 Los Lacedeimonios, Les Lacédémo. $$ gal d ézal, 

Tiene mucha labia, es grande ha- $ niens. «ls No apartaríe del lado ¡ic otro , Tenir 
blador, es grande habladora, ll a “$ Lacha, E peña de mar, Rofe, f. 3  compagnie d un autre y aller to4. 
beauconb de babil, elle a beamconp 5 poifíon de mer, E jeur avec lui, ne pas le quiter. 
de babil, ef un grand parlenr, efi 5 Lácio , Flétri, fané. Y Hazerle á un lado, Se rerirer d citó 
une grande parlemfe. db Laso , m. Lags , m. noud comlant 3 Cr faire place d quelquisn, 

Labio, labiossm. La lévre, les lévres,f. pa pour prendre le gibier. + Andar de lado, Ne porter pas bien 

Morderíe los labios, Se mordre les $5 Armar un lago » Tendre ma lags om th droit fon corps, om par défaut na. 
lévres; efi ma figne de colére dy Hi un piége. HE turel, om par quelque maladie, 
de veNfeance, Hi Caer en el laso, Tomber dans le piége, $$ Ladrador, m, Aboyeur , mo. qui abcie, 

Labor, m. Labeur, f. sure , OMUrA= Ba donner dans le panneam , fe laifór + qui japer 

E 





gt > travail. de rromper, tomber dans les embuches $ Perro Jadrador , nunca cazador > 
Laborable , que fe puede arar, La- ¿$ ou entre les mains de fes ennemis, $ Chien qui aboie ne mord pas. 
bowrable , propre d ¿tre labouré. “E Lacónicamente, brevemente, La- +8 Ladrar, Aboier, japer. 





Tierra laborable, Terre lalourable. HE — coniquement, E $ Ladre el perro, y no muerda, Les 

Taborcilla, f, Perir cuvrage. fi Hiblar lacónicamente , dezir una ¿$  Frangois difens , Chien qui aboie ne 

Laboriolo , Lalorienx, Xi cofa en pocas palabras , Parler $  mord pas. 

Esiaboriolo, es laboriofa , U ef $5 laconiguement, dire quelgue chofe sis Ladrido, m. Aboi y jafement y mo 
laboriemx , ells efi laborienfe. Di em pen de molts. ¿8 Ladrillal,m, ó Ladriileza, £ Jugac 


Son laboriefos, l/s fine laboriemxe ps Lacónico, breve, Laconique, inf, pS adonde le hazen ladrillos, Bri- 
Son laboriol:s , Elles fone laboricafos. $5 — comrto . + quetrerie y fo diem ois Lon fait les 
Labrado , Labonré, culiivé, «5 Lacra > f. Chofe qui ef em fiMigne SÍ brigues, > 
Labrador , m. Labonrenr , m. celui di — de larmes , par la pitié quelle fait. $$ Laderllar, O Enladrillar , Carreler, 
qui labonre. 5 Lacri, É, Lague, me forte de gommos ¿75 Ladrillizo , m. Comp de briguse. 
Labrador» 0 Aldeano, Villageois, i$5 de laquello fe fais la civre d'Efpagne. +8 Ladrillejo 3. Perise brigue , 016 phe 
prifan. $ Conocer las lacras á alguno , Con- 45 cit carreama 
Labradora , ó Aldeana, £. Villagesio ¿35 nuiere les finefas dr les malices de $ Ladrillejo, m. Tour gue les jeunes 
Ses paifane, , ds  quilquun. Eh garfons font avec une brizue, quéils 
Labranga, f. Labourage,agrienliare f. ¿35 Lave, m. Cire d'Efpagne pour ca- $$ penlent de muit aux portes, Ce qu ils 






Labrar la tierra, Labourer La terre, ¿$5  chster les Lettres. E remuens de loín avec sne ficella. 
* Labrar una cala, Bátir une maifon, ¿4 Lalticinio , M. Laitage , me $$ Ladrillera, E horno para cozer la- 
Labrar un diamante , Tailler un «o LAD E  drillos, For vé Pon cuie les bri- 
diamant. is Ladcadamente » Obliguement, dd ques, m. 
Lansa, villa de la Arábia dicho, di Ladear el cuerpo, Dandiner, némar- $ Ladiillero , m. Brigueticr, mo fai 
en Aña, Labía, ville de l Arabie ida  cher pos droite : dp far de brigues, 
beurenfo y en Afíe. Lar. Labía. =$ Ladear, 11 fsnife aufi cotoiera if Ladrillo, m. Erigue, fo 


ARUR>» Tierra de Labur, Provin- «$ Ladearíe, S'apuier rapiot fur mn có Lidron, me Larron, m. velenr , 
cia del Réyno de Napoles, la ciu ¿$3 té, tancós fur Panero, comme btant és brizand, 


Ll ParTiK Zz 


362 LAD LAG LAI 
Ladrona , f. Larroneñes f. y Leinfer y uno des quatre Provin. M4 en Afe. Las. lus. 
Ser ladron, fer ladrona, Etre vo- * S cos de Eirlande) dons Dublin ef la M5 Láico , me Laique , me qui xefi pas 
lesr , ¿tre voleMfe. M5 capirale. Lat. Lagenia. da VEglife 
Es ladron, es ladrona, C's? mn vo- 4i LAGHLYN > villa de Irlanda. La- AM 
leur, cefbmne volenfe. dB  gbim, ville d'Irlande. Lat» Le- de Lama, f, Panne on Peluche » f. ¿of 
Son ladrones, fon ladronas, Ce font ¿$3 ghlinum. do de foye de méme qualisé dr de méme 
des woleurs y ce font des wolenfes. “Y Lago» M. Lac, m. Largenr que le velowrs fagonné. 
Ladroncillo , m. Perie larron , wm. “E Lago de agua mananteal , Lac d'cam $ Lama, f. cieno, m. Bourbe, fangesfo 
Ladronéra, f. Rerraite de larrons, fo vive ¡Lambala > villa de Francia en Bree 


Ladroneria, f. Valerie, f. brigandage. $ Lacos, villa y puerto de már del $  taña. Lamballe, ville de Franca em. 


Ladronicio , me Volerie, f. ars de $8 Réyno de Algarve. Lagos, viile de Bretagne. Lat. Lamballium. 


dérober y brigandage. ddr port de mer de Royawne dAl- d Lameerto, nombre de bautifmo» 
LAG db garwe. Lat. Lagium. > Lambirt, nom propre d'hommts 

Lagaña , f. Chafíc, f. humenr gluan- ¿$ Lagrima, £. Larme, fo db San Lamberto» Saint Lambert. 
te qui coule des yeux. e Lagrima, La mére goute de vin, le Sé Lameesca,villa de Provensa. Lam 

Layañola, f. Chafienfe, f $5 uin qui diflile de la cuve, avam Bi — befe, ville de Provence. 

Lagañolo y M. Chaficnx, mo A quis que le raifin foie ócraJé om fonlé. HB Lameno, rio de Lombardia y del 
les yerno plemrent, dh Lagrimal del ojo , m. Le coin dm de. $ Ducado de Milan. Lambro, rivién 

Es lagañolo , es lagañola , U $ dans de Uxil. Bb re de Lombardie dans le Duché de 
chajienx y elle ef chajficufo. ib Lagrimar , Jetter des larmes. de milan. Lar. Lambrus. 

Lacan, vio caudalofo de la Isla de «$ Lágrimas » f. Larmes, f. e Lamedor , mM. Sirop fait asc du 
lilandia. Lagar, grande riviére de $ Derramar iigrimas, Verfer des lar- Hs miel, quíon donne A ceux qui fons 
Lile d'Ifande. Lat. Lagarus. M5 mes, répandre des larmes. dE enrumés. 

Lagar, m. Prefoir, m. cef le liew Bs Enxugar las lagrimas, Efuyer les *B Lamedor, m. Celui qui léche. 
ch Lon prefmre les raifins pour fai- Y  larmts, ds Lamedura » É. Adtion de lechero 


ve le vin; cel mufó la machine di Lagrimas de Móyfen, Le vulgaire $ LameGO > ciudad Epiícopal de la 
qui fort A prefurer les raifins porr He — apelle aimfi les caillomx dy les pier- de Provincia de Beira co Portugal. 
en extraire le vin. de — res avsc lefquelles on pemt fa cojer ds  Lamego, ville Epifcopale de la Pro. 
Hazerfe lagarejo la uva que fe trac Eh la téteo M5 — wince de Beira en Portugal. Late 
para comer, Quand le raión que di Lagrimas de David, Cf le mom di Lameca. 
Pon donne A manger ef tot éerafé $3 d'une certaine herbe qui porte de La * Lamentable , Lamentable , déplora= 
dr froifié, , ds femence dure comme la pierre. $ lle, doulowremx. 
Lagarero , m. el que eftruja las uvas $$ Lagrimilla, £. Petito larme» f. iÉ5 Lamentacion, f. Lamentation > £ 
en el lagar» Prefureur, mo celsi 45 Lagrimólo, Plein de larmes, plem He Lamentado , Lamenté, plainz, deploré. 


qui fais aller le preffoir pour pref- ps rant, fondant en Larmes. + Lamentador , m. Celmi qui lamente 
furer les raifins. Ys Lágues, O Penates, m. Diemx do- H5 qui plaint, qui déplore. 
Lagareros , O Lagaretos, m- los que ds — mejliques des Payens. de Lamentando/e , Se lamentant , Hita 
pifan las uvas en el lagar, Ceux 5 La Lacusa > villa de las Has Ca- $ ploranto , 
qui fonlent les raifins, nárias, capital de la [Ma de Tene- ¿li Lamentar , Lamenter » déplorer. 


Lagareta en que piían las uvas, £. 4 rifa. La Laguna, capitale de Plle E Lamentarle, Se lamenter. 
Perit prefJoir eds Pon foule les raifins. Y de Tenerife , une des lles Canaries. di Lamer , Lecher. 
Lagartado , m. Cersaine comleur ver= Y Lar. Fanum. ¿ls Lamer los dedos , Lezher les doigts. 
te quí refemble % celle die lezard. “de Laguna, £ Marais, me lac d'ean E Lamia,f. pelcado, Lamian,m., poifjon» 
Lagartero, M. O: fran , on autre añi- da morte de crompifíante. bh Lamido » Lecht. 
mal qui chafje amx lezards, > Lagunas » f. Des marais, Ma fi Lamiendo , Lechant. 
Lagartija» f. Lezarde, f. ds LaguÑas, f. Lacóner, ce que nous $ Lamiendo los dedos , Lechant les 
Lagartijuela, E. Perito lezarde, f. Y apellons fenteres dans des liures de doigts. 
Lagartillo , m. Pete lezard, me Y dcrits de main, quand il y manque Lamina, f. Lame, f. perite plaque dé- 


Lagarto , M. Lezard y mo ds quelques paroles qui demeurens en E liée de quelque métal que ce foita 
Lagarto del braso, Le gros mufele $5 — blanc, i$s Laminado» Comvert de lames. 
de bras. ; LAH ifiLamon) Villa de Africa, con un 


Lagarto » La marque de POrdre de 5 Lamorma, villa y puerto de mar ifs puerto de mar, en el Réyno del 

Sr. Jaques y quí ed en forme de 4 de Suecia. Labolm, ville dr port di miímo nombre. Lamor, ville d'An 

lJezardy dr cependant efi faise pour Se de mer de Sulde. Lat. Laholmia. Hi frique, avec un port de mer, dans 
repréjenter me ¿pée y Enfis rubens > Lanon, villa de las Indias, capital $ le Royawme de méme nom. Lat, 

fanguine Arabum. - $ del Réyno del miímo nombre. $ Lamum. 

Lagartos, M. Soldars qui font dams Bs Labor, ville des Indes, enpirale de $ Lampara, f. Lampe d'Eglife, fo 
des Chátenux 04 Forsereffes y dol dh  Royatme du méme nom. Lat. La. * Lamparada » f. Tache dbmile qui tom 


on les ne change pas Ad  horium. ido be de la lampr 
Lacenia, Una de las quatro Pro» +É LA ¿is Lamparero , Mm, Celai qui a Join des 


vincias de Irlanda > cuya ciudad $ Lajazo , villa de la urquia en A. i25  Lampes. 
capital es Dublin. Lagémic, 04 do fa Lajarzo, ville de la Turquie $ Lamparilla, £. Perico lampo, f 


LAM LAN LAN 36 
Lamparónes, m. Ecromelles, f. forte B Lancada, E. Como de lance y m. $ Lat. Lanccanum. 
de maladie que les Rois de France “3: Lancada de viña, Journal , om picce $$ Lancilla, f. Longuela, f. Báton A 
guerifent en tonchant le malade. — 57 dewigne contenant desx millo feps, $2 desex bots, dont fe foraent les mef- 
Lamparones de cavallo, Le farcin £ Lancada de moro yzquierdo, Gran $$ — fagers A pic, tant pour fe defendro 
du cheval:' BR de Liefure, que pour fauser les ruifcanxs 
Lampázo, m. yerva conocida, Glar- * Langadera de texedor, É. La mavetre "5 Langon » m. Grofz lance, fo 


seron, mm. Bardane , f. herbe portan: LE du Tifferand. 2 Lancuela, f, pequeña langa, Pesite 
de perios boutons barbws qui Sarca- ¿2 Langado, Jetté, lancé , dardb, rué, $3 lance, fo ] 
chent aux pajans. si? Langador, m. Celui qui jetse om lan= $? Landa, . paramo, Lando, brnicre, f. 
-Lampiño, quien no tiene barbas, $ ce, qui tire an darde, + Lannar, ciudad Epifcopal del Pays 
Celmi qui na point de barbe. t* Langar, Jetter, lancer, darder. — de Gales en Ingalaterra. Landa, 
Lampréa, f. peícado, Lamproie, f. Y Lancar demonios, Chaffer les diables E wille Epifcopale du Pays de Gales 
poifjon, EP des corps par excorcifmes. $ en Angieterre. Lat. Landayum. 


Lamprehuela, f. Petite lamproie, f. “E Lancarle, Sejerter, fo ruer, fe lancer. “E Lasnac, villacn Alíacia. Landaw , 
Lampsaco, antigua villa de la Pro- $ Se lango fobre mi, 11 /+ dansa fur moi. E ville d'Alface, Lat. Landavia. 
vincia de Natólia. Lamp/aco, an- “E Se lanco fobre el, 1! fe lana fur lui. $ Lanbas DE BurbEos, comarca de 


cienne ville de la Natolie. Lat. Lam- * Lancasrro + ciudad capiral de un $$ Ja Gafcuña. Landes de Bonrdeawx » 
píacus, “$ Condado del miímo nombre, «E contrés de la Gafcogne. Las. Lande 
Lampúga, f. un genero de peícado, Pa Provincia de Ingalaterra. Lan- *H Burdigaleníes, Ager Syíticus. 
Sorte de porfJon délicas, E > caflre, ville capirale d'un Comré de “$ Landre, ó Carbon de peíte, m. Charo 
AN E conom, Province d'Angleterre, Lat. E bon de pele y m. 
Lana, f. Laine, f. *  Lancaftria. *% Landrero, m. ladron dieltro» Un 
FR Lance, m. Hazard, m. fortune, “E larron qui wole ceux qu'il woit fera 


Lana merina, Laine fne de Fri, d A 
Lana burda, lama larga y afpera, “E Lance, Bonne om manvaife rencontro, E ver leur argent en des linges. Cel 


Laine longue dr rude. + vccafíon de bien om de mal faire. TE proprement celui qui change une pién 
Qua! mas, qual menos, toda la lana Y Comprar alguna cofa de lance, 4: > co, cof-A-dire, qui en regois la 

es pelos, Proverbe contre cenx qui $ cherer quelque chofe de rencontre, E monnoie Ór retient la piéce. 

fe fariguent d faire diflinition dr dif- Ed cefl-a-dire A moindre prix quelle ne Y Las brecr pequeña villa de la Pro» 

férence y om choix des chofes qui font E want. 5 $? vincia de Henao en el Pays baxo. 

égales, om Lune valenr bealo. *$ Lance, m. Tour d'adrefJe, tromperie. E Landreci, perito ville de Hainaut, 


lr por lana y bolver trafquilado , *% Jugar un lance d alguno, Tromper $ Province da Pojs-bas, Lats Landres 
Proverbe y perdre od om eroyois “E quelgu'un par un tour d'adrefe. $ cium. 






£agner, + o d un lance, m'a fait un tonr HP LAaNDspERGA » Pequeña villa de 
Fué por lana, y bofvid trafquilado , + adrefe. y $ Baviera, Landilorz, perito vile de 

dl efi allé pour barre fon ennemi, dy *% Le jugo un lance, 11 lui ft un tonr “E Baviére. Lar. Landsberga, 

fon ennemi La batu: le proverbe “E  dadrefo. tE Lanosuur, Villa de Baviera. Landio 

Francois dis, Le chien de Bruf met “$ De lanceen lance, D'occafíon en occa» * hus y ville de Baviére. Lat. Landis- 

alla am bois pour manger le lomp Ór le $ fon, 2 hutum. 

low le mangea. *% Echar un buen lance jugando 4 los Y Lanosxnow, villa de la Provincia de 
Llevar le ban con una cuerda dela- *% — dados, Jetrer un Lom comp en jomant Elcania en Suecia. Landskron» 

na, Ceci fe dis de coli quí condef. * aux dés, SR ville de la Province de Scanic en 

cend ¿op facilement A la wolanet “$ Echar un mal lance, Jetter un mé. Y Suéde, Lat. Coronia. 

Rantrii. 2 chan comp en jomant aux dés. "3 Lanero, m. mercador de lana, Laja 
Laña, £. gran yerro para tener jun. “E Lancear con una langa, Percer d'une E mier y mo marchand de laine. 

tas las piedras de un edificio, Fer E — lances $? Langaruto, m. Flandrin, homme 
O 04 Crempon y dont on f: fors aux lá. “Y Lancero, m. el que haze lancas, y $ grand dy fore maigro y un homme 

tiamens por tenir les pierres join. “E Cl que trae una langa, Fuifiur de Y > tone d'une venié. , 

tes. E lances, din celui qui portela lance. “E Lavcetanbia, Ma del Réyno de 


Lanage, m. todo genero de lana, *% Lanceta , É. Lanceste de Chirurgien Dinamarca, en cl mar Báltico. 
Lainage, f. toute forte de laine. “E  powr faigner. $ Langeland, lle du Royaume de Dan 
Lañar , poner lañas , Cramponner, “%* Lancetada, f. Comp delancette, ma FE > nemarcy dans la mer Balrigue. Lat, 
mestre des fers én crampons aux “P Lanchas f. Pierre fore délice, plate Y Langelandia. 
murailles pour tenir les pierres join- + Cr polies foruant a repajer les ra.  Lanco, ciudad Epifcopal y capical 


105. E? foirsy les lancettes, dre. * de una lla del miímo nombre en 
Lanca, f. Lance, f. *$ Lancha, f. ó Barquito, m. Sorte de $: el Archipielago. Largo, vide E- 
Quebrar langas, Par métaphore, como “E peris batean, pesite barque. EP pifcopale és cepitale d'une lle de mé- 


mencer d traiter d'une affaire énen “Y Lanciano, ciudad Arcobifpal y ca. E me nom dans | Archipel. Lat. Lone 
furmenter les dificultés, $ — pital de la Provincia del Abruzo $ ga on Cos. 

No quedar lanca en hieíta, Aveir % — citerior en el Reyno de Napoles. “Y Langor , m. abarimiento de una 
entiéremens defaie les ennemis,  “% Lanciano, ville Archiépifcopale dy Y  perfona que fe va confumiendo ; 

Meter la langa hafta el regaton, Pour- pi capisale de l Abruzze Cicérienre, E Langmenr, f. alatement d'nue per» 
Swivre quilqu'nm, dy le ferrer de pres. EE Province du Royawme de Naples, fonne qui e 

z2 


364 LAN LAR LAR 
Langolta, f. Santerelle cu Santeream. $ Pa. Laponie, grande Région de l' Eu» Y Darle tantas en ancho, comó en 
Langotta, f. peícado de mar, Ecre- $e ropes Lat. Lapponia. SE largo, Se divirir, Sen donner d 


wifa de mers f. «e ] LAR ! eccmr joie. Tte sinjurier, dy des- 

Langraviado, m. Principado de A- :$ Lar), Villa de Perña, capital del sé  honorer ln lante par paroles. 
Jeminiaz hay Langraviados que + Pays del miímo nombre, Lar , “fé Dar cinco de largo balla raie qui 
no fon lino Condados , pero la 1 ville de Perfe, capitale du Pays du $e ef marquie jufques od Le hole Lois 
mas parte fon Principados; Land.» $ mimenom. Lat. Lasedo. $ aller, Cinco de corto, ceji demente 
graviar y m. Princioame dAlle- E Lar, M. paxaco, Rale, m, cifeam “ver derriere une autre bowle , 
magne;s 1 y a aufí des Landera- *£ Lanacit , villa del Riyno de Fez E marriver pas yufqu au dut. On ufo 


viais quí ne font que des Comités y + Cn ÁLriCA, Larache, viile de Royam» $ de ces termes, guand il y aexcéo_ 


mais la plópars fon des Principam» $$ mode Fez en Afrique. Lar. Liza. ¿2 om défaut en ce que nous faifons 
tés 1 'R Lananba, ciudad Ejifcopal de la $ dr traitons. 
Langravio, m. Principe de Alemá- + Provincia de Natólid4. Laranday Y Hazerleá lo largo, Premdre le large, 
lerat "al. ¿E illa Evifconal, dia Dr ia all 
mia, Lanigrave, m. Prince Al: 8 ville Eyifespale de la Nacolia, Lar. He Jeresirerbiín, senfuir, 


lemazas. $  Larinda, de Largor, me Longuenr, f. 
Lanones> ciudad Epifcopal de la 1% Lardido, Lardé, $e Largueza, £, Largeffe, libéralitó, fo 
Provincia de Champaña en Fran- $$ Li polio eftá bien lardádo , £e pom- "ft Larguillo, ú Larguito, Longuet, wn 
cia. Largres, ville Epifcopale de la “E "les gi bien lardó. $ pen long. 
Champazna Province de France, Lat. si? La carne ettá bien lardada, La chair “de Larguiflimo, muy lárgo, Tres long. 
Lingonz. de — eji Lien lardée. “d Laigura, £. Longueur, f. 
Lascuis, Pays de Sivoya, cuya “é Ladador, m. Lardoire A larder la $ Lanina , ciudad Epifcopal del Con. 
ciudad capital es Alba. Langues, ER viande, f > dado de Moltila en el Réyno de 
Pays de la Savoie y dont Alíe efi la E Lardando, Lardant. $ Napoles. Larina, wills Epifcopale 
wille capisale. Lat. Lange. é* Lasdando un pollo, Lardant un $ du Comté de Molife dans le Royawme 
Languido, Lanseifant. $ ponler, . E de Naples. Lar. Larina. 
Languir, confumile poco á poco, (E Lardar la carne con tocino, Larder $e Laringa, f. La refine del arbre, laria. 
Languir, ¿cre en languenr. . la viande avec du lard, Lanissa, ciudad Arsobifpal de Thel 


Lañi, villa de Francia. Lagni, wil- $ Lardon» m. fuplimiento de la gaze- $$  faliaen Macedonia. Larife, ville 
le de Erance. Lar. Laniacum. +  tadeHolanda, Lardon, m. fup= “E  Archiépifespale de la Diefalie en 
Lanillas, f. Droguer, m. legéreéoffe. “E plément de la gazeste de Hollande. E Macédoine. Lat. Larifla. 
delaino, dont on faiedes habits d'es. “Y Lan»do, villa y puerto de mar de “$ Lanissa, rio de la Turquia en la 
Lanteja, f. Lensille, f. efpéce de lé- Po Bizcaya. Laredo, ville dy port demer E Komainia. Larife, riviére de Tur 


gume, $ dela Bifeaie. Lat. Laredum. de quie, dans la Remanis. Las. LarifTa, 
Lantejuelas de oro, ó de plata, f, HE Lares, Diemx domefligues des Gemtils. “E Lanra, villa de la Grecia, capital 

Paillertes Lor on Largent, f. sd Larga, Longme. $e de la Provincia de Arta. Larra, 
Lanterna, Í, Lanterne, fo Po El negocio va á la larga, Lafaire $? om Arta, ville de la Gréce, capi 
Lanterneco, m, Linternier, me fai- E tire en longuenr. de — tale de la Province d' Arta. Lata 

feur de lantern<s. Ed A la larga, 0 4la corta, Ala longue, Y Arta. 
Lantia, f. lampara que aclara d la $ 0x4 la coureo. $ LAS 

aguja de marcar, La lawpe qui *P Larga la Jleva, 11 en a pomr long-tems, “Y? Las» Les, article ferinin de nombre 

éclaira a la boujole. “Y Largas dos horas, Deux grofes heures. E plurier. 
Lanúdo, Lajzenx, qui abeauconp de E Largamente, Longuemen:, largemens, “E Las mugeres, Les femmes. 

Laine, 2 libéralement. te Las camiías , Les chemifes, 

LAO *$? Dar largas á un negocio, Tirer mne $: Las que, Celles que , colles quin 

Laon, ciudad Epiícopal de Francia, E afaire en longuenr. + Las demás, Les autres. 

Laon, ville Epifropale de la Eran. “E Largo, Long. * Las otras , lem. . 

et. Lat, Liudunum. $ Largo de cuerpo , Grand de corps. “Las quales, Lefquelles. 

LAP $$ Largo, Signife aufi libéral, $ Lasa, O Lassa, villa dela Tarta. 

Lapa, f. ó for de vino, La fleur du % Larzo jugador, Grand er beamjonenr, YY ria, capital del Réyno del mifmo 

vin. E quijoue franchemens dr qui gagneon “E nombre. Lafa, om Laa, ville de 
Lapidicion»> f. Lapidation, f. > perd librement. Bla Tartarie, capirale de Royaume die 
Lapidado, Lapidé. ¿X Jugar largo, Jomér gros je. E mémenom. Lat. Lala. 
Lapidar, Lasider. th Ser largo en los difcurfos, Etre pro- E Lafcivia, £ Lafciveri, imprdicité , 
Lapidivio, m. Lapidaire, m. ven- FE lixe (r difas en fos difeonrs. E incomiinence, f. 

denr de pierrerios , Jomailiier. *% El tiempo le me haze largo, Jem'en- E Laícivo, Lafrif, impudique. 
Lapiz, m. Crayon de picrre noire, m. Y Es luícivo, IL ef lafcif, impudigre, 


2 nuie, 

Lapiz, piedra precioía, Lapis, m. *% El ciempo le la haze largo, 11 sennuie, $ Laltar, padecer, Patir, fouffrir , en 
pierre préciemfe ES =P elle senmuie. E > durer. 

Lapones,pucblos dela Lapónia,pays $ Pallar de largo, Pafer omtre, pafer “$ Laltar un navio, Lafer a vaifoam. 
del Norte, Lapons, peuples de la YE — devant quelgu un fans parler, om de- “E Navio latado, Vaifeam leflé. 
Laponie, Pays du Nord. Hi want le logis de quelque ami fans Y L.ltima, £ Pisié, compafiom, fo 

Laponia), grande Region de Eugo- $E 7 entrer de Es lállima>» Ce dommages 


j 


a 
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Labimado , AR'sé, quiadolzdoclemr. $$  como.eloro, Laiton, mm eniure $ nótre fragilitt. 
Laftimar, Faire de mal, faire dom $2 janne. > Lavaun, ciudad Epifcopal de la 
leur, faire pitió. «$ Lacria, Letrie, culte qui fe dois a $ Provincia de Lengua=de-oca en 
Laltimola, Dép'orable, pitoyalle. — ti Diem feul. «$ Francia. Lavaur , ville Epifeopale 
Es una cofa laftirnola, Ce? mne cho» $9 Latrinas, £. Les privís, m. $ du Langnedoc, Lar. Vautiuin. 
Je dépioratie. x í Latrocinios M. Pol, larcin, m. — “BLaurare, ciudad Epifcopal y ca- 
Lollimofamente, Pitoyablement y Ax Eh AV «B  preal de la Provincia de Carnio. 
"ne maniére pitoyable, «$ Lovadero, m. Laveir, m. lien A la- $ la enel circulo de Aultria en Ale- 
Jraftimonilimamente, muy laftimo- $ ver, ona fe laver. «$ mania. Lanbach, ville Epifroy ale 
lamente » Trés pitorgl lenin: «p Lavado, lavada, Lavé, lavée. 5 — de cayitale de la Carniole dais le 
Laftimólfimo, muy laftimofo, Tres £E Todo efta lavado , Tonmt ef lavé. $$ Cercle d'Autriche en Alemizne 
pisoyable y tris déplorable, <E Lavador, m» Celui qui lave. HB Lat, Labacum. 


Laflimoto , Déplorable, Piovable.  £% Lavador de paños, Fomlon de drapsym. $ Laud, m. inliremento de múlcas 

Lalto, m. Les frais que lon fait pomr $3 Lavadúra, f. Lavage, m. blanchifíaze, o Luib,m. inflrament de mufiguo. 
recomurer Pargent guion a técon- E altion de laver, «e Tocar el laud, Jonir du Intb. 
traint de fajer ponr celmi pour le E Lavajal, ó Lavajo de puercos, m. + Toca bien cl land, l jowé bien de lat, 
quel on a reponda ds payó y pour ¿f  Powrbier om les pourceaux fe wiau- Tr ells jomé bien da luth. 


mel efor on donne une lertre de HE tren, mm. Ñ Y Lauda, £ grande lofa para gravar 

Pazo y lalto, pour ravcir le capi- E Lavar, villa de la Provincia de $ Ó elcrivic un epitafio, ó alguna 

tal de Lintérés. SF  Menaen Francia. Laval, ville de $ —infiripcion, Grande pierre comme 
Lalltrar la nave, Lefor, ebarger le E la Provints de Maine en France. E pour mettre une Episaphe om autre 

mavire de gravier pour mi donner “$: Lar. Lavallium. $ infripcion. 

le contre - poids, > Lavamiento, m. Lavement, m, altion $ Laudano, m. termino Pharmaceu- 
Laflre de un navio, m. Lef, mE de la perfonne qui fo lave. > «R tico, Laudanum, 1, termo de Phar= 
"> pierres on fable qu'on met au fond du E Lavaña , rio de la República de $3 macie, drozue powr faire dormir. 

vaifean, + Genova. Lavagne, rivitre dela Ré- E Lrunen, villa de Eicocia, Lander, 


Laltre, m. Ce font des pierres larges “$ publique de Gémes. Lar.Lavania. E ville d'Ecofó. Lat. Lodera, 
gui on: pen dépaifiur, dy quen “Y Lavánco, m. anade filveftre, Hale» * Laudes, m. parte del Oficio divino, 


trouve ordinairement dans les car. E < bran,m. jeune canard [awvaze. BH Laudes, m. partio de VCOFcr divin. 
riéres fur la bonne pierre 5 om les $ Lavandera, f, Lavandiére, f. celle qui $ Laurensunco, vilia de Snebia en 
fait fervir pour le left des mavires, E blanch't le linge, Llanchifeufe. $  Aleminia. Lawfentomro y ville de 
A faute de quoi on Y mer de gros E Lavando, Lavant. $$  Suabe en Allemagne. Lat, Lauffen- 
Jable ou du gravier du bord de la E Lavando una camila, Lavant une ' — burgum, 

aer; elles fervent aufi aux barimens $ chemife. $ Lávia> vée Libia. 

por remplir les murailles awec les E Lavandole, Se lavant. ¿E Lavietto , ciudad Epifcopal del 
groffes Horvoz d pnsilons, Lavan-MinDE, Ó Lavan-MunDas 2 Kéyno de Napoles en la Provincia 

A 


Lata, f. oro de lata, Or fanx. de Carinthia enAlemánia.Lavant- $ copale du Royaume de Naples dans 
Hojo de lata, Du fer blanc. $ Mynd, om Lavemunde, ville Epif YY la Province de Baflicate. 
Lara, Í. Perche om late quon met , copale de la Province de Carinthie * Livio, ó Libio, m. Lévre, tm. 


A ciudad Epifcopal de la Provincia $ de Ballicata. Laviello, ville Enif- 


Pune fur Pautre dins les jardinms $ en Allemagne. Lat. Lavantmunda. E LaumeLntina y, Provincia del Du- 


comsre les murailles pomr y artacher “% Lavar, Laver. $ — cado de Milan, Laumellina, Proa 

des vignes. $ No la lavara con quanta agua lleva $ — vince de Duché de Milan. Lat. 
Latido, m. Batement de cor apros Y duero, Cela fe dit de celui dont le $ Laumellina. 

GUON a CoMrM, me Bo crimecf fi manifefe quiil ne fanroie Y Lavor, m, Travail, ouvrage, ma 
Latiente , Qui bar des flanes, Bo sen sa ¿E * Lavorar , Travailler, 

Latigazo, m. Comp que Uon donne “$ Vienele alentar á la mefa con fus *F Lavorcica, Petit owvrage. 

avec le fouér d'un Cocher om d un $ manos lavadas, Cela fe dit de celui Y Laureado, f. Conronné de lasriers, 

¿Chartier, E guioma point travaillé comme les “E Laurcar, coronar de laureles , Cort. 
Látigo, m. Efourgée, f. fowét de E autres db qui cependant fe vien: E ronner de lauriers. 

Cocher 04 de Charrisr, s muttre A table comme enx. A Laurel, m. arbol, Lanrier, 1, arbre, 
Latin, m. Lain, m. E Lavar la lada á alguno, Cela fignifie Y Eltos laureles fon buenos , Ces lasta 
Vela latina, Voile lasine, entrimmglo. $ qu'on examine fi bien la camfe dans EE riers font bons. 

Latinicad, f Larimiré, f. tout fon fond quen en diconvre la E Laureola, f. yerva, Lauréole, herbe, 

Latino, Mm. Celui qui parle lasin, E véric. HF Laurta, villa del Reyno de Na- 

Navio latino, Barque latine, qui a “% Lavarle, Se lawer. $ poes. Lauria, ville du Royamme 
des voiles en triangle. 5 Lavatorio, Mm. Lavoir, m. liem ok $ de Naples. Lat. Lauria. 

Latin, Pan:eler, paípiter; Ceff quand $ Lon fe lave dr cds Pon lave,  Laurios, vila del Delfinado. 
le cocr bar por arvoir trop cometo. “$ Lavatorio , quando el Sacerdote Y  Lawriol, ville de Dauphiné. Lat. 

Latita:, se eacher. ébb lava los dedos, Le lawemen: des $  Lauriolum. 


Latitúd, £. Lar rude, largenr, f. $ mains ca Prétre, qui fignfo « Hé Luro, m. Lomange, £lire, f. 
Latón, m. cobre amarillo que reluze $ — pénirenco des famies quosidiennes de Be Lausana, ciudad Epulcopal de la 
Zlz23 
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Suiza en” el Canton de Beree, $ fons que now font 


pate de la 9 
hi E 


Lan amne y tile Epi% 
Suifje dans le Canico de berno. 
Lat. Laulana. 


Lauvensurco, ciudad capiral de * 


un Ducado del mifmo nombre en 
el circulo de la Saxonia inferior 
en Alemánia. Lawenbourg , ville 
enpitale dan Decó de ce nom dans 
le Cercle de la bafís Saxe en Allema» 
gnc. Lar. Lawenburgum. 
LAX 

Loxa, f. cuerda con que!llevan los 
perros de caca, Lefes fo 

Dar laxa á los perros ) Donner la 
lefe aux chiens, allonser la lefe, 
les lácher apres la bíte, 

Laxativo , ó purgativo, Laxarif. 

Remedio laxativo, Reméde laxatif. 


* Laya, f. Monneje d'srgent blanc. 
Tiene mucha laya , 1 a beauconp 
dargent, elle a beaucoup d'arcent. 
Ser de buena laya, Etre dun Lon 2a- 
wurel y étre doux do afable, 
Lazada, £. Un round comrant om con- 
lant. 
Lazarillo, m. Drille, mm. 
Buen lazarillo, Bon drille. 
Lazaro, nombre de bautiímo, 
Lazarte y nom propre d' homme, 
San Lazaro, Saint Lazare. 
Laztria, f. Avarice, mifére, f. 
Lazillo , m. Petit lars, pióte, m. 





) LEA 


mos amis, parce. 


nt, layalemen:, 


quien ne sen 0ee [ 
só Lcalrene y Fidel 
e lcoiiody E Eniotitó, losarró, f. 
siLtanbro), nombre de biutiímo, 
Y Liandre, nom propre homme 

«+ San Leandro, Siimr Léamdre. 

e LE 

$ Lobíche, mi: Verd de Sud. One? y qui 
E eh entreloPonant dr le Midi, labe 
5 de, lebech, 

$ Lebrada, £ f2lfi que fe haze con 
EN los menudos de una licbre, Civé, 




















$ 


$ le decans dr quelques piéces dun 


licure, 


Bo chafer le lióure, 

E Lebrela, E. Levrerte, f. la femollo du 
E levrier, 

t£? Lebrete, m. Levron, mm. jeune levrier, 
$$ Lebrillo, o Barreño, m. Une rerrine. 
'hoLeeriía, pequeña villa de Anda- 


2 luzia. Lebrixas perire ville d An. 
$9 — daloufíe Lar. Nebrifla, 


E Lebron, m, Levrame, 1. peris liéure. 
$ Lebráno, cola de liebre, De li¿ure, 
*P Leeussa), ciudad Epifcopal de los 
£l>  Eltados de Brandeburgo, 1:bmfe, 
$53 mwille Epifeopale des Etats de Eran. 
E delcurg. Lat. LebuZa, 

$ LEC 

th Leca, rio delas Provincias Unidas, 
Y Leck, riviére des Provinces Unies, 
$$ Lar. Lecca. 


Lávio, o Lácio, Flétri, fanéy cordé E Leccion, f, Lepon, fo 


comme les raves. 


Lazo, m, Lacs, m, naud conlan: ponr Ro La páte de matiére dons on fait le E 


prendre le gibier. 
Armar un lazo, Tendre wn lacs 
piéce 


on mn 


Caer en el lazo, Tomier dans les “£* Leche de pelcado, Lait, os lairanee 


embuches om entre les mains de fos 
ennemis, donner dans le pannean, 

Echado ya el lazo á la gareanta, 
Erans fer le poims H'étre pende 0% 
étrenglés 

Lazo, M. Sorte d'arme dont ufent les 
Indiens avec une £rande legéreró és 
witele. 

Lazos, m. Cordesfowr charger wn mtt- 
ler, des chargevires. 

LEA 


Leal, Fidéle, loyal. 
Es lcal, 11 ef dle, elle ef Adite, il 


efi hoyal. 
Son leales, 1s font fdéles, elles font 
fieles. . 
. No vive mas el leal de lo que quiere 


el traydor, Ce proverba enfcigne , E 


humaine mel guére 


ue la prudence 
: perfdies dy des tra 


al lprewve des 


*F Lechada de los trapos de lienco, f, 


> paper. 
E Loche, m. Lalt, m. 
* Piedra de leche, Pierre de laie, 
E de frifon. 
$ re deleche, Frére de lit. 
> Hermana de leche, Sasr de lais. 
*É3 Leche de 
23% line, herbe, 
% La mareítd enleche, La mer ef? c7ime, 
% Lechera, f. muger que vende leche, 
85 Laiticre, f. femme qui vend du Í ais. 
+ Lecheta, ó Molleja, É. Rís de veam, 11. 
1? Lechigada, f, el parto de un ani- 





no 


mal, Ventrée, f. le fruit qusne “2 


18 femelle parmi les bétes porte dan: 
Ple wentrez on die aufí portés, 

*E? Efios feys perrillos fon de una lechi- 
ER gada, Ces fix perivs chiens font d'une 
E ventrés om dune portés, 

“kE Lecherrezna, f. yerva, Zithymale > 
f. forte dherbe. 

$ Lecho, m, Cama, f. Lit, m, Comche, f. 
áK* Lechón, m, Cochon, mm. 


—b 


BB mirazoir on fanfe quien fait avec * 


eb Lebrél, m. Levrier, m. chien pom Y 


gallina, yerva, Lait de ge- $ 


LEC 
€ Lechona, £ Trnie, f. 
1 Lechoncillo , m. Petit cochon de lit 
«$ Lechúvya, f. Laiené, f. 
*Éó Lechúga cerrada, 'Laitwe pommée. 
££ Entre col y col, lechuga, Proverbe 
po quí fignife quiil faut méler parmi 
E les travanx quelque moment de re- 
5 láche, 
** Lechuguilla, £, Petite laitui, f. 
*+ Cuello lechuguilla, Coler a fraife. 
eh Lechuguino m. Des jemnes laitmés. 
*h: Lechúza, f, ave nocturna, Chat= 
ID huant, m. Choiette. En jargor 5 
? Un voleur de nuit. 
'£ Lecra, ciudad Epifcopal en la Pro- 
2 vincia de Otranto en el Réyno de 
f Napoies. Lecce, om Lecrie, ville 
"E Epifcopale de la Province d'Otrante 
$ dans le Royamme de Naples. Lat. 
*P  Licium. 
tf Leco, rio de Aleminia. Lech, 
> riviére d'Allemagne. Lat. Lechus. 
*F Lellor, m. Leótenr, Mo 
bd Leétura, É Leéture, f. 
BP Lrcrura, ciudad Evifcopal de la 
Provincia de Gafcuña en Francia. 
Leétomre, ville Erticopale de la Pron 
winre de Gofecgre en France, Lat. 
Laltoracuin os Leétora. 

LEE 


M A 


+ 
«$ 
«$ 


> Leedor, m, Lifeur, m. quí aime A lives 
*2 Es granlecdor, Cf un grand lifenr, 
2 Leer, Lire, 
“2 No haze fi no leer, 1) me fait que liz 
E re, elle ne fais que lire. 
*9* Por masque lea, J'4i bean live. 
*É* Por mas que ulted lea, Yoms aver 
beam live. 
“2 Por mas que lea, la bean lire, 

? ella a bean lire. 
54 Leer corriente, Lire comramment. 
$ Leer á uno la cartilla, Dire libres 
EE ment fon fentiment A quelqu' en. 
 Leerbamo, villa de Hojanda, con 
* "titulo de Condada» Leerdam, 
wille de Hollande, aver tivre de Coma 
té. Lat. Leerdamum. 
+ ja, ÓL Eo f. Lé 
E Lepacia, Ó Legacion, f. Légarion 
$ Ñ forniRon Pr Légat. Ñ ú 
*F Legado, m. Legar, m. 
$ Levajo de papeles, m. Liafe, f. plm= 
7% fiaurs papiers liés enfemble. 
*F* Legal, Légal, conforme d la los, 
*É? Legalidad, £. Ligalité, fdblisé, dro. 
E iure, fo 

? Legalifimamente, Tres lézalemen?. 
$ Legalifimo, muy legal, Tres lézala 
*% Legalizacion, f. Lefalifarion, f. 
Y Legalizado , Légali/ó 
eh Legalizar una Efcritura Ó un Aura 
$$ Notarial, Légalijór ms Ate. 


E 


CH 
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Legalménte, fegun las leyes , Lé» z Provincía y Condado del mifmo $ Lenceria, f Mazazin de toiles, 

galement, felon les loix. 4 nombre en Ingalaterra. Leicefler, de Lenceria, Lingerie, fo lien dans los 

Legaña, €. Chafíe qui vient aux Jeux, E vile capitale Ain Comié du mimo ¿$3 Comvens de Keligicufes od Pon mee 


Legañola , Chajficufe. E mom, Province d'Angleterre. Lat. $5 le linge. e ó . 
Legañolo , Chafienx. ¿  Liceltria, e Lencero , m. quien viende liengo , 
Legar en un telftamento , Leguer par $ Letoa, villa de la Provincia deis  Linger, m. marchand de toile. 
teflament , faire mn legs. “$ Holanda. Leyde, ville de la Pro- $5 Lencict, villa capital de un Prin- 
Legarácio, me. Ligacaire, m,. aqui $ vincede Hollande. Lar, Lugdunum «$ cipado del milino nombre ca Po- 
Con légue par teflament. $  Batavorum. is —lonia. Lencici, om Lanfeher , vile 
“Legato , m. Legs, co quon a faifé $ Lerssrea >, una de las quatro Pro. «fi capitale d'un Palatinat de ce nom 
:3 quelguun par teflament. $$  vincias de Irlanda, cuya ciudad Es en Pologme. Lar. Lancicium. 
Legia, É Leffive, fo d+ capital es Dublin. Leimfer, une $ Lenzuelo , M. Pesic monchoir, 
Legible , Lifróle. E des quatre Provinces de U'lrlande, $ Lendiero, m. diem plein de lendes. 
Legion, f. cuerpo de gente de guer. $ — done Dublin «fl la ville capitale. 4 Lendrofo , lleno de liendres , P'lein 
ra de tres mil hombres entre los $ Lat. Lagenia, E if — de lendes y om de lentes, 
Romanos, Légion, f. corps de ens E Leresixs>, villa de la Mifnia en el : Lengua , £. la langue, 
de guerre de srois mille bommes “E Circulo de la Saxonia fuperior. ¿$ Tener la lengua fucita , hablar con 
parmi les Romains. $  Leipfe, ville de la Mifnie dans le d3 facilidad, Avoir la langue bien 
Las legiones Romanas» Les légions BB cercle dela hauteSaxe. Lat. Lipila. Es  pendué , Parler avec facilitó. 


Romaines. Leiria, ciudad Epifcopal de la $ Lengua, £. lanzage, f 
Legionario , m. Légionnaire , m. de $ Provincia de Eftremadura. Lei- *% La lengua del agua, le bord de l'eauo 
La lézion. ria, ville Epifcopale d Efremadure. $5 La lengua latina, la langue Latine. 


Legillador, m. Légiflatenr, mo $e — Lat. Leiria. dx Lengua de lerpiente , langue de fer= 
Legiflar , Faire des lo'x. Ed LEL . 5 pent, ' , A 
Leziíla, m, Légide, m. favant en droit- “ Letou, villa en Polonia fuperior. Ei Lengua de ferpiente , fortificacion , 
Legitima, f. Légicime, f. «$e Lelow , ville dans la haute Polo- $5 Fer de chevaly ce une fortification 
La legitima » La léniime. E gne. Lat. Lelovia. Be de terre pour y metive un corps de 
Legitimacion, f. Légitimarion, f. E LEM YE garde. 
Legitimado, Légitimé, qui ef dé. Y Lemerncue, LemsurGO, LuLOU, Fo Lengua de buey, yerva, Buglofe y 
claré légitime. E  óLsovoz, villa de Polonia. Leim- 4  f. langue de beuf, herbe, 
Legitimador , m. Celui qui légicime. Y — berg, Lembourg , Lulowv, ou Léspol, $5 Lengua de ciervo > yerva, Seolopena 
Legitimamente , Légitimement , juf- $$ ville de Pologne. Lat. Leopolis, M5 dre, f. langue de cerf, borbe. 
tement ds felon la loix. * Leomzro, Ma del Archipielago, H Lengua de cordero , ó llanten, me 


Legitimar , Lézitimera : Lembro y le de UArchipel. Lat. $3  yervas Plantin, im. berbe, 
Legitimidad, f. calidad de una cria- $ — Imbros. li Lengua de perro, yerva, Herbe 
tura legitima; Légirimisó, f, qua- $ Leme, m. Le báton avec lequel on Ai  nommée langue de chien. 
livó denfans légicime. sourne le gouvernail de navire, le di Lengua de balanca , languette d'nne 
Legitimo, Lézitime, manche dee timon , la barre, di — balance, f. 
Lego, m. Qui me fair ni lire ni éerire. $ Leméra , f. ventana del navio por He Poner lengua en alguno , Parler. mal 
Ser muy lego , Cela fe dir dun Ecclé. $$ donde paíía el mango del timon, He de quelgw an. 


fiaflique, qui el pen estenda dans 32 — La fenéire du navire par cis paje ds Yríe de lengua, Parler infolemment, 


que 


q 


les chofes Eccléfiafligues. E le manche de gowvernail. 5 indiferétement, fans retenué. 
Frayle lego, Frére La). ** Lemcou, villa Anfeatica del cir. $e Venic con la lengua de un palmo , 


Legra, f. inftrumento de Cirujano $ — culo de Vesfalia, Lemgow, ville $5 — Nous difons, tirer la langue d'un pié 
y de Herrador, Elevatoire, m,in- HE Anftatigue du cercle de Vefipbalic. Bi — de Jong, comme quand on a bien foifa 
Jirument de Chirurgien; rofette avec E Lat, Lemgovia, S comme le chica quand il a chaud. 

¡ quoi Lon cure le pié d'un cheval , po LE ds Tener algo en el pico de la lengua, 
guand on y cherche quelque mal; “% Lua, rio caudalofo de la grande $5  Avoir quelque chofe fur le bom de 





Renerte de Maréchal, $  Tartiria. Lena, grande riviére de la langue. 
Legrar, Compir avec la venettes YE la grande Tarrarie, Lar. Lena. Tomar lengua, informaríe , Pren= 
Legua , Une lieué de chemin. $$ Leña, £. Du bois A bráler, Bi — dre langue, s'informer de quelque 
Tragar leguas, Cela f2 dis d'un che- $ Es buena leña, Cefl du bom bois. Hi  chofe, 
wal qui va fort vite. He Llevar leña al monte, Porter du bois Hs Quien lengua tiene ¿4 Roma vas 
Legumbre,f Légume, f. comme pois, $ ala forct; mous difons, porter de 5 Proverbio, Qui langue a a Rome 
¿ves , lentilles, vefces, bp autres > Team a la riviére. 5 va 
JSemblalles. $ Cargará uno de leña , Donner des dé LesouapE-oca, una de las mayo» 
LE comps de baton ú quelqu'un, He res Provincias de Erancia , cuya 
Le nas, villa de Suecia, Lebal, vide Y Leñador , m Qui va querir de bois, $¿ ciudad capital es Tolofi. Languen 
de Suíde. Las. Lehaliums E bucheron , celmi qui compe Ép vend H5 docs une des plus grandes Provina 
LEI e de bois. Bi ces de France, dist Tomlsufi ef la 
Lei, f. Loi, 3 di Lencera, f. Lingére y f. qui fait de da ville enpirale. Lat Occitanta em 
Le1cesren, ciudad capital dela $ vend du linge. 4 Languedocium. 
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Lenguado, M. pez, Sole, f. poióon “Leon, im. animal feroz , Lion, mo Venecia, Lefne, ile Epi fiopale 


de mer, di  amimal féroce. > d'une llo de ce nom dans le Golfa de 
Lenguaje, M. Lanzage, m. Hi Leona, E, Liomme y fo ferille du  Venije. Lat. Phacia om Lelinz. 
Lenguaraz, Qui ne fare tenir fa lan- % > Lion, de Lefion, E. Léfion, f.ofenfe, blefure, 


guey grand parleur (y médijant. — +3 Leon coronado, Liow qui a de grands $ Leína, £. Aléne, f. omtil. powr faire 
Lengueta, f. Lunguette de quelque “Ls — crias qui lui pendema fur le com “Y des trous quand on cond les feuliers 

ferrement 0% inflenment y fo «$ Boca de leon, yerva » Léonine, herbe. $3 om quelque antre cbofe de cuir, 
Lenguézilla, É. Petite langue , fo “ís Leonado,Tanné, de la comleur du lion, *H Lelnordéite , m. Vent d'Ef- Nord=Ef, 
Leño, m, Buche, f. piíce de bois a $ Campo leonado, Champ de pourpre, $ Lellueíte, m. Vent d'El-Sud-El. 








brmler, , d terme de blafon, h Lelle, m. Vent d'Orient qui sapelle . 
Ser un leño , Etre lourd , ¿tre igro- $ Leoxanbo , nombre de bautilmo, $ Ef fur la mer Océane , y Levante 
Panta e q Leonard, mom propre d'bomme, HE fur la Méditerrante, 
Lenox, Provincia del Réyno de ¿¿, San Leonardo , Saint Léomard. $$ ET 


Eltocia.Lennox, Province dia Royau- ¡zz Leoncillo, m. Lionceam , 1. perit liom. sés Letanias, f, Liramies, f. priéres qui 


me d'Ecofe. Lat. Lennoxia.. — ¿2 Leontra, É. Tamiére ¿y rerraire de $ fe font d TEglfe. 
Less, pequeña villa de la Provincia ¿z, lisas, le lien oie Lon les tiens enfer- $ Letargia , Ó Lethargla, £. Létbar»e 


de Artois. Lens, perito ville dela 2 mis, BE gie, fomaladie qui endort. 
Province d Artois. Lar. Lentium. Í Leoncros, m. Cenx qui ont la charge “$ Letargo , m. Lethargique. 


Lenta , Lente, qui neft pas vite, %: des lioms,  Lerew), Provincia de Suecia. Lef- 


tardives '* Leopardo, m. Léopard , m, $ tem, Province de Suédes Lar. Littia, 
Calentura lenta, Fiéure lente, <= LeovoLbo, nombre de bautifmo , E Lerowxnriz , ciudad Epiícopal del 
Lentamente , Lentemento E Lécpeld, mom propre di homme» $ Reyno de Bohemia en Alemánia. 


Lentejast, Lentille,f. efréco do légume, ** LeoroLpsraro, villa de Hungria. $ — Leromeritz, ville Epifeopale de la 
Lesrist, villa de Sicilia. Lentiai, 382 — Leopoldffas , ville de Hongrie. Lat. $2 — Bohémo. Lat. Litomeriumo. 





wille de Siciles Lat. Leontini “E  Leopolítadium. $ Letór, m. Ledtear y mm, 
Lentiico, me árbol, Lentifque, m, $ LEP SE Létra, la Lettre) f, carabiére de Pala 

arbre. db Levanto, ciudad Argobiípal de la E  phaber. 
Lencilima , Tres lente, “$: Grecia, Lepantes ville Archicpifco= “2 Todas las letras det abecedario Ef= 
Leutitiimo , Tres len?, $5 — palede la Gréce, Lar. Naupactus, +22 — pañol [on del género feminino » 
Lentitud, 6 Flema, f. Lentenr, f. 3 Lepra, £, Lépre, ladrerie, y ¿de — Towtes les lerres de Lalphabet Efpas 
Lento, Lens , tardif , pefant , paref» 85 Léprolo , Lépreux, ladre. ES gnol fomi de genre féminin. 

fem. E LER ¿3 Referir una cofa letra por letras Rao 
Es lento, 1 ef lens. Hi Lerdo, Lonrd , pareffimx. $9 — conter quelgue chofe fidélement , fans 





Lewza , rio de Irália, que fepara cl di Cavallo lerdo, Cheval dur d Pégeron, $ y rien ajonser ni diminuer, 
¿Eltado del Duque de Parmá de el E Lenina , ciudad Epifcopal de Cata. £Éf La lerra con fangre entra, Prom 
de Modena. Lenza, rivibre d lc4a Es luña en Elpaña, Lerida y ville Epif. E verde qui vent dire, g4avant que 
die, quí féparo VErar due Duc de Ni  copale de Catalcgne em Ejpagne, ds  d'étre furvamt on eh jomvens fometsé 








Pare Laves celui de Duc de bdo- $5 Lat, Merda. . E des maitres, 
dése, Lat. Lencia. $ Lerma, pequeña villa de Caftilla la t3 Letra de cambio, Lettre de change» 
LEO Hs Vieja, con titulo de Ducado. “£: Tomar una cofa al pié de la letra, 


Leo, m. uno de los doze Signos , 5 Lerma, petite ville de Cafille la RH  Prendre nue chofe au pié de La Lettre. 
Lien y m. le cinguiéme des donze 5  Vicille, avec titre de Duchi. Lat. Y Letrado, m. Lettré, medobie, fa 
Sigues de Zoliaque. db Lerma, Po uant, qui a lá berucomp. 

Lion, ciudad Epitcopal y capital de $ Lezo, ciudad Epifcopal de una Ia H% Letrado en derechos, 4Avocat, Ja 
un Kéyno del milmo nombre en 2 del mifmo nombre en el Archi- 3 rifconfulte y m. 

Eftaña. Léon, ville Epifcopale ey Y piélago, Lero» ville Epifcopale dure EY Letrero , m. Ecriteau, m. inferiprion, 
pitsle Eu Royamne au sima mor e lle dis méme nom dans UaArchipel, b Letril, m. Gasridon y Me 
en Ejpagne. Lat. Legio. és — Lar, Leros. ¿$ Letrina , privada, É. Les privés d'une 

Lion y, ciudad Arcobiipal y capital $ Lexs, rio de Lengua-de-oca fupe- $  maifon, om Fon va dicharger le 

del Lionefes, Provincia de Eran- $3 vor. Lers, riviers du haut Lar- 1% ventre, 









cia. Lyon, ville Archiepifcopals de guedoca Lar. Lertius. di Letrones, m. Afiches qui fe mestest 
capitale de Lyonnois , Frovince de de LES $ aux portes des Eclifesy en vera de 


France. Lat. Lugdunum. di Lescan» ciudad Epifcopal de la E dereres Apofoligwes , portant excorma 
Leon De NicaraGU a, Ciudad Epif. $5 Provincia de Gafcuña en Francia, $ ménicación. 

copal y capital de la Provincia del dé  Le/car, om Lafear, ville Epifiopate + Le vresas ciudad Epilcopal del Prin. 
milino nombre, de la Audiencia dela Gafcegne, Province de France, 2 cipado Citerior, Provincia del 
de Guaciarala en la nueva Efpaña $$ Lar. Lafcura. 0 no de Napoles. Lettóre y ville 
en América. Léon de Nicaragua , Yi Leseny, vio del Eleétorado de Tre- $ Es ile de la Principanté Ciróricno 
ville Epifeopale ép capitale de la E  veris. Lefr, riviére de l' Eletora: “Y re, Province du Rejaume de Naples, 
Province ue cenom, de ULndienzo $3 de Tréves, Lat. Lelura.! 5 Lar, Letterum. 

de Guatimala dans la nowvelle Epa- 85 Lesinarciudad Epilcopal dea Ia 9 Lerúario, m. Eleétuaire, f. efpéce 
green Amériques Lat. Legio. Hi del miímo nombre en el Golfo de 3 de comfúrve 
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Letúra , £. leBure, fo SH Levante, m. le Levante, VOrient , fé Lexia, £. lefive, f. 
LEV Sd  ilfeprend arfi pour le vent d Oriene, ie Hazer la lexia, Fuire la lefive, 

Leva de gente de guerra > É. levée qui autremens fe die Sulano. $e Lexiffimos , Zi2 loin, 

de gens de guerre, f. a Eftar de levante, N avoir pont de e Lexos, loin, 
Leva, f. Trais y fneffe; efi un terme ÁS demenre en ancun lie. $ Lexos de los ojos lexos del cora. 

de jargom. Levantino , nacido en el Levante, $ son, Qui ef loin des Je0x ef Lois 
Leva» f. barra de yerro, Pince, om $ Levantin y natif du Levant. Y du coaur. 
 devier, m, barre de fer. «Hi Los Levantinos , les Levantins, $$ Los lexos de una pinturas des loim= 


Tocar á leva, Sonner la trompetre pour “$: Levantilco , m. Qui efi de pais de $ — tains, ce qui parois le plus éloigné 
f” avertir ceux qui fons pá ésla parle $5 Levane, $ dans un tallear. 
- yivage de la mer, afín de fe retirer ds Levanzo, Isla de Itália junto d la $ Tener una muger buenos lexos, 
á la galére pour partir. $ colla Occidental de Sicilia. Le» $  Paroitre plus ¿cite de loin que de pres, 
Lev:diza, puente levadiza, Pone $5  vanzo, lle d Italic proche dela cóte Hen parlan: d'mne femme, 
levis. Bs  Occidemiale de la Sicile, Lar. Le. E Tanlexos eltá de ler, Zane Sen fanto 


Levadizo , levis, qui fe pemt lever, $$ Vancia. 
fi Leucania, Ma de la Grecia, Len- $e Ley, £ da e erdonnance , Parte. 


que Uon léve, a 
Pevadura, f. levain, m. cade, lle de la Gréce. Lar. Leucadia. $ La neccflitad carece de Ly, la mé. 
Levontado, leve, élevé , drefé , de LeUcuremernGuE, Principado en- $$ ecfrié na point de Loi. 


¿L 
himPé, fonlevés $b  Clavado en la Baviera, Lemchten. $ Lly ,Siguiñe quelimefois Alélicó y como 
Eltár levantado, Etre levé. Bs berg, Landgraviat enclavé dans la $ — meel criado que tiene ley con fu 
ERá levantado, 1! ef levé. 3 Baviére, Lat. Leuchtenbergentis “$ amo, le fervitenr qui ei fiséle A 
Elti levantada , Elle el levée. di Landgraviatus. $ fon maítre, 
Eltán levantados , ls font levés. ¿is Leve, leger, de pem de confidération. “$ Ley , 6 Quiilate de moneda , loj, om 
Eltán levantadas, Eles font levées. di Levemente, léséremens. $ Alloi de monnoie. 
Levantador , m. Celni qui éléve, om di LeVIN, vio de Elcociar Levin, rivié. > Ses de ley una mercaderia y Une: 
fouléve. . es re d'Ecofe Lat, Levinus, Y:  denrée loyale (y bonne. 
Levancidura, f. Elévation, f. om E Levilimamente, Des légórement. “$ Leyble, ó Legible, lo que fe puede 
éléxement , laílion d'clever om de «35 Levicico, libro tercero de la fagrada E Leer, Ifible, facile á lire, 
rendre une chofe plus hante quello da Elcritura , compuelto por Mdy- *$ Leydo, lá. 
mécoit, gs feo; le llaman 36 por que trata $ He leydo mucho, Fai bzauconp Ló. 
. Levantamiento, m. Sonlévement,m. Ys principalmente de las ceremonias *$: Ha leydo ufled? Avena tons ló > 
Levantamiento de un fitio, levée Yi y delos facrificios que hazian los “h Ha leydo toda la mañana, ll a ló 
dun fióte de ville, fa ds Sacrificadores y los Levitas; Lé- $3 — depuis le marin Jufqua midi, 
Levantando , levant, bamfant. Bi vitique, troifiéme livre de la Sain. $: Hombre leydo, Homme [avant , qui 
Levantando la mano, levan: lamain. di te Biéle, compofé par Moife:onla- > a berurcup ló. 
Levantandole,Se levant, en fo levant, 85 pelle ninfi, parce quiil traite princi “ Leyenda, £. légende, f. 
Levantar, lever, ¿ever fomlever , palement des córemonics dy des facri» E Leyendo, difant , en lifant. 
fices que fuifcient les Sacrificatemrs 2? Leyendo una carta, lifun: mne Lettre, 





En 














dreffer y impofera 1 
Levanrar gente para la guerra, Faire Yi Or les Lévites, . $ Leyendo en un libro, li/ans dans 

des troupes, lever dis monde. Liusa, villa de la Provincia de He- * wn livre. 
Levantar un fitio, lever un fiéce. nio. Leufe, ville de la Province de 4% Lerna, rio de Aleminia en la Saxo. 
r . Hainaur, Lar. Leula. Eo nia inferior. Lena, riviére d' Al. 


Levantar falío teffimonio , dmpof: 


om accujer faulfiment. Leurrsre, villa de la Hungria fu- t$> — lemagne dans la bajo Saxc Lat, 


Levantar el Real, termino de guer- $5  Pestor. Leu/ch, ville de la baute $ Ly.us, 
ra, Désaimper , termo de guerres 55 Hongris. Lar. Leucunium. ? Lerra, rio de Aleminia. Leve, rio 
lever le camp. ji Lavirines , villa Imperial de Sue- vitre d' Allemagne. Lat. Liltus. 
Leyantar ancoras , lever lancre, om di bia Leurkirek, ville Impériale de la $ IA 
di Susie. Lar, Leutkirka. “$$ Lia, F cuerda de juncos, Ó de efpar- 


lever les ancres. j ] ' ; 
Levantarlíe , Se lever y Seleviry fe 5 Leuvanoa,ciulad capital dela Pro» £$ to, Corde de jones o de fent , ponr 


haufiry fe drefer, fo rebiller, fe E vincia de Erifa. Leuwarde, ville $ licr ¿pempaqueter les baliis de mare 
fouiever, Mi cajitale dela Provines de Frife La. 3 chandifis. 

A que hora le leyantari? 4 quelle E Leovardis. w > Liado, dé, empaquesé , emballe, 
heure fe léverat-il? A quilie here Ls Leuvintez, villa de la Hungria tf Liador, mM. licsr, embalícar, m9. 
fe lévera tele? Es lupernor. Lewentz, viilede la haw- “E Liadura, É, lore, f. embalisge, 

Levantele ulted , levez vos. Hi te Hongrie. Lat. Leuva. $ Lramuro) villa de la China. Liampo y 

Li0yrsa, Ma de Elcocia. Lewis, $5  wilie de la Chint, 












Quiere ufted levante? Fomliz- 35 . 

vos vons lever? ds lle ¿Ec fe Lat. Leuvifia. di Liar, lier, empaqueter. 
Levantarfe d mayores, Prendre tout 35 LEX $ Lisrte, m. moneda de cobre que 

ponr foi, fans en wowvir faire pars ib Lexan2, Elcignie, $e — valeunociavo de Efo. 2, hard, 

A fos compatrons. o Lexania, £ Elvizmment, mM, PH  m petivemonaeie de cuivre valant 
Ropa de levantar, ó Obata, Robe 5 Lexano, Eloigné. 85 srois demiersa k 

de chambre. E Muy lxano > Tits blcigaé, , 

L Pasriz Aaa 
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LIB > valeur de la livre, quil y a de di Lisa, ó Liza, ráya, pelcado de mar; 
Limano, Monte de Ala entre la Si. $$  monncies différences, di $e des f miña A aia > 


ria y la Judea. Lióam, Mont de “Libia, figno del Ciclo, la Balan- «$ Licara, via de Sicila. Licate , 
V'Afe entre la Syrie de la Judie. y ce, fepiiéme figne dee Zosiague. A  wile de Sicie. Lat. Leocata. 


Lar. Libanus imvuus. Hb Librado, livré, delivre, di Licencia, É. Permifion, congé, licence» 
Libelado , dibellé, she Bien librado cltoy, Me voila bien, $» Con !icencia de ulled, Avec vere 
Libelar, liveller. ho me weila bien paré, je fuis bien Sa — perm fon. 

Libelo, libelle, mm. $ arcommnodé, fi Licenciado, mM, licenció, om licentid, 
Libelo infamatório , libelle difa- $e Librador, m. libérate , m. «Bs gradué en queique faculté. S 
matoire. $ Librador, que libra lo necetario en > Es licenciado, li ef licenció. 
Liberal , c. Pbéral, libérale, géné- $$ una caía, como ainajas , heno, ¿7 Es licenciado > Ef -il licenció? > 
reux y généreufe. SR cevada, y otras cofas , Celwi gui ¡o Licenciar, dar licencia, Comgélier, 
Ser liveral, Erre libéral, étre libé. “E dans une majfon livre cedont 0n A 3,  dommer cougé dy permifion. 

vale, généreux , générenf. $3 befoin, coma menbles, foin y avoi- 5, Licenciolamente , licentiemfement y 
Es liberal , 1! ef libéral, elle ef di Y ne, de autres chofes. ds 0 libercima 

bérale, il efi géntrenx, elle efi gé. E Libranga, £ libramiento de dineros, ¿¿, Licenciofiflimamente , 7:25 eSrontén 

nérenle. Ed  Ordonnance pour recevoir de Lar- Cl ment, 1rbs licemienforment. . 

Son lib: rales, ds font libéraux y elles Y gent du Tréforier, ** Licenciolilmo , Trés licena ceux, 1005 
font libérales. «i Libiar, Delivrer, livrer. «fronté 


Las Artes lib::a/es ,les Arts libéraux. ¿E A bien librar, An meillemr marchó Y Licenciolo, litertin, licentirux » qui 
Lib ralidad, E cibéralicó, gencroficé, E quien puiñe sen sirer. p end trop de liversé. 


la gefe, fo $$ Libre, libre, exemt y, franc, af- *P Lienrerbia, ciudad Epifcoral de 
-Libera'ifMima , Liberalifimo > Tres $  franchi, qui eji en liberté. $ 1 galitorra, Lichfebtt y ville Epifeo- 

libéral. $ Ella libre, 1l ef en Liers. Ed Pale 4'Anglererre. Lar. Lichtc. dia. 
Liberalilimamente, muy ¿liberal $ Libre, Celmi qui el innocent dy fans $ Licion, 6 Liccion, E. Legon, f. 

mente, Tris libéralement, $ crime, 5 Licrappente, Avec permijion y d'wne 
Liberslmente, libéralement , géné- $ Es libre, 1 ef innocent. maniére licive Ór permife, 


remfemens , largementa “E Libre, Celui qui dit tome ce qui lus “E Licito, hese, peros. 
Recomren'ará algun» liberalmen. $$ vienten penfee, fans épargner per- Y Es licito, 1 ef licite, úl el permis. 
te, Recomjenfer quelqu'un libéra. ¿> foune. «Bi Licobra, vila de Sicilia. Licodia , 
lemens om largement. $ Es un hombre libre, Clef un hom- $ ville de “icile Lar. Licodia. 
Me harecomrenÍado liberalmente, *$ — me qui dit librement fa penfér. “$ Licór, Mm. diguenr » f tomte chef 
ll m'a largement récompenfe » elle $$ Libica, E livrée quen donne aux d+ liguide. 


m'a largement récompenjés E vales, f. di Lico»rronmo, ciudad Epsfcopal de la 
Libertad, £. liberté , fa $ Traer librea , Porter la liurée. “Y  Thellália. Licoffomo, ville Epifcon 


Decir una libertad á alguno» Dire £E Trac librea, 1 porre la livrée. di pale de la Thefalie. Lar. S.ovulla. 
franchament fon fen:imen: ¿quelcun, $ Trae librea? Porte=t il la livré> 4 LID 
arler librement En efromément. — “E Libreados, Cemx qui portent la di de Lid , £, Lice, f. combat, 
Libertado , Délivré, mis en liberté. Ed vrée, ¿5 Linesoat1a, Provincia de Efcacia. 
Libertador , me libérareur , m. celói $ Lidremente, libremens, franche- Bi  Lidiefdale , Province d'Ecof]e. 


qui délivre de quelgue fervitude. 5 — ment, avec liberdé, Bb Lidiado, Debate, contefé y difpusén 
Libertar, Délivrer , metire en liberté, Us Libreria, £. Bonrigue de libraire , > Lidiador, ms Plaidewr, me 
affranchir. de — bibliochéque, f Mi Lidiar, Plaider, quereller y débarre > 
Liberanmages liberrinage, $ Librero, m. Libraire, m. marchand $5 contefiera 
Libercino , m. que no quiere fluje. E de livres Si LinxovinGas Villa de Suecia. Zidko. 
rarfe d las leyos, nia las reglas de *% Librilio, ó Librito, ma Perir bure,m, $5 — ping, ville de Suide. L.... Licopia. 
bien vivir, libercin, m. qui me + Librillo de memoria, Tablertes a $5 IE 
vent pas S afujertrir aux loix mi ama E écriro, f de Lisensva too, pequeña villo fuerte 
régles d'une bonne vis, FF Libro, Livres m. $ del Marquelado de Brandeburgo 
Eilerrino, le fls Lun efc'ave qui a Y Libro de cuentas, Livre de compres, 3 en Alemania. Lichenwald , perite 


été mis en liberió. $ Libro de memoria, Journal, mm, wille forte du Marguifs de Bran= 
Liberto , libre de efclavitud » Celmi $ Libro de aliento Livre de marchan !, deborwrg en Allemagne. Lar. Le- 
qui efi affranchi, qui efi tiré de Def. £ om d' autre perfonne y els Don mer par Bd  bewaldia. 


EFEH 


elavage. UE mémoire ce quien regois de ce quon Ei Liebre £animal conocido, Liévra,m. 

Lina, Provincia de Af ica Libie, $8 dépenfe , de tomtes autres ajfaires Bs Ser una Liebre, Etre lárbes polrron, 

Province de l Afrizue. Lar. Lybiz. E dom-fiques, ib Coger una liebre, Arraper en liévre, 

Libia, f. Une Eure de quelque chof: “Y Liruonas villa de la Provincia de $: Coger una lieb:e, Tomber dans un 
me có fois FR  Gutena. Libourne , ville de la Pro- 85 gros tas de boué. 


silla. livre A pifor, le poids Lune E wince de Guienne. Lat. Liburnia. > Cogid una 'iebre , 1! efi tombé dans 


Livre. ] LIC 5  lnbume, ele ef tombée dans la boss. 
Libra de moneda , livre de monnoie , $ Liga, £. rela de julta, Lice on barriére 5 Linja , ciudad Pop an y capital 


il y a amante de dillórence dams la BE pomr cowrir la lance de porr jomser,f. “Bi — del Obifpado del miíimo nombrg., 


can LIB LIG *BIM 37% 


Provincia del circulo de Vesfália. HE riviére de France. Lar. Linio. $ nombre en Irlanda. Limerick, vila 
Liége , "ville Epifcopale dy capitale 5% Liguítico, m. planta , Livéche, f. E le Epifcopale by capitale d'un Com 
de Uk uéché de méme nom, Province HE — forta de plante. Bi - 16 de cemom en Irlande. Lat. Li. 
du Cercle de Wejiphalie. Las. Leo- $$ LI mericum. 


L + 
E Liza, villa del Pays baxo en la Pro- $$ Limisso, ciudad Epifcopal de la Ua 
vincia de Flandes. Lille, ville de $  deCypre. Limifo, ville Epifeopale 
Pays» bas dans la Province de Flan- $$ — de 'lle de Chypre. Lat. Limillus, 
dre, Las, Infilz, E Limitacion, É. dimicarion, fo 
5 Liza, rio de Francia en la Guiena. $ Limitadamente, Avee limisation. 
E Lille, riviére de France dans la “Y Limitadifimo, Trds limité, 1rés bora 


dium. e 
Liejés, quien es del Pays de Lieja, 
Liézeois, qui ef du Pays de Liége. 

Los Liejeles, Les Liégeois. 
Liéngo, m. Toile de lim, fo 
Liengo de narizes, Monchsir, m. 





Liengo de muralla, Pan de murail)e, + _Guienne. Lat. lla, > né 
Lienco de pintura , Tableau de pei. Y Lilio, wée Lirio. *$% Limitado , limité, berné. 


Lib, buena fortaleza de Brabante *% Limitador, m. Celmi qui limite dy 
fobre el rio Eígelda, dos leguas E — qui borne. 
de Amberes. Lillo, bonne forreref: “$e Limitando, limitamt. 


Je du Brabant fur PEfcant, d deux “E Limitar, limiter , borner. 


tara, ma toile fur laquetle un pein- 
tre fait mn tablean om Sá E 
trait. e 
Liendre, f. Lente om lente, f. auf * 





dont Sengendrent les powx, E lienés dAnvers, apartenante aux + Limite, m. limite, m. borne, mari 

Lira, vilia de la Provincia de Bra- $  Hollamdois. Lat. Lilloa. —, E que, fin, terme, 
bante y capital del Condado de $$ LIM $E Limo, m. Bourbe, fange, f. limon, má 
Cantecroe. Liers, ville de la Pro- % Lima, f. inftrumento para limar, $ Limooss, ciudad Epifcopal y Capi. 
wince de Brabant, capiralo de Comié “E Lime ñlimer du fer om autre métal, *R tal dela Provincia de Limofin en 
de Cantecro. Lar Lyra, $ Lima, f. fruta, un genero de limon, “Y — Francia. Limoges, ville Epifcopale 
L1IG dr capitale du Limofin Province de 


, $ Poncire sf Jorte de limon. “E? 
Liga, f. Glu A premire les oiféanx, f. E Lima, ciudad Arcobifpal y capital $ France. Lat. Lemovice. 
Liga, Ligue, alliance, confédéracion, f. HE del Peruen América. Lima, ville $ Limon, m, Citromnier, mm. 


Liga, Jarresióre, f. 3 Archiépifcopale dn capirale du Pe- F Limon, m, Citron, m, poncire, 
Ligaeneloro, óen la plata, Aloi, E rom en Amérique, Lat, Lima, ou Ey Limonada, £, Limonade> f. liguenr 
mm. alliage en or ou.en artont. 2 Civitas Kegum, E compojée de vin , eau, de fucre, Ey 
Ligado, lé, artache; celmi a qui l'on + Lima, sio de Galicia. Lima, rivié- + de limons om citroms, 
a noué laiguillerte, 13 re de Galice. Lar. Limus. Y Limosts), Provincia de Francia. Li. 


Ligadura, f. Limre, fo liaifon, li “$ Lima, Ó Postre Lima, villa de la E — mofín, Province de France, Lat. Leo 
gasnre, lien. + — Provincia de Entre-Duro y Miño E movicenfis Provincia. 

Ligadura, £. Enforcellement, m. for 04 en Pormugal. Lima, om Ponte - Li- *T Limofin , nacido en la Provincia de 
silége , malifce. :$ may ville de la Province d Entre- *% — Limofin, Limofín, né dans le pays 

Ligamiento, apareamiento, m. con :É Douro dy Minho en Portugal. Las. Y Limefín, 


juncion, coligacion, f, Acomple- Y Limia, Ea Los Limofines , les Limofins. 
MENE Ma $ Limado, limé. $ Limófna, f. Aumine, f. 
Ligar, lier. + Ella bien limado, eftd bien limada, Y Pedir limofna, Demander laumines 
Ligar metales, Allier du métal, foie E 11 4H bien limé, elle efi bien limée. “E Dar limoína, Donser l'auméne. 
or y foit argent , avec quelque autre Y Limador, m. Limeur, mm. celui qui lime. Y Limofnéra, f. Awmoniére , f. fem 
ponr le rendre as titre qu'il dois étre. “E? Limadura, £. Limure, f. altion de “E me fort charitable. 
Ligar con hechizos, Enforceller, “E limer. Y Limolnéro,m. Aumónier, m. cha 
mouer laiguillet:o. *8 Limaduras , £. Limaille , f. petite Y visable aux panvres 5 | Aumónier 
Ligas, f. Jarretiéres, f. E pondre qui tombe de métal lors E d'un grand Seigneuro 
Ligazón, f. liaifon, f. E guion le lime. ** Limófo, lleno de limo, Fangemx , 
Ligera, legére. “Y Limando, limant. > limoneux> plein de bourbe, 
Es ligera, fon ligeras, Elle ef legén E Limar, limer. *R Limpia, Nerte, pure. 
re , elles font ligéres. $ Bolverá limar, Relimer , limer une *% Ser limpia, cíto fe dize de una mus 
Yrála ligera, Aller 2 marcher d la Es feconde fois. 6 er, Etre meste, ceci fe die d une 
lécére. *2 Linara, riodela Suiza» Limar, ri- ame. E 
Ligeramente, legérement. E wiére de la Suife. Lar. Limagos. “9 Eslimpia, fon limpias, Elle efi netre, 
Ligeréza, f. legéreté, f. $ Limbo, m. Limbe des Saints Péres. . E opre, elles font nettes, proores. 
Ligero » leger, *% Limeuxco, ciudad capital del Du- $ Eftár limpia, efto le dize de qual 
Es ligero, fon ligeros, 1 ef leger, *E — cado del miímo nombre, Provin- *% — quiera cola que (ea, Etre metro, e2n 
ils font legers, 2 cia del Pays baxo. Limbonrg, vil- “E ci fe dit de quelque ehofe que ca fois. 
Ligeruelo, Un pem leger. > lecapirale du Duché du méme nom, “Y La cala elta limpia, la maifon ei nette» 
Uvas ligeruelas, Raiíns qui menrif. E Province des Pays=bas. Lac, Lim- $$$ La camifa eltá limpia, /a chemife ef 
fem: plutór que les autres, E — burgur. h mette. z 
Licn1z, villa del Réyno de Bohe- ¿$ * Liméra, f. arbol, Limonier, m. ¿$$ Las corbatas eftin limpias, les eran 
mia. Lignitz , ville du Royaume de E — arbre qui porte des limons. bh vates font estes. 
Bohéme. Lat. Lignitium. $ Limenixs, ciudad Epifcopal, y ca- ef Las calles eftin limpias , les ruás 


Licnow) rio de Francia. Lignon , “$ pital de un Condado del miímo $  /ont metres, á 
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No fer una cola limpia, Cy? avoir H$i LincoLu a) ciudad Epilcopal y capi- $$ Linternas, efta palabra es geringon: 


quelque défant caché. 0 «$ tal de un Condado del miímo $$  5a y quicre dezir los ojos , les 
Limpiadéra, f. Vergerres A mércier, “dt nombre, Provincia de Ingalaterra. Sj  yemx, le mot Linternas ef jargon. 
Limpiado , Nétoié, E? Lincoln, ville Epifeopale Gr eapita- th: Linternero, m. Lagerrnier, 7. fai 


Limpiidura, £ accion de limpiar, té le dién Comié du méme nom, Pro. *$+  feur de lamtermes. 
Netoiement, m nikon de mísoiera — 15% Vince d Anglcierre, Lar. Lincol- tk Linrz, ciudad capita! de la Aultria 












Limpiamente, Netiemen: y propre- kDa. *R  fuperior. Linrz, ville capisale de la 
ment, 28 Lincorts, ciudad Epifcopal deSue- $ — hamie Autriche. Lat. Lintum. 
imolando, Néoyant, ¿k cia. Lincopin, ville Epifeopale de Sut» E LIO 

pia pazos, m1. Esureur de pnicsy mm, 1% de. Las. Lincopia. * «$ Lio, m. Fardeam, 0u paquet, mm 
Piar, Netoyer. 3 Lindamente , Joliment, de bonne *$ Liow, ciudad Argobtpal y cop tal 

Limpiarlos gapatos, Décrorer les fom- 1 grace. *k  delLioneies, poovincia de Fran 
Liers. sx Lisoao, villa de Alemania, enel $ cia Lyom, ville Archirpifosp vle de 

Limpiar, Volar, mécapha E circulo de Sucbia. Lirdaw , ville B  cayitale de Lyommois, Province de 


Le limpiaron el vañaclo, On lui a th dd Allemazne dans le Cercle de Suabe. E Franco. Lar. Luz iunum. 

welé fon monchsir, «$ Linde, m. Borue , limites m. $ Liontses, Provincia «e Francia. 
Limpieza, l. Notreré, propreté, fo Limisros, m. Confas, limires, ter- $  Lyennvis, Province áe France. Late 
Soy amigo de la limpieza, J aime le mes 0 bornes y lifiéres, marches, E Ludunentis Provincia, 








propreté. si frontiéres y les tenans dr les abe- E LIP 
Limpio, Net, Propre. E tias, 3% Lira, villa Anfiática y capita! del 
Ses limito , efto fe dize de un hom- + Lindeza, £, Beamté, fo $ Condado de Lipa en el circulo de 
Doe, Etre ner, ceci dis d enbimme. $ Lindizas, £ 6 Donayres, m. Plai. $e  Vestalía. Lippe, ou Lipña:, ville 
Es limpio, fon limojos, et ne, E? fanteries. $ Anfeatigue ¿y <apirale ds Comté de 
propre, ¡ls fot mets, Propres. $ Dezir lindezas, ao ys ita $3 la Lippe dans le Cercle de W'cJiphas 
Ellor limpio, eto fe dise de qual» % Lind Mi mamente, muy lindamente, $ lie. Lar. Lippra. 
quiera coli que lea, Etremety ceci ds Tres joliment $ Lira, villa de la Hungria fuperior. 
fe dis de quelque ehofe que eo foie. E Lindiliimo, Tres jeli. $  Lippa, ville de la haute Hongrit. 
El db (tido cita limpio, L'habit efi mer. “E Liado. Beru. joli. $ La: Lippa. B 
E, fombrero ella limpio, le chapean 5% Serlindo, fer linda, Etre joi, érrejolie. $ Livans > ciudad Epifcopal de una 
el ne: 8 Es lindo, es linda, de ef joli, elle E Ma del miímo nombre en el mar 
Los gapiros eltin limpios, Les fom- t3>. el folio. $ — Mesicerraneo, entre la Calobria 
liers font nets. $ Sos lmdos, fon liadas, di font folis, $$ la Sicilia, Lipari, ville -pifenpale 
Todo elti limpio, Tomt ef net. - elles font jolies. $ duns lle du méme nom fur la mer 
En limpio, 4u net Es lindo? es linda? Efbil joli? e8- $  Méiiterranic, entre la Calabre ¿y 
Sacaren limpio, Mettre au net. Ho elle jolie? da Sicile. Lar. Lipara. 
Limpio de calentura, Déiiré ronca. ES Linea, E ligne, fo th LiriaGa, villa dela China, Liping, 
fait de la févre. sE Linca de defenía, ligne de defenfe. $ villedela Chine Lat. Lipingas 
Limpio, Je die communément en Ef. $ Linca equinocial, ligne équinsttiale, $e L1 


pague, d'un homme qui e/i des vienx “E Linea de circunvalación y Lgne de “E Liqueícer, Rendre liquide. 


Chrétiens, En qui na dans fa race E circonvallation. + Liquidacion, f. liguidarion, f 
ancin More ni Juif, $ Lineamiento, m. linéamien:, mo — *% Liquidado, U'quidé. 
Limpio de polvo y de paja, Ce guon E Lineatura, É. demo $$ Liguidambar,'m. refina olorofa de 
" donne pur co nel fans aucuna charge *% Linera» 'f. muxzer que vende lino, Y — nueva Empuña, Refine odoriférante 
mi hipotézue. $ Liniere, f. femme quivend du lin. $ de la nouvelle Elpagnes 


«a Linero, m. Linier, m. vericur de Y Liquidando , E quidant. 
Linage, m. Lignage, mm. race, genre E lin, om celu qui travaille en lin, “$ Liquidar, rematar cuentas, liquin 
forte, e/péce. «$ Lincaw y villa dela Chona. Lingan, * der (> arróter des comptes, 
Linaloe, m. Es's d'Aloés, m. Bb ville de la Chine. Lar. Linganum. “E Liquido, liguide. 
Linar, m. lugar fembrado de lino, *E Lincuzn. ciudad capital de un Con- $ Es liquido , 1l ef liquide. 
linitre, f. lieu cleil y adu lin fené. $ dado del mimo nombre en el cir- “5 LIR 
Linária, f. yerva, linaire, f. herbe. $5 culo de Vesfalia en Alemánja E Lira, £. Lire» f. infrument de mufa 


Linaza, f. fimiente de lino, Semen- *$> . Linguen, ville eatitale «nn Cermté $ que. 
ce de lin, f. bi de cemom dans le Corcio de ¡efi ha. Y Tocar la lira, Jomér de la lire. 
Azeyte de linaza, Buile faite de fe- $3 — lie en Allemagne, Lat. Linza. % Sabe tocar la lira? Saisil jomér de la 
mence de lin. $ Lino, m. Lin, m, SB lire?r 


Lince, m. animal que tiene la vifta +2 Linte!, m. es la piedra ó madera que “% Lirio blanco, m. ¿ agucena, Í. Lis 
muy aguda, Linx, m. animal qui $e atravicía encima de una puerta ó $ blanc, m. 
a la ve fort aigué dy fubrile; En «$2 de una ventana, Lintead, m. ei e Lirio cardeno, Lis vieler, fambé, 
jargon, Un larron qui abonne váe «de — la pierre om le bois que Lon meten “$ Lirio colorado, Sorte de lis mpellé 


Ó fait le quer, $ travers furmna porte 0% wn fenétre. E Narcife. ) 
Tener ojos de lince, Avoir des yenx sh Linterna , É. lanterne, fe $ Lirio amarillo, Lis jawne, lis doré. 
de linx. . 3 Linternas, lanternesa- sh Licon 3 animal como Un rAt0D a 
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Loir, m. animal approchant due rat. Y Lidones, m. Ruhans Larges, 1. «$ Lixa, £. peícado de piel afpera, de la 
Lironcillo, m. Peris loir , ma $ Lilura, £, Lifure, f. $ qua! le firven para alifar la made. 
LiS ed LIT » va, Chien de mer y m. poiJon, dent la 


«$e 
Lis, rio del Pays baxo, nace en la sá Litargirio > Litarge , f.“écume de 3  peau ef une forte de gros chagrin, 
Provincia de Artois y le defcarga $  Lurzent donms on fe fere anx méde. de (y len ven fert ponr polir le bois, 
en lu Elgeida en Gante, dis, vé 8 cines.” : 


vibra de Pays- bas; ele prend fa tés Litera, É, Licióre, f. de ] LIZ 
¿Source im Artois y Er fe jente dans 8? Literal, fegun la letra, Literal, $5 Lizo para urdir y texer, m. El de 
UEfcrnt d Gand. Lar, Lezia. to quie feloa la lestra, de latrimedas jerand, la life, 


” Lifado, ó alilado, Lifé, poli, uni. £8 Licgador , lidiador , me Plai- 3 
Lifador, oaliidor, m, Polifloir, > deur, m. e LLA 

m. injfirument qui fre d polir z lrem, 19 Litigonte, €. Ldem. sí Llaga, £ Plaie, blefurey fo 

eclui qui polit $ Litigando, Plaidant. $ Llugado, Blej, 






Lilaiura. E. Polifure, lifure. ss Litigar, lidiar, Plaider, difoxter. E Llagar, Blojer. 

Litar, O alifar, bolir, lifor. eh Liugio, m. Litize, m. procés, devar, > Llama, £, Flamme, fo 

Lisrkoa, ciudad Arcobiípal y 13  comtention, difpute. sb Echar llamas, Fiambery Aambijer, 
capital del Réyno de Portugal. E Licigiolo, Lirigieme, contentienx, de Jetior des fanines. 

Lisbonne y ville Archiépifeopale E Es vugrolo, dl eje lisigienxs $: Llamada, £. pel, m, cri pour apeller 

capitale du Royamme de ¿oruzal. 13? Liciipendencia, LE. Lisijpendance, fo > quelgqu'an, 

Lar. Olyllipro, 0w Lisbuna. E? Liruantas grande Provincia de $e Llamada , termino de Efgrimido- 
Lifiado, Efropié, perclms. $ — Polonia, cuya villa capital es Vil. $ res, Apel, terme de gens qui font 
Lifiar, Efropier, rendre perclus. 1 na Lichuanie, grande Province de $e des armes, cel poufer un comp de 
Listeu, ciudad E, iio pal de la Pro. E Pologne, dont /»ilna efi la ville ca 3 — flenret pour wvir ce que fon adusr 
+ vincia de Normandia eo Francia. El pitale. La:. Lithuania. de faire fora. 

Lificux y ville Epifeopale de la Pro- Y Livuanto +, nacido en Lituania, Li- £% Llamada , termino de guerra, to» 

winte de Normaodie en France. “E tómanien, né cn Lithwanie. $ que de caxa para daravilo que le 

Lat. Lixovium. £É%* Los Licuanios, Les Lishuamiems. — “  quitre capitular, Cónmade, f. tera 
Lilo, List, uni, poli. Ed do mede guerre, jon de tambonr pour 
Lifongcando , Flatant, *$ Livabra, Provincia de la Grecia. $ avercir quon vent capicaler. 

Lilo: geandole, Le fatant. Y Livadie, Province de la Gréce. 2 Tocar la llamada, Battre la chamade. 

Lifougrandola, La fa:ant. * Lat. Livadia. . «> Tocaron la llamada, ls barirene le 

Lifovgear , 6 adular, Flater. *$ Livabra, villa capital de la Pro- E chamade. 

Lifonyera , o aduladora , f. Fla $ vincia del miíimo nombre. Liva. * Tocamos la llamada, Nows batimes 
temfe, fo BE die, ville capizale de la Province Bd la chamide 

Lilongero, $ adulador, m. Flateur > $ amoméme nom. Lat. Liyadia. $ Tocan la llamada, On bas la cha» 
adulasemr, mm. Y Livavosta , ciudad Epifcopal de la H male, 

Es :1iongero , es lifongera, 1 yi “E > Proviwcia de Livadia. Livadoffa , $ Llamada, Apellée, mommée, mandée. * 

Jarenr, elle efi fatemfe. E ville Epifcopale de la Province de Y Una miger llamada Juana, Doe 
So: Iilongeros , lon lifongeras, ls E Livadie. Lar. Livadoita. E femme nonnie Jeanne. 

fon: fateurs , elles fons fatenfes. — E Livenza, rio del Eftado de la Re- He Fuc llamada, Elle fus apelléey elle 
Lifonja . e adulacion, £. Flaterie, E pública de Venecia. Livenza , $ fut mandée. 

adularion , f. BR riviére de lEtar de la République “ Llamado , Apelié, mommé y mandé. 
Lifonja, Nom d'une certaine fleur , + de Venife. Lar. Liquentia. $ Llamador» im, Culwi qui apelle. 

a limitaion de laquille ¡li sen *% Livianamente , Legérement , e [é. de Llamador de una Cofridia , Le fe. 

fait en broderie dor qui ont le “E tourdie. monnear d'une Confrérit. 

méme nom. *$ Liviandad, £. Legéretá defpric, f. “Llamamiento, m. Cri pour apeller 
Lisowzo, rio del Eltado de la $ Liviano, Leger. E quelgulwn, convocation pomr faire 


República de Venecia. Lifomzo , “E Livianos, m. Poxmons, m $$ — une afemblée, mandement y ajomra 

riviére dans [Esat de la République $ Livónia, Provincia del Réyno de $  nemeñt; astrallion de quelgue hisa 

de Venife. Lat. Wontius. +  Snecia, Riga esla villa capital de $$ mer par fridtien om autre chofe. 
Lissa, lla del Golfo de Venecia. $  efta Provincia. Livonie, Province “Y Llamamiento divino , in/piracion 

Lifía y lle du Golfe de Venife. Lat. $ du Royaume de Suéde, dont Riga efi $ que Dios embia ¿una perfona » 

Lifla, $e la wile capisale. Lar. Livonia. E  Vocation d laquelle Dies mos apelles 
Lifta, f. Life, lifére, f. róle, ve- : Livónio, quien es de Livónia, Livo- $e Llamando, Apellant. 

gisre. Bi mien, qui efi de Livonie. «$ Llamando á fa amigo, Apellane Jon 
Liíto, vigilante, Vigilan: , diligent. «$ Los Livonienfes, Les Liveniens. $3 ami. y 
Andar lifto, Etre vigilant , ¿tre dili-  Livonn a, ciudad de mucho trá- «fs Llamar, Apeller, nommer, mánder. 

Sem, agir avec vivacitó. els fico, con dos puertos de mar en +8 Llamar á alguno, Apelier quelqu una 
Liíton, m. Ruban , m. He la Provincia de Toícana en lália. de Llamar á un hombre» Apeller un 
Liftonero , m. hombre que haze $5 — Livowrne, ville fort marchande, avec E — home. 

liftones, Rmlanier, m. onvrier qui denx Ports de mer, dans la Tofcane $ Llamar á una muger >» 4Apeller mea 

fais de ruban, en lralie, Lat. Ligurnus. $ fumo. A . 
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37 LLA LLE DLE cs. 
Llamar á Pedro, Apeller Pierre, sy Sellegbd mis 1 sSaprocha de moi) Y Llevar d bien, Trowver ben; 
Llameme ulted, Apellez moi, $ dle aprocha de moi. $ Llevar la foga arraítrando , Trainer 
Pei a o he le. $ Me nod á e » Je mm'aprechai de Ini, + fon lien, 

Me llamará ulted > Mappellerezvons? e Me liegue d ella « m'aprochai “Y Llevar el compas 

Le llamaré á ufted , la llamaré ¿$ delle. dut pe da 









ulted, Je vous apellerai. > Llegueíe ultedá mi, Aprochez vos $ Llevarfe la pal rx 
Como fe llama ufted? Comment=vons dE is moi, dá q psi persas on de 
apellez- vons, $$ Llegueíe ulted á la lumbre , Apro- £ Llevar á cueltas , Porter fur le dos, ' 
Como le llama? Comment s'apelle. dh — chez vous de feo *% Llevar caro por alguna cofa, Fajre 
t-il? comment y apellensacllo? $ Lleguete ulted a la mefa, Aprochez $ _ pajer cher pour quelque chofe. 
Llamar á la puerta, Heswrter d la sj vows de la table, $ El me lleva dos años, ll me pala de 
porte, fraper a la porse. «db Llenado, Empli, rempli. E deux ans, 
Bolver á llamar, Rapeller, apeller “$ Llenadura, f. accion de llenar, Rem- E Llevar á alguno de calles,Mener quela 
sane ficonde fois. $  plifage, 00 remplage, mw. aótion E quun tambor batant, cCefl-á-dire y 
Llamaradas, f. Grandes fammes. “E de remplir, E avcir grand avansage fr lus, 
Llamas, f. Flammes, fo $ LDlenamente, Pleinement. Le llevó de calles, di le mena tama 


Llana, á la llana, Simplensnt, ronde: He Llenar» Emplir, remplir, 
ment, fans tromperie, naívement. 3% Llenar el vacio, Remplacer. 


bowr batan:, 
Me llevo de calles , 1! me mena tama 


Llanamente, Kondemene, //ncéremen:, “E Lleno , Plein, : BB > hour barant. 
Llaneza , £. Sincéricó , f. candeur, *h El jarro efiá lleno, le pot efi pleim. “E Le lMevará de calles, 1 le menera 

bonté de Uhomme, He La medida elti llena, la mejure el E > sambonr batant. 
Llano, Uni, plat, éxal. $ pleine *E Le lleve de calles, Je le menai tame 
Llano de eícalera, m. Aire, ou repos $$? El cofrecftá lleno, le cofre ef plein. E hour batant. 

defcalicr, mo de Tiene las faltriqueras "llenas de $ Llevar de pena tanto, Faire tant 
Hombre llano, Homrze fincére, franc, $ dinero , 1H a les pechos pleines $ payer pour [amende, 

mi neft mi trompeur mi difimulé. 3  dLargent. *$ Llevar á alguno por la mano, Me- 

Canto llano, le plein chan. $ De lleno, 4 plein, > ner quelguinn par la main, 


Llevar el canto llano , Parler fort :$ Darde lleno en lleno, Eraper A plein $$ Llevd por la mano á la Duquefa, 
Juecinótemens de pd chofe, laif- E dy aumilicnd'une chofe, qui fais le SE — mena la Duchefe par la main 





ant A d autres e difcourir plus am- Y comp plus ferme. $$ Lleva fiempre a lu muger por la ma. 

plement fur la matiére. - $ Lleva camino de fer verdad, y af NO, di méne toujours fa femme par 
Llanta, f. Plante ou tigo Pherbe, E aparente de vérité. $ la main. 

une forte de chon, + Buen camino lleva el negocio, £af. Y Lleveme ulted por la maño, Menez, 
Llanten) m. yerva, De plansin, herbe. HE faire Sachemine bien, moi par la main, 
Llanto, Mm. Plewr, lamentation, *«$ Llevadero , Smportable , solerasle, E Llevela ulted por la mano, Menezo 
Llanura, f. Une plaine. $$ Llevadero, Porsacif, que Don pemt E la par la main. 
L1ao, villa fuerte de la Provincia $$ porter, Y Llevaré á ulled por la mano , Je 

de Brabante. Lewwe, ville forte * Llevado, Mené, porté, emporté, TE voms menerai par la main. 

de la Province de Brabant. Lat. Y  conduiz, guidé. *% Llevaríe mal unos con otros, N'érre 
” Leeuwa. $ Lievamiento, mM. Emportement, tm, pas bien d'accord les uns avec les au 
Llares, m. Gremilliére, f. lame de “E Llevando, Menant, portant. : tres, étre en pijue, 

fer qui a des dents powr foutenir “Y Llevando el cavallo por la rienda, Bl 

une marmite. $?  Menamt le cheval par la bride. Llorado, Plenré, regrettés 
Llave, f. Clé, f. E Llevando un muchacho en los bra» Y Llorador , m. Pleurenr , mo 
Llave maeftra , Un pafe-par-towt. *?  $0S), Portant wn gargon aux bras, “Y Lloradora, f. Pleurenfe, fo 
Llave de rueda, Manivelle, f. clé Y Llevar, Mener, conduire, gmider, *Y Llorando, Pleurans , en pleurant. 

A tourner une romc 0 une vis. Porter, emporter. *$* Llorar» Plesrer. 
Llavéro, m, Clavier A mettre des clés E Llevar el gato al agua, fer vence- “Y Llorar la muerte de alguno, Déplos 
» dr celsi qui porte les elés, : OF, Etre Vainquenr, venir about ER verla mort de quelguiun. 

LLE Lune afíaire, E No haze finollorar, 11 ne faje qué 
Llegada, f. Arrivte, f. *$* Veamos quien llevará elgatoalagua, E — plesrer, elle me fait que pleurer. 
Llegado, Arrivé. *  Vojons qui fera le vainguenr , “E No lore títed, Ne pleurez, pas. 
Llegando, Arrivant, en arrivant. vodons qui viendra 4 bout de cerre E Por que llora ufted> Pomrguoi plema 
Llegando d Paris, Arrivant a Paris, Ed affaire. PTE OMS? 
Llegando 4 Efpaña ), Arripant en $ Llevar leña al monte, Porter de bois $ Por mas que llore , 1 a beau pletrer, 
» Efpagne. : 2% Ala forte; nous difons porur de elle a bean pleurer, 

Llegar, Arriver, parvenir. > Leau a lavivión, qui efi le pro» Por mas que ufted llore, nadie le 
Llegarle, Saprocher. $ > verb Frangois. E dará nada, Vous avez beau plerory 


Llegarfedalguno, ó d alguna, Sa» HE Llevar ventaja á alguno, Surpaffer 53 perfonne ne mwous donnera ritr. 
procher de quelqu'un. + qoelgatno , étre plus habile que E Llorón, m. Plenreur, m. 

Llegarfe i algun lugar, Saprycher de E Lui, $ Llorona, f. Plenreufe, f 
quelque lie. “$e Llevar á mal, Zrowver manvnis.. WE Esunlloron, es una lloronz, C'g4 
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den plesréno, def mne plesresfo. “% Loanoa) Ma del Reyno de Angola, E cale, grande mémoire. 
Lloros, M. Plewrs, mm. di Loimda, le de Royaume d'ingola, $ Locamente » Fllement, fottement. 
Llorofamente , En plenrant , en ver= di Lat. Loanda. > Muy locamente , loquillimamente, 
fans des larmes. $ Loro, Reyno de Africa. Loango, J Tres follement. 
Llorofo , Eptoré, pleurant , fondan: $ Royaumed' Afrique, Lat. Loangum. di A palabras locas, oydos fordos, 
en larmes, * «$ Loar ,loner , dire des lowanzes. «Hi Les Erancois difent, á folle demande 
Llovediza, agua llovediza, Esn de *$ Loaríe , Se lomer , fo vantera ds point de réponje, 
nit. > LOB $ Loches, villa de Francia en Turena. 
Llovedizo » Plwvienx. +; Loba, f. la hembra del lobo, lom- $5 Loches, ville de France en Touraine. 
Llover, Pleuvoir, $ ve, f. la femille dee lowp. de Lar. Lochir. 
Llueve , Il ples. E Loba, ropa de un Sacerdote que cu- «bi Loco, m. Fow, infenfé, for, écero 
Llueve? Plentr-51> $ — bre todo el cuerpo, de la qual le $ welé, m. - 
Llovia, 1l plomv. it. tR  firven quando van al coro, Gran- t$ Ser loco, Etre fome 
Llovid, UY plur, ias. 37 de robe, os mantean de Prétre om de do Eslocos 1 ed fom. 
Llovib todo el dra, 1! plut toute la $$ Chanoine, dont ils fe fervent quend e Es loco? Ef -il fon? 
journée. $ ils wont au chenr. de Es mas loco que cuerdo, 11 ef plas 
Aun llueves 1 pleur encore, «+ Loba entre lulco y fulco , Sillon de $ fo que fage. 
Llueve aun? Pes: - il encore ? $ terra blevé, m. banc de terre En Es un Toco rematado, Cef un fon 
Llover á cántaros, Plevar 4 ver fe. $ Loba de la puesta, Serrare drefore, Y Aliers ce un fon a viNgt-quatre 


No haze fi no llove:s Ene fuir que: qui ne peut “emurir ni dun cotéó mi + carats, úl efi sout-d. fait foma 
plewvoir, O de Laure fans la cl. ¿$s Son locos , ls font foms. 

Llover fobre mojado, Commettre $$ Lobimilo, m. Goisre o Gouetre , m. fi Loco arrifcado , Fom, étourdi by té. 
fame fur fanto, au lien de samen- Y ejpéce de Lomppesenflure fort grofJe qui Pa " méraire. 
der. $5 mient au com au-deffus de la gorge. M Loco fanfarron , Fow. gloriemx, 

Entrome aca que llueve, Cela fe aíe Li Lib nillode narizes,Comrbw: e de mz di Loco de capirote, Fow féfó, fon 
contre cenx quí sintroduifent trop 3 Lobarro, m. peícado, Certain poif- da achevé, fou de hare game. 
facilement y Cr qui fons des vifites La — fon de mer, dont ¡Ly a quantisé á sh Los niños y los locos dicen las vera 





fans occafon. $ Valence dr en Efpagne, dades, les fous de les enfams prom 
Ha ando. la plo. E Lobero, m. cagac de lobos , Lom- + phétifent. Í del 
Lloviendo á cántaros , Pleuvant A BB werier, mo chajffenr aux lomps. ds Cada loco con fíu tema, A chaque 
verfe, E LobilasÓ Lobita, f. Petire lowve, f. fou fa marotte , om chaque forte 
Efti lloviendo ¿ cántaros, llueve d $$ Lobillo, m, lomverean , m. petit lomp, * avec fa maroste. 
cántaros , ll plemt A verfo. Y Lobito, m. lem, Locura, Í. Folie , alilmarion d efprito fo 
Lloviznar, Pleuviner, plewvoir d pe- “$ Lobo, m. lomp, mm. ds Es locura, Clef mne folie. 
Hites gomtes. *R Encomendar las ovejas al lobo, $ Locutório, m. Parloir de Religies= 
Y  Canfier quelque chofe % celmi quilla ds fis, mo 
Llueve, efti lloviendo, 1! plems. fera périr. Y Ic al locutorio , Aller as parloir. 
Lluvia, f. Pluie, f. De las contadas come el lobo, Bre- $ Venir al locutorio, Venir au parloir. 
Lluviolo , Pluvienx, bis comptées le lomp les mango. $ Eltár en el locutorio, Etre 44 parloir. 
LO . Elperar del lobo carne, Arrendre des dé * Losa, f. Porcelaine dy vaifelle de 
Lo, Article de genre neutro em pro- $ libéralicés [un avare, e terre fine, fo 
mom, figniñans , Le e Ce, comme Ye Quien con lobos anda á ahullar fe 8 * Ande la loga, Faifons ripaille, faia 
Lo bueno, le bon , Lo malo, le enfeña , les Frangois difent , úl faut Ye fons bonne chére; def mne maniére 
manuais 5 ce quiefl bon om manvais, E hurler avec les loups. ME de parler des fervanses quand eles 
Lo bueno y lo malo, le ¿en de le “$$ Coger un lobo , Prendre un lomp, Ke Je divertifens les unes avec les als 
mauvals. $ Coger un lobo, Senivrer, 5 tres, dy fons de bruit. 
Lo azul , le blew, ce qui ell blow. Lobo cerval , lomp cervier. Loganear, Etre gaillard, 


Lo negro, le moir, ce qui efi noir, Lobo marino , Lomp ou Vean marin, 85 Logania, f. Guillard:fe, gaieté, f. 
Bien se la que digo, Quando pan Y LozrsGarE, rio de Caraloña cerca $$ Logano, jugueton , Emponé, gail» 
pido» Fe fai bien ce que je dis, Se de Barcelona. Lobregate, rivitre Ye  lard, folátre, gai, badin. 





y quand je demande de pain, d'Efpagne en Catalogne pres de Bar- Ys Es logano, es jugueton, 1 ef enjont. 
LOA celone, Lat. Rubricatus, Es logana, es juguetona , Elle ef 
Loa, f. Prologue, ou auast- propos $e Lobrego, Ol/Gxr , fombre y ténébreux. enjomte. 
d'une Comédie, Lobuno, coa de lobo) Chu/e apar- $ Son loganos, fon juguetones , lis 
* Loa,alabanga, É lomange, f. Y tenante au loup. font enjonés, 
Loable, lomable, digne de lomange. E Loc $ Son loganas , fon juguetonas , Elles 


Loablemente , lomablemens , «ue Y Loca, £. Folle, infenfée, f fent enjontes. 





lomange. $5 Ser loca, Etre folle, 7 D 
Loado, lomé. él Es loca, Elle ef folle. + Lodagal.m. Bourbier,m. lies fangenx» 
Loado fea Dios , Diem fit loub. Hd Es loca? Ef - elle folle? ¿Lo demás, le refe 
Loador, m, Celwi qui donne des ¿dk Son locas, Ellos fone folles. Lobrve,ciudad Epifcopal de la Pro= 
Lonanges. Local , memoria local , Mémoire lo. $$ vincia de Lengua-de-oca en Fra 
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cia. Lodére , ville Epifcopale de lalís Lorna > rio de Francia. Loing, ri $ LON 
LonnoNnDEaY , ciudad Epifcopal y 


Provi.te de Langisdoc en Fance xi  viéve de France. Lat. Luja. á 
Lat. Luteva. des capital de un Condado del mifmo 
Lob:, ciudad Epifcopal del Ducado tés LOM nombre en Irlanda. Lendondery , 


Epi/copale de Duché de Milan envés Pecite colline, f. Comité du méme nom en Irlande. 
lralie, Lat. Laus Pompeia nova. Ae Lombarda, bombarda, É. Bombar. Lar. Deria. Pe 
Lodos m. Boxi, fanza, bourbe, f. 4 de, f. petite pióce de curon. * Lonbxes, ciudad Epifcopal capis 
Sacar á alguno el pié del lodo, Tí ep Lomeanbia , parte de [Itália que sé tal de todo el Reyno de Inga'1. 


db 
, co ] A Es 

de Milan en lIrália. Lodi, wiile > Loma, Montañuela, f, ó Cerro, m. > wile Eifcopale bp capitale dun 
+ 


rer quelquun d'ajjaire, tirer quel “is Comprende el Piemonte, el Du- $$ — terra, y Corte de los Reyes del di. 


quiun dembarras, o de la pan hi  Cado de Monferrato, el de Mian, $ cho Reyuo. Londres, ville Epifcon 
retó o il ef, 4 el deParma, el de Modena, el de $ pale dy capitale de tout le Royaume 
Me faco el pic del lodo, 11 mtarirésd Mantua, el de Ferrara) el Bolo» $  4'Angleterre, de le Jfrigo ordinaire 
dembarras, il ma tiré de la pan Hs nes, el Paduano, el Vicentino, $* de fos Rois. Laf. Londinum. 
ureié ed étois, ellema diré demi el Veroncs , el Brelon, el Cre- $ Longanimidad, £. longanimiré y f. 
barras, ele ria tiré do lapamvreréd¿  malco, y el Dergamaico. Lom- "3 Longaniza, €. Efréce de fancife for 
ed y ltois, Bi bardie, partio de Dlralio qui com- $: grande, quon fait en Ejdagne. 
Hacer lodos, Faire fale par la rm. 3 prendo de Piément, los Duechós de $ Mas días hay que .Onganizas, ll y a 


Hacer lodos, H fais fálea Bi  Montferras y de Milan , de Parme, 32 — plus de jomrs que de femaizas; ce 

Lodolo, bom.x» fingenx , Lonrbenx. do — de Modene, de Manione y de Fer- E proverbe veus dire , quil font faire 

Lodra» f. Loutre , Ca di rare le Boloncis, le Padonan y le “$5 — une dépenfe proportionnie d fón ren 
O E ¿Ei Vicentin y le Veroncis, le Brefan» E vena, 







Loera, rio de Francia, y uno de le Cremaje, és le Bergamafe. Lat. “$ Longe:izero, m. Fsifiur dy vendenr 
los mayores de aquel Kóyno. Loi- ¿5 Lonzobirdia os Lombardia. de fancifes» mo 
rey riviére de France, ey une des ii Lombardos, gentes de Aleminia $ Loncanota, rio de la Morea. Lom. 
grandes de ee Royaremo. Lar.Ligeris. 6 que fundaron el Riyno de Lom- He garola, riviére de la Morée, Lat. 

LOG bardia; Lombards , peuple de L Al. ¿E Lonyarola. 

Locua, rio de Irlanda. Logh, ri- lemagne qui fonda le Royanme de $h: * Lonyezuelo, Un pen long, 

wiére d'Irlande. Lar, Logha. Lombaráis. Ñ só: Longitud, £. longitude , longuenr » fo 
3 Lombardos , los que abitan al pre- “$ Longura, longuenr. 


Lógica, f. Logique, f. ars de difpuo 4 
1er fur quelque motiére. lente en Lombardia; Lombards , * Lonja de mercadores, É, le liem ojo 







Lógico, m. Prricion y mm. ido ceux quikalizens a prifent la Loha- les marchands fe promeénent, la 
Logrado, Garmé, acquis.  - di bardir. E place due change, la bonrfe om yal= 
Bien logrado, Bicn profré, une per- $: Lomzons,ciudad Epifcopa! del Con lerie des marchands. 
fonne qui a Véca long tes. «$5 dado de Comingues en la Provin- He Lonja, f. tienda trafera, Arriéréa 
Mal logrado, Mal employé y dépenfi sis cia de Gaicuña. Lombers, om Lom- Ye boutique, bontique de plain-pié apres 
mal 4 propos. Bs biz, ville Epi/copale du Comié de “35 — la premiére bomtigue, 


Dinero mal logrado, Argent mal e Cominges dans la Province de Gaf 7 Lonja de tocino, Banie de lard, f, 
emplazó , dépenfé mal a propos. ¿5 eogar Lat. Lombaria. *% Lonja» f. Une longe en Fuuconneries 
Mal lowrado, Mall mrenx , celui qui sis Lumbriguera > 1, yerva, Auronaey e? *Cejimne comrroie qui rfi arrachie aux 





e mori jeune y 00 par accident. Za bebe 3 jets aer olfcamx de proics 
Logrando , Prefzant. Cs Lombriz, E Ver de tere fors long; ES LOO 
Lográndo fu pretenfton » Venant as ou arJi le ver quí Senzendre dans $ Loor, m. alubinct , lomamgé, fo 
le corps de Ubomme (y de tous les “3 LOp 


ont de fa prétentich. E l Ll 07 L 
Lograr, Profirer, gagner y. obrenira y añimanx, $ Lóvia Provincia deMofcóvia. Lorpio, 


Logrera, f. Ujuricros f. Lombrizes , £, Vers fort lomgs 3 ce E Province de Mof:ovie. Lat. Loppia, 
Es una logrera, Cefl me ufuriére, Es — fone an fi les vers qui Sengendient E LoQ 
Son logreras , Ce font des mjuricres 65 dazs le corps de Lhomme Cr ues sé Loquacidad, £ Grand 5all, 
Logrero , m. Ofiricr, m. ¿ ARA AX, «b Loquaz, hablador, Bróilardo 
Es un logrero, Cel un ufurier. Lomo, m, la parrie due das quí $a- “$ Lo qual, lo que, Ce qui, ce que. 
Son logreros , Ce jont des m/uriers. pele le rable, cí font les reins. tj Loquears Fire le fom, folátrer, 
Logro , m. Ufure, lucre, gain pro Lomo de puerco, Echinée, f. mor- $8 Loquilla, o Loquita, £, Perite folle. 
venant dufare. cea du dos dun cochon. «$ Loquilo, o Loquito, a Perit /04, 
Dar á logro, Préter dmfure, A gros ¿35 Lomo de ternera, longe de vean, f. sj LOR 
imiérct, «E Lomo de libro encuadernado, le fé Lona, villa de Andaluzia. Lora, 
Locaoño, villa de Caftilla la Viejaióo dos d'en lizre velié y om la bofeste d+ ville de LAndalou fa, Lar. Lora. 


er Elpaña. Logrogneyville de Cafiille ¿ii qui fe fuie as dos de livre. > Lonca, villa del Keyno de Múrcias 
InVicille en Ef agne.Las Lucronium. ¿fi Lomo entre fulco y fulco , Torre $$ Lorca, ville de Royaume de Murcie, 
de — dlevér entre deux rayons. «5 Lat llorci, 


Lora ,ó Loxa, viila del Reyno de Li Lomo de la oja de una efpada, Ar- + Lorena, Ducado Soverano entre 
Granada. Loja, om Loxa, ville duifs  rée de lame Képée, partio ¿levée BH la Francia y la Aleminia, cuya 


Rojawme de Gredade. Lat, Loxa. «$b qui efi le long de Lépeo, Hi ciudad capital es Nancy Lo, 
; 16 
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Duché Sewverain entre la France dy dE ] LOT Lucentor, m. Fard por éclaircir le 
| Allemagne, don: Nancy efi la ca- $ Lor, rio de la Guiena. Lot , riviére wilage » m. ] 
pisale. Lat. Lotharingia. $ de Guwienne. Lat. Olda, Lucana Dx Los Pacanos, ciudad 
LoxeN50, Ó Lorenzo») nombre de $i Loru1ana , Provincia de Efcocia. Epiícopal del Réyno de Napoles 
bautiílmo , Edurens, nom propre Lothiane , Province d'Ecoffe, Lat. en la Provincia de Capianato, 
d'homme. fi Lothiana. 5 Lucera delli Pagani, OU Nocera y 
San Lorénco, Saint Laurent. y Lov ville Epifcopale du Royamme de Na. 
Loréno , Lorrain , qui ff de Lor- FLovarna, villa de la Provincia de ples dans la Province de Capitanase. 
raine. $  Brabante, confiderable por fu U- ¿$ Las. Luceria. 
Los Lorénos , Les Lorrains. HS  niverlidad. Lowvain, ville de la $ Lucunna » villa del Réyno de Va. 
Lorero,ciudad Epiícopal delaPro- $ Province deBrabant,confidérable par lencia. Lueerne , ville de Royauwme 
vincia de Ancona en el Eltado fon Univerfité. Lar. Lovanium. de Valence. Lat. Lucerna. 
Eclefñíáftico en Icália, muy afama LOz $ Lucerna, villa capital de un Con= 


'dize que la Virgen concib:id el E — tillos y platos, Vaifille de serre de monte. Lucerna, ville capicale d'4n 
Salvador del mundo. Lorerte ,vil- $3 fayence. Comié de méme nom en LPiémonsa 
le Epifcopale de la Marche d' Ancone, Y Lozancar , Etre gaillard. E Lat. Lucerna. 

Province de Erat de l' Eglife en l:a- Y Lozana, É. Guillardife , gayeté, f. $ Lucanwa, villa capital de un Can. 
lic; elle efi rengrinde par ¡a Cham- “E Lozano, Guillard, ton del milino nombre en Suiza. 
bredans laquelle on dit que la Sainte Y Es lozano, es lozana, Il ef gaillard, 5 Lucerne, ville capitale de Canton 


da por el apoíento en el qual le $* Loza, f. baxilla de talavera, de: dado del miíinmo nombre en Pre- 


$ 


Vierge aconcu le Sauvenr du monde. $ elle ed gaillarde. 5 de ce nomen Suifje. Lar. Lucerna, 
Lat. Laurctum. 4 Son lozanos, fon lozanas, 1ls font $ Lucerna, ó Luzerna, £. abertura por 
LosGues, villa de Francia en Pro. E gaillards, elles fone gaillardes. $ donde entra la claridad en un lugar 
venga. Lorgues, ville de France en “Y LUB cerrado , Omversmwre par añ la clarsé 
Provence. Lat, Leonicz. $ Luzan , lía de Aña. Luban , lle de entre dans un Liam fermé, lucarne, fo 
Loriga, f. Corte de muiile, f. do ¿Ae Late Lubina. di Lucerna, É. En jarzon , mne chada 


Armado de loriza, Armé de corte PLusexa , villa del circulo de la Bi dele, 
de maille. 5 Saxónia inferior en Alemania. «$ Lucernas , En jargen , les yeux. 
Lornsa Provincia de Elcocia,Lorne, ES  Lubeck , ville de cercle de la bae ¿$3 Lucerneja , ¿ Moca luziente, f. 
Province d Eroffe. Lar. Lorna. Hi Saxe en Allemagne. Lat. Lubeca. Yi  Mouche luifunte, fo 
Loru y entre bianco y negro, Brun, db Losew, villa de Silecia. Luben , Aé Lucerno, m. En jargan , un chan. 


entre noir Ep blamc y obfemr, moirá- * ville de Siléffe. Las. Luba. $ deler, 
tre, bafané, tirant fur le mir. 5 Lusiin, ciudad capical de un Pa. $ Lucha, f. Lute, f. 
Lorxt1s, villa de Francia. Lorris , latinado del Reyno de Polónia. fi Luchadero , m. Liem oie Ton Inte. 


wille de France. Lat. Loriacum. Y  Luólin, ville capitale d'un Palasinar d Luchado , Luet. 
á LO de la Pologre. Lat. Lublinum. 4 Luchador , m. Lutesr, mm, 
Los, articulo plural de los nombres 4 Lúbricamente, Lubriguement, d'une de Luchando , Lutant , en lo1400. 


maículinos, Les, article plurier des $$ maniére Imbrique dy impudique, — “E Luchar , Luter. 
noms mafowlins, . Lubricidad , f. Lubricité, f. Lucia » nombre de baucifimo , Li» 
Los hombres , Les hemmes. q $ Lubrico > Lubrique , impudique. cie , nom Propre de femme. 
Los muchachos, Les ga:fons. eE  LUC Santa Lucia, Sainte Lucie. 
Los cavallos , Les chevanx. $ Luca, ciudad capital de la Repú- A Lucidifimo, lucidifima, T:?s- dni." 
Los coches, Les carofes. He blica del miímo nombre en ltd. $  /ant, tres- uifance. 
Los Erayles, Les Moines, bh lia, Lugues, ville capitale de la «$ Lucido , Proprement habillé. 
Los demás, Les antres, $$ République de ce nom en Italic, Las. Anda fiempre lucido, li ef? somjomrs - 
Los otros, liem. $ Luca. R bi bien habillé, 
Los qualcs, Lofquels, “e Lúcas, nombre de bautifmo , Luc, ¿$2 Anda fiempre lucida, Elle yd tom. 
Los Que, Cenx que , cemx qué. 5 nom prepre dhomme. $5 jours bien habillie, 
Lofía pora tomar aves, [. Tiébacher 4 San Lucas, Saimt Luco $ Andan liempre lucilos, lis fon: 1o4- 
d prendio des vifeamx , m, ido Lucaras, llas de la América Sep- dz  jomrs bien babillés, 


Lofa de fepultura , £. Pierre pone “8 — tentrional en el mar del Norte. $; Andan fiempre lucidas , Elías fon 
mestre fur une tombr, f. : Lucayes , les de ' Ammbrique Septen- ii — toujowrs bien habilléss, 
Lofas para enlolar, Carreaux de mar. > trionale fur la mir due Nord, Lar. Ys Lucido , Florifaat. 


bre , de pierre , om deterre cuite pour Y  Lucayz Infulz, p A Luciente, Lei/ant, lwifante, 

paver mne fille, m 3% Luctxzua6o, villa capital del Du- «fs Luciérnaga, £. gufano de luz, Ver 
Lofilla ,ólotera, f. Trébuches d pren- H= cido y Provincia del mifmo nom- «$ lxifant, m, 

dre des oifcanx, 0. $  brecnelPaysbaxo. Luxembosrg , $5 Lucimíento , m. Splendenr , f. orne- 


Lossa, rio de la Gafcuña, Loffe, ri- FS ville capirale du Duché dy Province $8 ment, m, 
wiére de la Gafcogne. Lar Lofla. BD dumémenom dans le Pays-bas, Lat. ¿ds Lucio , Leifant , poli. 
Lossa, rio de Eicocia. Loffe , riviére B  Lucermburgum. e Locir, Luire, reluira, donner de la 
e Ecofe. Lat. Loxa. ibkLucéna , villa de Andaluzia, Lwce- $e — clarté, 
Uy na ville d Andalomíe, Lar, Lucena, As Lucirle , Se parer , shabillgr pro. 
l. Parti5, : Bbb 
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premént, E Linttam de la porte ,m, pierre om bois Y Province de Schonen. Lar. Lundis, 
Luco, villa de Polonia en Volhi. S gue Don mes en iravers am deus di Lunamuxco, vila capiral del Du. 
nia. Luck, ville de Pologne dans He d'une porte, fi cado del mifmo nombre en el cir. 
la Wolbinie, Lat. Luceoria. Lumbre, f. Fem, m. $$ Culo de la Saxónia inferior en 
Lucomorta, Provincia de la Mol. $ Hazer lumbre, Faire de fem. $ Alemania. Lanchourg , vslie capi. 
cóvia, en Aña. Lucomorse, Pro ele Encender la lumbre, Alumer lefen. Hi tale du Duché de ce rom, dans le 
wince de la Mofcovie en Afíe. Lat. $ No ir a lu caía ni aun por lumbre, 4é — eercle de la bo fi Saxewn Aller:azta 


Lucomoria. HF Ne vonleir rien demander d une E Lat. Luneburzgum. 
] $$ perfonne, ne vowmloir poimi entrer $ Lunes , m. Lunai, fecond jomr de la 
Luva, villa de la Provincia de An- $ chez lui, de  femaine, 
ju. Laude, ville de la Province d' An. $ Lumbréra, f. Fenétre étroite om ln. Se Lunes de carncltolendas, Lundi gras. 
sou. Lat. Ludum. > carne qui fert dh donner de la clarié, Se Luneta de pavo, M. Les Jeux de la 
Lunenseuroo, villa del circulo de s$+ Lumbrera de fuente , Regard de fon $e quemé du paon 
la Saxonia inferior. Lu cersbomrg, sE taine, ] Bb Lunevitia, vila de Lorena, Lu- 
wille du cercle de la 6 e Saxe. Lat, “+ Lumbrezilla, £. Peris fon, ma 5  meville, ville de Lorraine. Lat. 
Ludesbugam «$ Lumb:ofo, Lumineux, clair, plen Y Lunevilla. 
Ludir una cof1 con Otra, Froter une “de — de clarté dy «e inmmbére. «$ Luñon, rio del Condado de Bor. 
chofe contre une altre. «$ Leminacion , 0 iluminacion de li «Es  goña. Loumgnon , riviére de la Frame 
Luvbos. villa de Francia en Poetu, «$ bros, £ Enluminnre. $  che- Comte. Lar. Ligno, 
Lowbun, ville de France en Voitom, $5 Luminado,ó iluminado, Enluminés “Qs LUP 
Lat. Laudunum. «> Luminador, ó iluminador, m. En- $ Lupabia» villa de Afa en la Na. 
LUE $ lumineur, me di  tólia. Lompadi, ville d Ae dans la 
Luego, Tanrór, . +5 Luninar, me. Lueminaires corps na.  Natelie. Lar. Lopadium. 
Luego, Donc. E turel qui éclaire, Hd Lupia, £ Une lomjpe, f. terme de 
* Luenga, luengo, Long, longue. +5 El Sol y la Luna fon dos grardes lu- 5 Chirurgie. 
* Luengamente, Longuemens, $  minures, Le Soleil cy la Lune font 5 Lujulo y m. Honblon, m, 
LUG bh deux grands luminai-es. di LUS 
Luc , rio de Ingalaterra. Lug ,rivié- «$i Luminar, ó ¡lluminar libros , En- Hi Lusacta), Provincia con titulo de 
re d'Angleterre. Lat. Logus. e — luminer des Livres. fs — Murquelado, feudo dei Kéyno de 


Lucano, villa del Ducado de Mi- ef: Luminarias, f, Luminaires, f. que do Bohemia. Luface, Provinee avec 
lan, fugeta á los Efguizaros. Lu- $ Lon met fur les tours dy les fenétres E3 — ticre de Marquifat y Ñef de Royasema 
gano, ville da Ducké de Milan, apar. $ dans des tems de réjomifance , dy HE de Bobéme. Lat. Lulicia. 


senante aux Suifes Lar. Luganum, $$  d'illuminations. de Lusiñan , villa de Francia en Poe. 
Lugar, m, Liew, place, endro:t; ¡l > Luminolo , Luminenx, Hs tu. Lufipnan, ville de France en 

Je prend en Efbagmol , comme en $ LUN H5 — Poitom. Lar. Lufinianium. 

Frangois, powr ville om bourg. — «5 Lúna, f La Lune, f ti Lufo, m. pelcado, Brocket , mo 
En aquel lugar le matáron, 1 fue «$ Luna nueva, Nowtelle Lune. ds — poifon. : 

mé en cet endroit lá. «$2 Luna llena, Pleine Lune. «bi Luftrado , Luflré. 


Lugar feñalado , Un rendez - vons. «$ Luna de clpejo, Glace de mirair, f. 4 Elti3 bien lulirado, 1 ef bien lufiré. 
Tener el primer lugar, Avoir la ep Eltár la Luna fobre el horno, Cela 45 Ella bien luítrada, Elle ef bien 
place d'honmeur y tenir le premier the <J€ die d'un fou qui efi en fa furie, $5 lufirée, 
rant. dh ce qui arrive ordinairement en pleja $ Lultrar y dar luftre, Lufrer. 
Lugar, Loifr. 5 ne Lune, “bs Lultre, me lufres m, 
No tengo lugar, Je n'ai pas le loifír, «d+ Quedarle á la Luna de Valencia, Hs Lultro, m. elpacio de cinco años, 
Lugar teniente, m. Lientenant , m. 2 Refler en blanc, étre regardane, $5  Lujre, efrace de cing ams. 
Lugarejo , ó lugarcito, m. Hamean, + Dexar a alguno dla Luna, Tromper $ Lultiofo, Qui a un beans lufre. 
perite village, m. de — quelguun. : y ió Lusuove, ciudad Eriícopal y cas 
Luo, ciudad Epilcopal del Reyno $ Media luna, f. fortificación , Demi- «$5 pital de la Volhima fupcrior, 
de Galicia. Lugo, ville Epifcopale $ — lune, f. fortification. Provincia del Reyno de Polónia. 
du Royaume de Galice. Lai. Lucus $$ Lunar , m. marca ó feñal enel cuer- $5 Lufue , ville Epifcorale Ey copitas 


ES 


Auguíti. $ po humano, Signe, f. marque ou Gs le de la hau:e Volbinie, Provinca 
Lugubre, Lugubre, trifle y morne. +  tachenaturelle quion a fur quelque ¿és — du Royaume de Pologne. Lar. Lu= 
LUI Eb — parte du corps, Er fuvent am vi- ds  Ceorias 
Luis, nombre de bautifmo , Lomis> $4 fage, nommte en larin Nevulus. Es 
mom propre «d'homme. «$ Lunar, Ó lunario, Lumaire y de la $3 Luteraniímo , m. Luthiranifime , mm. 
San Luis , Saint Lomis. $ Lune, apartenams á la Lune, Inemr Ss Luterano, M. Luthérien, tm. 
Luisa,nombre de bautifmo, Lowifo, $ de la £nne. Ai Los Luteranos , Les Lmibériens, 
mom propre de femme. if Lunático , Lunatique, Faratique. Si Lutero, Luther, 
LUM $: Es lunático, 11 ef lunarique, «$: Lutico,m. pequeño luto, Petit demila 
Lumbral de uná puerta, Mm. Le fenil e Lonoan, vilia de Suecia, capital «Ei Luto, m. Denil qwon porse powr les 
uno porte y mM. $ dela Provincia de Elcária. Lun. id — morts. 


Lumbral de arriba, ú lintél, m, $ den, ville de Suéde , capicale de la ds Tracr luto , Porter de demil, 


Ad 
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Trae luto, 11 porte le denil , elle por» ¿2 Luzidos Bien véts. ¿E mo, Une maje de fer om de plenb 
te le denil, «$ Andadiempre luzido, 1l qf tomjenrs E on dir, une guenfe de fer. 
Traen luto, ls porten: le denil y el- $$ bien habillé, $ Maga, €. Mafue, une hie d enfoncer 
- les portemt le denil, * Anda fiempre luzida, Ele ef tom- $$ le pavé. . 
Por quien trae ufted luto? De qui ik jours bien habilléo. “$ Maga, Ó Maza, f. bolita redonda 
poriez, - vems le demil>  Andan fiempre luzidos , Hs font £ como una avellana, con puntas 
Bellirfe de luto, S'habiller de demil, $ toujours bien habilés. 3%. agudas, de una yerva que llaman 
Eltá beftido de luto, 11 ef habillé $e Luziente, Lmi/ams, Imifante , clair. “$  Bardana, que fe pega á los belti- 
de denil. $ Luziérnaga, £. guíano de luz, Ver sk  dosdelos pallageros, Petite bowle 
Eña beltida deluto, Ele ef habillés $ — Imifant, ver qui reluis en été com- $ ronde comme una noifette , avec des 
de demil. EH me nne brincelie de fos, pa poinses aigués , d'une herbe quem 
Eltán beltidos de luto, ls font ha- $$ Luzimiento , m. Splendeur , f. orne. E — apelle Glouteron , qui y attache aux 
billés de denil. $ mt, m, habits des pafans. 
Elin beltidas de luto, Elles font $ Luzio, Luifant, poli, “$ Maga , Tent ce guion atache % la 
babillées de denil, ? $ Calcos luzios, Homme de pende Jens. $ quené dun chien am tems de caro 
LUV Hi Luzir, Lwire, reduire, donner de la E naval. 
Luvaro, rio de Molcóvia. Lenvat, $  clarté, $$ Maga, Maje que lon porte devans 
riviére de Mofcovie. Lat. Louvatus. “$ Luzirfe, Se parer, *k les Reétewrs des Univerfités, fo 
Luviexs, villa de Normandia. $ LY “E Maga, Billor, m. anquel efi aitachóe 


Lowviers , ville de Normandie. Lat. Ea Lroia , era en tiempo palíado una E — la chaine dun finge, de penr qu'il 
Luperiz. «$ Provincia!de la Afña menor» ne séchape. 
FÉ aora es una parte de la Anatólia. £$% Maca, Se dis d'un homme pejant gy 
Luxsurt , villa del Condado de tk  Lydie, e étoit encienmemens une Pro- *X  incommode. 
Borgoña. Luxemil, wile de la E  vince de l Ae mincure qui fais A $ Es un maga, Clefl un homme pefans 
Franche - Cómió, Lat. Luxovium. E  prifent partie de la Natolie. Lat. E ce un imporeun. 
Luxo, M. Luxe, m. $ Lydia. $ Maga, £ 0 Maco, m. de rueda, 
Luxuria, £, Luxwre, lafciveé, f. E MAB EE Le moyen de la roné dun charios 
Luxuriofamente , Luxurienfement y $ EE cu dune charerte, 
lafcivement. sd Abo, m. el braso de *% Magacote para lolar, m. Ciment, m, 
Muy luxuriofamente, Tres. lafcive- “E PS una bomba para facar $ morsier fait de chaux dr de ciment, 
ment, tros - luxnricnfement. de agua, Pillon, m. par. "l pour faire un pavé de falle om de 
Luxuriofifimo , muy luxuriofo , $ | tie d'mne pompes 1 — chambre. 
Tres - luxurienx , tres lafcif. $ MA +) Magada, É. Comp de majo om de maffuz. 
Luxuriolo, Luxariemx, lafcif, adonné Y Macabeos, uno delos 1% Dar magada á uno , Faire quelgue 
aux femmes, TH libros Canónicos de la fagrada E 'deplaifir A quelguun , om lui renáre 
Es luxuriolo, 1 ef luxuricax. _Efcritura, dividido en dos: pa la. 5% — quelque matvais ofre, 
LUz man sí por que contiene la hil- pa Magamorra, f. Da bifemis Lorilli pone 
Luz, f. Lumitre, f. toria de los Macabeos : Mica- E la chiomrme, 
No háy luz, 1 nm) a point de lumitre. bées, un des liures Canoniques de E Magapan, m. Mafi pain, m. 
No havia luz, 11 m'y avoir point de E la fainte bibles divi/é en denx: on $ Maccar, Forger (y mettre en male, 





Hd 


lumiére. $3 le mommneninfi d canje quiil consient $ Macear, Donner de la mafué y ou 

Pida víted luz, Demandez de la Tbifvire des Maccabies, 5 dee maillesa 
 Immiére. Hi Macado, Menrtri de froifié, comme e Macear en una cola, Repeter une 
Dar luz de algun negocio, Donner $ mentbrillo macado, coin menriri E chofe plufienrs fois, 

A commoitre une afaire, BÉ pour étre tombé de Parbre, ou ponr *% Macibonta > parte de la Grecia, 
Sacar d luz, Mestre an juar. 5 avvir reg quelque comp. $$ — cuya ciudad capital es Salonichi. 
Todo faldriá luz, Tont visadra an "3 Macao, grande ciudad de la China. “$ Macédoine, partic de la Gréco y dont 

Jomr, 25 Macao, grande ville de la Chine. YE - Salonique ef la ville capicale, Lat, 
Ente dosluzes, Entre chien ey lomp. $ — Lar. Meacume “$ — Macedonia. 

Hazer dos luzes, Eclairer en denx %2 Macarrónes , m, Macarons, m, forte  Macedónio, Macédonien, ni en Maz 
endroits, $ de páse facréo, "$ cédoine. 


Luzerna, ó lucerna, abertura por £% Macarronico lenguage, Langage com. “Y Los Macedonios, Les Macédoniens. 
po: : de 






donde entra la claridad en un lu- Jus 5 fort uulgaire. *$ Macerara, ciudad Epifcopal de la 
gar cerrado, Omverture par cie la És Vilos macarronicos, Des vers bur. $ — Marcha de Ancona, Provincia del 
clarié entre dans un lies fermé. E lefyuesy faies d'un langage enclé dy $$  Eltado Ecléfaltico. Maceratayville 
Luzero, m. eltrella de la mañana, $$ dun fic bas dr grofiero 3 Epifcopale de la Marche d'Ancone » 
Uétoile du jour, f. *Macansxa, ciudad Epifcopal de $ Province de l'Erar de V'Eglife. Lar. 
Luzero de la tarde, /'éroile de fir. $  Dalmicia, con un puerto de mar; $  Macera'a. s 
Luzeros, m. En jargon, les yeux. $  Macariks, ville Epifcopale de Dal- $ Macero, m. Bedeau, majfíer, m. qui 
. Luzida gente, f. Grns délite. SN matie, avec Un port de mer. Las. $$ porte la mafe. 
Luzidiflimo, Tres-lnifant, tres clair. $8 Macarska. «5 Maceta, fe Pesit mailler, me 


Luzido , Lwi/am,, - ht Maga, É, barra. de hierro, Ó de plo= :p Macetas, £, Pao a caifes ponr y 
2 
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planter des oranges dr awtres pesits $8 Homme fort, robe, wigonretex, “Y Maculado, Tacht. 
arbres frisitiers. “$ Machuelo, m. Pers muler, m.: $ Macular, Tacher. 
Maceton, m. Lies pour femer quelque $ Maciga, Mafive. En AD 
chofe, efpéce deYardin portatif de $e Plata maciga , Argent a, * Manacascar, Ia .en el mar Oce 
. » elide, - 


en cnife. eli Macigar, Rendre mafif ceano Echiopio en Africa. Mada- 

Machacado ) machacada, Ecaché, “e Macitez» E Salidisé, f. E — gafar, lle de VOcéan Eshiopien en 
écachis, berafé, écrafie. Maciso, Majif, folide, ferme. BH Afrique. Lat, Madagalcaria In= 

Machacando, Ecachant, écrafant. “$ Oro macigo, Or maffif. $ fula 

Machacar» Ecacher, écrafer. “E Macilento , Pále, have, difait. — “$ Mabatena, nombre de bautifmo) 

Machamartillo, hecho ¿ machamar- *$% Roitro macilento, Vi/age bave, pále, $ Madeleine, nom propre de femme. 
tillo , Chy/7 faite grofitrement pomr $ défait. «$ Santa Madalena, Sainte Madeleine. 
durer long-tems. | y id Macis, f. flor de nuez mofcada, “$ Madama, f. Madame, f. 

Mache, f. la matriz de un animal, $  Dumacis, flemr de mufcade , om la ¿$ Madeja de hilo, ó de féda» f. Eche= 
La matrice dun animal, E fenille. BF ucan de fl o de foie, m. 

Macuacu, villa capital del Duca- HR Macito, m. pequeño maso, Petit $$ Eltir echa una madeja, Esre foible, 
do de Retz, comarca de la Bre- “$  mailler, m. *% Eltoy echo una madeja, Je /wis foible. 
raña en Francia, Machecos, ville E Mago, m. Mailles, m. HH Ser un madeja» Esre poleron, m avoir 


capitale du Duché de Retz, , contrbe Y? Maso , m. En mariére de mercerio, “$ point de coar, 
de la Brersgne en France, Lat. Má= E cel une boe om liafje de quelque $ Es un madeja, Cel mn polrron , 52 


chicolium. E marchandife que ce fois, comme dai= E m'a point de corr. 
Machete, m. un género de alfange, E  guwilletres, de cordes, de fil,om d'am- “$ Madejuéla, É. Petit écheveamy me 
Couselas, m. épée comrte dy large. tre chafa, «$ Maneras» Ia del mar Occeano At- 







lántico, fugeta al Rey de Portu- 


Machin, m. lem, . Mago de baynillas , Botre de vanilles. “E y z 
¿ gal, Fonzal es la vilía capital de 


Macho, Ó Varon, Mm. Mále, m. “E Mago de cuerdas para una guitarra, * / 
Vino m:cho, Vin fort dp excellent, “É O para un clavicordio, Borte de £$ ella lla. Madére, lle de [Océnn 
Macho de herrero, m. grande mar- E — cordes pour une guitarre , cu pour un “$ Arlamtique, dipendanie du Port» 
tillo, Gros marteau, m. E — clavecin, f. HE > galy dont Fonzal ef la ville capita- 
Macho» 0 Malo, m. Mulet, m. " Maso de cabellos, Treffe de ehevenx. $ le. Lat. Madera» 
Macho, m. banco de hérreros , Le “E Maso de leda, Echeveas om botse de $ Madera, f, Toute forte de bois de char- 
banc des Ferroniers ou Forgerons, fur 3% — foie comtenant plufieursécheveamz. $ pente ou de menuiferio, 
lequel 4% pofée leur petite emclumo , “$ Mago de rueda, Moyeu de roné , m.  *R Maderado, Fait de bois. 
Ó fur lequel ¡ls $ afeyent pomr tra- E A Dios rogando, y con el mago dan. *$ Maderage, ú Maderaje, m. Merrain, 


wvailler plus A leur aife. q do, Ce próveróe fisnife quil fans E — om Mairain, m. towse forte de bois A 
Macho y hembra, Mále dy femelle, > travailler de nótre coté avec le fa- "E bátir. 
Machorca, f. Viciile brebis. BB cours de Dieu» fans prétendre qu'il E Maderamiento, m, Ajemblage due bois 
Machorra, £ muyer efteril, Hom. E fafe des miracies en faveur de nótre E dun bátiment, mm. 

mae, femme fierile, Y nézlirence. “$ Maderar , guarnecer con madera, 


Machucado, Ecache , berafé, aplati. “ Macoco, Réyno de Africa, Maco. “Y Garnir de bois. 
Machucada, Ecachéo, éerafíe, aplatio. E co, Royaume d Afrique. Lat. Ma. $ Madero, m. Pilosis, chevron , om 


La perá eltá machucada, La poire ef > cocum, E soute autre piéce de bois de merrain. 
écachie. *É Macon, m. mago grande, Hie, ou “E Madexa de hulo O de leda, f. Eche- 


Todas las mancanas y las peras E Demoifaile a enfoncer le pavé, f. un EE veaude fl om de foie, mm. 
eftán machucadas, Tomtes les pom. E — mouton di enfoncer les pilerisen terre, SÉ Saber vender lus madexas » Ne fe 
mes dy les poires font berafes. $ Magonado, Piloté, qui ef enfoncé. E  laifer point tromper. ; 
Me ha machucado la mano, 1i m'a “E Magonadura, ó Masoneria, f. Pilo- $ Maduxita , O madexuela , É. Pecie 
écrafé la main, elle mia écraféla E tis,m. enfoncement de pilotis ow de “E — échevean de fi! om de foie. 
main, ' E pavéen terres owurage de gravure “Y Mabiar , Comarca de Arábia en 
Tiene lacabega machucada, Ma la E de dorfévrerie pour le fervico de * tiempo pallado. Madian, antrefois 
tóte bcrafén, elle ala réte derajíe. E  VEglif. $ Contrée de l Arabie. Lar. Madian. 


Tiene los dedos machucados, 1 a “E Magonar , ó Magonear, Enfoncer des pu Madiaujras, m. gente idolatra del - 


les doiges écrafés, aplatis, ¿rachés. “E pilotis em terre. tiempo de Jofre; efte nombre les 
Machucadura, £. Ecachement , écra- Y Masorca de hilo, £. Fufée de fl, f. $ vind de Madian hijo de Abram 


Jfement , m. $ Macorral, m. Ce qui e? fais grofiére- % y de Cetulaz Gudeon deltruyd d 
Machucamiento, m. Idem. $ mint avec un mailles, $ — cfa gente quando acaudillava el 
Machucando, Ecachan:, écrafante “E Macran. Provincia de Perfia. Ma- E — puebio Judiyco; Madianites, pem- 


Machucar, Ecachtr, écrafor , aplatir, “Y  cran, Province de Perfe. Lat, Ma- 0 ple idolátre de rems de Fofué; ils 
Uñted me machuca los dedos delos $  cranum. BS tiroient leur vom de Madian fls 
piés, Vous mécrafizo les doigis des $ Macnes, vio de Africa. Macres, E d Abram dy de Cermfay O furent 


piés, Be riviére d' Afrique. Lar. Macer. —B  détruics par Gideon quand úl com- 
No me machuque ulted, Ne m'écra= $ Maquela, £. Perit maffe om mafné , f. 7  mandoie le pemple Juif. 

fiz pas. $$ M-cuelo, m. Petit mailles , mo, éó Madra, f. 6 Tablon, m. grande 
Machucho , hombre machucho , $ Mácula , É Zache, f $ tabla muy eípella, de que le luven 
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para hazer una bateria , Madrier, ¿$ Madrina de la boda , Celle qui méne $ Maeltrelala, m, Ecuier de fille , m, 
m. grande planche fort épaiffe y dens $e Léponfe da l'Eglifa, celmi qui poje les plats defjus la table, 
em fe fort pour faire nne baserie, ¡gi Madriz, É. Masrice, f, fermelle quien $ Maeltreícuela en la Yglefías m. L'E. 

Las madras fon tablas de robleóde +  garde pomr faire des perits y mnemé- Bi — coldireen mne Eglife Cashedrale , m. 
cedro , La erro Jons de boisigr re, nneporsiére ; matrice en Impri. $ Macitria , £ Maitrife en quelgue 
de chéne ou decédre, $5 merie, $ a, 

Madralta, ó Madaltra» f. Marátre, + Madroño , m. arbol y fruta, Arbom. “$ Pieza de maeltria, Chef.d autre, 
f.tes Erangois Cappellens Bellezmére 3 — fer, m, arbre , E arboufíe fruis E Macitro y, m. Maitre qui enfeigne 
par un nom plus dox, encore que Y de Carboufier, $ quelquechofe yfois fcience, fois ars 01m 
Belie=mére je prenne pour la madre 1 Madrugada , € La masinée, lema E  mécier, m. 
diemari on de la femme , éranscor- E tin, de bonne heare. E Maeltro de efcuela, Alai re d'bcole, 
rélarif di gendre Cr de la brm ou bel. Y Madrugador, m. Masineux , qui felé- e Macltro de Gampo , 4 Maele de 
le Álie. Y? vede bon matin, s Campo, m. Mejlre de camp, m, 

Madralta, f. En fargon , une chaine, $ Es madrugador , es madrugadora , $$ Macítro de obras, Architeóte , ma 


Madre, f. Méres f $$ LLefi matincuxs elle efl masinenfe. Y Matltso de Elgrima , Manired'ar= 

Es mi madre, C':fi ma máére, $ Son rd arta] , lon madruga. $$ mes, m. 

Es lu madre, C':f fa mire, E doras, Js fons masinemx , etles EG M 

Es la madre de ellos, es la madrede E font masinenfes, $ Macanoxo, villa de Eshiophia, ca» 
ellas, Cuft ler mire. 3, Madrugando , Se devans de grand ¿$ — pital del Réyno del mimo nom- 


Madre, É. La matrice d'une femost, la m3 matin, $ bre, Magadoxo y ville a'Embiopie y 
porciére d'un animal, ¿ Madrugar , Se lever de grand marin, $ — capitale du Riyanme de méóme nom. 
Madre de un rio , Le lis ow le canal Madura , Mesure, $ Lar, Magadoxa. 


d'une riviére ou d'un fenve. sós La pera celta madura , La poire efi $ Maca tianes, Eltrecho celebre de 
Salir de madre, efto fe dize de los E mexre, $ América. Magellan, Désroiz célén 
rios y Débarder 5 ceci fe dis des flemo de Maduracion, f. Maturisé, f. di bre de 'Amirique. Las. Fretum 
ves Ó des riviéres, $ Madurado , Menri, $  Megellanicum. 
El rio lalid de madre , Lariviére ef ¿fa Maduramente, Múrement, HR Magazen, vée Almazen. 
débordee, Madurando, Meurifant, devenans ¿$ Macoesurco, villacapical del Du. 
Salió de madre, Ceci fe dis aufí dun ds múr *$ — cado del miímo nombre en el cir- 
homme qui fe montre plus libe- 2% Madurar, Menvir, $  culodela Saxonia inferior. Mar- 
ral o plus réjolo quil ma de ds Madurativo , Qui menris, $ debourg , ville capisale de Duché 
CoMtumes É Madurativos, m. medicamentos pa» $$ — demémenom dans le cercle de la baje 


La madre del vino, La lie du vin, Hs ra hazer madurar una poltema , E Saxe, Las, Magdeburgum, 
Madre-felya, f. Chéore-femille, f. Be  Maturavifs y mm. mbdicamens quí “ Mageltad , £. Majrfté, fo . 
Madre-perla, Mére-perle , ou Nacre. 8 — font menrin de amollir une 7 - $ Mageltuolo, Majefimenx y plein de 


Madrecilla, o Madrezuela, £. Pesive $$ me ou autre mal. $ o o majefié, , 
1 Mére y maman , terme de pesits en- Madurez, f. Mainrisé, f. $ Mágica , f. arte mágica » Magic, f 


fans. : 6 Maduro, Menr , múr, E ariomagique, 

Maba1D, ciudad deCallilla la nueva, Y$ El melon eftá maduro, Le melonef $ Migico, m. Magicien, m, quiexerce 
adonde el Rey de Elpaña tiene lu $ mer, $ lar mig que, , 
Corte. Madrid , ville de Caflille “$ MAE “$ Magilterio, m. Dignité de Maítre, 
la nosvelis , oñ le Roi a Elpagne siens $ Maele de Campo,m, Mefire de Camp. $$ Hablar con Magifterio , Parler en 


Ja Cour. Lar. Madritum. $ Macltra ,£ Maisrefje en quelque ars,f, E Muitre, om en Doctenr, 
Madrigado, m. Fin, rum/é, expers , E Maellra de elcuela, Muicreffe a deole, «$e Magiftrado , m. Magiffras mm. 

O avif, , Maeltral, m. viento Nordeite en el $$ Magillral , Magifral, qui apartiens 
Toro madrigado , Taurean ruf?. $ mar Mediterráneo, Vens Mefiral dé — am Maúrre, Ñ A 
Madrigal, m. cancion que los palto- E? fur (5 mer Médiserronée , vent E Mactrano, pequeña ciudad Epifco. 

res cantan , Madrigal , m, forse de “E2  Nord-ef fur la mer Octane, d al del Eltado Ecléñáftico en la 

chanfon que les bergers chantens dans E Macftrazgo » tm. dignid.d.de gran $ Provincia llamada Sabina. Ma. 
desars 5 se  Macltre de alguna Orden Mili- $  g/ianoy, petite ville Ericopale de 
Madriguera, f, Tanilre des béses , ca. dar Dignisi d'en grand Masire de $ó  UFrar Eccléfiaflique dims la Pro. 


verme, f. ia  auelque Ordre mititaira, HH vince nommée Subine. Lar. Man. 
Madriguera, f. cueva de conejos , ¿js Maeflre de alguna Orden de Caval- $ liana., Ñ 
Clapier y m. lien fows serre 0% tes la. ¿gz  leria, cono de Alcantara, de Ca- $$ Magnanimamente, Magnanimementa 


pins fe resivens, Ss  latrava, de Santiago , 8tc, Grand- > comregenfement. e 

Mad: ¡leño , el que es de Madrid, ¡¿¡i Mestre de quelque Ordre de Cheva- Magnanimidad, £. Ma¿nanimité y fo 
Ceini qui efintd Madrid. $3 lerie, comme d'Accantara y de Cala. $8 grandeur de comrage. 

Los Mairilleños , Les habitans de iia trans, de S. Jaques, órco $ Magnanimo » Maguanime , COMra. 
Madrid. do Maeltre de Campos m. Aefre de $$ — enmx, ; . 

Madrina, f Marreine, fa Bi  Cumpy mM y db MaGnistayo MAnIsso,C udad Epif* 


Es mi madiina , C'ef ma marreine. ifs Macítre-data, me Taberlion, Notai- $$  copal de la Natolia en Alu, Mo. 
Esíu madrina, C'efi fa marreine. re, Gurideanme) 1, BR guíe, pr y viile Epif 
j 3 
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copile de la Namtie en Afe, Lar, 65 Mejaderazo, m. Gras iaurdant , 19, Tomar hmal, Trorver mangals. 

Fr Magneñfía Lydix. «o Es un majaderazo y Cefi un gros $ Lo tomb dámal, li le sronga mart ais, 

MacnssiasoManoresta) ciudad ep  lonrdans» is — elle lerrouva mauvais, 

Epiícopal de la Natólia en Afía, «$: Majadero, mM. Lourdaws, m, E Andar mal con alguno, N'en agir 
Magnefe y OU Mangrefíe y vitle «$ Es un majadero , es una majade= «$5 pas bien envers quelqu'un, 
Epijcopale de la Nuwotie en Afíe. e ta, Ci mn leurdams y Cel une + Mal agúero , Manvais augure, 

Lar. Magnefia ad Meandrum. — sf lourdes 5 Eltar mal con alguno , Esre mal amo 
Magnificamente , Magnifiquemens , ej» Som majaderos , fon majaderas, lis iés — pros de quelgu'un, Cef-d-dire nen 
[ompsuenfement y Jpiendidement, es fomi lonrds y elles fomi lomrdes, ibi ¿tre pas aimé, 

Muy magnificamente, Tres magni- + Majaderia, f.acion da un majadero, ¿i$> Eli mal con el, Meff mal aupres de 





fiquemente de — lomraife, fo aliion de lemrdart, ¿ Lui, 

Maenificar , Magnifier, exalter , pri- «$ Majaderon , m. Un gros lomrdame, — ¿$ Elta mal con ella , UU ¿ff mal aupres 
fer dy eftimer beamconpa «$ Majaderuelo y, m. Pesís lomrdans, di delle, 

Magnificencia , f. Magnificence y “$ Majado , Pilé, broyé, ¿fs Eltoy mal con el, Je fuis mal ampres 
Jompruofisé y fplendenr y fo éh El agucar efti bien majado, Le fu. $ de lui, 

Con mucha magnificencia , Ávec E ere «fi bien pile, 2 Eltoy malcon ella, Je fuis mal am. 
beancomp de marniicences «+ La pimienta ella bien majada, Leió; pres delle. 

Magnifico y Maynifizue, fompruenx, éló — poiere af bien pilé, $ Mala, Mauvaife , mbchante, 
Jplendide, . «> Tolo eltá bien majado» Tows ef es Mala muger, Méichante femme, 

Fs magnifico , 1 ef magnifique. — $$ bien pilé, fi Mala ventura, Manvalfe avanture y 

Muy magnifico, Trios megnifque, ¿3 Majador , m. Bro3eur, mo Bi  malheswr, infortune. 

Magno ) Grand y magnanime, $ Majadura , Le Droyemen:, m, Vaétion “s Mala, ó enferma, Malade, 

Macowr , villa de la Ii de Fran. $e  depiler, de broyer, da Elta muger ellá mala, Ceste fernme 
Cia. Magny y ville de (lle de Fran- $ Maja granzas , Metaph. Ignorant , 3d efi malade, 
ce, Las, Migniacum. 5 lonrúamt, di Ser mala, Etre méchante, 

Mago, im. Maze, m. fage, Philofophe. e Maracuana y UVa de la América ¿2 Eftár mala , Erre malade, 

Magos , Les Rois Mages, ¿p  Seprentrional, y una de las Lu- ¿$ MaLazar) gran Pays de las Indias. 


Los Maxos de Faraon , Les Magi- de Cayas. Majaguane, He de CAmi- “ds Malabar, grand pais des Indes y 
ciens Ór enchantenrs de Pharaon. E rijue Sepsenirionale Ó une des Lu- Hs domi divers quartiers appartiennent 
Macna», vio de Irália. Mezre , ri- ¿$  esyes, Los, Majayuana. aux Hollandois, Lar. Malabaria. 


















viére d lsalie, Las. Magra.z íb Majando, Pilant y broyant, 3 Maracas ciudad capital de un pays 
Magrecer , Maizrir. dE Majar , Piter y broyer, ¿ del miímo nombre en las Indias. 
Mavcura, É, Maigrenr, fa dt Majead, f, Masefté, f, fi Malaca , ville capisale Unn pays de 
*Moguér, Encore que. E *Majular los gapatos , Mestre des Li cenmmanx Indes. Lar. Malaca. 
Masullado , Menriri, quí a des ti cordens, ou conmrrojes aux fouliers, Ei MataGa, ciudad Epiícopal del Rey. 
"aeurtrifares y frost 8 Majuela , £ Conrroie de cuira mettre $ no de Granada, Mulaga, viile 
Magullador , m. Celaj quimenriris, $ aux funlicrs, fo $5  Epifcopaleda Royanme de Grenade, 
qui fais quelque menrtrifure, db Majuelas y E, Senelles ) fo fruis de $3 — Las. Malaga. 
Maculladura , f. Menrtrifnre , ou E Leubípine, $5 Malagués , quien es de Malaga, Qui 
froifíure» fo > Majuclo, me Petit vigaoble y mm, Bs ef de Malsqas 
Moguljor , Meurtrir y faire quelque $ MAL $ Los Malagueles y Les habisans de 
meririfures freir. Mal, Ma! , nom 5 advuerbe, ES Malaga, 
MAH ] 2 El mal, Le mal. 5 Malamente, Michamment. 
Mahiz , m. trigo de las Indias , Y? Echar aleuna cof: io mal, Ferrer d $ Malandanga , f, Manvais fuceces des 
Mabis , m. ¿lé des Indes (9 de! la vuá quelque chofe d'imusile, di afaires, 
Turquie. 5 Por mal que fuceda, Au pis aller, E Malandante , m. Infortuné, me 
Marmona) villa fueste del Kiyno > fepis quipn fa arriecr, «$5 Malandrin, m. Brigand , m. 
deFez en Africa. Mabmare, ville Hi Dezir mal de alguien, Direda mal 2 Matassárs, Réyno de Africa, Man 
forte du Royaumede Fez en Afrigue, E de quelgu'nn, Bi lafays, Royatenie d' Afrique, Las. 
Lor. Mahmora, :> Tomar alguna cofa d mal, Prendre $5 Malaíírorum Regnum. 
Mahlioma, M. Mahomet, mm, E > quelque chofe en mal, Sen cJenfer, B Mal avenidos, Quine Saccordentpas 
Mahometano , m. Mabemeran, mm. Le De mal en peor, De val en pis, 85 bien enfemble, 
qui fis la feóle de Mabomes, ¿3 Las cofas van de mal en peor, Les 5 Ellin mal avenidos, ls ne font par 
Los Mahometanos, Les Mabombrans. > oaires wont de mal en pis. ei Wecord, is ne daccommodent fas 
ManxomeTto » villa y puerto de mar Andar 4 mal, Se guerciler. $ enfenble, 
del Réyno de Tunis. Mabomerte, *% Mal acondicionado, Ei yde man. $2 Mal aventuradamente, Malbeurenfes 
wille de Royaume de Tunis, avec “E waile hunacur y quí JE dun mature BE nens, par malbenr, 
sn port de mer. Lat. Adrumetum, 1% disicile, $5 Mal aventurado , Malbenrcux” , Ma 


Manu» villa de la China, Maha, E Es malacondicionados ef deman. <B> forsuné. 
ville de laChine. Lar, Mahum. 22 wvaile bmumenr, ie efe dmna humieur b Mal ayilado , Mal avifé, impri= 
E dificiles bo dene, 


MA] da , vi 
Majada de ganado, £, Bergcrio, fi Él Mal acogimiento, Manvais acemsil, Hi Malbaratar » Foire un manvais mar= 
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ebé , difiper» trodiguer. Ys Mal hombre , Michant homme. “$ Malla en el ojo, f. Maille ou t.che 
Mal comido, Mal diné, + Es mal hombre, Ce un méchant + dans Ueils f. 
Mal contenta lizo, mal contenta- $3 homme , «$ Mallado , Maillé, 
diza» Dificile d contenter. $ Matiarunsciudad Epiícopal en las $e Mallar con malla, Mailer , foira 
Mal contenta dizos , mal contenta- ft Indias. Maliapur , ville Epifcopale $ des mailles de fil, 
dizas , D'ficles A contenter. E dans les ludes, Lar, Manapura. + $ * Malludo, Froifé , écrafó. 
Es mal contentadizo y 1 efi difficile de Malicia, E, Malice y méchanceté, fo $ * Mallar» Froiífer avec un mailler, 
A contentera + Cala d la malicia, Maifon qui ne pene Es — éerafer. 
Es mal contentadiza, Elle ef difie E fe parrager pour deux habirans. — L5 Malle, m. cierto juego, Mail, m, 
cile A contenter. «$ Maliciofamente, Mal.cicufement y par $5 — cortain joto E 
Son mal conteatadizos , lis font dif- *B  malce, di Mallero, m. quien haze mallas, 
ficiles ie contentor. «H Maliciofo , maliciola , Malicienx y 55  Faifiur de mail es. 
Son mal contentidizas » Elles font E  malicienfe, «$5 Mallo , m. Un mmailler. 
dificiles A contener. sE Ser moliciuío , Etre malicienx, Mallo, garrote con que baten el 
Mal conte..0, Mécontent, E >er maliciola , Etre mal cienfe, $ tigo y el centeno en Galicia, 
Les mal contentos , Les méconters. $ Es maliciolv, 1 ed malicionx. d$i  Fleam avec lequel on bat le fromens 


Mal crrido, faciud, mal apris y onal És Es maliciola, Elle ef malicienfe. E Cp le figle en Galicey ma 
—monrri, mal inenit, mal devé, e Son miliciolos, ls font maticieux. Ei Mal logrado, Qui a eu mauvaife fa, 

gr fiero «Y Son maliciolas, Elles font malic enfer. E qui a fait mauvaife fin. 
Maldad, E. Méichanceré, malignicé, f. E Maricuro, la de las Indias. Ma- «E Mal lograr , D.fiper, mettre 4 pero 
Mal de fu grado, 1pelar fayo , Malo 13 licur, les des Indes. Lar, Malicucia «Hi dirion, 


gré lmi, malgré elle, malgré ceux, $ Lolula, 3 Mal lograríe, Faire mauvaif fin, 
matlyré «llos. $ Malig:a , Méchante. di avoir mauvafe fin, fe perdre. 


Maldezimiesto, m. Détefariony f. $ Malignamente , Malignement y avec $ MaLtosca, crudad Epifcopal y ca- 
Mal dezir, Mandire, owner des ma- Y malsgnitó. ds  piral de las Ius y del Réyno del 


lédiiions , om des im récations a Malignamente, Malicienfement y par L  milmo nombre en el mas Medi- 
quelqilun om A quelzse chofe. RP  malice Be  terrineo. Majorgme y ville Epif= 

Mil dico, Mal de. $ Maiign:dad, £. Malignité, malice, E  copalz dp capitale des Ves dy dis 

Maldicion , E. Ma'éviódion , impréca- dy mechancerós fo di Royaune de co nom far la mer Mén 
sion y fa ¿E Maligno, m. Malia, méchan: , plein E diterranée. Lat. Majorica. 

Maldita, Maudite, $ de malice. «di Mallorquin, Aaj ruin, celui qui ef? 

Maldito, Manudit , ex crables ES Maligno , Malfaifant. Bi ni a Majorque. 

Mabrves, eMas del mor Oceano E Es miigno, li ei malfaifane y il ef $ Los Mallorquines , Les Majorguinsa 
Indra o en Alfa. Maliives, Mos > malin, 3% Malmicado , mi lndferety impraa 
de lOrean Indien en Afe. Lar. “E El efpiritu maligno, el Diablo, Le $ den: y incivil, 

Maltive Iníulz. Fo omalin efprit, le Démon. 5 MaLmisraa, ciudad Arsobi'pal de 

Maldiziendo, Maudifant , donnant E Malilla, £. Manille, au jem de U'bom- $5 la Narólia en Ala. Malmifra, 
des malédiftions. Bo bres f. ide — wille Archicpifcopale de la Natolie 


Maldiziente,c. Celmi ou celle qui man- “$ Marinas, ciudad Arcob (pal y ca $ en Af Lar. Mamiltra. 


dit , qui fois des imprecations. dé — pital de la Señoria del mimo e Maimouren, villa de la Provincia 
Maleante, m. Malicienx , mo plein S nombre, Provincia del Pays baxo. $ de Elcania en Suecia. Malmuyen y 

de malice. $ Malines, ville Archiépifeopale de Y ville de la Province de Scanie en 
Malega, £, Hallier, buifom, m. E capirale de la Seignemrio de ce nom, E Suéde. Lat. Malmogia, 
Maleficio, m. Maléfic:, m. Sorcelle- E o Provincs des Pajs=bas Lar. Me- Ye Malo, Miuvais, méchant. 

rie, f. + chlinia, is Lo milo, Ce qui ¿A mauvais. 
Maléfico , m. Malfafant y Sor- “FR Matincorna) vil'a de Francia en $ Ser malo, Etre méehant. 

cier, m $ la Provincia de Mena, Maliaror- “$ Es malo, es mala, 1! ef méchant, 


MaLemBA ] Révno de Africa. Ma- $ ne, ville de France dans la Province Y _ elle ef ruichante. 
lemba, Roraume «d'Afrique. Lar. “E du Maine. Lat Malicorniimo $ Ellir malo, eftár mala, Etre ma. 


Malemba Regnum. *$ Mal intencionado, Mal-inrentionné. Y _ lade. 


Maleta, f. Malerte. petite male , f * Es mal ¡utencionado, 1 q4 mal. de Edi malo» 1! el malade. 

Maletero , Mm. Maletier, m. faifomr > intentionné. $ Elli mala , Elle ef malade, elle fa 
de males. *F Es mal intencionada, Elle «A mal- 85 _ porte mal,” 

Malevolencia , f. Mal-ven lance, f “ intentionntes $ Ellán malos, 1s font malades. 

Malevolo , Mal - venillant. $ Son mal intencionados, ls font 85 Ellán malas, Elles font malades. 

Maleza, Ó Breña, f. Hallier» Lu f “E mal -insentionnés, il Come y beve bien malo como elti, 
fon, m. liew planté de pluficurs ar- + Son mal intencionadas , Elle: font Bi 1 mango bien sont malsle quil ed. 
brifame ds épimes . broffailles.. E Umal- intentionnées. REMARQUE. 


Mal galtar, Deipenfer mal á propos » $ Malla, £. Male, f. de fer, dont on ¡3; Les Epaznols me difent jamais malo 
diffiver , prodizutr. : ufo A faire des comes om chemiles de B3 > devan: un fubijamtif, ¡ls difene 
Mal hechor , m. Malfaitenr, m. com- BB  mallle, omlamaileontrow dur files. Rh  toujomrs mal y comme mal ho:n- 
pable , malfaifaot. $$ Cota de malla, Corte de maille. Ay bre, méchant bonames mal viao > 
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manvais vin , mal muchacho , $ Má'tratar á alguno, Aal- iraicer Ya de Irlanda, Man, lle d' Angle. 


méichant gargon y wal cavallo, $ queguiun, di — terre fur la mer d'Irlande, Lat, 
masvais cheval, mal pelcado, e Maltrato , Manvaife foi. 6  Mannia loíula, 
mauvais poison. En plurier ils di- 4 Malva, £. yerva, Mauve, f. berbe. js Mana, f. rocio del Cielo, Manne, 


[ens tenjoxwrs malos , comme malos *k Malva montelina , Guimanve /aó- dy — f. rofée du Ciel. 


hombres , méchans hommes , ma- AT EA 5 Mana , Cerraime rofée que les Médecins 
los cavallos » méchams chevamx , $: Malvadamente , Méchamment> par edi — apellentmiel acre,qui efi unévapenr, 
dre. En féminin ils difene mala ,* de méchantes maniéres. $$ — laquelle Sepaifíe de muit dy tombs 
O en plurier malas, comme mala $ Malvado , Infame, méchant, sli fur les femilles des arbres ; elle pens 


muger , méchanie femee , malas $ Es un malvado , C gl mn infame, $5 fe ramafer comme la gomme. 
mugcres , méchantes femmes , ma- +: Malvar, m. lugar plantado de mal- «$ Manada, t. Troupean de menu bétail. 


la pera, mauvaifi poire, malas $$ vas, Liceu plante de mauves. $s Manada de carnerus, Trompeaw de 
peras, mauvaifes poires, Eye “E Malvalia, f. vino de Canarias, Mal- Hi — moutons, 
Malo:quiana, f. Coralline , f. mouffe E  vvifie, f. vin de Canaries. A Manada de ovejas,Tronpean de brebis, 
de mar. “$ Marvasta, villa muy fuerte dela $: Manadero , m. Sowrce d'eam) f. 
Mal parado, En manvais ¿tatl, mal <R Morca. Malvafa , ville: tris forre Ya Manante , liem. 
fraité. de la Merc. Lat. Malvalía. $5 Manantial, Llem. 


Eftá mal parado, 1 ef en manvais $: Malvavilco, m. yerva, Guimauvef. ds Fuente manantial, Fontaine qui ne 
brar. $ MaLvax, Kéyno del Imperio del $  rarit point. 
Eñá mal parada, Elle efi en manvais E gran Mogol. Malvay , Royamme ¿$5 Manar agua, Ó otra cola, Saillir, en 


État. $ de VEnpire du grand Mogol. Lat. $e  parlant d'une fource 00 d'une fon= 
Eftin mal parados, ls foncen man- E — Malvzum Re¿num. 5 taine,. 

mais bat, lp Malvenido, Malvenn, di Manar, Emaner, provenir, procéder, 
Mal parir, Avorter. «Bi Malvis, m. un genero de To:do, ¿$ Manar , Ma de las Indias Orica- 
Mal parto, m. Avortement y m, E -Manvisym. oifeam feriblabled un Ls tales, en el Reyno del miímo 
Malpico, f. yerva, Crefom alenois,1m. E ¿tomrncan. «$3 nombre. Munar , lle des Indes 
Malguerencia, f. Mal- veillance, f. 2 Mal ular, Abmfer, ufer mal. Bi Orientales, dans le Royaume dí 

M méme nom. Lat. Manarius. 


Malquerer, Hair, vowloir de mal. “E o cd 
Malqucriente, Mal. weillant, m. “Mama, f. madre de niños , Ma- if Manazas y Í. Grandes mains. 
Malquifto, ó malquerido , Mal vem- E man, terme dont fo fervent les pe- Es Maña, E. Alrefe, artifce, fnefe. 


la, hai, E cis enfans. $ No tiene maña para nada, 1! eh mal 
Malíin, m. Dénonciatenr, mowbardy $ Mamando , Teteant , fugant la mam» ¿23  adroit , elle ef mal- adroite. 
calomniatenr y accufareur , mo $ millo, ds No tienen maña para nada, 1/s font 
Malíinar, Dénoncer , raporser , accu «5, Mamar, Terer , fucer les mammelles, Gi mal adroits, elles font mal-adroites. 
er. «h Mameluco, m. Fils de Seigneswr y mor $ Con maña, Avec adreffe. 
Mal fonante, Di/cordans. ip, Arabe, «bs Daríe maña , Ufer d'adrefe. 
Mara , ciudad Epifcopal y capital es. Mamon, m. Enfant qui rette, qui ef? ¿£5 Mañana , Demain. 
de la Isla del miímo nombre en «$;  eBcore 4 la mammel!e, «is La mañana, Le matin. 


el mar Mediterráneo. Malte , G. Memóna , ó mamola, f. Une pofu- $5 Mañana muy de mañana, Demajn 
wille Epifcopale dy capitale de Ulle vi ve des cing deigis de la main que E de grand matin. 
de ce nom fur la Mediserranie. a Yon aplique au vifage dun autre, Le Levantaríe muy de mañana , ó ma. 


Lar. Melica, 5 ome foi=móme, pour fe moquer dy dí — drugar, Se lever de grand matin. 
Cavallero de Malta , Chevalier de da par vmiépris Ñ «5 Mañana por la mañana, Demain 
Maltr. a Hazer la mamóna,ó la mamola, 5  matin. 
Maitallado , Celuj qui a lo emille $ Fnire faire la grimace a quelguan 5 Mañana d medio dia, Demain 4 midi, 
mal faite. 6 par Cer fín de par inbpris, en dni sé Mañana por la tarde, Demain apres 
Maluatado , Mal. traité, 7% ferrani les deux jowes dy lui foulant ¿hn midi. 


Ellár maltrarado, ellár maltratada + le nez, y om en lui merrant la main Bi Mañana por la noche,Demain au fir. 
Erremal trabó, ¿tre mal=sraicto. 55 «vee les doigts entrlomverte contre Es Manca , Manchotta, qui na quunt 





Eftá maluarado, 11 efi mal. traité, “E le vifage. Ye main. 

Elli maltratada , Elle «A mal-trai. E Mamotreto , m. Clef communémen: 35 Es manga, Elle e manchote. 
tée. En Eros livre rempli de matiéres fri- Bi Son mancas, Elles font manchotes. 

Eltoy mas maltratado que ufted , Je 7 voles dy de pem de frrit; Cel ami ss Mancar , Efropier les bras , reráre 
fuis plms mal = iraivé que vons. E le nom propre d'un Authear, qui manchoz. 

Maltratamiento, m. Mauvais trail derie un livre de cerro forte, «$ Mancana, f fruta, Pomme , f. fruit 
semen y 0. £% Mampolleria, É, Muraile faire ¿la Lo de pormmier. 

Le han maltratado, On La mal-c%% main, de chawx dy de moilon y fans ls Es buena mancana , Cef? mne bonne 
sraité. dh  qucun rang ni ordre, de pame. 

La han maltratado, Idem. «> Mamuco, me paxaro del So], Oj- ¿$ La mansana es buena , La pomos 

Maitrataudo , Mal - traitant. ió Jeaw de paradis, ds ef bonne. 

Maltratando á un muchacho, Ma!- 3% MAN «$s La mancana no vale nada, La fom- 
traitant 1% garfon, «H Man, UMa de Ingalaterra en la mar $ me ñe vawt rien. 


Manga. 
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Mangana=peras E. Pomme-poire, fritas den bras, dino mais y cu de tot if pitale da Loyaume de míme nons 


Manganal, L, lugar de manganos, ¿$ ses les deux. de Lar Mandinga Regoum. 
Pommerale y fo lies planió de pom-¿j: Es manco, (il €? maschot. ip Mando, 1. Camrsudenent y me, 
mies - de Son marcos, lis font manchots. $ Manioble, m. Un comp de revers en 






faíe Larmes. 


Manganarss, rio de Callilla la $ De mancomun , Enfemble y corjoia- E j 
Maiadon, m. quien manda mucho » 


Nueva, palía cerca de Madrid. $5  temens, Lun comman accord 


Manganares y rivióre de la Caflilieñs  confentement, des  Celui qui commande beamiomp , qui 
Neuve, qui paje pres de Madrid. ¿45 Obrar de mancomun), Agir unani. 35 fue le maitre, 
Lat. Manzanarius. dá memint y un commun accord. Y Mandragora, ú Mandragola, f. yer- 


Mansanilia, £. yerva, Camomille, f. di Manda de tettamento, £. Legs, mm. Ye va, SMandrarore, f. herte, 
pesita plante dont les feurs font ds ce guisa laije 4 quelgiéan par MasbnEner), rio catidalofo de la 


Juunes am micien Ep blanches tome teflamento do  Islade Midagalcar. Alandrerey , 

Antro. de Bazer una manda, Faire mum legs, dé grande rivicre de Ulle de Matas 
Mancaniila de la barba, Le rond de ido lezuer, denaer par sijtament. da  gafcar. Lar, Mandrereia. 

mun de Maudadero, m. Valet d un Cavizt $5 Mandria , m. Poltron y m. qui na 
Mancanilla loca, yerva, Ocil deifi de Religieufes y quí fais lenrs mela- E point de coeur, 

bamf , berbe. Ei es Ep lemrs commificasa «b Es un mandria, Cyf un poltron, ¡il 


i Ha point de comur. 
Sur des lies y fur des chaifis, em fur $ Hazer un mandado, Exire un mefage. ¿$e Manear bellas, Mitre des entraves 
Vaseres chojes. fs Embiar alguno 3 un mandado, En Hi aux bétes, les lior par les piés de 
Mangano, mw. abol, Pommier, m Ei vayer quelju mn faire un meffage. Ud devant. 
Nanceba» É. Concubine, f. ce mos Man dado , Commandé y promis. «pp Manccillas , f, Menetesy me petites 
rípond proprement A celmi de garce $5 Mundado y mM. Commnanáemeoat y m. ¿5 mairs Venfans, 
en Franfois. ib Maudador , m. Celui qui conunaráe. “$ Manecillas de libros , É. Fermoirs de 
Mancebito , Jeuñe gargon. di Mandamiento,m. Commanden.entom. $e — livresy m. 
Mancebo , joven, adeiefcente, m. $ Los diez Mandimientos, Les dix di Mar.ejable , lo que fe puedo ma. 
Fine homme, adoirfiont, 1. ido Command was. $5 nejar, Manisble, qui peut faman 
Mancer, m. hijo de una muger ¿$5 Mandamientos, por aluñon, Les di mier , facilo d maniero 
adulicra, Gargon sé Kuas femme Es doizós de la main. «$ Manejador , m. Cell qui manic, 
edoltva , m1. 45 Sencará uno los cinco mandamiene «Ei Manejamiento, M. Maniment > ne 
Mancera, f. el mango de un arado, $5 tos, Dinner un fonfler d quelgilin, 55 Manejar , Manier y bien conduire. 
Le manclue VUune charrué. ab Mandar, Commander. de Manejar un negocio, Marie une 
Mancia» Provincia de Epaña en 5 Mandar y Promettre , foie par legs $5  afaire, la bien conduire. 
Caltilla la Nueva, Mancha, Pro- da — fit autrement. «Bi Manejar dinero, Manicr de Vargent. 
vince dEjpagne dans la Caflice ¿33 Me mando un beltido , 1 me pro- ¿di Múnejo, Me Manimt , 57. 
Nenve. Lat. Manica. di mie un habit. e baneotas, L. Entraves que Lon met 
Mancha, el pays de la Mancha, Cer- ¿Ji Mandac d alguno , Commander dde aux bétes, ma 
rain contrés en Efpazne ajellée la $ quelquí un, «fi Manera, l. Maniére, fajor y forte, 
Manchas gi Mandar á Juan, Commander dean, di forme, gue, fo 
Mancha, É, Tache, fonillare, f. $5 Mandará Maria,Commander á Marie. $ A manera de dezir , Par maniére de 
Manchado , Taché , plein de taches. a Mandar un excrcito , Commander ds dire , pour aii dire. 


Manganillas, £. Pommes que lon met di Mandido, m. Mefage, m. 





El beftido ella manenado , Lbabit ds une arméz, Ñ ds De tal manera, Tollcinent, d'une 
ef raché. ds Por mas que mande nadie obedece, Bi tele maniére. 
La camiía ellá manchada, La che- 5 Fai bean commander y perfomme «8 dMañera y facil, Faciles 

mife ed tachie, di  mobéir «$5 Mañera, ó elteril, £ muger que no 
Manchado , Tachcté y marqueté. — ¿Es Por mas que u' ted mande, Vows a- $5 pare, Femine ferile, qui ne fais 
Los Tigres lun manchados, Les Tic ii ven Lea commander, Ai pone denfans. 

Eres font tachctis, «fi Por mas que mande, 1 a bean 25 Manero, tacil, Facile, aife. 
Perro manchado, Chien sacheté, di commander, elle a bea commaña «di Mañero, dieltro, ddrvit, Ín, rufé, . 
Mandiando fu beltido , Tachant Hs der. di Manrasoosta, Ciudad Arcobilpal 

fon habit. ¿3 Mandatario, m. Mindataire y m. ce» «5 de la Provincia llamada Capita. 
Manchar, Tacher, fálr. Bi lui gai efe jorcenr Lua mandás ds nato en el Reyno de Napoles. 
Manchegago, m. Un fe da pais de $3  Apotolizue y qui peut requerir un 335 Manfredonia , ville Archilpijcopale 

la Mancha, Es  Lénfice 5 de la Capitanate Province duloy amo 


hd . * 
Manchezo , Celui qui efl die país de $5 Mandbito y M. Mandar, Ordonnance. $3 me de Naples. Lar. Manfredonida 
la Mancha, Province dEpazne. e Mandil, mm Tablier de femme, 0. 85 Manga de una veltidura, E. Manche 
Los Manchegos, Ceux de pais dela Es 008 aujiomn tablier darifen. $3 de quelane babillement quee feit, fo 


Mancha. / 3: Mandilon, me Fsivéant y vauricn y sha Manga de un efcuadron, f. Cel a 
Manchucla, £ Petite tacho, es homme [ans AvIA» $5 pen pros la dixióme parsic d'un ban 


Mancilla, o Mancha, £ Tache, f.  Manbisca, villa de Africa, capi] tajllom, 

Mancillar, manchar, Tachor, falir. $3 tal del Kéyoo del miímo nombre. « Buenas fon mangas defoues de Pal 

Manco , Manchot y qui qe «lropié a Mandinga , ville AAfrig: y e Hs Cua, Cola Je air quand cy que 101 
Ll Panzis Cec 
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défirioms Sarcomplie y quilputan el 
pen plus tard que nows na lo foma 
baitions. 

Manga perdida, Manche pendante. 

Manga, f. para peltar, Une certai- 
me forme de rets d pócher. 

Manga de canalla, Un tas de cana!le. 

Manganilla, f. yerva,, Camomille, f. 
petite plante dont les jícurs font 


MAN 


des 4 manger, 

Maviatado, Emmenoté , garroté y es- 
dui qui a les mains liceos, 

“H Maniatar , Emmenoter , lier les mains, 

He Manicordio , m. Manicordion y m. 

e infrument de miujigue, 

$ Minida, £i Repaire, fo liem os fo 

Bi recirens les bétes faronehos. 

1 Carne manida , Piande faifantée. 
jaunes qu milien dy blanches 100 ($ Aves manidas, Volailles faifendécs. 
Autosr. a $ Maniego, Mm, Homme qui mel mi 

Manganilla, £. engaño artificiofo, E  droirier mi £ancher, 

Tromperie artificiomje, comme celles :3> Es maniego, ding mi droitier mi 
des jomenrs de gobclets , tour de gaucher, 
pañe- paño. $ E Es manieza, Elle mel mi droitióre * 

Mango, m. Le manche de quelque “3 wi grucbére, 0 

ehoje que ce foit , comme dues como "5 Sd y Lo Manufaiturey fo E 
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tesa y dun rafoir, d'une pole, ése. e Minitellacion, £. Déclaracioa, f. E 
Mangonada, f. golpe que fe da con «$e conmofance quéon donne , mani. *P 


el mango de auna cola, Crap de «$e 
manche , comp que Con dense a 
quelgiónn aves le manche de quel» 
que infrument, 

Mingorreado, lo que tiene un man- 
$0), Emmancht, 

Mangorrear, poner un mango, Em- 
mancher. 

Mangorrero, cuchillo mangorrero , 
Coutean fans manche, 

En caía del horrero, cuchillo man- 
gorrero , 4u logis de Cowtelier 
contean fans manche. Proverbe qui $ Manitieílto , m. Manifete y m. derit 
went dire quin Couteliern'a point ol lon fa jufife ie quelgue chofe, 
de bon couteaw pomr fon wfage, dr “$ Manitta, villa Arcobilpal y capi- 
en général que les Cordonniors fone $$ tal de las Iflas Felipinas en Ala. 
so1mjowrs les plms mal chauiés, e E Manille, vile Archiépicopale de 
les Taillewrs des plus mal wéras. ¿HB  capitale des les Philippines en Ajíe. 

Mancrestas vila de la Turquia de +É$ Manillas , £. Des brafóclers, mm, 
Afa, en Natólia. Mangrefe, + Manillas de perlas”, Braffelers de 
wille de la Targuie € Afñe, en Na- $ perles, 
tolie. Lar, Mangrela. € Manillas de libros, Ferimoirs de li 

Manguardia, £ Avantgarde, $3 res, m. 

La manguardia de un excrcito , *% Manipulo, m. Manisuls, m. efpéce 
Lavant-2arde d'une arméc, £> de petiso étole que le Prétre fe mes 

Manguilla, E Mancheste, fo petite TE aw bras gaucho, quand il $ habille 
manche, dí pour cilébrer la Meñ 


PA. 
Manitelado, Manifedé y décomvert, 
renta public. y 
Manifeltador, m. Celuj qui mani- “$ 
feñio y quí fait voir, qui déconure, 
Manifeitando, Manififunt. 5 
Manifellaz, Manifefter, faire voir, E 
déclarer, publier y décomurir. 
Mamfieltamente y. Manifeflement , 
évidemment y clairement. 
Manificílto, Manififte, conmu, m0. 
toire, clair, buident. 
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Manguillo, m. pequeño mango, Y Manipulo, compañia de cien hom- $ 
Parir manche, , > bres en tiempo de los Romanos, “E 
¿Manguito , 9 Manguillo » m. Man. $ mientras vivia Romulo, Mani. Y 


pule , Cétole du tems des Romains , * 
une compagnie d Infanterie de cent * 


ehon y me ES 
Mannó1m) villa del Principado del «$ 
Rhin. Manbeim y ville du Pala. 85 — hommes, pendant la vie de Ro. 
tinar de Róin. Lat. Manhemium, 5 miulws. 
Mania , £ Manie y £ tfpise de folie, «5 Manir la carne, Faifander la vian- 
Mani3co, 6 maniatico , m. Mania. Hi dex del la parder jafqu'ñ ce quel. 


que y m. fol. 5 de aleum goós qui tire fur la vo- * 
Maniaco, Mm. Lerd, mal adrolt. “E  naifon. d 


Manjar, M. Le manger, sont ce que $ Manlieve, m. engaño quando fe 
Von marce. $ did guardar un cofre cerrado d 
Manjar blanco , Mm. Blame man- ¿5 alguno, diziendole que áy colas 
Ler> $ de mucho valor dentro , y ño áy 
Manjares, m. Zoutes fortes de vian- $$ fino piedras O tierra; Tromperie 


q 


- 
$ 
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MAN 
qui fe fait, lors qu'on Laiffe en gara 
de Aquelgu'un un coffre fermé, en 
lui faifant entendre qu'il y a de. 
dani des chofes de trande valsur, 
Órce ne font que des picrres em de 
la terre, 
Manirroto, m. Un prodizue, 
Manna, o Mana, f. rocio del cielo, 
De la manne y rofóe die ciel, 
Mano, f. La main, le pié de devant 
des Létes, 
Mano de almirez, ó de mortero, É, 
Pilon de mertitr, m. 


* Mano del relox, L'aiguille d'une 


montre, om dun cadran. 

Mano de judas , Ereignoir A dreindra 
les chandéles om les cierges, mm, 
Mano de papel, Main de papier, 
Mano certera , Main fúre A jester, 


? Yr ála mano, Empécter, 


Yife á la mano», Se contenirs fe mon 
derer, 

Dar de mano d alguno, Chafer quelo 
quun Laupres de foi, abandonner 
quelgu'nn, 

Eitar mano fobre mano, Etre les 
bras croifes » étre oifif, ne ricm 

Are, 

Provar la mano , Ri/quer quelque ara 

gent am je. 


? Ser mano, Avvir la main an jen, 


Soy mano > Jai la main. 
Ganar á alyuno por la mano» pre= 
venirle , Prévenir quelgiun, 


Y Me gano por la mano, Ima prevense, 
? Yo le he ganado por la mano, Je 


Pai prévens. 

Poner la mano á alguno , Etrillep- 
quiela un, 

Mano d mano, Abur, téte A téce, 
fent a fen!, 

Jugar mano 3 mano, Jomer but 4 but. 

Du mano en mano, De main en main . 

Algar la mano de una cola , Quirser 
une afaire, dp ne palor pas outres 


* No faber qual es fu mano derecha 
, 


Etre un fot y nn lourdant. 

Dar una buena mano á alguno, Faj- 
reune forte reorimande d quelqu' en, 
bartre quelgu un. 

Alentar la mano d alguno, C%4. 

tier quelguinn , os le reprimander 

de paroles, 

ebaxo de mano, Sons main, fé= 

ertrement. 

Mano muertas É. cierto derecho que 
los Señores de las Aldeas fican de 

cada perfona que fe muere, Main. 

morte, fo coralina droit que les Seín 
£naurs des Villages tirent fur chaque 
perfonno quí Y meurt, 

ríe la mano, Se donner la main, 
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Comprar alguna cofa de la primera ¿Tener las manos atadas , no poder $ Manotadas , £. Dis fonflcis, m. 
mano» Acheser quelque chaje de $5 obrar» Aooir les mains liées y ne Dar de manotadas, Donner des Jouf- 


la premiere main. k powvsir pas azir Eo flus. E 
Tener mano, Avir de lantoricó, $ Echar mano á la elpada , Mestre tk Le dieron de manotadas, On (mi 
Tener la cola a mano». Auvir la E > Lépica la main, “$ donna des fomjfiess. 

hafe en main. *% Meter la mano en fu pecho, Mestre Sl La dieron de manotadas , Jiem, 
Llevar á alguno porla mano, Me. 38 _ la main fur fa confcience, e * Manotar, Menre des entrabes aux 

mer queiquen par la main, + Si a mano viene, Nil viensd polar, se piés des chevamxs 


Llevo por la mano _á la Duquefa , $ Una mano lava la otra, y ambas E Manoteando, Frapans avec les mains. 
ll mina la Dicbele par lamain. BE la cara, Une main lape lámre, d ¿$ Manoteará alguno , Fraper quel- 


Lleva liempre a fu muger por la E towes deux le vifage. $ gwun avec les mains y lui donner 
mano , lo oméne wujorrs fa [emme e Manojo, m. Peris fogos de farment, “$3 des fomfless, ERE 
par la main, $ Manopla, f. pedigo de cuero que !% Manparo, ó Mamparo, m, Ó Biome 


Llevemeufied por la mano, Menez 2 los capateros, y otros oficiales E bo, Ecran, m. k 2 
moi par la miin, E qa colen fepenen en la mano, tie Manpolteria , f. Mur faistá la main 
Llevela uíted por la mano , Menez “E lanique, fomorceam de cuir queles $e de chaux ( de miilen, fans aucon 
la par la máin. > Corsonniers y (y autres artijans qui $ — ordre. 
Llevele ulted por la mano, Menez comens y feomenens dla man, + Manpofteria, f, Exercice de sirey as 
le por la main, tp Manopla > £. Gameles de fer, m.t$k blanc, 
Jugar por la mano, Fower a quian SÉ Manos, É. Mains, f. + Tirar de manpuelto, Tirer am blanc, 
ra la main, Ceji-á-dire y qui jones $£ Manos de los animales que tienen $ Manquillo, m, Pesis manchos, 
ra le premier. FE quatropids , Les piés de devans d: $e Manreza , villa de Cataluña. Man- 
Tener a alguno por la mano, Te E soms les animanx d quatre piés.. sde reza , ville de Catalozne, ! 
mir quelqu en par la main, + Venirálas manos, Venir aux mains. $e Mans, villa de Francia, capital del 
Echar mano de alguno, Faire choix E Venir á las manos con los enemi- *+ Ducado de Mena. Mans, ville de 
de quelquian posar sen forvir, 2 gos, darbacal a, Venir aux mains so France, capirale de Duché du Mai» 
Echar la mano a alguno, Saifír B — avre les enmmis y donnir bassiile. *j3 me, Lat. Cenomanun. 
quel¡utna, *$ Eltis-te con las manos en el feno, E Manfa , Trañable, afable, paifible. 
Dar la mano á otro para que hable, Do Erre cif, des bras ervifés, + Agna manía, Eau dormante, 
Laijer parter un autre, *$ Bolver conlas manos en la cabega,  Maníamente , Avec doncemr , paifia 
Hablar por la mano , Parter ee fet Revemir avec la sé: cafée, dy blement, 
faire ensencre par de cereains fu “E Comerfe las manos tras un nego- sie De las aguas manías me guardeDios. 
res E pojtures fairesaves la man Ro cio, hazerlo con mucho guíto , $e Les Franpois dilens , ¿ny a poins 
O les dolzas, Faireune affaire de bonne volonsb Er > dean pire que celle qui dore, 





Darfe con la mano del gato, Sefardera > avac plaifir. «$ Manfedumbre, £.Douceur, Lhumanist, 
Tener manos libres, Avvir le somr “$ De manos á bocas A Limprovife, $e Lomiás fo 
du baron. E fur le champ. $ MansrEL > villa capital del Con= 


dado del mifmo nombre en el cir- 
culo de la Saxonia Ínperior en 
Alemania. Marnsfeld y ville capisan 
le de Comié decenom dans le cercle 
de la huuse Sexe en Alcmagnes 


Poner manos i la obra, Metrre la Y Venircon las manos pueltas , pedir 
main d Comorags y fe cépechor, > perdoná alguno, Venir a quel. 

Dar lá ultima minod la obra, per- quiun tes mains foimses, avec humi. 
feccionarla , Donner la dermiére FP tiré, pour demander pardom, 


main dun enorige, le rendre par. E Pidid perdon con las manos pueftas, 





E ES 


fait, Cachever, Bl demanda pardon 4 mains foina $ Las, Mansfeldia, Ln 
En buena maño efi el pandero, E tes, elie demanda pardon 4 mains eje Manío, Doux, sraitab!e, paifible, 
Phrafe, L'aboireajt en Lonne main, * fointes, s Animal manío, Anima! aprivoijé 
Tomar una cofa 3 dos manos, Pren- E Mañofomente, Adroitement. $ Es manío, le aprivoifé, 


dre quelque choje 4 denx mies.  BManosca , villa de Francia en Pro. $$ Son maníos, lis fons apritoifia, 
Dar la mano dalouno, ayudarle ¿EL venga. Manofqne, ville de France de Carnero manío , Belier , le monton 

Próver la ravin e quelguun y le 8 en Provence, Las. Manualca. PP qui va devant les auires, 

[icenrir y Uaider, > Manofeado , Manié, fowitlé. $$ Manta > vilia de la la de Francia 
Dar la mano, confentir ó approbar Y Manofeamiento , m, Maniment , m, $e Mante , ville de Clíe de France, 

alguna cola, Donner les muins , E alíion de manitr dy de táser aveclos ¿dh — Las. Medunra. 

aprowoer y confemir dquelque chfe, E mains, . e Manta, £ Comverture de lis, 
Unrar la mano, fobornar , Graifzr E Manofeando, Maniant avec les mains. e Dar una manta de palos ¿ alguno , 

la maín , corrempre quelquian, — iMinolcar, Manier avec les mains , $ Donner une ondée de conps de bd- 
Ser ligero demanos, Avejr la main d: ¡bier, EE soma quelquian, 

aíñofo , mañola, Atroit y adroize. «$ Mantas para cubrirlos cavallos, las 








lésere y dire proms a foopera 43 
Levantar las manos al Cielo, recur. % Es mañolo, es mañola, Het adrois, $ mulas, ó les machos , ComveriMa 


rirá Dios, Levir les maims au 2 elle et adrote, ER re decheval, de muler, dye, 

Ciel y avoir veconrs e Dista 3 Manotades), f. Les conps que donnene $ Mantas sf, En masiére de fanconnerie, 
Levantar la mano para olguno , Le. E des manvals chrvanx aves les piés eds ce font cersaines plumes des ales de 

ver la main fr quelqa'sn, E de coa, quand ¡if cabremt, 8 Poifesm, qui comtremt les aperos, 


Ccec a 
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Mantas de guerra, Alamtelets y mm. 
| comverinra de grefos planshes den: 
y mn fe feraoit artiennement pomr gan 
Erantir les murales dana villes 
Manteado , Berzé. 

Manteamiento, mo. la accion de 
$2 manteará alguno, Berné, f. l'nc- 

tion de berner J.:lquóin, 

Mantcar, Berner, 


DManteard alimno, Bore guelgulan, € 


Menteca, £ Der Lemore. 
Manteca de puerco, Da fiin - domx, 
graifje de poro, 


Mantecolo , Gras esmero du Leurre, 
Quelo marvtecolo, m. Fromaze gras “$ 


comme du benrre, 

Mantel en un cícudo de armas, m 
Mantelet, 1. temeod Arnis ries, 
Mantelado , termina de bialon, 

Mantdlé, terme de blofon, 
Manzcles , me Napes fo 
Mantelere de Obilpo, Mm. Mintelet, 

éfpico de periz manieam violet que 


Yo mcitent les Evyíques par deffns lemr * 


rochrt, 
Manteliina, £ Atanteline, f. 


Mantenedor, wm. Celui qui maintien: SE 


de difend. qui entresiens de nourrita 


Menteretores en los torneos y ju £ 
Las, Les tenans dun carromfel, ce * 


fent cemx qui oworent le carroufel, 

Mantener , foltener , Maintenir , 
Jontenir. 

Mantero, mantienes, mantiene, 
Je masnsiens, tu maintiens y il main. 
tient. S 

Mantenemos, manteneis, imantie- 


DNCD, Noms maintenonsy vorms main- “2 . ? 
$$ Jo que pagan cada dia, Jornal, m. “E 


tenen y dls maintiennent. 


Mantenga ulted lo que ha dicho , Y 


Sousenez ce que voms avez dit, 
Mantener julta, Ó torneo, Main. 
tenir ano fotses 0% xn tourmoi, 
Mantener, o fuñentar, Entretenir 

menrrir. 

Mantener lo que fe ha dicho , Som 
tenir ce quen a dit 

Mantener á alguno , defenderle, 
Difendre yuciquun. 

Mantener lu honra, Maintenir fon 
honnenr. ] 

Mantener la juíticia , Maintenir la 
Pufices 

Mantener tela, Maintenir la dice; 
cela fe die quand dans une cor. popmie 
om converfation, quelqu sn entreprend 
de répondoe ín de fetisfaire a tous 
rex quí li font des queflions. 


Mantener correlpondencia , Entre. * y 
$ Manzera, f, ó eftevadelarado, Le t$> El Mar Egeo, que sora llaman el 


tenir correfpondance. 
Manteneríe , Se maintenir. 
Mantenido, Mainiens, nomrriy e3- 








Je MAN 


5% gretomu, fontenu, défenda. 
1? Mantenimiento, me. Entretien , m, 
:B  nowrriture, fo 

2 Moónteo y me Martes long comme 
y des Prétres porsent, 

Mantco de muger, Jute de deffons, f. 


Mantequera, Í, Vendeufe de beurre, f. 

Mantequilla de azuhar, Pemade fai- 
le aver de la ficar Lorarnze. 

¿Mantequillas, £, Petics pain; de beurre 
Hfam eaviron un quarteron. 

? Manteguilias y Siguióe anfi de la 

be podes 

+ Mantilla que las museres tracn fo» 
bre la cabeca, É. Cor.» f, comvurra 
sure de téte dont les ferames fo fer 
went contre la pluic tin le vent. 

tantilias, L, Maillez, langes derfant, 
MMantiilo de niño, m, La coije quan 
porte un enfant quand il maiz, 













0% 
y 
ds Maniillo, m. Pesir mantcan de Álle, 


+ Mantiniente, herir á mantiniente. 
4 Dicharger un coup bin fort avec 
les dex mans. 

Eo Manto, mM, Grand vvile de taferas 
moir que les femmes portent en Efpan 
gne, € qui les comvre depuis la sére 
Jufqnes aux pié, 

Man1va, villa capital del Ducado 
del mifmo nombre en Itália. 
$3 — Manioue, ville capitale de Duchó 
$ du méme nom en lralie, 

“$ Mantuano , el que es de Mántua, 
+ Manonan y celui qui efi de Man. 
E tome. 

“$ Los Mantuanos , Les Martorans, 

id Manual, me libro de mercaderes 
> adonde alientan lo que cobran y 





livre de marchands ol ¡ls merent 
ER par ccric co quiils repcivens ín ce 
IB qails payert chaque jour, 

$$ Minual, todo lo que eltá ála mano 
$ para fervirle dello, Mannel, tome 
3 Sen fervir, 

*F Manuca), Reyno de Africa. Ma. 


E 
9 
. 


$3 nuca, Royaume d'Afrique. Lat. 
Y — Manucz Regnum. 

$ MawueL , nombre de bautifmo, 
> Emanuel, nom propre d homme, 
 Manuícrito, M. Manuferit, mm, 

t2 Manutención , f. Difenfe, protection. 


Manutilas, £. flores, Cercames flenrs 
qui reffeomblent aux asilless, 

* Manzer, m. hijo de muser adul. 
tera, Qui efi ne d'une femme adul» 
tre y qui ona point de pére cera 
tai. 


1 manche de la charrue. 
Bi * Manzilla, £, Tache, f 


cs quieft d la main quand on veut *. 


' 


E 
h 


MAN 

* Manzillado , Tacklé. 
* Manzillar, Tarher, foxiclero 
MAO 
$ Maow, villa y puerto de mar de la 
15 la de Minorca. Porr- Mahon, ville 

* O pere aemer de Elle de Minorquz» 
$ Lot. Maro. 
$5 Maon, f. un género de navio» Une 


$ forte de navire. 
4 MAD 


83 Mapa, m. Carte Góstrepligar, fo 
Mapamundi, m. AMippemonde, Me 
carte de tome La terre. 
] MAQ 
Maqui , m. efpecie de gengibre, 


> Efóce de gincembre. 

“8 Maquila, É, Alouture, f. le droic dis 
E  mennier, 

¿+ Tomar la maquila, Prendre la mow- 
5 tu 


res 
éh: Hazienda hecha de maquilas , Des 
E biensprovenus a quelgu un de la ¡are 
EB de difjerenses perfonnes. 
¿5 Maquilar » facar el derecho de la 
«2 molienda, Lever le droit de mot. 


e 

$ o ture. 

“$ Maquilon, m. Mennier, mm. celui qui 
EF prend la mouture de monlin. 


+ , 

E Maguina, É, Machine, f. 

Y Máaguina y Grand nombre y grande 

SR  quantité, 

“+ Una máquina de dinero , Grande 

$$ quantité d'argent. 

“F Una maquina de gente, Grand nom» 

$ bre de perfonnes. 

¿$ Mayguinador» m, Machiratcur y me 

de Maquinindo, m. Machinant, 

132 Maquinar» Machinery fonger dr ina 

Y venter guelgne Ancfle, A 

MAR 

Mar, €. Mer, fo 

La Mar, 4 cl Mar, La mer. 

El Mar Adriático, es una parte del 
Mar Mediterráneo , La Mer 4= 
driatiyue y partie de la mer Médi- 
tirrantet. . 

5 El Mar Atlántico, é Occidental, La 

E — Mer Atlantique, en Occidentale, 

$ El Mar Aultral , es una parte del 

“E Mar Pacifico, La Mer Aufrale, 

3%  partie de la Mer Parifique, 

¿$ El Mar Ba'tico» La Mer Baltique. 

: El Mar Bermejo, La Mer route. 

? El Mar Blanco, es una parte del Oca 

ceano Seprentrional, La Mer 

Planche y partie de lO:éan Septena 

$ trional, 

3 El Mar Calpio, La Mer Cafpienno, 

$ El Mar del Sud, La Mer du Sud, 


$ 
* 
$ 
+ 











di Archipiélago, La Mer Egéc, quion. 
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E. apelle A prefent E Archipel. 


MAR 

El Mar Helado ) La Mir Glacial, 

El Mar Joniano, es un nombre2s. 
tiguo que fe diá una parte del 
Mar Mediterraneo y entre la Gre- 
cia y la Sicilió, La Aer ientenre; 
Cefan ancien mom gue Lon donne 
e nme pario de la Mes Mésizerta» 
mbe entro ls Grbrets la Ncile. 





El Mar Marellórico, es uma pran < 


parte de la Mar y en la America 
meridional , La Mer Mizeliami- 
gue, Ceionve pere envfidéral!? 


dela Mer, dans Udmesique roéri. 


dionale, 

El Mar Mediterráneo y La Mer Mé. 
diterravér, 

El Mar Negro, La Mer Noire, 

El Mar Occezno, L'Océar, 

El Occeano Atlántico » 
Atlantique. 

El Mar Oriental, La Mer Oriex:a!e, 

El Mar Pacifico, La Mer Pacióque, 

El Mar Septentrional , La Mer Sep- 
seri ionale, 

El Mar muerto, Lago de la Judea 
adonde cftuvieron las villas de 
Sodoma y de Gomorra; La Mer 
morse, Lac de Judée oñ bijoent les 
villes de Sodome ¿in d: Gomorrhe, 

Mirabuto, m. vela latina, Mara. 
but y m, voile trisamgulajre comme 
aux caraveles, 

Maracaya , villa de la América 
meridional. Maracaye , ville de 
LC Artriqne méridionale. Let. Ma- 
racaybum. 

Maraña, t. Bomillerie , eromperio, fo 
embrouiliement. 

Morañado , Embronillé, 

Marañador, m. Brouillon, m, celui qui 
embarraj]e Ey embronille wne afaire, 

Maxañan >, Ma de la América 
meridional , en la Provincia del 

¿ miímo nombre, Maragnan , Ne 


L'Océsn 


de 'Amerique miriaionale y dans la % 


Province du méme nom. Lat. Ma- 
raniana Infula. 

Marañar, 6 Ambrollar , Browiller, 
embrosiller, 

Marañas en lus Comédias, f, Imtri» 
gues dune Comédie > f. 

Marañofo , m, Bromillen , m. celmi 
qui embronille une afaire, 

Pleyto marañofo , Procés embromillé, 

Maxass > Villa de Francia, Marans, 
ville de France. Marantium. 

Marasas» villa de Africa, Marafa, 
ville d' Afrique. Lat, Maraía, 

Maravedi, 0 Maravedis, m, mo- 
neda de Efpaña de poco valor, 
Maravedir, pesise mennoie d Efpa» 
gne valans mn denier demi, 
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dB Maravilla, Mervetie, f de Venije, Las. Marchia Travilnas 
sw Por maravilla, Raorement, + Marchi2y L. Mirche de gens de querse, 













Marchando, Murchars, en marchant, 
19 Marchar, termino de gerte de 
guerra, Altrcher y terme jr? parmi 
5 les gens de guerre, 

¿Marcuena y villa de Ardalozia, 
Marchena, 7 Led Andalonfíe, Las. 
Marcia. 


Es Hazer y ó dezir ma svillas , Filre or 
dire des chofos extrasrdinaires 
furpremirios y Ór qui canfen de l'é 
tonmacaene, 
«ls Maravilla , E for, Somei y me. fer, 
ds Moravillado , Evergrillés dionnb. do 
¿p Ellie maravillado, Frreéonné. $ 
ió LL dar maravillada , Etre dirnnie. 
ñá maravillado, Hef dionnt, 
ENG maravillada, Elie ef diendo, 
¿Satán maravillados , He tomt ércnrós, € 
és Eltán maravilladas, Elies fons bon E 
nécs, 
¡Maravitlaríe, S'imerteliler, y bronncr, 
ds Maraviliolugnente, 4merorille, mier. 
Orillenfoment y admirablemen:, 
+ Maravislofo , Aferneillenx, adnirsbie, 
Marca, É, Province qui porte le nom 
de Marche, comore la Marca de An 
cona , ce qui vent dire Muaronifar, 
Marca, 6 Señal, Marque, more, fígne, 
Marca , f. Cersaine longuttr 27 me E 
fure, comme etpadas de marca , £% 
bpées de la longurur permifo, 








hos 
- 


do Marcrasnorotra ciudaddela Tur. 
.. 
eel 





€. 1 


quia de Europ1, conun Arco» 

Dio Grego, Marcianopotiy ville 

de lu Tirinicen Europe, erre rm 

Arduvécdhé Greco, Lat. Marciano. 

$ polis 

1 Marchitable , Ce qué ¿ono facilemens 
Je fésrir. 

Marchita y Fiéiric, 

Marchitadeo, 6 Marchito, Fltiri, 

Marchitadura y t. biéivijare, fo 

Marchitar y Fiéivir, 

Marchitarlo, Se filtrir, 

Marcial, Martial, gruerrien, 

Ma:$0), M. mes , Mirs, troifiéme 
mois de Uunnte, 

Margo ventofo > Abril luviolo fa. 

canada Mayo forido y hermolo » 


ye 





1% 













e 
di 


fs Papel de marca mayor, Du grand 


ds fopier, Pecvertey Alora terienx Avril 
«5 Papel de marca menor, Du peri "pluvienx y renten: le mois de Maj 
> afier, fercin cs ben, 


g 

ds Marco, 1. Chafis de fenétre y de 
porte, on Pamres chofer, 

Marco de oro ó de plata, Mare d'or 
en Pargen, ecó le pois de demi 
Livre 

Marco de pintura, Luadre, 05% boro 
dn e Ann iallean, 


Marcola, f. tabiiila de texedor, 


is Marcado , feñalado» Marqué, 

5 Marcal, cofa del mes de Margo, Tuwr 
BO ce que Lon férie ate mois ac Alars. 
¿$ Marcando , feñclando, Marguans y € 
BE faijans mne rargut. 
do Marcar , feñalar , Mairguer y faire js 
3 mnemarque. ] 2 
bmManrcu a» Provincia de Francia, € 


e 


di Marche, Province de la France, $5 Marche d'un misicr de tifirand y fo 
fs — Lar. Marchia. ¿5 Max cos, nombre de bautiímo, 
ió Marcha ) Provincia de Efcocia. 3 Marc, mom propre u homme. 

ds Marche, Province d'Ecofr, Lat. $5 San Narcos, Salas Mare. 





Marez, f. el ñuxo y reñiuxo de la 
mary Marte, Pole flux y refux 
$ dela Mer. 


Pe  Marchia. 
Mancia, villa de la Provincia 
Y de Luxemburgo. Aarchey ville de 
di la Province de Luxembourg. Lat. “$ Marcado , Teurmenté de la Mer. 
dy Marca. 2 e Marcar dá alguno, Diplaire a quel 
db Marcha DE Ancona, Provincia 5 qgusn, 
¿ de Italia, en el Eftado Eclefaftico. $ Marcaríe, Avcir mal au canr, de 
Marche d' Ancone, Provinceu'ltalie, 15 vomir fur mer, 
dans Eras de F'Eglife. Las, Mar- $5 Marera y Borrafquilla, f. Tempete 
chia Anconitana. ligére, pesite bonrafque, fo > 
Mancha DEBRANDINRURGO:Pro- ¿$ Marfil, m. Jvelre, m. 
vincia de Alemania , en el circu» ¿$ Marfiiado , Germi d'ionire, 
lo de la Saxonia fuperior, Merche $ Marftlar, Garnir d'ivaire, 
de Erandeboarg, Province d'Alle. $3 Margaga, f. yerva , Epergonte , 
magne, dans le ecrele de la hante E  herbe, : a 
Suxe, Las, Marchia Brandeburgica. $$$ Marc arta, nombre de bautiímo , 
Mancha TuRAavisana » Provincia Marguerise, nom propre de femnta 
en el Elado de la Republica de «3 Santa Margarita, S inte Marguerite, 
Venecia, Marche Trazijane y Pro= ¡6 Marcartra > Mu de la América 
vince de CErar de la République sj dr el Mar del Norte. 
cc3 
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Merguerite y Le de € Amerique mb. Y Marifcal y m. titulo de noblezá en 
riciomale fur da mer do Nord. Lar, «3 Francia, Muréchal , tire de mp. 
Margarita. * tg — blijje es France. 

Margartta , £ perla de ello nombre, ij Los Mariícales de Francia, Les Ma- 
Perle quéon appelle marguerite, richanx de France, 

Margen, c. Marge, f. * Mariícar , ven dire en fargon, 

Mareo de libro, La marge d'un livre. mendier y guenfer y déiroler. 








5 
Marginas , Noser, estser, marquer d s$s Marilco y m. En jergon, Ce quen 


dd Marpe, 
Mauc6osesro y villa de la Valaquia. 
Margofeji y ville de la Vataciie, 
b- Lar, Marcodava. 
Mania, nombre de bautifino , 
Marie, nm propre de feonme, : 
Maxinas villadoia Arivia dichofa «di Europa. Marizs , 
en Alia, Marió, ville de CU Arabie « Turquie d' Europe, Lat, Mariza» 
bcurenje en Affe. Las. Maribas $ Manra y Provincia del circulo de 
Marica, nombre de muchacila , $3  Vesfália, con titulo de Condado. 
* o Marion, nomaefiile, qui vent dire Marck, Province dis cercio de Wifi. 
pesive Marie, e E plialie avec sicre de Comité. Las. 
Marica, E, Pie, f, oifean, “5 Marchia. 
Marica y £ Meraph, Liche dr eé 33 Mariota, £ un género de bellido á 
miné, $5 la Morifca ó á la Turquelca > 
Misicon , Idem, Fupe om Cajaque de More y forte 
Martáilio, m, Crawfererse y 02 Chpro E abillement dl la Torque, 
Jferitly Ci ari mn eosvet y quí Si Manara, lamar de Marriara , 
afinar de cxiwre oe de terre que ¿$ 
les femmes mertene fosas edes aña Ji 
die fos pomo fe charxfor, e: 
Marililio, m. Peris mari, m, 
Marido, mM, Mari, m. ¿ 
Mantesburcos, villa capital del 
Principado del miñiso nombreen d63 ánnmol, Mm, Marére, m. 
laVcutia. Macionbourg y ville capi. $3 Mármol Pario , Du maróre fors blanc 
pasto de Palutinas de co nom dans $3 qui vien: de Pare, 
Le Drago Lac, Marizburum. ¿B Marmolado, Marbré, 
Martsentunco » villa de la Pro» 5 04 marmolado , 1eA maréré, 
vincia de Hénzo en el bays baxo. £ Eta bien marmolado , ll ef bien 
Miricubomgy ville delta Provinre 3i  marbré, 
de bHonans ans de Pays-bas. Las. 
Morabugun 
Laniesba La villa capital de un pe- 
queño Pays del circulo de Frad “6% 
cónia, Murierda!l y ville capitale ¿53 
alum pesís pays due cerele de Franco» 65 
mie. Lat. Maroenthev11m, run 
¿Jarieiacho » Fono om ficle din +25 
ecuige male, ip puifais des chofes 5 
appars nuntes aux homes. iz 
Marimanta y f. Fanteme, me ¿ 
tarinas £ ribera de la mar, Le Hi 
rivage de lamer, la coto dela mer, ¿55 
Trompeca marina, Tromprttemarine, 5% 
Masineria » f. el arte de navegar, 
Marine y f. Care de naviger, ¿ 
Marinero, M, Marinjer , Mmotelot, m, 
Marino, M. Marín , qui efi de ta mer, 
Cavallo marino, Chaval marin, 


derobe 01 guion gues'e, 
Mariico, M. María , m, 


es 










pris úe la ner, 
«$ Villa maritima, Ville marisime, 


id 





tre Europa y Afía, Afirmara, la 
mer de Mairmara , Golfo de la mer 
Méliterrante entre UEsrepe (> PA. 
fit. Las, Mare Conllantinopolita- 
num, es Propontis. 








RS 


$ 





dt 






. de marbre, 

¿5 Marmorco, m. Tomtce qui appariene 
dit MITOTL, 

Marmota , f. un genero de raton 
montis y Marmose y f ejpéce de 
rar de montage, 

Masneis tio de Francia, Marne, 
riviera de France, Laz. Matrona. 
MaroGua » Ciudad Arcobiípal de 
la Románia, Provincia de Tur. 
quia en Europa. Merogias olle 
Architpifeopate de la Remanis, Pro. 
vince de la Turquie en Exrope, Las. 

Marania. 

Maróma , f Grofj+ conde, f 

3 Macomes de una galera, Polam y 

Mm. terme de mer, cories dorso 

Je firs pour entever des ballots de 

Maripofa, £. Papillon, tm. marchandife (y quelques ausres faro 

Mariquita , nombre de muchacha, 5 — desur, a 
Marion , mem de fille y qui ven dire Ei Maronitas » gente Chriltiana del 
pesise Marie, Oriente que reconocen la Iglefia 


1 

















BMariza, rio de la Turquia de 


riviire de ra 


Go¡fo «Jel mar Mediterranea en- P 


«$ Mirmolar, Marbrer y faire en fogun £ 


MAR 


Romana ; ea gente habita en el 


$ 


%i Monte Libano en Syria. Maro. 
dde — nisesy peupies Chrériens de l' Orient 
Be qui reconn ¡fons CBEglije Remaine 5 
5 lily havisen: le Mons Liban en Sirie, 
b Maxos, rio caudalofo que pafía por 
** la Tranliivinia, Mares, grande 
HE riviére qui paje par la Tranfivanie, 


de La Marifus, 
5 * Marota, f, Renard , m, 


Maritimo , m. Aarisime, qui 2 e * Maroteria,£, Fineffe, rufe y fubri. 


5 té, f 
$ Maxruns6o, villade Aleminia, 
Marpurg y viile A Allemagne, Las. 
Marpurgum. 
$ Marqués, m. Marquis y m, 
3 Marquela , £, Marguile y fo 
«$ Marquelado , m, Marquijas y m, 
¿Sk Marquelita, £ piedra de que fe 
$» funde el cobre, Marcafite , f. 
de — plerre minerale, la cafidoine, 
¿dh Marra, 0 Almadana, f. ungenero 
$5 deazadon, Marre, f, efpece de 
Y bone. 
i5 Marrago, m, Une ferpe. 
$ Marrajo, m. hombicaltuto , Homme 
fin Sr rulé, 
5 Marrano, m, Cochony, mo. 
$5 * Marrar un puerco , Chatrer sn 
de  porc, 
E El hombre de marras, L'úsmme de 
di Lamirejonr, de Canire fois, 

5 Seacuerda ulted de la pendencia de 


Marras , L'amire jonr , Lautre fois, 


Ei — marras? Voos fomvenez 0oms de la 
Bo querelle de Cauire jonmr í Qu de 
Es  Pausre fois? 

¿A Marni, Provincia de Elcocia, con 
$  tiulode Condado. Marre, Pro. 
$5 mincea Ercffe y avec tisre de Comié, 


Lar, Marria. 

Bs Marro, M, Tour dr retonr enfe veia 
E trrant par terre, 

 Maro, Cortain pen comme ae pales, 
Ad Marron, m. Le pales ow la pierre que 
Es Ponjerne an Lot, 

di Marsubio , Ó Marruvio, m. yerva 


5 conocida, Marrubium, m, herbe, 
bi Marnuvacos, O Manuacos , villa 
E 





capital del Reino del mimo nom. 





c 


bi bre en Africa. Maroc , ville capi- 
ti — rale die Royanmme de ce nom en 
ds Afrique. Lat. Marochium. 


¿EMansat y, villa del Ducado de 
Lo:ena. Murfal y ville du Dieclá de 
5 Lorraine, Lar, Marlalia.. 

ds Marsata » villa de Sicilia. Mar. 
de fala, Cilie de Sicite. Las. Marfala. 
di Marsaiia y ciudad Epiicopal y 
$e puerto de mar de Francia en Pro. 
5  venca en el mar Mediteráneo. 
$ Marfeiiie, viile Epifeopale E pors de 


MAR MAR 


mir de France en Provence fur la 
Méditerranéc. Lat. Maílilta, 
Maxsico Nuevo, ciudad Epifcopal 
del Principado C:terior, Provin= 
cia del Reyno de Napoles. Mar- 
fico Nuovo, ville Epifropale de la 


d'une aigrertos 
MARTINICA, 


5 
«d 





Martitiica. 
artir, m. 


Mm Martyr. a 


Principauró Ciériemro y Province de 189 Antes Martir que Confellor, Plueós > 


Reyauene de Naples. Laz, Marficum t3  Martyr que Confefícara 


Novi. 

MarsonovIz , grande Ha de la mar quendure le Martyr. 
de Motcóvia. Marfrovitz, gran- $ Martivizacion, E, Aótion de marti- 
de lle de la mer de Moftovie, Lat. $ rifr. 

Marfonovitia. $$ Martirizado, martirif?, 

Marlopa, f. cochino marino, pel +$> Martirizador, m. Celui qui martirife. 
cado, Marfuin y, me cochon de $83 Marticizar, martirifer, faire fosfrir 
mer, Poijana $ le martire, 

Marta, €. animal, Marrré, fo > Martirológio , m. Martiroloze , mo 


E] 


Marta zebellina, Martre zibelime.  s catalogue des Martyrs, 


$ 
$ 
Manta), nombre de bautilmo, Mar- «$ 
abe y nom propre de fommes “Ea  luzia, Martos, petite ville d Anda- 
Santa Marta, Sainte Marike, EN lomfie. Lat. Martus. 
Marte, m. cl Dios Marte, Le Dien «$e MAS 
Mars, le Dies des batalles, E Mas, Plus, davantage, 
«$ Alo mas, An plus, 
$ 


Mantáts villa de la Guiena. Mar- e 
y De lo demas, Du refe, du furplns. 


” 


tel, ville de la Gu'enne. Lat. Mar. 
«$$ Quanto mas, D'arerant plus. 
u demás, Le furplas, le refe. 
En quanto d lo demis, 4u frplus. 
+ Mas» m. termino de juego, loque 


tellum. 
Martes, m. Mardi, m. troifiéme jour «$ 
de la femaine. d, 
Dar á uno con la del Martes, Donner 
A garder, faire acroire á quel unn, ed 
Martes de carneltolendas, Mardi «db 
$ hazard, 
e El mas, La majo. 
$ Más , mais, 
e Mas ayna, Platór, 
bh Mas antes» Idem, 
$$ De mas, De plus, davantage, otro, 
«$ De mas en mas, De plus en plus, 
$ Ni mas ni Menos, Ni plus mi moins, 
«$ Poco masó menos , Environ, A pen 
$ pres. 
5 Losdemas, ó las de mas, Les astros. 
«bh Los demas hombres, Les autres hom- 
db me. 
«$ Las demas mugeres , Les autres fem- 
5 mes. 
«H Por de mas, En vain, 








gras. 

Mart: GUEs, villa de la Provenga en 
Erancia. Marrigues , ville de Pro- 
mwence en France. Lat. Martizium. 

Martiliada, Í. Coup de marte24, 1. 

Martillado, Martelé, bam A comps de 
marta, 

Martillador, m, Celui qui bar A comps 
de marteau. 

Marrtilladura, f. L'aftion de battre ñ 
comps de marian. 

Martillar, Marteler , battre A comps 
de martean, 

Martillejo, mM. Petit marteaw, m. 

Martillo, m: martean, m. 

Martin> nombre de bautifmo , 
Marin, nom propre d'homme. 

San Martin, Saint Martin, 

Mantina, nombre de bautiímo, 
Martine, nom propre de femme. 

Marrina , f. pelcado , Poiffon qui 






$ ancune raifon. 

$ Mala, E, Páres fo 

«5 Malar en el juego » Majer an jon. 
$ Masaya, Provincia de nueva Elpa- 


rejfemble a Panguiile; il y ena ña en las Indias. Mafaya, Pro. 
grande quantité dans PAlbulera de de — vince de la nouvelle Ejpagne dans 


Valence, qui efi un grand éang om 135 — les Indes, Lar. Malaya. 
bras de mer. | 
Martinete, m. páxaro blanco, cuyas :5 
plumas ion muy ellimados; es un 
genera de garca, Aigreste, fa ef. 
péce de peris héron blane y dont les 


Plimes fon: fora effímics, 





e 


Oriental, y una de las Philipir 





> denme des Tiilijines, Lat. Masbata 
5 Walcado y máchs. 
$ Matador, m. Celai qui macho, 





nete, Aigrettes $ bouquet de plumes E 


¡fla de la América. * 
Martinique, le de € Amérique. Lat. $ 





> Marticio, M. Mortjre, m. tourment € 






Manros, pequeña villa de Anda: + 







le pone demás de la parada ordi- :% 
maria, Majo, f. terme de jem de * 







Sin mas ni mas, Sans avoir égard i «% 





Maszara), Isla del mar Occtano * 


Masbare y Ve de LOcésa Oriental, 





MAS 351 
3, 

$  demédecino, Pacdtion de machor. 

ip Mascatata, villa de la Aribia *j. 


choía, capital del Principado del 
miímo nombre. AMefralar, a Le 
de UArabie keureufe, capisale de 
la Principauté da mine Bum Lat. 
Mafcalatum. 

3 Malcar, mácher. 
Maícara, L ma/que, m. faur vif: 
e Malcarado, pué y déguijó, qui a 









5 un fax vifazas 
5 Mafcariila, £, ma/Gue que porten: les 
> founmis 


¿dh Mafcarones, m termino de Archi. 
5 teétura y de Elcuitura fon Ccier- 
tos ornamentos que Mbican el 
ocico de ciertos animales, como 
el del Leon, el del Oío, Ec, Au- 
Jfles, ma terme d Architeóture En de 
Seulpiires 
Mascos, ciudad Epifcopal de Bor- 
goña. Majfíon, ville Epifroz ale de 
la Bourgogne. Lat. Matilco. 
taículino, Mafculin, E 
tasexs , villa del Pays de Lieja, 
Mafeick y Vile die Paris de Licge, 
Lar. Maficum. 
eb Masras villa de la Arábia dichofa, 
2 capital del Ríyno del miímo 
nombre, Masfa, ville de E drabie 
henreufe y capitale due Royamme des 
méma nom. Lat. Masfa. 
Masóv!a, Provincia del Reyno de 
Polónia. Afafovie y Provinze du 
Royatene de Pologne, Las. Malovias 
Massa» villa canital de un Ducado 


id 


és  delmifmonombreen Itilias Ma 
bh fa, ville capitale Q'un Duché die 
di ménmenom en Trafic. Lat. Malla. 

$ Malla, £ mafe, amas de plnfieiers 
S ebofes qui enfemble compojens * un 
dB tot. , 

«$ Malla de harina , De la pate. 

$ Maflar, termino de juego, Poner 
$  masque la parada ordinaria, mafe 
E fer, terme de jom de hazard. 


Massinan, villa capital del Print 
cipado del mifino nombre en los 
Eitados de Savoya, Mafiran, vile 
rapitale de la Princitanté de ce nom 
dans les Etats de Savoye. Lat. Mal 
feranum. 

Máltel, ó Mafil de nave, Ma má: 
de navirt, m. 

Maflelóos, m. arboles de gilia Les 

máis de deus la buno. 

E Molilejo, m. Perit mát y 1. 

dd Malin, mi márin, m eros chin. 

> Maltrano, m. yerva coroc da, Poita 
ler, om merté four rres 

Malbates, m Dela finge ftevzge. 


¿So 


dd 








Martinetes, Mm. plumas del marti- Sd Maicadura, £ Mulicación, fa terme ¿di Maure-coral, 1 el juego de male 


, 31 a 
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tre Coral, Jes ne paje paje, j6icas 

LO cisbs, som05 de Maitra Giñiño 


Macllre de Sala, Maicre- 4 ilotel, mm. * 


Masinique, villa fuerte del Duca. 
do de Limburgo , Provincia del 
Paysbuxo. Majricht, vile forse 
dee Dische de Limhowrg, Province de 
Pays bas Lat Trs¡cótum ad Mofin. 

Maítucizo, m. Crefos alengisa 

MAT 

Mata, £. Buifon, m. hallisr. 


Mas vale falto de mata que vuegos * 


de buenos, li vas mienx ¿tre co:s. 
Palla em campazie y juinmnecens 40 
prijon. 
Mata lihuga, Ó Anis, m. Del anís. 
Mara candelas, 1. Etegruoir a dicin- 
arc les chandeles Ep lis cierzes, mo 
Matacandiles, m. Papillon qui vole de 
exit asurcior des lanas 016 des chónit 
Welisy On qui des dret, mm. 
Matachines, m. un genero de danga 
Icáliona, Marafías, m. e/péco de 
danje en liulies 


. Matudo, 0 Muerto, Tués 


Mutadero, m. Tuerio, fo lists ode Pon 
te les bétes, 

Venirle al matadero, Cela fe dit 
d'un criminel qui Sexpefe A ¿tre pris 
par les gens de Jujlice, 

Mutador, M. Menririer, homicide y 15. 

Matador debeltias, Bow her, mo. 5e- 
lui qui tué les Lóresa 

Matador en el juego del hombre, 
Les premiires triomphes ais jom de 
EUkombre. 

Tres matadores, Les trois premiére 
triomphes aus jeis de | hombre, 

Matidura de cavallo, O de otra ca. 
valradura, Ecorchure que fait la 
Juiie far le dos de thewal, cs Lie 
ante Léte de monire. 

Darle á uno ca las mataduras, es 
tocarleen coli queje pela, Pigusr 
an homme os Af, ey lniveprochor 
quelzue eneje qui lui dep 

Matalob:.s. mi Yirva de b. 
Vcruteda, Aesnit, m. 








hirbe. 


Mararuss, villa dol Riyno de Na. * 


polis, con titulo de Ducados 
dntaloñe y ville de Royazme de 
Naples, aves ticre de Dichés Lat. 
Meta Lionis. 

Matalotage, me Le bagare de les pro 
v jonas que les grandás Sijgmsrs 
AULTES IMÉALUE AVEC EUX y ed 

j venta la campagre, e fire 
que voyage. 





Maramas, Kóyno de Africa. Ai 23 


tamán y Rezimme E Afrijué. Lat. 
Mazamanum. 


Masan), Ha del Occeano Orienta, 















Cs 





¡efteros ! 





ds Matery terme dí jes des échiets, 







MAT 


Pirlipines, Lar. Matonia. 
$ Matungas E Theria, f. majacro. 
E Matando, Tiant. : 
$ Matando una gal. ins) Tuant une ponle, 
“$ Matar, Tauer, máfacrer. : 
$ Matar d alguno, Ter quelguun. E 
$ Mutar á un hombre, Tuer un homme. $? 
rd Mutará una muyer, Tuer une femme, 
$ Matar un cavallo, Tocr an cheval. 
hb Matar un perro, Tuer un chien. 
«$ Mataruna chinche, Tuer «ne puna fe. 
“$ Matar una ladilla, Tuer sn morpios. 
< Macar un piojo, Luer 48 pos. ? 
«e Matar una pulga, Tuer Me pues. > 
$e Matele uiled , Zanez - le, $ 
«$ Matela ulled, Trez - (0. 
ed Mutar las velas, ó las hachas, Esein- 3 
drá les chuadeles om les famieanx. *R 
Mucar la fed, Erancher la fif. E 


+ Murar como el gapato , Biefer, com- :R 
me fis le Jowliera « 


La fila mara el cavallo, La fille 
bleje le cheval, 
$ Matar, Siguife yuelquifo:s, preffer quel- + 
dh guun avec grande imporsonicé dy “E 
injlance 4 faire une chofe. M3 
> pu el ayre, Esre fort fsbril 
draft, £ 
«e Las mata en el ayre, 11 ef fors fub- 








sil , for rufé Ey malicionzs $ 
3 Mataclas callando , Etre difimulé, + 


ésre difimuléo, es 
«e Las mara callando, 1l gi difómulé , 
di elle rt difimalée. 

Uítod las mata callando, Vows ¿tes Y 


3 difiraulé, vons étes difimulce, «$ 
$ lluade, Se tucr. $ 


Matarle con oro , Ségorger avec tE 
Guelja mn, > 
es * Mararaton , M, La mort aux rats 
T aux fomris. 
Marafiete, m. Fir-d-bras, un fen= $$ 
$7 deur de nafeanx. 
* Mate, me en el juego del alxcdrez, * 
blur y terme dos jos des eches, qui 
Je dis du Roi, qui za fe, qué a $ 
ade ¿chee En mit, 
Dar mate en el juezo de alxedrez, ! 





> 










3 Dar mate dalyuno, Donner des atta. 

03 quis, fe moquer de quelquan , le “E 
> piquer de paroles. $ 
Marena, ciudad Epifcopal de la :$ 
Tierra de Otranto en el Réyno de $ 
Napuits. Matera, ville Epifcopale “E 
ue la terre A Oirante dans le Koyuu- $ 
ae de Naflir. Lar, Matera. E 

Marinas» grande villa de las In- sis 
2 das, en el heno del mifmo nom- s$ 


si bre, capizal de la Ma de Java. <s 








Ro y una de las Puilipinas. Matan, “Y 
de Le de LOcósa Oriental, Ép Uns des DS 


? * 

1] ñ "P 
Masiran y graule vile des indes, 
dans le Koyanme de méme som, 


capitale de Elle de Java. Lar, Mas 
te:anum. 


? Materia, E, Matiére, f. fujet, ma 


Materia upodre, E Lamaticre » le 
Pus Lune plaie om dune apojtime., 
Materia que los macítros de efcuela 
dan á los muchachos para aprens 
der á €lcrivir , Exemplairo que les 
Masres décole donnent aux jemnts 
Etns pour aprendre d écrire, m. 

Material, €, Matéricl, masériclle. 

Materiales, Mm. Marérianx á bátir, 
comena pierre, bois, chaux, brigues 
miles, Ey autres firsblables, 

Maternal, Maiernel, qui el de cósé 
de la mére. 


+33 Amor maternal, Amour masernel. 


Murernalmente, Maternellement. 
Mathematica, E. Mabémariquey fa 
Mail: macico, m. Masbématicións ma 
MarHzo , nombre de bautifno , 
Muihien, nom prepre d'hommne, 

San Matrheo, :aínt Mathien, 

Marumtas, Marias, nombre de 
bautifino, Matólas, nom propre 
«homme, 

San Mathias, Saint Mathias. 

Ma rica, Provincia de la América 
meridional, Matizue , Province 
de UAmérique meritionale. Late 
Maticas 

Matiz , m. fombre en pintura, 8rc, 
Ombre en peinture, «nrichiJorment 
de diverfes comlenrs y muanco en tan 
pifiricn 

Labor de matizes, Ouvrage de foie 
de diverfos comlenrs, 

Matizado, Nué de diverfes combemrs y 
imalllé de diverfs comlenrs. 

Matizador, m, Emeillear, fo 

Macizadora, f. Emailure, fa 

Matizar, mezclar las colores en la 

tapiceria y Nuer y méler dy affortir 

des combesrs a une tapiferit o: A quelo 
que autre ontraze de Laine. 

Matojo, 1. Ba fons hallier, m, 

Matorral, m. lugar de efpinas » Liess 
pleña de buifons dr d'épisesa 

Matrica, f. Ruileries fa 

Dar matráca á alguno, Railler quela 
quan. 

Matraquero, 0 wmatraquiíta , mm, 
Raillear, 1. qui ráille avec efpris Ús 
Fans ofenfora 

Mutricária , L. yerva, E/pargoste y 
OU muricalre y berbe fhirenufe. 

Matricida, m. quien mata á fu ma. 
Ur. Matricide, m. qui ie fa smére. 

Marricidio, m, delrto de un matri. 
cida, Crime 40 matricido. 

Maui. 
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Satriculas £, Role, m. regtire, ma- Bi Maximrtiasxo , nombre de bau- ¿É Mayormente, Principslement y fura 


sricule, GEO ulmo, Maximilien y nom prepre e ont, 
Matriculación » £, Emregitremens ym, $2 «homme. y; Maytinante, m. el que acoflumbra 
Valtion de messre fur le regísre, Ed San Maximiliano , Saint Maximi. + a yra Maytines , Celwi qui efi 
Matriculado, Enregisré. 5 len, ER agcousumé daller d Matines, 


Matriculador, Mm» Ce/mi qui enregísre. $ Maximino , nombre de bautifmo, Y Maytinero , m. el que canta los 
Matricular, Enregitrer, immatriculer, Y Maximin, nom propre Ahome, + Maytines y Celmi qui chamie les 
Matrimonial , Masrimenial , qui ve. E San baximino, Saint Maximin, “Marines, 


garde le mariase, 2 Maxuelo, mo. Peris viguoble y mo :% Maytines , me primera parte del 
Matrimonio, m. Marisge, ma 4d MAY a, Eo oficio divino, Mesines, f. premiére 
Marriz , £. Macrice, fo 2% Mar» rio caudalofo de la Florida. $5 parte de Voffice divin, 
Marrona, f. Dama Romana , Ma. E May, grande rivicre de la Florido. ¿Y Mayúfcula » imojufente, 
srone y f. Dame Romaise. o Lar Naii Buvins. :£ Letra mayúfcula , 6 letra grande, 
ES Maya, f. for, Morguerisa y fenra “8 Lessre majujomte y Cefi mue grande 


MAU E A 

Maula , £ lo que fe halla en las say Mayas, fo Reines cu mois de Mai; $ lesire. 

calles, ó en otros lugares, y lo 2 on aprlle cin en Espagne les fumes $2 Mayz, m. Du Mabis, ceresin grain 

ve lecompra delance pormenos 22 files quí fe parens ai mels de Mai > qui csole ax Índes, impropremens 
elo que vale, Trowvaie, f, 1oms ¿de ponr parcitro aux jones de fése dans 33 apellé Li de Turquie, 

ce gon sronve dans les yues; celia des procefionas Ñ + MAZ 

ani tout ce quien achise de rencon- ze Marena, villa de la Provincia de *É Maza , rée Maca. 

tre d moindre prix que fa valenr, ¿iz Mena en Francia. Mejenne, ville E% Mazacoie , m, Du moriier fale de 
Maulero , m. quien anda por las ¿¿j deta Province du Meine en France, E chaux, de fable dy de gravicr y pone 

callesbufcando maulas, y quien ¿Lar Medu:ra. Bo faire les fondemens d une muraille, 

compra todos géneros de colas ig Maymoneta, f. Terme de marine , 9% Mazada, vée Macada, 

de lance para venderlas mis Ca- 9 qui fignifia ne cheville d daquelle on E MazaGan, villa fuerte del Reyno 

ras , y ganar en ellas 3eBrecaa ep astache des voñtes, $ deMarruecos en Africa. Mezagam, 

seur y m, celuj qui 04 par des rués és Mayo , m. mes quinto del año, Mai, E pille forte du Royuinne de Maroc en 

Pendins le jour powr acherer tous ¿52 cimpniéne mois de Pannée, FE Afrique, Lar, Mazaganam. 

ce qu'il srouve d moindre prix $3 Mayo, m. arbol de enamorado , $? Mazapan, m. Mafipain, m, 

quiil ne vans , Úr va enfuñe par 2 Moi que les amunremx planens de. 8 Mazana » ciudad Epifcopal y prer. 

sot por le revendre plis cher dr E van la porse de demos mattrelfes le Y to de mar en el Reyno de Sicilia. 

Y-E-gner, E premier jour de mois de Mai. ?  Mazara y ville Epifeopile ¿y pors 
Máullador y, M. Chas qui miaule , m. > Mayor», Pins grand y pius grande , $ de mer die Royaume de Sicile, Las, 
Gato maullador nunca buen caza- E majenr, “E o Mazara. 












dor, Chas quimianle beauconp n'a- Y Hija mayor y Fille aínte. *% Mazari, Me farreau d pavero 
Brápe suéres de fouris 5 proverb Hijo mayor, Ells aint, k Maza nino , pequeña villa con ti- 


Jfiznife, que les grands pariesr, fons E Por mayor, En gros, en fnifance, * tulo de Condado en Sicilia. Ma. 
ord n-irement de pesiss ouuriers, + Contar una cola por mayor, Dire E — qarino y perite ville avec sitre de 

Mauliadura, €. Misutemens ym, Ce FE quetque cloje en fuéjtance, 4 Comié en Sicile, Las, Mozarinum. 
te cri namnrel des chars, E Hombre mayor, Homme agé. E Mazcado , mache, 


Maullando , Mianlant, 35 Mayoral, m. Le mattre berger; ceff $ Mazcador, m. Celui qui máche, 
Maullar , Miauler y comme fons les 2: aufi celui qui a Cinfbeétion dy le “E! Mazcadura , £. mafticasión, fo ttra 
chats, a cenmandement fur les omoriers, le- “É2 me de médechne y Cel Caélion de 


El gato maulla, Le ches mianle, quel en apelle Chafe-aoane. Po micher, 
Maullido, m. Mianlement , 1, cri dé Mayoral de una Aldea, Bailli d'un di Mazcando , máchant, 
nmarurel des chats, ss Vilage. ? Mazcar , mácher, 
Mauriaco, vilia de Francia en la ¿2 Mayorina, f. $ Almoradux, yerva,  Mazcara, o maícara, £. mafque, m, 
Auverña luperior, Mauriac, ville El Moriolaine y f. berbe odorifirante.  Mozmorra, f. Cachos , m. 
de France dans la hante Ávvergne, Hs Mayoraz30 , M. majoraty me dreis “2 Mazo , vée Maco. 
Las. Mauriacum. da daimefe. * Mazorca de hilo, fa Fufée de fl, Fo 
Mauricio, nombre de bautifmo, ¿E Majorazgo de hijos fegundos, 472- $ Mazóvia , grande Provincia del 
Mussráce, nom prepre Chomme, — ¿3 magey nm, ceque les grands Seignenrs EY Reyno de Polónia Miqozi?, grana 
_San Mauricio , Sans Maurice, E — domnent d leurs pusnés, $ de Province de Royaume de Pologue, 
Maurrrania » grande Region de <% Fundar un mayorazgo , Fender un $ Lar, Mazovia. 
Africa entiempo pallado, Mauri 5 Majorar. es o M e 
samie, autrefoó grande Région de 25 Mayordomia , f. Lofice de Maitre “Y Mzaco, villa del Japon, Meaco, ville 


£ Afrique. Las. Mauritania, $ dEHótel, E in Japon, Lat. Meacum. 
Maufoleo, m. tumulo, Manfolte, m, 2 Mayordomo, m. Maítre d' Hácel ym, “$ Mealero , m. lugar adonde fe mea, 
rombesid marnifiyue, $ Mayores, ó antepaliados, m. Prédé. Pifoir y m. tiem oú Pon piffe. 
MAX Eo ceffemrs y arucósres y 1, $ Meador , meadora, Pifesr > pifemfe. 
Maxar, vée Majar. $ Mayoría , fi mejoriré y fupériori. k Mecados, me Urine, f. pilas 3 ma 
Maxima, f. Maxime, f. Boi, sd? Meadura, £. Llaéñion de polera 
1. LPaArntIis Dud 
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Meando , Pifan;, en pijant, dh MED Ei médecine , vemide ponr que que 
Mcar, P.fer y sriser, dle e Medalla, £. metaille, f E que ce foie, bios dd 
Mear la pujuclaa aleuno , Cojenner > Mebando, nombre de bautifmo , ¿zi Medicar, médicemenser, 
quelquinn y de sramer en eojom y de $? Mécard y mom progre d'honsmt, $ Medicina, f, méxecine, f. rembde, 
faire pajer pour sn Laclioz Ceh la San Medardo, Saine Medard. «ds Medicinable , € quoi ¿om pens remabo 


maniére en Elpazne, quand on deje te Mebas, fon dos pequeñas Mas de Ji — «ier par médécines, 

quelgitnn y E quid atoje peñas fet Llpana en el mar Mediterráneo , se Medicinal y méaecinal y qui porte 
bisre y de prendre mue paille y det Cnla cofta de Cataluña, Meues, e  medecints 

Pijer deus y ee dela Les jerier am 132 fome deux pericos Lies Ef zzne dans «Ei Medi. inar, médicamemser, 

Mex y difarnt y Eres una galina y ti sge la mcr Médiserrente y for da cose o Medico, mm. Aédecin, me 


es in dache o; de li uiens le mus I$? de Caralogne, Lar, Medir. de Medida, L. menre, fo 
de mcar la pajúcla, sh Menetrín y villa del Reyno de $ Sin medida, demefurement, 
MEC 43 Leon, Meacia , vilee da Payanme + A medida que, A mejure que, 
Meca, villa de Arávia, capital del 89 de Leon, Las. Meteilinum. ió Medida, lt. Ruben quí a s0nché A 


Prncipado de la Meca, údecqne > £ Meer rabra Provincia del Réyno Já des Religuis , duquel les femmes fe 
ville de Udrabie y espisale de lat de >Duecia, Medelpanio y Province $3 bandens le frons pour guerir de mal 
Principameé ue la Mec gue, Las, $ dis Kojamme de Suscte, Lat. Medi de sóc, 
Maca, <p dielpadia. «dh Llenar a uno las medidas, Dire 2 
Mecánica» arte mecanica, Ars mé. fé MebEnaLirñ , villa de la Norte ¿di quel¡w'mn avec liberse co quel ne 
Cábala Olanda Medenitick y ville de la + vondruis pas enuaure, 
Gente mecánica , Les Roruriers, $  Nort=Hollande, Lar. Medenblicum. ¿25 Tomar fus medidas » Prendre fes 
Mecantamente, mecaniquemens y en “ Meira» Keyno de Alia en tiempo de — mujures. 





rortrdar «E  pallado, Medie, anciennemens Roy- $ Tome vlted fus medidas , Prenez 
Mecanico , oficio mtcinico , mé. tá: * aume de l'Afie, Las, Media. dis vos mueres, 

Mier, OU art mecanigot, + Media, £ una medias Un bar, ¿5 Meardero, lo que [e puede medir, 
Humbre mecánico, m.Korurier, m. $ Media, la mitad de unacoÍa , Demi, di — mejurable, qu, peut esre mejure, 
Meccdor, M. Bercenr , mm, $ la moisie d'une chofe, ds Medido , mejuré, 

Mecedora, E, Bercemje, fo $ Meda dozena > Demi-d zaine, ds Med.dor, M. mefurenr , ma 
Meccr , Bercer, tp Pera y media, Une fposre es aemie, Es Medidor de tierras , Árpemitur y mm. 
Mecha de candil, méche de lampe, + Mediación ) E, renicston, fo H+ Medidura, E, mefurage, me 

f. le lumignon, y Meudiatamente , Par la multió, + Medidura con la vara de medir, f. 
Mecha de tocino para lardear , £$ Mediador, mm. médicienmr y m, BS Aunage, m, mejuraze á Uaune, 

Lardon , m, pesis morcea de la:d > Media luna, f. fortificacion, Demi- $5 Medimiento, M. mejurage, ma 

powr larder, Bo lime, f fortificación, $ Mebina-Cetr, villa capital de un 
Mecha de arcabuz, o de mofjuete, f, de Media noche, minis, «$ gran Ducado del milino nombre 

méche A'arquebuje om de mon/quer. $ Meda libra, Demi-iivre, de moisié La en Caltilla la Vieja. Medina. Coli, 
Mecha que le pone en una llaga» ep d'une Livre, BB — uillecapirale aun grand Disché de 

Tense quien med une plaie, fo — «fp Media vara, Demi=arne, Bi ce nom dams la Cajville Vieille en 
Mecha para provocar camaras » ef Media parte, la moitié, ids  Ejpagne. Lat. Metina Coeli. 

Supofísvire, f, $ Medianamente , médivcrement, —MebINA DEL Campo, Villa de 
Mechar el candil , mestre mne mé. ¿$ Medianera, E. mediarrice y fo ib  Elpaña en el Reyno de Leon. 

che Ela lampe. : $ Mediunero, Mm, mediarcir y mm. $ Meaina del Campo, ville d'Ejpagne 
Mechera del candil, £, Le Dec d'une ¿ Mediania, f, mediocrisó y fo $3 dans le Royamone de Léon. Lat. 

dampe y Cajt oñ femer la méche, — «ls Mediano , médiocre, $  Metina Campeltris. A 

. Mechinsles, me Les sreus de boulins eh Mediante, moyennant, . BB MebINA RivsEco) villa de Elpaña 

Es daijje aux murailles en tes ep Tendrá el cavallo mediante cien is en el Réyno de Leon , con titulo 

au/Jans , pour fe pouvoir échafiwicr $$ pelos, li anra le cheval moyennan: a — de Ducado. Meuina de Riojeco y 

d majure quion bléve un bacimems, «da  <eni bons, Hi ville a“Ejpazne dans le Royaume 
Mechoacan, m. rayz medicinal de $ Mediar, moyenner, di de Llon, avec sisrede Duché. Lata, 

las Indias, Mefuacan y m. racine $ Medias, £, Des bas, mo A5  Metina Fluvii Sicci. y 

médicinale quen aporte des Indes. — «h Las medias fon buenas , des bas ¿Bs MeDINa SIDONIA > villa de Efpaña 
Mecuoacan ciudad Epiícopal y $$ — fome bons, * db en Andaluzia, con titulo de Du= 

capital de una Provincsa del mie «$ Lis medias no valen nada, les cado. Médina Sitomia, ville "Ef 
mo nombre en América. Mé. $$ bas ne valent vien, y pagnten Andalomfe , avec sisre de 
chsucan y ville Epijcpale dp capisale $ Mod as de leda, Bas de foie. +  Ducht. Lat. Aftidonia. 


diune Province du méne nom en di Médias de eltambre , Bas d'efame. Medina Talnart), villa de Arabia 
Amerique, Las, Mechoacanum. e Medias de punto , Bas tricotés, Si en Alla, en el Principado de la 
chones, Cejfi quand la barbe crois > tugrr égalementa MW Mahoma. Medina Talnabi , ville 
FB Yrá medias con alguno, Faire de ig de (Arabic en Afie dans, la Priñ= 

menton, Be  moiié aoee quelgu'an. $ — cipauté de la Mecque, od Mabomet. 
Mecido, mecida Dercé, bercée si Medicamento, M, médicament y m, HB3 ef enfeveli, Las Meiina Alnabia. 


_ Mechones , nacer las barbas 4 me- z A medios , partic á medias, Par- $5 Meca» en elta villa edtá enterradó 


par.ci, parelá, CF non parsons le 


Dr 


MED MED M El 
Medio , m. Milien , moyen, densi, Es medrofo , es medrofas U ef? pero Bé Merssenms1m, villa del Ducado de 
En medio, 44 milien, reux y elle ef penrenfe, ii Dos-Puentes enel circulo Electo» 
En medio de la calle , An milicu de Y San medrofos , fon medrofas, Ms 5  raldel Khin en Aleminia, Meif- 


la rue, ] ES fomi penvens y ellos fons penreufes, E fenbeim , vilieda Daché de Demxo 
Poneríe en medio» Se metiresu mi- “E Medula, E, La Moetíc, edi Ponts dans le cercle Elcioral de 
lien, di MEG 2 Roinen Alemarne, 


MEK 
MixeteURGo, Ducado en el circula 
de la Saxonía inferior en Alemó. 
nia. Meikcibiura , Duché dans le 
cercle de la bae Saxeen Allemagne, 
La. Megálopoliranus Ducatus. 
MEL 


No hay medio , li n'y a pas mojen, E MEGA), pequeña villa capical de un 
Medio pan , Un demi-fain. + Condado del mifino nombre en 
Medio Real dea ocho, Un demi.¿cn, 3% la Provincia de Brabante, Mignen, 
De por medio , Entre denx. E pese ville capisule dm Comié de 
Entrar de por medio, Sentremetire $3 — cenom dans la Province de Brabanta 

dans mne affaire y menre la paix “$ Lar, Mega, 

engre denx parsios, + Megera, £. fúria infernal, Méxtre, ; na 
Cortar por el medio , Couper parte $$ f, furio infernale , méchante comme Meta y rio de Iráia en Lombardia. 


EA 


- 


is 


pee 


mmiliens $ un Démon. ida Mela, viviére dliaiie en Lombar- 
Mediocridad, vte Mediania. *% MeGriNA , Provincia de Mofcóvia. 85 die. Las, Mela, 

Medio dia, Midi, di Megrina, Province dela Mofcovies ¿Ex Melancolla , £, mélancolie, fo trifo 
Medir, Mifurer, $ Las. Megrina. Bs refer chigrin, 

Medir la pica al enemigo, Foindre $ MEH fi Melancolico, melancolica , mélance= 
fon ennemi de pris, ¿$ Msnaña , rio del Pays baxo que fe Es — ligue, sriffe, chagrin, chagrine, 
Medir tierras , Arpenser de mefurer $ — deícarga enla Mofa mas arriba de £s Eltir melancblico, ú melancolica, 

des terres, + la villa de Huy. Mebaine, riviére 5 Etre mélancotique, 
Bolver á medir, Remefurer y wefu= E des Pais-bas qui fe dicharge dans la “65 Eltá melancólico, eftá melancólica, 

rer une ficonde fois, $ Meufeau-deffus de Huy. Las. Mehiz- Hi Il efi mélancoligue , elle efi mmélan- 
Medirfe» Se mefurer y ferézler , fe $ nia, MEI A colique, o 

compafler , fe conenir en fon devoir. $ Mer , rio caudalofo de Aleminia, ¿$ Eltán melancólicos , ls fons mélan» 
Mediracion, f. Méditarion, fo $ que ticne fuorigen en los confi- Es _ coliques, 


Meditado, Médivé, E2 — nesde Bohemia, y fe defcarga en ¿$ Ellin melancolicas , Elles fon: mé. 
Meditando, Méairant, penfant avec Y el Rhin en frente de Mognncia. ¿H  lancoligues, . 

arrentisn, E Mein y grande vivitre d'Allemagne 2 Eltoy melancólico, eftoy melancd. 
Meditar , penfar con atencion, Mé. E qui prend fa fource aux comfins de Pi lica, Je fuis milancolique, 

diser y penfer avec estention, la Bobéme de fe dicharge dans le d+ MeLcuor y nombre de baurifmo , 
Mediterráneo , Mídiserranée, Bi Rhin vis davis Mayence. Hi Melchior, nom propre d' homme, 
Mar MeDirERRANEO » gan golfo t$ Mer INGUEN, villa capita! del Con- ¿E San Melchor, Saint Melchior. 

del mar Occeano Atlavrico , que *$ — dado de Hennebergue en Francó- $ Melcocha , É. Sorte de confrare fuite 

fe elliende defde el Eltrecho de $ — nia. Meininguen, ville capirale du $3 avec du miel, - 

Gibraltar hafta las coftas dela Si. $  Comté de Henneberg en Francenie, 5 Melecioa , 6 Ayuda, f. Un laveimens. 


Di 


ría cnAñfa, y queferarala Eu. $ Lat, Meininga. ii Melena, f. Grande chevefnre: , 
ropa de la Africa, Aer Méaiserra- $ Mejor, Nom comparaiif , qui figni- 5 Melenado,qui entiene grande mele. 
més, grand golfe de COcían Aslan» $ fe meillenr, Ys — na,Celmi qui a une grande chevelure, 


sique , qui vcsend depuis le Disroie $33 Mi cavallo es mejor que el fuyo , Bi MáLr1, ciudad Epiícopal de la Bañi- 
de Gibraliar jufíues anx cótes de 3 Mon cheval efi meillcur que le fren. $ licata, Provincia del Révno de 
Syrie en Afz, E qui fipare LP Eu= 5% Su elpada es mejor que la mia , Son $5 Napoles. Melfi , wile Epilcopale 
rope de UAfrique, Lat, Mare Men e  épie efi meilleure que la mienne, “5 de la Bafilicate, Province lu Royame 
diterrancum, $ Mejor , adverbio, miemx, aduerbe, Bs — me de Naples, Lar, Melphis, — ' 


—MADx 11, ciudad Epifcopal de la <> Efcribe mejor que yo » IM écriemicux Es Melifluzmente, dulcemente, Agréa- 


Provincia de Samogicia enPolo. ¿que moi, ds Dlement, 
mia. Medriki, ville Epifeopale de > Mi relox anda mejor que el fuyo , $ Melifvo, agradable, Arrtable, 
la Proviace de Samogitie en Polgr E — ma montre va micnx que la fenne. Y Mertita , villa del Réyno deFez 


gne. Fat, Mednicia ou Vomia. — ¿% Mejorando » Devenant meilleur , Hi en Berberia, Melille , ville de Roy- 


. MaDOco », Pequeño pays de la Guit= 2 — rendans meillenr, Bi  aumede Fezzen Darbarie, 


ma en Francia. Medoc, peris pais Eh Mejorar, mélicrer , devenir meillenr y 5 Meliloto, m. trébo olerofo , yerva, 

de la Guienne en Frances Las, 5  rindre meillenr, As  Melilos, m. herbe, 

Medocenfis Ager, $35 Mejorar en el tellamento d uno de £ MerinDs, villa y puerto de mar de 
Medra , f. Profís, gain , avancemint. e .0S hijos y Avantager par teffamont ¿Ba Africa , capital del Reyno del 
Medrado , Qui a profisé , qui si e un de fos enfons plus que les autres, $ miímo nombre. Melinde, ville Gr 

avancé par fos fervices, $ Mejorias f. Recenorement de farnid. ¿ds port de mer d'Afrique, capitale 
Medrar, Proficer, avsir quelque gain 35 Mejoria , Abomn'ement y mélicración. ds — de Royaume de méme nom. Las. 

profis, sSaggrandir. $ Meissew, 6 Mesna, villa de la Mil 4 Melinda, 
Medrofamente , Par penr de par 5 niacn la Saxonia fuperior. Meif * Melindre, m. mignardifes minan- 
<rainse, A e fon om Mine, villede la Mifnie, $6 derie, délicasefe, fo 
Medrolo , Penrema, crainiif y timido, Y - dans la bano Saro, Lar, Miínas “k Melindrolo salina , Dilicas y 
2 
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délicate y mignard , migsirde, Po cin:Tiers, A Mencionar ; Faire mention, 
FA meliadrolo , Il di intinard, th: Memortilo , m. arbol, Coignafier, :2 Menoa, ciudad Epiftopal dela Pro. 


Fuma! 
“ 















Es melindroía , Ele efi mizazr de 1, arbre qui porse des coims, “E vincia de Lengua de oca. Mende y 
Metiro, ciudad Eniicopal del Róy. «Lo Membrilio, me fruta , Coin y md ville Epifcopale de la Province de 
po de Napales. Meliso y ae fenis die colonajjier, e Languedoc, Las, Miwatum.* - 
Epifeopale de Rejamme de Naples. Momnbrudo, Membre, qui a lesrmemo 35 Mendivado y Mendie, ' : 

Las. Myetus. ; bres gros Én robujles. ¿$ Mendigando , Demarndant l'aumi. 
Mella, £. Briche, f. pecite fralinre 23 Es menorado y il fio membra, ne, gnenfansa 


á la lame dun comet, daneítte, *P Es membruda, Elle e] menbrué, ds Mendigante, C, mendiant y M,-MtM= 
dinn canif y om as tallas de tom 2? Demst y villa de la Preña Ducal. E dise, f. 





infirumens qui compe, e. 22 Aomel y ville de la Prujje Ducate, $5 Esun mendigante, Coff un mendiant, 
Hazer una mella en un cuchillo, Lar. Memelia. 4 Es una mendigante, Cyi mue men- 
Faire une brécheá un comes, 1? Memens» villa de Francia en la $. disnte, 


Cuchillo mellado , Conse iróóé. Provintia de Mena. AMemers, ville 2 Las Ordenes mendigantes, les Or. 
al de Frince dans la Province de ¿5% dres mendians, 
Mellada en los dientes, Fonioe qui 4 Maine. Las, Memerfium, di Mendizar, mendier, demander lat 
Mssw"tincUE) villa imperial en el ¿5 móne, guenfer, 

circulo de Sueoia en A'emania, e No haze lino mendigar , 1 me faie 


a 
> 
” 
" 
E 
z 
z 
3 
- 
a 
” 
3 
> 
. 
4 





a perda une dens. ] E Meminingae y ville Lo:périate dans > — que mentier , elle ne fajt que meno 
Meilar un cuchillos Ó otroinitru. 2d de cercle de Suale en Alemayne, U$  dier. 

mento que corta, Esrécher so cou- 2: Lis. Memminga. i Mendico, m. Un mendians. 

segu y on autre injtremens qui compe ¿3 DMemorable, Ménsrable y digne de ix Es un mendigo , C'ef/ mn mendiant. 
Melliza , f miña que ha macidocon ¿3 mémoire, + Mendicon, m. Ídem, 


otra, ó con un nilo deunparto, 3; Memorablemente, Mémorablement, de Mendizuez y E, Mendicitó, fo 
Fumille, fo fille nie avec mne autre E, vemoria y E ménsire , f. fuvenir. “ Mendrugo de pan, m. Pesise bribe 
fille onngargonyd ene aémeconche, , Soy flaco de memoria, Fui pen de 4 de pain, 


Mellizos, m. dosniños de un partos «43  mómvire, “$ Los mendrugos , Les peritos bribes de 
Fumesux y dex enfañs nis Cane ss Es faquiílimo de memoria, la fors «$ pain qui rejtens fur la sable «pres 
méme coche, Es pen de mímoire, 5 quien a mangés 

Mélocoton, mm. fruta, Mirlicoton , ej Es tlaquiilima de memoria , Elle a ¿3 Menoay , villa de la Suiza. Mendry, 
m. fenis qui reffamble é une péche, e fort pen de mómoires Bo ville de la Suife. Las. Mendrifium. 


Melodia , f. milodie, f, chan: donx, $2 Aprenderalgo de memoria, ó coger ¿2 Menear, Rermuer , monocir, 
Melodiolamente, Mélicdiemfenent. lb algo de memoria, Aprerdre quel- Es Mencarle , Se bomgery fe renmuer y fe 


Melodiofo, Mébidicax, donx, ió que chole par caur, di  mouvoir, 

Mcloja, f. Hidromel, m, $ Lose de memoria, Jele fal parcrnr. 55 Mentefe ulted , Evugez vons, 
Melon, im. fruta, Melon , mm. fruis, E Lo labe de memoria» li le fis par 55 Meneo, Momonvenen:, temuement, 1. 
Melonada, f. fázon de melones, $$  comr, elle le fair par came, $ Mexeo, 0 Mesos villa de Sicilia, 


Saifin des melonsa HS Libro de memoria, Tabiertes , f. perio ¿gi Manco y 006 Meno , visle de Sicile, 
Melonar , m. lugar adonde crecen “3 livreqilon force fer foi powr yécrio Ps Lar. Menz. 

melones , Melonniére , f. lies oñ E re coque Don vent en cas de befoia, 33 Menciter , Befoin, difette, nbcefirés 

il y ades metons, “ Memorial , Mémorial y fígne qui re- ¿$5 Es mencfter , l fan, ibef befin y 
Mejonera, f. muger que vende me- Y — nonvcle le fouvenira ds ¡bei nécfaire. 

lones, Vendenje de melons, f. “E Mémorial, m. Places que l'on donne ¿55 Ser menelter , Faloir , ésre de befoim. 
Melonero , m. hombre que vende E pour ane affaire, m. «f Es menelter, 1 faut. 

melones , Vendenr de melons, m, iz Memorias, L. Bages de mariaze, f, sh Era menelter, di fatoit. 

Memoriolo, Qui a grande (e bonne eh Fue menelter » li fatus, 


Melofo, hombre que dize palabras * 
melolas, Celmi quí dis des paroles mémoire, «h Ha fido meneiter , lla fala. 











empicllées En farenfesa É Al mentirofo » conviene /er memo. ¿5 Será meneñter, ld fandra.. 
Palabras melo/as, Paroles emmielltes, ¿E riolo , Jl faur quinn mencrur ais eh Es menelter rener paciencia, ll fawe 
doteces (e fateufesa pos bonne memoire , Proverbe, He avoir paciente. 
Meloxa, f. Hidromel, m. : MEN $ Menefterolo , Néceficenx, 


Menus», villa de la Provi 


ncia de ¿is Mena , Provincia de Francia, con sf Meneltra , £ mos lsalien iniroduis en 
Bria en Francia, Mel , viste de 


titulo de Ducado. Le Maine, Pro. 5 Efpogne, qui vens dire fupe. 
la Province de Bricen France, Lat, ds Vince de France avec tisre de Du- ¿£5 Meneltril, m. hombre que toca la 
Melodunum. $ 54 Laz, Cenomaneníis Provincia, ¿$2  chirimia , Jonny de hansbois y ma 
MEM ¿io MENILC y M. ménage, me «$ Mengua, f. Diminusion , fo 
Membrana del celebro, f. Meméra. ¿hh Menancarzo, Róyno de las Indias, $ Mengua , Láchet, fo 
ne du cerpean , pelticule y fa Menancabo , Royaume des indes, 55 Menguada , Diminnée. 









' 


* Membraríe , Se refowvenir, ds Lar. Menancabum. ds Hora menguada, Henre farale y besta 
Membiéte, mM, Mémuire € regicre > Mencion, E, mention , fo recio que Só re inforimnies 

de pinfemrs chafes. da 'on for de quelque chofe, «b Menguado, Diminné, amoindri, 
Membrillar, m. Lico 0d ¿0 y a des 5 Mencionado , mensionkés “$5 Es un menguado , Cf an lache,, 
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Menguando , Diminmant, E tons les mois aux femmts. $ MEO 
Menguante , m. Dicroifement y dé. ¿2 Mentado, Nommé , mentionné, “+ Meollo , é tuétano de Lueos, m. 


+ Mental, Ce quien penío fans rien dire. “$ > moélle des os, f. 

+ Oracion mental, Oruijon mentale. *$ Meoliodanuez, Cerasan, mo le den 

+ Mente, E la porte del anima apcti- e des de la noi: 

3 tiva, Llentuidoment y la penfén. 3 * Meallo de la cabega, La corvelle, 

? Mentecito, Imjinfés RMeos, ciudad Epucopal y coprral 

esselria) Provincia de Efcocia. $e dela Bria, Provinciz de Ferncia 

Monteiro y Provinee 2'Ecrfo, HE —Mexuxy ville Epifecpole de cajitas 
eLts Provincia do Turquias E le de la Brie, Eroviaes de Eronce, 


ty Proviaze de Tur» Lat. Meldz, a 
MEP 


Menina, quie, en As, Lat. Mentelzlid. 
Menino, mm. menin, enfan: d hornear. E Mentir, mensira *P Meres, villa de Alemisia en Ves. 
Meninos , Ce foñc des enfans de la ¿$ No haze Á no mentir, 1) ne Fale que Flia. Meppen > ville d Allemsazne 

premiére, qualité quí font auores de “E meniir, elle mo fait que mentir. en Hefovalie. Lat, Meppas Ñ 


ein, mm. ] 
El menguante de la Luna, Le de. 
+ elin de la Lune. 
Menguante de la mar, Refes de la 
mer » bas marie. 
Menscuar» Diminuer, amoimdrira y 
Másin > villa fuerte de la Provin- ! 
cia de Fiandes. Menin, will: for. 
te de la Province de EFlunáre, Lat. 

















lu perfoane du Koi dEfpagne posr “% Mentira » Es menteries fo menfom= *Í3 MEO 
le forvir y Én qui fot djtinzaés E ges mn. ¿R Mequetrefe, m. horibie de baxa 
des Pases. Mentirolamente, Par menfongt. Cstera, ona de ao ra famce, 









Menique, ú meñique» Le peris doigs. $ Mentirolillimo y mentirofidima y $ MequinEnza , pequeña y 











Menjuy, M. Bexjoin, me BE grandmentenr, grande mentesfe, Reyno de Aragon. Mequinenza , 
Menots Plus peli y mintnr. E Menticolo, M. Imentenr y 1. ,: petite ville Le Royáncie dE Araz0» 
Menor que uited, Plus pesa que vons, E Es un mentirofo, es una mentirofa, Lar. Mequinencia, y 
El menor, Le plus perit. E Cif mn mentewr, Cef uno mentenfes E MER 

La menor, La plus petite. E] Son imentiroloss lon mencirofas , EY Meramente, Ó unicamente, Uni. 
Por menor, Par le meno, en detail. ]3 > Ce font des mentesers y ce fone des 2 mty fealementa 

Menorar, hazer menor, Rezdre plus $ menteufes, $e Y Mercader, Teyiguer, vendre ds 








atheter. 
Mercados y, me. Marchazd, me celai 
quí trafiue, 
Mercadera, £ Merchande, f 
> Mercaderia, E marchando, fa 
Mercado, me Ls 2.3rché , la place 
es Pon vend en sclóres 
Mercado, participio, ate 
Murcadaria y €, marchandi£ 
Mercancias, E Idem 
Mercantil, €, Lerrmarehand, 0% il 
2 fe faien grand salí, 
?* Ciudad, 3 villa mercantil, 152 


Nu foy mentirolo , Je ne fuis pas" 
MERICA 
Miento, mientes, miente, menti 
mos, mentis, mienten , Jenens, * 
Lu mensy il ment, nous mentor, 
A lomenos, Au moins. meus mentez y dls mententa 
Por lo menos , Pour le moins. No mienta ulted, No mentez paso 
Nj mas ni menos, Ni plus mi moins. “£2 Menuda cola, Case menné » petite, 
Poco mas Ó menos, A pes pres. delice, mince, 
Menofcabado», Préjudicié. Menudeado, m, un género de dan- 
Menolcabar, Prejudicier, $2) mensery om, forte de danfo, 
Menolcabo, m. Perse, dommage, Y Menudear, Feire fovent ue cho%, 
prójudice, déchet. Menudencias » Í, Cóoles de perra 
Menolpreciable, mépri/able, qui ne walenr , de peu de conféguence, mi= E  marchañles 
mérite point d'efime. Dutics, > Navio mercantil, Vaifezu marchando 
Menolpreciablemente, Avec mépris, Menudico, Fort menu, for: peris, E Mercat, $ comprar, Ache!.r. 
d'une maniére méprifante. Menudillos ó quartilla del pió del $ Merced, £. Bienfait y fo favenra 
Menolpreciado , méprifo , déprife. cavallo , Le bomles Ó pecio pié de “$ Hazer merced ) Exire quelue Lien 
Menofpreciador, m. Celmi qui mépri- cheval, BE ou quelque favenr, 
fe, quí deprife, Menudillos de páxaros, m. Perise E Merced , £, Cl mn terme dont fa 
Menofpreciando , méprifant. vie, qu abaris; cb le com, les E Jferwant las Efpagnols en parlant (> eu 
Menofpreciar, méprifer, déprifer. ales, le gofery le flo, dn autres E derivantyto qui veus dire votre grace, 
Menofpreciar á alguno , méprifer petitas chojes d'un oifeau, d'sne cie, Y Alíentar con un Señor á merced, 


petit y amoindrir, 
Menori2, Í. minorié, f. le 1emi pon» 
dant lenwci le pupille ei foas tuóles 
Menoridad , £. Idem. 
Menos , Aloins. 

















quelqu sn. E on d'un ponler d' Inde, $ Se meiro au forvica d'un Seigncur 
Menofpreciar la mercancia, Dépri- Menudo, menu, dió, $ fans aucon rs 
fer la marchandife, A menudo, Sonvens, “Y Daríe á merced, Se rendre 4 dif 


Por menudo, Parle menes en díssil, P  crótiona 


Meno/précio y Me mépris, me h 
Vender por menudo, Vendre en di. E Merced , f. Ordre de Religienx, que 


Menotiías, É. Perits esillers qui croif. 








fent por bouquets. Po tail. . $ nous ajpollons Péres de la Merci, 
Menfage , m..mejage, m. $* Menudos, m. moneda menuda, La tE Mercenario, M. mercenaire, im. qui 
Menfagero, m. mejfager, m. BO petite mmennsia qui efi ordinairement $ fert pour de Vargene. 
Menftrual, evacuacion periodica, y Y de enure , le billon, : Hd Es mercenario, 1 efi mercenaire, 


ordinaria que tienen las mugeres $ Menudos de carnero y de otrosani- HE Es mercenaria, Elle ef inercenaire, 
todos los melis, menfirues, f. pur= F mal:s> La téte, les piés, Cr leven. “$ Mercenarios , me Reliziofus , 0 
garions menfiruales, ¿vacation or= $ ire des monton om d amires bétes, Y Frayles de la Merced, Les Reli 
dinaire és périodique qui furviens ¿$ Menuzo, Mm, La perito vie, de gienx de la ey > 

Ú 
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Merceria, E. merterie, f. toutes for Y > Epifropale de Yucacan en Amerique. MES 
tes de marchandifos de Mercier, 15 Lar. Emerita, :H Més, m. la duodecima parte del año 
Mercero, M. Merciory m. «$ Meridiano, m. circulo de la Efphe- $e mois, ladouziéme partio de pies 
Mercurial, lo que es de la mattira. $ 12, Méridica, m. cerele de la fpiére. E Mis de mugeres, meras les fenes 
leza de Mercurio , Mercurial» $ Meridional, méridicnal. Be 0% mois de la femme, > . 
mercurisley quí efi de la nature de 33 Merienda, E. Le geóter, repas quon sj Mela > E. Table, f. 
Mercure. E fait entre le diner ¿y le foupir. e Es buena mefa > Ceff uno hongo table 







Mercurial, yerva, Merenviale, herbe. $82 Dar una merienda 3 alguno, Donner He Sentaríe 3 la me 


las Semettre > table, 


Mercurio, m. uno de los fiete pla- 13 go£rer a quelguun. $b  safeciráralo 
reras , y en termino quimico, £2* Demo uted una merienda, Donrez te Sentele uficdila mea, meter vos 








table. 


el azogue; Alirenres mi. une des pil até . 
Meía franca, Table oMverie, 


fre plané es dn en sermo de chictes $ Merina, E. lana merina, lana £n4, 


de vif- arsent. $3 Laine fine, f. ss Tiene meía franca, 1/7; 1 
E ñ . E > GE ent talle 04= 
Mesnpeny villa de Añía, con un Ar- $2 Merindad , £. Sorte de Jurifdidion y 8 __ Verte, elle sient rat! over? E 
cobifpado de Griegos. Merdin > comme Enilliare, Provité rc. EE Tener mer ÍCanca, Tenis table ourjora 


wille CAF, avec un Archeveché $3? Mesino, m, Miniftro de Jullicia en $? 10, donner ordinairement A rmancoo 
Gree. Lar Marde, Galicia, Bailli on Sénéchal, m. office EP Dar fu mea alguno, Donner fa 14. 
Merdolos Pleia de merde, 2 de Juflico en Golices $e Ale a quelgióun, 

Meurecedor, m_Digne, celmianimirito. 2 Merino, Quia fiin des srompeanx de $ Ser de mefa con alBuno , manger 


Merecedora, E Dirne, eslle equ; mé ES de Lezirs páturacol. e AVEC Un artre, 


vive quelque récomperfo ou quelque $ MECitO, Me mérito, 07, e Venieá meñ pueña, Aller manger 
favenr, $ Hombre de mérito, Homme de mérito, 8 _ Chez un autre fans ¿tre invitt, 
Merecer, € Merelcer, miriter. $ Muger de mérito, Femme de múrire. “E Poner la mea, Comvrir la table. 
hlerezco , mereces, merece, Je Mentoriamente, méritoirement, avec + Lamela efi puelta, La nape efiimifo, 
mérite, tuoméricos, il mérico, elle E > mérito, : «32 Llamar á alguno debaxo de la mea, 
méritos ¿E Muy meritoriamente, Tres mérisoi= $  4beller quelquinm par deflons la tan 
Merecemos, mercctis, merecen, E rement. $ ble, quandilne vien: pas 2 l'hesre 
Nons mériton: y vous miricez) úls $$ Meritorio, smtritoire. Fi ordinaire, cn que les autres man. 
sméritent y elles méritent. $* Merlan, m. peícado del mar Occea. $ Fo Sans lui, 
No merece el pan que come) lime > nO, Merlan) m. pojíon de la mer ¿$ Ellar á la mela, Etre á table. 
» ambrise pas le pain qu'il mange. $$ Océxne, $ Eña dla mea, He A tables elle ef 
No merece el falario que la dan , E Merluza, £. peícado de mar, Mer- $$ _ a table, 
Elle ne mbórize pas le falairequ'en lui $9 lus, m. poifíon de mer. ej Ellánálamela, ls font a table, el. 
denme. $ Merma, f. Déchety tare, diminurion, 8 les font á sable. 
Mo merezco los ba'dones que ufled E Mermar, Diminner am poids ds dla $8 Levantar la mela, Oter la table. 1 
medi, Je ne amdrito pas les repro. $2 mefure. éh Mela de juego, Table h jowcr. 
ches que vous mo faiteso HE Mermar, Retrancher, eh Mela redonda, en oval, ó quadrada, 
Meurecido, mérito, *E Mermelada, f. marmelade, f. coti- $ Table ronde, ovale on quarrés, 


¿No ha-merecido e! falario que pide, Ed grac om codienac; les Francois met- $ Mela de efcalera , Repos, en paillier 
1 na pas méritó de falaire quil BE tentdela diference entre cotignac en $ de degré, 


demande. ES — marmeladey maisil a) ena point en $3 Mefada, f. es el fueldo, el falario, 
Merecimiento, M. Mérite, m. EE Ejpagne quant au mot. 5 O la penfion que le di a alguno 
Merendador y m. Celui qui goñte $ Mennas, Provincia de Elcocia. Mer. $ Cada más, Cef le gafe, le fala; 
apros le diner. $ mis, Province d Ecoffe. Lar Mernia. $  Yt> omle penfon quen donne Aquel. 
Merendando, Goátant Fapricamidi. 5% Mero, mera, Pur, pure, fans mélan= $ Gwxn par mois. .. 
Merenilar, Gobrer, ceR le repas quion 5 qe + Melana, £. vela mefana, es la ve'a 


fait entre lo diner ds le fompero > De fu mera voluntad, De /a pure E que eflá cerca de la popa, mifa- 
Meriendo, meriendas, merienda, Je Y  volontí, > mt, f. woile qui ef pros de la poupe 
roñtey tu gomtes, ál gobray elle goñre. $8 Mero, m. pefcado regalado, Bar- $ — du navire. 

Mérendamos, merendáis, merien- HE dui, £. poifonlarze de plat fort ex- 3 Mefaríe los cabellos, arrancarfe los 
dan, Nors goñtors , os goútez y Y cellenta quí reffemble om Turbot, H$k cabellos de coléra, S'arracher les 
ile roñizemt y elles gomtent, di nomié en Flamand, Elebot, bor= $$ chevenx dela téte par coltre, ( 
Meriende ufied, merienden ulledos, “E mis quil na point d' aiguillon 2 Meseuenta, ciudad Arcobifpal de 





Gobttz» ¿5 Menspuico, villa de la Mifnia, ca- la Bulgária, Provincia de la Tur- 
Merendemos, Gostons. $$ — pital del Ducado de Mersburgoen $$ quia en Europa, Mefembria, vil. 
Merzo, m. ave, Plomgeen, me oi- Y el circulo de la Saxonia fuperior. HE le Archiépifcopale de la Bulgarie, 

feary forte de canard. $$3  Mersbourg , ville de la Mifnie, 8% Province de la Turquie en Europe, 


Menina , villa de la Provincia de $$?  capitale du Duché de Mersbourg $ — Lat. Melembria. 
Filsemadura, Merida, mile de dans le Cercle de la hamte Saxe. $ Mefilla, ó Mefica, f. pequeña mela , 
UEflremadure. Lat. Emerita $ Lat. Merfloburgum, $$ Perite table, 

Menta, ciudad Epjícapal de Yu. $$$ Merve, brago del rio Moía, Mere, $$ Meíma, Ó miíma, mefmo, ó milmo » 
catan en Amísica. Bicrida, ville E — Lranche de la Menfe, Lats Merwva, Bs  méme 


MES 

* Mefnada de ganado, f. Trempean 
de bitail, 

Melon , In. Hétellerie, fo 

Mefonera, f. Huteliére, f. 

Melonero , mM. Hórelier, m. 

Mesovoramia , Provincia de Aña 
entre el rio Eutrates y el Tigres 
elta Provincia le lloma ¿ora Diar- 
bckir. Mejoporamie, Province de 
PAfíe entre y Enphrate dy le Ligre; 
on Uapelle a prejens Diarbekir, Lat. 
Melopotum:d. 

Melsias , Le Mefie. 

Los Judios aguardan el Melsias, Les 
JIuifs attentent le Mee. 

Messin » Pays enclavauo en la Lo- 
rena, cuya villa caprral es Merz. 
Mejfin , pays enclaré dans la Lor» 


raime, dont Merz, efi la vilie capi- Y 


sale. Lar. Meotentio Tractus, 
Messima y ciidad Aigobiípal del 
Reyno de Sicilia. M fines ville 
aArchicpijcorale du Ro) aume de Sicile. 
Lat. Mellana, 
Mellino, O Mefiiuis, quien es de 
Melina Mejizo sui ,jh de M fino. 
Los Mcilmos, o los Mellineles, Les 
Mefinois. 
Mes>1s1P1, rio caudalofo de la 
América, Mfifipi, grande riv.bre 
de ['Amerigue, Lat. Meliiious, 
Melta, f teria de paltores adonde 
vendenla lana , Foire des Bergers 
od ¡ls uendent leur Laine, 
Meitillon, m. trigo mezclado con 
centeno , De froment méló avec 
die [cigle. 


MET 
Be tiens, tenir fa gravié. 
do ME 
di Metal, Mi métal 04 méail, m. 
efi Merálico , méalligar, 
«di Meramorphoti, E, métamorphoj2, f. 
dh  changement de figures 
> Mecaph fica, £ arte que trata de 
7 


ds — colas lobrensturales, Miraph 
Bo ques foarr qui traice des chojes fur- 
Es — narurelles, 


¿as Mecaphulico, Mm. Méraphyficien y m, 
Metaphoras E, Méraphoro y fo 
y Metaphoricamente , Par metaphore y 


po mire metaphorique, 
do Metaphorico, mita¡horique, 

“e Metedor, Mm, Coli qui met, 

“E Metedor, me Braie, f. drapeas que 
Lou met a derrióre des petits «n= 
fans pour les tenir meti. 


* — piral de una ¡fa del mimo nom. 
** bre enel archipiclago. Merclin, 

4 mile Archiépifcopale cr capitale d'- 

+ me Le du méme nom dans l Archipel. 

$$ Lar, Mutyiene, om Lesbos. 


**e Mercoro, m. Cuerpo que le forma 
$ en cayres delos vapores de la 
$$ tierra, como fon la miebla, la 
di — borraíca, los relampagos, Étc. 
ES Méteore,f. corps qui sengendro des 
BT exbalaifons de la terre ¿levées dans 


lardy Dorage , les éclairs y dre» 


Ed 
Ed 


dans une boése , (pc. 





om mttaphoriquemint y Luñe más SE 


Lair, comme la pluie y le bromil> dh ] ] 
5 e Mero, Ó METARO, rio de Itájja 
de Metcr , mentre quelque chofe dans un E 


lies fermé, comme dans un cofjre, 


ME'D 399 
di Ne vous mélez [a6 des a, aires 
y dCautrii, 


*F No lc meta uled en nada, Ne vens 

md mélez de rien, 

<p En que fe mete níted? De quoi voms 

Po omilrz ven? 

+ No le imeta ulled en tal cola, Na 

> von: «nm melez pas. 

$ Metate ulled en lus colas, milen 

sh vous de vos afaires. 

«> Methodicamente, meandiquement. 

«$ Me:liodico , aétodizme. 

e Meiliolo, M. metode, Ms r3anicre 

> facile pour erjcioner, 

$ Merido , mis, pujts 

$ Muy metido en una cols, b/n en. 

$ foncé Ur entató dans uno chcje. 

$ Metiendo, rttiante 

:$ Metiendo el dine o en el cofre, met- 
3 tant Vargent dans le cofre, 


Miradas) ciudad Argobifpal y ca. E Me1LinGUE) villa de la Carniola, 


Provincia del circulo de Aultria 


«$ en Aleminia. Metling » ville ds la 
YH  Carmiole,Province ducercle d' Autri- 
de cheen Allemagne. Lat. Metelinga. 


$ Metópas, Í. Alésope, f. terme di Ar- 


Be chiiciture qui fiznific Uejpace Aun 
$ Tiglsbearn autre en Carchitrave: 
$ Dans lowwrage Dorique 0u apela 
$  Meropas, los tótes de baufs om de 


bétes roujfes , que Lon met pour 
ernemens A larchitrave entre les 
Trigli¡bes, 


en el Eltado Eclefiaítico, Merro, 
om Metaro y viviére dAlralie dans 
VEras de VEglife. Lar, Metaurus. 


Meltizo, m. 6 Meftiza, f. quien ha $ Meta ulted el dinero en la faltrique. $ Muro, verlo, Im. Vers, me 


nacido de un padre pagano y de ¿$5 


una Chriftiana , ó de una pagana € Ha metido la ropa blanca en el co- ele 
y de un Chriltiano , Cela om celle $3 tre, ll a mis le linge dans le core , Y 


qui efi nee d'un Payen dr d une Chré- $5 


ra, metreal argene dans la pocho. 


elle a mis le linge dans le cejfre. 


Metrópoli, m. Méirropcle y ma ville 
eapitale L'une Province, om ville 
avec ficge Archicpifiopalo 

$$ Metropolitino, mM, Merropolitain,m. 


sienne y om d'une Pajennme (5 An ee Metro lu relox en el bolíillo , l mit «E Merz,ciudad Epifcopa. y capital del 


Chretien, $ 
Meltizo » animal nacido de un pa- Hi 
de y de una madre de diveríos Y 
géneros , Metif, om Metis, ani. Ye 
mal né dun pérs on d'nne mére d'ef- He 
péce diferente. , 


de chéme qui porte des glans. 


mMugeres , Menjirués y les ordimaires de 

dun femme. 
Meíluerzo , ó Maltuergo, m. yerva, de 

Crejffon ,m herbe 
Meiturar, méler. 


: Melura, f. modejtie , diferétion , re- $ Meter la mano en lu pecho , mettre + 


VErence. ¿ 
Hazer melura, Faire la reverence. 45 
Meíurado , modejle. 


Ja montre dans le gonfjer. 

guno, Pajjer Véjés am travers de 
corps de quelqu'un. 

Le metio la elpada por el cuerpo, 


ll luipafa Péple antravers du corps. He 
Melto , m. arbol de Bellotas , E/péce $$ Meterlo todo d barato , Se metre d e 

o — crier en difpurant de quelque choje, $ 
Mcítruo, ó Menitruo, m. mes de Hs Meteríe en a:guna CoÍa, se méler de 


quelgue chofe. 

de rien. 

des afaires Dantrui, 

la main fur fa confcience. 


Meter fu cucharada €n todo, mettre 
fon nez 4 tout, entremiler de 106t. 


Meluracio » Esre modejte en fas ac. Y No le mera uíted en colas agenas , 


sk 
Meter la elpada por el cuerpoá al. +$% 


Obiípado de Merz , 0, del Pays 
llamadoMetiin que etid enclavado 
en la Lorena. Metz, ville Epifcon 
Pale dy capitale de PEvichi de Maz 
ow du Pays Moin, qui efi enclavé 
dans la Lorraine. Lat. Mutx, 
MEU 

ó MeuLAn» Villa de la la de Franch, 
Meulan y ville de Ulie de Erance. 
Lat, Mulaneum. 


+ 


A No me meto en nada, Je ne me méle $ Meuns, villa capital de un Conda- 


do del mifino nomb een el Duca- 


bonne A manger, db Meteríe en colas ageñas, Se méler és do de Clevig. Meurs y ville capi. 


Be tale d'un Comité du méme nom dans 
le Duché de Cléves. Lat. Meurlia. 
ro MEX 

$ Mexaro, grande villa de Perla. 
de Mexar, grande ville de Perfe, Lar, 
di Mexatuim 

















00 MEX Ml MIRE 
Mexico, ciulad Aicebifral y capi. 5 Borre ufedla mia, Dimnez ano la Ce aufi uno forte de poifom. 
tal del Kéy no den inifino nombre LP anienve. es Miclofo, Melisa. 
en América. Mexigue y villa Archi» $$: La mia es mejor que la de ultedl, La E» Vino miclolo, Via mielleux. 
dpifcopale és cajirale dee Royarmne $ rxienna aj? mailleure que la viire 38: Miembro , M. Membre, mo 
dis mine nom en Ántrique. ig Miador, m. Aieslenr y ña. quí mianlo. 8? Miembro viril, Le membre viril. 
Mexilla, f. La josti. di Miadora , f, Miantcufe y fo + Miembro de encomienda, Une partie 
Esiár con la mano en la mexilla, d+ Miando , Afaulant. > delarente d une Commasderia,qu8 on 
Etre penff, réter, edi Mizr, Mienler, como faic le chat, E — Ini óte posr la donner d un Chevalier 
Mexoacan , 6 Mechoacan, m. Me- «e El gato mia, Le chi: rrianis. E. quinefl pas Commandenr. 


choatan , OU Moisacan y racine des $ Mianvyy rio caudaluío del Bra 
Indes Ostideutales que efi prrgative, Es — NiarY y grande rivióra de Lreil 
MEY $5 Lar. Miarius. 
Merrareros, vil a de los Grifones. + MIC 
Mejenfeld y millo des Grifsmro Las. Y Micistao, villa capital del Pala» 
Majavi:la. 


* Mientes, parar mientes, Prendre 
garde. 

Mientras, Pendant que , tandis que 

iMientras elcrivo, Pendant ¿me J'écrisa 

: Mientras fe bilte, Pendant qu'il 5 hAs 

¿$ — tinado del milino norabre en Li- Hi  bille, pendant quielle s'habille. 
MEZ di tuania. Micifaw y ville capitnls dh: Mientras duermo, Pendant qu il dore, 

Mezaná, f velado mavio, Mifaines $5 — due Palatinar de ce nom co Litóiss- 33 pendans quielle dorr. 

f. perice vole dan navirs, fi mie Lat. Miciflavia. Er Mientras ulted juega, Pendant que 
Mezcla, $ Alange, mision, fo 52 HUICO, M. Ejpice de £4m3B y Mo UOils JOMET, a 
Mezcladamente, Par méanges par 5: Micona, Ma del Arclupielagosdlico- 22 Mientras ponen la fefa, Pesdans 

mixtion. o  neylicde PArcóipel, Lat. Miconus. $$ — quon cowvre la table. 

Mezciado , Melé, mélangé, mix. Microícopo, m. es un crittal que ¿$ Miera, £, azcyte de encbro , Huile 

siemné. h.ze las cofas mas corpuientas de tf: de genevre, , 
Mezcalor, m. Cilui qui scle. ¿ lo gue fon, Aicrafcope y m.eyiaun $3 Miercoles, m. Mécredi, m. quatrión 

tezclando , ¿ólae, ¿ES petit mercian de verro cu de crifal, $e — mejonr de la fomaine. . 
Meaciando el vino con el agua, 4 travailé de manióre qué il faiz paroi- $3 Miercoles de Ceniza, Le Miecredi 

Allims le via avec lean. iv treles objets plas prands quils ne jomt dd — des Cendres, 

Mezclar , Méler, mélanger y mixtion- Ss M db Mierda, € Merdeyexcróment de bom 
$ Mibzieurco» vila capital de la + me, su de quelque animal 0ue ce feito 








nr. 
Mezclilla , E Perie mélsnge Bs Provincia deZelanda. Mdellourg, ¿E2 Miés, É. Grain, m. tone forte de blé, 
Mezeron , M. Yerva , Mezersn y me bi — ville capitale de la Province de Z:- $ - om amire ebofe qui eroir em cis. 
herie, és — landes Lat. Middelbursum. E Y Mielgado, m. yerva , Fraificr y tha 
Meztenbs, villa de Champaña, $6 Mimersix, Provincia de lugalater- $e * Miclgos, m. Frailes) fo 
Provincia de Francia, Mefitres, 5  ra,contitulo de Condido,Middel= £> mM1G 






mwille dela Champagne, Province de Jex , Province de l' Angleterre avec $ Miga de pin, f. La mie de pain. 
France, Lat. Meleriz, ; titra de Comié. Lat. Middlelexia. Y Migaja, f. Metro, fo 
Mezquinamente y, Miferablemens y E Midiendo, Mefurant. 5 Migajon de pan, m. La mie entiéra 
parurement. ] 5 MI EE dun pain dont on abré tomre la crotites 
tezcuindad, Y, Avarice , mefquine Miedo, m, Peur, f. exhinte, frayenr. $ Migojuelas y Ñ Petites miettes. 
rie, mifre, fo Tener miedo , Áveir penr. do Miyar, Emier de pain dans le potago y 
Mezouinear » Etre avere, chichi, ¿5 Tienemiedo, Ha penr, ele a peur. “dz om dans antro cholo, 
mt 3HÍn y mijeral le. $ Tenenlted miedo? Avez-veas per? ds Miras y Pain émié friedans la poble, e 
Mezguino , Mi. Avare, miféralle, Hi No tenga ufted miedo, Nayez pas Ed? cuit dans un por avec de la graife. 
Es un MEIGUINO, Cufé mn avare di pour,  MiGvEL, nombre de bautifmo , 
Son mesvuinos, ig des avares. Y2 Dequetiene ufticd miedo? De quoi > — Michel, ner propre d' homme. 
Mezquita, E. Ígicóla de los Mehome. di avez. v0us peltr ? ** San Miguel, Saint Michel. 
19005, Mejquée y f. Temple des Ma» 5 No tenzo miedo, Je ai pas por, ls MI 
homem, > abi Tiene miedo? A-tmil pero ? aotealie E Mijo , m, fimiente conocida , DÁ 
Mszunasvilla del Reyno de Argel. $5 pene? . 5 illes, 
Mexsoia y wille du Reyaume d'Al- ¿di Tienen miedo > Ons= ¡ls penr? ont- ¿$ Mijo del fol, Mn. yerva, Gremil, mo 
ger. Lar, ml novum, do alles temo? 5 herbe anx porles. 








. *Éé De que tiene miedo? De quoi are. il de MIL 
Mi, Mon, ma. R > pear> deanoi a. t=ello pesr ? ee Mil, número , Mille, membre. 
Mi hermano , Mon frére, Bi Miel, f, Miel, fo $b Mil vezes, Mille foisa 
Mi hermana, Ma feur, 5 Quien le haze de miel las mofcas le 1% Mil hojas, yerva , Mille- femilles» 
Mitio, Mon oncle Es comen, Qui fe fait brebis le lomp 3 herbe, 
Mi tia, Ma fante, Mi leo mante. ¿5 Milagro, m. Miracle, m. 





Mi hazienda , Mon biem, Y Miel rofada , Miel rofat, > Hozer milagros, Faire des miracles. 
. MIA He Miel y agua, Hidromel , mm. liguenr $ Ma hecho milagros , ll a fait des mis 
Mia, Mienne. . ” Bo faite arc du miel de de lens. — 535 0 racles, elle a fait des mniraciós. 
La camila es mia,La chemife fami. de Mielga, f. yerva, Sais. foin» herbe. ds Milagrolamente , Miraculenfoment > 
La cipada es mia, Lépée efi A moi. sj: Miclga , Fanlx A somper dela pailles ds — par miracion mil 
: d- 


MIL MIM MIN gor 


Milagrofiffimamente, Trdsmiraculen- $ Mimbrera ,f. Sa»[3ie, om Oferaie , f. f¿ Minio, 6 Bermellon, m. Du ver- 


fera=ns. liem plamb de faules on d'efiers, ES milion ym, de la mine de plomb, 
Milagrofifimo , muy milagrofo , $ Mimo, m. Complaifance , f. careffes ds Minilterio , m. Miniftére, ma, 

Trés miraculenx, 8 giéon fair aux enfans, «$ Miniltrar ,Ó admuniltrar , Servir , 
Milagrolo , miraculenx. . A Mimolo, Ce mor fe dice d'un enfans af adminifirer, E e 
MiLan ciudad Argobiípal y Capi- Ye garéd force de carefes, b Miniltrar , 6 adminiftrar juíticia , 

ral del Ducado del mifmo nom- s* Niño mimofo, Enfant garé, de Rendre juftice, faire drois, 

breen Icalia. Milan , ville Archié- “$ MIN $$ Miniftrillo , m. Peris Miniftre. 

pifeopate Ór capisale d'un Duché B Mina ,f. Mine quien fais fous serre. 5 Miniflco, m. Miniftre ,m, qui fert d 

du méme nom en Jislie, Lat. Me- E Mina deo0r0, Mine dor. $$ — Diem, an public, 0m aña partientiers, 

diolanum. Y Mina de plata, Mine d'argent, s$> Miniltro de Eltado , Minijtre a' Esar. 

Milanés, el que es deñlan, Mila. “$? Minado, miné, sH Miño» rio caudalofo de Galicia. 
moss , celwi qui ef de Milan, $ Minador, Mm. Miner , m, celwi qui da Minho, riviére confidérable de 14 

Los Milanefes , Les Milanois, SE mine, Bi Galice. Lar, Minius. 

Milaneía, nacida en Milan , Mila- $ Minando, En minane, $ Minorado , minorada , Ámoindri y 
moife y née d Milan. *R Minar , miner , faire une mine, HB  amoindrie, diminué, diminude, 
Milano , m. ave rapiña , Milan, m. Y Minas, f, minos, f. . Sk Minorando, AmoindrifJant , dimia 

vifean de proie, “R Mincio, rio de Lombardia en Icália. $ nuant, 

Mii asso. villa y puerto de mar del $ — Mincio , riviére de la Lombardie $$ Minorar , Amoindrir ,' diminuer. 
Réyno de Sicilia. Milafo , ville de $ en Iralie, Lar. Mincius.  Minorativo , Qui amoindris , qui din 
pors de mer du Royamme de Sicile, “$ Misbanao , grande Ifla de Aña en $3  minué. ts 
Lat. Mylz. EE el Oceano Oriental , con una $ Minorca, Isla dellmar Mediterrá. 

Mil enrama, m. mille-fenilles,herbe, + villa del milo nombre, Minda- $$ neo. Minorque, lle dels mer Mén 

Milefimo, miliéme, m'llefime, $ na», grande lle d' Añe fur PU Octan E — diterrante. Lai. Minorca. 

Milicia, £. ó arte de guerra , arte $ — Oriental , avec une ville du méme Be Minoredad , ó Minoridad , f, minsa 
militar, Milice, Lars de ls querre, * nom. Las, Mindana, $ rité, Uáge pendant lequel on ef! fous 

Milicia, f. Milice, foldass levés dins $ Minas , ciudad en tiempo palía- SE — gurble, 27 guion m'a pas Cadminijiras 


sen pays y aux dipens de pays mine, E do Epifcopal y capital de un Prin- $5 — sion de fon bien. ] 
Militante, Militante y ¡ce mos ce dis ' cipado del mifino nombre en el $ Minotauro , m. monítruo, medio 


de l' Eqiife, RR circulo de Vesfalia. Minden , ville $ — hombre y medio toro, que fegun 
Iglchia militante , Ez/ife miliranse, + (amtrefo!s Epilcopale) capitale d'une ES dizen eftaya en el laberinto deDe» 
Militar, Mm. miiscalre , mm. «+ Principamié de ce nom dans le cercle $ dalo , Misotamre y m. monfire fabian 
Un militar, Un militaire, E de Hefipbalie. Las. Minda. HE leux, demi.homme dr demi-tanresn, 
Militar, Prévatoir, £E Minnora, villa de Afa, capital de $ Minsxo, villa fuerte de la Lituania 
Milla, €. la tercia parte de una le. * la Ma del mimo nombre, en el E — en Polonia. Minsko,ville forse de la 
gua, mile, f, sroifiéme partie d'une Y — Oceano Oriental, con un puerto $ Liguanie en Potogne, Las, Minícum. 
licue, : de mar. Mindora, ville d' Ae, ca. E Mintiendo , mentans. 
Millar, m, millicr, m, un mile, $ > picalede £ lle du méme nom fur 'O. *P Minuta de efcritura » É. minuse d' ba 
Miilo, m. triglo de las Indias, mil $ céan Oriental, avec un pors de mer, E cricure, fo 
ow miles, m. froment des Indes, E Lar, Mindora. Minutado, ProferÉ, minuté, 
Millon, m, Un million, $ Mineral , miaeral, m, ** Minutar, minsrer, faire une minute, 
Mittr , villa de la lla de Francia , $ Minero» m. Miner , m, ouvrier qui * projester, 
Milly y ville de l'lle de France, Lat, 'R> travaille aux mintsa 2 Minuto, M, minute, f. la foixantién 
Mailliacum, ] $ Miñcruelo, m, es un género deal. É> — se parsie d'une henre, 
Mito, ciudad Epifcopal y capital de $ — berchigo roxo, Brugnon , m, epéce de MIO 
una la del miímo nombre en el YY de perisos póches ronges, Mio, mien , co qui efi d moi, ce qhi 
Archipielago, Milo, ville Epi/co- $ Miniadura , É. miniatmre ou migna. Y m'apartient, 
pale dy capurale d'une Ve du méme 2 muros fo El mio, le mien, 
nom dans LArchipel, Lat. Melos. Bi Pintar en miniadura, Peíndre en mi- $ Lo mio, Ce qui el d mi, 
Milor, m. Señor Inglés, Miierd ,m, Y — niasure, *% No pidofi no lo mio , Jene deman. 
Seigneur Angiois, $ Pinta bien en miniadura , ll pins BE de quele mien, je ne demande que 
Los Milores, les Lords, ES bien en miniature, E cequief a moi, 
MIM E Minimo, m. Le moindre de sour. — “E El fombrero es mio , le chapean ef 
Mimazaca, villa del Japon ,enel $ La mas minima coja, la moindre Y -— ¿ moi, 
Réyno del milmo nombre. Mi- $ chofe, "YY Elle csel mio, Celninci ef le mien, 
malaca , ville du Japon, dans le $ Erayles Minimos, m. Minimes, Re= *R Deme ulted el mio y tome el fuyo , 
Royaume de móme nom. Lat, Mi. S ligiesx Dennez, moi le mien , er prenez. la 
tmalaca, *% Minimos, punto eh la múfica, mi. Dire, 
Mimbral, m. Oferaicon Sauffate, F. $ nimes , certaines noses de mufique y MIQ' 
dies plamé d'ofiers , om de faules, Be une note noire, Miquinez. , villa del Réyno de Fez 
Mimbrar, Bran/tr, remuer. $$ Miwto, villa de Egypto. Mimio, ville $e en Berberia. Meguinez, ville des 


Mimbre para atar, £, Ofer a lier wm. $5 d'Egypse. Lar. Mniuma $e Royaume de Fez, en Barbarie, 
l. Panris, Ecce 
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11LR $ Mirar caraá cara ¿alguno » Envifa-*K Mirtho » Ó Mirto, m. arbolilló que 


D 
Mira, f. confiteracion, Egard, con» ¿5s — ger quelqu'mny regarder ne perfon» + elti fiempre verde, Mirse ym. are 
faération y fo ds me au wifize, dE brilcan sonjomes verd, , 
Mira, Bm y wife, dejein, 3 Mirar ¿alguno , Regarder quelqu'un, $e Is 





Mirá, La vijiére Lune armes fet. — d6s Mirar dá Juan , Regarder Jean, Mis, mes. 
Eitirá la mira, Gueser, ¿picr, vello da Mirar a Francilco, Regarder Fransois, $ Mis amigos, mes amis, 

ler fur quequénn. els Mirar Juana, Regarder Jeanne. “$ Mis enemigos, mes ennemis, 
Tiene la mira en fu interes, la Jon 5 Mirar ¿un hombre, Regarder wn “e Mis hermanos , mes fréres, 





intbrér en vit. “5 homme, $ Mis hermanas , mes feurs, 
Mirabcl » m. llor, Sorse de flemr. — ¿35 Miras á una muger , Regarder une $ Mis beltidos, mes habito, 
Ciruelas de mirabil, Prenes quen 5 — femme. . $ Mis paricippes , mes parens, 

apelle Mirabilles, «ds Mirar al Duque, Regarder le Duc, “$2 Mis parientil , mes parentes, 
Mirada, f. Regard , ma ds Mirar al Key , Regarder de Rol, $ Mis Cciados , mes vales, 
Mirada , Regardée, ¿ds Mirará la Keyna, Regarder la Reine, she MiS criadas, mer Jervantes, 
Mirado, Regardé , confderé, «di Miraral Ciclo, Regarder vers ¿e Ciel, efe Misca > villa de: Pera. Mifque, vil. 
Hombre-muy mirado, Homme mo. ¿$5 Mireme ulted. Reyardez, mi, db le du Perón, Lot. Mifca, 

defie, civsl, di Mirele ulted , hisgarnez le, eb Milevabr iMlimo, Trés indigens, tris 
Mirador, m. lugar de donde mira- ¿$ Mirela uited , Regardez, la, Hi mfirable, item cres avaricienx, 


. Mos, Echaugueste, f. Liendo Lon Ea Mirar un animal , ó otra qualquiera $ Milerable , Avaricieux , chicbe, 
regarde ponr dicaworir quelque cho- $3 — Cola, Regarder un animal , ou quel» ed Mileravle , mijerable, qui fais pició y. 


Jos Edi aufí une galerie as haut is que ausre chojes $ pauore, neccfironx, 
dun batiment. es Mirar el Sol, Regardor le Soleil, $$ Es un miferable . es una miferable , 
Mirador, m. Celui qui regarde, fi Mirar la Lona, Regarder la Lune. “$  Cefloun mijerabie y Cel une mifea 


Mirador , Donyon, 15. dies le plus éle. igs Mirar lasEltrellas, Regarder les Eroi-es $3  rable, 

ve d'une maifon y dos Lon decom- ¿$5 Mirar la tierra, Regarder la terre, de Milerablemente, miferablement, mala 

ore la campqne, 65 Mirar un cavaliorRegarder uncinval. $ heurenvemens, Panurementa 
Miradora , f. Celle qui regarde. d$s Mirar un beftido, Regarder un habis. $$ Milerere, m, momento de tiempo, 
Miramiento, m. Egard y m. confdé- «ds Mirar uN paxaro , Kegarder un oi- $3 miferbré ym, moment de tema, 

rasion y regard. TA e Bolvercen uno miíciere, Je reviena 
Miramientos , Regards, $ Mirarle á fi omilmo , mirarle d MP drei dans un pesie moment, 
Miranba DÉ Dutro, ciudad EpIF ¿ miíma , Se regarder foi méme. $ Milena, €, mifére, pisoresé y nécefa 

copal del Réyno de Portugal. Mi- 4 Mirarfelosunosá los otros , mirarle $5 fre, fa 

randa de Douro, tixle Epijcopale de ¿ds las unas d las otras, Se regaraer $ Milericordia > £, miféricarde, pició, 

Reyaume de Porruzal, Lat, Miran- «5 — les mns les aucres , fe regaracr des $)  compajfon y, fo 

da Durii. Ya unes les autres, $ Mifericordiofamente , Avec miferás 
Miranca ps Esso,villa de Caftilla $e Por mas que mire, no defcubrird $  corde, miféricordienfement, 

la Vieja. Miranda d'Ebro , ville Es — mada, J'ai bean regarder , je ne dé $ Muy miiencordirfamente, miferia 





de Caftille la Vieille. Lat. Mican- ¿$5 comorirei rien $$  cordiofillimamente, Tres mijéri. 
da Iberica. ¿li Por mas que ufted miré , no cono. $$ — cordiemf+meni, 
Mirando > Regardans. 1 y Ha Cera mada, Vous avez bean rezar- HE Milcricordiofiffimo, muy mifericor= 
Mirando una pintura, Regerdant mn di der, vous ne connosrez ritmo $  diulo, Tres mijéricoraienx, 
sables, «di Por mas que el la mire, no la cono» «$ Milericordiolo , mujericordiemx, qué 
Mirandole,mirandola, Le regardan:, ¿dz cerá, lia beantaregardery iinela $3 adela jiit de de la compajfion. 
laregardanta Hs conmisra pas. 5 Miíero, muíera, miferable, avere, 


Mira DoLa > Villa capital de un $ Por mas que ella le mire, no leco- $ Milerrimo , mifercima , Tres miferas 
Ducado del mifino nombre en lá di — nocerá, Ellea bean le regerder ¿elle HE bie, sres avare, 
lia. Mirandole, ville capitale dun Bi ne leconmoitra pas, «4 Misinr, villa de la Turquia en Eu 
Daché du móme nom en balie, Lar. ¿Es Miralol, m. yerva, Herbe an Solcil, ¿2 ropa. Mifími, ville de la Turquie era 
Mirandula. 2 Mirecua, villa de Lorena. Mire. $$ Europe. Las. Milina. 

Mixarvax , ciudad Epifcopal de la if; cenrt , ville de la Lorraine. Las, $ Mistira , villa de la Grecia. Mif= 
Lengua-de-oca fuperior, Proyin- «5  Mirecurtium. $  ira,ville de la Gréce, Las, Militras 
cia de Francia. Mirepeix, ville ¿di Mirla, f. pixaro, Merle, ma. vifcam, E Mifimo « miíma , méme. 

Epifiopale du haut Linguedoa, Pro- Mirón , M. Speblasenr y mm, celui qui e El milino, Lui-méme , le méme, 
wvince de Frances Lar, Mirapincium. $5  regarde acrentivemens, + Ella miíma , Llle-méme. 

Mirar, Regarder», prendre garde. «Yi Los mirones, les fuéfarcursz cofre $ Misnia » Provincia con titulo de 

No haze fino mirar, l ne faís que Bs cenxquiregardens les jonemrs dr les ¿$ Marqueíado en el circulo de la 
regarder y elle me faiz que regarder, ¿d5 — fpotbaciós prbiics, $ Saxonia fuperior en Alemánia y 

Micar defite cerca, Regardor de pres. ¿5 Micra ,f, goma olorofa, Mirrbe, f. $$$ Diefde esla villa capital de elb.s 

Mirar defde lexos, Regarder de loin, 5 gomma odoriférante. $ Provincia. Mijric, Province avéo 

Mirar de hito, Regarder fermement «5 Mirraulire , me Brenvage om boilon «¿5 ricre qe Marquijar dans le cercia de la 
E arseniio ment, comme quand on Zi rafraichifinie y faive avec de Pear ¿Bi haureSaxeen Allemagne, dont Dre/= 
Prenil vijée ponr Sirera $3 Gr des amandes broytts, Ei deyt ¿avilecspisale, Lat. Miínta, 
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Mia, E Moe, £. sk Mitigativo , Anodin y ee qui adouzir Bi Mosa , 6 Muchacha, E. Jero fille fo 
“Mia cantada, 6 Mif[Á mayor, Gran» «2 d apaife la donlcur, iMoga> Ó Criada, f. Servarie, f. 
de Meer Melo en mtfizue. Si Mitologia, € explicacion de Jas fa. ¿$ Moca de camara, Fille de chamére, 
Milla rezada , Bafe Mefe» Es  bulas, Mitolegie, f. explication des ss Mocalvillo,Mocalvéte, Jeun 2 arpon, 
Miffa de requien , Mee pomr mn sré- d>  fables . E ali Mosarave,m. oficio que fevfava en 
paré. $ Mitologilla, m, el que explica las ¿Es la 1olefia en tiempo delos Godosa 
Mifa del gallo, La Meffe de minnit th fabulas, Misologifhe y m, celui quisho  Llofico de VEglifo du tems des Goss. 
que lon dis le jour de Noel. $e explique les fables. , Mocedad , E. Jeunefe, f. 
Milla caniáno , Pretre qui chante 13? Miira,!. Mitre d Evéque ou d'ALDÉ, f. iz5 Moccron y m. Jeano homme de belie 
Sa premiére Mello. “$ Mitrraco, Mitré y qui a tine mitre. taille, 
mil Mm. Mifel , m. efi Mitrar , Mirror y metire mue mitre Moce:ona, f. Feune [lle de belle tailles 


Millarios , 6 MiÍéros, m. Les perits £5 Mitridato , m. De Mirridar y m. 


Cleres qui réponden: a la Mee. e Miru, villa capital del Ducado de sé Mochiur y Ecorner. 


-Milion , É. Afifíon > fa «$  Curlanda. Aito, cw Mirtaves wie $52 Atroche y moche, 4 tort er A rravers, 
Milonario» m. AMijionmaire, m. Li  capitale du Ducké de Comrlande, s Mochete, Mm. ave de rapiña , molta 
«Mississipx)> rio caudalojo de lasf Lar, Mitravia. M5 che, mm vifcas de Proic. 
nueva Francia en la América Stp- e MIX ds Mochilla, É. Befrce, Lifac, une valife. 
tentrional. AtifEfpi, grand feuve es Mixcion > É, mélange y rixtion y fa “E Llenar la mochilla, Remplir de biface 
de la nomvelle France dams l Anse- ¿e MIXtO , Mixte, “Y Hazer mochilla, Idem. ñ 
vigue Septentriomale. +) Cuerpo mixto , Corps mixte, $ Hazer mochilla, Cela fe die dun 
Mifivas, f. cartas meníageras y Lerdo MIZ 5 chafour qui a fait bonne chafes 
tres mifives, me e Miz , palabra para llamar á los ga- “$ Mocinlia, £, La bale qui comure le 


Miltamente , vée Confufamente. "$ toS , minon om minette y mos perr “za graina 

Mistica > Provincia de nueva El- >  appeller les chars. Mochilieto , m. Genjat , ma, valer de 
paña en el Pays de Guaxaca. Mif de MOA 55 follar A cheval qui porta le bifaca 
teca , Province de la nowvella Ef. sh Mosz y el Pays de Moab, parte de ¿$ Mocho, Erorné. 
pagne dans le Pays de Guaxaca Lat. ¿la Arábis en Alta. Moaó, le Pays y Mochuelo, m. ave de rapiña , mena 





M:fteca. HE de Moab, partie de U Arabic en Ajíc. 33 chet,m. cifian de proit, 
Miltela, £ Rofolis , m. ¿B Lar. Moab, «$ Mocito, Fort jemne. A 
Milterio,m. Mijlire, e. chefs fecréta Ye Moabitas, m. gente que negaron el di Moco, m. morve, f. ordure qui fort 
concernant les chofes divines. se  palío álos ifraclitas quando ye- $ dun, 


Mifteriofamente, miftérienfement ¿$ niand la tiesa de promillion ¿Y Moco de candil, m: Le enoucheron 
par miltére. Hp  eltos Moabitas defcienden de He d'une lampe. Ey 
Milteriofifimo , muy mileriofo ¿$$ Muab que nacio del incello de «$ Mucos de yerro, M. máchrfer, mi 








Tres mifiérienx. Lot con a hija primogénita; Moa. E > erafe de foro 4 
Milleriofo, mifé-ieux. ER bises, penplos qui refuférente pafage “ Mocotos morveux. 
Mbítico , miflique, figuratif ds aux lfraclites quand ¡ls venciene a Es un mocolo, Ce? ms mervenx,* 
Miítion , mixtion, ó mixtura, £.é% la terre de promifion; ils defren- “E Mocofa, f. morvesfe, f. 
mixtion y milange y fo . :B dent de Moab qui náquit de Uincefle L5 Es una mocola, C'ejk sens morvenfes 
«Milo, O Mixto, mélé, mixtienné, «> de Lo:h avec fa file ainte, $ Mogo , Feune, 
qui met pas pur. ds Moascar , villa de Berberia. Moa/- 3 Es moco, 1 ef jemne. 
Miño ,0 Mixto , mixte, compofí de tj car, ville de Barbarie. Lat. Moaf. 5 Es mojo? Es il jermne ? 
diverfes chofes. “efe Caria. $e Es muy moco, ll el fort jeune, 
Cuerpo millo , Corps mixte. slo MO B Bi Mogo, M. Feune garcon. 
Millurado, ú Mixturado , mixtiorm= ei Mobil, mobile, > $ Mogo de camara, Vales de chambres 
mé , mélanté. «¿> iMobiiar, mobiliaire. $ Moco de mulas, Muleier , mm, 
Mifturar , Ó Mixturar» mezclar , +5 Heredero mobiliar, Héritier mobi. 45 Mogo, que firve, Servitere , valet, 
mixtionger » milsmzger, sr  liaire, Bi Mo co de efpuela, Vales ani far fon 
MIT «$ Mobilidad, €, Incomflance, fo - ES — mare quam il va ñ ¿heval. 
Mitad, £ moicié, f. + Morocha » villa de la Provincia de '% Moco de fila, Porrenr'de cbzif, me 
La mitad de un pan, La moicié lun is  Henaoenel Pays bayo, Maubenge, $ Moguela, E, Petite fille, fo 
pain, A wille de la Province de Hainaui sans “GP Mocuélo > Ó Muchacho » M. Petit 
La mitad de una pera, La meisió sis le Pais= bas. Lar. Milbadium. BA £arjon, mm, 
d'une poire. 55 MOC o MOD 
La mitad de una mancana, La moi. ti Moca, villa de la Arábia dichofa. % Modélo , M. medéle , patron y. dificia 
tié dune ponme. $ Moca, ville de DArabie heureufe, Be — de quelque chofe que Lon veu! aire 
¿Y Miigacion , E. Adoucifement, f. 5  Latr Moca. 59 5 faire, m, 
*Mitigado, Adoxci. ] o % Mocarron , M. morvenx y me “$ Mobena, villa de leilia, caprral del 
«Micrigador, m Qu adoncit, sl Moca, Jernnto ¿Bb Ducado del mifmo nomirc. Mo. 
Micigar, Adeumcir y apaifir, «$: Es moga, Elle ef jeune, Ps díne, ville de Ulralicy capitalo dí 
Mityar los dolores, Adoucir, om $ Es moga? El - elle jones ii  Duché de cenom. Lat. Mutina. 
s  Apaifer les donlemrs, + Es muy moga, Elle efi fort jemne. «¿ Mudenés, e es de Modena) Mo. 
p ce 2 
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dersis, qui el de Mudéne, di  Litanieen Po'ogne, Las. Modziria. Bi tdrér; trafic mfuraire. 
Los Modenei2s, Les Modenois. di MOE Hi Mohatrero y m. Ufurier, ma 
Moderación , Í. modératioa, f. ib Mofa, É moquerie , railleries fo di Muhecerla, Se moifr. 
Moderadamente , moterément > avec Ls Mofado, megué , raillé, do Mohecido , moif. 

moderation. ds Mofador, M. Railleur y moquenr , m9. Ys MoHtLOU, villa de Lituánia en Pos 
Muy moderadamente , moderadii- ¿$ Mofundole , Se moguant. iii — lonia. Mobilowr, ville de la Lituaa 

mamente, For: moderósient, ds Molar, Se moquer. El nie en Pologne. Lar. Mohilovia. 
Moderadiífimo , muy moderado , “ds Moñetes , me Jomes enflées, f, 85 Mohina , É. Fáckerie, f. E 

Fors moderé , tres modcrós Hi Tiene grandes mofletes, 1 a de grof- $: Mula mohina, Mule qui a toute la tén 
Moderada, moderé, qui gardo sexe ¿E5 fos Jomqs, elle a de grofíss jomesa 5  temoirezon Lapelle mohina,d Caba 

mefure en toutes chofes, $ MOG ds fe que ces fortes de miles fot fan 
Moderador , m. Moderateur , mm. 64. “> Mogate, m. Cel mne legére conver di 1. /ques ty vicienfes, 

lui qui modere. > cure dérain, que Lom met fur la de Muhino , Fáché. 
Moderando , moderan?. 4 uaifielle de cusvre, dy méme fur 4 El juego del mohino, Le jew de 
Moderandole, Se moderanto 5 celle de terre. di — malrontent. 
Moderar , moderer. + Mirar d alguno de medio mogate, e El juego del mohino, Le jeu de l bora 
Moderaríe, Se moderer. Hdi Regarder quilguun de iravers , dr $ bre a trois. 
Moderele ulted, moderez-vons. di ave mépris. He Mohino, m. Mulet, engendré d1ém 
Moderatriz, £. Modiratrice, f. cele $ Obra de medio mogzate , Omurags $$  rheval (y Lune anejje. 

qui modére. Bi mal fair. di Mono, m, moifiJura, mou/Je, romille, fa 
Moderno , moderne , nowvVIAA, EA Mogato, 6 Moxigato , M. Difimulé, ie Mohofío , moifi » vomillé, chancip 
Modeltamente , madiflement. $ Es mogato, 11 el difimulé. Y plein de mouffe. 
Modéltia, f. modejtie, f. Ms Es moyata, Elle ef difimulée, 5 M 
Modeltidimamente , Trés modeffe. “E Mogicon, Mm. Gourmade, f. comp de $ Mojada , moniliée , sremples 

ment y fort moleflement, $5 poing fur le nez, ds Elta mojada, Elle efi monillés, 
Modeltiiiimo, muy madello, Forr E Dar un mogicon á alguno , Donner 4; Majado, momillé , trempé. 
+ modefle , tres- modefle. une gomrmado A quelqu mm, de Eltar mojado , Erre mouillé, 


Modelto , mode/2e, pofé, qu' garde une “$ Dar de mogicones a alguno, Don- e Eltoy mojado, Je /uis monillé. 
mefure en tout co quil fait de dit. $$ mr des gourmades A quelquun. 45 Mojador , m. Qui monille (y trempe 
Ser modelto, fer modceita, Esre mo- e Mogiganga ,Ó Moxiganga, f. Maf- Us — dans lcam. 


defie. de — carado, f. . $ Mojadura , f, L'adtion de moniller, 
Es modelto, 1 ef modefte. $e MocoL stan» Ó el Imperio del Mo. Hs Mojando , momillant. — * 
Es modelta, Elle ef mod:jie. 5 — gol» gran Pays de Aña. Mogo- 5 Mojandoíe , Se monillant. 


Son modeitos, lls font modetes. Bi Ujlan om Empire du Mogol, qn $ Mojary meniller y tremper dans lease, 
Son modeltas , Elles font modejles, ES Pays de E Afie. Lat, Mogoliltania, 5 Mojar el pan en ci vino, Tremper de 
Hombre modelto, muger modeñas ¿$k Mogollon , m. Ecorniflerie ,f. aftion a — pain dans le via, 


Himme modefte , femme modefto. $: décomifenr, $ Mojarle, Se moniller. 
“Movica , villa de Sicilia. Modica, Y Mogolloneria , f. Idem, di Me mojo, Fe me monille, 


ville de Sicile. Lar. Motuca. di Comer de mogolion, manger aux “$ Se moja, 1! fe moxilles elle fo monille, 
Modificacion, £. modification, re- di — dépens d'autrui , écornifler um repas. 5 MÓJENOVIQUE , Villa del Obiípado 


friétion , f. Ali Mogollonear , Ecornifler. de de Metz en Lorena. Mojenvie, 
Modificado , modifé, reireint d cer-  Mogollonero , m. Ecorniflenr , m, E ville de 'Evéché de Merz em Lora 
taine mt/nre. : ds Mogronar vides, Tailler les vigms. > raine. Lat. Mojenvicum. 


Modificar , modifer , refireindre, — ¿Es Mocurbia, ciudid Arcobiipal y 5 Mojo, m. Sau/Je claire. 
Modillon, m. termino d'Architec. «$ capital del Eleétorado del mifmo $ Mojon, m. Gomrmet, mm, qui fa co 
tura, gapata fobre pilar, modif. $5 nombre. Majence, ville Archiéyif B — moit bien en vin. 
lon, m, terme d'Architefure. — Y  copale dy cajitale de [ Eleótorar de ce E Mojon, m. Borme y limite, mu. * 
Modo, M. mejen , maniére , mode , Li nom, Lat. Moguntia. $ Mojonar, Bormer, limiter , mattre 
fagon , rézle, forme, forte. + MOH BB des bornes. 4 
Mono, ciudad Epifcopal de la Mo- Bb * Moharrache, m. ma/fque, cel N8 Mojonera, É. Le lien oís ef plante 
rea, Modon , ville Epifcopale de la 4 aufi mn ragoót dy déguifement de $ la borne. .% 


Morée. Lat. Methone. $5  viandes, hi Morssaca, villa de la Guiena. Moif2 
Modorra, f. Lerbargie, f. maladie Ei Mobitra ,m. Achar qui fe faieá haut Bi fac, vile de la Guienne, Lat. 
ok Ton dore tomjomrs. $ prix, de pnis om revend la chof; a de “Moifiiacum. 
* Modorramente, A lébrourdie. BE  moindre prix; cof aufí mne vente a Si MOL é 


% Modorria, 0 Boveri:, £. Sempidicé,f. Mi — cridit dy bien cher mn qui efi :nné Y Mola matriz, ó Carne mola, É. ma. 
Modorrilla , £. maladie qui vient aux HE cofité, dy Alinjtant em a un homme Bs — le, fomajío de chair informe y quiz 


brebis. Ñ Ue apoflé qui reprend la marchandifed Y  vengendre dans le venire de la fem 
* Madorro , 0 BOYO, mM. Lowrdawr , H> — perte en donnant argent comprant. Us — me, laguelle femble ¿tre grofía queda 
fupido. MB Mohatra,m. Sismiñs ui unemprunt Eo  quelle re le foit pas 


Mubz-», villa fuerte de Lituánia en $ dargent d gros interer pour payer E Moldir, Jerrer en moule. 
Polonia, Modz)» , ville forte de lada — une deve quien doit A moindre in. $e MoLbavia, Ó GranDE VALAQUIAs 


A 
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Provincia de Turguia-en Europa, HE . avec titre de Duché dans la Terre ¿$  Surdents qui vienen aux chevanx 


Moldavie , qu grande Valsquie > $2 de Bari, Province du Royamme «e É3 — ¿y les empechons de manger, 
Province de la Turquie-en burpe, Naples, Lat. Molfetum. ds Moilera de la cabega , £. /a fontaine 
Lat. Moldavia. ¿ Molido, momlw , broyé , pisé , favigué, E de la sé, 
Moldivo > quien: es de Moldávia:, 9 El trigo efta bien molido, le froment $5 Mollete» m. Pain moller , m. 
Moidate , quí ei de Moldavie, HE  ejb bien route, M5 Mollete , m. panezillo reciente , 
Los Muldaves » Les Moldaves. $ La pimienta eitá molida , le poiore ¿is — Pesic puin ruoller. 
Molde, mM. muule 4 jeiser quelque $ el mondo, % Moilido , Amvili, 
asorage que ce fois, $ Mojido á palos , Romé de comps de $5 Mollirla cama, Faire le dic Ey remuer 
El beliido le viene de molde , $ basin, . Li — bienla piume por le reudre mo”, 
U'babis tui fred fors dica, E Molido ¿cozes, Ecrafédcomps de pié. $5 Motucas, diverlas Islas de la Ala. 
Elto viene de molde, Ceciviens fors Y Molido por haver andado mucho , 2  Molwques , pinfiears los de Y'Afe, 
d propos. + Fort las pomr avoir srop marché, ¿5 Lar, Molucz ln'uiz, 
Ellirde molde, Etre bien fait. + Moliénda , £. ¿action de moudre. Y MOM 
Moldura,f. Mouture, fagen Aonvrage. $e Molienda, £, Farigue , lafisude, f. ¿di Moma, É. momerje, bomfonnerit y f. 
Moledor de colores, m. Lui óroie $ Moiiendo , moulane, di Moma , Celle qui conerefais des gajos 
des combeurs y Ma $ Moliendo trigo , monlant de froment, ¿ds d'ausrui, 
Moler á a.uno, Fariguer quelgu'nn. e Molficacion , f. Amollifemens, m. ¿$ Momarrache , m. Qui fe digofa e 
Moler á alguno ¿palos ó acoces, $ Molificado, Amolli, ds fe majque. 
Batre queju un comme pldsre, de $$ Molrficador , m. Celwi qui amollir. ¿Ei Momentaneo , momentant , ce qui 
romir de conps, $ Moliticar, Amollir, rendre mol. — ¡Es fefaicenun momen: , ce qui ne durs 
Moler, Muudre, brayar , piler, A Molimiento , Mm, Grande lafírmde. — H3 quéan moment, 
Bolver á moler » Remondre , rondre $$ Moix a, villa de Caílilla la Nueva, E Momento, M, monent, e, 
derechef, HR Muiina, ville de Caftitle la Nenve, 45 Cada momento, Á tens mimers. 
Muclo , mueles, muele, Je mons, $ — Lar. Molina. ¿65 Por momentos , De moment d autre, 
ss moss, il mod, $ Molinejo , m. monlines , peris mowlin, ¿«$i Mómia , carne momia de cuerpo 
Molemos , moleis, mueclen, Noms $ Molinera, É. menniére, fa $ humano, embalílamada, Aomte, 
moullins , vous montez, y ¡ls monlens, E Molinero , M. mennicr , m, A corps embaumé. 
El molinero muele, le meunier moud, $: Molinillo, m. Peris monlin y moulines, $ Móro, m. Grimace , la mont , fo 
Moleltadifiimo , muy moleftado , é$k Molino) m. moxlin, m. ds Hazer mómos , Fuire des grimates , 
Trés moleftó, iris imp riuné. sh Molino de viento » monlin 2 ven:, di — faire la mox?, 


Moleítado , Moiefté , inquiéró , tonr- Fa Molino de papel, momin 4 papier, $: No haga ulted mómos , Ne faises 
mensé , imporcunt, + Motinos, villa capital de una $ pas des grimaces, 

Molecllamente, Acec imporsunicé. HR Provincia de Francia que llaman «fs Por que haze ulted mómos ? Ponr» 

Moleítar , Molefler , inquiérer, H  Borbonois, Moulins, vslle capitale da quoi frises-voms des grimaces > 

Moleftar á alguno , molifier quel- $ du Bourbonnois, Province de France. $5 Contrahazedor de mómos , pe 
quénn. $$ Las, Molinum. BE qui comtrefais tomies forses de gejtera 

Me molcila , lime melee, elleme ty Mo 115 a , pequeña Provincia del $k Mómo,m, el loco de los Diofes » 





molefte. RP. Reyno de Napoles. Molifa y pesite da  Momus , le bonfon des Dienx dis 
No me molelte ulled, Ne me mole. dy Province du Royamme de Naples. ¿ Pagunifme. 

fez pas. $ Lar. Molifilius Comitacus. ¿Momónta, una de las quatro 
Moleíta á ulted, 1l vous moleffe , e Mollar., blando, blanda , mol , Hi Provincias de Irlanda. Momonie , 

elle vos molrfle, ÉK mole, mon,  - une des quasre grandes Provinces de 
Por que me molefta ulted> Poxr. sé Mollares, almendras mollares, Des € Irlande, Lat. Momoniz» 

quoi me mo!e/fez.vons ? $  amandes qui oht Lécorce tendre dr MON 
Moleitia, f. Imporsunisé , f. $ quipenvens fe cajfer aifémens avec les H3 Mona , f. la hembra del mono » 
Molefliflimamente , muy molefta- $ denso, Guenon , f.la femelte dí Singes 

mentes Trés molefemens, “$ Entre dos piedras mollares nunca ¿Mona , £. Mono, m. Singe, m. 
Moleltiffimo , muy moleíto > Trés $$ metas tus pulgares , Ce proverbe dió La maga y la mona, Les Franois 

molefle , erés importuna + oems dire , quil ne fans pas fe mén difens , Robin dy Margos , 04 Saint 
Moleito , Importun , ennuyenx y fá- de ler d'une querelle entre le mari de E Roc de fon chien, 

chenx, $ ls femme. Le proverbe Elpagnol A Monacal, coía de monge , Menachal, 
Es molefto, es molelta > 1! eB im. di — vent dire mor d mos, emre deux Ha — qui apartiem dl étas de moine. 

"portan, elle efi imporsune, BS pierres molles ne mertez, jamais $ Monacillo , ó Monazillo , m. Eafant 

Moleta, f piedrazdonde losPinto. Ai — v0s ponces, HE de chanr, 


res majan las colores, mollesme,  Mollecer, Devenir mal , samoltir. A Monaco,ó Muntxs, villa capital 
y f. pierre fur laquelle les peintres dos deternera, Í. Risde vean ym. de del Ducado de Baviera, Munich 
bruyent les comleurs, $ Molleja de aves , le gofier des eifeanx , ville capisale. du Ducbé de Baviére, 
Mo1rE Ta, ciudad Epifcopal con $$ de jubos, m, A Lut. Monachium, 4 
titulo de Ducado en la Tierra de $e Moliejo del brazo, Le gros du bras Hi Monaco, pequeña villa de Tenia, 
Br” Provincia del Réyno de Na- sé Mollejones, im. enfermedad de ca- $ enla cofta de Génova , con un 
poles. Moifera, vilie Epifeopale Ms — vallos que les impide el comer, $$ pequeño 2... demar Mongco y 
ee 3 





dos MON MON MON 


petite ville d'lralie, fur la core de US Moxdoñtbo, ciudad Fpilopal de Y Lar Mungatium. s 
Génes, avec un peris port de mer. $  Gaillicia. Mondognedo, ville Epi/- £ Monge, m. Moine, Religieux, ma 


Lar. Moncecium $$ copalede Galice. Lat. Mindon *í El habito no haze el . 
. . sw 1 m », 
Monárca, m. ¿onarque, m, «Rh Mondongo, tm. Tomtes les tripailles $2 — bit ne fait pas le poo L' ha. 


Monárchico, Monarchique, Ed esralla dun animal A que.  Monc134 Lo, mon 
Govierno monárchico, Gomverne- $ — tre piés y de ceux qui font bons as elta fiempre ardi 
ant monarchique. b MAnzer. . 


te de Sicilia que 
endo, Mont - Gia 
bel, ou Ethna, montagne de Sicile 


Monarquía, f. Monarchie, f. $ Mondonguera, É, Tripiére, f. ven. “$e mi brule tor; 
Monalterio, m, Monaflére, m. Com $3 deufe de trizos, OE $ Móngil , Me beido de una monja, 


went de Relicienx ou de Religiemfes. $ Mondonguero, m. Vendear de tripes. E ¿de vn im 5 - 
Moniítico, Monalique, qui regarde $3 Munbow1 , ciudad Fpifcopal del F  gienfeon 7 pr esa sun ni 
les Religienx o1 les Religicnfes. E Piemonte, Mendovi, ville Epifco- A Saya mongil, Jupe d'nre Religienfe 
Vida monaítica , Vie movaflique, EP pale du Piémont, Lar. Mondovi sE Móngio, m. Mbinerie, fo q 
Monazillo» m. Enfant de chernr, m. 5% Moneda, f. mennvie d'or, d'argens f Mon GomErY, villa capital de un 


Moszar, villa del Ducado de Bor- $$ om dautre méral y f. ¿* Condado del mifino nomb 
goña, Menbar, ville du Duchi de $ Moneda debelion, menrcie de eni- $$ el Principado de Gales en Tapa 
Bourgogne, Lat. Mons Barrus, $ vr Y laterra. pie ville capitale 


Monrazas villa capital del Réyno 1% Moneda forera, Cortain trióMt qui E Lun Comié de cemom dans la Princio 
del miímo nombre en Ethiopta, E Je paie de fepo ans en Jfepe ams, HE paust de Galles en Angleterre, Lat. 
que es gran parte de la Africa. $ en reconmoifjznce de la Seignenrie Y — Mons Gomericus. ñ 
Monbaze, "ville capitale du Royam- E Royale, Y Monja, f. Religieufe, f 
me de ce nom en Ethiopie y qui e “2 Moneda negra, mennoie d srzent qui E Md ica, nombre de bautifmo, 
sue grande parsie de l Afrizue. Lat. E étois anciomnement miles de beamconp EP Monica, nom propre de femms, 


Monbaza, E de mécal, BR Monicion , f£. Monition , f. terme 
Moxvazou , pequeña villa de Fran- $$$ Moneda blanca, smonnoie blanche , “$ WMEglifo, allisn de celi qui public 
. Cia en Turena, con titulo de $ qui ef d'argent pur. Y le menitoire, 

Ducado. Montazon, perirs ville de Cala de moneda, La Monnvit, le > Moniciones > f. Bans d> proclamas 

France en Touraine, avec titre de se lie od Lon fabrique route forte de $ tioms de marjage. e 

Ducké. Lat. Mons Bazonis. E monnvies omdit ami, Lamaifondela “hb Monico, m. Petit finge, fagonin, m. 
Moseeitanpo, ciudad capital-de Y  monncie. “E Monicordio, m. Menocorde, m. inf 


un Condado del mimo nombre £ Pagar en la mifma moneda, Payer E — trument de mufique. 
en Alemania, Monbiliard, ville kde la a:éme monnoie y rendro la pa- $ Monidor, m. Celui quí public des 


' capitale d'un Comté de mémenomen E — rele, phrafe HR bans de mariage dy autres proclaa 
Allemagne. Lat. Mons Bellicardos. $ Monedado, monnayé, Bo matións, 

Monsari1sos, villa capital de una $ Monedero, Mm. MonnoYenr , mM, *% Monillo, m. Perir fnzé, m, 
pegan Provincia de Francia que E Monedero fallo, Faux monneJenr. “E Monipddiós m. Monepele , m. 
laman Fortz. Monbrifon, ville “E Moneria , f. Singerie » fo $e Monts , Wa de Alfa. Monis, Ile 


capitale du Forez petite Province de *h Mosrenraro, Provincia de Icália $ d'Afe. Lat. Moniña. 
“France, Lat. Mombriffonium. — Hi con titulo de Ducado, Montfer. e Monitorio, m. Monitoire , avertif- 
Mosgon» vilia del Réyno de Ara- Y rar, Province de lltalie avec titrede > femont, m. 


gon. Morpor, ville du Royaume Y  Duché. Lat. Mons Ferratus. £2 Montucon, villa de Francia en el 
d Aragon Lat, Mantio. $ Mosrra, Ma de Africa. Monfa, Y  Dorbunois. Montlujon y ville de 
Monda-dientes, m. Curedewt, ma 3 Ted Afrique. Lat. Monfia. $$ France en Bourbonmois, Lat. Mon 
Moniado, mendé, métoid, “Y Monfes , m. On apelle ainfí cer E luffonium. 
Mondador, m. Celui qui métoie. — “E tains Mores qui furent les premiers Es Mon webr y vila del Ducado de 
Mandiduras , £. Pelures de poires, $ convertis. 2 Luxemburgo, Provincia del Pays 
de pomos, dso, $$ Moxrocon, villa de Francia en la $ baxo, Mownidi, ville de Duché 
Mondindo una mangana , Pelar $ Provincia de Bery. Monsfaucon y 2 de Luxembonrf y Province de Pays. 
- MIC POMO. $ ville de France dans la Erovince $ Las. Lar. Mons Medius. 
Mondar manganas, d peras, Peler $83 — de Berry. Lat. Mons Falconis. $ Monmrirans villa con una buena 
des pommes ou des poires. «$ MonGas» villa de Africa, capital $8 — Ciudadela en Savoya, Menmélian, 
Mondar cevada, otra cola, mender $$ del Reyno del miímo nombre. ¿E ville de Sawcie, autrefois bien fora 
de Dorge, om attre chofe. E Nongas, ville d' Afriene, capirale 5 — tifñée. Lat. Monmelianum. 
Mondarle los dientes, Se métoier les 33 — da Royaume de mime nom. Lat, $ Monnettarn, villa del Delfinado 
dents. h  Monzafium, $  enFrancia. Montmáliar , ville dee 


MosbeGo, tio de Portugal. Mon- “E Mowcaz , fortaleza en la Hungria $$$  Dauphiné en France. Lat. Mons 
dego , riviére de Portugal. Lai. *%  fuperior , con una Ciudadela $  Ademari. 4 
Monda. 3 — obre un peñalco, y tres Caftillos “$ Mosxoniion , villa de Francia! 

Moxb1b1en, villa de Picardia, Pro. $ el uno fobre el otro. Mongarz, *H en Poetu. Monmorillon, ville de 
vincia de Francia. Mondidier, $ forterefe dams la baute Hongrie , 2 — France en Poiton. Lat. Mons MO= 


ville de Picardie, Province de Erance. $ — avec une Citadelle fur un rocher , $ rillonis, Ñ 
Lat, Mondiderium. BE Ó eros Ohátesox Uno fur Uamsre, $ Monwur > villa capital del Conda- 


í 


pr 
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do del miímo nombre, Provin- 4 Monftro,ó monítruo, m. menfire, me, 3; Montar d la biila , monter avec des 
cia de Ingalaterra, Monmourh , db Monitruolamente , monjlrueujemens, dls — Ésricra fort tongo. : 
pille espizate uu Comté de ce mom, +83 Montiruofidad , f. monfiraoficé y dif igo Montar á la gincta y monier d la geo 
Province ¿'Angieserre, Las. Mo $ formié, m. 5 esca y avec les bsricrs fore comriso 


numechum, +43 Monitru: fifimo, Tres monfrmenx , Us Monta. 27, im. Montagnard y 09, cebui 
Mono, m. Singe, m. di ars dijurmes e qui bic diio les montiznes E des brisa 
Mons con cola, Guenon , mM. «a Monilruolo , monffruenx y diforme y 3 Mes rano1s, villa dela la d. Fran 


Monomotara y vidad: Africa, Cards did, épomuansable, 


Cid. Monsargís y ville de Ulie de 
ital del Réyno del em mo nome Monta, £, la prijée de Cenchére qui 


France. Las. Montirgitm. 


re. Monomorapa y ville a Afrique, ds se faicd mn encan, si Mont3230, m. Drol: quion paye porro 
capisale du Royumme de ce mom. 45 Cola de mucha monta, Chofe de 5 — aller cuargerdn bois dins les forétsn 
Lar. Monomiutepa. di grande importunce, di Monte, É, mons<gne, f, forét, bom, 
Monopódio , m. Mon)pele, y. ds Cola de poca monta, Chofe de pen ¿$5 Llevar leña al monte, Porter uu beis 
Mosórot1, ciudad Epitcoval de la 4 de talenr, ds dla forés; mous difons y porter de 
Tierra de Bari, Provincia del 9» En «quello eftá la monta, Voila 5 Cesu dla vivre, 
Réyno de Nopoles. Munpoli 36 Pimp arance de Paffairo. di Empreñole el monte , y parió un 


ville Epijcopale de la Terre de Bari, is Tanto monta, 1 fe monse d tant. $3 raton; Proverbe; Les Frampois din 
Province de Royamme de Nupics. + Mo» 14110, ciudad Epifcopal de la Es — fen:, la montaqne en travail a acorta 
p 





Las. Monopoli, é Marcha de Ancona en el Eltado $; ché ¿une fonris, 
Monofili.ba, f. Menofillabe y fomes ds Ex eialtico. Minsalso , vi le Epif- 4 Monte de piedad y Mont de” piesé, 
dnne fill be, 5 co pule de ta Mirche d Ancone dans ds — maifonérabije parle Roi ole ('on pra 
Moños, m. Toner de chevenx, m. Ea  LbEtas de 'Ezlife. Lar, Mons Al- ¿$5 te fur gozos d certain imtérés, 
Monrertár, ciudad Epifcopa! y Ca- ds Ius. «$ Monte, m. los ráypes que quedan 


pital de la Lenguaede oca inte. «fi Mon tato y villa del Réyno de $5  defpues de haver dado á cada uno 
mor, Provincia de Francia. Mont» ¿$e Napoles ,en la Calabria Citerior, $3 los tuycs, Talon, m. les carres qué 
peliier , ville Epileopace E caplidle a COn «tulo de Dacado. Af nsalso, $ reffene ap ¿squ'or a donnmé, 
dis bas Languedoc y Province de Si  Vile un Kkoycame de Napies y dans Es Acdar dá monte , Etre fugitif, 
France, Lac. Mons Peñulanus. di ta Calubre Cisériempe y avec sitre de $5 Montea, f. elevac on de un edificio, 
Montensier, villa del Ducado de $3 Diché. La:, Mons Altus. Bb Elévarin dun bariment y, fo 
Auverña, Provincia de Francia. «¿5 Mon ratvan , Villa del Reyno de E E Acubo, pequeña viila de 
Mompenfier y ville de Duché Ae 8 Aragon. Montalvan y ville du L5 la Provinciade Brabante, celebre 
vergae , Province de Frances Lus, ¿5  Royimme d'aragom, Lar. Mons E3 por la Imagen milagrofa de la 
Monpenforium. $ Albanus. ds Vigenquebay alli, Montaigo,petia 
Monr6 aL, pequeña villa fuerte del ¿+ Montando a cavallo, montans 245  tevile de la province de Brabans y 
Arcobiípado deTreveris. Monréal, $5  cheval, ña — cliébre par la miraculenfs Image de 
peste ville forte de € Archeviché $ó Montaña, E, Ó monte, m. monta. di — la Sainte Vierge, Lar. Afpercollis. 
de Tréves. Lar, Mons Regalis. 4  gne, f ib5 Monte ÁLcino, ciudad Epilcopal 
Mons , vilia capital de la Provincia ¿$5 Montiñero , m, Forésier,m, celui qui % de Tofcana. Montalcino y ville 
de Henao enel Pays bixo. Mons, Si garde la montagne , cu une forér, ds  Epifccpale de la Tojcane, Lab 
ville capitare de Hainant y Provin- 4 Montahies, m. Montagnard, m. qui 5 Mons Alcinus. 
se des Pays-bas, Lar, Mons Han- 85 habise les monsagnes, ¿$s Montear , Chair anx béves fanoszer, 
noniz. iB5 Los Montañeles, les mentagnards. $5 MonTk DE San ÁNGELO» ciudad 
MonsaLv1, villa dela Auverña fu- ¿5 Montañolo y montagnenx , plein de fó  Arcobifpal del Capitanato, Pros 
perior. Monfaloi, ville de la baure *% — monsagnes, és vincia del Kéyno de Napoles, 
Anvergne, Las. Mons Salvi, «$s Tierra montañola, Pays montagnenx. Es  Momse di S. Angelo, vile Archin 
Monserrate , Ma de la América $5 Montante , m. Efudon , m, grande ds — épifcopale de la Capisanate y Pros 


Septentrional. Monfirras y le de Es épée d demx mains. 5  vince de Royawme de Naples, Lar, 

C Amérique Sepiensrionale, — Lar. 3 Poner , O meter el montante , mes- ¿$ Mons S. Angeli. 

Mons Serratus. Bi trelapaix, mestre le hold, E Monte CarmeELO » montaña de la 
Monserrate, grande montaña de 2; Montañucla y É, Coline, f. pesiteifs Súria en la Tierra fanta, Monf= 

Cateluña, fobre la qual háy una $ montagne, ds Carmel , imontagne de la Sowrie 


celebre Abadia de laOrden de San ¿Zi Montar , crecer en altura, ello fe sis dans la Terre-/ainse, Las, Carme» 
Benito , cuya Iglefa eta dedica. Y;  dis8Bdo los Ísboles y de las plan- . lus Mons. 

da á la Visgen, y gran número $5 125, monster, croítre en hautenr 31d Montk - Casser > viila de la Pro. 
de peregrinos vienen della da to- ¿Ei cecifó dir des arbres > des plantes. $5 vincia de Flandes, Mont - Cafel » 
das partes. Moniferras , grande £3> Montar, fubir de precio, HsmferiBz ville de la Province de Fapáres 





montagne , fur laquelle il y a mne 3 de prix, ii Ls. Mons Calcilus. 
«liebre Abbaie de U'Ordre de Saine $4 Quanto monta todo ello? A com- 2; Mox1 Ciatsto, lla de Icália, en 


Bende y dens E igtife efi didica dla do orem monte 5015 cela? AÑ la colta de Tolrana» Aloe Cória 
Sainie Vierge, bp cicun grand nom. ¿bo El todo monta weynte doblones , ¿5 fo, lle dTratie, fur la cóte de 
bre de pelerins vlennena de sombes dlj do con fe mome a vingt pitules, 5 Tojesne. Lar. Mons Chri li, 

paris, Las. Mans Serracus, . 6 Montará cavallo, monjer 4 checal. ¿Mon Frasconis ciudad Epiivopal 
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del Eltado Ecleftallico. Mente Fisf. $5  vali, 8tc. Penaifon , chair de bé + MOoQ 
Leone, ville Epicopale de Eras de izo  fumve , comme d'un Cerf y d'un «je Moqueta , £. un género de eftofa, 
VEgife, Lar, Mons Phyfcon, — ¿Md  Daim, d'un Sanglier , e, $  Moquerie, f. forse d'etofje ñ faire 


MoxteLEON , Villa del Kéyoo de ¿$ Monte-Ricanbo, vila de Francia sh des menb'es, 
Napoles. Monteleon y pesite vide du «$5 cm Turena, Mons - Richard, ville efg Moquita , f. la roupio , ea qui din 
Royanme de Naples, Las. Hippo. a de France en Touraine. Lat. bon Jide un ne, 


MosnrÉ Limano , montaña Celebre $  Richardi. MOR 
de la Syria. Mons Libam, céltbre ¡33 Montero, m. Venenr, m, e Mora > £. fiuta, menre, f. fruit, 
mentagne dela Syrie, Las. Libanus. da Montero mayor , Grand Venenr. ¿ Mora cargal, meure de rence dr de 
MostsáLiman), villa del Delfinado de Montre Santo , grande montaña sje buifón. 
Montelimar , ville de Damphiné. ¿fi dela Grecia, Monse Santo , gramde eds Morá, £. Morafque, fo 
Lar, Mons Audomari. meniagne de la Grece. Las, Mons «j¿ Morabicos, m. eran unos hombres 
Mosrs-Luis, villa de Francia, en ag  Athos. P €n Arabia come nueltros Hermi- 
las fronteras de Cataluña y de «fs Montes Da Oca, fon grandes mon- raños , hipócritas y gente de má» 
Rofillon. Mons » Lonís , ville de $3 tañasentre Burgos y Santo Do» la vida que cometian grandes pe= 


France y fur les fronsiéres de la A mingo de la Caleada, Momie de da  cados,y vivian de los hurtos que 


Casalogne cn du Rowjfillom, Lar, 45 Oca, ce fons de grandes mentagnes de — hazian, Morabites , C'ésoien: cer sai. 


Mons Ludovici, ds entre Burgos dr Sain: Dominique de ef — ne gens parmi les Arabes fembiables 
Mosrs Marano, ciudad Epifcopal $ la Calzada, Las. Idubeda. anos Hermises y lesquels fous un ban 
del Principado Utterior, Provin- ¿$ Móntes, m. Monts , montagnes, bit de piéré menciens mne vie débana 
cia del Reyno de Napoles, Monie $ Los Móntes Pyrineos, fon los mon chbe, volans par 1om1, Ó commestant 


Marano , ville Epifcopale de la $5 tes que leparan lu Francia de li fp tomtes forses de defordres dy de crimes, 
Principawsé Ulsérieure y Province Ga  Elpaña. Monts Pyrentes, chaint ¿a Morada, f. Demenre, habirasion y f, 
du Royamme de Naples, Lar. Mons Es de muncagnes qui fegare la France 5 domicile , m. 
Maranus, 5 del Ejpagne, Morado, m, color , Visler, 
Monte be Mansan , villa de la fx Montéía, f. cofa de monte, Ó de $ Morador, m. Habitans , me 
Gaícuña. Mont.Marjan , ville de H3  bolque, Chofe de monsagne om d: $ Moradora , f. Habiamie, fo 
la Gafcogne, Lat. Mons Martiani Hs  forés, de Moral, m. árbol , mexrier, m, arbre, 
Monrs Novo» villa de la Turquia 4% Montefino, m. Idem, . $ La Moral , doétrina de las coftum= 
en Europa, Momie Novo , ville de Js Montre VERDE, ciudad Epifcopa SE bresyla Mor ole doéfrine des manrs, 
la Turquie en Europe, Las. Mons H¿ del Principado Ulter or, Provin ep Filotophia moral, Phitofophie merale, 
Novus. Hs cia del Reyno de Napoles. Atent« ¿$5 Diícurlo moral , D'/cowrs moral, 
Mosre De Otivas, montaña dela fi Verde, ville Epijcopale ¿e la Prin- ¿ Moralidad, E. moralité, f, 
udea en Afa, adonde nueltro Mi  cipanió Ulséricure y Province de 5 Moralizado , moraisfh, 
lvador fué prelo, Mon: des Oli. Pa Roysume de Naples. Las, Mons «$ Moralizador , m. Celwi qui moralife, 


viers, montagne de la Judée en Añe, de Vicidis, «$ Moralizando, moralifams, 
eds mósre Samvenr fur pris. Lar. $$ Montezillo , m. Pesite montagne , f. E Moralizar, moralifer. 


Mons Oliveti. As Montiñaque » Pequeña villa de la $ Moralmente, moralemens, 

Monra Perofo, ciudad Epifcopal $$ Guierna. Momignac , perico vil: «dh Muy moralmente, moral:/fimamen- 
de la Bafilicata, Provincia del $5 dela Guienne, Lar, Montiniacum «$  1€), Fors moralerment , OU trés me. 
Révno de Napoles, Mense Pelofo y Ue Mon roBan > ciudad Epilcopal de P] ralement, 
ville Epifcopale de la Bafílicate , $ una Provincia de Francia que lla- gw Morar , Demenrer , habiter, 


Province du Royamme de Naples. $3 man Querci, Montamban, ville q Moxa ro, villa de la Suiza. Morat, 


Las. Mons Pelofus. Hs  Epilcopule de Querci Province de ville de la Suiffe. Las, Moratum. 
Mowrs Porciano, ciudad Epifco- ¿$5 France, Lat. Mons Albanus. «h Monava, rio caudaloío de Bulga. 


pal de la Tofcana. Monte Poícia- Hi Mon roma , villa de Francia en el ej¿ ria, Morave , grande viviére de Bala 
no , ville Epifeopale de la Tofcane, $3 Paysde Beoce. Moengoire, ville de s$¿  garie. Lar, Moravus major. 





Las, Mons Politianus, «Bi France dans le Pass de Brance, Las. «$ Mora va, rio del Réyno de Bohe- 
Montera, f. Bonnet de voyagenr failed  Montorium. ¿ mia. Morave , riviére de Royaume 
de drap ou d'ésoffe y quien apelle cds Monton, m. Monceas ym, mn tar. só de Buhbme. Lat. Moravus 
Tupabord, $: De monton» En sas, en mn monceam, ea Mona vta , grande Provincia del 
MowsterE610 ¿villa de la Provincia en gros, en majo. de Réyno de Bohemia, con titulo de 
de Picardia en Francia. Monsrewil, $¿ A monton, Peleméle, . Hd  Marqueíado, Moravie, grande Prom 
ville de la Province de Picardie en Y Montoncillo , mM. Pesie sas y pesie óh¿  vince du Royaume de Bohéme , avec 
France, Las. Monftro!lium. US moncraó, mM, dh tisrede Marquifas, Lar. Moravia. 
MosTsx 610) villa de Francia en “$ Montónes , m, Plujfieurs monceamx, z Morávo, quien es de Mordvia, Mo. 
Anju. Montremil, ville de France en 5 A MONtÓNES y Á tas , 4 monceamx , Edy rade, quie de Moravia! 
Arjow. Las Monafteriolum Bellaii. $5 4 foijon. h Los Morivos , les Moraves. 
Monteria, £. La cha/]e des béses fan. $ Montuofo, m. Montagnenx , pleinde ef * Mórbido, Dur. 
vares. ie — montagnes, kh Morbo caduco , m. Epilepfe , fo 
Carne de monteria , como det un dk Monumento!, m. Monument , tomo 5d — le haus mal , le mal caduc, 
Ciervo , de un Corso, de un. Jar efó bea , m. HE Morciegalo , m, Chawvejomris , fa 


Mor= 
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Morcilla, f.¿ Boerdin , mo SK Monza , parte de la Grecia, euya E Morlaco, m. Morne, qui ef d'hu. 
Morcillero, m. Faifvur de bonidins. $ — villa capital es Patras. Morée, $  meur fombre y taciturne de fomrnois. 
Morcillo del braco , 1. Le gros mul $ partio de la Gréce dom la ville prin. E: Es un Morlaco, Cif un rufe, un 
cle du bras > cipale ef Pattaso Lar Pelopon- tacittrne, un fournois. 
Morcillo, color de cavalio, morean, E neíus, om Morea. . E Morlaco, quien es de Morláquia, . 
Cavallo morcillo, Chevalmoream. ¿$ Moreeillo, m. Tendon , m, ceflla E Morlaque, qui elf de Morlaquie. 
Morcillon, m. 4ndonilie, f. forte de E — fin on la queni du mujcle avec la “$ Los Monica > Les Morlaques. 
doudin fair avec des boyamx de con 5 quele fe fe le monviment. “$ Montaqura, parte de la Croácia, 
chon. 1% Morcilla, Í, yerva, Morelo, f. berbe, E — Morlaquie, partie de la Cpoasic, 
Mordaz, m. Détradeur, médifant, m. Y Merena, f. peleado, Muréne, poifon. 8 — Lat. Morlaquia. 
Es mordaz, 1l «ff médifant y elle efi Morena, Brune, * MortEx , villa de la baxa Rretañ1. 
médilante. : “E Sobre ello morena, Sur ce poimila ii E Morlaix, ville de La bafe Brera- 
Mordaza y f. Báilon que Don met EE y aura des difputes ou des querelles, “E gne. Lar. Mons Relaxus. 
aux criminels por les empécher de % Morenilla, morenita, Brunetre. — “$ Mormullo, m. murmure, 19. plata. 





blafpkémer , mo 1 Es morenilla , Ele «1 bruneste. te fecrite, 
Mordaciflimo, Tros médifant , iros 82 Morenillo y morenito, Brunet. *32 Mormullo , murmure y cel le port 


Faririque. 2 Es morenillo , 11 ef brumet, bruit que font les enux. 


Mordaciflimamente, Tris fatirique- $ Moreniflimo, muy moreno, Tris $ Mora, im. More, m. 

ment. * 0 brun, fort brun, $ Los Moros, Les Mores. 

Mordazmente, Avec des paroles pi- E Moreno, _Bran EY Morones, M. motres de terre, £ > 
quarses. $ Moreria, f. Leqhartier des Mores dans $ Moronéz , £. Coulenr moirátro y f. 


Mordedor, m. Celui qui mord. . ne ville des Chréciens. $? Morral, f. Mafeliére que Dom mes ax 
Mordedura, f. morfure, fo + Morfório, m. es una eftátua en Ro- 2 mulets, dy dd autres animanx, f. 
Morder, merdre. : + ma adonde (e fixan los páfquines, $ Morral , m. Powgette, f. petic fae 
Muerdo , muerdes , muerde, Je E Marforio , flatué A Rome oú lon "E que len met A la bouche de cheval 
mors, tá morsy il mord, elle mord. E attache les pafyuinades, 2? power lui donner de Uavoine 5 les 


Mordemos, mordéis, muerden, Y Morear, rio caudalofo del Reyno E foldars sen ferven: aufi pour met 


Nons mordons y veus mordez , ¡ls * de Perfia, Morgab, grande riviére “E tre leurs vivres, 


mordent, elles mordent. du Royaume de Perfe. Lat. Margus. E Morrillo, m. Caillow, Mm. pierre que 
6 jester avec la main. 


Morder en un piñon » Etre ami trés $ Moribunda, moribond. e desa . 
intimo, $ FRA moribundo, 11 efi moribond. “E Morriña, f. enfermedad de ovejas, 


Morderen el anzuelo , Phra/a, mor- E Eltá moribunda, Ele «fi moribomde, “Y  carneros, y otros géneros de gas 
dre A lbhamejon, *Y Montena , comarca de la Savoya, “Y made que les cauía la muerte, Cla. 
Merder d alguno, ordre quelgu un, cuya villa capital es San Juan de 2 vea, ou Tac, m. maladis conta- 

" Morder á un niño, mordre nn enfanta Moriena. Maurienne, contrés de 2 giemfe qui fait morir les brebis, les 

El perro mordida un hombre, Le “E la Savoye, dos S. Jenn de Man- * montonsy (e autre bétail. 
ehien mordit un hborme. 2 rienne efi la ile capirale. - Lat. *R Morrion, m. morien, m. 

Ladre el perro, y no mucida , Phrae E Mauriana, E *Morron, m. Roche, ou éeseil fors 
fa, Le chien quí aboie ne mord pas. “E Morizerado, Infruit dans les bomnes Y haur dans la mer, m. 

Mordid d lu muger) lomorcie fa E mmenrs, morizenó, drefíó. ** Mortaja , f. Linceul dans lequel om 
femme. + Morigerar, morigener y inflrmire dans "E envcope sun corps mort, m. 

Muerdale uled, merdez le. 1? les bomnes mars, drefer, EY Mortal, mortely fujet A la mort. 

Muerdala ufled, mordez La. 7 Morillo, m. pequeño Morq, Peris $$ Es mortal, 1 efi mortal, elle efi mora 

No me muerda ulled, Nz me moer- 2? — More. 37 tele, ñ 
dez, pas. Morillos, m, Chenets, landiers, m, Son mortales, Ds font mortels y el. 


No morderé iuflod, Je ne vons $ Morir, mcarir, déceder y trépafor. “2 les font mortelles, 


Mide iigocds 





mordrai pat. 1% Me muero, Je menrs. 25? Los fiete pecados mortales , Les fepe 
Hazer á uno morderenelajo, Fai. + Me muero de hambre , de fed, de E péchós mor:els. , 

re enrazer quelgd nn. > frio, lic. Je menrs de faim, de “E Mortal, que caufa la muerte, mor- 

. Bolver i morder, Remordre, mor"  fif, de froid, Ue. "8 tal, quicanfe la mort. 

dre derechof. «$ Se muere, Jl menre, elle mentre. $ Herida mortal, Plefure mortelle. 
El perro há buelto á mordermedas “E Se muere de hambre, de led, de *% Mortalidad, ó Mortandad,'f, mor- 

vezes , Le chien mia mordís encore E frio, Ecc. 1 omenrt de faim, de E  talicó, fo 

demo: fois. - > fif, de froid, dre. “$ Mortalmente, mortellement. 
Mordicante, sxcrdicant. ¿* Morir en la demanda, menrir dans E Monvaña, villa de la Proviocia de 
Mardido, mordr. EE une occafíon , comme en un del, $ Percha en Francia.  Mortagne, 

be. E ville de la Province du Perche en 


Mordiendo, En mordant. Y o ou dans un combat , ? 

Mordientes, f. En jargon, Des ci- YY Morifco, m. Moro quele habuelto *É — France. Lar. Mortania. 
feauz. $  Chrilliano, Morifgue, m. More Y Mortandad , f. morralités fo Ñ 

Mordiícar, Mordre. HE gui sf fair Chréricn. $ Montana, villa del Ducado de Mi. 

Mordifcar á alguno, médire de quel. “$ Los Moriícos, Les Mori/ques. E lan. Mortare, ville du Duché de 
guns. *F Morifima, f, Religion cu fecla des Mores, E — Milan. Lar. a. 


L Parriz. 
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Morteretes , f. Boéses A fem, peros HE miímo nombre en Africa. Mo- $8 Los mofillones fon buenos, Les mole 
canons de la longuenr d'un pié quen E fambigue, ville du Royaume de ce E les font bonnes. 
plante an serres ¿e quien remplit E nom en Afrique. Lar. Molambi- $$ Mosia , rio de Mofcóvia. Moka, 
de podre, dons on fe fers dans les EE — cum 2 riviére de Mofcovie, La: Molcha» 
réjomif]ances. ¿E Moseaca», Villa de Alemania en el $ Mofo, moiff, romillé, 

Difparar morteretes, Tirer des Loéres. $e Palatinado inferior, Mosbach, wil. ¿$ Mofqueador , m. Chaffemr de momo - 

Mortero, mM, morticr de fonte, de bois E le d'Allermagne dans le bas Palati- 2é ches 3 il fo prend axfi pomr Mol 





ou de pierre, m. dans lequel on pile “E? mat. Las. Mosbachia. $ cadero, Chaffe-menches. 
quelque chofe, :$ Mossuróo) pequeña villa de Ba» $ Moíquear , Chafer les monches. 
Mortero para arrojar bombas, in- $2 viera. Mosbowrg, perico ville de Ba- $ Molquciazo , É. Comp de mouques. 
ftruimento de guerra , Mortirr, $$ wiére. Lar. Mosburgum. HE Matar á alguno de un mofquerazo » 
infirument de guerre done on fí fers $ Molca, €. Moche, f. $ Tuer quelgiónn d'un comp de menf> 
pour jerter di bombes. ¿E Mofca luciente, in'ecio que buela, % quer, 
Morteruelo , m. efpecie de [alíi, “2  Mowche lwfante y f. inficte vo- *É Le mataron de un mofquetizo». Il 
Une certaine [au/Je verte. > lan. BO furiuéd mn comp de moufquet, 
Morteruelo, m. Fesie infirmment fai: 1 Mulca, On apelle ainfimn importun, $ Moíquete, M. Momfquer, ma 
comme un petit mortier avec fon “Y  dnquelona peine de fe défaire. “$ Diiparar un molquete , Zirer an 
pilon ; les pesits enfans sen fervent 1% Mazed os miel, comer Os han las E mou/quer, 
en Efragne pour jower. $ miofcas, Si woms woms faites brebis, $ Molquereria, f. Mou/quetterie , fo 
Mortezina, f. Béte qui efi morte de 3 _ le loup vous mangera, ti Mofquetero , m. Mou/quetaire, mo. 
fi - meme, < Eltár papando moÍCás, S'amujir, par- “E — qui porte le mou/quet. 


Carne mortezina» Chair d'une bése E dre Jon tems, gober des monchesa 1? Mofqueton, m. Moxfjueton , m. 
qui efi morte de foi-méme, charogne. “$ Hazer de una moíca un elcphante, “$? Mofquilla, f. Petite mouche, f. 
Mortezino, Mm. Qui q mor: de foie E Faire dime mouche un elépbant, $ Mofquito, mM. moncheron , mM. 






- méme. E _ Prowerbe, qui figniñe, hyperbolifer, $? Moflelina, £ tela de algodon muy 

Mortifero , que caufa la muerte , $ Tomb moícas ó le pico la mofca, E finas Monffeline, f. toile de coton 
mortel , qui coafe la mort. > lla prislamonche, HSefchoqué. Y fort fine 

Mortificacion , £. morrification, f. *Í% Molca muerta, Cela fe die d'une per- E Mosracan , villa del Reyno de Ar= 

Mortificado , morsifé. 37 fomnme morne de fowrnoife. E — gel. Molagan, ville de Royanme 

Efti mortificado , 1i ¿fl mortif, $ Molcada, f. Muftade, f HR £Alger, Lat. Moltaganum. 


Eftá mortificada , Elle ef morti5se. ds Nuez Mofcada , Noix mujcades “$ Mosran), villa de Dalmicia. Mof- 
Mortificador, m. Celwi qui morsifie.. “E Mofcadero, m. Chafi=monches, m. E sar, ville de Dalmarie. Lat. Mol- 


Mortificar, mortifer. $ Molcarda, f, Taom) m. groffe mowche, $$ — taria. 

Mortificar á alguno, momifier quel= YE? qui tomrmente les chevanx en Eté. “$ Moftaza, f. Mentarde, fo 
quan. t$i Mofcardon , m, Cantelenx , fin, rmfé, E Subiríe la moftaza d las narices, 

Mortuorio; m. Enterrement de morts, “$ trompenr, : Prendre la monche 3 fe mettre en 

Cala mortuoria, maifon mortma're. Y Molcatel, m. Vin mujfcat, me. e colére. 

Morueco» m. carnero morueco, * Uva moftatel, Raijón mufeat. E Maftazero, m. el que vende mo- 
Belier , mM. $$ Pera molcatel, Poire mufcadelle. “$  ftaza, Mowsardier, m. reli qui 


Moxvebra, rio del Réyno de Va- “E Moftclla, Í, Etincelle qui rombe de $ — vend de la montarde. 
lencia. Morvedre, riviére de Royan. E la miche d'une lampe om d'une E Moltazero , m. Moentardier, petie 
me de Valence. Lat. Molvedra. “E  chandcle. BP  vaifeam, dans lequel on for la 
Morvrbr0), Ó Munvenro, villa $ Moíton, m. Frelon , m, un t402. > moutarde fur la table. 
del Kiyno de Valencia. Morve- “Y Moscou, ciudad capital de la Mof. $ Moftillo, m. un genero de mofta.. 
dro, 0U Murvedro, ville de Royam- Es cóvia. Mofcow, ville capitale de $  zanegra, Sorte de mbutarde noire, 
me de Valence. Lat. Morvedra. 5% la Mofcovie. Lar, Molcua > om“ done on fe fort en Efpagnr. 
Morzilla, £. Bondin, 1. $  Mofcha, $ Mollo, M. Moút, m, via E 
Morzillo del brazo, m. Le gros muf- $ Moscovra, $ la grande Rúfia, gran E Moltofo , Dowx comme die mobt. 
cle du bras. $ Pays de Europa, el gran Du. Sk Moltracion, f. Enftigmement , m. 
Morzillo, m. color de cavallo, mo» $ que de Mofcovia es el Soberano. $ Moltrado , mentré, infrmit, en 
ream y comlenr de cheval. $  Mofccvie, Ou la grande Rufie, E  feicnc. 
Cavallo morzillo, Cheval moream. “$ — grand Empire de l' Europe; il com- $ Moficador, m. Table fur laquelle 
MOS prend encore partie de la Tartarie HE les marchands étalent lemrs mar 


Mosa, rio caudalofo que tiene fu *É en Afe. Lat. Molcopia. E chandifes dans les boutiques, pomr 
origen en la Champaña , y le * Mofcovita, Moftovite, né en Mofa "E les montrer, 
defcarga en la mar de Holanda. $ covie. “$ Moftrando, monirant, faifant voir. 


y Menfo, grande riviére qui a fa “E Los Mofcovitas , Les Mofcovites, — $ Moltrar , montrer , faire voir, en 
1 force dans la Champagne » dy fe * MosELA)> tio caudalofo de Alemá- $  feigner, infiruire. 
décharse dans le mer de Hollande, $ — nia. Mofille, grande riviére d Al- Y Moltrarle, Se montrer. 
Lat. Mofa. E lemagne. Lat, Mofella. _£$ Mueltreíe ulted , mentrez, wont. 
fofsíco, Owvrage d la mofaique. — «e Mofillones, m. Poifon A coquille ¿di Moftrenco, m. Ce qui regarde les 
Mosambrque , villa del Réyno del $$  apellé moles. HH foires des Bergers , il vee dire aufE 
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ne Blse commtine y comme un eralon, di Movédor, ¿ mordr, m, el que di e! sE MSC 
un tanuresh on un Derrat, $ movimiento, Motexr , 1, celui qui Mscisiao, vilía de Lituánia en 
Moltrenco, Se dis auf par allufíon HE denne le mosvemen:. e Polovia. Mfrisiaw, ville de Licua» 


dun homme vagabond, _ E Movedor, Dai ómens, qui incices HS nie en Polegnes Las. Micislavia. 
Mosur ,grande villa de la Turquia $ Movedura, f. L'aifiom de momuoir. 1E M 

de Ala. Moful, gr wille de la $ Mover, maundir , émonvolr y inciter, * Mucera , f. lo que un Obifpo trac 

Turquie d'Añe. Las. Maufilium. $ Mover, ó mal parir, Avorser , faire YE obre los ombros , Ornement qu'nn 

: M E une fane esuche, - ?— Prélas porte fur les épsmles, 

Mota, f. Colline, f. mosto , monceau SE Móverfe , mencaife , Se mouooir , fe SE Muchacha» f. Perico fille, fo 

de terra. E remuer, Sinouocirs fe bouger. $ Es buena muchacha, Cf ne bonne 
Mota» Atome de Soleil , m. | Y Muevale ufted, Dongez vom. . , fille, 
Mora en un efpéjo, ó en un diaman- “$ Movible, mobile, incoofans, muable. $$ Es mala muchacha, CA une méchan- 

te, Pesico sache dans un miroir , ou sE Ficftas movibles, Fosa viobiles. ' EE re file, 

dans tn didas, *$ Movido) má , remué, émú, inciié, 5% Muchacheria y f, Paeridió , atíion 
Motas , Í. Certains peries neuds qui *h Movido de compalion , Em de com ! 2 denfant, 

pajíen y somché de compajiona * Muchacho , m. Pere carcon, ma. 


reflent dama le drap lors quion le tor 
de deJus le mésier. 3 Movimiento, m. mangemens, m, in. 12? Es buen muchacho > Ca/h sen bon gar- 


Mote, m, Devife y f. le mor ¿un citasión, 
devife. > M 10) Xx 
Mote, Sobriquet y m. forte de furnom ¿$$ 






yl $ po, 
% Muchas , muchos , Plufemrs, 
¿$ Muchas vezes , Plufeurs frñc. 


won donne d se perfonne par rasl- $e Moxicon , ma Gourmade sf *E Muchedumbre, f. muisituge y f. 
pe A AS Dona e om ll 
Motejador, m. Raillemr , moquenr,m, de . “0 gourmade A guelquiun. “$ Mucho hi, U y a long-sems, 


; Le dib un moxicon, la dió Un MO- $ Mucho vino, E : 
Ñ e) e y Beancomp de vin. 
xicon » 2 tab donna une gowrma- $ Mucho dinero, psa u'argent. 

Cantar un motete, Chanser sen mozer, Sl, 06y dl lui donna we e $ Mucha agua » Beancomp d'ezi 
Motila, £. Tóte rafée om tondué, «fs MOxiconazos, la eS E 1 <ompz $ Mucha gente, Beaucomp de monde. 
Motilalo , Celmi qui a les chevenx E de poing fur le més, de bonnes £0ur- e Muchos hombres, Besuconp «hom. 


Motejar » Railler , brocarder. 
Motete, m. More de mufque, m. Y 


ea pel lor el as ani ades, f. E me. 
Motilar » Comper les cheveux par eche» $ Dar, 2 pr og rod 9 Donner e Muchas mugeres, Beancoup de fem 
LIS : ” - 
Moti H ' ia des gourmades d quelgu'an. . 
Motilla As o col LR z Le did de moxicones, la d:0 de mo- PA La e ata y ? DE. Ai 
-Motilon , m. Frére Lai, m. xicones, ll lui donna des os par da 
Motiny Mi Musineric, f. sumulte. 3 des, úl lui donna des cofje-mu- > dudie Pl perl roy 
Motivado”, Prétexté, $ Jeux. $ golirr pi, 0 7, fois ne 
Motivar.» pretextar, tomar por pre- par ,f ra f. e he J e Doit ci » defe 
texto), Prévexser, prendre quelgue dk MOXIBato , m. 2 aijimult. óMuetoan , villa d rr, 
permea y om excufe, : s4 Moxon A ojOn; DA hombre quede de Guiena. parla PE de le 


ed e conoce el vino , Gourmet, mM. ¿2 Province de Guienne, Lat. Muffi» 


Motolito , m. paxaro , Horhe-quené b homme qui fe connois bien en vin, » : 
? pida: E pr be ad + Moxon , 0 Limite, Borne, limite, f. E danum MUD 


Motalorillo, in. 2 abr y Ínnacars ym, 35 MO Y de Muda, Muetre, 


Motónes, m. gruellss y grandes Eo: E% Moya de vino, me Broc de vin, m, tE Elta muger es muda, Cetre femme e/? 
leas de un navio, Groles Er gr0m+ 18 11óyfen, Profera de la ley vieja, y E muere, 


des peulias dun navires $" Jegislador del pueblo Judáyco , $ Muda, f. quando los páxaros mu- 

1 Mosenr , 1, qui ment, bl Moyfe » Prophése de Uancienmo Loi, cris Lepra , ed vileamr, f. 
E» . + é0i, l if. eh Elte paxaro eltá en m y 

Motolo, lleno de mótas, Pirin d'a. $ ed egin ps eS Dis $ e 5 mué. e 
somes. > e «$ Muda de perros de caga» f. ci 

Ñ MOV ? +5 Mozarabe , m. Oficio divino PE y no pel de perros > los pc 

Movediza » Mondan:£, «fe celebrava en Toledo quando leros fultentan , para irá cagar 

Piedra movediza, Pierre gui roule, $5 los Moros entraron en Efvaña , «$ con ellos , Mente, f. nombre de 

Eerre facile d mowvoir, + y fe continua aun; LOfice de chient de chaffe, 


Piedra movediza nunca moho laco- 4 la Meje inflivuée par S, Jjidore du $5 Cavallos de muda , Relais, m, un 
bija, Pierre qui ronle mama/]e ja el5 — sems que les Mores envabirent CE/- ¿32 on pluficurs chevaux frais. 
maiemoi/je; Proverbeponr dire qu'il sB3 pague, qui fe dis encore 118 les ex Muda , £. cierta pomada con que 
faut ¿cre conflame dans une prefojíon hz  Dimanches a la grande PY desd Jas mugeres fe afeytan , Sorte de 
páur sy envichir, om du moins pour é Toléde dans une Chapalle fomdés Be — pormade dons les femmes fe fervens 





profiter en quelque chofe. par le Cardinal Don Francifco $$ pour fe farder. ER 
Movedizo , Mowvan , facile 4 mon. Ximenez , Archivégue de ladire e Mudable , muable , changeans , ¡mo 
voir, de ville, $ comfiant, 


Fffa 
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Mudada, Changés, qui na pas la 


méne phy/onomie, 


Uited efti muy mudado, Vo ése; 


E chanzé, 
Ufted efti muy mudada, Vias és 
fors changee, 


Ela muy mudado, le e? foré echar : 


Lts 
Eltá muy mudida, Elle e fors char 


gto. 
Eltóy mudado , Je fuis changé. 
Eloy maidada , Fe fuis chánzte. 
Mudadu, Change. 
Mudanga, f. Cuasterint, Mm. 
Mudando , Chsagedaso 
Mudand> de cala, Changesns de 
máijvs. 


Mudando ide parecer » Changedns ¿y 


davis, 

Mudar, Changer, 

Mudar de parecer , Changer davis 
vu «opinion, 

Mie de color, Changer de com 
em. : 

Mudar de cala, Changer de maifon. 


Muda: la guardia, Relever la garde, ¿2 
Mudar las centinelas, Re/cper les foma E 


vimelles, 


Mudar de plumas, efto le dize de 


los paxaros , mier, changtr de di 


pliemes y ceri fe dis des ojftaixo 


Quien (€ muda Dios le ayuda, Qui ¿¿ 


change , Diem Fuide, 

Mudarie , Changer, 

Mudarfe, Chan¿er de maifen, 

Mudas, Í. mueves, fo 

Mudas, cierta pomada, Certajne po. 
made. j 

Mudo, m. mués y m, 

Es. mudo , YU efi mucr, 

Mudejates , M. Mores, vauux des 
Chresiens; felon quelques.uns y ce 


Sons les Mores de Grenade, ainfí a» io. 


pellés par ceux de Barbarie, dla dife 


ference des Tagarinos qui font cenx 33: 


d Aragon; Covarruvias en fon Te- 


foro me fais poin: de distinélion ensre ¿ze 
ceux de Grenade gin ceux de Valence, ¿ze 


mais bien ensre comx de Caftiéle ey 
ceux d Aragon. 


MUE 

Muebles de cala, m, Menbles de majo 
fon, me 

Mueca, f. moué, grimaces f. 

Hazer la mueca á alguno, Faire la 
moné d quelgu'nn, 

Muela, f, Grofe dens , den mache» 
liere, 

Muelas , Groffes dents, 

Muelas de ga 
homme qui n 

Muela cordal, Den; ciitióre, 


E 
de 
$ 
ide Mueltras , Témvignage 
lo» On apelle ainf un * 
a point de groJes dents, Hs Mueftras de valor, marques , Preuves + Royaume die Japon, 


MUE MUE 


$ Muela para moler, Men/e de merlin,f. Hi Dib mueítras de fu valor, 1! 4 denné 
+ Muela para amolar, Mente a commáre do des preuves de fon Comrage, 

¿e dd alga ig MUEF 

¿ás Muelle, 19 Refore y mt. ¿$ Mufti , m. es el Gefe de la Religion 
ips Muelle de un puerto do mar, mu-sf  Mahometama, y quien reluelve 
¿ralla de piedras contra las olas, ¿$¿ — todas las queftiones dificiles de la 
Mile vn Quai, ña, Ce ne fartedga ley; Alefzi, om, Ce le earf de ís 
Enurajile usa fañtdacó les poris dee kebizión MManermeiane, 0 celui Gui 


d , 
mer comra liura feb les andes, as rejomt souses des queftions dificións 
de la bui. A 
MUG 
iso 


mr la furesé des natires. di 
Sense ana arme d fes, df: Muger, £ Femme, f 
¿gi Muerdago de roble, m. Gué de ché- sE: Es buena muger, Cef ne bonne 
mn ne 
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¿5 Muelle de ana boca de ¿ucgo, Dé- ¿5 


A y D . als CMA, 

¿, Muermos m.cnfcmedad de caval. ¿hi Muger calera, Femme ménagére, 

¿do . 105) Mirvr, fo mmalaaio des chevamx. «$3 Muger de punto, Femme d'honacur. 

is Mucimolo, licno de mucrmo, Mor» «$i Muger de guílo, Femme de foie, 

5 ex y qui a la mor ve, «$i Muger selamida , Vieille fardic. 

e Muerte , £. la mort , le sripas, «$ Mugercilla, E, Pesise femme, fo 

¿2 Muerte ulevola y Í. menrere, ma da ud , muger de poco enten- 

iz; Muerto, morsy décede, difunsd, cut, Ja imiento, Femmelesse, ste de 

E tlacri, dis  mépris, pone dire y une femnie de pos 

E Se ha mucrto, ll el mort,elle fi morte, Es de fons > d'expirience, 

iz, Elti muerto , efiá muerta, idem. É Mugeriegas, ir á cavallo á muge- 

¿y; Defpues del afno muerto la zebada ¿$e — ricgas, Aller d cheval comme nne 

al Rabo, Proverbio, Aprés la mersiBs — femse. 

E de Medicina Hi Mugenicgo, Adonné aux femmes. 

¿5, A muertos, y dá idos no hay amigos, $: Mugeril , Ejéminl, 

ig Proverbio. Hors des yeux, hars de ¿$5 Mugie , me pez, Muge» Ou Mules, 

casr 5 0% loja desjemx, leia ducanr, Bs pijama 

¿gs Mucíca , f. concavidad que fe haze ¿d Mugre , £ Crafe, f. erdure de graife. 
€n un madero, ó en una tabla , ¿$5 Mugriento , lleno de mugre , Cros/- 

¿4 Paraencaxar otro maderoó otra if  feMx, plein de craffe. 

tabla , Encaile , mortaife, cran , 5 Mugron, m. d Provena de vid, Pro- 


E Ceft ne onverture quien fais dans less vin OU marcorte de vigne, 

$ bois pour y enclafícr une aire piéce 285 Mugrolo > Craffeux. 

$ de boiso a Eftá mugrolo y li efi craffeux, 

AS Mueftado , muefcada, lo que tiene «fs Eltá mugrola, Elie ez crafeufe, 

¿gs Una ó diverías mueltas, Denté y di MUL 

ió denste y qui a une om plufenrs en- ¿3 MuL , Ma de Elcocia. Mil» lic 
2 Bailles, ' ds dEcoffe. Las. Mula. 


¿gs Mueltra, £. Echantillon , 1. mensre ls Mula , f. Mule, fo 

. de quelque marchandife. ds Muladar , M. monceam de fwmier , 0 

za. Poner algo de mucltras Esire montre Ei dawires immendicas, 15, 

de quelque choco, «$ Muladar, lugar adonde llevan Ja 

ig Mueltra de cariño, Témoiguage ow + vafura y otras immundicias , Va.- 
marque d'amisié, Bs — rie, f. liemció Don porte ronies for- 

Muelira, O Relox de faltriquera , ¿Es 104 d'ordures y ep cu lun jesse Les be. 

de Monire de poche. Bs ses morses. 

3. Mueltra de brocado, de eltofa » de ¿Es Mulas, £, Mules, f. beses de fome, 

3 Paño, de terciopelo, 82c. Echan» ¿da Moso de Mulis , Mulesier , 1n. 


Hi sillon de brocard ,4'csoje, de drap y di Muiata, t. Mulate, m. quien ha 
de de wclours y Óre, «$ nacido de un negro y de Una mus 


Mueltra de gente de guerra, Mencre, ¿fs 
f. revisa de gens de guerre. «di 
Perro de mueitra , Chien couciant, “Es 
Dar muettras , Donner efperance de 55 
devenir bon ot mantis, Bi blanche, cu Lune nézre 7 Cn home 

y Marques y ¿Es — me biane, 
$e MuLaxa, Kóyno del Japon. Mulaxi, 
«5, Mulaxium 


ger blunca, O de una negra y de 
un hombre blanco, Mulas, QU md. 
latre OU rulato , celui om cclle qui 
aint an nigre O din femme 


Ppreuves. 


de bravonre, Regnum, 


MUL MUN MUÚR 4r 






Mutba, rio de la Saxonia fuperior. la baje Saxo. Lar. Mundas $ Muxracas villa de la Alfacia fue 
Mulde, riviére de la bante Saxe. $ Mundo, m. todo el univerío, mono Eg pecior en Alemania. Murbach, 
Las. Mulda, de, mm, tos Pmnivers, E ville de la bause Alface en Aleman 


Dios hizo el mundo de nada, Dies és — ue. Lat. Murbacum. . 
mia, Muldaw , 0u Mule, riviére E a fais le monde de rien. «E Múacia, ciudad capical de un Réy. 
de Bobéms. Lat, Mulda. ¿ Un mundogde dinero, Une fomme $ — no del miímo nombre en Elpaña. 
MuLnon , Villa de Suiza, Mowdon y YE immernfa A ATrtcnt, E Marcia ville capicale d'un Royada 
wille de Smiffe. Las. MinnuJunum. $$ Dexar el mundo, Emirer en Religion. 2 me de mime som en Efpazne, Lat. 
Muicño, de cafta de mula ú de mue AR Echar á uno del mundo, Perféemier Y Murcia. * 
lo, Qui 3 de race de mule om de $ melgul wi y le ter. «Y Márciano , quien es de Murcia, 
mulez, E Echar e al mundo, Hanter le bean “> Murcie, né d Murcie. 
Muleta, É. Crofé fur quoi Sapuie un “E — monde. a . *P Los Murcianos» Les Murciens, 
—dvitemx y fa $ Mus rra > villa de Eyipto. Maza, 2 Murecilio, ú Mútculo , m. mujile 
Muletas , Crofíes, bequilles, ou Po= "$ ville d'Espte Las. Menfa. E dubras om de la main, m. 
sences fur quei sapniens les boiteMx $? Mun cuoa, villa de la China, Mun» $ Murena, 1, pez, meréne, f. poiiva. 
les efirepiés. BO ghoa, ville de la Chioc. Las. Mun- *2 Muriendo, murant, el 2urans. 
Tener muletas , Etre for vivex. +  ghoa. , E Murnmullo, m. ruydu que hazea las 
Ello tienc mulezas , Cola ef cres E Munta > villa de Egipto. Aunia, 532 aguas, murmure , mm, peris brmis- 
VieHx. > ville AEgYpte. Lar. Monia. e que font les eaux, 
Mulero, m. pequeño mulo, Petis É* Munición > L. mmnition y fo. *R Murmullo, m. ó Murmuracion, f, 
miles. ; 2 Municionero, M. Munitionnaire, 1. "Je mamrimáre, m. brmit de plainzes de 
Murnausen) villa Imperial y libre 1 Municipal ,término de Jurifpruden. *d>  perfonnes mal contenses. 
en Allicia. Mulhau/f 1) ville Im- “E cia, coftumbres de una ciudad, *$ Murmullo, m. Brai comfas de plis. 
póriale És libre en Alface Lat. $ Ó de un Pays; municipal » mu- + ficar Porfonmes qui parlent enferraa 


Muzbao, 0 MuLba,rio de Bohe- $ 


Mubhafia. E micipale, termo de Jurifgrudence, $2 ble. 
MuLuausen) villa Imperial y libro tE loix dy comemos parsiculicres d'un $ Murmurador , M. murmirastur , ma 
dela Turinga en Alemáala. Mul- $ pays om due ville, «$ Es un munmurador» Ce? ma mara > 


haufen» ville Impériale Én libre * Muxixa, villa capital del Ducado 2 VKraleir, 
de la Thuringecn Allemagne, Lar $ de Baviera. Munich , wile c¿api- t39 Murmuradora > £, Femme 04 Sila qui 


Mu'hafía. >> ralo de Duché de Baviére. Lat. ¿$ murmiúre. 
Muilido , 4mo!li, ?  Monachium. . $ Murmurando, marmarant y en mur. 
Mullidor, m. Sui amellit. + Munster, ciudad Epilcopal y capi- $ Murante 


Mullic , Amollir. 


Mulliiólas A al z tal del Obiípado del mimo nom. $ Murmurar , murmarer. 
ullicielas a alguno > Battre quel 


bre en el circulo de Velphilia en e No haze Íí no murmurar, l me fis 
gun. Alemánia. Munfer , ville Epife 7 que miurmiarer y elec pe fait que 

MuLLow, rio de las Alturias , Morla "$ copale dr capitale de [Ewichi de ce E murmirer. 

lon y riviére des Afluricso Las. = nom dans le carclo de Wefiphalie en $ Murmurar de alguno, marmarer 


Pub 


Mulloniws, > Allemárne, Lat. Monalteciuin. se contre quelj4 ia, 
Mulo , m. A£ulst, m. z MunsrarzmaG asvilla del Reyno de «5 Muro de una ciudad, mM, suraióle 
Multa, Í. pena de dinero, 4mende *R — Bohemia, en la Silecia fuperior. «de Ane ville, f. 

pécuniaire , fo 233 Munflerberg y ville de Reyaume de > Muro, ciudad ipilcopal del Réyno. 


Multar , Condamser A une amende. $ — Bohóme, dues la house Silífe. Lat, e. de Napo.cs. Auro, vide Epijto. 
Multiplicable , wmulsiplicable y qui fe $ Munfterberza. 3 pale du Kojaume de Napicso Lar. 
peut muliiplcr. E Muns:En-E1rEL , Villa del Ducado $ Murus. en 
Maultiplicacion, £. malsiplicarion ,f. E — de Juliers. Munfter=Elfel, wide $ Muanar , Piovincia de Efltocia, 
Multiplicado, malsiplic. : E du Duché de Juliers Las. Mona. ss Murray, crovisco d Ecce, Lar 


Multiplicador, m. mulsiplicatear , E — lterium in Eiffelia. e Morada. 
m ce le momóre par lequel on “R$ Muñeca del brago, f. La poignes en- ¿$9 Múrria, £. ciento dolor de cabega 
miliiplie. $3 gre la bras Ér la main, $ que neze ¿una perlona melancos 
Maultiplicando , malsipliant. + Muñeca con que juegan las niñas, He  lica, Pefamiuur de sée qui rend 
Multiplicar, sonlsiplicr, 5 Poupér, fo EP mm perfonne milanciliome, fo 
Multicud,£ imulsirndesf. foule de gens. $? Muñequero, m. quien haze muñe- “$ Muxra, sio de la Lorena. Menr- 
MUN $ cas, Pompetier mm, celmi qui fair des $e — te, viviéro de la Lorraines Las. 
Mundana ) momdaize, B pompies. Y —Murta. 
Mundano ) mondain, “F Muñidor de una Cofradia , m. Be- s+ Murúeco » Mm. carnero manía, Ó Ca- 
Es un mundano, esuna mundana, $ó — desu d'une Confréric , m. Ne pitan demanada, Lalier , 15. m0. 


Ceft un mondain , Cefi ne mon= $5 Muñir, Invitar, aversir, prier convitr. e — ton qui cenduis les ambresa 
daine. $ Muñones du una pieza de artilleria, MUS 
MUnDEN, villa del Ducado de Bruf- $ — m. Towrillons dub canon y mo 5 Mula, L Mujas f 
vicke en el circulo de la Saxonia $ MUR e Las Muías, Les Myfes. 
inferior. Munden , wwills de Duw- de Muralla de una villa ó de una ciu. $% Mufaico , m. labor de pieáras finas. 
ché de Brunfwik dans la cercle de e dad, £, muraille d'une ville, f. E  Ouvrage 4 E perio 
3 
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Múfco» m. 6 Almizcleña, £ ani. $ Mutilare, comper quelque membre 5% Hombre bien nacido, Hommebien né. 


malejo como Un raton cuya piel $$ 2 quegu'nn. *$ Muger bien nacida, Femme bien née. 
huele al almizele, Ejpéce de fom- $e Mutual , Mutuel , reciproque. + Es bien nacido, es bien nacida, 1 
ris dont la pean fent le mufc.. — “Le Amor mutual, Ó reciproco, Amomr $ el bien mé, elle ofi bien née, 
Muíco , m. helecho, Mone, f. forte Ei . mutuel ou réciproque, sp Naciente, Noifant , maifante. 
d'herbe qui Sengendre fur Cécorce $e Mutualmente , Mutmellement y véci- E Nacimiento , m. Naifanes , fores, 
des arbres om aillemrs, 5 proquement, : origine, f. 
Múículo , m. Mufcle du bras ou de la de MUY $ Nacion, £. Nation, f. 
main , m. $ Muy, Tros, fort; cette particule me fe $9 Las Naciones, Les Nations. 
Múículofo, lleno de múfculos, Muf- $  rrouwve jamais fenle, mais bien en $ Nacional, que es de roda una ma- 
emlenx , plein de mufóles, > compofition avec en adjeótif, comme E Cion, National , qui el de toute 
Carne mufculola, Chair mufeulenfe, $ muy grande, fors grand, QU tres > ne nacion, 
Mufeo, m. lugar confagrado á las Hs grand, muy bueno, for: Len ou NAD. 
Mufas, Liemconfacré aux Mufes, He — tresbomy om avec Paduerbe mucho. * Nada, m. nioguna cola, Rien, a- 
Mulerola, f. Mujerale, f, partie de la E Muy mucho , Beamcemp trop. $ cune cúnlc. 
titiére d'un cheval. “$ Muy biens Fort bien y trés bien. No nada, Pew de chofe. 
Mulgaño, m. aoimal como un ra» «$ Muy mal, Fort mal. ¿H Es una monada, Cieó pen de ehofo. 
ton, Mufaragne, OU Mufie, f. “de Moroensvilla del Condado de Ha. 12% Dios ¡:izo el mundo de nada, Diem 
animal gros comme mne fowris. — Yi landa. Mayde , ville du Comité La crió le monde de rien y Diem a 
Múlica , f. Mujignes f. Bs — de Hollande. Lat. Muda, ED ró le monde du néanta 
Mulical, Mufcaly mujicale y qui efi Y MUZ No le medi nada, Jeme men fos 
felon les rágles de la mufique. ib Muzon , villa de la Champaña en E cis pas. 
Muy mmufical, Fore mufical, tres $ Francia. Moufon, villa de la Cham- “E No lc le dí nada, Ine sen foscie 
mujizal y tres mufcale. BO pagne en France. Lat. Molomium., UR pas, elíe ne den foncie paso 
Mulicalmente , Mujicalemest, a MY ¿E No felesdá nada, ls me Sen fomcient 


Muy muficalmente, Tres mu/icalement $ Mvsta antigua Provincia de Aña. E pac» alles ne s0n foucient pas... 
Múfico, M. Mufcien y me 5 Myfe, ancienno Province de U' Ajo. $: Nádaderas, €. Nagivires ponr anger 
Mullo, m. Caife, fo , 2 om pour aprendre A mazery fo 

El mullo, La cmiffo. ¡3 Mythologia, f. hiftoria de los Dio. $ Nadadero, m. Lies prosre a nager 
MusTEr, Provincia de Irlanda. ¿$ /es, y Heroes fabulofos de la an- E Nadador, m. Nagewr , ma. colsi qui 
Monfler , Province d'Irlsnde, Lat. ¿$3  tiguedad, Myrbologit y f. hiftoire des HE nage. 





Momonja. $ Diex dy des Héros fabulenx de l'an- $ Nadadura , £. L'aition de nazer. 
Múltia, múfio, trifte, Tri/fe y morne. Es — riquité, de Nadando , Nageant, en nazcan, 
Múltiamente , Trifflemen:. di NAB 3 Nadar , Nager. 

MUT pa ¿j, Paffar un rio i nado, Pafer mae rio 
Murabilidad, f. Mutabilitó, f. vévo- Yi Ax,» rio de Alemánia. ¿$  vitre á la nage. 






Nab, riviére d'Alle.. gy, Nadar á fomorgujo, Nager entre 
magne. Lat. Nabus. ej; deux enux comme le plongeon. 
Nabal , m. Lien planté ej, Nadar, y ahogaule A la orilla; 
cu femé de navenux. qjs Cela fe dis de ceux qui ayant fur- 
Nabo, ú Nauro, m. ee Momié les plus grandes difficuliés de 


lation , chamgemen: , imconflance. de EIA 
Mutación, 6 Mudanza, f. Muta- di (£q E 
ay 





tion, f. chantement» ] de | 
Murtieaes, ciudad Arcobifpal de «$ 
una Proviacia de Savoya que ¡la- ¿3 


SE 


5 ES 


man Taruntele, Montiers, ville 23 Naveau, m. ¿  lemrsentreprifes , púrifene lors gue ils 
Archiépifcopale dy capirale de la ¿35 Los mabos fon buenos, Les naveaux d font fur le poiss dan voir Ubim- 
Tarantaife » Province de Savoic. dz font bons. E OA Juetis. l 

Lat, Monalterium. Ed NAC e Nádic, Porfome, aucuóne perfonne. 


la lengua Latina, Mutilatio , es «$5 Nacarador , color de micar, Naca” 2: No havia nadie, Jm) avoir per 
quando á alguna períona le falta Ei rar, couleur de nacre. Sonne. 

algo en los labios, en las orejas ,  Nacarones, m. Coquillages, f. toutes “E Nadir, -m. Nadir, m. le point qui 
6 en las ventanas de la matiz; Bi  fortes de coquilles a rn A efi fur la téra de mos Artipodes y dr 


Mutilacion, f. palabra que viene de «$ Nacar de perlas , m. Nacre de perlesa E ha nadie, li ny a perfonaes 


Mutilarion , f. mot qui vient du Yi — parentes comme les macres de perles. qui eft opofé A notre Zenitha 
Latin, Mutilatio ; €4f4 lors qwil Es Nacasia y villa capital de una Ma “E NAG 


manque quelque chofe aux léoresy ¿2 del miímo nombre en el Archi. 1 Nacera, ¿Najara, villa de Ca- 


aux oreilles, om aux narines. 5  pielago. Nacafa, ville capitale “E -Stilla la Vieja, con titulo de Dn- 
Mutilado , mutilada , perfona que És  d'mne lle de ce nom dans l Archi- “Y cado. Nagera,ou Najara, ville 
«no tiene todos lus miembros, Mu- Bi pel. Lat. Naxus. Bole Cafulle la Vieille , avec ticre 


Ailé y murilée , perfonne qui u'a pas $3 Nacer» ó Nalcer , Naitre, procéder, 83 de Duché. Las, Nagaria. 





2oms fas membres. i De donde nace ella peadencia > $$ Nacorra. rio de Aleminia en Sue- 
Mutilar,palabra que viene de la len» ¿i  D'oi vient cette querslle ? «$ bia. Nagold, riviére d' Allemagne 

gua Latina, Mutilare , cortar al- ¿$5 De donde nace el yerro? Dioje viens “3 en Suabe, Lat. Nazoldus, 

gun miembro ¿alguna perfona , Es Ferrour? do“ NA K . 

Mutiler y mos qui vient de Latin $33 Nacido , Né,  Narasivan, ciudad Argobifpal de 


NAK NAP NAR 415 


una Provincia de Perfia que ¡la- $$ Napélo, m. cierta yerva veneno(a , $ Subirfele + alguno el humo., ó la 
man Erivan. Nakfvan, ville Ar- $  Errangle. lomp, berbe vemimenfe. SE  moftazad las narizes , Se metsre 
chitpiferpale de la Province 'Eri- He Naro , rio del Perl. Napo, riviére a en colére. : 
van en Perfe, Lat. Naxuana. $ du Perom, Lar, Napus. 5 Nariz aguileña , Nexz aquilain, 
"NAL 4 NaroLes, ciudad Arsobilpal y ca- $ Nariz polliza, Fax nez, 
Nalgada ; f, Comp de fofes, m. ES del Reyno del mifmo nom- He Nariz roma, Nez, camus. 
Nalgas , £. les fefes, mm. 45 bre en lrálía. Naples, witle Ar. Mé Nariz chata , Noz plas , nez_épaté. 
Nalgudo , FuJu, quia de grofjes Peer E chiépifcopale dy capisale du Royam- Y Nanur, ciudad Enitopal del Eltado 
Nalguear » mencar las nalgas, Re- $ me de ce nom en lralie. Las. Nea- Y  Eclefialtico. Narni, ville Epijcon 
mucr les fefes. ¿3 polis pale de PEsas de UEglife. Lat, 





NAM ú Napolitano» Napolirain , né dans la* ó NarKia. 
Namur , ciudad Epifcopal y capital $5 — villeom dans le Royaume de Naples, $$ Narración, f. Narration , f. 
de un Condado y Provincia del $ Los Napolitanos , les Napalisains, Y Narrado, Narré. 


miímo nombre en el Pays-baxo. Y Narori pa Romania > ciudad Ar- Y Narrador, m. Narratenr, 
Namur, ville Epifespale > capisale $3 gobial de la Morea en Grecia. Y Narrar, Narrer, raconter. 
d'una Comte de mémenom y Province ¿La dapoli de Romanie y ville Archié. $ Narrativo , Narrativa, marrasif, nar» 
des Pays-bas. Las. Namurcumn, $3  pifcopale de la Morie en Grice, E rasiva, 
$ Las. Nauplia. e Narria , f, Trainean, mm. 
¿ NArsinGa » villa de las Indias, ca- 


¿NAÁN : 

NAN3U > villa del Japon) Gpital $ . 
Naranja, f. Orange , f. pomme d'o- E Pl 
¿br 


del Réyno del mifmo nombre. “$ tal del Réymo del mifmo nom- 





Nanbm , ville de Fapon , capisale $3 — range, €. Narfingue, ville des Indes , 
du Royamme die mérse nom, Las. ds Las naranjas fon buenas , les oranges ¿Es capirale de Royamme de méme nom, 
Nambum.. 2 fons bonnes, $, Lar. Narfinga. 


Nancanco, villa de la China. $ Naranjada, f. Conferoe d'oranges , f. E: Narva > rio de Livónia. Narva , 
Nancang , ville de la Chine. Las. Hi Naranjado , Orangé, Pa rioiére de Livonie, Lar, Narva. 

á Narva 30 Nenva , villa de la Fro- 

¿ vincia de Livónia. Narvs, o 
Nerva, vlile de la Province de Li- 
venie, Lar, Nerva, 

NAS 
Naícer, maísre, 
Nafía para peícar, f. mafe, f. 


Nancangum. $ Naranjal, m. Jardin d'orarzers , m. 

Nanc1, villa capital del Ducado de $ Naranjo , m. Oranger » m. p 
Lorena. Nanci , ville capitale du ' do naranjos fon buenos , Ces sá 
Duché de Lorraine. Lar. Nancejum. 45  orangers fons bons. pa 

NasGas , villa de la China. Nan- $ Narsona , ciudad Arcobifpal de 
gang y wille de la Chine, Lar. Nan- Y Lengua-de-oca en Francia. Nar- y 
ganum. > dis — bonne, ville Archicpifcopale du Lan- 

Nancazaquí, grande villa del Ja- 5  guedoc en France, Lar, Narbo. h Nassao» villa de Ja Veterávia enel 
pon, en la lía de Ximo. Nan» $ Narcilla, fa Ñor, Narcife, f. fewer. is — circulo del alto Rhin. Nafaw , 
gazaqui , grande oille de Japon, Es Narcotico,termiao Pharmaceutico, $$ ville de la Veseravie dans le cercie 
dans Plie de Ximo. Lat. Nanga- Yi  Narcotique , serme de Mixccine. Sd haws Rhin, Lar. Naffovia. 
zachum, E Medicamento Narcotico, que ador- $ Naftrucio , m. yerva medicinal , 

NaxHuinGa, villa de la China. 4 mece, Médicament narcosigue, qui F Pafierage , f. herbe médicinale, 

NAT 





Nanhming , ville de la Chino, Las, Y  enders, K A 

Nanhuinga. Nana , villa de la Provincia de $ Nata, f. Crime de lais, f, 
Nansin6a, grande villa de la Chi- ¿$5 Holanda, Narde, ville de la Pra» $ Natal, pays natal, masal, pays na- 

na. Nansing , grande Dille de la Bi  wince de Hollande, Lar, Narda. sal, 

Cbine, Las. Nansinga, «$ Nardo,m. yerva oloroía , Nard,m, Y Nacas, £. Pesits [remages de cróme, 
Naxquin, grande villa de la Chi. $ plante odoriferante, ? Narillas , Idem, 

na, fold de la Provincia del $$ Nardo rúftico , m. yerva, Du caba. Y Natividad , f. nasivisé > maifance y f. 

miímo nombre. Nanguin, gran. Y ves, herbe, ** La natividad , ó el nacimiento de ja 

de villa de la Chine, capisale de la $ Narbo, ciudad Epifcopal de la Pro- al Virgen, la nasivisé de la Vierge, 
+ Province de méme nom, Las. Nan- 5 vincia de Otranto en el Réyno de E Nativo, marif. : 

quinum, Napoles. Nardo, ville Epijcopale de NaróLIA , antiguamente Afa Me. 
Nanras, ciudad Epiícopal de la $ de la Province dOsramse dans le 2 nor. Natolie , anciennement Aja 

Provincia de Bretaña en Francia. Royanme de Naples, Lat, Nardum. 3:  Minemre, Lar, Natolia , 0w Ala 
y Nantes y ville Epifcopale de ta Bre- He NarEnTA » ciudad Epiícopal de la ¿E Minor. 

sagne y Province de France, Las. Dalmáicia. Narenta , ville Epifco. $ Natura, £. Nature, f. fexe, m. 

Nannetes. 3 


ee: 


pale de Dalmatie, La. Nato. mó Natural, Narif. 

Nanvranea, grande villa dela Chi-  Narzo, rio de Polonia. Narew, ¿ Natural de Paris, natif de Parlz, 
na. Nanyang , grande ville de la HN — riviére de Pologne, Las, Narevius. E Los Naturales de un pays, les Natu. 
Chine. Les. Nanyanga. Narigudo, m. Celui qui a un grand 5% — rels dun pays, uE 
NAO 5 ML, ¿$ Natural , mm, Nom fubftantif qui fignia 

5 Es narigudo, Jl a un grand mex. a  fielenarrel, Vinciinacion y le caraca 

NAP 5 Es nariguda, Elle a un grand mex. $ tére > Chumenr d'nne perfinne, 
Napéas, f. Nimphas de los boíques , $ Nariz» £. le nez. $ Ser de un buen natural, Esc nm 
Nimpligs des beis, Narizes , É, les marines y f E bom masurel, 


be 


Nao, m. havire,m, 
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Ser de un mal matural , Etre den Es Navegable, navigadle y quijortrdes E ES NEB 
manveis nerurel, E mavires em brranx. al Nebede, f. yerva, Ponliot fauneza, me, 
Fs de un buen matural, ic” ¿an + Navegacion, f. mavicarión, fa «$ Nebli, me elpecie de Halcon, Elpiee 
bom naturel , elle efi d'un Lon na. + Nave: Zado , napiré, Hs de Fancon qui Da aux pigeons, 
turel, ide Navegador, m. Natigatens, mm, celari els Neblina, ú nicbla, f. Bronillard , ma 
Fs de un mal marural 5 1 ef de $ Qui mavize, ¿bs Nebulolo , nébulenx, plein de bromila 


“2 Nav*f" ando, nayiscaat, MiS lard, 
Navegar , meviger, E NEC 
«Navegar á jorro , Remorquer, terme ide Nacastro » ciudad Epifcopal del 


mauvais nacurel y elle efi d'un man. 
vais natare!, 
Naruraleza, naturel, m,ntturo, f. 













Ja maruraleza , le rarerel, “E de mer efi sirer tin mevire a force Es Réyno de Napoles. Necalira, ville 
Naturalidad , f. vaturalicé , f 7 derames par le mejen a tun equify * 5 EPfepale dis Royaume de Naples, 
Cartas de naturalidad , Lettres de 7 eu dom vaifcand ramer, d Lat. Nicaftrum. ; 

nanralic. F- Navéta, £. Loyerie dun cabines , f. $ Nacaus, villa del Riyno de Argel 





Naturalilta, m. queinds3a las co- 2 om d arre ehinf., ib en Africa, Necaus, ville du Royan- 
fis naturales, Naturalifle, m, cr.  Naveta de un incenfario y mavete , > me d'Alger en Afrique, Lat. Neo 
dni qui bcudie la rayure, Ó comnoit ¿$ f. parsic Cun encenfojr, 5 cgula, 
les érvres marurels. Nauftagios M, Narfrage, mm. Neceguela, ó necezuela, Peris nisi. 

Naturalizado y naruraliót, E * Hazer nauf. arios perecer en la mar fe, perise iznorane, 

Eña naturalizado, efi maturaliza. ca Fuiremarfrage, Pério fur mero HB ES una neceguela >» aji mme perico 
da, IL ei nasmralijé, elle ef na. iz, NAUGRACUTO y villa del Imperio $ mis 
turalifio, ¿h de! gran Mogol, en el Réyno del $ Necec uelo, o necezuelo y Persie miais, 

Naruralizar, materalifer, ¿da Miímo nombre. Neugrecus , ville + peris ignorant, 

Ss 
E 


Naturalmente , raturellement, de LEmpire du grand Megol , dans $ Es un nececuelo, Ce fl un poesia miis. 









NAV le Royaume de méme nom, Lat. “B Necedad , €. Sotife, £ 
Nav? , f. campo llano, Fale cam. ¿ ds Naugracutjum. Mb Necedados, f, Sorifes , fa 
pagne, plaine campagae, ej Navidad, f, Noél , 1. le jonr de la Es Dezir mecedades, Dire des fotifes. 





Navaja, Í, Rsfir, mm. Necelíiria, Ó privada, f, Privés, 1, 
Fs buena navaja, Cef un Lon ra- > ¿ les licsex fecress d'une maifono 

fir. “> Navio, m, Navire, ds Neceñario , neceflaria, néco faire, 
la navaja es buena y de rafoir ef ¿$ Navio de fuego, Prelos, m. vaif- ¿E Muy neceflario , Trds nteclairo, 


Naifance de Nasre Seignonr Fófus- * 
Chrif, 





ben. e fendifinépenr en brnler d'anires, + $ Cola neceffaria , Cho/e nbcojairo, 
Navajada , £. Comp de rafir, comp «$ Navio de alto borda , mavire quia “5 Neccilariamente , ntecrf latrement, 

de deur de fangiinr, e les Lords for: hants, Ed Muy neceflariamente, Tris nérefzi- 
Navajas de javali,f. les défenfes du sde Navio latino, navire qui a des voi- Es rement, 

farzlier, ida les en triangle. d Necelfarias, £. les privés d'nne mai- 
Navaion , E. Polgnard refimblan: au ¿% Navio redondo, navio que tiene las ds bn. m. 

rafir y m. “> velas quadradas , mavire qui a les 58 Necelidad, Fl nécofib y f. befimy rms 
Naval, nava! , navale, e cciler quarráss, 5 La necedad exrece de ley, Prez 





i Navio velero , razire Lom vellier, de verbe, la nicejpién'a poins de lo. 

% NAUMBURCO, villa capital de un ¿$5 Necefñitado Mm. Pauore jon. qui “A 
Ducado del miímo nombre en el % "ns Lindirente. 
circulo de la Saxonia fupcrior, is mA necefitado , efi necefotada, 
Nazrbenrz y vi ¡le capitale dun 25 Jl el dans Findizener y elle ei das 
Dxueki du méme rem dans de cero de lindigences 
ele de la hare Saxe, Las, Naum- Es Elián necefita dos, Hs fonte dens Cin 

Navarna , Féyno de Turopa en burgum. 5 digence. 

Fípaña. Navarre , Foyamme de ¿5 Návo), M. ratero, 7. “ Flin necefliradas , Elles fon dans 
P'Envope en Ep:qne, Lar, Navarra. ¿5 Los ravos lonbusnos, les materee ¿3 Lindigener. 

Navarro , el que es del Réyno dez fent bons. 25 Elby neceiltado, Je fuis dans la 
Navarra » Navarrojs y qui efi du 
Reoysume de Navarre, 

Tas Nayarros , les Natarrois, 


Armada naval, Armíés vava!e. 

Navaneins » Villa de Francia en * 
Bearne. Navarcins, ville de France 
en Bearn. Tas. Navarelium, 

Navantn» villa de la Morca, Na- 
parin, ville de la Morte, Lat. : 
Navarium. 











] N Ñ solo 
Náydas, f. Nir:=s de los rias y de eceflitando , Ayems befoin. 
las fentos, Nite eden f. Nimipbes > Necefitando? "de pan, Ayant befoin 








AR pz Totosa, mentañas de 5 ds des ierzas Cn des fertcinas. $3 de pair 
E'paña entre Caftilla la nueva y sis? Náypes, fa Cartes domino, fo 5 Neceifitar de alsuna cola, Avolr be» 
Andaluzja. Navás de Tolef: , mon- ¿£: NAz 5d fin de quelone chofe. 


taqnes d'Elazne entre la nonvel!e Nazariórn, lugar de la Judea ¿$ Necezuela, ve Nececuelz. 

Cañile dr E Anda! lonfe, Lat. To- Ls celebre por la” Conce pcion v ¿ds Necezuelo, vés Nececuelo. 

lofani Monres. 5 educicion de Nueliro Señor. 1% Necia, f. Ignorartes hurde , »iaife, 
Náve» Ló navio, m. Natire, mit Nach, lin de la 9udi be y té. ió Neciamente, $ OsIBIRCNE y leardriant, 

va eso de mer, es llre pa" da c: norpricr en par Cds par i£morance, 
Nave de Iglefía , Nef Cnve Estifef. $5 adiscciion de 3 Vorre Seignenra Jet, $ Necio, m. Igrorant, riais,lomrdares 27. 
Navechuela,ó navecilla, f. Pesise mf. 5 Nazareth, Be DMiny necio, Zris niañe, nds Larra, 
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Es necio, es nécia, 1 ef ignorante , $ Negociación, f, Négotiacion, fo tra. E D N EI 
elle efi ignorante, ip fedemarchandife, maniment Caf- + Natsy villa del Reyno de Bohemia. 
Son necios, fon néciss, Hs font $  faires. ho Nef, ville du Royanme de Bohén 
ignorans y elles font ignorantes. $h Negociado , Négorié , trafiqué. + me. Lat. Nilla, 
No foy mécio, Je ne fis pas igno- “lo Negociador, m. Négociatemr , mm. NEL 
rent. ib Faftenr, Marchand, celmi qui fait $? NeLen2enGU E) Principado de Ale. 
Ni cxsn) rio de Aleminia que tie. $ des affaires cr des nigoces, $3 — mánia en el circulo de Suebia, 


ac lu origen en la Florefla negra «di Négocial , Ce qui rouche le mégoce, 5%  Nelienbergy Landiravias d'Allea 
le delcarga en el Rhiná Máan- ¿$ Négociando, N cociant, trafi mant. SÉ magne dans le Cercle de Suabo. Laso 
eim. Necker, rivitre d' Allema- $$: Negociante, €. Négociant , negocian- “2 Nelcbergentis Comitatus. 

Eme qui fer: de la Forés moire, de $$ te, celwi Ou celle qui trafiqme, eh NE) 

fe decharge dans le Rhin 4 Man- sd» Negociar, Nésocier y traiser des af. Es Nema, f, La quen d'une letero. 
keim. Lat. Neccatus. dh faires, faire nécoce. 'FNebumURs, villa de Francia. Nes 

Nectar, me bebida de los Diofes fa- ¿$ Negocio , m. Négoce y f. mfaires, E mowrs y ville de France. Lat. NC. 

y 


bulolos, Neftar, m. beifon des de trafic. morofum, 


Dicóx de la fable, $ Negra, Noirt. K NEN 
NEE é> Es negra, Elle ef noire. ¿j Nenufar, ó Elcudete, m. yerva me. 
Nefa, £ agua nefa, Exam de nafe, ee Son negras, Elles font moires. E decimal, Lis d'étang,- autrement 
ceft une sam de fenteur, dont on db Negra de la Guinea, £. Nigres f. $%  nemmfar, ou blanc dean, 
arroje Lair a Valence en fagon de E we Morefyue. 2 NEO 
nde é Negra honra, Malbeareux bonneur, E Neóthericos. m. autores modernos, 
Nefandamente, abominablemente, $ Nicuan + villa de la Arábia dicho. “R  Auteurs medernes y dy qui ont ócris 
Déteflablement, avec abomination. ps la. Negran, ville de l' Arabie heu- E de notre tems. 
Nefardo, abominable, Déteflable , 32  reufe Lat. Negara. ud NER 
abominable, «+ Negiecedor, m. Celui qui moircit, “Y Nena» Ma de Aña, y una de las 
Netariamente , Mécbamment y ¡llici- ty Negrecer, Devenir mo'r, + Molucas, Nera, le de l'Afíe, de 
tomen, él Neurecido, Devenn noir. «$ une des Moluques. Lat. Nere, 
Netario, Méchant, ilicire, di Negrecimiento , Noircifure, fo *h Nenracas villa capital del Ducado 
. NEG Ni Negregura, f. Action de moirsir, f. “E de Albrete en la Gafcuña. Nerec» 
Negación, f. Nézacion. f. refus, déni. $ Negrillo, 9 negrito, m. pequeño E Ville capitale du Duché d'Alóres es 
Negado» N'é, dénic , refufó. 5 negro, Petis négre, m. de Gafrogne, Lat. Neracum. 
Negador, m. Celmi qui mie, qui re- “$ Negro, Noir. ¿$3 Nereides, Ñ ninfas de la mar , Né= 
ufe y qui dénie. $ Es negro, 1 efi moir. $ rides, nimphes de la mer, 
Negante, C. Idem. $ Son negros, lis font noirs, *% Nescrwsxo, villa de la grande Tar- 
Negando , Niant, en niant. E Negro de Guinea, m. Néfre, m. $ tária. Nerginsko, ville de la grande 
Negar, Nier, refufer, denier, ¿$ Aunque negros , gente fomos, Le *É3  Tartarie. Lat. Nerginskas 
Niego, niegas, niega; Je mie, tu Ti fem deceproverbe efi, quil ne faus E Nericia, Provincia de Suecia. Ne. 
mies, il nie, elle nie, MH miprifer psrionne, quoique de Lafje $  ricie , Province de Sméde, Lat 
Negamos , negáis, niegan , Noms Y condition. $$  Nericia. 
nions , vvoms niez y ¡ls nient , elles $ Necro, rio del Réyno de Napoles. $ Nervar , Nerver, garnir de merfs 
mien. $ Negro, riviére de Royaume de Na- $2  quelque chofe , pour la rendre pls 
Negar A pies juntillas, Nier forse- $ — ples. Las. Niger. e forte 
ment, fe senir ferme fur la né. $ Negromancia , £, Nécromance y ow  Nervecico y m. Petit merf, ma 
garive, ñ mEgromantie, és Nerviar, Nerver, atracher avec des 
Niegue ulted , Niez, + Negromántico, mM, Necroman:ien , E nerís. 
Por que niega ulted> Pomrquoi miezo $3 OU Négromantien , m. * Nunvio, rio de Bizcaya. Nervio, 
mos ? - $ Es negromántico , di ef mécroman- $$ — riviére de Bifcayes Lar, Nervius. , 
Na niegue uñled, Ne niez pas. ido tisn, «$ Nervio, m, Nerf, m 


Ha negado, ll a mé, elle anié.  * NeGroroNTE), ciudad Arsobifpal y $ Los nervios, Les merfi. 
Ha negado? A-1- il mic? a-teelle sh capital de una Ma del milmo nom. Y Nérvio laltimado , Nerf fomlé. 


nié? $ bre en el Archipielazo. Negre» “$ Nerviofidad, £, Nervefté, fa force 
Negirá, ll niera, elle niera, $3 pont, ville Archispifeopale de ca- “Y des merfi. 
Negarin» ls mierons y elles mieront. Sé  pitale Lune lle de mnéme nom dans “$ Nervolo » Nervenx y plein de nerfi» 
Negativa, Í. Négative, fo G PArchipel. Lat. Nigropontia. $  robufe 
Neyativo, m. Nevatif, mm. de Negios amores » Malbenreufes a “E Nervudo , Zdem. 
Negligencia, f. Néglicence, f. mon= $ — mgars. «$ Es nervolo, es nervudo, 1 ei nero 
chalance, pareffe, indolence. bh Negruras É. Noircenr, f. $  venx. 
Negligente, Négiigent , negligente. $ Neguijon, m. podrimiento de dien- “Pe NES 
Es negligente, li eje mégligens, elle Eh — tcs, Ponrriture de dens, f. «$5 Nelgas , € Pintos que Pon me A 
efi nécligente. $ Neguilla, £. yerva que crece enel $e une robe, 00m 4 me chemife de 
Son negiiwentes , lls font mégligens, dé trigo, Nielle, f. mauvaije hirbe 5 fermne, pour les étegir dr lena 
illes font mégligentos, BÉ qui ereis paemi les blés $ dommer la rondeur. 
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Neípelo » m. arbol , Néfier, me Si Neva useL, fortalezadeHungria. e  ébifopale de la Naselic en Añt 
arbre, de  Neuhawjel , forserefJe de Hongrie. $6 Lat. Nicza, 

NET E La1, Neofelium, Nicho, m. niche, f.. 

NerHE , rio del Pays baxo en la E Nevolo , neigeux , plein de neige dé Niclado, Fait en boe dr en relisf, 
Provincia de Brabante. junto 1 + abondant en neige, $ Nicociana , É, yerva, Nicotiane y f. 
Liera. Neshe, riviére de Pass bas, Es Tiempo nevolo,-Tems neigenx, Be herbeá la Keine, le Pesuno j 
dans la Province de Brabans ,pris $3 Nuustar, vila del circulo de Ves- $ NicoLas , nombre de bautifmo > 


de Liére, Las. Neethea. =$ phaiia. Nenas, ville du cerclede 5 Nicoias, mom propre «homme, 

. N E ] “ Wefiphalic. Las. Neuftadium. «$ San Nicolus , Saint Nicolas. > 
Nevada, f muée de neige y f, tb Neusrar » pequeña villa del Réyno $$ Nicowto ta, villa capital delRéyno- 
La nevada , la nuée de nejgs. «$5 de Bohemia. Ncuftat , perite ville sE5 de Bithinia, en Aña. Nicomódie 
Nevado, campo nevado, m. Cósmp ¿Ei de Royaume de Bobére, Lar, No- Ñ$ ville capitale de Royaume de Bio 

plein , 01m comvers de nejge, $  voftadium, 3 sbinie, en Afíe, Las. Nicomedia 
Nevando, neigeans, en meiyeant, “85 Neustar, pequeña villa del circu- $$ Nica»1w6, villa capital de la Suder- 
Nevar, ne ger. +de lo de Francónia. Nenjias y perire ÑS — mania, Provincia de Suecia. Nio 
No haze ni no nevar, lonefaleque KE vile du cercia de Franconit. Las. Gi csping y ville capisale de la Sudera 
age $5 Novoltadium. BE marie, Province de Sníde, Lúr 
Nieva, eftá nevando, 1 neíge, $5 Neutral, memiral y neusrale, qui efi 5 Nicopia, 
Nieva á grandes Copos, lí ncizge a 5 neusre, «$í Nicor1ix o, villa del Réyno de Dina» 
ros flacons, «$i Es neutral, Il ef? mentre, $ maca. Niceping , ville du Royam=e 
Eftá nevando i grandes copos , 1! ps Son neutrales , lis fons mentres, — 85 me ae Danemarc. Las. Nicopia. 
meige d gros flocons, $ Neutralidad, É, nentratisé, f. $ NicopoL1 , vitla de la Turyuia en 


Neváva , eltáva nevando, 1! neigeois, Hs Cedula de neutralidad »£. Lersres de $5 Europa. Nucopoli , ville de la Tira 


Eláva nevando á grandes copos, Hi  mentralicé, $$ quiecn Europe, Las, Nicopolis. 

ll neigeois d gros flocons, $ Neutralizado, Oni a acoepsé la nen. : N1costa > ciudad Argubilpal y capi 
Nevo , ll neigea, di iralisé, wal de la Ma de Cypre en el mar 
Ha nevado, 1l a neigé. di Neutralizar , Rendre mentre, Md  Mediuerráneo. Nicofie, ville Ar 
Ha nevado? A.t- il neigé > fi Neutro; mentre. . chiipifeopale dy capisale de UV lle de 
Havia nevado , 1 avois negó. b NEY Mé Chypre, dans lamer Midiserrantes 
Nevará , ll neigera. 45 Na YDINGH, pequeña villa del cir- 3 Las, Nicofia, ou Leucofia. Ñ 
Que nieve, Qwil neige. , $ culo de Suebia. Neydingh , pesite Só Nicora , Provincia de nueva El 
Si no huviera nevado, Sil neúspas EE — ville de cercle de Suabe, Las M5 paña. Nicoya, Province de la 1o14= 

neigé, 4 Neydinga. ville Ejpagne, Lat. Nicoya» 
Neuruaco ciudad capital del Du- $5 N 5 NID 

cado del miíimo nombre en el cir. $ó Ni, mi, $ Nidada , f. michée d'oifeaux , f. 

culo de Baviera en Alemania. *% Ni ufted ni yo, mi vous ni moj, A Nidado, Qui a fais fon nid. 

Nenbowrg , ville capicale du Duché $5 Ni el ni ella, mi (ui mi elle, ds Nidal, Llenf qui demenre aó nid y. 

de ce nom dans le cercle de Baviére $ Ni aun, ni méme. 5 os les poules pondent. 

en Alemagre, Lar. Neoburgum. $ Ni mas ni menos, ni plus mi moins. di Nidar , nicber, faire fon mid. 
Neucastel y villa capital de un % Ni tampoco, ni méme. Nidezuelo, m. Petis nid , me. 

Condado del miímo nombre, a- Y Ni uno niotro, aj ¿nn mi Pausre, ds Nido, mM. nid, m, 

liada con los Cantones Efquiza- W$ Ni el uno ni el otro, Jdem, 5 NIE 

10S. Nenfehárel, ville capirale d'un $ Ni una ni otra, mi Cune ni Pausre, is Nicbla, f. Browillard , mm, 

Comié de méme nom y alice avec Y Ni la una ni la otra, Idem, As Niego , m. En faucomnerie > Cf 
< des Cansons de la Suille. Laz, Neo. Ni los unos ni los outros, miles uns H3 — 'Epervier niais'"y que Von prend 

comum, o Neocaftrum. Be miles ansres, y Ns avec fon poil foler, 
Neucasrers, villa capital del Con- $ Ni las unas ni las otras, ni les unes di Nisper , rio caudaloío de Euro= 

dado de Northumberlanda , Pro- $3 mi les amrez, As — pa, que palía por Lituania. Le Nie= 


vincia de Ingilatecra. Neweafite, dé Niancusbu > villa de la China , 85 per) grande riviére «'Enrope , qui 
ville capirale de Comté de Nore. $  Nianchew, ville de la Chine, Las. Hi  pafe par la Lishuanie, Lar. Bo= 


humberland y Province de (An. $  Nianchcum. As  riltbenes. 

£leserre. Las. Novum Caltrum. Bs NIC Ss Nizns y rio de Alemánis. Niers, 
Nevecilla, $ agua nieve, £. páxa- Ei NicaraGua» Pays de la: América $ riviére d' Allemagne. Las. Nierías 

ro, Bergeronecse , f, nifeam, ¿$ Septentrional 3 es de los Elpaño- hh Niervo , m. nerf , m, , 
Nevera, f. Glaciere , f. lien oñ Con 5 les. Nicaragua, País de Ufmeri- ¿Bi Niclpera, £. 5 nieípero , m. fruta. , 

met la glace ey la meige. dh que Sepsencrionale 5 il aparsiens Bs  Néfle, fo fruit, 


Nevens , ciudad Epilcopal y capital fi aux Ejpaznots. Lar. Nicaregua. ¿f5 Niefpero » m. árbol que produee 
de una Provincia de Francia lla. $ Nicaria , Ma del Archipiclago. Hi nicíperas, Nifller, m. arbre qué 
mada Nivernois. Nevers, ville ds Nicaria , He de UC Archipel, Lat. Hi porte des néfles, 


Epifeopale ep capicale de Niver- iH5 Icaria, 0% Pergamus. $ Nisster, rio de Polónia, Niefer y 
asis Province de France, Lat, Ni. ¿ Nicta, ciudad Arcobiípal de la Na- ix riviére de Pologne. Lar Nicltera, 
vernum. As tóliaenAña, Nicée, vide Archi. $5 Nieta y £. Perise- fe y fo 
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Es mi nieta, C'e/h ma perie-fille. Dile du Dauphiné. Lat, Neoma- $ dins la résularicó dy la jufiefe re. 
Es fu nieta, Cef fa perite - fille, gus. 2 5 quifis, 
Es nieta de ulted, Ce? vesre perise. $$ Niororte, villa y puerto de mar $ Niverso¡s , O Ducado de Nevers» 
de laProvincia de Handis. Nic. $3 Provincia de Francia, cuya villa 
BO pors, vile de pors de mer de la 5 capital es Nevers. Nivernsis , 05 
Es mi qiero , Clef mon peris-file, de Province de Fianáre. Lat. Novus $5 Duché de Nevirs y Province de 
Es fi nieto» Ce fon peris - fills. $  Portus. E — France y den: la ville de Nevers 
Es nieto de ulted,C' 4% vatre petic-fils. ¿$ Nionra > villa de Francia en el Poe» E efó la cspisale. Lar. Ducatus Nin 
Nrava , rio de Suecia, Nieza , rí- E tu fuperior. Niors y ville de Fran- $3 vyerneníls. * 

viére de Suéde, Lar, Nieva. + ce dans le haus Puisom. Last. Nior.- “E NIX 

Nieve, f. Neige, fo R$ om, di Nixava > villa de la América, cas 


NiG E NIP “B  pital de la comarca del mimo 
NroEn , rio caudalofo de Africa. pl Nirnow , la mayor Ifa del Japon. Y 
sk 


e. 
Nieto, m. Peris-fls, m. 


$ 


ES rique, capisale do la comsrée die món 
Las, Niger. me nom. Lar. Nixipa, 


Nica 1c1a,0 Pays de Negros, gran- $ NIS E ] N1Zz 
de Region de Africa. Nigrisie, ou $ Nisicis , ciudad Arcobifpal de la $ Niza, ciudad Epifcopal y capital del 


nombre. Nixapa , Ville de ' Amén 
Niger» grande riviére de l' Afrique. Niphon, la plus grande le du Ja- 


$b 


pon, Lat. Niphonia. 


Poys des Negres grande Rigion de “k Turquia en Afía. Nifóim, ville + Condado del miímo nombre , 
Afrique. Lat. Nigritia, H Archiepifcopale de la Turquie en Y Provincia de Savoya. Nice, ville 
Nigromancia , f. Negromancie , 0U E — Afe. Lat. Nifibis, ¿HE Epifeopale > capirale du Comié de 
négromance, fs $$ Nisinovo6roDoyvilla deMofcóvia. E ce mom, Province de Sazoje, 
Nigromántico , m. Négromansien, m. E Nifinovogrod , ville de la Myfcovie. N 
N IL E Lar, Novogardia inferior. $ No, Nom, 0u ne, 


Nito,el mayor rio de la Africa que $ Nilpero , m. Néficr , aróre, Hs No lo haga ulted, Ne le faites pas, 
baña el Egypto. Nit, le plus grand s$> Niípero, fruto , Nifle, fruit, “$ No menos, Pas moins, 

fleuve de D Afrique , qui baigne E- $ Nissa , villa de la Servia, Provin- Y No digo nada, Je ne dis rien, 

gypte. Lar. Nils, $ — ciade laTurquia en Europa. Nif $$ No nada, Rica, prefque rien, 

NIM E É Ja, wille de la Servie ,, Province de W$ Es una nonada, Ce» 'r/¿ prefgue rien, 
NimeGa, villa de la Provincia de E ls Turquie en Europe, Lat, Nail. Y No obltante, Néanmoins, nonob fans, 

Gueldres. Nimégue, ville de las (lus, copendans, 

Province de Gueldres. Las, Neo- tE NIT Eon N 
magus. + Nirna , rio de Efcocia. Nith, ri. $ Nóbia , f, Nubio, m. la marie, 
Nimes, ciudad Epifcopal de la Pro- $  viéred'Ecofe. Las. Nitha. 5 le marié, 

vincia de Lengua-de-oca. Nimes, * Nirumespa ta) Provincia de Efco» Y Nobiliario , m. Nodiliaire. 

ville Bpifeopale de la Province de E cia, Ni:hefdade , Province d'EcofJe. $ Noble, Nuóle. 


Languedoc, Lat. Nemaulus. “E Lar. Nithia. 5 Es noble, He mble , elle ef noble. 
_NIN “$ Nitraria , f. yerva, Nisre, f. herbe, $ Son nobles, lis font mobles, elles fons 
Ninfa» f. Nimphe, f. $ Nitro , m. un género de falitre, $ mobles. — * 


Ninfa, f. Celle qui afeóte trop dega. $ Nisre, m, forse de falpésre. $ Los Nobles , les Nobles, 
Lamserie dans les ajujlemens , pqui he NIV $ Noblemente, Noblement, 
prend srep de foin d fo parer. “$ Nivara , Provincia del fapon. Ni- “E Nobleza , £. Nobieffe, A 

Ningun hombre, Nal homme, $ vara, Province du FJopon. Las, “ÉS NOC 


Ninguna, Nulle , paz une, “$ — Nivata, * Nocera » ciudad Epifcopal del Du 
Ninguna cola, Aucune chofe. di Nivel, m. Niveas , m, plomb de maf- Yi cado de Efpoleto, Provincia del 
Ninguna mugcr , Aucune femme, $ fon, “E Eftado Eclefiáítico. Nocera , ville 
Niaguno, Nul, pas un y aucum, — “$ Eltird nivel, eftar igual, Erre de Bi  Epifeopale du Duché de Spolére, 
NinovE»> pequeña villa de la Pro- $ — niocau, ¿rre de plain-pié. Mi Province de V'Esas de l'Eglife, Las, 


vincia de Flandes. Nineve, perise $ Nivera , pequeña villa de la Pro.“  Nuceria. 
ville de la Province de Fiandres $$ vincia deBrabante. Niwele, pesi. $ Nockn a,ciudad Epiícopal del Prin. 


Lat. Ninive Flandrorum. de se ville de la Province de Brabamt, $5  cipado Citerior, Provincia del 
Niña, f. niño, m. Pesis enfant, fille $5 Las. Nivella, ib Reynode Napoles. Nocera, ville 

ou fils y qui efi encore au maillos, “$ Nivelado , Nivelé. Ni  Epilcopale de la Principansé Cirda 
Niña del ojo , la prunelle de Cai ,f. $ Nivelador , m, Niveleme y mm. celui la — vieure , Province de Royaume de 
Niñear, Faire le peris enfants, $ qui Jelere du nivean pony placer quel» E Naples, Lar. Nuccria, 
Niñerias, f. Babicles, f. EH que chofe / pour unir de serrain, $ Noche , f. Nuis, f 
Niñerias, f. Niaiferies, f. om pony comduire les camx, Y: Noche toledana, Une mbebante nuit , 
Niñez, f. Enfance, f. + Nivelamiento , m. Nivellemens ym. $3 ¿ef quandon paje la muit en plei. 
Delfde fu niñez , Des fon enfance. Be ef Ceótion de miveler, Mi ne compagne (e fans dermiry o 
Niño de la piedra , Enfans srowvé , dé Nivelando , Nivelant y mefuransavec Bs en fe previenans devant la porse de 

enfans expofé. dy le nivean, Mo fa maisrefe, 

Oo Sk Nivelar, Niveler, veir par le meyens La noche es capa de pecadores , 


Nrows » villa del Deifinado. Niems, E du nicram , fí <e quen a fais efi 8 la mmis po le manteam des pén 
ER 2 
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euro. Y  Nomancie, ou Nomance, f. art de Ns NON 
Denoche todos los gatos fon par- devincr par les letires: de nom de $ Now a y ciudad Epifcopal de Dalmi. 
dos») De amis sous des chaos fon ds batéme, d cia, fugera á los Venecianos. 
gris, ¿5 Nombrado, nommé , dinommb, a $  Nona, ville Epifcopale de Dalma= 
Noches trafnochadas, Nuiss quien 5 — pelle, renonmé, famenx, di tie, fujeise aux Vénitins. Lat 
Pale fans dormur, ¿is Nombramiento» m. Dénombrement, «¿3 AEnona, e 
Noche buena, la mais de Neil. «3 Nombrando , noemaar, aénommant e Nona, f, None, henre de none, 


« Hazer noche en un luzar, Gitero +5 


Nombrar, nommer y dénommer , a «ed Nones, numero contrario de pares, 










concher en quolyue lic, pUler, $ non fair, nombre impair, 
Hazer noche una cola, Cacher 6 if Nombrar á alguno , nommer quel= «y Jugar á pares y nones, Foier pao 
bien quelque cbofe quien ne La sra. 4 qénn. . ér non puira 
ve jamais, $ Nombrar d Juan, nmommer Jean, es Nono, ú noveno en orden, m, 
Huzer media noche,Fsire la media «» Nombrar Maria, rommer Marie. $  nenviéne y Mm 
noche , cefi mungrr de la visnde «$3 No me nombre ultled, ne me nom- ¿No obltante, nombns, 
le Samedi apris sninuis fonné, di meza pas, ; NOQ 
Mala noche, y parir hija, On dis $ No le nombraré ¿ ufted, no la nom. á Noque , m. Tine, 0u Tinole de Cora 


ce provecho dá ceux qui en; besuconp ¿fa brarcá ulted, Je ne vos nommea de —donnier, f. defi auffí celle de Cora 














aravajló dans ue affaire, laquel rai pas, de roicur om il mes fes cuirs ponr les 

na «peñdant pas rem ji comas is +9 No le nombra: , Jene le nomme- de — apréser, 

Cefpérvient, ii + rai pas, E 
Nocherniego, m. Nocherniega, E. ¿23 No la nombraré , Je ne la nomme- ejs Nora buena, por €n hora buena, 
> Necturne, qui fe fois de nuis, 0m 3 ras pas, dh Alla bonne here, 

qui aparsiens dla muio, i Nombrele ulted, nommez le, e Nora mala, for en hora mala, Á 
Nocivo, nxifible, dommartable, ¡á Nombiela ulted, nominez la, dy la mal=hcure, 
Noéturno, m, noéiurna, E »oófurne, E Nombre , M. 204 , Ma e Noxrsaro , nombre de bautiímo , 
Aves noéturnas, aves que buclan de «(3 En mi nombre, En mon nom. $  Noróers, nom propre d'homme, 

noche, Olleanx noTurnes y qui vo 33 En nombre de alguno , Án nom de « San Norberto, Saint Norbert, 

lens la nuit. Vée Aves, Si quelqulano > «$ Noncia_, pequeña villa del Eltado 

NOE «$ En el nombre de Dios, Ammom de «4  Ecclefidltico, Norcia , petite ville 

Noé, m. El Patriarca Noé cra un «fo Diem, 5 de l'Etas de C Eglife. Las, Norcia. 


fanto hombre» del qual defcicn- «$ En nombre del Rey, A nom de Roi. ¿ji Nordelte, m. Veni de Nord eh fur 
* den todos delpues del diluvios 5 Nombre, 0 fama, Renom 3 reno ¿a  COctan, dr fur la mer Midiserras 

Noé; Ce Patriarcie ¿sois un Juins Ga nte, $ nte, ¿el le Gregal. 

homme y dons tous fons defecndus de. «Ei Nombre, término de gente de guer. «> Nordeltear , Nordefher y ef quand 
pus le dé ray esel nombre de algun Santo, ds — Luiguille marine ne Saccorde pas 

N 3 i que le di para conocerle de no- bien avec la ¡igne de Nord. 

Nogáda , f. cierra Lalía, Samffe fate if Che, demos, serme de guerre, ¿$ NoroJuTELANDA, grande Provin. 

añec des MY m7 Cel de nom de queelque daint quóen 5 cia de Dina narcá. Norujuslande y 
Nogal, m, árbol conocido, Noyer,nt, «$3 donne pour fe connoisre de mul $ granue Province de Danemare, Las, 
Nocen Le Roruo, villa de Francia, 85 Dar el nombre, Donner le mue, e Juria Sepientrionalis. 

capital dela Provincia dePercha, «e Pedir el nombre, Demanier de mor. ¿$ NOs FOLK, Provincia de Ingalater. 

Nozons te Potsca,y vie de France, $5 Romper el nombre, soncher lediane, eg ra con eiculo de Condado, cuya 

espirale de ta Province du Perche, di NomerE De Dios, a del mar Pa villa capical es Norvich. Norfoik, 

Lar, Nogentióm Rotru¿um. «$ cifico. Nuaibrede Dios, lie de ta ch Province U Avyleserse avec sisre de 











Nocurna, vio del Principado de ¿fs mer Pacifígue. Lat. Nomen Dei. «$ Comiés domi ia ville espirale ef 
Cataluña, cerca de Balaguer. No- ¿$5 Nomenk DE Dros, villa de la Ame. e Norwich La. Nortolcia. 


guera, riviese de la Principamié de idi rica. Nombre de Dios , ville ue 25 Noria > E. Cubune rune auvre une 


Caraíngne, pres de Balaguer. E CAmérique, Lar. Nomen Dei. dh grfe E iougue corde y d laquela 
Nogueras £. Lun plansé de moyers. do Nomenclator, m. Nomenclascnr yn le jon arcas pouefienrs pors 01 
NOL «¿5 Nomenciatura , €, Nonenciamre y f. ds fesuxX, done on fe fers en Efpagne 


NoLa, ciudad Epifcopal de la Tierra di Nomenr , villa de Francia en el «de ponr tirer se Ueasdes puiss (urges 
de Labur , Erovincia del Réyno ¿d¿  Obrfpado de Metz, Nomeny y ville Ha Cr profonds , Ú enarrojer les jar 
de Napoles. Nolte, ville Epiícopale di — de France dans 'Evéchi de Mesa. ds dins. 

* de la Terre de Labour , Province da Eg Lar, Nomenium. 2 A la noria, á la noria , Cela fe dis 
Royaurne de Naples, Lar. Nula. di Nómina, ó nominación , f, nomi- aux ignsrans y pomr des envoyer 

Nónt» ciudad Epiícopa de la Repú- $ mom, f travailler apre les danes; comme 0n 
blica de Génova, Noli, ville E- di Nominales, m. Terme d'éende, dei dis en Dare, dla Carretas 
pijo jale de la Republique de Gé- is — lenom quien donne aux Phitofaphes dh Norxorts . villa de Suecia, capital 
nes, Lat, Nan um. $ anciens, quí fondoent leurs arg e deta Provincia de Ot oo0hlan- 

NOM Be mms fur des nomas, a de Nurbapino y ville de 5réde. ca. 

Nomancia , f. a:te de adevinar por $: Nominativo . termino de Gramá- $ — pitale ae ¿a Province d'Ojtrogo he 

lasictras del nombre de bautiímo, Bi tica, Nominasif , m, efi — (amd. Lar, Norcopia, 
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NontINGUS ) villa imperial de la Y Notado de infame, noté d'infamie, 5 Novecientas mugires , meuf cen 


Suebja en Alemania. Norfingue , Hi Notador , M. Celui qui diéfe, 


xs 


femmes, 


ville Impériale de la Smabe en Alle. $ Notando , remarguant , obfervane, Yi Novedad, f, nouvrawié , f. 


magne, Las, Norlinga. 
Normanbia , Provincia de Francia, +8 

con titulo de Ducado , cuva ciu- 

dad capital es Kuón. Normandie, Bi ver, neser. 

Province de France, avec siere de “$ Notar una carta, DiTter une Jerte, 


lenmre, 


Duché , dont la ville capirale eft $ Notaria, f. Nosarias y me Pofíce de $E 


Ronen, Las. Normannia. di  Noraire, 
Normindo, el que es de Norman. ¿b Notario, me Notalre, am, 
dia, Normaniy celmi qui ej¿ de Nora ¿$ Notario mayor , O csuis anciennemens 
mandie. im en Cajlille le Chaneclier, 
Los Normandos, les Normands, — “$ Norzrmunxco, villa capital de la In- 
Norte, Mm. le Nord. ió  pria, Provincia de Suecia, Notre. 
Eftrella del Norte, £. Emile du Ei  bowrg y ou Oreska , ville espisale de 


Nord y esvile du Pre Arélique, 5  Llrgrie, Province de la Suede. Las. 
Nos ruameron » villa capital deun $ Nottcburgum s 09 Oreska, 


Condado d:l miimo nombre en 
Ingalaterra. Norshampron , ville 
capuale Lun Comié du méme nom 
en Angleserre, Las. Antona Sep- 
tentrionalis. 

NoxriaUsin > Villa Imperial de la 
Turinga en la Saxonia fuperior. 
Norihanjen y vie 
Tiuringe dansta hamte Saxe. Las. 
Northulia. + 

NoxTHUMBERLANDA »Provinciade iE5 sion, f. 

Ingaluterra, con titulo de Con- «% Norificado , norifé, 

dado , cuya villa caprral es Neu- «$ Notificar y nosijier, faire favoir y don= 
caltele, Noribumberlandy Province «$5 ner d commusre , fignifer. 

del Ansleserre avec sicre de Comiéy ¿$ NorisGam, villa capital de un Con- 
dons Nowcafile efi la ville capiraie. ¿dado del miímo nombre, Pro- 
Las. Norchumbria. $ vincia de Ingalaterra, Nustingóam, 

NorveGa + Keyno de Europa en Hi ville capisale d'un Comsé dis méme 
el Norte, cuya villa capital es ¿fs mom , Province d'Angleserre. Las, 
Drontheim. Norwegue , Royam- ¿35  Nottinghamia, 
me de l' Europe dans' le Nord, dons $3 Noro» villa capital del Valle de 
la ville capisale efi Dromisheim. Lar. Qs 
Norvegia, ds 

Norrelle viento entre el Poniente ¿25 Valiée de Noto, Province de Royatt= 
y €: Norie, Nord=ouefl y vens d'en- Ya me de Sicile. Lat Netum, 
áre le Coucham ie No a jur fu. Bs Notomia, Anatomiazf. Anatomie, 
dm: del le Macjiral fur la me Si  dijfeóhion dun tadavre, f. 

Mé liverranie. 

NoxvicH y villa capital del Con. ¿25  fetemens, bvidemmncnt, 
dado de Nos folke en Ingalaterra, ¿% Notoriedad, nosrieé, évidence, 
Norwich, ville ca, izale de Comé ¿25 Notório , nosoire, manifefte ¿ évident» 
de Norfolk en Angleserre, Las, Nor- Li Noturno y, noéfurne, 


$ Noriz, rio de la grande Polónia. 
ido Novez,riviére de la grande Pologae, 
«di Las. Notelius. 

«di Noticias f, Conmoiffance y notice, fa 
¿$ Noticiar , 6 dar noticias, Donner des 
di nuvdles, 

«35 Noticiolo, Qui a besucomp de con 
Impériale de tu Gi  noiflance, 


Sicilia, 


vicui. ¿5 Puxsro noturno,que buela de noche, 

ñ NOS Be Oijeam nobturne, qui vule de muis, 
Nos, ¿nofotros , nous, mos ausres, “Bs — Vée Aves nocturnas. 
NOT de NOV 


4 Novara, ciudad Epifcopal del Du- 


Nora , F note, marque y remarquesf, 


Poner nota, Biarner y noser a imfamie. Ei Cado de Milan. Notare, ville Epef- 
Notable , “wo abie, remarquable y $ co pue du Duené de Milan, Las, 
fiumle, ds N wvar:a. 


Norablemente , nerablemen:, Bi N vato, m Novice, m, 
Natación y, 0 anoticion, E, more y 3 N vecientos , nenf cons, 
ubervarión , remarque y f, $ Noveciontos humb:es > neuf cen; 


Notado, o anutadu, noé remarqué, $ how, 






$ Notificacion , f. notificación y ma- “E 
nijefiasión y fignification , déclara E 






Noto, Provincia del Réyno de t$ 
Noto , ville capisale de la + 


$ Notortamente, nocvirement y máni- $ 


ii Notando una carta , Diéfams une ¿h Novela » £. Fable, f. conse fait 4 


plaifir , nomuelle, 


¿$ Notar , 0 anotar , remarquer , obfera $ Novelero , m. Nonvell¡Fe , m, conter 


fs de fablesy faifemr de comses, difene 
$ de nouvelles (y qui en invente, 


amarenr de nouDeamiés, 

dio Es un novelero, Ch un nomvelih, 

¿bo Novenario , M, Neuvaine, f, cel 

une devoción om priére quen fais 

3 pendant nenf jormrss 

ep Novena, f, Neutasine, fo 

¿ld Noveno, O MONO, neuviéme , ls gee 

$2 wicine parsie de quelque chofe. 

ió Noventa, Duatre= vingis = dix, m0. 

E nante, 

$ Noventeno, nenanién:e, 

“> Novezucio , ú novezillo , Un pen 

«di NONTLAH, 

«$ Novs, villa de la Republica de Gea 

$ nova. Novi , ville de la République 

io de Génes, Lat, Nova. 

5 Novia, £, nouvelle maribe y Uépomfte, 

$ Novizazan y villa de la Turquia 
de Europa en la Sórvia, Novia 
bazar y ville de la Turquie u'Emo 
rope dans La Servie. Las, Noviba- 
zorid, , 

Noviciado , m, Noviciar , m, le sems 
quin Religicnx ef? om doés dire mo. 
Dices Cajiocufl le quarsier od fons 
logés les novices, 





+ 


sh Noviciazgo, m. Aprensifage, ma 





id Novicio, m, Novice , m, 

Es novicio, es novicia, 1! e? novice, 

bs elle efi movice, 

+32 Son novicios , fon novicias, ls fons 
motices y ellos fons movices, 

Novicio, nuwUcan , nemf, pem expba 

di pimemé en quoi que ce foit, 

«Y Noviembre, m. Novembre, onziéme 

$5 mois de l annie, 

if Novicua o, villa de Dalmácia, No 

3 vigrad, ville de Dalmatie, Lat, 

“8  Novigradum. 

$ Novilio , m. buey mogo , Jeune 

tareas , bowvillon y mM, 

«E Yríe á novillos, ó coger novillos, 

$e Quiser les ¿coles Úr senfuir de la 

5 maifin de les paren, 

$ Cog') novillos , áfe fue ¿ novillos, 

+ ¿Ce enfui de la mailon de fes 

+ Pirens. 

*P Nóvio yM. le nanoras marió, 

E NovoGroDEks , villa capital de una 
2 Povicia del mino nombre en 

$5 Licuáma. Novegrvteleo, ville copia 

Bb tale u'une Provine- Lu mé »enun en 

d+ Lo raine Lu No vognia 

ls Novo6x0Do SEVILRSAL), Vilid Ca» 

C583 


« 
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pital de un Ducado del mifmo $: Es mi nuera, CrA ma brn, e Nulo, mul, 

rombre , Provincia de Mofcóvia. Es (u nuera, Cel fa br. és Nulidad, £. mullisé, f. 

Navogrod Sewvierski y ville capisate $5 Es nuera de ulted) Cy? vetre 674. «$ Nulidad, Défaws, nulliet. 

din Duché du méme nem, Vro- $ NuestTRASEÑORA DE LOs RemeDIOS, se Tener nulidades, Avoir des difamts, 

wince de Mofowie, Las. Novogar- ES villa de la America Meridional. $ ¿cre difeótuenx, 

dia Severiz. $  Nuefira Segnora de los Remedios, $$$ Tiene muchas nulidades , ll a beaw. 
Novocsono VeL1x1, villa capical $ ile de Amérique Méridisnale, E: coup de défames, 

de un Principado del mifmo nom- $$ Lar. Beata Maria de Remediis. ¿$ Nulo , nula, de ningun vilor, 

bre en Moícóvia. Nobrgrod He. “$ Nuestra Señora DE LA VICTORIA) 5% — mul y mulle y qui nefi d'aucune va» 

liki, ville capisole d'une Princi. $53 6 Tarasco, ciudad del Ns E leur , en parian: d'un ade. 

panió die míme nom en Mofcovie, BB de México en América. Nuefra $ Es nulo, es nula , il ef? mul , elle 


Lat, Novoyardia Magna, ds — Srenera de la Vitoria , 0U Tu- $ efi onulle, 
NOY bajco, ville du Reyaume dee Mexique $e NUM 
Norrns , villa de Borgoña. Novers ) ES en Amérigue. Lor. Tabaíca, 0% $ Numancia , antiguamente villa de 
¡le de Bourzozne. Lar, Nucetum. $$ Beata Maria de Victoria. $  Efpaña, celebre por fu grande 


Noton, ciudad Epifcopal de la Ma Si NUESTRA SeñORA DE Los ZACa- s$  reliftencia contra los Romanos. 
de Francia, Noyon y ville Epijco- $3 teCAS» villa de nueva Elpaña , $  Numance y anciennement ville de 
paíe de Cile de France. Las. No- $ en América, Nue/ira Segnora delos tj CElpsgne y célibre par fa grande 


vivdunum, di Zacatecas y ville de ls nmouwvele $ réjijtance contre les Romains. Lat, 
NUB 4  Efagne, en Amerique. Las, Beata $ — Numantia. 
Nube ,+f, Nuée y nué y fo $ Maria Zacatecarum. + Numerable, nembrable , qui fe pens 
Nube en el ojo , Une taje dans ¿$5 Nueltro, nueltra, mótre. $$  nombrer, 
Cell «$5 Nueltro Señor Jefu Chrilto , Notre + Numeracion de los números , £, ter- 
Poner ¿alouno en las nubes, ala» Hs — Seigneur Fefus-Chrift. $$ mino de Ariímética , Dénombrea 
barle mucho , Elever quelquun ¿$ Nueltro padre, nuellra madre , E men: des nombres, m, terme d' Aritha 
sulques au ciel y lui donner de gran. ¿Ei — notre pére, notre mére. dh — mésique, 


des lonanges, . if Nueltros , nueltras, noz. $ Numerado , nombré, 

Nuata, Reyno en la Ethiopia fupe- “$$ Nueítros hermanos , nueltras her- $ Numerador ,m, Numérazeur , mm. 
rior en Africa. Nubie, Royaume $$ — manas, mos fréres, nos famrs, “$: Numeral» que feñala un numero » 
dans la haute Etbiopie en Afrique, $5 Nueva , recien hecha , nenve, qui *+  numéral, qui défigne un nombre, 
Lar. Nubia. Me ef faite depuis pen. sy Numerar , mombrer, 

Neza , vilia de pican , en el Hi Nueva coía,Chofe nouvelle, OU neuve. Y Número , m. nombre , m, 

Reyno del mimo nombre. Nubie, % La camila es nueva, la chemife efi $3: Números, m. nombres ,f. 
ville a Esbiopia dans le Royamme du de 


TA «d+ Números, líbro quarto de la fagra- 
mine nom. Las. Nubia. As Las corbatas fon nuevas , les cra» 


EN da Efcritura compuefto por Móy= 
Nusra, rio caudaloío de Africa , $$ — vates font nenves, $  fen; le llaman ai por que con= 
en la Erhiopia. Nubie , grande “$i Nuevamente, nouvellement, sis tiene el nombramiento que Móy- 
rivlira d' Afrique dans 1 Ethiepie, «di Nuevas, £. mouvelles, fo «H  fen y Aaron hizreron de los lata 
Tar. Nubiz. “$ Que nuevas ay? Quelles nouvelles $ licas que podisn llevar armas ; 
Nublado, Tem: Sombre, nébuleux, $ ya-s- it? . $3 Nombres y quatrióme livre de la 
chargé de nués. ¿5 Hazerle de nuevas, Faire Cignorant ¿>  fainte Bible enmpolé par Mutfe 5 
1ize nublado , le termos ef couvers 5 de quelque chofe, faire Vésonné. $ on Lapele ainf a caufe qu'il coma 
de nuées, ió Nueve, nenf en nombre. $ siem le dénombremens que Moife 
Nublo, Mm. nisile de blis, f. ¿33 Nuevo » nenf, nouvellement faie, E dy Azron fren des Ifraclicos qui 
Mublofo , ¿ nebulofo , ncbulenx , 3% Hazeríe de nuevo , Ó de nuevas, $ — powusiens porter les armes, 
ebleur. idi  Faire le furpris, Lignorans, «$ Numerolo , nombreux , en grand 
NUC $ Venir de nuevo , Surprendre, ls — nombre, 
Nuca , f. la muque dí co. ib Ello me viene de nuevo , Ceci me he Nunmtbta , antiguamente Réyno 
Nuca de la cabeca haftá abaxo, ib furprend, ib de Africa. Numidie, ancier nement 


la moutlle de Cépine de des. «85 El beítido es nuevo, (habis.el menf. $3 Royaume de (Afrique, Las, Nu- 


NUD ¿$ Los zapatos lon nuevos , des fom- $  midia, 
Nudridor, m. quien fuftenta , quien $ liers font memfs, cds NUN 


di los alimentos á una perfona » $ Vino nuevo, Da vin nonveas. «h Nunca , Jamais, 
Nourriffier, m. qui donne les ali ps Un beftido nuevo, Un babiz meuf, $$$ Nunca jamas , A jamais. 
mens a une perfonne. 45 El nuevo mundo , le nesvean monde. «s Nunciatura , f. cargo de un Nuncio, 


imiento , m. nowrrisure + f, ali- E Nuez, É. moix, f. ib  Nonciarure, f. charge de Nonce. 
eso Ñ f is Nuez de la garganta , le nend de ¿3 Nuncio , m. Nonce, E Ambafja dewv 
Nudritura , £ Idem, $ la gorge, de de Sa Saimiesé aupris de quelque Roi 
Nudrir , nenrrir, fi Nuez mofcada , nmoix mafcade. 5 om Prince, - 
¡JUE «li Nuez de la ballefta , la noix de Hi Nuncio, m, Oficier de quelque Coma 
Nuera, f. labrm , la belle - fille y E  Parbalése, >  munautá , comme de la Jaime [no 
la femme du fils. $$ Nuezes , £, Des mois, $ quifision, 


N UN AUD OBE 43 

Caía del Nuncio de Toledo, La H* fudico, 6 ñudillo, m. Petit nand. Y Son obedientes, ls font obéijans,, 
maifon des fous á Toléde y «inf de ñudo) m. Nend, 7, elles fons obbiljantes. 

e ro e canfe quen Nonce la ¿ Hazer un ñudo, Faire mn nemd, “$ Sea ulted obediente, Soiez obé fant , 


fondte, Haga ulted un ñudo, Fajres wn nend. $$ — foyexz obéiffanse. 
NUP Haré un ñudo, Je ferai sn naeud. “$ Obedientemente, Avec obcifance, 

Nupcial, cola de boda, Nupsial, qmi 0 uíted que haga un fiudo? *%* Obedientiffimo , muy obediente, 
concerne les náces, Vonlez.voms que je fajjemnneud? $ Tres obéifans. 

Cama nupcial, Lit muprialo Es * ñudo corredizo , Nawd comrans , “$ Obelifco, m. ebelifque, m, piramida 

NUR dE 00 comlami, E touse d'une piíce. 

Nosamess » villa libre Imperial ¿ *ñudos en los piés de un cavallo,m. He Obenque , m. un géncro de efcala 
en el Circulo de Francónia en Bonless des piés d'un cheval, ma S para fubir i la gabia del navio, 
Aleminia. Nuremberg , ville libre As * fudofo, lleno deñudos, Nowewx, HE  Sorse d'échelle pone montura la 
Impérsale dans le Cercie de Eranconie plein de nenas, . hune de navire, 
en dillemagne, Lar. Norimberga. $ Orsriauzaca, villa de la Carnio» 

NUS 4 o la. Obertaubach , ville de ía Car- 

Nusco, ciudad Epiícopal del Reyno «Es HN minle, Las, Joortus. 


de Napoles. Nufo, ville Epijcos bs Exclamacion, Ob? ex- $ Oxen-VessEL), villa del Argobiípa- 





pale de R yaume de Naples. Las. ds |! elamasion. de de Treverisen Alemánia. Ober- 
Nuícum. E | ó que pr Wiejfel y, ville de DArcheviché ue 
NUT ls bs ch! quelle hardieje! E Trévesen Allemagne, Las, Vefatia 

Nútria, € animal sotida , Lon a 7! ó, conjuncion disjun- + Superior. 
bre, €, animal, h Ctiva, em, conjonélion $ OB 

Nutrimiento, M, Nowrrisure, f, alio E disjonátsvs. Objeétado, objeció, 
ment. 5 Nueltra Señora de la O. Fese de Ni. $ Objeétar , objecter , reprocher, 

Nutritivo, y s nde Dame, dise, Expectatio par- + A a a E, objebrion , fa repron 

che, Ma 

Nuve, f. Nube, mué, f. ó, palabra que fe dize para hazer E Objeéto, m. objes, ma, 

Poner á alguno en. las nuves, ala- + py como» ó que lindo es! oh! * agrio m. Evécht, Epi/copar, mm. 
varle mucho, Blever quelquien ds e beaw! : E miré Epijcopale fon serritoire, 
jufques am ciel y le lower extréme. Ss ” OA : pa * Eipale Epifcopal, Epifeopal, Epif- 
menta, FOaxnsz> Ó eL Ocxer> rio dela $  copale, aparsenans a PEveque. 

Nuve enelojo» Taie dans Cail , f. $ Saxónia inferior. Oakre, om /'Oc- * Caía Obilpal , 6 Epilcopal , Maijon 

Nuvezilla, £. re da ñ 5 her, riviére de la baffe Sexe, Las, , E pie ale. 


Ockera o Obifpal, 3 ó Epifcopal, Haz 
Nurs, villa Fa dal Diocelis de $ Oaxa, rio de la lla de e - piscopal, 
Colonia. Nuys, ville forse de Dio. $z  Oaxe, riviére de Vlle de Candice, Se Dignidad Obiípal, o Epifcopal , 


céje de Cologne. Lar, Noyefiumo Las. Oaxis. $ - Dignisé Epifcopale. 
NUZ B $ Obilpar, Devenir Evéque, 
* Nuzir, Naire, - Aé Obalo, oval, ouale, s% Obiípillo de ave, m. Crowpien d'un 
al OB vilean, mm. 


NYL D E 
«NyLANDIA > Provincia del Réyno a Osnora > Provincia de Moicóvia. Y Obifpillo de puerco, bendujo rel. 
de Suecia. Nyland , Province de Mé  Obdora, Province de Mofcovie, Lar, $ —leno, Andomille de cochon, f. 


Royaume de Suéde, E. Nylandia, 4  Obdora, $ Obifpillo , m. C'+? propremens un 
ñAG OBE gros boudin que Lon fis quand en 
ñagaga, Ó Añagaza, £. Tromperie, f. bd Obedecer , Obtir. $ atuk des pores, dy les meilleurs Ri 
fagaza para coger paxaros, Oi/eam ¿$5 Obedezco » obedeces, obedece, fons avec des aufs, des ipices 0 
mort, du vivan, que les oifelenra dz FPobcis, 1wobéis, ¡Lobéir , elle obtir, $ de la chair hachis bien menuz. 
mestens fur un bason , 0% entre $ Obedecemos, obedectis, obedecen» $ Obifpilla de San Nicolas , Evézue 
les filess, powr assirer dy asiraper des 7 > obiifoms » voms obéiffez, its sk +3 fons les écoliers le jour Ge de, 
aires, z ebéifens , alles obcifjens, icolas, 
ñ A Obedezca ufted, obtiflez, E Obifp0 y m. Evégue, m, 
* ñublado , e od > obfemr, a Hazerle obedecer , Se faire obéir. “E OBL 
“a rm , aj de me. m . Hagafe ufted obedecer, Faises wons $5 Oblacion > prenda f, Ojrande, 
aze fublado sems com ds obtir, $5 — oblarion, fa 
vers de nubes, Ñ E Se haze obedecer, 18 fe fais obtir, E Oblada, f. pan de ofrenda, Pain 
* ñublo, m. niebla que fe pegad fi elle fe fais obtir, d'efirande, ma. 
los trigos, que los ennegrece y a Obedecido, obéi, fs Oblea, m. entiie, on paín a chamser, 


losecha d perder, Nielle, f, cer- E Meg uri obéiffance, f. e demi om fe Jere pour cacheser les 
saine bromér qui v'arsache aux biés, ¿$ Obediencia, f. obéifance, obédience, f. $$ — letires, 
les moircis Or les gáte, $ Obediente , obéiflans , obéiflame, — $$ Obleétar, Recráer » rijontr, 
* Aubloío, Nebulewx, plein-de bramil= ¿és Es obediente , lí efi abéifans y elle ¿$ Obiigacion, £. obligación, fo. 
Lards , objenr, E efi obcijantes H Obligado, ebiigó 
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REMARQUE. Bi ronne Cenore, Phrafe, Us Obrener, obrenir ce qu'on demande, 
Los Eflpañoles dizen, eftár obli- £% Obrera, f. owuriére, fo 5 Obtenido, obtenma 
ado 3'...3 los Eranceles dizen, k Obrero, m. euoríer, arsifan, ma= $ Obteniendo, obiemans, 
tre obligó de .u.: Les Frangois difene, $  nauore, maneuoriery me. ¿$ Obtulo, .obrms, 
Erre obiigó de... ; Les Efpagnols di. $ Obrezica > obrezilla, ó obrezita, f. 4 Angulo obtulo , Angle obrr, 
fens , Eliar obligado d. .. $ Perir euorage y opujemle, PtiiE 0. ie Obwsar, empedir, obvier, empécher. 
Eltby obligado 4 dezir la verdad , E  orage d'efpris. a Ñ O BY . 
Fe fuis obl gl de dire la véricé, de -, + Orr,rio caudalofo de la Molcóvias 
EA obligado á pagar, 1 ef obtigé H Obícena», f. obíceno, m. objeéne, 2 Oby, grand firuve de la Mofcovie, 
de payer. $e impudique, m. 6 f. ib Las. Obius, 
Eflán obligados á yrle, ls fons obli. “E Obícenidad, obfeénicé , f. dls ] 
és de Sen aller, $ Obícura, ebfenre, + Oca, rio de Caltilla la Vieja. Ocs, 
EÑÍá obligado a callar, cftá obliga- sÉ Obfcuramente » abfcurément. riviére de Caftille la Vicille, Lata 
dad callar, Jeff vótigé de feraire , He Obícurecer > objeurcir, e Aucenfis, 
elle ef obligte de fe cairo, ¿be Obfcurecerle, Sobjenreir, ip Ocaña, ciudad de Caftilla la nue. 
Obligador, ma Celu qui obtige. “$ Obícurecido, objeurci, ip vacercade Toledo. Ocagna, ville 
Obligando fu períona y lu hazienda, $ Obícuridad, f. objcurist, fo $ de afila la nouvelle pris de Toléde, 
Obligeans fa perfonne (> fes bienz, $: Obícuro , obfenr, 4 Lar, Ocanja. 
Obligandole, obligandola, Loéii- $ Haze obícuro , 11 fais olfeur. “$ Ocalion, ó occafion , f, oeca/imn, fa 
cante $ Obfecracion, f. Priére ajjecienfe. Ed Dar oxulion, Donner Jujes dy occta 
Obligandofe, Sobligeant. é Oblecrar, f, Prier ajjefimenjement. E fon a ¡uelque ehofe, 
Oblizandoíe 4 pagar » S'ob/igeans á e Obicquias, f. Funerail!ss, abiéques, f. Es Valerle de la ocalion, Prefiser de 
ayer, . $e Oblervacion » f, objervasion y f. re- dB  Luccafrn, 
Obiizar» obliger. Ed marque, E Valgamonos de la acafion , Prof» 


Ob'izar , Consraindre , obligera $ Obfervado , obfervé. 5 tus ae Leccafon, 
Ob'izar d alguno > Comrain re quel» $ Oblervador , m. obferoaimr > mM. ¿Es Tomar la ocafion por los cabellos , 
PR sis — exlmi qui ebferos, ds Prendre Pocesfóon anx cbevenx, 


Obligar, tener grato alguno , 4 «$: Obiervancia, f. obfervance, f. ¿ls Por ocafion, Par »ccaóon 
gor quelqulun, ¿> Oblervando » ob/ervans. o, E La occañon haze el ladron, L'occafíos 
Obligarle, Sullirer. «> Obfervandole, obíervandola , L ob- E fo le larron, 
Oblicatorio, obligatoria, 0biga- di jervans. e Ocafionadamente , Par ecca/íon, 
toire, «is Obfervar, obferver, remarquer, pren- SY Oca:onalo, Celu! qui denne occafíon 
Obliquamente , obliguement y de 2 dre garde, $ 0 Jujes, 
biais, $ Obltaculo, me ohfacles empéche. ¿$ Ocafionando, Donnant occafon. 
Obliquo , oblique, biais, 7 ome 5 Hombre ocafionado , Un homme 
OBR sf No obítante, Nenob/fant, erpendant, Bb dengerenx, 
Obra, f, auwvre, f. onurazts E néanmmoins, , ¿ Ocafionar, Donner cccafon Í fujer, 
Obra de quatro leguas, Environ de + Obllar, impedir Empécher, Sepofer. $ _OCC,. 
quatre lienés, “e Obltinacion , £ objtimacion y opin + Occa , rio de Molcóvid. Orca, 
Obra prima, ouworare bien faito 8 nisiresty fo ¿e > vivitre de Mofcovie, Lat. OCca. 
Ognnco, villa de la Servia. Obrach, $f Obílinada , oó%inée, epinidtres $ Occrano, es el mar Me rodea el 
ville le la Servie, Las, Obracum. 50 Obitinadamente , Avec objlination y * mundo, y que dividen en diver* 
Obrada de tierra > f. Aurant de terre E opiniatróment, $5  fasmaner2s. Ocean, cef la grande 
que deux bxufs peuvens labomrer en sé Obftinado, os/iiné, epinidere, 5 mer qui environne le monde , 
ter jOnr. ¿2 Es obftinado, es obítinada, 1 «A di guien divife en diverfes maniéres. 
Obrador» mM. enprair, m. lies ox 52 olftinés elle efi olfiinte, di Lar, Oceanus. 
les envriers sravailens. E Son obítinados , fon obftinadas , OCH 


Obrando como hombre de bien, $ ls fontobjtinés , elles frat obífintes, $ Ochava» ó Dragma, f. Dragme, f. 
Ariane comme un honntie homme, ¿No lea vited obítinado, Ne foyez. E Ochavado, lo que tienencho angu- 


Obar, Árir, bo pes objtiné, Ei los, Qui a huis angles on huh faces, 
Obrar , opeser, Y: No foy obílinado , Je ne fuis pas 4% Ochavas, E. oélaves y huisaimes, f. 
El temedio no obra, LeMméde m0. $ 0b/Zint, ¿$5 Ochavo, m. Cersaine monnmaie d' Ef- 
pere pasa o + Obitinandole, S'oé/finans, sSopinid- li fpegne valans dex maravedis, 
Obras, f. auvrtsy f, LA Bs — quí font environ quasre demiers 
Maelkro de obras, Muisre d'enures, $4 Obiiinar a gine. 5 tournvis, 
vs Géniril d'awuyres. «$ Obítinarle, Sobfiiner, sopinidtrer, MS Ochenta, Quatre - vingrs. 
Obras pias, «uvres pies, «5 Obilruccion , f, obfirnétion, fo M5 O.henteno, Huiransiéme, Quatres 
Cada uno es hijo de fus obras, Cha. tí Obítruétivo, ob/irmérif, BO vingriéne, 
cun efi efiimá felon Jos abiicns, eh OBT . tk Ocho, Huie, 
En buenos dias buenas obras, A Lon «$3 Obtemperar, ubiemperer, 5 O hocientos,ochocientas, Huit congo 
jour Lannes auDres. “$ Obrencion, f. confeguimiento, m. *; O hocientos hombres » Huis cens 
El fin corona la obra, La fín com $$  ebiension, fa bo hmas, di 
Ochos 
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Ochocientas mugeres , Huit cent ¿E Ocupacion, f. Occupation, f. empé- de Es odiado, es odiada, Il ef bai, 


feinmts, EZ chementa su ella efi hate 
. OCI *$ Ocupadilimo, muy ocupado, 7r?s ** Odiador, m. Celni qui hait. 
Ocico,m.Lemujeñss le zromin,la monté Ej occupé, tros empéche, $£ Odiandole, odiandola , Le haiffamty 
Ocico de un cochino, Le gromin a'un : Ocupado, Occupé , empéchi, $ la harjfant, 
cochon, Eb El puello efta ocupado, Le pee ff E Odiar , Hair, avoir de la hainto 
Caer de ocicos, Donner de mez en “E ea ek Me odia, Ii me bait, elle me kait. 
terre, $ La cala eta ocupada , La maión ei E Obic1, 6 Obien, pegueño rio de 


Cayd de ocicos, ll donna de mez en “2 econpee, $ Elpaña en Andaiuz:a, que le del* 
terre , elle donna du nez en terre. € Dltic ocupado, eflár ocupada, Erre $22 carga en el Golfo de Cadiz. 

Ocicudo, Celvi qui a le mujearn long 7 empichó, étre empichie, “$ Odiel, ou Oditr, pesite riviére d' Efa 
om gros, qui a les lévres groffes. =F Eltby ocupado, Je fuis empéché, UB > pagne dans [ Andalcufía, qui le de 

Es ocicudo , esocicuda, Il ales lé- Ee Elti ocupado, efiá ocupada, Mel E echarse dansle Golfe de Cadiz. Las. 
wres grofes y elle a les lévres grofes. E empéchó, alle ef? cmpéchée, “$ — Odielus, 

Ocidental, Occidental , qui ef de “E Eltin ocupados , eftin acupadas, dls $ Odio, m, Haine, rancuna y f. 














POccident. $e font empichós» ellos fut empéchios, * Odiolamente , con odio, Odieu/as 
Ocidente, m. Occident , m. $ Eli ulled ocupado ? Htesvors em ment y avec haine Úr rancune. 
Ocio, m. Olffveté, f, $ péijt? Odiofifimiamente, Tres edienfement. 
Ociofa, Olfve. ++ Ocupador , m. Celu; qui embarroJe «ds Odiofillimo , Tes ovierx. 
Ociolimente, Avec o fiveté, ES de empécho, $ Odioío, Odisex, haifable. 
Ocioíidad, Í. Oifrueté , fainéansife.f. $ Ocupando , Occaanto > Es udiolo , es odiofa , ll ef oditux, 
Octolo , Oifif. «$ Ocupandole, Seccupamto E elle Podicufe, 

Eltar ociofo, eftir ociola , Etre eif5f, $ Ocupar , Orruper. «E Son odiojos , fon odiofas , dls Jime 
érre oifve, S Ocupales Sorenper. 5 odietx y elles font odieufos. 

Ella ocioío, eli ociofa, Il gh oifif y $ Ocurrencias E. Occuerrence, f. com. ds Hazesle odiolo , Se faire hair, fe 
elle efi oifiuzs > pomidure y venicontres ea pendre odie. 

Elan ociolos, eflán ociofas, dis fon: E? Ocurrido , darvensa id ODO 

ey3s elles font oifóves, “$ Ocurriendo, Serverar?. :%* Odor , Mm. Odcur, fentenra fo 
Nunca eliby ociolo, Je ne fuis jas 2 Ocurriente, quien acude fin penfar, $3 Odorifera , Odorifirante, 

mais oiñf. EE Oremrrint y eccurrente y qui furvient +53 Odorifcro , Odoriferant, 

OCR E par hozard, «lá ODR 
Ocre, m. color amasiila, De Socrey E Ocurrir y ¿urvenir. «$ Odre, f épeliejo, m. Pera de boro 
comlenr jaune. de ODA $5 onde chéxie d mentre du vin cn de 
Ocrina, ciudad Arcobifpal de la t8% LaOda eraen tiempopalfado un poe :$> Pole, OES 

Macedónia en Tuzos ja, Ocrid. om $ ma que conprenendia la alíbanga e Oelte, m. Le vent dOxef. 

Giafandilia! sArció sc ifeopalede la $ delos Diofes, de los Heroes, y de $ OET 7 

Macéódoize enTurguie.La:.Achuidus E  losque avian 3 mado alguna viéto- $$ Orrisca, villa cayital de un Con. 

OcT $ viaen slgun combate, o en algua «e — dado del mifino nombre en el Cira 
Oétagono , m. fortificación, Offo. juezo Olímpico; L'Odr éevir parmi 3 culo de Suebia en Aleminia. Ote 
gone, me fortification. És les anciens un prime dlaloñanze des 8% tingy vila catitale d'un Comió da 
Octava, f, Oftave, buisiéme, fo $2  Diemxsdes Héros Cr de semx qui auci. 3  móme nom dans le corclo de Sashe 
Oétavo, Huisióme. E entgognilaviétoirejon dans uncom- ds em Allemogne. Las. Ottir.ga. 
Libro en ottavo , Livre in edlava, ¿3 bat,om dans quelque jeu Olimpique. de OEA 
Octubre, m. més, Otobre y dixicme $ O.l2,f. un género de Pocma,Odef. «$ Oranto, rio del Kiyno de Napo. 
mois de Dannéo, E chat, comme los Odos d'Horase. $9 les. Ofunto, riviire du Royaume de 
ocu E ODE e Naples. Lat. Aufidius. 
Ocular, Oculaire. d5 Ovasseas ciudad Epifcopal y capi. OFE 





tal le una Ia del Reyno de Di.  Oreszurco, villa Imperial del 

Ocniarmente, Senjiclensent , vifible. na,11ca2. Odenfee, ville Epifcopalo $$ Circulo de Sucbia en Alemónia 
ment, a leil. > dy capitale Lune lle cu Royamme de Ls  Ofexiourg y wile Tmz'riale de ero 

Oculida,m. el que conoce y cura “£  Damemarr, Lar. Ottonia. d cla de Suabe en Aleiazme Lar 
el mal de ojos, Oculile , m. celui " Obuny vio de Alemánia que tiene <¿  Offznbu- zum, : 
quel gueris les malslies des jenx, ¿3 fu origen en los coníines de la «$ Olendedor, m, Ojinfar, 0. esipó 

Ocultacion y É. Recélement, me 53 Morávia, Oder, riviére de l' Allema» “> qui ojenfo. á 

Oculrado , Caché, eelé. BO gue qui prend fa force aux comfíns “$4 Ofender á alguno, Ofinfr quela 

Ocultador , m, Recelenr, mm. celmi dde la Moravie. Lat. Odera, :B  guun, E 

de DI 

de 


Teftigo ocular, Témoin cemlaire, 


qui enche, : y 0) «$ Otenderfe de aleuna cola, Sofen/te 
Ocultamente, En eachette, de Obtayvilla de las lndiasOrientales, $$ — de quelque cho, ss 





Ocultando, Cachan: , celant, $$ capital del Reyno de Siam. Odia, «E Ofendidilimo, muy ofendido, 7+2s 
Ocultar » Celery cachera dde milledes IndesOrientales capirale ds di  ofenfe, 
Ocultiflimo , Tres fecrer yarbs caché. EY Royawne de Siam. Lat, Odia, «$ Ofendido, OJu/é, imjurió de fai 
Oculto , Cacke, celé, sip Odiado, Hai, di 0mode paroles, z 

l. Pantiz, : Hhkh 


a A OFU OID 
Eltir ofendido , eftir ofendida , OFU $ Vamos á oir Mila, Allen: e 
Etre ofenfé , ¿re “ofenfie, E Ofuícacion, f. Ofigcarion, f. éslouif. dla Mio A 
Eltoy otend:do , eltoy ofendida $ _/ement, $ Or el bermon, Entendre le Sermón, 
Je fui ofenfe, je fis oferta di Ofutcado, Ebloui y ofufqué y obfcurci. E Orr Contcti sm Entenáre laConfejfis, 
Elta ofendido > eftá ofendida, 11 ef Hs Elti ofulcado , eltá ofu cada, L yl Y Or la hora, Entendre [hcure. 
ofenfe , elle ef ofenfée. ei  oJufqué, elle efi ofulguée. + Ole las campanas, Entendre des elo. 
Eltan ofendidos , eltán ofendidas , ¿Ei Tiene la viíta ofuicada, lla lavó $» ches, 
dis font efjenfis y elles fact olfenfces. E ojufquée y elle a la vás eju/quie «Se Orzo las campanas, Jentens los 
De que elta v. m. ofendido? De $ Orulcador, m. Celai qui of pues He elochies, 





quoi ¿tes - voms ofenfe? dis qui dolomita ¿gi Ol ¿ds trompetas, Enter 
Otendiendo , Pra fs Ofulcamiento y M. Ellouifement , de — perres. Era pactó 
Otendiendole, En Loferfanto di oofeurcifement , me ¿2 Olgo las trompetas y Jentens les 

fenta, É Off, fo $ Ofulcando , Ofujzant, oblemecifan:. He  trompettes, 
Ofenfiva , OJenjsve. SB Of lcar, Ofujawer y Estoror y objcara Es Or vuydo, Entendre de bruit, 
Arma ofenfiva, Arme ofinfiuts 8 cirs rendre fomóre cy obfiur. $ Oo ruvdo, Fentens de briite 
Ofenfivo , OJeafif. «$ Ulted me oÑaulca, Poms mojfquez. de Om hablar , Entendre parier, 
Olenfor, tm. Ojenfesr y mo do OGA $ O go hablar, Jentens parler. 
Oferta, L. Offre, m di Ozú , Cette année, fé Om d aguno, Ecomter gyuelqu un, 
Oferta, £ ofenda de la Hoftia y $ OGE de O game utted, Ecemtez moi. 

del Caliz en la Mia, Ojferte a Ojzear las aves, Ejiroacher les oí. des | E 

eljrande de UHojflie ci dw Calice ds feaux. $5 Ojeada, £ Otiliade, fo 

dans la Mefes 5 Ogear un libro, Fenilleter un livre. «$ Dar una ujeada, Donner une e llade, 
Oicriório,m. L'Ofrtoire de la MefJe, * GL «$e Ojeadas , l. Ovillades, f. regards 

OEI. 


ó OcL10, rio de Lombardia, Que di  amonremx. > 
ficial, m, Ojficier, m. de juflice om $3 — tiene fu origen en losconfines del fs Ojcado , Fewilleté, 
autrement. $  Obiípado de Trento y fe de'carga Li Ojeando , Fem lleranto 

Ofñcial, Artifan; cemot fo díe aufi ds en el Pó en el Mantuzno. Oglio, +9 Ojeando un lib: o, Fewilletamt un livre 
de tom comx qui travaillent fom Yi riviére de la Lombardi. y qui srend E Ojcar un libro , Fewilleter un livre. 
des maitres de quelque méiier que da — fa force aux confíns de ¿Evécié ¿3 Ojeras, f. Les creux des yerx y les 


co foit. de Trente Ep qui fe dicharse dans E  orbites; úl fe die aufi des tachos qui 
Oficiar una Mella, Ader A dire om Bs le Po dans le Mancoman. Last, Bi furviennentanx coins des yemx fame 

a chanter mne Meje. dG  Ollius. di — dedermir, ou par quel ¡0 autre chofe. 
Oficina, E. Imirimerio y fo de OJAa Bb Ojeras de cavallo, Luneties de chevals 
O'icio, m: Offce, m charge, mécier. $ Oja , ÉL. Feuille, fo feriilet y mo e Ojeriza, É. Haine, fo rancune y mas 
Oficio divino, LOfSce div'n. $ Oja de elpada, f. Lame Méple, fois  vaije volonté, horreur. 
El fanta Oficio , la Inquificion, Le $ Oja de lata, £. Fer blano, m. és Ojece, m, Oriller , mm. petit trowm pour 

faim_Ofice y Cloquifition. Bb Oja de pavel, Femilio de papier. ¿Es  pafér mn later om une aiguillerre, 
Oniciafamente, Ojficicufement. ¿Bb Oja de libro, Fenilies dun liwre. «5 Ojeicado y Plein dexilicts. 
Ofñci+fifimo , Tres oficienx. E Oja de árbol, Fenille darbre, — i Ojetear , Fuire des ac llets pomr pafer 





Oficiofitfimamente , Lies oficienfes B Ojal , m. Ronronmiéres fu des aiguillettes om des Laffetsa 
j O 


ment. BB Oj dre, vés Hojaldre, es 
Ofñciofo, OSicienx y qui fait valon Y Oj2 les y Exutonnicres. ds Ojo, Mm. Ocil, m. 

tiers plaifira ¿$5 Ojales de feda, Eoutonmióres de foie, $5 Dar de ojo) Donner mne crillado, 

OFR é Ojiles de 050), Dimronuiiras dor. ¿4 Ojos hundidos, Yemx enmfoncés, 
Ofrecedor > m. Celui qui ofre de $3 Ojales de plata, Bontonniéres d'ar. Ze Lo que los ojos no vén el coragon 
prifente di gent. ía nolo llora, Ce quon me veie pas 
Ofrecer, Ofrir, prófnter, promettre, $$ Oj 20, M. Grand el, m, Li ne fait point mal au coser. 
Ofrezco, ofre-es , ofrece, Fojre, E OID, OIR $ Ojos lalrados, Gros Jeux qui forten! 
em ojres, úl ofre y elle ofre. + Oido, 0ida, Ovi, ome, Be de le tése. 
Ofrecemos. ofreceis, ofrecen, Noms $ Oido dezir, Ou dire, Par rapore ¿Es Ojos ralzados , Des Jemx grands d 

ofrons, VYoms ojrez , ils ofrent 3 elies ds á Antrii. ds bin fendus. . 

ojrent. El oido, m. Louie, un des cing fens “9 En cerrando el ojo, En mouran!. 
OFecerfe un negocio, Cif quand Ei de la mature. is Cerrar el ojo, Fermer Pail, 

il furvient une chefe imprévne dh Hablar al oido » Parler ¿ Porcille. $5 En un cerrar de ojos, En sen clin d'«!. 
Ofrecido, Ojere, prófenté y promis. “3 Viazer oidos de mercader , Faire le e Tener ojo , Avoir leil a quelgu 
Ofreciendo , Ojfrant. Gi fourd. ia chofe, y prendro garle, 
Ofreciendofe , Soff' art. BiOr, Ouir, entendri, dis Tener fobre el ojo, Idem. 
Ofrecimiento, m. Ojre, m. prifen- 3: Oir MiTa. Entendre Miffe, ouir Mefe. ds A Ojo, En gros y tm bloc, 

parion y promos fo 4: Oigo m'a cada dia, Fentens la He Comprar d ojo, 4Acheter en bloc de 
Ofrenda, £. Ofrande, oblatióa ¿vi Es  Mefe tous les jours, ds em tas, en gros 

fimer £ $ Ha oido ultcd Mila? 4vexz.voms ¿fs Tener fangre en el ojo, Avsir di 

E entendi Mee $ lhonucr , avoir de comrage. 
Ll 


OJO U 

A ojos viftas, A oe d'zil , évidem. Y fource en PST Lat. Oifas 
ment. . . 

Poner los ojos en alguno, Jerter la * Ojudo, Celui qui a de grands dy de 
víe fur quelgw'xn power en fervir, "$ gros yeux, 

Traer fobre ojo la grandeza de al- + Ojuelos, m. Pesits yenx. 
guno, Porter envie d quelquiun a 
canfe de fa grandenro 

Dar de ojos, Donner díé nez en terre, 

Abrir el ojo, Esre Dizilans , prendre 
garde d sont. 


> OLA 
«$ Olas £. Ondo, fos, vague de la mer, 
t OLanba, é Hozanpa», una de las 
mw fiere Provincias Unidas de los 
Payles baxos, con titulo de Con- 


Valcr un ojo de la cara, Hsre de “E? dado. Hollande, wne des fips Pro. 
grand prix, étre srop cher, + vinces Unics des Pays.bas y avec tio 
Mirar de mal ojo, Veir de manvais il, E tre de Comié, Lar. Hollandia. 


“$ Olandés, ó Holandés, Hellandois. 
s$ Los Olandefes, Les Hollandois, 

+$? O1 40, villa del Réyno de Bohemia. 
2 Oiaw y ville de Royamme de Bo. 


témoigner de la haine d quelqu'swn, 
En un abrir y cerrar de ojos, En un 
clin d'xil, 
Mas ven quatro ojos, que dos, Les 


Frangois difent, denx yemx valens ss héme. Lat. Olavia, 
mienx quan, Y quatre yeux veyens “$ Olaya, nombre de bautiímo, En- 


_Jalie, nom propre de femme, 
*í: Santa Olaya , Saimie Encalie.* 
, B 


Al ojo tocarle con el codo, Quand $$ Olbidadizo, olbidadiza, oudlicme, 
en a mal aux yeux, úl my fans 3 obiicnfe 
rocher que de conde, *$ O'bidado, omblié, 

Hablarentre quatro ojos, Parter entre “E Olbidador, m. oublieux, qui omblie 
quarre yenx y Cefadire, en freres. TE aifémants . 
No vée la tranca en fu ojo, y vée %% Oibidando, oubiiant, 
la paja en el ajeno , 1 ne osis $ O'bidar, omblier, 

prin: la pomre qui efi dans fon ail, “E Olbidar á alguno, oublier quelgu'un. 
Cr il wois bien la paille qui efi dans “E? Quien bien ama, tarde olbida, Qui 
celui d'un autre. HE bien aime, tard oublie, proverbe, 

Veniríe a los ojos una cofa 5 phrafe % Olbido, m. obli, m, manque de mé- 
para exprimir que una cof. esevi. E  moire, 
dente, Sauter anx yenx y fraper “E 


mienx que deux, 
El ojo del amo engorda el cavallo, 
L'ail de mastre engraifje ¡e cheval, 


i OLD : 
les yeux , phrafe pour dire qu'une “Y OLDEwRURGO, villa capital de un 


Condado del mifmo nombre en 
el circulo de Vesfália. O/denbowr£, 
ville capirale de Comié de ce nom 


chole «fi claire dr évidente. ,; 
Mirar con ojos de mifericordia ¿ *$ 
alguno , Jester un ail de compajfien “6 
dans le cercle de Wefiphalio. Las. 


fur quelgu'un. E 
Ojo del culo, m. Letron du cul, d+ Oidenburgum. 
Ojo de las redes, ó malla, Lerron *F OoEN2URGO, fortaleza de la Ves. 
Ou maille dun files a prendre dis Y > tia, Oidenbimrg, forterefe de la 
IV fiphalio, Las. Oldenburgum. 


oifranx om de poi a, tf 
Ojo de aguja, Letrom de Paigujie, E O: DENBUROO, Villa del Ducado de 


de cul de Caigrnille, e Holeftein en el circulo de la Saxó- 
Ojos de puente, Les arches d'un pone. 2 — nia interior, Otdenbourg, ville du 
Ojo de buey, yerva, all de bauf, _ Duché de Holficin dans te cercle de 


berbe, 


Ojo de gato, es un género de ple. 2 O 1 pansa 1, vil/a de la Provincia de 


dra preciofas eitdechat, m, forte E?  Overilel. Ordemfel, ville de a 
de pierre procionfe, > Prince d'Overiffel. Las. Oldgfa. 
Ojo de molino, Lange de la bende “$ liz, ou Salia Vetus. 


par oñ paje Eran de Cócirfe, qui *£ OLE 
fuis sourner la roné die molins  “HOlcado, Huilé, frosé d'buile, 
A cierra ojos, Les yeux fermés, Y Eñár olcado, Air regu la fainse 
Abris los ojos, onsrir les yenxo E hujío, 
Or, vée Oido, tE Olezndo, Fletenta 
OIS *E Oicary, Fioter, faire des oazues dr 


Orza,> tio caudalofo de Francia, 3? ces omier. 


HRRRR 


la bae Saxo. Lat. Oldenburgum. “2 
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«$ * Olear, Hniler, froter d'huile, 
“$ Oledor , m. Coli qui fens > faire 
hy quelque chofe, 
“E Oler,- Flairer , fensir, 
“E Huelo, hueles, huele, Je fens, tu 
>  femsy il fent, elle font, 
«$ Olemos, oltis, huelen, Nons fen.. 


EP  roms, v0us femiezs y ils jententa 
5 eles fensent, 


+ Hucla uífted, Sentezo 

$? Elta flor huele bien , Ceste fenr 
ES Jens bona 

“$ Oler bien, Sensir Lom, 

+ Oler mal , Seniir maroais, 

*h Ozeron, ciudad Epilcopal de le 


$ Provincia de Bearne en Francia. 

$  Oleron, vile Epifespale de la Pros 

> vince de Biarn en France, Las, Olo- 

“E — ronenís urbs. : 

E LE 

s+ Olfato, ú olfaéto, m. L'oderas. 

+ OLI 

% Oliendo, Flairant, fenan: par leneza 

“$ Oligirchia, f. govierno de una Re- 

+ pública entre pocos, Oiigarchie y 

E f, ¿gouvernement ¿une Republique 

+ par mn pecis nombre de perfonnes, 

** Otixa, villa fuerte con titulo de 
Ducado en la Volhinia, Proyin= 
cia de Polonia. Olyta , ville forte 
avec tisre de Duché dans la Volhin 
mie, Province de la Pologne, Lar, 
Olica, 

* OLmiotas villa de la Arcádia, co» . 


marca de la Grecia. Olimpis, ville 

de UArcadie , contre de la Gréce, 

Las. Olimpia. 

“E Olimpiada , f. efbacio de quatro 
años, Olimpiade, f. efpace de quan 
tre ans, 

Olímpico, Olimpigue. 

Los juegos olimpicos de los Gries 
gos, Les jemx Olimpiques des Grecs, 

*F OLrmro, monte de la The“ália en 

“2 Grecia. Olimpe, mentigne de la 

+ Thefalie en Gréce. Las. O/ympus. 

* OL1nDa, ciudad Epiícopal del Bra= 

fil. Oiinde, ville Epifcopale dis 

2 Brefil, Las. Olinda. 

*É$ Olio, m. azeyte, Amilo, f. 

di El Santo Olio, La Sainte Huile, 

*$* Olifcar, Cormencer d fensir masvais, 

*%* Olíva, Ó azeytuna, f. Olive, f 

2 Otra , grande y celebre Mona/le» 

*É — rioenla Prufla Real. Oliva, grand 

E — € cólibre Monaflére dans la Profe 

: Royale. Lac. Oliva. 

$ Olivar, m. Oliver) me liew planté 

$ dolivier, 

$ Ontvincia , villa del Alentejo , 


e 


; 


tiene fu origen en Picardra. Ola, £ Olzar d alguno y Donner la fainse E Provincia de Portugal. Olivenra, 


granie riviere de France y qui a [a E ble a quelques, 


ville de V' Alentejo y Province de 
2 


428 OLI Ñ OMB. O MI 
Portrg<! y La, Oliventia, : OMB $ Omilia , £ difcurío pa lic 
On1vEro y rio de Sicilia, Ocivers, EN Omba a Ma de Berberia , en el HH al pueblo las eaanecis de la Rea 
riviére de Sicite, Les, Oli Archipiélago. Omba, le de Bar- $$$ gion. Homélis, f. difcours pour 








. 
1 O ” . . , . 2 
livo, m. Olivier, m. aróre qui 582 baricy dans E Archipel, Las, Omba. Hé — expliguer an peuple des matiéres de 
Porse des clives, $ Ombligo, m. Le nomóbril , m. E Religion, pop 
0 OLL E Alli le han cortado el ombligo, té Oxrnarty rio de Barbarig. Ommi. 
Olla, L. Marmitey Bom dis ccla de celmi qui va ordinal $2 rabi, rivilre de Barbarie, Lar, 
Olla, Le bonili, la ejande one Don po renens dans le maifon ¿un ausre, 15 Ommirabius. 
Cuit dans La marmite, 2 vonlans dire qu'il y vs comme si Omilion, f. Omifon 
Olla podrida, A+ jonnemeas de pla Ed biois mé dans la méme maijon, +: Omillo, pe la, fon, £. 
fiesrs viandes enfimbies E Ombligo de Venus, é clcudete, m. * Omitido , cmiz. 


Olla de la garganta ) Llorijóse de de Y Nuibril de Venus, m. 3 Omitiendo, omesans, 


Ceffomach, 19. herbe, Y Omitir, cierre, 
Ollaza, f. Grande marmite. ds Omb:e, vie Hombre. z o MP 
Olléra, £ Fem: qui fais dh quí  Ombrezillo, vée Hombrecillo. — *% Omar), rio de Tranfilvinia. Om- 
vend des pors O des marmites, FA Oxrknstay, Provincia del Elado $? pai, rioire de Tranfílvanie, Las, 
Olleria, £, Poseric, f. bomtique de ip Ecichafticoen Italia, Omóric, Pro- $ Sargeria. 
mvrize de potitra its Vince de Ubsas Ecclefiaflique en 13: NC 
Ollero, m,' Posier, m, fuifenr de is Hole, Las, Umbria. ¿$ Onca, ó Pantera, f. animal filveítre, 
pots Er celui quí les vcad. EA Ombro, m. Le deffios de Vépaule. E  Pansire, m, animal farouche , qui 
Ollin, m, De la fulr. és Encoger los ombros , Tirer les É refemble au llopard. 
OLM $ panes, - Hi Ongaenelpelo, f. Once, f. la fei 
Olmica, £. Jugar de olmos, Ormaie, ¿$s Llevar á alguno en ombros, Porser $$ ziéme partie Lune Liore, 
fo dies plansé Kernes Ha — quelgulun fur les épaules. %$ Once, í onze, NÚMErO, At, 10M+ 
Oimilio, m. Oraea:s, m. petit erme. sha Le llevo enombros, li le porta fur $2 bre, 
Olmo, m. árbol conocido, Orme, m. sa les épamies, 7% Onceno , oncena) onziéme, 


Omurza ciudad Epifcopal de la és La llevó en ombros, Jl la porsa fur Y La oncena parte, La enqiéme parsie, 
Morávia en cl Reyno de Bohemia, d+ — les ¿panles, Ho OND 


Qimutz y ville Erijeopale de la Mo- H$ Le lleviva enombros, 11 le porsois + Onda, f. Fronde 4 jerser des pierres fo 


pavie dans le Reyamme de Bobéme, TE — fur les ¿panies, $ Onda, onde, f, vaguey fos, 
Las, Olomutium. HÉ$ La lleviva en ombros, 11 la porsois $: Ondeado, ondé, pa d ondes, 
OLO Jur les épaules, * Chameloteondeado,Camelos dá endes, 
Olor , M. Sentenr , f. odenr, En OME s% Ondcado , ondoyé , quí a ferstement 
- Olores y Senitars. E * Omecillo, m. Inimisié, pesite que- $ — regu Lean bapsifmales 
OloróA» oscriferanie, kl rolle, rancnne, e Ondear, ondoyer avec de Lea bemise, 
O.orvlo, ederijerant, quí donne ene $ + Citar omecillo 4 algano, Aovir $ Ondcar, Fire des endez. 
bonne odimr. Y dela haine contre quel. ¿$ Ondolo , lleno de ondas ) Pleín 
OLT $5 OxmeLanpa , comarca de la Provin- $ — dondes den de vsrnes, 


Oir , rio de Hungria. Ols, rívidre E — cia de Groninga.  Ommelanác, e Ondira , o hondura, f. Profon. 
de Hosgrit. Las, Aluta. contre de la Province de Groeñin. $  denr, f. 


OLV $ gue. Lar. Ommelandia. $ Onduras , vés Honduras, 
Olvidadizo, enbiitma, qui onblie ¿2 Omenáges Mm. Hormmaze, m, foi dy E: ONE 
aljémens. Ñ, Prmmaga ¿$ OneGas Provincia de Mofcóvia. 
Olvidado, owlsié, si, Omenage fobre puerta, Sorse de dí $  Oncga, Province de M:/fcovie, Las, 
Olvidador, me. emblienx), celui qui ¿E feníe fur la porte «Ussne forser-fJe, ¿Bb  Ontga. 
oublie, ib Omenaige, Mm. Le dongeon dime for. $ OssGL1Aa, Villa capital de un Prin- 


Olvidando, oublisat. de sereffe, propremens Torre del ome. $ — cipado del miímo nombre en ltá- 
Oividar, oublicr, e niges_ La sour principale de la HB lia, Oncgila, ville capitale d'une 
Oividará alguno, oublier quelgu'wn. ee foterife, dens laquclie le Cháse ¿E 3Princpuusé de méme nom en 114» 
No me olvide uíted, Ne parties Lain prése lo fermens de fidicicó ¿de lie, Lar. Unelia. 

pas, ES fon Seignenr, $5 Oneñamente, Honnéiemens. 
No lo olvide ufted, Ne Cunblirz pas, da Pleyto omenage, Pate, accord dr $ Oneftidad > f. Honnéieré, fa 
No lo olvidare, Jena Comblicrai pas. ¿ja — convention falte entre de Scignenr ey > Onelto, onelta, Honnéte. 


lvido , Me 0ubi, m. db le vafal, +2 Seronello, fer onella, Erre honntse. 
Por olvido, Par oubli, famte deigs * Omezillo, m, Inimiri, perice que $3 Es oncito, es oncila, 14 efi honnése, 

múmbre. $ ville, rancune, fo . elle ei honnére, 

OMA $8 * Catar omezillo a alguno, Aovir *$: Son oneítos, fon oncftas, Ily font 

Oman. villa de la Aribia dichofa. ¿da — de la haine contre guciqu un, $5 hennéces, elles font hormnéses, 

Oman , ville de U' Arabic heuremje, a OM I $ ONI 

Las. Omana. $ Omicida, m. Homicide, m, eelni qui Y* Onichino, m. piedra preciofa , un 
Omana , villa de Pérfia, Omara, ¿comer mm Memrires sÍr  gévero de afara, Onix, pierre 

alte de Perfea Las, Orebatis. HÉ Omicidio, ma Homiside, menrire, — 3É pricienfe, qui eh une efpice d'sgates 


ONO OPE OPO 43 


ONO E len, ville de la Siléfe. Lat. Op- “E oPo 
Onocrótalo, m. ave femejante al: podium. «$ Opobalíamo, m. Opobalfáme y mm, 
Cifne , Onocrosale, f. citan fem. $: Ovennero, villa del Palatinado, ó * Oponer, opcjer> mestre en obfiacle. 
blable au Cignt. sb Principado del Rhin en Alemá» Oponeríe, Sopifiry fe mettre an-den 


Onomancia, f- arte que enfeña ¿fé nia. Oppembriro, ville de Palatinas $2  —vant, Éxre contraire, 
adivinar por el nombre de una! du Rhin en Allemagne, Lar. Op- té: Oponetíc á una prerenfion , Mettre 


perfona, la dieha ó la defdicha t*  penhemium. E olface dy emprebement A quelques 
que le ha de acontecer, Omoman- Y Opera, f, Ojera, m. 5 prótmncion, 
cie, OU Ornomarce, f, art qui en- *£ Oj 2racion) Í. Opéracion, fe + Oponiendoe, Serofunt. 
frigne A deviner y par le nom d'une td? Oozrador y Mm, Ojératenr y m. sé Meoponso, te opones, fe opone, 
perfonne , le bonbeur om le malbenr $ Operando , haztendo fu operacion, E Jemirpoje, tm dopojes, ¿lí cprfe, elle 
qui lui deit arriver, $ Opérant, faifan: fon o; ération, 7 sopor . 
Onomatopta, f. es una figura de $: Operar, Operer. th Nos oponemos, os opontis, (e cpo. 
Retórica, quando fe da ¿ una *% El remedio no Opera, Le reméde $ nen, Nor noxs opofens, urls ems 
cola el nombre del fon que haze, $ mofcre pas. 8 opefizyils oprfomty elíes Sopofento 
6 dela boz que dá, C'f? une fign- HE El remedio no ha operado, Le remé- $ Opongale ibid, opofoz ueno. 
re de Rhéterique ,quand on dennca El de na pas ojeré. $ Oponiente, e. ejofans, copo L£imte. 
suene chofe le mom du fon quelle fait *é: OPH - e Oporrunamente , A tons y bien A 
on de la woix quielle de y e: Ophta'mographia,, f. ciencia que Se propos. 
Oxonrame» rio de la América. $8 enleña la Anatomia delos ojos. ¿$ Oportunidadi, E. ojoremnicó, f. 
Onontabé, riviére de l' Amerique, $  Opbralmegraphie, f. frience qui en “$ Oportuno) eporcin y qui vl.ne bie 
Lar. Onontahius, E feigne lanatomie des yenxo EP 4 points en tems favoral lc 


Onox, villa de las Indias Orienta. *$* Oyhtalmia, f. enfermedad de los $ Opoficion , E. efroñzion, fa 
les, capital del Riyno del mimo $? ojos, Opbtalmie, f. maladie des “$: Opolito, Vis-4=Ttis 


nombre. Omer, ville des Indes “$ yemx. $ Opolitor ,m. Opcfimt, me 
Orientales, capitale du Royaume du “Y Ophtalmico , lo que concierneá la $e OPR 
méme nom. Lat. Onorium. *  ophtalmia, Opbralmique, ce qui $ Opreion, £ Oprefíon, f. Padion 
Onor, ó onra, f. Honnesr. E concerne lopbralmie, $ doprimer quelannn, 
$ OPI $ Oprellion > Sufocation y fo 
Onradamente , Homorallensnt. *É> Opiata, f. termino de medicina , *E Oprello, cprefe, foulisaccal!!soprimé. 
Onrado , Honorable, véneralle, 3% Opiate, terme de médecine. + Oprelior , Mi. Celui qui odrimes 


Onrádor , m. Celmi qui homore, qui  Or1D0, ciudad Epiícopal de la % Oprimido , eprimé , accablé, 
faic Lhonnenr. + Calabija ulterior, Provincia del Hd Eltby oprimido, Je fuis oprimé , jo 
Onrar , Henortr , reverir, faire hon- pa Révno de Napoles. Oppicio, ville "Y fuis accablé, 


meno, : Epificpale de la Calabre selidrienve, “Y Eltá oprimido» 11 ef aceadlé, 
Onrar ¿alguno , Honorer quelgu'un. E Province de Royaume de Naples. t3: ENA oprimida , Elle ef: zccablée. 
Onras, f. Funerailles, f. honncurs E Lat, Oppidum. ** Oprimiendole, Lopriman: y Paccas 

dr pompes funébres. sk Opilacion, f. Opilation, f. Bo lant. 
Onrofamente, Par konneur, homo» “£ Opilado, Opilé, “2 Oprimir , Oprimer, opreffer, acexbler. 

rallemen:. *$ Efá opilado, efta opilada, 17 ef ¿$ Op:obrio, m. oprobre, reproche. 
Onrofo , Qui ¡e honneur. HE opilé, elle efi opilér. * OrT 

NZ 


umano , 6 del de los animales, E _ Opraiif, m. terme de Grammaire, 


Onzt, Onze. 
Opiler , bracher los conduits de corps “$ Optica ciencias f. Science oprique y f. 


Onze vezes, Onze fois. . 


h 


Onzéno , Onziime en crdre. 3% humain, om ceux des animanx, EE quiregarde les organes de la une. 
El onzeno , Le onziéme. *% Opilativo, Opilatif. $$ Optico, m. nervio dela villa, Nerf 


La onzena parte, La onziéme partie. Y Opinador, ó votador, m. Opinan , Y — oprigue , mo nerf de la ve. 
OPA > mm, reli qui opine. E oPuU 


Ova, rio del gta de Bohemia, eh Opinar, ú votar, opiner, dire fon $ Opuelto, opofi. 


en la Silécia fuperior. Oppa, ri. 1 opision. «$ Se ha opuclto, 1 sef opof: , elle 
wiére du Royaune de Bohérse, dans “E Opinion, f. opinion , fo avis, fin Y sel opofée. 
la bause Silefje. Fat. Or pas 2 tmunt. «$ Opugnacion, f. Attaque y f. 
Opacidad, £. Opacitér f, *É: Tiene buena opinion de fi miímo, $$ Opvgnado, Combate 
Opaco, opaca, Oj aque. $ Il aLonne opinion de Ini-méme. $ Opugnador, m. Afaillant, mo 


Opalanda, £ un género de favo, $8 Tiene buena opinion de fi wiíma, $ Opugnar , Cembattre. 
Houfelande, forte de grande cafa- E% Elle a bonne opinion d'elle - mé- “ Opulencia, £. Richeffe, opulence, f 
que, $ me + Opulentamente , opulemment >, Yi 
Opao, villa de la Silécia fuperior. $: Tantas opiniones hiy como cabe. h  chement. 
Oppaso y ville de la hato Silefe. $3 q3s) Autant de tétes, autamt do. $ Opulento , Riche, opulent, ahondimb 


Lar. Oppabs. E pinions. Sh embiens, quiabcancomp de Liens. a 
É EE £ Osio, m. gumo de adormideras, ¿$ Es opulento, es opulenta, ll ef ape 
OpáLEN> vilia dela Silécia. Ofpe "E  Ojims, jus de pavots. E lem, eee Ay! en 


e Opilar» tapar los caños del cuerpo “E Optativo, m. termino de Gramatica, . 
$ 


a 


AA 


ORC 
Orchata, É, Orgeade , f. boifon. 
OncH1Es) pequeña villa del Pays 


430 OPU 
Sun opulentos, ton opulentas, 1/s $ 
font opulens y 7 de opulentesa 


Ora, ó Hora, f. Heure, f, 

Dar ia hora, Sonner l'henre. 

Oracion y £. Oraijon, harangue, 
priére y f. 


HR  Orchiesy petite ville du Pays- bas 
> dans la Province de Flandre. Lat. 

“$ -Orchelium. 

«E Oscuerlo que nace en el ojo, m. 


Oracion funchre, Oraifón funébre. “R  Orgeol,m. un grain en lil, 
Oráculo, m. Oracle, m. ++ Orcucio para tomar hieras , Trapes f. 
Es un oráculo, Ce? un oracle, SE treónchesom piége d prendre des bétes, 
Orador, m. Orateur , haranguenr y EE ORD 

¿thoricien y ma «$ Ordeate, M. Orge mondé y m. 


Oxan , villa fuerte de Africa fuge. ++ Orden, £. Ordre, rang, difpofítion , 
ta al Rey de Elpañá, Oran, ville E _ordennance, commandement. 

forte de U Afrique; elle aparciens au E Orden de Cavalleria , Oráre de Che» 

Rol d'Efpagne» Lar. Oranum. $  valerie, ma 
Orando , Priane Diem, difanz fs “E Guardar la orden, Suivre ponétuelles 

pritres, 8 ment les ordres qu'on a donnés. 
Oxanse, villa capital de un Princi- “% Ir en orden, 4er chhacun felon fon 

pado loberano del mifmo nom- 1%  rang, aller en ordre y om par ordre, 
bre, enclavada en la Provenca 
que es una Provincia de Francia. 

Oranze, ville capitale de la Princio “$ Ordenadamente , Par ordre , avec 

pausé de cenom y enclavée dans la “$ ordre. 

Proverce. Lat. Araulio. + Ordenado, Ordomní, rangé, difpofé 
Orar y Prier y dire une oraifon, E commandé , qui a rezos les Ordres. 
Orátes , 1, Fows lunatiques , Ma $2 Eftá bien ordenado, ll ef? bien or- 
Oratória ,f. arte de Orador, Rhé= El donmé 

rhorique, f. Part d'Oratenr. Eftá mal ordenado, 11 ef rral ordonné. 
Oratório, M. Oratoire, m, lim os "3 No ella bien ordenado, 1I n'ef pas 

Pon prie Dielt» bien ordonné, . 


E Ordenacion, f. Ordination , f. afhion 
" 


de sonferer les Ordres, > 









$ 


B *$ La caridad bien ordenada empieza 
Orbe, m. todo el mundo, Orbe, m. “E defi melmo, La chariré bien or= 
globe, tomt le monde. E — donnte commence par foi =méme. * 
Oxrz, rio de Francia en Lengua- $  Prowerbe, 
e-0ca, Orbe, riviére de France en “E Ordenador, m. Celui qui ordonne, 


Languedoc, Lat. Orbis. 1E? qui donge des ordres. 

OnsrGo, rio del Réyno de Leon. “Y Ordenamiento, m. Arranzement > 
'Orbego y rivitre de Reyaume de $ mo la maniire dont les chofos fans 
Leon. Lat. Orbicus. E difrofíesa 

Orbicular, cnfa de figura redonda y “$ Ordenamiento , m. Titre d'en cera 
Ipherica , Orbiculaire, ce qui e de El taim livre de Loix y apellé Las leyes 
ficure ronde dy fphérique. 8 del ordenamierto, cef-dedire, 

Oxtiraio, villa de Tolcana. Orbi. TE les loix des ordennances. 
sello, wille de Tofcante Lat, Orbi- $ Ordenancas, f. Ordonmances , Loix y 
cellura, >> Edits, Statuts, 

£Y Ordenando , Ordornant , donnant 

de les ordres, 






ORC 

Orca, f. valo de barro» Vaifean de £ 
terre d mettre du vin, dis misl , ou Y Ordenar, Ranger, difóofer y mettre 
de Pbuile. 17 en ordrey arrarzer, 

Orga, cuerda de la nao, Owrfe, f. E? Ordenar, Ordonzer, commander, vé: 
certaina corde de navire, ER gler,prejorire, denner ordre. 

Yr ¿orga , 0 ¿la bolina, Aller a la Ordenar, termino de Ig'cfía, Or. 
bonline. 1É — dommer y 04 ordíner, donner es con. 

Ir el navio á orga, Ce quand le %?  ferer les Ordres facrós, 
vaifras panche dun citó, pomr “3 Ordenes facros, Les Ordres facrés, 
prendre le vent, Ordeñando una vacas Lors guion 

Elár á orga, Etre yure, 5 grait une vache. 

OrcaDas,» Mas de Elcocia, en el *£: Ordeñar vacas, ó cabras , Traire les 
Occeano Septentrional. Orcad:s , 19 vaches om les chévres. 
Ves d Ecoffe, fue VOcéan Scptentrio. Y Vaca, Ó cabra ordeñada, Vache Qu 
mal. Late Orcades, 3 chivra dirt om a tiré le lait, 








poes 
m 


baxo en la Provincia de Flandes, * 


Ordinal, lo que vi porordem, cola 
que vá por íu orden, Ordinal, 

$ OnbisarDa,) villa de la Provincia 

“* de Flamdes, Oudenarde, ville de 

+ la Province de Flandre, Las. Al= 

ES denarda. 

E Ordináriamente, Ordinairement, 

s* Ordinário, m. Ordinaire , m. ce qui 

arrive ordinairement. 

*$ Ordinario, lo que es comun , Ora 

: dinaire, ce qui eh commun, ce qui 

BH nel pas rare, 

*% Correo ordinario, que parte en dia 

SÉ  fixo regularmente, Courier ordi= 

E Maire, celui qui part régulicrement 

BY 4 certain jonr, 

*$ Ordinario de las mugeres , Les flenrs 

on les ordinaires lune fen:me. 

Al ordinario, A Cordinaire, dla mas 

br y N.ÉTE ALCOMIUIE e 

$ Es íu ordinario, Clef fon ordinaires 

“P De ordinario , D'erdinaire, 

** Ordinário, La dépenje € Uordinaire 

> quelon fait dans une maifon, 

E Juez ordinario , Juge ordinaire de 

BC compirent y qui conncit des chofes 

Pen premiére infiance, 

$ ORDINGUE, pe ueña villa del Ele- 


: 


a 
y 


E  Etorado de Colonia. Ordingur, 
$ petite ville de  Eleótorat de Colognes 
$ — Lar. O dinga. 


«E Oxpuña, villa de Bizca 


R ya. Ordugnas 
«$e 


ville de Bifcaye. 73 Ordunia. 


OR 
sk Orzades, f. Ninfas de los boíques» 
$ Les Nimphes des bois. 
H* Orear,ó Airear, Mestre d Lair. 
+ Orégano, m. yerva conocida , Ori. 
bb gan, wm marjolaine bátarde, 
$ Ong ra, villa de Eltremadura. Orejay 
$5 vilisd Ejiremadire, Lat, Ortido 
$$ Oreja, €, Orrile. f 
$ Oreja de qapato, Orville de fowlier. 
« Cerrar lasgoreras, Fermer les óreilles 
E aux raifns de quelguiun y ne le 
EP tone Écomrer, 
$23 Hazer orejas de mercader, Faire le 
Po fourd. 
1$ Orejas caydas» Orcillos ponslantes, 
¿* Orcjon, m. grande Oicja, Grande 
>  orille, 
és Orejon de un balua:re, un genero 
$ de fortificación, Orillon y m. forte 
$5 de fort fcation. 
$ Orejones, m Péckes féches En Comfia 


5 tez ce font aufides pommnes fechées 
5 ar four, 

1% Orejones, me Certain peuple des 
5 lades fort beltiquenxs qui porte or 
Bb dinalriment des anmezux aux orcilo 


$ 
$ 


les, fi pefans quiils les ler allons 
SENS EX EEMEA!, 


ORE 
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Orejudo, Oreiilard, celui quí a de «$ Original, lo que viene de origen > 5 Orlar, Orler, faire sa orles 
s4» 


grana orclles, 

Oxrrnoque rio caudilolo de la A- 
mérica nendional,  Ojenoyte y 
grande riviér: de d Amcriqóe mers 
dionate. Lat. Oiinocus. 

Ontase, ciudad Episcopal del Ríyo 
no de Galicia, Orenfe, ville Epif 
eopale de Galicey Kojomrza «Espa 
gne. Lut. Áncia. 

Orto, 1m. cierto viento, Zejhir, am, 
petis ven: denx, * 

ORG 

Organcro, Mm. Fuijemr dp vendeur 
d'ergues. 

Orgariita, mM, Orzamide, mm celui 
qui Joe des orques. 

Organizado, Organ fé ; 

Cuerpo bien organizado, Corps bien 
organife, 

O:igontzar y Organifir y arimer un 
corps Óp em focmer les orgares. 

O:¡1aros, m. Les organes d'un corps. 

O.ganos de Ivselta, Orcues f 

Orgullo, M. Orgacil y mo fertlo 

Reprimir el oxgulo, quitar el or- 
gullo, Rabaifer Uorgucil, 

O¡gulolamente , Orpurilleafement y 
furerbemens , férement. 

Orxullofifimamente , Fort orgutile 
leufement y fort Á rement. 

Orgulloiihimo , muy orguliofo , 
Des orguesllemz y tres Ñers tros 
Sfuperio. 

Orgulloto , Orgucilieux , fuperbe y 
fer, bawain, 

Ser orgullófo, fer orgullofa, Erre 
orcueillenz y ¿tre orgurillenfo. 

Es orgullofo, es oreuilofa, 1l eh or» 
guellleux elec orgueilleaf. 

Son o:gullefs, fon orgullofas. Is 


font orgueillenx , elles font orgusil- HE 


lemfes. 
No loy o ¿ullofo, Je ne fuis par ore 
gueillenxo 
ORI 


Oria, ciudad E-ifcopal del Réyno 


de Napoles. Oria y ville Exifropale $ 


de Royaume “e Naples. Lar. Oria. 
Orienta y Oriental, quí efi de P Orient, 


Los Orientales, dos que habian en “E 


el O:iente, Les Orientanx « les ma 
tions, om les peuples de Orient, 
Oriectt , m. Orient, m. le levant 
due Solcil, 
Orficio, m. abertura, £ Lorifce 
de quelque chofe que ce foie 


O,igen, m. Or'gine. f. fonrce y com- 52 


mentemant , principe, 

Or ginal, m. lo que no es cópia, 
Original y qui nefl po ima copie, 

Es pucado virginal , Le plché orizinel, 








Or ginel y que vient origine. ss: Orteass, ciudad Epicopal y Ca- 

7 Orina mentes Origiaar cment, $ pital de la Provincia del mimo 
e Oceano, quien laca Lu onugen) $ nombre en biancia. Orlézns , ville 
E Origiauire, qui tire fon origine» Eh Epijeopcle ip capitile de la Pro. 


$ OviGUELA, O Onimueta, cidad sy vinte da ment 11010 es Prance, Lat, 
o Epiicopal des Keynode Valencia. $e Artois. 

POr gueta, 04 Oribuela y ville Epi 13 ORM 

18 copalo du Royawine de Vatence, Lat. Y Orma, £. Forme, f. qui fors d min- 











$  Oriolt . dd cera fulierz Cu lan ie forma 
E Orilla, E Bordy rivagey modifica td de Chapelor. 

$ rf 1% Ormero, Mm. Exijcur de formos. 

«$ Oulla de la mar, Bord, ou rivage £% Ormiga, f, Forro 

E dela mer. “Da Dios alas á la ormiga para que 
** Orilla de un tio, Bord Van fenves He Se prerda mis 2Yn0d) Diem donne 
£  endiune riviire, $ des aitis a la fosirmi a fe 
«$ Orilla de una mecía, Le bord Lune $ porte pesetor. 

Bo talle. 32 O:miño, mM. yCrva, Orvale, m 


** O.nla, £. Un perie vent fors froid; ón $ hurbes 

guandil far ce vent, les Ejpagnols $ ORN 

difens y Cove mala ocila, qui $ Ornabeque, m. Owvraged corre y ms 
went dre il faie en vent fore pi. E Ornabegue fencillo, tortificación > 
>> quant cu fort freid. $ Quer W'hironde to. 

" OxtiLaque, villa de Anuve: ña, Pro. $ Orn mente » Mm. Ornement y parires 
vincia de Francia, Oribac. 04 4 $ O 0Lto, Me lem. 

ri hac, wie del Auvergnes Provin= $: Ona to), O ne, paré, 

€ ct de Frines, Lat. Auriia um «e Exá bieoornado, ela bien ornada, 
¿E Orularfe, Se retirer aux bords, fe Uejtbienorne, elle efi bien ornce. 
ravger quand il y a quelgue [rec Y Octracior y Me Coli ¿ui Orne, qui paren 
tele public, És que Lemef«it rócirer 2 Ornaudo, Ornant , parzot.. 


dpi 


EA 


ide 


did. 






E le puuple pour faire place. $ Ornando cl alar, Opnars Pantel, 
hd O tilo, m. Lifiere de dráp y fo BE jaramt laurel 

12 Or, me Romile, fo ss Oinar, Orner y parer. 

$ Tomado de orio, Exvronilié, * Ornitógalo, m. yerva que produce 
$ Orno bUia, f. pijas, m, «Bb flores, Ornithogale, OU Ornitigd= 
> Orina, m, Urinal, m. pos decham. 3? lam) forte ¿verve 25 de ficar, 
bre, OR Cm 

$ Orinar, Uriner, pijora $$ Or0, M. Or, 1. 

$ Orimes,m. Urise, f. po Nat y ma e Todo lo yue reluze no es oro, Tot 


“$ Oriaque, me meróma con que atan $ cequi reluien gi pas or. 

Y laancera den ario, Gros cable Bb Peometer montes de oro , Promettre 

Rave lequel Dancre efi ariachie au "E monts do mervellles, promettre beato 
nAVIÍTE. 33 comba rios donner 


$ Onso, rio de Bizcava. Orio y riviére 4 Oro de tibar , Or pur, or fa, 
$ de 8 fcaye. Lat. Orius. $ Oro gañin de 20. quilaies, Or bas 


$ Oxisrañz, ciudad Arcobifpal del $ 4:20, carats, del de lor qui a la 
EP Riyno de Zerd-ña. Oridscni , 8 cinguiéme parie d'argent. 

$3 ville Archiépifopale de Sardaigne. $ O-o reduzido en riel, Or en maj? > 
* Ly Oxiltanium. $ en lingot. 

“E Onixa a villa de las Indias Orienta. Y Oro en pepita, Graine d'or fin de pur, 
les, cap.ral del Réyuo del milino E "qui fe trouve ans les mines. 

$ pombre. Oríxa, ville des Indes $ Otro €n palta» Or en lingors. 

Bo Orientales, capitale du Rojaume $ O1o en polvo. Paileres der qui fe 
FE dumimenom. Lur. Orixa. > rrowvent dans les vivi es qui paja 
$ Orzonte, m. Dbharifon y ma BS fre par des mines dor. 7 
h ORL. $ O:0 potebie , Or potable, 

+ Orlo, f, Orle, 011 Orler, ou Onrler y $ Oro mate, 0:00 que le cinplea en la 
m, bord de quelque chofe qui fe 25 pintura, Y que no reluz” tanto 
, redomble, ] como el bid Or mat, quon 
$ Oriado, Orlé, Lordé, empioye dans :a pentare, l.quel ne 
** Orl.dor, me. Cela" que fit des orles. ¿55 reluit pas ama que L ur brota, 

hi Osiadutas És Laitoo dorier, «3 Oro de cuíluciilo , Or de sañesille, 


NR 


AAA 


cl ll. 5. 
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VPanecillos de 050, Or battm en fenilo 
les powr dorer Ép ponr peindres 

Osobanque, im. un género de yer. 
va que crece entre las legumbres, 
Orocbancie y f. heroe qui croit parmi 


ORU 
$ Orujo, Mm. Le mare des raión. 
+ Onviera y ciudad Eoiícopal del 
“$  Eftado Ecleliáltico en Italia. Or. 
Bi vietey ville de l'Esat de l Eglife en 
E lralie, Lar, AN 


les lézumes, E ORZ 

Oron, Mm. Amas de terre posr arré- $8 Orza, f. cuerda de navio, Owrjé , f. 
ter Perm y efpica de digue, $ corde de navire. 

Oropcl, m. Oripean, m. leron barm “$ Navegar á orza, Aller á la bomines 
en femilles. e : 

Oropéndoia , páxaros Liriot, 1m. $ Os, Vons. 
vifeató, : E Yo os digo , Je vows dis. 


Oxoresa, pequeña villa de Catilla 
la nueva, con titulo de Condado. 

Drops» petite ville de Caflille la 

nevY, avec titre de Comité. Lat. 
Oropela. 

Oropimiente, M. Orpin, arfenis, 
Orpiiant » me . 

Oros, m. una de las quatro colores 
en los niypes, Carreanxy m3. un 
des quasre poines du jem de cartes. 

Orozuz,0 palo dulce, m, Reg!ife, 
f. plante médicinale. 


$ Yo os ve0, Je vos vais. 

“$ Of, ¿ olía, f. hembra del ofo, 

$  Onmrfe, f. femelle de Potes, 

di Oladamente, Hardiment , avec a/fu= 

9 rance dr harciefie, audacicufement, 

$ Muy ofladamentes Tres hardiment y 
avec trop de hariiefje. 

E Oladia, f, HardieJe, audace y, aju- 

5? rante, fo 








*% Ofado, Hardi, audaciens. 
S Ofadifimo , muy ofado , Tres bardi, 


tres audaciónxs 

A ofadas, Hardiment. 

Olar ,0/f2r, me craindre ¡point d'en. 
treprendrey de faire om de dire quel= 
que ebofe. 

osc 


Of urafientes obfcmrément. 
¿ O[curiflimamente , Fore obfenré. 
“ba miki. 
ti Olenrecer y obfeureir, 
> (Veoyrecido, objenrci, 
O lcurecimiento , 
int, me 
dicuridad, E, osfemricó. 
li Oícuriflimo , muy oÍcuro, Tres ob- 
3 far, 
Olturo, ob/exr, 
OSE 

Oseno , Ta del Goifo de Venecia. 

Ojoro y lle de Golfe de Venife. Las. 





Oxrsa), ciudad Arcobifpal de la 
Turquia en Alfa, Orióa, ville Ar. 
ebitpitcopale de la Turquie cu Aja, 
Las. Orfa , om Edetía. 

ORK 

Orrible , Horrible. 

ORS 





Ossa» villa de Lituánia. Grs, ville 
de Liehmanis. Lat. Orif2. 
ORT E 
Orraliza, f. Herles poragéres, totes 
forces db herles bonnes a manger, 
Orrelano , m. Jard pier, 1. 
Oniéra,f Ecuele de bois, f. 
Oñvssgunoo, Villa dela Caciorhia. 12 
Ortenbonrg y ville de la Carinióie. >? 
Lat. Ortenburia 3%. 
Orchográphiz, E. Orttographes fan E 









mM. obfcmrcifen 


0 





dócrire correflamon?. >  Abíorus, 

Ortigas L. Oria, f eh ' S | 

Ontuxa, ciuda! Epifcopal de la 1 Ostmo, Ciudad Eoiícopal de la Mar- 
Peoviucia ij uma la Aveo) Cite- 


dio en el Kiyno de Naples, Oro 
le Est echale de l Acrizze 
ure Province de Dojamme de * 
Nasles. Lz:. Orton. t 
Outuña , f. oveja urtuña, oveja qu 
malpare , Brebis qui avorre. 
ORU 






come y Province de Divas de VEs life, 
Lat, Auximum. 
Oo 





Osma, pequeña ciudad Epifcopal 
de Elpaña en Caítilla la Vieja. 
Ofnay pesise ville Evifcopale d Ef. 








Oxusa y la de la América, Oruba, 
Ve de € Amérique. Lat, Oruba. de 

Oruga, E. yerva conocida, De la! 
roquerte, herde, 

CGuuga, f. guíano, Chenille, f. ver 

Quitar las orugas de los ásholes, $ 
Echaniller les arbres y em úser les EE 
£benilles. «+ 


Uxima. 







OSN 


wéché de ce nomen Allemarne, Las, 


E vt 
$ — Ofnabrugum. 


ES ps m. Vent dOxe/A-Norda 


$ Oso 

“$ O(o,¿ Oflo, Ours , mm, 

— oOsDP 

«$ Ofpedable, Loveable. 

*+$ Ofpedado , Logé. 

++ Olpedador , m. Celuá qui loge. 

* Olpedaze, Mm. Logement, mm. 

“$ Hazer buen olpedage á alguno, Fai» 
re Lon accucil A quelquin y le Lien 
Fecevor. 

$ Ofpedando, Logeant. 

+ Ofpedar , Loser. 

Olpital, m. Hópital y m. 


¿3d 


¿$ Oípitalero , me Ho/bitaliers ma colii 
SE qui gouverne Ubopital. 

+ OSs 

$ OM, ó Of, £ hembra del o/o» 
«+ Ourfe y f. femelle de Vours, 

$ Olfario, m. Charnier, m. lie cds Pen 
De met les os des morts. 

$ Ollera, fo La taniére de Doswrs. 


E Oflicrato, m. remedio compucilo 
«$ deasvay de vinagre, para curar 
$ Ja infamacion de la garganta, 
Hi Oxierar,m reméde compojé d cam Un 
33 devinajzre, propre d adeucir les ara 
E deurs des inflaminations de la gorge. 


$ Oflila, E Petite omrfe. 

2 Ol», 4 Olo, m. animal feroz, 
5% Ours, m.animal féóroce. 

é OfTido , m, OfJw, qui a de gros os. 
$ Es offudo, tiene gruciTos huelíos , 
5 lledofur ila de gros 9%. 

5 Olluduelle, m. Vent ¿Oe f?-Sudone?, 
«$ Ossuna», villa de Elpaña con titulo 


> deDucado. Ofune, ville d Epagne 
3 avectitre de Daché. Lat. Olluna, 
144 


$ Ostatuico, pequeña villa de Cas 


“$ taluña. Ofalric, perite ville de Can 
$9 galogne. Lar. Oltolricuma 


5 Otteleria, E, Hotelleries fo 
ES Oitelero y m. Hors, me 
$ Osrenne, villa y puerto de mar de 


“> Ja Provincia de Flandes. Offende y 
dh ville én port de mer de la Province 
$ de Flandre. Lv. Oitenda. 


$ Olltentacion , £. 9fentation y A 

¿> Con mucha oltentacion, Avec beat. 
E comp d'ePentation, 

di Oltentaríe, Se vanter. 


pague “dans la Cafticle Vielile, Lar. bd Oltentar , Faire parade, fáire o/0en= 
$7 tacion. 
OSN $ Osria, ciudad Epifcopal del Eñtato 
Osxaravoun, ciudad Epifcopal y $  Ecleñáitico en Italia. O/tie , ville 
capital del Obilpado del milmo $$ de P'Erar Eceléfiafique en Lalis. Late 
nombre en Alemánia, O/mabrrz , dh 
Wille Epi/copale dr capitale de [E- $ Oltia, £ Hyfie, fo 


Oltia Tiberina, 
Oftia. 
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Oflíario donde fe guardan oltias , Otorgaciones de un cafamiento, £ Hi Drebis aves fa parcille, Cef.dedire, 
m. Cóvire, m. la óvise oñ Len mer ds las ceremonias que fe hazen para Y3  chacnn avec fon fembiable, 


lis Hollics, ds — firmar un contralto de calamien- $% Oveja merina, Breóis qui a lalaine 
Oltigar, agotar, Fouetsera Hs LO, Fismpaides y fo les cirémonies E  donce, 
Oitinacion, £ Oéjrimacion y fa ds qui fe fons pone fígner un consrací «$5 Oveja groffera ó burdaila , Brebis 
Ollinadamente , «piniderémens, avecdi de marisge, Es — guia ls Laine rude, 
obj: inarion, $ Otorgado , Accordé, $5 Oveja cotral, Brebis de rebut, 
Oltiuado, 0bfiné, opinidire,  Otorgador, m, Coti quiaccorde, “5 Oveja lampiña, Brebis sondue, 
Esoltinado, es oftinada , li ef obli Es Otarzados , Fiancés y cemx qui fons 5 Ovejita , £, Perle brebis, fo 
mé, elle eh obfiinte, Bs premis en marisgo, «$ Ovejuela, £. lem, 
Son olbinados , fon oltinadas , Us ¿ó3 Otorgamiento , m. Ociroi , m. per- Hs Ovejuno, cola de oveja, Aparte 
fons vbftinés, elles fons vbftinées, Bb  milion, Es — mant aux brebis, 
Olftinandole, Suóflinant y Sopiniz- 5 Ororgando, Accordant, «$ Ganado ovejuno , Treupean de ¿rebisa 
trans, $ Otorgandule lo que pedia , En lui Hs Overan, villa de Africa , capital 
Oftinafe, Sobluner, Sopiniátrer. Hs  accordans cequiil de nandois. dí del Reyno del miímo nombre. 
Os1iuca, villa de Mofcóvia, ca- “$ Otorgante, €. Accordant y compas Bs  Oociro , ville d' Afrique , capisan 
pital de la Provincia del milmo ida — ranc, E le de Royaume de méme nom, Lat. 
nombre. Oftirmg, ville de Molco. ¿$5 Otorgar , Accorder ce que lon de- $8  Overtum. 
mie scaritate de la Prevince de mé-ifa mande. $ Overa y f. le lie cdo les poles poña 
me nom. Las, Oftiugas 4; OTR dem leurs aufo, 
Oltra, Ñ. Huisre, f. 5 Otra, otro, Une ausre, un autre. $ Orinisse L, una delas ficte Provin. 


Oitracilmo , m. era un deltierro $» Otra vez , Une autre fois, encore une Hi cias Unidas delos Payfes baxos » 
ente los Athenieníes que durava<g fois, F cuya villa capital es Deventer. 
diez años. Ofracióme, im. forse de E Otro hombre» Un autre bonme. ¿ Overiffel , une des feps Provinces 


bannifemens parmi les Aréniens , $3 Otra muger, Une autre femme. ¿ Unies des Pais.bas dont la ville de 
qui dergit dix ans. «$5 Orras io ¿ciudad Arcobilpal de la $$  Devenser el lacapicale, Las, Trama 
Oftras, E. Des hmitras, de TierradeOtranto, Provincia del $$  fifalana Provincia, 
Ostroca , villa fuerte dela Volhi- 4 Riyno de Napoles. Orrame, ville $$ Ovi 


Ovídio, Poeta celebre en tiempo de 
Augulto, Ovide, Poíse céltóre die 
tem: dAugule, 


nia fuperjor en Polónia. Ojftraz, $5  Archiipicopale dela Terre d'Orran- 
mille forte de la hiue Volhinie en se, Privince de Rezamone de Naples, $ 
Polozne, Le. Oltrogium. + Lat. Hydruntum. 5 
Osirocoruta, Provincia de la Gó- ¿E Orranro , Provincia del Réyno 4 Ov1sDo, ciudad capita! de la Aftu- 
th:a, grande Region de Suecia. $5 de Napoles , cuya villa capital Fria deOviedo en Eflpaña. Oviedo, 
Ojirozo:hiey Prowince de la ind: es Lecia, Orrame, Province du Y ville cipizale de l Afurie Oviedo 
grande Révion de la Suéle. Las. ii  Royzume de Naples y dems Lecce el Hi en Efpacno. Las, Evetum. 
ppt ie ds la ville capicale, Las. Provincia Y Ovillar, hazer un ovillo, Devider 
Osrro-Gorutanbia, grande Pro- $  Hydruntina. ES — de fl dy le mestre par pelozens, 
vincia de Sueeia. O//re-Gorhiand, Hs Otro fi) Auf, de méme, - $ Ovillo de hilo, m. Peloten de fly. 
grande Province de Subte, 2% Otro tanto, Anrani, sont austant, $$ Hazerle un ovillo , Se mestre en un 
Osrus, ciudad Epifcopal de la «$b Ocro tal, Un parerl, un femblable. z peloron. 
oTU , 





Tierra de Otranto, Provincia del «e T 5 Oyillo de feda» Peloton de foie. 
Réyno de Napoles. Oftuwni , ville $ Ocúbre, m. mes del año, Oéfobre , $ Ovillo de lana» Petozon de laine fléta 
OXA 


Epilcopale de la Terre d'Oiramio $ dixiéme mois de Lannée, , 
Province du Royaume de Naples. 5 OVA 5 Ox, Ox, Ce quen crie aux oifeamx 


Las, Oftun'um. «$ Ova, f. yerva que naceenelagua, $$ — drausres animaux, pour les efarowa 
OTE la Algue 0U Mon: de mer, f. herbe $5 — cher cr les chafer ; do viens le 

Otero, ó Collado , m. Colline, f. ¿5 marine; cejé mne farse d'heróe qui $5 mor Oxear. 
perice montaqne, ¿ ercie dans la mer € [ur les rochers, As Oxala! Piaife a Dieu! Plos d Dien! 


OTO BE ayan la fenille femblabie dla laicue, 5 Oxala venga! Dien venille qu'il viena 

Otomo, Mirmany mb en Tarquis, id * Ovachon , m. perecolo, cobarde, $5 ne! Diem venille qwelle vienne | 
El Linpe:io Otomano, CEmpire Ocaiñs  Parellewx , láche , ma + Oxala lo haga! Dieu venille qu'il le 

torn y om du Grand Sergneur,  H Ovado, Couwvé, 5 fafe! Diew ro ds le fajer 
Los Otemanos, les Osomanr, $5 Oval, enale, forme evale, ES O Xx 
Otoñada, £, la fazon del otoño, le $5 Ovar, Faire en forme ovale, faire en $$ Oxeado, Effaroucht 

demi ds la faióón de P Autemne, Hi  ovale, $ Oxcador , m, Celwi qui chafe , qui 
Quóña! , cola del Oroño, Amtommal, $$ Ovar las aves, Comver de ¿clorro les He efarouche, 

qui «E d Automne. do pesits; Cell le oropra des eijeaux. HOxeando la caga , Efuroueban: le 
O:oñar, paíar el otoño, Pajer Au 2; OvVE de gibier. 

tomnt en quelque Lis, ¿$ Oveja, E. Brebis,f. * $ Oxear aves, Chafer dr ef iromcher les 
Otvíuzo, Cho'. de l' Automne, 4 Un rebaño de ovejas , Un troupean 5 — si/camx. e 
Otoño, me parte del año, l Ausomo di de brebis, «4 Oxeras de cavallo, f. Lunestos de cha 


ne, uns des quatre Jajjons de Fannés. $e Cada oveja con fu pareja, Cheque dé val, fa ee 
ParTi5s. ii 
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Oxeriza, f. Haine , penenne y f. ¿3 Oyendo el Sermon , Entendant le Hs 






Metiene oxeriza, li me bas, ida de 59 Sermon, di PAB 
la haine consre moj y elle a de la + Oyendo las campanas y Enendant $e A Abefa > F. La méche 04 
haine contre moi, He les coches, $ E 97 le lumignon de la chan» 
ze oxeriza á alguno», Avoir de + Oyente, m. Audisenr , m, celui qui eds uéle, : 
la haine contre quelqu'un, TA «di Pan re de 
Oxete , m. Oriles, m, srom pone cd3 OYRKR db y Petronas 
pajjer mn lajjer om nne alguilleste, «$ Oyr, Ovir , entendre par Uegie, di LN propre «homme. 
OXEF $3 Oyr Milla, Ensendre Mee > omir $ San Pablo, Sine Paul, 
Oxrorniciudad Epilcopal y capital $ "Mojo, dd PAC 


de un Condado y Provincia del $ Oyyo Mila cada dia, Pemuens Mefje e Paca, f. Paques, fardean , m. 


miímo nombre en Ingalaterta. eh sous les fora, 6 Pacadas, m. nombre que los Indios 
Oxfard , ville Epifcopale ép capi- $ Ha oydo ulted Milla? Avez - vos $ dayan ¿3 fus Dioles, Pacades , ma 
tale d'un Comié Ó Prevince du «di — entenda Mefle? $ nomqueles ladiens donnoient d leura 
méme nom en Angleserre, Las, $ Vamos 3 oyr Mila» Alons ensendre 3 — Dienx, 

Oxonjum. $ Me Y Pacedúras £ Párure, fo 

. OXI $ Oyr la Confeilion , Entendre la Con- $ Pacen, villa de las Indias , capital 

Oxifácaro, m. bevida compuelta de Y —/efion. ff del Reyno del miímo nombre, 
asucar y de vinagre, Brewvage e Oyr el Sermon , Entenáre le Sermon, ¿$3 — Pacem , ville des Índes , capisale 
de jucre avec de vinaigre. $ Oyr la hora, Emendre ¿heure. $ > du Royanme du méme nom, Las. 

Oxifácaro de azucar y gumo de gra» «e Oyr las campanas , Entendre les clo- $ Pacemum. 
nadas acédas, Breuvage de fucre $3 ches. di Pacers Paísres repañtre, 

O de jus de grenados ares, $ Oyyo las campanas, Fensens lesclo. $s Pachorra, O fema, f. Lentenr, fo 

Oxifícaro de miel, Oximely bren $ ches, Me — Cef le trop de tems quion mes 2 
Dage fait de vinagre Cr de miel, $ Oyr las trompetas » Entendre les iii faire om d dire quelque chofe, 

Oximicl, m. dem, de iromperes, iB Con mucha pachorra , Avec beato 

OXT $3 Oygo las trompetas , Fentens les ¡Bs — coup de lsntenr, 

Oxte, Ouf, inverjection de domleur y $$ srsmperes, «$e Paciencia , L. Patience, f. 
dersquion fe fais quelque mal fubis, «+ Oyr ruydo, Entendre du bruit, $i Perder la paciencia, Simpatienter > 
on quen fe brúle, «$ Oygo ruydo, Pemens de bruit. ió, perdre patience, 

OYD $ Oyr hablar, Entendre parler. «$b Tener paciencia, Aveir patience. 

ÓY» Aujonrd'busi, - «+ Oyygo hablar , Fentens paricra ] 5 Tenga uited paciencia , Ayez pan 

óy dia, Ce fenrd'hui, ** Oyr dalguno, Econter quelquan. Ei sien, 

De óy enadelante, Dorefnavant y Y Oygame ulted , Econtez moi, $: Tend:é paciencia, Faurai patience, 
dejormais, E $$ Las paredesoyen, para decir queíe e paciente, c. Pacient) pasiense y en= 

Conocer a alguno de órdas, Con- $$ — deve hublarcon precaución, Les $ durans y fonfrans. 
mersre quelguóun par 0ná Kire. $ murailles on: des ortictes, ee qui oens $ Pacientemente > Paremment. 

Oyd0, Out, ensenda, > dire, quen dois fe précautionner ¿Es Pacientillimamente, Dres pasiommenta 

Oydo dezir, O.us dirto “$  quani on parle. di Pacientiílimo » Tris-pacient, 


Llegará los óydos de alguno algu. $ No hay peor lordo que el que no is Pacificacion, £. Apaijemens , ma pan 
ma cola , Venir quelque chofe a da Ef quiercoyr, UU niejt pire fenrd que a cificasion, f 


connilance de quelgu'nn, E celmi qui ne veus pas ensendre, ¿5 Pacificado, Apaift, paciñt, ; 
Por un oydo me entra, y por otro me $ OYS ii Todo efi pacificado, Tom yl apaifén 


fale , modo proverbial, para me- E Orsa, rio del Pays-baxo, que tie- es pacificador, M. Pacifeateier y mm. 
nospreciar lo que fe oye decir, “$2 ne fu origen en la Provincia de ¿$5 Pacificamente , Pacióquement y paña 
Ji mensre par une orcille de fort par “E Henao y fe defcarga en la Se- ¿di — fólemens, en paixór tranguillizés 


Vautre , exprefion proverbiale dons Y na, Oife y riviére de Pais.bas quí ¿$5 Pacificando » Pacifane, apaifanta 
en lo fort quand on fait pende cas «fa fourcedans le Hainaus Cr qui fe ¿35 Pacificandole, Sapaifans. 
de ce quien entend dire, $$ — dicharge dans la Seine, Las, Orilla. ¿di Pacificar , Adaifer, pacifiero 


El oydo , m. “owie, fo «de OZ, ¿fi Pacífico , Pacifíque y pailibles 
Hablar al oydo , Parier e Porrille, $ Ozaca , grande ciudad de la Ma ¿2 Es un hombre pacifico » Cefi sn 
Hazer oydos de mercader , Fuire le $ de Niphon. Ozaca , grande ville Zi — homme pacifique, 


fonrdo E de Ulle de Niphon, Lar, Ozaca. ¿% Es una muger pacifica, Ce une 
Oydor, m. Áuditenr, celui qui enzend., + OZI Ye femme pacifique, es 
Oydor de la Corte, Confeider de la $$ Ozicadas f. Comp denez, ef quand ¿55 Paclire, m. Vin de la plante qui san 
Cour, Fuge, $ > on donne du Vijage consre quelque Es — pele Foliagulla. 
Oydor de una Chancilleria, Com. $$  choje. di Pacos, m. animal del Peru» manfo, 
feiller Cne Cour Sowveraine, $ Ozico, M. le mufe, mm. di y quetiene mucha lana y muy f. 
OYE HH Ozico de plerco ym. le gromin d'un eds najesalgo mayor que una cabra. 
Oyendo y Ecomsans y entendant par is  cochon, de Paros y mirertala cnimal de Peron y 
Lowie, li Ozina , 6% Hocezilla , £ Serper= ¿fa  quici aprivoife O qui porse Écaso- 
Oyendo Milla, Ensendans Mefe, $ te, f, HS — comp de Laine extrémemeos fines dl efe 


PAC PAD 
mn pes plus grand quiune chéóure. : y 

Paétar» paltifer, faire mu paótey em 53 ou Rule des Citoyens Lune ville, dp 
une CONVIRTIO. 

Paétar con alguno, Faire une cóm- 
mention avec quelqónn, 

Paéto, m. paéte, m. convention, dis 


PAD 
Padecedor, m. Qui fon fre d enture. 


5 Cua, Porron, mm, di 
déle de quelque >HUTraze, 


accird, ! 
del Paduano, Provincia del Uña. és 





do de Venecia. 





Padecer, parir, foufjrir, endurer, 85 
Padezco» Fe patis. > ' 
Padece y li paris, elle pario. + —Patavium. 


v 
Padecemos, Nows pasifins. * FDPaibuano, Provincia de la Repú- «$ 
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¿Bi Padron, m. 0 Marricult, Rezóre, ¿di Pagel, m. pelcado de mar, Roxges, 
Via puiifon de mer, 

$2 Padron, elevacion delante de una ¿$5 Pagezilio, pagezito, Ó pagezico, me 
pesis page, mo 

ab Padron, O dechado, Patron, m, mo- «$3 Paginas Í. page de liore, f 

ii Pogita, £. perisa paille, f, 

di Papua, ciudad Epilcopa! y capital ¿f3 Pagizo, color, Couleur de paile y 
ds Janne. 

Padoné y ville is Pago» m. Récompenfe, f. 
Epi/copale «y capirsle dí Padowan , Es Pago, punision, chasiment, 
Province de € Esas de Venife, Las, $3 Paco, Ia del Golfo de Venecia. 


e 


Pugo, lle du Golfe de Venije. Lat. 
Gh. 


¿. . . . > . ”. 
Padecen, ls parifiens, elles pas] m5, 8 blica de Venecia, Padoman, Poo «> Pagote, m. Celmi qui paje soms LUécos, 


Padecido, pasiy foufers , endure, 
Padeciendo , parifime, for ráns, en Y 
durant, de 
Padeciendo mucha neceflidad, En- Y Paga, £ Puie, A 
duran: ne grande nécefficón “E Pagable, paysóle, 
Padecimiento, m. Sonfrance y f. “E Pagadero, m. Mor barbara, Ci le ds 
Paberrorxa , ciudad Epilcopal $2 
y capital del Obiípa to del mifmo $5 








Las. Patavinus Ager. 
> G 


vince de la Ripublique de Venife. ¿3 Pagro, m. pelcado, Cuncre de mer, mo 


PA] 


ss Paja, £, paille, chaume, f. 
is Paja trigueña » palsle de froment. 
«5 Coyer, 0 tomar la paja con la 


oreja, Tomber 4 la renverfe. 


dicuoh Don paje; de lá on dit, vos ¿$ Romper pajas con alguno , ceTar de 


ler amigo, Rompre la paile avec 


3 me venireis al pagadero, ow bien, de 
nombre, Provincia del circulo de $ vos me la pagarels; de en cofen: Es quelquinny celer LDécre fon ami. 
Veóphália. Pulerbrrn y ville Esij. He  Vagadoro fizrise rengeance, dh En dame acá ellas pajas, En un mas 
eopale br espitale ac CEviché de Y Pagado, paje, farisfaje, de ment, 
ee omum y Province du Cercie de *% Elta pagado, cltá pagada , 1 efi ¿2 Del mal pagador fi quiera en pajas, 
Mipohalie. Lar. Paderborna. E paje, elec parte, gs Jl faus prendre Aun mécham payesr 
Padraítro, m. Besmopóre, m. celui di Elan parados, eltán pagadas, Js 3 tot ce qu'il ofre, om ce quién pens 
gui a eponfe la mire de quelgióun E fons payós y ellos fons payies, M5 tirer de lui, 
dom le pere efiomors,  Pagador, m. Paycr, mm, ¿és Hechar pajas, Tirer la conrte. pallle, 
Padraftro del dedo cerca de la uña, $ Es buen pagador, 160% bon payenr. «e Lumbre de pajas , Fen de pes de 
Envie, f. mal qui cien: anx dolgsz, E] Al buen pagador no le duelen pren- Hi — durér, 
qui efi quend la pea fe léve de E das» Un bon payenr me fe fais poin: ¿fi No dormirle en las pajas , Etre wi= 
delfss les engles par perics fiera, de peine de dommer des gases posr id gijant, 
Padraílro, m, Un lieu élevé comme Pla fúresé d'une detse. ip Pajar, m. Grange, f. 
sin cavalier, fur lequel on pene pos “ES Pagadora, f. Payenfe, f ¿ds Pajarilla, E. La rate dun cochom, 7 
fer le canon pour faire une bacerie, “Y Paramacéca mayor, 6 Bardana, £. és Pajuela, £, Alumerse, fa 
sn liew qui commande une ville om E? Giomeron, om. Burdane, herbe, ¿$ Pajuelas, €. Alumeses, fo 
une forser+fle, eo Dagamento, Ma formes mm. <«i Mear á alguno la pajuela, Tralzer 
Padre, M, Pére, mi. celal qui a en. e Psganifimo, m. Religion de Paga- $; — que'gu'un de láche 5 cel la maniére 
gendré, 3% nos» Poganifme, Mi, hi en Elpsgne quand on dífie quelzu un 
Es mi padre, Cerf mon pére, y quil mole pas febarre, de preno 








6 Pagano, M. Puyen, m. infdile, $5 


Es fu pad:e, Cy fon pere, “2 Es un pagano, €s Una pagana, Ce dre ne paille,. de pifor defus, (e 
Es padre de ulled, es lu padce de ha mn Payin, Cefb une Payenne, is delalui juser au nea, difan:, Eres 
vlted, Cy oure pére, 9 Los Paginos , Les Payens, ¿ua goillina, Te ds ma Lache. 


ii Pars-Baxo, Gran pays de Europa, 
r Ñ e entre la Alemánia y la Francia, 
con ingratitud , fayer C'in- «3 dividido en diez y ficte Provin= 
q atitude, di cias: elle pays tiene quatro Duca. 
Pugór en la mefima mon+da, poeris dos, Brabante > Limburgo, Lu 
. de la méme monnoye, di xcmburgo, y Cueldres : fiote 
Pagarie por fis manos, Se payer par $ Condados, Flandes, Artois, 

Jes msias. ¿$5 Henao, Holanda, Zelanda, Na- 


Padrear, Apeller que'quian piro par 
refbról. 
Dos Padres, Pire dy Mire, les Anrótres, E 
Padre nuellro, m. Oracion Domi. 
mical, Paurer m9o%er, Orzifom Do. 
minicile, ' 
Padre nuefro de un rofirio, m 
Parerym, eroraraia den chspeles, 


EN Pagando, payant, en payant, 
e Vagás, fazer y OU payer, a 










$ So pach por fs manos, 1! fe paya ds 
Es mi padrino , Cef mon parrein, par jes mains y elle Ye paya par fes cis 
Es lu padrino , Ce? fon parrein, “Ro mains. di 
Es padrino de ulted , Cy? oosre E Se pagará porfus manos, H fe payera 3 
parrein, E par fos mains y ele fe payera paris 
Padrinos, m. Parrein: , m. 5 fos máirtso «ds 
Padrinos , Ceux que Con prend ponr “$ Page, m. Page, mo jemne Gen. dla 
feconds quand on fe bis en duel y E dilimnme qui fers un grand Sei- di 
en dins les carronmfels. E guear, Es 


Padrino, ni. Parrein, m, 


mur, y Zutphen ; cinco Seño. 
rias, Malinas, Urrecht, Over= 
iflel, Frifa, y Groninga; de 
mas de elto a Marqueíado del 
lanto Imperio. Pays» bar, grand 
pays de UEnrope entre [Aleman 
gne (y la France, divifé en disn . 
fps Provinces 3 ce Pays comtiens 
quasre EE a, Brabams , Lima 
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bowg y Luxembonrg , cr Guel- $3 Las palabras fuaves micigan la cole. $$ Palatina, f. Condeía del Impérlo; 
dres5 feps Comtés, Flandre, Ara85 va, les Framgois «items, Une donce fé de Hungria,8cc, Palarine e cla 
sois , Hainams , Hollande , ZemiBo  pluye abat grand vent, BB cejede Empire, de Hongrie, rc. 

lande , Namur , € Zusphen 5 cing A Palabréro , m, Graní parleur,m, E patatimaDo, Principado de Ale 
Seigneuries , Malines y Usreche de Palabriila , £ Porise parole, f. 4E-— minia» dividido en luperior y in- 
Overifel , Frije , € Greningue 385 Palabrimuger, m. hombre palabri- Hi terior; el tuperior pertenece al 
O le Marquifas die Sc. Empire. dd  muycr, Homme qui a La osix fot ¿  Elector de Bavicra por la Paz de 


Las. Belgium. Hs dle comme celle dine femme, be Muntter; y el inferior al Esector 
Los Pules baxos, les Pais.bas, «Bs Palacicgo, m. Conrsijan , m. qui fai fa Palatino. Pulatinas , Principamé 
L da — faire la cour, ME dAnvemagne divijee en hbaus den 


PA s a 
Pala, £. Péle, f. foirde bois , foie de $ Palácio , me Palais, m. maiían de Hi bas Palatinas ; ie haut aparsiens d 
fer, un bascir d joer d la paume. $3 Roi ow de Prince, om de quelque > LU Elcótemr de Baviére depuis la Paix 
Hazer pala, Se mestre devans quel» F auire grand Seignenr, gs de dbduniter y dr debas dl Elebtenr 
bdo Ven orus déreber quel Fa Echar una cofa a Palácio, Ne faire ¿fi Palasin. Las, Palatinatus tuperior 
chofe , 


e añn de Camuler, auctn cas d'une cho'e, $ 8 inferiore 

Palabra , f. Mu, parate, $ Sacar una cola á Palácio, Divnlguer $3 Palatinado, m. Palatinas , m, 
Ser hombre de palabra, Ecre hom- Hb un fecrer, . Hay diverlos Paiarinados, unos fon 

me de parole, 5 Hazer palácio, Faire voir ce que Con Principados, y otros fun Conia- 
Es hombre de palabra, 1! ef homme YE porte fons le manican, $ dos; liy u divers Palatinass, les 

de parole, $ Paladar £, Pélée, f. A mms érsgés en Principamiés , € les 
Es mugér de palabra, Elleef femme 4¿ Una valada de tierra, Une pélée de ls amsres en Comiés. 

de parole, ds serre, fi Palatino, Conde Palatino, Comse 
Debaxo de fu palabra, Sows fa pa- $e Paladar de la boca, m. Palaisde la 5 Putarin, - 

rose. Si bouche, m, $ Principe Palatino, Prince Palasin, 
Debaxo de mi palabra, Soms ma pa- Y Paladares, m. Mal qui viens aw pa- ¿5 Monte Palatino , Uno de los fiete 

role, Ba lais des animanx , foriede lampas, SB ¡montes de Roma , le Mine Pas 
Dar palabra, Donner parole. Pb Paladearíe , Se relécher. ds — latin, une des fepomontagnes de la 
Cumplir fu palabra, ó cumplir la Hs Paladino, m. los Paladinos fon los ¿$ ville de Rume, 

paiabra, Tenir fi parole. * Ab grandes Cavalleros de quienes ha= $ Palazo , m. Comp de baron, me 
Cumpliré mi palabra , Je siendraiés bla Ariofto en lu Rolando el Fu- ¿$ Palecer, Pair , Mémir, 

ma parole, di  riolo, Paladin, m, tes Paladins $5 Palancia» ciudad Epifcopal del 


Cumpla ulted fu palabra, Tenez 0ó- $ fons ces grands Cavaliers dont par- «3  Réyno de Leon en Elpaña, Palena 
tre parole, «di le Ariofledans fon Roland lefuriemx. a — cia, ville Epifcopale us Royarerne de 
Cumplirá fu palabra, ll tiendra fa «fi Palafren, m. un género de cavailo, $ Léon en Elpugne, Las. Valantia. 


parole y elle tiendra ¡a paroles 5 Paiefreb,os, forte de cheval, de Palenque , m.ó Palenquera , t. Bar= 
Gaftar palabras, Parter pins quil ne 4 Palatrenero , mm, Palefrenier y Mi Hi riére de bois poswr fermer nn bicis 054 
fans, dire des paroles miustits, $ tales d'écurie, ds Pon comrt les 1aMrciux, 


No galtar muchas palabras, Jenesp Palamentas, f. termino de marine- $ Palenque, un genero de fortifica= 
dirai pas plus de paroles qui neij> ria, fon los remos de una gale- ¿ds — cion hecha de maderos, Palaña 


1148. día ras Palamentes y f. en serme de «35 me, f. forsificarion fañse de pieex, 
Coger ¿alguno la palabra, Prendre $3 mer, cefons les rames u'une galére, sde Palerias y f. Cacín «e vulser les 
quel un au mos, do Paramos , villa y puerto de mar «$5  fafés dy les cioaques pour faire 
Le cogid la palabra, Ji le price anto de Cataluña, Palamos» ville dp $5 dcomier des cano. 
mos, de port de mer de Caratogne. Las. $5 Parenmo, ciudad Argobiípal y can 
Vender palabras, Amufr de paro. «$5  Palamus. dz pital del Réyno de dicilia. Pater 
les, om de fanJes promefjes. ds Palanca , £. Lrvier, 0. forte U'inf- ¿ds me, vilie Archiepiteopare O capin 


Palí" la palabra, Terme sfité parmi da — srumens de bois eu de fer , avecióó ¿sale de Royanome ae sscile, Lar. Pas 
les gens de guerre, Ce quand oná5 qui Con live les chofes prfantes. “$5 normus. 


le communique les ordres de bouche Es Pasanca, £. 6 Palenque, m. arrabal ¿$ Paleros, m+ Ecurenrs de folles, m. . 
1 _ Y 


en bouche, 355 de unaciudad,ó de una villa,for- $ Parestina, pays de los Vhililteos 
Palabras afeftadas, Paroles ai Eftes. ida  tificado ¿la Turca, con gruellos $ en Añazal prelestele di elte noma 
Pal:bras injuriofas , Paroles inju Hp»  arbolesó bigas , con tablas, pie. E breá toda la Judea. Palefine, 
rienfes, 5  dras, y tierra, Palanque, f. faux- 85 pays des Philiftins penpias de CAfie 3 
Tuvieron palabras , Jr enrent des $5 henry d'une ville forsifici la Terque, EE on donne ampourd hmi eenom a tute 
paroles, elles emvems des paroles, — ¿js avec des arbrespi des pousres y des E la Judte, Lar, Paleltina. 
Delas palabras vinieronilas manos, de  planches, des pierres dr delanerre, Mi Paleltra, €. Lin oñ Lon luce. 


On vin: d s paroles aux comp, $ Palanquero , m. vellaco dela palan- $ Parisirima > ciudad Ep.fopal de 
Tener palabras 1no con otro, Se Ca, Celui qui vromle des fardeamx Ga la Campaña de Koma en Lalia. 
dire des infures, Bs Ó qui les porse dy fimiientawec un Bi Palefirine , ville Epile pole de la 
Palabras , y plumas, el viento las $  levier, dr celni qui sire les navires $ Cimpagar de Rome en liste. Lasa 
lleva, Aurang emporse le Vent. $5 d bord avec des ronlesux, 4 Prencte. 
, Proverós, Palax el trigo ¿ Remocr lebré ¿la péle, % Paleta £, Palerse,on Raquerse  Í, Pen 
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tir imfirumcos de bois A jomér aw $ Palmadas, f Earerment des meins, “Paloma zurrana, £. Pigeon fauvago. 


tolant, war palmadas, Batire des mains. $e Paloma turcaz, t. Le ramiero 

Parera de la efpalda, £, Le paleron sie Palmar, m. lugar plantage de pal. sip Palomar, mm. Colombier , pigsona 

. de Lépaule. $ mas, Lic planté de palmiers, $ Mier, me 

Paletcro, m. Le flon qui amufe celui “+ Palmatória, É. candelero con un $$ Palomera, f. lugar defierto , Lien de» 
que len vole, $ mango, Borwgexr, m, forte de +  fert om coms les vents donnen:, 

Pasentila del ips f. Le breches $ chandelier avec un manche. e Palomiila , £. gulaco que roe el tri. 
qui ell an haut de lcfomac. de Paimear, Battre des moins, HH go, Ver qui ronge le ólé, 

Pajerilla de Cirujano, £. inttrumen- $$ Palmear, Fowerter un criminel. $ Paiomila, yerva, Fumeterre > herbe, 
to con que el Crujano elisende el $ Palneta, £. Fernle, f. «$ Palomilla, enfermedad que viene 
ungueito lobre el parche, Dilata $ Dar con la palincta, Fraper avec la $$ en el efpinazo de los cavallos y 
toire,f. inflrument de Chorugien, E  ferule. $ que les empide el engordar, Ef 

Pália, £ boila adonde meien los 5 Pa.mito, m. diminutivo de palmo, “E — péce de banche qui vien: a l'cpine de 
corporales, Corpcralier, m, bomrfe Te petit empan, ma E dosdeschevanx 6 qui les empéche de 
vio lom ferre les corporamx. PF Palmiros, ó »edrojos dela palma, Mm. $$ — devenir gras, 

Pari.caras vria de las Indias $  Lesrejertons du palmier, $e Palomino , m. Pigeonneas , m. 


O jerrales. Paliacate, ville des $ Paxmo, m. Empan , m. la mefure de “ Palomino zorito, Pizeon de voliére. 

Indes Orientales. Lar. Paliacata. HR la paume dela main, autant que len he Palominos de camila, Les taches dis 
Poialo, Pultió. $ > peut romprendre en ¿tendamia main» Si pan de derriére de la chemife, faisos 
Valia: una cofa, Pallier, comorir dy Jugar sl palmo, Jenér d la tape, jem Y parles excrámens, 

désuifer une chofe, ex exvénuer Lim- BE > de perissenfans , avec des dombles om $ Palomito, m. Pigeonneas , ma 

portance. $ amtres pieces de monnsit. sk Polomo, m. Pigeon , m. le mále de 
Polidoz, É. Pálesr , f. comlenr pále $ Medir por palinos una tierra, Me- si la colombe. 

Palidifimo, muy palido, Tres pále, E — furer une serre avec la paume de “iz Palomo calzado ) Pigeon parís. 

Aris biéme E la main; cea fgnifie quello ef fore de Paiómo,, m. palomera , palomida, f. 
Pálid. Bléme, pále 5 perite. $  peícado, Poifon refemélant an ton, 
Palille de dientes, m, Cure-dent, m. 15 Tener una cofa medida ápalmos, $  brqui a la queno fomrchuó. 
Palilios , m. Fufranx dons los femmes E Savoir prérifiment ey au jufe la Bs Paros Ds MuGusr, pequeña villa 

Ja feruems pour faire de la dentelle. “$2 grandeur d'une chofe. + de Andaluzia, en la embocadura 
PaLimean, vila de las Indiss, ca- E Parmosa, Ó Pariuos, Ia del $ del rio Tinto, y en el Golfo de 

pita: del Reyno del mimo nom- $  Archiptclago, hazia la Naróliaz +  Cadixz de alli partid la primera 

bre. Palimban, ville des lades, San Juan Evangeiilta efcrivió en + vez Chriltbval Colon el 3. de 
cajitale de Royamme ds méme nom. “E? ella el Apocalipfis, eftando alli *F  Agoíto el año 1492. para irá def 


Lat. Palimbanum. $ — delterrado. Palmo/a, ou Parbmos, “$ — Cubrir la América. Palos de Mon 
Pilio, m. Dais, ». Bo lle de U Archipel vers la Natolirz 8 guer, pesite ville de l Andaloufe , 
Pálio, Cerrain manteles que le Pape Y Saint Jean lEvangelife y écrivie E a lembouchore de la riviére de 

donne anx Archvignes Ur á quel» E Papocaiypfe y érant relegué. Las, “$ Tinto, dy dan: le Golfo de Cadix; 

ues Evéques. $  —Palmofa, Parhmos. de cdi dela deis partit la premiére 
pal t0, Mi perír Láton, me $ Palo lanto, mM. Guayac, m. certain “Y fois Chriflophle Colomb le 3. d Aoós 
Paliza, É, Com; de Láton. TP bris des Indes qui «fl propre pour $$ 1502, pour aller décomurir l' Anén 


rique, Lar, Palus, 


Palizada, €. Puliyude, eftacades fo + faire fuer les verolés, Ej 
$ Palbre, m. grollero, Grofíer y loura 


Palizar, Palif)uder , mestre des palif :R Palo, m. Baton, m. 


fades, $ Cuchar de palo , Cuiller de boís, Bd daut,m. 

Parma, Ma de Abica. y uva de *F Plato de palo, Plat de bois. $ Paóres, m. Des morceaux de bois 01 
las Cana: tor, Palmo Lis «Af que, E? Elcudilla de palo, urtera ,f. Ecuelle E des bárons corts, comme les bagueto 
de une des Canarios. Le Vo lima, $ de bois, E tes due tambor. 

Parma Nievas viva dela Provr cia $ Pustillo de palo, Afíette de bois, $ Palótes, Les premiéres lertres que les 
llamada Fc ul en el Ell do de Ve $ Pierna de valo, Jamie de Lois. $ enfans font en Efazne dams les 


nec1.Palma Nueva, ville an E ieul, Y Elpada de pao , Epée de bois. 
dans (Esas de Venife. Lar. Pama Y Paorm. Como de Láton, m. 

do va Y Palos, m Balonnade, comps debátom. ME de pesits Lásons, de méme que lon 
Palma, Í ramo de lapalma, Palmeif. Andar a palos, Se barire A comps de E wvoieiei] 111 


dies 


écoles, Ego ils commencent A 
derive, qui font faites comme 


P ima, árbol, Palmier, mo arbre. To tán, $ Palpabie, Palpalle, évident, qui fa 
Poio adela mao, 1 La pane de la Y Aniuvieren d palos, 111 fe fons batus “$ peut toueber dy manier, 

main, f. Do Acomps de Láton, * Palpab'emente, Palpablement , ¿vin 
Llovo como la palma de la maño, $ Dar de palos ¿alcuno, Donner des $ demment 

Bien uni, fons e ho ulié FO compa de cátos A quelqulnn.  Palpoudo, Tárant avec la main, 
Palma Chothi, € planta, Palma “% Le dieron de palus, On lui donma des "9: Da par, Tá.er, tároamer y tomcher aveo 

Cri, fo plante e cecups de iron. 3 le main 
Poma del cavaio Lajole da cheval E ladieron<cclos. Idem. $ Palpiracion. f. Palpitarion, Fo trema 
Palma de ¡emo Te 'at de Paviron “e Pasoriay E, Colombe, f, femelle de $ blement dy barement de can, 
Paimada, l. Comp se plas de la main, Y pigeon. ER Pals icamicuto ” Idem, 
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aleteo que que plafe, peor ame pié. 
te depara fortbar prix. 

Dar pun de perro, matará a gUno, 
Fxire perdre le gu due pain a quel- 

EH quin, le tuers Urraje 





ntante y Tremblanty tale ante e 
VPapitars Eaipisero 
Él vuragon me pajpita, Le coser me 
bar. 
Páalude, m. lodagal, Alarais, ma 
Paludolo , Marecafenx. «+ Pan cotidizno, á demas del fen- 
PAM 28 tido literal, hgosica lo que es 
Pamrens, ciudad Epiicopal del Con- *$ ordinario, Pain quoridien , omtre 
dado de Foex en Francia. Pamisrs y 58 > le fons Limteral y fonijo ce qui eñ 
wille Epi/copale de Comié de Foix rs  familier, er oriinaire. 
en France. Lat. Aj 2¿Mix. <” Dará uno pan y caliejuela, Laifer 
Pam¡anada, E. el jogo que [e faca 1 cuader quelguun, Phrafe, 
dei pimpano , Le Jue que Lon tire $ Ayunará pan y agua, Jenner á pain 
du pampre y Cy don; an fe fort comme E Á cat, 
de verjis. + 
Pumpannio, M. Pampre, mm. jemna "$ meflico, Manger le pain d'un a0- 
bois que ponf]e la vienes dr qui el E? tre, <ire fon domejligues 
revitu de fonilies. $ Ganapany m. Fainéant, m. 
Pimpano, m. ldem, dl Pan de cuchillo, Pourpier famvage. 
Pamvxitra » Provincia de Aña en E Pan porcino, m. Cierta yerva, 
tiempo palado. Pamphilie, ancien- $e Pain de pourceamy here, s 
mement Province de l'Afíe Minenre. Pan y quelilio,, m. animal filveftre, 
Las. Pamphilia. E Delettes f. animal. 
" Pampillos , m. yerva, Bee de gru , 82 Panacla, É, Panade, f. pain enis dns 
herbe» > sn fucculent bonillon a la viario, 
Pamriosa, ciudad capital del *% Panadera, f. Boulangére, f. 
Réyno de Navarra. Pamplone, “E Panaderia, f. Boniangerie, f. 
wille capitale du Royaume de Na. * Panadero, m. Bomlanger, 17. 
warre. Lat. Pompelo. $$ Panadizo, Me. Panari:, m. mal qui 
PAN > vient Ala racine des ongles. 
Pan,m. Pain, m. ** Panal de miel, m. Rayon de miel, m. 
Es buen pan, Cf de Lon paín. + Pañal, m. Lange» OU drapean d 
Es mal pan, Ce paín miel pas don. ES 
Pan blanco, candial , ó candca!, 
Pain blanc. ? 
Pan de municion , Pain de munition, $ 


Pan de elpecia, Pain d'epice. E, A 

Pan toltado, Pain rósi. *e Pañales, m. Langes 0U drapenux d 

Pan baso, Pain bis. 143 emmailloter les perits enfans. 

Pan moreno, Zdn. $ Panarnas ciudad Epifcopal de la 

Pan de leche, Pais mollet, fait avec *$ América Meridional. Panama, 
alió [nit. E? wille Epifcopale de l Amerique Meri- 

Pan reciente, Pain frais, pain tendre. Y2 — dionale, Lat. Panama. 

Pan olivado, Pain qui m' ¿fi point re» = Panart, Ma de lidia. Panari, De 


ty 
tr 
mn 





vena, qui na point levé. = d'Italie, Lar, Panavia. , 
Pan conceño, Pain fans levaio, 04 5 Pananxo, rio del Ducado de Mb- 
ALYMe. $ dena. Panaro, rivicre de Duché 


Pan bendito, Pain beni, de Modéne. Lat. Sculrena, 

Panes de propoficion, que le ofice 
cian en Sacrificio, en la ley an- 
tigua, Paias de propoficion , ee font 
cenx quon ojirois en Sacrifice dans 
Pancienne Loi, : 

Pan de azucar, Pain de fucre. 

A mal enhornar te hacen los panes 
tuertos, A mal enfoaruer on fait 
les pains cormus. Proverbe. $ dibouronné. 

No merece el pan que come, phra- $ Pancudos m. Fentru, qui a un gros 
fe, llone vaut pas le paa quil “  venire, panfa, 

Ange, £ Es parcudo, ll a un gros ventre, 

Vender, Ó comprar una cola, por *F Pandeétas, f, y el Digello, libro 
un pedazo de pan, Perro, om $5 que contiene el derecho Romano, 


capital del Reyoo del mimo 
2 nombre. Panarnran , ville des In. 
$ des, capitale du Royaume du éme 
2 nom, Lat. Panarucanum, 

£e Danca y Í. Gros ventre, 1, 

+ Llenar, 6 henchir la pancr, Afam- 


Coimer el pan de otro, fer fu do- $ 








Y Panarucan, vila de las Indias, Y 


T9 > ger avec excós, manger 4 ventre "E 


PAN 
ED Les Pandelios,f. o le Disefie, liure 
23 -quicontient le droit Romain, 





$ Panderero, m. Faifur de tambenrs 
> debsfque, E 
sr Pandercte, me Sorte de tambour de 


“E Lafque, 
+ Panadero, m. Tambour de Bifcaie y 


o il y a du parchemin des denz 
COIES 

Pandillas £. Páré an je de cartes. 

Pandiliador, m. Foijenr de parts en 
JOMARÍ AUX caries. 

Pandillár, Faire un pásé aux cartes. 

* Pando , Conrbé. 

Panegyrico, m. Panézyrique y lou= 
ante. 

Panesyiilta, m. Danésrifle y mo 

“% Panera pora guardar pan, €. Pané- 


en 
e 
p 


EE serie, fo liem ole Lon garde le pain; 
E ceomot de pantierie fe ai chez les 
"E Rois dy les Princes. 

$$ Pañeria, f. oBcio de pañeros, Dra. 
BO pere, fométier de faire ces draps 
2 Pañero, m..texedor de paño, Dra» 


TP pier,m. artijam quí faieledrap. 
Panes, m. Les blés. 


5 No fe iraá los pants, Cela fe die 
BP de celui quen a mis en prión; 
FO par métapiore des bétes quen rem. 


fermie de per quelles m'aillent aux 
bles, ó 

Panes de Oro, Fenilles dor batma 

$ Panezillo, m. peri pain , me 

? Vanez to, m. Idem. 

Paniaguado, m. Camarade, compa 


E gnon y ami fumilier. 

E? Pánico, terror pánico, grande te. 
3B mor repentino, Terrenr panique y 
He grande crainte fubite, 

pa Pariculo del celebro, m. La memo 
Bo brant du corvrata 

:b Panicgo, m. Grand margenr de 


2 pain. 
? Panilla, f, cierta medida pequeña 
para mediraciyte, Sorte deme/fure 

d'hnile, 

Paívto, mM. Draters, 1, petit mor. 
ceam de vienx lines. 

* Paniza, tio de la Bulgaria. Pomiza y 

E riviéredela Bulgaric, Lat. Panilla. 

1% Panizo, m, cierto género de trigo 

22% como el millo, Panis, m, forte de 

2 gran femolable au miller, 

te Pañizuelo, M. Morechor , me 

ud Paños m. Drap dont on fait des ház 

TEA 

* Es buen paño, C'ef du bon drab. 

Y Es mal paño , Cef du manvais drap, 
* Paño de manos, m Effrie=mainsy mo 

E linge A effuier los mains. 

d Paño de entierro que fe pone 

“e  fobre el ataud, Poil: , drap mor» 
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F quaire dont on comure les cer-“qs PAO. sm. forte dberbe, 
emcils , ma +. Paocansvilla de la China. Paogan, $9 Pávas, E De la bemillie. 


Paño que fe pone fobre tna heri- $$ ville de la Chine, Lar. Paoganum. +8 Papalal, m. Cerrain jew que font les 
da con diverfos doblezes, Com- * Paorinca, villa de la China. Pao Er perics enfans fur la cendre avec 
prefe, f. limge plie en plujfienrs dom + king y ville de la Chine. Lat. Vao- $ des raies. 
bles quen met fur mue plaie, + kingy He Popalal, £ Bagatelle y chojfe de pon 

Panoja, f. tallo de panizo que es *8: PaoninGa , grande ciudad de la $  a'importance. 
un genero de millo , Tige, ou +? China. Paoning ,grante ile de $$ Es una papalal, Ci? gone bagarelle, 
épi de panis om de miles. E la Chine. Lat. Vaoninga- Be celonne chofe pom importanse. 

Panól , m. la defpenfa de la Galera, £E Paorisca , grande ciudad de la $$ Papazgo, m. Papanré » la dignité 
La dipenfe de la Gaiére ode Pon fer- He Chuna. ¡ Paoting, grande ville de $3  Papale, 


re les provifions. $$ la Chine. Lar. Vaotinga. $$ Papel, m. Papicer, me 

Paxonrá > pays antiguo que encer- “$e PAP 8 Papel de efiraga, Papier gris qui fra 
rava la parte Osjental de la Aú- * Papa, m. Pape. mm. Somverain Pon- $ a'enviloper la marchandife, pan 
ftria, de la Ellyria, y de la Car- rif. de pierde trace. 


F 
niola, con la Hungria inferior, $ Papa, es tambien un nombre que *$ Parelera, f. Portefemille y fo Lat. 
y la Elclavonia. Pannonie, an- dan toloslos pueblos Ovientales $$ Cartophornm. 
cien pais qui resfermoit la parcie E  ¿fus Sicerdotes foberanos. Papa de Papeleria, £. lugar adonde fe haze 
Orientale de U.Autricho, de la Sti- sh eh aufí un nom que dennent pref- $e el papel, Papéteric, f. liem oi Lon 
rie dr de la Carnioie y avec la bañe E que toms les peuples Orientaux at fait le papier. 


Hongrie dy lEfelavonie. Lar. Dan- E leurs Souverains Prétres. «$ Papelero, mM. Papetier , m, faifenr 

nonia. + Pava, villa dela Hungria inferior. E de papier, dp celui qui le vend. 
Pantino , Mm, Marais, m. maré- “E Papa, ville de la baje Hongrie. $2 Papeles, m. Papiers, m. 

cage. ** Lat. Pipa $ Papelera, £. Manufrit, qui contient 
Pantanófo , Marécagenx. E Papable, rlegible, que puede fer Ue des nouvelles particuliéres en forme 
Pantera, É. animal feroz y feme- $  eleéto Papa. Papable, propre aB de gazeste. 


jante al Leopardo, Panthére,f. “E émre él Pape. Lar Etigibilis. — *5 Papelilla , m. Un Clerc, mn cepiflen 

animal férocey fomblable a Léo- “$ Papade de buey, ó de otro animal 1 Papelon, m. Da carron- 

pard, HP querúmia, £. L'herbier, m.ce 2 le * Papelon, Corner de papier d mestre 

Pantheon, m. Igieña de los fal. E premier des wentricules du Lonf, ón E des épicos om autre chofe. 

fos Diofis en Roma en tiempo E — des autres animanx qui ruminent 5 “E Papelon, ó Letron , que ponen en 

palfado ; aora es la Iglela de $ om Papelle anfí fanon. E jas puertas ó en las efquinas de 
Nueltra Señora de la Rotonda , E Papado, m. dignidad de Papa y Y ls calles, y en las puertas de las 
dedicada á todos los Samins, “8 tiempo de fu duracion. Faparim E? Julefias, AÑche, f. fonille écrite 


Panthion y cefi une Erlife Ro. > dienité du Pape, dr le temo de fa E? ou imprimée que Don atracke aux 
me y qui étoit anciennement le Tom. + durée. Lar, Papatus. 7 portes om aux coins des rués y Ó aux 
Ple de tows les fanx Dicux;d qu Papagayo , m, Perroguet y , $ Portes des Eplifesa . 
Prifent elle Y apelle Notre. Dame + Hablar como papagayo, Parler com- “E Darestrlm, villa de Suebia. Pa. 
de la Rotonde y dédica A 10ms les + me un perroquet. TE penbeim, ville de Suabe, Lat. Pa. 
Saints, $$ Papagayo, pefcado femejante ¿la $ penhemium. A : 
Pantheon, bobeda donde los Reyes E Tenca, Pojfon qui refemóle ñ la E Parennerm, pequeña villa del cir= 
de Efpaña le entierran, edien $ Tanche, Y — culo de Francónia. Papenbcim , 
, €l Convento de los Frailes Ge- Y Papagayo delas Indias, for, Fleur $$ petite wille du cerclo de Franconic. 
ronimos del E'curial , Panthéon, “E apellée Perroquet des Indes, qui a Y? Lat. Pappenhemium. . 
de un lie fonterrain , au Com- Bolas fenilles vertes, ronfes lp jannes. E Papera , f. Perit pot de terre dans 
went des Moines de St. Jeróme, a “E Papahigo , m. Sorre de ma/que de * equel on cuit la bomiliie pomr les > 
TE'curial , ols lon enterre les Rois + drap ou d'autre éroffe, que portent + perits enfans. si 
d'Epagne. BO ceux quí mont aux champs, pour “Y Papéra, Gouétre, 04 Giítre, m. en= 
Pantorrila, £, Le gras de jambe. Y > fo garantir du froid dy du vent. E fre fore groffa quí vient am com, 
Pantorrilludo , Celmi qui a le gras de E Paval, Papal, parale, et qui regarde E. Com au-defíous de la gorfe. 


+ 


la jambe gros. le Pape. 5 Dapéra , Maladic atellie Squinancit. 


Pantúftz, m. Pantonfle, f. efpice de E Dignidad Papal > Dirnité Papale. “$ Pabrnitacónta , Provincia de la 
chaulfure, e Y Paratoarano rjo dela Amíiica Afia Menor en tiempo paffado. 


Pantufñazo, m. Coup de pantonfl: ; 


As 


S-ptentrional. Papaloapan , riviére “E Papblaronie, anciennement Province 
Panúco, villa copital de un: Pio- $ de l Amérique Septemirionale, Lar, $ de U Afíe Mineure, Lar. Paphligo- 
vincia del mifmo nombre en el $e - Papalcavanus. $ nia . 
Réyno de México en Améica. E Popar, Avaler, enplemtir, “K Papizordito, m. Celuiqui 4 le com 
Panuro y ville capitale d'une Pro- E Popar, ler Papa y Jomwr da Papat y E Er la forge un pon grabe. 
vince da mén.e nov dans ly Roja $ ¿tre Pare. él: Papilla, €, De la desiiio. 
me de Méxique en Amérique. Lat. % Pájaro ym. villano tuílico, Paj/om e Dar papiila 4 alguno » Tromper quel» 
Panucum. DD rufizjuts P_ gun comune mn petit enfant. 
Pañueio, e Panizuclo, me Moachoir, Ei Papariaz, Me ycrva > Sinphifagre > sx Papiliote, m. pedazo de papel con 
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que embueiven el cabelío para Es la porte, om les portes towt au 45 Para que? A quel propos? A quelle 





que encre'pe, Papillote, f. mor- “45 large. E faz d quoi bon? pomrquei > 
ceam de pod pe on ll les ¿Pana y, rio del Brafil. Para, rivié- dde Para fiempre > Pomr toujomrs y A jas 
phevenx posr les tenir frifis. di re de Brefl. Lar, Para. ds mais. a 

Papirote, m. ¿ Fioretada, f., Chi- “$5 Para , Pomr , afín, envers, ds Pua, £ Larris du cheval, 
quenande y f. o Pará mi, Powr moi. $ Cavallo de buena para , Cheval 

Papirote en las marizes, Nazarderf. $ El provecho es para mi» OLe prof: $5 gui pare bien, 
chiquenande fur le nez. Bi efi pour moi. $3 Darabóla , £ Parabóle , fimilitmo 

Dar papirotes en las narizes, Na- HH El fombrero es para ufted , Le cha «$e de, f. . 
zarder , donner des chiquenamdes $3 peam el pour vous, «$ Paracanos rio del Brafil. Para. 
fur le nez. Pasa el, Por Lui. di  cabi, viviére de Brefól. Lat. Pará» 

Papo , m. Groffe gorges ib El dinero es para el, L'argene ef 43  cihius. . 

Eilár en papo de bueytre; efto le $ powr (ui, di Parada, f. el dinero que fe pone 
dize de una cola que ha caydo en Y Para ella, Powr elle. | $  fobreun náype duando fe juega, 
manos de una períona que no la % La ganancia es para ella, Le gain $  Coucbe,f. co que Lon mer fur une 
bolvera nunca ; Ceci fe dis quand p efi pour elle, BS carte au jem. 
une chofe ef tombie entre les mains Y Para nofotros , Pour nous. di Doblar la parada, Merrre double as 
d'une perfonne qui ne la rendra de Todo es para nolotios , Tout «ff Hs jem, douiler la comche, 
jatisais. 5 pour nous. . Bs Varida, £, Arrér, m, féjomr quion 

Papo de aves, Le jabot des oifeaux. “$ Para ellos , Powr enxo BB fair en quelque lie, le relais en 

Papo , La partie nazurelle de la fem Y No hay mada para eilos, li ny a ids matiére de chafe, 
me. E rien pour caxo $DParáda, £ Haras, m, trompe de jue 

Hablar de papo , Parler avec une E Para ellas , Pour elles. Mi mens avec leur éralon, 
vaine prefomprion, ef Elto es para ellas, Ceci efi pomr elles. $5 Ponerle en parada , Faire téte, 

Hablar papo á papo, Parler bardi- Y Para ultedes., Pour vos, ds Paradero, M. Fiz, terme, 6 ef aufi 
ment avic quelqunn y comme on “$ Para quien > Powr qmi? Hs le liemos Lon sarrite. 
dit nen d nez. Para quien es ello > Pomr qui e? celar $5 Paradilla, £, Petite pamfe, petit fén 

Papudo , Celmi qui a la gorge groffo. Y Para nadie, Pour perfenne. E jonr, 


Pápulas, £. Bubes, vefíes y peris Y No dará nada para nadie, 1! ne don- H Parado, Arrété, cefé, 
bontens qui ri par le corps, $$ nera rien pour perfonne . elle me da Paradoxa ,f. propoficion contraria 
PA d 


donnera rien pour perfonme. ¿  ilaopinion comun, Paradoxe fe 
Par, m. Paire, une comple. Para quando > Pour quand ? dls Parafo, m. Paraphe, m. 
Par de Francia, dignidad excellente % Para mañana, Pour domain. di Parafrafis, É. Parapbraf:, fo 


de doce grandes Señores de Eran- *% Guardele ufted para mañana guar- Ys Parafrenales, bienes parafrenales , 
cia, á quien llaman Pares; hay $ delo ufted por mañana, Gardez Y los bienes que una m ger trae 


feis Duques Pares, y [cis Condes $$ le pour demain. AF demás de tu dete, Biens paran 
Pares, de los quales la mitad fon % Guardela ulted para mañana, Gar- de — phernaux, comx qu une femme pora 
Eclefiafticos, y la mitad Seglares : Y dez-la por demain. Be — te outre fa dor. 

Pair de France, fo dis par excelen- Y Para la noche, Powr le foir. Bs Parage » m. Lie, endroit , mo. 


ce de douze Grands Seignemrs de NS Para la tarde , Pemr Papris- midi. B Es buen parage , Cef un bon ena 

France quon apelle Pairs; úl y a H$ Para pallado mañana, Powr apros B>  droi:, cefi un bon liew. 

fx Dues Ey Pairs, dy fix Comtes d  demain. $ Paragrafo, ó paragrayho, m. Paz 

de Pairs ; la moitié font Eccléafi- Y Dexemos algo para palfado maña» di — ragrarhe, m. 

ques , de Pautre moició Laiques, $ nm, Lajas quelque chafe pour Hd Panacuar, grande Region de la 
Par , Parsil , égal. E aprós demain. ib América Meridional. Paraguay, 
Yr dla par, Aller 4 córé de quel. BDPara otra vez , Por une autre fois. $5 granie Rogion de ' Ambrique Més 

quin, également , de front, aller Y Para con el, Envers lui di — ridionale. Lat. Paroguaia. 

de pair avec lui, 4% Para con ella, Envers elle, 4 fon *Panaovar, iocaudatofo de la A. 
Sentir á par de muerte, Phrafe, ¿tre ls épard, a mérica, elle rio fe llama tambien 

fort fenfible, ds Para con migo, Envers mi, dh mon $e el Rio de la Plata, Paraguay y 

ofa fin par, hombre fin par, Phra- 5 ézard. $ granderivib:e de ' Amérique, quen 

Je, chofe fans pareille. homme fans Y Para con las Damas, Envers les 25 nomme aufi riviére de la Plara. 


parsil y qui efi a. defas de tous Li Damoes. $5 Lar. Paraguajus finvins, 
les astres, «% Para poco , fer hombre para poco, ¿3 Pararsa, villa de: Brafil. Paraibay 


Numero par , termino de áriíme- Y Homme fans wigueur mi courage, 5 — wille de Brefi! Lar. Paraibas 
tica , Nombre pair , termo e Arish- ad Es hambre bara poco, Cr fA un hom Ai Panarna, rio del Brafil. Paraióa, 


mésique. , ES mede pes de coraje Bi rivére de Brefi! Lat. Paraiba. 
Jugar á pares ó nones, Jour 4 pair BPara bien, m. Cosgrarmlation, E Hi Paraje, m Lie, endroit, m. 

om non. ] $ Dar el para bien d al2o50) Congra. ¿ Hay ladrones en aquel paraje , El y 
A par, Aupres, d cóst, Bs tuler ou filicitor quelquian, fow- Bi a des volemrs en cet endroit 
De par en par , abrir de paren parc haiter de bonbenr A quelguinn,  BeParalelo, m. termino de Geome= 
. la puerta, Ó las puertas , Oxvriy H+Para que , Afn ques $ cria y de Geographia, Paralelo, fo 


ce 
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E ce quí af? égalemens difjane de quel $ * cavallo de golpe, Árréter tons ¿nn Es les Elómens nous fons comraires, 
ES 


- que autre choje, comp fon cheval, de tí Le parece á vfted que he errado, HE 
Linea paralela , Ligne paralléle. $ * Parar mientes, Confidérer, prendre +32 vews forióle que je me fuis srompé, 
Paralelo, m. Paraliéle, m, comparai. +3 garde, p His La vana gloria parece mal en un po» 

fon d'une perjonne avec wne autre, E % Pararíe bueno, Devenir bon, EN bre, dl fed mal dun panore d'ésre 
Poner en paralelo , Messro en pa. ¿$ Para fiempre, pour tomjonrs. HE glorienxo 


ralléóle, « Sé Para fiempre, jamis, A jamais, «$ Yo parezco y Fe parols, 

Paralivomenes » libros Candnicos*% Parafilmo , m, pamoijón, f. foiblefe, ¿55 El parece, de paroin, 
de la fagrada Efcritura, compue- $ Para fol, ó quita fol, Mm, purafol, ¿$ Me parezco d el, Je lid refimble, 
ftos po: Efdras 5 Paralipoménes ¿532 00 parapliye, me BB Se parecedel, Ni lui refimbie, 
titres Canoniques de la Sainte Bi. Y Paray/o, me. Paradis, m. ¿85 Se Parecen, dis fe refemólen:, eLer 
ble, compolis par Eldras. “É Parayío Tecreítre, lugar de Alfa, $e fe refemblen, 

Paralitico y Paralitique, perclms dez adonde Adan y Eva vivieron a0- “8 Parecesío ¿alguno , Refen:iier d quel 
fes membres. E tesdehayerpecado; Paradis Ter. $$ quin, 

Paralo:ilmo, m. difcurío falío, Pa- $ refira, liew de CAfe, cis Adam dy ¿Bs Juan fe parece á Pedro, Jean ref 
ralcifmey mo fanx raifennement, $ Eve ont demenré avan: leur elote, ¿$5 femble d Pierre, 

* Paramento, mM. Ornemens, m.  :5 Paraylo Celefle, habitacion de los $$ Parecer, lo miímo que hallar, Trom. 


Paramo, me. Lande, f. lies plein de 44 Angeles y Santos que gozan de la $ ver, 





bruiéres, ig Divina prefencia. Paradis Célife, $$ El niño no parece , On ne trouve 
Parana, rio muy caudalofo de la ¡¿z  Jejomr des Anges de des Saines qui Us — point Lenfant 

Améica Meridional, Parana y¡¿  fowilfent de la prifence de Dics, «$5 La fortija no parece, La bague ne 

grand firmve de £ Amérique Méri. ¿¿; Paraylo , mm. fentido figurado, fi pe peus fe sromver. 

dionale, Lar, Parana» a gnifica un fitio deleytolo» un lu- $ Ya parecio el niño, Ona déja tro 


Paranarsa, Provincia de la Amé. E gar ó jardin de delicias, Paradis, $3 wé Penfant. 
rica Meridional, Paranaida , Pro- e franiñe figurémens, mm endroje de $3 La fortija ha parecido , La bague a 
vince de CAmbriquo Miridionade. 2% > plaifír, un lien, un jardin de de Hi dié srowvée, 
Lar. Paranaiba. 55 lices, «di Parecer, Semóler, paroisre d'une cera 
Parana iza, rio de la Amórica Me- ¿$ Parcas» f. fon las que hilan la vida $5 taine maniére. 
ridional,  Paraniibs , viviire de del hombre, fon tres, Clotho, $ Parecer ante un notario, Comparoja 


l'Amérigue Méridienate, Las, Pa- $  Lachcíis, y Atrópos, Les Parques $5 tre devans sn Notaire, 


$ 


ranaiba. io qui fitens la vie de Cbomme; ¡! y en d Pareció ante mi notario, Comparns 

Parando, Arrécamt, ceffant daller, ¿5 a tros, qui foms Closbo , Lachefs $5 par devans moi Nosaire. 

Parando el golpe, Params le comp. ¿$3 dy Átropos. ls Parece que quiere llover , 11 femble 

Parandole, Sarrésan:, ceffant d'aller, $5 Parche, m. peris emplásre, me. 5 gwil veus plewooir. a 

Parangon, Comparaifón , f. Paral- *%3 Parcial, parcial, qui sient le parti de $ Que le parece d ulted? Que vous 
déle, ES queleun au prijudice dm antro, Us — femblencuil? 

Parangonar , Compartr , metire en Parcialidad, £. parrialisé, £ $5 Parecer, m. L'aparence € bonne mine 
paralléle, . 2 Pardal, o Grizon, Mm. Muirean, m. $5 — de quelyw un. : 

Paranimpho, m. difcurfo folemne $ * cian. fi Fulana tiene buen parecer, Une telle 
que fe pronuncia al fin de cada li. $ Pardillo, m. paxaro, Linote, oi/eam. ¿25 a bonne mine, bonne grace, bon air, 
cencia, al honor de! Licenciado, “ Pardo, color, Gris, comlenr, ifs Parecer, o voto, m. Opinion, avis, 
Paranyonphe y m. diferurs jolemnel “8 Daño pardo , Dm drap gris, Mi fuljrage que Con donne en opinans, 
qui fe prononce dla fin de chaque li. E Un beltido pardo, Un habir gris, «fi Segun mi parecer, Selom mon avis y 
cence, en Uhonnenr du Licensié, Una capa parda, Un manteao gris, dls — felon mon fensiment, 

Parapcto, mM. Parspes, ma de Pardo blanquizco , Grifisre, «fs Parecida, Refemblante, qui refema 

Paraplirals, E. Drraphrala. Pardo obícuro, Gris de fer. ds bie, femblable. 


Parar, 4oróer, cir d'aller, cefer “E De noche todos los gatos fon par. «fi Parecido , Refemblant , femblable , 
de faice quelqne chefe , aboutir, 4 dos, De nuis soms les chass font 5  parm, compar, 


Adonde vi á parar ele camino? O4 E gris. els Es muy parecido á ufted, 1 vos 
wa abowtir ce chemin >? ¿ps Paréada , Aparit. Bb rifanbie fare, 
Adonde parará efta grande haren- ¿53 Parear, Aparicr. $ No ha parecido , l ma poins paro y 
ga? Oñ alentira cese grande ha- sig Paréceme, Ji ome femile, mon opi- dp ele m'a point parís. 
rangue?? ' Es nien ef. +i Ha parecido ante la juflticia, a 
Pare ulted, Arrétez, een, ds Parécer, Comparoftra , paroñere, fem. $> — comparm en juflico y, elle a comparm 
Parar un golpe, parer ua camp. Se bler y reffembler , fe montrer, Bi en juftica, 
Paro el golpe, Ji para le comp y elle ds Parecerante la juflicia, Comparoitre Ms Pareciendo, Ayant aparence. 
para le comp. pe devant la Jufiice, 5 Pareciendo ante la juíticia, Compa» 


Parar de golpe , Sarréser tous cours. $5 Parccer ante alguno, paroisre de 5 roiffami devans la juice, ) 
Paro de golpe, lsarréra 1901 comrs, ¿$i — vane quelqu'un, fe montrer y Jo fai- 45 Pareciendome , Comme il me paroit, 


ella sarrésa 10006 comrt. 5 re veir. sé Vareciendo á la puerta, ¿Se m0. 
* Parar, Accommoder, ¿4 Parece quetodoslos Elementos fon “$3 sranr á la porse y fe laifan: ooo 


Parar de tenazon, hazer parar fu Es “¡contra nofotros , H femble que 10093 BE dla porte, 
L. Pantiz. Kkk 
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Pared f. Mar, ou Murallle Lun 2 0 que Miridiouale. Las. Pará. Bs Parleria, £ Babit, caquer, m, 
simirt, - ) Púrias, E un género de cributo que Hs Parlero, Jafemr, camjeur grand para 
Le pda de la caíé, Les ranrail. E un Principe paga á owro, Tribus di leur, Dabiliard, : 
es de la main, FO que payona Prince d 4 anre, $ Para, ciudad Epi ñ 
Las paredes tienen oydos , Les mn. de Varida, E, Accruchés, fo femme qui té — dei Ducado del a Aia 
railles ont des oreiies , ce provirbe 2 qlhencomeoez il je dis an Jide somt ES ltilia, Parme, ville Epifeopale e 
vent direquiil fans prendre gaede animal qui a fuiz fer peris y com- d3  capisale due Ducht die méme nom en 
ce qulon dis, en quetque Lisa que Lon mediar Blehe qui a fasane, dune $? lsatie. Lat. Parma. 
fe tromve, Tenjo qui a cochunséy ¿une Vache ¿da Parma , rio de Lombardia. Par. 
Saltar las paredes, Senfuirdefumai- Y qui a 0bié, eyes > mes, rivicre de Lomiardie, Lat, 
fon par les mursilles, ** Salir a Muli de parida, Relever de $5 Parma. 3 
Dar con la cabeza contra las pare- comche.  Parsaso, grande monte de la Gré- 
des, Se diner de la sóscconsre les E Paridad y £ ó pariedad , Parisó, $5 








ss de $ cia, dedicadoá Apolo y á las nue- 
murailies, : A b byalicó, refemoiance, Lar, /Equa- $ ve Mulas, Parnaje, grande mane 
Pared macíltsa, Le gros mur ¿un bi. + Litas. E ragne de la Gréce dédice d Apillon 
timena qui funciona des éstos, de Paridera, Femme ficondez il fe dis dy aux menf Majes, Lur. Parnafe 
Pared delplomada » Mur qui parche ¿2 Ñ 


ES ami de la femelle des animanxo de tus, 
Or gui efi pas á plombs cis Paridero, m. Lo lien 0% des animenx E Pároli, me termino de juego de 
Pegar la baca á la pared, Ne dire ¿E fomi leurs petits, 3 hazar, quiere decir doblar la 
mos y me diclarer Jon 6i3t d per- ¿2 Pariénta, €, pareme, f Bi parada. Paroli, terme de 504 de 
fonne, ¿ga Pariente, m. parent, 7, ES — hazard y qui vens dire douiler le 

Poner piés en pared) Sojyimiónrer, ¿5 Pariente cercano, proche parent, E pari, 
¿gi Parotidas, f, tumores que vienen 


Vezino paredaño, proche voión, 04 ¿2 Pariente por cafamiento , Alié par á 
ilmiy a que la muraille entro dex. ¿3 máriages detras de las orejas, Tumenrs qui 
Diennens derriére les oreltías, 


a . Y 
Parcd:lla, f. perite muraile, f. «as Panetácia, £ yeva, Pariessire, 
Parpado, m, La panpiére de cil, 
de Parque, m. Pare, 0. 









VParedilla, £, Tremail, fo inferument des herbes 


a picher, ¿dh Panixacociia, Provincia del Peru. 
Parelon, m. Une vicille máraille, 





me Parimacocha y Province des Peron, 5 Pargureaillo de jardin, m, Carreaso 
Pareja, ygual, Egale, parcille, fem. «ji Las. Pasmacocha. di de pardín, 
btable, e Paco, marmol Pário, Da marbre “di Parra, £, Treille de vignr, f. ef une 
Ala pareja, A la parcille, dd de Elle de Paros, BS migae qui dB apolés contre le mir 
Parejimente , Egalemens, parcilles ¿Bi Parir, Accrmchor, enfanter, E de quelgue jardin, 
mau, 


¿$ La muzer ha parido, La femme a SH 


3jas de parra, Femilles de vignes 
accvuché, 


Parejas, Correr parejas , Conrir Ég4. «$5 Parral, im. Treille de vigne, fo 
lement. , Ma parido un hijo, Elle a acccuché ¿Ss Parricida, m, parricite, ma 
A parejas, De pair, d'égal a dzal. Bo dun fis, Í Puricidio, m. parricido y om, 
Parejo » Partily égal, E Mal parir, 0 abortar, Avorier, faire 3 Parsilla, £ Marcorte cc TILNe y E 
Parenso, ciudad Epilcosa! y puer «b ana Jue combo its un jeune fp, 
to de mar en el Eiado de Vene- “4 Parr, Edire jos petiós y ce qui fe die E2 Parrillas, £. Gril, duns on fe fers power 
Cia. Parénioy valla Epiicopace aves PÉ—qes femmeiles de sous des animamx en 33 — rócir quelque chifes mm, 
5: 





.. 











mn port de ne” dans E Eras de Venife, $ général, Parróchia , 6 Parroquia , L. Pa 
La. Parcitiuma 2 Panss, ciudad Arcobiípal y capi- $5 roift, f 
Paremela, £. La parcué, tal del Réyno de Francia, Paris, 3 Parroquial , cof de parsóquia » Pá= 
Parentelico, Me Paremmige , Dm, Ed mvilie Archilpi cupale er capisale du fa roifial A paroifiale, 


Parenréfis, ó parentielis, É, Pareno EN Reyanme de France. Lar, Parifii , $5 Iglófa parróguial, Eglile paroifiales 
abce, $ inserrapuion de parolesdans E os Luretía Parifiorum. $e Parróquiano , M. Paro'/ffen y va 
un difronrs, 5 Parifano, nacido en Paris, Perifen, 25 Parróquiano, m. Chaland , mo 


Pares de muger, Darrióre- faix de ¡22 qui ef né d Paris, di Tiene ulted muchos parroquianos? 
la femme “E Los Parifanos, Les Parifens. di Avez-vous beaswcomp de chalands 2 
Pares Ó nones, pair on non pair, ¿y Parlamentar, Parícmenter, ds Tiene muchos parroquianos, Usa 

jon des enfans, sa Parlamentario, m. Parlementairey 1, > beanconp de chalands, 


Jugar d vares ó nones , Joxer 4 pair $ Pariamento , M. Parlement, mm, con. “E Parfimóris, f. ¿lta palabra es Lati- 
Qu 10m pair, Es me celui da Royame d'Anglererrey E ma, y tignifica Economia, Econo» 
Contará pares, Comprer par denx. ¿e « Lcojes ee, $$ mie, érargoa fo 
Pares de Francia, Cairs de France. « Parlamento , m. Parlement y Cour $ Parte, £ part, partie, porcion, liew> 
Paroa, villa y puerto de mar en is  dowtcraine on Tribunal de juflice, Bo cé, entreis, 
Albania, Parga, ville G pors de «és El Parlamento de Ingalatersa, Le BA la parte me llamo, Je demande 
mer de DAL, Parlemens a'Angleterre, $ ma par, 
Paria, 6 AnDaruzia La NUEVA, el Polar, parler srep , baliller, caque- 45 Dar partes Fire part, donner acís > 
gran piys de la América Meri- es ter, pafer y confor, : ES communiquer, 
dional. Paria, ou Nowvelie 40- $h Parlera, Caiyjonfes babillardo, ca. *% Ser parte, Erre fmJifone. 
Anáalofe, grand país de CLmiri. ds quee ¿BA parte, Á párr, á Vlcaroa 


0% 
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La mayor parte del ticrpo,La plé. > Pashia. *» Tomar el partido de alouno, Pren» 


pars dis tems. e Los Parthos , les Parthes, Ei dre le parti de quequan, le dén 
lc a la parte con alguno, Etre de tE Partición, Í, Divijiom, partage $ fendre. y 














moicié avec quelgu ma $ partition, f. , ¿Darle 4 partido, Se rimire A coma 
Iié a la parte con uRted, Je ferai de li Participacion , É. participarion, f. poficion. . 
moitié avec vo0s. $ Participando , participans y ayan Partido, m. Sicmióe quelquefois tere 
De otra parte, Diantre part. $ pare y rito re y départementa 
En aguna parte, En quelgue Part, de Participante, participant y partición; Partido en partes, Divi/ó, Fsaré, 
en quilpue liew om endroit, $ pane, . S Dertidor, Mm. Divifser, m, aut divifo, 
En quaiquiera parte que Íea, En té Varucipar, participery avoir parta Partrdor, en la Ariímetica » Le dio 
quelgite lic que ce fit. $ Participar de alguna cofa y partici Vilar, ¿efi aun noribre par lequel 


En ninguna parte , Nalle part. $$ per a quelque ekefe, y avsir part on divife un nombre total en AM 
De parteá parte, De part en pare. 13? Darticipe , C. parricipant y partici. tant de parties qu'il y a dnisés 
De buena parte, De bonne parr. 13% pante, qui a pare a quilzue chofe. 5; dans le divifenr. 

Lo sé de buena parte, Je le Jai de “3? Participio, m. Participo , me terme ¿¿s Dartidor de cabello , Fer 010 aiguille 





borne Part. dz de Grambiaire, «ja domi fe ferwent les femmes posr fépan 
Poner, 4 meter aleun dinero á par- $4: Particula, f. Partenle, fo terme de ¿2 ver leurs chevenx en fe cojfant. 

te, Mertre quelque argent A part. «$ Gromimnaires EN Partidor de leña, Fendeur de bois,m, 
De mi parte, De ma part , de mon + Particular , partienlicro KA Partiendo, repartiendo, Partazeznto 

citbe hb En particular, En particulier. do partiendo leña , Fendant da bois. 





Disale ufed de mi parte, digala Y Partrcularidad, £, parricalarité , Partimiento , Mm. Partaces ¡0 divi. 
vited de mi parte, Dites lui de £% Panticularitimo , muy particular, P  fom, 
Trés parricniiera E Partir , partarer y divifer, féparer, 








ma parta 4 po 
Parte por parte» De poízs en point, “El Vorticularizado , particnlarifé $ Partir de algun lugar, Partir de 
diHindtemente t$? Darticularizar » particularifer y fpé= Le guslque liem, sen aller 


cifivr. 2 Partir leúa , Fendre de bois. 

+ Puricularmente , particulicrement, E” Parto , m. Enfantement y aceouchen 

Partida, £, Dépare , mo ment, Mo. 

Partida en cuentas , Partie en ma- “* Parto de qualquiera hembra de un 
tere de compte qui fo jointa dam E animal, Porrée om ventrós des fea 
tros, Bs — melles des animanx. 

Partida de gente de guerra , es una 4; Eftá de parto, Elle ef en travail 
guadiilla de foldudos de cavalle-B denfant. 
via ú de infanteria, con un Ofi- ¿$ Parto menguado , 6 mal parto, 

De parte del Rey, De la pare de Roí, *R cial que los acaudiila, que vanen $ Avertement y m. fauffe conche. 

Digile uiled de nuelira parte que, 'EY — buica delos enemigos, 0 4 poner $ Parva , f. Grand monecan de grain 
Dires lui de nciro part que... E algun pays encontribucion. Par. Bi qui refe fur Paire % la campagno 





Pailir de parte d parte, pofer de 
parten part, tos 4 1travirs 

De tres dias á ella parte, Depuis! 
Lrois jOMrS. : 

De la otra parte, An-dela, 

De la otra parte del rio , Audela 
de la riviére, 

De la otra parte de Madrid, 44de. 6? 
la de Mairid, : 








ri 





La mayor parte , La pluparz. E ti, me cafomm petit corps de Ca. D5 Pour ¿ire vané. 
Partes cn los pleytos > Les parties qui 3 valerie om dInfanterie commandé “Pa PAS 

plaident, E par mn Oficier y pour corir fur id Palcua , 6 Palqua, E. Págues fo * 
De ambas partes, De part de d'autre. E Lennemi on powr mettre un pais id; Haze una deuda para Palcua y ha. 
De todas partes, De tones parts. > A contribution, ió zerfe te ha la Cuarelma corsa » 
Por todas partes, Par tout. $ Partida muerta, E. Parr bea, ms Faites une dette A payer A Páque, 


Partes 3 Donnes qualités ey terfe $ Porerdario, mes un Oficial que dy vons tromwverez, le Caréme court» 
étors de quelquónn > il fe dic au- 22 acaudilla una partida , Partifan, $5  Proverbes 


trement Prendas. mo celiá quí commande és conduis 35 Pafcua de Refurreccion, La grande 
Hombre de buenas partes, Homme Y? un Partio ds Páque, E 
qui a de Lonnes qmalitét. 22 Partidas, £ el libro delas fiete par- «% Pafcua del Efpivicu Santo, La Pena 


tidas, Le diore ojs font comp'lées 33 tecóte. Ñ 
les loix en comemos dEl agne. «ii Palcua de Navidad , No2!, de joste 
Partido, parti, qui sen eff allé,  Ui de la Nativité de Notre Seiznenr 


Partear, dccoucher mne femme. 
Partencia, £. termino mautico, paro *N 
tance, f. OM parsement y mM. tera"?! 





me de marine, pi << Partido, m. union de divesías per- ii Jofus- Chrif, 
 Partera, E. Sage-femme y fo def cello E Gomas , Parti, mo union de plu- «5; Paícua de Hores, 0 Domingo de 
qui aide aux fommes qui enfamienty 2 fícuirs perfonmos. Bb ramos, Páque- fenrie, 04 Diman» 
Ó qui regaie Lenfan: en naar, $ Ser del partido y Etre du parti, Di che des ramtatixo . 
Partefana , Pertuijane y fo 22% Atraer alguno l fa partido, Acrirer %5 Palcval, cola de pafena, Pafal, 
Partezica, £, petite part, perite para El guedowia d fon parti, dr qui ricardo la fire de Dagues 
tie y parcelle. *2 Partido, me Parti, condición, traité, e Condero paícual, L'Agnran pajcal, 


Parrezilla, 5 partezuela, f. lem. «» Partido , M. Ojfrey mm. avantaze. $5 Pascuas y nombre de bautifino , 
Paniho, Provincia de Aña en $ Hozer buen partido dalguno, Fai Y3 Patel, me dropre domos * 
tiempo pallado. Parihe, antien_ Y re des conditions avamsacinfós a 5 Pamado , Po 
pH 


némens Province de Lafe, Lat. > quelzicanm H 
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Eftá pafmado, eltá pafimada, U ef Hi Palio, ó texto de la fagrada efcri. $$ PalTearle, Se promener, 


pácié y elle el pámic. ¿5 tura, Pafage, OU texte de LEcri- $: No haze li no pallearíe, 1] me fal 
Paímandole, Se pámant, tombant ds ture Sainte, la que fe pres , lle e fais as 
en defuillances y . 5Palagero , M. Pajlazger, pafant, ó2  /? promener, 
Paímarle, Se pámer y Sévanomir ¿$5 voyazenr , me «> Palécmonos , Promenons non. 


a Tamanero, Mm. Pafernensier, m. sio Palicele ulted, Promenez vos, 
gui faicom qui vend de paferment. + Delleeníe uítedes , Liem. 
Pallamano , Mm. Pafemens, mm. pour sy Me palleo , Je me proméne. 


defaillir, . 
y a . 
Paño, m. Pámoifon, m. étonne- if 
td “e ] 
meat, conviljisa y diomráifement. ¿ds 





Paíqua ; £. Páques f. mn halildement, «$: Palleo , m. Promenade, Juice an) 
Andar fiempre de palqua , Etre tom ¿%s Palíindo , Pafant, E Mn promensir y le diem oe len fa 


jors ira de fos habies de féte. ¿Es Palíando por Paris, Paffans par Paris. $2 proméne. 
Paíquin , m. libelo disfamatorio > ás Palfante ,m. Celui quí ayane le digré 8 Dar un paíleo , Faire wn tour de 
Pajquinade, m. libelle difamatoire. E de Bachelier, vepafe fos lerons pour $2  promenads. 
Paíyuines, m. Pafquinadss y me Bs faire fa licences «> Demos un pallzo, Faijons un tone 
Paquino, m. es una eflácua en ds Passao, 6 Posa, ciudad Epiícopal E: de promenade. 
Koma adonde fe ponen los pal- ¿$e y capital de: Obitpado del milino $e De ulted un palleo, den ultedes 
quines, Pa/quin ,fhacué a Lome 0% a — nombre en el circulo de Baviera. $$ un paíleo, Faites un sour de pro= 


Con afichs les pajauinades. E Pujaw y ville Epifcopale dy espitalo $2 menade, 
Palfable » Pafables Hs de LEvéché de mémne nom dans le se Fut dar un paleo, 14 allé faire 
Palfiblemente , Pajablemento Ho  cercle de Baviére. Lar, Vallavia. td? un tour de promenade, elle fé alién 


Palla-calres, m. um gencio de danga, id Palía- pié, mM. cierto género de faire un tour ae promenade. 
Paje=caille, m. forie de danje. Hi danza, Pabe-pié, m, forte de danfe. He Pallico , Mm. Peric pas, m. 


Palada, £. Pafer> f. Mp Palliporre, mm. Pajeport, mm. «> Paítico, fin hazer ruydo , Tomt desta 

La emana pallada, La femaine pat sis Vafiporte de mar , Lettre de palage: $ cement, fans bruir. 

Pallada, la accion de paliar, Paf- Li Paflar, Pajer, percor. «is Pattitlas de Levante, ó de Corinto, 
Jage ym. Laílion de pajero bb Palíar de parte á parte, Percer de $3 — f Raijins de Corinthe , mo 

Pallada de cavallo, Pajade dun sj pare en part. - eo Paion y £ Pain, fo 


chewal qui paje dy repajje , f bs Pailar de claro en claro, Jem. — sé Vatitomarios, mi Les livres dans lefa 
Palfada de parte d parte, Percée de ¿$5 Pallar muellra , Ó tevilta, Pajeren 5 quels on chante la Pafion de la 


part en part. . $ mentre, pañtr tn revné. de fomaito fainte, 
De pallada , é de camino, En Paf- 335 Paffar en cuenta, Pajor en compre, Qe Parhioncica, E. Perite pin, fe 
Santy en revenant , 0m en allans, «ji Pañar adelante, Pajier omtre. + Vadiontros, M. Cenx qui chantene 


Comprar alguna cofa de pallada, ds Pale ulled adelacte, Pajea catre. do la pajien de la femaine fainte. 
Acheter queigue chofe en palant. Be Valar, Sowfrir y enaurer y puparter. so Polito, m. Pesit pas y mo 

Compre ulicd alijo de palleia , de Pattar trabajos, o pobreza, somprir q» Pasito, fin hazer cuydo , Tons dota 
Acho queque chaje er pojant. y ¿y endurer benacinp de peine iy dedo cement y fans brisit. 





Hidiele rilea de pellado, hablela $  pamureté, de Paííivo, m. teumiso de Gramática, 
uted ae palíada, Parlez lui en $5 Palla por la imaginacion, Sima- 2  Pajf, im. termo de Grammaire, 
pajtt. ido  giner quelque choje y penjer y venir «$ Verbo pallivo » Verbe paño 

Paíiiero» Pijables ds en la penyce. «> Pallo , m. Pas, m. 

adizo Atiécy galleries fo ifi Bolver d pillar por alguno Parie , £ Dar un paño, Faire un pas 

Valido, Pofe DD Repafer par quelque aidroita «e Fallo, m. Pafjaze, ma lie par oda 

Li año ballado, Lannés pafée, ds Botverá paílar un 110, Repafer mne ¿do Don paje. 

El mis palíado , Le mois pajfé. di riviére, «Palo á palo, Pas 4 pas 


En tiempo paílado y Antrefois. iba Passarvan , viila de las Indias, $ Al pallo del buey, A petir pasa 
Hallado de parte dá pate, Percó de ¿5 capital del Reyno del mimo nom- «+ Dar palo, Donner pajage, 


part en part. de bre. Pajfarvan , ville des Ináes, «$ De pallo , En pafant. 

Paitador, m. calderillo con muchos «5 capizale de Reyaume du reéme nom. «$9 Aves de palío , Oijramx de pafage, 
agujentos, Pajjsire, f. bafin percé $5 Vallas, E. Raifíns fees y mm. «Y Hablar paílo , Parler bas, 
de perics tros. i$s Las pafías lon buenas » Les raión: Eo Pallo , é follegadamente » Domce= 

Palladur de cavallos, Celui qui paje sa fore bems. $ ment, fans bruit, 
des Chevanx dun pays Al autre fans sí5 Las palfas no valen mada, Les rai Pallo , ó pañico, Idem. 
perin fien din contre la defenfos E fins ne valent rien. «Dailo ante pallo , Pas A pAs. 

Paífador de balletta , Quarream ou ¿$ Pailas de Corinto, Rai/ns de Cs. ¿>Patlos , m. Das pas. 
trait darbalóte. Bo rintbe. ibDar palos, Faire des pas. 

Patí=dos, m. Ancétres, pridéceffeurs, $5 Pallaciempo , Mm. Pafitems, m. di- 1+Dar muchos pallos , Faire besncorp 

Peilige, m. Pajage, mo Bs — verifemint y recríation, sj de pas. 

Palí.oge de un puerro de mardotro, «$ Palicado , Premené, $ Ha dido muchos palos, ll a faie 
Ja arítancia que háy de un puerto $ Palleador , Mm. Celmi qui fé promént. Ed beaucoup de pas y elle a fair ben 
hafta otro, Trajet y m. efpace a Go Pallcar y Prementro 0 comp de pas, 
aravwfer par mer, pour aller dun de Pallear un cavallo , Promener mn sj6No dare muchos palos, Je ne feraó 
por a un autre. da — cheval, e pas beamcomp de pas, 
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Palos de garganta, Roulemens quen Patadas , f. Trepignement ou bare. +Es Parente de Coronel ad honorem A 


fais avec la gorge en chantant, di mentes piés en marchant, Bi — Breve: de Coloucl, 

Paffos de Comedia» Inirigues de 5 Dar paradas , Fraper de pik en terre. ¿55 Datentemente, Mani /hemens y clala 
Comédie. is Dar de paradas a alguno, Donner di rencene, 

Palos de efcalera , Echelens d'une ió des comps de pita quique. Es Paternal, Ó paterno, Pusernel y de 
échelle y, Ma a Patagones, pueblo de la America ,B pére. 

PaRa, f. Pares fo 4 degrande ecitatura, Parsgons penple «65 Parernalmente , Paterncllemens, 


Paña de almendras , Páte d'amana sis de PaAmerique, Wine grando saile, $ Paternidad y £. calidad de padre, 
de, ¿Paran , villa del Imperio del gran F Pasernisó, f. qualité de pére, 
Es una buena pata de hombre, “% Mogol, en el Reyno de Guza- $ Parenno, villa de Sicilia, con ti. 


C'ef une bonne páse d'homme, ide rate, Pasan y vide de C Empire du $3 tulo de Principado. Parerno,vile 
Paíteca, f. grande polea de un na» + grand Mejol , a Reyaume de Gu s85 — de Sicile, avec sicre de Principansió, 
vio , Grande poxlie d'un navire $5 Zarate, Lar. Parana. 3 Las. Hybla major. 
Paltel, m. Pasé, mo. ¿3 Parana, villa de las indias Orien- +3 Parcticamente, Parésiquement. 


Pattél, m. yerva rubia color de $$ tales, con un puerto de mar, Ca» És Patético , lo que mueve las paño. 
añil, de que le firven los Tin E Pital del Kéyno del milmo nom. $5 nes, Patésigue, quí bois des 
1 toreros, Paftel y Ou Guéde, plante 3 bie. Putañe, vile des indes Orien. 3 paffions, 
qui a les fenilles comme le pian- B5 aica y aUce mm pors de mer, capi- Bi Parimos, ó Parsrosa , Ma del Are 
tin dont les Teimuwriers fe fervens qa — Sale «e Royanme de méme nom. $$ chipiclago , házia la Natólia, 
ponr seindre, 5 Las. Parana, ** San Juan Evangelifla eferivid en 
Pañel embote, Paré en por. ep Pararata, Í, Sornttte, Ma $ ella la Apocalypíe, eftando alii 
Paítel de ronda, Loronre que Con «es Dezir pataratas , Dire des forrestes, $ deilerrado. Paibmas , ou Palmofe, 
onide la muis úe la chaile percóts $ No ulga ulted patararas, Ne dises ¿$ le de DArciipel vers la Natalie, 
Paltelera, L. pa itres fo ida pas des fornemtes, EE añ Sama Jean Y Evangetijóe écrivis 
Pafteleria , E. Bensigue de patificr. $3 Contar pataratas , Racomter des for “E CApocaly¡fe, y érant religub. Lar, 
Pattelero y Mm. Pasigicr y ma ¿ES ntss0s, fé Paros, Palmoía. 


PuRelillo , m. pesís paré y 2. - Son pataratas, Ce font des fornesses, $ Pari, cunlid Epitcopal del Valle 
Paítilla de chocolate , E. Tabiesse” de Es Vacaracero, m. embultero, Difeur $ — deDemona ea Sicióia. Par, ville 
ebocolas y fa es de Jornestes, E? Epijopaie de la Vallée de Demona 
Patillas , £. Pofidles ponr parfw BES Un pataratero y Cif mn difeur de $3 en Siciie, Lar, Paíte, 
mer» fo Ns Jorneiits, «$ Patico , m. hijo del pato , feune 


Pañillas de boca, Mufcadins, me ds Pasata, lt. Patare, F.forse de racine dé canard y 5, 
Paño, m. Repas , m. la refcélionae $3 que a le guss de la chasaigne, ses Pauhendido ,» animal que tiene el 
L' homme, . $e Pacacal, m. lugar adonde crecen pa» %% calco del pic hendido , comolon 
Comer á palto,Manger d sable d'hore. $5 tatas, Lira vá erviflena les pararesa d los carneros , los bueyes, Sec. 
Paíto , M. párure, pármrage , Moler- ds Vacatero, m. hombre que vende pa- E Pié fonrehn, 
riture des bgfiianx. taras, Celmi ui vend des pasaros. $ Patilia y E. Perite pare, peris pié, 


Paflo de la perdiz, le répaire de De > Parar, villa de Francia en la Pro- E Patimuleño , cavalo que tiene el 


» perdrjxo $ vincia de Beolla. Paray, wille de pit y el calco corno un mulo, 
Paílor, m. Berger, paflenr , m. Bi France en Bessife, Lar. Paraium. E Cheval qui a le pié de la corno 
Patora, f. Bergtre, fi Pare, vilia de Africa, capital del E comme un mulsr. 
Paltoral, cola de paítor , paftoral , 5 Keyno del mimo nombre, Pate, Y Pácio, m. Cour de maiñn, f 
de bergar, dz — ville d'Afrique, capizale de Royam- by Patitieío, quien tiene las piernas 
Pañoral > Ps/foral , de Paffemr CE- Ms ne da méme nom, Lat, Patca.  * embaradis y Celni qui a les jarases 
glifes $5 Pareado , Batn ad comps de piés. Pa engowrdies dy roces, 
Vigilancia paftoral , Vizilance pato. da Pateador, m, Celui qui frape des pits, 5, Patituerto y 111. Celui qui ales jamo 


rale, Y Parcando, dando patadas, Trepi- ¿a bes torsues, 
- Paftorcillo, m, peris berger, m. Bi ¿gnan, frapans des piés consre la ig: Patos Ó Aníar ,1a. Oye, f. un jarso 
Paítoril , cofa de paltor » Pafteral, Y$ terre, Bd Paro, m. el lugar adonde fe pone 
de bergera Gs Patear, Ó dar patadas, Trepigner , 23  €l pié jugando á los bolos , ó 4 
PAT ibi  Jraper des piés conire la serre, FA otro juego , Pas, m, le Liex 0% Con 

Pata de qualquier animal, f. Pié, MM; Patena de Cáliz, £. Puséne, f 


Hs mude pié en jowans ax quilles y 
m. 0U pase des animanx, f. ds Parente, Manifefie y éviaenta de ou d quelgue autre jem, 
Pata de Leon , yerva, Pare de lion, aji Parente, £, Paremie, f. $ Varochada, É. Sotife, f. 
herbes ss Patente, € la bien. venné, 9, Dezir patochadas, Dire des foti/0to 
Patas arriba, les piés en haws, Pagar la parente , pajar da bien.ve- ey Pacologia, f. termino de Medecina, 
Bazas patas , Cartes bales, 5 nn, $ *sla parte del remedio que Con» 


Pataca, f. Sorsede-monncie , un dem, Mk Patente ad honorem que el Rey 0% — lidera la naturaleza, Pasbologie, 
Parache , m, Sorse de baseam leger go Principe concede 3 algun miii. de fo parsie de la Médecine. 
apelli parache y peris navire, Y tar, Breros y e Comes ion que le siga Patrañas , Í. Fabulas , Comits , fan 
Paracon » mM. Parogon , m, mm cm. E5 Roi om te Prinee accorás d un hom. Le bles y menienges. 
Paráda , £, Un comp de pit, EE me de guerre, $ Parras, ma ie la Morea, Patas, 
. kk 3 
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ville de la Moré, Lat. Patrz. 
Pátria, €. Perrie, fo 
Parriarca , m, Parriarche , m. 
Partiarcazzo , M. Digañé de Pa. 
trisrche y fo 


Patricio, m, dignidad entre los Ro. *2 
manos » Pasrice y m, dignisé parmi 


tes ancicns Ponains, 
Parricio, nombre de bautiíno, 
Pasrice, nom propre dhomese, 
San Patricio, San: Patrice, 
Patricios, nombre que fedivad los 
gobernadores que los Emperado- 
res de Conftaniinopla embiaban 
á tratas dá Sicilia, y d Africa; 
Pasricos y Cefh le nom quion donmois 
anx gonvernesra jue des Emperesórs 
de Conjiarmimople envajsien: en Lian 
lie, en Sicilo, ren Afrijuts 
Parrimonicl, parimonial , aparte. 
nani au Palrinmoune, 





Patrimonio, m. Peirinoine, m. les e 
biens que le pére liije di fesenfons * 


apris fa mirz, 
Parurmos 





Pierre y Pro 


Le 


Parimoiss de Saint ¿ 
vince de VUErir de PU Ezlijos 
Patrimonium Sanéti Petri. 


Patrocinandole ) de fpresógeans , en 


le prosézcant. 
: , 
Parrocinar, proséger, 
Patrocinio, m. proTior, fa 


Patron , m. Modele, pasron y Exc. 


plaire, m, 


Patroni2go» Ó patronato » tm. tCr- 
mino el derecho canónico, es el 
derecho de prefentar un Eclefió. 
ítico para un beneficio que elti +2 

Pasronage y mi terme de “2 


vico. 


drois canon y, Cejl le dris de pre- 
fenscr un Eciefiajiique ¿un beniice “E 


Dacint, 
: ep 
Patruila, £. Patronie, f. 
Hazer la patrulla, Forize da patronil 
de. 
Patulo, Ori a de grands piés, 
) Av 


Pau, villa de Francia» capital del 
Principado de Bearne. lu, ville 


de France, catirale de la Prioti 
pauié de Béarn. Lac, Páluras 
Páva, f. pole d Inde, f. 


Pava, la hembra del pavo, Pora- 


che, fo loferaclle du peon. 


Pavana, f. un gíncio de danzas 


“dPiganty f. forse de danfia 
Pavellon, im. Pavilen, mm, 
sell taiior le pavil. 
Baxar el pavellon, Adsifor le pavil 
Lon. . 
% Payés, me Er, bomeiler y 37. 


-Pavéía de candela , £. de monclon de de 








10 PE Say Penxro, Pro- 
vincia del Eltado Ecclefiaílico , 













PAV 


de — lichaniéle, 
$ Pavetadas E, Paveide, fo manteles 
E de suile fur un val lesn, 


Pavta, ciudad Epitcopal del Duca- 
do de Milun, Payie, ville Epsjco. 
pale de Duché de Milan, Las, 
Papla, os Ticinum. 

Pavilo de vela ó de hacha, m. Mé- 

> che dVune chandéce om dan fam. 

3 bes, fo. 

Pavito, m. pequeño pavo » Din. 
GInncan y mM. pets? dindon, 


. 
$ 
h Pavo, m. Cey alude, m, 

«e Pavon, m. Peon, m, 

e Pavo real, bien, 

<> Pavonado, Conmlenr d'es 

«Es Vavonar , Donner une coulenr dean 


E? an fer € any gardes d'épics, 

$ Pavoncillo, m. pequeño pavon > 

IR Pasmicin, me pesis paoha 

«$ Pavonearíe, andar con gravedad, 
Se panadir , OU ft pabaner y mar. 
cer aves fufle , dy gravite, . 

Pavor, m, peur, f. éponvante ye voi, 

5 fraycur, granáe cráinte, 

:$ Pavorclamente , Avec peur, avec 
crainte, 

Pavorolo y pemrenx y crainmif y sio 
mide, 

Pauta , nombre de bautifmo, Pate 

E? de, mom prepre de femme, 

2 Paulina, 6 paulinas, f. un género 

de excommunion , Sorse a excomo 

munición. 

¿Paulas £, panfe, fo repos que Cen 

> prenden faijans quelque chofe, 

Hazer paulas, Fsire des paufes, 

¿ Paulfadamente , Pofément, 

Pauta, . papier régié quion met fons 
na ausre penr écrire droit, 

PAX 

Paxareria, f, comercio de páxaros , 
O'felerie y f. commerce Coif:arx, 

Paxarero , m. Oifeleur , m. quichaJe 
enx 0ifesmxo 

Paxarilla de puerco , £. la ráte du 
ponrcesm aves fa graije qui siens 
anitotr. 

Paxarilla, f, Flenr nommde Arcolie, 

Hazer temblar la paxarilla ialguno, 
Exire pur a queljo'nn, 

Aleyrarícle á alguno la paxarilla, 
Se rejottir, 

Se le alegro la paxariila, 11 sef ré- 

> job y elle Seft rbjomie, 

? Paxárillo , Ó paxirico, me Otftles, 

m, pesis oifexio y oifílom, 

? Paxarito y m. Ídem, 

7 Páixaro, mM, Olfezm en général y m. 

2 foir grand, fois peris, 

2 Es un buen pixaro , C'e2 mn Lon 

eifan, 








" 












ds 








PAX 


«$ Paxaro del Sol, paxaro que dizen 


«$b queno tiene piés y que buela cali 
re fiempre y que le fuítenta con mol 


á 
d: 


Cas, O'fc3n du Paredis , tequel on 
dis mavoir primi de pases , qu'il wole 
prefque 10mj0urs y O qu'il ne vie 
que de monches, 

Mas vale un paxaro enla mano qué 
veynte volando , UE vant mienx 
un vifeza dans la main que vings 
en Pair, 

ó PAY 

¿Payo , M. Gros luurdaót , 1, 

> Es un payo, Cejioam gros lomrdane, 

4 + Veltirje á lo payo, Shabiller grofión 

rement y comme un patían, 

Bs Pays, m. Pays, 04 Pass, om, 

di Al ufo del Pays, Ala mode du payo, 

p Pays.baxo, gran pays de Europa, 

gs entre la Alemánia y la Francia, 

dividido en diez y fiste Provin. 
cias: elle pays tiene quatro Duca. 
das, Brabante, Limourgo , Lu. 
xemburgo, y Gueidres : fiete 

Condados , Flandes , Artois, 

Henao, Holanda, Zelanda, Na- 

mur, y Zutphen ; cinco Seño. 

rias , Malinas » Utrecht, Over 
iTel, Erin, y Groninga , de. 
mas de elto el Marquciado del 
lacra Imperio, Paysebas, grand 
pays de PEnrope emre (Alemagne 

Or la France y divifien dix » fepo 

Provinces ; ce Pays consient quatre 

Duchés y Brabant y Limbourg y 

Luxembourg y  Gueldres; feps 

Comiés y Flamdre , Arsois, Hai 

nmaus » Hollanie, Zélande, Náo 

mur y En Zurphen: cing Seignena 
ries y Matines , Usreciny Overifo 
fet, Frife £r Groniccue ; Ey de plus 
le Marquis de duins Empire, Lat, 


A 


EA 


sub 


dnd 


PEA ti do dd do DS 
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Belzium. E 
«is Los Paylos.baxos, les Pays.bas, 
es Payfoxe, m. P.ifigey mo 


«Bi Paylano y M. Cuaperniose y Mm, qui 


Bs id méme pays y de méme listo 
«is Es mi payluno, dig mon compaa 
ds trios, 

ds Sóy fu paylano, Je fuis fon compte 
ds  sriore, 

«s Somos pay/anos , Nous fommes cotiza 
5 parriaes, 

25 Son paylanos, ls fone comparrioresa 
id AZ 


Eb Pazy Eo palo 
«5 La paz ella hecha, las pazos efin 
Bs —hiecias, da puixcf faise, 

¿fs Hazer pazos, Euire la paix y ferín 
Es — concilice, devenir bons amis, 

$ Ellár en paz) Etre en paix den 
dBi repos. 


PAZ PEC 
Efltáren paz, haver pagado fus deu. Bi a pes de cor, timido, 
das, Esre quirse decequéon devois, y Pecho por cierra, Avec humilis, 
avoir pay jes destos, $ Defcubrir el pecho á alguno, Dire 
Darle pazes, Sombrafir (y semtrea 5 fm fierros d juega 
baifer en fone de paix > d'amisie, em Echarle una azuabre de vino á pe- 
Pazer, Ó pucer, Poñires $ chos, Duremn por de vin, 
PEA 


$ une chojediaer, 

«> Eltar de pechos, Eire comché fur de 
de venire, 

e Meter alguna cofa entre pecho y 
és elpalda, Monger queique cho't. 
derecho que fe paga al es: Pechuga de capon, ó de otra ave, 
? + Le blanc An cñapon en a nn pos 








qui fers 
vs fare, 
Pez zo, m. 
pilar por algunos lugares, Péage, *E 


fousenir quelques image, 


mm, droit de pésqe, $b le 
PEB se Pechugon , m. Coup de poing fur 


Pebézes, mM. Surte de perio parfum, e Cefoomacy or. 
comune Ollcters de Chipre, > Pecina, Í. Bourbe, f. limon, funze. 
Pebre, m. Cifi ano fanfe altide, faise e Pegon de la teta, me. Le bout de la 
ezecde Uail, de bemrroon ac biie, E? marmo lle, : 
du vinagre dy du poiore, «e Peson de tra, La quené d'une pom- 
PEC EBRO me, en puire on A amtre fruit, 
Peca, f. pequeña mancha roxa en $ Eegon de la rueda de un carro, Le 
la cara, Lensille, f, sache de rom/- $7 bons de “e Dem qui fors de la pone, 
fenr e vijage, Pigontia , E Aroniellr , fo añnean 
Pecadillo,m. pesit péché, m, pécanille, ae ¿er quían inet an botas de Uejiem, 
Pecado, m. péché, me aña que la roné ne sombe pas, 
Pecador, Mm. pecheur, mm. qui com. tr Ucuulo y Mirque de denillles am vi- 
mes des piches, faze, 
Pecador demi! Malbenpenx ¿9 (44. Pelioral, m. ornamento de recama- 
Dre picheur que je [mis ! si 


Pecadora, £. picberele, e ¿el pucblo ju liyco ponia delante 
Pecadorica y E. pene perchero oy fo de del pecho, Pectoral, m, ornen 
Pecadoricos m. peris picherer y ma $ ment de icolerie que le grand Pré. 
Pecar, pecher, commneriro un pichi, “Er tre aces Juifs feonestoia devane Vejto. 


Picas en la cara, f. Lentilles qui vien» mic, 
mens au vijzge, taches de roujfenr. 

* Pece, m, Prifony m. 4 

Pece de tierra para tapiar, Dis mor. 
tity de terre d faire des cloifuns, 
de la terre grafe. 

Pecezillo, m. Aóle, om Ablene, f. 
pesie posfJon d'cam douce, " 

Pecezucla, E “petiso piéce de quelque 
ch fe que ce fois 


Pectoral, m, todo lo que cuelga de- 
lante del pecho de lus Obitpos, ó 
delos Prelados3 Pelloral, m. tout 
ce qui pend fur Cefiomac des Evé. 
queer en des Prélats, 

se Pecnliar, Singulirr. 

y Pesnliurmente . Singulitremens, 

$: Pecuima, pera pecuniaria, piero 

> naire, «mente plcuniaire, 

Pecezucla de artilleria , petiso price de PED 
de canon, en fauconnean, «E Pedacico, pedaciio, pedacito, pe- 

Pech, villa de la Servia, Pech, ville de — digucio,s Mi. peris morceam , mm. 
de la Servie, Las. Pechum, ER perice piéce de quelque chofe que 

Pechar, pagar tributo, ó pecho, He ce oir, 

Pajer un tribute, e Pedaco, Morcean, m, pitce, 

Pech:zo, m. Grande pojsrine, e Un podigo de pan, Un morcean de 
Pechcio , Mm. Taillsble, celni qui 5 — pein, nne piéce de pain, 

paje srilus, qui efi fujes ¿lasaille, Un pedazo de carne, Un morceam 
Pechos m. Toille, f, sribir, impós , Es de tisnte, une piice de viande, 

tax: Jury le penple, 3 pedagos, par piéces dy par mor- 
Pagar pecho , payer la taille, EH  cesux, 
Pecho, m. parte del cuerpo» La sd» Pedazogo, m. Précepsenr , m. qui ef 

ivrine, : tí cha gé de Léducarion Cn om de plis 

Hombre de pelo en pecho, Homme ds — ffurs enfans y» Pelagogue, 

qui a du comrage, sh Pedante, m. macitro de efcucla > 
Homb:e de poco pecho, Homme qui ¿$2 P.dams y ma maisre «cole, 


CH 








+ Tomar á pechos una cota, prendre «E 


dura de oro que el gran Sacerdote «E 
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¿E PeDrmoNTE, villa del Réyno de Na- 
BS poles. Pedemomie, ville 4n Koyato 


de Pedernal , m. pierre d fufl, pierre 


me de Naples. Lar, Pedemontiume 

ES ad fem, fo 

Pedeltal, m, lo que foftiene una cd- 
luna, Piédefñal y m. 

5 Pedido, Denande, repair, 

do Pedidory Mi Demandene , qui de. 

Bo mande, 

di Pedirueñas Dardie e demander, 

$ Pedigueño, Celul qui demande bete 

0 comp Ó fouveas. 

$% Pedimento, Mm. Demande, requifa 

li rim 

«i Pedir, Demander quelgue chofe pour 

di Laviiry reznerir, 

¿33 Pedir limofna, Demander lanmin?, 

di Pido, pides» pide, Je demande y 

di 1 demandes , il demande y elle de. 

di — mande, 

di Pedimos, pedis, piden, Nons de. 

Bi mandens y yous demandez y ¡ls dee 
marndent y elles domanten:, 

Pida vited, pidan uftedes, Demandez. 

Quanio pide ufied > Combien des 
mandez - vom ? 





de 


di Pide ufted algo? Demandoz. 00:45 


do  quelque choje? 

$ Pedir pan, dinero, Ó otra cofia 

Demanitr de prin, de Pargens y 

Bom sure cholo, 

$e Por mas que pida , madie me di 

Bb nada, Fei dexa demander, perfonze 
ne me ¿orne Pic, 

Por mas que ulled pida, Vows avez 
Lean demarier, 

«5 Por mas que el pida, la Less de. 


$5 manaer, 
ba Por mas que ella pida, Elca beso 
Bi demander, 


¿$ No pido nada, Jene demande rica, 
ds Que pide ulted? CLue demandez. 


«di vis > 
$ Pedir adelantado, Demander par 
: avance, 


Pedir peras al olmo, Demander des 
chojes impofibies. 

Pedir celos, Cel guind nn mari 
faie des reproches a la femne fur 
fa conduite , 06 un amant 4 fa 
maicrefje 5 faire entendre quen «$ 
jalomx, 

$5 Pedir cotufas en el golfo, Denan. 

di der des chofes disficites d auuira 

Peoin, villa y puerto de mar de ¿os 
Indias, capital del Réyno dl mik 
mo nombre. Pedir, 0'le Le pore 


A 


E 


ES demir des Indesy capitule nó Nojata 
Bb meda ménse nom. Las, Pedira» 


Es Pedo, m. Un pera 
«$ Echar un pedos folar un pedos 
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Y Foireun pet, lacher un pts, 5 nous a trompé, $ du Lapin, autres fomblán 
Peiorrear, efto le dize de la leña , 3 Nos la pegáron , Jis mous ent trom. $$ blés, 
quando pedorrea en la lumbre, 1 pé, eles mows one srompé, E Penagudo, Dangerewx y, périllema y 
petilley y éclaser avec brmis dans le Se la pegare , Je le sromperai, jo ta + déiical, 
7 fem, + tromperai y je les tromperai, db Elte negocio es eliagudo » Cese 
Pedorrera, f, pereufe, veffenfe, f. SR Nos la pegó i todos, li mons trompa É affaire «ft tris delicare Ur sres dano 
Pedorrero, m. pesenr, oefemr y m, fows y elle nous trompa 10u5. ¿O geremia, Óc, 


Pedrada, f. coup de pierre , m. HH Se la pega fiempre, 21 le trompe és Pelicano , m. ave,» Pélican, m. oía 
Matar dos páxaros de una pedrada, “$2 — toujours, il la srompe romjomrs y elle ¿Bb feam, 
Faire d'une pierre denx comps, $ lerrempe somponrs. $ Pelicorto, m. Qui a le poil court, 
Le dieron una pedrada, li a regu Hi Pegar fuego, Mere le fend quel $ Veligrar, Tomber en péril, ¿sre en 

Mn comp de pierre, , que choje, danger, 
Andar á pedradas, Se bastre d comps $ Pegóte, m. bizma de pez, Emplá- «fi Peligro, m. Danger, péril, m, 

de pierres, tre de poixo Hp Poneríe á peligro , Sexpofer d quel 
Anduvieron á pedradas , ls fe fon: $ Pecu ciudad capital de un Réyno $ que darzer, 
$ 


4 


hawus d comps de pierres, del mimo nombre en la India de 4» Sacarle del peligro, Tirer fon ¿pino 

Pedrea, £, Combas ád conps de pierres, la otra parte de la Gange. Pega, BE gle du jon, 

Pedregal, m. lagar de piedras, Licn ville capitale d'n Koyaume du mé- Ei Se fach del peligro, 1 sira fon épin. 
Plein de pierres (y de cailiomx. me nom dans Ulnde delá le Gange. di gle du je, 

Pedrerias, f. Pierrericsy f. amas de Lat. Peguum. Bi Peligrofamente » Dangerenfemens y 
pirrres precienfes, p avte danger. 


Dia 


Pedrero, m. Pierricr , m, periecanon SE Pelada, pelée y fans chevenx, dipla- % Peligrofiflimamente, Tris dangertita 

gros dp court, e jerser des pierres, E mée, Es feomemt y eres péricienfeens, 
Pedrifco , m. Grof]e gréle, + Deladilla, £, Pelade, fo efpéce de ve. 5 Peligroiiiimo , muy pelizrolo , Tres 
Pebxao, nombre de bautimo,Pierre, E role gui fait somber le poil. BS danqerenx y tres perilicuxo 

nom propre d' homme, $$ Peladilia de arroyo,f. Caillow, comme E Peligroío , Dangzereux, périllenz, 
San Pedro, Ssins Pierre, E coux qui fons dans les riviéres ¿e dE Pelvargo, Qui a de poil lonz. 
Pedrofo , lleno de piedras » pler- les ruifoasxa $ Pelillo, m. pesie cheven , peris poil, 

reux y plein de pierres. *$ Peladillas , £, Amandes confises ou Ni Pelvilos, m. perits chevenx. 

PEE $ fucróes, $ Echar pelillos á la mar, Renouer 

Peedor, M. petenr , m. qui póse, $$ Pelado, pelé , fans poil, fans che H5  Camitié dr oublier des inimisiós pafe 
Peedora, f. pesenfe » fo EE orux fur la téte, diplumé. HE fe, 
Psana,riode Aleminia. Perne, Y Pelador, m. Celni qui péle, $ Reparar, 6andar en pelillos, Rea 

riviére d Allemagne. Las, Panis, $ Peladura , £. Pelure, fo Y garder les chojes de crop pres, gara 
Peer, peser , veler om ver, ** Peladura, £, accion de pelar, Pee $3 réscr a la bagaselie, 

PEG BS lures f. alien de peler, fi Pelitre, m, rayz conocida, Herbe 

Pega, vée Urraca. $ Pelar, peler, ser dr arracher le poil, a — ¿y racine nome Pyrésre 0 pié 
Pegadizo, Giuans, vi/queux y contas ¿35 Pelar una galina , Plumer une ponle, ¿$ di Alexandre, 

gieux, qui sarracheaifemens, «$ Pelage, m. color del pelo de alzu- ¿$ Pella de nieve, É. Pelore de neige, fe 
EXfermedad pegadiza, Muladie con- «3 nos animales, pelage» ». coulemr 5 Pella de manteca , É. Coin ou rosa 

tagiemfe y qui fe communique, Ed du poil de quelques animan. Do team de beurre que Lon porte as 


Pegado, Anaché comme la poix, «li Pelambre,ó Alopecia »£ Alopecie, $ marché, ma 
Pegadura , f. Arachement, comme de é$z — f. maladie qui fais tember les che. “E Pella de manjar blanco, £. Pelote 


pax y gralle y 06 autre chofe sd venx, di de blanc manger y fo 

2ÍMante, «$ Pelambrera » f. Dipilatoire , f. emo “85 Pellada de nieve, f. Conp que Pon 
Pesiiofa, Gluante, ln plátre pour faire somber le poil, Ey donne avec ne peloie de neige, 
Tierra pegajola , Terre glnante, «5 Pelayre, 0 Perayle,m. peigneur de de * Pelleja, £. Pean, fo 
Pegajolo, Gimane, qui Samache facio cp.  draps, cardeur de draps, ¿hi Pelleja, C'ef? propremens la peer snm 

lement y vi/quenx, Pelea, É, Combas , m. bataille, Es — bredis avec la Lain, 


Hombre de peica, Combarans,  “BiPellejeria, £. Peltercrio, fo Licio 0d 


Pegamiento , m, Caétion d'astacher C de 
Diez mil hombres de pelea, Dix pa Pon vend les peavx, 


dr de coller. $ 






Pegar, Auacher quelgue chofe ame ds, Prille combarsans, ¿Bi Pellejoro , m. Pellecior, peanJierztr. 
de la colle om queiqu'entre mariére 2 Deleador, m. Combarrant y m. qui “$ Pellejo, 5d, la pesó de (homme 05 
£lnante, 2 combar, qui le bas, : 3 de quelque animal que ee fois. 

Pegarfela á alguno, Trowper quel» E Pelcando , Combartans y en' combar» $ Mudar cl pellejo , Changer de 

“un, TA Ed pes, 

No me la pegue vm. Neme trompez E Polear, Combactre, $ Dexar el pellejo, Mourir en La possra 
par. Ex Pelechar » Changer de poil , chan- Ei fuice de queloue choféa 

Se la pegará, 1 le sromprra, ele E? cer de plismes , mner.) Bs Pellejo , m. Onsre d mettro dee vía 
le srompera y il la tromperz, y 2P Pelegrino , vée peregrino. 5 om quelgue ausre Liguenro 

Se la pegue, Je lui srempi, “6? Peliagudo, ms Poúb disié es fin, “$ Pellejo fe dice por alluñon de tin bé. 

Nos la pego, lnons a srom;¿, ele E comme dis i,Ccorean , de, Veam, $  bedor> Paliejo z Ce mes [e dis par 

. ála 
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alnfon , dun grand buvenr; 6 3 Pelorero , m. Cotui qué donne des 5 quan apelle Venca, 
an FUI Ene, e bllos a jerner. tw Pencas de cardo, f. Córes dechar don, 
Es un pellejo, Cuan buvenr ¿5 Pelotero, m. Difpete, fo aiférend, te bazerle de pencas obedecer de mala 











Cejó un yirignt. «ys Tend emos pelotero, Nos awronms 2? Band, Se fuire sirer Porciles obéir 
Ella echo un pellejo, ll asrop Lá, 03 quelque alípurt. Bo acegret, cre dent dá oldir, 

al ¿fe y ure. Pelotivda, E perito bale. Se hizo de penzas, NU feñs sirer Uso 
Peilico, m. ó pellica, É, Pelifon , m, 5 Pelocillapara dilciplinarie» Balote, riille, ele fo pis sirven Loredo, 
Pellizc do» piucts if. perio bale pour je uonner la di $ No le naza ulted de pencis , Ne 





Pellizcando , pinpant, en piagant, “ES cipane, Bons faizes pas szer Porcille, 
Pelizcindo a lu muger, pingane fa ¿gs Pelere , m. elaño mezclado con HE: Por que le haze miled de peneas ? 





fenminta $ plomo, De Cescia máse avec am $ Prrere ob Vos julses- Totes tirer dd 
Tellizcar, pincer, $ plenb, e reido? 
Pellizcará algun, pircer quelquian, 483 Peltrero, m. porier Lésain , m. «hi Siempre le haze de pencas, 10/2 fis 
La madre pelizcda la hija, 1amére $ Deluca, perripoe. Bi sosponrs erer Loreley elle fe fuis 
pinga la ple, d $i Peludo, 0 peiolo, pels, plein de ¿55 tomfowres tirer Coreille, 
El hombre pellizco» d fu muger ¿poi «$ Pencazos, m, losazotes que el Ber. 


Ciumere pinga fu femme, de Peiuíla, E Flocon de poll am de pls "gs dugo di con la penca, les compr 
No le pelizar¿áutted, no la pele $e me qui Sanación aux hadita, mo Bi de fuues que le buurresu donne en 
lizcaré a ulted, Je ne vons pin= 85 Pelaza, La Diver, ma plumesria decido, 89 Epugne ave la Penca, 
Ecrai pas, ds PEN $ Penoa, lila de Africa enel Occeano 
No me pellizque ufted, Neme pin. Es Pena , E, peine y fa puniion y tour- de Ethiopia. Penda , lle d Afri= 
eL pas, ment y amende, que dans Y Ocean d' Esbiopiz. Lata 















Pellizio, m. Une pincie. ibi So peña, Sous peine, ida  Penda. 

Dar un pellizco ¿a '2uno, Donner “ti So pena de la vida, Sons peine de ta Hs Pendejeria y Ó Meda, f. Coyoma 
une pinte d quelpuóna, ho vie, 0U fur peine de ía vie, da nerie, f, láchesé, 

Peimazo y m. Une choje pefense es de Págar la pena, payer Camendes + Pendejo , me L:ch*, m, 
aplasie comio Ponle aux piés, ds Pena pecuniaria, peine picuniaire y E Es un pendejo, Cefi un láches 

Pelo, m. pol, cheven, m, A meiits $ Pendejo» m. la parte fuperior de 

A contra pelo, A contre=poil, éB Peonácno, m. pamache , om penna- $$ las pastos vergongolas y penil, me 

Tercio pelo, Vilours a trois polls, Es che, om, dde parsie qui elé ame fis des parsies 

A pelo, Pin d propos, «$ Penácho de ciervo, le bois de cerf $ nacurelles, 

Venir d pelo, Venir propos, «E Penatamente , péniblement , avec E Pendéncia, £. Querelle, difpute , Fa 

Lo que ulted dize viene 4 pelo, Co $ peiars Armar una pendencia y Faire une 
que vous dites viene á propos, 2 Penalo, Celui qui eff en peine. ES querelle, 

Ello no viene á pelo, Cela ne viens E Penal, pénal, qui porse punision de *% Pendenciero, m. Querellenr y m, 
pas d propos, 5 paar, “> Es un pendenciero , Ch un ques 

Cavallo en pelo, Cheval fans folle, e Penalidad, E Tourment y ma peine y ES rellenr, 

Montar un cavallo en pelo, Monrer > fon france, “ls Pender, Dépendre de quelqu'nn o de 
un cheval d puil, on fins fete, «3 Penar, (ufrir penas, Soufrir des pei. Y quelque chofe. 

Pelon , m. Un pelé , mn pauvre $3 nes, parir, $ Pendiente, panchane, pendans y fufa 
genilbommnte «$ Penas, £. En fargon, Guléres, 2 pendis, 


Piroronise, parte de la Grecia + A penas, A pene. $ Pendientes , O Perendengues , me 
que aora llaman la Morea. Pio + A milaspenas , A grand' peine y avec Ed pendans Loreilles y pendeloques y gio 
ponnéle y parsie de la Gréce quen tE alficaliós $5 randoles, 
apolle prólensemons la Morte, + Penas decamara, Biens conf qués an E * Péndola , E. plumed écrire, m, 

Peloío, plein de poil, $i — projis de Ro, . ¿65 Pendola, balanga que regla un re. 

Pelota, £, Bule pour joner á la pa e Penates, m. Diofes de los paganos, $$ — lox, Pendule, f. poids qui rigle de 
me, > Dime Domijtijues des Payenso $ mapement due horloge y om d'ne” 

Juezo de pelota, Jem de paume y Penenoxe , villa capital de un Con- $ monsre. 
aripor y de diem ci Lon joné dla vió dado del milmo nombre , Pro- “ Relox con péndola , Monire á pena 


Paume, ¿$5 vincia del Pays de Gales en loga- $5 dule, 
Pelota de viento, Balon, m. «$5 — laterra, Penbrok, ville capizale du de Pendon, m. Exfeigne, f. binniére y 


En pelota, 0 en cueros, Tout mud, “$5  Comié de mime nom , Province de Bi érendars. 
Andar en pelota, Aller towe má. Es Pays de Gilles en Angleserre, Las. $ Acudir á pendon herido, Conrir de 


Pelorear , pelorer, 00m baloser, terme +3 Penbro hum. BS comies fes forces 0% la nécefisé le 
de jem de paume, bi Penca de cardo, f. Cóse de chardon, $5 — demande , comme: quand on ovis de 

Pelotera , É. Une fille volage ¿y bxen. sz» Penca de borza, E. Feuille de chon. $3 drapca en danger diésre pris par 
se, «i Penca con que el Berdugo azota, tó les ennemis. . 

Pelotera, f. Querclle , comefation, di — Eones du buwrrezo y m. Le bonrresa $ Pendon de taverna » Enfeigne , o 
dilpute y fa ds foneine les maljaivemrs en Epagnc Bs — bouchon de taverne. 


Armar una pelotera , Faire uneque. $5 avec un morceam de cuir fembia. ¿$5 Pendoncillo , m. pesite banniére, f. 
dir gd Mne consoji2sÍ0m, di ble 4 la femele dun foulier y 3 Ponen, rio Ei Y Y de la 
. ARTIE, . 
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Grecia. Pente, grand flenvedo la E penfer om fonger e quelgu'nn on 2 4 ne mentre, m, 


Gréce. Lar, Peneus. ds quelque chofe, de Paños Ds Vazaz, villa y puerto 
Penetrable, lo que le puede pene: $ REMARQUE. e  deinar del Kéynode Fez, Pegaon 
trar , pénétrable, ds Les Eppaqnols dijent, penlar en al. £ ue Velez y ville ep port emir de 
Penetracion, É. pinétrasión y f. ib guno, ven alguna cola. Les Fran. Reyamne de Fez, Las. Velia Kupes. 
Penetrado, penciré, de jos dijens , penler i quelquun ,0u E . _ PEO . 
Penetrando, pénésrans , Gerondif du $2 a quelque chole. ¿ Peon, m, Pionnier, manzupre, 19, 
verbe Venetrar. de Piente ¿Red en mi, penfez d mai, 5 Peon de Albañil, ma Arde de majen, 
Penetrante, pénésrans, perésranee, 4 fagez ño omoj, A Peon coa que los muchachos juce 
Penttrar, pérécrer , pajirá rravers, “E Vienlo en ulted , Je penfe d veus, ¿6 gan, daba, m, forse de temple spec 
Penctrativo , pnéirasif, 53% je fonge d vous, Be Jaiilles eufans joneas. 
Es penetrativo , li ef? pénésrasif, di En que pienfa ufted: en que pienían és Peon en el juego del alxedrez y 
Penible , pénibie, $ uitedes? A quoi penfez . Dows + 4 ele Piory ms, piece dis jemdes écher, 
Penicidio, m. Indice qui marque les $$ — quoi fongez - veus? $ Peonga , £ Tomple avec qui jonens 
degrés de € Afirolabe, dé Pienfe uited bien en ello, Penfez y ds les pesita enjama, fo 
Peniníula, £ cif ida, Péninfule, f. $ bien, fonyez y bien, H Peonero, ú Gallador, m. hombre 
pre/quósle, dé Pentaré en ello, Fry penferai , Pr ais En travaja en un Exército qudide 
Penitencia, £. pénitence, fo Ho fongerai, $:  dola ocanan fe otrece, Pisaniera 
Penitencia, uno de los Sagramentos $ Dar en que peníar d alguno, Don- $e — m.iraosillar uns une armél quand 
de la Yglefia 5 Pénisence, wn des E? mer d penjer a quelquikn, bb loccafion sen prefente, 
Jeps Sicremens de € Extife, * Denfativa, penfíoe, F Peónia, £ yervaconocida, Pévoim 
Hazer penitencia , Faire pénicence, $ Penfativo y perfif, revenr. 5 0uU Piveimo, fo herbes 
Haga ulted peniggncia , Faíses péni. $e penfativo , eltá peníativa s Hei Peor, pis, piro, 
tence, $ peníif , ele ef penfive, éi Lo peor es, le pisef. 
Penitenciado , me Celui a qui la Venicr, m, ó violeta pintada, Ñor, 4: De mal en peors De mal en pis, 
Pénisence ed ordonnée , ce qui den. E Peulie, f. ficur. de Peoria, £, Empirenens, ma, 
send en Ejparne ordinsirement de Penfion, £. Penfion, fa da Peormentey pis 
celle qui ed impojée par UInquif. E Pentionario , Mm. Penfiannaire y md —PEP . 
sion, celui quí regois peníon , 01 celmi ¿¿s Pepinazo, m. Comp qu'en donne «Dec 
Penitencial, pénitensiel, 4 qui la paje. : ; Bi un corcoanbre y mm, 
Penitenciar , Doaner pinisence par le $ Penta¿óno , m. fortificación» pes- ¿$5 Pepinillo, m. pequeño pepino,pta 
Suini Ojfice, E sagone, m, fortification, di ut cncombr, mm. 


Penitenciario, ó Penitenciero, m. Y Dentateuco , palubra Griega quefig- «$: Pepino, m. Concombre , ma 
quien impone la pentencia , Pé. pa nifica volumen dividido en cinco $ Pepita , £, la pepie qui viens aux 
misencier y m, celmi qui impoje la partes , que lon los ciaco priitie- ido pomles, 


pénisence, de ros libros de la lagrada Elcr tura A Pepita, £, Pipin de raión 04 d'aó. 
Pentencieria, Oficio $ Tribunal en compuctos por Moylen , Penta- Es — ires fenits y mu 


reuque y mor Grec qué figaido y ue. ib No tener pepitas hablar mucho , 
dao las Bulas , gracias , y difpen- El lume divifé en cing parties, qui Ya Navoir pas la pepiey caquesser beajo 
faciones fecreras, las quaies no E fas les cing preniers liores de la ¿5 comp, 


Koma, ád.ade le examinan y fec$ 


ef 


$ 


paísn por la Dateria. Pénisencerio, Y faimie Bible compefes par Moife. «di Ella muger no tiene pepita, Cessa 
O¡ce os Tribunil de Rome y dans * Pentecoites , la palcua de Pentecol- B femme na pas la pepie, elle can 
lequel Sexaminens dr fe disivrem Y tes , Pentecote, do quitie besucinp, 
les Brlles om graces y ispenies Y Penúltimo, pénulriéme, «si Peprtória , £ Fricufflo de gifers , 
ficrosios y defquelles ne pojoms pas Se Penúria, £. Difesie, miceficé y f. di faies y bous Quiles y tétes E coms 
par la Daterie, $ PER ds — de soutes forses de volailles, f. 
Penitente y €. pénitent, pinitense + Peña, €. Roche, f. rocher, mt. 4 Pepon, m. un género de melo¡ , 
cermi om colle qui fai pénisence, Y Dádivas quebrantan peñas, Lespré- $5  Sorse de melon, 
Penvío, pénible, $ fers brifens Les vechers y cCefl - dde PEQ 
Es penofo, es penola , U «ff ptni- E dire , quit my a poins de con- Ys Pequeña , perico, 
ble , elle efi penibte, BA Mñance ni de fermeté ¿ Lópreuve «$s Es pequeña, fon pequeñas , Elle «A 
Penfado, pool , confideré, + des pri'ens Ys perise, elos font pericos. 
De calo peníado, De gues-appens, $ Pañarraz » pequeña villa de Caftil- $ Pequeñez, f. pesisefe, f. 
Veníador, m. Celmi qui penfe, bo la la Vieja. Penafiel, perise ville «3 Pequeñito y Fors pesita 
Penfamiento, m. Penjie, f, d de Cafille la Vicille, Las. Rupes 4 Pequeño , petis. ' 
Penfando, perfant. de Fidelis, Hs Es pequeño» fon pequeños , li ef 
Penfando lo que havia de dezir , 37 Peñalco, m. Rocher ou roc, unécueil. ds — perio , ¡ls font pesics, 
penfans ce quil devois dire , ce “a. Peñalcolo , plein de rochers, o Pequeñuelo , Fort pesis. . 
quielle dewois dire. " e Peñal de la galera , le bout de la Pa Pequin » villa capital de la Chiná 
Peníar , penfor y fonger 2 quelque ió: — uergue de la veile, $ enAña. Pekins, OU Peguin, villa 
choje , médiser. E $ Peñon, m. Rether , m, “5 — capitale de la Chine «nm Af Lóta 
Penfar ca alguno, ó en alguna cohy * Peñon de un relox, m, Pignen d'n« “$ — Pekinum. 
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PER do  bourg de la ville de Malaga, -HHDerdido, m, perda, ¿zaré, un dén 
Pera, f. fruta, poire, ze b Percuflion, f, término de Fifica, + bawcht,. : 
" Es buena pera, Crf? nue bonne poire, $é — imprelflion de un pa que dá EN Es un perdido , C's fi un débauché. 
obre otro. % Perdidólo, m. Perdant, m. qui a 


La pera es buena, La poire 1/4 bon- He  fobre otro, ú que cae 
“ne, Parcuffien , f. verme de Phifique, +$  perán on qui perd. 
La pera no vale nada» La prire «E imprefion d'mn corps qui en frape $ Perdiendo, perdans , en perdant, 


vai rien. mn autre, 0% qui sombe jur sn $ Perdiendo mucho dinero, perdant 


Pera bergamota , poire bergamore. amtre, Be hrancomp Largert, 
Perada, £. Conferve de poire, OU 4 Perdedizo , Qui perd expres au jeu. $ Perdigado, O:/caw revenn fur la fen, 

compite. Mé Perdedor, m, Perdan:, m, celmi qui le Perdigado > Injure guion díe á ceomz 
Perál, m. poirier, m, arbre. $ perd. > qui on: ésérepris par Ulnguifrion y 
Peral filveltre, poirier fawoage. As Perder, perdre. Eh comme bsant marqués pour en faire 
Peralvillo , m. Lien en Efpagne qui de Pierdo, pierdes, pierde, Fe pers, $ jufiice, am cas de récidive. 

efi pres de Cindad=Real, ode la Siin- $3 tupers, ¡il perd , elle perd, sk Perdigar » Flamber la wolaille y la 

se Hermandal fais jultice de comx d5 Perdemos, perdéis, pierden , Nous $ faire revenir avani que de la lara 

qai fons fos fa juridiction, peráoms y vvws perdez, , ils perdens, th der, 
Peras, £. poires, fo elles perdens, «$$ Perdigon, m. el hijo de la perdiz, 
Las peras fon buenas , Les poires $ Perder el juicio, bolverfe loco, De- ¿E perdrean , mo. jeune perdrix, 

Sons brnnes. 5 oenir fow, perdre L'efprica Sk Perdigon de piomo, m. Dragés de 
Las peras no valen nada / Les poires He Perder los cftribos) Denmnir inter E plemb, fo 

me valens rien, Bs — dis, perdre la tramontane, E Perdiguero, m, Chien d chsfer les 
Tras peras vino bevas , A»ris la Y Quanto pierde ufted? Combsen per- HE — perdrix, mn chien comchane, 

poire, vin il fame boire 5 proverba, e dez vos ? *E Perro perdiguero , Chien comchans, * 
Ni de burlas ni de verascon tu amo 4 Pierdo mas que ufted , Je pers plus $ Perdimiento, m. perso, f. 

nO partas peras, preverbe qui fi- da que vom, SE Perdiz, f. Perdrix, f, 


Eniíe quil fays bviser d'avoir au. Y No pierde mucho, 1 ne perd pas Y Perdix chocha , Perdrix gritche. 
cun intérés d déméler avec fon fu- 8  btaucomp, elle ne perd pas beanconp. + Perdon , m. Pardon , remifíon y 


Péricur. 5 Ulted pierde tanto como yo, Vems $ grace, 

Perayle, m. Tondeur de draps A Sé- Y  perdez awsams que moi, Pedir perdon á alguno, Demander 
govie, m, Ceft aufí un emoricr qui $ No pierdo ni gano, Je me perds mi! pardon ¿ quelgu'un, 
travaille au drap. de ne gueno, $ Pida ufted perdon, Demandez para 

Peraza, £. Grof]é poire, f. 85 Ulted no pierde. Vows ne perdez par, $ den. 

Perca, £. peícado de agua dulce , Quien perde? Qui perd ? %% Pidid perdon y 1 demanda pardon y 
Perche, f. poiffan de riviére, $b Echar á perder, Gdser, mestre en $ elle demanda pardon, 

Percances, m. Prefr que les fervi- db minozic bear, Perdonable, lo que le puede perdo- 
renrs on; owsre leurs gages, 5 Echar á pecder un beflido, una ca- $$ nar, pardomable, digne de para 


Percevido, cobrado , perfw, regu. 5 pa, un fombrero, una faya, Sec. den, 
Percébir, cobrar dineros rentas y $ Gaser un habic, mm manteaw, un  Perdonado, pardonnó, 


otras fumas de dmero, Percevoir, E — chapeam, une jupe, Uco Y Perdonador, m. Celmi qui pardonne 
recevoir de Pargen, des renses ey 5 Bolver a perder, perder fegunda yez, $ tes fawies dy les ofenjes, 
ausres fomes Cargent, ds  Reprenáre, perdre mne feconue fois, Y Perdonando , pardennan:, 
Percepcion, É. perception, f. recesse, 5 Per eríe, Se perdre, se Perdonar, pardonmer, faire grace, 
Percepcion, accion de conocer, hi Perderíe en el camino, Ségarer de $ remastre le péció dr la fawse. 
apercibir, perceprion, Caétión deis chemin, fe fowrvoyer, *% Perdonar á alguno, pardonner a quelo 
connetre, 7 dapereevar, a Perdicion, £. perdision, pere, f. $ > quen. 
Percepcilole, lo que fe puede perce- 4 Pérdida, É, perse; il fe pronence avec Y Perdonele ulted, perdonela ufted , 
bir y comprehendir, perceprible, de _ Laccems fur La premiére [yl abe, 9 pardennez, Ími, 
qui pens dire aperga, ds Es gran pérdida , C'ef une grande E Perdono d ulled, Je vons pardomne, 
Perciua, Provincia de Francia, Ye Perse. $ Perdoneme ufted, pardonnez, moi, 
_Cuya villa capital es Nogen le A Es mi pérdida, C'e/f ma perso, Y Perdurable, Esernel, perpéruel, quí 


Rótru. Le Perche , Province de Ss Es la pérdida de ulted, esfu pérdi. E — dure sonjomrs, 
France, den; Nogens - le Resrow ef Ha dadeuíted, Cif vosre perse, $ Perdurablemente, Eternellement, pera 


la cspisale, Lar. Perchium. e A pérdida, A perso, $ piruellemens, 
Percha, €. ó varal, m, prrche, f. $ Vender con pérdida, Vendred perso. E Perega, peresolo , peresols » vés 

baisen fors long. e A pérdida de viña , A porte der Pereza, perezolo , perezofad  * 
Oficiales de la Percha, Megifiere ds vé. dh Derecedero, pirifable, 

tr Maerchandr de Laine, Se Perdida, É. perdiie, dibauchte, bga- ¿$ Las calas de elte mundo (on pere. 
Peichado , Percht. $ rif. “$ cederas , Les chofes de ce monde 
Perchar, Mestre des perches, Ak Muger perdida , Femme débanchte. $ fini plrifibles. 
Perchas, f. Cersaines petíces arbalén % Ps iria » Fperdúmenta sp Perecir, perir, 

ses á prendre les perdrix, Ys Perdidillo, peris acbamché,, ti: Perecido, péri, quí a fals naufraze, 
Perchéies de Malaga, t, Un fanx- ¿85 Perdido» perdió Eo qui eéomort. 


Llla 


432 : PER 

Pereciendo, périjanr. 

Perecimiento y Me Ane emente 

Perecópo, villa en el Mar nezro. 
Perecop y OU Précop, ville fur La mer 
moire. Lat, Vizcopia. d 

Perezil, mo Perfil, am. 

Vercgil, falía que le con pere- 
gn maciacado, 014 miga de pin 
imojada en vinagre, y una punta 
de ajo, todo bien incorpozado 3 
Cieji le nom quion donne A une furf- 
Je faise avec de perfil bien étrafo, 
de la mie de pain irempie dans le 
winaigres Up mne goufje Hail, le 
roms bien mélé, 

Peregrina, £. Pelerine, f. : $ Perfumado , parfumé, 

Coía peregrina, Choje rare cy ex- te Eitá perfumado, eltá perfumada, Jl 
quife. $ elparfumé, elle ei parfumét. 

Peregrinacion , f. Pélerinage ym. té Perfumador, m. Parfumenr y Mo 

Peregrinando , Voyageant. th Perfumar , parfumero 

Peregrinar, Voyager. Y Perfumeria, £. Bowtigue OU art de 

Peregrino, m. Pélcrizy me , parjumenr. 

Peremptorismente , Peremptoire- $ Perfumes» m. Parfums , m. bennes 
men?, > fenteurs Ey odeurs, 

Peremptorio , Péremptoire. E Papamineria, £. lugar donde fe 


PER 
$ Perferionado , perfectionné » rendo 
di parfait. 
$ Pertectionador, m. Celmi qui rend 
E um ouvraze parfait. 
> Pertectionar y perfectionmer y ache= 


ES 
Parfidia, E perfil, fo 


Perfido, perfde. 


- 











4 o 
az? 


d 
té+ Es un perñido, Cif mn perÁles 


> Perfil, m. Preflyme 

$ Perfiladura, £ dibuxo de una pintu» 
E 12, Ebanche d'un tablean, 

«e Perfilar, o dibuxar, Profler, éban- 
da — cher un tableam, virer les premiers 
4 traits. 








Perenál, Fespétuel, consinuel, Lat. E? vende el pergamino, Parchemi- 
Perennis. $ nerie, fo lie có Dom vend le par- 
Perenalmente , Contisuellement. Lat. E chemin. 
Perenne. $ Persamintro, m. Parchéminier y ma 


Perene , Conrinuel , perpérmel, 

Loco perene, Fow fans intervalle, 
don: la folie efl continuetle. 

Perenidad, f. Durée perperuelle , per- 
púnité ,f. Lar. Pereúnitas. 


$ fajeur éy vendeur de parchemin. 
tb Pergamino, m. Parchemin , ma 

$ Percano, villa de la Turquia de 
$ "Ala, Dergame, ville de la Dirquie 


en Afe, Lat. Dergamus. 
Penestao, villa de Malcóvia. $ Perico, nombre de muchacho. 
Pereflawo, Ville de Mofeovie. Lat. $ Pierrot, nom de pene Bargon y qui 
Percllavia. + 


went dire petit Pierre. 

Pereza, f. parefTe, fainéamife,f. “5 Pericraneo, m. tela de la calavera, 

Perezola, pare/fen/e. > Péricrane, fo 

Perezolamente, Aver parcffen 

Perezolo, parefemx. . 

Ser perezolo, ler perezola » Eire! 
parejiux , ¿re parejom/to 

Es priezolo, es perezola, dl ef par 
refjeux y alle efi parefenfo, 

Son perezolos, lon perezofas, lis 
font parefeux y ellos font pareemfes. 

No fea uited perezolo , Ne fayez pas 
parefcnx. 

No ía ulted perezola, Ne fiez 
pas par: Jenfo. 

Perfección, f. perfedion. 

DPerfeccionar » perficticuner » Ackee 
ver. 





2» 


«$ Peridote, m. genero de efmeralda, 
E Peridor, miejpice démerande, 









dá Les plis dr les peano qui pendent 

ds — au-defus de la gorze ponr canje de 

$ mieillife 

+ Perize, me lugar adonde el Sol y 

2 Jos planetas le hailan lo mas cerca 
de la tierra, Péricóe, m. lies o 
le Soleil Ep les plantes fe trouvent le 
Hus pres de la terre. 

Peniceu, ciudad Epifcopal 8l capi- 
tal del Perigordo, Provincia de 








Perleótamentesó perfetamente, par” $3 Francia. Periguenx, ville Epi/copale 
faitement $ Cr capitale du Perigord , Province de 
Pereltifimamente, Tres parfaite- $ France. Lar. Petrocorii. 
ment * «és Psericornbo, Provincia de Francia, 
Pafeliimo , Tres parfait y tres «> cuya ciudad capital es Perigen, 
arco; li. Bs  Périgord, Province de France , dont 


Perfecto, o perfecto, parfait, acke- 
Dé) Aecmb 


*k 
+ 


Périguenzx efi la ville capisales Lat. 
ger Persocuienks, 


i PER 


$ Peniwzos, Ó Pruemtos, montes 
E que feparan la Elpaña de la Fran= 

$ cia. Pyrenées, hautes montaznes qui 

$ fejarent ['Ejpagne de la France. 

sp Permnola, Í. pirometse, f. s 

*PPerintumo, villa de Trácias 


efi  Perimibhe y ville de Thrace. Late 
$ Perinthus. 


++ Periodicamente, Périodiguement, par 
E péricdes. 

$ Pertodico, me Périodi;we y qui termina 
Rd comprend un période, 

+ Periodo, m. Périvde, 7. terme, fin. 
«> Periodo, m. Période, f. partie d'nñ 


$ difcomrs, 
e Peripatético , m. Philofophe Péripas 
$$  réticion, 


+ Periquillo, Ó periquito, Pierros, 
o nom de jennt garjon. 
Y Periquito de huade-malas, Pierre 


$ fonte -malice. 

«e Perjudicado y préjmdició , endoma 
$e  magé. 

«F Perjudicar, prijuiicier , porter doma 
de mage. 


e Perjudicial , préjudicialle y dommas 

$  geables muifible. * 

e Perjurado, m. Celni qui sef parjurbo 

$ Derjurarle , Se parjurer , faire un 

$ faux ferment. 

«$ Perjúro, m. parjure , m. celui gui a 

$5 faicnn faux ferment. . 

“5 Perjuyzio, perjuycio, m. prejudices 

do dommage, Tm. 

«> Pérla, f, Perle, fo 

$ Perlatico, Paralitique. 

$ Perlesia, f. enfermedad , Paralifíe > fo 

es Perlica, £ pequeña perla , perito 

>  perle. e 3 

$ Pinma , villa de Mofcóvia , capital 

de la Provincia del mifmo nom= 

dh bre. Perman y, ville de Miftovie, can 

3 pitale de la province dis méme nom 

e Lat, Permia magna. 

«> Permanecer, Ó permancícer, Esra 

do permanent ¿y durable. . 

Permanelciente , Ó permanente » 
ermanent y anente. 

Permita , Socía de Parma en Itálias 

Parmefan , m. fromags de Parme 

$5 en lralie Ñ 

+ Permifion , licencia, f. permifion y fu 

CONZES IM. 

+ Permitido , permis, accordé y confemti, 

«$ Permitiendo, permettant. 

0 Permitir, permesre,confentiraccorder,, 

«5 Permuracion, É. permuiátion > 

Do change, 1roce 

« Permucante, m. €l que Permuta y 

$b Permusant ym. celmi qui change» 

do Permutar, permuter y éseanger , $v0= 

] QUEra 
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PER PER PER 45 
Pernada, f. Gimbado, f. efpéce de $b Derplexo ) perplex > inréfolia «$ Perroquiano , vée Parruquiano, 
fent quen fais en levane ne jarm- “E Perpunte, m.jubon de malla, Powr- tE Perruno > perrinas cola de perro, 
be en Lair, E pois fui de mailles dacier om de $$ Canin, tanine y qui tien: de chin, 
Pranau, villa de la Provincia de $  fer,m. : «$ Caita perruna, £. Kace de chien, f. 
Livónia. Perzaw , ville de la Pro- £i> Perra, t. Chienne, fa + Sarna persuna, É. Grarelle, fo perito 





wince de Livonic. Lat. Vernavia. tf Perra falida, Chienne chande, $ ommunue gallo, 
Perncar, Gambader y faire des gam- EE Eila perra anda lalida, Cerse chienne e Perruquero y m. el que hace y vende 
bades. Sa  efichande ds — cabeileras, Perrmguier y m. artijan 
Pernear. en una lorca, Se faire pen- e Perrázo, m, Grand chien, $ qui fait E void des perrmynes y le 


e Perrevas £. mula perrera, Mule qui «$$ mot Perruguero el nonvera. 


dre. Phrafe, 
mil bonne que por donuer aux tl Persa y gran pays de Altas cuya cit 


Perneguela, ó pernezuela, £. perico +2 


Jambe. $ chiets. : dad capital es lipaham. Perfe,grand 
«Perniabierto, Ecarguillé, qui a les sj Perreria, felugar adonde duermen e — pays de L-Afi0, done Iipañam ef la 
jambes omvutries, «5 los perros, Chenil, ms lie od e ville capitale, Lat. Verla, 


Perniciolamente, pernicienfiment.  B  comchent les chiens, «h Perla, Perfe, Perfan, nó en Perfe, 
Peniciofifimo , Tres pernicicnxo * Dezir perrerias á alguno, Diré des «$ Los Perlas, Les Perfans, 
Perniciolo, Pernicientx. . 5 infamies á quelguóso. eds Verfecucion , f, periécurion, f 

Es perniciofo y H efi pernicienxs «$ Le dixo mil perrerias, di lui dis ee Verleguido, perfécnté, pom fuivi, 

Es pernicrola, Elle ejé perniciemfe. $  mille infamies. B Veríeguidor, m. Perjecurenr y mm. 
Pernil, ó Jamon, m. Jambon , ma «$5 Perrcro, m. Chafe-chiens d'une E- $2 Perleguimiento, M. pom/uite , pera 
El pernil es muy bueno, Le jamion $e — glife, m. Es — fécurionm,fa 


efi fore bon, $ Pernlla, perrica, ó perrita, É. perito «> Perfeguir, perfécuter y molefter, Poma 
El pernil no vale nada, Le jambon $+  chienne, f. y de fuivre, 
ne vant rien, . es Perilla en los labios, perit bourgeon «> Derlezuirá alguno, per/écuter quel» 


Perniquebrado, Celmi quí a lesjam- $3 — qui vient aux levres en forme de ds — quin. 
des caffits. dr UErrué . «$ No me perfiga ulled, Ne meper ón 
Perniquebrarfe ,.Se caffor les jambes. sd» Periillo, Mm. petit chien, me HE cutezo pas, 
Se pernigucbro , ll sejt café les jam- $ Perrito, m. Idem, $ No perleguiro d ulted, Je ne vons 
bes y elle sefh café les jambrs. 8 Perrita de falda, peris chien de D.- $ perféenterai pas. 
Pero , Mais. dh mrifelle, EH Me perligue y di me perficute, ello 
Pero, m. pome-poire » Mo $ Perro, m. Chien, m. $ me perjecute. 
Pérol, m. Grand ¿afín ou poéle de $: Perro ventor , Chien de quéte, chien Y Por que me porfigne ufted? ponrquoi 
enivre A faire des conftures, $ debant ner. en terme de Veneric, Eme per ccutez- von > 
Pirona, villa de la Provincia de $ Dar perro a alguno , Tromper quel= ¿$ Perleverador, m. quien perfevera » 
Picardia en Francia. Perenne, ville $$ quun. $7 perfevérant y me qui perfóvire, 
de la Province de Picardic en France, 5 Me dio perro, 1] m'a trompé. 5 Perteverancia, E, perfeverance y como 
Las. Perona. és Los perros du Zurita, Cela fe die >  fance, fo 
Perpendicular, perpendiculaire, droir $  ordimairement contre les gens d's- és Perlevorantes perfévéran:, perftuén 
4 plomb. «$3 ne méme famille, dune mémesd  rariey celu ou cello qui perfévéro, 
Perpendicularmente , perpendiculaje ville, den méme pays y d'nne tó Derleverar, ler conilante, perfivés 
rement, en áreite ligne. méme profefion, om qui font che ver, demenrer confianto 
Perpetuado, perpésué. un méme maitre, qui fe bastene 3 Perflicaria , fo yciva , Perficalte y 
Perpetuamente , perpérmellement, on fe querellent, parce que lon«ló  bherbe, 
Perperuan, Mm, perpéruane, f. efpice E dit quun Alcayde de Zurita nowr. «$ Perfigo , m. fruta, Péche, f. fruit. » 
de ferge comme de la Tireraino, $5 rifoit des chiens aufí fers que des A Perliguiendo, perfecutant. 
Perpetuar, perpórmer, rendre perpé- $ lioms , lefquels ézant aétachés de «$ Perfiguiendole, perfiguiendola, Le 
tuel. p muit, sils ne trowvoient qui amor. «ls  Perfécutans, la perfécutant. 
Perpetuarfe, Se perpérmer. dre, fe mordoient les uns les au «$ Deríiftencias É. prrfifiance, fo 
Perpetuidad, É. ferpéruitó, fo $ tres. h Períiltiendo» per/¿Fant. 
A perpetuidad, para fiempres 4 + Perro ladrador, nunca buen Caza- + Perfiltir, perfíter. 
perpétuité y por toujomrs. H dor. Proverbio. Los Franceles «$ Perlona, f. Perfonne, fo 
Perperuo , perpésuel, e dicen, Chien qui aboye ne mord «3 Buena períona, Une honnéte perfonxe, 
Penriñan» ciudad Epifcopal y capi. $ pas: ce qui fe raporte 4 Uamtre pro- ¿$ En períona, En perfonne. 
tal del Condado de Rufillon en Bs  verbe Ejpagnol , qui dis , Ladre el ek Perlonage , m. reprelentacion de 


E 


q 


bd E 


Cataluña. Perpignan, ville Epif. $ perro, y no muerda, 


ecpale én capitale du Comté de *% Perro de mueltra, Chien couchant. EN 
Roufillon en Catalozne. Lat. Per- di Perro perdiguero, Chien qui chaffe 


Pinianuin. 5 la perdrix. : 
Perplexamente, Irréfolément , avec $ Perro de caza, Chien de chaffe. 
donte. «db Perro lanudo, Barber, chien 
Perplexidad, £, perplexicó , irrófolm- «+ Verro de ayuda, Chien de défenfe. 
sion, fa ¿ $ Perroquia , vés Parróquias 


dean. 


una perfona en una Comédia , 

Perfonnage , m, perfonme repréfentés 

dans une piése de Théatre. 

«$ Perfonal, Perfonnel. 

e Derlonalmente , Perjonnellement , en 

$ perfonne. 

$$ Perípeétiva, £. Perfreftive, fo , 

h Pasípicacia, Lo PEER ,Ío clartó 
3 

e 


454. PER PER PES 
de difcomrs, 8 Es una perturbadora , Cel wne per- Em. celui qui pife, 
Fe lpicacidado E forficalibo $e de id A sh Pefdanibal, Prigo, m. chas 
Perípicaz, Eclairé, elair-voyant. «$ Perturbar, Trombler. E grin, trifeffe. 
Veripicuidad, £. per/pienisó , f. clar- $ Peru, gran pays dela América Me- $ Morir de pefadumbre, Mourir de 
té y nestoté, $  midional. Perow, grand paysde Dl A- De chagriñ, 
Pertuadido + perfuadé, ] Y merique Méridionale, Las. Perua. Se Se murió de peladumbre, 1 mou. 
Eitá perfuadido , eltá perfuadida , 11 $$ Pervenga, f. yerva, Pervenshe, herbe, rus de chagrin, elie monrus de 
ef perfuadé, elle ef perfuadée, «$ Perveifamente, Méchamment. + cbagrin, 
Perluadidor,m. Perfuadans, m. celui $e Perverlidad, £, perverficé , michan. $ Peladura, f. la accion de pelar, pe. 
qui perfuade. FP có, f E fia, f. action de pefor, 
Perfuadiendo, perfuadant. "$ Perverlo , pervers , méchans, fcé. sh Peladura, É Balancement, m. afion 
Perluidiendole, Se perfuadant, $ leras. o $ par laquille une chofe efi balance, 
Perfuadir, perfuader. sh Pervertido , perverti, $ Pelame, Je fuis marri. 
Perfuadiríc, Se perfuader. “bh Pervertidor, m. Celwi qui pervertit. + El pélame , Condoleamcó. 
Perfuafivie, quien puede fer per= H$$ Pervertimiento, m, Depravasion , f. $ Dar el péfame, Faire un compliment 


Suadido, quí peut étre perfuadé, cho- $e Dervertir, pervertir , faire changer de E — de condoléanct» 


fe que l'on puut perfuador, arfés A sb bien en mal dans la Religion. HE Me pela, Je fuis marri. 

faire croire. *k Pervertic á alguno, pervertir quel. *$ Pelando» pejant. 
Perfualiblemente, Avec perfuafion. *E quan, “$ Pelindo un doblon, pefant mne 
Perfinifion, É. perfusfion y f. «$ Peruétano, m. peral filveftees Poj- 1 piñole, 
Perlualivo, perfuaóf. E rior fuevage, f. SE Pelante de Or0) pefant d'or, e'ef une 
Perfualoria , períualorio , propre a $ Peruérano, m. el miembro viril, H  pifole de Turquics 

bre perfuadé. e Le membre viril. Se Pelar, m. o peladumbre, f Cha. 
Pertenece, ll apartient, $ Pervinca, ó prelela, £, yerva , Per. - grin, m. emnui, ficherie, regrot y 
Efñto me pertenece, Ceci m'apartient. FA vwencha, f. herbe, Y —diplaifir, trifelfo. EN 
A quien pertenece? A qui apar- “$ Perulero, m. Celwi quie! du Perou. “E A ptíar del, Malgré lui, en dépis 

tient-il? *E Los Peruleros, Les habicans du Peron, E quil en ait. 
Pertenecer, ¿ pertenecer, Apar- E Parusa, ciudad Epifcopal y capital *% A pelar della, Malgré ello, 

tenir. + de una Provincia del Eltado Ecle- $ A pejar dellos, Malgré eux. 
Perteneciente, Apartenant, apar “E fiaftico, llamada Perugin. Pero. “$ A pelar delas , Maleré ellos. 

tenanse, E f., 0u Perugia, ville Epifcopale Y A pelar mio, Malgré moi. 


Pertenencia, f. Apartenance, f. tout E — dn enpitale du Perufín Province de Y A pelar de ulted , Malgré vous. 
le droie qui aparcient a quelquun. “E  TErat de UEglife en lralie. Las. A pelar nueltro, Malgré nous. 
Perth» villa capital de un Conda- Y  Perufa. $ Tener pefar de alguna perdida, Red 
do del milmo nombre en el Rey- PES E grerrer quelque perte, 
no de Eftocia. Perth, wille capi» “$ Dela, f, Poids, m. male de fer, de E Pelar, pefer avec mne balance 04 
sale d'un Comté du méme nom en E — cuivre, de plomb, dyc. qui fort ¿E > autrement. 


* Ecoffe. Lar. Perthum. E pefor tout ce que lon veut. $ Bolver á pelar, pefar fegunda vez » 
Pertiga, f. varal redondo , perche , “E Defis, £. Les contrepoids de E'horlo- E” Repcfer y pefir derechef, 
f. báton e long y En rend. Y ge; ce font ami les poids qui com- “Y Bolver á pelar alguna cola para ver 
Pertiga, f. ó perugo, m. de carro, $ pofemi' la livre, le quarteron, Fon- *E fila han pelado bien, Repejer. 
Le timon Lun chariot , la fléche $ ces dc. *F Buelva uledá pelar , Repefez, 
d'un chariot, Vale tanto oro como pela, 11 vant He Pesaro y ciudad Epifcopal del Du= 
Perriguero, m. oficio de Ygleña, E Jon pefans d'or, elle vaut fon pe- E cado de Urbino en el Eltado Ecle= 
Bátonnicr , m. office d Eglife, $ fantdor. E fático. Pefaro, ville Epifeopale dis. , 
Pertinácia , f. Opiniárreté, f. SE Pelada, pefante , lourde. $ — Duché d'Urbin dans U'Etat de CEglín 
Pertinaz, Opiniátre , 101, s3 Es pelada , Elle ef? pefante. $ fe Las. Pilacom. 
Ser pertinaz, Etre opiniátre. EH Eli pelada, Elle efi peféo. $ Pelarófo , pelaróla , Trife, cha 
Es pertinaz, ll ef opiniátre, elle efi Eh Pefadamente, pefamment, d une ma, E grin, chagrine. 
opiniátre, YE niére pelante. Mk Elta pefarolo » Il ef trife, il” ef 
Son pertinazes, ls fons opiniótres.. “8 Peladez, É. pefantenr , f. $ chagrin. 
Pertinente, perrinent, propre. $$ Peladilla, É. Cochemar , m. cefi une Té Eltx pelarola, Elle ef trifle, elle efe 
Pertinentemente , perrinemment, — 5 fufocation qui prend de nuit. E chagrine. 
Pertrechar un navio, Equiper un Y Pelado, pef?, $ Eltin pelarofos, ls font triftes, ¿ls 
vaiffean. $5 Pelado, pefant, qui péfebeancomp. E fontchagrins. 
Pertrechos de guerra , m. Eguipage $ Es pufado, 1 ef pefanto $$ Elán pelirolas, Elles font tries y 
de guerre y ma EX Eltá pelado, 1 ef peó EP elles font chagrinos. 
Perturbacion , f. Zromble, m. ¿% Eltá bien pelado, eta bien pelada, 8 Peflca, É. Péche, f, ce quel'on péche, 


Perturbado, 7rowbl?. $e  1lefi bien pefér elle ef bien pefée. BF Peltada, £, Morme féche, OU tmer- 
Perturbador, m, Perrurbatewr, mm. — $ Eltá bien petado? ellá bien pelada? E - lus. 
Es un perturbador, Ceff un periyr- $3 E-il bien pefé? efcella bien prféer E Polcadéra, £ Poifonmiére , f. veM= 
batemr.. “$ Delador, m. el que pela, Pefear, E denfe de poifon. 
o . 
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Peleaderia , f. Poifonneria , f. lien on Y Pesquiera, pequeña villa del Ve- ¿$ Peticion, f. Demande y fo 


Don vend le poijon. Me  ronés, Provincia del Ellado de «de Peticion, f, Reguéte quen prófinie en 
Pelcadero, m. Po.jonnier,m. vendenr Sk  Ventcia. Pefchiera, petite ville du ss  Jufice, 

de poijon» $  Veronois, Province de V Esas de Ve- e Peto, m. Plafiron, m, le devant ds 
Pelcadilio , m. pesit poifon, "R  nife. Lar. Viicarias $ ne cuiraje. 
Pelcado , m. Poifjon , m. se Peiquila > £. Recherche, enquéte, per= sf: Petoral, o Pectoral, m. ornamen» 
Pelcado cecial, Abadejo, ó Baca» "E — quifriom, f. $ to de recamadura de oro que el 

lao, poiJon feché as vent. sy Hazer ia peíquila, Faire la recherche. $9 gran Sacerdote del pueblo Juday- 


Peícador , mM. Péchear , m. qui ¡che tb: Perquilar y Fuire recherche , sengue- $$ co poma delante del pecho, Pecton 


de po Jon. e rir, sinformer. di — ralym, ornement de broderio que le 
Pelcando , péchan: du poiffon. mp Peiquilidor, m. Enquérenr, 1, cficier ls grand Prétrecdes Juifs mertoit fur 
Peícar, pecher y prendre dis pofon. $8? commis por fare des enguétes, fon babitdevam li fiomac. 
Peícar con Caña, pécher d ialignes E: Peltañas, É. Le poil des panpieres. +d> Pctoral, m. todo lo que cuelga de. 
Pelcar en agua túrbia, pécher en eau E Peftabcir, Cligaer les Jenx , romuér $3 lante del pecho de los Ob:lpos ú 
troméle, EA les paupisres. «$ delos Preludos , Prétoral , tomt ce 
Pelcará alguno , Atraper quelqu'un, $3 Peíto, E. Pelle, f S qui pend fur Uiflomac des Eviéques 
Me pelid , ll m'atrapa, to Pros im, villa de la Hungria fupe» tde om des Prelats. 
Me ha pefcado, lima atrafé. tb ron eo fren. edela wrlla de Buda. 32 Petral, m, Poitrail de cheval , m. 


None pelcard ,linematrapera pas. 132 Peih, ville de la baute Horgric, *$ Petrificacion, f, accion de petrifiz 
Le pelcare , Je l atraperai, ME iscarris de Budo. Lar. Poltum. :B car, ó convertir en piedra, péz 
Pescara, Villa del Abruzo Cite. $ Peltitero, pelifere, qui efl ateine de E trificacion, f. Vadion de pétrifer y 010 

rior» Provincia del Kin dot la pefte. $$ deconvertir em pierre, 

Napoles. Pefquaire, om Pefcara, $ Peltivencia, E pee, peflilence fo “Y Petrifivado, pésrifón 

wille de l Alruzze Ciséricure, Pro $: Veltiencial, pytilentiel, qui rient de sf Petrificar , convertir en piedra , pén 





wine de Koyaume de Naples. Lat. 2 la pete, E trifcr y comtertir en pierre. 
Pela ia. $ Peltilente, peftilent. e Petol, me dpui de pierre, mm. 100 


Pelcorsda, £.ó pelcogon , m. Comp Ey Cilentura peltilente, Fiévre pei 2 gurdifonm de pierve, 
do Vetrina, l. Ceintnre de cuir aver des 


du plat de la main fur la com. . ente, 
Pelcozada, t. 0 pelcozon , im. ldem. % Veltilo de la cerradura, m. Le péne, E agraffes, dont les deux bones font gara 
Pelcuezo, m. Lecou,m.  * E ole peleo la forrure. $ mis de rofertes d'aciorz les Efpagrols 
Pele i tal! Sorteo d'cxclamarion, par $ Palito de la puerca, Me Lequer de E porieat de ces ecintures. 

marquer de Vétonnemont. la porte, fer plat dy délié qui fers a “E Perzona » visla capital de una Pros 


Pelebie, m. Mungeore ou Créche od“? former (rd ontrir la porto quand vincia del mifmo nombre eo Mol 





Lon donne A manger aux chevanx E elle mej pas ¡ermuén > la clé, $  cóvia. Perzora, ville copitale d'une 
Er antros animax, ? Perlorejo, Mm. Le charns de com pro- E Province di minenom wn Mofcovit. 
Pelerea..do, Juramt, peflanta Bo chido Vorville $ Lar Perzora. . 
Peletiar, Jurer, pufer. $ Peltorejon , mm. Coup quen donne Ba Peizora , vio de Mofcóvia, en la 
Pelo , m. Balance 04 pefon A pefer de > derrióre les oreilles. $  —P.evincia del mimo nombre, 
Por. ? PET BE Peazora, riviére de Mofcoviey dans 
Pelo, m. pefantenr, m, qualiró de ce E Petaideado , pesardó. $ la Province um méne nom Lite 
qui «fi p:fanto . $? Detardeas, petarder. $  Petzura. 
Pelo, m. Ecu, piéce de monnoie. E Porardero, m. Perardier, m, $ PEV 
Cien pelos, Cent écus. E Perardero, me svalier d'indu- E Pevétes, m. Parfums, o 
Llevar áalguno en pelo, porter quel- E > hrjez ceci fo die d'un homme qui $ PEY 
quun fur les bras. eo me fubfile que par adrefo, en em- Y Peynada, peynado, peignés , peignés 
Un negocio de gran pelo, Une au Y prunrane de Dargent a drois dy d $ Elli bien peynada, Elle efi bien prin 
re de grande importance. > gabe. BE gnie. 
Vender una cola dá pelo dec:o, ven- Y Petardo, m. Petard, m. * Dase na peynada , Donner un comp 


derla muy cara, Vendremr: 10/0004 $ Parav, villa de la Eltuia inferior. $$ — de peigne. 
poids de Por, A mn prix excojif. « Petraw y ville de la baffe Stiric. Lat. $ Peynato, pagué. s 

Ej peío de la puerta de la calle, Le %  Pettavium, HE ER; bien peynado , 21 ef bien poigné» 
rez de chaufte de la porse de la rue. * Perrraoxuso,ciudad Epifcopal del E Peynador, m. Pelgoir, m. 


Pefpita, ó pezpitas F. páxaro, Hochr- Condado de Northampron , Pro- % Peynador, m. Celui qui peigne, 
Mené , bergeronnettes 0ifenm. * vincia de Ingalaterra. Peterborougs  Peynaduras, f. Peignuros , f. 
Per itálo, m. Idem. HE ville Epifcopale du Comté de Nor. “Y Peynandole, Se peignant, enfe peña 
Pe hem , Onvrage piqué. > ibampron. Province dAngleserre, E gmant. 
E des arriirea > Lu Perroburgum, * Peynar, peigner. 


Peípuntando , Fai/ans Ñ 
imss. Y Porsn-Vanapis , pequeña villa de $ Péynarle , Se peigner. 
Pefpuntar , Faire des arricrespoints. la Hungria inferior. Peter-WVara= “E Péyne, m. Peigne, 199 
Pejpume, M. Arriére-point ma Bo din, perito ville de la baje Hon- YE Péyne de Texedor» M. Peígne, 01 
Peíquera, É. Refervoir dmesire le E grie. Lat. Varadinum Veui, om RE lame, partio die méicr de Tife= 
poifon, ma $  Percopulis, E randa 
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Peynero, m, el que haze piynes, 1 Pirsmáceutico, me Pharmacióny mm, Edi nor. Porigie, contrée de LAfe Min 


Peirnier y ma celá qui fut Ep vend 
des peignes, 
EZ 

Pez, f. Dela poix y fo 

Pez ,m. Poiffon y m. 

Pizenas, villa de Lengua-de-oca 
en Francia. Pezenas y ville de Lan» 
guedocen France. Lat. Viicene. 

Pezezillo, m. Pesiz prin. 

Pezima, É Fange, fo 


Pezon de la (eta, m. Le bont de la: 


mammile, m, 
Peson de huta, Oueni de fruit, fo 
Pezon de carro , Le bont de Poffico. 
Pezonera,ó Elcornija, f. anillo de 

yerro que ponen en el exe de un 

Carro para que la rueda no le cay- 

gi, Aronicile, f. anneam de fer 

eve Lon mt a bone de lefa, 
aja que la roue ne tompe paño 
Pezpitas E ave, Hoche-quené y ou 
Berzeromitte, f. 0ifcato 
Pezpitalo, m. Idem. 
PER 
Peremor, villa del circulo de Ba- 
viera, y capital del Perncipado 
de Leuchtembergue. — Pfreimbt, 
wille de Cercle de Baviere, (7 cspi- 
tale de Landgraviat de Lenchten- 
berg. Lar, Peremba 
» E 


U 





. 
r 


Pruresponr. vil a imperial del cir- 
culo de Suerbia. Pfullendorf, ville 
Imberiale de Cercle de Swades Lat. 
Piullendorium. 

PH 


Remarquez que les mots Qui commien- 
cens par Ph, ¿e qui ne Je trouvent 
pas ici, fo tromveron: a la lertre Fo 

Phaeton, m. h'jo del Sol y de Cli- 
mena, Phaéion, mm. fils de Soleil 
er de Climene. 

Phaeton fre temerario, perd fue 
infeliz, Phacion [us témeraire, mais 
il fut malrenrenx. 

Puatrzrunco, villa del Ducado 


de Lorena, Phalizlemrg, ville de «> HO 04 

$ Pholmhoro , m. tita palabra es t% Pic 
> Griega, y fienifica, que di luz; 

eite nombre fe did primeramente Y Picadero, m. lugar adonde exerci- 


Duepé de Lorcane. Lar. VPlaltz- 
burfim. 


Pharmacia, f. fegunda parte de la Y 


Medecina, que enfeñ . la eleccion, 
la preparacion, y Ji mixtion de 


los medicamentos. Pharmacie, E 
la feconte partie de la Medicine, * 


qui enfoizne le chvix , la pripa: 
ration y Ey la mixtion des medicas 
HIUNS, 


Pharmacopia, £ es un libro que 19 


trata de la Phurmácia, Poarma- 
epie, f, ¿e livre qui donne. la 
connojance de la Pharmácie, 





qe 
5 PHE 

e Prenicia, parte dela Syria en Ala, 
He  Potnmicie, partio de la Syrie en Afe. 
$ Lar Phunicia. ( 
«+ Phenomeno, m. término de Philo- 


Apoticalre, 


<p  fophia, esura ¿piriencia que le 
$  d:icubre en el Cielo y en todos 
$ loseficios ntibies de la naturá- 
«de 


leza , Phénomine, fo teme de Phi- 
delsphie, ester aparent dono de Ciel, 


EN quéon deccisuri par Ln: fervation des 
$ ares, om par les experiences ph fi- 
E ques. 

$ PHI 


e 
de dela Aña Menor Phivadelphie, 
Be wie Archico'fopale de Y Ajíe Mi 
5 nenreLar. biudidelplva. 

$ Puiviepes, villa Arsobifpel de la 
$ Macedonia. Philippes, ville Ar 
chiepicopale de la Macédoine. Lat. 
Philippl. 

$$ PurLirve Vinta, villa fuerte de la 
*P Provincia de Henao en el Poys- 
de — baxo. Philirpe-Ville y ville force de 
e la Province de Hainant dans le Pays. 
$ Bas La: Plilippopoiis. . 
$ Puiciepreas, Lilas de la Aña5 


dizen 


%%$ que háy mas de 12000. PA ippi- 
3 mes, des de CAfez on dir quil y 
"E? ena plus de 12300. Lat. Philippi 


$ 


nz Iniulz. 


2 Puiciprorotr, ciudad Arcobifpal «le 
2 dela Kómania. Pritirpopcli, ville $e 
PB  Archiipifcopale de la Romanie. Lat. 5 
$ Prava rio de Irálla. Piave, viviére 


E Paulippopolis, 


ee ncure. Lat. Parygia, 
+5 Paro, nacido en Phrigia. Phrj- 
Mm gim, nte Ehrysie, 
%s Los Parigios, Les Phrygiens. 
> 1 


Po. 

e Pia, £ Cheval pie, fo 

de VIA, pienfo, 

$ Un: muger pia, Une femme pienfe. 
de Viador, mM. Piaillenr y ma gui eric 
+ comme un poisler, 

$ Pradolamente, pieufement, 

sp Pisdoliflimamente, muy piadofae 
Se MtUtes, Trespicufement. 

«> Piadolilimo, muy piadolo, Tri;a 
db piex, 

eji Piadoto, pienx , piroyable, qui ade la 
th pitié envers les pauvres, 
de Es piadulo, es piadoías 11 
elie eft pienfe, 

«e Son piadofos, fon piadolas, dls fon; 
HH pira alles font pienfes, 

dd Piámente, p.enfmenta 

«$ Pando, piaillano, 

$ Piante, no ha que dado piante ni 
“$ mame, l por rejte ee mi 
bb homme ni bites 

e Piar, piailer, en parlant des poules ¿y 
ES mel mes petits, 

$ Piuray* rebaño de trecióntas ave. 
BB jos, O una manada de Puercos y 
5 Troupeam de tros coms Lrebis , 0 14n 
trompeazr de poros, 

«3 Pale, m. moneda antigua que vas 
ha un real dea ocho, Piaflre, f 
monnoie ancienne qui valvit un 
É(Ma 


efi pieux y 






e PuiLioozuxGo, villa del Palatina. $ d'ltalie. Lar. Viavis. 


«$2 do del Rhin. Péilipsbourg, vil'e “E 
du Palatinas de Róim Las. Pin tE 


e 
$ Ippobugum. ] 
$  Phsipyoftadium. 
«$ Phil teo, Philiflim. 
«> Los Philiíteos, Les Philifins, 


$e ¿la piedra de Bolonia, que con- *3* 
ha ferva, durante algun tiempo, en + 
EN vido del Sol; Prof hore, m. ce «E 
12 mote Grecy O fisniñe, qui porse 


la lumiires on a donné premiére. 
ment ceonom a la pierre de Bologne, 


+ 
sy 


aregué de Soleil. 











qui conferne . dsrant quelgne tems y, “P . 
uns les sénibres y la lumiére quiells “$2 Picador , m. piquenr de chevanx; o 
E Picadura, f. piguenges f. 


Prazas villa de Sica. Piazza, 
ville de Sicile. Lar Platia. 
PpICc 


% Purniosrabio y vila de Suecia. *$ Pica, £. pique, f. 
Pilipffad, ville de Suéde. Lat. de Palíár por ias picas, Sorrir plre/Fe mos 


DO MAME TO ETA VAS 
RS Picaga, f. ave, Pie, f. oifan. 


«$ Picagos m. bote de pica, Comp de 


pique. 


ada, É. piquenre y fo coup de 
bec y m. 


tan los cavallos, Le manége y lies 
oi lon deefe les chevanxe 


las tinieblas, la luz cur ha rece. Y Picadillo, m. Hachis, m. 


Picsño , pigué, haché bien ment. 


« Eltarpicado, Etre pigué, étre ofonfé, 


érre choqué, 
Ed picado, IM ef pique, úl efi cho. 
qué, il efi ojenf. 


KR Pusicia, comarca de la Ala Mes $3 Picando, piguane , en p:quant, 


1. 
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Picando , Piguans y en piquant. Ey Pisaisal, m. Ardo fére, fo Licm sh Bi Demandan: du pain, de largona y 


Picandole , Se piguarto sj» Len sire des aro es, di Puwmeney de. 
Picando la carne , Hachant la viin. € Picatofte , Trenches de paín délióes y 45 Pidiendo celos d fu muger, Falíane 
de. Eo fritos dans la graije de lard, io connsiire a fa femme a quil ésois jara 
Picando un cavallo, Piguan: mo ts! Picazo , cavallo piazo , Cheval di lomx, 
chuza alo 5 pits is PIE 


Picante, cofa que pica, Pizwane, 


ES pisco, m. bote de pica, Comp do éls Pié, m. Pió, ou pied, m. 
Ehoje qui pique avise ant porte, > 


, d Elár en pio, Eso debrata 
Picante» Algremr, fo acrimonie, p > Pichel de elaño, m, Pos désain is Está en pics 1 efi debons y elle el 
Picaplertos , Mm. Homme qui ne char- a bsire sis dedos, 

che que des procés É Pichon , Mm. Pigeon, m, $ Eñin en pió, ls font debont y elles 
Picaporte, m. Cadole y mn » loquer d's- $2: Pichonciilo y m. Pigeonnean, m. Es font detente, 

me perte, fer pat d d lié artacóc “a: Picichitena , Pequeña villa els Sizmpre ellby en pil, Je fis tone 

nn pen an ¿e fus de la ferrure Lune $ Ducado de Mian. Pizigbitomes “15 Jones debeis. 

porte, compojé dun batane dp dim 8 petita mile de Dicbé de blitan. ¿6 Eltár con el pic en el etribo, efic 









crampon y fernant a fermsr ón A sde lat. YV.cóto, si para partir, Esre fur fon de¿ ars y 

envrir la porte quand elle neji par E: Disima, £ Pifimo, foráfervair Deau. Li étre prer d partir, 

fome 4 la clés e: Pico de ave, m. Esc 40ij¿4 y mm. b ERava cun el pic en el elbibo, 1 
Picar > Piquer. El: Pico de hierro, Hoyas, 0. $ió  éisit fue fon déparey elle drsis préro 
Picar la carne, Hacher la wiande. tí: El pico de la lengua, Le bomtdela Í5 dd partir 
Came picada, Viande hachee. so Lmznt. «% Hallar pre en el agua, Prendre piés 


Picar , termino de juego de los £i> Tiene buen pico, ll a la langue bien El towchar le fond de Leñió. 
cientos , Fsire mn pic en jouans añ de diliés, élle a la langue Lion delico, $5 Al pie y Environ y A pem pros. 
piguet. ¿* Pico de grulia, yerva, Bss degrue, $ Al pic de cien doblon:s, Envirin 
Picar la mucla paa moler, Fiquer ij? herbe. xi cnt pifioles, 
vu rebatire la miuule din mosiin, *%* Pico de ciqueña y Bee de cicogno. ei Pie de amigo , Fer que Pon met at 
Picar un cavallo » Piguer nn cheval, He Picos, £. En jarson , Marmite, f. ¿59 — afilaves de pesr quiils ne Senfojen z 
le travailir, $ Picon, m. Un peris pais long (Y cef aujfi une fonrchette de for qué 
Picar d .guno, Piquer quelgidan, le $3 plat. q fas ion le mention y En fait lever 
eboquer . Lofenfer, de Picorca, f, pequeña guesra np los Bi la rise ceux que la Fujlice 9H= 
Picarfe, Se cho per, fé pizuen feref $3 foldidos que fe apartan del excr- Li dit pomr dire fonsstós 00 exócutis A 
fertir, sSojenfir de ce quion dis. € cito, haze d los aidzanos , rO- $5 mort 
Se ha p cado, li sef? pigué, úl sef: $ bandolos lo que tienen en lus ca- $ Pié de anade, yerva, Pié de can 
ebogué, il sel ojenfés ise ref Es las, Maramdo f. pecite puerro que 3 nard y Lerbe, 














fenti. b fos les foldass qui fo derovena de e Pic de cabra, yeiva, Chévre- pié y 
Dicaríe de valiente, Se piguer d'bire E camp, En quí wert fans ordre $ Sorte d'barbe, 
wvailant y setmr vaiilant. Be fans cbf pillo les prijons. db Pic de milano , yerva, Pié de min 


Pisarleen el juego, Se piguer as jes. td lr a picorca, Alcr e la maraudo, E lan, herbe. 
Picora, É. Fripemie y convino, f + Picorero, m. follado que vid pi- $ Pic con bola a Pié A bone. 
Es una picara, Cofl me f iponno. 3 Corea, Marandeur, o foldas quí $ Entrar con pie desecho, Aporter un 





Picardear, Ó picarear, Friponar, % vada la maraido, Hi bom augure, aporier le bonhear. 
faire quelguo friponnerie. «$ Picota, £. un género de horca de di A pié llano, Sans objlacle, fans ema 

Picardía , €. Friponnerie y fo Hs > piedra, Peceam de pierre foie em He pichementa 

Es una picidia, Cal mas fripon. $ fe me de porerce, > BA pié enjuto, A pic fic 
novio. $ Pp: cÓe, m. un górsro de edefa de $e Al pic de la letra Au pié le la lestreo 

Picarbrñ » Provincia de Francia. A ce pelos de cabra, Sora dicofje de $b A ie quedo, Sam fe monvsir. 
evya cidad caposal es Amien 5. $ poil de chivre. e Pic de g:bao, es un género de dan- 
Picaráie, Provinca de Eranre, den $$ Picotera, £ muzer que no guarda ¿  xadla Fianecía, Sorre de danfo A 
Anniens e la ville exjicale, Lat. $ fecreto, Caum, f di la Farolito. 
Picard:1, $ Es una picotera, Cujh me camfimfo. 35 Tener un picenla Cepulivia, Aacio 

Pica car, Fiire des fripanneries, € Picetero, m. hombie yue ño guarda <E > wn pie dans la fe 

P:carilia, Ó picarica, E Porite fri FP fecreto, Cam i4r, am. $ Buícar cinco pics al gato, y no tit- 
fenso. se Es un picotero » ef ón camfenr. 5 me mas qUe CUITO, plrále, Chtre 

Pjcarillo, $ picarito, m. Pess frio E: ple de mM. pixato, Pic» verd, 5 char ciog piós sm monton, coil ay 
ron, 0 arte dKnifeam. Ed ena mus qualra, [hraje. 

Poeuxo, Fripon, mm. 5 Piguelos, m los extremos de tna $5 Diega, E Puco, f msrcinso 

Fs un picaro, Cefñ un f. ¡poñ, $ preza de paño, 6 de tela, Lesósmis E VPieca, Sale, su chamort dis logis, 

Pesarnia, E. drisifo, f. do dame piece de cs om de tele. dis Pie sa de maciria, E. Crd teurerra, 

Posara y Quenx, f. pierre fort di. o PID ¿de Piega de acuiieria, Piéce de CADA, 
bién Or plate, forvamt a rara for di Pidiendo, Demandan? quelgue ch. 2 9 Buena pirgas Par irenio, m2 Jripon. 
des vafuirs , les lancertes y Gr les ¿ho pour [avoir ig Prececica, ú piecezuela, ía Posse 
Coni, %: Pidiendo pan, dinero, limo/pa, Ec. de piéec 
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Piedad, £. Pirié, compafíon , miferi. 5 Andar en piernas, Aller fans bas. Yi Pilares, me Piliers, mue 





corde y pieté y dézotion, igi Tllár en piernas, Etre fans bas. — ¿(3 Los pilares de una cama, Les piliers 
Picdeftal, ú pedeltal, m, Piólofal mm. 3 Eltender la pierna mas de lo que ba dun dis, 


Piedra, E. Pierre, f. caillcin **  alganca la fabana, Dipenfer plis li Dildoca, E. Pilule, fo 

Piedra quadrada , Pierre de paille. 3 ques da de revent, «5 Hacer travar la pildora , phrafe 

Piedra de amolar y Meuls ponr aigui- Ls No etender la pierna mis delo que $3 Faire avaler La tilule, phrafe. 
Srs fo alcansa la fibana, Récler fa dé. £5 Pillge, m. Pillate, mw. 


cd . . . > > 
Piedra de molino» Menley pierre $5 penfo felen les moyems. Pritao, fortaleza. y puesto de mar 









pour imoudre die gran. is Diós, m. Pies oU fieds y mm. «$3 enla Pruna Dial, Pillaso y fora 
Piedra ayuzadera y Pierre A ajguifer, $9 De piós d cobeca, De piéen cap. 3 te refe En port de mer dans lis Pro ?e 


Mae quenz, do Deir ad alguno de pres dá cabigas o Dacale. Lat. Vylavia, 

Piedra y man, Pierre d'simart. its Habiller quelgu'na de pié en cap. “Li Pilar, Piller > dérober , prendre par 

Piedra areniíca y Dif, me Cefhune sy Ser poes y maños de alguno, Etre $5 force. 
forte de pierre tendre dp groficre. Yi out entier aquelquiin 5 ceci fe dios Dion de fuente, m. Bafín de foña 

La piedra, La pierre , la gravelle. ii quand une perjonne a mn fgrand vió taimey mm. 

Picdra preciola, Pierre precionfz. Powwcir ey amiorize chez quelga ma, 5 Pioa de azucar, Pain de fuere, 

Pietra lumbre, E, Alun, mm. que rien me dy fait fans jom apro di Piloto, 1m, rolste de navire, mm. 

Piedra azufre, € Due fufre, 5 barion. ds Sec buen pilota , Ecre un bon bin 

Piedra de toque, Pierre de toxche. $5 Poner piés en pared, Sopiniátrer , ¿En beron. 

Cada piedra en fuagujezo, prover- «yo tenir ferme 65 Prrsen, villa del Reyno de Bohe= 
bio, Aurane de trous que de che- ys Cier de pics como gato, Tomber di mis. Pllin, vile de Royaume de 
villes y proverbe. fo  debout , tomber fur fes piés. Babéme. Lat. Villcaume 

Tencr lu piedra en el rolio, Etre «55 Haver nacido de piés, Erre né avec «E Priris, vila de Polónia en Cur= 
fantafque. ¡$5 le benheur, sinda. Piltin, ville de Pologne e 

Jugo de piedras, Fer de merelles. Pone: pies en polvoro1, Senfuir y : Courlande. Lat. Piltiaum- 

Piels E. pellejo, m Peanm, fola feas «ió > fo faver, fi Priera, Eo ella alab:a es gerigonga y 
de quelque animal que ce foie, vga Pulo pies en polvoroía , 1! Senfuit, $ — y quiere dezic la cama, Le dit. 

Piclago , m. Geujjre y mo úl fznife il Sei enfui y elle self enfuite. 5 Eltá en la piltra, Ml ef? ata lis, ello 















axyfí la mer. dás Pondra pies en polvorola, ll sen- Y; efi lis 
Piemonte, Provincia de los Ella. 35 fuira, «ile Senfuira, de Piltratos, E, Grands morceaux de chair 


dosdeSavoya con titula de Prins ¿ Prevs, vilia de la Republica de 45 — maigre qui rmornt que la [came 





cipado, Turm es la ciudad ca- li Venecia, Pióve, ville de la Répa= Es PIM 

pital. Piémonty Province des Erats 5 bligue de Vecife. Lar Plebs. > Pimentado y Peruré, 

de Savoyo,avcc titre de Princicamté, $ Pieza, €. Piicey fo “s Edi bien pimentado, 1 ef bien 

dont Turin ei la wie capisale. Lar. de Pieza de arvilicria, Piéce de canon, “5  poiuré, 

Pedemontium, + «b Pieza de mseltria, Chefs eexure, m. 5 Vimjentar > Poivrer. k 
Piemontós, nacido en Piemonte, « DIF "¿és Pimentero, m. arbol de pimienta , 








Piemontals, nben Piemont. ip Pifano, m, el que toca el piano, 5 Poivricr,m arbre qui porte le poivre. 

Los Piemonteles, Les Piémentos. ¿¿i  Ffreyim eclai qui jone de Efe 5 Vinientas £, Poivre, mm. 

Pienío de beltra, m. Une polgnée de i35 Vilano y m. un genero de fanta y > Ser una pimienta, Erre intónicux os 
fein dp sn picotin davoine quen Ys  Efrey m, Arizot, OU larigor, forte 5 fubril, avoir Pelvis wif 
donne aux chevaux e aux autres de fute, imiento, m. Puivre d Efpasne, elpéco 
bete de femmes ¡l orcut ani dere 5 PIG ¿ lExume qui a le goñs de porure. 
la wonrricu e que Dom donne aux di Piemeo , m, horb-e que no tiene $ Pimpinela, É. yerva, Pimprenelle y 
aires bices, ¿ mas de un codo de alto, Piguée, E ou Pimoinclles fo 

*Pienfosó Penfimiento,m.Perféef. Em homme qui ma quure comdés 5 Pimpinichi, m. Arbrifenu des In. 

Pierna, t Jenbr, fo de hat. , des Occidentales qui rend un laie 

Hazer prernas, Se metrre en poflure ¿a Piguelas, 6 vibuclas, E Jers Cojo 75 purga 
Jur un pié forme, de omurir decis; fox de proles fo petites conrgies > Pimpullo, m. Brurgeon, m. rejetron 
jambes Fune ur pos devant Dan aves quei on lie les ps dos 0ifranx Y dinrbres ots de quelqu autre plante. 
tre. de proie. po PIN 

Echar piemmass Mircher avere gravité P1IL 25 Dina, £, Pierre forvant de borne,ronde 

Eshabaiterias, iva echonao pier- «5 Pila, L 6 pilon, m, Pecit Lofín dei?  epólevte, qui fo rermine en pointe 
125, Lomorchrit arre pravité pierre pres Lun pues om Une fon» 5 comme une piramide, fo S 

Pierna de carnero, Get, on éclan> taine, ¿5 Pináca,£ vn gévero de navio muy 
es de menten, ¿Pila de agua bendira, Bentsier, m, Y3 ligero, Pinafe, f. veifesn de mer 

Viera de libiva, Un ló de Prcenl. ¿55 Pila de bounfno, Des fonts de Lató- Li fort heger. 

J'jerna de ruiz, Une cule de noiz. ió mer les fonts e barifor, és Pinazulo» m. la parte fuperior de 

Poner pisinas a un Cava los Piquer 9 Sacar á uno de pila, Etre parraiñ, 2 unedificio, Pinacie, m, partie la 
un cheva!. ¿ sexir fur los fonts de bartoie. Ei plus élevee dun édifice. . 

Dormir 3 tierna tendida, Dormir a % Priar, m. ó Coluna, £, Pitier, im. 2 Pinar, m. lugar plantado de pinos y 
Lia añ Eo Sam Socia ¿ Y Calsapas ¿Lo E La ¡lantó de pins, 



















PIN PIN PIP 459 
Piniza, É. cierto género de mavio *% Pintanio, feignans, en pejenant, “3 Pipotillo , m,. Bariller , %. pesit 
muy ligero ,Pinsfes f. vaifea 3 Dintar, pendre, dépeindre. 10RNLAA. 




















de mer fort lezero £ Se le pinto a uflel como es , Je vons : : PIQ . 
Pingas , O Pinzas > É. Pincettes de sig lo dtpeins comme ¡il eft, «$ pes me diícordias fa Pique> fo 

Chirurgien y f. £3 Dolver á pintar, repeindres $ bromillerie, mifintelligence. 
Pincel, o Prazel, m. Pinceam , m, e Luelco á pintar, repcine, «¿> Pique, juzando ¿2 dos cientos, Pic, 
Pincelada , Comp de pinceam, somebe, sí7 Vintas, E les marques dy taches de > men jottant au pigieto 

maniére de peinádres ES£ romcele, om d'anire chofr, ¿A pique de... Sur de poíntde... 
Pinson , ó Pinzon , m. páxaro > *$ Dintas, f, Cerraine melsdie apelllo 1d Lizuvo á prue de ahogaríe, la 
" PincoR y M. 0i/ta4a $ la pourpre, 3 7 6 fur le point de fe norte, 
Pingado , penda as gibet. sd? Pintas, es un juezo de maypes en :% Echar un néviod pique, Corler an 
Pingar, perdre am gibst y mot Ca» E Tlpaña y Sorse de jom de cartes en es vaifian a fon, 


telan. dh  Efpagne y proque femilcble a la 18 El navio le fue á pique, Le va¿24 
-Pincio, villa dela China. Pinglo, 3? ¿forte fut csulé A fondo 
ile de la Chize. Lar, Pinglum. — sy Pistiparado , Ter-d at fimbladle, e Digucro ym. Pigmier y me 
Pinus, O Piñst , pequeña villa * Pintor, m. Pebrre, me ¿ Piquere, m. termino de guerra; 
de Portugal. Piabel, Ou Pigael , $3 Eintolo de viruelas y pintofi do yi- $9 guardia extraordinaria que ponen 
Perito ville de Pormuzal. Lat. Pine» $ tuelas, picoié, OU morqué de la $? dJemoche parala feguridad de un 
um. Bi perite verela y picosés OU ararqués quan Piquet y mi terine de 
Pinicos , m. des períts pas que font si de La petizo verele. guerres garde extraordinaire guion 
des enfans quand ¡ls commencens a 1% Pintura, €. Pelstures f pule de nuit por la Júrece ¿un 
marchor» “$ Pinzas, £, Pincestes de Chirsrgien y Y? guartier, 
MHazer pinicos, Faire de perits pas € de Tondeur de draps, + Piquillo, m. perit bee, 0, 
comme les enfenef quand ¡ls com. 5% Vinzil, m. Pincean, 1 : PIR . 
mencint A marchtr. e? Pinzelada , É. Coup de placeas y ma 5 Pirazua, foun género de navio; 
Pinnerzacus, villa del Ducado de E toneñes fo manicro de peiidro. 3 Sorte de petit va feas plas. 













Holeitcia. Pianeberg y vice du LH . PIO 2 Piramidal, cuerpo Ó figura, cuyo 
Ducbi de Sgjicim Last. Penne- “5 Dio, pia, pieno y piesfen «5 aliento es ancho, y le termina 
berga, td Es pio, es pia) Uef pienx, elle efi Y enc punta, Piramidal, corps 04 
Pino,m, árbol, Pia, fapin mm. arire. 33 pisufes le figures quia une baja large > dr 
Tocar la campana d pomo) Sommer 5? Un hombre pio, una mugdr pla, fe termise en pointe. 
la cloche en branle. $6 Un homme pieux y une femme “E Picamido, £, Piramido, f 
Pinos, m. Piñs, fipint, mo 3 pienfe, dh Pirata, me. Pirate, m. écumenr de 






> Dio, nombre de diverfos Papas, Pie, Ei mer y corfnires 
nom de plufiewrs Papes. és Divatear , firater y faire le pirate, 
Piogeria, E. Posillerie» fo 8 Pirateria, £, curío de un pirata y 
] H Piojo, me Porn y m. BH Diraterie y fo misier dy comrfe d'un > 
Pinsuóta, villa del Piemonte. Pi- “¿* Comido de piojos , Man¿é des ponx. $ Pirate. 
guerol y vile dis Piémon:. Las. Pi- TE Ser como piojo en coltura, Cela fe $ Pirerra, f, yerva, Piretre, f. hera 
narolis. . dit come cemx qui sSentrementess BY Le  racine, - 
Piño, m. Pigron , ds. le grain qui danos des afíuires de ¡ls ne fons poine e Pins, villa de la Natólia. Pisgiy 
eji dans la pomize de pin, appellés dy ola ¡ls font incommnodes de 3 ville de la Natolie. Lar. Perga. 


Huzer pinos , Esire de perits pas “3 
comme les enfans quand úls como * 
mentent A marchtra 

Piña, Permme de pin, fo 





e 


Piñonada , É. piñones confitados, Y importwis, ' HE Pruco , ciudad Arcubifpal de Al. 
Piguors fucrós. 2% Pivjulo, pomillenx, plein de pomx, $  bánia. Pirgo, ou Polonia y wille 


Piñonada , O plúonate, m. Pigmo- “E Es un piojolo, esunña piojo, Cy0 $s — Archiérificopale de Pl Albaniz, Lat 
lat, me 53 am ponillenx y define poa lleujo, $e Apollonta. 

Piñones, me les graíns de la pom- Y Piomsino > villa y puerco de mar E> Pintrz, villa del Ducalo de Elle. 
me de pia, 3 





; e ! en da Cofcina. Plemón y villa gp re tia en Pomerania. Plritz, villa 
Dinca, E, Coulenr, fo pelntura comme 52 port de mer dans la Vefeine. La; da Duché de Siesio en Porncrinizs . 
BUX CATICS A JOMCra 5 Piombinum. PES 
Pinta encl dato, de point daré. 10 PIP * Pisa,» ciudad Arcobi'pal y capital 
Pintaditio y E, Sorie de parir cifica $2 Pipa, cubas candiora , £ toncl,m, de ura Provincia de Toítana» 
qui fo trouvs mars la nouvela Ef 5 Pipe, darias, futsiile, fo tono Mumida Pilia, Pis ville Archi. 
pere. bo nas A mecire da vin y 23. o opale dy capisale de La Provine 
Pintado, pelnt, dépeint. Una pipa de vino, Une pipe de via, $3 co de Pjjañ dans la Tofane. Lat. 
Elli vien pintado, 1 ef Len pelar. £5 Popa para tomar tabaco, Pipejoir Bo Lia. 
Elti bienpintoda, Elle só bien prieto prondro da talac em funde. «di P.£i.verdo , mM. mancebo que an/1 
Piecl pincado » Papicr pelzraré. 5% Pivenano, vifla del Eilado Edf pulidacento , Jue homme quí 
Coche rintado, Careffz peirruré, ¿2 Co cala Camozña de Romi. Pi. 5 MATA JOSDIAL 
Lño le vi3 u%ted coro parido, frmo, ville de VBras de DEglij ds Pil-corto , tm. hombre que anidar 1 
Cela vers vs d peizdre y eola veis 5. dans la Compagre de Rome. Y poqueños pollos, Hermano qui fuis 
fed fora bien e Pipóte, m, Baril, 25 peris coments. Ue [eits pato 
Min ma 


























4£0 PIS 


Pifada y £. La marque du pié, pide, els 


FACE) vefige. 


prIr > PIZ 
teux, 


PIT : 
«$: Pita, £ planta que (e halia en las se Pizca, f. Chef fors petise, comme une 
las de América y de la qual fe sh;  miestr de pain, 


Seguirá alguno por las piíadas, Sii. ¿5 


ure quelqióun á la trace, «$5 haze un hilo fuerte, y delgado, $ Una pizca de tabaco, Une pesive plas 
Pilado, Fonlé anx piés, ej Pie, f, plante qui fe tromve aux sj cet de sabac, 
Piíador, m. Qui fonte enx piés, ¿já Ves de Cdinér que, dons on [ais de “e PLA 
Piledura, f. Action de fenler aux piér ¿3 fil fa, fora, eo dilié. Y Placa, É pieza de moneda que vaje 
Pisan, Provincia de la Tolcanz, tí Piran, villa del imperio del eran unquarto de Elpaña, Sou ou Sol, 
cuya ciudad capital es Pila. Pi- ¿fa  Mogol , capital del Reyno del $$ m. fiéce de mennvie qui vans 12, 
fan, on Pijamtin, Province de la Z5  miímo nombre, Piten, vil: de 53 deniers, 
Tolcane y demi la wille capisale BL LEmpire du grand Mogol, capisale Y Placi:te, m. pragmática, Placard, 
Pife. Lar. Pilanus Tradtus. Es de Royamme de méme nom, dis y Or.ionnance, 1. 


Diíar , Marcher fur quetgue chofe, 


fouler aux piés, 
Pilar las uvas, Fonter les raifne, 


Piícina, f. o cftanquillo, m. Refer- 


voir, m. 
Piícis, uno de los 


hgnes de Zodizque. 


Pisipra, antigua Provincia de la 
, encienne 


La:. 





Ala menor. Pi 
Provinee de CAfe mincure, 
Piidia. 

Pifon,m. Hie a enfoncer le pave, f. 


Pifon, M. Batoir, celi un infra 
mens ante leguel en bot les aires 
des maifens pour les unir q en- 


durcir, 
Pitonado, Fr'nel avec la bie, 
Pifonar, Enfoncer le pavé, 


Piílacho, m. un género de fruta, 


Piñachey f. forte de fenit, 


Piltacho , árbol que trae piftac hos, 
Pifñachier, m, arbre qui porte des 


Piñackes, 


Piíto, m. Un confumé pone des mán 


dades, ' 
Piróla, m. Pifoler, m. 


Las piftolas fon buenas, Les pi/00. 


ders fons bons, Ñ 
Las piftolas no valen mada, Les pl. 
Rotess me valent rien. 
Piítolerazo, M. Conp de piÑoler. 


Le dieron un piflolctazo , di a em un 


comp de pifoler, 


«a 
Le mariron de un piltoletazo, 1 cl; 


fue sné dim comp de pijtoles, 


Tirar un pilloletizo , Lacher un comp 


dr pñ Jet, 


Andur á piftolerazos, Se battre E 


compr de p fotes. 


Anduvieron 3 pifloletazos » ls fe «1 


fons Latus A combi de piftoles, 
Pisrora, ciudad Epiftopal del Flo- 
rentino , Provincia de la Tofca. 
na. Pifoye , ville Epifeopale du 
Fioeniin, Province de la To/cane, 
Las. Piforia. . 
Pisuenca, rio caudalofo de Caftilla 
la Vieja. Pifuerga, grand? riviire 


de Cajtilic la Vicille, Lar, Piforaca. 


Me fignos , 
Poilions y m, le dernWdes domze 











5d Ploca, f. Place, F. dien de marché, 

EA Piaga mayor de una ciudad, Píate 
uns marchó, 

Pluga de armas, Pace d'armes, le 

Es endez-ois des ens de Querre, 

S, Hacer piaga de alguna cola, Esaler 

ds Puelgue marchannife, montrer ce que 


«s Piranga, £ Porsion, pitance, f. 

$ Pitanga, E Lenrmóne que Con donne 
Di an Préire qué dis le Mer. 

dls Pitanceria, Í. Pirancerie, f. le lie 
dde or Lom difirione les porsions, 

s Pitánceros m. quien diftribuye la 
4 pitanca d los Religiolos y á los 


de 











«gi enlermos, Pitancier, m, celni qui EN Con porte, 

ds difivibme la portion de la pirance aux 0 oo pepe Ó plaza muertas bea 
Ni Rel ieux (y auxomalades, , re que palla mueltra y no es fol. 
ii Pitañolo, me Chajieex, 2 qui les po dado, Pajevoiant, 04 pluce morte, 
di  Jrix pleurent, is "omme qui paje en revue Ó* qui 


ds Pira y rio eaudalolo de Suecia, e. "ej pas foldas, 

Pisha , grande riviére de Suéde, eg Sacar 3 plaga una cola, Publicr une 

Las. Pitha. efi Choe, la divulgner, 

di Pitima, ó pithima, É. un género de +%: Sentar placa de foldado , Sengager > 

35 remedio, Episbeme, m, forte de dG  prendre parti dans les sroupes. 
reméde, «és Placentero, m. placentera, f. Feyemx, 

5 Pitipic, m. Petis pié, m, terme d Ap. "9 plaifant, mo. joyemfo, plaifante, fo 

5 chisecíure, pié abregé. «e Placer, Ó plazer, Plaire, 

«5 Pitiroxo, m. Cierto páxaro , Reuge. *% Me place, 1 me plais, elle me plaio, 

Largo, forse d'vijeam, e Placer, Ó plazer, m. Plalfír, 1. 

ie Pito, m. Fl<geo!er, m. Hi Cala de placer , Main de plai/ance, 

ib Tocar el pito, Fouer de Flarcolos, E Placiego, m. Qui ft proméne de place 

e Toca bien el pito, di fome bien du “E en pace, 


5 Flageole,- ES Piago, Ó plazo, m. Dilai,m. le 
$e Pito, m. pequeño palito con que los EE sems OU le serme que Con donne 2 
$ muchachos juegan y poniendole E quelgu'un pour payer une deste eu 
$5 enelfuelo y dardo con otro palo E une desire de change. 

fs encima para hazerle faltar, Es. *% El placo ha caydo, Leterme ef ¿cho, 





monneas y m, perit bacon pointw par 5” Viaquela, É, Perite place, 

les denx bomts avec quoi des enfims ¿2 Pladáno , Ó platano, m. árbol, 
Jouent y de mertant d terre de y 2 Plane, m. erbre, 

frapan: defjis avec un antre baron Plaga, E. Flesa y m. chésimers de 
pone le faire fauser, ¿Ñ City playe, 

¿fx Poner los pitos áalzuno, Faire por. qe, Las plagas de Egypto » Les playes 
ser les cornes d queiqu'un, a CEnjrte, 

d PIU «ds Dios alligid el Fgypto con diez pla- 
2 Prura, villa y puesto de mar del de 20S> LDien ajiizea CEgypie de dix 
Es — Peru. Piura, vile d> pors de murio 


ip Hayes, 
+ da Peron, Lor, yd «2. Plana de Albanil, £. Truele de majo 
5 X , 


. «e on, f. 
dh Dixa, É. Le membre viril, tevie. — ¿2 Plana de Carpintero, Plane, f. owtil 


its Pixita, E, Desir wie comme celui des ¿dh  d'acier large de deux boms doigis de 


.. 


e 


iD enfens, edi (omg dun pié ep demi, dom les 
ce PIZ ls Charrens, les Tommelicrs , € ana 
0% Pizarra y f, Ardoife, fo eji tres artifims fe ferven: pour accoma 


35 Pizarra , fo Quenx y fa. pierre foreóó  moder de bois. 
ES deliie ds plate, fervani á repaffer Bs Plana, €, Pace d'un fenilles de livre fa 
$9 les rafoirsy des lanceros de les Gone ¿$ Plancha, £, Liaque , planchta Pplasio 
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ne de fer su Lamire mésal, fo Bs Plataforma, t. Piaseformes fo fi Piazentero , Mm. Plaijant, joyenz, m. 

Plancha pda splanchar los lienzos, de Pra ramona, villa de la Tielfalia ds Plazenteria, f. Piaijanerió, Joñc, fo 
Fer drepajer y 0U 4 polir les linges. dr cn Grecia. Pesramona, Dille de largo Dlazer, mm. Pisifir, m, foie, fa 


Planeta, m. Planére y m1. $ Trefulicen Grece, Las, Platamona. es; Una cala de plazer, Une maijon de 





Plañido, Piaint , lamenté, «> Piarano, no de Sicilia. Piatano, plaifance, 

Plaíir , Gemir y lamenter, $ rimiérede Sicite, Lar. Platanus. 8 Plazer, Ó agradar, Plaire, 

Plano, o llaño, P.anm, plas, ani, $ Platano, m. arbol, Piane,m, aróre, 35 Me plaze, lime plaic , elle me plaie, 

Plano, Flan, le plan ae querque chofe. sy» Platazo , Mo. Grana plata ss No me plaze, no me agrada, line 

Angulo plano, Angle piama sy? Plateado , Argemsé, dime plais pas, elle ne me piais pas. 

Contar de plano , Déctarer ronde- $2 Elta bien plateado, 1 ef bien argenté, ón Plazo y Mm. Le terms 04 le serme que 
mes Or fans aijivauler,- «$ Lita bien platgada > Elbe glbien aro Lon donne a queliin pesr payer 

Dar de plano algun golpe, Donner 2 gensie, di une dere om me desire ve change, 
sm comp de pias qui me fais prins sie Platcar , Argenter, tb El plazo ha caydo» Le scosne cf econo 
de plaie, «is Platecia » É. todo género de obra «£: Plazo, m. Delai, o, 

Planta, £, Piamie, f. $ de plata, Orflureric, fo onor:ze to vLeE 

Planta y cimiento de édiñicio, Le  «orfevre ei Plcbe, fla plebe, La populace , le 


plan QU aclmiarion ¿nn básimens, “7 Plateria, £. la calle de los plateros, Es meme peupie, 
Planta del pic, La plance de pié, de La rue des Orjevres, “5 Plebeyo, Mm, Populaire, ma 


Plantado, Planté, «e Platero, m. Orféore , me Hi Plegable y Tome ce qui pesss ¿sre plifba 
Todo eltá bien plantado , Tos ef 52 Platica, £. Dijcowrs, m. ¿li Plegado, Plifé, plie, 


bien plansé. «h Platicando, Devifam , parlant. — FPiegador , m, Plieur, m. 
Plantador , m. Plantear , mo ceómi $ Platicante y m.Vales dun hápical, € Plegadura, Le Piifure, fa pliaze, m. 
qui planes $ guia foin des malades E qui aprena + Dlegando, Piifento 
Plantadura, f. Affion de planser, 1 ta Chirurgie. 85 Plegar , Pliler, pera 
Plantando , Plentant. sb Platicar , Difcomrir, converfer, parler. B Plegaria sí. Priére, fa 
DPlantando arboles , Plantams des td Piutija, £. pelcado conocido , Plie, $5 Piegarias por los tinados, Priéres 


arbres, + f. poijon large Or plas. SH que Lon fair pour les morsa 
Plantar», Planser. $ Placiilo, m. a/fene, fa to Plendija, Piéniére, 
Plantar cepas ó vides, Planter ne Si» Plato, me Plar , m, ** Indulgencia plenaria » Indufgence 
vigne. 1d Tener plato franco, Aveir beuche en E pléniero, 
Plantel , m. cantidad de arbolillos $ Cour , os haz quelgue ami, E Plenipotenciario, m. Minifiro de un 


para inxerir , Pepiniére de jemnes ¿E Muchos platos y Pinjiemrs mers de 5 — Monarca, ó de un Principe Sobe- 
arbres pour replanser. Viande, pluficurs plas de fervices $ vano que tiene pleno poder para 
Plantilia, £. Perise p¿ante. BB  enun fotin, Y? tratar de algun negocio, Plénin 
Plantilla del gapato , La premitre $ Plazos de un pelo, Plass ou bafins ÉS porentlaire, mo Minijtre d'un Monarn 
femelle du fontier a laquelle on comd E «nne balance, : ? gue om de quelque Prince Sowverain 
la sripoimies 255 Plauñible, digno de fer aplaudido , quie plein pouvoir de sraiser quen 
Planton, m. arbolillo filucitre para $ Planjióle , digne d'ésre aplaudia Y que afaire. 
plantar, Sunvageon y mi. arbre wee $2 Plaufibilidad, quaiidad de lo que es $ P'enitud , repiecion, E. Plénisude, f, 
nu fans culsure, E pluutivle, Plam:bitiré, f. quatisé “2 Pleno, plena, Plein, pícine, 


Prasencia , ciudad Epilcopal y ca de ce qui ef plánfibles Laso Plau- * Plena mar, Pleine mer, 














qn del Ducado del miímo nom fioilicas. ** En plena paz, En picine paix. 
re en liália. Piajjane, ville Epi, Playa de mar, £. Pisge, f. terme > En plena audiencia , En pleine aun 
enpale dy capisale de Duché de móme “> 4e mer y vivage 0% les Ga yjeamx dience, 


nom en Iraiie. Las. Placentia. — “E ne pemvens aborder y parce qu'il “E En pleno Confejo , En plein Confeil, 
Plafma, f. piedra preciola , Préme E ny e miajez dean y ni afez de Presxou, villa capital de un Du- 


d'émiranie y pierre próciene, PH fend, *É2 — cado del miímo nombre en Mol 
Plota, €. Argen qui efi pas mennoyé, *E Plaza, É. Place, fo lic décomvert Y Es cóvia. Pleskowy ville capirale d'un 
Plara acendraca, Argex: pur ee efiné, E ¡ans batimens, > Duché du méme nom en Mofcovie, 
Plata de martillo , Argen: bam + Piaza mayor, Le grand marché. $ Pleurifia,£. dolor de collado, Plem- 
Plata de marca de Eflpaña, Argen "E Plaza de armas, Place d'armes, le %5— véfio, f, deulenr violense an cóté, 

d 21. demiers E q. grains, qui 2 rendez vous des gens de guerre, Pleyadis, £. conflelacion de fiete 


efi le sivre dons sravaillens les Or- 2% Prazencia , ciudad Epiícopal de E eftrelias , Pleiades, f. conBelarión 
Eure. > 2 Eltvenadura.Plazencia y ville Epif- E de fepe éxoiles, 
Plata labrada, Argenserie , f. tonse copale de CEjtremadure, Las. Pla. “2 Pleyta, £. La sreffe de jones done on 
forse demvrs2e 4 Orfévre, : centia. $ faie la natre, 
Prara, ciudad Arcobiípal y capi- “E Prazencia , villa de la Bizcaya. $: Pleytado, Piaidé. 
tal dela Provincia de los Charios E Piarencia, ville de la Bifeayo. Las. “> Ployteador, m. Písidear, qui plaido, 
en América. Plata , ville Archié. $ Placenta. Pleytcante, C Hen. 
pilcopale ga capisale de la Pro. eh Plozeniciomente y Plaifammento % Pleyteando , Piaidant. 
mince de los Charcos en Amerique, « Muy plazenteramente ) Tres plai. E? Pleytear, Plaider, y 
Las. Diara y e Árgenica: de James. * Ne haze 6 > pleyteara Line fais 
mm 3 






:$ 
* 
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que plaides , elle ne faiz que plala ii Plomeros m. Plombicr, 18, 


uti. 
Dleyccria, E arte de pleytear,Plai- 


doirie, f. ars 6 pro'chion de plzio 


aro, 

Pleyrefía, f. eslalealerd que el val. 
fallo deve á fu Señor , tambien 
fisnifica la accion de hazer jura= 
mento de vojallagos La fol gp la 
fuóciv 





DAMMIL E. . 

Dleytida y £ Plaideuy y 11. quichey 
che des prois. 

Dicyto; me Procis y 








Tener mol pleyto y Ecreonrad fordé 
ojeras fes pibitma 


nfs deman e 
ibas y de cols fodiz ¿inéralom: 
en tonic forte de renconire. 
tas vilz mal ajulie 
* pleyto , prove 
pesado a mix quién ben pro 
«es, provcrles 
Plero omenaz2, Promefe récipro. 
cue cojcma tela de fan Scia 


EnBcr. 
PLI ] 

Viiego de papel, mu Fouido de pa» 

pier > fo 
Plicgo de cartas, 
Pifeyie, me Pai, Me. . 
Haga uftel un pliego, Feñces ten só, 
Tiene plivgues? ds Biudes pis 
No hay un plicgque, Uy a pas 00 pl 
Quiereufted que haga un pliegue? 

Velez ves que je falfe np lá? 
Piimorn , villa del Condado de 








ques de lessres, 





Devon, Provincia de Ingalarerra. 


Pivmenshy ville da Comiéde D:v5m, 
Provise a 'Augleserre. Lat, Pli- 
muthum. 
Plinto, m. piega de Architeftura » 
Plirie, Foserme d Archisciiure y qui 





umcile um poje la colomne om Anbre 
efes Ellitse rn armosries, 


, PLO 


Prorw, villa del Ducado de Ho- :* P 
¿ ¿“Y Un pobre , ura pobre , Un ¿unores ¿:, 


hullein. Plien, olle dis Ducté a 
Hol da Lo. Vlora, 
Prornmri, villa de Francia cn Dro- 
tañas Piirimel.cide de France en 
Bres.ono, Tas, 1 ermela. 
Piomarda , E. Pistón, fo doule de 
piba plomber quelo def, ren 
pea de flnio dió pom for vir 
Ue Pripas, 
Plomada, Plan ds, 
FIA dbier Plomato. UB ap te, 
ES bien plomala, Ele q bien 
mbil, . 


Plomer, Pinter, 












2 que pronres le voffal a fon $ 
S izneur y Usillon de próver fi O ib 


que buen: 
tio 3 Un manv<is + 








dá deFrance dans la Province dBeanfíe, 
22 Lat. Pichueriuin. 


je ure piezo quarrie fir lá ces 





5  zille ed bien penplie, 


¿le Ser po 
de ls sobre, di ed pauvres elle cf 





1% Soy pabre, Je fuls pauvre, 

22 Los pubres, Les parvuves, 

“e Pobsecico, m. diminutivo de po- 
$8 bre. Puenre, 

+ Pobremente, Pautrémiss, miferas di 
e lliment, 


E Pobrera, £, Filo 0: femme de ¿e)0, fo Es 


PLO PO3 


¿PD $ Pobríte, m. Pawvres, ñ 

S Plomo, Mo Ple, 2. ds Pobiecito , me luem,* 

*Piomo de Albañil, Le plomb du sb Pobreza, £. Panvreré, nécfié, f. 
2 Major, le Curarpemicr ven fort am 183 Pobreza no €s vileza, Pauoreión 18 
Ei pour drifler fon merrain, pas vice, 








n . a 5 
l£ PLozro, ciudad Epifcopal y capital $ Pobrezillo, m. pobrezilla » £ Pasa 


8 deun Principado del milmonom- wer, ehecipz pauvrenes chesive 
bre en Polónia.. Plicxto, ville ió Pobrezito , m. pobrezita , Ldem, 
Epijerpale ¿n espisale un Palatino 5 POC 

nit de meme nom en Polozue, Las, té: Poca, 6 Poza,f. agua que haze un 
Flolcum. do remolino ca un;ro, Fofe dan 









e P LW Bi dans me riviére comme pony faire 
luma» £. Pínme, IB tourntr na mouiin, 


¿£ Dar plumas, Parfemer de plumes le “fi Poca y ó Pa<sao, ciudad Epilcopal 
corps anne maonerelle y apres Pa. y cap tal del Odi'pado de, milo 
var frosé de miel y forse de puni nombre enel circulo de Payicras 
tion en Elsne, E Pujfoxo y ele Epicopal: de capisale 
Piumage, m, Plumes d mesire fur Es — de VEvichó de méme nom dans le 
le apeste, 2 cercledo Biviére, 
Dlumagerja, £. Borgque de plumaffer. “E Pociiga > É. Exnúle a cochonsy mm. 
Pilumasóro y, m. Pluma, ¿er, E Pocima, £, Aponéme, diccótion, fa 
Plunazo, m, plana bjonda, Duver, «e Poco, Pen, goire. ' 
Vie menze pluine des oifcamxa $ Tener d alguno en poco, Falre pes | 
Dluinero , 1 Pluma Ter y me EH de cas ac quelguan, 
Dlumilla, plumita, fa Pesite plame. Es hombre para puco , Ci sm home 
Ú blumolo, Pién de plumes, 5 me de pes de conroge, 
+5 Plural, mm. el numero plural, Plu. YE Darlele poco de uns cufa , Se fora 
5 riery 08 plnviel, lenombre pluriel, ES cier peu 0'ute cónje, 
¿$ Piarolidad, E, Pinraiicé, f. $ Poco mas Ó meros, Ápen Pris y tn 
$3 La pluralidad de votos, Le plura= E pc plus 0% 10 pom mivins ,envivrona 
É3 lisó des voix. ¿ds Poco 3 poco, Pisa pen y peris d 
iPruvisks , villa de Francia enla $ pose, 
3 Provincia de Bco. Ponviersywilie $ Poco á poco hilaba 1: vieja el copo, 
Peris d pois Dorjean fais Jom mid. 
Proverbe, 




















riviére de Ulsalico Lar. Padus , 0w “E Poco vino, Pen de vir, 
Eridanus. Y Puca ama, Pen dean 


Ey Poblacion, f. Peuplado, colonie, f, Z Pocos hombres , Psu « Lommnes, 
ds Poblado, Penplé, lies ob úl y ads + 
ES  habisans, ? 


Ed El Réyno efi bien poblado , Le * 


Pocas muyeores y Pen de femones. 

* Pocas vezes, Rurement, 

$ REMAKQUE, 

Lemoa Poco je charze em fiminin 
écangomis divare un fulaniól dién 
die ge:rey fis pluviel foie fíusue 


Royusene e) bien penpié. y 


¿La ciudad end bien poblada, La 


«q» 
pa 





A e ás A 
Las Pablar, Perpler. pr ler y coma en ven do delas: 
Pobres €. Penvre y nicrfirenx, ds Pasa quiod le nmbre un cl dee 


vera dedie mas Voco > ilonefe 
€ inge poros 5 Lom dis torjonmra 
un poco de vino, Un poca de 
a 5560 un poro de p¿n, un poca 
3 pure, Ós Ge Carne, YC. 
Son pubres, ls font pewores y ellos 35: Poco, m. Pults, 2, 
fons parores, DN: tdo gozo civh en el poza, 
Niergejicmnide demas de sz 
el fe ule guund cn a pairám Cela 
pirate qon avvil Destciin quite 
2» «que “Lite, 
Ca poco decienciz, O: apo? ainfá 
ón Lomne Ware grant: Jejence dy 
és probe capacité, 





. une ed 
re y, Eire pauvre, 














nd 
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POD 39 paiam, ¿ere pusfantes % Polaynas, f. Guéires, gamaches, fa 
Poda, f. fazon de podar, Taille, f. 45 Es poderoío, es poderofa y Me Polea, E. ponle, fa 
¿da faljon de sailler, O inonder des $3 paifems y elle efi paillante, tE Puico, ó polejo, m. h'erva olorofA, 
arbres les vignes, «5 Son poderolos» fon poderofas, lls Ex Poulior y m. hurbe casriferanmst. 


gs fans puillens, elles fons puisfancer. «$ Poleta, f. derecho que cada oficial 
Por poderofo que fea, Quel puifans “Y de julticia paga cada año al Key 
guil his, $$ delrancia, Punietio y fo urels que 


Podadéra, €. Serpe d tailler de émon- 
der les arbres, fo 


Podado, arbolp dado, Aróre 1aillé ES 








Ó émanié. + Poderoío como €s , Tout puifims chijue eficier de iullie pale 4008 
Los arboles Nin podidos, Lesar- E quit ef, $9 des uns 49 Roi de France 

bres jons sailles y des arbres fons “B Povorta y Provincia de la Rufía £3: Polibi, vie Polivi, > 

¿mondés, és — Polonela. Poísie, Province qu la E Pólica, E. Police, f. Un recu, une 
Podador , m. Cilwi qui talle lr limon» 2? Ruffie Poloncife, Lar, Podo!ia. + decharge, " 

de les arbres, $$ Pole, E materia corrupta de una  Poricasrro, ciudad Epifcopal del 
Podagra, £ Podig e, me. La goute Y llaga, pus, m. matiére corrompucs $5 Principado Cnerior, Provincia 

any pies, E Podieviente, pourrijant, $3 del Réyno de Napoles, Polica/'ro, 
Podando los arbules , Tuillane tes E o redicon, E paurrisure, f, $ ville Epilcopale ve la Principaué 

aróres, * Podrido, fuerri, BH3  Ciréricure, Province de Royawme de 


Podando las viñas, Taillano la wigne, E Ela podrido, ed podrida, 1 A YB Nuptes, Lar. Policaftrum. 
Podar, Tell rrsartrer o tesrigres 3 powrris lle ef peurrie, +33 Policia, fa rezla de govierno en una 
Podir las viños, Tuiler ta vigue, $ Fltan podrid 5, «ilinpodridas, ls He ciudad, Police, fo régiement Lune 
Las viñas citan bien podados , La Y fort poros, elles fone pomrries, “$ ville, 





tiyne ell bion talón, * Podrid ra, £. 9: Podrimiento, m. Li Polidamente , Proprement , ntttt= 
Podizon, Í. lizan de podar, Ta? puerrisn e, pusréfachen fo da mens, 
Jibn de sir ds atimonder des E Podrir, porerira *i Polidega , f. polifure, f, netsesé, 
arbres € cs y ques, *P Podinte , Se pourrio, Sr propresé, políte/cs 
Podizor, E Actinmderiler ey dé * POE - «$ Polidero, m. inltuumento pura po» 
menider les arbres, $ Poéma, m. obraen verlo, Pocrar, om. E Vir poliffvir, m, 
Pode;.co, m. vemo que detiene las $ Pocas, £ Préñe, f $ Polido, poli, ner» gensil y fpropre, 
perdizes , Chien conchans y qui aro E Porssr, villa de la Ma de Francia, $3 omignon, 
róte les peririx, ] > Puilyy ville de U Lie de France, patri e Polidor , m. Celni qui polis 
Poder, romnosr, E ES de Saime Loss, Lar. Priciacum. ÉS Polidura, Lo potro, fe 
Puedo, puedes, puede, Je pex, E Pocta, Mm, Poére, ma fi Porigamia, f cafamiento con di. 
tu penxy il pent, elle pee, > Poctico, Ó postica, prériquey bf 45 yertas perfonas, como un home 
A , q 


bre con muchas museres, Ó una 
muger con machos hombres) Poe 
ligamie y fo marisge avere plufenrs 
perfonnes en méme 105, 

Polizon> m. parte de una fortifica. 
clon, Poligone, 15. partio Vine forte 
Ufcarion, 


Podemos, podeis, pueden, Nous E) ue préces E - 
pouvons y vans pouvez y ¡ls pemvent, E Pagrieas » ciudad Epifcopal y capi. * 
elles pentrnta - tal del Poeta, Provincia de iran» * 
Puede ulicd h:zerlo > Poner - vens $ ca Posires, ville Epileopate per “$3 
le faire? o, 9 plis e de Poitony Province de France, 
No puedo nadi, Te me penx rim, Ls. Piétones, 
Venga uiled li puede, Penez gens E? Porro» Provincia de Francia. Pri. 
R 











poner. Y2 jon, Provinee de France, Lat, Pita Hi Polivones» m. Polízenes, mm 

Si puedo hazerlo lo hard, Sijejenx Él via. $ Polilla, Eo Tigue y fo ter qui ronge 
le fuire, je te fersi, ES POL Es de drab, 

Quando ulted pudiere, Qrand cons Co, Pota, ciudad Epiicopal y puerto de $ Potinas rio de Albania. * Polina y 
Poner. ES — mardela Republica de Venecia. $5 vivióre d Albanie, Lar. Polina. 


Posa, ville Eviferpale Er pors de Y Pormñaros ciudad Epiltopal de la 


Poder andar, ponvoi- marcher, 
mer de la Ripublique de Venije, $5 TieiradeB ri, Provincia del Réy- 


Poder hablar, formvolr parser, 






No puedo, Je ne prox ar, 73 Lac, Pola. > no de Napoles, Potignano, viile 
Poder, m. Autoridad, £, posvo e, $ Porta, Provincia de Mofcóvia. Pola, 5 Epilespaie de la Terre de Bari, 
m, autorité, precuration, É “e P ovince de Milewvie. Lac. Pola, $ Protince du Royammne de Naples, 
Un poder, Une procuración, pom Ti Pulaco, el que es de Polónia, Polo. 3 — Lar, Polinisnum. 
ovir quien donne a quegulin pese * mois, mé en Foiegne, h Pelipád.o, mm. yerva, Polipode y Ma 
egir. Los Velacos, Les Polomois, Y herbe, 


LoLaquia , Provincia del Ducado ¿3 Polir, polir, brunir. 

prormasion E queguian, 2 deMalióvaen Polónia, cuya ciu- 5 Politica, £ arre de governar un 
Pleno poder, p.cn porton, E dad capital es Bielíco. Potaquie, YE Eltado, Politique, fo are de genro 
Podério» vie Pod:s ee nuoridad. o Preence un Duché de Maflovie eniBó vcrmer len Esar, 
Poderofimente, pujammens, avec Es Potogne, dene Bitska eft la wille 28 Politicamente, Poliviquemen:a 


Dar un poder 12'guna, Dinner mne E. 







puiffonce, $5 capicte, Lar. Polachia. 55 Politico, m. el que lave la politica, 
Poderi.fo, poderola, puifane, puif. E Priars cof: del polo, foldire, Bb Polisique, m. hoñsme quí fuís La 70. 
farse. Ettre!la posar , 1 éroite sm pole, Soo livique, E : 
Ser poderoío , fer poderofa, Erre té? Circulo polar, Cercls polaire, «js Es politico , fon políticos, 142 
r 


4  POL:- POL POM 


potisiocs y dis fons polisiquess sÉí Le han facudido el polro, On Sad tire de Duchó. Las, 1 
Un politico, Un politiane, YE Epoujfesó, on la bism, Pound Proviscia de Poca 
Polirico, m, yervay Potísricy om, Yi Le han facudido bien el polvo y Haifa Pomerclis y OU perise Pomeranie, 

e¡péce de capillairo, herbe, So dé bnn épomjesé y ion esé biensls Province as Pologae, Lar Pomera: 
Polivi , Mm. Talon de bois quien mer tz batit. dis nia parva, om Pomerellia. 

aux fonliers, . «$: Un po'yo de tabaco, Une pincés de “e Pomasania , comarca de la Profa 
Porrzt, villa de Sicilia.  Polizxi, $ tabac, $$ Ducal. Pomefaniey comirée de le 


viile de Sicile, Lar, Politium. * Deme uñed un polvo de tabaco a Pruje Ducale. Las. Po a 
Poila, £ Poutarde, f. jeune ponle. $ Domnez moi mue pss de sabae, á es Pomo de ¿bada pde mac 
Vollzzon, f. criazon de poilos, Une sé: Tome uked un polvo de tabaco, df fee. 


convée de panless, e Prenez une pincée di sabe, «+ Pomo de una eañ 
Polla, £. Pense ¿nofJe. “2 QuieR añed un polvo de tabaco? $ camne, f. Po PONE e e 
Volline , m. 4non , m. bp Vontez=voms mne pincés derabaco «Hs Pomus de vidrio, Pommee de vira 
Vollita, E. Pomlarde , pomlette y perive % Polvora, E, Pontre dá canon, fo > rá preres dore des ea 
ponle, fo ep Polvoreado , polvoreada, Poudré, ds  fentenr. 
Pollito, m. Peris ponler y m al l amdrée, di Pompa, £ Pompeo, EN f 
Pollo, m1. Pontes, mu. «+ Ea bien polvorcado, eii bien pol. E Pompear, O pompcarle, Marcber 
Pollacio, m, Peujín, ma le peris ij  Vortada, leefi bien pondré, elierfji di aun air fos, for dy arrogunt, 
d'une poule, hb din poudrée, «Ls Pompolimente, Pomprxforeoms, d'une 
Polo , m. Pole, m, $ Polvorear, Pendrer y fenpeudrer, ¿$5  maniere pampenje y Cr éclasan:e. 
Polo artico , O anta:tico, Pole are. sy Polvorcarle, Se pemárero 25 Pompofiflimamente, muy pompdon 
sigue y om antarólique y m, rh5Se polvorea , di fe pondre y elle fervés tamente y Tres por.peniemins, 
Polos , m. Les peles du monde. 5 pondre o «$ Pompolo , Pemperx, magnifue, 
Poóxta y nombre de bautifmo, t3 Polvorcro, m. Fuijemr de poudre. ¿és PON o 


«e 
Apollenie y nom propre de femme, sho Polvoriento y Poxurenx , plein de  Poncro, nombre de bautifmo » 
Santa Polonia, Sainte Apolícnie, Ed pondre, $5 Ponce y nom p:opre d homme, 
Porónia , gran Réyno de Europa. Sk Polvorin, m, Powiverin, m. dems Es Pongoña, £ Pelon, verin, me, 


Polegnt y grand Koyamme de C En. $ quel Don sient ae la ruenne ponira 385 Ponsonolifimo, muy pongoñoso » 


rope. Lar. Polonia. E pour amorcer y €. d. por mestre an di Des venimene, 
Porozro, villa capical de un Pala. $ da/Jines de Carquebufe om de queique £5 Pongcñolo, Venimeux, 
tinado del mimo nombre en $  «urre arme ¿ fon, 9 Ponderacion, £ Exagérasion, fo 


Lituánia. Polezko, mile espitale $ Polvorizacion , €. Pulverilision, f. 5 Ponderado, Exageré, 
d'un Palasinas de niéme nom en Li > Polvorizado, Palteri?, mis en pom- 5 Ponderando , Exsperans, 





sbuenie. Lat. Polocium. $$ dre Bi Ponderar, Exsperer. 
Poltron, m. Polsrony Lache, wm.  HPolvorizar, Pulverifer, mettre en 2 Ponedor, m. quien pone, Celsi qui 
Poltroneria, £, Polr-enerie, táchete, 5 pondre, Li mer, 
Poivareda, L. Ponfíére qui vole en “Eh Polworola, poner piés en polvoro- 5; Poncdura de huevos, £ Ponte, fa 
Lair, f. lb la, Geguer aur piés, gagner les Ps  aíiiin de ponare, 
Polucion, f. perdida de la firmiente “L?  <hamps, Senfuir, Si Poner, Mesure, pofer, 


del hombrequando duerme, Pel. He Puso pies en polvorofa y 1 gama $; Pongo, pones, pore, femmes, su 
dusion y fo perso de la jemarce de > anx piés y úl senfuñey úls grgna les Bi mess, úlomor y elle met, 


Uhemme quend il dore, S champs, «$: Ponemos , pontis, ponen » Nous 
Polvilio, m. Peste pondre, menné ¿B Polvorolo , Pemdvenxa plein de pou- 55 — metroms y voms meisez y ¡lo mmestens, 
dre. On dre, ; Si elas mentir, 
Polvilio de tabaco , Perico pincée de $+ Polvos para echaren las cartas, Pon 555 Ponga ufed en el juego, Meson 
tabac, dre que Lan mes fur les lestres, lo amo fem, 
Deme uled un polvillo detabaco, $ Polvos para los cabellos ,  Pomdreigs Ponga ulted fu efpada, Mestez_ vió. 
Dennez_ moi une pesie pincée de 3 powr les chetanx, ds tre épte, 
tabac. + Polvos de fimparia, m es el vitriolo :5 Pongaraonos aquí,  Messons nous 


Tome ufted un polvillo detabaco, $ calcinado, del qual ie fiuven para Mies, 
Prenez_ mne perico pinede de ravac, E atajar la lingre, Loendre de fim- 5: Ponvale ufied ¿4 mi lado , Mertez 
Polvillos, m. Peudre de fentenr y $7 partes fo Csjó dm oiriel calciné ¿Di Cons e casé de moi, mertez, vous 2 





comme da pondre de Chipre, ES densa om fe firz powr arrécer lei mam cóté, 
Guantes de polvilios, Gauss de fon fango ie Ponerdeleoluvro, Meure du Fen. 
TA Laa POM 4d: Led no pone nada de lo fuyo-, 
Palvo, m. Pia «Doma de dlor, Í. Pemme de fenoizs  VFeus neo misioz, rien du vésre, 
Edi lleno de p 2 piola deter Ta $ Pon=r á alguro dá la verguenca, 
mier. Er Yomadi, £. Pomade, f. Di Atuira que e CArC in, 


de porjióre, 
Sacudir a uno el polvo, Eponfery $ de Ducado, Peneranie, Province :5: Poner hueyos las aves, Pendre les 

grel ¿ny de bien basires De du Cercle de la hanso Saze, avecidi efs; en pariens des eifesióxo 

á La 





PON PON pPOQ 465 
La galliná pone, ¿a poule pond, $  Ponte-Vedra, ville de Galice. Lat. ¿E quanticó, 


¡lina ha puelto, La ponle a $$ Pons Vetus, + Poquedad de animo , f. Lárheté 
pi P ' 4 «2 Pontezuela, f. Petit pont, m. “$  poltromeriey f. ! : 
Poner delfeo, Faire naítre envie. " Poyrkteu, comarca de la Provin- $ Poquiílimo, Fort pe, tros pomo 
Poner miedo, Faire peur. $ cia de Picardia, Ponthien y contrée $ Poquito, Bien pena 


Poner en condición , Conditionner. $ — de la Picardie, Lar. Ponticum. — $$ Un poquito, Tant foie per. 
Poner tienda , Lever bontigue ,¿ta- E Pontificado, m. Pontificat , mu di- $f Un poquito de pad, Tant oie pom 
ler fa marchandife. E gnicó du Pontife. HE de pain, S 
Poner cala, Se mettre en minage, “E Pontifical, Pontifical; pontificale. — “$ Un poquito decarne , Tant fois pes 

Poner piés en pared , Sopiniñsrer, $ Pontificalmente > Pontifícalement , en E de viande. 


er piesen polvoroía , Se fumver, $ _ Pontifical. 5 POR 
rt , eb sE Pontífice, m. Pomife, le Pape, “$ Por, Pour 0u par. . z 
Poner los cuernos 3 fu marido, Faire  Powtoesa , villa de la Iila de Fran= ($ Por mi, Por moi, pour ce qui me 
porter les cornes 4 fon mari. £R Cia, Ponmtoifeyuille de l'lle de Erance. $? regarde, á ron égard. 
Poner los pitos, Idem, $ Lar. Pontilara. EE Por mi cuenta, Pomr mon compte. 


Poneríe el Sol , Secoucher , en par- “ Ponton, m, pequeño barco fin bor- > Buelva ulted por mi, defiendame 
lane du Soleil, Ce quand le Soleil $ — des, de quefe firven en la guerra 23 ulled, Difendezeraoi, prenez mon 
fa coches $ — para hazer puentes fobrelos rios, E parti. 

El Sol fe pone, Le Soleil fe eonche. “EE Ponton , bac y m. barque plate dont $$ Por ufted, por el reípeéto de ufted, 


AL poner del Sol, 4 Soleil comchant. E on fe fertá la guerre pour faire des + Ponr vons y d vitre ézard, es Véa 
Delpues de puelto el Sol , Aprés $ pomis fur les flemues G fur les ri- $ tre confideration, 

Soleil comché. Ei miéres, E Por exemplo, Par exemple, 
El Sol fe ha puefto,Le Soleil ef? conch?.  Pontonero, m, Pontenier. *R Por dicha, Par bombear. ' 


-Ponerfe de obitentacion, S: mertre $ Posronson, villa de la baza Nor. $ Por ventura, Par hazardo 
fur le bon bout , tenir fa gravié. “$ — mandia. Pontorfor, ville de la baje $$ Por orden del Riy > Parordre du Roi, 
Quanto ponen de aqui á tal lugar? $ Normandie, Lat. Pons Urlonis. “$ Por paña tiempo, Par paf2-1ems, 
Combien comptent=on d'ici tel eno “E? » > En REMARGQUE. 
drojt > :B Popa de navio, f. La poupe d'un na- E Quand on parle dí prix de quelque 
Ponesfe colorado , Rongir de honte, $ vire on d'autre valfeam de mer. E chofe quon vent vensre 0U acheter, 
Ponerle mal con alguno , Se mettre $$ Tener viento en popa, Avvir le HE on fo fere du mot Por. Exemples. 
mal, 04 fe brouiller avecquelgalun. “E vent en poupes *% Dare cien doblones por ell: ca- 
Ponecfe en quinrillas con alguno , * Popar, deféttimar á alguno alagan- pd valio, Je donzerai cens piloles de 
D'fputer avec quelqu'un. E  dole , Efimer peu un homme, com- “E ce cheval, 
Poneríe de rodillas , Se mettre a E > me fon lui donmoit avec le plat BE La cala le vendió por mil pelos, 





genoux. E de la main fur la séte om fur les * La maijón sel vendue mille ¿cua 
Ponerfe d jugar, Se mettre au jeta E épaules par mépris, *É Quanto quiere ulled po; fu capa ? 
Poneríe en poltura , Se merre en “E Quien á lu enemigo popa, d lus E Combien vowlez-coms vendre wire 

pofiure. *É manos mucre , Qui méprife fon Y manteam >? 
Ponerfe un beftido nuevo, Mettre * enñemi , meurs entre fes mains. “E Por quanto ? Pottr combien? 

un habit nesf. E Poraran y ciudad Epilcopal y capi- $ Por quanto tiempo? Pour combiei 


PowrerraDa, villa del Réyno de $ — tal de una Provincia del mifmo $ de tems>? 
Leon. Ponferrada , ville du Royau- E — nombre en América, Popazam), $ Por lo menos , Pour le mojnse 
me de Leon. Lat. Pons Ferratus, "Y ville Epifeopale ¿y capitale d'une E Dor, 4. 

Poniendo, Mertant. 


de: 8? Province du méme nom en Améri- “Y ENÍ por venir, Il 8 d venir. 
Poniendole i efcrivir » Sé mettant E que, Las. Popayanum. Y Mirar porfi, Premdre garde d foi, 
A beriro, $$$ Popular, Vulgaire, populaire. E Paíso por Paris, 1 ef pafé par París, 





Poniente, m. Occident. ? Enfermedad popular, ó epidemica, $ elle ef pajíe par Paris, 

Pows» villa de Francia en la Pro. E _ Maladie populaire , ou ¿pidémique, Y Por, Devant. 
vincia de Xántonges. Pons, ville E Error popular , Erremr populaire, E Palíar por la cala de alguno , Pafer 
de France dans la Province de Xaizo “ Popularidad, £. Popularité, f. EE devani la maifon de quelgu un, 


tonge. Lar. Pontes. $ Popularifimo , muy afable con el $ Palxd por mi puerta, 2! Jl pajé des 
Poxr-i-Mussos » villa del Ducado $ — pueblo, Tr? populaire, qui efi fore $ ei ma porte y elle ds de- 

de Lorena, Pont-4-Moufon , ville E ajable envers le penple, E vantoma porte, 

du Duché de Lorraine. Lat. Mu. ** Popularmente >» Populairesmnt * Por aca, por alla, Dega , ¿o Udela, 

pontum. E Pocwolidad,£, Multitude de peuplef. EP Por abaxo, Par en-bar 
Posraniisr > villa del Condado “E Pozuloto , Fort pexplé. E$ Por arriba, Par en-bauto 

de Borgoña. Pontarlieryville de la “% El Reyno es populalo , Le Royaume E Por adentro , Par dedans. 

Franche - Cortó. Lat. Vontarlum. %  ejh fore pemplé. ¿$ Porafueca,ó por de fucra,Par debore; 
Pontazgo , m. ci derecho que fe 2? La c:udad es populofa, La vills ef? $ Por ay, por ali, Parla, 

paga al paffar de una puente, Le “E forr peuplic, $$ Porcelana, Ó Talavera fina, f. Pora 

dois quí fe paíe pone pafer un pont. «$e PpPOQa BE cglaino y fo páte de terre don; on 


Posre-Vebna > villa de Galicia, $ Poquedad , É, Peris mombre y perico $3 fale tomtes fortes de ajos 
l, PARTIE, Nan 
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Porcion a Í. Portisa > part, f. +3 Por mas que fe enojen , llsont bean E Por ello, Cef ponrquo, 

Porcionero, m. quien dulivibuyelas e fe fáchir , ciles ome benw fa fán Se Por elto, Idem , pomr ceci, 
porciones , Pirancier y mucelai qui $ chera S Porfa, £ Débar» m. difpute y opio 
diriome les portions. $ Por mas que efcuche no oyrenada, de niatreté, conteflation, 

Por de.ante, par derant, , Jai bean écouter , je nentendrai Y A porlia, A lenvi, 4 qui mienx. 


Por d:mas, En vaina, fuperfn, $eorie. Cantar á porfa, Chanter A lenvi, 
Por detrás, par derriérg, $ Por mas que llore , Pai benu pleurer, E A qui mienx. 

Por deldichs, par malbenr. de Dormas que ulted llore , Vos avez YE Trabajar d porfia, Travailler 4 Pena 
Por defgracia, ldem. $: hera pleurer, q vi, 4 qui omienx QU A qui plus 
Por dicha, par bonhenr, > Por mas que lore, la besas plomo > wire, 


Por donde? par oí? : rer, elle a Lena pleurer, Y Po:fñiada , Opinicrre. - 

Por donde va? par ex va.t-i1> par tf Por mas que piedique, la bean SE Labaralla fue muy porfiada, La ba. 
e vat- elle? HE précher, TE caille fut fort 4:/puré-. e 
Por donde van? par o vent.ils > “$ Por mas que p.etenda, Fai beso HE Porfiidamente, Opiniátrement, avec 

par cis vont-elles >? BE prétendre. E opiniátreté. 


Por debaxo, pardi 75, $ Por mas que ufted pretenda , Vows dE Porfiadiffimamente , Fore opinidirén 

Por encima, par-dejjus. do avs bean ¡rótenare E o oment. 

Por mal que tuceda , Aw pis aller, $e Por mas que pretenda, 1 a bean Sé Porfiadifimo, muy porfiado , Tris 

Por lo alto, par le haur, HE préótendre. : opiniátre. 

Por lo baxo, par le bas. Hb Por mes que me quexe, J'ai benw $ Porfiado, porfiada , Ojimiátre. 

Por mas que me afija, Jai beam dk me plainire. Y Ser porfiado , fer porfiada, Etre 
ni ajiger, $ Por mas que ufted fe quexe, Voms $ opimiá re. ; 

Por mas que ulted fe aflija, Pons “de avez bean vous plaindre. $ Es porfiado, es porfada, 1] efi opi= 
avez bean vous after, $: Por mas que fe quexe, ll a bean fe miátro, elle ef opiniatre. ] 


Por mas que fe aflija, Ma besu He  plaimare, elle abean fe plaindre. Y Son porfiados , fon porfiadas , His 
Sajiigtr , elle a benu safiizer. “Y Por masque me rompa la cabegas “E — /omi opinidtres, elles font opiniátres. 


Por masque le aijan, Ls en bean $ Jai bean ie rompre la téte, *F No foy porfiado, no foy porfiada 5 
satizer, elles ont bean safliger. “$ Por mas que utted fe rompa la ca- dé — Je me fuis pas opiniátre. 
Por mas que cante, J'ai beamchan- % besa, Voms avez bean wvoms rom. “% El combate fuc muy perfiado , Le 
ter, $ pre la téte. E combat fut fort difpusé. 
Por mas que ufted cante, Voms avrz E Por mas que fuplique , Fai beam $ Porfiando , Contefiant , difputant. 
bean chanter. E fuplier. E Porfiar , Contefler, Sopiniatrer, dif= 
Por mas quecante, la beauchan- $ Por mas que ufled fuplique, Vows E — purer. pS 
tery elle a bean chanter. 35 aquez bea fuplicr, $ Porfiar contra el ahijon, phrale , 
Por mas que canten, ls ont bean EH Por mas que fuplique , 1 a den 2 Aboyer contre la Lune. ] 
chanter y elles env beam cbanter. Y Jupiiry ellea bean fuplicra *F Porfido , m. marmol femejante al 
Por mis que coma, Fai bean man» E Por mas que lulpires Jai bean fon “E — jalpe, Porphire , m. marbre mara 
gero E pirer. qué de pesites taches fors blanchesa 
Pos mas que ulted coma, Pons avez “$ Por mas que ufted fufpire , Voms Y Por lo qual» por elta razon, C'eff 
Dead mAnzer. $ avez bean foupirer, TP pourquei, pour cette raifon, 
Por mas que coma, 1 a beau man- “Y Por mas que fufpire , a bean fom- “E Por mi cu.pa, par ma faute. 
Ctry elle a ben manger. $ pirer, elle a bean foupirer, He Por fu culpa de ulted , par vustre 
Por mas que coman , ls ont bean “8% Por mas que trabaje, Y aióran tra. E > faute. ) . 
marger y elles nt bean menger. E vailler. $ Poro , m. ajugerito en el pellejo 
Por mas que diga, Jai bra dire. dk Por mas que ufled trabaje , no ferá $ por donde fale el fudor, Pere, a 
Por mas queuited diga , Voms avez Y rico, Vows avez, bean travailler , Y grow fors peris A la pean > par ch 
beam dire. $ vomsne ferez, pas riche, 7 fors la fueur de corps. 
Po: mas que diga, l a beam dire, “E Por mas que trabaje ro ganará mu- $ Porofifimo , muy porolo > Tris 
elle a bean dire. + cho, ll a beam travailler, ibne > poremx. 
Por mis dinezo que junte ,F'aibean E gagnera pos beaucomp. $ Porofo, quien tiene poros, Poremxa 
amajer de Pargent. Y Por todas partes, par=tome, entoms qui a des pores. 
Por mas dinero queulted junte,Pows “Y — lieux, Y Por que, Car, parte que. 
avez bean amajer de | argent. H% Vi por todas partes, ll va par-tomt, + Por que? pourquoi? 
Por mas dinero quejunte, Ha bean E elle va par-tou2, *Y Por que nO? peurguoi non 2 


amafer de Largent y elle a ben YE Eli por toas partes, 1l ef par-10Mt, E Por que dize ulted ello? pomrguoi 
amajer de Vargent, elle cf par-tout, : dises.vons cela ? 2 
Por mas cue me enoje, Pai bean Y Por el contrario, 4u contraire, “$ Porquejuega ulted, pourguei jomexz 


me ficher, $ * Por ende, Cef pomrgusi. E es? , 
Por mas que ufted le enoje, Vous $ Ponewrru, viila cavical del Obifpa- Por que no come ulted> pomr7woá 
avez bean vous fácher. 5 do de Bale enSuiza. Porenirn, 0U $ ne mangen-vens pas? 


Por mas que le enoje, Ha beaw fe E Brondruft, ville capiale de l Evéché $e Por que riñe ulted ? ponrguoi roma. 
fáchor y elle a bean (5 fácher, Bda Báleen Suife. Lar, Brundulia, E dez won ? 
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Por que riñe? porguoi gronde=s=il > ¿8 Portatil y porsarif, dls gone, forterefe avec un pors de mer | 

pomwrquoi gromde.toelle ? £R Ponrarora» rio dela Campaña de di dans Llle d'Elbe y fur la mer de 
Por que no quiero, parce que je neóÉh Roma, Portatore» vioitre de lada Tofezne. 

Deux fas. ; $  Cempegne de Rome, Lar, Ufens. ¿Porro Manon) gran puerto de la 
Por que no quiere, parce qwil me +5 Portazgo, accion de traer, porsage, d+  Ifla de Minorca. Pors - Mahon, 

Des pas, parce qu'elle ne ocus pas, 522 aclicn de porser y voisure, di grand port de Ulte de Min3rques 
Por que no fale ulted> pourquoi me “ds Pagar el portazgo > payer la ociture, «35 Las. Mago. 

fartez - vin pas? Eh Porrazgo, ma Lesrióas que len poye ¿5 Ponto Monisco, villa dela Repú. 
Por que no fale > pomrquoi me fors-il “$? aux portes, 43 blica de Génova. PorsoMeri/es, 

pas? pourquoi ne fors-«lle pas. *22 Portazguero , m. Celui qui regois le Es — ville de la Ripobligue de Gintso 
Por que razon? ponr quelle raifon> YES tribus asx porses. $5 Las, Portus Mauticios, 


Porqueria, £ Ordure, faicré, f. E Porte, m. difpoficion del cuerpo hu- «b Porro-Sanro, Ia de Africa. Porton 
Sinto, lle d'A/friques Lus. Lnfula 


Porquerizo y vée Porquero. Y MANO) Pors, mainticn, consenance “Es 
VPorquero , m. porcher y m, gardeur E dune períonne, +$3 — Portus Sanóli. 
de cochons. :8: ¡lombre de buen porte, Homme “5 Porto SsGuno, villa y puerto de 


Porqueron, m. Árcher, m. celuwi qui H bienfais, mar del Bráfil en América, Porton 
extenso quelque ordre de jujice o *R Porte de carta, Ó deotracola, m. “$ Seguro, ville de pors de mer du 
de police. tE pora de letsre, Ou d'amwire chofe. Be — Brefil en Amérique. Las. Portus 


Porquezuelo, m. peris gargon mal “$? Navio de gran porte, adonde cabe $ Securus. 
mucha carga, Nutire de grand $ Porrsmuru, villa y puerto de mar 


propre. E 
Por quien me toma ulted> ponr qui Ed pore, qui comiens beanconp de mar= $$ en logalaterra. Porifmunsh , ville 

me prenez, . voms ? E candiles. Bs 0 pors de mer en Angleterrto Lasa 
Pora, f. Mafué, fa HRK Porte en el juego delos náypes, las $ Porcus Oltium.* E 


Porrago, m. Coup, m, E cartas con que van á tobar, port $ PonrucaL, Réyno de Europa, cuya 


Porráda, f, grande cayda, Grande Ban jen de caries, les caries que Con ¿$3 ciudad capital es Lisboa. Portu. 
chute, f. fosije, lonrdife, FE porte, 5h gal, Royaume de (Europe, doms 
“$e Portento,'m. prodigio, prodige, m, $  Lisbomne efi la ville capitale, Late 


Decir porradas, Dire des fosifes, 
Porrada, £. Comp de mafut. 
Porrazo, m. Jiem, 


$ Portera, f. porsitre, fa $  Portugallia, on Lulicania. 
E Portera de coche, porsiére d'un ca. Y Portugues , Porsmgaís , qui ef de 


Porrazo, m. Cop, m, Pref 5 Portugal. 
Porretas, f. las hojas delos puerros, E Porteria, f. porscrie , f. loge du por- $5 Los Portugueles , Les Portmgais. 
Les femilles des poyreamxa E cier, $ Por ventura , Par adamiure, far 
Porrilla, £. perice maine. Ed Portero, m. Portier y m. $ hazard, 
$$ Portero de fala de un Principe, Buif. “E Por vida mia, par ma foi, 


Porro, m. Sot, m, un lourdaus, 
Esun porro, Cefh un tonrdaut, $ fé, om, officier qui ferme Er 0u- “ Por vida de ufted, Je cos prica 
Portada, f. Grand portail y m, 8 ore la porie du cabines om de la ds > 

BÉ chambre d'un Prince, * Pola, f, paufes fa 


Portador, M. porienr, m. Es 
Portal, m, porsail, m, *B Portero, m. Archer, ou Sergen:, me “ds Hazer yna pola , Faire unt paña 
Porvaza6ns, ciudad Epifcopal de $ fuppór de Juftice. do fe 
la Provincia de Alentejo. Porsalé. E Portezuela,'É, pesite porte, $e Polada, f, Logement , m, 
gre, ville Epifeopale de la Province E Portico , m, persigue , m, porche, “$ Dar pofada á alguno, Loger quel 
d' Alentejo, Lar, Portus Alacris.  “%  emirée de maifon, di  quuna 
Portálo, m. es una puerta al lado Y Portillo en un muro, m. Bréche, f. ió Pofaderas , fa Les fees, f 
izquierdo de un navio, pordon. 'É  owversure de muraille, $ Poíadero, m. Repofoir, m, banc 0U 
de cárgan y delcargan las mercan- Y Hazer portillo» Fsire bréche, 4 fitge d repofer. 
$5 Polando, Repofane, 


cias , La porie ou entrée qui ef? Y Porro , ciudad Epifcopal y puerto 
de mar en Portugal , en la Pro- *$ Polando , Logeanz. 
Lon charge de décharge les marchan. “vincia de Eotre-Douro y Minho, $ Polar , Loger , repofer, féjonrner, 
difes, SÉ Porro, ou Port á Pers, ville Epifs Se Pofas de las campanas, É. Sonnerie, f, 
Portamantéo » M. Sorce de valife, + copale dr port de mer en Portugal Yi le fon des cloches pomr les morrs, 
apulléa porse . manteas. US dans la Province «'Enwre- Douro Y PoseGa, villa de Hungria en Efcla. 
Portañolas, f. cañoneras de unna. '% Minho, Las. Portus Cale, 5 vónia, capical del Condado del 
vio, Camoniéres d'un navire, f. YB Porro Basto, ciudad de Tierra- $$ milmo nombre. Poliza, vide de 
Portante, m. Llamble du cheval. ¿E firme en América, Porto-Bcllo, $5 — Himgrie dans ('Efclavonie y, copitale 
para de portante, Aller lamile, ville de Terre - pra en Amérique, Eb Comié de méme nom. Las, 
cavallo ya de portante, Lecheval E? Las. Portus Pulcher. $i  Pofega. 
va lamile, d il $ Pon ro Fenraro, villa de Tofcana. Y Pofibilmdad » E pofibilicé, F 
Portapaz , la paz del Altar, La paix >  Porio Ferrario, ville de Tofcane, Lasa d Pofible , O pofible, pofióls. 
de l'Ausel, *P  Portus Ferralus. ¿$ Poficion, fituacion, f. pofísion, f 
Portaríe, Se comporter, fe porter. “HPorrotoxGow), fortaleza con un $ Poíitiva, cierta, Pofiive, cersaine, 
Se po:to como valiente, Le fe porta E puerto de mar en la la de Elbo, $ Poficivamente, pUsivemens, 


<h Lomme de came, és en la mar de Toícana, Porsolon- $ Pofitivo, dea > pebiit cersaja, 
ana 


au «é ganche du navire y par 0ñ E 
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Posnan, Ó Posnania, ciudad Epif- is Csbellos políticos, Famx cheveux, HE Potentiel, terme de Médecine, 
copal y capital de un Palatinado Hs Poltigo, m. Le guiches anne gran. Hi Potentialmente, termino Dogmtatis 
6 del miímo nombre en Polónia. Hi de porte. $ co, Posentiellement , serme Dog" 
Pofnan, Ou Pofnaniz, ville Epif. ds Poltiguillo, pesit guicher , m. Ni masigue, 
copale dr capitale d'un Palarinas $3 Polliila, f. pojtule pesise galle, bom > Potentado , m. Porenrat , m, 
du méme nom en Polezne, Las, E son on ¿lénasión fur la chair produize Hs Potente, puiffans, puiffanse, 


Pofnania. Bs perdes humenrs acres O Jirenfos, «Ei Es potente, dl ejé puijanms , ele eh 
Polpélo , Contrepoil y m. fs Tiene Ja cara llena de poltillas, MUA  pusjanse. 
A polpélo, A contrepoil. gs a le vilage plein de puftuies y elle $ Potentemente, puifamment, 
Pofponer, pofipoftir, mestre emfuise. a a le vifoge plein de puféwies, ++ Porentillimamente » Zris puifama 


Pofpuelto, pafipofe, mis aprés, éés Poltilla de farna, La craúre de la dé ment, 


Polfada , vée Pofada. fs gallo, + Potentifimo, Tris puiffens. 
Polléecdor, m. pofefenr, m. de Poltiliold » plein de rogne. sd Porenza, río del Eltado Eclefión 
Pollcedora , f, Celle qui pofréde, Yi Poltillon, m. po ilon, vales de poc, $ llico. Povenza, riviére de € Esas de 
Polfter, p-féder, As Poítizo , m. poftiche, faux, fupo- “Eb  LEglife. Lat, Potentia. 
Pofl:fivo, termino de Gramatica, MH  /¿, m. Y Poterua, f. es una puerta hecha de. 
PSSS, terme de Grammaire. Af Cabello poltízo, Faux ch:veux, 2 baxo de una mural a para falir al 
Pronombre pollclivo, Pronem pof- Ji Dientes poítizos, Fam)es denss, follo , porerne, porte ue forsie, fa 
A ds Poltracion, f. Humilias.on y fa HE cifiume porse Jows la muraille pone 
Poficfion , £. pofefon, fa ds Poltrado, profferné. Porsir 0 fofié. 
Pollelforio , pofefoire, 5h Poltrandole, Se proffernanta $$ Poteltad, f. puifance, f. 
Polleydo, poffedé. 5 Poltrarfe, Se prolerner, $ PorivoL, villa de Mofcóvia. Poria 
Polfeyendo, poffedant, Y Poltre, f. Le deffors, HR vol, ville de Mofcovie, Las, Poti. 
Pofibilidad, f. pofibitisó, F A la poltre, A la fn. *  velium. 
Pofible, p fille. Por la poítre, pour la fin.  Porosi, villa del Peru en América, 


¿5 Poltreramente , Dernibrement, 
Poftrero, O poltrimero,m. Lt dernier, 
5 Poltrimeria , £. L'excrémisé, la fin 
5 delavie, la fin des jours. 
Poltulacion , f. Demande» f. 
3 Poltulante, €. pefulans, poóulanse. FÉ Potríco, m, pequeño potro, ponlair 
Pola, f. Lenjen, ce que Von mes en few, ds Poltular, pedir lugar en algun Con- $ qui a moins d'un «Ny m. 
Poftar, poner gente en algun Jugar $ vento Para fer Frayle, ó Monja, Potrillo, m. Idem. 

para ferviríe della en una ocafion, $3  polmler, demander «'égre admis dans % Pótro, m. pombain, mm. feóne cheval, 
y para alguna mala accion, Apofer, di quelque Convers de Religienx 0 de “E Potro para dar tormento, m. Che 


Polliblemente, pofiblement, 

Polla, f. pofi que Von cours e cheval, 
Correr la pofta, Cowrir la poe, 
Cavallos de polta, Chevanx de poffe, 
A polia, Exfris, e defcin, 

Hecho á poñas Fait expros, 


Posof , ville de Peron tn Amériqise, 
Las, Potofium. 

Potra, f. Hernie, defcente de boyanay 
Fuprures 

Potrero, vée Sacapotras. 





mestre de monde en quelque Len aida Re cines, 2 wuíes fur tequel on mes les crimia 
¡delcin de den fervir dans Pocesfion B Pollua, £. pofure, f. Ens en Efpagne pour leur donner la 
pone re michante aítiom, ds Poltura, Le prix dy la taxe que Lon E queftion, mm. 
Gente poftada , Gens apodés, di mer cux denries. + Potro de Córdova, Place ¿ Cordomé 
Polis, L potes balles de plomb dons $: Poltura , Ce que Clon gage, + oí il y a une fontaine qui core 
om chaize les apmes e feu, «$ Poftura , ó fituacion» £. poture, f, ES par un cheval , auquel ei asraché 
Poltadara, £ poferips, ou apoftille de bras, fsuacion, é le carcan 0% Lon mer les flomx,. , 


ce quien ajeno 4 mne desire om a Poltura, f. La pofure dy la manié. “$ Potrolo, Celmi qui a une hernie. 
un mémeire y apris avsir boris la $8 ve en laguclle en fe campe, comme ER POY 
lessre 0% le mémoire, $5 quand on fais des armes, E? Poyo, m. Banc de pierre que ef ora 


Poltear, correr la polta, Cowrir la + Poneríe en poltura » Se mestre en din>irement devans les majjons pomp 
prite, SH — poure, : Salfeoir, m. 

Pole, m. pozeau, m. pilier, colonme. $$ Se puso en poltura y 1 fe mis en Y POz 

Poltes, m. Ce fons propremens les Sr pofturts *F* Poza, f. agua que haze un remo 
bages des portes , qui fons de bois $ Me púfe en poltura, Je me mis en * lino, Fofóé d'eam dans ne rivién 
Ou Me pierre; Ó Lom apelle com. $3 poftuwre, Fo re, comme pour faire soswrner un 
minémene poltes , les colommes > $ Polturas), £. Srarnés que Pon met dens $ moulin, 
piticrs des bdsimens, $ les jardias qu aillemrs, $ Pozen, villa del Condado de Ti 

Polléma, L Apfume, fa é POT B rol. Poxzem, ville de Comié de 

Pofteridad, £ poférist, f “$ Porable, liquido, que fe puede be» $ Tirol. Lar. Pozzenas 


Pofterior, Pofbéricur, 


e ver, porable, qui pesos fe bvire, A Pozero, m. Fifiwr de puits, m2. 
Pofterioridad, £. pofivioricó, fe 


e Oro potable , Or porable. *$ Pozima, £. Apozéme, m, 





Pofteriormente , poférienremens, A Potage, mM. potage, m. foupe. ¿ Pozo, m. puits, mm. 5 
Polthumas , pofhumesa ef Poragero, Mm. Mangenr de porage, mm. $ PRA 
Obras polthumas, Oeuvres poftkun ¿e Pote, m, Pot ou boise d'Apoticaire, ¿E Prado, m. fré, ou prairie, 


on , £, puifance, f, pomvoir, H Pradezillo, ó pradillo, pesír pré, mz 


MIS, 
Poltigo, Me Faux , fupofé a m5 Porencial , ceumino de Alsdicios » e Psaga, ciudad Argobupal y capin 
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tal del Réyno de Bohemia. Pra» $ Preciola , Pricienfe. Ab Predicamento, m. termino Logico, 
gue y ville Archicpifeopale dy capi. $e Predra preciola, Pierre précienfe. $$  Cathegoria, Divifion de la na. 
sale di Royaume de Boñéme. Lat. E Preciolamente, Préciemjement, $ — turaleza de las fubitancias, ó de 
Praga. «+ Preciofilimo , muy preciolo, Tres  — la qualidad de los entes. Prédicas 
Práfio , m. pielra preciola, Préme $ _ précienx. Eo mus, verme de Logigue , ¿ef ne 
démierando , f- «ji Precioliflimamente » Fors priciemfes $  Cathcgorie, une Divifion qui fe fais 
Prática, E Pratiques fa 5 fement. YE dela nature des fubjlances , om des 
Praricádo, Pr-:iq:és té Preciolo, Préciemx , qui ef? de grande “E  qualicés des étres. 
Právcar, Prerquer, 5 valenr, Y Eitár en buen Predicamento, tener 


buena reputacion , Etre en ben 


Lrático, Exsérimenté » expert. $ Precipicio, me Précipice , m. 
Prédicamens , avoir mne bonne rés 


Paaro, ciudad Epilcopal del Flo. $$ Precipitacion , £. Précipicacion, f. 


$e 


senúno es [tátii, Prato, villa $e Precipitadamente » con precipita. $ — puraiion. 
Epifespale de Plorensin en lenlic. SR Ciun, Précipitamment, + Predicando , Préchant. 
Lar. Pratum. + Precipitadiflimamente, Tres préci- de Predicar , Précher, faire un Sermon; 
Pravedad, f. pooverfidad, Míchan. $ pitamment , 8185 promtement. -  * Por mas que predique, li a ben 
ceté, perverfité y f. «h Precipitadiflimos Tres précipicó, tros E pricher. 
Pravo » depsava:o , perverío, Mé. $  emprefé.. $ Predicc:on, f. Prédidion, f. 
chant y mauvais y sé, rané. H Precipitado» Précipicé. *K Predicho, prognofticado, Prédir , 
. : Pre.ipitandole , Se précipitane, E annoncé par avance, 
Prealegado , Jo que ha fido ya ale. $$ Precipitar , Précipicer. $ Predominacion , Í. 4Autorité y fupés 
gado , Préallegué , ce qui a déja e Precipitarle , Se précipiter, Y riorivó, f 
été allégué. $ Precilamente, Precifiment, juftement. “E Predominante, Prédominant , prés 
Preámbulo, m. Présmbule , prolo= E Precifion, f. certeza, Précilon, f. Y — dominante. 
gue, avant. propos y mm. 5 cersirude , juftefe. *E Palion predominante, Pafíon pré. 
Prebenda , f, Prébende, fo «Hd» Precilo, Precis, jufle. $ dominante. 
Prebendado, m. Preben.ier, me celmi th Preconizacion, f. Préconifarion, f. $ Predominar, Maitrifer , prédominer, 
qui jouis dun; prebende, + Preconizador, m. termino de la Y Pred»minio, m. Supériorisó , f. 
Prebolte, m. Previt, m. chef de $ Corte Romana, es el que haze $ Preeminencia, £. Prééminence) prón 


relacion de las buenas prendas de rogative y fo 

uno que eftá nombrado para un $ Preeminente , Próéminent, próbmia 

Precario, ó ufufrucuario, m. Précaj- bereñiio, Préconifatemr , m- celni 2 mente» qui excelle par- defns les 
re, termo de droit, u/fufruétuzire. qui fait rapors d la Cour de Rome, “E autres, 

Polleer como precario, con con- $ des bennes qualités de la perfonne <P Prefácio y m. Préface, f. prologues 
dicion de reftituir, Pofíeder comme E qui «fi nommée pour un bénéjse, “E Prefeóto, Mm. Prefed y 1 terme de 
Précaire, d condicion de reflisuer, * Preconizar, hacer relacion en el Religienx qui apellens ainfí lemrs 

Precariamente; en calidad de ufu- Y  Confifturio de la Corte Romana “E _ Surérieurs. : 
rutuario y Précairement , en qua $ de las buenas prendas y méritos $: Prefecto, m. Mag'ftrado entre los 
lité dsfufrurtuaire, HE de uno que eflá ya nombrado Y antiguos Romanos, Préfe? , Mán 

Précaver, evitar, precaucionar, Pré. $ — para algun beneficio, Préconifer, E gifirat parmi les ancioms Romain:, 


uelque Communaniés ios ufité en 
atalogne. 


HERE 





cantionner. ¿ Par copos, villa de la pequeña Tar. Y Pref'.ctura, f, dignidad de Prefecto 
Precedencia, €. Préftances f. éR taria, Precopos, ville de la petite Y entre los antiguos Romanos 
Precedente, Précidon:, prócédemte. $  Tartarie. Lat. Vrecopia. . Préfetare y fo dignité de Préfidh 
Preceder , Précédor , devancer, — $ Precurfor , m. quien viene delante E Romain. 
Precedido, Précéié, devan:é. pa para anunciar la venida de algu» E Preferencia , £, Préférence , fo 
Precepto , m. Comssanuement y m, E 00, Précurfemr, m. $ Dar la preferencia á alguno, Don¿ 
Précepte, ; $ Predecellor, m. Prédécefomr, m. E ner la próférence A quelgWnna 
Preceptor, m. Prócepremr y ma ? Predecellores , Prédéceffemrs. $ Preferido, Preferé. 
Preciado , Prifé, apréció. $ Predeftinacion, f. Prédeflimasion, f. T Sec preferido , Etre préfert,1 
Preciador, m. Prifur, m, qui mer Y Predeftinado , Prédefiné, $ Fue preferida, Elle fus priferée, % 
le prix aux chofes. ik Predeltinar, Prédefliner. Y Pofecio» Prferer. 
Pieciar, Prifer . apricier. ei Predezir , Prédire, Prefiero , prefieres , prefiere, La 


Preciarle , Se prifer , fe wanter, fe Hi Predicable, lo que puede predi- E  préfóre,tmpreféres, il préfire , ella 
faire gloire, Sen faire accroivo, “E Cale, Prédicable , ce qui eff propro E préfére. 


Se precia á fi milmo, li sen fait $3 A étre préché. E Pref-rimos , preferis y prefieren » 
ascroire, $$ Predicable, termino Logico, qua- $ Nows préferons , oms prófertz y úls 
Se precia á fimilma, Elle sen faie 5 lidad y epitheto que lc atribuye > préférene y elles préfirent. : 
Accroire. YE dun lugeto, Prédicalle, termo de Y Preferiró d ulted, Je vews priféres 
Precio, m. Prix., m. valenr. Bi Logique, coji une qualité, wne épi- TE rai. 
Poner alguna cofa d precio, Mettre di tión, quen donae A un fujer. e Prefierame ulted, Próferez = moi." 
quel jue chop a prix, Predicción, É, Prédicasion, fo “Y Prefixo, Préfx, détermint. 
A qualquier précio que léa , A quel» $8 brciicados Priche, «h Pregmática, £. Pragmatiqua, f. Edito 
gue prix que ce Jos, He Viedicador a Me Prólicatisr y 1. Se  Ordonnance. 
, Nan a 
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Pregon, m. Ban, m. cri public y Yi Peemiado y Récompenf. $ Pared preñada, Muraille qui fais 





publication, y o ES Dremiador, m. Celni gui récompenjo, Hs ventre. 

Pregonado , Pmblié, preclamé y crie é2 Picmiandole, premiandola, Le ré. «$ Preñado , m. es lo miímo que 
publiquementa 5 compenjane, la récompenfans. Ss  preniz, Grofefe, f 

Pregonar, Publier, proclamer y crier «85 Diemiar > Recompenfor, “$ Picñado , Métaphoriquement fisnife 
publiquement par ordre dis Roi om ¿> Premiar 3 alguno , Récompenfer he — un homme qui a envie de fair 
de la Juftice. 5 quelguwan. $ quelque chofe. 

Pregonero , m. Crieur public, mm, 83 Picminencia, vée Preeminencia, si Preñez, f. Grof-Je d'une femme, f. 

Pregunta, £, Interrogation, demande. Premios m. Récompenfo, fo «$ Durante fu preñez, Pendant fa grof- 


Preguntado » Interrogé , demande. té Viémio, me Le prix que Pon ofre dh fe. 
Preguntador, M. Celai qui ¡otero “E aux jemz pubtics A celmi qui le jo Prenfa, £. Prefe ou prefoir. 


rogt. $ gagnera. ¿$ Prenía para fabricar moneda, Ba. 
Preguntando, Demandant pomr fa= "E? Ganar el prémio , Gagner le prix Ou pa lancier y m. ? 

dir y imterrogcar?. de emporter le prix, 4 Meter en prenía, Mersre en prefe, 
Preguntando que hora era, Deman- ¿$2 Gard el premio, 1 gagna de prix, $e Prenfido , Preffé dans une prefe. 

damt quelle heure il étoit, SR il remporsa le prix, cue gagna le ga El paño eltá bien preníado , Le drap 


Preguntando porel camino de Paris, di prix, elle remporra le prix. $ elo bien prefé. 
Demandant le chemin de Paris,  “B Dremistao, ciudad Epifcopal de $ La eftofa ettá bien prenlada , L'étoffz 


Preguntar, Demander pour fawoir y q la Rufia en Polónia. Premiflaw, $5 — efi bien prefién, 


interreger. BS mile Epifcopale de la Rufie en Po» $5 Prenfador, m. Celmi qui met en preffos 
Pregunteie ufted como fe llama, $ logne. Lar. Premia. ds Prenfar paño 5 ellota, Prefer de 

pieguntela ulted como fe llama, $ Premonfrareníe , Religiofo de la ¿$ drap om de Leo. 

Demardiz, lui fon nom, $ — Kegla de San Augultin, Prémon- ss Prinstou, villa d-1| Marquefado de 
Preguntele vited fi quiere comer, $ 1ré, Relicienx de la Régle de S. Auw- «$3 Bandeburgo, Prevffow » ville dee 

preguntela uited Íi quiere comer, E gufin. Hi  Marquijar de Braudebourg. Lat, 

Demandez, lui Sil ess manger ¿Sí Y Prenda, f. Gage que Lon donne pour is Precflovia, em Pumilavia, 

elle veut manger. E la fárció dun argent emprinté, m. e Preocupación, f. Prioccuparion » f. 
Preguntele ufted fi quiere jugar, $ Prendado, Epris, obligé. «E Vicocupado , Préocempé. 

Demandez, lui sil vent jomér. 5 Drendar, Obliger quelqu'n par de Hs Preocupar , Préocemper. : 
Preguntele ulted ( quiere veniró Y bens offices. «$ Preparacion, £. Priparatif, aparcil y 

no, preguntela ufted fi quiere $$ Muger prendada de amor , Femme ¿> priparation , aprés. 

venir 0 nO, Demandez lui sil YE  éprife d'amomr. «H Preparaciones , Í. Préparatioms » fu 

went wenir cu nom, fi ee wen “E Prendas, f. Belles qualisós d'une pera «da préparatifs. 

uenir 0 nom. $5 Sonne. 4 Preparado , Dréparé, aprété. 
Por mas que pregunte, nadie me bd ener buenas preadas, Avoir de $ Eltá preparado, 1l ef préparé. 

dira nada, Fai beam demander, Y _ belles qualicés, «$5 Elta preparada » Ele ef? préparbeo 

porfonne ne me dira rien. HE Tiene buenas prendas , la de bel- 5 Preparador , m. Celwi qui prépares 

' 5d les qualisés, elle a de belles qua- «$5 Preparando , Préparant. 


lités, «5 Preparandofe, Se préparant. 


Prelacia, ó Prelatura, f. Prélatnre, * 
fo dienisó ou office de Prélat, *k : 

Prelacion, f. Preférence, f $ Hombre de buenas prendas, Homme ¿iz Preparar , Préparer , apréter. 

Prelado, m. Prélar y mm. BO de mérica, qui a de belies qualités. ds Prepararle , Se préparer. 


Preliminar, me pezzmbulo que pre. E Prendedero, m. Petit fer avec deux $ Preparatorio , M. Préparatoire, me 


i cede 3 la materia principal en una E crochess , avec lequel les fermmas $5 Preponer , Prépofar. 

negociacion » Préliminaire , me E artachent leurs jupes quand elles fe e Prepoficion , f. Prépofition , f. 
présmbuls cui précéde la matiére BE iroullent. AE Prepóñito de un Capitulo de Canó- 
principals dans une négociation. —  Prender un alfiler, Atacher une épin- L5  migos, m. Prévot, 0U Chef d'un 

Preliminares, m. Preliminaires, m. 2 gle, 5  Chapitre de Chanoines, mo. 

Los preliminares de la paz, Les pré. Y Prender, Prendre, Juifir y mettre en ds Prepúcio , m. capúllo del miembro 
liminalres de la paix. E rifa. ds viril, Lo prépuce, mo 

Prelúdio , m. lo que fe canta, ¿lo $e Prendido, Pris, faiff, mis en prifon. ¿$ Prepuelto , Prépof. 
que fe toca para enfayárle, Pré- Y Prendimiénto, m. Pri, eapenre, f. de Prerogativa , É. Prórogative > fo pri. 
laude » f. ce qui fe chante , om qui F Dreñada, Femme enceinte, groffe; de vilige. 


Se joné ponr efayer la voix om les E  5L fo dit aufi des bétes, mais en 35 Prela, Mife en prifon. 

infrmnens. É3 — Frangois, en dit, pleno. hi Prela, f. Prife, f. butin» proie. 
Tocar ó canear un preludio, Pré- Y La muger efla preñada, La femme Ye La prefa de un navio, La pri/e d'un 

luder. di ¿fe enetinte, Hs  vaifram. 
Premederas del telar, £. Les chafos di Las hembras de los animales efin «$ Prela , £. Une levée de terre , sino 

du méñer dun Tiferand. ¿lb preñadas, Les femelles des animaux Hi  digue, un bárardeam, wne chasjjée 
Premediracion, £. Préméditation , f. 8 fomi pleines. E aretenir Peas pour les montins, 
Prenicditado , Prémédite alé Palabras preñadas, Paroles quicon. di Prela y pinta, £. Pair dr 7 ona 
Premeditando . Prémiditant. EP tiemnemt en foi beamennp plus quielles $ cersains termes de jomenrs de cava 
DPiemeditar , Prómeditera Es mn enprimenta STA 

0 
e 
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Prefada, f. color verde claro, Com. “E Prefervacion, £. préfervssión 3 m. B3 — prende prifomprion, E 
leur verseenira le bem er leclair, de Prelervado , prijerve, e P clumpru “Mimo » Tres pró/omp. 
comme la conlenr des porreanmx. — M Prelervador, m. Celui qui préferve. Me cuemx, trás orgueillesx, 

Prefazio, m. Prefazes m. préviciion. Ys Prclervar , préjerver. 5 Drelumpruolo y) préfompiinemx y Aro 

Es buen prelazio, Ce hnmn bon prefazge. de Prelervativo, m. prefervatif, m, $2 rogams, 

$ 


” 


Es mal prelagio, Cgk mm manvais Má Drelidencia, £, Prifience, f. Es prelumptruofo, es prefimpruofa, 
prifagr. $ DPrefdente, m. Pre/iden:, mm. li efi prefompsucux y ells efi prejompa 
Preías , £.las garras de una ave de $3 Prefidial, m. juriídicion de algunos $e tuenfo, 
rapiña , y los colmillos de un Tribunales Reales, Prifdicl, m. e Prcluponers prefupoir » fupofer. 
perro, ¡Les ferres d'un vijean de 2 gurisuiólion de quelques Triówncss: He Prefupolicion, E. préjupopiion, fo 
proye , Er les denis den chiena 2 Royaux, $e Prelupueño, prefipole, fupofé. 
Passsvaco, villa de la Hungria Y Prelidio y M, Garnifón de gens de sis Prclurotilimos Tr es harificres dilizent a 
luperior. Presbourg , wille de la Ye guerre, Ór le lies 0ñ 5: fons en e Prelurolo , Usif, diticent. 
hause Hongrie. Las. Polonium, famnilon, $ Preral, m. Poisrail de da folle d'un 
Piesbytero, M. Présre, m, es Prelidir, préfider. AE chesal, om. 
Preftripcion , f. cierto tiempo li- $ Prelignaríe, Faire le figne de la croix, $ Prétender , pritendre, 
mitado por ia Ley Civil , Pres 2 Sepreligad, li fis de fizne de la croix, HE Que pretende ulicd? One pritena 
feripsion, fo ele fs le figne de la croix, E TT 
Prelcripro, prefcrit, Prelo , m. pris, prifonmier , qui «ei H Que pretendo? Que précend=il? que 
Prefcrivir , ordenar, preforires en prifon, E prisend-elle? 
* Prelca), vée Joya: is ESA prelo, eltá prefa, ll (8 en pri- $ Que pretenden? Our pretendent.ils ? 
Preleguera , o Perficairia, f. hierva, pa lon , elle ej en prilom. a que prótend melloi? 


$e 


Std 


+ 
+ 


Perficaire, f. herbe. Parspa > vilia de Macedonia, Prefpa, $ No pretendo nada, Je ne prézens rien, 
Prefela, « Hierva doncella, f. Pre- e  vilede Macedoine. Las, Prelpia. £$ Por mas que pretenda, no Cconfte 

wenche , f. herbe, ds Vrelivolo, Hárif, ditigens, $  guire nada, Pai beso présendre, 
Prelencia, f, préfence , f. a Vrelladizo, Ce qui prus fo prócer. Be je nmobciendrai rior, 
En prefencia , En préjences 5 Preltado, presó, empruzté, Fo Por mas que ulted pretenda, no le 
Prefencia, Belle reprifensazion y bel- 3 Dinero preflado, Argent prósés sd daran lo que pide, Vos avez bean 

le taille ls prefiance, e Preítador , m. quien prella, prós $ prérendre y on ne vous donmera fas 
Tiene buena prelencia , 1: eh d'une $ ter , m, celui qui preto, $ <a que vous demandez, 

préfence agréabie , úl fe préfente ds Dreltamo , m. prés, emprunt, me e Pretendido, précendo, 

bien, $$ Preltamos, m., Corsaines rentes Ec- He Pectendiendo, pritendane, 


Prefentacion) f. prifentasion, f. ofre, Ba — clefiaftiques que les Chevaiiers de He Prorendiendo una compañia de Ina 
Prelentado, préfené , offers. Bifcaie avoienz comme en Commañ- SH  fanteria y prémendans sne compas 
Prelentado, m, Sorie de grade par» derie, $$ onie d' Infunserio. 
mi les Religienx, , * Preltamero , m. Celui qui anos de de Pretendiente ,c. homb:e, Ó muger 
Prelentador , m, Celni qui prifente YE — selles rentes. $ que pretende, Pelsendant , prén 
dr qui ofre. ** Preflar, Próser, BO rendirse, celei om cele qué prósend, 
Preflentando, préfntant. $ Preítar dinero, ¿otra eaña, prever $ Pretcañion, É. précention, É 
Prefentandole , Se pre/entant, . de Larger, on queique autre chofe, bd Pretérito, m. tiempo palíado , prén 
Prelentar, préfenter y ofriro + Tomar preftado , Emprunter. $ ieris, temo pofés 
Prelentarle , Se préjenter, ' pa Prelte. Juan , Emperador de Ethid- % Pretextar , dir una difculpa , prén 
Prelente > pré lens, qui efi en préfence, de pia, Prére.Jean y Empereur E Be  texcer, donuer une crcu/P. 
Preíente, don, m. é Didiva, £. ihiopie. ME Dectexto, m. prótexte, ma 
prijent y, m, don gratmit, $ Prelteza » €. Visefe, promeisude , f. Ye So pretexto, Sows prétexse, 
A] prefente, A préfens, préfentemens, de Prelto , Vice, promsement, $ Pretil y m. o Barandas, f. Garden 
maintenant , e ceso henre, * Prefumidiífimo , Tris iaa: - fox, m. balwfires que Con mes e 


$e 


+ 


A todos los que la prefente viéren, y Prefumido, préfumé, coé des ponts y des quais , Óc. 
termino de pragmárica,ó de Edic- ¿ Prelumido, préfomprnenx. $$ Pretina, f. C.insures f. 
10, A tous conx qui la préjense ver. E Es prefumido, li ef prelampruenx, Se Precór, m. Juez foberano en tiem 
Font , terme d'oraonnance, 0U de pra. £ Es prefumida, Elle ef? prófompruenfe. $ po de la an Roma, que ad. 
* gmasique. de Prefumir, préjumer. 


miniltraba juíticia, y cuyúada de 
Pielentemente , prófentement , 10ms + Prelumirle , Erre prófompruenx, avoir la politica 5 era el primero del 
á bere. de Porgueil, Senado , Préteur , m. Musifiras 
Prefentimiento , m. movimiento in- ¿5 Prelumpcion , 4 prefuncion , f. pré- du umi de Cancienne Róme y qui 
terior que haze antever lo que ha aj + fomprion) arrogance, fuppom, fañfris dr cafloit des Edirs y de qué 
de acontecer , frefentimens , m, ge Prefumptivo, préfompiif. remdois la fuflice aux Citoyens de 
meuvement iniéricar qui fais pre. y Heredero peclumptivo, fibritier prés Rome. Ce Présenr ¿sois apelle Prxa 
mwoir ce qui dois arriver. 5 fomprif . tor U-banus. 
« Prelentir , antever por un movi. 4 Prefumptuofamente, Avec préfomp. “$e Pretório, m. lugar adonde el Pres 
miento interior, Prefeniir , préo da sion, avec orgucil, Hé — tor y los Coniules adminiftraban 
veir par ía monccmens insóricur. 5 Prclumpruofiflimamente , 4oec une dé la Juíticia, Préwire, no, tien 0ú le 
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Préciur dy les Confuls rendoient “$ Previlcgiar,ó privilegiar, Afranchir. «$3 Primera, premiére, 


la juflice. $$ Previlegio, 0 privilegio, m, Privi. «$> La primera , La premitre. 
Pretura , f. dignidad de Pretor, E  léze, m. franchife, exemtion, «$ La primera vez Ñ La premiére fois, 
Précure y dignite de Préteur, $$ Previniendole, Le prévenante *$ Las primeras , Les premiéres, 


Preyalecer, o preyalelcer, prévaloir. Y Prevition, f. accion de prever, Pré- $ Primera» £. cierto juego de náypes, 
Preyaricacion , f. Prévaricarion , f. E  Vifionyprivoyance.f.adtien deprévoir. "f+ Le jeu de la primo, 
Prevaricador , m. Prévaricatenr, m. sf Prevolte general de un exércico, m. $ Primeramente , premiéremens , en 


Es un prevaricador, Cf mn próva: E Prévi: d'armée, mo E premier liem. 
ricateur. *E Prévolte, m, Prévie des Maréchaux. th Primeriza, f. muger que pare la 
Prevaricadora, f, Celle qui privari- Y Prez, vé Prémio. sk primera Criatura, Femme qui accoste 
que. Ñ . PRI $ che de/fon premier enfant. 
Es una prevaricadora » Elle e? fujerse “dk Priapo, m. hijo de Baco y de Ve= $$ Primerizo , m. el primer niño que 
d prevariquera d F nus, reconocido por el Dios de cd» una muger pare, Le premier «mu. 
Prevaricar , privariquer. las huertas , Sea las faburas, € fane quiune femme mes am monde. 
Prevencion , f, Privention) f. prón Priape y m, file de Bacchus ¿y de <+ Primero, premier. 
voyance y appareil. , ER Venus, reconmu pour le Dien des fé Los primeros , Les premiers, 
Prevenida, prevenido » próvennés $ Jardins, Jelon les fables, «$ Primero, ú antes , premiérement y 
prévenu. E Priclla, f, Háte, f. BE devant, auparavyant. 


Prevenida ó preparada, prevenido *$ Obra hecha de prielía no es nunca $e Primicerio”, m. el mas antiguo de 
O preparado , préparée, préparé SH buena, Owurage faie da la háte sf una Univerfidad, Le plus ancien 


Eltar prevenido, citar prevenida, $ nef jamais bon. $ d'une Univerfi.é, 
Etre prévenu y étre próvene, + Dar prieila á alguno, Prefer quel» $$ Primicias , f, los primeros frutos 
Elta prevenido» elli prevenida, 1 gwen, HH del año que fe ofrecen 4 Dios, 
efe próveno, elle ei prévenut. «$ Darle priella , Se háter. $  Prémices , m.les premiers fruits de 


Preveniente , e. el que previene, ó $ Dele ulted priella, Hátez vomse $ l'amnéequon ofre 4 Dieu. 
la que previene, próvename, pré. $ Demonos priella, Hátoms moms. — *% Primilla , f. perdon de la primera 
venante y celui OU celle qui pró- $? Eltir de priclla, Avvir hare y étre Se culpa, Pardon de la premiere fante. 


vient. E prefé | ñ di Primitiva, la primera y la roas an- 
Prevenir, prévenir. ] 5 Eloy de priella, Jai háte ¿je fuis $ tigua, Primitive , la premiére $ 
Prevenir á alguno , prévenir quel» “8 AN je pe bre 5 , la de cocina 
uno $ Tengo priclla, Idem, $ La Igicña primitiva, L'Eglife pris 
Juán ha prevenido á Pedro, Jean a E EÑá ulted de priella > tiene ulted $ miis. Eslfe $ 
próveni Pierre, HE priella? Avez-vems háte? Etes-voms + Primitivo, el primero ó el mas an- 
Prevendró d uíted, Je vors prévien- $ preffé> ész.vowms preffte? $ > tiguo» Primitif , qui efi le prermitr 


drai, HH Pricto y color negro en un blafon, E om le plus ancien, 
Prevengo , previenes , previene , E Sable, comlemr moire en armoirie. — *é Primo, m. Comín, mm, 
Je préviens , tu préviens y il pre. “$ Pricto, Comleur tirant fur le noir. $$ Es mi primo, C'¿h mon corfira, 
wient y elle próvient. $ Prima, £. Coufine , f. $ Es lu primo , Ce? fon conir. 
Preyenimos, prevenis, previenen, Y Es mi prima, Ce? ma comino, é$$ Es nueltso primo , C'gl mórre cole 
Nons próvenons y was prévenez , E Es lu prima , Ceff fa comfine. Ef 


$ fm. 
ils préviennent , elles préviennent, $$ Es nueltra prima, Cefl notre comfine. de Es primo de ellos , es primo de el. 
Prevenir, preparor. 8 Esprima de ellos, es prima declias, e las, Cf lemr comfin. 
Prevenirá alguno de un delito, Ac» E Cef leur comfne. HE Primo hermano, Comfín Sermsain. 
cufer quelqiónn d'un crime, $$ Prima , f. cuerda delgada de un in. $ Primo fegundo, Cou/in Ef de gera 
Eltir prevenido , y conviéto de un 1% — ftrumento de múfica, Lachantce E main. 
delito, Erre atreins dy convainca TE relle dm inflrumens de mufique. — *de Primogénito, m. Aimé y premier-ní, 
den crime. “$ De prima faz, Dun premier abord, “$$ Primogenitura , É, Primogéniture, f. 
Hombre prevenido vale por dos, *% Prima en cada género , Primauté. «$ droit d'aimefe. 
proverbio, Un homme averti en “$ Obra prima , Onvrage fin de bien ¿$ Primor) m. Excellence> primanté , f. 
want deux , proverbe, Bo fair. *h Primorofilimo , Tres excellent y tres 
Prevenir lo que puede dar guflo , $% Prima, É. primero rezo de las horas Ek délicas y tres fubril. 


Aller au - devans de ee qui fais 8  Canóniales, Prime dans les hem. ¿$ Primorolo > Excellent, délicas , fub- 
plaiir. E res O offices divins y ce qui fuic $ til, 

Prever, Ó antever, prévoiro E les Lauder, $ Princela, £. Prineeffes Fo 

Paunvesa, villa de la Albánia infe- $ Zapatero de obra prima, Cordennier. Principado , m. Principauté , f. 
rior, Privefe, ville de la baje Ale Y Primacia, £. Primate, f. $ Princirado Crrerror > Provinciz 
banic. Lat. Pravefa, $3 Primacia, dignidad de Primado, + del Riyno de Napoles, cuya ciu. 

Previlegiado, o privilegiado, pri E  Primacic, f. dignicó de Primat. 8 dad capital es Salerno, Primcipan- 
wilégió, excmpt, ajiranchi. *$ Primado, mM. Primat, mm. ; $3 té Cicérisnre, Province dee RoYat- 

Previlegiador, 5 privilegiador, m. “Y Primavéra, £. Printems , m, $$ me de Naples, dont Salerne ef la 
Coli qui ajiranchis Ó donne pria EE Vrimazgo , m. Cominage , ma $3  villecapitale. Las. Principatas Ci- 
vilége, ¿$ Primer, Ó primero , premier, FA terior, 


Prin- 


— q 


2 PRI PRI 

Paicirano ULrantor » Provin- $ PrisrEnor , ciudad Epifcopal de la 
cia del Reyno de Napoles, cuya $ Ti 
ciudad principal es Benavente. $$ vila Epifcopale de la Turguie en 
Principamté Ultérienre , Province du $ Europe. Lat. Prifrenda. 
Royaume de Naples » dont Béné- t$ Prilla, priía , o priclla, £. Háto, f. 
went efi la principale ville. Lat, $ Eltár de prifla, ó ellár de prieña. 
Principatus Usterior. $  Avvir háte y ¿tre prejfo 

Principal , C. principal , principale. + Elloy de prilla , Jai háte, je fuis 

Principalmente , principalement. $$ prefé. : 

Principe, Me Prince, m. d$¿ Tiene ulted priffa?> efi ufted de 


Es un Principe, Cel mn Princes *3  prilla? Etes.voms preffé y ¿1es-vous 
Los Principes, Les Princes. $ prefie? 
Principiante , m. un novicio, Un + Tengo prifla, eftoy de prifla , Je 


de fuis prefe, ja fuis preffón. 

*$ Daríe pritla, Se háter. 

E D:fe ulted prilla, Hatez vous. 

«5 Demonos pulla, Hátons nos. 

$$ Siempre tiene prilla , 11 ejé tomjomrs 
reljé y elle efi toujours prefée, 

Obra hecha de prifla, no esnunca 
burna , Ouurage fais a la háte 
mej jamais bon, 

Privacions f. Privati, f. 

de Diivada , E Lo pricé d'une main. 

«$ Privadamente , Familióremento 

$ Prvadillo, m. Petit favori , wo. 

Éx Privado, tm, Familier y favoriy me 

$ Vrivado, Privé y frufiré, 


MOVICE. 
Piincipiar, Cominencer. , 
Principio , m. Commencement y prid- 
Cipe y Me 7 
Principios de alguna ciencia , Mm. 
Les principes de quelque Science. 
Pringada , E. Rotie de pain arrofée 
de la graife qui tombe du rosi dans 
la léchefrite y fo . 
Pringado , Graifje aves de la graife. 
Pringar, Arrofer le róvi avec des lard. 
Pringur el pan en el priogue del af- 
laco , Tremper le pain dans la 
graije de roti. : 
Pringue» ma G aife qui degomte de j 
rós qui et d la brochte «e Un hombre privado, un particular, 
Piriór, mm. Prienr , me $ Un particulier. 
Priora, f. Prienre, f. + Conlejo privado , m. Confeil privé. 
Priorado, m. Prieuré, m, $ Privaaga, £, Favenr, privame, fa 
Priovazgo , me Dignisé de Prienrsf. E — miliaricó, fo 
Priolle de una Cofradia, m. Le <Lef de Vrivar, Priver, óter , frufrer. 
ou le Direclemr “d'une Confrairie. e Privar con alguno, £tre familier 
Pula, f, Háte, f. $ avec quelju un y ¿ire fon favsri 
Obra hecha de prifa no es nunca «e Privas » villa de Lengua-de-oca. 
buena , Ouvurage faie d la báte «$ Privasy vile de Larguedoc. Lat. 
nel jamais bom. Privatom. 
Darle ¡vila , Se háter. 2 Privitivamente , Privativement , en 
Eltár de prifa , Avcir parriculier.oo 
prefé. E a E Povacivo, privativa» Privatif, pri- 
Eftoy de prila , Je fuis prefé. E mative. AS 
Tengo prila, Jai bare, $ Drivics ado, Privilégió. 
Del: ulted prila, Hétez vos, e Es privilegiado , ll ef privilégió 
No tengo prila » Je ne Juis pas prefe, ds Vriwileziar y Privilegier. 
je ne fuis pas prefóza 1 Privilegio, M. Porvilege , me 
Demonos pita, Harons moms ed PRO 
Prico, m. feta, Pechos fo frilt. ro y Contra, Le powr ey le contre. 
Prifion, £. el tiempo que una per e * Vro, m, Profit, m. mtilité, 
fona ha eftado en la cárcel , Pri. 
fon y fole tems quiine porjozne 4 
refli en prifon. E 
Durante lu priion, Pendan: [a prión. 
DPrilionero, m. Prifomaier y 17. : 
Prilionero de guerra, Prifinmisr de 
Luerre. 
Prifiones de piés y f. Les fors que 
Lon mes aux piós des prifonmiers, 
LD ¿ifiones de manos , Menottes , f. 
des fers quelon mes aux imains des 
- erimisels, 
l. PARTIE. 
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dan vyallezn, on d une galóre » f. 
3 Probabilidad, £, Probalilité, urai- 
di jemiliacey fo 


ds 






LEFT * 

3 Probablemente, Preballerent, 
> Prosicion, £, Probatizn, preve, 
“4 Probar, ve Provar. 

3 Poobatica piícina, f. La pifeine pro- 
batijaey dont ¡ef false mention 
dams la fainte Lcrivareo 


y 


p* 
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Turquia en Europa. Prifrendi ,! 


¿> Pioa denavio, o degalera, f. Prom? 22 Proce 


Provable, Probable, qu: pesas Ja prose. 
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 Probidad , f integridad , Probité y 
BO iniegritó, f. 


«2 Un hombre de probidad, Un hom. 


$ me de probizé. 

$ Problema,m. propoficion en la qual 
«$ [e puede foftenerel pro y el con» 
$ tra, Problime, m. 


¿5 Problemitico , incierto y dudoío , 


ER Problómatique y incertain Én dote 
TA : 
*R Proceder, Proceder, Venir » prove. 


BR  nir 
*$ Su enfermedad procede de haver be- 


+ Lido dematiado , Sa maladie proa 
EH — cide 0U vien: d avoir trop bú, 


“+ Procede mal con todos, UU agit mal 

> avec tous, 

“E No procede bien con nadie, Unas 

EE gis bien avec perfonne. 

$ Proceder » me Procedó, m conduise, 

“$ Su mal proceder le haze odiolo » 

2 Son mauvais procedé , Qu /a maus 

vaije conduite le vend odienx. 

*$ Su proceder no vale nada , Son Pron 

EE cedé ne var rien, 

“hb Ha procedido mal, 1 a mal agi. 

“e Ha procedido bien , ¿La bien agí.. 

$ Procediendo como un hombre de 

E bien, Se comportant en honnéss 

SE — homme. 

E? Proceloío , Ó tempeltuolo, Tompés 

> tueux, quie fujet aux tempétesa 

1B Procellion, f. Procefin y f. 

E Procellionalmente , Procefiommelea 

E ment. 

$ Proceffionario , m. libro que con 

*R tiene las oraciones que fe cantan 

E  enlasproceíiones, Proc«fíonal, me 
? livre qui contient les prióres que 

> Lon chante quand on VA €2 PI0m 

e cefíon. 

$ Procello, m. Procds,m. 

tÉ% Proclamacion , fa Proclamation y 

$ > dlicarion, fo 

$$ Proclamido , Prorlamé, publié, 

“fi Proclamador, m. Celai qui proclame. 

$ Veociamar, Proclamer y putólicr. 

$2 Procon' il, m. Magilirado de la ana 

'F  tigua Roma , Proconfdl y 1. Man 

7 girar de l'ancienne Rome. 

fuado ,.m. Preconfelaty me 

E diguité de Proconísl, 

» Procreacion , Le Procriation , góné» 

$ raton, fo 

Bb Procreado, Enfendré, proeríó 

$ Piocrestor, im. Cell oni enzimdres 

69 Drotiear, Engodrer y ¿rocrócr, 

BP Puocuota y vitla de la Sóvvias Proo 

10 sio y ville de la Service, Lar, Vida 


pue 








ion) Lo polera me Procte 
y 
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474 PRO PRO + PRO > 
Piocurado y Procuré, follicicó, $ Prolanidad, É. ¿en de religion. Y Prohibido; Défendo. 
Procurador , m. Procureur , m. sis Profano , prefane , oppofé a Jaint dy E Prohibidor, m. Celwi qui défend. 


Procuradora, f. la que tiene poder «$:  facré, irréligienx 0 impie, $ Prohibiendo, Défendan:. 
de otro , Proenratrice y f. qui e sis Protecia, ó Prophecia, E. Propbé. Sk Prohibir, Défendre , probiber. 
charge de la procurarion dautrmi. “Es ties fo E Prohijado , Adoptt. 

Procuradora , muger de un Procwn- ¿$ Proferido , proferé, E Prohijamiento , m, Adoption ,*f. 
rador , Procureufe , femme d'un $ Protesimiento , m. Allégation , f. SE Prohijar , Adopter. 
Procurenr, sis Proferir, proferer, $ Projetado , projerté. 

Procurando , Procuramt , táchant y 35; Profeflado, Profés, qui a fait pro- “ Projetando, formando tn projeta, 
faifant en forte. ss  fejion. BR projerrant y formant un projet. 

Procurar, Procnrer, folliciter y 14. ds Proiellar y Faire profefion. “$ Projetar, formar un projeto , pro. 
cher y faire fm pofibie, « Profellion, £. Profefion, fo BE jetter, former un projet. 


Prodigado , prodigae. ig Hazer profellion de una Cola, Faire $ Projeto, Mm. Projet , m. 
Prodigalidad, f, Predigalitó y f. Hi  profefíon de quelque fcience om art. E Prolifico , m. propio para la gene» 
Prodigamente, prodiga/ement. e Profello , Profes, Eo racion, Prolifique, m. propre d la 
Prodigar, prodizuer y difiper fontien. Hs Profalor, m. Profefemr, m.quien- E — gónbration. 





Prodigio , ma Prodigo y m. fzne ow Y Jfigne quelgue fcience. $ Prolixamente, Avec prolixité, 
accident furprenant den: on ¡gmore Es Proteta, ó Propheta, m. Prephéte, “$ Prolixidad, f. Prolixité , f. 
la caufe, 5 m. qui prédit les chofes futuros. ** Prolixo, prolixe en fes difcours, 
Prodigiofamente , Prodisiemfément, Hi Profeticamente,ó propheticamente. $$ Prólogo , m Prologue, m, préface. 
Prodigroliffimamente , Trés prodi. Es — prophcsiquement , en prophéte. “$ Prolongacion, f. Prolongarion y delai. 
gienfomene.. if Profetico , Ó prophetico , prophé. HE Prolongadura > f. Jdem. 
Prodigiclifiimo , Tres prodigienx, Ha tigue *$ Prolongado, prelongé, differé, délait. 
Prodiziolo , Monfirueax , prodigienx, «Es Profetiza , Ó prophetila , f. muger * Prolongador , m. Celxi qui prolonge, 
VProdizo, mM. Prodigue, im. ¿ que profetiza, Propbétef]e 3f. cel- TE — qui délaie , qui difere. , 
Es prodigo, 11 efi proligue. Es le qui pridiz, £É* Prolongar » Prolonger > difjerer , dé 
¿fs Profetizado , O prophetizado, pro- E Laicr. 
YE phémift, prédir. ' “Y Promeffa , Ó promela, f. PromejJef. 
$5 Profetrizando , Ó prophetizando , “Y Prometedor,m. Prometrenr , M5. Ce 
prophé:ifans. ER lui qui promet. 


Y rifer y pridire les chofes d venir, Eo jours. 
$ Profundamente, profondément. $$ Es una prometedora ) Elle promet 


«$5 Profundidad , f. Profondenr, f. 7 somjeurs. 
Prodúéto, m. termino de Ariímé- ¿$ Profundiflimamente, Tres profondé.. "$ Prometer , promettre. 
tica, es la fuma que reíulta de $5 men, *$: P;ometer montes de oro,hazer gran- 


tiplic Enm par Dantre. ¿3 Profufamente, con profulion , pro» * Prometido , promis. e 
Proejar, Ó prohejar, Voguer om fin= $5 — fufément, avec profufíon, “Y Ulted mele ha prometido , me la 
gler en mer, en balarcant pa dy la. $e Profuñon , f. grandiflima abundan- E — ha prometido, me lo ha prome- 
Covarruvias dit , Ramer contre le L» cia, Profufon, f. abondance ex- “E tido, Voms me lavez, promis. 
vent. ] $ iraordimaire. *% Me le ha prometido , me la ha pro. 
, Proeles, m. marineros que firven ¿$ Progenitores , C. Ancétres , e. E — metido, melo ha prometido, 1! 


á la proa, Marínicrs qui fervens Ys Programa » termino de Colegio, "E sre La fromis. 
A la promé , dy ceux qui mortens $  papelon que pagan en diverfas “$ Prometiendo > promettane. 


par des cordages au haut de mát. “$ partes , para combidará una dif E Prometiendo mucho dinero, pro. 
Proémio , 6 Prohemio , m. Proéme ¿$3 puta,ó dalgun argumento, Pro- Ed merrant beanconp d'argent. 

ou Próface, prologus , avant-pro- $  gramme, m. terme de Collíge, afín Y Prometimiento » Me. Promejo, f3 

pos, 5 che pour inviter d une dfpuce y ou “E Promillion > f. Promifion; ce mot 
Proeza, £. Fair Léroigue , acfion de 33 A un argument. Bo ne fo dic quen cetro fagon de par. 

valenr y prome/]o. «E Progreflion , £. Pregrefíon, fo E ler, Tierra de promiflion , La 
Protanacion» f. Prafanation, f. $ Progrello, m. Progres, m. E sere de promifion que Dies. avoit 
Profanado , profané. «is Prohejer» remar contra el viento , $ — promife aux enfans d'lfracl. | 
Profanador , m Profanatenr, m. ce ¿$ Voguer om fíngler en mer , ramer “* La Paleítina era la tierra de promil. 

dui qui profane les cbofes facréss, fi contre le vent. $ fon, La Palefline étoiz la terre 
Profanamente, Dinne maniére pro- Es Prohómio, m. Préface, proóme. $ de promifion. 

fane. bi Proheza > £, Fair hiroigue , aticn “E Promocion, f. Promotion , f. 
Profanando , profamant, Bs de valeur y ponele. di Promontório , M. Promontoire y rm. 
Prolanar , profamer , foniller les chofes 3: Prohibicion a £, Défenft y probibi- “i Promotor, Mm. Promotemr > Ma 

facrics.. di tim, fo HE: Promovedor) Mm. Jem, 
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Promover , Avancer ou ¿ever quel- A Prophetizando , Prophésifame. a Propricdad, f. Propriesé , f. 
E quan d une dignisé. és Prophetizar, Ó Profetizar , Prophé- $ Proprictário, m. Propriéraire, ma 
Promovido, Avance, ¿devé, ds tifer. Ñ «$ Proprio , Prepre, convenable, 
Promptamente , promptement, $ Propiamente , Propremens. $$ Lo proprio, Ls méme cho/e, la mé 
Promptiflimamente , Trés prompte. ¿5 Propiciacion , É. Propiciasion , f. Home. 
Menta if Sacrificio de propiciacion, Sacrifice > Propuelto, Projofé. 
Promptiflimo , muy prompto, Tres Li de propiciaticn, és Prorata , á proporcion», Prorata, 
proms. 5 Propiciatorio, lo que tiene la virtud $ 4 prororrion, 
Prompritud , f. Prompsirude, f. — %s de hazer propicio, Propiciascire, £% Pogar prorara, 0d proporcion, 
rompto, Promt, . $ quiala veri de vendre propice. th — Poyer un prorata y OU 4 Projor. 


Es prompto, es prompta, 1 ef? promt, d£5 Propiciatorio , cubierta de la Arca $ sin, 

elle efi promse, . $s dela alianza, reveítida por am- *% Prorrogacion, f. Proregacion, f 
Eftar prompto, eftar prompta, Esre 3 bas partes de laminas de oro, de “$ Prorrogado, Proragé. 

rés, étre préte, «$5 fierte que no fe veia la madera, $ Prorrogador, m. Celui qui proroges 

Efñtá prompto » ell prompta, lA ds Propiciaroire, c'émis la comversure $ Prorrogando , Prerogean:. 

Pres, elle e próse, Es — de LArche de Ll Allisnce, revérue de- EE Prorrogar, Proroger, prolonger. 
Promulgación, Proclamarión , pu- 5 dans € debors de lames d'or, en SE Prols, E. Profes fo : 

blicasión, É, Wi forie quen me wuyois point le bois, $ Prolápia, Í. Race, lignée, fo 
Promulgado , Proclamé, publié, ¿55 Propicio, favorable , Propice, fa»  Proluripcion, f. accion de poner d 


Promulgador ¿ M. Celwi qui public: uribe, $  preciola cabega de alguno, Pro. 
dr prociame, «bi Propiedad , £, Propritcé, f. $  joripsion, f 

Promulgamiento, m. Proclamation, $5 Propietário, m. Propriésaire, m, “$ Profcripto, hombre cuya cabega fe 
publicación y f. Ha Propinas, É. Emolumens y m. $  hapueltoá precio, Proferis y celmá 






Pron lgar, Publier , proclamer, — «Xi Propinquo, ó cercáno, Prochain , $ dont on a mis la pése d prix, 


Pron, villa de las Indias, capital qui efi proche, “$ Proícrivir, poner á precio la cabega 
del Riyno del mifmo nombre, ¿¿s Própio, Propre. $  dealguno, Preferire. 
Pron , ville des Indes, capitule du «$ Un propio , Un expres. «$ Profecucion , £, Powrfuise, fo 
Royaume du méme nom. Las, Pro.  Proponedor, m. Celui qui propofe, + Proíeguido, Cominué, pourfuivi, 
num. k $5 Proponer, Propofer. K Proleguidor , m. Pomrfuivans, mm 


Pronombre, m. Pronom, terme de ¿E Propongo , propones, propone, tE qui ponrfuis, 
Grammeire, une des parties de Vo. 55 Je propoje, smpropofes , il propoje, $ Proleguimiento , m. Continmatión y 


raijom, qui tiene lie de Nom, Si — elle propofe. E pourfuice, de 
Pronoflicacion, £. Prono/tication , 45 Proponemos, proponcis, proponen, Y Profeguir , Continuer, ponrfniore, 
préciciion, fa de Noms propofonsy voms prepofez, ils E Profigo » profigues, profigue» Je 
Pronolticalo , Pronofiqué, «ds passos , tlles propolent, Ed pourfuis y je continue 5 su posr/mis y 


Pronolticador , Proncjiiquemy , m, ¿2 El hombre propone y Dios diípone, + su cominnes 3 ¡l pourfuis , il comsia 


celui qui pronejlique , OU prédit, «$5  L'homme propofe bp Dien difPofe, $ mue 5 elle pomrfuwic y «le conti 
Pronolticar , Prom fiiquer , prédire. is Proponga ulted , Prapfez, E rue 
Pronóllico, mM, Premofiic y prédica ¿Ei Propongamos , Propojons. E Profeguimos, proleguis, profiguen» 
tion, Mm. igi Proponiendo, Propc/ans. Ro Now pouríuioonsy mots contimuns y 
Prontamente, Promtement, $: Proponiendole , Le.propo/ane, Bum pomrfuizezo y vons continuez 5 
Prontitud , £, Promiisades fo :8s Proporcion, f. Proporrian, f. ¡ls pomrfuivent, dls comsinment ; elles 
Pronto, Promt. Xd: A proporcion , Á proporcion. > ponrínivens, elles coreonnens, 
Eftá pronto para Íalir, 1 e2 préc ¿85 Proporcionable, 6 proporcional , $5 Profizamos, Pour/wivons, continionsa 
forsir. dós — Proporsionnel, + Profiga ulted , profigan ultedesa 
Efá pronta para acoftaríe y Elle eft 5 Proporcionadimente , ó proporcio- BO Pourfuivez , centinuezo, 
préie a fe concher. 3  nalmente, Proporsionmellement,  %e Profelyra, m. recien convertido , 
Pronunciación, f. Prononciatios , f. $5 Proporcionado , Proportionné, BE Projelyseym, mn novena conversi, 
Pronunciado, Promoncé, Y Ela bien proporcionado , ll efh bien $ Profiguiendo, Ponrfuivans y comia 
Pronunciador, m. Celmiqui prononce, ¡25 propertienné, Bo nun. 
Pronunciando, Pronengant, ¿E Efti bien proporcionada, Ele ef bien E: Prolodia , £. Llaccens des diófisns y 
Pronunciar, Promoncer. ds — proporcionnte, 2 dy Lars de le favoir bien placer 01 


Propazicion, f. mulriplicacion por $ Proporcionar , Proportioaner, TP arranger.! A 
medio de la generacion, Propa- ds Propoficion , £, Propoficion , f. > Profopopeya , f. figura de Retórica» 


gasion, fa «$5 Propólito, me Propos, ma es quando le haze hab ar una 
Propenfion, f. inclinacion, Incli- ¿Bs A p:ópolito , A propos. E figuras figmifica tambien la ficcion 


+ 
nation, f, A A quepropólito? Aquel propor» $  deunaperiona muerta, ó aufente; 
Prophecia, ó profecia, f. Prophé- ¿$5 Elío no viene d propófito, Cela ne ¿E Profipopée, f. figure de Rhtirio 
sie f, Mi vient pas d propos, bh que, par laquelle or fuis parler 
Propheta, Profetas m. Prophéte,m. Mala propofito?> Mal á prepos? BE des alfens vu des morts y des viles» 
Prophético, 6 prolerico, Prophési- ds Fuera de propólito, Hors de propos. Bo des «ffemblies, 7 méme des chajes 
que. dh Propriamente , Proprementa E inanimécs. Dina 


PRO 


qui ¿prowve, di Proverbios de Salomon, es uno de 


los libros Canónicos de la fagrada 
Elcritura que contiene las fenten. 
cias de Salomon ; Proverbes de 
Salomon y un des livres Canoniques 
úe la Jainte Bióle qui consiens les 
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Prolíperamente, Henreu/fement, avec E6 Drovador y m. Celui qui pronve, on $ Proverbio, m, Proverbe, mm. 
prrjderisé, => 

Prolperar , profpérer, «) Provadura, £ Efai, m, $ 

Profperidad, £. Bencenr, mm, prefpén $25 Provansa, O Provanza, É, prenve, f. $8 
risé y felicisó, E Provando, promvansy guntarnsy ef $ 

DPiólpero, Hemrenx y formnb, "db fayant, $ 

Viento prófpero, Vent favorable, — $: Provando el vino, Gowsant le vin, «$ 

Venir próipero de las Indias, Reve. $: Provando fus fuerzas , EJoyami fos «$5 





Biracs Lades riches E opulent, forces, 
Año proíper0, Annie fersile En abone hs Provar , Govter y efaver , táter, 
dante fe Prueve ulted elte vino, Gomez ce 
Paosraviza, villa de Turquia en $$ — vin, 
la Bulgária Oriental. Pr faviza, ea Provar, prowver, senter, fonder y 23 
ville de Turquie dans la Bulgari dz épromvtr. es 
Oriensale, Lat. Protlaviza. ¿fs Pruevo y Je promve, 
Prolternacion, f. prosernaciony f. ¿Bi Pruevas, Tu promves, z 
Prolicrnado y Humitid, proferné, sa Prucva, ll promve , elle pronoe, 
absipés di Proyamos , Nous prouvons, 
Profternandofe, Se proffermanta $5 Proyiis, Vows prowvrz. 
Prolternar, preflcrner. 
Prolternaríe , Se profferner, sSabaife ¿di Prueve uíled, pronvez, ' 
fer, shnmilier. 
Proltitucion, f. profiirmcion , f, aban= di — émoltimens y gsi. 
don y abandonnement, ¿5 Buen provecho haga l ulted) Bien 5 
Proftituido , profié, alandonnés ¿hr vous fafe, 
Prolticuir , prjfiisuera « Provecholamente, profisablement y «de 





Proltrarie, Skumilicr, fe proferner, di — cilement. 
fe mestre en serre, Sabalera $ Provechofilimamente, Tres prof 
Proteccion, f. amparo, prorólion, f, dh tablementa 


«e Provecholilimo, Tres profrable, 
Proteéiriz, f. Proteéirice, f. Si Proveciolos profítable, msile, 
Protezer, proséger, «hi Es provechofo, Ie? profisable. E 
Protervamente, ó arrogantemente, ¿% Es provechola, Elle eJi profisable. “E 
Fiirement y arrogomoient, 5 Provechuelo , pere projita 


Protector, m. Prosecicur, me 


e Provincia, É, Province, fo 
«$ Provincial de una Orden de Reli= 
des 





fersences de Salomon, 


5 Dicyveydamente, Ávec prévoyaner. 
5. Proveydo , porron y ordonné 


- 
e El 


par 
Fujticts : 
Caltillo eli bien proveydo ; 
Le Chátesa eft bien pourvá, 


«$ La ciudad eftá bien proveyda, La 
ville efi bien panr une, 

«$ Proveymiento, m. Fomrnicure, f, 
e Providencia, É Providence, fa 

$ La Providencia Divina, La Provia 
$5 derce Divine, 

is Pruevan, ls prouvene, elles promoent. 55 Providóncia, É, priveyance, fa 
P.ovidente, prévoy:nt. 

«$ Provecho , M, prat, m, utilicé, Es Vrovidentemente, Avec próvoyances 
e Providenti/limamente , 
grande Prevoyances 
+ Peovidentilíimo, Trés prévoyant, qui 


Avec une 


mje Cuneo grande prevoyances 


giofos, m. Provincial d'un Oráre 
ae Religienx, m. 


Provincial, quien es de una Pro- 


vincia, Provincial y qui ei de pro- 
vince, 


++ Provincialaro, m. Provincialar y 2. 


Protervia, fe Fiersé, arrgance, fo Ss Provedor, o Proveedor, m. Pour. E Unovincias Untoas Diz Pars Baxo, 


Broreiyo, arrogante, Fisr, arrogánta Ss voyenr, e 
Proteltacion » Í. Ó protelto, m. pro» «Es Provédor gencral de un exército, 1% 
sefiasion, f, prosefh, Bi Pourvoycar dine armée, ma 7 
Proteltante, c. hereje y Prose/fant , ¿35 Proveer, ponrvoir, fonrnir, $ 
protejtame, héréiue, «$5 Provceerie y Fuire fos ajuires y que É3 
Es un proreilantes Ccfé mn prese/hams. Bs nous cifons honnéiement y aller á la E 
Los proteltuntes» Les procffams. Bi garderoce, aller á la Jelle, 0u «4 $ 
Proteftar , proe/der, Bs  privé 
Proteftar una letra de cámbio, pre- 5 Provena, f. mugron de vid, pro. 
sefter une lesire de change, $5 vin de vigney me 
Protelto, Mm. protef?, m. $ Provenado, prevignés 
Protocólo,m. Protocole, regitre, m, «$3 Provenar, provizner. 
Protomedico, m. Proomédicin, m.. e Provesga » Provincia de Francia 
Protonotario,m. Protonotalre, m, ¡5  contitulo de Condado, cuya ciu= 
Prototy?o, m. original, modelo, ih; dad cavital es Llic. Province, Pro. 


prorirpe, m. moncie, original, 14 ! 
Provibriidad, pr babicisó, FA , 
Provible, pribible, 25 Provincia. 


¿55 Provencal, natural de Provenca, 
Provada, pronvis, ¿prouvie, id  Provencal, qui efi néen Provence, 
Puta proveda, pursin publique, «Hi Provenido, frovents 
Paovabias> villa de Turquia en la ¿Si Provenir, prevenir. ; 
Bu gária Oriental. Prowsd, v.0e 3 Proverbiador, m. Dif.nr de proverbes, eh 
de Tesquis dans la Buigarit Oricn» ¿5 Proverbial, proverbial, $ 
tale, Las Proyadia2. «di Proverbialmente, proverbialement. 


Provablemente, prebablemens, 


e: 
ds 
a 


3 


Kepública compuetta de las Pro. 
vincias de Gueldres , de Zutph.es, 
de Holanda , de Zelanda , de 
Utrecht, de Overillel, de Gro. 
ringa, y de Fria , que todas fe 
unieron quando Íe apartaron de 
la Monarquia de Elpaña. Provin= 
ces Unies des Pays Bas y République 
compujée des Provinces de Grseldre, 
de LZuphen, de Hollande» de Lón 
tande, d'Uirechr, d'Overifel y de 
Groningue y dy de Erife y qué sowses 
¿'nnirens lorfqulelles fedésachérens de 
la Menarchie d'Ejpacne. Lat. Bela 
gium Foederatum. 


vince de France avec sitre de Comsé, tE? Proviniendo , frovenant. 
dense Aix «ff la vile cspisale, Las, BP rovins), villa de Francia en lá 


Provincia de Bria. Provins, ville 
de France dans la Province de Brig. 
Las. Provinum. 


Provifion, f. provifon, £. 
«ls Provilional , provifionzel, provifiona 


nelle, 


Provilionalmente, provifonnellemene. 
$ Provilor, m. Provifeur, mm. 


“Provado, proxté, éprensé, eJ274, 35 Proverbiar »- dezir proverbios» Dire $35 Proviforia , £, Lofice O aignisé de 


des provirlesa E 


ganió y Hats 


Provifenr, 


PRO PSA PUC: 477 
Proyocacion , Prowocation, f. sf Píalmos de David» es uno de los «5 avec de la farine dy de Lbxile, 
Provocado , Provozué. ds libros Canónicos de la fugrada 9 come les anciens mfoient avant quen 
Proyocador , m. Celai qui provoque, ig Elcritura que contiene los Casiti- $ ext tromvé Dinvenion de faire de 
Proyocanio, Privoquant. $ cos lugrados que David decia d 43 faía, ' 
Provocandole, Le frovoquant, is Dios en todos los eltados de íu «$5 Ñ PUD 
Provocar » Provoquer y incitera «$ vidas Pluamei de David, un des vis Pudicamente, Pudiguement y chafen 
Provocar á alguno, Provoquer quel. Li Livres Canoniques de la f.imte Bille, eo mens, 

un. S di — qui comprend lis Cannques jacros $3. Pudicidad, caftidad, E Pukicicó, 
No me provoque ulled, Ne me pro» ¿$5 me David aijoit A Diem dans 1oms 33 coajteté y f. 


VOJUEL Pas. ses les ¿rats de fo vis. * E Pudico, calio, Pudigue , chale, 
Proximidad, £ Proximité y fa ig: Plalcerio, m. Pfantier» m. le livre $32 Ls pudico, la de la pudenr , il ef 
Próximo, mt. Prochain) me Bs ole font contenas les Planes. TA 

PpRu ¿ss Plaitenios m. inftrumento de mu- $ Pudiendo y Ponvant. 






Prudencia, f. Prudence, f. Ñhica » Pjalterion y mm. infiriment de 3 Pudiendo hazerlo, Lomvart le faire, 


Prudente, Prudent y prudente. mi/ique, $ Pusór, hureltidad, verruenza , É, 
Es piudente, di efi prudente y elle eft dd PUA SB Puácur y fo honnéteié y honte nati 
prudente, e Pua, f. Echarde, f. épine om autre “5 rele. 
Son prudentes, ll; font pradens y elles El — piguant, foit de bois y foie d'autre $5 Puiricion » É. Powrriture y f. 
fons prudentes. Sa plante, ' Y Pustrir, Powrrir. 
Piudentemente, Sagonen:, prudem. ds Dua para enxerir, E. Grefey mo Ai Puiririe , Se penrrir, fe gáter, fe 
ment. «$ Dua de hierro, Poimte de fer ,comme Hs corrompre, 
Prudentifimamente y Tés prodem- iÉ5 — eclle quion met am bons Nun b4- $ PUE 
menty tre: fagemento di tom, ou aux colliers des chiens y une Pueblo, Mm. Peuple , mo 
Prudentiffimo , prudentilima, Tres «li dent de rárean, *B Puente, L. Pont, m. 
prudent y tés prudente. fs Pua, £, Epine, f. une pointe OU tuyare Es Puente levadiza , Pont levis 
Prueva, f, Elai,m. preve, épreuve. Li — de pore -épic. * Puente de rebel, 0 de qualquier 
Ellir ála prueva, Erre dl cprenve. $ PUB $ otro inlirumento de Mu;ica, Chta 
Prueva, Í. Eprenve d'imprimerie, f “Publica, Publique, ds waler d'un viclen om dun autre ina 
Cefla feniile que Pon corrige avant “S Muxer publica, Femme publique, 35 firument de mufique. 
que de Dimprimer. fp Publicación, E Daublization, fe $ PUENTE DEL ÁNCOLISTO, pequeña 
Pruxr-anoer-Mursr, villa de Ale- ¿$ Publicaciones, £. Les bams que lon d+ — yilia de Caltilla la nueva, Puente 


mánia , en la Eltyria fapecior. $ publie a la Paroife powr les más E del Argolifto, petite ville de Can 


Pruck.ander - Muer y ville d Alle- LS vagos. ii file la neuve, Lat, Pons Arciue. 
magne, dans la hante Siyrie. Lar. 5 Publicado , Publid, divelgné. £5  piicopi, 
Pons Murz, $ Publicador, me Publicar y m. celoi ¿ó Poents os Lima, villa de Portu 
Prussta , grande Provincia de En. $e qui publie, $5 gal. Puente de Limay vi¿le de Porte 
ropa dividida en fuperior y infe- $ Pubiicamente , Publiquement y ent gal. Lar. Lima Pons, Limacorum. 
rior;la fiverior y Real pertenece $5 public. $ Puente DEL O mo sroyvilla de laNora 
á la Polóni2; la inferior y Ducal $ Pubiicando , Pusliante $ — mandia. Pont=l Evóque, ville de la 
al Eleótor de Brandeburgo : efta $ Publicando el delito, Palliant le $ Normandie. Lar. Vons Epifcopt. 
ultima parte (e ha erigido en Riy. $e crime. di Puesseboe ta Revga, villa de la 
no en 1701 Prufe , grande Pro. e Publicano y, M. Puilicain, mm. «ls alta Navarra. Puente de la Réyna , 
wince de V'Enrope divifie en fuvé- E Publi ar, Pubiier, divnlguer. Bi ville de la hante Navarre. Lat. 


rienro dy infiricuro; la fupéricare > Publicidad, f. cofa publica, Puéli- ¿85 Pons Reginz, 
dr Royale ef A la Pologne 5 lim. Hi eité, évidence, f. chofe publique, $ Pusmts Euxino , vé Mar Nezro, 


férieure fp Ducale apariient A TB- ¿$5 Publico, Public, db Puente-soraE-Sen a, villa de Fran» 
lecteur de Brandebomrg 5 certo der- ¿Es El público, Le pullic, ds cia en Champaña. Pont-fur=Seine, 
miére fuz érigós en Royaume en 1701. He P ' Cc di ville de France en Champagne, Lata 
Lar. Pruña , om Boruffia; $ Pucelana, f. tierra pegojofa , Terre $ Pons ad Sequanam. 

Pruffiano, quien es de Prullia, Pruf- 5  gluante commedo bitume, terre ¿ro- ¿ds Puerca, £. Truie, fa 





"fin, qui efi de Prufe. Bi preafaireles moles aux ports de mer. “Ss Puerca > Sale, vilaine, 
Los Pruiñanos , Les Prufíens. 5 Puche, f papas, f, De la bomillie. «Ei Es puerca, Elle ef fale, 
. PRZ «3s Puchera, fa Por á enire de la bomilíie. %s Son puercas , Elles font falesa 
DPrzemvst, ciudad Epiícopal de $ Pucherico, O pucheruéio, m. ldem. de Puercamente , Salement. 
Polonia. Przemysl, ville Epifeopale ¿Es Pucheritos ¿m. La grimare que fons Ys Puerco , Sale, vilaín, 


de Fologne. Lar. Premislia. bs les perits enfans quand ils cenlent a Es puerco, ll ef fale. 

' PSA Ei plenrar. Y Son puercos , lis fone fales 
Píalmo , Pfaume y m. efi Hazer pucheritos » Faire la mowé , 9 Puerco, m. Porc, cochon , mo. 
“Halmódia, f. el canto de los Píal- Bi comme font les perits enfans. “bb Puerco cevado , Cochon 2ras. 

mes, Plalmodie» fo le chant des Ei Puchero, ma. Petit por d faire emire ¿5 A cada puerco le viene fu San Mar= 

Pjaumes, di  quelque chofe. : a tin, Á chaque pore vien: /a Saims 
Plalmodiar, P/almodier, de Duches , m. Sorre de bomillie faite di Martin. 
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478 PUE PUE PUL 
Puerco-efpin, me Porc-épic y Ma Y  FanumS.Joannisde PortuDivite.Hé Pulgada , Í. Un pouce de large. 
Puerco-eipin, infirumento de guer- di Pues, Donc. E Pulgarada, f. Idem. 

ra, Cheval de frife ,m. infirument po Pues, Pais que y artenda que, vá que. E Pulgar, m. Le pouce de la main. 


de guerre. * do Pues no; Pourguoi non ? HE Pulgarejo, m. Peris pouce , petit orteil, 
Puerco montés, ó javali, Sanglier,m. i$s Puelta del Sol, É Le coucher dee Soleil. se Pulgon , m. ed A Al ne 
Puerco, tér Niñez. Es Puelto, m. Licm, m. place, le ple E Pulgolo, Plein de puces. . 
Pueril , Pueril. is dun foldat. He Pu.idamente, Proprement, nettement, 


Puerilidad, f. Puérilicó, f. enfantife. di Puelto , Pofi, mis, afis , Placé. $$ Pulidega, Ó pulideza , f. Nentetés 


Puerilmente, Prerilement » dune ido Elta bien pueño, Il ef bien mis. $ propreré, politefie, f. 

maniére puérile. és ENá bien puelta, Ele ef bien m fe. $ Pulidero , m. ínítrumento para pu. 
Puercos, m. Porreanx, sm. ligume. He Puefto caío que elto fea , Pole que $ lir, Polifoir , m. infirument powr 
Puerta, E Porte, f. di  cela foit. $ polir. 
De puerta en puerta, De porte en Es A Sol puelto, A Soleil couché. $ Puliiero, m. Etrichoir , m. petit risora 

porte. «+ Bien puelto, Eien en ordre. Bb crean de Unge om d autré chofe powr 
Dár con la puerta en la cara á al. ¿5 Puello que, Encore que, vá que y E% — polir le fl en lo devidans. 

guno , Fermer la porte au mez de da queique, $$ Pulidetes Foli , mignon, 

nelqu un. ¿Y Puello , Pondw. sb Pulidilimamente , Tres poliment y 

Me did con la puerra en la cara, “8 La gallina ha puello, La pole ad: nes proprementa 

ll me forma la porte am mz y elle bi perdia de Pulid fimo , Tres poli, ares propre, 


me ferma la porte A Biz ds UG. eb Pulido , Peli, met, propre. 
Puerta caediza, que le cierra de fi $ Pucan; villa de la China. Pagan, $ Ela bien pulido , 1! ef? bien poli. 
milma , Porte qui retombe om qui its ville de la Chine. Lat. Puganum. ¿h ER bien pulida, Ele ef bien polie. 


fe ferme d'elle- METÉ, fs Pugnar , Faire des efforts y sefjorcer $ Pulidor, m. Pol eur, m. Pouvrier 
Puerta de gapato » Í. Languette de 3ó5 de faire quelque chofes qui poliez En jorzon, Celmi qué 
foutier, fe So. pu Bo achére ce quien a dérolé. 
Puertas , Portes. ¿65 Puja, f. Enchtre y hauffement de prix. ¿$e Pulidura » f. accion de pulir, Polifa 
Echar á alguno por puertas» redu. ¿fi Pujado , Pomfé, dh Jfure, f. aíiion de polir. 

cirle á grande necelidad , Mestre ¿di Ulted me a pujado , Voms mavez s% Puliendo , Polifane, 

quelqu'un A la beface, le réduire a $3 ponjfé. e Pulir, Polir. 

la mendicité. Mi Pujadura y £. Poufér y f. ee Pulir la ropa blanca, darla un luftre 


Me ha echado por puertas, 1 ma E Pujamicnto , m. Impérmofité, f.  * Con un yerro caiente , Polir le 
mis d la befact y elle ma mis á la Y Pujamiento de fangre,. Grand flux dE  linge, le repaffer » lui donner une 
beface Ñ $ de fango Bb  elpéce de lufire avec un fer chaud. 
Eftby por puertas , elidy reducido $: Pujanga, E. Puifance, fo pouvoir. 8 Puila, f. Brocard, lardon , m. 
á grande necefidad , Je fuis A la 5 Pujante, Puifane, fort, qui peas *? Echar pullas , Brocaraer donner des 
beface y 35 Sais réduiz a la mendicitt. di beaucomp. $  lardons. : 
EA por puertas , ll ef dla beface, É Pujar, Enchcrir, haujffer de prix) * Pura, comarca del Réyno de Na. 
elle ef a la beface. ¿ Pujar , Posffer. ls  poles. Powille, contrde du Roy amm 
Puertecillo, m. Petit port, m. + Pujo > pujas, Puja, Te pouffe, mm de Naples. Lat. Apulia, 


Puerto, me. Port, havre , m- iñs — pouffes, úl pormfe, elle poufe. «$ Pulmon, m. Pommon, Me 

Llevar á buen puerto, Arriver a h Pujamos, pujais, pujan , Noms poxf- $$ Pulmonaria, f. yerba , Pulmonaire , 
bon port. $5 fons» voms poufezs, ¡ls pomfene , “E f. herbe. 

"Tomar puerto , Prendre port. do Cclles pomffems.- «$ Pulmónico , enfermo del pulmon, 


Puerto de monte , Montagne, f. ¿$ No me puje ulted , Ne me pou/foz, pas. $ Pulmonigue , qui ef malade du 
Puesto ps Sas Abortan,montaña ¿5 Ufted me puja, Voms me ponfez, HE .Pommon , phsbifigue, 
de la Bizcaya en los Montes Piri- ¿$ Por que me puja ulted? Pourguoi e Pulpa, f. carne ón huello , Chair 


neos. Mont Saint Adrien , monta- 5 me ponffez,- vons ? $ fnso. 
gne de la Bifenie dans les Pirendes. * Pujavantes m. Bowtoir de Marichal, e Pulpejo , m. Le moler die bras o de 
Lar. Mons S. Adriani. ¿35 Purcenoas villa del Princivado de +$ la main, 


Puerro neSanta Man TasPequeña %s Cataluña. Puicerda, ville de la He Pulpico, m. Chaire A pricher, f. 
villa y puerto de mar en Anda- 5  Principanib de Caralogne. Lat, Po- $ Pulpo, m. Pez, Poulpe , Qu polipe » 


Juzia. Port de Sainte Marie » petite ás dicerta. dh om. poijjon. 
mille dy port de mer en Andaloujie. “E Pujos, m. Efreintes, f. maladie du E Pullacion, f. termino Medico , Pula 
Lar. Portus S. Marix. Ms fondement qui fait fentir de grandes > Jacion, f. verme de Midecine. 


Pusaro Rico-ó San Juan dePuerto id5 envies, mais inutiles» d'alier d folle, E Pulío , m. Le pomls, le mouvemenk 
Rico , ciudad Epiícopal y capital ¿35 (ncela avec de Fortes doulenrs. dd des artbres. 

de una fla del milmo nombre cn ¿És PUL e Tomar el pulío d alguno, Táter le 
la mar de México en América. ¿$ Pulga, f. Pucey fo bb pouls a quelgu'un. 

Porto Rico, OU Saint Jean de Porto di Elta lleno de pulgas, efi plein de «E Quedar fin pullos, Demenrer tout 
Riro , ville Epifcopale dy capitale ¿5 pucesa Hb ¿onné dy fans fentiment. 

d'une Me du méme nom dans la $ Elti llena de pulgas, Elle ef pleine si: Tomar el pulfo á un negocio , Son= 
mer de Mexique en Amerique. Lat. di de puces. BE der uns afaire, 
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Difparar un mofquete á pulfo, Ti- Mk Puntal , m, Esaie , f. ou éranpon y $e chofe fecretto, 
rer un monjques fans fourcheste, > mn bois drefféen ham: powr ¿raier sj De todo punto, Entiérement , torta 
PuLrova, villa nuevamente forti- sn bátiment. ' dd fait, de toms poins, 
ficada en la Ukrania, pays de $ Puntapic, m, Comp dela pointe du pié, «+ En buen punto , e en mal punto, 
Cofacos. Pultowa , ville nouvel- $ Dar de puntapiésa alguno, Donner : A la bonne 0U 4 la mal'beure, 
lemens fortifite dans CUkraine, pays $ descomps de pié an cul d queiqu'un, $e Puntuacion , É.. Ponéfuasion , f. la 


des Cofaques. . $$ Le dieron de puntapics , lla eu des $8  maniére de diflinguer le fens d'un 
Pulverizado , reducido 4 polvo , E cg pe ada  dijcomrs , par des poimis 06 ausres 
Pulverijé, mis en pudre, Puntas , Í, Des denselles , f, HB, persas caractóres, 
Pulverizar, reducir á polvo, Pu/. $% Andar en puntas, Btre en piques , $ Puntuado , Ponéimé, 
verijer y metiera en pondre, E avvir des difpuses, «$ Puntual, Ponéinel , exaéó y pontfiuela 
Pulular, Pullwler, multiplicr beaucoup. Y Puntas de ciervo, Les branches ducerf, $$ le, exatíe, 
PUM *h Puntear , hazer puntos con el buril» s$> Es puntual, Jl eR ponéiuel, elle ef 


Punaron, rio de la América me- % ¿con otro inftrumento puntia- Y  ponétwelle, 
ridional. Powmaron , riviére de e gudo, Poinsiller , faire des poines «$ Son puntuales, ls fons poméruels y 
UAmerique mérdionale, HE avec le burín 0 avec quelquamere eje elles fons ponéfuelles, 
UN E infirmment, «$ Puntualidad , £. Ponétmalisé , exadi. 
Puna, Ia del Peru. Puna, le du $ Punteria, £. Vifée, f. alfion de mi- sé tudo, f. 


Perosw, Lar. Puna. Bore * Puntualiflimamente, Trés ponttuellen 

Pungada, f. Piguure, f. sh Hacer bien la punteria , Prendre $ ment, 
. Pungado, Pigué , aiguillonnt, $ bien fa vijte,  Puntualifimo, muy puntual , Tres 

Pungador, m. Celwi qui aigulllonne $ Tirar de punteria, Tirer de poin: 1% — ponéfuel, 

Ó” qui pique, . dh en blanc, «$2 Puntualmente , Pondimellement, exaca 
Pungadora, f, Femme qui pique d* * Puntero, para feñalar, Touche, f. $ temens, 

aiguillonne, E ce quin maitre d'éicole siens a la > Puntuar , Ponfiuey y mestre les poines 5, 
Pungadura, f. Pigunre, f E main pour montrer les lerres ¿pts Cdi amfji metire la lestre ax poinss 
Pungando , yo metida EE aprendre 2 épeler, de — die chant des orgmes. 
Pungar, Aiguill.nner , piguer, 3% Punteról, m. grande aguja, ó al- «$ PURA 
Pungon, m, Poíngon d percer quoi 8  marada con que cofen alpargatas , $? Puñada, É. Coup de poinga 

que ce fois, m, HE Aiguille á coudre des fomliers de Hé Le dieron una puñada , ll a en un 
Punsoncico, m. Pesic poingon, E coráe ou de jonc. HB comp de poing, en luia donné un 
Punéto, m. Pins, m, “e Punciagudo , Poinsw, Ba comp de poing, 


Pundónor, m. Le point d'honnemr, — “E Es puntiagudo , es puntiaguda , M de Andar á puñadas , Se bastre ¿comps 
Pundonorolo , Celwi qui fe pique de E eE point, elle ef? pointne. E de poings, fe donner des gonrmades, 


Poins d'honneur, “$ Puntillas, andar en puntillas , Mar. $ Anduvieron á puñadas , lis fe fons 
Ponnati , Reyno de las Indias. E cher sed les poinses des pits, EH bas decomps de ponga, 
Punbali , Royaume des Indes, Lar, % Puntillazo,m.Comp de la poinse du pié. $ Anduve a puñadas, Je me fis bars 
Punhalam. ¿$ Puntillon , m. Idem, $ dcomps de poñsgs, 
Punta, f, Poimie de quelque chofe “$ Dar un puntillazo, ¿ un puntillon *$ Andarán á puñadas , ls fe bastrons 
que ce fois, fo E á alguno , Donner un comp de pié d comps de poings, 
La punta de la nariz , Le bousdunez. EE 4 quelquiun, H Andemos á puñadas , Barsons-nows 
Remataríe en punta, Se serminer en $% Puntillos m. Pique, poimiille , f $$$ ¿ comps de poings. 
vinse, E Andar en puntillos, Esre poinsil- $ Puñado , m. Une poignée de quelque 
Doblar la punta, Terme de marine , $ leux , aimer d consefer. $$ choje que ce fois, 
doubler un cap , Cef le pafer dy E Puntillofiffimo, Tres poinsilleux. “E Un puñado de guindas , Une poignée 
towrner tun pen pour aller en avans, “$ Puntillofo , Pointillenx , qui aimed ' de cerifes, 
Hazer punta el halcon y Se désonr. E  comsefer, k Puñal, m. Peignard y, m. 
ner, en parlans dee faucon, p Es puntillofo, U ef pointilleux. $ Puñalada, f. Coup de poienard. 
De punta enblanco, De poins enblanc, E Es puntilloía , Elle ef? poimiilteufe, ¿E Le dieron una puñalada, ll a en mn 
A punta y cabega , juego de niños $ Punto, m. Point, m. marque. E comp de poignard. 


con alfileres , Tése consre pointe, $2 A punto fixo, A point nommé, «$ Dar de puñaladas á alguno, Poia 
Ou cul contre poinse , fem de pesiss Y Punto de tiempo , Un moment, mn $$ — gnarder quelqu'nn, 
enfans avec des ¿pingles. 3 iafant. * Andara puñaladas , Se bastre á comps 


ugar á punta y cabega, fomér ¿sé1e “E Luego al punto , A finflans , furle E de prgnard. 
J an paa pp contre poime, Y chompo + Anduvieron á puñaladas, ls fe fons 
Tener punta el vino, Quand le vin “$ A punto crudo, con rigor, Atomse E — barms d comps de poignard, 
a de la pointe. Bo riguenr $ Puñete, Coup de poinz. 
Puntada, f. Point, en comfane quel» * Punto atras, Poin: en arribre ; on $$ Puño, m. Le poing. 
que chofe , m. HR apelle clizo les comiunriéres ppint en $ Puño, ¿ puñado » mm. Une Pojenée, ce 
Dar una puntada en un negocio , BO ayriire, corsaine fagon de comdre. HE quelon ess empoigner avec la main, 
Parter d'une affaire, > 2% Hombre de punto, Homme d'bonnenr. $5 Puño de una cipada, La poiznés d'une 


Puntado, Poinsé, $ Punto €n boca , Secres , senir mne ds — épée, 
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Puños, m, Manchetres y f. E tres fe fervens e Cantel, PUZ 7 

Puños de una camiía, Perices Den $ Ponmenanoe, villa de la Provin- 3% PuzoLo,ciudadEpifcopal de laTicre 
des de soile quien mes awx manches E ciade Holanda, Purmerend , ville $ — ra de Labur en el Réyno de Napo- 


dina chemife, HB de la Province de Hollande, Las. $$ les. Powzo!,0u Puzquoto,ville Epifa 

: PUP $ — Purmerenda, pa copale de la Terre Pa Lada: cap 

Pupila, £, Pupile, fo $ Puro, Par, E Royaume de Naples, Lat. Puteoli, 
Pupilaje , m, Muifon ed Lon prend E A puro, A force de, + P 


Colleges, a puro eftudiar, A force d'ésudier, $$ — Ville de la Morée, Las, Pylus. 
Pupilar, aparteneciente á pupilo a EB A puro léer, A force de Lire, + P Y 


FP rramz, rlo de la Afa menor. 


Pupillaire y aparsenans as pupille, “E De puro caníado » Par la grande * 
4 Pyrame y rivibre de 'Afe mincurea 


Edad pupilar, Age pupilsire laJitude, 


Pupilaridad, £. termino de derecho, ba “Púrpura, £. Porrprg , f É Lat. Pyramus. 

PupiMlaricó y terme de drois y lesems E Purpureo, Posrpre , de comlenr pour- $ Pyramide , £. Pyramite, f 

qunn enfans ji pupille, E pre db Pruenzos,Ó PerINEOS, MONTES QUE 
Pupilero , m. Ce: qui fsiens des en ¡E ATA «$$  feparan la Elpaña de la Francizs 

fans en panfon. 2 Puflánimidad, £ cobardía, Pufilla» $$  Pyrendes , hates montagnes qui fón 
Pupilo, m. Pupille , il frgnife auf]: e A re? y lácheté, f ñ parens CEjpaque de la France. 

¡sn penfomnaire anx écolesa 2 Pulilínimo , m. cobarde , Láche , t% PY T 

ds PUR pujillanime , 1, .> : « Python, m. efpiritu entre los Grie= 

Pura, Pure, $ PUT $ gos que ayudávaá pronoiticar lo 
Agua pura, De Peas some pure, pa Puta, £. Pusain, qarce, fo $ por venir: Pyehon ym. C'érois cheza 
Puramente, Paremtns. pa Es una puta, Ceé ne pursin, E les Grecs un efpris qui aidois á pria 
Pureza, £. Puresé y fa Puta barvacanera , Garce de foldas y > dire Cavenira 
Purga, £, Purgativa, midecine, fo ¿3 comremfe de remparts, Pythonifla, f. hechicera, adivina» 


Tomar una purga, Prendre une pur» ¿3 Puta provada, Pusain publique, Hs dora, Pyibonie, f. forciére y den 


gesion. ¿e Putañear, Ó putear, Frequenter les ¿$5 > vinerefe, 
Tomo una purga, li pric une purgas ¿e bordels, $ QUA 
sion , elle pric une pargasiona 5 Putañero, m. Pusafíer, m. E R 
Purgacion, f. Idem, ds ES un putañero , Ce un puraffier, $$ y EMARQUE. 
Purgaciones » Í. Chaudepife , f. mal ¿y Son putañeros, Ce fon: des pusafjiers. E es mots qui ne fe rromverens pas des it3 
wenérien, «2, Putanimo, ó putaiímo , m. Puta. € par QUA , a sronverens par CUA. 






Purgaciones de garavatillo y Une  .iae, m. vieon condicion de purain, + 97 Vadernas , f. dos qua= 
is chandepife cordte, ¿3 Putativo , Pueatif, Els Ge 3, tros en los dados » 
Purgada , Purgit, 5 Un padre putativo, Un pére puratif, E 2) Quadernes y ce fons 
Purgado, Purgó. sjs Putear, Le imime que Purañear , Fre- + " denx quasre an je des 
Purgando , Purgeans y em purgcane, quenter les borsels, «bs SU Y Cs 

Purgante, Purgatif. Puteria , f. Bordel, m. CA — Quaderno , m. Cayer 
Purgar, Purgzer. Putelcamente , En putain, ds dun lure, mm, . 

Purgarie , Se purger. 33; Putefco , De pusain y de bordel, “3% Leyes del quaderno, O quadernas , 










Purgacivo , Purgasif, qui purges ¿zi Putico , ma Peris bardache, Me $ Ceriaines boix dun Rojamme y qui 
Purgatorio, m. Pargatoirt y ma e Puto y Me Bardache y m, $5 lui font parsiculiéres, 
Puridad , £, Puresé, nesteréy fo ió Putrefaccion y É, corrupcion , Pu- «$ Qi adra, £. Salle ou chambre quarrées 


Purilicacion » fo Purificasion y fa $ srifaclion, fo $ Quadrado, Carré) ou quarré, 
icaci 2 Putrificado y corrupto » Pasreñé, h Quadrador,m. Coli qui rend quarré, 


La Purificacion de la Virgen, La 
Puri icasión de La Viergeo COrrOr3p ta «E Ouadrados de las medias, M. Coins 






: E EA, > 
La Puniricac10n) villa de la eg Putrificar, Exc Pusrefier, eli debas ce fomi les fegons quit y a 
Xx 


América Septentrional , en la «5 É $5 aux besan-defjus dela cheville des pié 
nueva Epaña. Lu Parifcation y «js Puxado, Pogé. él: Quadradura, o quadratura » f. Car. 
ville de CU Amérique Seprensricnule Puxador, m. Cluj qui pose, ED rre) Guasrarure, 
dans la monuelle Ejpagae, Lar Paxando, En pos Janto és Quadrazenário, m. quien tiene qua- 
Purificatio. Puxantes Ponfani, celaó qui pone renta años , Oucdragenaire , ma 
Purilicado , Purifié. Puxar, Encherir, hanjer de prix, via quirarte ans, 
Eitá pueilicado, 1 LR parió, «n Puxar y Posfera valragcfimal, Onadregéffarál, aparo 
E¡ti puriticada y Elle efi puriióe. — edó Puxavamte , me Bouoir de Maré» «$5 cenont an Caréme, . 
Purificador» me Coluó qui pursies 5 chal y Ma eh Quadragefimalmente » Quadragé= 
Puriicando, Pauriiant Puxos de vientre, m. Epreintes,f. $ o maloacos, Ñ 
Puriñicar » Por. ¿er, menchies de uentre. Quiadrayclimo , m. Quaransióme y 
Puriiicarle, Se puriñer. A pu Y Quadragelino , m, es el primero 
Puri <atório, me lienzo de que le $5 Pur, ciudad Epifcopal de Lengua. «$2 Domingo de Quareíma, Quadra, 
fizven los Sacerdotes en el altar, 2 de-ocas Puy, vile Epifecpale de Eds  séóme, fo ef le prericr Dinanche 
Pariócaire y 50 tinge donó tes Pri ó$i Langzuedoca Luz, Fodicim, da «e Cariime, : Qu 
qe 



















QUA QUA 


Quidrangular, cola con quatro an- 
gulos y Quadransolaire , qui a 
quatre angles, 

Quadrángulo , m. cofa de quatro 
angulos, Quadrangle , m, quia 
quatre angles. 


es 
10m) de danires animaux A qua. 
=> are pics bons A mangtr. 

“$ Quajaron de fangre, M. Gremeau 
$ de fame, ¿ql un morceam de fang 


Quadrante , m, Cadran, m. Y exilió. 
Quadrar, venir bien, Quaárer, con» E Quajarfe, Se eailler, fe prendre como 
wenir y $ ajufler avec quelque chofe. Ba me de dais. 


«$ La leche le quaja, Le Lait fo caille, 


Efto no me quadra , Ceci ne me 
¿5 Quajo, mM. Prefure, f, certala acia 


convient pas. 


Ello no me quadra, Cela me mel dequen crouve dans Uefomach des 
convient pas. 3 veux, quí friponr faire prendre 
Quadrar, Covarruvias Vexplique en $5 cn eniller de Lit, 
Ja langue, ajuftarfe con el enten- $$ Arrancar de quajo, Arracher, dé 


rarinero 


dimiento, cel ddirey daccommo- “E 
Quel, Quel, quelle. 


der dla capacitó de celui A qui 3 
Lon parle y dy quand on ne Pen- «5 Cada qual con fu igual, Chacun avec 
tend pas, on dit, No me quadra Sd fm fimblable. 

lo que ufted dize, Ce que vows E Qualquiera qualquiera, Qui que ce 
dites ne me plait pas. 85 foie, 





Quadrar , Equarrer, rendre quarré. “¿ Quancuru, villa de la China. 
Quadrar, Mestre en quart. di  Quanchen, ville de la Chint. Lat. 


Quancheum. 
Quando , Quard , lors.que. 
«5 De quando en quando, De tems en 
ida temo. 
5 Quando quiera que, Totes fois de 
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«$ Qdancrinca , villa de la China, 


Quadratura , f. Quadrature y f. 

Quad:il , m. el huello de la cadera, 
Los de la hanche. 

Quadrilla, £. Trompe ou conpagnie 
de gens. 

Quadrillero , m. Archer du Prevót, 
qui fais queisuefois Voffice de Ser- 


gent. Bs Quanspirg y ville de la Chine. 
Quadiilicros , Les Miniftres ou Ar 65 Lat. Quangpinga, 


churs de la faince Hermandad y apel- 85 Quan csra Provincia de la China. 


lés ainfi parce guiils vent en srow- Si Quangf, Province de la Chine, 
pes quí fe difene quadorllas. B Lar. Quangía. 


Quadro , m. Tablean , mm. dé Quinora , villa de la China. 


Quadro, m. Caare y m. bordure quar- 5 Quangte, ville «de la Chine. Late 
rée qui renferme quelque cevrage E. Obacium. 


de feulorure y de peinswre, om al 2 Quessinca y villa de la China. 


tre cholo. , de — Owinpíng, ville de la Cline. Lat, 
Quadrúpeles, animales con quatro ¿BO CGuengángas 
pits, Quadrupedos y brtes a qua. Bi Quinta + quantas > Combien ? 


E Quanta agua? Combien dean? 
Obani cane? Combien de visnde? 
Ouiantas vezes ? Combien de fois ? 
Quantias E Quaniité, f. 
Quintas y E. Comorsentend quel. 
que fois peter les hiens Ep les vichejfes. 
fs Ouasto, Combien y autant que» 
s Quarro ufted me piditre le dare, 
id Je vous donntral amtañt que vos 
ES me demandereza 

ifi Le di quanto me pidio , Je lui ai 
lonnéó autant quiil ma demandó. 


tre piés, 
Quadrupiar, Ofrir 0u denmer qua= i 
tre fos autant. 
Quadruple, im. Quadruple , m. qua « 
tre fos aucnte 
Onadrúplica, £, Quadruplique , 
Quadruplicación, £. Quairuplica. 
tión y 
Quujada, quajado, Caillée, cailló, 
La leche eftá quajada, Le laiz ef 
eaille, 
Quajada, f. Lais caillé. m. 
Quajado de flores, Semé dr comvert 
"de flenri, 
Quajadura, €, Cosgulation y, fo 
Quaja-leche, m. yerva y for, Mu- 
£guety me borbe (y fenr. ¿ , 
Quajamiento, m. Ceagularión y f. ¿$ Quinto le deve ulted? Combien Lai 
Quojar, Caller, ¿ devez. vsns ? 
Quajar , m. Caillette, ma tripe qui ef ds Quanzo la deve ufted? Idemo 
L PartiE 


o] 
3 


ka 












é 
Ouanto? Combien> 

¿$ Quanto le devo á ulted > Combien 
45 vos deis - je? Ñ 

4 Quanto me deve ufted ? Comsbiez 
Di ame devez,» vous ? 
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en forme de potie fachet, de qui He Quanto quiere ufled > Combien ve" 
tiert A la panfe du vean, du non de 


5 lez - vons ? . 

$ Quanto ulted quifiere, Autant que 

E vos -voudrez. 

> Quanto tiempo ha? Combien de tens 

BD y ant-il? 

$s Quanto vino > Combier de vin > 

¿$ Quanta agua > Combien d'en? 

dE Ouantos hombres:Combien d' bommes? 

$$ Quantos dias? Comlien de jours? 

dí Quantos meles > Combien de mois + 

$3 Quantas mugeres + Combicn de foma 

di mes? 

5 Quantas vezes ? Combien de fois? 

edi REMARQUE. 

¿ós La palabra Quanto [e hace femes 

$3 mina, quando viene antesde un 
fubftantivo del miímo genero , 
fea en plural, Ó en fingular, co- 
mo fe vée aqui árriba, 

Le mo: Quanto Ja change en fémi- 


E nin étant mis devant un fublian 
ds , dudit genre y fit plurier fois 
ds  fingulier, cemmeon oit ci. deus, 
«$ Quanto dá mi, Quant A moi, 

$ Quanto id el, Quan A mi. 

¿$ Quanto á ella, Quant 4 ele, 


5 Quante fea, Ó quanto fuere, Aya 
tant que es foit. 

+ Quanto mas, A plos forte raifon, 

+ Quanto mas ? Combien plas >? 

ig Quanto mienos ? Combien moins ? 

im En quanto á lo demós, Au refe. 

¿bx En quanto á lo que ulted dize , Tome 

Be chant ce que veus dices, 

ib Quantunca, Provincia del Réya 


Ap 


E 
$ 
El 


iB  nodela China. Quanta"g, Pro. 
Bi vice de Royaurse de la Chimes 


ds Lar Quanturia, 

$ Quirenta , Quaranse. 

ip Quarenténa, £, Quarantaine , f. 

A VATrETACNO , M. Cuaranticmt, mé 

po ueiias. a 

ip Quaréíma, f, Caréme, m. la qua. 

by rantaint, 

: Orarta, f. Un quart d'aune. 

«di Una quarta de paño, Un quart de dr 

ik Una cuarta de lienzo, Un quart de 

5h  toile, 

«5 Quarta en el juego de Jos cientos ; 

Bb  Quariey om quatriéne an jen de 

¿ Piquet, 

Ouarta mayor , Quarte majenre, 

Quarra al Réy, al Cavallo, á la fo. 
ta, al diez, Blc. Ogatriéme an Roi; 
á la Dame, aw valer y am dix, Órco 

Quarta parte de una cola, La qua. 
triéme partio de que que ce fot, 

¿2 Quarrázo , m. Cieval, m, 

¿$ Quarta] de pan, m. Un pain de trois 

litres o environ. 

di Querramente » En quatriómo Licw 

Ppp 






e 
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482 QUA QUA á QUE 
Quariana, f. La fóvre quarte. ¿B Quatro doblado, Quadr ple, que- E Quebrar el ojo al Diablo, Etrenna; 
Quartana doble, Doble quarter SB tre fois autant. 5 terme de marchand, vendre la pre. 
Por las quartanas no tocan las cam. fe Quatropea, L Béte A quatre pis, di  miére fois. 
panas, On ne menre pas de la fcure 5 Quatro Temporas, É, Quatre-Tems, $ Quina y villade las Iadias, capital 
quarie y proverbe E/pagnol. 5 Quazado de flores > Semé O coómver: E del Réyno del mitmo nombre, 
Quartanario , m, Celai qut a la fé- de fears. %s Queda, ville des Indes , capitan 








re quarte, Es Quaxar y Cailior, ledu Rojaume de mime nom. Late 
Quartear , Ecariclor y amtitre par 3 QUE ¿5 Queda, 
gueartiers, $ Que, Que ? quel? 3 Queda, tocar á queda , Sonmor le 


ye = .. . . ... ie . y 
Quartel de gente de guerra, m. tó Cue dize? Ejvo dir-ilo que disellez ¿65 comurcnfemz cui de fon Huns cto. 
Qluariier de gens de Sasrey ia , 


ds Que hiy? Querida di che, par leguel on aversio quit 
Pedir quastel, Dimander quarier, iy Que es ulted? Qui éres= vento di faut que chacun fe retire ds cefa 











Dar quartel , Denuer quarter. Que le dize> Que dicon? ES fe fm ouvrare. 
Guerra fin quartel, Guerre fans quar- Eh Que fave ulted > Que favez- vos + 8 Quedada, £ Demeire y f. fósary 
iter. *E Que hora es? Quelle hsure (9il> ds Cretarilement, 
Elcudo 4 quartel, Ecufon écarselé, $3 Que quicre ulted dezir? Que vos. «fa Quedado ) Deimenré, refe. 
Quariciado, Esarteé, 5 lav dire? ds Quedar , Demenrer y vefler, fojonra 
Quarelar un blalon, Erarteder un «$ Que quiere dezir co? Que vent Bs mer, sarréter. 
blafen y y mestre les quartierso “43 dire cla? $ Quedarfe en el fermonsen la leccion, 


Quarteron , M. Qrarteroz , me le sli Si no fuera que, Si cé mitoie que. ¿is CO en un razonamiento público, 
> e Add E: EA , p: 
quart d¿'nne livre, ¿ Quezrecas ciudad Epiícopal de la Es  Demenrer court en Jon difconrs. 
Un quarteron de quelo , Un quar- Amirica Septentrional. Quebce, £ Or roruinzurco, viita de la Saxo» 












teron de fromaze. ds — wille Enifropale de D' Amírique Sep. ¿35 ia luperior. Quedelinbourg y vila 
Un quarteron de azúcar , Un gear. 5 tensrienalo, Las, Quebecum. £3 le de la baute Saxe, Lat. Quede. 
teron de fucre. «: Quebradoro de cabega , Rompement ds — linburgua. 
Quartiil el, £. Un quart de di de tóse. $ Quedito , Tom domcement y tranquila 
fimille de po £2 Oncbradilo de un capato, m. Ta. Li lorent. 





Quartillo, m. la quarta partedeun As on den fonlier, im, pluficurs mor $: Quedo , Coj, pajfiles 
acal de vellon, moneda de Epa. $ ceamx de enir collés enfernble quien Lo Este ulled quedo, <lté ufted queda, 
ña, Le quart ¿unreal de vcillon , ES attache au Lom dun Julie, Ys  Demenvez col, demenrezs c0ie. 
monscie dEfpigne. 2% Quebradizo, facil de unebrar, Fra- ¿5 Elfir quedo, ellic queda, Erre coa 
Quartiilo de vino» Le quart d'une ds gile, aife dl rompre de Acajter. 55 érre ecie, 
azumbre, Cel environ la cropine 4 O ebrado, Rompny be féy café. Es EÑA quedo , etá queda, Il ef coi 
de Paris. 2 Quebrada, m, Colui qui eh rcimpa y Eb elle efi cols 
5 guia mne hercio. 5 Oressesruna » villa capital” del 
¿3 Ouebrador , m. Coli quí romty qui i Condado de Queenes én Irlanda, 
, Es  Qlueeniflowne y 0M Mariboromz y 
S5  wille capitale du Comié de Cueenes 
gi enlriande. Lat. Reginzpolis , es 
fs Marixburgume . 
+ 5 Quescusg. vila de la China. Dueís 
5 chemy vdle de la Ciines 
225 Querereo, Provincia de la Chisa, 














ro, Un euariicr de momo y ca 
daguian. A - as 
Quarto de ternera, Un quarter de 150 urbrantados Enféy ea 


Y y rompa, da Qlueichen y Province de la Chine. 

VEA Ss Orchrartador ) Mm, Celui gui cafe, 3 Quértisa vila dela China, Queí. 
Quarco, Ó quarta parte de un en- 25 gui brióó, gui rot, 5 lin, aile de la Chine. 

teros Qrare, guatriéme partie 5 Quebrantamiento , m. La fiado, f.  Querrz, villa de la China. Quito 

dun tot. 45 Quebrantamiento de E, Violomiens 5 ville de la Chine. Lat. Queitum. 





Hazer quartos , Comper en quatre ¿5 de foi “2 Quetranca, villa de la Chings 
quarciors un criminsl. sés Quebrantar , Rompre , brifer, cafe $ Quriyaog, ville de la Chino. 






marralbo, m. cavallo que tiene les Jer y fracafor. 5 Quoma , f. incendio, Embrafe- 
quatro piés blancos, Cheval gui 2 Quebranter y Ó quebrar terrones y 3% menta 1. 
a les quatre piós Lunes, $? Rompre les motics de terre, ¿bh OQuema, di brále , elle brále, 

Quatrero , me Polexr de chovanix ym. Li Quebranta terrones , m. )abcarcir y ls Quemado , Brite. 0 

Quítro, Quaire. $2 me pafan quí romt dr cafe les ¿5 Quemado del Sol, Brálé da Soleil, 
uatro, m. Cheval y mm. els  miotles de terre. Si hal . 

Quatro de menor, En jargon, Un áne. “Bi Ouebranto, m. Toarmentymo donlezur, ¿5 EÑti quemado , efti quemada, 11 ef 
uatro Cientos, Úitatre cems. ¿fi Quebrar, Eompre y brifer, cafir, Ei brúlé, elle efi brálee, 

Quatro ciertos hombres, Quatre de Quebrar , Faire banquerozte, «B Tiene un dedo quemado, E a un 
cons hommts. Bi Quebrará, Il fera banqueromte. ¿Gi doigz brúlé, elle a un doigt drá? í 

Quatro cientas mugires , Quntre ES Ha quebrado, lla fait Lanqueronte, ij Quemador , Me Brúlesr, mo. celos 
sens femoies. 5 Quebiar los ojos, Crever lis 7e0xo ¿$5 qui brúle, 
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Quemadiras £ Brefinres fo ¿$ Queriendo laliz de fu cala, Veulem “E Por mas que me quexe» nadie me 
Quemando y Briit<ne, > jur sir de fa maifon, $ di nada, Fui besa me plaindre y 
Quemandale, de brsilans, is Quelera, L, múgor que hace quefos) 83% _ perfonne me me donne rien, 

Quemor , Brástr. Fenmo qui fait des fromages. tío Por mas que uilled le quexe, Voms 
Quemarle , Se brúler Queleria, £, lugar adonde Te hacen tE avez ben rus Plaizire, 
Quemazon , f. Brnlóre , f. ip ios cuclos , Lies om Den fais des t$ Por mas cue clíe quere, Ja bear 
Quemaizoa O ¿eplaifie quien frunazes, 5 E) fe plsinire, E 
regojs de paroles dices par ooo. Quéliro y 1. Fuifenr 036 vende de tE Por mas que ella fe quexe, Elea 
Queinos, pequeña villa de l¿Pro. ¿5 fromeiges N Be Lea ( tiaindre, 
vincia de Henao. stoy, pasiva id Quesko, vila de la grande Tar- t* Quexido, m, Lomeniacien, plainte, fa 
Ulla de la Province de Haine, 45 tarido Quesio y ville de la grande E Quezolo, Pisignant, plusimif y méo 
Las, Quercetum. Tirsarie, Lar, Queskoa. Ho comiens, 
Quenta, E. Compsr, sm, QOnclo, m, Fremize, mm, e Ela quexofo de ulted, 1 efi mécona 
Quenta de Rofirio, Grain de cha. ¿$5 Esbren quelo, Ce di Lon fromaze, 8% 1ems ae ves. 
peler. Es mal queío, Cefé dió ioaqurais ¿y 09] I 
A quentas viejas , barajas nuevas) Zo Mage. ] ] 2 QUIANnst), Provincia del Réyne 
Cela went dire y que les viera 5 Armor con quefo , cun ibimoigner 2 dela China. Quianfí, Provincs 
compres casfois tosjura des dije di quelgue deucwr d queiquórn pony 9 adn Royanme de la Chints Lat. 
puses. 25 lesromper plus facitemens : da mé- sl Quianfia. 
Quenta y razon, fuftenta amiftad, raphere fe tire de Pamorce dont en tE* Quica, Pest «ése, 
Les bons compres fons les bons amis fe fere powr prendre les fonris, $ Quiga h, quiga no, Pent.¿tre queni y 
Querasova , villa del Piemonte. 1% Quelo fuefco , Fromage mol, 1 pemi- dire que non, . 
Vusrajquey ville de Piémomi. Lar,  Quelo mantecolo, Fromoge gras. “E Quicio, m. Le pioos d'une porte. 
Clarafcum. is Q_elo rallado, Fromaze graté, HH Sacar una cofa de fus quicios , For. 
Quhrcr, Provincia de Francia, 3 Queltion) ó Pregunta, E. Quim, E — cer dp violenser nne chof:, en la 
cuya ciudad capital es Cañors. $$  «eminde, fo E sivams hors de jon masurel dy de 
Ouiercy y Proviuce de France, dens Es Quellicn , £, la cofa que fe trata, $ Jen ordre, 
Cabors «fl ta ville capisale. Lai. $e Quefiom, f, la choje dens il Sagir, “E Quiebra, £. Fente d'une muraille. dp 


























El 











Cadurciom. 3$s Quellion, f, ó Debate, m. Dipute, $ de somie autre clofe, rupture y 
Querella, £ Ouerelle, fo Es 7 dibar, fa P> porte, 
Querellarie, 32 quereller, fe pomr- Y Queltionador, m. Quefionneur, mm. “$ Quiebra de peñas, Rupture de rocher, 

voir en Jujtice por obtenir repa= Y qui false fomvens des quefions, *E Quiebra, fa Banquersmse, fo 

rason d'bunmneur, hi O ellionar y Conteffer, difurero 4H Quien? quienes? Qui? 
Queréncia, f. Menveillance, asvivié,f, 55 Queitioncilla, £. Pesice di(pures E? Quien bjen hizicre bien hallara , 


Queréncia, Repaire, terme de chaf= * Quexa, £, Plainte, lamentasion, f. Y? Qui bien fera bien sromveras 
Jens y qui fignijie de tien añ la bere FÉ Dar quexa, Former une plainte en E Quien es? Qui ef lá? 


fe resive, >  Juftice $ Quien es? Quief- 11? qui ef « eDe? 

Querer, Vontoir , aimer, $ Quexado , Plaint, “$? Quien eltulted? Qui ¿ses - ves? 

Querer bien á alguno, Aimer quel. 5 Quexador, m. Complaignant,m. qui “E Quienes fon ? Qui joms=ils2 qui fonta 
quinr y dui comteir de bien, Bi — fe plasm en Juftice, Y eles? 

Le quiere bien, la quiere bien, Y Quexandofe , Se plaiznant, * Quienes fon aquellos > Qui foñe 
lWcaime, il dal ven: 26 bien. de Quexarle, Se plamare, fe lamentar, $ —cemx 1d? 

Quiero, quieres, quieres Je venx, Y Me quexo, te quexas, fe quexa, $$ Quienes fon aquellas > Qui fons 
sm pex y ll vent, elle vent, > Feome plaims, sm te plains y ¡je cellesalá? 

Queremos, quercis, quieren, Noms 2 plane, elle fe plains, *8i Quien quiera que fea? Qui que ce 


voslons, wess vomlez y ¡ls ventens, dde Nos quexamos , os quexiis, fesk fois, quicongue, 
elles venters, ] ¿3 quexan, Norss moms plaiznons y vos * Como quiera que fea, Quel quit 
Que quiere ufied? quequierenulte: «Li vns plaignez y ¡ts fe pilaignens, elles Es en fos, ' 
5 fo pliigrent, A Y Quisns villa del Piemonte, Onitrí, 
Quuere comer, Je veux manger. “Hi Notengo de que quexarme, Jewai E "olle du Piémont. Las. Cherivin. 










Que quiere? Que ves ¿12 quevente di pas len de me plainare, * Quirsa, rio de Itália, Chiefez 
elle? 55 Uited no tiene de que quexarí2, $ riviére d'liatie, Las. Clufius, 

Quiere bever, 1£ vemo boire, electo Vows navez pas lies de vom: plain $ Quieramente, Paifiblemens, trama 
ven: boire, ES dre, Be guillemens y aves repos, 

No quiero mada , Je ne cemx rien, Pi Tieneuded de quequexaríc? 4rrz> $ Querer 1, villa del Réyno de Na- 

Quiere irle, ll vess sen allir, elle Eh woms cien de 000 plaindre? 1 "poles, capital de la Provincia del 
veus Sen aller, $b No dizne de que quexarie , Nos “?  Abruzo Citerjor. Quieri, ville de 

Quien todo lo quiere todo lo pier= ¿Pi pas ¿tm de je pisináre y «le na $b Royauma de Naples , capitale de 





de, Qui teus tout atole perd 508, $3 parties de fe pluindre, PAlmarze Ciséricure. Lar. Teataa, 


Queridilio > Bien-aimés favori, e Notien=n de quequexaríe, Hsntent 24 Quiieto, Coj, palíble y sranquille, 

Chieudo, Amé, eheri, E li pas diem de fe plaindrey elles alons 2 Qooietud, £, Reposy mo tranguillicé, 

Queriendo, Voulans, dis — pas licu de Jo ¡Lsindre, % Qrilare, me SA caras u'tr, m. 
ppa 
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De baxos quilates , De pen de wa- “$3 Quinta en el juego de los cientos, 5 Quitandofe el lombrero , Oran fad 
lenr y de bas aloi, di Quinsean jon de prquer, >  chipran, 

De muchos quilates, De grande ve- ¿Ei Quinta mayor, al Rey, al Caballo, $e Onitanza, £ Hrecivo, m. Quiranee. 








lesr y de hawt prixo : de alaSoca, pun majenvey ade Kui, E Quitar, Ouer, abolir, 
Dar el quilate necefario d la plata, $5 _dfa Dime, us Pares, $ Vender al quitar, Vendre e condisión 

y al oro, Aloyer, domner Lalo Quiinta eilencia de una cofa, £. Quin- $ de rachar 

reguis d Dor e Cargont, di refenceaeq=etpnechn jo, f. $: Quitar el fombrero , faludar á ala 
Quilla de navio, f. Unille de navire. Quina parte, Ciajuieme parrie, $3 ¿uno , Oter ie chapeam y falutr 
Quirmancio vilia de Atrica, £dy lo ¿5 Ouintado, m. Cujb le cinguieme hom. ds — queigiónn, 

manchió , vile € Afrique Bi me que Con prena pour le jervice slo Quitar á aleuno la efpada de las 
Quilno, m. Le revena de bésail, $ de Roi, di manos, Arracher Lijia des majos 


104 > vila de Africa. Quitas, $ Tercios quintados, Régimens de gens já de quelginm, 

ville de Afrique, Lar, Quiloa. Es de guerre, compofés «es cinquiemes $ Le quico la efpada de las manos, 
Quimera, £, Chimére , fansaifío, vés EE choiís parmi mn pemples bs Ll ui arracha Uépée des mains. 

verie, fa $e Quintal , m. peío de cien libras , d+ Quitarle los caíados , Faire divores 
Quimérivo, Chimep "ques imaginaire, e — Dentaly me poids de cent lives. E Ou fe fiparer y en pariant de E bora 
Quuncrilta, m. Révenr ym. faifnr $ Onintamente, En cinpuiéme vien. Di me lr ae la femme, 

de chimieres, $3 Quiutar> Prendre le cinquiéme ham. $ Quitalol, m. Parajol, me. Parapluitn 
Quimico , Chymique, ES — me pour le fervice de Roi, e Es buen quitafol, Cefi un bon pan 
Quimpan - iria » 0 Cono + Quintaria, E. Fermo ou cenfo, fo dns HE raf lo 

NUALLA » Ciudad Epíícopal dela Ei le cenfer paye au marsre la ciaguiéme e Quiráte de áy , Ote -tei de l2s 

Proviocia de Bretaña. Quimper. $3 parti des fruiss qu'il en recueille, $ Jugar á quite Ó doble, Jomer d quisse 

corentia , Ou Cornomaille , ville ps Quintero, M. Genfer qui rend an $ > cu denble, 


Epijeopale de la Province de Bre= “po proprietaire la conquiéme parsic des $ Quitele ulled de ay > Orez voms 


rague. Lat. Corofopitj. Ei frojes y mm, 5 dela, 

Quinao, me esla viétoria literaria, $$ Quintillas, £. coplas de cinco verfos, $e Quito, grande ciudad del Peru, Ca. 
Vidoire liveraive, quand apris avoir > Cinquaia , m. copless qu ronáeanx É — pital del Pays dei milmo nombre, 
dijpusé longiema avec un autre y úl $ de cing vers Euito, gramie vile du Peron, Cá= 

EE rejié mues ér convainens ce que € Ponerle en quintiilas con alguno, E pirale de Pays du méme nom, 

- Lon exprimvis amsrefois en Francois Y Di/huser avec queiguóun, $e Quivina, Pays de la América Sep= 
par le mos Quinaud. ifz No fe ponga ulled en quintillas con * tentrional. Onivira , Puys de L' An 


Quimas, f. Les cing perirs demlons EE migo, Ne dijjauz pas avecomoi, E mbrique Sepsrmirionale, 
des armes de Persrgal; ce fus Don Y No fe ponga ulted en quintillas con $ Quixada, f. Machore, f. 





, Henri Comie «de Porsagal qui des el, Ne añífpurez pas avec ¿nó, ' Quixos, Provincia de la Américas 
Laia d les Jucceffones, en méncire *£ OLINTtis y villa de Francia en Bre- E - Znixos y Provicce de 'Amerique, 
de co qu'il vernguis ciag Rois Man. * caña. £lmimiia, ville de France en $ Las. Quixorum. 
resa Cp deme pris cing drapeamx e $ Breragne, Lar, Quintinum. ** Quéd, Pont - érres 
cing écnilons. de Quinto, M. Cinguiéme, ma + Quizá fi, quizá no, Penf = dsre 

Quinas, €. Ouines y ce font les denx E Ciuinze, Quinze. E Cgwomi y permet ¿ire que non, 
ing des des. Y Quinzena, Í. Quinzaine, f, $ 

Quiscutu, villa de la China, Quin. Y Quinzeno, m. Quinziéme, m, “$ Quotar, Quuer, marquer, 
her y ville de la Chine, $ Quiquiriqui, m. Jem de peries en- $ * Quotidiano, 0 Cotidiano » Qué 

Quinientos, quinientas, Ciq cons. + fans y qui d'appelle Ciigreomajesse, $ tidien, cr ¿ 

ree hombres ¿> Cing cens $ Quiquiriqui, el canto del Gallo, “$ El pan quotidiano , Le paira quesin 

pmmes. + ee E y le Ar du Coq, 6 d dim. 
uinjentas mugires Cing cens E Quiíto, bien quiíto, o mal quiñto, * : 

aia de e , de Dr aimíy ou hel. 1 d + . RAA 

Quinolas, É, Sorze de fem de la prime 9 Elt3 bien guilto, eftá bien quifa, $$ 

, avec quecre cantes, 0% Don nécarse > lsfhaimeé, ele ejh aimée, “$ Ann, Ó Rar) rio de 
quiene fois, $ Ela mal quillo, li n'eA pas aimé, “E Hungria. Reab, ou 

Quiñonero , me Celisi quia pario Dia bs, 4 Rab y riviire de Hon 
Porción dans une terre, dí Eflámal quita, Ele ref pas airotey $e grie. Las. Arabo. 

Q-:iequagéfima, m. esel Domingo Y - ele «A hase, + Raar, villa ee Ja Hun- 
de carnestolendos y Orinquager. $2 Quitado, Osé, eloli, + gria. Rasb, vile di 
mes focei te Dimanche gras. Y Quirador, m. Celui qui ése, 3 la Hongrie, 

Quinquiaá, m. polvo de una cor- ¿E Quiramicnto, m. Abotifonent, mm, E 


, AB 
teza de cierto árbol de las Indias, $ Qhita pe'illos, lifonjero que quita $% Rabadan, m. capataz de Paftóres, 
bueno para curar las calenturas, $ los pelillos del beftido á alguno Bl Chef de Bergersa 

Quinquina, pondre de Uécorea dun > por híonja, Flateury m. quicse Y Rabadiila, E parte del cuerpo hue 


arbre des Ines qui challe la fiévve, WP>— les perits puils de deJns Ló:bik par Pa mano, que remata el epinazes 


Quinta, 0 Caloria, £, Mirairia, E flastrio E Creupiom,m, le bousde Cipint dmdos,, 
cemfe, Qu firmo, fa Quitando , 0/40, -—*FRabilo, 6 Raballo, m. ¡c/cado de 
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mar, Leupenaria , 1 poiijon de Pe qui a la quené comple, E des rayons , rayennant, 

mer, se Cavallo rabon, Chevil qui «la quené «> Rabnor, villa capital del Conda. 
Rabanal, m. tierra fembrada de ra. $  compóe, d: do del mimo nombre en Inga» 

banos» Terre jemée de raves, He Perro rabon , Chien qui a la quesé 5  laterra, Raduor y mile capirale dis 
Rabanillo; M. fpesise rave, $ copie, S — Comié dece nomen Angleserre, Lat. 


Ribano , O Kavano, m. Rave, f, $iRabudo, animal que tiene grande > Kadnoria. 
Karatia, vilia del Reynode Fez. $e cola, duimal qui a une grande $ 


Rabat y ville de Royane de Fez. de quené, 





ville de Pologne, La, Kadomia, 





Lar, Rabatha. ES RAC E RAE 
Rabiar» renmer La quemé, o Raca, ó Raza, f. Race, bienes, f. Le Raedera , £ Rasifloire, raciolrey f 
Rabego, mm. cabrito filvelire , Che- $ Racimnillo, m. pequeno racimo de $$ Raedero, m. fico, 
vremil y ma ubas, Grapilleny mw, pere graje “$ Raedura, £. Ratificrey f. 
Rabel, m. Pochetse , m. pesis violon tb de raifin. 3 Ruer, rafer, ratijjor y racler, 
que 4es imaiires d danjer porsens > Racimode ubas, m. Grapederaiia.f, Bd Reido, raida, raclé, racite, 
dans lenr pache, PRuctocivación y L, Reifranemeas y 20, E : 
Rabia, £. Kugr, fo $ Raciocimar», termino Lozico, Ka- %i Rafa de ladrillos, E. Chaine de mafon» 
Ramanido, Ea-sgeant. do tiscicer y terme de Logizue, ds ner faise de chaux O de briques. 
Eltá rabiaado, ll eurage, elle enrage. $e Reciocinio y m Raifen, dgumenr, E RararL, ode Raphacl. 
Eitin rabiando, lis enragens y eiles He Racion , f. Rasien y poriicn y pin SE Rafaya de viento, £. Bonfée de ven, 
enragent, : sances fo E 5 cet oun fonfle de vens qui ne 
Eñiva rabiando:, 1 enragevís , elie y Racional, Raifonmable y qui ula de rai. dire pas long-sems, 
esragenia, $ fon, os qui eb conforme dá la raifon,  Rafinado , rufiné, afínto 
Rabiar, Enragera $e Recionero , m. Prebendier , m, Cha- Y? Raficador, m. Rejinenr , afinenrym,. 
Hazer rabiar d alguno, Faire enra. E nine qui a une pesure Prebente. Y Rafinadura , £ rafnenens y afnta 
ger quelg un, $ Racxrisrurco, villa de l.Panónia Ye ment y m. 
Me hace rabiar, lime fais enrager, 3 fuverior. RackeJjmrg y eile de la Y Rafinando, rafnant, 
elle me fait enragera $ hause Pannonic, Las. Rachclour- % Ralinar , refiner, efner, 
Me huzd rabiar, li ome ft enráger, $ gun, : $6 RAG 
elle me fis enrager, $$ Rigon» f. Raión y facuiré de l'ar % Racusa , ciudad capital de una 


Rabican, » Rabicano, m. cavalio Y me, f República del miímo nombre en 
cano y roxo, Rubican, cheval qui $ Rason , cauía , motivo , funda. Y  Dalmátia. Ragmfe, ou Doóromict, 
a le poil mélé de qris Y de rouge. pl mento de alguna cola, Raifon , E ville capizale ¿une Republique de 

*Rabicorto, m. animal que tiene la E canle y fujes y mosif , fondemens ue E ce nora en Dilmario, Las, Raruñas 
cola" corta, Animal quí e da quené $ queljas chofe, a KA] SS 
conri. ¿$ Nu tiene razon deenfidare, na E Raja, £ Serce sf, 

Rabillo, Mm, perito quenc. Y ancuneraijon de fe facto, ba Raja de leña para quemar, Bucós 

Rabiico, que pertenece 1 los Ra- $ Quenta y razon fultenta amilad , $ de bois d bruler, , 
binos, Rabmique, qui regarde les E Proverbio. Les bns compres funs d Rajado, Fendia, 





Rubias, + les bins amis, Proverbe. Es lajador de leña, me Fendenr de bois, 
Rabinilmo, m. doétrina de losRa- $ Ragonable , ruijonnable, ¿¿: Rajar leña » Findre de bis. 

binos, Radinifme y m, doéirine des YE KRasonablemente , raifonnablement. $ La leña eitá rajada, le bois efi fendoa 

Rabins. de Rayonado y reijonmé , harangné , dij> ES Pajarío , Se fentre , Senvronorie, 
Rabiniita, m, el que laveó figue la HE comrm, ¿a Rar, pequeña villa del Ducado 

doctrina de los Rabinos , Rubi. “Y Ragonamiento , m. rai/onnemens y y, de Baviera, Rain fariso ville do 

mifte, we, celuiá qui fuís qu qui ) dt uifeners y me. hirangue y fa kl Duché de Buvióre, Lar. Raina. 

la aeétrine aes Rebin?, $$ Raconando , r+ifonnant.. ¿8 Raiz , Raciae. 
Rabino, m. Maecftro y DiÉtor de la Y Ragonar, raifonner, haranguer, de RAK 

ley entre los Hebreos» Rodin , m, de RAD ¿ Raxos1xa » villa del Reyno de Do» 

Duétenr ae la loi parmi tes Puifs. “ Radiacion,produccion delosRayos, de hemia, Rakonick, vile de Rayado 
Rab:oío , Enragé, E termino Phulofophico » Radistion, $ me de Beliéme. Las Raconicum. 
Elle perro eltá rabioío » Ce chienefi Ef. produéiion des rayons , terme de ¿iz > RAL 

eñra de Phil faphie. dis Rala, ralo, lo que mo es elpelo > 
Efti rabioía y Elle efi enragóo. *b Radical, rayz Ó principio de algu- ei Clair, ce qui Wet pas bpais, 


Babiíéco , m. animal que tiene la na cola, kadicsl , comme letra ef Ralea, raga, ó culta, £. Rice, fo 
cola largo y leca, Arimai quis la > radical, humor radical, tessre rá- 5 Hombre de ruyo ralea, Homme de 
ue é tongue E leche, E? dicale, bumenr raticase, fs race manval'e, . 
Rob, eco, hon b:e ales y muy flaco, $ Radicalmente , radica 'ement «$ R ]. cer, rarefcr, 
Homme ere grand O fora maigre. E Ranicorani, villa de Tolcana.Ra Bs Rilecido, varió, 
R.bo,m. Siene, f. 6e je prendan ji Dé aico mi y wide de Tifane Lar. Ré- e Ralidad, E. rareté, fo 
«A pour te culo XX  d:cophanum, ele Ralado, rapé 
ab: de pueico, Quené de punsecan. BE Radiolo, brilanre, refplandecien- +3 Rallador , m. ceóni qui rape. 
Kuvón , animal lia cola, Animad iz te, redicux , brillams y qui ¡cite sáo Ralladuca $3 PE de rapera 
pp 
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Rallando , Rapant avec la rape, E Blslon, animales que ein dere- +8 Rapidamente, rapj : 
mir Reaper avuc la rapeo ! sé Chosá $7 lados de un eícudo de “Bi sele, >, rapidemens, avec va 
Kallo, m. Rape, fa ro armas, Lia, ou Osrs rampans > “¿> Rapidez, £ activida 
Ralo, Clair, qui nel pas épais, $ arnimenx qué fons aux copés ES ar Rapidisé, ri » Prefleza , 
Cabellos ralos » Chevenx clairs , qui $ muiries se comme $sís vontoiens de Rapido , rapide. 

ne fons pas épais, $ monjer le long Uune rampe, $$ Kapiña, £. Rapine , voleri 

A AM “E Rampar, ello le dize Do yerva ele Ave rapiña y Dif pr ou 

Rama, f. Eranche, f, rámean, $ que tecpa por un arbol ó por una di cifean de rapine, z 
Alsíe d las ramas, Se senir aux *É pared como la yedra , Romper , $ Raprñado, rapiné, 

branches. > cecifedic en parlan: ae quelque herve > Ropiñando , rapinant. 
Andaríe por las ramis, Phrafe,0 EE rampante, commete lierre, esc. 4 Rapiíar , rapiner, 

faltar de rama enrama, Sauer “$ Ramplon, m. Crampon , m, Y? KaroLta, ciudad Epiícopal con ti- 

de branche en brasce y om aller par E Herrar de ramplon , ferrer 4 cram= c tulo de Ducado en la Bafilicata , 

dísars » Phrule, $ pon, «l2 Provincia del Réyno d . 
Ramada y Ranée, f EE Zapato ramplon, Sowbler fort large ¿5 Rupolla, ville dre Ni gr 
Ramadin, m. es un ayuno que los E € fans salon, s tre de Duchédans ¡a Bafilicare Pron 

Moros hazen en el més deSecriem- *d RAN virce du Royamme de Naples, Lar, 

bre, Ramadin , m, jetóne des Mores E Rana, f. Grenonille y f. ¿fs Rapoila, 

quii fe fais am mois de Seprembre, — FR Kanacuajo , Le pesit de la gremonil. $ Ravorsrein , villa capital de un 
Ramal, m, Difci; linesf, «fp ice de fouéz $ de , 2 gran Señorio en la Alicia fupe- 

fais de pericos cordes avec quoi Don *RRanats, la de Efcocia. Ranals, %* rior. Repolicin, om Ribaupierre y 

fe donne la dicipline, e led Eco. Las. Ranalíia, E ville capitale U'une 2rande Serrnera 
Ramalago, ó Kamalazo, m. Comps de E Rancho, m. Ciambrie de foldars ou > riedins la hbamte Aijace, Las, Ra. 

fuués lorsqu'or fodyine La difcipline, E atamres perfonnes, $ poldi Rupes. 
Ranmeenviitens» villa de Lorena. 2 Ranciaríe , hacerle rancio,ó rancia, E Rapola, ó Zorra , f. Renarde A 

Reuabervillicrs y ville de Lorraine, Devenir rance, $ famille du Renard. 

Las. Ramberti vila, 2 Ráncio, Ranee, chanf, % Rapofera, f, cueva de rapolas, Ta- 
Rambla, f. Lic cremx 0% les caux E Tocino ráncio, Da lard rance, 2 nibre de reasrids, 

des montagues 8 ¿contenta E Ranciura, f. Rancifure, f. Y Rapoferia; £. malicia de una rapofa, 
Rambla, Cu? mn Lien d Grenade o Rancor , 9 rencor , m. Rencunes “Y > Tonr de Renard, 

des Mores avciens leur arfenal, > haine, f, defir de vergeance, $ Rapolo, Zorro, m. Renard , m. 
Ramera, É, Putain, garce, fo 3% Randa, f. cierto Sénero de lienza $ Y Rapto, o Hurto, me Rept, larcin, 
Ramificacion ,f. Ramifcasión f.pro $2 de feda traniparente , Rejeaw , mm. 6 raviljement y Mo 

duélim de rameaux, ER forse de 55Ju dde fil om de foie faie EA Raptor , Ladron, m. Ravifiur, m. A 
Ramificado, Ramifé, 25 4 jor, y E A 
Ramificar, Remifer. 23% Ranear, fer importuno , Etre im- E Raqueta, £ Raquette, f, 
Ramillete , m. Bouquer de femrs , m, E portan, y pod R 
Ramillerera, f. muger que haze ra- $£ Ranilla, £ parte trafera del pié de EA Rara cola, f. Choft rare, 

milleres, Bouqueritre, f. femme" un cavallo, Poscuron, me. parsie dis o Es rara, Ele efi rare, 

qui fas des buques pour les veu. 2! bas de la jambe d'un cheval, E Son raras , Elles fons rares, 

dre. * Ranudo , cola de rana » Aparsenans (E Raras vezes , rarement , pos Jomo 
Ramillos m. Pesit rameanw mm, pe ¿E 4 la grenonile, cd vent. 

sive brenche Laciro, * Ranunclo , m. flor , Renencule , ¿es Roridad, £ rarert, fo 
Ramito , m. ldem. Eo fir, f ¿a Rarifíimo , Fors rare, 
Ramo , Mm. Rumeasó ¿ m, branche “Ll ; RAP 2. Raro, rare. . 

durbre, po Raoacejo, flueco, m. franja , f. ¿Es raro, Il ef rare, 
Ramo de Taverna, Bsnchon del Ta. *? Frange , A ) k e Son raros, Vis font rares, 

Dernt y 1, “$? Rapaceria, f. áccion de niño, En- af Los cavallos lon raros» Les chevaux 
Ramos , Mm. Remaise y im, branches * Jamiife y adion denfan, h fons rarts. 








due arbre, 

Domiago de ramos, Diimance Res 
raratanx y Pa jas fonrie, 

Ramo(o » a5bol que tiene muchos ! 
ramos, Braachu, arbre qui a decimo 
coup de brancios, ss 


E" Rapado , rapada, rofé, refe, é Los manzanas fon raras, Les pom. 
¿ Ravato» villa de la República de ix  omes /oms rares. 
Cenova. Rapallo, ville de la Ré- ds RAS 
publique de Génes, Lar. Rapallum. ¿25 Ras con ras, Ren d rez. * 

Rapar > racrel pelo, rafer la sóce, Kafa, Pefe, 

Bapar » hurtar, Déroóer, Campaña rala y Rafe OU plare cama 






Rempando y Rampant, 2 Rapaz y M, Peris garfon, m. bo pene, 

Rampante y Rampans , rampemse, El Rajaza, o Coquese, fo $5 Ralido, racló, raf, 

Animal rampante, animal que vi 2? Kapensvita Vila dela Suiza, Ra» ñs Ralador, me Colmi qui rafa, 04 qu 
arraficando, Ani val rampas jani= "LE perichveyl , Ville de la Suiffes Lat vacle une mefira de ble. 


anal ques fe araóne, ¿E  Rapessvilla, Ñ Raíadura , fo racture, f 
Hierva rampante, Herde ranbante, 8 Rarmart , nombre de bautifino , $ Ralendo y raclans, E 
Leon, v Ollo rampenic, termino de SR Rupheil y nom propre a'hovimt. rf Kalara refer, rueler, 


mu => - — 


RAS RAS RAT 437 











Raíca-caballos, m. Pal fresier, m. E Campo rafo, Campagne raf. bb Bat, £ hembra de us riton, Fé- 

Ra'cado» reicada, Graic, € . Salir a lo ralo) Sorrires rajo cam» sé  melle de fouris, 

Kaítador, m. quien ráica, Celmi $3  pazme pour denner baraills. SA rata, por ciutidad, la prorata 
qui grato. Ls Rolo, m. Du fatin, mm. A proporiior. 





Raicador para rafcor uma efcopera, LU Rolba, Í, Etincclle de fos, qui fore Es Bateria y E. Perle larcim, 
é otraboca de fuero , Graroirim. $i ¿Mine pierre quand on la frape avec E Rateros m. Cossperr de bomrje, flor 
infiriment den: om Je fore ponr ezo $ : t, ES un ratero, Cel an coupesr de 
royer un fujíl on sane autre arme so ñaulpa de clpiga, La barle de Dópi Es 












a fos ds de bl 
Raícadúra, £ Ezraticauro, f, «o Rulpa, £, Rape d raper, ésragesir y E 
Raícardo, Gratant. : Es def aufi an: ratijoire. E ] 
Kuícandole y, Se gratant. Riípado, Rap, railé, Ezrucós $ Ruificacions E Rarfcación , fe 
Rañcandole la cabeza, Se grazant la Li nalpador, me Raclesr y ze cola qui Ye Ravficadoy RacTa 

sit $ racey 00 gui ratio, De lenificando y Rarifant y com Írinto 
Ratcar y Greater, 6 Polpadura, E Raciare, ratifore, fo E Ranificar, Rarfcr y combrimer. 
Kafcar d alguno, Grater quelqu'wn, E Kalpando y Rapant aves la rajo, £3 Karito, m Vurit efjace de tons, 
Raftarit, Se grater. Es om ave Un Comte BD Ratina, Lun y enero de paú0, Rao 





Ruícar caballos, Eriller les chevanx, Es Rafpar , Rapery raclery égruzer. Ed rimas fo forte de drape 
Rascia), comaría de la Sérvia, Rasiar, villa del Maryuciado de e Ratistona ¿Ciudad Eprilenpal en el 
Rafcie, contrie de la Servie. Lar. Í Baide en Aleminia, Bgi:t) ville 3 circulo de Baviera. Ratirdonme y 








Kaicia. Bi du Marguifar de Bale en Allema- $5 ville Ep fiopale dans le Cercle de 
Rafeianos , los bobitaloses de Rof- Ls . gue. Lar. Roltadium. di  Bavitre, Lar. Ratishona. 

Cia y Rafeicis, les halitars de la Es Kafiiligro y m. Larron quí attrape É3 Rato, m. grau raton, Rot) 17, gra 

Raftie. ies quel pue ebefe dp denfalt. , de fonris, 








¡ 


Ralc10, M. Rádeire, f. Irffeument de * Eottra y €, Trate y marque y Y EéMato, m. Elace de tera 
fervant d rafr les minos dy au G Raltea, ó Narria, €, Traineat y 1. Ye Buen rato ha, 11) a ouclgue tens, 


tres mefres y fois ue fel y foie de ble, Es Kaltrcado y Sióvi A la trece, E Di rato en eto, De fois a auire) 
pour em órer co qui efi aundefíus des db ialtiear, Chereber de Jfulure dla 5 de oronint d altres 
bords. 35 trace BRotoa, m. Sonris, f. 


Llevarlos 3 todos por un ralero, “1 
7 








cro, m. Qui fuie d la erzco, Raton que no fbe ñas que un ho» 






















Mefirer teut le monde dla méne ¿ialrillada, E Rarelia y conp de ras 0 rados ruedo le cops el gato. 
Dsfures ei adire, nm avoir pas plus dB tenis. «ES Proverbio. Sirris qui ma ques 
a'igard pour les uns que pour des “5 Raítrillado , Rar, Hi tran e bin tie pr. 
ares. mn Rabilado » S:iranct, R 

Raígado y Décbhiré, dé Raitrillador, m. cl que rafbrilla 1: 

El beftido efta rafgado, Libabir et id m0 ócoñamo, Serancor, mm. qué 





dichirés > france de lin on de chanvre. tonar, Corgery escl fo día des foto 


La camiía eflá rafgada, La chemofo Es Rlbi ladara, € accion de raficilar * 













ef décbiritn «$ ellino, A/tin de ferancer le lin, “$5 
Tehar los ojos rafgados , Avoir les 8 Raltriiando lino, Serangace de lin Di Rorono j 
yeux bien fendsts. id Rallallar , Serancer y pajor par le Se : bois pone alí 
Ralgadura, £. Déchirure, f. dE lira, ] les vas ey les fosris 
Ralgando , Déchirant. $ Rattvillo, m.Siran a firancer le lin ES Datones, So is, fo 
Raígando la camila, Déchirant la Us 0 le chanvre, 1. “e Rarrevaco, ciudad capital del 
chemife. E fs Raftrillo) m. Herfe > f. $$ — Principado del miíno nombre en 
Ralgar , - Déchirer, bi Rallrillo, Ratene, OU Fsutehet y mo 85 el circulo de la Sixónia inferior. 


Ralz0, mM. Cadean y mm. trait de pluo Es — dons los moiffomnenes fe fervent. 45 Rarzbourg y vills capitale de la 
me que Von fait pour faire une ler Yi Ralteo, me Trace, pife, vetige, fo 4 > Principauté ds méme nom dans le 
tre capirale; defi auf un trait que Ni — marque des pasy les voyes, ES — Cercle de la baje Saxo. Lar, Rices 
Lon tire fur Uécvicuro posr lefjacer, Ne Báltico, m. Esucheris oe Pon vend la di burgum. 

Balon, M. Morccam que Ton dé “Es chair fans la pefor, ón ole lon sue 6 RAV ] 
chire d une piíce entiére y mnt gran» les bires, db Rava, villa capital de un Palatina. 
de déchirsre, 5 alto, Larechirehe que Uon fair de $ do del milmo nombre en Poló- 

Raítos de letras, m, Grands traits ¿di ceux qui ont commis quelque crime. Bi mia. Revs , vile enpirale Lus 
de plumey ponmr faiza de grefíes let «es Caer en el raltro, Tromvuer la trace B > Palarinas de méme nom en Polos 








tres om puír commencir A tcriros Ra és la pille, ps gue. Lat. Rava. 
Raíguñado, Egraricat. di Raltrojo, mi Le chaume de ¿lé apres $3 Ravanal, m. Champ fomi de raves, 
Koiguñar > Egrarigrer. Me quil al coupé. “Y Ravanillo, m. Perire rave, f. 
Rofyuño, m. Eg arigantes fo $ Refiras de cuba, f. hezes fecas que ¿bb Rávano , m. Rave, fe 
alga, E Decbirure, fo ¿33 eltín pegadas á la cuba, Rarlures $ Raudal de aguas m. Torrent, m. le 


«lo, Ras, raje, plain, uniy poli, UE di tomnean, f. Cef la lie fiche qui di. comrant de Pcamdknn fenve, le Al 
K- lo, 0 Llano» Plain. ES Be rte artachól PEN TTA i bs de lcama h Ú 


482 RAV RAY 

Kavear , mover la cola, ó el rabo, $$ Rayada, Raiz, 
Remuer la queni, a 

Raveco, m. cabrito montes, Che» 
vrenil , m. 


Rava11o,ciudad Epiícopal del Prin- 


e Rayado, Raié, riglt, 
1B Hayador, M. Celui qui rait. 
HB layadura , f. Rature, rayure, f. 


cipado Citerior en el Reyno de +2? Rayando, hazieudo rayas, Razart, 


Be faifant des rañes, 


Napoles, Ravelo y ville Epifco- 
$ Riyáar, Raicr, ejjacer we écricure y 


pale de la Principanré Citérienre. 
dans le Rojammne de Naples. Lar, 
Revellum, 

Ravisa ciudad Arcobiípal y ca- 
pial de la Romara 5 Provincia 
del Efado Eclelñiiltico. Ravenne y 
ville Archipifcopale ln capitale de 
la komagre, Province de CEtat de 
VEglife. Lar. Ravenna. 

Ravenseenc oe, Provincia del cir- 
culo de Vespialias con titulo de 
Condado. Ravensherg , Province 
du Cercle de WVefipbalie, avec titre 
de Comié. Lat. Kavensbergeníis 
Comiratus. 

Favanseurco , villa Imperia! del 
circulo de Sucbia, Ravensbourg y 
mille Impériale du Cercle de Suabe, 
Lat, Ravensburgum. 

Raveerein) vila capital de un pe. 
quero pays enclavado en la Pro. 
vincia des Brabante. Revefein, 
ville capizale dun perie pais encla- 
vé dans le Brabant. Lat. Ravelti. 
num, 

Rávia, f Rage, f 

Raviador, _m, Qui enrage. 

Eftá raviando, li enrage, ele énrazo, 

Kaviar , Enrazer, 

Eavillo, m. Pe:ite quent. 

Raviolimante, Avec rage. 

Raviofo , Errazé, 

Eiti saviolo y 1 ef enragé. 


¿R Raydo, Ras, rajé, sonda , pele. 
de Riygon , m. Racine de den, f. 


Imprimeurs apeilene divifon. 


de 
R Ruyo, m. Raion y mm, 
dh Ravo del Sol, Rason dee Soleil, 


ES rene. 
$ Rayo vifual, Ralon vi/nel. 


$ 
$ Royz, f, Racine, f. 

¿5 De tayz, De fond en combla, de: 
Ai racint 

A rayz de las carnes, Contre la cha 
5 A rayz de la pierra, Rez terre, 
hh  Áeur de terre. 








ió  Couper U'berbe rez, terre. 

dh Rayzes , E Racines, f. 

e Brenes rayzes, Biems immen! les, 
d 





des racints, 
RAZ 
Raza, 0 Calla, f. Rare, f. 


m, petite grape de raión. 
Razimo de ubas,m, Grape de rai/í 
Razon , f. 


¡ol 
Efi raviola, Ele e? enragóe, 


Ravo, m. Queue, f, im Es uma fin razon , C'efi ne chefe ir. 
Kavúdo, Cu a nrne queté. by raifinnalle. 

RAX id» Con razon ó fin ella, A tort ow 4 
Raxa, £ Suge, fo forte dee ¿$ droit, 





WMaxador, f. Findenr, mm, qui fend, 
Raxador de leña, Fender de beis 
Raxar, Fendre. > 
Kaxo, 6arrax, m. cerbon de cuele 
cos de azeytunas y Chartom de 
noyanx d'olives. 
KA Y 
Raya, f. Roe, f. ligne, confn de 
deux Provinces. 
Pañar la raya, Paofer des Ummitos. 







Poner á guno en razon, ó rúd 


E 


Ú 2) 


2i la raifon 

¿ix Razon de pié de banco, Sorifo. 
«$ En razon dello, En ecnféguence 
a cela, A canfa de cela, 


> Razonable, Raifennable, 





Tener d alguno A raya, Enpérter 2 Razonado y Haraigné y ralfimmé, 
quelgslun de faire auelque chale di conri, 


guwil ne dewroit pas faire y om quil 
vent faire par colére 04 par mote 
vais confeil, 
Raya, f. peícado de mar, Raje, f. 
e poijon de mer. 


$: Razonamiento, m. Rolinnement, 
Ey harangue y, difrcurs. 
ds Razonando, Raifermant. 


IP faire un difcomrs, 


ds Carabina rayada, Carabine raión 


7 des raies quion fait fur les lignes, 


E Rayna, £. Petise rate, tirer que les 


$ Rayo, mM, Fomdre, m. exbalaifon en- 
fammée quí tombe quand úl tonne, 


$ Rayos de rueda, m. Les rais ¿nne 


$b Los rayos vifua'es , Les ratons vi- 


« Curcar la yerva d rayz de la tierra, 
Echar rayzes, Ó araygaríc, Jester 
Kazimillo de ubas, m. Grapillon 


> Sim razon, f, Chofe irraionmable 


Es Uficd tiene razon, Vows avez ra fon. 


cirle á la razon, Amen quel» 
quiun dla rain , Gu le mettre d 


% Razonablemente, Raljonmallement. 


db Rozonar y, Haranzgutr y raifonner y 53 


RE 
RE 
: Re, m. nota de Mufica que indica 
el tono fegundo de la folfa. Ré, 







HB mort de Mufique qui marque le fin 

ED cord ton de la gamne 

+p Re, particula que firveá la compo» 

> — ficion de muchos nombres y ver- 
ar «fe  bos,y loshace reduplicativos,Re, 

B  ginne porticule qui fers A compe- 

po ferla plúpare des noms y de werbes, 

r Ó dá les rendre o 

sh Reabilitacion, £. Rébalilitation, f, 


«$ Reabilitado , Rebabilicé, 
«5 Reabilitar ) Rebabiliter, 
¿$ Reacio, retivo y Réf, 
Eh kealy m, Le camp y le lies: ode efi cara 
EY fé une armée. 

«> Alfentar el real , Camper , afeoir le 
5 camp. 

«% Levantar cl real, Lever le camp, 
db El exercito allento el real, Larmée 
de compa, 

«ep E exircito levantó el real, L'ermés 
de  décampas Uarmie leva le camp. 
« Real, Reel, . 

tir Real, Royal y aparterant au Rol, 
E; Real, m. moneda , Réale, f. mo. 


la 


ir. 
sz 
d 


di mole qui van fept fols de France 
dh om enviren, 


is Real de ¿ ocho, m. Un écx, 

«) Keal de 4 quatro, m, Demi- éco 

$ Keal de á dos, m. Quarr d'écs, 

Real de plata, Mm. La + uitiéme par. 
tie dun econ. 





$ 
«3» Real devellon,mon+da de cobre,que 


é$ vale cinco fueldos de Francia, y 
de quatro del Pays baxo. Ríale , ma 
$5 monnvie de cuitre Ef agne qui 
E van cing fols de France (5 qua. 
Ei tre de Puso Las, 

ep Resigado, Rebaufé, relevé, 

«+ Rezlsadura, £. Ó realeamiento, m. 
de Rebanlemont, relevement , mm. 

+ Realgar, RébanTory relevos en halt, 
é) Reo'g.. una percd , Rebanfer mue 
db muraille, 

é Resldad, £ Ruyañté, f 

dd Reaicios, m. genero de organos, 
lb  Réraler, f. elpóce de petitos erguis 
de Re:zlidid 9 f. Réalité, f. . 
¿5 En realidad de verdad, Ala virites 
« Restiftas , m. los que fon del porti- 
és do del Kiy, Royalides, m. ceux 
ib qui fuivest le parii de Rol. 
«Ro montos Ré ment y roialemerta 
aniente, Réóellement 


Ñ 


u. 


de 







nm 


mm, * 
. Trois de ecbival s mm. 

Selon Covarruvizt. ef 

la sroiiéme mule quien amos cc k% 

deux atures cui logs aun chariós 

ÓN quan! 


+ 


———— 


REA REB REB 45 
auand il efi forr cbargós autrement Y Rebencizo , m. Corp d'efecurgtón — “A Rebolcandole , Se vesiiirant par 
llevar de resta, eeh mener en Eh Rebenque , m. Efcomrgós y f. dent en > terre. 


quen y comme les chevanx quí ti fomerte des forcats fur les galéres y dy $ Rebolcaríe, Se veastrer par terre, 
















fine astachés A la quené les uns *Er au files larrons, sf? Rebolcaríe en fu fangie , Nagen 
des aulres. e Rebentado , Crevé. $ dans fon fang. 
Reatar » Licr les chevanx om anulers les «5 Rebentadura, £. La Hon de crever. “$ Rebollar, Boutonser comme font les 
sms apres les autres F Rebentamicnto, m. Idem, $ arbres. 
Reato, m. Crime. 1 Rebentando, Crevant, en crevant. $ Rcbollo, me Rejetton y m. cel auf 
KEB e Reventaadole, Se erevan:. ? une forte de chéne qui porte des 
Rebajado, rabarm y retranché , ra» $ Nebentar y Ciever. Po noix de galle, F , 
ba fé. $ Rebentar de ria, Crever de rire. *$ Reboltillo, m. Peris pagues. - 
Rebajando, rabatantr rabaifant. — “% Rebentarle, Se crever. “A Rebolton, m. pulano, Liferte, fa 
Rebajar, ralaisre, resrancher y ra- 9 No le rebiente uiílod , Ne vers cre- $3 fora de ver qui ronge los Lomrgecas 
baijfera eL ez pas. E de lavigne, 
Rebinada de pan, f. Trenche de pain. 3 Me rebiento, Je me créze, $: Rebolton, m. Bronillon , nm. qui 
Rebañado, ramafé, recasi- li, rt Mercbiento á trabajar, Je me esóéve “E browlle lp méle cost. 
Rebañador» m. Lui ramal: , mo Ea travmlicr, A * Reboltoftilimo, muy reboltofo, 77 
Kebaño, m. Ramas, m, Ajemblage E Rebentón» m. cucfa dificil de fu fédisionx y trés querellenxo 
de plujicurs ehafos $ bir, 0 un mal palío en un camino "$ Reboltolo, m. Séxicicax , mo querela 
Revoño) M. Trompean y mo ¿$ de donde no le puede lalic fi no dem, qui trombla rote, 
Un rebaño de caneros, Un sron- $ — con mucho travajo , Core ou pente *% Esun reooltcío , Ceft mn folirienas 
pean de mos:ons. E de montagne dificile d aenter; ccA E Rebalucion, £. 0 Alboroto, m, Réx 
Un rebaño de ovejas, Un troupean E amfiic manvais pajazo en mn che» Evolucion, f. 
de brebiso , E min y duquel om Be pers fortir qu a- sE Rebolvedor , Mm. Qui excisé des quee 





rellos, 


Rebatada col, Cho/2 rapido, promie, $$ vee beanconmp de peine, 
$ Rebolver, remuer , tromller , brottila 


wielen:e. «£: Rebenton , m. esfuergo que los Ca. 

Rebate, vés Rebato, 2 valios y otros animales de cárga ler y mestre en difzorde, 

Rebatiña, juego, es quando echan $ ó quetiran, hazen para lubir al- 1% Rebolver la harina, remuer la fariné, 
alguna cofa entre muchas perfo- £$é guna cuelta, ó para falir de algun $ Rebolver la tierra, remuer la terre, 
nas para que la coja quien pudié- mal paífo en un camino; Grand “E Rebolver cielo y tierra, bazer todos 
re, y le qruide con ella, Gridomil- ejjort que font les chevaux de autres Sus esfuerzos , remuer ciel Ey torre, 
lette y joss ció Lon jeste queique ch: fa bites de fonme om de trais, powr emploYer toutes fortes de smoyems» 
parmi plufieurs perfonmesy Vabandon» E > miónter une mentagne om pour for. YE faire toms fos ejforts 
nant ¿ celui que Dartrapera, tir dun manvais pajaze dans un $ Rebolver libros, Femiileter des Livres. 

Rebatiña, É. rapize, fe chemin. $$ Rebolverie, Se rouler y fe seurier y 

A la rebaciña, Tome A la ripaille, “E Rebis» ó reves, m. Revers ym. E feo vesutrer. 

A quiera aura. $ Ponesfe las medias al rebés, Mettre $ Rebolverle con una muger, 4Atoir 

Rebatir las etpadas , Chamailler. les has au revers, OU am releurs A faire avec une femmes 

Kebatir una citocada, Parer mn comp Y Dará alguno un rebés, Donuer a Y Rebolveríe con alguno, Se ¿romils 


DE 





A E 






dópde. E queladun un comp de vevers dela $ ler avec quejan. 
Oigo rebatir efpadas, Jentens cha. E main. Rebolviendo, remuant, 


mailler dos épbos. $4 Un rebés de fortuna, Un revers de “Y Rebolviendo la tierra, remwans. la 
Rebato, m. Ailarmes fo tarde, 3 > forsune, un malbeur. terre. 
Tocardrebito, Sennercallarme. "Ro Reibezero,m. Qué fait une chofe á fon 8 Rebolviendofe, Se remuant. 
Rebixado, rabare, rabaijó. ED tour, qui fuccede Aun amire, $b Rebolvimieoto , M. remutement 5 
Rebaxando, estarcory ribaifante 3 Robien, Plus que bicoa ES pomrrcianent ym. 
Pibiaxir, rabarres ral.aijer. EX Rubivir, Revitre. Rebo:borar, Bru 'llonner fort. 
Rebelado, Ribelió y forievé, revolré. € Ecbogado, Enmitoufé, celui qui a ¿E % Reborujar, Enveloper y entortiller, 
Revelandofe , Se foulevant y fe re E le vifage comvert. Rebofir, vée Kcboflar, 

veltant. + Rudogarle, Senmisoufier y fe comorir +29 Eicbolla la cofa de muy llena, La cho. 









Rebelaíe, Se reballery fe fomlever y UC le vijage. $, jeregorseparce quielle efl pleineo 








¿ Rebocihio, me Perit manteam pour Y Rebella la olla herviendo, Le fos 
convrir la téte le uv fare. > vería par-drffas en boniilant. 
Reboliado, Debordc, épanda, regortós 


úco» M, Voile cu autre eho/ 
fonr cacher lo vijare , As amen. Reboliadura rt. Déitordement Ken y 
TeZorTciment y Me 


Ribolar, revelar, valer derechef, 
: Y ” A ¿ 
Rebalcádero y m. Bonrbier 0d les ponr- Rcboffar, ú Rebofar, Diborder y re. 
: forger y Séranare. 


3145 fe ULantrent. 25 
tebolcado, Veamré. ds Rebotado, rivé, rebomibts 

ebolcad Celasi . e re, «is Rebrtad bondi 
Kebolcador, m. Cels quí fe veautre, «is Rebrtado y rebondi, 

plase forme , terme de foro. Fcacion. Rebolcadura, £, A: de fo venta ¿3 Reboradura, E, rivare, f. 

A Sd Ñ A , 

Rebelion) E. Redcllion y revolse; fo wrer. 2 Bcbotar, river. 
3 


d. Parriñ. Qee 


fe revalrer. 5 
Rebelde, co Rebelle y - 
Uan rebiide, una rebelde, Un rea :; 

delle, ne rebelle. 
sun rebelde, es una rebelde, cup 

an reballe, Cojo re redeile, 
Son ttbridis, Ce font des relellesa 
Rebelra, £ Rebellion y f. 
* vbelin, o rebeltin, mm. Revelia, ou 
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Kcbotar, rebondir, faire un fecond ¡3 Recarda, rechme, f. recidiva, «$ Recaudo, M, Soim, erdre, indufirid; 

bend. e Kecayo malo, el retowmré malade, $ — previjen de vivres, commodisó y 
Rebete, nm. Second Lond, mo si lecayo mala» Elle al retombee mala- Y — fúrete. 
Kcbotin, m. feda toxa, De la faye sj _ lade. $: Poner una coía A buen recaudo, 

veni En molle, sp Recalcadamente , Bien entafé, bien sj»  Mettce quelque chofe en fúreti. 
Rebrunido , rebrani, $ prefe. $ A buen recaudo vengo, Jens vien 
Kebrunidara, £ Rebranifage, m. fe- «> Recaicado» Entafo, preffé, o pas a dijo. 

cond irunifage. eo Elta recalcada, Elle ejb entafee. Recayda, f. O Recaymiento, m. 
Rebruñir, reórmnir. «> Eñad recoicado, Vel entaf¡:. > recta, fo 
Kebucico, Mm. Roxlement en fe ven» $: Recalcador , m. Celal qui entaje E €: Recaydo, retombé, 

tran? y 07. es qui prefe. 2 Kocebido, M. ref, acmtilli, 
Ecbuelo de la perdiz, m. La remij? $» Recalcaduray Í, L'adion d'emtajer dy te Reccbidor , M. Recevenr, 17, 

de la perdrix, sis de prejjer. e Kecebimiento, Mm, receprion, f. acueil, 
Rebuelta, f. Revelte, f. trouble, bs Recalcar, Emañjtr, preforo $ Recebibiento de cala, Chamére 04 
Rebuelta, Emóromillée, broniliée, Y Recimado, recaré, He falle cis Lomregoi: ies vifses, 
K+bueliamente, Cenfujemen:, po Rocemadnra, E. Broderia levée, fo E Reccbir, Orecevir, receveir, acueillira 


Rebuelto, Emircmilié, bromilió, en 
confufiva. 

Cavallo rebueito, Cheva! qui totsrme 
promteniat. - 

Rebutno, bonifíimo, Tres Lon. 

Rebullimiento, m, Emerion y fo 


e. Kecamir, recarser. Y Kecbo, recibes, recibe, Je regois y 
eb Decomoia yl. Garderale, focef ami só sua recois úl ricoit, elle regoit. 

les meubles Er hardes de la garde. e Recebimos), recebis, reciben, Noves 

riot, E recevans, Voms recevaz y ¡ls rescio 
Reámara, E Tomi ce quan Selgmenr de vent, ellas recoivent. 

fait mertr aves lui pour sen ferwir E Recebir aaliuno, recevoir quelqu' na, 


¡ESO 


” 
” 


Bi 







Rebuliir, Sémowveir, $e  quantil va faire quilque voyage. Hi Keciva ulted a lu amigo, recevsz 
hebuica, £ LaZion de grapiller ds «5 Recamuviado, rechangés $5 wotre ami, , 
de gl ner. E Eecambiar, rechanger. $ Recibamolle , recibamola y rece. 


Rebunador, m. Glanenr, m ani es Eocanidio y M. Reciamoe a mm. mwons-le , recevon:- La. 
ramolje les ¿pis que les moifonnemes de Recasarty villa del Litado Ecle- $$ Sulirárecchórá alguno, Aller a la 
ene laijes. Lo NaMico. Reranati, ville del Etat Y rencontre de queiquun. 
Rebu'tador, Grapillenr, qui grapille, 3 de VEcife. Lat, Kecinetum. ¿ El Duque falida recebir á la Du. 
ami cheribhe les grapesde raións yu on «25 Recapiculacion, E. Recapitmlarión y fo guela, Le Due alla a la rencontro 
la: je apresla vendanzr. . ds épilcgue. de la Duche fe 
Rebutiadora y £. Grapilicufo, gla. «$e Recapitulara Recapisuler. $ Salga ulted arecebirle,falga ufted 4 
mesos bi Recatadamente , Avec retemt y Áne- +  recebirla, Allez q PEMOM E, 
Rebuicando defpues de haver ven= ¿$ ment, prudemment. * Salgamos a recebuis, lalgamos ¿ 
dimiado, Grapilláne, carillant ce 8 Recatadiiiomamente » Tres prudemo. 8 reccbirla, Allons a fa rencontre, 
qui rifle des ra fins dans mne vigne Yo ment, tres finemento ¿ Salzamos a reccbirlos, la gamos ¿ 
apres la vendange. $ Recaraciílimo » Tres prument , tres veccbirlas, Allens A leur rencontre, 
Rebuílcar, Grapiller, glaner.* 5 py Pecebirun criado, recevoir ma valet 
Rebulco,m. Ramas des raijíns que Revelado , Sempomné. 
trowwve apre la vendantes la ES ptdy ritena, Pucciaile, Craindre, foupjonner» fe 
le ramas des ¿pis atrós lamoijomo SB Es recatado, El ef cireonfped?. dinner de gardes 
Rebuznador, im. 0: Eraie. bo Recatamicuto , M. Precaurion, pra $ Recclo, m. Cra nte, f. fompron. 
Rebuznandos Braiamty en bratant. > dence, circonípoBiomy retenne y f. $3 Reocclolo, Senpponneux  craintifa 
Rebuznar, Eralre, comme fons los E Recataiíe, Se donner de garde. + Recental, M. Jenne aguras, 


































ánt. «; Recatarle de aiguno y Premdre fos “e hecentar, Mertre le levain a La pate, 
Rebazn0 y M, Braiement . me 65 précaniions aupres de quelqu un y fe $ Recepcion, f. 6 secibimiecnto ) Mie 
REC $85 méfar de lmi. $ Rerepiion, f. 
Recabado , recouvrá, ls Recatear , Marchander, $ Recepia, Í, Recctro de deniers, f. 
hecabir, recomvrer. $ Kevato, mM. Preccutien, prudernce, E? Neccpta de Medico, Recepte de Mi. 


Recaso de la oja de una efpada, m. 92  retenué, f. 
Arrér de lamo dépéo, rm, partio ble. $57 Recáton, Mm. 1ecatona, f. Celni ou * 
wie qui cf? le lerg de la lame. $05 calle qui marchando beancompa 

Recado, M. Mage, mm compli. $ Recatón de alabarda, de larga, ó 
ment que lon fait faire de bowele HE de pica, m. Douilie, f. fer qu'on 


decimo : 

> Receptáulo, m. Receptacie fo 
* Receptible, lo que es digno de fer 
recevido, recevable, 

Receptor, ¿ Kecetor , ¿ Recividor, 





om par ¿crit, $5 — netanbou Ventas d'une balelardo, € M. Recover, m. 
Rerado pera eftrivir, Tone ce qui ef? 3 d'une lance, ou d'une piques $5 Receta, f. Receties f. 

mécefaire ponr ecrira. e Recaudado , reconuré. e 5 Kecetar, Ordenner une médecines 
Recado para comer, Tont ee quí 1 $ Recaudador , m. Kecevenr de ren- $: Rechacado, repone, rechafjé. 

nicefjairo pour drefer la sable. Sites. mm. e? Rechacador ,Celmi qui repomfo. 
Recarro rotomber, E Recaudamiento , M. Reccuvrement, $ Pechacamiento, repomjfjerint. Te 
Recasr malo, revzer mala, retom- $e mm. collecte. ¿bh Rechocar, rechafor reponer; ¿ef anf 

ber maladis He Recaudar rentas, Recevoir des rentes. $ refairela chaje am ¡en de Panrne, 

y 


] 
REC REG ; REC 491 
Rechinado, Craqué, craqueré, +5 Saloa ufted á recivirle, falga ufted $8; Recocido , Recuir, 
Recninamiento, m. Craquenement, * a recivirla, Ailez d fa reneontre. Recodalas Apuyl far le comde, 




















Erinceracar de deres y ma - Salizames á rocivido y falgamos deis Recodaríe , Supuyer fur le condes 
Rechinar, Crijuer, faire un bruis : recivirla, Mins d fa rencores tdo Rec Or y M, Celmi qui ramafe y 
qui marque q:Uune hoja fe roms, 3 Salgamos dá recivicios, falgamos a > raffjermbie. y 










Rechinar los dientes ) Grincer les 
dins. : 


Recibo, m. Regu, Mm, mne quitance, 
ecquit, 


recivirlas , Aloms d deme rencor 
> tri, 

ss Recivir un criado, Recevoir un vstes 
, 3: Recivo, m. Un;ego, sent quisance, 
Reciente, Récono, frais, nowvesx, +33 Reclamacion, £, Kiciaracióón, fo 


Recoger, Recisillir, ramafer, raf 
Jerálcr, 

Tecar á recoger, Sonner la rerr:ós0, 

Recogerle y Se resirer cdez foi on 4 

e Jen soqement. 





£ 











Pan reciente, Pain sencre, 04 pain :f Reclamado , Z.camé, «$ Recorido > Recneili y ramalé y rafa 
fusis if Le banreciamados On la reclamé, ER lesa. 
Recientemente, Récommens, sp Laban reciamalo, On la reclamée, Hembre recog do, Honme reriró 
Recien nacidos Enfács nrwveamné, sp Le han reclamado? La=r-on recta» $8 Recoyendolo, Se resirans chix fo 
Kecien venido, Nosvelement vena Yi e a fon dogoiiea 
ou nospezh vent, 13 Reclamador, m. Celui qui reclame, $ Recogimiento) M. Recueil y ramas, 
Recinir, término de letrados, es 9 Reclamando, Richenans. $ Jo i.ssde, 
lo mimo queánular, Keicinter, e Reclamandole, Le reclamanta «pp Recogimiento, Resraite, refuge, 





Berraede prasi 
Recio, Fors, 
Recio de condicion, De mayvais 

narurel, + 
Calo recio» Fichenx accident, . 
Golpe recio, Coup rude , dont ave: 

rudefje dr avec force. 
Hab ar recio, Porter haut, 
Recipiente , m. termino quimico, t 

Décipient y ma terme de chinie, e 
Reciprocacion, f. Récprocaiba, f, E 

E 1 
Reciprocamente , Réciproguement, $ 
Keciprocar » Riciproquer, rindre la $ 


pue y aniiller pesfer, $ Reclamar , Reclamer. «$ Recoludo, buelto áencolar> Rocallés 

ej» Reclamar, termino de caza, Recta. $ Ruco!ar, bolverd encolar, Recollera 

E mery rappeler, some de ciales «b Eftá bien recolado, ella bien reco 

Reclamo, m, Pipes, m. ob'ein abria HE lada, 100 fh biem recolle, elle ef bien 
wife dons en Je fora á la hifi ponr E reco llde, 
apelier les auiver. «$ Recoléro, Religiofo de la Orden de 
Reclamo de cordonizes, Apeam, m, $ San Feancilco, Recolles, Religiemx 

>, Jifles avec lequel en apelíe des csil- H> de COrdre de Se, Frampois. 
ies pomr les fuire sombcr dans les E Recomenzar , comenzar de nuevo, 
fiess, de  Ricsmmencer, 

Venir al reclamo, Aller oh Pen a e Recomendable, Recomendable, 
ons dire quiil y a quetque chofe a 52 Recomendacion, f. Recommandasióno 
fon avansaza. Covariuvias. sy Recomendado, Recommanié, 

Reclinado, Encliné, panché, sb Recomendar, Recommander, 

Reclinar, Encliner, panchira $ Recompenfa, E. Rerempentos f. 

RECLINHUSEN , villa capital de un * Recompenfado , Récompentos > 
Condado en el circulo de Vef. *$ Recompenludor, m. Celui qui ré. 
phália. Rectinbufeny, vilie cspisalo $ _ coripenje, 


+ 
$ 
se 
$ 
ES 
Recitador, m. Recitatemry m. di ¿nn Comié dans de Corcie de IVefhn e Recompeníando y Réco» 
$ 
+ 
+ 
+ 
$ 












Iproco, Réc'progwe, é 
Recifon, anulacions £. Refiñan, SY 
cali, f, , 










mt, 
Recicamiento, m. Fécis, m, rélasion, phalie. Lar. Reclinhuña. «> Recompeníianiole, le nfinte 
Recitar, Riciter, raconser, ? Recluía, Reclufo, enferme, + Recompenfandola, Larécomperfint. 
Recivido, Rega, ¿h Reciufñion, E Clusnre, fo E Kecomoenlar, Réeompenfer, 
Recividor, m. Recebenr , ma de Keciuío, E Recins y enfermó, $ Recompeofar á alguno, Récompenfir 
Recivienda , Recevons, ja Recobijar y Recomver y comotr de En queleiónn, 
Reciviendole, Le recevit y en lesho  norucav, Fue recompeníado y 1 fot ricoma 
Tectu.mb, «5 Recobiable , Recoworalle y qui fe sis pentós 
Reciviendola, La recevant, en la cis pens recouorera dh Fué recompenfada , Edo fut récoma 
recrvan, só Recobrado, Recrunré, E penite, 
Recivimiento, Mm. Reeepiten, fo $8 Recobralor, m. Ceíai qui reccuwre. «> Recompeníeme ufled, Recomperfoas 
. Recivir, O recebir, Recevoir, «+ Recobramiento , Ó recobro» ms mel, A p 
Recivo, recives, recive, Jeregols, Le Recomorcnerma , mm, «ii No recoimpcala á nadie, Ji ne rés 
mu regois, ilrezós, elle regi, + Recobrar, Recombrer, ravsiry re o cempris perfnzo, ele ne récrin 
Recivimos, recivis, reciyven >» Noms £ 9 sirer des mains d'suóriti, de pafo perfonmes h 


vecevons y wont recivezo, ¡bs regoi- 29 Recobiarla falud, Reconorer La fansó. $ Recompentare d ufcd, Je vous réz 
Dent, elles regoivem, 2 Recobrar fus fuergas, Recomorer fes compenfirai, 

Recivir ¿alguno, Recevolr quelguin, ds forcess e Lerccompeníare, Je le récompenferai, 

Reciva ulted á lu amigo , Recevez e Recobro de una ciudad, 6 deuna e La cecompeníaio, Je la récompon- 
Votre ami, villa, quando le hade gonar por eo ferate > 

Recivamoslo, Recepons le, $e — fierza de armas, m. Rerife a me ¿5 Recomponer, Recempajery raton. 

Salir á reciviráazguno, Alerdla di wide, quand on la repremd fur dis spp racder y romerire en ordre, 
rencontre de queiqunn, e enmemisy fo Recompur'to, Recomprléy recam. 

El Duque falid á recivir a la Du- £% Recocedura, E recocimiento, m madé, reaís en ordre, 
Quela, Le Doe alla la renconsre 9 Aci de recuire, Reconcentrado, Remmi OU remis en 
ac la Ducheye, Hdi Recucer, Recuires $ Jen censre. Qq9+ 








A 
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Reconcentrar , Remersre de réunir ¿Es Reconvalecencia ,f. Reronvalefcence, Es Rellor, M. Refenr, me. 
mne chole d fer centre. Wi ff. recomvremen: de fans, A Reótorado,m. dignidad de Retor.. 
Reconciliable, loque puzde recon- ¿£i Recomyalecer , recouvrer la fanié, U5 — Reótoras, m.aizmisé de Reótemra 
ciliaríe , Reconciciaóle, qui pers $5 Pecondalecido , Guéri de fa mataro. de Recua, É. Troupe Zanes , de muleta, 









ésre ráconcició. «5 Reconvencion y E. reconvención , f. d+ Ou de chevanxa . 
Reconciliación, fe Reconciciarion , f, de Reconvenir , reconvenir , demander de Recuadra, O requadra, f. apolento 
Reconciliado, réconcilié, ES a celu qui denandeis, de tralero, Arrire = chambre, f. 

Se ha reconciliado y House recon= sde Recopilacion, E, Compilarión ¿fra ko ROCUIJE) M. Aras de pinfcurs sroda 
ilié y elle set recomcistón, E mis, recncil, di perra 

Se han reconcilizdo, lis fe fome récom. 13: Recopilaco, Compilé, ramafé y re Gi Recudidi, E Bond y rejaillifemens 
cilibs , alles je fons reconcilicos, $e encia, $ Aun corps folide, mo. 

Reconciliadors me. Reconciliazenr y $e Recopilador, m. Compilatemr y m. ¿s, Recudimiento , m. Le bend; eeh 
va. celmi qui accomnale cemx qui $ celui qui recumeille ép ramas vi- 2 aují le mendement que Uon donne 
dinient en dispuse. a verfes chajes enfermble, qui fais des pour recovelr une rense de quelque 


(A 


chale, 
Recudir, ribendir y reraillir, 
Recuentro y M. FPencomire , f 


Reconciliados, On abelle ainf ecux di extralta de divers Livres, 
gui ayant uouré de la Foi, porsens des Pocopilar , Compiler, amafr y rá- 
le Sanbenito par penisence enjoinse Li moffor y recueilir, 


par Uingaiicioa, $ Pocordado, reflouvena, Recuerdo, m. Sunvenance, E 
Reconciliandale , Se reconcilians , en ¿5 Bocordur , Enre fomuenira Recuero , el que gua usa ecra, 
fe reconciliant di Kkecordarfe, de rel ouoenira Mulenier, qui mine une sreupe de 


Reconciliar, Cif um tirmede Lin hi Kecorrer, Parconrira 
quifisien y recemoir de faire rentrer ds Recorrer un libro » Parconrir en 
dans le given de la fuine Egtije 5  liore, . 
ceux qui en brelens fépares y Ón cos Es Recorrer fu leccion , repaffer fa le- 
ecír Sapille Reconci tacion. f00 y la répeser en de la favoir 
Reconciliar una Ygleña, 6 un Tem- par caenr, 


moler, Garner y OU de chevamxo 
Recuetto, m. ó recuelta de mon. 
te, £. Pense d'une monsagne y la 
* defcente, 
$ Recurada de una boca de fuego , f. 
Ricul d'une arme d fem qui recmle, 


A A is 








> 





ds 








plo, Recanci.ier ass la ij kecorrido » Parcomrm y rev y ve. “fb Reculado, reculé, 
ruleair, ES pal. «5 Reculando , A reculons, en reculant, 
Reconcilia:fe, Se réconcilicr, de Recoledor , m. Celwi qui recond. ¿s Recular , reculer, 
Reconocedor , m. Celmi qui recon- «$ Recotedura, £. Action de recondre, f. E Reculta, E, Recrue de follass y fo 
MOS, dh Kecoler, reconare, " ade Recultado, recrnté, 
Reconocer y reconnoisre. $ Hecofido , recon), $: Kecultar , recrnter, 
Keconocer á alguno , recommitre e lHecoltado, Cruchó fur nn cócó, dy Kecumar, eflo le dize de una cuba 
quelguun, Y Recoilarie, Seconclar jur na codo «33 y deotros valos, ú valijas; Suina 
Reconozco d uited, Pe coies reconmoio, Es Recozor y recnire. da ser, d¿comber prefue injenfibiemene y 
Ruconacerle , Se riconnmblres dB hecreacion , E, Recriziiony rejonif- 85 ceci je dir des cuves, des ternera 
Reconocido , reconisa. Go rare, fo dates wajeanx, 
Reconocido, 6 Reconociente, re $ Recrezdo, Diversi, recréó, réjons, ¿32 Eta cuba reguma, Cesie cute fueinte, 
connoijiatb. $ Gocrearie, Ye qiversir y fe rejomir, Fu Resungador , M. Grommelcar y mm, 








Es reconocido , es reconocida , “Ei Kecreclo ulted, Diveriifez meus. 3 celma qui murmaure entre les dens. 
Dif recimnosfans y elle aji recon. > Ketrestivamente y recressivemiens y ¿is Esun resungador , Cf mn greminta 





niddnte, $ pajanant, $ leur, 
Son reconocidos , fan reconocidas, $ Recreativo, recrésif y réjos » Y Es una resungadora, Cefi ne groma 
dis font recrmaeijams y ales fos re- E paar. ' o melcuje, 
conno ¡Jenses, ds lic elor, recroisro y ersótre de mou as Recungando Gromusteánt y MTI, 
Reconociendo , reconmoifant y Ge E Uta. 5 rancentre les dentr, 
ranaif de verte Reconocer. $ Recrecido y recrió, eró de noupczn. E Regungar, Gromincler y mermure 


Reconociendo fu error, recomioifo ajo La yerva recreco , Cherbe recraiss de > entre les dinis, 
fans jon erreno y fom abísr, ¿ps La yerva ha recrecido, £heróe a $ No hace fi no regungar » di ne fis 












Reconociend..le, le recomnoiT me. meros, 5 que gromutier y «le ne fais que 
Reconociendola, la reconno Jam,  ¿q. Decrecimicnto ym, Ce quand Shiro fs gromuscler, ; 
Reconocimiento y 1, reconao) Jan Ms Le recroós, OU repomfje, 25 Recuperable, recomorable, qui fo pere 
cesta ap Domytos me recstanos, réjomwiJimce, f. Gi recomorer, 
Recontado , rerompié. ii Kectamente » Deoisensens y ¿quisable. 55 Recuperacion, E recouvrement y me 
Kicontado » narrado , racmé de mens, jujlemens, fi Recuperado, recomvié, 
narré. ajo Reftar, Oacuirá alguno de tráy. «$ Recuperador , m. Crlui qui reconore. 
Recontador , narrador , m. Racon=q Con), Accuirquelqiun de srabi. ¿ Recuperando  recusorans. 
seur, ma, colai qui ráconte, 5 fs Kecuperando fus fuergaS p Fección 
“Recontar, Narrac y recomer, mar. 3 Reílitud , €. Reifizude, droiture, Es  orant fes forces, 
rer. po equi, f gi Recuperar, recomorer, 
Ricontar cl dinero, recompier Car. 5 Recto, lasigre, éjuitablo y drois , é8s Recurlo , 3d. Ricóurs y me 
Etita E jua a Keculución, €, recufasion , fo 





» 


REC RED 


Recufado, Recufó. $ Ripwrrz> rio del circulo de Fran. 
Recular, Recufr. cónia. Rednisz , riviére du Cercie 
Recutir > bolver la pelota, Rejesser SY * ue Franconie, E Radoicios, 
ou renvayer la éxlle, Se Redubiado, redobló, replsó , vive. 
RED SY Redobladura , E, recomblemens y 10, 
Red, f. Ross, me files d prendre du $ nedobiadura, f. Rivnure, f. 
poiffan cu ales obesux Er autres béces. A Redoblar y renombler y repiier, 
Cacr en la red, Tomber dona les emm $ Keodobler los clavos, river les Pone 
buches de fes ennemisn ses des ciomx, 


e 
Red barredera, Tramail de péclenr, Se Roduble y m. repli, m, 
mm alicr. . RlRedublon, m. Plique Con donne aux 
Red de telar, La life de Tije SÍ? cartes pone Piper. 


rand, $ Redojos de pan, Pesits morcesux de 
Red en que nace el niño, La cife > pain qui rejtens apres quien a mange 

có efi enuciepé Cenfans quad dB an fupé. á 

vin en monde, $ Rodoliño, m, billere de papel redon. 
Redída, £ Comp de flies, nue prie Le do y largo, Biles de papier role, 

gui le fair en un coup de fet, Resóma, €. Poisie y f. dvuscille, 
Redan , m. linea que formá angulos Y Redomado, ru/¿, En, : 

ácia adentro » y acia afuera , $ Redomazo, m. Comp que Con donne 

Redan y m. seme de forilficanión , $2 avec une bonseille pleine d'encre, 

ligne qui forme des angles renrans Y Redomitla, £. Pesice phiole, 

en forsans, > Kodonda, ronde, chole vende, 
Redaño , m. Créjine, f. Ce une $ Es redonda , Elle «A romle, 

ejbice de petise noite de graife qui Y A la redonda, A la ronde, en rond, 


Rededor, m. la redondez de a gu. $ 


na cola, Render, f. gore uc ce $ Rodondez, f. Roser, fo 


quí ejl rond, $ Redundiiia, É, Rondeao y rondeles, 
Rededor, Avsaur y alentonr, $ teme se Poeñe Ejpagnoles y 
Al rededor de ia mela, Antour de E Redondo, rond, 

la tsbes ** Es redondo, lie rond, 
Redemcion, O redempcion , f Re. "E Redor, m. Pecice nato false en for- 

demprisn , f. : me ronde, . 
Redemido , racheré,  Redorado , buclio d dorar , re- 
Redemir , Ó cedimir , racheter, doré, 


“$ Redorindo , bolviendo i dorar, re 


Redemptor, £ Rédemprenr , m. 
dorant y dorans mne feconde fois, 


Redencion, f. Rétemprion, f. 
Redentor , m, Révempresr , mm. 
Redentores, É. Les Póres de la Ré- % — dorer mue aire fois. 

demprion , ce fomi les Religicox qué Y Redio, m. Mosrujiique qui fonife y 

went racherer les caprifs Er les ef E Enarriére 

elaves Chréciens, ? A redro vajas diablo , Vaurrióre de 
Redéro, m. quien haze rédes , Fai. mos, Satin, 

fur de vers 00 de filers, ? Rediójo , m. retoño de berza, re» 
Redezilla, €. Refesi, m, Perit rets, fenon de chawx ym. 


Redezilia del ojo, una de las túni- * ó de ubas , me. 


? Redrojo , 6 racimillo 
cas del ojo, Resine y fo mne des “E 
tuniques de Vall, E fina 

Obra de redecilla , Onvrage 4 re Y Rodrojo, d redrojuelo, mm. On 
feam, fair en forme de re5s. 2 appelle ding ma enfrut qui me crols 
Rediezmo, m. el diezmo del dieze E — point, 
Mo, La dime de la dime, 
RedA, m. Esalte e bredis., + 
" Redimible, racherable. ¿ 
Kedimido, redimida , rechesé, ra “E 
chee, Al 
Redimiendo, resherans, Yo tundange, 
Redimir, racherer, «$ Redropelo , m. Contre = poil, 
Redito > M, Rense Ó rivenis de quel ¡5 Traerá alguno al redropélo, Me. 
que bien, ; E mir quilqainn d droite (pd gas 


“ 


los de ubas 
ñas deípues 








Ksdondamente, rondement, er ronda 


$ Redorar, bolver d dorar, redorer y 7 Riedificar, rebi 


Grapillon y m, pesive grapa de rái= 7. 


** Redrojos, Ó redroxos, m. racimile 
se quedan en las vi- 

ela vendimia , Gra. de Reberir, Ruporcor, rector; raconttr. 
pillima y me pesíses grapes de vais; Referido d lo que otra dixérc, Se 
fin qui veflena amx vignes opres laz á 


RED 
sa che ponr Lirmuler, 
2% Reduccion, E. Réanótim, €, 
xs Reducido, vée Reduzido. 
sa Reducir, vé Redozir, 
$$ Redundar en perjuyzio de alguno, 
M5? . redomacr y tomrncr am préfuasco de 
$ guelgimn, 
Y? Reduco, m, ó Atalaya, £. Redoute y 
e + fortificación, 
“$ Reduzido, reanir, 
Y Se ha reduzido y US realait y ello 
77 Safina, 
E Se han reduzido , ls fe fons reduiss, 
E ellas fe fons reduñses, 
en Reduzidor, Mm. Cewi qui reduis, 
jo Reduziendos reduifane, 
A Reduzimiento, m. 0 reduccion, fa 
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¿ Reduitisa rf 

¿5 Reduzir y reduire, 

«5, Reduzco, reduzes, reduzo , Fe ren 

e ss ts redada , il reduñt, elle 

de rediis, 

si Reduzimos, redazis, reduzen, Nor 
rediifons, Vias reduilezo, ¡ls vednio 
fins y eles reduijent, 

Reduxe, reduxifte, redaxd , Perea 
diijía y smreánifós y dl reduifio, elle 
recdmiftz, 

Réduximos, reduxiftcis, reduxcron, 

2 Nous reinifines y vons reluiíites, 

E its rada fire y ellos redulirim, 

$$ Reduzirle , Ye récuiro, 

¿> Todo lu dicorfo fe reduze 1 eña 


5-4 


conore lu panje de Pagucan, Lar, + alentoer, 
Omentum. *% Beber á la redonda, Beire A la ronde, ; 


ss 


di 











Y punto y Dojo dijcomes fo redois 
7 doce print, 

$ Reduzcale uilel, retaifez Does, 
— REE 


$ Ricdificacion , Ricu 
Fa Réedificado y rebtii 


tin fa 





ra 
FE Reembarcar, rémbircuer. 
- Reencaxados rerzó 
6, Reencaxadura, E, renbojtatzt, om, 
% Reencaxar ua miembro deltontar. 
: tado , rersstre Ot remplacer sn 
E menbre dijioqué y 00 1 os que yt 
ds hors de fa place, 
sz Reengendrar, riesoendrer, 
REF 
ig, Refeccion , f. termino de Me 
¿ rio, comida, Refeóñión, f. teria 
de Convent y, repas, 
¿5 Referendario , m. Riferendaira, 51. 
di Relerido > Rapartó, reciió, racombós 


> 


e Referimiento y m. Rapora, recit, 1, 





Gi d A 





maño 


0 





ruporier A coo qulan amire dírz, 

óba Relerirío, arenerle, Se rsporer y (2 
5 jeair; comme retericia á lo die 

cho, fe tenir O feraprrir d ce 


e 
ES quicio dd 
' Q193 
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Me ref.ro, te refieres, fe refiere, ¿E Refiegado, Fresh. Do fonte fos, 
Je ome raporse y tu se raporses y ¡dá Ret lor, m. Fritcar, ys, 5 Refuergo y m. Renfors y” 
Je vapor: y ele fo raporse, ¿lo efregadura, £ Fotemens y mu fri. 15 Un refucico de diez mil hombres, * 
Nos referimos , os referis, le refie- ¿5 ion, Laction de froser, * Un vrinfors de dix mile hommes, 
ren, Noms muss raportons y moss $ Refiegamiento, m. Idem, « Refuzio, m. Refuge, mo . 
wxus raportez y úls fe raporsens yb Retecgar, Frescr. sl Ketuigente, Brilans, refplendifans $ 
cles fe raporiens, R Refregon» m. Une mé.ée có Don foi relifene, 
Me reficro d lo que juzgiren, Jet fross Lien, . id Retundidos refondo, 
me raporíe 4 ce Won juzera, Rebenido» refrené, sen en bride. Refundir , refondre, 













Reficraíe uled á lo que nuellro 2 Relrenador , m Ccóni qui refréne de ió Rebuntuñar, Grommeltr y murmurey 
amizo dixtre, Esporeez vans dh retiene em Leido, lo eme les denis, 

co que nesrecmi dira. e Refrenamichto, m. refrénemen», 09. ¿di Refoñar, Idem, 
De rofero ¿lo que ufted juzgare, Eb Paélion desenir quelgidum en Bride, de Refutacion, f, refusasion y fo 

Teme raborie dee quewoss jugerez. ds Rofrenar y vefrerer, conir es ¿ride, 83 Rofutado, refié, 


























R do, ó añuto, Finet, fín, refe $ Retrendado, Conil oné, ds Poritando y refran, 

Un hombre reinado, Un finer.  “B Bcfrendor, Comiref dera e Refutar, refurer, 

Ketinado, Ajiut. ibRetelcaloro, m. raialelóf dry om. $33 REG 

Eclinador , M. AÑacur y mM. dBi lic om Lon mes les dijogurs pur “3 Rsca, rio de la Pomerania Diical. 
Kefnamiento , M. Aiaemias y m, Ai tes faire devenir fruldeso > Figa, vrivibre de la Pomeranie 
Refinar, 4fner. Hi Retreicado, refraóbi, Dacales Lus, Rega, 

Refuiendole , Se raporzant, fi Relrelcador, Me rafraiehiJomr y re 2 BIBICO y Ó regazo, M. Giron, me 





Kefitoléro y m. Le deponfer dun BO fijes, vs, EN parsie dre perfonne ofile, depuis 
Monsñére y celui qui a fon des pro. “P Kefrelcadura , E. refrigération y Po Í3 da cciotmro pufguer aux genonx, 
15 Bi aéliun de rafral 0 Regadéra, £, Arrofoir, m, 
Es Refrelcamiento , M. renosvellsmens, % Regadio , Arrfomen:, 








úrio, m. Rofeélsire, me 


Reñejo, 6 rellexo, Rifexion, h Reirelcando, rafraichiJunt. ide iegadizo, Qui peut cre arrofé, 
Reñicjos de uma pintura, Refiss dee a Refreícars rafra cir, $5 Resado, arroje. 
ve pelnsurey des endrolss dun te. «5 Retreícac un palliporte, remunel!. y B El jardin eti regado, Lejardin ef 
Llean delai.ós de quelque dumniére 5 un pofepors, ES arrofe, 





, , me y 
y elcativo, rehefativa , rafrai. vi Las fiores elán regadas, Les femrs 
dans le v.eme sabícai, fons arrofics, 


vé léchie par quelque corps poli peine pa Refr 
Reflexion , £. Ó reparo, m. Ríe. ib Refreico , Mm. rafriich'ffement y mm. Ei Regador , ma Ce/ni qui arrofe, 


xicny fo ió Refielvo, me Collationy f. goñrer $5 Regodura, f. Arrojement. 
Reñexo, m. Reverberasión, f, dla Ys Regala, £ cierto derecho que tiene 
Redorccer, Refenir, :6 ¿Bel Rey de Francia para conferic 
Reñorecido, Rifenri. 2 5 algunos bencíicios, duante el 
Refozar» bolvee atrás la corriente 45 tiempo que los Obifpados efián 
de un rio, Rifuer, fo dis des esmr 5 Retriado y refroici, E Vacos , Régale, drois quéa le Roi 
qui resomrnena vers de lios deñ e Eloy refriado » Fe fuis refrciti, 5 de France de conferer quelques bbe 
edes 6ms comlés a y ¿5 Elia refriado , efta refriada > ll of BS néfces, penians la uicante des 
Relluxo, m. Prfux de la mer, am, 7 5 5 5 Evéchis, 





: 13 Regaladamente, DéJic 
da fons rejraidisy elles fons refroicies, a dicat ment. 
Si Refriado,m, refroidijemono, mm. mn “ES Regalado, Bien traisé y bien régalé, 


jemeno y den 





Ketorcado , R 
Ecfercar E 
















Riforcaríe, Se re forcer, E rare, “S Bocado risrlado, Morcean friend, 
Reforma, £ Eformo, fo «s Un refriado, Un rmme, un refecia E? Hombre regulado y Homme friando 
Keozmacion , Le Keformañon, fo Vi dijement, $ Regalador, mu. Ceivi qui sraise día 
Reóormado, Rv/ormto e Refriandofe , Se refroiifams. liciemjement, 
Copitia retormedo » Capitaine re. US Retriar » refraidir, Reg i2miento , vée R-galo, 

Font, ib Refriarle, $ refroidir, h Regalandofe » Fijenm bonne chéórts 
Keformador, M. Refomatcir , 2, Ri Relricga y E, Combi, mm burailla y  Kogolaráalgunos Kigaler que/quen, 
Reformando, R/emam:. ES milde y efrsrmonche, ¿ui faire benne chere, 


igeracion , M. »efrizorarión , ac. 


Reformar y E ferser y corriser, 
. de refraldir, 06 refraichir, 


Kefalízco, m.tofo pecue sen m 
dio de un grande, Oreeciis,/ 


Recalará alguno con un prefente, 
Eelreomn prefos A quelgie im. 

cante, refrlgrrans , qui re. Reoralario, Se bien sraiser 9 A 1m3ger 
Br qui rafraichie, ddicinmfena0e, 

iperaif y refri 3% Meralio y me. Munchon de Fermne,ra, 
iy ideas fo de «Lifan, MW itezaliilo, me. Pesis rógal, peris prin 
lo, d inorcaiente y m.Re. és Refrigeratorio, m.termino quimico, $3 fons, . 
Malre, m, qm1 36 Mfe ideo, NE re fr Ser cnt, mM, beripe ue ci:ymie, Rea 










: 














to, mM don, 








Refan, í, Prev le y 8. a Refrigerio , m. rafraic!.¿lonens y m. ¿3 Rezaliz, m Resp, fo 
Relrancilio, m. Lesis provirbs ¿de Reliito » re/0is y qui yl fris pomr desde Mcralo, me Lózaly bonne chére, 


REG 
Regalo, Mm. Prón:, m. 
Reralon, m. Reg: lona, £. Adenné 
$5 


REG 
$  Rhegium. 
“% Region, £, Region, fe 
«? Region del ayre, La rézion de l air. 
$ Revtr , Gosvernery rótira 
de Regirte, governarle, Se régir, fe gon. 
eN vera y Larder uti bom régimes 
e Royirado, Enregidré, enroló, 
E Rigilirador , me Negilbratenr > me ai 
E ala Dardo des reritres, 
eS Roygiftramiento, Enrésifirementy 1. 
15 Regiltraudo, Enrezifirant. 
$ Rerilicar, Enregifirer, végifirer. 
9 Reogilico y m. Regisre, róle, protocolle, 
«+ Reyrliros de los Organos, Les regt:res, 
Ep em des clés des or0es. = 


D a. o 
aux dólices y En añ 


Regañadientes, 4 regatadientes, En 
gringant les denis, en rechgaane. 

Regañado, rech qué. 

Regoñador, Me Celui qui rechigne, 
qui grende, 

Regoñaudo, Grntant, 

Reypañars rechignor, gronder. 

Reopoñon, mm idormme fAchcmx y qui 
€ de mauva fe bosrsr, 

Regar , drrofcr. 

Repateado , Marchando, 

Revatesdor, m. Coli qui marchande. 

Reni eindo, Aircrs .¿nt, 

Resniear, Alirchander. 

Rogaton) Ó tecateros m. Homme 
quei marchando Leaicomp powr avoir 
bon marchts 

Regazo, m. Giron, m. darile d'nne 
perfnae agije, depuis la ceininre 














+7 

«$ fía, Cordons, ewrubans dun Mif. 

e fe, dun Briviaire, 00 dautres 

de livres A Eglije. 

q Rez:a, Regia, f. ordre. 

«$ Reglas, Les fiowrs, les évacuarion: 
Juíqies anx Genomxs Es menfiruales des filles e des jem- 

Regencia, £. Regonezs f. di mes, 

Repenesacion, €. Reréniration, f. ti Regizlamente, Réglómenta 

Reycactádo, Rezenere. 25 Reyados réslé. 

Recenerar , Rerónerer, $$ Regiador, me el que regla alguna 

Reyentar, dominar, Régenter , dee “8 
mintr. quee chxfts 

Regente, C. Régent, régente. 2ladura, E, réginres f 

Reserminado , regermé , germé de £7 Neglamiento, m. Reglemeat y me 
DOMVE AAA > Rey'lando, réglant 

Reyerminar , regermer y germer de *b Revlar, rézler. 

NIMLLAA do Kogiaie, Se rezler, 

Regicida, m. el que mataá un Rey $: Regodcarle, Plaifanter, railler, die 
a evolamente, Rózicide,m. afJafín 23 ve les chojes dun air S3uenard y 
dim Rol, Bs dy dure manilre enjonér. 

Regicidio, m. delito de un regicida, + Regodcos, m. Pla Janteries, fo 
Le crime dun regicido. 

Reyido, Regi, gowverné. y 

Reg dor de una ciudad, m. Echevia, 
m. Oficier de Police dans tne ville. 

Regiléra, £. molmillo de papel, 
Moenlin A papier , mo 

Regimen, m, Kézime ym. 

Regimiénto, m. Gomvernement y m, * 
Lañlion de rigir y de gouverner. lo rose, tu rotes y elle rote. 

Regimiénto de foldados, Rézimens > Regoldamos, regoldais, rezucldan, 
de foldass, m. él Nous rotens y vos rotezo y dis rotent, 

Régio , m. Reyal, de Roj. € ellos retent. 

Es610, ciudad Epifcopal y capital «$ Utted reguelda, Fons rotez, 
de un Ducado del mifimo nombre «> Regolfo, m. Refnx , mm. 
en Irália. Regge , ou Rezgía, ville de Reyozijadamente , Jeyenfement. 
En'leopale (y capitale dm Duchi e Kegozijadillo , Un pes róoui y un 
du ménse nomen lralie, Lar. Kegium > pes joyemo, 

Lepidi. a 5 Regozijado, réjomi. 

Rs610, ciudad Arcobrípa! y capital Ei Kegozijador, m. Celui qui réjonis y 
de la Calab:ia ulterior, Provincia Ni qui divertic, 
del Reyno de Napoles. Rhéze, om 5 Regozijarle, Se réjeuir, fe recrécr , 
Regio y ville Archiépijcopale Ep capi E pajjer le termos joyenfement. 
tale de la Calabre mlierienre, Pro 5 Revozijele ulled, rijomifiz vos, 
vince ds Rozaume de Naples, Las. Ei Regoz:¡empnas , ros fomi-0m5. 












85 qui refte de la table. 


¿2 Regoldador , m. Celui qui ree, 


$ tagne fanvage, f. 
$ Regoidando, roran:. 
5 Regoldar, roter. 








$$ Regiltros de un Miilal, de un Bie- * 
viarto , o de otros libros de Igic- * 


Cola, Riglenr y m. celmi qui regio £ 


ds Kegojo de pan, m. Morcean de pain “0: 


$$: Regoidana, cafñaña regoldana, Cha. E: 


: Rugueido , regueldas, reguelda, Je 2 
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e Regozijo, nm. Péjomijance, joiey f 
sj: Regrello) me Retowr , 1, 

$: Reguera, É, Une trainées f. 
5H 


. 

Reguenlla, ó Reguerita, Pecite traj= 
née. 

+ Regueldo, m. Un ror, 

sy Peoguiletes m. palito con plumas 





€ con que los muchachos jueran 
%£ Con una pala, Polent ponr joner 
BY avicue raourtte, m, 





rs Regular, régulier y rócmliére. 

ep Verbo rczular, Verterigulicra 

> Regularidad, £. regularitó, fo 

5 Regularmente y regulisremont. 

ee Rezuio de Amtimonio, termino quie 





1H MIO, Bérmle d Antimbine y alga 
$10 T0b y sermedech)mio. 
$ R El 


1 Rehacer, refaico. 

> Rehacerío, Se refairo. 
Rehaceríe, termino de guerra, Se 

O rallier y terme de cuarre. 

:% El exércio le red, Lermie fo 

1?  raliza, 

% Rehacmicnto, m. Rallument, mo 

3 aflienerallcr des foldats, 

Rehácio, Rerf 

sá liehecho, m. Grafót, posele, mm. 

1$ Rehenes, Í Oraces, 1. 

«$ Dado en relenes, Donné en ¿220 

$ Rehinchir, remplir. 

$ Rebinchir una albarda, rembonrer 

$ untar. 

% Rehulado, refu/?. 

$ Rehufador,im. Qui refufa. 

$ Reohular, refufir. 

$2 Rehufo, é :chulamiento y M. refuz, 

73 dni, mo 

Rehnyr, termino de caza, elo (2 
dice de un ciervo que bucive 
correr por las miímas piíados, 
Refuir y sermo de Veneries ¡ll fo 
die dun cof de des autres Lótes 
Jfauvages y ce ddire y retcnrmr 


fur Ses pas. 


y 











CA 

$ Reja, £. Treillis de fer d'une fendero. 

Rejas, f. barras de yerro que po» 
nen en las ventanas, Barreaux y me 
barres de fer que Lon me: devane 


$ les fenécres. 

$ Rejalgar, me Pojóm, ar/imis , mo 

«$ Rejitas f pequeña rejt, Peris ereills 
E de fer quen mer Arne fnitra, 3 
eb Reincideacia, f. récidive, f. ficona 
ES de chute, foie en maladio, fit en 
SH faute. 


s 
Reiacidir, caer fegunda vez en fala 
ta» Recidiver y tomber mue feciimla 


$ 


ef retomid dans Ubérie, 

«e Relarado, récité y paperié , raconté. 
"BP lelatar, recitor , TApOrter y raton- 
ter. 

«8 Relatar Un pléytO, raporter um pro- 
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fois en fastte, 

Reims), villa de Francia, capical 
“de la Provincia de Champaña. 
Reims, ville de France y eopitalo de 
la Province de Char:pogne. Las. 
Remi. E cts. 

Reinado , vés Reynado. :B Reiativamente, relativement , d'une 

Rejnar , vée Reyhar. ED mianiére relative, 

RsinsaLoanyvil'a de Suebia. Rhein $ Relativo, m. termino de Gramáti- 
frlden y ville de la Sabe, Lar. “$ ca, palabra que le refiereá otra, 


EA 





Enenofelda, IE Relatif,m. terme de Grammaire y 
Reino, vée Reyno. >= EE mor quia deraport día aire. 
Keintezracion, £. reflablecimiento “Y Relator, Mm, Raportenr d'un procés , 


$32 om dnnecamfe, mm, 

E Relavado, relavé. 

¿3 Relavar, relaver, 

tE Relaxacion, L, reláchement y me re 
25 laxarion, 


enla policifion, Réintégration ,-f. 
Reintegrado, reflablecido en la poí- 

feñon, Reintécré, 
Reiotegrar, veltablecer en la poffel 

fon", Kcintizrer, : 
Rajoy m. Poínte , ou aiguillen de fer. “E Relaxado , reláché. 
Rejo de cinto, Beucle dan ccinruron, E Relaxamiento, m. Reláchement, 17. 
Rejo, ycrro redondo para jugar, relaxation, 

Fer avec lequel cn jon comme au 5 Relaxar, relácher, 

palet. Y Rejegacion , É, Relégatin, fe efpéce 
Rejo, En vieux lanzage Cañillan, $ dexilo 

fisn fe bonne comploxion, $ Relegado, relegué. 


Rejon, m. Javelvs , m, $ Relogar, releomera 

Keita reiríi, riro. tE Kelcjes, vée Relexes. 

No hace fi no eeicle, El me fais que *$ Relevacion, Ó Kelevamiento, ter- 
rire y alle ne fais que rire. 2% — mino -de prática , Relévement , 1. 

Por mas que me ria, Pai [can rire. HS terme de Pratiques 

Por mas que ulted fe ria, Fon avez 5 Relevado, relevé, 


beas rire, Kclevar , relevar. 


Riyendo, riyendofe,rizat, en rianr, “E Reléxes, m. los feñales que déxan 
Dar que reir a una compañia, Appré. E las ruedas de los carros» ó, de las 
ter drirod :05e compagriz, $ caméras, Bcc. Les orniéres Ey mar- 





Ser cl hazme reir de todos , Erre le 
boufon de toc, 

Mozer velr á las piedras, Faire rire 
un tas de pierres y Phrafe y útre fort 
Paifant. 

Reir, dar carcaxadas, rire 4 gorge 
déployies 

Reitoracion, f. Péisération, f. 

iciterado , eriseré, 

Rulterar, rébtérero 

Rejucia, L, Peri ereillis de foro 

REL 

Relacion, £. Relation y f. raporty resit. 

Kelamer, relecher, 

Relameríe, Cola fediz des chat: quand 
its léchemo leurs pares y fo frotest 
lo imujean dy des erciólos. 

Eelamida, roger relamida, muecor * 
que le aleyta, Femme furaie 
forme yxi ja farde. 

Relampagos 1. Eddairzm A Beliquia,t. Relique, fo 

hejmpiguecido: Haifa? des dclalro, Y2 Beliquias, £, Religues, fo 

Relampeguear> Belnirer quend 1%! Keliquiss de un exercito derrotado, 
tone, Les dibris une armies 

Relance, de rclance, Par evantaro. 1% Rellenado , Farcio 

cia; los ra, quien ha bueito 4 ar $ 


Rellenar, Farcir. 
ex la Boreght, Belaps, ma cali 2: Lcllino, nu Une che Farcios 


chareties, e, 

Relicário, m. Religuaire, m. 
Kelieves de la mela, m. Relieft. m. 
refles de ca quien a ferzi fur table. 

Religion, £, Religion, f. 

? Religiofa, 6 Monja, Rel genfe, f. 

* Reliviofamente, religienJcment. 

? kciigiofiffimamente , Tiés religienta 

h fe ert, 
Religiofillimo , Tres dévet , 
AS 

Keligiofo, M. Relicienx, m. 

Relinchar, Hennir y Cel le propre de 
eneval.  * 

* Relincho, mM. Hernifement , mo le 

> crido cheval, 

Relingar, Ó cruxir, elto fe dize de 


Ei 


me! 
- 










tros 









N 


de » . 
me fait la melo Ann DATirt. 














/ 


ques des remés de ckariots, om de $$ 


la vela de un nario, Rruire, con E 


REL 
Relleno, m. And.millo, f. í 
td Kelogóro,m. Morlegenr, mm. 
the Kclox, m. Horicge, montre. 
$ Kolox de Sal, Quadran d Soleil, 
He Relox de arena, Horloge de fable, f. 
Me Relox bien concertado , Horloge qui 
$ va bin, 
e El velox di, L'borloge fonne. 
«e Reloxcria, E Horlogerie, fo 
$ Reloxtro, m. Horisgenr, m, faifenr 
$ diendo. 
e Reluce, ll relmity elle reluit. 
sk ieluciente , reluijant , reluifante ; 
$ drillant, brillante. 
$ Reldcientilimo, 1rés relmi/ans , tros 
$$$ — brillane, 
td Relucir, relwire, 
$$ Relumbrado, Qui a velui, 
de Relumbrante, reluifant , refplendifa 
Y fant, brillan. 
«$ Relumbrar , reluire, briller, 
¿$ Relumbre,m. Estar, luenro 
$ Noes todo oro lo que reluze, Tos 
e cequireluonmeft pas or. 
$ Reluziente, relmi/ant , brillante 
e Keluzir , relmire, 
* REM 
e Remachado, rivé, arlati, ma 
él Clavo remachado , Clow rivé, on 
$ aplati, 
«$e El clavo elti remachado, Le closw 
: ef rités 
E Nariz remachada, Nez aplati par 
He le Lom. 
«$ Remachador, m. quien remacha, 
Celui qui rite dy qui aplasita 
Y Remachadura, £ rivure, f 
«$ Lemachando un clavo, rivant un 
$ cdo. 
+ Remachar,, river, aplatir. 
“de Remachar un clavo, river tn cloro 
*$ Remado, ramé. 





, 


Y Remador, m. Ramenr, m. celii qui 
x= Pine, E 

sé Remadíúra, E la accion de remar, 
é*  Lación de ramer. 


eb Remendo, ramant, en ramant. 
db Romanecer , Se laifer veir apris 
Bo avsir ció quelques tems caché cn 
mo abfenr, 
$ Remanecio la hermoía Marcela be. 
dé ilida de paliora, La belle Marcella 
$ parias habillés en bergére, D, Qui= 
? xt. . 
$ Remanente, 0 alcance de una cuen. 
Bo ta, m. Relizuar an compte. 
dé Remanio de tun rio, me Kegli y 0 
SÓ dear Lune vivióra y Mo 
E Romar, raner, vaguer, 
«$ Remarcár, renarquer, 
2 Renwatadamente , Sens rofeareey a 
Pergóriicó. 
Fe. 





+ 
AN 
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fremitado , Fini, conclsto Sis rapiteé. Ñ ib Remitir la caula, Remettre la cafe 
¿oco rematado, Un fon A vinge- HE El beltido eltá somendado, Ehabic Bi a mm arre Jugo, la renvoyer par 

quatre carats, 3 el raperafé, P bi devant un autre. 
Rematar» Finir , conclure , terminer. % Capa remendada, Manteanraperafé, “$5 Remitiríe alguno a lo que ha dicho, 
Rematar cuentas , Clorre de arréter E rapiécó. ¿$ 63lo que ha elcrito, Se raporter 
des compas. * Remendador, m. Raferafonr, mE a cequon a dit, om ace quen a 
Rematar prendas, Vendre ce quien ravandenr, eclui qui racommnede des ¡Ez — écrit, 
a donné en gago. $ hardes ii Remo, m. Rare, f aviron. 
Prenda rematada , Gage confommé $? Remendando, Eepetaffant, ratiécrane, ¿¿, Eftar al remo, Erre atracht dlaramts 
par Unmfure. *F Remendando una camila, Raperaf- ¿¿; emocar , R procher. 
Remate, Mm. Fin, conclufion, f. Y > fant wm chemife. ¿gs Remogado , Rajenni. 
A todo remate, A toute extrémité. E Remendar , Rafiécer, raperafor. ¿5 Kemogar, Rajenmir, devenir jenne, 
ds 
de 
de 
« 


e 


Eltir perdido de remate, Etre rot. $ Romiendo, remiendas , remienda, pa Remochado, Emufé, 

a fait ruiné. Je rapiéce, tu rapiéces, il rapióce, ¿3 Remochadura , f. accion de remo» 

Remate de una cuenta , Clotare d'n «lle rapilco. ips Char, Aítion de Sémoujer. 
compte, f Remendimos, remendiis, remien- ¿9 Remochar , Emoufer, 

Remates , m. termino de Archite. £% — dan, Nomsropi cons, moss rapiécezo, 2 Remocharíe , Sémon/Ter. 
étura, fon los pedeftales ó peanas E lis rapiécens, elles rapiiconto “$ Kemocion , f. Elsignoment , me 
que foflienen las eftatuas en un $* Remiende níled ¿u camila, Rapiécez E Remojado, Détrempé dans lean, 
edificio, Acrotéres, m. terme € Ar- E vere chimifo. ** Remojamiento, m. L'aérion de treme 
ehiteciwre; ce fone de peries piéde- *F Remiendeme ulted elos calzones, $ pero 
faux quí fonsiennen: les pesitos fa- $3 Rapitcez moi cette enlotes 7 Remojando , Détrempanto . 
rues ase bout des Látimens, $ Remendón , m. Savetier, mm. * Remojar , Détremper dans 'ta4. 

Rembidar, Renvier ,re loubler an jen. Y Remendón , RaperaTenr y m. ravane $ Remojo , m. Laciisn Le trempero 

Rembolíado , Rembourfé, EE der y call quí racommode des har. “* Poner en remojo, Mestre trempers 

Kembo'lador, m. Celai qui rem- $ des ** Echar en remojo » Tiem. 
bor/a. £ Remendona, f. Ravandenfo y f. cello E Remolcar , Rerorquer, tivrer le navia 

* Rembo!famiento , m. Rembonrfe- $ qui racommode des hardes. 4 re avec un equi dla rame, 
MER: y Ta, EE Remero, m. Ramenr y 1m qui tire a E Remoler, Remoudre y brojer derechof. 

Rembolfando, Remboar/ant. $ la rameo Y Remolinaríe, Tomrnayer en rond. 

Rembolíar , Rembon: fer. $ Kemefa, f. fuma de dinero que fe ¿$ Remolino de viento, m, Tomrlillon 

Rembólo, m. Rembonrfoment, m. sb remiteá alguna parte, Remi f. 15 de vent, m. 

Kemedador, m. quien remeda la E — fomme dargent quen denne a un £5 Remolino de agua, Este qui tomrnoyo, 
voz de alguno, Ó quien imica fus dh Lanquier pour la faire tenir en quel. $5 Kemolon, remolena, avariento, 
acciones corporales, C.Ímiquiceon > que li-w, fs — avaricnta, Tenant, tenante, avda 
trefaiz om imisela veis om les actions “Y Remelón, m. puñado de cabellos 35 re, chiche, 
corjorelies d'un autre. 4 

Remedar la voz de aguno, 6 fs 








acciones corporales , Centrefaire + de la téte. fa Hemonliracion, f Remontrance , fu 
eu mienta volx on les aíliois cor- Y Remeter, Remettre. Hi Remonitiado , Remontre, 
porelles Sun autre, $ Rometido, Remis. W Remonitrando , Remontrant. 
Remediado, Remed é, Y kemiendos m. Piéce pomr racom- ig» Remonítrar, R montrer. 
Todo eita remedtiado , Tomt af? re 5 moder quelque chofe qui efi ufécs la 4 Remonra, f. cavalios que fe dan d la 
médié. , $e piéce que Lon met A tomt ce quen gs cavallcria que cftá delmontada , 
Remedisdor, m. C/ui qui remédic. E rapiéce. ii Remonte,m chevaux quel on donne 
Remediando , Reméxiant. “Y Reminifcencia » f. recuerdo de las ió 4 la cavalrie four la remonter, 
Remediar, Remédier. *É2 colas pafadas, Reminifeence, f. e Cavallos de remonta, Chevanx de 
Remedio, m, Reméle, me 9 quandon fe fomvient des chofis paf. is _ remontes 
Remedo, m. 2ccion de remedarla 12 ¿des. «$ Remontada, Remonté , relevé, 
voz, Ó lus acciones corporales de $ Remirar » Regarder derechef. $ Remonramiento, m. clto le dize de 


alguno, Llañion d'imizer om de $ Reminumon, villa de Lorena, Re- 8 un paxaso quando buela hózia aro 
comirefaire la voix om les aéions 2 mirement y ville de Lorraine. Lat. 5 viba, Lefor de Uoifcam de proie, 


corporelles d'un mutre, ¿$ — Romaricus. 5 Remontar, Reronter, ¿ 
Rememoracion, f. Le refonvenir. $ Remifuble, Remifidle, pardonnal!o. ds Kemontar la cavalicria, Rementer 
Rememorado, R-fouvers Y Remilñon ,f. Remifion, f. pardon. E» la cavalerie ] 
Rememorsdor, m. Celai qui fait E? Remillo , vée Timido. «5 Remontar. Terme de vere, quí vent 
ref ouvenir, $% Remitido , Remis , renvoyé, adrefé y $ dire, Ej aroucher de ¿oomuanter la" 
-Rememorar, Faire re"owvenir quel= E d'feré. sis — béte; sellement quele fa vere a 
quan. “85 Pleyto remitido , Procds renvejé par 235 plis vite an plas Úpajs de bois. 
Remendado , Raperafó, rapiécó, ran E > denane le premier Juge duquel il a Ss Remoentadio el ave, Card rn 00220 
commosé, Bi óré apelté, ds af ham quien de fertas me, 
Bellido end Habit raperafo 35 Romi, Romettres difercr, FR Bimósa, f. > nilo que lué 2,9 
PARLA q re 
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tiguos creían que detenia un na. ¿$ Remuncrador , m, Remunerateór y $8 grondé fa fille. A 
“vio navegando a velas tenidas, so ma celui qui ricompenfe.' sE La ama ha reñido á la criada, La 
Remore y mm. petís poijon que les an- Es Remunerar » Récompenfero SH  maitrefe a grondé la fervante. 
eiens croyoient avcir la force A'ar- «$; Kemuneratorio, que,equivale d la Es No riña ulled, Ne grondez, pas, 
réltr un navire en mer navigeans $3  recompenla, Remuneratoire y qui 8; No me riña ulted, Ne megrondez, pas, 


A pleines voiles, ida tiene liem de récompenfe. +5 No reñire á ulted , Je me voms groma 
Remorder , Remordre, e KEN. is  derai pas. 
Remondido, Moerdu une feconde fois. ¿és Venacer, Renaitre. e Por que riñe ulled? Pomrquoi grom 
Remordimiento de conciencia, m. 4 Las plantas renacen, Les plantes di — dez. voms ? 

Remors de conjtience y m. des rencifento si No hace Íi no reñir, 11 ne fait que 
Remofteceríe el vino, Cy quand de Renaciente , Renaifant, renaifJante. ds  grondery elle ne fai que gronder, 

le vin devient denx. o ¡enacimiento y M. Rensijance, f. $e Riño con fu amigo, 1 SA bar 
Remóto, alejado, Elcigné. ds Eonacuajo, me Le peris ac la zre- sh avec fon ami. 
Remover, Remuer. ds  momilir, ¿fe Reñirán , lis fa bartrom , elles fe 
Removido , Remué, ds Renaduajo, m, 1dem, sd  batiront. 
Removimiento , m. Remuement , m. e Renalcer y vés Renacer. igó Salieron d reñir, ls font allós fe 
Kemplazamiento, m. Remplacement, Ye Kenalcimiento, vée Renacimiento. li _ battre. 

me Cdi Lattion de remplacer.  Rencilla, €. Perite querelio. $ Por mas que riña , nadie me teme, 
Remplazar,bolverá poner ea fu lu- «$: * Kenco, derrengado, Esbanché, $3 Jai benu gronder y perfonne ne me 

gar, Remplacer y remetiro en fa lo Rencor y M. Rarncune y baine, fo 8 crainta 

place. «+ Rencuentro , m. Renconire y fo «js Por mas que uÑted riña, Vems avez 
Rempujado, é rempuxado , Repemfé, ds Kendido , Vaizca y renda. ibi bear gronder. 


Rempujador , Poufeur, qui pomfes és Kendimiento , m. Reddirion, fo “85 Por mas que el riña, l a bean grog- 
Rempujando , Ponjjant , en ponjjant, ¿5 Rendimiento , me Sonmifion y f. $e 


¿ der. 
«$ Por mas que ella riña , Elle a bean 





repomjJant, e; Ranbina, villa de Macedonia, Ren. i 
Rempujandole, Le ponfane y dere dina, ville de Macedoine. Lar. ¿5 gronder. Ñ 
pomjane. dB  Kendina. $ Riño > riñes , tiñe, Je gronde y 14 
Ren:pujandola, La poufant , la re E Rendirle» Se rendre d fon ennami. di  grondes, il gronde y elle gronde. 
pouJant. de Reneyado , Renic , rentzato de Reñimos, renis , riicn , Nows gron= 
Rempujandole los unos á los otros» fp Un renegado, Un remégar. fs — dons y vvoms grondezsy ¡ls grondent y 
Se poujamt les uns les autres. di Kenciador, m, Reniesr, m. qui renie. + elles grondent. 
Rempujar, $ rempuxar, Repomffer, $: Renegar , Renier. «$: Riñale ufted, Grondez.le, 
poner. $ Rengion » m. Ligne d'écrizuro , fo ¿$5 Riñala ufled, Grondez-la, 
Rempujo, rempujas , rempuja, Je $ Reniego , m. Reniemanty 0% is Rennes, ciudad Epiícopal y capital 


por[le y je reponie y 0 pomjfes y tu fs Reñida, Grondée, : ¡ del Ducado de Bretaña en Eran. 
reponijos y ¿l ponfes il reposjje y elle Es La batalla Fué muy reñida, La bas 55 Cia. Rennes, ville Epifcopale Ep 


porje y elle vescufe, M5 roille fur fors di/putées Hi — capitale du Ducré de Bretagne en 
Rempujamos , rempujais, rempu- ¿b Reñido, Grondé, Hi France. Lat. Redones, 


jan, Nous pom/Jons y meus repomf> «5 Le han reñido, On Da grondi, $ Reno, Ó Ru» uno de los mas ce. 
fons, veas ponfez., vers repomfez, e Han reñido , lls ome grondé y elles one ¿$5  lebres rios de Europa en Alemi. 


ils pomfene y sls repomfjene > elles 5 grondé. + fa nia, Rin, un des pliss cólébres 
pomfjons , elles reponjfens. Hs Han reñido , dlls fa font batas, elles di fleuves de UEurcpey en Allemagrts 
No me rermpuje ulicd, Neme poufo ds fe font bares. ib Lar. Rhenus. 
fez pas. : «Han reñido, ls fe font querellés, 345 Remombrado , Renommé , famenxa 
Vited me rempuja , Pess me ponffez. 5 ells fo font querelices. e Renombrar, Renommer, A 
Por que me rempuja uíled ? Pour» «$ El combate fué muy reñido, Le Y Renombre, M. Renommée y renem, 
quoi me ponfez =voss ? EH combar fut fors dijpaté. ds Reñon, m. Reguon, ro 
Rempujaríc , Se heurter y fe eboquer Es Reñidor , Me Grordeur y querel. «is Reñonada » f grafía de reñon, 
en fe rencontrante : $ leur, m. di Graife de rogrona 
Rempujon, m. Seren/fe y henry ehoc. Ss Reñir, Gromder y fe quereller , fe 6% Reñónes, M. Kognons , ma 
A rempujones , En powfíant y en Es  batre, . «di Reñones, m. Les reins, 
Leurrant. 5 No hace finoreñir, 1 ne fait que $e Renovacion, f. Renowvellement , mm. 
tempuxador, M. Peufjemr y mm. colui Ha — gronder, elle ne faiz que fromder, $ Renovado, Rensuvellé, 
qui ponle Er qui reporfTes sí» No hacen fi no reñir, ls me font que ¿5 Renovader , m. Celwi qui remomvelle. 


Rempuxamiento, mM. Repoufement. Es  yronder, elles ne font que gronder, $ Rernovamiento, m. Renomvellemente 
Rempuxon, ó rempujon , m, Se. $ Feñir d alguno, Gronder quelqu'un, + Renovar y Renomveller. 


ecufje , henrt y choca «fi Reñie con alguno , Se batire avec > Renovero, $ uluréro, m. Ufierier, me 
A rempuxones » En hewrtant , en ds quelgióua, ió Renquear, vé Coxear. 
powffunt. Se Rinda lu hijo, ll a grondé fon fls. $ Risssunoo, villa des Ducado de 


Remuneracion, f. Récompenfe y re Ys Poio d fu muger, /l a gronde fa ls  Holeíteim en el circulo de laSaxó. 
muncrarion > fo O EN A ib o nia inferior. Rembomrg, Ville de 
Remunerado y Ricompenfé, e La madre riód á lu hija, La miren sy Ducbé de Holflein dans le eurcle de 
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la baja Sáxe, Lar. Rensburgum. e Reparador, reparacenr, qui résablir, Ye Repecho de una muralla, 6 de una 


Renta, f, rente, f, revesa, $ Reparamiento, m. riparasioa, f, gs — fortificación, m. Talms y c'efé lorfa 

Vivir de lus rentas , Viore de fis H6 Reparando , reparans y remarquant y Es — guimne muraille diminué de fos 
rentes, ds — faifant réflexion, HB dbciltur, 

Renta á vida, Ó de por vida, rente Hs Reparar, Faire réflexion , remarquer, $ Repclar , Arrachar les chevenx d cono 
visgtre, M5 prendre garde, 5 srepoil, 

Rentar, raporter fans de revena par Bi Reparar en alguna cola, remarquer Es Repélo, m. Comtrepoil , me 

4n, 8 quelque coje, $ Repilo de la uña, La peas qui fe fén 
Rentas atralladas, Arrerages de reno Js Repare ulted en aquel hombre, re- ¿$5 pare de la racine de Ponzie, 

105, ds marquez cos homint ld. fs Repólon, m. Les cheveux que Lom 
Rentero, M. rentier, Mm. ¿fx Repare ufled en aquella muger) re dh errache de la site d quelgiónn en 
Kenrr pequeña villa del Condado ¿Es marquez ceste femone - ld. NE sirans d contrepoil, 

de Artois en el bays.baxo, Rensi, de Repare ulted en las Lítrcilas, re- $ Darun repelon á alguno , Avvir de 

perice ville da Comié d'Arcoió dans $5 marquez, les Esvites. 5 Pavanioze fur queiqunn fois as je 

les Paysabas, Las, Rentiacum. fs Repare ulted en el Sol, remarguez ES — fois ancremens, 
Renulado, rengié y nové mne fecomo ¿gs le Soleil, 4 Medid un repelon, Il a en de levana 
de fois, as Repare ulted en la Luna, remarquez Be rage fer ioiy iba gagné une pario 
Renudar > renoicr y noñer une fea $ la Luro, AE de Largen: que $200, 

conde fois. $ Repareulieden los páxaros y remar. Y Repente, de repente, Tone d'un c9upy 
Renuevo deárbol , mm. referton d'ar- Es — quez les oifeamx, ES dlimprovijte, fans y ponfero 

bre, m, «$5 Repare ufted en ello, remarquez le. $$ Se murió de repente, Jimenrat La 


Renumeracion , É. Nouvean calcul. ¿fi Kepare ulted en la corriente del $ ne more fubice, elle mourus d'une 
Renumerido , Calcwié mne feconde ¡85 — agua) remarquez le conran; de Uca, ES mori fubise, 


fois, ifs Repare ufled en lo que hago, re- Y Entrar de repente en alguna cala > 
Renumerar, Calenlor derechef, Ns marquez ce que je fais, 5 Enter dans uno maijon Bos A Copy 
Renunciacion, É, renonciasion, fa ais Reparar una caía, reparer mne mai. Bd fans rien dire. 
Renunciado, renoscé, Bo jm. Y Entro derepente, 1 entra fans risn 
Ha renunciado A cipadas, li a re- $5 Reparar una pared, reparer me mu $ dire, elle emira fans rien dire, 
moncé 4 piques,” Mi  vaille. ds Repentina) Subite, 
Renunciador, m. el que renuncia , ¿gs Reparar el daño , reparer le dom- “$ Muerte repentina , Mors fubises 
Celmi qui renonce, $5  mage, «h Repentinamente , dercpente, Tous 
Renunciando , renonganty en rte E Reparar una injuria ó un daño, re- $ ¿Cuncoup, promiemens, fisbitementy 
MONTAN do  pareruneinjure 01m un dommage. Ye a Limprooífte, 


Renunciar á alguña cola, renóncer ¿Es Reparar un golpe, Parcr mm coup, $ Repentino, Promt , foudaín , fubirs 
d quelque choje,, $5 Reparo el poi , H para le coup.  *%% Reperculivo, termino de Medicina, 
Renunciar en el juego de náypes, ¿$5 Reparo, m. Parade, f. aótion de pas $ RepercuJif, terme de Médecine. 


TENDNCET € jonant aux cartes, da rer un comp. % Reperculton, f. Repercu/ion , aétiom 
Renuncio, m. quando fe renuncia ¿fs Reparo, m. réflexion, f. Bi qui reflichis, qui renvoze les raya 

en cl juego de náypes, renonce, m. 5 Hazer reparo, Faire réflexion, $5 om. 

Cel lorfqulon remonce en jomant aux ¿js Reparo, rempart, défenfe, garan- %5 Repeticions Ln vepésicion, fo 

caries, di sit, reparasion, lb Repericion de verlos al fin de una 
Renúnculo, m. flor, Renoncule , f. ¿$ Los reparos de uma caía, Les repa. E cancion, vefrain, m. repécicion 

en, rations Une maifon, Bi Lunonde plujienrs vers, dla finde 

Renzilla, £. Pesice querelles E Reparticion, f. reparsicion, f. parsage, $5 — chsque comples d'une chanfon, 

; REO $ Repartido» Parsagé, ds Repetido y 'repeté» réitéré, 


Reo, ó criminal, m, Criminel , m, ei Repartidor, m. Celmi qui parsage, E Repetidor, m. repésitenr y Me 
REP 3; Repartiendo, Parsageant , en parta $5 Repetir, reperer, réisérer, 


Repantigado , Ceíui qui ef dans mn id geanso $$ Repito, repites» repite, Fe repéres 


Fauremil le venire en han, ¡ Repartimiento , me repartition y fo YE swrepótos, il veptir, elle repites 
Repantigarle, Saficira jon afedans No fartage, me al $ Repetimos, repetis, repiten, Nous 

un fantenil le vernsro 0 bit, ¿55 Repartir, parsezer y divifer. BS yeperons y Dos repotel y, ¡ls repia 
Reparable, lo que fe puede reparary de Repalar, repaljer, parcourira ES teni, elles replicas, 


Teparable y ce qui pens Je reparer, — «e Repatlar la leccion , repeser la leron, $5 Repita ulted, repeteza 
Reparable, Percepribio, notable, apor. Ae Repailar un libro, Parcomrir in bi. 1,2 Repitamos, repeons, 


cevable 3 renmarquable, 5 vr, de Repicado » Carilonnt, 
Reparacion, f. rapsrasion, f. $e Repaltir, repañore, paítre, $ Repicado > Puré. E 
Keparado, Paré, terme de fallo armes, bs Repallo, m. Páture, f. ¿Bi epicador, 13, Caridoanenr y Mo 
Ha reparado el golpe, lía paré le e Repazo, m. 0 Dehiéla, f. Paquis, m, Repicando lus Campañas a Carillona 
Compa , Llica os Com inet pañsre le bécail, di na, ed 
Reparado, rebaré, vefaio, *Repechalo, dy far lejomach Repicar las campañas » Carillanser, 
Reparador, m. Coi qui repare, qui do Repechar una muralia, ó una fortió. $ Revicar jugando ¿los cientos, Faire 
[ais rifiexion, - de  Caciun, Zalater, faire mm salis E mmrepicnnpananó 206 2 dida 


Rrra 


« 
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Repicár'e, Se parer. Hs — primandi, reprimandte, Ed Reprochadamente , Avec reproche; 
Repincado , Teptinia $ Le han reprehendido, la han repre $ Rsociala a reprocht. iaa 
Repintar , Reptindre, na $ hendida » Ha tré reprimandé , ele $ Reorochador , m. Celni qui reproche, 
Repique, m. fon de campanas ó de E a él reprimantée. eg Reprochar , reprocher, 
otra cofa que fuena, Le fon ou sE Reprehendiendole , Lui faifans mne «B5 Reproche, m. reproche, blóme, 1, 
le bruis que fons les cloches, Ou $ reprimande, 5 Keprovacion , fa reprebasion, f. blda 
amtre choje a retentis, 85 Reprehenfible, reprebenfible, digne Ei me, 


Repique en el juego de los cientos, $ _ «e reprimande, $ Reprovado, reprouoé, 

Rapic en ¡em de piqueta . «Y Reprehention, £. reprehenfon y re- $ Reprovador, m. Cei qui repronoes 
Repiquéte, m. Cliquetis, bruir. $ primande, f. AB Reprovamiento, M. reprobitión, fa 
Repiquéte de broquel, Une leviede 9 Dar una reprehenfion 3 alguno , $ Reprovar, reprouver, 

omclitr, 


: Faire ne riprimande d quelqu'mn. $ Reptado, acufado de traycion, Af. 
Repilar, refouler. 24 Repsehenfor , m. Celmi qui fais des Hi. e de 1rabion, domi 
Repitiendo, repesanta HE reprimendes, ; 45 Reptador, m. quien acuña de una 
Replecion, f. repiécion, fe + Reprenter, reprimander, di traycion, Aconjasenr d'une srabin 


Repleto, reples, gras, bien mourri, t£ Reprender d alguno, reprimander de Jon. 


Replica, £, restigue, f. 3 gueipidun, . 85 Reptar, acular de una traycion ; 
Repiicado, repligué. . $ Reprendido y reprendida » repri- 45 Accufer «une trabifon, did 
Replicador, m. Celai qui repligue. 45 mandé y reprimandee, bs Reptiltas, E. Pesiros acenfarionso 
Rep:icondo , replizuins y en replio se Reprendiendole , Lui faifant mne 5 Reptilias, f. animales que arraftran 
Juanita He  reprimande, $ como las lerpientes y orros [eme 
Replicar , replizuera si Repienlion, £. reprébenfon , vepri. 45 jantes, Béses repsiles, comme fer= 
Repollo, m. Chww cabus y 7. $ mande, f, . ÉS — pensy En amires vermines qui fe rra 
Reponer, remesre, ] Ha Reprela, £. Erlufe, f. barardeam. ds ment far la terre. 
Reponer la polla , termino del jue» $$ Reprela, E reprefaide, fo $ Repúbiica, E. République, f. 
go del hombre» Fsire la remifes e» Reprela de una ciudad, 9 de una 4: Republicano, m. Répubticain, ma 
"terme de jeu de Ulombre, $$ villa, quando fe buelve d ganar $ Repudrable, lo que “e puede repu- 


Reportado , Moderé, apaifé. . por fuerza de armas , Reprije d'u- Bi diar , Qui pent fe repudier, 
Rep rramiento, me resennd, apaife- $e ne ville , quand on la reprend amx A Repudiada, rejudite, 


ment. 5 enncmis, $$ Repudiado, repudié. 

Reportar, Apai?r. $ Reprelada , agua reprelada, Esw 3 Repudisdo:, m. Celni qui reputdie, 

Reportaile, Sapaijer, fe retenira BE reienus par une belufe. Wi Repudiar , repudier. 

Reportele ufted, Apaifez vous. se Reprelálla, f. reprefaie, f. ds Repúdio, m. repudiacion, fo 

Reparrorio, m. libro abreviado don» ¿ Reprelentacion , £, reprifentasión , 8; Repuelto, m término del juego del 
de fucintamente le hace mencion $h  remontrance, f. ds hombre, esquando fe repone la 
de cofas notables, Reperteire, in de Reprelentado, repréfensé, Bs polla, Remife, f. terme do jor de 
ventaire, sabia, recueil, bye. pour $8 Reprelentador, Mm. Celwi qui repré- is — Chombre, cufi quand on fais la ren 
les chofes dont on a bsfoin, : $ fot Le mie. 

Repolado , repofé, po/ts sranquilles e Reprefentindo , repréfentane. 5 Repuelto, Mm. Tont ce qui regards 
paifióle, rafis. $ Sp la Comedia , repri- $ la dipenfe dr U-fficen 

Vino repolado, Fin raFr, emians la Comédie, «i Repugnado , repugné. 


Repofando, repofans , en repofane,  s85 Reprefentante, m. el quereprelen. eli Repugnancia, m. repugnance , fa 
Repolar, repo/er. $ ta una períona aulente, reprifen- 4; Repugnante , repugrant, 


Repofe ufled, repofez, $ tant, mm, cclni qui repréfente mue 3 Repugnar, repugnera 

Repalemos , repo/ms. $  perjonne abfense, ida Repulgado , Owrié, : 

Repoftorio» m. repair, m, a Si Reprefentante > €. Comédien y Co- ¿$ Repulgar, Ourler, 

Repolo, m. repos, tranquillice, ES  médiemne, 4: Repulgo, m. Onrlet, m. pli an Lord 

Repofteria, £. Le lic os efi la dépen. $ Reprelentar , repréfenter», remon=B5 d'una habillemens, om dun lingo, 
far Uofice, ou lésarz la fomme- $ tren, o ds Repulida, repulido, repalie , repoli. 
lerie. «E Reprefentar una Comédia, Joer ió Repulic, repolir , polir mne feconds 

Repoltero, m. Celui qui a la charge $ OU repréfenser ne Comidio, Es foñ 3 


5 4. » 
de la vsijdle dargemi, rn qui e Reprefentar una perfona aufente > %5 Repulular, pulular de nuebo, re- 


conore la tablez Cefi anjji de Som 05 repréfenter une perfonne aljemse, $5 pulluler> renaiire en grande quan 
melicra «$ Reprimido, reprimá, Bi rice, 
Repoñliro, m. Celui qui a la charge sf Reprimidor, m. Celai qui reprime, Só Repulfa, expulion, £. Expmifony 
de la tapifferin. HE Repsimic, reprimera 35 Las, Expullio, repulfio. 
Reprezuntar , redemándor y Íplirro» $ Reprimir el orgullo, Abaifer Per- L Repurgado » repurgada> repurgés 
ver dereclufo BE garil. ido repurites 
Reprehender. reprimander, e Reprobacion, f. reprodasion, fo «$3 Repurgar, repreger, purger plasfienra 
Repeehender á alguno, reprimardor $ Reprobado, reprenzé, ¿ His. 
quelquun, e Reprobar , riprowter, ¿$ Reputacion, É. reputation , fe 


Repeehendido, reprchicadida, re- % Repiochzo's , reprochaditn $ Tiene buena repuracion» Jia bona 


* 
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me riputatian , elle a bonne répm= Mé Resbaloío , Glif/anr. ME plaiadre ; Cp cola fo falo de pa 
tation. Refcaidado, Ane Bum Juge quí el mommt Prada 

Mala reputacion, Manvai/a répu- de Relcaldar, réciaujer. Be . 
tación. A ¿ Reicatable, racherable. ] $ Pedir refidencia, y tomar refiden» 

Reputado > repitté. db Reicatado, racheté , rangonné, Y cia > Donander (y faire rendre 

Reputar> Mr j + poda M, racheicur ym. qui Bi compre ñam Jugo de ladininifiras 

ra hee. $e tion de fa charge. 

Réqua, f. Trompe de chevaux om de 385 Relcatardo, racherans, rangonnant. $e Relidon. E E Ce Uefpace d'un an, 
milets. 35 Relcatando UN Prifioncro, ranjen- $5 plus om moins y quin Ecclofinflin 

es otto f. apofenco erafero, Ar. He. mane mn prifomaior. $ que deis demenrer as lim de fon 
riére- chambre, f. s 


dh» Relcatar, rangonner y racheter. S  henófice. 

Requebiador , im. Cajolenr , me celni Ss Reícacar un eiclavo , ragherer un ds Relidento, e, Habitan:, habitanti. 
qui dit des paroles arsomrenfes a quel «Ei efciave Ye Relidente, m. Refídene, m. celxi qui 
que ferime om fille. A + Reliate y M. panfon y rachat, m. Es ef la Cour dun Prince om dun 

Reguebrar unadonze'/a, Ó una mu- “$ Reiciadente, termino de derecho > $5  Erar, pour faire les ajaires de fon 
e y Cajoler une Kiconune femme, «3 medio para anular un acto ,ref- Rh Prince, 


midire des domcenrta di ciadani, terme de Palais, vee; Ya Refidir, réefider , demenrer , bati, A 
Requemado » Drop rú:i, prefque brálé. $5 — moyen pour cafer un aíle, B Refiluo, > rabo, réida, pes bári 
Requerido, reguis. $ Relciadir , anular un acto, refcin- $ Refignacion, £. refignation y fo - 
Requeridor, m. Celui qui reguiert, EN der, annuller un ate, 3 Refignado , refígnés 
Requerjente, €. Idem. Hs Relcillion , E rejcifion , f. 5 Ela bien refignado, efti bien re- 
Requerimiento, m. requijicion , f. — “is Alto relcillorio , quele pretendt $ figoada , ef cien refigne, elle 08 
Requerir, requerir. $ anular y Aéte refciforre, quilsagt Gs bien refignéo, Ñ 
Requetomes, m. Fromages mom, m, $[¿ de cafor, $ Refignador , m. Celui qui refizne, 
Requebrar, Faire Pamonr, $ Rulcoido ,m, Perites érincelles de feu d+ Refignando, refionant. 

Requiebro, m. Cajolerie , f. parole Es qui relent parmi la cendre. ES Reñignar, refigner. 
civile dy obligeante qui sn dit 4 quel. E Rescou, villa capital de un Duca- $ Refina, f, Poix refíne, f. 
que fille ou femme. 45 do del miímo nombre en Molcó- $$ Refinolo , Plein de poix refine 


De ir requiebros, Dire des domcemrs 45 via. Refcowo y ville capirale d'un 4 Reliftencia, f, résftance, f. 
dr des paroles galames 4 fa maí- $ Duché du méme nom en Moftovis. E Hazer refiflencia gra 
arefie, om A quelquantre fille om ¿$5 Lat. Relcovia. $ Hizo refilencia , Il ft rifitance. 


femme. $$ Reícripcion, É, refeription y f. Lat. ds Reliltero , 6 reíltidero del Sol, me 

Reqguitiendo, reguerant. . E Kelcriptio, $ Le lie: oí les rayons de Soleil ren 

Requificion , É regu fiction, fo e Refellado, rachesé. 4; werlérent. 

Requilitoria , f. requifitoire , m. com- 4 Relellar, racheser. $i Refiltero, me Selon Covarrutias, ee 
mifion rotatoire d un Jugo 4 un am e Releña, Ea revné de gens deguerre, Hi — lo tems depuis midi jufines a denx 
tre pour permestre Uexécution de /a E Relentir, reffentir, fontir rerechef. BE heures en Eté. 
fenzences , ] E Rilerva, E, referves f. ib Reliltiendo , réfilant , faifant réfin 

Requifitos , m. circunftancias , É. %% Cuerpo de relerva , termino de *%  fance. 
ia a £. á > guerra, Corps de réferve. Y Relñitir, rólter, Sopofer. 


Y: Refervacion, É. refervarion, f. — e Relma de papel, E. rame de paí 


Res, f. Béte, de celles qui ferven: E Relesvado , refirvé, excepté. 


er y fo 
á la nourriture de homme y com- MP neleivando , refervant. ES Rifoldido » buelto 3 foldar , reffom= 
me brclis, monton y bonf” y Vachos *? Relervandole , Se refervant. 5 dé, fuudi denouveau, 
Ó aires femblables y excepió les dE Relervar, referver, excepser. $ Refoldar, bolverá foidar, refouders 
cochons, él Refes, É. Toutes fortes de béres d qua- E Refolladero , me Sompirail , ma 

* Relabiado , Dégoñcé. 2 gra piés, qui fervene A la nowrri=- E Refollado,. refpiré. 

* Refabido, Fort fage. Ss ire de Ubomme, excepié les co- $5 Reíollando, re/pirant. 

Reíabio, m. Méchbante hbabivude y f. $ chons. $ Refo!lar, re/pirer. 

Relabio, Mauvais goút d'une boifJon, LE Resfriado , wée Refriado. 5 Refolyedor, m. Celmi qui refoud. 
qui refle d la bouche. Y Resfiiar» vée Refriar. 5 Relolver, revudre, diterminer, 

La refaca de la mas, Le bartement Y Resfciarie, vée Refciarle. ds Refuelvo ,' refuelves , reluelve , Jo 
des fots au rivage de la mer , le ** Resguardo , mM. Contra-lettre y ado 25 refous, su refoms, úl refond, ella 
fux de reflux. 5 de fúreré, promeffe ou obligation de YE — refomd. 

Relacar , rerirer. > garante, dindemnité, cy dedólem. “E Reíolvemos , refolvéis, refuelven, 

Reíalto, m. Bond . mm. . > magemint. - HB Nows refolwons , vous refolvez y úls 

Resbiladero , M. Glifoire, f. lie > Refible, para hazer reir, rió le, E refolwent, elles refoluent, 
glifant. : ME Refidencia , f. La réfidence que ds Relolyeríe, Se refoudre, 

Resbaladizo , Glifane, Y fons temas de faire les Juges dans 23 Reíuelvale ulted, refoluez vous. 

Resbalador , m. Glifenry m. celmi E les lieux de lemos jurisdictions a- $ No puedo refolverme , Teno fan 
qui gl fe. $5 — pres queleur tems efi achevé, ponr Ba rois me réfomáre. 


Resbalar , Glifer, FE étre accufes par qui woudra Je Me relolverc, e me refoudrai 
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Se refolverd , 11 fe refoudra, ele fe Bs Relpirado, Re/hiré. Bs Reltaurar, Recouorer, 
refoudra, "$ Relpirador , m. Celui qui refpire. $ Rellitucion) £. Reftieusion, f. 
Se rcíolverdn, lls fe refondrons y elles “e Retpirando, Eefirans, $ Rellituido, Refismé, 
fe refosdrons. *% Relpirar, Kepirer, reprendre haleine, fs Relticuidor, m. Celui qui refiisue, * 


Reltituir, Reffisuer, 


Relolviendo, Refoloamt, expliquans. “5: Refplandecer ) Reluire, 
fe Reltituyendo , Reftísuanto 


Kefolviendole, Se refolwans, prenans *i> Relblandeciente , Reluijant, relui- 5 


réfolwsion. Jante 3 éclusami y éclaranmses ref: E Rello, m Le refe, 
Tefolucion, f. Réfolmion, f. $ plendifans y ref lendifante, E Jugar á refto abierto , Fouér de fon 
Mudar de relolucion , Changer de $ Reíplandor, m. Lueur , f. iclas, m. 32 refe, fans [pécifñier combien 
réjolmsiona $ Cintas de refplandor, Kubans «or *% Echar el rello, Mettre (> hazarder 
Ha mudado de refolucion, lachan HE ou dargens. pe Jfonrefe, hazarder some pour faire 
sé de rifolution. sE Relponder, Répondre. quelque affaire, 
Refoluciones , f. Réfaturions y fo  *% Relponda ulted, Répondez. Reltriccion, £. Refiriótion, fo 
Kefolutamente » Réfclument. *$ Relpondame ufted, Ripondez moi, H$ Reltritivo, Reflringens , refriótif y 


Relolutivos, difcucientes, termino “$ Relponder muy ála clara, Répomdre $ qui refireins. 
de Medicina, Réfluifa y serme dé > franchement Cr fans ambignitó, $ Reítriñido, ó reltreñido, Refreins. 


de Médecine y qui uijipess les hu- “$ Relpondido, Répondo, il» Reltriñidor, ¿ reftrevidor, m. Celui 

TATTA ** Kelpondiendo, Ripendan?, 5 qui refireins, 
Refoluto, Refolu, diterminé. *k Re'pondiendo á una carta , Ripon- Y Reftriñir , ó reftreñir, Refreindre. 
Relonancia, f. Refonuemens, ma ser- E cian E une desire, *P Reltrojo , m. Charme, 

me de mujtque y resentiferens, K Relpondiente, me quien reíponde, *Y Kelvaladero, me Glifoire y fo lie 
Relonánte > Refonnan: y resensifamt , Hi * Répondant, ma qui réponda 2 gifanr, 

reremifante y reformante, Y Refrondon , me. Qui répond trop. é Reivaladizo, Glifane. 
Relon2r> Refonner, resemsir, He Reíponlo, m, Les prréres que le Pré- “Y Reívalador , m. Glijenr , m. celmi 
Refpaldo de una illa» m. Le doficr Í% se dis apros la Meje jnr la f.5e $ qui eliTe 

une chaijea Eo dun trépafe, Y Refvaladura, f. accion de refvalaro 
Relpeétable, Digne de rejfped?, :* Reíponforio, m. Répons apres les Y Glifade, f. affion de glifer, 
Reípeótadiffimo , muy relpedtado , E legons de Marines, * Refvalando, Giifant, en glijante 

Fort refbe de, + Reípuelta, f, Réponfe, fa de Ro fvalar , Glifer, 
Relpectado , O relpetado , Rrfpefté, $ Reíquebrajado, Fendw> entriouverts “E Refucidato y Refufené. 
Reípeltar, Ó reípetar, Re/pecter, BE crevají, 3 Refucitar, Refufciter. 
Hacerle relpetar , Se faire porser ref- “ Refquebrajadura , hendedura, f. ¿2 Reludado, Re/ué, 

pebí, + Fente y omversure, crevalje, fo “E Refudar, Refuer. 


Re/peétivamente, Ó relpetivamente, + Refquebrajaríe , Se fendre , Sensr omo EA Kefuello, Mm, Refiration, f. le fosta 


Kepeétivemens. HB orir, fe crevaler, E e. 
Refpeétivo, Refpedhif, “$ Reíquicio , m. Leface de ouverture ¿y. Refueltamente, Réfolument, 
Keípcóto, Ó relpeto, mi Rep, hs qui efi entre le gond tr la porte; E. Refuelto, Réfole. : 

bsard ym. $8 mne fenie om ouverire de fené. ;3, Que ha refuelto ulted + Qu'aveza 
Por mi-reípeto» Á mon égard, ¿4 Rare, 2 os réloli? 

ma confidéracion, “E Refltablecer, Résablir, 5 Que ha reluelto? Quacsit réfota tr 
Por relpero deufted, A vosre égard, Ef Reftablecido , Rézabli, de  quiarstedlle rófolm? 

d vere confdération, $ Reftableciendo, Risablifant. ¿3 Que han reluclto? Ouont. ¿ls réfon 
Tener relpcto, Air ¿gard. $ Rellablecimiento , m. Rétablifen ió; luz quontaelles rófiin? : 
Téner re ero á algunos Porservref. Eo ment, m. iz Un hombre refuelto, Un homme 

ped dá quel adm. *** Rellañado, Hsanché, arrété, p réfolu, un diserminé, 
Reípeótuofamente, Refctuenfement, Y Reltañar la langre , Esancherowarré. sa, Es reluelto , es atrevido, dl eh rée 
Reípectuotiimamente, Fors rejbeca E ser de fang, es fol úl ef déserminé, 

rue fiment. $ Reftante, C. Le 15 7e. En Refulta, £, Refulsas, fo 
Re/pcctuoliimo, muy reípedLuolo, $* Reliar, Refer eh Refultado, Refulcé, 

Tris rifpeinenx, $ Reílar, termino de Arifimética, Sow- «$ Refultar, Refutser, 

Relpeótuolo , Refpefuenx, PO firaires óter an nombre dun plus sis Reíumen , m. compendio y repes 
Re'pigon, m. beninoen el parpado Y grand, faive la fomfiractión , vigie ia  ticion por efcrito de diverías co- 
"del ojo, Borrgem, om bonson qui E d'Aricbmisique, db fas, Alregé do repésitiorn par écrie 
viens fur la paupiire de Cail, m. “E Reltauracion, f. Refanrarion, f.ré- 583 de plufenes chofer. 
Re/pizon cerca delauña, Envie,m, E 1ablifemens, reconoremens. ¿2 Kefumido, repetido, refuelto, Re. 
mal qui vient fur la racine des on. $ Reflaurado, Reftanré, résalli, re di fume, reposé, réfola, 

gles des doigís quand la peam fe E paré, reconoró, «$ Refumir, repetir, refolver, Refwo 

lezts *% Keltaurador y me Refaupatemr y ve ES mer, reperer, refoudre, 

Refpingar, Samteler, famtiller, farczar, $ > paraiemr y mm. celui qui résallis y ds Refureccion y E. Ryurredion, f, 
Re'pinzo, Mm. Sant, peris Jana ds qui ripare, Ei Rellirtimiento y me RebordJement y 
Relpiricion, f. Pefirasiomy fa se Rellaurar, Reflamrer y veparer y rá. Ss mm. 

Re piradero y, Sonpirall y te NN  sablir, «e Reíuitir, Redondiry rifaidiro 
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RET a Retíntido de campana , m. Reren= $ Retraltaríe , deldeciele , Se retraca 

Retablo, m.*Tuélean, m. omurage ¿55 — tilfement A'une cloche, ma bs ter, fe dédire, 

de peinture. di Retirada, L. Retraitey fo if» Retracile , Se retiver, fo refugier, 
Retrasos, m. pedacitos de paño que ¿go Tocar la retirada, termino de guer- $: Je mettre en licm de fúreté. 

fobran quando fe corta un belti- ¿iz val, Batre la retraite, di Retratado y Peine, 

do, ó de lienzo quando fe corta ió, Retiradamente , Solitairement. di Ketratar » Peindre quelque choje gue 

una camila, y de otra qualquiera ia Retirado» Retiré. ce fois 

cola que le corta , Rerailles, m. ls Los enemigos fe han retirado , Les «£5 Retratar d alguno, Tírer le portrais 

petits morceaex OU rognures quand ¡ás  ennemis fe font resirés 05 de quelquiun, 

on compe quelque chofe y comme des 235 Retirando , Retirane, «5 Rerráto, me Portrair , m, 

habits, des chemijes , dre. ep Retirandofe, En fe retirant, dp Es hermolo retrato, Cel un ben 





Retado, aculado de traycion, Acufé eh Pelcar reticandole , de darireenre- Es porerals, 


de trabifon. do traie, fs Retraydo, Defagió dans un lies d'es 
Retador, m. acufador de una tray» ¿$ Pele:ron retirandole, ls fe batirene ds zie. 

cion, Aceufatenr d une trabifon,m. $ en retraise, $ Retraymiento, m. Retraite, f. refeses 
Retaguardia > £. Arrióre - garde dmne is Retirar, Retirero adi Kerrete , Mm, Cabinet , me 

armét , fo Bs Retirarle , Se retirer. «$ Rerroceder) bolver atrás , Rebrom/a 
Retal y m. Retaille de drap , om de 5 Tocar á retirarío , Sonner la retrato, sés fer chemin, retomrner qn arriére. 

quelque autre btofe, im. dis Retivele ulted, Retirezvoas. «$ Rerrocelton, nueva pollefion en 
Retama, f. Genér ,m, a Retiro , me lugar adonde aiguno fe His favor del delpolieydo, Resrocef= 
Retamal, m. Liew od ¡ly a des gentes, Ys retira y Retraite y fo lies có Lon Ys fon, fo 
Rerar , acufar de una traycion, Aecem. «di Je resire. ib Rectrueque, M, Nomvean troc y me 

fer diune tration, bi Reto, m. Déeñ y"appel, me if5 Retulado, m, Qui a mue inferipriona 
Retardado , Retardé, délaié, «$ Retocado , retocada > Reromehé , 95 Retulador, m. Faiftur d'in/criprions. 
Retardanga, f. Retardement, délai, Es — retomchée, «Pi Ketular, hacer infcripciones, Esire 
Retardando, Retardant, ej Retocar , Retomcher, id des inferiptions, 
Retardar, Retarder, ip Retocador y m. Badin, m. dá Retulo, me Ecriteamy m. inforiptiono 
Retallado, Reraxé, taxé de mow. ¡fs Retogadora y É. Badine, fo  Recumbar , Rerentir, refenner, 

VEAN, ¿és Es un retocador, es una retocadora, ¿$ Retumbo, m. Retentifement , me 
Retaflar, Reraxer » taxer de nou- A  Cefanbadin, efi une banine. 3 Retundido, Retondw. 

ULA, e Retogando, Badinant, enbadinant. $: Retundir, bolver á tundir, Retendres 
Retejar una caía, Recomurir le sois ¿3 Retogar, Badiner» $ Rerz, comarca de la Bretaña con 

dine maifon. Bi Ketoso, m. Badinage , m. $ titulo de Ducido, Rerz , contrés 


Reten ,m. Renfort d'une pardo, m. «5 Retonadura, £. fegunda yerva que 345 dela Bretacse avco sitre de Duché, 
Retencion, Í. Rerention , retenué, f. il crece en un prado defpues de ha- ¿4 Lar, Redena, 





Retencion de orina , f. Retemtion $5  verfegado la primera, Regaia ym. +6 REV - 

durine. $ Liberbs qui repon/je dans un pré, $ Revalidación, f. Revilidation , fo 
Retenedor, m. Celui qui retient, ¿de  apres quil a éó fauché. di Revalidados Revalidó, 
Retener, Retenir, As Retoñar, echar nuevos retonos , Yi Revalidando , Revalidan?. 
Retenido , Retena, Mi  Rebourgconner, Ei Revalidar, Revalider, remettre en 
Reteniendo ) Retenanta di Retoño de árbol, mi. Rejetton y m, ds fa force dy wiguenr, 
Reteriido, Reteint, ds nomveas jet darbres ds Revallar, Cef quan? Vean darrite 
Reteñir , Reteindre, dh Retor, mM, Redteur , 7, 8 emo dies dr quil den fait une 


Retentiva, f. Retenwé, moderation, f. $5 Retorcedor, m. Crlui qui retord. 85 mare, 
Rernez > villa de la Provincia de ¿$ Retorcedura, f. ó retorcimiento,m. ¿$ Revanada de pan, f. Trenche de pain. 
Champaña. Rerbel y wille de la id;  Retordement y me Uallion de re. sE: Revaño, m. Troupean de bétsil, me 


Province de Champagne. Lat. Re- $  tordre. bs Un revaño de carneros, Un tree 
telium. ds Retorcer , Retordres YE peam de monton. 
Retilicacion, f. Ratification, f.  HiRetorcido, Reterdu, retors: fs Un revaño de ovejas, Un troupens 
Retificado , Rarifi*, if» Retorcijon de tripas, m. Trenchée Xe de brebis, 
Retificodor , m. Celui qui ratifie, Bi de vientre, f. Bs Revecr, Revoir. 
Retificando , Ratifant, id; Retórica, Í. Kbétorique, fo di Revez, villa de la Provincia de 
Retlficar , Racifer. fi Retóricamente, En Rbétoricien. di Livónia. Revel, vile de la Pro» 
Rerimo, ciudad Epifcopal y capital $ Retórico, Mm. Rhétoricien , me Hi  vince de Livon'e, Lat. Revali. 
de una de las quatro Provincias Ei Retorno, mM. Retour, m. ds Revelacion, f. Revélation, f. 
de la Ia de Candia. Retimo , Bs Ketortero , m. Sentier, o chemin ¿Bi Revelado, Reveló, décomvert. 
ville Epifiopale dy capicale d'une da qui va en tournant. Ji Revelador, m. Celmi qui revéla, 
des quatre Provinzes de l'lle de Can- «$5 Tracr alguno al retortéro , Mener 4: Revelando , Revelant. 
die. Lat. Rhitymna. ip quelquóna gd dla. di Revelando el lecreto, Revelan: le 
Retinte de moncda, ó de otro me- $5 Retro éticion», €. Retradiation, f. E fecrer 
tal, m. Son de monneie, om d'am ¿55 Rotractado, Resradtó, ib Rovelar, Reveler, décomvrir un fecreta 
dre metal, He Retialtas , Retrader, HiRevellin, m. foruficacion, Reves 
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lin, m. forsification. «h Reverend Mimamente , Trés refpec- Y Revolar , revoler. 
Revendedor, m. Revendear y mth > tueufement. «FR Kevoltofíílimo , Forz fediriemes — - 
Kevendedora , f. Revendenfe y f. +9 Reveros Le revers d'une medaille , sg Revoltoío , Sédirjenx, 
Revender, reven lre. ER Ou de la monnoyte * Revolucion , É Revolution, f. tomr, 
Revenque,m. Le fomét avec lequel 74 Revés, M. Revers , ma $ retour, cycle en terme de Aftronemie, 
te Comite ebárie les galérions. «$ Un reves, Un revers , un comp de sd Reutar , vée Relinchar, 
Reventida , reventado , Crevée, Be revers de la main. H Reurtiscuin, villa del circulo de 
ervvt. $ Dar á alguno un seves, Donner «1%  Sucbia en el Ducado de Virtena 
Reventando » Crevant. IR quelguiun un coup de revers de la tf bergue. Reutlinguen y ville de Cer= 
Reyentandole, Se crevast. E main. , HE cle de Suabe dans le Duché de 
Reventandole á travajar, Se crevan: *Y£ Un revés de fortuna» una delgrá- $  Hirremberg. Lar. Keutlingas 
ñ travailler, “E cia, Un revers de forsune y un “le E 
Reventar, Crever. <P _ malbcur. tb Rexa, f. Grille ou treillis de fer. 
*Reventarle, Se erever, sp El reves de alguna cola , Le revers t$5 REMARQUE. 
No (e reviente ulled , Ne vons ere- $ de quelque chofe, le eoié opofé au E Tons les mots qui fe trouvent par X, 
wz ps. BS dro, Me cherchez - les parj, on par Ba 
Reventon, m. cuela dificil de fu. $8 Al vevés, A rebowrs, as coniraire. $? guand il fuivra e ou i, 
bir, ó algun mal paíío en un ca- *E Revel.da, elcritura revefada, Ecri- $ RE Y 
mino de donde no le puede falir $ ture difficile d lira, $ Rey) m. Roi, m. 
fi no con mucho travajo ; Cute, $$ Revellido, revéts, 4 Aquí del Réy y de la Juflicia, Le 
ou pente de montaque difñeilo dmon- E Lita reveilido , ll efi revéta.. HB cri que lon fait quand on demande 


ser y ¿efi anio mauvais paffaze E Litd reveltida, Elle qi revirió. E main forte; qui vent dire , force, 

dans un chemin daquel on ne peut $ El Obifpo eltá reveltido con lus vel: $$ afiflance A la Jujtice. 

fortir quaver bezuzonmp de peine. “$  tiduras pontificales , L'Evégue 1 He Rey de armas, Roi d'armes, héramt 
Reverton, esfuerzo que los caval- $83 revéne de fos habizs pontificanx. — $ d'armes. 

los y oros animales de carga, ó E Reveltidura, f. Revétement d'une mu- 3% Reydor, m. Reydora, £, rieur y mo 


que tiran » hacen paras fubir al- tE raitle, om d'une fortification. SE renfe, fo 
guna cuefta, ó para fclir de gligun «$ Revellir, revérir, j *h Reyerta, Débat y ma. querelle, fo 


mal palío en un camino ; Grand $$ Reveltir de piedra una media luna, $$$ Rerss , vée Lima. 

effore que foms les chevanx co autres $ revitir de pierre wne demi-lune. ¿ET Keyes, mM, Rois, m. 

beres de fomime y ou de traiz, pour $ Reveltirlele á uno el demonio , Cela $3 Reyes, le llaman tambien las qua 
monter une montagne 0% posr for “E Je die dun honsme qui fe refond GB tro figuras primeras en el jue- 
sir dun mauvais pajjage dans un $ Juire une chofe fort manvaije y ate  godelosnayses , Rois, fe dit ari 


chemin, $3 — laguelle il femble avoir ¿sé induit EE aujemde cartes des quatre premiéres 
Rever, bolver d ver, reveir, woir E par Pefrie malin, E cartes en : Ñ 
mre feconde fois. e Revifion, E Revifon, f. “E Réyes, le d ce ai mino por el dia 


Reverberacion, f. Reverberarion ,f. Y Kevifion de cuenta , Reviíen d'un $2 de fu fielta que Íe celebra el feis 
Reverberadéero , me lugar adonde !$ _ compre, *$ de henero, en memoria de los 
hái reverberacion , Lis od il y a $5 Revilor, m. es el nombre que din $ Magos que vivieron á ade rar á 


de la reverberation, “$ a un oficial de la Cancilleria $ Jeíu Chrifto, Les Rois, fe dit auf 
Reverberado , reverberé. *$  Apofldiica en Koma, Revijcnrjm. $ — pour le jour de la fte des Rois , qui 
Reverberar , reverbercr. Po cefi le nom quen donne d mn cio E fe fair le fix de Januler , en mé= 
Reverdectr, reverdir. E cier de la chancellerie Apoftoligue UE moire des Mages qui vinrene adorer 
Reverdecido , reverii, E 4 Rome. Bs Jefus Chrif a fa noifionce. 
Reverencia , £. Reverence, f, $ Revilla, £. Revur, f $ Reyes, uno delos hib:os Canonicos 
Hazer la reverenciad alguno y Faire E Reviíta de pleyto, Revifíon deprocis. E de la lograda Elcuiura , dividido 

la revereico A quelgu nn. s$ Pallar revilla , Faire la revse, en quatro , Que los Griegos lla 
Reveienciado, Honore , refpeftt. E Revillo, revñ. man Libros de los ¿émos , por 
Revescociar, reverer , honorer. Elk Revivir, reviore. ue contienen la híto:ia de los 
Revcienda, Reverendo, *% Reunida, rémnir. hivoo de los doce Tribus de 


Reverendas y E. Letires dimificires y Y EÑÁ reunida , Elle ef? réunle. 
qui fe dennent d'un Prélar d sm $ Reunido, réuni, 
sutre y pour conferer les Ordres ¿5 Ella reunido, 1 ef réumi, 
guelqulsn qui ver lesrecenoir; ellos ds Meunion, E. Réunion, fa 
sapellent aimfi, 4 caufe quielles come 3 Keunir, rénnir contienen: Ubiftoire des Royames 
mencent par cermors , Reverendo «5 Revocable, revorable. Eb desdomze Tribus d'Ifrac!. 
en Chuito Padre, dec, Kerocacion, f. Revocation y f.rapel. $ Reyezillo, m. paxáro, Roitelet y mi 


Iael; Rois, un des livres Cane» 
miques de lo fainte Bible, divifé en 
quitre, que les Grecs ape'lens Li- 
vres des Royaumes, parce qu'ils 


dd 




















Reverendiílimo ) Revererdijóme, 0d 67 Dheyorado , revoqué , rapello, db oifan. 

reverend, e Pcvocador,m. Celmi qui revegme. +3 Reyczillo, m. Perir Roi y Roiselet, ma 
Reverendo , Reterind, 15 Kevocamiento, Mm. Revocation y f. ¿$ Reyezuelo, M. ldem. 
¿Reverenterarmte , con reficllo y e Kevocando, revoguane, «> Reyna, É Reine, f. 

Ave riel, E DEVOCAr) revogir y rapeller, $3: Reynado, régué, régne, 


y Ha 
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Ha reynado mucho tiempo , UU a HE Rezelo, ¿recelo, m. Craimte, fa y K'bogorza y contrie du Roysmme 


régné lingasema, $ Rezclofo, órecelofo , Crainsif. dArign y ave sisre de Comié, 
Durante lu reynado , Pendams fon $ Rezeloía, ó recelofa, Craimsive.  H¿ Lar, Ripa Curtias 
TG. “$ Rezental, m. cordíro de un año , $ Ribera, f. Kiviére, f. rive , hord de 
Reyoado , M. Sorce de fem de car- ¿$ Ayneas d'un an, di riviére, demer , ly de quelque ea 
ses, $ Réziamente, Fortement, da que ce fois. 
RersaLbo, nombre de bautiímo , "+ Rezien hallados Nowvellement trouoé. $ Rigenta y ciudad Epifcopal de Af. 
Kenani y nom prepre «homme, > Rezien nacido , Nosvelemens né, a ca. Ribeis, vile Epicpae de 
R.ynante, »égraniy régnanie. PO nosvrad ni, ] Bs CPAfrigue, Las, Ripa magna, 
Es Rey reynante, Le Roi régnant. $ Rezién venido , m. Nonvellemens ds Ribete, m, Bord, Lance, orle, 
La K:yna reynante, La Reíne ri E onu, 0u nouvean vent. Y Ribercado , ribeteada, Borué, ourll, 
Grants Eb Reziente, récens , Pais y nonvean. Us — bordéc, onrite, 
Reoynar > régner, $ Pan reziente, Pain frsis, pain ven- Y Ribetrear, Border , curler, 
Rermecx, viila capital de un Con- dre. Ne RIC 
dado del mifino nombre en el cir- e Rézio, Fort. if Rica, rico, riche,cpulente, opulent, 
culo de Franónia. Reine k, ville $ tloubre rézio» Homme fors de ro- Ue Mugér rica, Femme richo, 
capisale a'un Comié die méme nom de bufte $ Hombre rico, Homme riche, 
dans ie Cercle de Franconje, Lat. Dar un golpo rézio, Donner sn comp 5 Es rico, es rica , ll q riche y elle 
Reynecum, > de tomse fa force, de e ricas 


Révro, m,. Royanme, m. Réqne, “$ Rézio y amenudo , Fort es fouvens, Ys Son ricos , fon ricas , ls fom riches, 
E, Réyao de los Ciclos , Le R yan- “$ Rozma de papél , £. rame de par Y elles fons riches. 

me des Cietxo PO tier, ¿ No foy rico, no foy rica, Jens fuis 
Reyr, rire, “$b Rezo, m. Priéres, oraifonse 5 pas riche, : 
Lo digo para reyr , Je le dis powr rire. * Rezongador , m, Grommelenr y m. Hi Rico como es , Tout riche qu sf, 
Lo dice para reyr, Jile dit ponr rire, $ > qui murmiure ensre les densa, 3 Por rico que lea, Quel riche quit 






elle le ais pour rire. + Rezongando, Grommelams , murmi He fois. j . 
Es para reoyr, Cel pour vive, HO ramo entre les dents. 4 Ricago, 5 ricazo, muy rico ) fín 
Por mas que ria , por mas que me *k Rezorgar, Gremmeler , murmurer 45 chard, fors viche. 

ria, Fui bean rive, $ enre les dents. df» Ricamente, richemens , magr Ájuta 
Por mas que wlted ria, por mas que $$ No haze fi no rezongar , 1 ne fait ment. 

ulted fe ria, Vous avez bean vive. > que grommeler y ele ne faie que Y Riquiflimamente, Tres richemenr, 
Por mas que tia, por mas que le ria, $ grommeler. 5 R quifimo, Tots riches 

lla besarivo, ellea bean rire, d+ RHE 4 Ricarbos nombre de bautiímo, Ría 


Rivendo,riyendofe, risn ,enriant, “E Rue rms, ciudad Arcobiflpal de la HE chard, mom prepre "homme, 
No haze fi no reir , li ne fais querire, Y Champeña, Provincia de Fran % Ricner1zu pequeña villa de laPro. 
elle ne fais que rire, $ cio; el Argobifra de efta ciudad $ vi-cia de Poetu en Francia. Rin 
Reyrle, rire, *H +5 el primer Duque y Par de Bi chelien, petive ville de la Provin= 
De que fe rie ulted? De quoi riez. $$ Francia. Rheims y ville Arch ¿ if. Yi ce du Posow en France. Lat, Rie 
Doms ? $ pale de la Cha mpaqne, Province de $5  colocus. Ñ 
El reyr dol alva, La poinse, OU le $ Frances 'Archetéque de certo tille de Rigo, terciopelo rico, Velonrs raso 
pins du jour. BE efile premier Duc € Pair de France, “Ys RID 
EZ BR Los, Remi. Y: Ridícula, ridiculo , ridiente, 
Reza, f. e y »pribre, fa + ] I ¿$ Un ridículo , una ridícula, Un ri. 
Mifa rezada, Une Mefe bale. RuineenGUE , villa del Diocelis de di — dicule, une ridicule, 
Rezador, m. Celai qui dis fowvens Y — Culónia, Rhinterz, ville du Diocéfe Y Es ridículo, es ridicula ; N eñ vis 
Jes priéres, $ de Cologne. Lar. Rhenoberga. — BB dicule, elle ef ridiente, 
Rezagar , ir hazia atrás, Aler en E Ruisoau . comarca del Eleétorado “$ Son ricículos ¿fon ridículas, U'sfons 
drrire, “$ de Mogúncia. Rbingayo y comtrée B3 ridiculos, elles font ricienlesa 
Rezan, ciudad Arcobifpal y capi- E de CEcótoras de Mayence, Las, $ Ridiculamente , ridiculement, 
ta! de u: Duc:do del mimo nom- “E  Rhenogavia. e Ridiculez, f Ridieuti:é, f. aétion 08 
bre en Mofcóvia. Rezan , ville E M5 parile ridicule. 
Archicpileupale epcapisale d'un Du- E Ria, f. ó Boca de rio , L'embow. ¿ RIE 
ché du méne num en Mojccvie. Las. NS chure d'une riviére qui entre dans Y Riego, M. Arro/lement, m, 


Rezania. $ ls mer. M5 Riel, m. Lingos dor , dusgenty 0% 
Rezar, Dire fos priéres, $5 Riachuelo , m. Petite riviére, Y dantre mésal 
Reze ulted, priez. , RIB Mi Rienda, f Réne de bride,f. 6 :n le 
Ya he rezado, J'ui déja prit. do Ribazo, m. Berge, f. bord d'une vi. $6 — prend fonvent pour la bride meme, 
R zelado, 0 recelado , Sonfsormé. E vitre, $5 Dar rienda, Lácher la biját, 
Rezclandole , Craignans , jonpgon- $ El r:bazo de la mar» Le bord de la ds A rienda fueita, A bride abarné, 

nant, $$ mer. $ A media rienda , Am pesis galrp, 
Rezelor, ó recelar, Craindre , fomp- $ Rina onza, comarca del Reyno de $ A toda rienda, A some biide) alo 

Sonner y fe donner de garde, Aragon, con titulo de Condado. $ grand galo» 

d. Pantiz. »S5$ 


sos RIE RIM - KIO 
Ricígo , m. Ri/que , darger y póril y 6 do Eclefñáflico, Rimini, vile Evif. $ Concharum fluvius. 
Ba copalea Leslie dans € Esas de SEg.ife, E Ris Duce, rio d: la América. Rio 


hizard , m. 


Riert, ciudad Epiícopal del Eltatlo +2 Las, Ariminum. E Dulce, rivitrede CAmerique, Las, 

Ec'eñáttico en e] Ducado de El $ Dulcis fuvius. 
poleto. Rieri , ville Epijopale de Es RIN $? Rio DeL Espiraru- Santo, rio de 
VEtas de V'Eglife dins le Duché de ES R  Atuc. Ro act E pirices Santo , 
Spolese. Ls. Reate. Y Rincon, m. Coia en dedana en forme $ rivioe A Afrique, Lat, Spiritus 

Rizu, ciudad Episcopal de Lengua» $3 ¿Cungle, me sy Sa: Eli fluvius. 
di-oca en Fianicias Riemx, e E Rincon, ca'lejon eftrecho fin falida, sé Rro D+L Espirrru-Santo, rio de 
Ep:feopaie de Languedoc en France. E2  Acul, Lien éweoús , E bomché , do $ la América Septentrional en la 
Lar, Rivi , om Kivenz. $ Con ne pent pas forsira «e Florida. Rio del Ejpirivu- Santo y 
Rizz, ciudad Epiicopal de Provenga + Eltaríe en un rincon , Erre éloigne 133 riviére de Limérique S.puensrionan 
en Francia. Riez, vie Esijcopa- $ du commerce du monde, 1h te dins ta Elorise, Lar, Spiritus 

le de la Provence en France, Las. 4 El rincon de las ficte femanas, Liew “$  Sarcti fluvius, 
Rcti. Lei de resraite y folitude: ceste fagon *5 Rio Guanbe, tio de Africa. Rio 
de de parler viens de te quien Curén $ Grande, rivióre a Afrique, Lat. 





RIF 
R fa, f. cierto juego de dados, Ra- YE me ploficara perfennes pienfes fe res 55 Pluvius M 1gnus. 
fe, f. sermede jes de dis, - sirens dins des liemx faints bp ecar- E Rio Granpe, rio de la América, 
Rífado ; rafib. Í  iés, pour y vaquer plus ibremena d $ Rio Granie, riviére de ''Amérique, 
K fador , ma. Celmi qui joné ¿la rafle. TE Coraijom dp amx aucras exercicos de $$ Lar, Eluvius Magous. 





Kitar, Jouér a la rafle, $ divosion, «$ Rio Da La Hacus, vio de la Amé- 
Rifle, querelafe y Se quereller, “$ Rinconada, É, Enfencemens, liewen- $ rica Meritional. Rio de la Hucha, 
R + fonci. $3 rivicre ue Ll Ambique Meridionale, 
Risa , ciudad en tiempo paado E Rinconcillo, m. Peñt coin. $ Los Facis fuvins. 
A-cobifpal, capital de la Livónia. di KRiadiendo el alma, cipirando , ren- E: Rio DE Los Isramres, rio caudas 
Riga, vile ausrefvis Archiépijcopa- $2 dans Came. E lolo de Africa. Rio de tos Infan= 
le y copirale de la Livsnie, “* Rindiendofe al vincedor , Se ren. $$ 501, riviére corficirable a' Afrique, 
Rigaudon ,m. es un género de dan. $ dins am vainguenr, Y Lar Lofaniis Áuvios. 


za que viene de Piovenga, Ri- E Ringlera, £. rang ym. erdre y dij- “Rio Ds La Mabatenas rio de la 
gana m, mo Ch mne forse de danfe E pojísion de pimficura chofes ou de piu. E América Mendional. Ro de la 
qui viens de Provence, ficars perfonnes fur une méme ligne, + Madalena y, riviére de TAmérique 
Rigido, rivide, id Ringlera de calas, rang de pelo do E > Méridionale, Law, Magdalena flu- 
Rigor, mM. riguenv, févéricó y f. $5 Ringlera de hombres,rang a" hammer, $ yius. 
En el rigor del invierno, En plein $ Ringlera de arboles , rang d'arbres. $$ Rio Maror , rio de la Galicia. Rio 
hiter y an plas fors de Ehiver, if Ringlera degente, rang de perfonmes, $$ Mayor, rivitre de Guiice, Lar, 
Rigurolamente , rigonremfcmens , fé- $ Ringlera de návios , r=mg de vaif- “$ Mearus. y 
Dérem.ent. $ fax. po Kio Ni6 o, rio de la América Me- 


Rigurofifimamente, Tres rigouren- ip En ringlera, En rangs en droise ligne, E ridronal. Ri» Negro, riviére de 
jeomns, 


He Riña , f, Querele, £. f CAmerique Mérsiionale, Las, Flue 
Riguri fifimo, Fort rigonresx, “$ Han renido una riña, ls ons em $ vius N:ger. 
Rigurol y rgonrenx flxdre. dé me querelle y elles ons cs mne que- “E Rio DeL NorTE» rio de la Améri. 
Es tugu ofo, es rigurofas Ji ef ri ds elle, ca Sepieutrional, Río del Norse, 
gomreve y elle efi rgonreníe. E R ñendo , Grondant, fe barsrant, riviere ¡el Amérique Septensrionale, 
Sonr:gurofos, fon rigurotas) ls fon: Es Lar. Fluvius Borcalis. 
» RIO Rio vs La Piara, rio caudaloío 


vigomrex y ellos font rigomrenjes, ES 2-4 1 io 
«E $$$ de la América Meridional. Rio 
Ed 
$ 





No foy rigurofo , no foy riguroía , Es 
de la Plasa, grande vivitee de € A- 


pas rigonrenfe. $e Rio caudolofo, Grand flenve large mérigue Méridionalo. Lar. Argen 
RI] H3 dy prifond, grande riviére, > teus fluvius, 

Rija, £. flula lagrimal , FiRule la» 5 Rio os Bosa, rio de Cerdeña, Rio $ Rio ps Nuno, rio de Africa, Río 

ds — de Boja y riviére de Sard signe, Las. *R>— de Nuno, vriviére Afrique, Lat, 


Fene fui: pas rigomrenx, fe ne Juis E Rio, m. Fienve, mm, riviére, fa 


crimale, 


Rija, £. Quirelle, f. $ Temus. ] $ Nanii fluvius. 
Rijolo » Querelicux. «$ Rio Bravo, rio dela América Sep- % Rio ps Oca, rio de Caftilla la 
RIL > “65  tentrional. Rio Bravo, riviére de “E Vieja. Riu de Ocza, riviére de 
Rita, rio de Normandia. Rile, $3 [Amirique Sipsensrionale, Las. Bra» + Cofiiite la Vicille, Lar. Aucencis 
viviíre de Norman.ie. Lat, Rilia. $5  vus Ñuvius. 2 fuvius. 
IM dh Rio ps Capes» rio de Africa, Rio E Rio be OLtenas rio de Cerdeña, 
Rima, f. Rime, f. HE de Capes , riviére ad Afrique, Las. + Río de Oisena y riviére de Sardaignto 
Rimado, rimé, $ Triton. $ Lar Thydus. 


Rimar, rimer, Si Rio na Las Concas, rio de nue- *% Rio nr Las Amazonas, riode la 
Rimero, Mm. Un tas y un moncean. ds — va Elpaña. Rio de las Concas , ri- $ América Meridional, es uno de 
Rimin1,ciudad Epiícopal en el Ella» de  viére de la momvelle Elpagne. Las. ¿3 los mayores rios del mundo, Ri- 
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wiére des Amazones, dans UAmé- Ys RIS $$ Ro, pequeña villa de la Provincia 
$ de Henao, con titulo de Con. 


rique Mérisionale y wne des plis 3 Rifa, f. Rifée, f. 
grandes rivicres du monde. Las. Er ReiCO , M. Precipice , rocher y mo $ dido. Rieax, petite ville de la 
Amazonum fiuvius. «+ RiSbBÁBERGUE y, la mas alta mon- Hi Province de Hainamt , avec titre de. 
Rios San Erancisco), rio 3 tiña de la Silécia. Rifenbera , la Bi  Comté. Lat. Rodium. 
del Brafil. Kio de San Francifos E pias haute montagne de la Silefie. + Roawa y villa de Francia en la Pro- 


riviére de Brefi/. Lat. Fluvius $5 — Lar. Gigan:xus mons. de vincia de Forez. Roanes vil'e de 

Sanéti Eranciíci. *w Ríúble, Rifóle. $$ France dans la Province de Fcrezo 
Rio ba San Juan, rio de la $e Refica, d nitilla, É, Perito vifóe, un $ Lar. Rodumna. 

América Septentrional. Rio de 43  furis. e ROB 

San Juan , riviére de l Amerique $ Rilt:ia de ajos, £. Cordée daulx , E Robado , Dérobé. 

Septentrionale. Lar. Eluvius Sanéti E — une bore danlx. $ Robidor, m. Larron , m. 


Joannis. ti Riltra de cebollas, Glane d'vignons “ Robado, 6 Rrballo , m. peítado de 
Rio bs San LonEngo, esel mayor $e — arrachis A me torche de pailles f. E mar, Lomp marin, m. poijjon de 


rio de la América, en la nueva “%i_ bere d'oiguors, E mer. , 
Francia. Rwiére de Saint Laurent , E Riítra de la langa, m. Larrés de la 4: Robando , Dérobant. 


Ei la plos grande riviére de Amé» “Ys lance. $b Robar, Dérocer. Ñ 

rique, dans la nemvelle France, Lat. ¿$ R:lueña , Riante. ¿$ Robar , termino de juega de cien. 

Ejuvius Sanéti Laurentii. $ Cara rifueña , Vi/age riant. 1% 105, Terme de jes de pigust, Yepreno 
Rio De San MicuEL) rio de la 6 Rilurfñia, amiga de réyro Riemfe, Ed dre des cartes á fon éca-t, 


América Mevidic mal. Rio de San “Ei qui aime A rire, É3 Robar carazones , Gagner U'amirió 
Miguel y viviire de  Amérique Mé. D Rilueño, Rians. 5 de tout le monda. 

risionale. Lar. Fluvius Santti Mi- $ Hombre rifueño , Homme riant , “ Rorenro, nombre de bautifimo , 
chae'is. E. gracionx, $5 — Rolert, nom propre d homme, 








Rio Venoa , rio de la América. “de Rilueño , amigo de reyr, Rienr y ¿5 San Roberto , Saint Robers, 
Rio Verde» Y vié.. de Am rigue. E qui aime dh rire. $ Robin, m. Fowille, f. 
dd RIT *> Roblar , Ferrer A rofertes, river des 


Lar, Fluvius Viridis. di 
Riozamea, villo del Peru. Rio Yi Rito, m. eltatúto, Ri, me maniére $$ cloux de cheval. 

bamba y ville du Perom. Lar. Rio- $5 — de faire les córemonies de 'Eglife. “e Roble, m. árbol, Temf, f. arbre y 

bamba. Ñ *$ Los ricos de la Religion Católica, $ cel mne forte de chéne fort dur, 
Riom, villa de la Auverña infe- $ — Les rics de la Religion Catholigwe. $ Roblecillo, m. pequeño roble , Ché. 

rior. Riom , ville de la baje Au- Ritual , m. libro que contiene el Es — neau, m. jeune chéne. 

werfre. Lat. Rigomagus, on Ri- modo, y orden de las ceremo- E Robo, Mm. Larcin, vol, m. 

godunum. 8 mias que deven oblervarfe en la $ Robo en el juego de váypes, las 
Rioxa, comarca de Callila la $ celebracion del fervicio Divino. $3 cartas que fe roban, Rentr de an 

Vieja en Elpaña. Rioxa, contri TE — Rituel, m. livre qui contient Uor- Bi jen de cartes, cartes quon prend 
dre ¿n la maniére des cerémonies M3 ap ds quion a écarié. 


a 


qe 


de Caftille la Vieille ey Efpagne. Y 
“La:, Kuconia. $5 qu'on dois obferver dans la célióra- 4 Robuíta , muger rubuíla , Femme 
RIP BO tin da fervice Divin. Bs — robufe. 
Rira Tiansona » ciudad Epifcopal E. RIV di Robultiz, Viguemo y forces f 
del Eltud > Eccleftáftico en la Mir- E Rivabavia, villa de Galicia,  Robulliflimo, Zr2. robu/te, eris Vin 
chi de Ancona. Riva Trarfna , $ Rivadavia , vile de Gulice. Lat. 3 — gomreux. 


dans la Mirche d' Ancone. Lar. Ri- ivabeo, villa de Galicia. Rivadeo, 5  robufe, 

pa Tranfoms. wille de Galice. Lar. Rivadium. 8 Es robufto, es robulta, ll ef robma 
Rirsw» ciudad Epiícopal y puerto Y Rival, Rival en amonr y compétio E fe, elle efi robuf, 

de mar de Dinamarca. Ripa, He pour, m, Bi Son robultos, lon robuftas, 1ls font 


wille Epifeopale de V' Etat de UEslifo + Rivadavia. $ Robutto, hombre robuño , Homme 
R 
ds 


wille Esifeopale de Danemarc , avec Y Rivete, £. Bord, owrlet, 1, $5 robmfles, eles font robrfles. 
ten port de mer. Dar. Ripa. di RIX ó ROC 
Ripa, ó Lata, É. Lare, f. $b Rixa, £ Querelle, f Bi Roca, vi'la del Condado de Chi. 
Ripio , m. es la broma que cae de Hi Rixulo , Qserellenx. «3 ny. Roche ville de Comité de Chin 
las piedrás quando el cantéro las $; RIY 5 my. Lar. Rrpes. 


labra, Ecailles, f. éelars de pierre “¿3 Riyendo, riyendofe, Riane , en riant. j2 Roca, f. Roche. f. rochre y roc, 


quani on la tailie. di Riyente, m. Riant, qui rity qui a di Rocadero, m Cornet ve papier que 


Dar ripio a la mao, Donner dy fomr- * un air riant. ib Tom met fur la quenomille por tenir 
mir matiére de tujer d quelqu wn de RUIZ, si la flafe. 
dire ou de faire une chof.. di Rizado, enfortixado, Fri/é par bou- *B. Rocado”, ago defollado, Un pen 
Riponce,ó ripozze, m. yerva que $ cles, 5 ¿corché. 


le come en enfalada, Ripones. f. Me Rizar los cavellos , enfortixarlos , dh. Rogado , Smweclé. 
racine bonne A manger en falade,. > Frfer les chevenx. «$: Rogador, m. infirumento Para ro. 
RI él Rizo, m. enfortixadura, Er Jure, f. A — gar las yervas viciolus de un jar. 


Riqueza, £. Richefos fo bi Rizo , Velomrs razo $ din, air m. inftrumens pour 
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arracher les méchantes herbes. di Rodája» f. pequeña rueda comoMb  Rodofto, ville Ericopale de la Ro. 
Rogadura , f. la accion de rogar las $$ uni posta, Pesite roué comme une dp magre, avec mn por: de mer. Lat. 


yervas viciolas, Sarclure, f. Ha pemlie. o Roaxttum. 
Rogadura de cavallo, £, Ensrerail- E Rodando , Rowlant , towrnoyant. ¿gs Rosrigado , ErbalaGé. 
lure de cheval, f. ls Rodaipics, m. Marche - pié , 01 tapis és Rodri ar , Echalofer y fcher les 6 ban 
Kogante, cavallo rogante , cavallo $ de pié, m. A les aux vig mes 
que le roga , Cheval qui Senire-  Rodar, Rowir. ¿e Roox 160, nombre de bautiímo , 
taille, $ ovas, ciudad Arcobifpal y capital É Rodrigue, nom pro re d'homme. 
Rogar , defarraygar las yervas vi- $ de una lía del naímo nombre en + Rea igor, m ella de vid. Echan 
ciofas de un jardin, Sarcler. $ el mar Meditesraneo. Rhodes y «$: las jomr fon enir la vigne» m. 
Rogar ura cola conira otra, Froter di vide Archiép:feopale Ey capitaled > Bs Rodugunado, m. Peris écbalas, 
mne chofe comtre mne autre. be me lle due mént non: fur la mer Mé. «$5 
El rocar uel cavalo, Lentretaillure ¿Ei — diterranée, Lat. Riodus. if Roedor , m. Rongeur , celui qui 
du cheval. df: Rodavallo, m. pelcado de mar, renze 


Roch+ror, villa del Condado de $5 Turtor, m. poifon de mer. 


do 

E Ro:úura , É, Rongeure, f. 
Chiny. Rochefore y ville de Comié ds Rodeado, Enviranne . entomré. Bal 

$ 


toeles, m, diverias co! res en un 
de Chiny. Lar hiucifotium. $ Roicsdor, Mm. Cilmi qui entironne . blalon, Befant, m. tomrseanx en 
Roche ron, nueva villa de Francia, $e — qui entomre. E matiére de blafm, 
en Santonge, Rochefort , 1.émvele Es Rotcamiento, m. Envirornement , Es Roc, Ronger. 


ville de France, en Xaintonge. Lat. eje tournoiement , mm. ¿ Roer un huchío , Ronger un os. 
Rupifortium, dis Rodeando , Entouran: , environnant. $5 Roer los zancajos d alguno, Mura 
Rocnue1a, ciudad Epilcopa! de Fean- ¿di Rodear, Environner, emtourer, tomr- $5  murer dp parler mal de quel- 
cia , con Un puerto de mar. La di — mojer, aler alentour E quan 
Rochelle y ville Epifcopale de France, $s Rodela , £. Rondache, f. bonclier, $ Royendo un huelío, Rozgeant un 
avic un port de mer. Lar. Rupella, di Rodeo, Mm. Tor, disoumr, mm. Eos 
Rochester), ciudad Eprícopal de fi Rodote, m. Evurler, mm. dont le: ¿$5 ROG 


Ingalaterra. Rochbefter, ville Epif- $3 ferames fe forvcione pomr fa coiffer ¿$ Rogado, Prié. 

copale d'Angleterre. Lat. Ro ff1. Hi Robaz. vilia capital de la Provincia di Royador, m. quien ruega, Celmi 
Rociada de agua, Í, es una liuvia $5 de Kovergue en Francia. Rodez, $5 gui prio. 

que viene de repente y dura fi ville capitale de la Province de 4 Roganóo, Priant, fupliant. 

poco , Ondée, f, prof: ¡luye qui Es  Romergue en France. Lat. Rutena. ¿$ Kogar, Prier, demander en triant. 

vient tomt A comp dy nm: dure pas Be Rodilla de la pierna, £ Le genom. Si Rogar d slguno , Prier quilqu sn y 


longrems. e Rodilla para Cargar la cabega, Dre 3 le fuplier. 
Rociadero, mM. Arrofsir, m. M5  tillon done fe fervent les parfanes 4 Ruego á ulled, Je vows prie , je 
Rociado, Arrofé. ds  quand ellos portent quelque choje fur ¿z  uoms fuplie. 
Rociador , m: Celwi qui arrofe. ¿ds ¿0 téte. ] ds Ruegueie ulted que lo haga, Priez.. 
Kociadura, É. Arrofement, m. af Rodilla para limpiar platos, Torchon ¿Es le de le faire. 
Rociar, Arrofer. hb 2 efujer de torcher les plars, be. ds Rueguela ulted que venza, Priezo 
Rociar el alado, Arrofer le róti. Eros vada, E Comp de genoma Ús la de verir. 
Rocin, Mm. Méchans cheval y, une do Rodillas , £. Les genomx, f. de Rogamos áulted, Noms vos prioms, 
off, swne haridelle. ds Ponerle de rodiilas, Se mestre A ¿ No le vuegue uíted mas , Ne le priez 
Rocin, m, Roxfín , m. cheval ¿pais B5  £enonx. és plas. 
En entisr propre pour vo)ager. Ys Rouillazo , m. Comp de genos. as Ruigo, Je prie. 
Rócio, m Rafe, f. A Kodillera de una bota, £ Genosil- ¿8 Ulted ruega , Pons priezo. 
Roclor, m. un género de capa, Bs lero, f. partie d'une botre qui com- és El ruega, ella ruega, ll prio, elle 
Roquelanre, mm. forte de manteanm; $5  Ure le genom, E 
ce mot efl nouveas. a Rodillera, £. parte de las armas ¿5 Rogamos, Nows prioms. 


Rocror, vilia de la Francia en la ds fuertes que cubre la rodila , 5 Ultedes ruegan, Pim» priez» 
Champaña. Roeroi, ville de France Jw  Genomillére, f. partie de Darmire 35 Ellos ruegan » elias ruegan, Js 


dans la Champagne. Las. Rupes $ gui comure le fenon. ds  prient y elles priento 
Kegia. a: Rodillo, m. Rouleaw 2 rouler de $5 Le rog:ré que ¿ida jufted, Je le 
o 5 grofíes piéces de bois, m. M5 prierai de vows efider. 
Rodaballo , m. reícado de mar , $; Rodilio, m. palo gordo y redondo $ La rogare que ver yr d ver ufted, 
Turbog , m. poor de mer. A de que fe ficven los palteleros, 3 Fela prierai de vous venir voir. 
Rodado » cavalio túcio rodado, Bi  Romleam, bátoo gos by rond dent £s Hacerle de rogar, Se faire prier. 
Cheval gris pommntlé. Bi Je ferviente les párificrs. Bs Se hace de rogar. Ufo faic prier , 
Rodado, Rom'é, 3; Rodillo de molino, m. Trenil, cu di elle fo fait prior 
Roadador, m. Rouleam fur lequel on ¡85  roulea d'un monlinet. as Se hará de rogar, Uf fera prier, 
fair rouler des fardefux , mm. bi Rodolfo , nombre de hombre , Ro- Sh elle fo fora prier. 
Rod dura, f movimiento de una is  dolihe, nom d homme. ds Se harán de rogar, Us fe forent 


cla que medi y Roulement, m. ¿ Robosro , ciudad Epifcopal de la ¿Bi  pricr, ellos fo feront prier. 
mewvement dwne chofs qui rele, $3 Rominia, con un puerto de mar, ¿$e No fe haga uíted de rogar, Ne vew 
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aires pas prier, BHRomaña, Provincia del Eltado $k Rompedura , £, Fraéfure y FUpidn 

Al ruyn quanto mas le ruegan, mas pa Ec.chialt.co , cuya ciudid capital $ res f ] 
fe eufancha, Plus en pric un vi. ds <s Revena. Romagne, ou Roman. se Rompe-nécios, m. Amujenr de fous, 


lan, moins on gogne. Wise, Province de U Bras de V Eglife, He — que fe jers des berfonnes pujqua ce 

Rogar á Dios por alguno , Prier 45 don Ravenne efi la ville capisate Be queles ne puiffene plus rien, Ó puis 
jes pomr quelqiómos, ds Las komandio a. y leur donne due pié au cul, 

Rucgue ufted á Divs por mi, Priez *j Roma04, natura; de Roma, Ro. Romper, Rompre, brijer, fracaffer, 

Diem pour moi, di mane, nec da Rome, 7 dechirer, mer , comme on fais ies 
Ru. gue ulted á Dios por el»  Priex ¿$ Las inacronas Romanas , Les matro- $ habús en les portant. 

Des puer lui, Bo ns Komaines, tes Damos de Komo, Y Romper pelea, ó batalla, Commencer 
Ruegue uliedá Dios por ella, Priez $ Las matronas Romanas eran muge- “Y — le combar , ensrer en bataille, 

Dom ponr elle He res gaves y de crecida edad) Romper al enemigo , Batire l'eno 


Riguemeos á Dios por las ánimas» $E Les marrones Romaines bien des E nemi, le mera en déroute, 
Prions Dies pour les ames He Jemmes graves fp un pen axéos, — 2: Al romper del alvay An puims de jour, 
Rogaré ¿ Divs por ulted , Fe prie- de Romana , £ pelo para pelar» Ro. E Rompe: por todo, Pajer somt á sra. 


rai Diem pur Dom, di maiae, fo pejon 0U balance ron E 072 percer par force, 
Rogativas, £ Prieres publ ques fs  maise, $ Romper, Pafer d sravers, travira 
Rogel, nombre de hombie, Roger, ds Romance, m. Langage Um/gaire, $ Jer. 
nom d' homme. $ Uan romance, Un roman, ¿as Romper con alguno, Rempre aves 
ROH fi Romancero , Mm. Comenr de fa. pd queqien, 
Ronaczovia, villa capital de un ba bies ym, ' He roto con el , Fai rompu avec 
van Terricorio en Lituánia. R- de komancilta, m, quien compone ro- mi. 
ies ville cspisale atun goand HE Mances, Komancier,m, quicompufe ¿3 Romperle, Sec fer, fe rompre, 
Terrisoice de Lisbmanie, Las. Ro- ds des románs, . ¿gs Kompidamentes» Avec imverrupijon, 
haczovia. fé Romanta, que antiguamente fe lla- ei Roto, Rompw, brif?, fracofé y dén 
O] Ñ mava Tracia, Provincia de Tur. e chiré, 
Rojo, Rouge, rx. $ quía en Europa, cuya villa ca. se Elli roto, eflá rota, 1 ef? rompa, 
R Y pual es Conftantinopla. Roma. $4 elle ef rompue. 
Rolando, nombre de hombre, Ro- E mie y anciennement la Thrace, Pro. $ Ronmriend, Rompant, en rompant, 
lana, nom prop « homme, 5 Vince de la Turquie en Europe, $ Rompimiento, m, Ruprure, fo 
Rolando el furiofo , Retand le fu- HE denr Conffamiimople efi la ville ca. se Rompimiento de cabega , Rempe- 
ricux, BO pisale. Las. Romania, en Thra: Y mens de tétt, m, 
Roldanas, f. ruedas de poleas de un $ Cia. + Rompimiento de un exército, Dé. 
navio, Romés te panties a'unnavire,f. de Romano, natural de Roma, Ro. faite d'une armie, 
Rollito, m, Peris gásean +ond fp dur. de — main, né d Rome, $ Romulo , m. fundador de Roma. 
Rolliza cola, £. Ch./e ovale. Los Romanos, Les Romains, 7 Romulms, m. fondatene de Rome. 
Rollizo, Reni , facile a rowler, 5 Caracter romano» Carafére romain, e ON 
Kollo, Mm. Ronleam y .m. bbkKonans, grande villa del Dei- FRona , rio caudalolo de Francia. 
Rollo, m. es un pofte de madera de — finado. Roman, grande ville de %% Rune, grande riviére de France, 
adonde ponen á la verguenga, E Dunphiné, Las. Romanum, Las, Rhodanus. 
Pilori, m, pilitr ele on gxpoje a la E Roma:ilmo , M. Khwmatijme, m. *Ronca, É, Bravade, menace, fo 
honse mn milfciscnr. $ Romaza, £. yerva, Parele, f. her- Y Roncas tener la boz ronca) En. 
Tener fu piedra en el rollo , fer  óe. 7 rombt, avoir la U0ix rauque, 
hombre de honra , Esre homme Hd Romeral , m. Liem plamb de roma. Y: Eltdy ronca» Je fuis enrouée, 
d'henneur. rin 3% Elta ronca, Elle efl enronée, 
Ro'lo de manteca, Ronlean de benrre, $é Romeria, £. Pelerinages m. 5. Ronca voz , Veix enroute, 
Peicada en Rollo, Merluza, Du Hs Romeo, m, Pelerin) ma ¿Roncador , m. Ronjfeur , m. 
Merlns, de Romero, m. Romarin , m, ¿3 Roncedura, E el ruydo que le hace 
ROM ds Romilia, £, Pesire camufe. 35 quando fe ronca, Ronflemens , mo 
Roma, Camufe. Y Romollo, m. Pesis cams, eps bruis quéon [ais en ronflans, 
Es roma, Elle ei camufe, BS Romo, m. Camus, m. és Roncamente, Avec une v0ix rauque, 
Roma, ciudad capital del Eftado $: Es romo, li ¿/¿ camus, * e Roncando, Ronflant, en ronfíans. 
Ecleítrítico, y Corte del Papa. Mi Romo , Emonflé , qui na point de «gi Roncar , Ronfler, 
Reme y vile capisale de (Eras de M5 — poinse, e Roncas, f. Bravades, f. 


VEglife, ey le Siége du Pape. Las. $ Zapatos romos, Sowliers carrés, — ¿B¿Echarroncas dalguno, Braver quel. 
Roma Bs Komoxantin), villa de Francia, e  qusn. 

Roma, lía de Africa en el Réyno 5 capital de la Provincia de Soloña» « Echar roncas á la fortuna, Bravsr 
de Congo. Rome, le d' Afrique an Ba Ktmoraniin, ville de France, ca. Fa la fortune, . 
Roys=me de Congo. Lar, Roma. Mi  Ppissle de la Province de Sologne. ¿$ Echar roncas al enemigo, B-aper 


Romadiz do, Enrbuemé, Md La. Romorantinum. E Ll ennemi, 
Romadizwle, Senrbumer, HE Rompedor , m, Celwi qui roms , qui As Echa roncas d todos, 1! brave tomt 
Romadizo, m. Rbume, f. HE dije. le monde, 
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Konceador, óroncero, m. Flatemr. 85 y a mne grande sempise y 0 qu'il E Rofeta de efpuela , £, Moleste dé 
Koncear, Barborer, pasier ensro les ida fur aicha ger de navire en jersams Eg pues, f. 


dents, s de uns la mer ce quil y a de srop e Rosirto, villa y puerto de mar de 
Konceria, £. Fiaseric, fo 5 po fans, pour le famoer, > Egypto. — Rufeisse, ville a Brypre, 
Runcerias, E Carejles Astenfes que A yuema ropa y A bim.c- pomrpoinsy Es avec mn pors de mer. Lar. Rofe- 
font des pesias enfana y pomr tirer ió ue fort pres, $ tum 
ue leurs méres ce quils défrens, ido Tiras d quema ropa, Torer a brúe BRostenas villa capital de Sarna. 
dorfguils grognens avec des gefies 28 > pomrpuims, «$  gócia, Provincia d: Polónta, Re 
de payo jujgula ce quéelles le ler «$ Ropavejero, m. Fripier, m. vendenr ba frenne, ville capisále de la Samogí 
donnent, ia wiera babirs, Es cie, Provizce de Polgne, 
Koucelvalles; m. nombre de una +3 Roperia, £. Fesperie, fo diem ode Pon ¿$3 Rolo , mo dexic rofo ni velofo, 
aldea del Réyno de Navarra en ió vend de viinx bsbics, «$ proverbio, Empleyer le verd q le 


Eipaña, Roncevanx , 1. nom pro «5 Roperia, f. Cufi chq les Religiemx, da fer, OU merire sort en mago, 
pre unn bourg de Naarre en Ej- 5 ta chamore iia mennens les haviss, “E Rofo!is me. aguardiente deflilada, 


Pagne, $ Ropcro de viejo, Fiticr, om. do Riffoss , m, camdeviedifilée, 
Ronuhars, f. Les marques des compas Es Ropiia, £, S «lie am corps , m, $ Ro'quete, m. Cr-quelin sorsilé, m. 

dle foués dy a'écomgees om dorsics; e Roypon y m. Robe fonrrés. dB Rofquilla, f. Craquelin , ma 

ce joms ano des amponlles qui pro: Ys ROO $ Roíyuilla de agucar » £. Crazuclin 

vienment aes amorjures ae poux y de E Roque, nombre de baucilimo, Roch, E an fecre, 

pura fis, e dCauire termine, Bi nm propre Anemia. «> Rossa , villa de Irlanda. Rofe, ville 
KosciGLionE +.» villa del Eftado *$ San Riques Saim Roch, "a dlrtanáe, Lai, Ro fa 

Ec.elisitico. Rone:gtione, ville ue Hs Koque del juego del alxedrez, Le “fo Rossano, ciudad Arcobifpal de la 

CEsar ae CEgiije. Lar. Roncilio. “E recdesáchers, rocen armoiirics. e Calabria Citerior en el Reyno de 
KRonco, Enromi, guia ía volx r.1- ¿$ Roque - MauKa, villa de la Len- +  Nupoles. Rofono, vile Archién 

que, $$  pua de-oca inferior. K.que-Man “E pijcopale de ia Colabre Ciéricure 
Proy ronco, Pe fuis enroné, di re, ville de bas Languease. Lat. “$ dans le Royamme de Noples. Lata 
Eta tronco, dl «f/ enroml, “$ — Rupes Maura. $  Rofcianum. 


KonDa» villa del Reyno de G.a- $ Roquero , m. Liem plein de rocher. Y Rossia , grande Provincia de Efco- 


nada. Ronaa, ville de Royamme de Ei Roquere de Obilpo , me Rocher ¿$ cia. Ref , grande Province d'E- 


Grenade. Lar. Avunda, $$  (Evéque, m. $b efe Las. Rofíia. nd 
Fonda, f. Ronde, f. 57 ROS é$ó RossitLow , comarca del Princi- 
acer la ronda , Foire la vende. «Hi Roa, E flor, Refe, f. feur. «$$ — pado de Cataluña, con titulo de 
lexie ronda, lem, ¿ Roía, £. nombre propuio de muger, PA Condado. Renffill-n, contrte de la 
Londailor , m. Celui qui fais la $  Rofe, f. nom propre de femme. $ Principamié de Cora.ogot, avec 8ócre 
ronat, dás Unguento de roíis, Onguent rofar. ¿5 de Comsié. Lar. Comicatus Rufcio 
Ron:lar, Faire la vende. h Rolada, Rojas. di noneníis. . 
kondon, entrar de rondon en una %% Mjej rofada , Mel rofat. $ Rosroxo, villa del Ducado de Me- 
cala , Emirer sous d comp dams une ds Rofado , color de roía , Conlenr de “$5 — kecibu:go en el circulo de la Saró- 
mailon, (ans demander permifion, 4% role. $5 nia inierior. Rofivck, v lle de Di 
Feo nquedad, £ Enrouenre, emvent= “€ Roludo, Ro/at, 0% úl entre des vofes. E chéde Mectelivirg dans le Crrcle de 
mens. ¿bb Roíal, me Reficr, m. Bla bife Saxe, Las, Roftochiuwm. 
Ronquera, f. Idem, “5 Rol rio, m. Kojeire, ou Cóspe- si Roflrituerto , Mine de traversa, ct 
konquido , m. Rorflement , m, lem. 335 Jens efi dicerals mais am figuró il 
Eonquiílimo, Fors enroné. Rosas, sc puerto de mar del $$ Jien'fe, qui fe formalife, us fe fa- 
Reña, É. Rogue, f. $ Principado de Cacaluña, Rfs, $ che conve queiquinn, 


Eltá lleno de roña, eflá llena de ¿5 vide ep port de mer de la Princi- t2 Elli roftrituerto, U «fi fáché, il fe 
roña, left plein de rogne, elle ei 35 pauré ar Cosalegne. Lar. Rhodia. $ formalije. 


pleine de rogae, fi Rolca, É, Tortillon, m. sous ce qui ef “$ Roftro, me Vifage, me faces fo 
Roñola, Rennfe di soriillé en vend. «¿ Hawer roltro» Faire sótez fuire face 
Roñolo, Rogneux. E: Rofca de hufiilo» Vis de preffcir, f. E ¿ja ennemi, 

ROP 335 Rolca de pan» Sorte de pain que Con “E Huyr el roítro , Tonrner le dos. 

Ropa, f. Rebe, f. hardes, menbles He — faic en Efpugue en forme d'anneas , $ Dar en roltro, Dépluire. Phrafia 

en giniral, Bi qui efi crcux ¿ep sorsillés ** Me ha dado en roftro, Lone dé PA 
Fopa bianca, Tomte forie de linge Y: Rofcas de una ferpiente, Replós nm $ Rosru, ciudad Arsobiípal y capital 

our Unmlate ces berfonmes, 5 ferpeas, m. $e de un Ducado del milmo nombr£ 


Ropa de levanta, f. R be dechambre. “$ Roscuiioe, ciudad Epiícopal del *$* en Mofcóvia. Rijicny ville Archién 

Hacer d tuida ropa, Piller soma ce ¿£5 Reyno de Dinamarca, y adonde E pife pole En copisale d'un Duche de 
que Don pout asraper Fis los Reyes de aquel Reyno tienen HE méme nom en Moícevie, 

Ropa á fuera, Otrz la chemife, ter 355 — fu lepultura. Rofcbiva, ville Epif- Es AAA 
me de gatéres, quand úl fame ra ¿$ copale due Roysume de Danemare, 5 Rota, f. es la pri: cipal juriídic. 
mer de sonses jes forces. Bi e o fes Rois ens lemr sombean, 8 cion de la corte Romana, Ron 

Ropa dla mar, Ceci fe dis quand úl $3 Lar. Roichildia, door, f. cefi la principale ¡mrifaio 
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tion de la Cour de Rome, Bi Roznar , Brajre, Li trop vite, comme Lon faitá la def 

Rota, rempue, if Roznido y m. Brajement ym, crió desfio conte de quelque montacae, 

La camila eitá rota , La chemife ef? ás Cane, és Ruetecilla, €, Perico rome. 
rompi. ip Rozio , M. Ane, m. terme de jar ¿35 Kuedo de una laya, Bord quion mer 

Rota, £ Dérouse y céfañce, fo de Lo, di A mne jupe par dejjomsa 

Rota , £. rvuse de chimin y f, ES RUA dh Ruego, m, Priére, fupiicacion y fa 

Roraszunco , Vilia Imperial de la $$ Ruan, ciudad Arcobifpal y capital «5 Ruegos, Priéres , oraifoms , f, 
Franconia. Resembeurg , vilte Ima Ji de Normandia en Francia. Rouen, da RUE 
périste de la Franconie, ds ville Archilpifeopale dy cspirale de «5 Ruraca , villa de la alta Alíacia, 

Roraxbpam, villa y puerto de mar ifi Normandie en France. Lar, Roto- ii  Rujjack , ville de la hause Aiface, 
de la Provincia de Holanda. Ro- «$3 magus. da Las, Rufacum. 
serdam y ville € pors de mer de la sf Ruancs , quien es de Ruan, Qui ef? ¿gs Rufian , elpadachin ) m. Rofen, 
Province de Hollande, Las. Rotero- 265 de Rouen, Bd  breteur, m, paillard , qui entresiens 
damum. «di Los Ruanefes, Ceux de Romen. o  mne femme dibauchte, 

Rorevizia, villa de la Suebia en $5 RUB ¿lx Rufiancillo , m. Pesis ruficn, 
Aleminia. Resweilywilic de la Sua- de Rubi, m. Rubis, m. pierre pricienfe. $5 Kuto , Mm. Le liew om Lon fais de fos 
be en Allemagne, Las, Rotevilla. ls Rúbia , Blonde. ds dans une barques 

Roto, romp1, 4 Rubicano, cavallo pardo y roxo, ¿¿5 UG 

Eítá roto , eltá rota, ll efi rompu, $5  Rubican, chevel gris € ronge, «$5 Ruczn, Ma con titulo de Principa. 
elle efi rompue, «$ Rubicúado, romge, rubiconda gs do en el mar Baltico, cerca de la 

Rotulo , m, Escriseas , m, imfcrip- as Rúbio, Bíond. is Pomerania. Rugen, le avec titre 
vB, de Rubion » M, Pez, Rosgel , m, poiffon. ide de Princ pauté, dans la mey Balsin 

Rotura , Ó ruptura, É. ruprure , f. «5 Rúbrica, £. Paraphe, fo Ba que, ampris de la Pomeranic. Lar, 

kKkOv 0 Kubiicado , Parapké, Ss  Kugia. 

Rovea¡Do, pequeña villa del Tirol. ¿2 Kubricador, me Celni qui paraphe, ¿¿5 Rugra , a del mar Báltico Rugie, 
Rorereso, petiso side de Tirol, Lar, «5 Rubricar y Peraphor. gs 1d ue la mer Balsique. Lat, Rugia, 
KRoboretum. ds RUC $ Rugi lo), Rugiffemens y m, 

Rovexcusz Provincia de Francia, ¿5 Ruciada , Í. Pes te ondée d'eana es Ruwfior, m. Qui regis, 
cuya villa capiral es Rodez, Rem ¿55 Ruciada , £. Décharge fur Cennemi. ¿35 Koy/endo y reg Jjans, 
exguey Province de France. Las. 5 Riúcio, color de cava:lo , Gris, com. :% EGir y, ruscir , le cri naturel des liom, 
Kutheni, en Kuthenium. di leur de cheval, id» Koygir » hablando del tafetan, ode 

Rovr16wo , villa de lítria con dos 2% Rúcio rodado , Gris por£melh, 5 otras colas de leda, Bonfer, en 
puertos de mar. Revizno , ville de Ye RUD di parians des dic ifos de foie, 

Ulfiriey avec deux pores de mer, Las, is Ruda, f. hierva, De la rué, cerbe. ¿85 El rugir de las tripas , Le órmie que 
Kovinium. ¿hb Muger ruda, Femme rinde. dós fons les biyamx dans le ventre, 


Rorico, villa capital de la Polefi- $; Rudamente , Lourdement, rudement. ¿$5 
na de Rovigo» Provincia de la HB Rudeza , E. Grofibresé , f. pefimicur ¿35 Ruido, m. Bruis , tintamare , ma 
Repiúb ica de Venecia. Rov;ga Es  afrit, Es rumenr y quercile y fo 
wille capirale de la Polefíne de Kovi- $ Rudimentos, m. Rrdimens ym. bi Rúin, Mébins, fripen, 
£9), Province de la République de 5 Kudilfimamente , Trés redemens y ¿8, Kúin hombre , Mechans homme y 


Venife. Lat, Rhodig um. di sis groffiérement, ds  fripon, 
ROX ¿$5 Rudiílimo, Tres tomrd , gris grof- «25 Kúsn muger , Méchante femme, fri 

Roxo , romper, roza As fer ES ponme, 
Koxura, É, rowgenr , ronffenr y fo ¡BsRudo, redes lonrd y groficr, iu El rúin de Roma quando le 'nom- 
ROY 5 Ruborveros >» villa de la Carnio» ¿$5 bran luego affoma , Oveara on para 


Rora, villa de Francia en Picardia. de la. Ruda furerd, yb dodires Ulle Es te die loup on en Dois la quese, 
Raye , ville de France en Picardie, Y3 de Rudeiphe, vita de la Carniole. «$5 El rúin quasto mas le ruegan mas 


Lat. Roja. 5 Las, Rudolphiverda. feenfancha , Pins on prie nn vin 
Ruydo, rongé, ES KUE dis Lain, moins on gagre, 
Eltá roydo, eltá royda, 1 ef? rongé, ds Rueca, £. Quenonille y fo af Rúina , perdicion, É. Raine , perdia 

elle efh roncée, $ Rueda, €. Romé , remelle, fo Hi sion, perte, fo 
Royendo , rongeant. ds Rueda de Salmon , rowelle, trenche 22, Rúinas de un edificio, £ Mafurar 
Royendo un hucfo, rongeant un os, ¿Ei de Summon ou «amire Dianides E dun batiment , f. 

ROZ $: Rueda de pelcado, rowelle , trenche 45 KRUM 

Rozar , Sascler , froser U'un contre if, OU trongon de poiffon,  Rumbada de la galera, £ la priva. 

LDautre. «is Hacer ruedas y Foire des vomelles , $5 da, Rambade, f liem pres du chd. 
Rozarle, Sentrerailler , Sécorcher, 37 mettre par tronfons, 5 teamde la galire, le privé. 
Roziar , Arroltr, Yi Rueda de cebo! a, rouelle d'vignon, «$5 Rumbo, m. Carritre OU comrft date 
Rozin » m. Haridelle , manvais che- Y Rueda de arcabuz, rones d'arque. Bi pérmenfe. 

val , rofe, SB buf. ¿fa Echar de rumbo, Se vanter « tors de 
Rózio , m, rofte, f, al Calzar una tueda , Enrayey uneroné, Bid travers. 


Roznando, Brayant, By cui Larrécer «a quello W'aille pas ds Rumbo, m. Rumb, m, lignes pap 
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cdo le vaican fe guide fuivant Pai- $ que y ella ed ru/bique, 63 contar és , herbe. 
guille dy la carte. . se Son músicos , fon rúlticas, Is fons BR ylior, m. Rofíznel, m. oifiam. 
Rumiado , rmminé , remá.bé. rujiques y elles font rufiques. : RUz 


+ $ 


k Rusz.uca , vida de la Bulgaria » $e Roziada, f. Perire ondés de plute. 
cercado! Dasvubio Rufzimeh, ville e Ruz ada , £ D'charge que Con faie fiar 
de laBulgar'e pros de Danubo.Lar, di lenmmemi, f. 


Rumiando , ruminant 
Kumiar, ruminer , remácher. 
Rumnar , vella y puerto de mar de 
Ingalaterra. Rumney, ville dy port Ruiziuca. + SAA 
de mer del Angleterre Lat. Rumnca. RUT + : 
Rumor, m. rumenr, f. bruie; ma. BE Rorka, uno de los libros Canóni- $$ SIA ADA), villa de la 
Rumorciilo , m. Perit brmita cos dela fograda Efcritura, que $ / | Araba dichola Sade 
contiene la hoitoria de la fanta les da , ville de | Ara- 
Ruth q..e era Moabita de nacion. Y |* bie heuremfe, Las. Sado 
Ruth, un des Livres Canoniques de HE L da. 





RUN 
Runfla, f. Séguence, f. termo de jon 
de cartes, quand on a en main pla- 


Hd ed. 


Jfienrs cartesde fuite d'un méme point. la Sainte Bible, qui contien: U hijicire + SAB 

Runfla de oros, de copas, de elpa- de la fainte Ruth, qui ér0'r Moabize E Sabado, m. Samedi, m, Fepriérse jowr 
das, é de baltos, Srquence en car- E de nacion Bo dela femaine, 

Teaux , em conrs , en piques, omen RUV *$ Sabalo , m. peícado de mar, 4/9/+ y 
sreffics. $e Rúvia, f yerva, Garance, f.berbe E — f poif'n de mer 
RUP de qui fers ala teiosure, Y Sibana, £. Lincenil , m. drap de Ut. 

RursL, rio del Ducado de B-a- He Rúvia, Blonde. + LaSibana lan: sos Siéabre, malinges qu 5 
bante. Rupel, pesite riviére du Dmw- EF Es rúvia, Elec? blonde. FP > on: fervi aenve ortr le corps Le notre 
ché de Brabant, Las, Rupela. — E Rúvio, Blond BR Ridempteur lors quen Cenfevclita 

Ruptorio, m. termino chirurgico » $ Es iúvio, 1 ef Llomd. RS biñon, m. Mil» aux ralons , fo 
es un cauterio potencial. Ruproi- $ Ruvión , m. pelc-do de mar , Row $ E Sañarta o villa do Hungria Sañarie, 
re, m, terme de chirurgio, ceh un > get, m, poifíon de mer. ? ville de Hongrie. Las. S.buria, 
cantére potentiel $ Tigo ruvien, Bé locar ou poll, $ Sigaro, rio de: Róyno de Navoles. 

Ruptura , £.ó rotura, ruprure y f. Be efpéce de bló barón, felon dautres > Sabato, riviére du Roy aume de Nan 

RUQ $ ¿lé polar. z Y ples. Lar. S barus 
Raqueta, f. hicrva, Roquecte, f berbe. $ Ruvo, ciudad Epifcopal del Rlyno $ Sabaco , m. dia de huelga entre los 
RUR de Napoles en la Pulla. Ruvo,r ille E Judios, Sabar , m, jour du repos 

Run asrio del Pays de Juliers, Rowre, * Epifcopale du Royamme de Naples “E parmi les Juifs. 
riviére du Pays de Juliers Lar.Rora. E dans ys Ponille. Lar. Rubus. * Saber, Savoir. 

Ruremunoa, ciudad Epifcopal del $ RUY Se, fbis, fabe, Je fai, em faisy 
Ducado de Gueldres, Provincia HF Ruybarbo, m. Rubarbe, f. Pal fait, elle fair, . 
de los Payles baxos. Ruremende , E Ruydo, me Brmis, m. ramenr , tin- “Y Sabemos, fabcis, faben, Noms fa. 
ville Epifcopale du Duché de Guel- E — ramarre. BO voms, vons favez y ¡ls favent , elles 
dre, Province des Pajs » bas. Lat. $ Ruydo, m. Querelle, f. BE faut. 

Kuemonda. $ Ruyn, Méchant. HE No fe que hazerme, Jo ne fai cd 


R *E Ruyn hombre , Méchan: homme. * — donner de La réte. 
Rus, rio de Suiza. Raf > rivicre Y Royo muger, Méchame femme. — “E No fabe que huzerle, Ml ne fait od 
de la Suife, Lat. Urla. : E Eltuyn quanto mos le megan mas > donner de la séte , elle me fais od 
Russa, rio de Polónia. Rufo, ri $ — fe eníancha, Ulus om prie un vi E > domner dela céto. 
wibre de Pologne. Lar. Ruzana. BE laln, molan on 1afne. $ No fben que hizerfe, dl: ne favem 
Russia, grande Region de Europa, 9 El vuyn de Rema quando lenom HE 04 donner dela ó e, clles ne favent 
e comprende una parte de la $ — branluegoalloma, Quand on parle E ció donner de la 1é:e. 


ulónia , de la Lituania, y E dulomp, on en voit la quemé. $ No fabemos que hazernos, Noms me 
toda la Muícóvia; elte Pays ella E Ruyna, perdicion, Í. Kuine, perdi. $$ fawons ode donner de la téte. 
dividido en Rifa blanca, negra, $$ rom, f. E Nose lo que ferá de mi, Je ne fa 


Ó roja. Rufie , grande Récion de “Y Ruynas de un ed ficio, f. Mafures f. + que je deviendrai. 
PEurope , qui comprend une partio de Y ceguireied un édifica briló ou rminé 9% Nest lo que ferá del , Je me faict 


da Poly0ne , de ía Lirbuanie, route Y Ruyndid, £. Méchanceió, malice , E quil devinira. 


la Muftovies ce Pays efi divifé en Y > malignité y vilenie, f. *F No se lo que ferá della, Je me fai 
Ruffie bianche dy en Rufíe noire, om $ Ruynmente . Vilainement , méham- EE > ce yu elle deviendra. 


rouge. Lat Rullia, BB men: omalicicufemen:, malignement. E No st lo que ferá deilos, Je ne fai 
Rulliano, quier es de Rúilia, Ruf-  Ruynolo, ruímenx, ce quiils deviendront. 


fien, qui ef né en Ruffio. * Ruynofo, ruynola, cola que ame- + No sé ta que Íerá lellas , Je me [aj 
los Ruflianos» Les Kufiens. $ naza ruyna, riineux , ruineufe y E ce quelles deviendronte 
Kúlticamente, ru/Equemen: , grefié. E — qui menace ruine. $ No f bems lo que ferá de nofo. 

rerment. e Ruynobílimo , Fort ruinenx. BB tros. no fb=m s lo que fer de 
Roitadad, f ruficitó , groffiéreré. f “E Riyponce, m. planta, Riiponce, f. E > noíut as, Nous ne favons ce qué 
Rútio, ruflique , grofier $ pane. $ nous deviendrons 


e rústico , esuúltica, dí eh rufli- $e Ruypontigo, m. yerva, La grande sf Nosc lo que le ha hecho, Je se a 
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ce quiil efi deveno , jene faice do conver, Bs —enfan: fur les fonss de batéme, en 
qu elle efi devenné. Mi Saborcar , Savourer, goúrer, fs ¿ire le parrein om la marreine, 
No sé lo que han hecho, Je ne fai 5 Saborcaríe con alguna cola, Munger $ Sacar fuecgas de flaqueza, Sifor= 
ce quils foms devenna y jene far co sd quelque choje avec plaifir, Bi cer, faire un effors, 
quiolles fons devennés, éf> Saboyana , f. un género de faya, ¿$5 Sacar dinero de la faltriquera, Tirer 
Un no sé que y Un jo ne fai quoi, Ni Core de femme d la Savoyardo, fo ide de Curgens de la poche, 
Sin faber, Sans faveir, $5 Sobrolamente, Délicieufement. ida Sacar un diente, $ una mucla á 
Sin laberlo, Sans le favoir, $s Sabrolo, Savonrenx, qui a ben goós. Es — alguno, Arracher une dens y 01 une 
Sin faberlo yo, Amon infi, fs Es labrolo, 1 ef favonrenx. $5 groffe dent a quelqu'un, 
Sin faberlo nadie, A linfs de sons. ¿$ La carne es fabrola, La viande ef ¿ji Le facaron un diente, la facaron ua 
Sin faberlo el Rey, A Cinjú de Roi, de — favourenje, 5 diente, Om lui arrachs ne dent, 


4 
Sin faberlo utled, A vesre imfú. $ Cuento fabrolo, Hifoire plaifante. ¿di Sacarle del peligro, Se tirer-do dana 
Sin faberlo el , fin faberlo ella, “8 Sabucal, m. Lien vá crois le furean. Ed Str, siver Cépingle dee jemo 


A fon injú. e * Sabuco, Mm. Sureca, m, Wfs Sacar la cara, Somsenir une afuire 
Sin faberlo nofotros , fin faberlo $ Sabuclío , e Sabuezo , m, perro de Ei  fore dr ferme, 

nofotras , A nútre inf, E caga, Limicr, m. efi le chien qui ¿35 Sacar una mueltra,  Prendre un 
Sin faberlo ellos, fin faberlo ellas) Hi  «esourne le cof Y antros grendes e — ¿chansillon, 

Á tear infú. $ bee, df Sacar d luz , Mersre au four, faire 
Saber, Atsir bon goñt Y favenr, E S de  parorireen public, faire imprimer, 
Elte pan me lave bien, Ce pain me Y Saca, f. Traite, f, sranfpors de mar. ¿$5 Sacar alguna cola d luz, Averer, 

plait, je srouve ce pain ban, $ chandijes, ibi faire voir quimne chole efi vrait. 
Efta por iaber, C'4/há favoir, Eb Saca, £, Traise foraine, c'«fi une forte ¡ja Sacar los ojos á alguno, Arracher 
Sábiamente , Sagemens. Bo de drois d'impoffzion fur somces ds las yenx a quelguó un, 

Sabido, Sá. FO forris de marchanaifes “qui forsems $5 Sacar” la lengua para hacer burla de 
Hombre fabíido, Homme favans, dun Rojaume, ds alguno, re la langue pour fe 
dséle, bh Alcaide de lacas, Mañire des sraites ds moqner de quelgu'un, 
Sabidor , m. Celw: qui a connoifjance “E foraines, «fi Sacar en limpio, Mestre au net, 
de quelque cho e. $b Saca, E. Ce que Lon tire du jema «$ Un clavo faca otro, Un clow chafe 
Sabiduria, f. Saree, f, é$ saca, £. Un grand fue, ds Laure, 


* Sabiduria, libro Canonico de la fa- + Sacabuche, m. inftrumento de mú. ¿$5 Sicatrapos , m. Un sire - bonrre. 
grada Licritura, SagrfJe, dimre Ca. E fica, Saquebute, f. cersain inftru= ¿$ Sacar, grande villa del Japon, en 


nonique de la faimse Bible, Y mins de mujique, «$ la Ifla de Niphon. Sacay y grande 
Sabiendas, á fabiendas, Tows exprés. E Sacaliña, f. genero de dardo, Efpéce ¿E5 ville du Japon, dans lie de Ni= 
Sabiendo, Sachans, EP de dard ancien, ds  phon, La:, Sacaia. 
Sabiendo la verdad, Sachans la vé- E Sacaliñas, f. ciertos derechos que fe ¿fs Sacerdócio , m. Présrife, Sacerdo. 


risé, e  paganálos Ediles que cuydan de fi ce, m, 
Sabina, f. planta medicinal, Sabi. $ los caminos reales, y á los Juezes «fi Sacerdótal, Sacerdosal , apportenamo 
ne, f. 0u Savinicr, m. plante mé- $ — delos edificios, Droits quien paje ¿ji am Précre, 





decinale, aux Veyers qui enc foin des grands ¿$5 Sacerdote, m. Prétre, m., 
Sasina, Provincia del Ellado Ecle- $ — chemins (> des básimens. «$ Sacmiow, villa de la grande Tar- 
fiáltico, Sabine, Province de £ Esas Sé Sacamanchas, m. Digraiffemr, m, qui 85 — tária, Sachion , ville de la grande 
de Y Eglife. Bo ateles raches dun habis, HE Tartarie, Lar, Sachion. 
Sabio, Jage, prudens, *B Sacamuelas, m. Arracheur de denzs, $ Saciable, Sariaóle, qui pes fe rafafer, 
Sartonera, villa de Iralia, con “E mm Cetanfi le davoir dons il fo fers $3 Saciado, Rafafé. 
titulo de Ducado. Salionesta, ville Y ponr les arracher, e Saciamiento, Refaffemene, 
d'Isalie, avec tisre de Dnché, Las, $ Sacando , Tirans , mersant debors, saciar , Rajfafer. 
Sabuloneta. *% Sacando agua de un pozo, Tirant *$ Saciaríe, de rafafer. 
Sants, vilia de Francia, en la Pro. $ de Scan dan pits, HB SaciLa , villa de la República de 
vincia de Mena. Sabíé, ville de É Sacando dinero de la faltriquera , $  Venccia. Sacile, ville de la Répma 
Trance dans la Province du Maine, E Tirans de Vargens de la poche, HP. Llique de Venife, Las, Sacilum, 


Las, Sabolium, on Sablatum. “2% Sacando la efpada, Tiran: lépées — ¿$ Saco, ó Coftal, m, Sac, m, 
Sable, m. color negroen unblalon, Y Sacanta » Provincia de la Grecia, $$ Saco, 6 Robo, m, Sac de ville, pila 

Sable, terme de blajon, coulenr noire, Es en la Morea. Sacanie, Province SH  lage, facagement y Ma 
Sastestam> Provincia del Reyno HH de la Gréce dans la Morée, Lar tl Sacra, Sacree, 

de Verfia. Sablejian, Province du Gs - Sacania. ] «ds Sacra Mageltad , Sacrée MajeÑé. 

Rayaume de Perfo. Las. Sableltania. $ Saca-potras , m. Opératenr, ou Chi- $: S:cramental, Sacramental, Sacra. 
Sabonera, Í, yerva, Saponaire, herbe, de rurgien qui saille de la pierre, m. — 2  mentale, 


Sabor, m, Gos, m, faveur, $ Sacar, Tirer, messre debera, faire $ Sacramentalmente , Sacramentalen 
Sin fabor, Sans grñs, fans javenr, HE festir. $ mens, 

Sin libor , Mm. Déplaiir, m. $ Sacaraguz, Tirer de Lea, > eb Sacramento, m. Sacrement, me 
Sabureado, Sutasre, “$ Sacar vio, Torer de vin, Sucre, me un género de halco, 


Saboream:cnto, m. Ladión de fa. $ Sacar uca criatura de pila, Tenir nn ¿ds Sacrey ma ejjice de fañeon, 
l. Pantis. Ter 
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Sacrificado , Sacriñé, —qSacans villa del Reyno de Bohe- juge les chojes crimineles, 
Sacrificador , m. Sacrifcatemr y m. $ mia, en el Ducado del miímo $ Saza, rio de Alemán:a. Sale, rioiére 
Sacrificando , Sacrifane, $2 nombre, Sigan, vile d'un Ducheila  d Alemagne, Las. Sala. 
Sacrificandule, Le facrifiamsta bp du mimenom, dans le Reyaume «e * Saladillo, o Saladico, m. Un pen faíé, 
Sacrificar , Sacrificr, sp Bobéme, Lat, Savanum. ss Salido, Saté. 

Sacrificio, m. Sacrifice, m, holecamfle. ef: Sagaciólimamente, Fors fínemens, for Ñ Ei pernil efta falado y Le jambon ef 
Mas vale obedecer , que lacrificar, $e ¡ugements Me jaié. 

Obéijance mans mienx que fscrio as Sagacillimmo , Fort fage, fors fin  “S Lacarneeltá falada, Lachair ef fatée, 
fice. ep Sagas, Sage, predent , bien avifé, Y Saladura, £. Salmre, fataión, f. 
Sacrilegamente, Dinne maniére fa sy  penetrane, Er rufé. RE SaLaMmaNcas Ciudad Epiícopal del 

crilize, «jo Es fugaz, dj /237) prudent, eBe ef Kiyno de Leon en Eipaña. Selan 
Sacrilegio , m. Sacrilige, 1. 5 fage, predinte, > mángue, ville Episorpoíe de Royamo 


Sacrilego, m. el que ha cometido ej Sagazmentey Socoment, Ánoment, B- me ae Léon en Efjagae. Las, Salgo 
un lacrilegio, Sucriléze, sa, ccimi ep Sagerida » E yerva, Sariéte, be mMantica. 
” Sa 


qui a commis mn facrilice, ajo irte, lamandra» f. animal algo feme- 
Sacriflan, m. Sacriain, me e Sagrtário, m. uno de los doce fignos E jante á un lagarto; fe «ice que 
Los dineros del Saceitan cantando ejg  Coleltos, Sap tiairey mm. de men vié. E efi animal le engendra en el fuea 
fe vienen y cantando fe van, Pen me des donza fonos de Lo diaque, Po go, y vive en el; Salemandre, 
Ce qui viens par la fuse Ser resonro aj, Sagra, la logro ie Toledo, Verricoire ou Salemendre y f. animal de la 
ne par lo tamósr, Tag Alemiour ue Doctáta Hd fgure dun lezard y on dis, mais 
Sacriltana, m. KReligiofa que cuyda ES Sagrada» Sacris, E 0 fonderen;, que ces animal 4 ero 
dela lacriftia, Sacii óaine, f. Rei ej, Sagrado » Sacré, e gore O vis dans le fon, 
8icufe qui a fuin de la facrifiio. * e Sagrado , mo ugar figrado , Licn ¡ás S2.amanqueía s £. lim, 
-Sacriltanta, £, Lofice de Sacrífrain. ss Pucrbs ¿: Salamanqués, quien es de Saloman= 
Sacriflia, £, Sacriftie, f. le tiem 4 font pá, Sagrar > Sacrer. o CA) Coti quiinéa Salamanque, 
Les chofes facréns dy les ornemens de eps Sagrário , m. lugar adonde eftán las ¿g¿ Los Salamanqueles, Les havisans de 
''Eglife, d ¿ Colas lagradas, Tilernacie, mm lisa E Salamanque, 


Sacro, Sagrí, e de Som tes chojes facrées, Hi Satasbutla, rio del Réyno de 
Sacudida, £. SecomfJe, f. ¿Eranlemens. se Sacnes » viila del ¡teyno del Algar. ¿2 Napoles, Salimdrilla, riviire des 
Saicudidamente, Par feco:: jes, de Ve: Segre vide de Ranma dep Kame de Naples, Las. Acalane 
S icudida, Séconé, ébranié, $ PAlgaroe, á o  drus, 








Sacudidor, mM. Crimi qui feromé. AH e Satasxemen» Plaga dela Mungia 
Sacud.dura, ff, 6 Sacudia:iento, m. «3» Sahuco» m. Suresa , mm. ia inferior, lobre el Danubio. 5.1- 
Seemnfes f. fronemens, ebrantement. gs Sahumado , Parfum. Bd  lankemen, place de la Lale Hora 
Sacudiendo, Seconane, Sahumador, M. Parfkmenr. He  grie, fur le Dannde, Lar. Salan- 
Sacudiendo el polvo , Secorams la ej Sahumar» Parfismer, $55  cema. 
ponffisres ee Sahumerio > Mm. Paríny m. mo Salar, $ ler, , 
Sacudiry Seconer , ébranter y hocher, q SA $$ Salariado , 6 afalariado, Gagé, 
Sacudir el polvo, Secomer la pom]. cre, + Sajado, Searifón *% Salariar, Ó afalariar» Gagera 
Sacudirel polvo ¿al;zuno, Eporfirer q Sajado , Echaneré. . $ Salario, M. Gage, Jalaire, mm. páyta 
queiqu'na y le bario y donner fur les a Sajador , O Saxador, m. inflrumento “$ — ment de que que fervice y om de quel» 
oreilles d quelquian, de de Cirujano para lajar , Searifica. GY que travail, 
Le facudieron bien el polvo, Mad ser, m. infirumene de Chirnrgien $ Salchicha, £. Sancif, f. 
del bien ¿penijaró y il a dd bin powr fearifor, ES Salchichon y me Sancifon, mm. greje 
btt. «$ Sajadura» O Incifion, f. Incion , E? fencióa 
Sacudir el yugo, Seconer le jeug, Ha fearificarion, f. ** Sejchichon, m. esuna fagina grande 
Sacudiríe, Se fecomer, de Sajadura, f. Echanerure y f. de cinco Ó feis pics, hecha de 
Sacumsas Reyno de Africa, Sa» es Sajar y Incifor, five mne 0m plufcurs E: rámas de arboles, Sanciljon , ce R 
enibe, Royaiorze d Afrique, a incifioms y fcarifer, o mme fafcine de cing om fix piés de 
Saccubum. $ Sajar» Enhancer r BEE bono, [uise de branches d'arbre, foro 
AE e Siin, m. ó Enxundia» f rafa de E vane a da forsification, $ 
Siero, € Fli.be, f. BE puerco, Sai donxy eraife de pore, ¿Es Saledizo de calas m. Sañllie de mai. 
Saetazo, me Comp de fléche, m, ¿ SAL E Jm, f. avance qui fors en deloors, 
Sacteros m Fufenr de floches y mm. $ Sal, E Du fel, mo. di Saledizo de tejado , m. Severunde, 
Saetia, ú Ercgata, £. Fregase, f. 55 Sal fxa, fal volatil, Sel fixe, feliz OU Suégronde y fo fuillio d'un sois 
ds  volati!, A Jur la vnc, 


vaifean de mer fors leger, E , 5 
SAEF 4 No tener fal, Esre fade, ¿cre infipido, es Satremr, villa de Sicilia. Satemi, 
Safiro) Mm. Saplir, mi pierre prác 55 wWavoir pas im grain de fol 5 cecifejá _ vVilledeS cie. Lar. Salemis.. 


cieufe, $b dir an tiriral gp am figuré, ss Salenita , f. esel nombre que fe dá 
SAG Eb Salas E: Solo, Bs ¿una piedra rara que dicen que 


Sagacidad 


< E. sapeTe, fine y pinte. Hi Sara de elgrima, Salle «'armes. 4 Crece y mengua como Ja Luna; 
wrabion d 


e, fagaciió, fa Hk Sala del crimen, Chamóre có (m2 Martino habla de ella en lu viage 
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dela China. Sulenite y f. 08 le 86 Salgo» fales, fate , Je fors, tufors, Be Salic al fancamiento, Garamtira 
mn quóon denme d ne pierre rare, 8 il fors, elle Jorz, Ñ $ dalir del colcaron, Jorsir die pensre 
guían dis crostre er décrosire felon EE Salimos, lalis, len, Nos fortenz, ide fiomere, E 
la Lune; Mursinos en parte dans Ed pres forn y dis forseni , alles for. H8 Salir de ieto, Devenir fon, perdre 
fan o:yage de la Chino, y e tene, $ le jucemen:, 

Sarena a y ciudad Arzobifpal y ca- $ S2lga ufted, falgan ultedos , forrez. 3 Bolver á Íir, Reforsir, fortie uns 
pital del Perneipado Creerioren el EE Salgamos , Soriósa fecondo fora, 


Reyno de Napoles. Salerne, vi/. 2 No luiga ulted, Ne fortez pas. Ha bucito a lalir, 1 ef reforsi, elle 

le Archiepile pale (> capizale d: “E Nolla lga ulted lin mi Ne Srseqpas $ ej vefjorsio. 

¿a Principamió Cicérienre dans Le RO faniomavia E Ha bucito a falir? Efhil reforsi? efe 

Reyamme de Nasles. Lar, Saler- + No faldre fin ulted , Je ne forrirai E ele refersie? , 

num. BB pas fans Dos. ] 36 Saliríe un valo , S'épanchar, en par- 
Salero, m. Saliére, f. He Salir á recivicá alíuno, Alir d da ans den poz, 01 de quelque ansre 
Un falero de plata , Une faliére d'ar- YM renconire de quelgic un, $ vaiffeam qui efi fondo, 






240. se Saló á recivir a lu amigo, U (A allé 
Un falero de eltaño , Une faliére Rd la rencontre de fon ami, <= Saticrar , m. lugar adonde le hace el 
a'ésin. ER Saldra ú reciviile, faldra d recivir. pa lalitre, Salptiriére, f, tien añ Lon 
Un filero de criltal, Une faliére de “Y las ll ira d fa renconizo, a frita em Lon accommode le fa pésre, 
erigsal. Saigamos a recivirle, falgamos á qa SNTE) Mm. Salpérre y om, 

Sarns, villa del Réyno de Fez en E recivirla, Allons ¿fa renconires ¿E Salitrero y m, Salpétricr y m. celui 
Atria Sié, ville 1u Royanmme de ER Salic con lo que fe emprende) Venir $e gui cherche le falpérre, qui Vaccoma 
Fez, en Afrique. Lar. Sala. EE 2 bomt de ce quien envreprend, ¿zz - mode Cp le vend, : 

Sarssaonr. ciudid Esifcopal y cas HE Salir con lu intento , Venir a bom: de ¿¿z Salitrolo , Plein de falpésre. 
pal del Condado de Vilte en [n- $ fm dejen, $ Saliva, E. Salive, fa 
uslaterra. Suiesónry, ville Epife-pa. e Salir de embarazo , forsir d'embarras, ¿ys Salivacion, É. provocacion de la fin 


le rr eopivate de Comté de WVits en “$ Salir de empeño , Je dézager, fe sirer $  livapormedio del Mercurio, ter=, 


alituado , Fait avec du falpérre, 





Ancieerre. Las. Salesburia, $ dafaire, $$ - mino Medico. Salivation, f. ser- 
Saisso,rio de la Natóija. Salefi , e Salieá campaña , Entrer en campagne, s35 me de Médicine y “ef la provoca= 
siulire de la Naro:ie, «e dalir en blanco, Cela fe dis quend $3 — tiom die comrs de la faíive, par le 


Sálics, la ley Sálica , Salique, las on neréafit pas dans ce quíon a en. 


meyen de Mercure. 
srepris, 


$ 


lol Satique, $ ar . Ñ Hs Salival, termino Anztomico, con» 
Salida, Eo Sortie, f. «$ Salid en blanco, 1 m'a pas obienn Es — duéto por donde la faliva viene 
La la.vida, La forcie, EP cs quil peesendoie, $  alaboca. Saivaire, ou Salival, 


H.cer una falida , Faire une fortie. $ Salir con alguna cola , Venir d bowt ds conduis par 0% la fative tombe 
Los firiados hicieron una falida, Les HE de quelgue choje, k dans la bouche. Las. Meacus Sali. 


aftégés fi-ems una fortie, e Salica reñit , Aller f battre. Hs varjus. 

Pera lalida» Chien:e chande. e Salieron á reñtr, Ho fomi allés fe ba. E Sat 1 anscomarca de la Provincia de 

Elta pesra anda falida, Cerse chienne "Y _ bre, ús acrens fe basre, 2 Overitlel en Holanda. Sallands y 
ef chande, «de Saldran dá renir, dis iron fe barre. + consvée de la Provin<e a'Overiffel 

Salida de una mercancia, f. es quan- $ Salir con la tuya, Lemporscren dijo en Holtarde. Lar. Sal andia. 

¿+ douna mercancia fe vende bien; $$ pusans E SaLmas rio de Derfia. Sulmas, ri 
Désis de quelque marchandije que Y Salio con la fluya , M Pemporsa , elle ES oiére de Perfes Las. Salmalá. 
ee fut, e AS ¿emporsa, 32 Salmear , ó Plilmear, cantar falmos, 

Ela mercancia tiene buena falida, YE Salir el fol, fe lever y en parlant du + P/almodier , chanter les plaumes, 4 


Coste marcoanaifo fe debise bien y E Joleils Cf gaand le fotFil fe deve. YE Salmilta, o Plalmilta, m. cl Rey Da. 
fe oend bien, ** Al lalir dei fol, A fodeil levane. j ; y 


E yid, Pfilmifte, m. le Roi David, 
Salido, forsi. $$ El lol ha falido, le foleil sel lané, E Salmo» ecos m. Pfiumé, m, 
Saliendo, forsant. + El lol lale, le fotcil fe teve, a Los Salmos» o Plalmos penitencia. 
Saliendo de la Iglefia y fortant de $$ Salir al colo, Aller wir les comrfes los, des Plsmes pénisensianx, 
PEqlife. DY des tanreanxz e la place oñ Lon les $ Salmos , 6 Píalmos de David , es 
Saliente, loque fale hacia afuera, “$? cours, $ Uno de los libros Cinónic: s de la 
faillant y qui avance en uehors, “$ Salir de madre, eflo fe dice de los he fogada Efcritura que contiene 
Un angulo faliente , Un angle fail» $ dos , ple > ceci fe dis des a ea fograd 'S bu Dayid 
¿nt ho CDS des TiVitres, pS ecia 2 ¿dos en todos lo: ttado 
Salina, f. Saline, f. 8 El vio falid de madre, la rivióre ef $ * defi vida z Pjunmes ps David. 
Sazinas, vila del Condado de 3% _ disorder. ás 0 des Livres Cameniques de la 
Borgoña. Salims, ville de Comsé $ Salid de madie , Ceci fe die torf. «e Jainse Bible , quí contiens les Cana 
de Bourgogne, Las, Salinz. REO que quelcan fo mouure plims libé- fa diques facrés que David aióir 2 
Salinero, m, oficial que hace fal, E ral, om pus réjoim quit ma accom ef | Diem dans sms los bats de fa wie, 
Saunier y m. ouorier qui irapaille $ tumbo $ Salmon, m, Samon,m, 
e faire le fel, Y Salir de religion, Jer le froc aux ¿és Salmon frelco, faumon frais, 
Sálita fotir, O ori, «fs Salmonada, at 
ctra 


516 SAL SAL SAL 


Trúcha filmonada, Truite faumonnde. Yi Salprefado » Ó faiprelo , Sale, quí E Saltero , m. guarda máyor de ún 


Salmonado , faumonné, Bi a pris le goms de fol, monte de algun Principe (wbera 
Salmonar, /amr:snner. $ Salprefar, hazer que la carnetomela dé no, Gruger, m. Officier qui gardo 


Salmoncillo ,ó falmoncte , m. Pe- ¿fi fal, Fairegue la viande prenne le fol, He la forés d'un Prin train. 
tit Jamon. d db Salía , Sauje , fo z de Dsalcilo mM. peris ada 


Salmorejo , m, ó Salmuera , f. San Hi La falla es buena, La /amfe et bon- Y Dar un (altillo, Faire un petit fant, 
muro, fo ib ne ¿bi Dar faltillos , Faire des poriss Janes, 
SaLnico, rio de Albinia. Salmich, ¿$ Sarsas » fortaleza del Condado de ¿$ Did un (alcillo , 1l ft un peris fans» 
riviere d'Allanie. Lar. Salnichos. $$ Rofliilon. Salíes , forterefe du Úi elle ft um peris faut, 
Salobre , Jalé , qui a le gous du fel. fs Comié de Rowfillon. Lar. salíulz. dé De ufted un (altillo , Faire un peri 
* Salomo, m, Chair /alée > p Sarsmuaco, ciudad Arzobifpal y He fam. 
Salomon , Rey de Jírael, hijo de «¿5 escial del Argobifpado del cir- He Salto, m. Saut , m. un bond. 
David, Salomon , Roi d'lfrael ¿fis $5 culo de Baviera. Salrzbonrgl, wille $ De un falto, Tom d'sn fame, 
de David, ¿ Archiépifeopale dy capitale de E Ar- $5 Dar un Íalto , Faire un faut, 
SaLowow, Iílas de Salomon , fon $: chevéché du cercle de Baviére. Lar, $ Mas vale falto de mara que ruegos 
las del mar Pacifico. Salemen, fe  Saiisburgum. «fi - de buenos, proverbio; 1! vans 


lles de Salomon y ce font des Hles 5 Salíera , £. platillo adonde ponen Hi  miemx ésre compable anx champs y 
y de la mer Pacifique. Lat. Infule ds la falla, Saufier , mm. forte de pesio qu innecent dans la prifon, 


Salomenis. bs — plat cio Lom met la [aufe. $b A faltos, En fantant. 
Salon , m, grande fala, Salom, m. $$ Satso, rio del Réyno de Sicilia. i Dar faltos, Faire des farts, 
grande falle, de Sal, riviére du Royaume de Sicile. Y Dio Un gran Íalto, ll ft un grand 
Sazon , villa de Provenga. Salon, $ Lar. Salíus fluvius. US Jas, elle fic un grand fas. 
wille de Provence. Lar, Salona. Mé Saltado, fauuté. He Dare un lalco, Je ferai un Santo 
Satosa » Ciudad Epifcopal de la Y Saltador , m. Seutenr , m. 3$ De uíted un falto, Fxites un faut. 
Grecia. Salona y ville Epifcopale de ¿Es Cavallo laltador , Cheval fautenr. — $ En quantos faltos > En combien de 
la Gréce, Lar, Salona, is Saltadores, M. Sausemrs , m. Be fants? 


Satonica,ciudadArsobifpal y puer- Ai Saltando, Janrant , en fautant. ib Salto, Ó Robo, m. Val, m, 
to de mar en Grecia, Salenichi, di Salta paredes, im. Sawiewr de mu- Ed SaLrzacH, tío de la Baviera im 


Salonique , ou Thefalonique , ville La — railles, NE ferior. Salezach, riviére de la baf 
Archiépifeopale dy pers de mer en Mé Saltar , Jamter.. 5 fo Baviére. Las. Saltza, 
Gréce. Lat. Thellalonica. $ Saltar A piés juntos, Jamter A piés E Salva, Í, L'efai quien fait des viandes 


Salpicada , Eclabonfée. hb  joints. a seus Jere aux Rois dy aux grand! 
Salpicado, nn ó No: hace fi no faltar, 11 me fais que Ye ignesrs. 
Salpicadura , £. Eclabomfnre , f. fauter , alle ne fait que fauser, — HE Salva, £, pesite safe dans laquello 
Salpicaduras , f. Eclabomffures , ta» Y Por mas que Íalce, Jai bean fauter. HE on fait Uejfai. 

ches d'cam, de bouá , om de quelgue Y Por mas que ulted falce , Voms avez YE Salva, f. Sous-coupe , [alve, f. 


auire chofe fále. Y bear fauter. * Hacer la (alva , Faire honnemr aux 
Salpicar > Eclaboffer y faire rejail- A Por mas que Íalte, ll a benm Janter, $ grands Seignemrs par une falwe; 
la dir de leam om ausre chofe fur quel= elle a bean fauter. ¿ faire Veffai de via quen denne 4 
0. «$ Saltar el macho fobre la hembra, $  boire au Roi, dr aux Princes /510 


Salpicar á alguno, Eclabonfer quel. $ Ce quand létalom comure la ju- Ei werains, 
pac E ” Ñi ment. . be Salva, f. Salve, f. fot de la menfe 
Un cavallo falpicoá Pedro, Un che. Y Saltar á los Ojos, Jauter aux yemx, Y quetsarie, Sois de U'arcillerio, 


val a éclaboufe Pierre, Salteado, furprendido , fkrpris. e Hacer una falwva con toda la Artil. 
Eftoy todo faipicado , Je fis tome “dé Saiteador de caminos , m. Volemr de Hé — leria, Faire mue falvue avec 5018 le 

¿clabeufe. 53 grandschemins ym, > canon. 
Eltoy+toda falpicada, Je fuis toute Mé Es un falteador de caminos, C'e2 Y Salvacion » É. Salsss , m. 

éclaboufte. Bs un velar de grands chemins, 3 Efcritura de falvacion, Lettre de /m 
Los cavallos falpican á la gente, “8 Salteamiento , m. el hurto que fe $ ur, . 

Les chevanx ¿elabomffent les gens. $ hace en un camino, Brigandage, Hi Salvadera , f. Poudrier , fablier , ma 
Uíted eftá falpicado , Voms étes écla- 3 — m, vol de grands chemins. de — boéte quíion emplic de powdre pour 

bomfé, $ Saltear  furprender, furprendre, Hi mettre fur Décriture. 
Ulted eftá falpicada , Vems ¿tes écla. $e Salteará alguno en un camino, Jar» Y Salvado , fauvé, regu as Paradis, : 

bomfce. ! di — prendre quelqióun en un chemin dr 8 Salvador, m. Sawuenr , 12. 
Salpicon , M. Sawpiquet y mo é rendre ce quiil a, $ Salvados, m. Du fon de farine. 
Salpimentado , /aupoudré, BBs Sálterio , Ó Plaiterio, m. inftrumen- 4 Salvage, 0 Salvaje, c. Sawvago, 
Salpimentar) /aupoudrer. to de múlica, P/alteriza, m. in- A Salvage , Grofier, ruftique. 
Salpimentero, m. Poivrier ,m. ¡ firument de mufique, di Sarvacss, dos las del Occeano 
Salpimienta » £ Sel mélé avec du 43 Salterio, ó Píalterio, m. libro que $$  Aclántico, Salvages, denx llos de 

poivre, A contiene los Píalmos de David, $5 [Océan Arlamiigues Lar, Silvellres 
Salpiquete, Ó falpicon , m. Sampi- 2 Pfautier , m, recueil des Plammes Es — Iníulz. . A 

QUO y mo As David, és Salvagina , £ animal Glreftre, Ó ave 
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de laguna, Sawvagine, f. venaifon, bs Salve, f. oracion á la Virgen , Sal- ¿$ Samos , rio de Hungria. Samos y 


Salvaguardia , É. Sawvezarde , pro. Dé y me pritre d la Viergo, sj riviére de Hongrie. Lai. Samus. 
settion y fo  Sálvia, f. yerva , Saugo , fo berde. + Sauer) nombre de bautilmo > S4. 
Salvar , fauver. HR Salviara , É. Obmfs bromillés avec de Es muel, nom propre d'homme. 
Salvarle , fe farwver , aller an Paradis, “fue de fango. $ Samuel , Propheca, Juez, y Gover= 
SaLvarierra > villa de la Provincia “$ Salvilla, f, Joms=compe; f. «$ nador de los lirzclitas, Samuel > 
de Alava en Caftilia la Vieja. Sal. * Salvo, ff $ Propbéte» Juge, do Gomverneur des 
waterra y ville de la Province d'A- E Eltic en lalvo, Esre en Júreé. $ ljraclics. 
Java en Caflille la Vieiiles Lac. Sal- “E A fu falvo, A jon aife, fans danger. Y SAN a dE 
vaterra, se Salvoconduéto, m. /auf + condmic , $e San , rio de Polónia. San ,'riviére 
SaLvatiErRA , villa de Galicia. * palapore » Ma $ de Pologne. Lat, SiNUS. 
Salvaserra , ville de Galice, Lar, R Salvo el honor ,/auf le refpet, — s%% San, Saint. 
Salvaterra. $ El falvonor , m. Le trow de cul. — *% San Antonio, Saint Antoine. 
Salud, £. fanté, f * Satussa, ciudad Epifcopal de Sa. $: San Franciíto, Saint Frampois. 


S 
A la lalud de ulted, 4 visre Janté, E — voya, y capital de un Marqueía. $ Sana, /ainc, ] ó 
Beber ¿ la falud de alguno , Boire 4 ps do del milmo nombre. Saluses , “> Mancana fana , Pomme faine y qui 
la fanté de quelqu'en. : ville Epifcopale de Savoye y épca. $ me point pátéca 
Saludable, /alutaire. *k pitale d'un Marquifac die méme %2 Saña , £. Colere , furesr , comrronxs 
Saludablemente, /alutairem:nt. E hom. Lar. Salutium. $ Sanaa), villa de Arábia, Sansa 3 
Saludabliflimo » muy faludable , *% Salutacion, f, /alwtation, f. $>  wille d Arabic, Lat. SAnad. 
Tres falmraire, * Salutifero , falubre , terme de méde- “$ Sanable, Ouérifable» 
Saludácion, f. Jaluade , falutation,f, E — cine, ce qui contribme d la fanté, “h Sanado , Guéri. Sn 
Saludado , /almé. : ¿ «E Sanador, m. Cel si qui gutrita 
Saludador , m. Celwi qui /alur. E Samara, Ma de la América Sep- $ Sanamente, /aimemert. 
Saludador , m. Quiguevit les perfon. $ rentrional, y una de las Lucayas. $$ Sanamúnda, f. flor, Gircflée,f. hera 





nes dy le bétail par une grace paro É — Samana > lle de l' Amerique Sep- “E be ¿n fenr. 
ticulióre donnte de Diet» e sE tentrionale y dy wne des Lucajes. Sanando , Guerifant. 


Saludando ) /aluant. Y Lar. Samana. $ San Anbras, ciudad Epilcopal de 
Saludandola , La /alwant, E Samarcanba, villa de la.grande $ la Cainthia. Saint André, wille 
Saludandole , Le /aluant. NY Tartária en Ala. Samarcande ,vi'= Y?  Epifcopale denla Carinthiea Lat. 
Saludandofle , fe /almane l'un Lautre. Y lodo la grande Tortario en Afse, “E _ Fanum S. Andrez, 


Saludar , /aluer. HE Lar. Samarcanda. $ San Anoars » ciudad Arzobifpal 
Saludar á alguno, /a/wer quelqu'wn. Y Samania , villa capital del Réyno 13 — y Capital del Condado de Fifa en 
Saludar á Juan , /aluer Jean, E delfrael. Samarie , ville capitale Elcocia, con un puerto de mar. 


Saludar i Maria, /almer Marie. E du Royaume d'ifraél, Lar. Sama- $2 Saiar André , ville Archiépijzopale 

Saludo al Señor Duque, 1! falua E ria, os Sebalte. $$ dr capitale dis Comié de Fife e 
Monfieur le Duc. * Samaritano, m. Samaritana, f. Sa- $ Ecofí , avec un port de mer. Late 

Me faludo , 1l me falua, E maritain , m. Samaritaine, f. E  FanumS. Andrez. 

No faludo á lu amigo, ll ne /alua d Samastro, villa de la Turquia en $$ Sanapótras , m. Qui guérit les hera 


Alia, Samaftro, ville de la Terquie Y nie. 

] en Afe. Lar. Amaltris. «$ Sanar, Guérir. 

No faluda i nadie, Une falué per. E: SambaLt >, villa capital del Réyno $% Sanar benito , Efpéce de fapulaire y 
Jonne. 3 del miímo nombre en el Imperio $$ — fait de deux larges bandes de drap 

No le falude ufted , Ne le /aluez pas, ; del gran Mogol. Sambali , ville E jaune, fur lequel il y a mne Croix 

No la falude ulted, Ne /1/almez pas. de Cepitale du Rojaume de ce nom de Saint Andrirouge devant Ón der= 


pas fon ami. 
Le faluda ¿ ufted> Pows falmé=t- il? “E 





He faludado á ufted, y ulted no dans U'Empire ds grand Mogol, Lar. $ riére, quen met á cenx qui fons 
me ha faludado , 7e vons ai /almé, 5 Sambalium. E > condamnis par [inquifition 4 le 
Ór vom ne m avez, pas falué. de SamBas, villa y puerto de mar de E porter. . 

Saludarfe lostunos ¿ los otros, fe 7 las Indias. Sambas , ville des 1n- $ San BertrAN DE COMINGES > Cill« 
faluer les uns les ausres, qe de) avec um pore de mero Las. $ dad Epiícopal de la Gafcuña. 

Saludar , Guerir les perfonmes dp le E  Sambaflum. $$ Saint Berirand de Cominges y ville 


bétail par une grace particuliére dor. 5: SamBra , rio del Pays baxo. Sam- $?  Epijcopale de la Gaftognt. Lata 

née de Dien % certaines perfonnes 52  breyriviére des Pais=bas, Las .Sabis. $  Bertrandopolis, Coavenz. 

qui wont par les Villes ey Villages ,  Samo, ciudad Epifcopal de una 1/la $ San Bn1ú > ciudad Epifcopal de la 

Portant une Croix pendué a com, iz del miímo nombre en el Archi- de Bretaña en Franciá. Saint Brick a 

qwils font baifer, A comx qui le E  piclago. Same y ville Epifcopale $$ ville Epifcopale. de la Bretagne en 

wenlent , dy en méme tems difens E d'nnelledo méme nom dans UMrchi- dé France. Las. S. Briocus. 

quelques paroles y puis leur fonflens EE pel. Lat. Samos. $ SíxcEnRO, villa con titulo de Con- 

legorement an vifage. E SarmoG cia) Provincia de Liruania d$ dado en el Ducado de Berri en 
Salve, f. Le falwe que Pon faic dans * en Polónia. Samogiwie, Province $ Francia. Sancerre, ville avec sitre 

des Eglifes. d de la Lichidanie en Polognts Lat. Ea de Comré dans le Duehé de Berri en 
Icála lalve , Aller am falosa $ Samogitia, di France, e Sancerre. 
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San Cxamonbo, villa de Francia, $ 
S.int Chamend y ville de France. 8 
Lar, Fanta S. Chesemundi. “E 

Sascho, Sanche, nom p pre d' homme, $ 

de ceii de quazre Rois ul Ejdagne, ¿ba 

Al buen caviar liamin Sancho, li $ 
nf rien demicax que de fe saire ; 
ce proverbe fe die combre comx qui ido 
parient crop, om lies de propos. +85 

Aiiiva Sancho con fu rocin, Crla fe ¿fs 
dis de dex amis qui 0sns sompoiira Só 
enimóle, 

San Curisroñar, villa de Franci 
de Turena. Saini Chrijiophe, ville da 


de Erance en Towerzisso Ls. Fanum $ S-near y Didemmager, garantir, 
> San Fetira, vila del Kéyno de Va» $ - 


Sinéti Chriltopaori. 
Sas Cirts1oBaL DE LA LAGUNA) “5 
villa de las Hias Canarias , ca- 


pital de la Ia de Tenenfe. Saint «d 


Chrifhiphe de la Lavuna, ville des “8 
Ú > $ 





di:s Canarits y capisale de Ue Te 
narife. Las. Famuon Saatéti Chri> 
Rophori de Lago:.e. ay 
Sas Craubio, villa del Condado “Es 
de Borgoña. Sains Claude y vile 4 
de la Francht . Comié, Lat San + 
Claudius. «$5 
Sanco del pié del cavallo, m, La $ 
corne qui efé entre La pince du pié de E 
cheval dr la fole y le sonr du fabor iB 
par dedans, : 
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Sandálias , £. Des findales, f. E 
Sandálos, m. Berse, f. «fjóce de dé bs 


ES 

Sandalos , elpecie de palo duro, pe- 
lado, y oiorolo; hay tres gene- 
ros, Citrinos, colorados , y bian- $ 
cos, vienen de las Indias Orjen- 
rales, Santal, wn Sundal , forte Ba 
de bois dur, pefant y e odoran: ; YE 


¡ly em ade trois comemos dió ESA 


yenses y un cicriny ón blare, un 
romze 5 on les apporse des Inges 5 
O ienvales, ci 

Sanoixewillide Polónia. Sandect, “$ 
wille de Polygue. Las, Sandecum. 

San Denis, villa de Normandia, 
Seis Dénis , ville de Normansie, 
Lar. Sanctus Dionyfus. 

"Sas Denis , pequeña villa de la 
lila de Francia. Sains Denis, pon Li 
sie ville de Ulte de France, Las. $5 
Sanétus Diony/t:1se $ 

Sandéz , E. Folie, fije, f 

Sandia, f. Anguria , f. forse de me- 
lor des Inits, 

Sasbia» Ja de Efcocia. Sandic , $ 
lie d'Ecofe. Los. Sandia. - e 

San Disr, villa de Lorena. Saiar 65 


Die» , ville de Lorraine, Lats Fa- «$ 
num Sanét: Deodati. 5 


Sandio, loco, m. Y, mm sn [aa 


a Sanbortir, cindad caprcal de un Pa- «És 


$e Sancado y Dédommagé , garanti, 
1 4 Saneamiento , Didommagement , mu, “E 


$ Sas Frun, ciudad Epifcopal de la 


SAN SAN 


San Diztar villa de la Provincia $ _ vie du Peres. Las. Quitum. 
de Champaña, Sains Dizier , vile + San Enrque , villa de Guiena. Saine 
de la Province de Champagne, Las, $ — Frigue, ville de Guienne, Lar. Fa. 
_ Fanum Sancti Defiderii, $$ num Sanáti Aficani. 
Sanbo » Viila del Japon. Sandoy ville $ San Gal, villa y R pública de los 
de Japon. Las. Sandum. $ Efguizaros, alta tos de los Cano 
01 ) tones, Juins Ud 0 led Ripublin 
latinado dei mímo nombre en Bi que de la Sui)», all de des Cántonso 
Poionia. Sanismir , v'lle capisa- $ Lar, Fanum $. Galli. 
le «un Palasinas du méme nom en Y San Gatmer, visla de Francia, en 
Poísone, Las, Sandomiriá. Es Forez. daim Gamier y ville de. 
e France, en Foreza Lat, Fanum 
Sanéti Galmieri, 
E San Ganmany Aldea de la Ia de 
$ Francia, con un mayn:fi.o Palas 
Cio. ¿sinó Germain, Buurg Í Crda 
sra Royil del lle de France, Lar. 
S. Germanus ¡a Laya. 
San Grrmano , villa del Réyno de 
! Napoles. Sen Gemano y ville dis 
delpues de la batalla de Almanía, Y Koraome sde Nojles, La, Fañum 
para caftigar d fus moradores, $ Santi Germ.n:. 
que fueron defleales. San Felige, $ San Ginoss , vila de la Gafcuña. 
ville de Reyanme de Valence, ba. $ Suins Girons y lle cie la Gaje gnea 
sie lur le serrain 0h a csé cele de E Las. Fanum Sancti Gironis, 
Xaiiva, que Phitippe V, Roi «'Ef- 3H San Goban)parte de los Alpes cera 
pague fir brúler Can 1707, apres 3 ca de los Cantones Elgu.zaros, 
la baraille a'Alman/a y pour chá. “Mens Sains Godard y parsio des Alo 
sier fes Labisans quí avoiens éxé ib pes, pres de de Suijfe, Las, Adula 
tral -es, 5  mons. 


Laraniie, 


lencia, edificada en el milmo pa. 4 
raxe adonde eftuvo la de Xaciva, És 
que Felipe quinto Rey de Eipaña, E 
mando quemar el año de 1707. 


ib San Fetioe vs Ausrara, villa de Y Sangrado, faignt, " 


la América Meridiona!. San Fe. $ Sangrador, m. Seiguenr y m, celmó 
lipe de Aíjiria y wille de € Amerigue $ qui tire du fing. 
Miridionale. Las. Fanum Sanéti $ Sangradura, f. cortimiento de fan- 
Philippi de Aultria. Bi ge, faignenans y comlemens de 
Saw FeLru bÍQuixots,» villa de E fango 
Cataluña, con un pequeño puer- $ Sangrando, faignane, 
to de mar, Salas Felicio ue Quixoley $ Sargiary fisnerytiver du fanta 
ve de Carulogne, are in peris pors ES dabgrar á BYUnO y (aigner quelques 
de mer, Las, Fanium S. Felicis. 9 Sangrer d juan, / iquer Fran. 
s Froristino y villa de la Pro. ¿5 Sangrar á Marta, Julvner Marie 
vincia de Champaña, Sains Elo. ¿% Ha fangado á Maria, On a Jaigné 
rensin y ville de la Province de Y Marie. 
Ciumtagnr, Las. Fanum Sanéti * Han fangrado á illed> Voms antro 
Flerentiai. 1 5 faigné? ; 
bb Le fangraran , On le fejenera, 
Provincia de Auverña en Francia. +% La fangraran, On la feigneras 
Saint Fiour , ville Epifcopale de la “B Le fongraran + Le fujgnera-1-om ? 
Province d'Auvecene en France, % La Íanz arao? La faizera.s on? 1 
Lat. Famum S. Flori. $ Sangrar un follo, jergner un fo, 
Saw Enanciscos rio caudalofo de $ Bo.ver á fangrar, Roaigner y faire 
América, que fe delcarga en la Y nne f conde Jaignce, 
mar del Drafil. San Franc:/co y vi. “E Sangraza, l. Sand a Meuxa 
viére de l'Amerique, qui fe oécharge Y Sangre, f. S.nz y m 
dans la mer lu Brefíí. Lat. Virapi» di Sanerelluvia , f. fuzo de langre, 
tinga, ow Fluvius S, Franciíci. 4 Max de j0:, m j 
San Mascisco DE CamprCHE > YY Sargre de Dropjon, cierta droza y, 
wiila de Méx:co. San Francijco de Y que dicen [a buena para eltuñar 
Campéche, ville de Mexigue, Las, Bla lanzit) Sang de Dragon , drón 
Camprcum. Ha gue guien dis aucir la verin d'écana 
San Francisco DA Quito» villa 5 cher de faoz. 
del Peru. dan Francijeo de Quiso, si Tener lampre en el ojo, 
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SAN 
" fang en Uail; proverbe, E a E 
"alos y agrir de cowr 0 de Ciomnenr. dde 
Eltar corriendo langre, Esre frars, Us 
ere mrzran 3 ceci fe dís sans de sE 
eeguin achire pone manger , que dls 


ues és éomens nomvesnx, Poraje. E SAN 


El pesado ella corriendo fangre , E 
le payjjon eh frais, ] + 
Ela novedad efla corriendo fangre, $e 
Cese n.nuelle ef sowte fraiche, 

San ria, £. Seignte, f. . 

Sanprientamente > D'nne maniére fan. + 
clanie, , 

Sanguentifimamente D'une maniétre $5 
bres Jango ame y eres mellements id 

Sangrieatillimo, Trés [273 art y srés b 
cratí, «a 

Sangriento» fangians y crnme!, 4 

El combate fue fangriento y le com- 
bas [ms janglants + 

La batália fue fangrienta , la bu. $e 
taide jus fanglanso, e 

Sancro rio del Keyno de Napo- «$ 
les. Suroro y riviero de Royamine ¿65 
de Naya, Lar Dan gus. E 

San suazas E Sung nmosr Ur café, 

SarGuera, villa del Reyno de Ni. de 
poles. sac¿meja, wie de Reyanme “5 
de Navarze, Lat. Sangolli. 

Sanguja, £. Sengine y fo 

ono dación , £ Sangnificación y E 
acti par laquelle fe formo te fango al 

Sanguijuela, £. Perico fanífues _ 

San Guitiis, pegucia villa de la 3 
Provincia de e Saint Gatif- 
tain , 0uU Sajor Gjlain y pesise vile 
de la Province de Hainawt, Las, 
Fanum S, Gusleni, 

Sanguina, É. piedra para bruñic el 
oro , Pierre fanguine y f, avre la. 
quede on brani Lor « Pargens, 

Sanguina , muger que tiene mucha * 
laugre , Sancuine y femmne qui a $3 
beanconp de fang. ES 

Sangu nária, É, yervas Semguinaire, 
fe herbe, 

-Savguinário > fenguinaire. 

Sanguininad y Cosfanguinitó y pa- 
rent, f. 

Sanguino , o Sanguinso, fanguin, qui 
4 besucoup de fang. 

Sanguinolento, Ja glane , enfaño 
Elanté, 

Sanja , E. Ruiffeam, m. Rigote, f. fuño 

Sanicula, £. yerva medicinal , Sania 
eler, m. herbe médicinale, 

Sanidad, É, Samé, fo 

San Juas De Luz, villa de la Ga£ 
cuña en Francia. Suins Jean de 
Dux , ville de la Gafiogne en 
France, Lat. Luifñum. ] 

San Juan ba Moniena , ciudad A 
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5 Sa 
$ San Lo, villa de la Normandia in- 


di San Lorenzo , vila del Eltado 


San Lucan De BARRAMEDA , Villa E 


SAN 





SAN $19 
Epifcopal y capital del Condado $$ Fanum S. Ludovici. 
de Moriena en Savoya, ajos Jean ER San Luis na Zacatecas) villa 
de Manrienne, ville Epijespzie Fea. ER caprcal de la Provincia de Zaca- 
pisale de Comse do Manrienae es Sá “$ recas en America. San Luis de 
voye, Las, S. Joannes de Maurtina. SR Zucasecas, vili capitale ae la Pro. 
Uan DE Pis! De Puinco , E vince de Ziestecas en Amériquee, 
villa fuerte de la Gafcuña. Suiar $ Lar. Fanum S. Ludovici Zaca. 
Jean ae Pee de Porco y vide fre 33 teca, ; 
de li Gafcozne, Los. Fanum S. $ Sas Mao,ciudad Epifcopa! y puer. 
Joannis Pedeportuentis. $ to de merue la Piovincia de Bre= 
San Juan DE Puexro Rico, Ciur $ taña, Seins Mulo y vilie Ep fcopale 
dad Epiícopal y capital de una E er pors de mir de la Progince «e 
líla del miímo nombre ca lamir $ Breragne, Lar. San Maclovium. 
de Mexico en América. Sin Juan $ San Mauco, ciudad Epiícopal de 
de Porío Kico y vide Epicopale r $e Napoles en la Ca ibria Citerior, 
capitale d'une lle de mino nom cans $ Sin Marco, witie Epicopule de Nún 
da mtr de Mexique en Anurique ples dans de Caíalre Cisériomre, Las. 
Las, Fanum 5, Joannis de Portu $  Mercopolis, 
D.vites $ San Maximo, villa fuerte y Repú- 
San Juan De Uva, villa y puerto se blica, enclavada en el Ducado 
de mar de Tlaícala, Provincia $$  deU:ibinoen lila. San Marino, 
de Meéxicoen América, 51 Fuan "$ wille forse és Riprblique y enciawie 
aeUiva, ville de pore de mer de $3 dans e Duclóó a Urbin en lra:ie. Late 
Tiiícala y, Province dí Mixique eu Y — FanumS. Marini, 
Anérique, Lis, Fanum S. Joantiis $£ San Marsgro, Colónia de los Ef. 
de Uiua. Y — pañoles en la Forida en Améri. 
Sas Juntas y Villa de Francia. S-áns E ca, con unbuen puerto de Mira 
Funien, vite de France, Lar, Fa- + San Masheo y Colonie des Eljacnos 
num Sanéti Jan ani, $8 dins la Eloride en Amerique, avec 
San Lio, ciudad Epiícopal del Elta- Mn Lon pors de mer. Lar, Panama 
do Ecleñáftico en el Ducado de E —S. Mathei, 
Urbino..Suine Leo y viile Epijopale Py San Maximino, pequeña villa en 
de Pera de VEslife dins de Duclé e Provenga. Saíns Maximin y pose 
« Uróln, Las. Leopolis. T— wille de la Provence. Laso Fanum 


$s San Leonardo, rio de Sicilia en $ $. Maximini. 


el Valle de Noto. San Leonardo, E San Micues., villa del Peru. Sos 

riviére de Sici.e dans la Valiée de di — Miguel, wite de Perm, Las, Fac 

Noso. Las, bluvias S, Leonardi, $ num Sanéti Michaelis. 

x Licen , villa de la Guiena. $ San Micuer ArncanceL >, villa y 

Saiit Licier, ville de la Guienne. $$ — puerto de mar en Mofcóvia. Seine 

Lar. Licerium. 4 Michel Archonze y vilie dy pors de 
bd mer en DMofesvie, Lat, Archange= 

erior. Suin: Lo, vid: de la bae. $ lopolis. 

Normandie. Lar, Fanumn S. Laudi. E San Micurr os Estero, ciudad 


: Po Epiícopal en la"América Meridio- 
Ecicíialtco, San Lorenzo y ville ' 


nal. San Miguel e Efero, vide 
de Ubiar de VEgiifeo Las, Fanum Ed Epifcopale dans U' Amirique Mérin 
Sanéti Laurentis. aioncie, Las, Fanum S. Michuelis 
de Storea. 
y puerto de mar en Andalucia. Y San Misato , ciudad Epifcopal 
den Lucar de Barrameda , ville dy Y Toícana. San Miniato , ville 
port de mer en Ardalenfiz, Las, + Epilepsle de Tofíane, Late Fanum 
- Fanumn S, Luca de Barrameda, $$  Miniati Tevtonis. 


AN Lucar La Maror, villa de E Sino, fain , encior , quer”, 


Andalucia con ticulo de Ducado, $ Ya elta fano, 1 efi cija gueria 

San Lucar la Miyor y viltedo €An. Y Ya ella lana » Elle efi alja guerito 
diloufíe avec sitre de Duché. Las. YE Hombre lano, Homme finccre (y de 
Fanum S. Lucz Majoris. bonne fui, 


San Luis pe Mana Uan ¿Ciudad $ San Parto, ciudad capital de un 


Epifcopal del Brafil en América. H Condado del mimo nombre en 
Sun Luis de Maraguan y ville Epif- 88 — la Provincia de Artois.Saini Paul, 
copale die Brefil e Aniriguts Lar Be ville capisoie un Comié du móme 


520 SAN SAN SAN 
nomdans la Province d Artois. Lat. Bi Saint Sever y ville de la G.y/cogne, As Lat. Fanum Sanctz Fidci. 
Fanum S, Patili, 32 Lar. San» Severus, se Santa 18%, pequeña villa del Rey. 
San Parto, villa del Brafil, Saine 5 San Sevaniso, ciudad Epifcopal E no de Gramada. Santa Fé, pesite 
Paul y ville de Brefil. Lat. Fanuin <del Eltado Eclefialtico, S. Seve- $2 ville dee Royaume de Grenade, Lat, 
Sancti Pauli. Ñ o EE > rin, ville Epifcopale de lEsac de E Fanum Sanctz Fidei, 
SanParztoDa Leon, ciudad Epif- $ PEglife. Lar. Fanum S, Severini. Sk Santa Fs' Da Bocora , ciudad 
copal y puerto de la mar de la Bre- ¿¿¿San Szvsro, ciudad Epifcopal de $  Arzobiípal y capital del Nuevo 
ana en Francia. Saint Pawl de ¿E la Provincia de Capitamato en el $$  Kéyno de Granada. Santa Fé de 
Léon , ville Epifcopale (y port de ¿bs Réyno de Napoles. San Severo, $$  Bogora, ville Archié, ifespale do can 
mer de la Bretagne en France, Lat. ¿qz ville Epifcopale de la Province de E — pitale du nomvean Ro) asume de Gre= 
Fanum S. Pauli Leonini. Capitanate dans le Reyamne de Na- * made. Las. Fanum S. Fidei de 
Saw Vasto DE TRES CASTILLOS, ¿Es  ples. Laf. Fanum $, Severi. sE  Bogoia. 
ciudad Epiicopal del Delfiuado ¿z Sa nsowN), nombre de bautifmo, He Santa Fs' os Grananas ciudad 
inferior, Saime Paul Tricaftin, ville ¿E Samfon , nom profre d'homme. HR  Epiícopal_ del nuevn México en 
Epifcopale dee bas Damphiné, Las. ¡35 Sanfon, juez y Libertador del pue *%$ América, Santa Fé de Granada , 
S. Paulus Tricaltinorum, $ blo Judíyco, era del Tirbu de $ ville Evifcopale du nonvsam Mexique 
San Davor, ciudad Epitcopal deLé- 2 Dan; Sam/on, Juge dy Lilératemr $ en Ambrique. Lat. baoum S. Fidei 


gua-de-oca en Urancia. Saint Pa. E de penple Juif ; úl érois de la Tribm $ de Granada, 
: Santa IsareL, es la principal Ma 


ponl , ville Ep'fcopale di Languedos E de Dan. 
en France, Lat. S, Papulus., É ayu anta y E. Sainte, fa $ delas de Saomon, en el mar 
Sax PoLvEn) villa de la Aúftria pa Muy fanta, lantiflima, Tros fa'nte. Fl Pacifico. Santa label, ef la primo 
$ 






¡uferior. Salar Polten , ville de la EN Es una lanta, Clef une Jainte. $ — cipale des les de Salomon , dans la 
baffe Autricho Lat. Fanum Sancti + La Santa Sede, la Corte Komana, E mer Facifque, Las, letula Santte 
H:ppolti. Si Le fuine Siége, la Comr de Reme. E —Elizabech. 

San Pons va Tomisnss, ciudad h “La femana lanta, La fomaine fainte. $ Sanranas , villa de la Provincia de 
Epiícapal de Lenguz-do-oca en ¿£ Santamente , Saiztement. $ Hlandes, con una famola Abadia. 
Francia. Saint Poms de Tomiéress “5: Muy lantamente, lantiflimamente, EE Saint Amand, ville de la Province 
ville Epifcopale de Languedoc en di Tres faintement , d'une maniére res > de Fiandre, asc une célebre Abbayes 
France. Lar. S. Pontius Tomeria- pon fainte. Lar. E-num S, Amandi. 
um. . Santa Acara DE Gormi, ciudad “$ Santa Manta DE LA VITORIA» 

San QUENTIN, villa de la Provin- E Epiícopal de Napoies en el Prin- *E — villa de la América en la Provin= 
cia de .Picardia en Francia. Saint $  cipado Ulterior, Saimr- Agarba di th Cia de Tabalco. Sama Maria de la 
Queniin y ville de la Province de Y Gotbhi, ville Epifespale de Naples E — Vitoria, ville de  Amérique y 43ms la 
Ticardie en France. Lat Fanum YE dans la Principanté Ulrérienre, Las, “Y Province de Tabafio. Lat. Sanióta 
$. Quentini. $ Fanum S. Agarhz Gothorum. E Maria de Viétoria. ] 

San Komo) villa de la República $ Sanra-Axa > Ma del mar Pacifico, E Santa Marrua, ciudad Epifcopal y 
de Génova, San Remo, ville de la 43 y una de las de Salomon. Sanra. $ — Capital de una Provincia de Tier. 
RKipubligue de Gines. Lat. Fanum * Ana y lle de la mer Pacifique, dy “E ra-hermeen América, Sainte Mar. 
Sanéti Komuli. ¿$ une des les de Salernon, Lar, Infula E  1he, ville Epifeopale dr capirale d'mne 

San Salvador, Saint Sawvemr. — “8  Sandiz Annz. Province de la Torre ferme en Ámári. 

San Sarvapor, ciudad Arzobiípal Y Saura Croce , ciudad Arzobifpal Y gue Las. Eanum S. Martha. 

y capital del Braíil, quelos Por-% de la Provincia de Natólia en E Santa Mauna , ciudad Arzobifpal 
tuguefes ocupan , con un puerto al Alfa, Santa Croce , ville Archiépif- % y capital de una Ma del miímo 
de mar. San Salvador , ville Ar. *$ — copale de la Province de Natolie* nombre en el mar loniano, Sain:e 
ebiépifeopale q capitale de Brefil de en Afe. Lat. Stauropolis. > Manre y ville Architpifcopale bn can 
Por:ugaís y avec en Port de mer. * Santa Cruz, villa de Africa, en > pitale Lune lle du méme nor far la 
Las. Fanum S. Salvatocis. $ el Réyno de Sus. Santa Cruz, E mer lonienne. Lat. Fanuwm Sanélz 

San SalvapOR + O Danza, villa ville d' Afrique, dans le Royaumne $ Maurz. 
capital del Kiyno de Congo en Y de Sur. Lar. Agades. *K Santa Menenuloa, villa de la 
Africa, San Salvador , 03 Banza, Y Santa Cruz, grade Ia del mar $ Champaña. Sainte Menebowls, ville 
ville capicale du RoJaume de Congo E Vacifico. Santa Cruz, lie confi- Y delaChampagne. Lat. Santa Má» 
sn Afrique. Lar. Fanum S. Salva. $ dérable de la mer Pacifigue, Lar, “E — nehildis, 
toris, ow Panza. 2% 1infula Sanóix Crucis. $ Sastañans villa de Francia en el 

San Senastian > villa y puerto de 5 Santa Cuuz ves ta Sierra, 0% Ducado de Berry, con titulo de 
mar de bizcaya. Saint Sibaffien, Y  Baranca , ciudad Epifcopal del * Ducado. Saint Aignan , ville de 
ville dy pors de mer de Bifcaye. Y Ver en América. Santa Cruz de “Y France dans le Duché de Berry, 
Zar, S. 5sebaltianus. $  leSierra, ou Barinca, viile Epif E avs sitre de Dauché, Lar. S. Ania- 


San Serasitan a ciudad Fpifeopal ES copale du Perou en Amérique. Las. Y nus, . 
del Bosfl. Saine Sebafiien, wiile 2? Baranca, ou Fania S, Crucis de E Sanranben, villa y puerto de mac 
Epifeopale de Erefil, Lar, Fanum ib Monte. 2 — de Lizcaya. Sant Ander, ou Saint 


Sancti Seb«iliani. BSayra Fs”, villa de Ja Guiena, B André, ville lp port de mor de la 
San Seveno villa de la Galería, Eb Sainte Foi, ville de la Guieno, E? Bifcaye. Lar. Faguin S. O 
AN- 


SAN SAN 


Sinr-ArcEto, ciudad Arzobifpal Y: Sintico, m. Petit faiot, 
de Napoles. Sart - Angelo y ville E: Es un fantico , Cf ua peris faint, 
Architpifcopala de Naples. Lat. Fa- tÉ lis una fantica , Cel ne petiso fainte. 
num 5. Angeli, + Santidad, f. Sainteré, f. 
Sant-ANGELO DE LombarDia, ciu. E Santificacion, f. Sand fcation, f. 
dad Epiícopal de Napoles, en el E Santificado, Sandhifé, 
Principado Ulterior. Saint Angelo $ Santificador y m. Sandifat y qui 
de Lombardie, ville Epifcopale de tl2  fanétifie, 
Naples, dans la Principam:é Ultén “5 Santilicar , Santifer, 









rieure. Lar, Fanum S. Angeli Lon- «E Santiguadero , m. óSantiguadera, É, 
gobardarum, dis On apelle añafi certaíns impolenrs y 

Sinr-Ancero su Vano, Ciudad $ san: hommes que femmes y qui fei- 
Epiícopal del Eltado Eclefiáfico $?  gnant de dire des oraifins, ne di. 
en Italia, Sane- Angelo in Vado, vil- E — fine que des impertinences y ponr 
le Epifcopale de UErat de VEglife en 3 ervvir in morcean de pan , 0% quel. 
ltalie, Lac. Fanum S. Angeli Va: É que liard, 


dani. e Santiguado , Celmi quí a fais le fígne 

Sayraren » villa de la Provincia de E _ de la croix. 

Eltremadura, Santaren y ville de E Sanriguador, m. Qui fait le figie de 
la Province dEllremadure. Lat. $ la croix. 
lrenopolis, «$ Santiguadura, f. Signe de croix , mm. 

Santa Severina, ciudad Arzobif- 13? Santiguando(e, Fajfant le fízne de la 

pal de Napoles en la Calibria Ul- croix, fuifans des croix de pour om 
"terior. Santa Severinayuille Archié- d'admiration. 

pifcopale de Naples dans la Calabro $2 Santiguar , Faire le fízne de la croix 

Lisérienro. Lat. Sibernias E Jur quelque chofe 

Santélmo , m. Arden? , few qui paroit $2 Santiguar , Dire des orai/ons faintes és 
Jur la mer ajres la cempites Ni pieufes fur quelque malade, en fai- 

Santerias, £, Hypocri/fes , fo De fantdes croix, comme quan l:s Pré- 

Sanrerno, rio de Itália. Santerno, 
riviére d' Iralies La:, Santernus. 

Santiro, m. Servitenr d'Eslife apeló 
un!ltairement Cheffe - chiens; cel 
eelui qui porte le puin béni, dr-qui 
guete por les Mifos; Cefl ami an 
Hermite. 

Santéro , m. Celui qui a fin de mé- 
toyer dy d'accommoder un Hermitaze, 
Ír de qué:er de l huile poste la larpe, 

San Thione) villa de Africa, en la, 
Ifa del miímo nombre. San 7ho- 
mé, ville d Afrique, dans Ple de 
ce nom, 












des perfonnes. 


lecas y Battre quelqu un. 
antiguaríe , Faire le figne de la ersix, 
San rittaxa, ciudad capital de la 
Afturia de Santillanaen Elpaña. 
Samtillane y ville eapirale de 'A?n- 


“4 
E rie de Sintillane en Ejpagze. Lat. 


2  Julianopolis, 
+3 Sontina, f. canal de un navio por 
donde lalen las ficiedades, Sem» 
E sécomlens les crdures. 
Santiago , Sain: Jaques. $3 El Santifimo Sacramento 
Sanriaco, nombre de bautifimo , $ Sicrement, 
Jaques y nom propre d'homme. £% Santo, Mm. Sañaty m. 
Santraco De Chazz, ciudad Epif Y Un fanto hombre, Va faiat homme. 
copal del Réyno de Chile en A- thici 
merica. Santiago de Chili, ville E. 
pijcopale Ey capitale ds Rorateme de 
Chili en Amirigue. Lat, Fanum 5. 22 
“Jacobi Chijenfis, £% — 20u3 les Saints, 
autiaco Ds Guarimarasciudad E Saxro Dominoos ciudad Arzobif 
Epilcopal y capital de la Provin. E? 
cia de Guatimala, Santiago de Gua- E 
timala, ville Epifcopale de capitale TÍ 
de la Province de Guatimala. Lat. 


Le Saint 





fait Office, E Inguifition, 


Domingo en America, Saint Do 
miñgse, 00 Saíst Dominique y ville 












tres difene des Evangiles fur la sóre 


Santiguar á uno las orejas, ó las * 
, 04] c 


tino, f. endrois d'un navire par od 


El fanto Oficio, la Inquificion , Le $ 
E 


Todos Santos , m. la ñefta de todos E 
los Santos, La Tom/ints, la fte de $ 


pal y capital de la lla de Santo 





SAN 

$ _ Lar. Fanum S. Dominici, 
£5 Sanromen» ciudad Epiícopal del 
+ Paysbaxo en la Provincia de Ara 
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$3 —tois. Saint Omer , ville Exifropale dee 
do Pays.bas dans la Province d Artoiso 
$ Lar Audomaropa!is. 

1% Santonoas» Provincia de Francia. 


Saintorge ou Xaintonge y Province 
E% de Frarce. Lat. Santonia. 


¿% Santo Tomas , ciudad Epifcopal de 
“$ Africa, capital de la Ifla del mif 
E mo nombre. Saint Thomas, ville 
$  Epifcopale de l Afrique, capitale de 
> Ulla de ee mom. Lat. Fanum Sa 
4: Thomz. 


Sas Trown , 6 Crutrons villa del 
Obifpado de Lieja, Saint Tron y 
wille de VEvéché de Liéze. Lat. Fan 
num S. Trudonis. 

+ San Trovez, villa de Proyenza , 

coa un buen puerto de mar, Saing 

Tropez, ville de Provence, avec un 

bon pori de ner. Lat. Fanum Sanéti 

Eutropii. 

«$ Santuario, m. Sandimaire, mm. 

¿$ San VaLinr, villa de Picardía con 

un puerto de mar. Saint Valery y 

wille de Picardie, avec un pors de 

mer. Lat. Fanum S, Valerici, 

San Varten, villa del Delfinado ina 

erior. Saims Valier, ville de Las 

Danpbiné, Lat. Fanum S. Valerii, 

'5 Soñudo, Fericuxy derité, indiznt, 

Y San Verre, villa de la Cavinthia 

“E en Alemánia. Saine Veis, ville de 

22 — laCarintbicen Allemazne, Lat, Fan 

$ — numS. Viti, 

$ San Vincente, villa y puerto de 

$5 mar en el Brafil. Soins Vincenta 

BB will: (y pors de mer dans le Brefil. 

«E SAO 

¿E Saona, rio caudalofo de Francia. 

Y05 — Samne , grande riviére de Francio 


$ Lar. Arar. 
$ 









db AP 

$$ Sapa» ó zapa, f. cuero hecho de la * 

$ piel deun pelcado , ¿de cayallo , 

HS  ¿deafno, odemúlo, Claris, ou 
Chatrain, mm. cuir fait de la pena 
den cerrain poiíjon y, 014 de celle d'un 
cheval, d'un años on dun mulet. 

Saphiro,m.piedra preciofa Oriental, 
Sabbir, pierre pricieufa Orientales 

Sapillo , m. Peris craparida 

S2po» mM. Crapand, mo 

0 SAQ 






:2 


Archispilropale én capiimle de Ulla ie «E Saqueado, facaré y pillé. 


Guatimala, eu Fanum $. jacob Sine Domingue en Amérique. Lat. $$ Saquecdor, m. Pillard, pillear, facan 
" de Guatimala. Fanum 5. Dominici. gcur ym, cola qui farale, qui pille. 
Santismen, Un moment , 6 clin d'eil, $4 Santo Douty6o DE La CarzaDas > Signeamicnto, me Sicagement y pila 
En un fintiamen, En wn moment , en $$ — villaen la Rioxa. Salar Dominique Late y mo : 
sn clin Lal. ER dela Cuizada, ville dims la Lisxz. E Saqueando, Jacateant , pillams, 
Ll. PARTLE, Vvvy 





a 
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Saquesr, ficager, piller, BO Sargam:, wille Copitale d'un Com- *% Sanntan, villa del Contado de As 
Saquear una Cala, Pilleor une mai- E 1é de méme nom en Swife. Lat. $:  viñon, Sarrian , ville da Comrab 





fono É a 1 Sargantia, ] E d Avignon. Lar. Sarrianum. 
Saquear una ciudad, é una vila, $ Sargentear, hacer el oficio de Sar- sé: Sarro, m. Glaire, f. humenr vifquenfe 
Piller une ville, E Bento), Fxirelofice de Sergent, $3 quivient furla langue de ceux qui 
Saqueo, m. Sacagomint y pillage, m, “E Sisgentias f. puelto de Sargento y HE ont la féure, em de ceux quéi ong 
Saquillo, 6 laquico , 1. $acócl, me $ Sergamterie y f. efice de Sergent, HE trop bó, , 
peris fac. 2 Sargento, m, ohicial militar, Sera He Sarro, m. Crafo, f. ce qui dementa 
SAR Yo cent, e. oficier militaire. $ arachó au fond de por de chambre y 


Sana, rio de Alemánia. Sere y rivit. Y Sargento Mayor, Major d'un Régi- si qui ef aují une humenr blanche dy 
re 2'Allemagne. Lat. Sarvus. Do ment. E vi/puenfe, 

Sarampion , m. Romgeole, f. maladie “$ Sirgo , m. pefcado de mar, Muler, $ Saríatraz, m. Safafras, m. bxis médea 
qui viens ordinairement aux peris $2 1. poifon de mer. . P > cinalqui aune_verta dinrérigues 

-  enfans. ] Santaro, ciudad Epifcopal_ del $e Sarfa.parrilla, £. Sarf2-pareille, ou 

Saváo , M. Feflin, bal, afemilés de E Contado de Perigordio en Guie- dde  Salfeparcille, f. herbe. 
perfonnes de qualité pour fuire wn bal, $ — na. Sarlat , ville Episcopale de Com- $ Sarsina, ciudad Epiícopal del Elta= 
comme l'on fait ordinairement dans “E té de Pórigord en Guienne. Lar. Sar- $ - do Eclefiáltico. Sarna) ville Epif= 
les Cours des grands Prinses, 2% lorom. $ copale de P'Etat del Eslife, Las, Saro 
Sárao , Cel ma mot Arale; on le “$ San Luis, buena fortaleza de los $ . fina. 
tromve dans Ubifioira des guerres de HE Franceles enla Lorena, Sar-Lowis, “$e Sarrál de perlasym. Colier de perles,m. 
Grenade y que les Chréri mo; ont eso "Y bonne fortere Jo des Frangois dans la 4 Sartál de cuentas , Fil de grains de 
contre les Manres, e E? Lorraine. Lat. Saravus Ludovici. E  verre, om de quelque autre chofeo 

Sarator, villa de Mofcóvia, Sa. $ Sarmientillos , m. Tendronms de vigne. *E2 Sartalejo , m. Petit colico de perles y 
ratof, ville de Mofcovie, Lar, Sa. Y Sarmiénto ym, /armens de vigne y mo E eu d'autres grains enfilés. 
ratovias $ Sárna,f. Galles fo. $ Sanre, rio de Francia. Sarthe» ri= 

Santrixe, ó Sanrunco, villa del *$ Sima perruna, £. Gratelle, petite Li — viérede France. Lat. Sartha. 
Elcétorado de Treveris, Sarbrick, E — galle, $ Sartén , f. Poéle d frire quelque chofea 
ou Sarbomrg , ville de 'Elcétoras de Y No faltar á uno fino farna que ral- E Fruta de fatén, Tout ce qui ej? fris 
Tréve. Las. Sar Durgum. E car,refranque fe dice de un hom- tf — dans la poéle, 

Sanenuxs , ciudad capital de un E  brequefe ha enrigugcido, Ce pro- $ Sartenada, £ una fartén llena de 
Condado del milmo nombre en E — wverbe/s dit en parlane d'un homme "$ alguna cola, Poglée , f. une poóle 
el circulo del alto Rhin. Sarbruck, E quie devenn riche en pende terms. 5 pleine de quelque chofe. 
mille capitale d'un Comté du méme “E No le falta fi no farna que raícar, *% Une fartenada de huevos , «ne poélée 
mem dans le cerele de hant Khia. E Ugiijmaiferileiriche. EE def 
Las, Sarxapons. E Sanno, ciudad Epilcopal con titulo 1£ Sartenazo, m. Coup de poble, 

Sanceza, villa del Reyno de Argel. “E — de Ducado en el Réyno de Napo- “$ Sartillas, f. Cordons ou chaines enfo 
Sarcille, ville dee Royanmme e Alger. les. Sarmo» ville Epifcopale ave E lées, comme d'ambre, de verre , 0% 
Lat. Kuficibaro 5 titre de Duché dans le Royaume de d+ de chofes femilalles. 


Sarcuan, Provincia de la Natólia, E — Naples. Las. Sarnum. $ Sanvena) villa de la baxa Alíacia, 
en la colla del Archipicizgo. Sar» “E Sarnoía, f. Galleufe, f. $$$ Sarvéne, ville de la baje Aljact» 
chan, Province de la Natolie, fur Y Sarnólo, £. Gallenxs f. $ Lar, Tabernz. 
la cóte de LArchifel. Lat. Sar-*F Es un farnofo , es una farnofa, C'f $? Sanvirz , rio de la Hungria infe= 
chania. De un gallenx y efi une gallenfes E rior. Sarwi:z, riviére de la bale 

Sarcun > Provincia de la Turquia E Sarpuliido, m. /alen Covarruvias , "$ — Hongrie. Lat. Sarwitzóa 
en Alia, Sarcum, Province de la “E ce font des taches romges qui fortent Y Sanzana , Ciudad Epifcopal de la 
Turguieen Afñe. Lat. Sarcum. E du corps, quand on a óté longreros $? República de Génova. Sarzana, 

Sanoss, antigua villa dela Ala mes E an foleil. Y ville Epifcopale de la République 
nor. Sardes, ancienne vilis de Afíe “E Sarpullido , m. Dartre, m. fe vo. $ — de Génes. Lat. Sarzana, 
minero» Lat. Sardis, E laze dr fawvage. *F Saszo de berjas, m. Claie, fo 


Sardeíco, m. borrico de Cerdeña, “E Sarracenos, gente de la Arabia di. tl? Sarzo ,m. Qui a les yeux pers Ou ¿lems, 
Un ane de Sardaisne. chola, delcendientes de límael <> SAS 
Sardina, f. peftado, Sardines f. hijo del Patriarca Abram y de $$ Sassari, ciudad Arzobifpal de Cer- 
poiJon qui reffemble an harang. ? Agar criada de Sara, muger de *B  deña. Safari, ville Architpifeopale 
Sardo, natural de Cerdiña, Serde, E Abram; Sarazins, anciens peubles $ dela Sardaigne. Lat. Siflaris. 
celsi qui efi de pays de Sardaignz. de LArabie heureufe y defcendos 145 Sofhifeagia, E. hierva, Saxifrage, fo 
Los Sardos, Les Sardes , comx qui font E d'lfmael fls de Patriarche Abra- “E Sáltra, f. Taillenfe, fo. 
de la Sardaigne. EE ham ds d'Agar fervante de Sara *Y Sáítre, m. Taillenr , wm. 
Sardonica, É. piedra preciofa, es E femme d Abraham. eE SA 
un género de agata y Sardoime , f. $ Sanuacan > la de Afa, y una de $$ Sararia, ciudad Arzobifpal y puer- 


de 


q 


pierre precioufo, forte d' Agate > las Phelipinas, Sarragan» lle d'A- E to de mar en la Provincia de Naa 
Sancans, ciudad capital de un Con- $ Jfie, de mne des Philipp nus. Las. E  tólnaen Aña. Saralie, ville Ara 
dado del mifmo nombre enSuecia. $$ Sarraganias E — chiépicopale dy pors de mer dans 


SAT SAD: SAV 523 


la Nasolie en Ae. Lat. Satalia. $ Sauco y m. un genero de arbol ¿+5 Savidurja, vée Sabiduriá. 


Satanas, m.el Diablo, Saranyle Diable, td Surtam, m, forse L'arlre, :$3 Saviendo, /achans, ; 
Satisfacción » f. fasisfiétion y fo 2 Sayer, favor, 2 Saviendo el calo, fachans le cas. 
Satisfaétorio , Jati:fabbuires 3 Se, faves, faves Je fi, su fais , $ Savina, f, planta medicinal, Savia 
Satisfacer» fasisfaire, ES il ferty elle faie, o mier, m, plane médiciaale, 






Satisfazo » fatisfaces, fatisface, Fe £3 Savemos , favcis, faven, Nors fa- ¿5 Sávio, faro, favanea NN 
Jarisfais, 60m fasisfais y úl faisfass, 3 tons y us favez y ils farvens, elles E Savio y rio del Eltado Ecleñiltico. 
elle fasisfcina , $ form, $9 Sitio, riwiire de Eras de LEglijen 

Satisfacémos , fatisfactis, farisfa- + Un no fe que, Un fene faiqusoi, Eb Lar. Sapis, 
cen, Nons fasisfaijons , woms /atis- di No le que hazerme , Je ne fai om E Saúl , Rey de If:ael antes de David, 


faises y ils fasisfons, elles Jasisfons. ¿e donnmer de la tere, y 2 Sawl y Rei d'lfrail avanz David, 

Satisfacerfe, fe fasisfaires HH No fave que hacerle , 1 ne faís od Ez] SauLimy, vilia de Borgoña. S44= 

Satisfecho , fasisfais , comtenta Bb donnmv de la tése, elle me Juis 0% “ES liem y ville de Bowrgognts Las. 

Eflár fatisfecho , eftir farisfecha ) BH  denncr de la site, ¿5 Sidocucum, ; 

Esre Jacisfais y esre farisfaiso. «$ No laven que hacerfe , Hs ne faver: “E SauLva, villa de la Lengua-de.oca 

Efti fatisfecho , eii farisfecha, tj  cñlonnerdelaréno, elles ne fivent EE inferior. Saulve, vile de bss 
M efi fasisfaio y elle eff fasisfuite. 3 om donner de la tósc, $ Languedos. Las. Salvia. 

Eltin lacisfechos, eltán. farisfechas , 4 No favemos que hacernos , Nous me Y Saunmura , villa de la Provincia de 
dis font fasisfaiss y elles jones fasión iD favons 0ñ% donner de la séceo **  Anjuen Francia. Susmur, ville 
faites, ¿$ No se lo quefera de mi, Je ne fai E de la Province d'Anjon en Frances 

Satrapa, m. Satrape , m. mot Perfan ¿25 ce que je deviendrai. Las. Salmuriitn. 
qui fignifia Gouvernenr de Provines ; “2 No sé lo que ferá del , Je ne fai eE Savona > ciudad Epiítopal de la 
les Elpagnols difens dun grand! qwil deviendra. E República de Genova, Savone, ville 
broswillon, que es un fatrapa. *$ Nose lo que ferá della, Je ne fai cod Epijcopale de la République de Géx 

Saturnales, ficitas faturnales , Hieílas He guwele devienára, Y o nes, Lar, Savona. 
de Saturno, Fétes fasurnales, féxes Y No sé lo que ferá delos , Je me fai ce “E Savór, m. Gomr, m. fazenr, 
de Sarurit, y > quiils deviendrons. “Y Tomer el fabor, regoltaríe , ó arres 

Saturnino y mélancólico , fatnrnin , E Nosé lo que lera dellas, Je mefaice dé goliaríe, Prendre du goót, $4 
mélancoligue, stacihurno, > quieles deviendrons, : Jriander. 


Saturno , m. uno de los ficte plane- $$ No favemos lo que ferá de nofo- E Sayorcarle, fe ragomter, 'afriander, 
LaS, Sacurne , mne des feps planéses. E? — tros, no lavemos lo que ferá de?  favonrer, 


Sutyra, f. Satyre, fo ? — nofotras y Nous ne favons ce que Sa vora, Ducado Soverano de 
Sátyricamente, /atyriguement, 2 nous deviendrons. “E Europa. Savoye, Daché Sowverain 
Satyrico, faryrigue. “E No sélo que fe ha hecho, Je me fui dé de (Europe. Lar. Sabaudia. 


Satyrion, m. hierva, Saryriom,herbe, E ce qu'il efi devenm, je me fai ce “Y Sayoyarda , nacida en Sayoya a 


Satyrizado, fasyrifé, > quele ci devenné, “E%  Savayarde, nie en Sivaye, 

Satyrizar > fasyrifer. $$ No selo que fe han hecho, Je ne fai ¿$ Las Savoyardas » Les Savoztrdes. 

Satyro , m. monítruo fabuloío , Sa- "E — cequwiits fons devenus , je ne fai ce É? Sayoyardo y nacido en Savoya 
ere, m,anonfire fabulenxa E gwelles font deventts. 2 Savoyard y né en Savoye, 


Hb Los Savoyardos, Les Sazozards, 


Sarz, villa de Bohemia. Sarz, ville Í Sin faverlo yo, 4 mon inf, 
> Savuro > rio del Réyno de N2e 


de la Bobime. Lis. Saterium. Sin faverlo nadie, A linfá de 10 
SAvV ES le nmnie, ip poles. Siviro y rivitre de Royamne 
Sava , rio caudalofo de Hungria. % Sin fiverlo el Rey, A Lin/á du Roi. $é de Naples, Lat. Ocinarus, 

Save , grande riviére de Hongric. Y Sin faverlo nofotros, A more infá, Y Sauze, 6 Sauce, m. un gónero de 
L+0. Savus. *2 Sin faverlo ellos, fin fayerio ellas, E árbol, Sanle, mo forse darbre, 
Savalo, m, pelcado y Alofe, f. poifon, E A leur infá, * Sauzedal , 6 Saucedal y m. lugar 
Savana, £, Lincent , m. drap de liz. “E Saver del pan que el diablo amafa , $e — plantado de fauzes, Sanfuyes fo 

Lafayana fanta, le S1.Siiaire, m, lin- “E Mirnger dela vacheenrazia, Dirafe. ES lies plansé de fauteso 

30 qui en fervi denveloper le corps “P Saver mas que las culebras, favoir E SAX 

de mitre Redemprenr, 3 plus que manger fon pain, Phrafe. Li Saxado, Ó lajado, fiarifé y incifós 
Pegaríele d uno las favanas, Deneiso £$ Sabe mas que las culebras, ll fai E Saxado, Echáneré. 

ver trop lemraeras cts dis par parejo, “E plus que manger fon pain, *b Saxador » m. inílrumento para fe 
Savandijas, £, Vermiaes y repiites , “P Saver, Avoir bon gome; ceci fe dis É3 — xar, Scarifícatemr y mm. injiriment 

imjoles, de de tons ce qui efi bond manger de ES pour fearifer, 
Savanilla, €, Peris Uncenl. :$ de tores forces de ligueters, “$ Saxadura, £ incifion, Incifon, feas 
Savazon»,m. 0 Fijera, f. La mule $ Elte alludo lave bien , Ce rósi a bon 55 rificarión, fo 

au salon y f. enfure de froid aux Y geñt, 5 Saxadara , £, Echanerures 

piés on aux mans, de Este vino Cave bien, Ce vin a bon goñn, $ Saxár, O Sajar, Incijer, [aire une 
Sauce, ó Sauze, im. un genero de “e Etta pera lave bien , Cese poire a bon Por pleicurs ¡nciions y fearifier 

arbol, Saule, m3. forse d'arbre, > gr, 05 Saxar, Echaner ero e 
Saucedal, me lugar plantado de fu. $ Savido, fi. $ Saxitragia , £ hierva medicinal , 

CES) $anfaje, f. lies plamié de jamles, R no lu he lavido, Je me Vai pas fú. EE Saxijrsge Je herbe médicinales 

. . vv2z 
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SsAXxX SCE SsECc 
Alemania Hls Scena» f. Scéne , f. le liem od Pon Me Secandofe ,/+ fichant. 
4 , $ Secar, fecher. 


$24 | 
Saxownla 3 Ducáilo de ds ll 
con titulo de Elcólorado. Saxe, “¿2 repréfente la Comédie, 

5 se 


Duché d'Alemagne avec titre MEE H si Secarle , fe fécher , devenir fee y pera 

lectorat. Lar. Saxonia. + Schilma , m. Schi/me y mm. 8 dre fa force dy fa viguenr, comme 
Saxón', nacido en Saxónia), Saxon ¿E SCI $e mn arbre qui menrt, 

né en Saxo. sir Scjárica, f. Sciatigue , fo goute qui $? Secas que nacen en la garganta , fe 
Los Saxónes), Les $axoms» $ sarah dDemboiture des cmifies, * Glandes qui viennent ¿ la george rfo 

A Y ep Sciencia , E feience y fe ER A lecas, fechement , fimplemens. 

Saya, £. Jupes f $ Scjentificamonie , feientifiquement » «$ Seccuta , rio de hália en Lom- 
Saraco,m. territorio cerca de Za- "E Cnne manisre fcientifigice. ae — bardia. Secchia, riviére d lralie en 

mora, Territoire pres de Zamora, 5 Scientifico, DoHe y favant. E Lombardie. Lat. Secia. 5 

nommé Saya%o. + scL sk Seccion , f. parte de una cofa divi. 


dida, 0 fu mifma diviñion , como 
la de un libro, de un tratado, ó 


Sayagués » quien es de Sayágo E Sclarimente, m. ambar amarillo , 
«bs de un capitulo, fidion, f. partie 


Celmi quí efl de Sayaze. 2 Abre faune y mo 

Sayaguetes, los que fon de Sayago, E, . se | 
Les habitans de Sayago. MR Scórdio , m. hierva, Scordiwm,herbe. d'une chofe divifte, ou /a divifion 

Sayal, m. Gres drap quon ajelle bure. $ ; . E  mime 3 on lo dit particulibrement 

Sayete de armas, mM. Corro d'armes, f. 8 Se » particula que tiene lugar de *$ de la divifon d'en livre, d'un chan 

Saya, m. Da /aindcex. Ñ pronombre, Os, ou Pon, di pitre, ou dun traité, 

Saynere, m. Hant got ,m, cel tom: «$ Se dice, ó dicen, On dit, ou Don dis, $ Seco, fec, aride, maigre 


$ 
e 
de 
$e 


$ 


ce quen met dais les faifes ponr t$ Se dice que, On dit que. $ En lcco, A feco 

donner bon gomt A toxites fortes de 13? Elto le dice, Cela fe dit. «$ Eltár en feco, Erre A fic. 

ragorts. «$ Se dicen muchas colas, On dit bean. «h Eltirfeco , eftár feca, Erre foc, btre 
Saynete, m. pedazo de carne que Y comp de chofes, 5 fiche, 


fe did los páxaros,ó á los perros $? Se habla de !a rt de lapaix, ++ Vino leco , Du vin fc, cef un vin 
de caza, del mifmo animal que “E Se hace, fe fait, ya fait y on fait. E W'Elpagne, qui mel pas gras y mi 


han cazado , Curée que Lon donne “5 SE ds ondataxs 
aux ojfcaux de proie. $ Sea, fois. «+ Secretamente, en Íecreto, fecrére= 
Sayo , m. forte de vétemtnt dont on sE? Sea como ufed guíare , foie comme $ _ ment, en cacherte y en fecres. 
fe fervvis anciennement en tons de $ ál vous daira, ES Sewvetaria , L, Secretario, f. burca 
guerre 3 Pantalon, m. habis tone “E Sea lo que ficre , fea como fuere , ¿$$ _ des Secreraires, Lojfice de Secret aires 
d'ene piéce » comme les Véniticos $  Quoi quil en foit. se Secretário, me Jecretaire, mm. 
SE ¡BS Secsetaria, £, Secretaire, f. 


portent. . E? A > 1 
Primero es la camifa que el fayo , $ SinasTIaN > nombre de baut'mo , «+ Secretario de Eltado,secresalred' Etar. 


La penn efi plus pros que la chemife, “3% Sébaflien , nom propre d'bhomne. e Secretario del Cabinete , Secretaire 
Sayon»m. Vales de Louwrream ; il fo + San Sebaltian , Sains Sibafticn, ds du Cabinet. 
prend quelquefois pour le bowrreas A Sasenico, ciudad Epifcopal de Dal. «+ Secretario de Embaxada, Secretaire 


mine. $ macia. Sebenico y ville Epifcopale de £E: _ d'Ambafjade, 
Sayuelo , m.. Petit hegueton. «$ la Dalmatic. Lat, Sebenicum. th Secrétas, f, Los prives dy commodirés 
AZ «8 Sebillo de manos, 6 faboneta, Ja 59  d¿nmne maifon. 

Sazonk Gawrte, vila fuerte de la $ _ vensette á laver les mains. «5 Carceles lecretas, Des prifons fecreta 
Provincia de Flandes.Sas de Gand, “E Sebo, m. Da fuif, mo $ tes, on domnece nom aux prijons de 
mille forte de la Province le Flandre, FR Sebo para excs , Du vienx oing a $$ l Inquifitiona 
La?, Gandaveníis Cataracta, $ engraifer les aifieux, e Secretrilimamente , Tres fecrórement, 

Sazon, f. faifon, f. tems y m. $ Sebolo, Plein de fuif. Eb  atec beauconp d'adrefe. 

A la lazon , Alors , en ce tems ld, El SEC ek Secretiflimo , Fort fecrit. 

Sazonado , Afa¡fonné. $ Seca, féche. sis Secreto, fteres , caché, occulco. 

Elta bien fazonado , 1 ef bien affai- $$ Leña leca, Bois feco eb Secreto, hombre que fabe callar » 

onné. $ La camifa elti feca, La cpemife ef $e Secret, qui fait Je taire. 

Eñá bien fazonada, Elle ef biem af- “3 féche. k Hombre fecreto , Homme qui fais 
faifonnée. «$ Secado, féché, efuyé , tari. e  garder le facres. 


Sizonador , ma Celmi qui afaifonne $ El pozo fe ha lecado, Le puitsef tarj. $5: Secreto , me un ÍCCreto, Jecret y ma 
les vladis qui af sd HE La fuente Íe ha fecado, La fontaine $5 un phd . : 


Sazonamiento, Mm. Afaifonmement. $ ef tario. sw Seéta, £ fede, fo 
Sazonando , AJaifonnant.. sli Secadura, f. Tarifement y m, attion si Scctario , m. Jeltaire, fedatenr , me 
Sazonar, Afaifonner. BB de tarir. e Sector, f, fortificación, /ectemr y ima 
scaA % Secamente , fichement , d fee, rude- E fortificarion, 
Scaico , m. Echec , me $ ment. $ Secular» ó feylar, fculier. 
SCE $ Secamiento, m. Lladtion de fécher. $Es Secularidad, £. Jécularicó , 
Seena » f. pao de Comédia, Seéne, Y Secando, féchant. «$ Secularizacion , f. accion de" /ectt= 


f. parsie d'un aéte de Comivie , quel YE Secando una camila , Jéchane une FE larizar , fécularifacion , f. altion. 
quefois ma ads entiera. : E — chmife, E BE de fécmlarifera Ps 
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Secularizado, hecho de Eclefiafti- $$  mandie, Lat. Sagium, 5 Seguidor, m. Ce/mi qui fui, 








counie jar, ¿écmdarife, E * Seguimiento, M. fuite, pomrfuice, fo 
Secularizar » nazer de un Ecfefia- $$ Segado y Fancké, moifanné, E Sezuir A faiore. y EA 
ílico un leglar, ficmlarijer, renáre E La hierva eltá (egada , Lherbe ef <h Sigo, figues, figue, Je fuis, tu fuis, 
me perjonne feculiére, ER fauchee, EE il fisis y elle fuis, 
Secularmente, Jéculiéremens, $ E: trizo efi legado , Le fromens ef “$ Seguimos, leguis, figuen, Nows fia 
Secura, £. fécherefe, fo $ fact, A E vons y vons fuivez, dis fuivens, 
Secucivo, hombre fecutivo, Opi- té El centeno ella fegado , Le feigle “$ Sigame ulted, ligan e ultedes y fio 
miasre d fuiove la chaffe, 0n ápomr= 2 efi fanclón $  uz.mi, 
fuiore Uennemi. £+ Segador, m. Fauchenr, moiflennenrsm. $8 Seguire i ufted y Je vons fora, 
SR Segadura , f. accion de fegar, Fam. Hs Siguiendo elexcrcico, fiviis Lara 
Sed, £, ff, f. 5 chage, m. aéjion de famchera $ mie, 
Sed, figniñe au méraphoriquemens , $ Segando, Fsuchans, en fauchamt.  HiSeguir d alguno, fuiore quelqu'ana 
defir y am avidist des richefes, sh Segar , Fancher , moijfónner, di Segun , felon, fuivant. 
Seda, £. foie y f. «i? Segazon de heno, f. la fazon en que +5 Segun las aparencias , feton les ¿pan 
Seda, cerda de javali, de que los $e cortan la hierva para hacer el he» rences, 
zapateros de nuevo y de viejo le $$ no, Fensijon, f. la faifon de com. Es Segun que, felon quee 
even para cofer los zapatos», $ per le fein. ¿8 Segun que dice, felen fon dire, 
foie y poil de fanglier, doms les Cor. $$ Seglar, fécntier, $ Sevun lemxiéme, 
donniers Úr les favetiers fe fervens $$ Seglarmente, Jécnlitrement, 5 Segundado , feronde. 
pour condre les fowtiers, $e Ss6Na, Ciudad Epifcopal de Croa- E Segundador, m. Colui qui fecende. 
Sedal, m. picadura en el pefcuezo, $$ cia. Segna, ville Epifeopale de la $ Sezundaimente > feconderen:. 
por donde fe palía una hebra de E — Croarie, Lar. Senia. de Se.sundar, ftconder, 


vincia de Champaña. Sedan, vil: $$ — Las, Segorbia. li mile de Bifesyo. Lat. Secura, 

de France dans la Province de Chama 4 SaGóvta, ciudad Epifcopal de Ca. E SecGura y pequeña villa de Anda. 

pacne. Las, Sedanum. HE fillala Vieja. Ségovie, wille Epif- $ lucia. Sigura, pesite ville a'Ana 
SevanDa,Réyno de Africa. Sedanda, E copale de Caftile la Vicille, Lar, E>  dalomffe, Lar. Securas 

Royaume d'Afrique. Las. Sedunda. * Segovia, 3 SEGURA y tio de Elpaña. Segura , 


sk Los Segovianos, Les habitans de Sé. $ Seguramente, Jureomenty afirément, 
—Sedeño, Mm. Píein de f:ie, A govie. ¿$ Segurella, f, hierva, Srriece, E, hera 
Sedentario, m. el que eftá fiempre *% Sena» rio caudalofo en Cataluña, E be, amrement Javonrés, 
fentado , Jédentaire , qui efi s0m- E — Segre , grande riviére de Catalo di Seguridad, E. fúresé, aJurance, fo 


jomrs efjis, om <fidu dans fa maifon. $ F  gne, Lat. Sicoris. ¿$ Eftar en feguridad , Etre en fure- 
Sedero, m. Oavrier en foie. *K Segregacion» ó feparacion; £. figré- $ sé, , ' 
Sedero, m. Marchand de foie, mo E garion, 0u Jiparasion y f. + Seguriffimamente; fúremenc, d'une 
Sedicion, f, fedision, f, sromble y sm $$ Segregar, feparar, apartar» J/p4= di maniére certaine dy afurte, 

multe, mutinerie, E rer, mesre d part, ¿lo Seguriflimo , Tres [úr, £ris certain y 


Sediciofamente, fédicienfement. HE Sscuebiw, villa fuerte de la Hun- $5 1125 afuré. 
Sediciolo, fédicienx , musin, EE gria fuperior. Segedin, ville forte de ¿33 Seguro, Júr , afuré. , 
Es un fediciofo, Cif mn féditiemxa E la hamie Hongrie. Las, Segedinum. “$ A buen leguro » AJurémens, 


Sediento, Alseré, qui a fif $ SeGUELMESSA y Villa de Africa. * Seguro » confianza y Jfecurisé, aun 
Sedimiento, m. /édimens, m. lie, ou E Segelmeje, ville d' Afrique. Las. Se- Wi yance quen donne. 
fond de quelque chofe de liguide. “E  gallomelía, - fi Ir con [eguro, Aller avec un fanfe 


Seduccion, f. féduétion, tromperic,f. $ SeGuesvar, villa de Hungria, en $5 _ conduit, ou un pafepors. 
Seduttor, m, fiduéteur, trompenr, m. $ el Principado de Tranfilvania, Se. ¿%i Eltar feguro , Etre fur. 

Seducido, engañado, Séduis, erompé, $ — gefvvar , ville de Homgrie , dams Y Eftoy feguro, Je fuis fro 7 
Seducir, engañar, Jéduire, sromper, ¿$ la Principausé de Tranfivanie, Las, Y Elti ulted leguro? Etes- vos fúr? 


debaucher, abujer, 5 Segclvaria, ¿5 Elti feguro y 1 el for, 1 aJurt, 
SEE $ Seguidilla, f. un género decancion, ¿25 ER fegura , Ele el fúre , «le e8 
Seez) ciudad Epifcopal de Norman- ¿di  jorte de chanfon par complets, 5 affurée, 
dia, Siez, vile Epifeopale de Nor. ¿3: Seguido, fuivie ¿gs *Seguron > Ce hache, 
> v3 
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1526 SEI SEL SEM 


Seid SE ER Sellar, feéler , cacharer. BB deFrancia concede 4 lus Oficiales 
cida, m. animal filveftre que nace see Sellar una carta, Cacheser une desire, $3 de guerra, Ó de pluma, para que 
en Átrica , tiene quatro piós, cs +E Sello, m, ficam, caches y mo ee vayan a holgarfe, ó á cuydar de 
alto de medio codo, tiene los bi- t$? Echar el lello, Messre le fecaw ow lestá fu hacienda, Semefire, m, ef le 
gotes de un Tigre, el hocico de E — caches, e verme de (ix mois, plus ou moins, 


una liebre» y las orejas de un sí Sero, rio del Réyno de Napoles. ¿di que le Roi de France accorde 
hombre; fu cuerpo eltá cubierto “2 Seto, riviére de Bajan de E Oficiers de guerre 06 de a 
de largas puas redondas, blan- $$ — pies. Lar. Silarus. “E pour aller fe diversir om faire lemrs 
cas y negras”, con las quales le sj Selva, f. Forés, f. de afuires chez enx. 

defiende contra los animales que $ Selvatico, m. Qui ef? dans les foréss. ¿Es Semicatia » Provincia de Polo. 


le acomete. Seida y m. animal SEM «Bs nia, Semigalle, Province de Polo 
Jauvage d quasre piés, qui nast sí Semana, f. femaine, fo $5 gne, Las. Semigallia. 

en Afrique; il ef haus d'nae demi. Ef Semantro, M. Jemanier, mm, celmiógi Semilla, É, femence , graine, fa 
comdie; ¡la tes monfiaches dun ¿> qui efi de femaine, «¿> Semilla de firgano, Graine, 0U fte 
sigre y le mujean dun tiéore , £ Semblante, m. Jemblant , mine, vi 45 mence de vers a foie, 

> les orcilles din homme ¿LR Jaxe ib Seminario, M. Séminaire , me. 

eh conver de longs piquans ronde, «$ Semoradizo, ó fembradero, Ce qui «$ Semoia, E harina de avena mon 
blanes y (En mirs y dont il fe dé. de efi bon a jemer, «$ dada, Gruaw, mM. farine d'avoine 
fend consre les animamx qui Casa. *4 Seimbrado , /emé, parfemé , bpandas, E — monte. 

UEnt, E enjonencé. «+ Semoras rio del Ducado de Luzxem- 
Seis, Jíxo ¿E Elta bien fembrado, 11 ef bien femé. $ burgo, Semy, rivire du Duchk 
Seitcieneos , feis mil, fx cens, fix “E La tierra elti bien lembrada , lat ue Luxemoonrs. Lar, Semoia. 

mile, de sere ch bien Jfemée. «y Sempirerna, £. un género de eltofa, 
Se:tis, O Señas, en el juego de los E Sembrador , M. jemenr, m. quit dege, f forte «cues 
dados, lesdemx fx, OU fénes y am E Jime + «P Sempierio, fimpiternel, qui dure 
pes des des, Es Sembradura , f. femaille, f. la fai- $ sonjonrs, 
Seiles, Plufenrs fixo eds Jom de femer, cejt aufjí Vaction de $$ SEMUNA > viila del Ducado de Bor- 
SeisseL > Villa de Francia. Sefel, $ [one $ yoña. Semur en Auxois, ville de 
ville de France. Las. Sciflelium. 5% Sembrar, femer, parfomer y ¿pamlros “E Duché ade Bonrgogne, Las, Semu= 
SEK E enfemencer, d  rium. 
SEKINGUEN > Una de las quatro vil. + Siembro , fiembras >» fiembra, Ped SEN 
las forelteras de Alemania. Sec 1E  féme, tn fémes, sl fóme, «$s Sen, m. hojas de una hierva pur. 


kinguen y une des quaire villes fo. « Sembramos , fembrais, fiembran, tk gitiva, Sené, m, fenilles d'ene cer. 


ricióres d'ilemague. Las San- E  Nows femons, vos femez y dls fé vaina herbe purgatico, 


Bio. BE men, É de Sena) rio caudalofo de Francia; 
SEL «h Siembre ulted bien) femez bien, “$ Seine, grande rivitre de France, 


Sezamerta » tio de Macedonia.  Oue fiembra ufted? Que femez- vos? E Lar. Sequana. 
Silamória y viviére de Macedoine. ¿$ Sembrar moneda, Fester de la mon- ¿e Sena y no del Pays-baxo.  Seint, 


Las. Sperchius, E  noie aj peuple, > ds  riviire da Pays-bas, Las, Senna. 
Seranbas, Ma de Dinamarca. $ Sembrar nuevas » Fire comrir des $83 Senado, m. Sinar, mw, 

S:tinde, We de Danemare, Las. Se- BP nouvelles, les pubiitro «de Senador, M. Sinaccur , ma 

landia. E Sembrar cizaña, 2etere la dioifñon $ Senas, La dos feyfes en los dados, 
Serzucia, antigua ciudad Epilco- E entre des porfonnes y les mestre mal $ Sénes y les deux [ix anx dés, 


pal dela Sycia. Silemcie, encienne 
wile Epilcopale de la Syrie, Las. 
Siucutide 
Srrimnsas cidad Argobiípal de *£ 
Turquia en kuropa, Seiorée, villa Y Semejante, fembisl te 
Archiópifcopale de la Turquie en E Semejantemente, Jeublablenene, o ' 
Eurupe. Lar, Selybria. sd Semeranza, 17 Refe ne y fo Sencillamente, fncérementa 
SeriGus , villa de la Tactaria. 1% Semejar, Refomiser. e Sencillez, E, fincéritó y fo 
Selingue, viile de la Tarsarie, Lat. + Semejar d alguno, Reffembler d quel- e Sencillifimamente), Fors Fncirement. 
¿ 









enfenmbie. «$ Senatorio, m. cofa de Senado» Ce 
Semejable, fentloble, qui refemble, qui aparsiens am Sénar, 
Semejado, Jfembiílle, “pareid y qui dig Sencilla, fínctre. 
re inzbles  Muger fencilla, Femme fincére. 

ef» Es (encilla, fon fencillas, Elle ef 
$ fincóre, elles fons fíncireso 


































Selinga. $ quer, E » Sencillidimo, muy fencillo, Trés 
Sellado, fcHé, cachesó, e Seurunata, villa dela Provincia fincére, 
La carra eltá fellada» La lemre e7 3 Secvia en Tuiquia.  Serendria y * Scinilio, fucbre. 
cachetét, ds ele de la Province de Servie en 9 Esicacillo, fon fencillos, 1 ef fa. 
Sellador, m. feclenr y celmi qui fecle. $? Turouie, Lar. Semendria, la córey dis fons fncérezo 
Selladura, f. L'aítion de fcéler ey ae ¿E Sementar, producir limiente a Je. $$ Homo: ncillo, Homme Fnetre 
cachetera 2 ur o produive de la jemences «de le y Piicod argen: qui vans 
Sellando , feélant, cacherans, E Sementera, E. femailles f. de la dauitind partio an écn. 
Sellando ung carta ¿ Cachesáns une “E? Seméllre, m. es el tiempo de feys Zi Ganar un juego Sencillo, Cagner ma 
LeNirtn j edi. imeles, mas Ó menos, queci hey Es Ju6 cm se parsis fmpota 
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Senda, f. Senmsier , 1. peritchemin. Y un Rórifre. HE  mefíma opinion, ó parecer, $e 
Senos , Provincia del Riyno de $ Sentar la efpada , Pofer les armes Las, $2 fis de méne fontimenty, de méme 
Perlia, Send, Province de Royanme Y fe repofor y ne plus travailler. $ avis, de la mirje opinion. 
de Perfe. Lat. Sindia, $ Sentarle, $ afeoiro «PB Sertina, f. canal de navio por don» 
Sendero , m. Sentier. e Me hento , re fientas, fe fienta, Fe +  defalen las lucielades, Sentiat, fo 
Sendilla, £. Petit fontier. de majids, um Pajieds y il Safied, ls ou soi de navire. 
Senbomtx) villa de Polónia. Sem. “E elle safedo es Sentir, fimsir y re Tndr. 
demir, ville de Pologne, Lat. Sen- tE Nos fentamos , os fentáis, fe fientan, rf3 Siento, fientes, fiente , Je fons, 104 
domiria, 2% Nous mos affeyons, voms vores aos fensy il fent, ello fent 
Sen<étud , É. vejez, Vicillfe, f. $ fomsyis$ajoent, elles Safiejent. Es Sentimos, fentis, fienten , Noms 
Senéfa, m. Fambalan, m. sk Sientele ufted , fienteníe ultedos, $5  fentons, vous fentez y dls fimtent y 
Sen£cas rio caudaloío de Africa. Y  A%rvez voms. 55 ellos fontent, 
Semega y grande vivicre d'Afrique, $ Sentemonos, Afeyoms ness. Siento mi dolor, Je Jens ma donleuro 
Lar. Senega. $ Sentarleá la mela, fe mettro a table, $5 Sentir algun dolor, fintir gueigue 
Seneícal, m. Vieux mor Calillan, $ satrabler, ¿ donleur. 


Sentir alegria, fentir de la foie. 


qui vaut au: ant que Mayordomo » Se Sentefe ufted á la mefa, fientenfe £ 
a 6 Sentir» Resentir. 


le Maísre d Hitel y bn celui qui sienes E uftedes á la mela, Mettez, voms A E 


le compre de La dipenfe un Roi, on E talle, atrablez von, e Siente muclio el agravio que le han 
dun grand Seigncur. “$ Sentemonos á la mela, Merroms si3 hecho, ll fe rifent beauconp de 
Senez, ciudad Epifcopal dela Pro- $$ nous table, atrablons moss. Et Linjure guion lui a faite. 
venza en Francia. Serez y ville $ Sientefe ulted junto á mi, Afrez t% Siente en extremo la muerte de fu 
Epifiopale de la Provence en France. $2 vows aupres de moi. $ amigo, ef fore tomchi de la mort 
La;, Sanitium. * Adonde quiere ufted fentarle? Ok 13% de jón ami. 
Sexcami, villa del Japon. Sengami, E — voulez-voms vous affecir? «> Lo que fiento de efte negocio es. 


ville dí Japon. Lar. Sengamum. — *% Mefentardaqui, Jermmajoyeralici. $8) Ce quiil me femble de cesto aÑti. 

Sent:1s, ciudad Epiícopal de la Illa “$ Sentaríe de tuclillas, safíoir parió re et. 
de Francia. Senlis, ville Epijcopale $$ — erre d crouperon , en écarquillant les $ Sentir, opinion que tienen de al. 
de Ulle de France. Last. Silvanece E jambes cp les gemoux, Sacronpir. $ guna cola, fentinient y opinion quo 
tum. «$ Bolver d fentarío, fe raficir y Saf E? ade quel que chofo. 

Seno, rio del Reyno de Napoles, $ fair derechef. $ Dile es mi lentic, falvo mejor paz 
Senno, riviére de RoJaume de Na- “E Buclya ulted á fentaríe , Rafoez 93 recer, Coci eh mon finsizicós y funf 
ples. Lat. Siris. von, Bo omtillcar avis, 

Seno, m. Le fein y m. sé? Bolvamos A fentarnos; RafeJons $$ Senziilas fncére. 

Senogil, m. Jarretiére, f. $ nous. $% Muger fenzilia, Femine fiacóre. 

Sews, ciudad Arzobifpal de la Pro- Sentencia, f. dicho memorable, E Sencillamente, fucérement , ingéónméa 
vincia de Champaña en Francia. “$ — Sentence, f. dis mímoral le, 5 ment, fadlomenta 
Sens, ville Archiépifcopale de la ** Sentencia de un Juez, Sentence d'un E? Senzilles, E, fincericó y ingénuitó, fo 


Province de Champagne en France, “E MIO» $ Senzilkifimamente, Fort fincérement a 
Lar. Senones. tE Sentenciado, Jugé, fentenció, con- $ Senzillifiamo , muy fenzillo, Fore 
Senfibilidad, f. Jfenfibilicó, f. $ dannl, Be fncóre, 
Senfible, /en/5óle. * Eltá fentenciado 4 muerte, 11 ef $ Senzillo, fincire. 
Senfiblemente , /¿n/óblement. > condamné d mort. “E Hombre fenzillo» Homme fiacére. 
Senfitivo , fenfi:if. $ Eltá fentenciada á muerte, Elle el (BE Es fenzillo, es fenzilla, 1! ef% fía 


Senfual, fenfuel, fenfuelle, > condamnée A mort. E cérey elle efi fincóre 
Piacéres fentuales, Plaifirs fmfuels. “E Sentenciar , Juger , fentencier y don- $$ Son fenz:llos » fon fenzillas, Us fons 
Senfualidad , f. fenfualité, f Eo ner finience, Bb mcbres, elles font fincéres. 


Senfualmente, ra po Sentenciar á muerte , Condamner 4 He Ganar un juego fenzillo , Gagner un 
Sentado, fentida, AJú, aji. 7 mort. hb  jemowune partie fimple. 
Eltar fentado, cltir fentáda, Erre HF Sentenciolo , fentencienx, qui con- $ Un real fenzillo, Piéce d'argent qué 
afís, ¿tre afife. E siente une fentence, nn beanfens, EP vausla huitiéme partie d'un bes. 
Eftá fentado , eltá fentada, 11 ef ais, E Sentido, mM. fans, entendement, m, $ SEñÑ 
elle ef afife. *$% Loscinco lentidos , Les cing fens de $ Seña, f. Signe, fgnal, im. . 
Eltán fentados, eftán fentadas , Us lanature. “$ Seña , Ó nombre, termino militar, 
Lone affís y elles font afifs. $ Sentido, Qui a du reffensiment. HH Le mot da guet. 
Sentandofe, s'a/ffeyant. E Eltic lentido , Ó fentidillimo de una “$ Dar la feña, ó el nombre, Donner 
Sentar, ó alentar principios, Pofer “E afrenta, Avoir un cxtréme reffomi- E le mot de guet. 
des principes. EE ment d'un ajront regu. «$ Hoblarle por feñas, Je parler par 
«Senta: plaza de foldado , Senroller, YE Sevtimiento, m. Sentiment m. dom- E fonos. , 
Sergazer y prenáre parti dans les E leur, regreta «$ Entenderíe por feñas, Sentendre Pm 
trompes. $ Sentimiento, opinion Ó parecer, <  Pantre par fignes. de 
Sentir una cofa en un libro, Esre- LE fentiments opinion, ui, de Señal, E Signes en. marque, indice > 


Elirer quelque chofe, Lécrire dans ¿zz Soi del melino fentinuento, de la $ fignal, traces fo 


' 
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Señal de amiltad , Marque Pamirié. 8 Señoria, £, Titre de polite To que len 83 les, lampes fepulerales. - 

Vm. me ha dado [eñales de luami- 1 donne aux Srignemrs qui fone titrás , $ Sepulcro , Ó fepulcro, me Sipula 
ftad , Voms m'avez, donné des mar- 5% comme feroient les Comtes, les Mar- Y chre, tombean, m. 


ques de vésre amitié, Bo quis, Ó autres. de Sepultado » Enfeveli, enterró, 
la feñal de la Cruz , Le fígne de la + Señoria, f. titulo qué fe da á las $ Elti fepultado , ll ef? enterré. 
Croix He — períonas tituladas , Seignenrie , f. $$ Eltá fepultada , Elle ef? enverrée, 
Señal de compra, Erres,quand on 3 sitre quien donne A des perfonnes dh Sepultar» Enfevelir y enterrer. 
fait quelque marché, $ titres, ] E Scpultar á alguno, Enterrer quel 
Deme ufted algo en feñal, Donnez ¿$ Señoria , f. tierra de un Señor, Sei- H  quwn. 
moi des erres. 3 gneurie, terre dun Seignenr. $ Sepultura, £. Sepulsure, f. 
Dar feñales, Donner des enfeignes, $5 Señorial, Seignenrial , feignenriales eds Sepulturcro, m. Foffoyenr, mo qui faie 
OU des margres. FÉ Renta feñorial , Rente Jrignenriale. 2 les fofjes pom enterrer les morts. 
Dar feñales de hombre de bien, E Derecho feñorial, Drois feignenrial. $ SE 


Señorialmente, Seignenrinlement , en di Seguaz, m. Adhérens , partifan y celui 
grand Seignenra Bo quie aachó au parti de quela 

+ Señorio, Mm. Seignenrie , domination, HH  guun. 

maitrife y les verres ¿un Scignewr «> Sequedad , £. fécherefe, fe 

parsiculigr, *$ Sequela, £. confequencia lacada de 


Donner des marques dun honsme 
de bieno 

Señal de herida, Cieatrice, f. mar» 
que d'une plaies 

Señaladamente, Particuliérement, 





Señaladera , f. Crayon , fa s2 Señuelo , m. cofa hecha en forma sé una propolicion precedente), Se= 
Señalado , Margué. $$ de Alcon con dos alas , acompa- sl2 guelle, f. confequence tirte d'une 
Eltá feñalado y 1! ef margué. «$ ñadas con una correa de cucro $ propofrion prócódente, 

Ela feñalada , Elle e? marquée, “$ roxo, deque le firve el Alconero + Segucitracion, £. Sequefiration , f. 


Señalado, Signalé , remarquable. E para hacer bolver el Alcon; Leur- td Sequeltrado , Seguefiré. 
Un ccho feñalado, Une action físma- E ve dvifeauxy qui efi fair en ma- E Elta Icquelirado, 1 efl fequefiré. 
r 










lée y ou remarzasile, ER nmióre de Faucon avse deny ales, Up Ela fecueltrada Elle efi Jeguestrées 
Seíalador, 1, Un imarquenr am jem EE aceompagntes E un cuir rouge y dont $ Soqueticar, Seguefrer. 
de panes ¿$ le Fanconnier fe fers pomr rapeller $$ Segucitio , m. Sequefre, rm. 
Señalador, m. Celui qui marque “E — le Faucon, dé Poner en fequeítro, Mettre en fé= 
quelque chofey qui fais des mar. e SEP ib quere, 
ques. 3 $ Seran, lla de Aña, Sepan, lle d' A. ¿2 Elli en (equeltro , U ef en fiquefire 
ER fea Lat. Sepanus. Belle eli en foquefiro. 
E Separable , fiparable, qui fe pene ¿ké Sequillas, E. Glandes qui viennent 
féparer. 5 — fors les aiííclles dy aux animes. 
Scparacion, f. fiparasion, fo Hb Síquito, me Suite y fo train d'un 
separadamente , féparément, E grand Seignenr. 
separado, fiparé, divifé, mis a part. sé Ss 


dre, Ela feparado, efta feparada y ll ef? ¿3 Ser, Etre. 






marques, indices, di féparé, elle efi féparce. «$ Ser calado , Etre marib, 

Señor, m, Sciznenr y Menfiar y Siestr, sE Separador > m. Qui fépare. db 5er amisosy, Etre amis. 
Maítre, Sire y 11. :% Separamiento, M, Divorce , fépara- $ Serloldado, Etre foldato 

El Rey nucileo Señor, Le Rei mósre Li 1iom, f. + Ser del parecer de otro, Etre de Pao 
Sir, e Separando, féparant, lO mis da autres 

Señor de valallos» Suzeraln, Sei “ei Separandofe, fe féparant. ed Ser del miímo parecer, Etre de mé 
guenr fuzersia y le Siigneser qui a la “E? Separar, dps y Mmettre d part. $5 me avis, ¿cre de meme opinion, 
monrance futiricnre, ¿5 Separaríe de alguno , je Jéparer de “$ Ser, Esre , devenir. 

Sor, Ce mor aparsiens € Diem 5%  quelguiuns ¿E Que íerá de mi? Que deviendraña 


fort, ES 
Señor de titulo, Seigmenr de qualicé 
Macer el gran Señor, Tranckher dis * 
grand Seignesro 


Septenario» Septonaire, $ je? 
Septentrion, m. S:prentrion ym. “$ Que feri de ulled> Que deviendrez- 
Septima, fipriéne, E voas? 
] Sepiimamente, En fipriéme lem. “2 Nofé lo que feri de el, Je ne fai 
Señora, f. Dame, Demo felle, Ma= “3 Septimo, feptilmes Eo pascequiil deviendra, 

dame, MaitreTes fo E Septo, m. Hale, 08 cloture de hañe. 5 El fer, Létre, Vexifence En la n4tM= 
Soñorazgo y m. derecho feñorial Y Septuayerario, de edad de fetenta 95 re Lune chofe. 

ore el Rey, 0 Principe fica dela 2 años, fyemagenaire, ásé de foixan- “$ Dios es el [er de todos los feres, 












fabrica de la moneda, Seizrenria $5 te ds dix ams, $5 Dienefi Uésre de sous les érres. 
ges fo droit quien Sowverzin prend E? Septuagcima, É, S>pruazefme , f. le 8? Sera, Í. Banise, f. panier de jonc QU 
fur la fabricaron des momnoies, Le  Dimanche qui ql guinze jomrs ve» Y de gent 
Seiorerdo, Maisrifé, deminé. Só want le Dimanche pros. dh Seráñico, Serafqnes 
Sifowcido, Tlenqué, comandó. — SY Scoyuleral, cofi one pertenece al fe. ¿$ Serafin ym. Serathin, mm. 
Siñoreador, m, Dominater ym, qui $3 pulcro, Sepuleraly fopulerale. sb Serallo, vés Serrallo. 
malirife o domine, Es Inferipciones fernlerales y lamparas $8 Serba, £, fruta, Corme, fruit dis 
SLowCara Deniier y mastrifers sp» Íepulciales, Injeriprions fipulera E  cormiera 


Ser- 


SER 


Serbal, m, arbol, Cormier , m. AY» 
bre qui porte des cormes. 

Sencunio, vio de Tuícana. Ser- 
ebio, riviire de Tofcane. Lat. Ser. 
chrus.- y 

Serecive DEL Re, villa de! Brafil. 
Seregippe del Re , ville dee Brefil. 


SbuEnaA» Ó Coouimao , ciudad ca- * 


pital de una Provincia del Reyno 
de Chili en América. Serena y OU 
Coquimbo, vilie capitale dune Pro- 
wince de Royaume de Chili en A- 
mmérigue. Lar. Serena , om Co- 
quimba. 

Serenida, £, Sérenade, f. 

Serenar el tiempo, Devenir c!air dy 
ferein y ceci fo dit die sems. 

SineniGany villa de AÑña. Serents 
gar, ville d Ate. Lar, Serenegar. 

Serenidad, É, Sérénite y f. 

Sereniílimo), Sérénijime y tres » ilu 

Mires 

Seveno, ferein y clair, 

El lcreno de la noche, m. Le ferein 
quí tombe la nuit. 

Saurimo, lila del Archipiélago. Ser» 
fino + ville de E Archipel, 

Séric, f. efta parabra es latina, fuite, 
enchainernt de chofes qui fe fuivent 
les unes les autres. 

En la ferie de 105 tiempos), Dans la 
Juite die tems, 

Sirraca, villa de la grande Tartd. 


12. Seringa, ville de la grande Tar. sk 


varis. Lat, Seringa. 

Serio, Seria, férienz, it 

Ser1to, tio de Lombardia y del 
Eltado de la Républica de Ve. 
nexia, Serio, riviere de Lom! ardie 
dy de UEvar de la Ripublique de 
Venife. Lat. Serius. 

Sermon, m, dermon y m. prídica. 
von, 

Sermonário, m, libro de fermones, 
Sermonalre,m, recueil de fermonso 

Sermonear da luuno, reprehenderle 
los vicios, fermoner y faire des re. 


mentrances a quelqunn powr le dé. Ss 


tonrner de fes vices, 


Sexmoneta» vi.ta del Eltada Ecle. ' 


fialtico, coo tino de Ducado, 
Sermencta y ville de UEtar de (E. 
gije y avec titre de Ducké. Lat. 
Sermonctas 


Serojas, £. hojas fecas que caen de * 
los arbules , Femilles fóches qui" 


tombent des aróres, 

Seion, m, Grand panier fait de gen 
néty 04 de jones A mettre fur mue 
bote de fomi, 

Serpentin de una boca de fuego, m. 
Serpentin Lune arre A fem) 19. 

l. Panris 






"SER 
«E Serpentina, É, cierta piedra, Ser. 
Es pentine, f. certaine pierre» 
¿$ Sirpenuna, Í, cierta pieza de artil. 


2 leria como una culebrina , Cer» 
ME taine piéce d'artillerie , comme une 
E? comlevrine, 


sj: Serpentina, f. piedra d e'pecie de 


“$ — marmol falpicado de varios colo- 
«$ res, que fe llama tambien ophite. 
$ Serpentine, sm, Certaine pierre ox ef 
> pice de marbre de comlenrs diveri. 


Jcesy Er parfemén de taches, quon 
¿ Ap pelle autrement ophite, 

** Serpentino, cofa de ferpiente, Apar- 
he renans an ferfent. 

$$$ Serpiente, É. Serfent, m. 

+ Elti muger es una ferpiente, Cette 
E femmecfiín ferpent. 

th Serpiliera, ó harpillera , £. ferpillión 
res f. forte de grofje soile, dont on 
ecuvre les baltots. 

*2 Serpúl, m. hierva oloroía, Serpoter , 
PB mberbe odoriferante 

Do Seuna , rio de Picardía, Serre, ri- 
IB wiére de Picarde. Lar. Serias 

Ud Sersado, feié. 

$ Eli terrado, eta ferrada, 1 ef feié, 
Bo elerf fcico. 

le Ms M. Seiemr, m, celui qui 
cie, 

*% Serradura, f. accion de ferrar, Seía 
> geymaltión de foicra 

£$ Serrallo, m. cafa adonde eftin las 
Damas del gran Turco, Serrail , 
m. maifon os font les mrasireffes die 
2 grand Sulian, 

*2 Serrana, É. Mon*arnarde, f. 

IB Sarano ym, Monraznard y ma 

12 Serrando), feiant , en fetant. 

*$ Serrando una tabla , fciant une 
E planche, : 
E Serrar, fier avec une foie, 

“$ Sierro, lierras, lierra, Je fee, tu 
Bo fries, il feia 

P Serramos, ferrdis, fierran , Noms 
E frions, uorns feiezy ils friento 

Sicrre ufied eita tanla , fciez cette 
2 planche, 

22 Sarna vaLLEs villa de la Republica 
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IX deu Venecia, Serravalle y ville de 
“2 la Republique de Venifes Lar. Ser- 
2 ravallis. 


Seanes, ciudad Arzobifpal de Ma. 
cedória en Turquia. Ser.es, vile 
Archicpijcopale de la Maceásine en 
Turquio, Lat, Serrx, 

Serrezucia, £. Perite riontagne OU 

Y collint. 

1 Serva, £ fruta, Corme, f. fruit 

se Serval, am. arbol, Cor..ier ¿m, ar- 

io bro. 

+ Senvia y Provincia de Turquia en 
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if Europa. Servie» Province de la e 
“$ quie en Europe. Lat. Servia. 
sd: Servicial , ferviable y oficienx. 
«E Servicialiflimamente, Tres ferviable» 
1É3 — blement , tros oficieufement. 
té Servicialiñimo, muy (ervicial, Tres 
2 fervialle, tres oficienx. 
edi Scrvicialmente , ferviallement y 0%a 
> dfimente 
: Servicio, m. Service y mo. 
¿ Servicio, m. Bufín de chaije pero 

cÓn y 15. 
Servido, fervi. 
Comido por fervido, Tane ten tant 
sd De 
a Si Dios fuere fervido, sil plat d 
$ Dien, 
+ Esfervido v. m. Voms plait=i/> 
db Servidor , M. Servitenr, 2e 
He Servidor , O Bacin, m. Chaif 







$ 


$ percóó 


de Servilumbre, É, fervitude , f. 


$ servil, fervle, 

setyillas, £ Eftarpins que les forza 
mes portens em Efagre dans les 
miles y ce font proprement des fo. 
liers A fiaple ferselle, que les fera 
vane portent, 

Servilléta , E. Jferaiette, fo 

Sovilmente, fervilement , d'une mae 

miire láche, Ey fervile. 

Servir, fervir. Ñ 
Sirvo y lirves» Ñirve y Je fers y tufars y 
¿dl fora, elle fort, 

Servimos, fervis, firven, Nosws for. 
VOB y VoMs fervez y ¡ls fervemty 
elles fervente 

irvame uited, fervez mol, 

Sirvale uiled, [ervez, Uat. 


“$ Suplico á ulted le firva de hazerme 


$ cllegulto, Je vous prie de me faire 
3 ce plafr, j 
$ Suplico á ufted fe firva hazerlo, Je 


vorns prie de le faire, 

o fivasá quien tirvib ni pidas 4 
quien pidio; refran; Ne ferver 
pas uno perfonne quí a fervi, nins 
demanden point Daunine d une per. 
Jonze qui a mendié. 

Se, vir ialguno, frvir quelza un. 
5 A quien lirve uited? Gi fervsne 
vos? 

«$ No firvo á nadie, Je ne fers per- 
Bd fnne 

$ Servir á Dios, al Rey, Sc. fervir 
$ Diemy le Roi, eye, , 
wiíe de alguno, 0 de alguna 
cola, fe firvir de guelqu'an , 01 
3 de quelque chile, 

> Servrle d li mmilmo , fe fervir fi. 
2 mat 

de Siivaíe uled del, frvernvens- 6 
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Uliedtieneuncuchilo, firvale del, A Setena parte, Sepriéme partió» E nement une ville Epifeopale de lá 
Vons avez un contean fervez.vons-e”. si Setenal , Ags de fept ams. $e — Siléfe , elle efi préfentement dans la 
Ulled tiene unaelpada, lirvale della, t$ Setenario, m, numero de fiete, $  Carámanie, Lar Seballe. 
Voms avez mac éj ón, fervez cuasi th Septemaire, *H Sevizta » ciudad Arzobifpal y ca. 
Servita, m, Orden de Keligictos que H: Setenas, £. penas del hurto» Pxni- $ — pital de la Provincia de Andalu. 
figuen la regla de fan “Asgultin, Se tion de larcin au fepeuple. E cia. Seville, ville Archiépifcopale 
Servite y m, Ordre de Religicux y qui $ Seteno, Mm. Sepriéme , ma E dy capitale de PAndalouje, Prea 
Suivent la régle de Sains Augujtin, Eh Setenta, Seprante, foixante lp dix, $ > vince d Elpagne. Lar. Hiípalis , om 
Servitud, fa Servitude, f. dh Setenteno , Mm. Seprantibme , me $ Sevilla, 
Seiviz, É. Lecom, le derrióre de lastre. BY Setentrion, m. Seprentrion y me $ Sevillano, quien es de Sevilla, Qui 
SES «$ Setentrional, Septentrional. De ef de Seville, 


Selimo , m. hierva, Sefsme, m. herbe. e Sergas ciudad Epilcopal y puerto de $$ Los Sevillanos, Les habitans de Séville, 


Sefenta, Soisante. $ mar en la lía de Candia. Setia , $ Seyo, m. Du fuif, mm. 
Selenteno, m, Soixantiéme , m. NB. ville Epifcopales dy pors de mer dans Y Sevolo , Plein de fuif. 
Selzo, €Uilique, de travers. $$ Ulle de Candie. Lat. Setia. «$ SEX s 
Anar al [cígo, Biaifer, aller de tra. 8 Siria, pequeña villa de la Cam- $ Sexagenario, el que tiene fefenta 
vers, aller en boaifant. peña de Koma. Sería, petite ville Y años, Sexagenaire ,quiefl parvens 
Mirar á alguno al felyo , Regarder He de la Campagne de Rome La, $  ALláge de foixante ans. 
quielgió wn de travers $  —Sciinum. HE Sexo, Mm. Sexe, m. 
Selvura, Ñ Elsifiment y me Eh Setiembre, m. Septembre , neuviéme YE Sexta, f. Sixiéme, f. 
Sista» rio de Lombardia. Sfña, ri- E mois de Pannée, “$ Sexta en la múfica, f. Sexte, f. fimión 


vicre de Lombardie. Lat. Seftites.  F Sótima, J:priéme. Do meca mufique. 
Sefico, lefillo, Ó feito, ma Perie E Sctima en el juego de los cientos, f. $? Sexta en el juego de los cientos , 
_Efprit, petite corvelde, » 3 Seprieme au jen de piguet. > Sixiéme a jem de piguet. 
Scion, ú Icilion, É, Sénnee, f. $ Sétimo , Seprieme. sE Sexta parte, Sixiéme parties 
Seíima, fi ú feimo, m. La fixiéme Y? En fetimo lugar , En fepriéme liem, E Sextil, Sextil. 
parte d'nne aune y demi-tiers. $ Seto, m. Haie, f. mne cloture de E Sexto, m. Sixiéme, m. 
Sub, ó entendimiento, m. Sens, E bale. + SEY 
extendement y me $ Seruvat, Ó San Uses, villa fuer- Y Ssrns, rio caudalofo de Francia , 
Hombre de lelo, Homme de bon ens, $$ te y puerto de mar cn Eltrema- “$% — tiene fu origen en Borgoña, y 
Seto ,m. La cervelle, $ dura. Seruval, Ou S. Ubes, ville "Y viene d defcargaríe en la mar de 
Eltar cn fu felo, Je poffeder, nétre $ forte dy portde mer d'Eflremadure. Hd Bretaña en Normandia. Serne , 
Point: trouble, * Lar. Cetobrica. s EE granderiviére de France , elle prend 


Selos, m, La cervelle de quelque ani. E SEV E fa fomrce en Bourgogne, Er [e dé 
de charge daps la mer de Bretagne en 


mal que ce foit. SE Seventerbue , pequeña villa del E 
Sessa , ciudad Epifcopal con titulo E  Paysbaxo, Sevente:gue, petite ville $ Normandie. Lat. Sequana. — - 

de Ducado en el Reyno de Napo. E _ du Pays Las. Lar. Sevenberga. — “Y Seys, fix. a 

les. Seña, ville Epifiopale avec E Srvenes, Comarca de la Próvincia Y Seys cientos, feys cientas ,//x cen, 

viere de Duché dans le Royaume de “E de Lenona-de-0ca. Sevennes y con- E Seys cientos hombres, /fx cens 


Naples. E > trée de la Province de Languedoc, E homme. 
Selta, 6 fexta, É. fixiéme, f. $e Lat. Cemenius Traétus. Fi Seys cientas mugéres , Jíx cems 
Seíta en el juego de los cientos, Si. $ Sevenyor DEN, Comarcadela Pro. $$ femmes. 

xiéme a jen de pquet. té vincia de Esla. Sevemvobden, Com- E? Seyles, m. Sénes, terme de triétracs 
Seltamente, En fixicme liso, EE erén de la Province de Frife. Lat. 32 ce font deux fix; item plufiesrs fía 
Seltear, Rep fer pendant la chaleur $ Scptem Sylvz. > en Arithmétique. 

du midi, E Seven» rio de Irlanda, Sewer, ri E SI 
Setiercio, m. moneda de plata en- E viére d'irlande, Lar. Suirius. E Si, fi, omo 


tre los antiguos Romanos, Sefter- E Severamente, Jézérement, rudement. E Si, foi. 
ces m. monnvie d'argent parmi les “E Severidád, É, féveritó,rudeffo, f. “$ Porfi, Par foi, ou pour foj. 


anciens Romains. “$ Severillimamente, Fort févérement, Y De porfi, feparément, d parto 
Seío, ófexto, m. Sixiéme , mo $ dunemanióre fort fevére, $ No me dixo fi, ni no, me me dit mi 
Seludo, De bon fans, bien entenda , E Severifíimo , feverifima, Fort févé. E ouimi mon. 

avifé. E re, fort riside. 4] 
Seluena, On dit, le brmit comrt, $ Severo, Jévére, rude. + Sram» Réyno de las Indias Orien. 

SET $ Es fevero, es fevera, 1l ef févire, E tales. Siam , Royaume des Indes O- 

Seta, 0 fedta, f. Señte, fe $ elle ch févéro, $ rientales, Lat, Siamum Regnum. 
Seta, Ó xeta, £. Champignon, m. Son feveros, fon feveras, ls fóne “$ Siam, ciudad capital del Reyno de 
Setecientos, fetecientas , Sepr cems. Y févires, eles font féveres, $ Sam. Siam, ville capirale de Reya 
Setecientos hombres , Sepe cens ¿E Sevesra, Ó Sevestra,antiguamen- $ — aume de Siam. 

homes $$ — te ciudad Epifcopal de la Silecia, $$ Sra cranGo» villa del Réyno de la 
Serecientas mugéres y Sept cems HE aora es de la Caramánia. Seve- “E China. Siamgiang , ville de Royara 


fermitsa dé fa, 0u Seviftia, cétole ancien “E mede la Chine, Lar. SIADEYANUIM. 


SIA SIE SIG $31 


Siar termino de marineria , es bol. HE Sierpe, f. Serpent, m, e ftilla la Vieja. Siguenza, ville 
ver un navio a fuerza de remos, sé? Sierpecilia, £. Serpenseam y mo le perio «Qi Epijcopale de Cajtille la Vicile, 
Sier y termeaermer y Virer un navire<fi dun ferpensa «$ Las. Sezuncia. 
de bas bord á force de rames, +3 Siinna, Provincia del Peru. Sier- $ Siguiendo, pomrfuivam , fuivant. 

Srana» villa del Brafil, Siara, villeés ra, Province du Pero. Las, Pro. “¿5 Siguiendo á los enemigos , Ponra 
di Brefil. Las. Siaras + _ vincia Montana, dis — fuivant les ennemis > Juivant des 

s1 *8 Sicrra para ferrar , £. fie A feier, f. e ennemis, 


Sienra , grande Provincia de Mof- *$ Sierra, £.Ó Monte, m. Montagne, f. «$e Siguiendo á fu amo , fuivans fon 
cóvia en la Tartaria delierta. Si- ed Sierva, E. fernanse y Fa d5 mañire. 
berie, grande Province de Mofio- "E Siervo, M. fervicenr , efclave, m. $ Siguiente , fuivans , ce ¿mi fuis. 
wie dans la Tarsarie Dijerse, Lat, $ Sicila, £. lesons depuis midi jufqu'a de EP articulo liguiente » Larsicia fin 
Siberia, DP quairehenres, Bs oans. y 

Sibila, £. prophétifa antigua , S:óy1 $ En baxando la ficha, Quand la cha- $ El día figuiente, le tendemain, 


des fa propheselle de Pancien temo. E lenr dí fome fora pais, lb Lo figuicnte , Ce qui fuis, 
sic ** Dormir la ficíta, Essre la méridien. Li 5 s $ e 
Sicirra, la mayor Ma del mar Me Bone, dormir ap:bs le diner, da 





Siete», fepr, db Sita, rio de Ala. Sil, riviére d' An 


ditevraneo , con titulo de Reyno. E* 5 y 
Siere en rama, £. hierva, Tormen- 5 fe, Lar Sila. 


Sicile, la plus grande lie de la me 






Misierranée y avec sjcre de Riyam- + Siles fo herbe, df Sua, rio de ia República de Vene» 
me, Lat, Siciila, ae O Icte y levar, fepe O levas an jeu 5 Cia. Site, riviórede la Republique 
Siciliano, Sicitien , celui qui ef de E el chan e. Es de Venife. Lar. Silis. 





S'cile, pe Mata-ficte y mi Ficr-dobras, mon ds Siliba , E. fyllabe, f, 

Los Sicilianos, Les Siciliens, CC IUpefarrit, A silencio, Mm, Jience, m, 

Sicino » Mo del Archipiclogo Sici- ¿E Sictemelino, m. niño que nace id Valfar una cola en flencio, Pufer 
moy lle ue Y Arcirpel, Las, Sicinus. ¿¿¿ Mete meles, De feps mois y mn en- Es ene chi fe joss filence. 





Sicio, m. antiguamente era Cierta de fami ne am fepsiémo muis. ds Imponer tilencio , Impufer flence, 
moneda , y una pela para pelu 7 SIG db oilenciofo, que obferva el lilencio, 


la plata y ei oro, Sicle , m, efi «ja SIGAN > grande vilia de la China. M5 fiencieux, qui qarde le fiience. 

Une cecizine monnsie Or poidsWar- ¿da Digan, grande ville de la Chine. $ Siesta , Ducado y Proviscia de 

ger de Cancion sema, ió Lac, Siganum. + Alemánia. Si «fic, Dusche gy Proviña 
El Siclo esa una moneda de plata ¿52 Sicen, viila capital del Principado «$5 ce d'Alemugne, Lat. Silcita, 

fina, que los Judios febricaron en $ de No lau-Sigen en Alemania. Sie Y Sileño , quien es de Siléñia, Siiés 

el defierto» Le Sicle éxoir une mon- Rs gen y ville capitale de la Principan $3 — fien, qui efi de Silife, 

mie Largens pur y queles Juifsbase d5 se de Najam.Siégen en Allemagne, M5 Los Siletios, les Silefiens, 

tiren: Lans de aefers $5 Lar. Sigena. db Sitistura, ciudad Arzobipal de 
Sicomóro , m. arvol, Sicomere y ar- +69 Sigilata tierra, f. Terre figillée, quid Turquia en la Provincia de Bul. 

bre. Es — el une serre médicinale, Bi  garia, Siifirie, ou Dorejtero , ville 

SID Es 


ixilo y Íecreto, Mm. fecret , m, Bi Architpijeopale de la Turquie dans 
Sivow, villa y puerto de mar de la $$ S.Gtsmunbo,nombre de bautifimo, $ la Province de Bulgarie. Las, Sin 
Syria, Sidom, Ou Sayd , ville (> Sigumond y mom propre d'homme. ¿2 liftria, om Dorciterum, 
pors de mer de la Syric. Las. Si $5 Sicistan, Provincia del Reyno de ¿$ Silla, £. fille, chic, f. 













on. q Perlia. Sig!f¿an y Province du Royam. $3 Silla de manos)» Chaife a porteroso 

Sidra, f, Cidre, m. boiffon faise de Té me de Perfo. Lar. Sigiftania.. . $5 En Caltilla el cavallo lleva la illa, 
fuc de pommes., “3 Siglo, Me Siécle, m, Dejpace de cens Bi Proverbe y, qui fignifo que la No. 
I Sans, di hleffe vieng du corsé des pére, de non 

Siega, É, Moifjon , f. de sems de comper $ Siglo de oro, tiempo dichoflo, Sié- $ dis córé de ¿a mére, 
des blésy CA is, 22 «le dor, sema hesrenx, $ Quien fuc a Sevilla, perdid fu fla, 
Siembra,f. femaille y lezerms de formar Buen (io aya, Dieelui fafe mife. Si Cela Fgnifie que Cabjence efi bien 
Siempre, tow vers, E ricorde, Us fowvens dommaresile y de cante de 


Siempre que, Tomes fois $ quantes. 5 o iguado, Fants Bs grandis changemens : On dis, Qui 






Siempreviva» E. hierva, Sosbarbes ¿32 Smir y fignero Jj wa a la chaje, perd fa place. 
+ herbe, ¿es Significacion , m. figuification, f. 5 Sillar,m. lugar empedrado con gran» 
Sien, £, Tempe, f. partie de la sé S unificado, fignifié. Hs des piedras , Grand pave fuís de 
andes de Coreille, ÁS gulicaro Fgnifier. y randes Fierres, 
Las fienes, les tempes, “ Sigoticativo , fignificativa , ffgni- es Silleria y E. Lien 0% Lon fait des fellas, 
Sirva, villa de Tolcana en Italia, ¿gy prectif, Minificacicn, As Sillero > m. Sellier, m. fijfonr de 
Sienne , 0 lle de Tojcane en Isalie, ¿55 Signo, im. ¿onarore, f. feinz, Bees, 
Las. Siena, ij S gno celcite , figue cólefie, conflel. ip Silleta, E Perisc felle y pesice chaife, 
Siendo, Etsnt. $ TT A $5 Sil ta, m. Ziem. 
Siendo mozo, Etant jeune, ds En tie figno naci, Je fuis ni ¿es Sillon, m. grande filla de cayallo 
Siendo Capitan, Esant Capitaine, «qu pomr ere malbeureux, 5 Que firve para Una M:g:r, fede 


Siendo eltudiante , Erans ésmdians, Es Sicuunza» villa Epilcopal de Ca- sb de checa! Pr femme, 
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Silo , m. Cellier y ma. ls bre, Siméon y nom propre d hor 
Sila, Ma Liem fows terre di mettre le sis me. . 

¡ 5 Simetria, £. proporcion de partes, 


£rain. 

Si10, ó StLon, nombre proprio de 
una villa de Judea, que eftaba 
fituada en la tribu de Ephraim , 
dos leguas de Jeruíalem. Silo, ou 
Sileb , nom propre d'une ville de 
la Judie qui útois ftte dans la 
aribm d'Epbrarm a deux licues de 
Jirufalema 

SiLuvE , m. nombre de una fuente 
que falía del monte de Sion, en 
Jerulalem. Siloé , m. nom «'une 
Jontaine qui fortois de mont de Sion, 
dans Jerufalem. . 

Siloz:ímo , m. argumento de Ló- 
gicas Sillegifme y m. argument de 


ls  Simétrie , f. proportion des parties, 

is Simiente, É. femence, f. 

«$ Simiente de nabos , t, De la navette. 

«$ Simiente de Ciñamo , Chemvis mm. 

Es fimente de chanvre. 

$ Simintud» £ comparacion, Simi- 

$ linde, fo 

ép Sisiso , ciudad Arzobifpal de Tur- 

$  cwaen Ala. Simifo , ville Archi. 
Pifopale de Turquie en ÁAj!e. 


Circulo Elcótoral del Rhin en A.e- 


d'un Duché de móme nom dans le 
Cercle Enéloral de Rhin en Alle 





_Logiqre, 
Silva, £, Forér, f, magre. Lar. Simmera. 
Silvado, ¡Hé. «Li Simmictrla, ve Simetriz. 


E Simon , nombre de bautiímo » Si. 

$5 mom y mom propre A'hommes 

5 San Simon, duint Simon, 

is Sinonia , É Simonie y fo 

Silvato, 6 fibato , para tomar el “E S moniaco, M. Simoniague y mM. 
tono y cemplar los demas inítra- $4 Simpacia , O Simpathra, f. confor- 

mentos y Acordoir, m. petit flageo. E mudad de voluntades, Simpathie » 

ES f, conformité d. volontés. 


les dont on premi le ton pomr accor- Y 

der les autres inflcumens. $ Simphonia, f. armonia agradable 
Sibvestes , nombre de bantiímo , 2 MA 

Silvefre, nom propre «homme. “Bs — monis agréable, fois de voix,Jois din 
San Silveilre, Saint Silvefire. $5 firumens de mufique. y 
Silvelica y Sanvaze > qui Dabise dans ¿E Simphoniz, inftrumento de múlica, 

des forérs. Bi Visile, fo infirument de muj. ue que 
Arbol fiiveltre, Arbre fomvaz: y un les aveagles porteria En dont ¿is jomene 

$5 quand ils demanient Uanmóne, 


fauvateon. - A ; 

Animal filvetre,que no efti aman- + Simphonifla, m. Simphoni/le, m. 
lado , Animal fauvage, qui n'efl E Simple, idiota, fmple y idiot y miais, 
pas aprivoife. ds benót. 

Silvido, m. J¿óement , comp de 6-3 Es un fimple, Cef mn miais. 

let. «5 Es una fimpie, Cefl une niaife. 
Silvo, m. ¿Jement, ma Hi Simple. m. hierva medicinal , Sima 
SIM ds ple, m. herbe médicinale. 

Sima, £. Profondeur , foeun alime, “E Simplemente, ¿mplemen: y fans ma- 

Sima de vicios, Alíme de vices. Bo liceo 

Simancas, villa del Kéyno de Léon. * Simpleza, E. fmpliciód, fo 
Simancas y ville de Royaume de $ Simplecito , 0 fimpiecillo , m. Pen 
Léon. Lat. Septimanca. cir miis, 

Simav, villa de la Provincia de He- 2 Simplifimamente , Fort implement, 
no en el Pays baxo, con titulo * Simplilimo y fimplifima , ó muy 
“de Principado Chimay, ville de “E  fimple, Fort fimple. E 
la Province de Hainaut dans le Pays. Es Simplicidad , f. fimplicité, fo 
Bas, avec Utre de Principanté. Lar, “$ Simplicifla, m. quien cura los en. 
Chimacum. ds  fermos con remedios fimples , 

Simbolizar, rener alguna femejanza 885  Simplicile, m. coli qui traite les 
ente fi, Imbolizer, Av? quelque YE malades avec des fimples , qui fe 

e Simplón, m. fímple, fot y idiot y m. 


ref" mblance. connoit bien aux fimples. 
Sinbola, m. Simbale, m. 
1; simbolo de la Ec» Le Simbole de $ Simptóma, m, accidente en una en- 
, ii  fermedad , Simptome, m. accident 
Siw.con, m.nowbre propio de hom dans une maladic. 


Silvador, m. Lfear , m. qui file, 
Siivando , £fant, en Saito 
Silvar fer. 

Siivato, mM, fñoty me 





> 


la Foi. 


en la máúfica, Simpronis, f. har. $ 


SIM 

$5 Simulacion , f, Feinte , f. déguifes 
ds mens, fimulation y fomblani. 
ds Simulacro , me eltatua de bulco , 
$ firenlacre, m, fharít. 
ss Sinuladamente, Par fenulasion. 
de Simulado» Feint, dégu fe, fmulé. 
E Simular, Feindre ¡ deguijer, fumiler, 

5 SIN 


«Sin y villa de la China. Sim> ville 
$ dela Chine. Lat. Sinas 

és Sin, /ans. 

¿3 Sin mi, fans moi, 

Hb No le vaji ulted fin mi, Nalcz 


Ducado del mimo nombre en el de Sin el, fin ella, fans luá, Sans elle 


ws» Sin ulted, fams voms. 


mánia,. Simmeren y vile cajitale E Sin elas, fans ellos. 


do 
> Ai , ciuitad capital de Un 4 pas fans moi 
$ 


¿Sin elos, fans emx. 

«A Sim mas ni mas, jans aucune rai/on. 
45 Sin goya. É junta de Judios, y el lu= 
fs — garadonde fe juntan, Siratogue f. 
és Sinar » monte de Aribia, tobre el 
e qual did Dios la Ley á Moylen. 


«hi 

$ Sinay y montagne de 'Arabie » 
$5 fr laquelle Diem donna la Loi A 
ds Motfe. 


«is Sincel , m, Cifeam A graver, mm. 

He Siacelado, fincelada, C:/clé, cifelée. 
ido Eltá bien fincelado, 1 ef bien cifolés 
ls Ei bien fincelada , Elle ef bien 
Gs  cifelén, 

¿$5 Sincelador, m. Cif. leur , gravenr,ma 
bi Sincela tura » É, Cijelure , gravure,fa 
«fi Sincelar, Cifeler , graver. 

$5 SINCCraMmente, [Piccreminta 

ió Sinceridad , £, fncerizé, fo 

<s Sincerilimamente , Fort ¿ncórementa 
«E Sincerillimo, fincerilima, Fors fíme 
5 cre. 

id: Sincero, fincera , fíncére, 

ids Ls fincero, es fincesa, dl ei Fncére, 


di elle ef) fincere. 
«» Sincopa, f. omifñon de una letra, ó 
és de una filiba en medio de una 
és palabra, sincope, f. retranchermnent 
¡d'une lertre om d'une fllale a mía 
5 lies dun mote 


 Sincopa, ó finconal , f. delmayo , me 
di frcope y de faillance, pamoifín, fo 
di Sindicado, m. oficio de Sindico , 
ib Sindicat, m. office de Sindic. 
«¿ Sindico, Mm. Sindic, m. 
«is Sinfonia, £ armonia agradable en 
ds la múfica, Simphonie, f. harmenie 
di  agréable dewoix dd infirumens dans 
ds la mufque. 
¿¿s Sinfonia , inftrumento de múfica» 
fs  Vielle, f. infirument de mufique que 
di les aveneles portent ¿in dont ¡ls jomwene 
ds  quand ils demanden: | aumone» 
«$ Sinfonifta, m. el quetoca la finfo= 
nia, el que entiende la fínfonia, 


pe ia 


sIo 


sio Ñ 
SION) ciudid Eptícopal del Pays ej3 


SIN sIS 


Simphonifle, m. cciui 04 cele qui Ls 
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marchandiós, dy Principalermene fur 


y €ntend la funthenie, qui joe Cien R y Les viures, 
des inflrumens de mufique. se deVilera, comerca delos Alpes, «8 Sila, £ Ca que le domefique vale 2 
Singladura , £, el efpacio que un na. Y Sion, ville Eyifropale duns le Pays «5 — fommmattre quandil va an merció, 
vio navega en Un dia, lajour= 2 «de Valas, comtree des Alpes. Lar $ Sidor, Ma Larron qui ferrela mule, 
nie dun navire. $ Sedunuir «R Es Iiftador, es tifadora, Z ferro la 


Singlar, avanzar por mar, fingler, ¿+ Sion, villa de Afia. Sior, ville 
avancer chemin par mero Ai  dAfie. Lat, Siorium. 
Singular , fngulier , fio gulitre, s$ SIP > 
Singularidad, £. fngularité, fo 2 Siruano, Ma del Acchipiélazo. 
Sipgularifimo, muy lingular, Fore “$ Sipharo, lle de Udrciipelo Lar 
Jfingulier. - E Sipán. 
Singularizary fingularifer, > TA S IQ 
Singularizarte, fe fingularifor. $ Si quiera, Au moins, 
Singularmente, finguliérimonta sE: : SIR e 
Sin eltra, finielteo, Ganche. $ Sika, O Sino, Ma de Archipic- 
La mano ti.jetlra, la main gancho. “2 
El lado finicitro , le coré ganhe. e 


Ls 


erapel Lar, Syrus. 


Sinicitramente , Fuitrement , mal» e Siracusa ctudad Epilcopal y puer- 
benreuf ment, «to de mar en el Keyno de Sicio 
Siniettro, m. Futal, finifire, mal» «$ la. Siracufe y ville Ep:feopale (e 


heurenx, + 
Un finiilro, Quelque chofe de fini- + Lar Syracule. : 
fres un malicur. *$StraD, Ciudad capital de un Prin. 


A dieítro y á finieltro, A drois > $3 cipado del mitino nombre en la 


di ganches dtort és d travers, $ Poóuia toterior. Sirad, ville ca- 
Sin jullicia, £. Injufices torta $s — pirale dun Palacinar de mino nom 


Sin mas ni mas, Brufquement, fans Y _ danslabajje Polognes Lar Siradia. 
écouter les raifons dun autre, 

Si no, fínon, 

Si no que, fínon que, A moins que, 
Sinúble, c. color verde en un bla- 
lon, finople, verd. en armoiries 
Sinodal, nodad, apartenant 4 fj= 

node, 

Sinodo, m. junta de Ecleñaficos, 
finode, m affemblér d'Ecel: Ga 'igues, 

Sinog, viila y puerto de mar de 
las Indias — Sinoe, ville des Indes 
avec un port de mer. Lat. Sinoa, 

Sinonimos, m. dos palabras, ó dos 
verbos que fignifican la miíma 
Cola, Sino:im;s, m. deux mots qui 
fgnificnt une méme chofe, 

Sinors, ciudad Epifcopal de la Pro. 
vincia de Narólta en Afía. Simope, 
wille Epifropale de la Province de *b 
Natolic en Afíe. Lat Sinope, 

Sinrazon , m. Tore, m. 

Sin labor, fans gcár. 

Sinfobor, Mm Deplaifir, m. 

Sini.xis, E fntaxe, confiruétion, f. 

Sistien, vilo dela China. Sinticn, 
ville de la Chive. La: Siutienum, 

Sinzel, m. Barin m. cifean á graver. 

Sinzeiado, Cif lé, gravé. > 

Eli finzelado, efi firzetada, NA . 
cifelé, «Ve ef e fetée. ds Sifa para dorar, f. Afícere, 0Usom- 

Sinzelador, m. G-arcr, me ii che de comleur fur laquilie $ aplique 

Sirzejadura, €. Cifelere, gravnro, f, $3 Lor pour dorer. — * 

Sinzelando, Cf lant. Sila, Í Exaiton, impefiion, afíotro 

Sinzciar, Graver, cifeler, 


$$ de Perfa. Lat, Siras. 

ds Sirena, É. Siréne, f 

«$ Sirga, É tiradura de un navio con 

«$ Una loga, Trement de bateaux ¿ 

eds la corde. 

$ Yrá la fiiga, tirar un navio con 
una loga, Tirer mm bateas avec 
la cerdo. 

Sirgano, m. Ver A foie, m, 

5iguero, m. quien tira un bárco 
con una foga, Celwi qui tire un 
bsteaw avec la corde, 

Sirtas ÓSvrLA > Provincia de Tur- 
quia. S)rie, Province de Turguie. 
Lar Syria. 

Sirio, sn es de Siria, S)rien, 
qui efl de Syrie. 

Los Sirios , les Siriens. 


Pp S)roch, 0U Sudef, vent de mer. 
de Sirques, villa de Lorena. Sirgues, 
E ville dela Lorraine. Lat. Siria. 

«$ Sirviendo, firvant. 

h Sirviendo d fu amo, fervant /ón 
$  mañtre, 

Hs Sirviente, fervant, qui fert á quel. 
E gue chofe, 


LS 


lugo. Sira, 0u Siro, lle de lar. £ 


port de mer de Royamme de Sieile, € 





$ Stuas, vilia de Perla. Siras, ville «E 


Suóco, m. cierto viento en la mar, € 


_mtile clio ferro la mile. 

Siiar y Ferrer Le mile y Cel quand 
2 les don; Esti ques volent leurs majires 
3 allan: aq marché, en comprare des 
2 Chefís plus haut quiils ne les ens 
« Mchertes, ; 

E Sissopor1, ciudad Arzobifpal de la 
$? Provincia de Komania en Tur. 
2 Quia. Sfopoli, ville Ardhitiifeopale 
+ de la Picvince de Romanie en [ura 
Ñ quie, Lat, Siopolis, 

Sistan y) viia de Porfa, San, 
o ville do Perfe. Lat. S:llania, 

¿ Siíitema, m. ela palabra es Griega, 
Ro y fignifica la mantra de que fe 
E fuponequeun todo es compuelto 
de diverfas partes,como por exemo 
pio, el mundo, y quel es la ra. 
zon de que obren como obran; 
Sefiórie, mm. mot Grec, qui fisniña 
la manióre done on fuppofe auun 
tomt eh compofe de diverjes parts, 

















> comme por exemples le riondey Es 
3 par quello caufe elies agijene como 
$ mecilos font, 

PD Sisreros, ciudad Epifcopal de 
64] Provenza en Francia. Siforoa, 04 
43 Cfberon, vil: en de Provence 
Hi en Frances Lac. Sosuiicio, 


+: 
*b Sitiado, Afeze, 


Us inador , mm, Aizen y me celui 
$e mM ase, 





AE Los ficiados, les affónes, 
£ Los fitiadoses, lisa 00 ens, 
db Sitiad, Liléger, ametire di / 
Y Sitio y M. féce de ville, su. 
EN Sitio, WM. Lis, ftuatión, AÑites 
E Situacion, £, ffruarion» f. 
*B Situado Yes als, poft. 

¿Situar ftuer, afccir, pajero 

V 












te 
nt. 


$ Sivas, ciudad Fpiícopal de la Pro. 


-y vincia de Natólia en Añía. Siwas, 
E ou Suvas, ville Ep'fcopale de la Nan 
BE tolien Af: Lar, Scbaltopolis, 


$ Sivcneu, villa de la China, S'we 
5 ches, ville de la Chine. Lat. Siu= 
$  cheum. 
db Ss 
Sixto, nombre de bautifno, Sixte, 
$3 nom propre dhon:mes 
«Bs San Sixio, Saint Sixte, 

> so 


4 So, Sims. 


r 


de deniers extraordimaire fur les «So pena de, A peine de, 
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Soba, £. Bafionade, f. aftionde Larre, $$ — de trop y de refe, plus quil ne He Sobrenombrar, Jurnommer, donner 











Dar una foba de palos ; Donner la +35 fant, BH un furnom, 
dajtonade, donner des conps de ba. *32 Sobrado, m. Plancher de maijen, mm. ¿$ Sobrenombre, m. furnom , m, 
son. «$ Sobrar, Avoir ae rete, E Subre-ojo, m. un mirar de traves, 
Sobacar , Porter fons Caifélles char. $ Soenanea y comarca del Réyno de «$¿ * Un regard de travers, 
ger fons le bras, . “Aragon. —Sebrarbe , conirée da $$ Tener á alguno fobre - ojo y obfer. 
Sobaco, m. Laifelle, le defoms de $e  Royanme d'Arragon. Las, Sobrar- $ var fus acciones, Obferver quel. 
bras. E bid. $  quúun, prendre garde e fa com 
Sobado, Paitri, mani, batma «$ Sobras, £. lo que fobra de la mela «$ dnite, . 
Sobajaido, Manié, fecomé, e  delpues de haver comido, 0 Ce- td Trecr á alguno fobre- ojo y! Ider, 
Sobajar, Manier, ficomer, e nado, Reciefs, m, ce qui refie des dp Subieparto , me Le sems pendans le. 
Subar, Paisrir, bastre, fraper. sd viandes apres le repas, E quel une femme refle en conche, 
Subir, frotar fuerremente, Frestr $$ Sobre, fur, fus., deJas, Ni Sobrepaflado , furpajíé, 
fursemente + «p Sobreabundar, furabonder, ¿ire fur. ¿$5 Sobrepiilar, furpafer, 
'Sobarbada, É. Exsratagance y imper- É3  abondans, dis Sobrepelliz, E, furpiis, m, vétemen: 
urna, fe  Sobrebayna, fa Fanx-fonrreca d'épie, «Li Ecciófi fMique fais de soite, 
Decir fobirbadis, Dire des imper- "ik Sobrecarga , E, furcharze, f is Sobrependiente, lo que pende fo. 
tininces, di Subrecargado, /urchareé, és bre alguna cola, Ce qui pend fur 
Sobarcado, Chargé d'un paques foms “ds Sobrecargar , furcharzer, chargerió5  quelque choje, 
Cailelle, $ trop. is Sobre; ujado, furmonté, excellé, 
Ir fovarcado y Porter quelque chofe +3: Sobrecejas de acémila, E. Plaques Es Sobrepujador, m. Celui qui furmente 
Jus ie bras, Ñ Ed — de laizson artachios d La sériére aun 2 O excelle, 
Sobircár > Porser fons Csifelle, E omules, Ó qui dui dasiens fur des E» Sobrepujar, furmonser, exceller, 





1D23MENte , fruveraizement, $$ yeux. is Sobrel lente, M. Avami-courcur, mi 


nia, £, Sunveraia-ié, fa < Sobrecejo , M, Le furcil pendant , ide Sobrefzlir, davancer srop, 
Sobcráno, M. Sonverain, m. di gui marque de la févérist (y dela E Sobrefatado, furprendido , furpris 
Sobírvia, fi Orgueil , me. arro 59 graviié, aure dédain Cr difirace, $ a Uimprooifte. 
gence. sí Dexar caer el fobrecejo , Fromcer “E Fue fobretalrado, 1 fut furpriz, 
Subirvia, fuperbe, orgueillenfe, ar. ES tes fesrcits, ¿Bb Euc tobrelaltuda, Ele fas forprife, 
regame, A s3 Subrecorva, 6 Socorva, f. enferme. E Sobrelaiador, m. quien fobrefalta 
Es fubérvia, Elle eff fuperbe, £$? dad que viene en las piernas de 4 0tro, Celni qui jurprend, 


Son fobérvias, Elles font fuiperder, “E los cavallos, Courbe, f. mal qui $ Sobrelalrar, furprendre, atraquer 2 
Sobcrviamente, Orgueiiesfement, fu $ Dina añ jarret des jambes de der- $5 Cimprovifles 












perbement y arrozammint, $ ribre Lun cheval. 6 Sobreíalear 4 alguno , Jfurpremdre 
Sobewviflimamente , Fors fuperbe. “$ Sobrediente , m. diente que nace $ _ quelguónn, 
mens, fors orgurillenfiment, + $8 Sobre otro diente, jurdens , dens “E Sobrelalto y m. furprife, f. frerfaur, 
Sobervifimo , fubervillima , Fort Ed [se vien fur nne autre, $S  frayenr, 
furirbes fors orgueillenx y fort or. 5? Sobredorado , Doré, Ed Soorelunar , Cuerir le deus Cum 
yuciltemt. 1% Elli fobredorado, efi fobredorada, E _ pisic, la guerir mal, 
Sobevio, m. Orguellenxy fuperde, EL fidoré, elle efb dorée, de Sobreícrito, m. le deus d'nne lesa 
hatrala , arrgant y m. . «+ Scbreduradura, £ Dorure, f. Bi ire, Cadrejfe dun paquet, 
Sir tolrórvio, fer Subérvia, Erre E Sobredorar, Dorer, 5 Subrelter, furfevir, Jujpendre, dif 
forero de Sobreselcote, m, fur en , m, le 5 ferer. 
fehbiiwvio, UL ef faperbe, sh urplms de Lécor, B Sobre 11, fur fes gardes, 
n fubérvios y ls fons Juperbes, “E Sobre-cfcrito, m. fuferiprion, f, te 8 Elidr lobre (i, fe tenir fur fes gardes, 
Sobimidoy fulorné, corrempr, SÍ — deljus om Ladrefe d'une lestre e 5 _ premire garde d fo, 
Sebarnador, M. fubornasenr, fubar- E din paques, $ Sobreltante, m. Chafe- avant, m. 
nome, m, qui fubornt. só Sobre-ellante, m, Choflecavant, m, E celmi qui a foin-de faire travailler 


Sobornár, fulorner, corrompre les 3 celuá qui a foin de faire craviillen * les ouvriers dans les basimens € 
Guges, om des sémoins, par argene, 2% les ouvriers dans les básimens de 5 artires omurages, 





en aniremint. 7 ansres onorages, di Sobre todo , fur font. á 
Sobornaráalguno, fuborner quel. $ Sobsehucilo, m. furos y m. tumenr 35 Sobre todas las colas, fur toutes 
erien, Decor umpre., $3 dure qui crei fur Los dee canon de $ chofes, 
Sobórno, mM. fubornation, f ES la jermmde de cheval, «5 Sobreviyna, f, Fanx- fomrrear y mo 
Sobra, f. Rele, m. ce qui reffey ce E? Sobueilevar y fuporcer y endurer, $ Sobrevenida, furvenue. 
qui ef de crop e Sobremaneia, Exc fitement. e Sobrevenido, furvenn. 
Hay dofobra, ly a derefie, úl y a 50 remedida, E. lo que fe di demás $ Subreveniente, C. furcenans , furo 
Plns quit ne fans, $2 delamedida, furamfera, fo ce qui Ye venanse, 


Hay de Tobra? Y ao. il de refe? 635 efi armceid de la mefure, ¿fi Sobrevenir, fovenir, 

No hay nada de fobras li wz a rien + Sobiemela, m. tapiz que fe pone * Sobrevida, É. furvivanee, f. 
de refie, ee fobrenna mela, Tajis de table, m, Y Sobreviviente, €. Jurvioans, 

Sobrado, Qui ¿ff de furplus, qui ef 5%: Sobrenatural, furnaiurel, E Sobrevivic, Jurvivre, 
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Sobriamente, [oórement. $  Valaquie, Lat. Soczova. ES Sot. 
Sobriedad, £. Jocrieré , remperance, f. $ S D ds So1ssoNs, ciudad Epiícopal y capi. 
Sobrina, f. Niese , f. $ Soda, f. cierta hierva de la qual fe ef tal de la Provincia del mifmo 


Sobrino, m. Neves, m. Áls du frére $ — faca un género de (al que llaman eg nombre en Francia. SJ 05, ville 


om de la [eur. : lixivial , y de ella le haze cl vi- 3 Epifcoprle dy capitale de la Pro. 
Es mi fobrina, C'efi ma niéce. $  drio, Soude, f. herbe dont on tire E vince de Soifonmois em France, Lat, 
Es lu fobrina, Clef? fa miéce. $ un fel lixivial, dy dont on fe Sere  Sueliones. 
Es mi lobrino, C'e4 mon nevem. $ por faire le verre, « Sojuzgado» vencido, Jubjugné > foma 
Es fu fobrino , C'g? fon nevens $ Soboma, villa de la Judea en tiem. $ mis, vainen. 
Sóbrio, fobre, $ po pafíado, que fué confumida «$ Sojuzgar , vencer, fubjuguer y fos» 
soc E ¿por una lluvia de fuego. Sodeme» ¿Ex  mattre, vaincre, 
Socarrado , focarrada , Flambé, flam- $ — ville autrefois de la Judio, qui fut «$ SOL 
bie, en parlant de la volaille. EF confumée par le fem due Ciel. Lat. $ Sol» m. Soleil, m. 
Socarrar, Flamber la volaille. “$ Sodoma. «$ El lol pica, Le foleil pique. ] 
Socarrén de tejado , m. Severonde, $ Sodomia , f. Sodomie, f. e Al poner del Sol, A foleil conchant. 
ou Subgronde; Cel la partie d'un $$ Sodomita , m. Sodomite , m. $$ Al flir del fol, 4 foleil levant. 
toit , qui fort hors du Látiment.. — “$ Sodomizar , cometer el pecado de «$¿ Defde que el ful fale hatta que fe 
Socarreña, ó Caverna, f. Cave, ou $ Sodomia, Commettre le péchi de $$ pone, Depuis que le foleil fe léve 
caverne cremfée profondément dans $3 — Sodomie. dh  jufquesá ce quil fe comche, 


la terre, f. $ SOE $$ Deípues de pucilo el Sol, Apres le 

Socarron, m. Homme plein de mali- $3 SorstTE y villa Anfeatica de Alema- $3  foleil couché. 
et , difimulé, $+ niaenel Condado de la Marca. $$ Sola, fine. 

Es un focarron , Ce un grand ma- $ Sol, ville Anfiatique de UAlle- sh Elti lola, Elle ef fenle, il ny a 


liciemx. $ magne dans le Comié de la Marck. $  perfonne avec ello. 
Socarroneria, É. Malice, finefe,f. $ Lat. Sulatum. $ Es lola, es unica, Elle ef foule, elle 
Socavar, Miner , creufer par defíoms. “$e Socz, vil , Vil, vile ; abjes, abjerte. ef unique, 
Socavones, m. grandes aberturas “$ SOE «$ Solamente, fexlement, 


en lo baxo de los móntes , Gran- Sor ata, villa de Africa, capital *$ Solana, f. Lie expofé am Soleil, 

des omvertures que Von fais au pié del Réyno del miímo nombre, ¿$5 Solana, Í. Grenicr, m. 

des montagnes o il y a des mines, Y  Sofala, ville d' Afrique , capitale “$ Solano, mM. Solaire , le ven: Orient, 
: E Sulapa , £. Difimulacion > f. four 


pour tromver la weine de quelques “$ du Royaume de méme nom. Lat. 









MÚLAMX $  Sofala. ds berie, 
Sociable, fociable. £+ Sofiíma, m. Sophifme y m. argument “35 Seolapadamente, Avec difimularions 
Es fociable, 1U ef fociable , elle eN E capricuxo $ Solapalo, Caché, difimulé, 

fociable, =$ Sofilta, m. Sophie y ma eb Solapadura , £. Difimulation, fo 
Sociedad , f. focieré , f. $k Soñilteria, f. engaño», m. Sophi/ti- $ Solapar ,, Comurir. 
Socinianifímo , m. un género de *h querie , f. tromperie. $$ Solar, cola del Sol, Solaire, apar= 

heregia , Sociniani/me , m. forte “E? Sotilticar , Sophifiquer. ld tenans ase foleil, 

d'hére/e. tb Soñiltico, Sophi/tigue. . «e Solar, m. Ancienne maifon, de laquelle 
So color, /oms prétexte, foms comleur, * Sofrenadas f. parte de la cabeza $?  de/tendent des perfonnes mobles, 

Jous ombre. . “E de un cavallo adonde le pone la £% Solar de cala, Le fond d'uve maifon. 
Socorredor, m. Celui qui donne du *Éf — barbada, Sombarbe, f. Cel la par. ti? Solar conocido, Maifn illufire. 

Jeconrs y qui aide, BH tie de la téte du cheval fous la. $ Solar, echar fuelo á una caía, Plano 
Socorrer , feconrir , aider. $ quille on met la gourmeste, Be cheierunemaifon, faire le planchor. 
Socorrer a alguno, /ecenrir quel- «> soG $ Solar zapatos , Refemeler des fomliersa 

“un, «$ Soga, f. Corde, f. $ Solariego , Patrimonial , qui vient de 

Socorrer 4 un hombre, jacemrir un “$ Soga de cañamo , Corde faite de “$  patrimoine, 

homme. $ chanure. “$ Solas, 3 folas , Tons fenl y toute fessle, 
Socorrer á una muger, Jeconrir une “ Dar foga á alguno, Railler quel. $ Solazado, Rejomi y recréé, 

femmes E quen. $2 Solazar, fomlager. 
Nadie mi focorre , Perfonne ne me Y No me de ufted foga , Ne me rail. $ Solazarle , fo recréar. 

donne dis fecowrs. $ lez pas. ib Soidada, E. Salaire, m. gage dun 
Socorrame ulted , feconrez moi. $ Lllevar la foga arraltrando , Trainer E domefique. 
Quien "me focorrera? Qui me fe E fon lien. $ Soldadefca, E, los foldados, Sold» 


comrra ? :  Eliirla fogaá la garganta, Esre avec E tefque, f. les foldass. 
Socorrer una villa, /econrir une ville. $$$ — la corde au com, fur le pont d'érre E A la foldadeíca, A la Joldatefque y 


Socorrido, ficourw , aidé. $3 exécuté par jujlice, $ en flia. 

Socorriendo , Jecomran:, $ Tener loga deabiorcado, Avoir de la % Soldado , m. Soldat > homme de 
Socorriendole, Le feconrant. ER corde ve perdu; cola fo dit de cenx $ guerre. 

Socorro, mM. feconrs, aide, afifance. Y qui font heurenx au J0s «$ Soidado de á cavallo, Cavalier, 
Soczova, villa capital de la Vala- $e Soyucro y m. Cordier, mm. $5 foldar qui fers y qui comias 


Quid, Soczova, ville capirale de la ¿E Soguilia, £. Perico corde, $e cheval, . 
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Soldado rafo, fimple foldat sp Solicitar, follicisera $ Soltindo, Láchant, 
Soluudo, foudé, *h Solicitar d una muger, fédaire une + Soltando la rienda al cavallo , Lá. 
Elta loluado, efti foldada, 'Ul el $ femme. «$ chantlabride an cheval, 

Jfoudé, elle efi fomice. +]? Sobicito ,/oígnenx y diligent, th SuLtanta , villa de Vería. Soleanie, 
Elia bien fuidado, Il efi bien fondé, +3» Solicitud , £. Jollicumde, f. foim, di= <p ville de Perfe. Lar. Sultania. 
Elta bien foldada, Elle efi bien fom- > lizence, «e So tar, Delsurer, relácher, lácher, 

Món. ep Solidamente  Jolidement. $$ Suelto, luetas, tuelta, Jelackhe, 84 
Soliudor, m, el que fuelda, Som- $$ So'idariamente , Jolidairement. ió  lácbes, il láche, elle láche, 

deur , m, celui qui fonde, sy Solidez ,f. folidite, fermeré ; fo «So tamos, foltóis, fuecitan, Nows 
Soldadura, £. fondure, fo e Solido, folide , ferme. EH lachons, vows láchez, , ¡ls láchent y 
Sultan, m. Soudan , m. ceda dire És Solido y folidaire, eb elles láchent. 

icá en langage Arabigue om Per= +3 En [ónido > Jolidairemeñt, > Soltar un pedo, Faire un pet. 

faro «> Soliloquio , m. difcurlo de un hom- ¿$ Solcar un prefo, Déliurer de prifon, 
El Soldan de Exyptos Le Somdan té bre que habla lolo, es un genero ss Soltar las ataduras , Délier les liensi 

W'Ezypoes és de meditacion, Soliloque , m. dif- t$ Soltar á los niños dela efonela, Eta 
Soluando, f.udan:. $5 cours dimn homme qui parle feml y *$  voyer les emjans de Lécole d leurs 
Soldando una lortija, fondant une é5> forte de méditation, . maijons, 

bague. + Soliman, m, Arfenic, ma «$ Soltar la rienda , Lácher la bride, 
Soldur , fruder, sb Sólio , m. palabra latina que fignifi- e Soltar deudas, Acgmister des dettes. 
Sueldo, fueldas, fuelda, Je foude, eds ca Trono, Trone, m. «> Soltar los fueños, Expliguer, insera 

ru fondes y il fondeo «$: Sotiscansua > villa de Mofcóvia. sd  préser les fonges, 





mos, foldais, fueldan, Nows 35  Sol/framska, ville de Mofcovis. Lar. $: Solrarla tarabilla, Parler pour QUA 








fendomsy vom fondez y ilsfoudene. e  Solifcanfca. Sh tre 
Sucide uíted elta caxa, fondez eo:té «3 Solitariamente , folitairement, dB: Soltaríe > fe détacher, fo dtliero 
bcóte, ¿a Solitario y folitaria, Jofitaire, he doltira, £. Jemne fille. 
Sucida ufted el candelero, fomdez es Solito, feml, $ Soltcio, mM. Jemne homme, qui nie 
le chandelior. ¿a Sollamado, Flambé, brálé ala fam- ¿> pas marie. 
Solecifmo» m, mal lenguage, Sole» 5 mes « Es lolicro, es foltera, 1 mej pas 
cijmey me terme de Grammaire y e Sollomar, Flamber , bráler dla fam. e marié, elien efi pas marie. 
fause grofíére contreles régles de la 5 me. $ Soltua, f., Delivrance, liberté, 
Grammaire. a Sollipo, m. la ultima boqueada de ép Souura, Relaxation) reláche, 
Soledad, E, felitudes fo e la vida, Lo dernier foupir , le der- ¿3. Decir el fueño, y la foltura, Dire 
Selemnizars o fulenizar, folemnifer, 5 — mier moment de la vie, ds fon fentiment, faire des repro bes. 
cilélrer, E «35 Sollo, m. pelcado, Brochet , m. poif. e Soluble, Ó explicativo, lo que fe 
Solemne, folemnel y folemnelle, ds fon. $ puede explicar, Soluble , ce qui fa 
solemnemente, Jolemnellement, «5 Sullozar, fangloter. <P peut expliquer. 
Solemnidad ,É£ fotemnité, fo í% Sollozo , m. fantlot , foupir y m. +3: Solucion» f. explicacion, Solwtion, f 
Solemnizacion, f. Celebración ¿fo +3 Solo , feul , unique, di denonément d'une dificulté, 
Solemnizado , folemnife, «D Es folo, es unico, 1 ef fenl y ¡l ef  Sorura, ciudad capta! de un Can. 
Solemnizar > flemnifcr, cs Mnigue, : : ton del m:«(me nombre en Suiza. 


Soler , Avcir de comune, «+ Ela folo, no hay nadie con el, 1! ¿4 «di Soleurre, ville capitale d'un Canton 
Suelo jugar con el, fuclo jugarcon 33  femb, in y a ferfonne avec lui. dh du méme nom en SuiJe. Lar. Solo» 
elias Je josue quilguefoís aves Ini , 25 Mas vale el ler lolo que mal acom- e durum, 


pi] i 












Je joaé quel jacfois aver elle, 5 pañado, Il vautmicnx ¿tre fenl que $ SOM ¿ 

Suele venir dá verme, li vien: quel» 85 mal accompagné, Proverbes e Sómbra, f. Ombre, f. ombrago , m. 
queefois meryoiry elle vient quelque= ¿3 Solo que, feulement que. *H Ansar a fon bra de tejido , fa rerirer 
fois me voir, % Un folo Dios, Un fenl Diena 3 dans un licua de franchife » de penr 

Solemos comer juntos, Noms mam- :2> Sulo uno, Un Jfelementy Un tomt 125 de la Juyiice, fois pomr deste, fois 
geons quelque fois enfemlle, > fal, 3 pour crime, 

Solércia, E. futileza de efpiritu y +5 Soomo, m. La chair qui q? an deffus + Poner á uno d la fombra , Mersre 
[ubriliza «cfprit y pnefes fo “des cotes vers U'epine Am 203, $ quilqian en prifom. 

Soleta , Í. fervelle de bas, f, es Solomo de puerso, La chair du pore, > Ponerte á la fombra de alguno, fe 


Solerar las melias, Rejemeller los 3 quí ef) fur les cotos vers Lésine, 
4 “Sotsonas ciudad Epticopal del 
Solía de la mufica, £ Game, f 3 Principado de Cotuuña. Solfó= 
moms des notes de uiufijne difafes 03 vey 0U Saijoney ville Epifcepale 


metire d Vombre , foms la ¿rotechos 
de quelqumn. 

$ Todo le hace fombra, Phraje. Tot 
ini fait ombraze, il a peur de fon 








en ordre 3 de Caralegne es Efpagits Lat. omÚre. . 
Solicitacion, f, f licitazion, f. 5 Sr lunas + Le zune como la fombra al cuerno, 
Solicitado, ¡olirité. “:Coliticio, mm, So Hire, mm. $ Milo juis coma Ucmbre fait le corpso 
Solicicador, m,Pllicitenr, qui follicite, 90 buitadizos Qui fe detie aifómento fa Soi vas en una pintura, Omóres en 
Solicitamente, f gueaferete dr botado, Deié, desivre, licló, re $5 pentures fo 
Solicitando, fanta, E lácit, a Sombiajolo , fimire dr oL/enro S 

om. 


SOM SOM SON $37 


Sombrerada , f. faluracion con el “Bi le luxe; les Rormains de les Vinitiens E El fonido de las trompetas , 6 el fon 


fombrero, Conp de chapcar y famió5 ont inventó ceste forse de loix, «23 delis trompetas, Le fon des sroma 
dutasión quien fait en órans le cha- +32 Sompruolamente, fmpinenfement y $ perses, 
pean. Ei magnifiquement, «i Soñoliento, Endormi, 










Sombre:tro , m. Chapelier, me ¡Sompruofidad , £, Somprnoi:ó, maz i 
Sombreriilo, Peris chopear, guificence y pompe y Gépenje excef. 
Sombrero , m. Chapeam, mm, e fer 

El fombrero es bueno, Le Chapeas ¿es Somptuolo , fomprneex y magrifqie, 


3 Sonoro, lonorolo , refonnant. 

+ Sonreyríe, Sourire. 

> Sonriendole , fowriant, 

Sonfacar y Tirer les vers de nen d 


ei bona di excojif en dipenfes Ei queiqulsna, 
El lombrero no vale nada, Le ch. «o SOM «8 Sonzo, m, Lowrdawr , m, 
pean ne vans rien, ii Son, ó fonido, m, Saz, ¿rmit, re. $5 sor 
Sómbrio , Morne , lie fombre bpizi  fonnement y 10, $ Sopa, £. Sonpe, f. srenches de pain 
ol fenr, ¿is Son de campanas, Ó de trompetas, “hb srempies dans du bomillon, 
Somb:ófo, Plein d'ombrage, y Son des cloches y Qu des sromperes, E Sopa Cn vino, Soupe aw vin, Pain 
Somerzido, fubmergé, ls Sonada, £ Un fon» ou una chane ds — srempl dans de vin; 
Somerzir, fubmerger, di fruneite, «$5 Venir hecho una fopa de agua, Etre 


Somrxs8 18, Condado y Provincia «$ Cola fonada, Une chofe publico d> Bi — tour trempidesn y ¿tre monillé jufa 
de luyalazerras Sommerfes y Comié dd5 — divalgués ave beauconp d'admira» $5 ques ¿ta chemife, 


o Pryate de Y Angleserre. ds sion e Ltonnement, és Irá la fopa, Aller gueufans d (a poro 
Son:eclion , inondacion > f. Sub. $$ Soñado, fongé. ise des Convera, 

mofa, fo «$ Sonador » m. Sonnenr y m, cell qui «$3 Sopa de arroyo, f. Caillcs , me, come 
Somete lor , m. Celui qui fonmes , Es — fonme les cloches, Bi me cerx quí font dans les riviéres ly 

qui afujessit. . «$5 Soñador, mM. Somgeny , réveme, mm, Hs les ruifcanx, 
Someter, Jfowmestre y afujerrira «$ Sonadura, £. Sonnerie, f. «di Sopapo» m. Reléoe-menton y m1. comp 
Somete fe , fe formersre. $5 Sonajas,f. Des fonnestes, f. «Bi que Von donne foms le menton, 


Sometido, fowmis,hiwnble, aJujersi, $5 Sonajas, E Tambonr de balqne, m. e Le dib un fopapo , il (ui denna yn 

Sometiendole , fe fonmersant, és Sanajeria , f. fon de muchas colas $$ — re/évezmenson. 

Sometimiento » m. Sowmijían , f. juntas, Sunneric , f. fon de pluficurs 3 Dar un foyapo á alguno, Donner nn 
abaijiementy humilict, chofes enfemble, 5 relevesmenton e quelguan, 





Somiilion, f. Sowmifíen, fo «di Soñando, fongeant y en fongeant, $ Sopeton, M. Rencemire de denx pera 
Souma, tio de Francia en Picar- ¿$ Sonar, hacer fon) fonñer, fairein Si fonnes d Limprovilte, 
dia. Some, riviire de France en $3 fon, resentir, «$53 Venir á alguno de fopeton , Alorder 
Picardie. Las. Samara... ii Se luena que, Le bruis conrs que, 325  guelguióun a Limprovides furprena 
Sommisres , villa de Francia en ¿3; Ella palabra fuena bien, Ce mor 5 dre quelguónn, 
Lengua-de.ocds Sommiéres, ville ds  fonne bien, ¿Bi Sophi, m. titulo del Rey de Perfía » 
de France en Languedoc, Las, Som- ¿$5 Haza ulted fonar eltereal dedocho, ¿$5 Sophá , m, sicre du Roi de Perf, 
meriz. dBi Fsises fommer ces bcn. ¿hi Sormra , ciudad Arzobiípal de la 


Sommonokohodon, m, nombre que «$ Sonarle las navizes, Moncher de nez. dh Provincia de Bulgária en Tura 
los Chinos dan al que adoran ej Sonaríe una cola , Dionlguer mne «5 Quia. Sophie , wille Archicpifcopan 


por Dios , Sommonokahodon y m, ¿3 chafe Ó la publier, ibi le de la Province de Buizarie en 
ce ainfí que tes Chinois appellens ¿Es Soñar y fonger en dormant, 55  Turguie Las, Sophia. 
te Dien quils adorent, ¿35 Son cin o, villa del Ducado de Milan ¿35 Sophilmá , m. argumento faláz u 
Somnifero, termino Medico , re- ¿Ben Lombardia. Sencino , ville aw Az Sopbiíme y m, argument cspricuxa 
medio que adormece, y concilia 4  Duché de Milan em Lombardic ¿35 Sophifta , m. Sepbide, me 
el fueño, Somnifére , terme de 33 Lat. Soncinumfa + ag Sophutteria, f. engaño, Sep) 2 iques 
Médecine y reméde quí afonpis d 3 Songo» m. idiota , Lomrdant, m. ¿$3 vie, f sromperie, 
fais dormir. «5 Es un lonco, Cefi mn idior y cet  Sophifticacion, f. fraude,ó falacia, 
Somorgujador , f, Celui qui nage iz un lourdant. ls Sopriticarión , fo fraude y impoa 
Entre úeux eaux. ¿Sonda de Cirujano , f, Sonde dei:  fure, 
Somorgujar , nadar á fomorgújo y 45  Chirnmrgien, fo - Bi Sophilticar, fophiftizuer, 
Nager entre deux tax, BH Sonda, E Sande, f. plomb d fonder 5 Sophiltico, Mm. Sp hijiique, m, 
A lomorgújo , Entre deux esux, 5 la profondeur de Peai, és Sophonias, m. nombre de uno de 
Somorgtjuily M. páxaro) Piongeon, 25 Sondado, fordé, e los doce Propheras. Soplonias y 
m. 0ijean, ¿25 Sondando , fondant. Bs mionom dan des douze Prophésts, 
Somptuaria , leyes fompruarias , ¿55 Sondir , Suder avec la fonde, 385 Soplado , Jenfé, 


leyes que vedan los gaftos fuper= «2 Sondar un rio , forder une riviére. Ls Soplador y m. Sorfenr, ma 
finos , tocante la vanidad y el 355 Sondar á algimo , fonder quelqamm, «25 Sopladora, £. Soefienfe, fo : 
luxo; los Komanos y los Vene- $ sscher de déconorir fon” femsimens, ¿5 Sopladura y fi accion de foplar , 


cianos inventaron éltas leyes: +5 Soneto, m. Sonaer, Bs  Sonfleric, f. actión de fonfler, 
Sompruaire, les ivix fompricaires y Bs Sonido y m. Son, m. és Soplando, foufans y en foufian:, 
ce font des loix qui défendens la srop ¿35 El lonido, ó el fon de las campa- ¿gs Soplar, forfera 

grande dépenfe ssuchant ¡a vanisé dr $5 mas, Le fon des cloches, « Soplar la lumbre, fowfar, le fea 


Il. Partib, Y y y 


538 soP SOR: SOR 


soplar los dedos, Sorfier les doizes. E- Sorbo de caldo, Gargée de bonillom. 5 Correr la fortija, Coumrir la Bages 
El viento fopia, Le vent fufe. $ Sorbona, f Colles¡io de la Facultad ¿2 So:tijon y M. Gres anneas, mm. 
Soplo, M. Sonde, refriration, fo 1 dela Tneologia de Paris, Sorbon- ¿$3 Sortijueia, f. pequeña fortija , Pesita 


Dar foplo á la julticia, Denoncer di ne, fo Colige de la Facultó de Es  bagwe, 






quelzu'un ñ la Jujtice. «5 Thcologie de Paris « Sortimegio, 6 Echizo, m. Sortiléze, 
Soplon, m. Mouchard y m. forte def- ¿3 Sexda , t.Sonrde, f. quin entend point, ¿Es _ Sorcellerie, f 

fion de ville. 5 Es forda, Elle ef? fourde, ds Sortino, viila de Sicilia, Sortino y 
Soporifcro , que incita 3 dormir y 5 Sordimente, Somrdement, ds ville de Sicile, Lar. Sortinum. 

Soporifére, foporatif y ou fisorifíque, Li Sordez , E, Surdité, f. «$s Sorvedor , m. Cel:ci qui hume. 

qui a la verte dentormir. igi Sordina, f. fon de trompeta, Somr- ¿$5 Sorvedura , É. L'adtion de hummer , Ó 
Soportable, ú fuportable, Sufror. ¿5 dime, f fon de trom:pette, $ davaler. 

sable, tolerable, qui Je pene fup- ¿zo Retirarte á la fordina, fin ruido, «Yi Sorver, Humer , avaler. 

porser, ió Seretirerála fourdine, fans faire hs Sorver los mocos, Renifler y resirer 
Soportado » 6 fuportado , Supporsé, Bi du bruis. : 85 la morveen refpiranta 

toleré y fonfert, ib Sereriraron á la fordina, lis fe fent hs Sorveton, mM. Grande gorgée d'une 
Soportales , m. Portigues, m. ruis 4 _ retirós a la fordine. $5  chofe liquido. 

comvertes de galerios, ds Sordilimo, lordillima, Fors fourd, ¿$5 
Soportare ó luportar , Supporter, to. E5 for: fourde. «fs Sofa, cofa fin fal, Cho/e fade, /ams 

lerer , fon/Jrir. is Sordo, m, Sotrd, m. . 5 fel, infivide. 
So pretexto, Soms Prétexte, $ Es lordo, 11 ef fourd. ¿5 Soledad, £. Goñr fade, m. 
Soprior, mM. Seupricur, tm. bo Hacerle fordo, Faire le fourd. ¿E Solegadamente , Paifiblement , tramo 


e Soidon , m. Somrdant y un pen furd. 35 — quitlement , en repos. 
¿5 A patabras neclas, oydos fordos. ¿$3 Sofegadiffimamente , Fort tranquil= 
Sor, rio de Portugal, que fepara di Lo Frangois die, A fotte demande ¿5 — lement , fort paifiblemento 
Ja Provincia de Alentejo de la Hi point de répomfe. Proverbe, ii Sofegadiífimo , folegadilima y: For£ 
Eltremadura. Sor, riviére de Por. Li No hay peor fordo, que el que no ¿33 payible, fors tranquille. 
rugal , qui fépare la Province 43 quiere oir, Ji nmy a point de pire 53 Solegado , En repos. 
d Alentejo de UEfirimadure, Lat, Es ford que celui qui ne vent pas «ds Solegando , Repo/amt. 
Subur. Bs  entendre, Proverbe, «$ Sofegar , Repofer. 
Sor, f. En langage Catalan figniñe $ SorGuE , rio de Provenza, Sorgwe, ¡35 Solegarle, s'apaifero 
Jfenr chez les Riligienfes, comme ES _ riviére de Provence, Lat, Sorgia. — ¿35 Sos-entender, Sons-entendre. 
for Maria, for Ana, Éec, «+s Sonia, villa de Elpaña en Caltil a ¿$5 Ello fe fos-entiende, Cela fe Som 
Sor, m. En terme de rufñens vant “Ls  laVicja. Soria, ville d'Efpcgne dans ¡ds  entend. 
autant que Señor; veyez dans Cer. 5 la Cajille Virille. Lat. Soria. «4 Sos.entendido, Ser-ensendo, 
wanies la nouvelle de Rinzonerte y * SontinGas, ¡las de la mar de Bre- ¿25 Sofiego, m. Repos, apaifement y rá 
Corsadillo, j ¿8  taña, en las coftas de Ingalater- ¿£5 Soflayo, al foflayo, De travers. 
Sora, ciudad Epifcopal del Réyno $ ra, de Idanda, y de Francia. ¿2 Mirar á alguno al follayo, Regarder 
de Napoles, en la Praviocia de Y Sorlimgues, lles de la mer de Bre- if  quelgu'nnm de travers. : 
Labur. Sora, ville Epiferpale du Es  1a2ne fur les cótes dArgleterre, ¿$5 Sosna, vio de Mofcóvia. Sofa, 
Royaume de Naples dams la Province id d'irlande, én de France, Lat, 10- ¿$5  riviire de Mofcovie. Las. Soína. 


Sopriora, £, Somprienre, fa 
p > $0 R f. 








de Labour Lar. Sora. $ fulzSillinz. de Solo, Fade, fans fel yinfipide, 
Sorat, vila de Alemánia, capital *% Sorna, £ flema, Lentenr, f. $ Solpecha, £. Sompgon, mm. 
de la baxa Luíacia. Soraw , ville $ Hacer alguna cofa con forna, Faire «$; Solpechado, Sexpronné, 
W'Allemagne , capitale de la baje 3 _ quelque chofe fors lentement. Hi Sofpechindo, Sompronnant, 
Luface. Lat. Sorava. $5 Traer torna, Aller pas dá pas dy en $: Solpechar, Sonppomner, 
Sorbedor, m, Celni qui huma. «$ dandinant. , l; Soípechofamente , Avec fowpron, 
Sorbedor de mocos, Renifivur y mm. $ Soroca , villa de la Moldávia. Se. S. So/pechofiflimo , fofpechofiffima, 
celui qui retire la morve en refpi- de rock, ville de la Moldavie, 5 Fort fompponmenx , fore fouppon= 
Tanto. dd: Sorrentoy ciudad Arzobiípal del fi nenfo. 
Sorbedura, f. L'altion de bumer. db Reyno deNapoles. Sorrento, ville ¿35 Ser folpechofifimo , Etre fort fufseRe 
Sorber , Humer, avaler. ES Archiepifcopale de Royarme de Na- ¿ Es lolpechofiflimo , Il ef fort fp A. 
Sorber los mocos, Renifer, retirer E ples. Lat. Surrentum. di Sofpecholo), Sempponmenx , qui fompa 
la morve en refrirant. $: Sorteamiento, m. accion de echar 25 capne. 
Sorbete, m. cierta bebida , Sorber, 4 fuertes. Le fet de fort, ¿5 Sotpechofo» de quien fe foípecha,, 
m. certaine bojjon, «$ Sortear, echar fuertes, Tirer au fors, $53  Sufpel, de qui lon a fompron, de 
Sorbeton, m. Grande gorsée de E  jetter le fort. id quilon dote. 
bouillon y dre. $3 Sortija, É. Bague, f. + Ser folpechofo, Etre fufped?. 
Sorbido , Humé, avalé, ¿$» Una fortija de oro, Une bague d'ar. 3 Ser foípechola, Etre fufpectes 
Sorbillo, ó Sorbito , m, Petite gor- “$ Una fortija de plata , Une bague S Es fo'pechoío, 11 4% fulpedt. 
gée de bonillon y pc. E dargent. ui ls fofpechola , Elle e/t fu'pedte. 


Sorbo , m. Gorgée de quelque chofe $ Una lortija con diamantes, Une Bs Son fo'pecholos, Ms font fuf «Ho 
que Pon humes E bague A diamans, Son fo/pecholas , Elles /ont /4/2:/0e54 


sos 
Sossezo, villa de Irália, en la Pro» 
vincia de Niza. Sofpello y ville dl. 
talle Lan; La Province de N:ce. Lat. 
Soípitellum. 
Solpiradero, m. Sompirail , m. 
Solpirado, luf irado, Joupiré. ' 
Sefpirador , fulpirador , Celmi qui 
Jompire. 
Solpirar, fufpirar, fompirer. 
Solriro , luípiro, M. Sompir, me 
Dar fofpicos, Jetter Ou powJer des 
fupirs. , 
Soliegad:mente , Paifiblement. 
Sullegado, En repos, paifible , tran- 
quslle. 
Sotiegindo » Repofant. 
Soilegar, Ripofer. 
Sotlizarle, sapaifor. 
Solic¿o, m. Tranquillicó , vepos. 
Soltenedor, m, Qui foutient , dy qui 
apuje. 
Soltener, futenir, apuyer, 
Soítener a alguno , fontenir quel- 
au4ny Dapuder. 
Suitengo, Je fontiens, 
Vlted foitiene , Vows fomtenzo, 
Soitiene, ll fontiene , elle fowtient. 
Sottenemos, Nons fomtenons. 
Ultcdes foítienten, Vows foutentz» 
Soltienen» lis formiennens , elles fomt- 
tiennenta 
Quien foltiene á ulted?> Qui vows 
fonutient ? 
Soteneríe, /a fomtenir. 
Softengale ulted, fowtenz von. 
Soítenilo , fultenida) fomenw, fm 
1enME , 
uan es folenido , Jean el futeno. 
fariaes foflenida, Marie el jputenué. 
El Caltillo elti follenido, Le chá. 
team el fou:enm. 
La caía elti fottenida, La maifon ef 
fonternaé. 
Soitenimiento , mM. Somtien , apui, mm. 
Softituto ,m. Sub/ditat, me 
Soltituydos fabilicne. 
Suitivuyendo, Juéjlituants 
Sultituyr, fubdimer. 
Soitraer » foujiraire. 
Soiliaydo , foriraie, 
s5sOT 


Sota, £, Le Valer aux cartes, m. 

Sota-Cavallerizo, m. Sores- Ecnyer, 1. 

Sora de nave, Í. Le fond de navire 
cede efi le leA, 

Sotalcayde de cárcel , m. Sows-Geo- 
dir use ¡rifom, me 

Sotamontero , m. Lisutenant de ch1f- 
fm 

Surana, É, Soutane y f. 

Dar ua furana á alguno, Donner 
mise fontana A quelqu un. 


so 'T 


¿2 Dar ona fotana 4 alguno y Barere 
5 queguilua, le cien erillera 

«e Lo hio dado una buena forana, lla 
iré vien batió La dtl Lien enillz, 
« Le dieron una buena fotana, dl fut 
$ bienbara, úl fut bien ésrili, 

«p La han dado ina buena fotana , Elle 
9 a él bin bastué y elle a 66 bien 
ad étrilién. . 

e La dieron una buena fotana , Elle fue 
EP bien Eatimi, elle fur bien cipillónn 

sh Sotanila, É. Perire fontane. 

ep Sotano, Mm. Cellier, m. Llica fos ter. 
Hb rey ol Don met le vía (y autres pro» 
$ vijors, 

da Sotavento , m. As deffots de vent. 
« Saterrado, Enterró. 

«> Soterraño, O Soterraneo , m. Sos- 
So terralny mm. vote foms terre, 

só Suterrar , Enterrer. 

Soto, M. Bocage y m. petize forét. 
Soto , Pare enionré de hoJes. 








$ conejos» Garenne, f. lie penplé 
$ de lapins, 


$$ 


mains. 


bs 


$ main. 

e Sovarla malla, Paitrir la pátes 
«25 Soyeranamente, Somuvirainement. 
dh Soverania, f, Somveraineré, fo 

e Soveráno , Sowverain. 


$ Sovina, É. Queni d'aronde ponr faire 


sE tenir deux aisenfemile, 

+ SsPbE 

«$ SpcÉlardr, ó Speétador, m. pgs 
E tear, mm. 

E SPH 

«$ Sphinge, m. monfiro que dicen 
$  quedeipedazaba á los que no po- 
e  dian explicar las enigmas que 
$$ les proponia, Sphinx, m. moajlre 
$ guisa dit quí divoralt ceux qui ne 
3 powuvient ex Dquer les énigomes quiil 
HE limr propofoita 

6 SsTA 


db Sráncia, f. Srance de poéfie, fo 
«$ Stanidao, nombre de biutiímo, 





5 Sismiflas y nom propre d homme. 
$$ San Staniilao , Saine Stanijlas. 
e% STE 


de Sierino vés Esterins 

hs 5 TI 

«$ Stinco) m. £ian lagarto, Grand 
do lezard, om, 

$$ Supicidad, fienfermedad que nace 
$ de trilleza, y que cierra el cora- 
Bo zon, Referremen: de cur y Ta. 

sal Supero, 10 que tiene la virtud de 


«$ Soto de conejos, lugar poblado de 


' V 
«$ Sovado, Paitri dy amolli avec les 


«h Sovando , Amollifant avec les mains, 
5 Sovar, Pajerir y (y amollir avec les 


s TI $39 


atajar y de cerrar la langrc, Strip 
tigue, qui a la vvertu a arréter le 
fang ey de le ferrer. 
Agua fiptica mezcloda con cordes 
nilo, Env fiprigue própards aveo 
dis vicriol, 


ES 
+ 
“$ 
e 
Mi 
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sTO 
Srotra, villa copital de la Vandi. 
lia, Proviniia de la Pomerania 
rB  Ducal, Srolpes vilis capitals de la 
e Vandalie, Vrovince de la Pomiranis 
“$  Ducale. Lar. Stolpa, 
** SronGa y rio de Suecia. Siong , rio 
3 wirede Suide. Las. Stongius. 
; STR 


. 
dd SrrastunGo, vés EstrassuRGo. 
«$ Seruétura, E. es la manera de edio 
$ ficar, Siruílure, f, maniétre don: 
$ aun eñifce efi bat, 
$ su 
«$ Susfon, fa, lenr. 
+ Supadre, fn pére. 
Su midre, fi mére. 
«$ Su hermano, Ln frére. 
<p Su hermana, /a fenr. 

Sutjo, ¿na oncle, 
di Sutia, fa santos * 
«e Su hacienda, /ón ben, 
$ Su cala, fa main. 
*$ Los criados ivan con fu amo, Les 
3 walets alloiens avec limo maitre. 
+$ Los eltudiantes fueron con fi mae. 
$  Ítro, Les étudians allérent avez 
«P ler maítre, 


32 Suave y, fouple, doux , fuate. 
«E Es fuave, 1 ef? fomple y elle efi fomplen 
th Cuero fuayo, Cuir fouple. 
«$ Tiempo luave, Tems donx. 
$ Olor luave, Oder fuave, doncs y 
$ agréalle, 
Suavemente, Avec doucenr, d'une 
ER manitre honnuéte. 
«de Suavidad , £, Suaviré 0U doscexr ds 
$ ne odeur. 
8 Suavidad, £ Doucenr y maniére dime 
de de honnitede parler aux: gens. 
«dh Suavizar , Remdre fox; le, rendre domx 
9 au toucher, 
«h Suavizar el cuero, Adoxcir le cuir, 
eds le rendre fouple. 
e) Suavizar el fon de una trompeta y 
Be Aloucir le fon d'une trompeties le 
di — rendre moins rude. 
«is Suavizar la voz, Alomcir la voixe 

. SUB 






Subalterno , Mm. Subalrerne y mM. qué 
, eji an deffons d'un antre. 

Jueces Mbalrernos, Juges ful alternes, 
5 Sublelenracion y €, Subdeligation y 
$e fultimion 


: reina fo 
Subuciegados Susbdélézué y fuzticués 
Yyya 





$40 SUB SUB suc 


Subdelegar y Subdiléguery fubfiter, E Sublunar, debaxo de la luna, Sublu- $  renverfer y ruiner. 
Subd:iconazgo,m. Sewsdiacinat, mm. $ naire, qui el au-defous de la Lune, 
Subdiácono , Mm. Sows-diascre, m. e Submintitración y E, Fomrnitare, fo «$ Sucabanas vila de las Indias Orien. 
Subdito, mM, Sajet , mo 2 Subminilizado, Fomrni. Els tales. Succadana , ville des Indes 
Subdividir, dividir parte de un to- $2 Subminitrador , m. Celmi qui fomrnit, $ Orientales. Lat. Succadana. 

do ya dividido, fubdivifr, die £1 Subminiilrar, Feurmir, pomrvoir. — *li Succeder , Arriver, fuccéder, rénf 

wijer une partie dun tous deja di- «$ Subordinacion , É, Subordination, f. $ fir, furvenir. 

wifé. tg: 5 bordinadimente , fubordinément. $$ Succederá alguno, fuecéder d quelo 
Subdivifion, £, divifñion fegunda de > Subordinado, fubordonni. N " R 








$ quun, 
una cola dividida, Swbótivifon y 3 Subordinar, fuvordonner. 7 Sotcadid: fuccédi , furvenn. 
f. feconde divifiin d'une chofe di. $ Subornar, vée Sobornar. «$ Succellion , É. Succefion, héritaze , fa 
mijée, s3? Subrepcions t. Subreprion, f. me Succellivamente, fuccefivement. 
Subida, f, Chemin qui va en mon= E? Subrepticiamente , por fraude, ó Y Succeflivo, fuecefif, qui fuir. 
tant. e engiño, Subrepricement y par fram- e Succello , m, Sueces, mm. ¡fué y la fin, 
Subida, É. Montée, f. > di Y  Pévénement. 


dy e. cts 
La fubida de la montaña es muy *% Subrepticio , m. hecho por fobrefal- > Succellor, m. Succefemr , m. 
derecha, La rampe de la montagne $$ to, Subreptice, fait par furprife. — “$ Succino, m. ambar amarillo, Seco 


efi fors roides + Letras fubrepticias , Letires fubrepri- Bi cin, m. de Vambre jaune. Lat. 
Subido,' MontÉ, de e€s y leteres que Von a obtenuis par +  Succinum, 
Subido de color, Hat en conlcar. E furprife. $1 Sucusu, villa de la China. Suches y 
Subido de quilates, Maat en valenr , E: Subrogacion, £. Subrogarion, f. > ville de la Chine, Las. Sucheum. 
de hans prix, haus dali. H Subrogado, Jubrozé, fubjtitué, e Sucia, fale y vilaine y deshonnéte. 
Subidura , É, Momsage , m. aítion de $$: Subrogar » Jubroger , fubfituer au ti Es una muger fucia, Cel une femme 
monter. 4 lies dun autre. $ file 
Subjeciar, vée Sujetar. sb Subfcripcion, É. Signature, fo «$ La camifa eftá (lucia, La chemife e 
Subiendo, Montant, z tb Subícripto , jenferit , figné, $ file 
Subiendo á cavallo, Monrant a th: Subfequente y fub/?quent. «$ Las corbatas eflin fucias, Les era. 
ebeval. so Subiidio, m. Subjide, ma BB vares fon Pos 
Subir, Mon:er. e Subíiftencia y f. fulitance, f. s$ Suciedad, É. Sáleré, fo 
Subir el precio de las colas, Ang- “$ Subliiendo, ful flat. sip Sucintamente, fuecintement y briés 
menter le prix des chofes. Ed Subliftir, fubjeter. FR vement, en per de paroles. 
Subir 3 mayor grado, sélever a une E Subíio , fublille, Je ful fade, il fs E Sucinto, breve, Succint , comrt, href, 
plus grande fortune. 3 file, elle fuesife. «$5 Sucio, fale, vilain , deshonnéte. 
Bolver á fubir, Remonter, monter “$ Subitancia, £, Sublance, fo sd: Es un hombre Íucio, C'gl un hor 
une ficonde fois. $ Subilancial, fubflantiel, futfanmiielle. $ mue fále. 


Surtsa , pequeña villa de Francia, E Subirancialifimo , Fors fulJtantiel. — $33 El beltido elli fucio, LU'habit ef fáles 
con titulo de Ducado. Sombifa , HF Subltanciólmente, ful/tantiellement, $ Los guantes eltán lucios > Les £anis 
petite ville de France avec titre de “E Subitantiofo , jugolo , nutritivo , 3 font fales. 





Ducbé, Lat, Subilia. E bl dantienx, Jucculent, nowrrifíañt, sb Suco de árbol , Sue d'arbre, m. 
Súbitamente , fomdainement , fubite- Y Subitantivamente, fulffantivement, “$: Suculento , jugofo , Juecudene  plein 
Iuent , t0Mt=d=cOMP. “E Subitantivo, ma termino de Gra= *$ de fue 


Subitanéo, lo que acontece de re. E matica, Sulflantif, m. terme de “* Suczau, villa capital del Principa- 
nte, Qui arrive al improvile, “E Grammaire, ÉB do de Valaquia. Suchzow» , ville 


Súbito, fondain , fubit. + Subltituto , m. Sul/hitwt , m. $85  capisale de la Principanté de Valan 
De fúbito, fubitement, tost d'un comp. Y Subítituydo , ficb/lirmé. > chic. Lat, Suczova. 
Morir de Íubito , Morir d'une mort Ey Subllituyendo, Jub/lituant, de sup 

*B Subltituyr, fubliruera sis Sud, ó el medio dia, Le /ud:, le midi» 


bite. 
Se murid de fubito, 1! ef mort d'une 4? Subterfugio, m. efcapatoria , Sub. * 


¿ Sudadero, m. Lien A fuer. 
mort fubite, elle €% morte dnne E terfugo,m. fanx-fuyant, échapatoire. $ 


Sudado, fué , plein de fuerar. 





mer fubite, *F Subt], ingeniolo, conceptuolo, ¿> Sudador, m. Celmi qui fué. 
Subjuntivo, m. termino Gramati. Y fubril, ingénienx, friricuel, $ Sudando» fuant , ¿tant en fuenr. 

cal, Suljondlif, m. terme de Gram. El Subtileza, f, concepto , m. Subsi- $ Sudar, fuer. 

maire, . EP lité, f. concept, me “$ Sudar la gota tan gorda, /uer á 
Sublimacion, f. operacion de la al- * Subrilifimamente, Fort fubtilement. E grofíes goutes. 

uimia , Sublimasion , ma $ Subiiliflimo , conceptuolifimo, Fors $ Sudário, m. Suaire, m. 

Sublimado, Elevé, Bo fubril, fort Jpirituel, * El fanto Sudario, Le faint Suaire» 
Sublimar , Hau/fer y élever. Y Subrilizado, fubsitifé, devino fubril, de Subenmanta » Provincia de Suecia 
Sublime, Sublime» grand , haut, E Subrilizar » [mbrilifer, $ contitulo de Ducado, Suderma- 

blevé. «$ Subtilmente, fultilement. $3 sie, ou Sudermanlande, Provizes 
Sublimemente, (2) limement. *% Subverlon, ruina, Ruine, defrme- 85 de la Suéde avec titre de Duchés 
Sublimidad, £, Swblimisé , hantenr , E vi0m, f. renverfonente «+ Lar. Sudermania, 

grandemr fu, Bi Subvertir, deltinyr a Déitrmire , “$ Súdito, m, Sujes y mm. Somenita 


SUD SUE sUF s4r 


Sudor, me. futur, f. Mi Suelta, Détachte, délice, ditiorte Y Sufraganto, m. Sufroganttd nn Ar. 
Sudorifico, m+ remedio que hace ih5 de prifom, E chcpeque, m. 
ludar, Jidorijique, m. médecine $> Eltá fuelta, Elle ef? déliceo, sl Sufrogio, mm. voto que fe di en 
qui fais fuer e Suelramente, Licemiienfement, en li- +82 una eleccion, J/ufraze, fo woix 
Suduélte, m. Vent de Sud.Owef fue $2 bersina h BO quen donne en máasiére Lélec- 
POcean , (y apelle Lebéche fue la B3 Sueltas, ó travillas, £. Encraves de $$ tion, 
Médiserranie, Bs cheval, fo *R Sufrágio, m. oracion á Dios, Oraj= 
SUE «> Suelto, Délil, libre, délioré de pri- *Y fina Dien. 
Suerta, grande Provincia de Ale- E fm, ; $ Sutrible, Tolerable, fuportable, 
mania. Suebe, grande Province ¿$5 Ella fuelto, U ef délié, > $ Sutridero, Iden. 
d'Allemagne. Las, Suevia. iés Suelto de lengua, Homme qui parle $ SutridiTimo, Tris pasiens y tros eno 
Suebo, quien es de la Provincia de $¿ — trop lióremens , médilams, qui ne E durant, 
Suebia, Suabe, qui efi de la Pro- peut tenir [a langue, FR Sufrido, Petient, foufrant, endita 
vince de Suabe, ¿$ Suenale, li cours un brmit, So ran 
Los Suebos, Les Suabes. idi Sueño, M. forge, fmmeil, m. $$ Sufrida , Metaph, Cornard, 
Suecia» gran Reyno de Europa «$ Defcabezar el lueño , Jammeiller > E Sulrido, foujert, enduró, 
en el Norte. Suéde, grand Royan. $5 dormir d'un fomncil leger, “$ Suívidal, m. el que futre con pas 


me de UEurope dans le Nord, Lar, di Entre lucños, En dormans, en fn- $ ciencia, Endumin:, patient, celii 


Suecia. Bo ge EE qui fonfíre avec patience, 
Sueco, Subdois, qui e de Suéde, — “$ Dormir fucño fuelto, Dormir d %% Sufriendo, foufrans, 
Los Suecos , Les Suédois, EE fomaife, dr fans inquitsude, SÍ Sulrimiento , m, fonfrance y pariena 
Suegra, fa Belle mére y la mére du $2 Ni por lueños , Je men al pas méme E] ce y solerance y fo, 
"mari omde la femme, Di em la penfée, maniére de nicr une E Sufrir, foujrir, endurer y tolerer , 
Suegro, m. Beau.pére, le plreduBg  chofe, dy de faire wir quelle efi 9% fuporter, pacientera 

mari ou de la femmes 3) fors éloignbe de la penfic. eds UG 
Suela, £. femelle de fowtier, f. «bb Es un fueño, Cie? un fongt. $2 Sugecion, £. Sujésion, f. afujestifcn 
Echar fuelas , Messre des femelles, “$ Tengo fueño, Fai fommeil, $ ment, 


Suela, £. Sabliére que Don mes an- $e Suero, mM. Peris laic , Lais claira 5 Sugerido, fuggert, 
dejjoms d'une cloifon de porearex $3 Suero , m. humor acre, firofisé, f. EF Sunerir, fugorrer, 
om dais, penr lui fervir de fon-% — humenr acre, $ Suzcllion, £. fuggefion, perfuas 
sien, eb? Suerte, La forte, maniére, qualicé, the fon, fo 

Suelda, f. hierva, Confonl de, berbe l3 — de fort, la fortune, le los que 0on “$ Suzerado, Afujersiy fsomir, 
autremens apellée Conjire , Cent tire en posesion quelque choje, “Y Sugetador, m. Qui aJujestis dp fotta 
Efbagnol , Suelda coltilla, HE comp de harzard. Po mies, 

Sueldo, m. ó Placa, f. pieza de mo- $ De fuerte que, De forse que, > Sugerar , O fujetar, Afufersir, fome 
neda que vale un quarto de El- $ Suerte, Comp de hazard., $3 mentre, vaincre, domiery, domia 
paña , Som, ou Sol, m. piéce de $ La fuerte eltá echada, La pierre ef hs ner. 
monnoie qui vans donxe deniers, Bs jescée, $ Sugetaríe, Safufessir, 

Sueldo de la gente de guerra, ó de 4 Elto me cupd en fuerte, Cela mief $ Sugéto, Afiyesi, 
los oficiales de pluma, Solde, f. $5 — échw en fors, me sombé en par. $8 Suscto, m. Ce mos fe prend aj pony 


la paie des gens de guerre; Cef auf E rage, $ la qualisé de la perfonne, 

de gage des gens de plume, $ Echar fuertes, Fetter ax fort. $ Es buen fugeto ) Ci mn hennéss 
Suele, Il, ou ele a comme. He Suelte, m, Sud=eft, m. vent qui e E > homme 
Suelo, Fai comme. $ entre le Midi ds (Orient. 4 suj 


- Suele venir á verme, 1 viens qe $ Suez, villa de Esypto. Suez, ville E Sujecion, fa fujésion, f. 
quefois me voir, elle viens quelque- E — de CEgypte. qe Suelía, $ Sujetar, Afujestir, foumenres 
E . 


fois me voir, Y Sujetarle , “afujessir, 


Suelo jugar con el , Je joné quelque- $ Suficiencia, £. fufifance, F, SE Sugeto , Afujersi, 
fois avec li, $ Suhiciente, fufíilans, fufifante, $ Surrz , uno de los treze Cantones 
Solemos comer juntos , Nows man. “Y Suficientemente, /ufifammenr, $ dela Suiza. Suitz, 04 Schywitz, 
gerns quelquefois enfemble. $$ Sufocacion, É, fuffocasion, f. lrouf= HE un des treize Cantons de la Suifes 
Suclo, m. Lepavé, le fond Ou rez $ femens, FP Lat, Suitia. 
de la terre, toute la serre méme, Y Sufocado, fufogué, tone. e Sujuntivo, termino de Gramáti- 
de plancher d'embas 3 la lie qui ef + Eita fufocado, M ef fujoqué, He Ca, Subjonciif , serma de Grama 
aw fond; de fond dm pos os d'un $ Eltá fufocada, Elle ef fo foquée. di — maire. 
vaillean, E$ Sufocador , m. Celwi qui fujjoque, “ES urza, Pays de Europa que con- 
Suelo de un paltel, Ó de una em- HE qui écoufe, $  fife en trece Cantones y fus 
panada, Abaille, f. terme de parif- E Sulocar, fufoquer , ésouffer. $ Aliados. Suife, Pays de l' Europe, 
fer, pase qui fais le dejons d'une SurorxE, Condado y Provincia de $e qui confifle en sreize Cantons (e 
piéce de parijferio, di Inguaterra. Sufolek, Comié er $$ lenmrs Alliés, Las. Helvetia. 


Macer el fuelo de un paltel , Ó de $5 Province d'Anglererre, Las, Spt- ¿$ Suizo, Ó Elguizaro, Suiffe» qui ef 
una empanada , Faire ne abaife. 5  folcias ¿bi ná en Suifje 5 
Ty 3 


y 


54% SUl SUM a 
Los Suizos, 0 los Eíguizaros, Les ¿3 Sumptuoío, /empruenx , magrifqne, 


Suijos. qui depenje bearconp, 
a SUL N 
Suicado , Sillonné , fuie par fillons. + Sunan » villa de la China. Sunan, 
Sulcár» hacer fulcos , Sillonner y da» ¿ds — ville de la Chine, Las. Sunanum. 
brurer la serre par fillonso sé Sunba, Eltrecio famolo que junta 
Su.car, navegar, fingler, naviger +$ el mar de Alemania con el mar 
anec mn vent favorables «$  Bútico. Sud, ou Sond, famenx 
Súlco, m. fillor, me La raie que forme $ Desrois qui jon: la mer d' Alema. 
la charrue en labonrant un champ, E 
Su fureo , cofa que participa del *$ Susoersuaco, ciudad capital de 
azulre, Sulphuré , ou Supómremx, 8 — un Ducado del miímo nombre en 
qui alent di fouphres la Ma de Alen. Sunaerbomrg, ville 
Sutur, villade Francia, con titulo $5 espisale dis Ducché du móme nor dans 
de Ducado. Sully, ville de France, $5 Ple dAfen, Las. Sunderburgum, 
avie sisre de Duché, Las. Suliia- E Suncavia > Ó el Condado ae Fer- 
cum, ou Sullium, en Sulicium. “$ reta, comarca de Alemania. Sine» 
Suimonas ciudad Epifcopal con $ gaw, ou le Comié de Ferrese, von. 
titulo de Principado en el Reyno E irte A Allemagne, Ls. Suntgavia, 
de Napoles. Simone, ville Epif- $ ou Comitatus Ferretanus. ñ 
sopale avec titre de Priacipamé den Y SUNGKIANGO » villa de la China. 
le Royawme de Naples, Las. Sulmo. EN Sunghiang y ville de la Chine, Las. 
Sulguilo, m, Pesis filon, Es Sungskiangum. 
Sultan, m. Sultán, de grand Tire, > 
Sultana, £ Sulsane, la femme du 
£rand Turc. A 
Sultana y £ navio Turco, Sultane , '** S 
f. cfionn a Turca ¿li Superabundancia, £. fobra, Swra- 
S M 


$5 bonñance, fa 


Swornick, ville de la Bojnie. 


Suma, £. fame dárgens, fa 
En fumas Enfin» en ms mos, 
Sumimernte, Grandemens, 
Sumar, Audújonaer, fommtr, 
Sumair:amente y fommajrenint y 
btrf 
Sumário, m. formmaire, recncil, mE ares, aromperita fa 
Sumarra» grande fa de la mar de E Superficial, fuserficiel. 
las Indias, Sumatra, orande lle ac E Superficialmente , fiperfciellemens, 
la mier des Indes, Lar, Sumatra. C£ Superficie, E. fuperficio, furface , f. 
Sumidero , m. Egoús , ma La fuperficie de la tiesa, La fuper- 
Sumido, Jubimerzé, 85 ficie de la serres 
Sumiller, m. Sommnelier y Mm, db Superdua, fuperfinc y inus'le, 
Sumirler de corps, Le grand Echan- ? Superfluamente, Iiniilementa 
fon, ii Suparfluidad , E. fuperfiatés fa 
Sumiller de cortina, Grand Chame Y? Supatuo , fuporfía, inuile, 
beliany me $ Es fuperfluo, es fupeiflua, 108 fu 
Sumillevia, E, fommellerie, fo ido ef, elie fuprifiné. 
Sumimiento , M. feéverfony fe E Gaíto Ínperficio, D penfe fuperfimi. 
Bumir, fubererger. ¿$ Superintendencia, £. Sisrintendance, 
Suinie el papel, Boire, en partans de Y Superintendente mm Sirinendan, 
papier, Cefi quand le papier bois. “ SUPCHOLy Me Supéricar y 1. 
El parél le fume, Le papier oir. «b Los enemiros lon fuperiores, Les 
Sumiflion, £ Humilité, fomnifions [37 ennemis font fupicianrs, 
Sumilla, 0 Sumulilla, E. Cuxi quí E ElSupzrior de un Convento, Le Su. 
fais un recncil de pluficurs cuujes o piricur dun Conrinta 
abreztes. «i La Superiora de un Corvento, La 
Sumtuolamente y jompirufement y * Sujerienre un Contens. 
maeniiqueiaess, z oesiordaad, E Suodriorité, fo 
Sumprunlidad, E fompeuoficé y ma 
Doña e, fo E E 
Sumptunklimo, Fors fomptuemx, Joa 
Mmaguyigia, mi 


Uara, 
$ Superabundar, tener de fobra, Sur- 
23 — aloader, avvir de trop. 


en “3 Superar, farmonter , furpaffer. 
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manicre Jepiricnre, 
Saperlarivamentes Suporlarivemeit y 
% pima hiaiók [uidita 


gue avec la Balsigue, Lat. Sunda. “8 


$e o 

> ed orytca, villa de la Bófnia. $ 
ES Superabundante, de fobra, Surabon. ses 
eu. 


pa Supercheria, f. engaño, m. fuper- E 
; 


uperiormenio, fopiriareines:, d'une E 


Sup” 

$ Superlativo, m. Superlasif, me, 
** Supernumetatio, furnumeraire, 
*£ Superpurgacion, f. termino Medico, 
Do dmperpurgasión, f, serme de Mén 
$ decine, 
+ Superfeder, termino Aulico, Supera 
3 Jeder, furfevir, verme de Palais, 
+ Superllicion , £. Superfticion y Fo 
+ Superlticiolimente , Superjtisiemfe 
> mens, d'une manicre fuperflisionfe, 
“$ Superlticiolo , Smper/iisienx. 
** Supino, m. termino Granmatico, 
parte de la conjugacion de un 
verbo, de que le forman otros 
tiempos. Supin, m. terme de Gram- 
máire, ce une partie de la confu 
gaifon d'un verbe qui fore d former 
$5 piumficurs autres serns, 
$ Súpitamente , fubitement, 
Be Súpico , fudain, fubie, 
«e noe de Íúpito, Mowrir d'une mort 
E Jubise, 
E Se murid de fúpito, 1 mourus d'une 
mors fubise y elle mort d'une mors 
Juvise, 
F Sup:emento , 6 Suplimiento, Me 
7 jupplémens, 
*B Suplica, £ memorial que fe di al 
k Papa, Supiique, fo reguése quien 
Prijente am Pape, 
E? Siplicacion , £. fuplicación, fa 
Suplicado , fupiié. 
“* Suplicando, fplant , priams. 
*2* Suplicando al Rey, fupliant le Roí. 
Suplicante, C. fuplian:, fupliantes 
*£ Suplicar, fuplier, prier humólemenra 
d Suplicar á alguno, fuplier quel qu ny 

g lb ñ 


E 


TT 


vos prie, 
* Por mas que fuplique , no tendre 
2 mada, fui bean fuplicr, je mani 
e rál vita, 
ba Por mas que uñed fuplique, Vons 
2 avez bean fuplicr. 
E .S mas que el fuplique, 14 a besa 
eN "plicr, 
Y Pór mas que ella fuplique» Ele a 
bes fuplicr, Se 
Suplico 4 vueftra Excelencia me fi. 
vorc2ca, Je fuplie vosre Excallence 
d de méwe favorable y je price vie 
do. Excillence de mero faveralle, 
$ Suplicio, m. feplice , m. 
2. Suplido, fupléé. 
S Suplimiento » m. fuplóment y mo 
de Supiir y Jupiter, S 
ii Yo fupliré lo demás, Je fuplécras 
an rifa, . 
Quien toplira lo que falta? Qué 
A Jepttera ¿ce qui marque? 


P upynedor, m. Celni qui Japefes 


2 le prier, 
E Suplico á ulled, Je 00us fuplie , je 
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sup SUR sus 543 


Suponer , fupajer. Bi Surgidero, m. Lehavre , 0U (arado 03 Trcis hommes eve bora femmes. 
Supongo, fupones , fupone, Fe fu- Es de la mer, «p Sus , Reyno de Atrica. Sus, Royanme 
p Jer sm mpojes y it Jupoe, elle ¡upoje. $5 Surgido , Mis a Poner, $$ del Ajrique, Las, Sule Regnum, 
Suponemos, fuponeis, luponen , is Surgor , Moniler Cancre y prendre E Susa , villa del Réyno de Tun:s en 

Nous fupofons y vos fupofez_y ls fue Es port. ' da Atiica. Sufa, vide du Royanme de 

pofens y «lles Jupojens. « Súnta , gran Pays de la Turquia ¿tE Tonis en Afrique. Las, Sula, 
Suponga ulted, fupongan ultedes, Ye que en tiempo pafido llamavan $ Susa, vicla copital de un Marqueías 

Jupojera di Syria. Sourie , grand Pays de la E do del milmo nombre en los Ella. 
Supong«mos, fupofons.  , $ Turguie , autrefis conna jos le $ dos del Duque de Savoya, Sufe, 
Suponiendo» fupojan:, en fupofans, ¿33 mom de Syric. Lat. Syria, ES zile capiialo den Marguifas «des 
Suportable , Juporsable. ES SuronGusta» villa de la grande $ — mémenom dans des Esács de SavoJ ee 
Suportablemente, fuporsablement. ¿y  Tarcácia, Sonrsngomfe y ville de la HE Las, Seguñam. 
Suportar > fuporser , Jossentr, gs” grande Tarsariz, Lar, Suronguíta. HB Susana , nombre de bantiímo , 
Suportes en un blalon, m. Sxporss ¿5 Suprender, coger de fub.claimo » E Sefanve, mum propre de femmes 

en matiére de biafon, a Jurprendre y prendre d Cimponrom. “$ Sulcepiibla, furepsible, 
Supoficion , £. Supofisin y f de Surprender d alguno , Jurprendre 2 Sutcicacion» £. Sujeirarión ,f. 
Regla de falla lupolicion, Keg/e de «$ quelgulnn, ES Sufcirado, fifché, émú y pomo, 

fanfe fupofrsion, ds Surprendido y fwrpris, pris d lim. Y Enc fulcicado , dl fos fufeise, 
Supotitorio, m. ó Cula , termino ¿¿  provifte, 5 Sulcitando, /u/crans 

Pharmaceutico, Suppofisoire, m. ¿£: Fué lurprendido , 1 fus furpris, pris SP Suliitar, fulcicer , Embunvoir, 

serme de Pharmacie. Ñ Ss 2 Limproo fte, E Sufcitaraaiguno, fufciter quelgul nn, 
Supremo y Jupréme , fouverai, as Fue furprendida, Elle fut furprife, ¿5 Sosoar , ciudad Arzobilpal y capi- 


tal de un Dircado del mimo nom- 


Bondid luprema , Bonié fupréme. ¿E prijea limprovife, 
bre en Mofcóvia. Sufdal y ville 


Str elevado al fupremo grado , Esre ¿$ Surnner, Condado y Provincia de 


élevé an fupreme degrés 8 Inglaterra, Serrey, Comié Arciepifeepale 2 capirale d'nn Dita 
Supreilion, £. Saprefion, f. és Province de PAngleserre, Lat. Sur- ché du miíme nom en Mojcovit.. 


pipi 


Supreflion de orina, Juprefíon de E ria, Lar. Suldalia, 

rine. . «s Surrio de tripas , m. Bruje de boyanx, ¿¿ Sufiftiendo > ful fifanto 
Suprimido > fuprimé, abali, café. Ei Surrogar, fub-eger. és Suliilir y fubfificr, 
Suprimidor , M, Celmi qui fuprime, fi Surtir , Prendre ¡erre y moniller lan. $ Sula, Jus, aeJus, 


i 


$ 











Suprimiendo , Juprimans, dde cre. e Sulodicho, fufíir, 
Suprimir» fepremer., e; Surtir, Bondir , rejaillir. «h De fufo, Defiss. 
Supueíto , Jupofé ; ds Surunca , grande villa del Japon € Aqui de felo, Ci.defs. 
Supuracion, t. Supuration , f. Ñ  enelK¿yno del mifmo nombre, ¿% Como diximos de fufo, Comme 
Supurar , echar matéria, fupurer , ¿8 en la la de Niphon. Surenga y 9 moms evoms dis cin delas, 

porrer de la masiére. fs grande vile de Japon as Royasome $ Sulpendedor, m. Qui Jupend, 
Supurativo Dg ret . 5 de méme nom, dans Plle de Ni. 5 Sulpender, Juffendre y «iferer, 
Suputacion, f. Juppusasion, f. calel, 35 phom, Las, Surunga, ulpendido, Infenda , diferé. 
Suputado » fuppuwtés ds Sunrea mp villa y fortaleza en Amé. $ Suípention, E Sufenfon, f. délai, 
Suputando , fuppurans > calculant, ds tica, Simynam, ville de fortercje “$ Sufpenlion de armas , Sufenfon 
Suputar , Juppuser , caleuler, di en Amérique. Lat. Surinamum. armes, 

SUR ¿fs Surzido , Rentrais, vfpenío, Ravi en admiraion, 


Sur, mM. viento , Le vent de Sud. ¿fs Eltá bien luszido, MeR bien rensrais, E *Sufpenío, En fulpens , en douse, 


Sura,rio del Ducado de Luzem- ¿es Surzidor, Mm. Rentrayenr y m. $ Ear luipenio, no faber á que re- 
burgo. Sor , riviére du Ducké de ¿£; Surzidora » É. Rensrayenfe, f. femme $ folberíe , Etre en balance , ¿sre 
Luxembanrg. Las. Sura. ds qui rentrais,. E ” Jujpens y ne favoir d quoi fe rén 

Surara , villa de Afía en el Réyno «ls Sorzidura, f, Rentraisure, fo 7 foudre. 


de Guzarate. Surate , villede'Ajte ¿$ Surzir , Rensraire de drap ou altre bl Eloy fulpenfo , Je fuis en balance y 
dans le Royamme de Guzarase. Las. fo bife, E f 


je fuis en fufpens, 


Surata. ; sus sa Ella fuípento, li ef en balance, 58 
Surcar, fillonner, dls Sus, Ses, ou lenrs. + 7 0 hb al z 
Surco, m. Sillon , m. , dis Sus amigos, fes amis y leure amis, + Sufpirado , fompiré, 

Surdelina , f. un genero de chinfo- ¿$5 Sus enemigos , fes ennemis, ss Suipirador, m. quien fufpira 4 me. 
nia que fe halia en Írália , Sour» a Sus parientes, fes parens, $ nudo, Qui fonpire fowcene, 

deline y f, forse de mufeise alex ¿35 Sus parientas, fis parenses, «is Sulpirando, En fompirane, 

agriable , Cr quiniefi en mage quien 385 Sus criados, fes vales, «ds Yva fufpirando por la calle, Ella 

lralie, - : Mi Sus criadas , Jes fervantesa «bs —ollois foupirans par la rué, 
Surdir , enderezarfe hablando de un «Ax Sus beltidos, fes habics. ¿di Sufpirar , fonp'rer. 

navio que fe ha traltornato, C'ej? ¿$ Sus camilas , fes chemifes, e Por mas que lufpire ) nadie me con. 

quand un vaijean a bé renverfe $; Ellos y lus parientes, Enx dr leurs $e fuela, Fai beso fonpirer y Ptra 

jur le cocé d'un comp d'ondes y Órobs  pareno, Ne fonne ne me confole, 


gavil. Je redreje, sd Tres hombres con fus mugercs., $$$ Por mas. que ulted fulpire , Pos 
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avez Les fompirer, e Serrharpren y ville ein las, Silyllifue y mu. Dodirine des 
Por mas que el fuípire, la besn ig Lar, Surhampton:a. RE  Sióylles, 

Jonpirer, ; is Suinentas Da, Provincia de Efco- t$ Sybiliftayel que cree la falía Doétri- 
Por mas que ella l'pire, Elle a lean $5 Cia. Somthrriama, Province a Ecoje, $e "na de las Sybillas. Sybistifle, qui 


Jentirer. di Lew. Surherlanda, BR ajonme foi dla faufe dotirine des 
No hace li no fuípirar» li ne faie que sí Sutil) Jubsil, ingénienx, $  Sióylles, 
Joupirer y elle ne false que Joupirer, t32 Es lutil, He off fubsil, elle efi fulsile, E S Y 
Sulpirar por alguna Cola, Soupirer «dx Sutileza, £. Subsitiré , puefes f.  *é Sylepía , £ Ó Concepcion, figura 
apris quelque cinfe. <p Sutil limamente , Forz jubrilement. $ ' G.ammatical» Sylep/e, f. ou Con» 
Suljrico, m. Sexpir y "a. «$ Sutililimo , muy futil., Eors Jubsil, KR cepi.0n y figure de Grammaire, 
Dar» o echar fuípivos, Jerer, ou de Sutilizado , fubrilifé, E Sylva» £. cierta compoficion Poe» 
poner des foupirs, igi Sutilizar, fubrilifera 8 tica, Sylve, terme Poctiguey cer. 
Sussex , Provincia de Ingalaterra, e Sutilmente, fubritement, TB ising piece de Potfie, 


Chichelter es la ciudad Capital de «$5 Sorni, ciudad Epilcopal del Elta- $e. SYM 
elta Provincia. Si fxa Povince ia do Ecleliaílico en lralia, Suri, *% Symbolizar, fymbolifer 
d'Angleserre, dont Chichelter eft la Ba — ville Epifcopase de U Esas ue Uigiijo «+ Symbolico, /ymbstique, 


Tilte capicale, Lat, Suflexia. «bi en lialie, Lus, Sutrium. s? Symbolo, m. feñal, typo , Symbule, 
Sultancia, Le. Sulfience, fo 5 suv SB m, Ázure, fízney sype, 
Suftancial , ful famsiel, ds Suvenis , vilia del Ducado de Me- $$ Symbuio de la Fc, le [¿mbole de la 


Suttancialmente, fuiRanticllement, ¿$3  keienburzo en el circulo de las Fo, 


Sullanciolo , fubjtamicux y plein de 35  Suxónia iuferior. Sweria, ville du $ Symptoma, m. termino Medico , 








fubfiance. dB  Duché de Meckiendomrg y uams le E tenal, úaccidenies S)mpromey Ma 
Suñantivo, m, Subfamiif, m, dls cercle de la Lalje Suxe. El terme de Médecine, figre OU 4cci= 
Suttentible, foutensóle, ; «$5 SUVERIN >, Obiípado y Condado en E -— aems done melanie, 
Sultentado, Nusrri. ii el Ducado de Mekelenburgo. $ Symptomatico , mpromasigue. 
Sullentar ) Nourrir , alimenter. ii  Swerin, Eviché fp Comsé dunas le * 
Sultentac á alguno, Nourrir quel- $5  Duché de Mectienbonrg. Las. Sue- Y Synalepha» f. figura Grammatical , 
quéun. «¿  rinenfis Epifcopatus, em Comi “E “contracción de las Íylubas » Sy- 
Me fufenta > li me nourris y elle me ¿PB tatus, TP — maliphey fo figure de Grammaire y 
nowrrit, $ Suviñr, villa de Francia en el Bor- E toniradtion aes [7 Labes, 
Le fullento, Fe le nourris, fs  bonocs. Seunigny y wilíe de France “E Syrcopa > fa figura Grammatical , 
La fullento, Je la nourris, di dans le Bourbomnvis, ER Syncopes f. figure de Gramrnairt, 
Suñientar, Jontenir, meinsenira iB suyY *E Syncope, ó fincopal, f. termino Me- 
Sultentá á lo que dize» li fontiens ¿$ Suya, Sienne, FR dico, Syncope, f. terme de Médecinta 
ce qu'il dis, «hi La fuya, La fenne. $$ cynedochio , f. figura Rhetorica, es 
Sullentoy me Nourricure y aliment. ¿25 Las livas, les fenneso tomar la parte por el todo , Yynec- 
Susrerss, villa del circulo de Vel ¿¿ Suyo, fíen, BO doce, fo figure de Rhctorique y 
phalia en el Ducado de Juliers. ¿fi Lo fuyo, le fen, ER qui fait envendre un 1005 par une 
Nufteren y ville due cerclo de 1Vef?- ¿fs Los luyos , les ens. $ de fes parsicsa 
phatie y dans le Dusché de Julicrs ¿Li SUZ, $ Ss 
Lar. Súllora. «Es Súzia , fále , mal propre. Y Srara , Ó Sinra, Provincia de Tur- 
Subitucion , E Sulfitmrion, fo ds Muger fúzia, Femme fále, E! quia. Syric) Province de Turquit. 
Sultizto, me Sebjicóós y mm, comunis ¿Es Suzjamente y Mal proprement y Oildi- El Las, Syria, . 
four un axtre, Pio nement, *É* Syrio , quien es de Syria, Syriem, 
Subiydo, fabfiitiude if Suziedad, £. Ordure, filesé, vile. y qui efi de Syric. 
Sulticuyendos /ub/ticuart, Hs nie, fo ** Los Syrios , les Syrienso 
Sultizuyr, Jal/iner, if Sizio , Jále, vilain. se sYS : 
Sulto , m. Trejaillement , m, frayenr, di ombre fúzio , Homme fáley mal e Syílola , m. Contraccion » opuefta 
éponvante, di propre. % al Diañole, termino Ana2tomi- 


Dar un fufto á alguno , Efrayerquel= $5 Es lútio, es fúzi2, 11 ef file, eli $ co, Sijiole, fo seme d' Arasomit y 

DIETA Li ef falo. «le qui fe ais de la Contraétion y oppojé 
Suliracion, f, regla de Arifmética, £s Son fiízios, fon fiizias » la fom fá- E an Dielole. 

Somftraítian y régie a Arichmésique. Hi les y elias font fittes, E Syftola, f. Fgura Grammatical, es 
Suftrahido , fomfrair. «e El beflido eli fúizio , Chabir ef fáte, E “quando fe abrevia una fylaba Jaro 
Suftraher, hacerla fuftracion , Somf- $ La camifa eltá fúzia , la chemije efi E gas Sytole,f. Ñonre de Grammaire, 

iraire y faire la funfiraciion, 5 fale e raconrcifjement une filiabe longue, 
Sufutrar, como hacen las Abejas , «fs Los guañtes efiin fúzios, les gants E em ta paijans bréve, 

Bomrdonner comme fons les abria fout fales, eli 


tes. df Las manos ein fízias y les mains “Y a ] 
Sulúrro, Mm. Bourdonnement y m, 5 fons jales, 4.4 EA , rio de la China. Tis, riviére 
SUE a SYB + de la Chine. Lat. Ta. 


=> “q. . om . . 7 md 
Srruaneron > villa de Ingalatecra. 35 Sybililino)m. Doctrina de las Sybi- $ Tar, rio de Pertid. Tués dió 
. e 
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de Perfe, Lar, Tabus. Bi cshsres y sum pilier de cabaret. RRA 
Baba, £. Ojcier e jonerz cef un EP Tabicar , Esire une eloijón, 0, *$ Tablillas de un leprolo, Cliquestes 
, peris os «une éslanche de PROA E Tabique , M. Cieión, ma + dun láadre, . p 
som y dens des enfans fe fervent 33 Tabia, £, Plancle, fa > Tablones, m, Grandes pianches E 
puse jonér z ¡ls jonems erdinairta > Tabla de libro , table de Lore, fo5%  fors épaiTesa 
mens aves quatre dy ina pesico bom $) Tabla de manteles, Napo, f, $ Tanón , o Trazór y monte de la 
le dsueire Y Tabla de bulicRa, Aróricr Cartuo EE Judea, adonde fou Christo fus 
Tabaco y M. Tabac y ma Eten, BE transfigurado. Thilor y iemrczoa 
Tabaco de polvo , stabas en pom + Tabia para aprenderá contar, tí > de la Jodie, om JojusCooió fas 





dre. q . ey bie de multirticasión, ES transfgurá, . 
Tubaco de hoja y tabac en femilo sis Tabia dejuego, soble A fonira $ Tason, villa del Réyno de Bohc- 
¿ $e Tabla de rio , Lendriis añ la riolire Y mia, Tabory ville de Royawime de 


des, 
Un polvillo de tabaco, Une pesice Ek va dle plar gy doncementa $$ Babéme, Lat. Vaborum. 
pincie de tabac He Tabla del mullo, de plas dr le large “$ Tabuco ,m. apolentillo hecho de 






Deme ufed un polvillo de tabaco, E de la cuifo, berjas y de tierra , Perico chambre 
Denzez moi mne pese pincée de $ Diamante, O Rubi en tabla, Dia faive de cloifons de de cluics, 
sábar, db mans, om Rubis en tuóle, £* Taburete, n. taboures , m, 

Quiere ulted un polvillo de tabaco? :% Tablado» m, Echafsne y em shéapre, 2 AC 

Ventez,= vos mne pesice pincte de ff deffiaé por repréfenser des [pelas HN Tasa, f. tae e Loire, fo 








tabac? 8% cles publica, vn. Yaga penadas f. taffe en epale , en 
Un polvo detabaco, Une pincee de € Toblado de un cuerpo de guardia y ¿2 forme de gomdole, 
t:bae, + adonde los [dados fe acucitan, ¡5 Taca llana , +9/)0 large ds plase, 





Deme ufted un polvo de tabaco» e — Porton d'an corps de garde eñ tes ¿2 Taca hondilla , 53/72 sun pen profonde. 
Dosnez mii mne pincte de tabsc. “e fuldsis fe conchent . mo PA * "Paga de fuente, forse de bafín de 
Tome ulted un poyo de tabaco, E Tablage, O Tablaje, me las cafas E fonesine faie en forme de tafe, 
Prenez une piacte de tabac. $ de un Daméo , le dedans d'un ¿¿; Tacamaca , É. cierta qoma de Amé. 
Quiere ufted un polvo de tubaco? e  Damier, Es rica, buena para coníortar los 
Vowirz - vexs une pincée de s1-  Tablagero , ó Tablajero , m. quien 3: nervios, forte de gorme de ¿Aén 
hac? Es tiene caía de juego , le majire Hb riguebonae ponr forsifier les nerfo, 
Eltabaco es buzno » Ls 11hac +7 hom, 54 «une maiíón om Áiune Académi 44 Tacañeria y f, Taguinerie y fordita 
Es buen tabaco » Cyi du ben 10535 0% len joué y e qui fomrnis anx ¿q avarices f. 
baca o Fonemrs ce quiil fas pone fanér. ¿a Tacaño, M. taguin y aDare , 9. 
Tabafadas L Boufer, f, ¿% Tablas de la Ley, les sables de la de Es un tacaño , Cr hmm taguin, 
Tabahóla » £ contuñon de voces , $ — Loi, iz Tacaso), rio de Alrica. Tacafe, ria 
Confujion d, Veix, quand plafcars 23 Tablas, E, Planches, f. e tierra d Afrique, Las. Tacalus. 
srlens en méme semis, “e Tablas, E Demes a jonir y fo El Tacha, £ Difocur, f ] 
Tábano, m. grande mofca y Fré. $4 Tablas con que juegan al triquetra- E Poner tacha, Blamer. 
don, mm, sn 540. ER Que, eshles d'un trióiraca ía Vachado, Blimé, sachb en fon Loma 
* Tabáque, m, Panitr, m, 8 Tablazon y fu les planches A plan. zx menry reprochó 
Tabaquéra, O pipa para tomar ta- 33 cóticr, iz Tachar , Elámer y sacher Dhonconr 
baco de humo, £, Pipe, f, pour ¿+ Tablear, Plancheier y garnir de plan» ¿2 d'une perfomies 
prendre de sabsc en fumbe, bo ces, ijs Tachar teltigos , Reprocher des tó 
Tabaquéra y £ Tabariére, f. price £:3 Tabo, m.tajo fobre que deguellan ¿3 moins, : 
boice añ Lon mer de sabac en pon NA un ceiminal, Bilos fur dequel on ¿: Yachonado y Garni de cloms derés 
dre. ES evupe la téted un criminel, me ¿dom argentís, 
Tabaquéro , m. Marchand de tabac. e Tablero para jugar al criquetraque, e)» El cofre eá bien tachonado, le 
Tabardillos m. Pornrpre, 73. forsedo $6 Triótres om, 4 evfre ef bien garni de.closs dorés, 
maladie quí confifea avoir le corps ES Tablero para jugar d las Damas, ¿5 Tachucla, £, Rofiste y f. petis clow 
plena de taches blenós 0 miraires 5 Damier porer foucr aux Demis, tr eds dont fe fervent les Babusicrs, 
caulées par une fecre maligat. Tublero de axedrez , Eebiguier á «9 Tachuno, m. mal olor que fale del 
Tábarro , m. Sorte de maniezn conve. 5 fonir ax ¿cheats y 10, +  Cucipo de una períona iucia, Fte 
Tasasco, Provincia del Réyno de > Tableta, E rablerse, fo e gunas, m, odenr fade de 11408 2d 
México en América, Tabafro, Pro- e5 Tablilla , £ pequeña tabla y Pesite eh fe qui fort d'un corps val propre, 
wine du Royamme de Méxique en E5 — piarón ef Hueled tachuno, ll fois le fagrenss, 
Amtrica, Lat. Tabafca. ¿5 Tablilla de melon, f. Enjeigne dé e Tacina,rio del Reyno de Napoles, 
Tabírna, f. Taverne, f. caboret, 855 selirias €. a Es Tacna y vivicre ds Rows de 
Tabernáculo , m. Tabernacte, m. 5 Tabliñia que los Cirujanos ponca en $5 Nofles, Lar. Tacina. 
Tabernera , Í, señermiére y calores ¿bo un miembro ruio, Astelle, f. perio ds Tácitamente y taciteminte 
siéres fa E els fors ininca que les Ciiirargiens «a Tácito y sucue. p 
Tabernero ) M, tavernisr, Cabare- «3 limit autcur den amenibre efe ál y do Tacitúrno , hombre callado, tacto 
Mier, tm EP accua fractura, ES turn, qui par e Pola 
Tabernero, m. Qui fréguense les e Tablas para elcriyir, E, tublesies $8 Taco, Ó Besjocto de taa Loca de 
d, Pantis. Liz 
































36% T A GC T A J 
lorgo, Bapuerse Uno menso Alen, f ¿lb Tajada de pernii, Trenche dejambon. 
Taco con que acacan una boca de ss Tojada de melon, Core de melon, 


fuego, E pUrTe y f tom: ceoqu en amet tE Hacer riñas dasiaig uno)», Dichi¡met: > 


dans les armes a fer po ur f. sire tenir * 


quie: Hu an. 
la padre, ' 


Faja: do y Laillé y trenché y coubé. 

Vajador, m. Teenehoie» mm. afñerte 
de bois fur quei Lon coupe dí Es 
ou de la char. 







Taco, m. con quejuezan a los tru. tó 
cos, 


hllarts im, baron aver lequel : 
ponle da bilie qreiond on joe as * 
rá, e Tajoduras, £. Rornures, fo ce quien 
n, conque atacan una pieza de:  asoré cn rogné de quelyue chee, 
id Befonloi- y 00 Fouloir y ss Tata MeNnTO)y ro de 
m. énon qui fere € clarcer un is E. 
Carod. dans le Ericul. Lat. Tilavem; 
Tacon, M. le cuir quien met an ta 
bon da fonliers 
2óto ,m. Le toacher y lattomrbementy 
un des cin] fas de la narure. 
TAF 
Taferon, m. Tafiras, mo étoJe de 
fore. 
Vabrando ile, Armin, ms forie de 
e jeans, 
Tofecan andeado, Tabis, m, 
Taritiraes villa de Afica, capital *E5 homme, 
de Reyan del mito, nomb e, Y: Tajo, río candalafo de Efpaña que 
hinada lobee ro Tafi te. Te de e delcarya mos anixo de Losbra 
let, ville CA que y eavirale dee "33 
Roramn: du meme nom y firuce fur 5% 











prus. 


o plane 

«e Tajonies Tailane y trenchant. 

Bb Tojary Taller a trincher, ecupero 

ES 

Es per nuse pone. 

«y Tatimas villa del Jinon, Tajima , 
ville dee Jayon, Lat. Vajima., 

Tomado, m. Miehant, malicienx, 

















Y de riviered Efragne qu fe dechar- 
se ale de loas de Liscenne dans la 
mer Atlzarigue, Lat. Y agus. 

Tajo, mM. Bloc, billot, me 

* Tao, m, Coup de revers, 

fon, y en aluunos lugares de Ca- A Herir de tajo, Frapor de ta'lle, 

Sula y Les anciens Morif ques quí e Tajo de Carnicero y Blilor , fur quel 

di le Douchur coupe la chair. 


mt ¿dé nourris ea Árraron (y en Ó* 
quel es liemx de Cofille. ES Tajoncnilo, m. pequeno tajo, Pe- 
iuabte m EF. econ mm ou Epervier tit billor y me 
rotes, m. pobres H daleos q: Tarrinca , villa de la Chin2. Tui- 
vivende lo queles din; On aprelle ping, ville de la Chine. Lat. Val- 
ainí certains Ce omives qui vi PINZA. 
vit de ce addon leur donne. Tara, m. Papa, m. nom que les en- 
Taciza) rio del Reyno de Fez fans donnert A desir pere. 
Tagaza y rivée de Royarerae de PP TartunGa» vila de la China. Taj 
Fez. Lat. T 2072. tung y ville de la Crime, Lat. Tai- 
ñ trunca. 


TAH 

Tahiy, m. Bou tricr A porter Pipes Taruna, ro de Caftitla la nueva. 
Th +04 m quen tiene la bárl a E Tejas riviéro de Cajtille La nen» 

rox2, Darle vosmje y homme qui ad? we. Lar. Tajzuoa, 

la Larbe-rom"2 5 Tarrven , grande villa de la Chj. 
Tahora, € Mun dent cn fo fort! ha. Tojyven y grande ville de la 

dans les mf ns ep 00m fait tonr» Chiñe. Lat. Tijyvenum. 

ner azet la mais. TAL 
Eacer ansár la taliona > Falre teuro E ¿Tal , Tly tele, 

mor ie mexlla, SE 
Tohirs m, Brel cd A 
Taliuszo), m. G and jomsur, 








Tacarinos, m.los antiguos Morif. 
cos que facton criados en Ara- 






















tel valet, 

e Tal es el, tal es ella, Telef-il, 
R , Xx: “A dE telle ef elle, 

Faja, £ TiiDs de bs á marquer tout e: Cos tal Que), pourué que, a con 
ce que Don ac óte A crédito ts dicon qe 

Tap ds f. Trencho, f. EoNo dun tal, Te ne dis pas cola, 

Ta juli decirme, Trerche de «hate, 5 No k; y tal, Cela mel pas. 
Tejada de tocino, Zrefcós de dard. 5%; Que val le ha parecido a uñed 


” 














cta en el 
DLaramentoy viviere d'iralie E 


> Tajando una pluma, Tailant une * ? 


Tojrr una pluma y Tailler, OU com- “E 





Es un tiimado, Cel un méchan: * 


enel mar Arántico. Tage, gran. * 





Talamo, tal criado, Tel majire y Y 


TAL 


3 Comment laven=uons treuvt>? 

5 Tala, ó deltruccion, L. Disiruition y 
f. dega! y ruinte 

Do: la rása a los campos , Ruiner les 
hip, 

*Tausbirte, m. Bandrier , m, 

Tuado, Dérruit, ruiné de jond ep 
coro le, 

Tálidor, m. D-Uruftenr, 

Tiadredo, Percé avec un foret. 5 

Toladrar , Percer Avec un forot. 

Taladro, m. gran barreno, G-ané 
fort. 

Tuamo, m. quarto adorde le ce. 

¿$ sebra una boda, Chamire n4ptian 

7 ley f (a Je prend queiquefois pomr 
le tit muprial. 

Taranoas villa de la Grecia. La. 

32 landi y ville de la Gréce, Lat. Ta. 

E? lanta. 

> Talaodo, Ditraifant y ruinant de fonda 

22 emcorile, 

Talanquera, f. Barriére faite dais 

Y ancur anne place fomr y comrir 


En 


$ 





TEO les Tanrearnz y 04 pour y faire 
3 combartre des Orérs vue di asntres ania 
PY manXa 

e? Talar, Détruire, ruiner de fend en 
$ comble, 

su » Tulavarte, m. Baudrier , portt= 
E épée. 


2 Talavera, f. Fayence, f. fine pos 

E terita 
«E Plasilos de talavera ) Ajíertes de 
To faryence 
«$ Tuiavera fina, O Porcelana, Porcro 
de lames f pate de terre dont on fai 
ES potes fories de vals. 
£ Talavera DE La REYNA, Pete. 
ña wlla de Calinia ia Vieja. Ta 
lavera dela Royna, priite ville de 
a Cujtize la Vicilles Lat. Talavera. 

$ TaLcaran, villa de Pe fa. Taleso 
eS ran, ville de Pe fe. Lar. Talcatands 
+ Talco, m. Tale, m. 
Tal gas E Bjar, mo 
E Tuczizo, m. Le coup guéon domns 
7d aver un faches pleinide fable, 
$ Ma ar d talegoz sdeamena, Afome 
mer A comps de fachets rempiu de 
fable, 
> Tatézo, m. Sac A merire de Dare 
> gent, mm, 
Taleyon, m. Grand fic d mittre de 
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Largont ma 
Y Talegoncilla, me. Saches, m. Peris 
$ Jae, 





Ka Talegnivas E Peri EM Tae y mo 

Ta cuido 10, M. Perit jac ámetire ds 
n Lart nte 

PoTacanicos m Tien. 
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TAL E AM 

Telento, m. moneda de oro anti. TAM ”: 
gua que valia feiícientos pelos, . 00) Aufí perio que. : 
Talent y m,incancis d'or qui valsis +: 5 Tamazo como un «cdo, Auf grand á 









TAM $47 


Támo, mo la borra que file del 
p.ño quando le cartan, Lordure 
Ola lonrre qui fors die draps 





fo cens dems. quan doigt Tampoco , Ni uti 
Tales, tels , telles. » El tamaño, La srandenr de quelque fe Yo tampoco, Nimoison plas. 
Nunca vi tales hombres, Je na chofe que ce fot, No eujere hacerlo, ni yo tampoco, 


jamais ví de tels hommes. 
Nunca vi tales mugeres, Je nal ja 
mais vá de tolles ¿PINES 
Tarro velia dela Chiva, Tali, vide i 
de la Chize. Lar, Talium. 
Talon, m. calcio fogun el delito, 


Taliva y m. punicion parcille an 
Erie. 


Taillulo, Gravé, 







¿Demitimoño, De m2 grandes.ro 
Deiutamalo), De fs grande Mur, 
¡Del mimo tamaio, De li móme 
grandear, 

s Tamara» rio de Galicia. Tamara y 
rivitre de CGalice. Lit. Vemaris. 
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Tamairus. 





e 
dute famvuate, a Len ques 


Ine vens pas de flrey mitin 


TAN 


Tanaro,s rio de la Lombardia, Tie 
naro y rivicra de la Lombariió, Late 


Tanarindo, m. truta, es un góne- + Tan bien, Si bien, 
ro de citil, Tamasín y to, forte de ¿5 Tan bien como, Si bien que, ah 


Elti bien ta lado, efi bien tallada, ¿2 Tamariz, me dd cd Tauimaris y 15. "5 Jue yo ran vien como uled, Je jomé 


di eji bien gravé y elle efi bien gra q: 
vit. 

Tallado, bien tallado, Bien formés 
de belle tsille, 

Tallar, Graver, 

Tolle, €, Tuille de corps, f 

Tiene talle de ello, len a la 
Mint. 

Ta lecer la hierva, Produlre fa tigo, 
en paris deliunbe, 

Tohier, m y Lt0lio de madera, Tail 
lor, m. a 

Talier, m. Boa. » (Jue de Gravenr y, 04u 
de Semipieary f. berga, 

Tallito, m. Potie tiges di Tambien, Auf, 





57) 










bre. T mba, vi''e de Japon y ea? le 
ile de la Province dis mimo 10m. 
La. Vimba. 

Tambenca, vila de Alsminia en el + 


1Fe5. 


Laia 





ds 
sw 
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ió adi bien VE 12 VIAS. 

«Le Taxmaxo, rio del Révno de Napo. $ Haba tan bien como el, 1 parla 
ws. Tamara, rivióre de Royaume di aufi bien que luiy elle parte ajo 
de Naples, Lat. Uliamaris. «5 bien que lui 

Tamba» vilia del lapon , capital Es Trava]a zan bien como los demis, 
dela iú 'coyinel a del miíno nom- ES ll travaille aui bien que los due 


di Ton bueno > Axfi bon. 
Lun bueno como €ls 44J7 don que 


Arcob fpado, de Saleburzo. Tam. ¿fi Tan bueno es el uno como el otro, 
e de bois. dd bog y vi lle L Allemazae dans ! Ara" «de Lun ed 4% 
chevéció de Saltzbosrg, Lts, Tam- + pS] ¿Tan ta, Cerf 


con quel axtre. 
Dargent que les mota 





tres de Jucijue iméticr se ca foió 
donment tous les jours A lem”s Ct 


1 
Vúlo, m Tizes f comme de chonx , 5 Tambor, me intrumento mil! mA ¿5 mies pencant larfemaing posr via 


ou dantre heroe, 107 
Tilo de cañamo, Chenevorta , f.cdeft Te Lsaire. 
le bois due eharnara y lorfguil a éré 5 Tambor, m. el que toca la caX1, 








T. amiboar y Me cai¡0 y inirameint mi» $5 — wrey ír le Dimancho ls com iede 
be avec tx : 
$ Tañclor de Un infra sento e emi 


tilie. G Tambonr y me celui anidar la eaies ¿Bo fica » Me Josonr dun inlramen: de 
Tal udo, m. Qui a une grafo tize. ¿de Tandborcando, tamóbarinante mase/Eque y 2. 
TALMON) Vila y Principado de la 5 Tamborcar, tambeuriner. «$ Tañedora de un jallrumento de 
Proviacia de Pocta, con un puer- 2,2 Tamborcio, me Perit tam our. im ifica, E Jour dan in dramas 


to de mar en Francia. Tulimome , $ Tamborcte, m. C'ghmne pécedo bois Hi de mui yue sf 
wille (y Principaute de la Province LY entravers, 0% efi attación la Laude. ¿Bb Tañedura, L la accion de tiñer ias 


de Policy aves snm port de mir, em “Po rele dunavire ds 





campanas», ó un da uno nto de 


France. Lar. Valimonium. ¿5 Tambenl, me Talouria y me Desi y Ñ A a sion de frunir l: es clocnas 


Talivwd, m. libro que conciene la 5% tam cur enfant, 
doctrina de los Judios; Talmad, 5 Tocar el ta: nboril , tambonriner. 
m. livre qui coniens la decirine 
des Ju fis 

Talmudico, T.Imedijue y qui ap par. 
sient au Talinud, ió 


Talwutila, me Tamudifes moi Tavisóa, vida de la China. Tar dB ches 


re 










20m de 13/7142 


ya Tañer. un obaa 120to dem (ca) 
Tamboriero y m. Taiionrinenr y mm. 3 Jouer un in, Armas de 0148 

“amboritero, Mm. Ldire.  Tañer la Gui Carra, el Laos y ÚLCA 
Tamer, rio de Incalateria. Tamer, po Jouer dela Gu tarre, de Luz y Ó. 

riviera d' Anglererre. Lar. Tamara. $ Tañor las campañas, Sonner des clon 


qui fuit (y expique les dogmes du 35 mixzy ville dela Chiñc. Lat. Va $ Tañor d Milla, Sonner la MeJe. 


Talar. minga, bb Tuñerá fuezo, donner an fe, 
Talon, me Taba, 1. guenle reaver- $ Tamisa y el mas famoóo rio de In.  Tuñer d queda y Sonner la retraite le 
fia en Architecdare, id galatcrra, Timifey la pliss fogiztn id Lir y ajin que chacion je yetire. 


Talon del Zapico, Me salon dee Ps fe rivicre de UAnslererres Lar. Va $ Tiñido, 30 m0. 


Sfenlier. > mtlls, 


——Tapalre, m. pequeño Reza Cha- id Tamiz, me Ó Cidizo, Tunis y mm. 
bot ym. peris PO. de Jáso 


Yaluue, me barro de que fe hacen 4% Tamnizado, pafado por ccdizo, 1a- 
dos criloles, Tale, 0U Talzoe y me Es — mijo, paje par letamós, 





M: des 





¿Han tuñidoa Mia, On a /onné le' 


iian ceñido la campana, On a /onné 
La clocmo. 
; 
Tesozxs vil a del Réyno de Fez +n 


Jeria de fierro branpareñitn +. dis Tamicir, paar por cedizos Tami- 4 a ¡Ca. Langer, visle da Rorse de 
E jr, puyal par de adiós dt Fri Aj? sn. A TEN 
. Lila 
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by Google 


TAP 


ES fan: des armes, 
e Tupzboca, m. SonFer fur la bouehe, 
$: Dar un tapaboca a alguno, Donner 


s48 TAN 

Tancur, Réyno de Aña, Tangat , 
ioame Rda, Lat. Vanzua. 

Tan mal , Si mal. 





Tan pozo, A4/Ñ pet E ma feufes fur la bomche A qusl- 
Tan prelo, Ar fiot0to mb un. 

Tan ¡olamente , Seulement. e Le de un tapaboca, Ll lni donna en 
Tanta carne, sant de chairo tro fil da bombea 

Tanta 2712, tant d's30. 1 upadesa, E. Comvercle, fo 

Tanta puja, tant de palito, 19 Tavodo, Both? y convert. 


Tantas mugeres, tan: de femints. 

Tantas peras, tant de poires. 

Tantas veces, tant de fois, [5 fonvucal, 

Tantezdo, CalealÍ. 

TanteaJor, m. quien tantea, Cal» 
culatiur y mm. qui calcóles 

Tanteando» Cal ulant y marguant les 
points guien a fais en jonant, 

Tantear , Aarquer les peines am jano 

Tantéicía uited, Marguez ves points. 

Tantear, Colomera 

Tantezr, Sander. 

Tantear el vado, Sonter de gué, 
Tanitar el gallo, Ménazer Ja dépen= 
fe ñpropariion de fon reventa! 

Taatro , me Calerl y me 

“Tantico, tant foie 00. 

Un tantico, lder. 

Tano, rart, amtanto 
«Tanto dincro y tan: 

Tanto 070, fan: dor. 

Tantos hombres,rant d'hemmes. 


sp El 2xujero eltá tapado, Le trom ef 
E bonrit, 

e Tapador, m. B.uchon y m, 

+ Tapadura, £. Aítion de boucher. 

$ Taracuazu) Provincia de la A. 
2 mérica Meridional. Tapaguazo y 
Province de l Arnérique dlcridionale. 
Lar Tipayuiza. 








e 
$ Tapar, Bomttr, comovir, tamponmar. 
tb Taparsa, viode la Amcrica Meri. 
e dional. Taray/a, riviére de l Améri 





E queMéridionale. Lata Tapa) l3a 

1% Tapetado , Bronzé, 

$$ Zapatos taperádos , Sonliers de denil, 
8 Tapetar , Bronzer le enir. 

$ Tapete, m. Zosir, m. 

$ Tapia, E. Muraille de terre, f. 

*$ Tapiado, Entonré d'une muraille de 
+ terres 

:R Tapiador, m. Celui qui faie una ró- 
13 raille de terre, 

*p Tapiar, Fairesne muraille de terre, 
Tantos loldados , tant de foldasso 4 Tapiar una puerta, Óund ventana, 
Tanta falta que, tant sen fant "E BJurer uMe porta, OU MAC fentiro, 

“85 Tapiceria, f. Tapifórie, f. 





que : . Dd, 
Tanto como, ó tanto quanto, 44 "E Tapiceria finas Tipiferie de haute 
tant que, 2 life, 


$23 Tapicero , m. Tap; Rer y em. 
Y: Tapices, m. Tapiferiesy f. 


*% Tapino de cuba, m. Bondon y MM. pea 


Tanto mas, tam plas y Lautane plus. 
Tanto menos, 14m: moins y d antant 
MOS. 


Haíla tanto que, Jufyues d coque, E tir morceam de bois vond fervan: a “E 

Tanto por tanto, tant prer tant y 2 boucher le crom qui ef fur les muids 
da parcilles 2 O les temreaux. 

En lu tanto, A fa égard, ponr ce “E Tupion » Mi Grande muraille de 


qui le concerne. , 3 terre, 
Tanto, m. Margue que Dom met añ “$ Tapiz, Mm. Tapis, mo 

Jen am dica darzens. + Topizar O entapizar, Tap¿fer, 
Los tantos , Les marques OU jettons $$? Tapiceria, f. Tapiferie, f. 

que Von met am jo a lic d aro E Tapon, m. Bemchon , tampon y mo 











Sent. 1*> Taponcico , 6 Taponcillo, m. Peri 
TAO 5  bouchon, 
Taormina» vila de Sicilia. Tacra +$% TAQ 


miña y ville de Sicile. Late Tauro» ! 
romeniuio. E Al 
TA 


Taque, m, Bruit que faie une porte 
quand os la ferme. 
TAR 


Tápa, fe el refrefco que fediá la “de Tara, f. Tare y f.décheta 
gente de guerra en los lugares Y Taragana, £. Lie ok Pon 


donde palla, Erape, f. ce quen E natires. 


riture dans les lieno emils pafent dy E gons. 
Iizent. «$ Taracaríe la lengua, Se mordre la 
Tapadoca, m. Coup aw'en donne fur “$ lanzue. 


la bomche avec wn flewres em fais “di Taracca, £, Marguetserio y f. 






fait les 


done aux foldats pour leur mowr= “2: Taragir, Tronponmer y comper par trono * 


TAR 


$ Taracear, marcar de diverfis toloá 


"E res, Marqueter, marquer de pla 
BE femrscomlenrs, , me 


$ Tanasona, 0 Tarazona, ciudad 
$$  Epiicopal del Keyno de Aragon, 
> Tarazonayuille Epiftopale du Royame 
di med Aragon. Lar. Turialo. 

e Tarigonay Li hierva , Effragon , 
514 diz A 

«> Taragóncia, f. hierva, Comlevrée, 
E herbe, 

¿Y Tarámas, £ Epte, f. 

£É? Taranda, f. animal fiiveltre gran. 
e de como un buey, que nace en 


$ las partes del Scprentrion, Tas 
$ rande, fo animal fauvaze gros coma 
BO meunbamf , qui nar: dans les pays 


BR Seprentrionamx. 
“E Tanantesa) comarca de Savoya 
*h con titulo de Condado. TaraMa 


a raije y contrée de Savoye avec siire 
di de Comité. Lat. Tarantafia. 


“$ Tarántula, f. animal venenolo que 
**  fepareced un lagarto, Tarentole, 
ES OU Tarentule, mm, animal venimecnx 
E quirejemble am lezard. 

*$ Tarara, fon de trompeta» Tarare s 
Y fon de trompetre, 

“Y Taralca, £. Lomp-garou, mo 

só Taraíca, £. Serpent, 0u Drafon co 
E trefaie, que lon porte aux jours de 
E fire én de rójouifíanee. 

FP Tanascon) villa de Provenza. Ta. 
E rafcon, ville de Provence. Lat. 
$  Taraíco. 

de Tanascon, villa de Lengua-de. oca, 
E Tarafeon y ville de Languedoc. Lat, 
Taraico. 

$ Taraviila, f. citola del molino, Le 
E traguet de monlin, 

Taravilia, £. la lengua, La langue. 
2? Soltar Ja taravilia, hablar mucho, 
E Jafer beauconp, 

“É Taray, m. Zamarif, 04 Tamaris y ma 
pesit arbrifcam. 

$ Tanzos, villa capital dela Bigorra 
$$ en Galcuña. Tarbes, ville copitas 
E calede la Bigerre en Gafcozne. Las 
Tarba. 

* Tarco, 6 Talco, Dw Tale) 5. 

2? Tarcádo y tardé, 

“E Tardando, tardañt. 

$ Tardanza, f. Resardement , ma 
Tardar » tarder, sSarréter y retar 









A 
' A mas tardar, Aw plos tard, Po 
$ le plus tard. ¿ di 
Tarde, tard, 

*$ Tarde piache, Voms 9 avez pas parlé 
E ¿tm 

$$ Tarde Ó temprano, tot em-tard.. 

HR Ya lc hace tarde, Ó empieza d (ee 





TAR + TAR. TAR $49 

tirde, 1 fo fais sard. Be Tarreñas, £. fon dos tablillas, 4 dos ¿Zi eftómago fe engendra una piedra 
Mas vale taide que nunca) Jl vsn huetlos que los muchachos meten preciola que llaman Bezar, Ania 
entre los dedos para hacerlos fo. «5 mal des Indes, grand comme une 









be. $3 nara Cliguenes, f. denx peritsmor- $3  Chtore, dans Ueftomach duquel fe 
La tarde, £ Lspres - diste, ls cesux de bois, om denx 0s, que les da — sromve le Eczoard, qui «fl mne pierre 
Tardio, Tardif y qui viens sardo di enfarns mesens emsre des doigts, qui ii precicufe, 
Tardo, me Turdif , lem, parellerix, Go les bastens Dun congre Vautre ponr “8 Tarúzo, m. tapon de madera y Céte 
Taurdon , me Homme lem din sardió, Ga les faire fonner, Bi mwille de bois, le bondon d'un tom 
Tarta, E. latache, Ponurage que doit Es Tarro, Mm, Terrine, fo ds neana 

faize un omuricr par jour, Hi Tessa, ciudad Arzobifpal de la és - TAS 


Taxsnra, ciudad Epilcopal y puer- «¿¿  Afa Menor. Tarfe, ville Archi. +2 Tala, f, Taxe, fo 
to de mar de la Calabria, condi  épifcopale de V'Afe Minenre, Lar. “35 Talar, Taxcro 


titulo de Ducado. Tarense, vides Taríus, fs Tafícar en el freno, roer el freno 

Epifeopale Ep port de mer de la Ca- «$5 Tarta, £ Tarte, fo $ Ranger de mors, 

Labre y avec sitre de Duché, Lar, $5 Tartago, m. hierva, De Cépurgo, 5 Talcos, borra que file del paño 

Tarentum. «$ Tartago mayor, Herbe apellée les ia quando le cirdan, Lateton, me 
Tarco, villa capital del Reyno del $3 <ing doizes Notre» Derme, YES farse de pesica Laine comite, quen 


mifimo nombre en Altica. Targ=, 5 Dar tartago d alguno » Chagriner $ tire de defis Pérnife y avec le clara 
ile capisale de Royanme die meme Bi quelquinr. ds — din, O concon fa fers pour faire 


nom en Ajrique. Lat. Targa. db Tartamudeamiento, Mm. Bégayement, 5 des marcas, 

TanGovisco, villa capital de la Va: ¿5 Tartamudeando , Bégayant. ds Talla, £, Taxe, fo prix, pra 
laquia. Targovisko , ou Terwif:h, 4 Tartamudear, hablar balbuciente, fs Tallacion, E Apréciasion, saxey fo 
ville capisale de la Valachie, Lat. Fi  Bizayer, parleren bigayans, «is Tallidamente, Lar s4x0 , moderés 
Targoviícum. $ Tartamudo, m. Bégue, ño, celni qui ds oment. 

Tarja, f. pieza de moneda que vale 35 désaie, Ai Tafado y Toxé. 
dos quartos y una blanca, Piece de 6 Es tartamudo, es tartamuda, 1 ef ¿$5 TalTador, m. Celw qui taxe, 
monnsje d Ejpagne, qui vant environ E — bégue, elle efi bégue, di Talizndo, Taxams, prifinoy aprbo 
mingr - quatre denitrs, 5 Tartana, f. pequeno navio» Tarta- ¿$3 Cianta 

Tarja, £ un género de broquél dela $ ne, peris vaifesm. ds Tallar, Taxer y mestre ano taxe, 
eneiod y Targe, f. grand bom. 8 Tartaranieta, vée Tataranieta, Tasso, villa capital de una a del 


clier dont on fe fervoit antrefois, — ¿da Tartaranicto, vée Tataranieto. és Archipicligo del milmo nombres 
Tarjeta, £. pequeño broquel, Peris Es Tartareo, o infernal, dufernal. Bs Taj, ville cspirale une Me de miz 
bonclier, $ Tanranta, gran Pays dividido en $ menom dans E Archipsl, 
Tanira, villa de Andaluzia, Ta ¿$ grande y en pequeña Tartaria 5 $ Tañugo» m. animal fuerte y £ran= 
riffa, ville de l Andaloufíe. Las. És la pd ellien Ala, y la pe- «fi de como un caballo, cuyas uñas 
Tarifa. di queña en Europa, Tartaric, grand de — fon buenas para el mal de gota 
Tarima, f. Marchepié grand dy élevé Es — Pays divift en grande e en periec ió Coral, o morbo caduco; £len, 


dun pié, comme cemx qui fons dans ÉS  Turtarie;z la grande efi en Afe, $ OU Origuac, m animal auffí grand 
quelques Egtifesa A $$ dí la puño ei en Europe, Lat. 5 gwuncheval, de dons le male porse 
Taniw, villa de la Arabia dichola. ¿$ Tartariz. Bs fur ta idem grand bois pla ds 
Tarin, ville de ('Arabie henrenfe, Y Tartaro, quienes de Tartária, Tar Bs fourchasz úl eh fijes d tomber dm 
Lac. Tarinum. Estare, qui efi de Tartarie. ds  haus mal, 
Tanxu, villa de la Tartaria. Tar- ¿2 Tartaros , gente de la Tartaria que 5 TAT 
ku, ville de la Tarsarie, Lat. Tar- M5 esungrand Pays, Turtares, pere Tata, m. Papa, monos d'enfant, 
cum. «$5 ples de la Tarsarie, qui efi un res ¿fs Tatarabucla, 0 Tataragucla, É, Tris 
Tanses, rio de Francia. Tarn, ri: grand pays. da fuente, fo 
wiére de France. Las. Tarnis. $ Tartanro, rio de Lombardia. Tar- % Tatirabuelo, ¿ Tataraguelo, me 
Tarnacona , ciudad Arcobiípal y YE rare, riviére de Lombardies Las. E  Trifayeul y mo 
puerto de mar del Principado de 2  Tartarus. 45 Tataranteta) £ Fille au quscrióme 


Cataluña. Tarragone , ville Archié- ¿% Tantas, villa de la Gafcuña. Tartas, $3 degré, 

pilc:pale de la Principamé de Cota- di ville de Gsfecgne, Las, Tartefium. :% Tataranieto , m. Fils aw quasriéne 

Logne, auce mn port de mer, de bi Tarcella, £ un género de hierva y ¿li degré. 

Tarraco. . a buena para las picaduras de efcor- $ Tate, dexa elo, no lo toques, In. 
Tanne, villa de Afía en la Tartaria, if pion, Cucube, f forte dherbépidi  serjeliion qui fiznifie, laifon cela, 

Tarre, ville 'Afñe dans la Tarsario, 33 bonne contre les piguenres de Seora Bs ne somchez, palas Le, 

Las. Tarris.. + fon, is Tarra, villa del Imperio del eran 
Tarreñas, É. inftcumento de múfi- ¿5 TArUDAN) Villa del Réyno de:33 Mogol, en el Reyno del mifino 

ca, Cymbales, f, infirumens fais id; Marruecos. Tarndant y ville du 3; nombre. Tas, ville de (Empire 

Wdairain en forme triangulaire y au $ Royamme de Mirsc, Los, Taruda- 35 de grand Mego!, dans le Roysime 


iravirs dequel il y a de potics an ds nm, M5 dumémenom. Las. Tatra, 
meanx quíon sonche Anne verge de 33 Tarúga, f animal de las Indias, o; A AV 
méme mésal, is mayor que uña Cabra, en cuyo ¿2 Taya), ote Le Yi 
a 223 - A 


559 TAV TEA TE] 
Vavano, me Erelon, tarny me 3 Tea, €. Ceff lecaur du pin e aan. Be Tejar, m. luvar adonde fe Narón 
Vavardillo, oée Tabardilio. Eres arbres y dens en fe fers as dico Es las tejas, Lullerie, f, diem oie Lon 
Tauro), rio de Eranconia. Ten ij de fambeamx, comme en Dancmare id faís des suiies, 


> 
















ber, riviére de Eranconit, Las, Vu- ii en Sucio, » «b Tejazo y m. Conp de auile, 

Lert.s. +$ Teatinos, m. cierta Orden de Re. +3 Tejero, m. hombre que hace tejas, 
Tavensa) vila del Róyno de «fi liziolos, Jbicrins, m, Ordre de $ Tnicer, m, fuijenr die tiles d 

Napoles. Tavera, vide de Royam sp Lecigicax, X e Tejo, mm. Tot de pos, m, 

me us ¡Nables, Lar, Taberna. e Teatro, m. Tiéctre, em, > Tejo) Me ¿ingor de quelque métab 


que ce foje, 


Tejos mm. ¿ibol, If, sillent y vn 
druirt, 


Taverna, t. Tiverne, f. cabaret, ¿TED 
Irálataserna, ler «0 csbareso a Terezas villa del Reyno de Ma- 
Venir ue la taverna, Venir ds 0d> sa rUECOS, Tebzay wide de Royaume 















arto . $ de Marocs Lat, Tebza, $ Tejuela, E, Perñierimile, 
Eliur en la caverna » Esre am ca- ¿z; TEC -TEK 
PS y, Tecmo» rio del Condado de Roffi» Ei Terstrnevrco, pequeño Pays del 
Tavernera, £, Tavciilre, cabare lon, Tech, ritiere de Comsé de cucula de Volta, con titulo 
des fo Ro»¡¡óllon, Lar. This. de Condidos Testo eno mz y pesis 
Tivemicro, Mm Tuvernic, cabare- Techaucr, Me. Convreur de mui- Pejs di Corclode We:j hatie, “vee 
tier y in, Jos, me sore de Cum, Lat, Teceicubure 





Techar una Cafa, Comprir sne maj- geniis Cum atos. 

TEL 
Tela de eubolla, Pean dl Eguón y fo 
Teadelisent 8 5, Poriney Me 
5 mos be.ze qu sDialete ses í Í uso 
Tea d 00, ode plata, Zifs d'or y 
ou USIZiL y Me . 


Tavernero, m. Cuni qui hante les 
calarers y pliler «e 1avErAt, 25, Jon, 

Tavita,s viili del Reyno de Al. y Techar de Záouizami, Lambr:fer, 
garve enthpaña. Puvilay Ou Va a lecho, me Tit, 00 Falcegey mM, 
ira y ville da Royamne VA lgaroe 3 Oateritre nn Larimenis 
en Ej gut Lai. Vavira. Si Te.ho de un avolenio, m. fambris 

Taunis, vilado Veríla. Tanriss yy ¿une chambre, 
ele de Porfes Las. Vaurctiam, Tecla, €. Clurier d'épinetse E Pela para torear, ó para correr 

Tauro, es el nas celelre Monte ¿gy tascicoraion, mo. tonche, codlo y Be. dices fo deu pure de 
duela Abña. Tune, a pas celevra Ls Muñica deteclas Al fue qui f pea ja e eres exercions, 

rassague de Cafe Las. Tauros. Jur tes orgnes y ¿pineties, clara 


1 o ¿Noncenss latea y ÑS unir la Pitre 
Tauro, m. uno de los doc: isnos Jus, En antes [mbicies injtrio ere de senars y e eri quí repond 
























y. 


Celcitos y Tawreas y 5. de feciod des di tens gqirbos n cnatito, (Ed sous pour comrre la Lance, 
denze fígns dee Lotis ¡tte $ No toyuemos cil. tecla y Ne soe. só Tela cazaiora, £ Tie cons on le 
TAX z hos pas cere c0/de- (de tp jes a la chiles di fon fe aji mn 


ES 
Tixca, M, Graná billos y far lequel de TecoanrirloUuK» villa de la nueva y 
les Enschors conpen: la chsiro a Etpaña en America, en la Pro- 10? Ti ta de arifa, E Tole d'arajznte, 

TAY 38 vincia de Guoraco,  Tecnzntepen 38 Fcla del odo, T.mpan, 04 mente 
Tar, el mayor rio de Efcr cia, que 5 que, olle de la asuvelle Ejpazas “E Lrene de Cercille, 
Íccara el Kévno en dos. Toy, la if en Arsérigue dns la Province de  Teladenuez, ¿et de mix, ma 
pus grande riviére dEcfe y qui fi Gaanacó, Las. locosntopecas e Pela de Juicios Tricvunal om Lom 
parsaze le Zayourie en CenXo ES TED y e hraide, ve y 
Tarcans vila de AÑ, con un ij Tensrez, vila del Réyno de $8 Telar, m. Méricr de Tiflerand, 70, 
puerto de mars capital de la Ma 74] Argel, Trdelez, vitie uo Rojureme  Fewraña, £, Zoite daraisite, fa 


Janmas y ejpico de fics, 



























Feimofa. Fern y mie sie, es  dW'Aiger. Lat. Tedelcía, E Teiaraliento » Piícin de soites d'eé 
asec un persone mir y capicale de q Te Delon a m. Ye Deu y + rigneis, E 
od Lie Ferna, Lot. Tayta me. ds Tecio, me Ocnfado, Enri y mo, El Teiciañolo, me Diem, 
Taymodos Me Tiny mbchust y rus chagrin, e Telajo y M. Peir amétiery compofe 
fer o Tediolo, enfadofo, Enmupenz, cla. UN de plufcnra pieces de buis, frsr quoi 
Es un tiymado G ce? ar méchan: PA R certaizs artifans fons ler beforne, 
Lame, 4s Tenis, Provincia del Piyno de $ comme les Brodenrsy les Po. Homeno 
Tauyta y me Pupa, mes des peris en ¡5 Maruecos. Tesis, Proronce am Ro. bo ciersy des Ribamirsy Er. 
fans y qui fig fic pires Bi yanae ie Marer. Lor, Vedia, 4 Tolarilo, im, pequeño telar , .Pesis 
En RS TEG 1? mésivr de b:otdenr, 
Te, Te, - Tesan) villa de la China. Trcon, tE Tela del corazon, £. la mensbrane 
Tediro, Fe se dirat, ep sville de la Chines Lar, Tega- Y ui ejo aísiuter des eenr, 
Tea, f. Meiéze, ou Larix, me. forte di nun. e Tail) E Peites ¿rojos de Laine 
aarire fort hase qui peje des $2 2 EJ] EP ar pes de MA 
Jicnrs oduriferames y Ó qui perio e Tejas E Tole, f $: Tels, Mm Lofpís em conperttere quen 








des pomrits de pues dy ajox fem Y Hablar de tejas A baxo), Parler des h 2 la jeiie dm chezal d'un Rob 
blalles dá eulles des Cyprisz on re ep dijes semporilles, Bom ar good Selgacur y quend ¡e 
cueille fur la Meléza ue la manne > Tejado, Me Teis, m. contartars met fis a secre, 

bancho qui refjembis e des grams MAL Vide Iciónio, Mm. Dercan ym, de ccox qa 
W'anis culés E olcu, Cr qeforo nas des ¿ao 





rie Ke tuiies. 
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TEM. / TEM TEM 551 


TEM Ñ Bb Es temerofo, cs temerola, Met? drede Chovaliers qui ne ful fide plus 


eraiutif y elle eh craintive. 
Tesmissk » Provincia del Kéyno de 
Ecz. Termejne y Province de Rojake 


Tema, f. Opinidiresó y ol lination » 


fanta fa, fo 
Traer la gorra de tema, Porter le ; 


2 Temple, m. Trempey fo 
Tempieci.lo, m. pequeño templo , 
a Pet Timple. 






¿onnet de cú:t. ego mente Fez. Lats Vemzfna. Ai Templo, m. Temple y mm. Eglijós fo 







Cada loco con fu tema, Chaque 01 de Temesvary vi la capital del Conda- 
avec fa marotte y Prove he, JH? do del mimo nombre en la Hun» «$ Temporal, m. Bon 0u masvais 1215, 
Tomar > ótener tena cona! gano, Se $e gra luperior, Temeferar y ville ca- 35 faifon. 
prendre, OU en vouloir a quelqian. 3 piinle de Comté de ce nom dans la “di Recio temporal , tens rude y Mñita 
Tiene la tema con migo , diferent 4? _ haute diomgries Lat, Lemeivaria, 5 vais tem, 


Temporada y E. Saión , fo 











Amos nen vent. 27 Temijo , Cruins , recomtés $ Temporal, semporel. 
f , e ... . , reja o . . . 
Tematico, ¿ temolo, Opintátre, ab. e Vemicido, Craienant. Los bienes temporales» Les Liens 
Jigé , contenticux. sh Temor, Mm. Craiste, f. fenro 3 temporels, 


Tembladeras , E. Papillotes» f. pal. ee Vemolo, tematico , Contentieax y $ Temporalidad, f. dominio tempo- 
destes Koron dargent, dont les Da “0 Maire, enteró de fon opinion. «5 raldeun Obilpo, ó deun ÁrzO 





mes je parent la tés, th Tenperado , templado, 6 atempe: id bilpo y temporalitó y fo revera ds 
Temblador , m. Tremblesr ym, eclai 7 vado, temjari, 5 Eveque sn dun drchevésmt. 


qui tremble. 19 Temperamento, M. temperament,a, di Temporalmente , temporellemente 
Temblamiento, m. trenblement. mm. E? Lemperantes d atemperante, sem- ¿ Temporas , las quatro temporas, E 
Temblando, Es tremllant. SH perant, ¿ 
Exóy.tomblando, Pai penr. . e Tempecar, templar» Ó atemperar, + 
Elta temblando, UH trembles ele *E _ temperer. 

tremble, illa pour, elle a pour. te Terpere, É. temperance y f. 
Tembiante, eremblant, srenblare y “+ Vempetad y E, tonjéie, fo 

qui sremile. 4 ap Tempernolo y Orazemx y qui camfe ¿25 Temporizando,3guardando el ticmo 
Tembiar , trembler, uno 4es orages, e : PO, temnmporifunt , attendant le temso 
Temblar de fijo, trembler de froid. su: Vemp ada , temperces di Temporizar) temporifer y atienúre le 
Temb ar de miedo, trembler de per. ter Vempiada edá la payta, La corne- ¿sem 
Tiemblo, tiembias, tiembla » P-$:2 muje eji bien Laccord; cela fe dis Temprana, frura temprana, Fruie 

tremble y tus srembles y il tremble, E quand quejó nn parle avec l'appro- hacif, qui mtsria de bonne kemres ; 





porifa 
Temporizador, de Temporicur y me 








elle tremile. 5. bation q as contentemens de soms “i Ton prano , De bonne heure. 
Tiemblamos, ciembliis, tiemblan, $3 les astrres,  Veoga uiled temprano , Venez de 

Noyes tremblons y vans tremblez y ils ¡3 Vempradamente, temperément y mos “3 — bonne homre, 

treriblent , elle tremblente da Bercinenty pa fi lement. $ Vendió temprano , Je viendraj de 


Tiemblo de frio, Je tremble de froid 


5 Teonp adico y Un pen temperé, un pere bonne heure. 
Tiembia de miedo, ll tremóle de 


¿ mo-cró, Es temprano , 1 ef Ad bonne Leiro. 

















per, elle sremble de peuro «e» Templado, temperé, mederé, Mas temprano, Deme llenre heure, 
Ulled tiembia, Voms tremblez. eb Initrumento de múlica templado , $ Venga ulted mañana mas tempra= 
No tiemble ulled, Ne trenólez Pas. e  Iajlriiment de mujizue qui ei b'ac no,Venez demain de m5e'lenre hearts 
Le tiemblo, Fai ponr de Lisi, «dh cord. Higo temprano , E gue haciue. 


La tiemblo, Fai penr delle, 

Me tiembla, Il a penr de moi, elle a 
per de moi. 

Temb'a: ios, m, un género de fcta- 
riesen Toya aterra, Trernblenrs ma 


Li gurtarra eñá templada, La gui- “2 Tarde o temprano, eje 6 tardo 
tarre ef? accordée. ida TEN 

El laúd eita ceomplado , Le lurh eh ho Tenacicas, O tenazuelas, Í, Pericos 

_ ACEON. ES semailles, petites pinecites. 

El clavicordio efi templador, Le ¿35 Tenacidad , vitcocidid, f, senda 










forte de feítaires en Anoleserre, elav:jín ejt accordé. citéy po 

Temblor, m. trembiement 11m, eN Temp ador , m. Celui qui accorde un i Tenaz, Avare, chicho 

Teme lora cn a, £. Choje qui aonne Ex. inirument de mujizuen | ¿la Tierra tenaz, Ó pegajo'a, terre 
de lacra nte. E Teompiadura, Lo La maniére detremo 5 grafo dy gluernto, 


Temedtera, Lem. : 7 perdo fer, Cacier, dc. ito Tenaza, £. fortificación, Tenaille y 
Temer, Croindre avoir penr. ET oipiduza, le temperante y fo di fe forification. 


Temerda :uno, Craindrequelqudan, E Teo lango una guitaria y Aecordant $ Tensza doble, Double tenai'!o. 
letem.n, On de cralar, E e Suárar oe, ¿Pi Tenaza, termino de juezo, Tenaces 
No le temo, Je ne le crains pas. E To pando un cuchilio y trempane $5 terme de jes, e 
Temerstiamen e y ténerairemento E UN comtean. ES Tenazatas, E Comns de rencilles, 
T:onmerario, témeralre. E Temp ar, teenperer y trempera E Tenazos, El temailles y pincettes, fo 
Es temerinio, ll ed rémeraire. e leomplar nn rumenco de úl ay % Tenianclas, E. Pericos pincetiosy potin 


Sn temer rias, Ms pat témeralres. "BD Aecocder un im irunent de mujijur. tes tenaillos, 
Acción tem-orivia , AcHon témeraire, 5 Tomp as Uad vavaja y trenmper 1 Pe Tenca, €. pelc:do, Tarche, f 00: fon. 





Teomeridad, E. timértós f. rajar, 3 Tendal de popa y me cubierta de 
Temerolomente, Acer eran 1% Toi drios, m. Cavallcros de cierta $3 ielaque feporecala popa deuna 
Temerolu y Craintij y pemtemxo dE Oidcis, Tesmglicrs y macersain Or» yq gusta) Tendeles ) mi cosusrima 
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552 TEN TEN? TEN 


re quen mer fur la pone de la ga= > Tentr paciencia, parienter y prendre No Y Teíidor,m. Teinturier y fo” 






lére. patience, li Teñidura, f. seinture y f. 
Tendol¿óte , Idem. % Tenerias cOn 2lg3uno, En vemlcir A $3 Teílir , teindre. 
Tendedero, m. Liem ole Ton ctend 4s  quelquan, ds Tenor, m, loque contiene una e 
les draps dy le Enge ponr fechera “¿3 Con quien las tiene lled> A qui em «$5 — CUitura , gener y f. le conten dr 
Tendedor, Mm. Celmi qui tend, $5 avis? A quien vrmlizavos? ds  ¿crit, 


“Tendedura, f. la manera como una $ Con quien las tiene? Aquien at lo $ Tenor en la múfica, m, La partio 
coa efta tendida, seníon, f. état E Aquien artede? m quien vemt-ild cis dis Tenor cn mujigae y la Toille; le 


de ce qui ell tendn. ej A quien vent-ele? ] 55 Borerdom qui sient le plein chant. 
Tendera, £, Femme qui tiens bomri- ¿á Con ulied las tengo, Clef a voms a ¿5 Tenores, m. yr guardando los te. 
qu. E quijen veux, Ñ ig nores á un hombre, Garder 4 
Tenderéte, m. forte de jem de car. «5 Conulted las tiene, Ceh avonsd qui ía quelguian le refpeól qui lui el dede 
1es. . $ ilen veut, 4 quielle en vent. + Tenos, yilla capital de un Kiyno 
Tendero , m. quien tiene tienda . eh Tenerfelas eiellus á alguno» tevir «> del mifmonombre en Africa. Téo 
Marchand qui tient bowtiquts da téte A erclja un. Ha mos y ville capicale dr Royamme dee 
Tender, tendre, étendre. ip Se las tivo ciellas, di lui tior tete, sd) mémenomen Afrique. Lar. Ventzao 
Tender la capa en el luclo y Etendre 035 — clle lui rint réte, «55 Tasos, Cintad Epreopal y cap.tal 
le martenm Par terres el Tenerla, f, tannerio, f. «io de unatila del Archipiclago. Te» 


Tenderio, fe comciur fur le des. lós Tenunire da principal delas Ca» ¿da  mosyuille Epifccpale de capisale une 

Tenderfela á alguno, Braver quel- >  nárias, cuya vilia capical es 5an ijó lle de € Archipel. Lar, Tecnos. 
ques, $  Chuiltóval de la Laguna. Tenerife, 19 Tentación, sensation y fo 

No me la tienda ulled, Ne mue bra- Es la principale des Lies Co arios, dont 35 Ventado ytente y touché, eTayó, fandé. 

É3 $. Chrijocal de la Lazuno ej la 35 Ventador, M. tentatemr, mo GH) t0ite. 

















UL Piso 

Me la Cendió ,» U mia bravé, elle ville capirale. Lat Teneriias «fi Tentando , sentant y tonckant y ef 
mia ¿ravé, és Ténez, villa del Reyoo de Argel, 35 faianta e. 

Tendida, tendué y érenmdni dis — capital dela Provincia del mit.no Tentar , tener y tomber, manier”y 

Ela tendida, Ele el tendué. $s nombre. Ternez, ville du Roja: e uier y fonder y ¿promver. 

A biniciastendidas, o delplegalas, E me «' Alger, capitale de la Province ¿li Tentar á alguno, renter quelqu' un, 
Al tufeignes deploites ES du méme nom. Las, Tencía. « Tentar el vado , tentar las corazas) 

Tendido, send, etendi y déploye, di Tengale al Rey á la Juíticia, Fe wous 5 táter le pouls, Joder y examintre 
comebé de fon lane. > arrée de parte Roi gy la Julice ¿di Phrafo. 


¿ Tenia, E termino de Architeótura, Yi Tentativas É. tentativer f. 

Tentatiya , primer acto que fe hace 
para explorar la capacidad del 
Que Quicie praduarlíe y Tentative y 


Eli tendido, ll ef tendo, 
Tendiendo una camila y tendant ¿a cs la parte fuperior de un chapi. 

une chemifa, . 5 tel, Plinte,f. ql la partie fapén 
Tendiendole en la cama, Séteodant 5 ricure Lun chapitcan, 








fer le lio, di Tenida, tenue. Cif le premier ade quen fai dans 
Tendilla , Perite boutique. Es Tenido , te1.14. les Ecoles por ésro<uer la capacitó 
Tenchbrolo, Ol/cur , tinebremx. fo He tenido, Pai em : de celui qui doit ¿tre gradué. 
Tenedor, m. Fomrchette den: om fa 5 Teniendo, tenant, alaht. $ Tente ua poco, Arrérez un pez 

fos a table, Wi Teniendo el cavallo por la gendas di Tenue, delgado» delicado, Mine, 
Tewroos, villa capital de una Tía ¿5 _ temant le cheval par la e. dio deió 


del Archipiclago del mimo nom. ds Teniendo hambre, Alane faimo Tenvidad, f. qualidad de la parte 
bre. Timedo y vile enpirale d'sne ¿53 Teniendo cuydado de fu dinero, ¿3 6 fubilancia tenue, ténmité, qua. 


















lie de sméne non dans LArch pel, Li $ Aiant fon de fon argent. el lué de La partie, OU fuljlanet díe 
Lar. Venecos. es Teniente, m. Liemtenant y m. ds  liée, 
Teaéncia, l, Liemrenanes y f. charge Es Teniente General y me Liertnant ¿de TEO A 
de Lientenant, Gentral , 1. $5 Trobona, nombre de muger, Thés. 
Tener, tenir, avsir Teniente Coronel y mM, Liewtenant di dore, nom pre: rs de fermto 
Teast Cuydado, Avrir fín. Colens! , mm, ¿di Teovoxo, nombre de bautiino, 
Tener en mucito , Eimer benucesa, ix Teniente de oydos, fourdant y m, $5  Titolorey nom propre d' hom es 
feire grand cas, faire grand érat de 005 jui fl mn pen fourd. ii Tsonósio , nombre de bautiímo » 
quelque chofe , ou de quelgitan. $ Esteniente de oydos, Il yl fonrdant, ¡ds _ Théodefo, nom propre d'homme, 
Tener en poco á alguno , Faire pe ido  elie efi nn pes furde. if Teomuacan, Provincia de la Amé. 
se cas de quelgulun, $i Teniente, m. Minifico de Juflicia, ¿45 sicwenta nueva Efraña. Teobas 
Tener buena, é mala fama, Aveir ig Lisuteran: Criminel , ma. Mirifira de Ei can, Province de 'Amérique dars 
bin 04 MINAS reno. Pla Jufica 4 Paris dy aiclenrs. As la mowville Epagres Lat. Teohua» 
Tener por dicio, renir pone dir, 235 Teludo y arint. $5 Cana. 





'Rareñido,Tedrapefteine, E; Veoloz al, rhécloral. 

E as ebán teñidas, Les bas ¿35 Las tre: Virtules teologales, Le 
fat teints, tres Virtes tbioogales, 

la bien teñodo y Ue? Lian teine, Ys Teolozalmente » Docologalements 6% 

cd bien teñida, Ecsel bien peimta. ja  Titolegióna 


Tener por bien, Aprowver, trouver 35; El y 
bon. e 

Tener novenas, Fajre der nemainos, 

“Tener el reilueilo, Retenir fon ha. 
leinmes 





T¿0s 


TEO 

Teologia, É, Thtotogie, fa 
Teológico , Théslog que, de Titologie, ds ce, 
Téologo, m. Dotologica , m, 
Téorica, f. Déorie, A “e pique on la lance, 
Teórico, Théorigue , qui regarde la $$ Terciar, Inservenir en mne affaire en 

Thtorie, HH qualñsé de eroiieme arbisre, , 
Teoío, pino teofo , Pin plein de re- $$3 Tercias, f. gracia que el Papa Gre- 

fine y dont 0 Je jers am diem de flam- $ gorio Decimo hizo al Rey. Don 


TER 





a 









beanx gy de sorches, + Alonío el fábio, en que le conce= + 
TER + 
Tsx,rio de Cotaluña. Ter y riviére $ Ecleliafiicas para ayuda de los ga- 
de Casalogne. Lat, Tera. $ — flos de la guerra contra los Mo 
Terarn, rio de la lila de Francia. $e ros; Un droit di iers des vevenis 
Terain , riviire de U'lle de France, $ Ecciófiajtigues d' Efpagne que le Pape 
Lat. Tara. 13 GrégureX. accorda ars Roi Don Al. 





Tanamo, ciudad Epifcopal de! Réy- phenje pour concioner la guerre con 
no de Napoles. Teramo, vide Epia bre ies Maóres, 
enpale de Royamme de Naples, Lar. $ Tércio, m. Tiers , m. troiime para $$ 
Teramum. E sie, 
Tinassa,villadelaTurquiaen Ala. “E Tercio, es la mitad de la carga de 
Te-affa, ville de ía Turquia en Ajíe. $ unmacho, La moisié de la charge +2 
lar, Tera. $ dun males, + 





ds 
ma 








TER $53 


«% Terciando la lanza, Ruifans la lan» $3 Terminación , £ Terminaifon y (im, fa 
; £22 Terminado , serminé , achevis fnio 
*$ Terciarla pica óla lanza, Baifcr la t% “Terminador , m. es dignidad de al 


gunas Yglelias de Sicilia, que 
equivale á Maeítro de Ceremo 
nias» Terminaseur y 1, nom de Dia 
gnisé cn quelques Eglles de Seilez 
cefhce quion nomme aicleurs Marnre 
de Cérimonicsa 


div la tercia parte de las rentas £% Terminando, acabando, terminanr, 


achibant. 


Terminar , terminer. finir, achever, 


borner, 


Terminar[e, Se termincr y avoir une 


certaine terminaifon, en parlani d'un 
mot. 


* Tonount, ó Teror asciudad Epif 


copal del Kéyno de Napoles, con 
titulo de Ducado, Termini, ou 
Termole, ville Epilcopale dee Ko) 4t6= 
me de Naples y avec tisre de Duchéo 
Las. Terminus. 


Teucena, es la Ia principal delas tée Jugar en tercio, Fenérarois enfemble, % Terminilti los Terminiflas fon cier. 


las Terceras» ó Azores del mar * Turcio de gente de guerra ,m. Ri- $e 
Adáintico, fo:era al Key de Por- £ giment de foldars y ma 
tugal, Tercére y la prinipale des Mes + Haces buen tercio á alguno , Pro. 
Trcires em Azores dans la me $ > sózer, apuyer y faire du bien e quet. 0-3 
A lansigae y aj artenanses 6 Roi de $ : 47 
Peringal. Las, Vert. 
Tercera, £ Maquerelle, fa $3 lefqucla on prend le cinquiéme bom. * 
Tercera)» É. sroijreme y fa o ome, 
Terceramente , En sroifféme lies. Y Terciopelado , Velomté, fuis en fajon 
Teinceras,f.ó Azones, nombre E de velowrs, qui sient dee velonrs, 
proprio de unas Idlas ficuadas en Hd Terciopélo, m. Velours , m. 
el Occeano Atlantico, Terceres, f. $ Terciopelo lifo , Velowrs plain, 
ou Azoros, mom propre de queques Ea Terciopélo rizo , Ó ralo , Velomrs 
Mes del Océan Adantigats o ras. 
Terceria, £. Arbitraze, m, *$ Terciopólo tripa, trips de welonrs , 
Tercero , troifiéme en ordre, 3 defeomne dsojfe de laine 4 la fapon 
Un tercero, Un sroifiéme, $ 
En tercero lugar, En troiféme lien. “$? Térco, obítinado, Ob iné , opinid» 
Terceról, m. a menor vela de una $? are. 
galera , La plus perite vsile Line E? Es térco, estirca, UU efi odftiné, elle 
galire, Bo eioobftine. 
Terceról, Le forgas du troifíéme banc, $ Tarnesa , nombre de bautifmo , Té- 
Tercetos, m. verlos cuyos confo. E — réfe, mom propre de femmes 
nantes fon alternativos , Rimer “E Tericia y vie Tiricia. 
sierces y Ou vers dont la rine dois P 





Di 


quiz 


¿tre alternative, se frvid, E 
Tércia, £ sierce, aroifémes mm, $ Teritar ,trembler de froid , frifonner, “Es 
Tercia mayor en el juego de los E 1rembtorer, a 


Terr, villa de Aña, 
«'Afíe. Lar. Terchium. 

Terliz, £. Comsity m, forte de sole eh 
hire de chanvre dy de lin, a 


Cientos y Tierce majeure an jen de HE 
'¿Quts de 
Tercia al Rey, al Cavallo, á la Sota, “$ 
tec, Tierce as Roi, d la Dame, “$ 








Terki, ville els 
$5 Ternilla, £ Vendor , ou Cariilagt , 


tosSectarios, encre los Protcitana 
tes , cuya doctrina es particular: 
Terminijles, ce font cersains Secésires 
parmi des Proceltans y qui ons 418 
doélrine parsiculicre, 


E gu as r A 
“$ Tercios quintados » Régiment por + Termino, m. terme, fín, borm2 y lin 


mise, conñay, fecon de faire, 


+ Termometro , m. cañuto de vidrio 


de tres piés poco mas Ómenos, 
lero de cierta agua, que feñala los 
grados del calor y del frio; Vier- 
mométre , mo, tuyam de erre de trois 
piés plus 0% moins; dans lequel eJh reno 
fermée une lijucur quí en omentant 
de defeendant marque les digrés de 
hand de de froid, 


due velours de faye, Tena res Ma del gran mar de las 


Ind:as,y una de las Moucas, Tera 
nate, le de la grande mer des Indes, 
Ó nmne des Moiuques, Las. Ternatas 


“$ Ternera, f, ó Ternero, m. Veas, mm, 
P Ternera, f. Chair de ver, 

$ Ternéza, f, sendreffe y A 

$ Ternczuclo, tendre, délicat, 
Teritando de frio , tremblans de * Tanwr, ciudad Eprícopal del Duras 


do de Efpolero en el Eltado Ecies 
fiiftico. Terni, ville Epiferpale die 
Daché de Spotése dins U Esas de U' En 
glije. Las. Ternum. 


m, parsie die corps qui ei enire le 
nef o los, 


au viles y (pte «$ Térmas, f. bañoscalidos adonde fe ed: La ternilla de la nariz, Le tendon 


Tercia de vara de medir, siers d'une 
aune, > 
Térciado, m, un género dealfange, $2: 
Comilis, mm. 
"Ferciana, fl. Flivre tierce, Bf . 
Zcrciana doble, Diwbie sierce, ES 
Ll, Pantis, i 





bañaban antiguamente, Thermes, 35 


nement , les bnins chamds, 


de mz, 


m. liewx oó Con fe baignois ancien- «$5 Ternillolo, Cariilaginear, 

és Ternos, m. dos trefes en los dados, 
e Termentina, É, Tércócmsine, f. 7 ) 
dh Tenmina, rio deSicilia, Termine, ¿h Tinnova » ciudad Arzobiipal de la 
riviire de Sicile, Las, Terminus. «$ 


Termes» Gcnex trolas am joto des dés, 


Bulgaria. Lirnova y Vené Litio 
Ax112a 


TER TER TES 
pifcopale de la Bulgarie, Lat, Ter. Us  ceamde fuere en pain, if: Tellimonio » m. sémoignage y mm, dén 
nobum. do Tertor, M. terreur , frayenr ym, Bi poficion de sémoin, 
Ternura , £. tendre , f ip Terror pánico, serreur panigue, «es Levantar falío teftimonio 1 alguno, 


Tensusa > Ma de la Provincia de eds Tenver , ciudad Epilcopal de] Riy- $5  Accmfer quelgu'nn [1 jo ens. 
Flandes. Terncufe,le de la Provin= ¿$ no de Aragon. Tervel, ville Ep:f- ¿fs Le levantaron falío teftimonio , l! 
ce de Flandre, Lat, Ternulia. “$  copale du Royaume d' Aragon, Lar, 5  fus accufé fanffemens, 


Térplichore, f. nombre de una de 5  Tervelum. «a La levantaron falío teftimonio, Elle 
lás nucbe Mulas » Te-plichore, f. 4 Texvisxe , villa capital de la Mol. ¿E a éré aconfée fanfement, 
ene des nexf Mufes, $  divia. Terwifih, ville copitale de 5 Me levantaron falio teftimonio, F'ai 
Terquear, Sopiniatrer, dobfiner. . ds la Moldavie. Las, Tergovilius, $5  briaceufé fauffemenz, 
Terquedad, ó terqueza» É Opimid-*b 0 TES « Nos levantaron falío teftimonio , 
mot fo «$ Tesbique, m. cerca hecha de la. ¿$85 Noms avons éré acenfés faufements 
Traracina,» ciudad Enifcopal del Es  drillos , 6 de berjas, Cloi/on de i$x Quienle levanto 4 uíted falío teftio 
Eltado Ecleñáltico. Terracine,vide $3 brigues, OU de claies, mm, 5 monio ? Qui vons a accufe fanfen 
Epifcopale de € Esas de l'Eglije, Lar. $ Tesino, rio del Ducado de Milan. fi mens? 
Tesracina. Bi Tijin, riviire du Duché de Milan. $5 Dar teltimonio, Rendre ey donner 
Terrado, mM. terraffe, f. ds Lar. Titimus. be  sémoignage de quelque chofé 


Terna nmunba, villa de la Provin- ¿$ Telon , m. obftinacion» f. Opiniá- ¿35 Tello , m. Texte, mn. 
cia de Flandes. Termonde y ville ¿35 tresé, obfiimation y comension, f. ¿45 Telton , m. moneda antigua de 


de la Province de Flandre, Lat, Hi Telorera, f, Tréforiére, f. ds Francia, Tefon ,m, ancienne 1399. 
Tencremonda. fi Teloreria, f. Tréforeric, f. Bs  moie de France. 
Tennanovas Villa y puerto de mar Es Telorero , m. Trijerier , m, «b TET 
en Sicilia, Terranova , ville ¿y “5 Teloro, m. trifor, me Bi Teta, £ Mammelle y tesón, m. 
pors de mer dans la Sicile, Las. Ter- $5 Tesset , Ma de la Holanda, Texe!, if; Teta rerclada, seron dur, 
fAnova. ds ou Tofel, Le de la Helande, Las ¿25 Dar la téta d una criatura , Alai. 
Tennma=noya > grande la de la A- $5 Texelia, di ter un enfans , douner d teser á 


mérica Septentrional. Terreznena «Li Telion , m. porfa, f. Opinidsrerd,f. Ei un enfane, 
we, grande le de Y Amérique Sep- e Tella, f. La téte, comorejt lealien, $; Tetazas, f grandes tetas, teraffes, 
sensrionale, Las, Infula Terre No. Bi Tellado, shé, laiffé par sefament, ¿Es gros sesons, 


vz. Bs — efjacé, raié, bife, «di Tetilla , ó Tetica, f. Peris tetom. 
Terraplanado , Rempli de terre, Bs Teltador, m, Tytareur , m.celui quid Teruan , villa de Barbaria. Tes 
Terraplanar ) Remplir de serre. di fais fon teflamens, Ni  souan , ville de Barbarie. Lat, 
Terraplano, m. fortificacion , Terre- $ Telladora , £, Teflasrice , f. fi  Teteguina. 

plain ym. foreificarion, $ Tellamentario , m. Extcuscur te/0a. di Tetuda, £, Qui a de gros tesons, 
Terremóto , m. Tremblemens destrre. $  mentaire. Es :- TEV 
Terrenál, re»refire, Hi Teltamento , M. tefament , m. $ Tevor , rio de Elcocia, Tewot , ri. 
Terréno, m. Terrain, terroir, tera Bi Tellar, mer, faire fon teftament, ¿Bs  viére d'Ecoffe. Lar. Teviotia, 

rien, Si * Tellar, Efacer , rayer, bir. ¿$ Teusar > villa de Africa. Tena 
Difputar el terreno, DiPuser le tor- Hi Tellarudo , mM, sétm, fansa/que. He Jar, vile ad Afrique. Las. Teu. 

rain, «fs Es teítarudo , es teflaruda , lí ef8 1é- ¿da  fara. 
Terrero, m. Bus 0% Con tire au blanc. de tu, elle eh térme, $ TEX 
Terrero , m. libro ¿ regiltro que «8 Son teltarudos , fon teftarudas, ls ¿ls Texa, f, euile, f. 

contiene las tierras dependentes $5 font rérms y elles font sétmes, d¿s Hablar de texas abaxo, Parler des 
« de una aldea, Terriersm, liore qui fs Teltera de un cavallo , É, sésiere deifó  chofes semporeles, 

contient le dénombremens Er la na E cheval, f, «i Texado , M. sit, m, 

ture des biritages din village, Hs Tellera de coche, f. Dofíer , ou ¿a Texbique, vér Tesbique. 
Terrellre , serreftre. M5 fond de carofe, m. «is Texedor, m. Tiferand, ma 
E) Paray/o terreltre, Le Paradis ser- ¿Es Telliculo , m.seficule, m, comillon, fs Texedora, £. siferande y f 

refre, Bs génicoire, 5 di Texedura, £. sifure, fo 
Terrezuela , Í. Perite serre, id Tellificacion , f. témoignage y m. “$ Texer, tifcr. 
Terribilidad , £. Horreur , frayemr y ¿35 Toltificado , 1émogné. ] ed Texido , tiJw, 

efroi ,m. ds Teltificando , dando teflimonio , $; Texiendo, tiñans > en tifant, 
Terrible, serrible , épomvantable y ¡As — Atreffans , donmams témoignage, ¿55 Texo, m. Lingot de mésal en forme 

horrible , «froyable. As Tellificar , Attefler , donner sémei- Bs de smile, 
Terriblemente, serriblemens , efroya- 5 gnale di Texo, árbol, Arbre apelté 1f5 úl fe 

blementa As Teltigo, m, Témoin,m, SB prend auffi pour le rillend, 
Territorio, mM. territoire , m, As Teftigo de villa , témoin oculaire, ¿8 Texon , tm. animal conocido, Blai- 
Terron, m. Motse de terre, f, Ai Teltigo falío, Fawx témoin. di reas, on Taifon, m, animal. 
J erron de azúcar , Morcean de fucre ¿3 Teltiguar , témoigner. 4: Texto , m. Texte, m. 

en pain, $; Tellimonial , el que da teftimonio, ¿7; Texto , ó palfage de la fagrada El- 
Terroncillo , m. Pesise morte deserve. 55  Teffimonial , qui rend sémoizna ¿Es critura y Pafjage Qu teme de CE 
Terroncillo de azúcar , Peris mor- $5 ge: ds — cripure Sainte. 


TEZ THE TIA 555 
TEZ E ni, Tiérapeutigue, fo partio de la E Narólia en Alfa. Tiamte, ville 
Tez, É. Le teino de vi/age. $  Médccine, ¿ Arch'¿vifcopale de la Nasolie en Afíz, 


La eez lifa y luítruía, Le teint poli *8* Thercía, f. nombre propio de mu. $2 Lar. Tyana. 
elatr. y , $ ger, Therés, f. nom propre de *% Tirano, Ciudad Epifcopa! de la Tier= 
Teza, villa del Reyno de Fez. E femme. $  rade Labur, Provincia del Réy- 


Tiza, ville de Royaume de Fez, “$ Thelis, £. Tiéfo, f. . E  nodeNapoles. Tino, ville Epi fa 
Lar. Teza. «$ THessaL ra , Comarca dela Grecia. th copale de la Torre de Labour, Pro - 
Tezbique, vie Tesbique. Bb Thefalie, aujonrd hui Janna , con» E wince de Roiyatme de Naples. Las. 


Tazcuco, villa de la Provincia de $$ trós dela Gréce. Lar. ThelMalia. BE Tesnum, 
México en Amécica. Tezenco, vil- $ Thefaliano , m. el que es de The- $ Tiara, f, Tiare, f. cif mms comronas 
le de la Province du Mexigue en “E  Íalia. Tiifalien, m. qui y) de Et _ queportent les Rois de Perfo, 
Amérique, Lat. Tezcucum. Bo Tirfalie AR Tiara, L, O Reyno, la triple coro- 
THA $ THI na del Papa, Toiare, f. apelico amo 
Les mots que vos trowverez, par th, “E Thisns, villa de Francia en Au- arefois Regne, Cefi la triple comroma 
comme thcologo!, theforo, thea- $2 verña, Toiers, ville de France 60 ne die Papes . 
TO) Ey autres, dez. en Uh de les > Auvergne, Lar. Thierriumo z TIB 
che chez en lzur diem, favoir teólo- *£ Turonvitias villa del Ducado de $$ Tibar , m. oro de Tibar , Or pur , or 
go, tela, EC. E Luxemburgo. Triesville , ville fin; Tibar ef une riviére que les 
Tiazon» monte de la Judea, adon- $ du Duché de Luxembourg. Lat. Arabes nomment Etar, de liquelle 
de Jeíu Chriito fue transfigurado. E  Theonis vilía, ] on tire lor le plus fin. 
Thalor, montagne de Judíe, om “8 THO Ll Tiberio , m. nombre propio de 
Felus-Chrih fus sransfiguré. Lat. El nomas, nombre de bautiímo» $ hombre, Tibére, m. nom propre 
Thabor, E Thomas, nom propre d homme. E d'bhomme, 
Tharsis, la fagrada Efcritura di $ Thomiíta, m. Theoiogo que figue $5 Tibia , ride, 
á entender que eran ciertas Jflas $22 la Doétrina de Sto. Thomas) $ Agua tibia, Enu tiéde, 


pe: 





adonde Salomon embiava fus na- E Tiomile, m. Théologien qui fuis la +82 Elaguaclti tibia, L'eamef tióde. 
vios cada tres años, para traer Y  Doétrine de St. Thomas, $ Tibiales,m.armadura de las piernas, 


dellás el oro, el marfil, y la ma- E Thosow » villa capital del Ducado $$  Jamóiéres, f. armures des jambes, 

dera preciofa, para edificar el “8% de Chables en Savoya. Tóonon , de Tibiamente, tiédement , froidemento 

Templo de Jerañilem. Tier; E ville capitale du Duché de Chablais $3 Tibieza, f. Tiédemr, froidemr, f. 

la fainte Ecriture donne A enten- "2 dans la Savoye. Lae. Tunonium. $ Tibio, tiéde) nichand mi froid. 

dre que circient certaines les om “Y Tuons, villa de la Pruília Real. £$ Vino tibio, Vin siéde, 

Salomon envojoit fos mavires roms “2 Thorn, ville de la PrufJz Royale, $$ El vino ella tibio, Le vin el rióde, 

des trois ans, pour en raporter de Y — La:, Torunum. $ Tiexe, rio. caudalofo de Itália. Ti- 

Dor, de Lyuoire, ds du bois pré- Y TH E bre, grande riviére del Iralie, Lat. 

cienx pour bárir le Temple de Jé- E Tuuans, villa del Poetu fuperior $ Tiberis. 

rufalen, É en Francia con titulo de Duca- «+ Tiburon, m. gran pefcado del mar 

THE EE do. Thouars, ville du haut Poirow $ Atlántico que figue los nivios 

Thé, m. hojas de un arbolillo-de E en France, avec titre de Duché. ¿$ que vanálas Indias, y que dicen 
las Indias Orientales, la bevida Y Lar, Duratium. $ — que traga un hombre entero ; Co- 
que fe hace con eftas hojas fe lla. “Y Tuurw, pequeña villa del Pays de E  ¿arrmvias habla de efe peleado» 
ma cambien Thé, Thé ym. femilles «e Lieja, Thin , petite ville da Pays de E — Tiburon, mi. gros poifon de la mer 





dun arbrilciam des Indes Orienta. * Liége, Lar, Thuinum. . Atlantique y qui fuit les navires qui 
des; la balón quen fait avec certe R Taun , pequeña villa de Suiza. py wont aux Indes , de quen dis avaler 
fanille Y apelle aufi Vié, > Thux, perito ville de Suife. Lat, $ un homme tot entier, 

Theame , £. Pierre qui vient des "Y — Thunum. + ; Tis 


montaznes dEcbicpie, contraire ATP THurisGa, O TURINGA y Langra-  Tigana, f. Tifane, 

PAimant y, dy ayant de Dantipathic $ viado,ó Principado de Alemá. «E TIE 

avec le for. ER nia en el circulo de la Saxónia lu- $ Tiez, pequeña villa del Ducado de 
Thezas, en tiempo palfado una de $ — perior. Thuringe y Lanigraviar $ Gueláre. Tiel, ou Thiels > pesica 

las mas confiderables ciudades Y  SaAllemagne dans le cercle de la E ville da Duckó de Guel dre. 


del mundo en Egypto. Tóébes, E hante Saxe. Las. Thusingia. e Tiempo, Mm. Terms, m. faifón, f 
autrifois une des plis confitérables Y "Tnus > villa de Perla. Thws, ville e Tiempo pardo, tems convert, 

willes du monde en Egypte. Lat. E de Perfe. Lat. Thufa. $ Quanto tiempo ha > Combien de tems 
Hecatompylos. > TI hy) a-teil? 


Tekobora, nombre de muger, E Ti, Toi, cel le cas obligue de tu, E No ha mucho tiempo, lay a pas 
Thiodore , nom prepre defemme. 2 commede ti, d ti, por ti, de toi, $ long-tems. 

ThHeoboro, nombre de bautiímo, $ A toi, pour Er par toi, é* De aqui d poco tiempo, Dans per 
Thiodire, nom propre d'hormme. «8 TIA Do detems. 

Tuzonósto, nombre de bautiímo , '% Tia, f, Tante, f. la faeur du póre on 3 Serviríe del tiempo, Se fervir de 
Théidoje, mom propre d'homme, E de la mére, Si tems Es de Doccrfiona 

Thesspcutica, £. paste dela Medici. $ Tianza , ciudad Arzobiípal de la sé Tener Hempos Avoir le loifir.. 

. añaz 





556 TIE TIE TIG 


Llegar al tiempos Arriver á tems , E Refponder con tiento, Rípondre "$ Cortar de tigereta, Murmurer ¿y mal 
arrivir A propos. bh aver jugement ¿y diferétion, pa parler de quelgu'un. 

Antes de tiempo, Avant le terms. ¿3 Sin tiento, Sans jugement fans dif. $8 Tigre y m. Tigre, m, animal for 

Venir antes de tiempo, Vinir avan: ¿da cretion, $ cruel. 


le terms. $ Dar un tiento, Ejayer , épromver. *% Tigre hembra, Tigrefes f. 
dl tempo palado, Le temo pafés — ijp Tiernamente, tendrement , délicates E Tine, rio caudaloío de Ala, Tiere, 
Eltiempo venidero, Le tems Avenir, $ ment. $) grande riviére d'Ajíe. Lat. Tigris. 
En poco tiempo, En pen de tems. — “¿5 Tiernecito , Délicas, 4 TI 


di Trermitimamente, Fors tendrement, 5 Tijeras, f. Cifeamx , mo. forces. 


Hace brentiempo , ll fait bean temo. F 
ig Trermilímo , tierniíiima, Fore tem- $$ Tijerctas , tijerueclas, £, Pesits cia 


Hace mal tiempo, di fait manvais 






15, bi dre, Be fraux, petites forces. 
Lleyará un tiempo, Árriver en mé- «+ Tierno, tierna , Tendre y mol y molle, $ IL 
me terms, Bi dilicar, délicate. «+ Tila, m. árbol, Tillenl, rilleam, OU 
Valeríe del tiempo, Prefrcr du tems. «fs Es tierno, es tierna, 1 efl tendre, *  tillot ym. arbre. 
Palfar cl tiempo, Pañer le tems y 025 elle ef tendre, « Tildar una letra, Metrré un ticre 
imer le sers. «$ Tener el corazon tierno, Avsir le $e  au-defus d'une leitre, 

A fu tiempo, En fon tes, is cour tendre, di Tilde en la efcritura , f. Titre , me. 
Cada cola a futiempo, Chague chos. Es Tierra, £, Terre, f. pays, patritn $ petit trais que Don met au-deJus 
fea fon tems. ds Tierra figilladas Terre figilléo. ES  diune lettre. , 
Sin perder tiempo , Sans perdre de «$; Poner tierra en medio, S'ubjenter, $ Tilla de un navio, f. Le tilac dun 

Lemos. «Ou Scloigner de quelque lie. E navire, 
En aquel tiempo, Dars ce tems- 1d, E Echar tierra á un negocio, Ne plus $e : TIM 
En todo tiempo, En tom: terms. ds — parler Vune affaire. 1% Timbál, m. Timbele, f. 
Con el tiempo maduran las ubas, «5 Ir tierra d tierra, Cotoyer, terme de “% Timbalero, m. Zimbalier y te 
Les Francos difent y Avec le tems ds marinicrs, +2 Timbalillo, m. Petite rimbale. 
Gr da paille les mijles menrifens, 3 Sins fentidlo la tierra, Sans que per- * Timbre, m. termino de blafon , €s 
Eroverbe, - e — fomnele fache, :? el cafco que fe pone fobre el 
Todas las cofas en fu tiempo , Totes ¿35 Mi tierra, Mon pays, $$ — efcudo de armas, Timbre, m. ter. 
ebofes en ler terms. e Es de mi tierra, 1l el de mon pays y “$3 mede Blafon, cafque quion met fur 
Tomar ej tiempo como viene, Sar ¿di elle ef de mon pays. E Véca des armoiries. 
commoder au terms y prendre le tems ¿$3 Somos de una tierra, Noms fommes ¿+ Timidamente , Avee timidiré y aves 
corme il vient. ds din pays, $ crainte. 
En tiempo del Rey que rabib, Les «5 De que tierra es? De quel pays ef. il? $ Timidez, £. Timidicé , crainte y f. 
Franpois difent y, du teras de Roi 35  dequel pays efi-elle? + Timidiilimo, muy timidó, Fort 


Guillemos , du tems jadis, du tems $ Es buena tierra, Ch mn bon pays. EE timide, ) LE 
quien fe mouchoie fur la manche, “5 Efpaña es buena tierra, L'E/pagne “E Timido, Tímide , erainif. 


Al miímo tiempo, 4umémetems. Ls  efan bon pays. «2 Es timido, fon timidos, 1 ef? timi. 
Tiencuzu, villa de la China, Y Itilia es buena tierra, Llralie ef nn $ > de,ils font timides. 
Tienehen y ville de la Chine. Lat. ¿$ bon pays. $ Las mugeres fon timidas, Les fem. 
Tiencheum. «s Es mala tierra, Cf sum mauvais E — mes font timides. . 
Tienda, £ Bonrique, fe de pas éb Timon,m, Timon de chariot Ou de 
Tienda traera, Arricre-bourique. — > Tierra pecajolas terre gluante, ter Hi caroffe, mo | , 
Tienda, f. La comverture d'une palére, ds _ re d degraifjer. “$ Timon de navio , m. Gowvernail 


Tienda adonde la gente de guerra fe ¿4 Trenra-Finme, graude Region de + 'ún navire, m. , 
meteá cubierto, Tente ois les gens 5 la América Meridional, Terre-Fer- “$ Timontar, tenir ds manitr le £0%= 


de guerre fe mestent d comvert. $5  me,vajle Région de l' Amérique Mé» “$ — vernail d'un navire. N 
Tienta , f. Sonde de Chirurgien,f. Bi ridienale. Lat.Terra firma. é Timoncra, f. La partie de navire 


Tienta que fe pone en una llaga, «Hi Trenna - Santas Provincia de la $e cd efi le timon. . 
La tente quéon net fur une playe. — “da Syria enla Turquia en Europa. *$* Timonero , m. Tímonier y 1%. matelet 
Tiento, m. Anouchement, m. action $3  Terre-Sainte, Province de la Sirie $ qui tiens le timon, 








par laquelle on tonche, ió dans la Turguie d'Enropes Lat. *$ Timon , Ma del Archipiélago, y 
A tiento, d ciegas, á ojos cerra- ¿$5 Terra Sanéta. $$ una de las Molucas. Timor, lle 
dos, á cierra ojos , A l'avenglerre, ¿ei Tiello, Forme, roides $ — del Archipel y dy une des Molugues. 
A tátoms, «Bi Tielto , m. Pot A fleurs, OU 4 mettre “$3 — Lat. Timor. 
Andar á tiento, Marcher 0u aller d ds — quelque perit erbre y comme wn lama *É? Timorato , timido , efcrupulofo, de 
Laton5, E riery un oranger , (Ce ¿B  unaconciencia delicada , Timeré , 
Tiento, M. Jugement y mo, difertrion. TIG $ qui ef simide dy fermpulenx y qui A 
Habló con mucho tierto, 1 parla $ Tigeras , f. Cifianx , m. forces. E laconfeicnce délicase. 54 
aver beaitconp dde jugersent. «bi Tigeretas, ú tigeruelas, £. Peties $ Timotheo, m. nombre proprio de 
Hacer alguna cofa con tiento, Faire ¿Ei eifeamx, petitos forces. e hombre, Timoibie, m. nm fr 
quelque chofe aver aplicarion dr ¿di Tigeretas de vid, Tendroms de vi= *E? pre d'homme. Ñ 
Atismtion». di gt, E Timpáno, m. termino de Archite. 


TIM 


Etura, es una parte del frontifpi- 
cio, Timpan, mm. Dejfpace qui ef 
devant le frontifpica dun bási- 
ment. Ñ 

Timpáno , cierto inflrumento de 
múfica , Timpañon , mm, force d'inf. 
irument de mujizue. 

Timpáno, grande hoja de perga- 
mino que los Imprefores ponen 
en la prenía quando imprimen > 
Timpan, grande fennille de parche. 
min bandée fur un chafís que les 
Imprimenrs metent fur la prefe 
guand ¡ls ST 


Tin tin, m. fon que hacen los va- 
fos quando los tocan , Tín rin, m, 
brmic que font les verres ouand on 
les souches 

Tina, rio de Ingalaterra. Tine, ri= 
viére d Angleterre, Lar. Tina, 

Tina, lía de la Grecia en el Ar- 
chipielazo, Tine, lle de la Gréce 
dans U'Archipel. Las Tenos, 

Tina, f. Tine, 04 tinette, f. 

Tina de tintor , Chaudiérs de tein- 
turicr »f 

Tinagica, f. Tineste, fo 

Tinaja, Í. Tine, f. valfean de terre 
A mentre de lean 0u a vin, 

Tinajon , Mm, Grand vaifeas de terres 

Tinajuela, £. Petite tine, tineste. 

Tinelo , mi fala commun , en la 
Corte de un Principe. Tinel, m. 
la falle de commin, dans la Cour 
dun Prince; ce mot n'efi guére en 
ufage en France, mais il leg en 
Ejpagne, 

Tineta, f. pefcado de mar, Sorte de 
grand poijon de mer quí jette de 
Peau en abondance par la céte; del 
une efpéce de Baleine. 

Tinian) Ma del mar Occeano, y 


una de las [fas Marianas, Tinian, 


TIN 


Ui Perder el tino, delatinar, Perdre la 

$ tramontane, air fans rófexion, 

«$ Tiña de árbol, £. Do gui, m. 

A+ Tiña, £ Tigne, OU teigne, f. 

$ Tiñolo, Tignenxo 

«p Es un tiñolo, es una tiñola, C'ef 

¡8 ón signeax y, Cel une tigmnfe, 

$$ Tintas É. Encre á écrire y f. 

E Tinte, m, Teintures f. 

$ Tintero, m. Encrier , m. Be écrio 
Loire, 

Tinto, vino tinto, Fin tinto, gros 
vin rouge En fort comvert. 

Tinto bil Acict, rio de Anda- 
lucia, Tinto del Acige, rivicre de 
Dsadalomfe, Lar. Yincus. 

dE Tintor, ótintorero) m. Teiztarier, mm. 

$ Tintoreria, £, Teinticreris, f. le lion 

Bom Pon teint. 

$ Tintura, f, Teinture > f. 

 Tiñuelo, m. pequeño infecto que 

roe la cera y come la harina» 

Mites f. petit infeéte qui ronge la 

cire Cp mange la farint. 

TIO 


¿chee 


$ 


He 


“85 Tio, mM. Oncle, me. 
«e Tiorba, ó tiorva, f. infteumento 
de múlica, Tuorbe, ou Téorbe, f. 
infirumen: de muf jue, 

TIP 


A 


$ Tiple, me Le delus en mulzue, 
: TIR 
$ Tira ,f. Bande, lifñire, f. 

«+ Tirabragucro, m. Bretelle, f. bande 
BB de cuir oa de drap pour fomtenir la 
$$ — culote, 

+ Tirada de camino, f. Trait, f. lon- 
dh  gueur de chemin, 

«$e Hay buena tirada deffe aqui hafta 
$3 alla, ly a une bonne difiance d'ici 
$ juljues la, 

$$ De una tirada, Tout d'un trait, 

$$ Anduvimos diez leguas de una ti- 
B— rada, Noms fmes dix lienés towt 


lle de POcéan , dy una des les Ma» de dun trait. 


rianes, Lat, Tiniana. 

Tinieblas, f. obícuridad) Ténébres, 
obfeurite * f. 

Tinieblas, f. fervicio Divino, Les 


$ Tirado, Tiré, jetté, 

$ Tirador, m, Tirenr, m. ctlmi qui 
dh tire. 

*$ Tirador de piedras, Celmi qui jette 


ténébres que Pon chante á UEglife, Hé des pierres. 


le Micredi, le Fendi, ly le Ven- 


dredi de la fomaine Sainte. 


Tiniente, m. Lieutenant criminel , 


Miniflre de Juflice. 
Tino, Mm, Adrefje, jugement y 
tion, 


diferé. 


Tomar tino, Faire quelque cho fé avec 


A pres 
Yr á tino 


gue Pon entend, ow d une Inmiére 
qae Pon veis de loi.. 


«$ Tirador de oro , Tirer Lor, qui tire 
de Lor en fil. 

«dy Tiradura, f. el tirar, Tirage, 1. 
da action de tirer, 

$ Tiraloxa, f, cierto juego de niños, 


de Certain jem de peris enfans, dans “23 


lequel on fait tour le contraire de es 


$ 
> que commande le martre du jes, 


de la boz, ó de la luz, $¿ Tirana, É. muzer que govierma con 
Aler la nuit as bruit d'une vox «> 


tirama > Femme quí gonverne aver 
és trarnie 
«ls Es uma tirana » Ele gomverne avec 






TIR 
5 tiranpie, 
ds Tiranamente, Tiramniquement. 
is Tirando, TíraD! , eN tirante 
$ Tirandole por la capa, Le ¿rante 
PR par le mantras, 
$ Tirania, € Tiratnie, fo 
$ Tiranicamente, ó ticanamente, Ti- 
BO rannijuenent. 
$, Tiránico, Zirannique. 
E Tiraniinamente, Fort tiran; 'gu2- 
$ ment. 
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> tiransifanty la tirancifans. 
ib Tiranizar á alguno, Tirannifer quel» 
5 guna, 


E Tirano , m. Tiran y 1. 
+ Es un tirano, Ciel un tiran, 


$ Tirano» villa de los Griton:s en 


$ la Valiclini. Tirano, ville des 
di Grijns dans la Valceline, Lat. Ti 
5 ranum. 

dBi Tirantes, me Tirans de charpentes 
do ria 


« Tirapió , m. cerrea de que fe firyen 
3 los zapateros quando cofo un 
zapato, Tire-pié y m. laniére de cuir 
dont fe jervent les Cordonsiers qu.5i24 
ils confort un foulicr, 

$ Tirar, Tirer > jetter, 

“$ Tirar á alguno por la capa, £irer 
> quelguliun par le mantear, 

$ Tirar á alguno de las orejas, Tirer 
BE guelguun par les orcilles, 

«e Tirar con quatro cavallos, Tirer á 
Bi quatre chevanxo 

$$ Tirar al buelo, Tirer á la wolís y 0% 
3 agouol, 

«$5 Tira bien al buelo, 1 tire bien a la 
$ woelie, ou an vol. 

«$ Tirar al blanco, Tirer au blanc. 

$$ Tirar del brazo, Tirer par le bras, 
$ Tirar la barra con alguno, es hacer 





H 
; 


és todo lo que fe puede con alguns 
$ para facar del lo que fe defica, 
$ Fuire toms fes efforts pomr tirer de 


de quelenn ce que Lon fonbaise. 

is Tiras de una coraza, f, Tajiertes 
FE d'une cuirafe, fo 

«$ Tirica de lienzo, f, Bandelesta de 

E tile f. 

$ Tiricia , f. enfermedad , Jamnijió, fo 

29 forte de maladie, 

¿$ Tiriciado, Qui a la jauniflo. 

« Tirilla, £ Bantelertes f. petiso bande 

EP de toile om d' autre chofa 

di Tirinero, trenero, m. Ratra, ú 

a Nárria, f Trainean, f. 

$ Tiricar, vés Teritar, > 

Aaada 3 
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Tiricáyna, f. cierto género de ello%a, e Tienlacion, f, tentacion cofquillofa, $ Tiascata, villa capital de una Pro» 
la mitad de hilo, y la otra mirad $  Tirilation, f. ferfacion ehatomil- E — vincia del miímo nombre en Mé. 
de lana, Tiretaine, f. forte A'ércfe > _ teme. HE xico, Tlaftala, ville capitale d'une 
fort groffóéreymoitió fil 29 moició Laine. "Y Tito > m. palabra de niño que quie- Province de méme nom dans le Me. 


$e 


Tinir mon, villa del Ducado de Bra- $2 re decir perrillo , Perit chien, tom. $$ xigme. Lat. Tlaícala, 
bante. Zirlement, ville de Durhé de $ 16 q + TOA 
* Brabant. Lat. Thenz. $ Tito, m. nombre proprio de hom+ *$ Toa, f. animal falvage y muy ves 
Tiro, m. Trait,m.un trait de fnefe, He > bre, Tite, mm. nom propre d'kom. $$ loz, que figue el Ciervo y le di 
Hacer tiro á alguno , engañarle, de me ss alcance: Piinio hace mencion de 
Tromper quelquun, * Titubeando , Chancelant, vacilant. $ — efte animal, que en lengua Grie- 
Me hizo tiro» 1 me trompa, ele me $ Titubear , Chanceler , vaciller. $ gafe llama Thoos, Velex, Animal 
rompas + Tirwado, m. Señor de titulo, Sei- E  famvage qui fui le Cerf dy Parecios 
Me lia hecho tiro, me hi enga- > gneur sitvé, comme nn Ducy un tE a la comrfe. 
ñado , li ma trompty ele ma E Comte, un Marquis , (rc. «Toalla ,£. Efuie-mains , m. ferviente 
trompás $ Titular, m. Tismlajre , mm. de dont on fe fort pomr ejuier les mains. 
Tiro , m. Piéce d ar:Mlerie, +$ Titular, Titrer , donner un titre. “$ Toalla, £. Toilette, fo 
A un tiro de cañon , « mue portée de *% "Titulo , m, Titre, mm. $ TOB 
canon, 1 A titulo, Soms ombre, “$ Toba, tova, f. piedra areniíca y 
Tiro de arco, Trait d'arc, $ Tituveando , Chancelant, vacillani. $ blanda, Tf, m. pierre poreufe En 
Tiro de efcopeta , Trait de fufl. E Tituvear, Er vaciller, 5 tendre, 
E e es 


¿ Tozias , nombre de bautiímo , Ta. 


Tiro de ballcita, Trais 4'arbaléte, 
Lies nom propre d' homme. 


Tiro de piedra, Jer de pierre, “Y Tivepat, Provincia de Efcocia, 


. 
e 


Tiro de cavalos, Artelazo de chevanx. $ cuya villa capital es Jedburgo. *$ Tobias, uno de los libros Canóni- 
A tito ce elcopeta, 4 un crais de EY > Tivedal, Province d' Ecofe, dont Jed- 3 — cos dela fagrada Efcritura 5 Tobie, 
fuji, dla porcés des fufil. EE ¿ourg cf la ville capitales Lat. “$ un des liures Canoniques de la fainte 
Altiro de balleila, 4 10m erañt Lara S-— Tiyjotia. $ Bible, 
balice, £P Tivio, tivia, vte Tibio, y Tibia. + Tobillo, m. La cheville dis pié, 


Atiro de piedra, Ann jet de pierre, E Tiyott, ciudad Epilcopal del Elta- $ TuzoL , ciudad Arzobifpal y capital 
Atiro de cañon, A un trair de ca. do Ecleñáltico. Tivoli, ville Epifco- $ de la Sibéria, Provincia de Mof- 
mony dla porsie de canon. E] pale de Y Eras de l'Eglife. Lar. Tibur. + cóvia en la Tartária defierta. To- 


A tiro de pillola, 4 un srait de pin E TIX HE bol» ou Tololcka, ville Arckicpi/co= 
fioles, % la portée da piftolet. * Tixera, Í, Comteaa, m. en fauconme- E pale de capitale de la Siberie» Pro= 

A tiode arco, A sn traitdare, 28% vie, Ce la premiére plume de Uaile $$ vince de Ls Mofcovie. 

“Tixoz, Condado y Provincia del “$ de funcon. , *% Tozot , rio claudalofo de la Tartá- 
circulo de Auftria. Tirol, Comié $ Cortar de tixera, Médire de quel $ ria Mofcovira. Tobol, rivitre de 
cr Province du Cercle d' Autriche, +$ Wan Ed la Tartarie Mofcovite. Lat. To= 
Lat. Tirolenfis Comitatus. “E Echar la tixera, Mettre les cifenux $$ — bolia. 

Tinon, rio de C:ítilla la Vieja. Ti= *É am drap ; empécher (y comper chemin E TOC. , 
ron, riviére de Caftille la Ville, — “E auxintonzénicns qui perevent furve- E Toca, É. Coife de feinme, fo 

Tiron y m. Secosmffe, 1. E? mir mx affaires, Sh Tormento de toca, Sorte de quelicn 


Tiron, m. Traity érendué de chemin, Tixerasy E, Cifearmx y forces, m. quion done aux criminels y en lemr 








«e 

Caminar diez leguas de un tiron, ($ Tixereta, £. Tendron de wisne,rs, Y faifan: avaler une bande de toile 
Faire dix lienés d'un trais, $ TIZ Eb for: fine avec du via os de lean 

"Tiros de elpada, m. Porte-ébde y mm, $ Tizana, f. Tifane, f. “$ Tocada , Touche, 

Tirfa, 0 tysób , um, el dardo de Baco» BP Tiznado, Barbomillé, moirei. ¿$ Tocada, Ciigie. 

Tirfo y mm. le ¡arelor de Barchus que Y Ulted cftá tiznado, Votes éses moircia «db Elta bien tocada, Elle ef bien coifie. 
Von portoit A Jos fites ormé ue pame “E Fita tiznada, Elle ef noircie, *h Muger bien tocada,  Femeze bien 
pres. 2 Tienador , m. Bartouillenr, mm, 1 coifce, 

Tiuso, rio de Cerdeña, Tirfo y rin $ Tiznadura, f. Noircifure, f. HS Tocadillo » m. un juego como el 
wiére de Sardaigne. Las. Thyrlus. “E Tiznando, Noircifane avec de la fuie $ triqueiraque, Tocadille, sm. forte 

TIS 7 om dí noir de la pocle. E de pom comme le tricirac. 

Tiíana, f. De la tifone. $ T.izmandole, Le noirciJant avec de la Y Jugar al tocadillo, Joner le tocadilles 

Tilica, £. Prifie, fo maladie quidef. E fuie om ta noir de la poeles ** Tocado, m. Coifure de femme y f. 
feche tout le co-ps. 7 Tierandola, La noireiJant. $ Tocado , Toneké , fonné. 

Tilico, m. Phrifgue, m. malade de Y” Viznar, Barboniller, moircir avec de  Tocado, Ecbu en partazo. 
phtific. Y la fuicon de noir de la pocle, $ Tocalor, me Peigacir, ma 

EN es Tire, Mm. Le noir des polos. $$ Tocad or, m. Sonzenr y mm. 

Tiran Ma en lacofta de Proven- Y Tzon,m. Tfn de fem, m. E Tocador de un irficumento» de mús 
24, Tiran, le fur la cote de Pro- Y Tizóna, E Depée us Cid Ruy Diaz» 83 fica, Joncur dun inmjirsement de 
mwence, Lat Titania infula. $T oonazo, Mm. Comp de 1 fimo $5 mnfizue 

Titertro, m. Joncur de maricnnettes. Tizontro, m. hierro pira atizar la $ Tocator, m. Une toilerres 

ERierOs y Me Marionaitiss fa > Limbie, Fara arifir de fosa $ Tocador, Le cadines cols tng Dam 


TOC TOC TOL'": 559 


fe cite ¿> shabile, B5 Province de la Turquie d'Afe ys los, Lampas, m. Féve , erflure 
Tocamiento , Mi Actomchement , m di — dans la Nasolie, Las. Tocateníis sé2 qui viens dans la bonche des chez 
Tocando, sowchazs avec la maia ou e Prefeétura. E panX, 

avec quelque ausre chofo,  Tocaras villa capital de la Pro- e Tolba , ó tolva , f. la cabeza, La 
Tocandole ,tocandola, Le souchans, $$ — vincia del mimo nombre, Tocar, $$ cre; le mor Tolba ef? jarzon. 

la tomchanto ds ville capitale de la Province du és Toiba de molino.ó Embudo de mo. 
Tocando una muger , Coifans mne ¿$8 méme nom. Lar. Tocata. —' E lino, Tremie de moutin, f. grande 

femme, ¿dé Tocino, m. Du lard, mo. $$ auge cie Lon mes le bié y lequeb 


Tocando ¿ MifTa) Soñant pone la Mejfe. ¿33 Adonde fe créc que áy tocinos no $$ _1omie de la entre les mentes, 
Tocando las campanas» Sonmans des $ ay elticas, O% Lon crois quit y a Y Toldado, sapilé, 
elocheso de  desrichujesilay a que panoresé, 3 Toldar, entapizar, tepifera 


Tocando arma, Sinnant l'.:ilarme, “ Toguelo , m. La pare du com qui $ Toldillo, m, pequeño pavellon , 
Tocando la trompeta, Sonnans la if5  eji pres des épantes. Ñ $ Pess pavillara 
Lrompesse, ¿$ Tocuro, villa de la América en la E Toldo , m. Grande piéce de  toite 


Tocando la bocina, Sonmane le cor $s Provincia de Venezuela. Toenyo, E? que Lon mer as hans dune rué 
de chafe, di ville de PC Amérigue dans la Pro “E pour empecher le Soleil quand quela 
Tocando á recoger, Barsans laJem- ida vince de Venezuela, Las, Tocuia, 2 que procefiva y paje, 


blie, TOD ? Lleva mucho toldo, M va avec plus 
Tocando i bora-filla, ¿ ¿bota-fela, Hi Toda , route. de pormpe qu'il ne lui apartiens, 
Sonnant le bousejelle, if Todas, £. soutes, > Muger de toldo, Femme fort partes 
Tocando la caxa, Butint la esife. $ Toda la harina , tomie la farine. Dixome con mucho toldo , li me 
Tecando la llamada , Baians da $5 Toda la gente, sous le monde, E din avr beauceup d'arregance, 
chamade. «$ Todas las mugeres , tomes les fem. E Toledano , Qui eh de Totóde, 
Tocando el laud , Jonans de lut, $3 mer, %* Los Toledinos , Les habitans de To= 
souchans le lus. fs Allí melas dén todas , 1 vans mienx E de. 
Tocando la guitarra, Jowant de la idi lá que chez moi 3 dl vans mierex E 


: ToLeDO , ciudad Arzobifpal y ca- 
pital de Cóllilla la Nueva. Tolé. 
de y ville Archiépifcopale Íp capi. 






guitarre, s0uchant la guicarre, — B5 quit fe perde que non pas moi; il 
Tocando la flauta, Jowantdela fnte, $5  ouus mienx qwils foufrent que 





db 


Tocando una pieza de oro, senchans $ non pas moi 5 il vams mienx que : tale de Cafille la Nouvelle, Lara 
une piéce dor, ai — ceomalbenr [ni fois arrivé que non by To;ctum. 

Tocante , sonchant, d Vézard de, — Ss pas á omoi, 5 Toten, viila capital de una INa de 

Tocante á lo que ulted me dice, $ Todavia , somsefois, néammoins, en ¿33 la Dioviucia de Zelanda. Toten, 


somchans ce que vos me dises y d hs core, E vile copiicic d'ine Sie de la Pro. 

Végard de ce que vons me dices. “85 Tob1 , ciudad Epifcopal del Eltado ¿%  wisce de Zelanae, Las, Tola. 
Tocar, soucher , apartenir. «$b Eclefáftico en el Ducado de El- 2: Toten11xo , vila del Elado Ecle- 
Elto me toca , Ceci miapartiens, Hi  poleto. Todi, ville Epifespale de d fiáltico. Tolentino, ville de (Esas 
Tocar la bocina, Jonner le cor de ida Esas de U'Eglife dans le Duché de zz: de CEotife. Lar Tolentinum 


chafe. + Spolése, Las, Tuder. «a Tolerabie, tolerado, y 

Tocar á Milla , fonner pony la Mee, de Todo, 105, 6, Jolerado, soleré, 

Tocar las campanas, Jónner les clo- Is Todo el vino, tome le vin, 36, Tolerador , 1, Celuj qui toltre, 
ches, Hi Todo el dincro, tont Pargent, iz Tolerancia , f, tolerance, fo 

Tocar arma, fonner Palíarme, Bs Todo, m. La vole an jem de hom. 2. Tolerando» tolersar. 

Tocar la trompeta , Jonner la srom» ¿$5 bre, ¿a Tolerante, soicrant, tolerante, 
peste, ¿fx Dar un todo, Faire la v0/e, y Tolerar, solerer, 


Tocar 3 recoger , Barre Vaffemblte. ¿$5 lr d todo, Entreprendre la vole, «js Tolondron, m. Coup,m. bofJe, f. eno 
Tocar á bota-fe,a, ó d bota-fila , ¿fs Del todo, Du som5 , som6=d- fai, ¿5  fure quen sefi fait dla 1éte, 


Jonntr le bumsefelle, da  entibrement. . «gs ToLosa , villa de Bizcaya. Tolofa y. 
Tocar la retirada , Batre la resraite. $5 Ser uno el todo en un negocio, Etre ¿jz ville de la Bifcaye, Let. Tolofa. 
Tocar la caxa, Barre la caiffo, sde principal en mae afjaire, «dh ToLosa , ciudad Arzobifpal y capi- 
Tocar una pieza de oro, ú de plata , ¿$ Todos, sous. «$ tal de Lengua.de.oca. Tomtome, 

somcher une pibce d'or om d'argens, a Todos los hombres, tous les hommes. E ville Archiipifcopale dr capisale de 
Tocar con la mano, soucher avec de ,, TOG $  Languetoc. Lar, Tolofa. 

la main, * “$ Toga,ó Garnacha , f. Robeque por- ¿yz Tolva, f. la cabeza , La 1étez le 
Tocar á fuego, fonner au fea ds tens les gens de fufiice, e mo Tolva efh jargon, 

Tocar la ilamada, Basre la chamade. «$: Togado, Vesw en robe longue, «$ Tolva de molino » embudo de mo- 
Tocar el corazon , moverle, excl. ds - a TOXK if lino, m. Tremie de mentin , f, 
tar á compallion , soncuer le cawr, 45 Toxar, villa fuerte de la Hungria «$ grande amge ode Lon mes le bib pour 

Cimonvoir, da fuperior, Tokay, ville forse de la 3 qu'il sombe de ld envre les menlesa 
Tocar, Coiffer. ii hause Hongrie, Lar. Tokaum. — ¿$ TOM 


Tocarle , fe cvifer, A TOL + Tóma, f, Prife , cspture, f, 
Tocara , Provincia de la Turquia «$ Tolano, 1. ó Hava, f. enfermedad $ La toma de una villa, La pri/e d'sa 
. de Alia, en la Natólia, Tocar » $$ que vieneen la boca delos cayal- ¿$2 me ville, 
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as vale un coma que dos te daré, 
Un tien vas mienx que deux 5u 
Panrat. 

Tomada , Prife , Vaélion de prendre. 

Una cola tomada , Une cho/e prije. 

Tomada, Ronillée, enromiliés, 

Tomadero, lo que fe puede tomar, 
prenalle, ee quion pc prendits 

Tomado , Pris. 

Tomado), Ronillé, envonilés 

Tomador, Prenenr , cclui qui prendo 

Tomadura, f. Prifes fo 

Tomando y Prenans. 

Tomando chocolate » Premant de 
chocolate 

"Tomando tabaco, Prenant de tabaco 

Tomax » villa de Portugal, Tomar, 
vie de Poringal. 

Tomar , Prendre. 


Tomar y dexar , Ne Pas sont prendres $ 


Tomar la mano de reíponder , 
Prendre la parole. 

Tomar el púilo, Táter le ponla, 

Tomar el pulío á un negocio) S- 
der une aJaire. 


Tomar ¿alguno por otro» Prendre £ 


quelzulno pour un autre, 
Tomar el ayre, Prendre ¿air y fe 
promertr, 
Tomar el Sol, E mestre an Suicil. 
Tomar el calor 
procher dee fena 
Tomár un lobo» deniorer. K 
Tomar el rabano por las ojas, Bri- 
der lecheval par la quenes 
Tomar entremanos y Entreprendre 
Tomar á pechos » Prendre A comr 
Jemar por lu cuenta , Prendre aja 
charge. 
Yo tomo efta cofa por mi cuenta 
Fe prens cetro cairo doma charge. 
Tomar a bien , Prendre en bonne 








Párte 

Tomar á mal, Prendre gn mawcaife 

met, 

Too el pertido de alguno) Pren- 
ere de parsi de quelgalan y prendre 
le fait En casfe de quibqióna, 

Tumar el dicho 4 un preío , Ínter- 
rezar am prifonn era 

Le tomaron el dicho, Va éstinter- 
ES 

la tomaron el dicho, Ellea ¿sé in. 
ierrozóns 

Le tomarán el dicho, la tomarán 
el dicho, On Linterrogera. 

Tomar preftado , Emprimcr. 

tolver 4 tomar ura cofa dada, Re 
prenáre une <hojft quien acols «on 
és 

Loivid di tomarlo que me havia 
«¿zdo,l repris ce qu'il m'atojt dintiós 







e la lumbre, $ap- “ 


. Es Tonel, Me tonneaw y v1. pipe. 


TOM TON 


db Tomaríe y Seromiller, Senroniler, Si Tono, M. son, m, fon , certain des 
«+ Tomarle del vino, “esyurer, de — gré d'ilivasion , om d'abaifjement 
«+ Tomaríe con alzuno, fe prendre adi de la teix, 

ES quelquinn y Cajtrándire y arsaquer «E Toníura, £, tonfure, fo 

ER quilgiónn, «5 Tonfurado , t0n/uré. 

dh No fe tome ufted con el , Ne vous ds Tonfurar, tonfarer, 

de prenez pas a lei, A: Tonta > É fase, lourde, fa 

«$ Tomas , nombre de bantifímo, The» ¿da Es una tonta, Clef une (orde, 

E mas, nom propre d'hommes «$: Tontamente, $ d tontas, /orsement, 
e Santo Tomas, Saimi Thomas. A Laurdementa 

E Tomátes , me Sorie de ligume qui «ds Tontazo, m. Gros lomrdans , un grand 
EP crois en Elfagne y que Con appelle «E bienes, 

$ Pommes damonr, >» Tontear, Faire Cbronrdi Er le fos. 
“$ Toururo,» villa de Africa, capital «$ Tontedad, f. Smife, f 

ép del Réyno del mitmo nombre. s$ Tontcria, £. Liem. 

e Tambws, ville ad Afrique y capitale Es Toncllo, m. Peris fos y pesis lomr= 
dd de Royamme de meme 10m. La. Es  dsue, 


4 Tombutum. : A Tontillimo, muy tonto, srés fot, 
é$ Tomé, nombre de bautifmo, Tho- $$ _ tes icmrd, 


E mas, nom propre d'homnes 5 Tonto , m. Lonrdams y idiot > be- 

«$ Santo Tome, Sais Diomasa $ nit, mM 

«$: Tomillo olorofo, m. De Thim , Es un tonto » Clef un lonrdamta 

ds — herbe odoriferantes ¿fo TOP 

«+ Tomisvan, villa de la Turquia en 4 Topa, f. la polea y la cuerda con 

¿> Europa. Temifwaár , vile de la 4 Gue amaynan las velas de un na- 

5 Turquie en Exrope, Lat. Tomil- E vio , La puulie dy la corde avec 

$  waria. bi que len plie les voñies d'un NAVIÍFL. 

ib Tomiza, f. Corde faite de genés, ou ¿E Topado, Reacomré, trouvé. 

$3 de jonc, Bi Topar en el juego , toper , OU: fe- 

Tomo, ma importance, fo Bio nir an jm, faire bon ce quien ade 

+ Una cofa de gran tomo, Use chofe ds ire comches 

E de grande importance y Ge grande 5 Topar , Rencontrer y trouver, 

$ corjóquence. ib Topazio , m. piedra preciofa, To» 

€ Efta cola no es de tomo , Cela n'ef¿ ds pare, fa pierre précienfe. 

eds pas important ¿Ba Tope) me Eenrs y cho6 , 1. rem 

HF Tomo de libro, m. Tome dun li $ conse 

A pre, me ds Topetar, Heurser y choquer , comme 

só N fons les monsons, 

« Tonida, Air dun Vandeville, $ Topeton, mM, Chec, mw, 
TonbereN » villa del Ducado de $: Tursrorkan > ciudad Arzobifpal 

bb  Ellclvike. Tenderen , ville de Du- de la Tartaria. Toperorkan , vide 

He ché de Slefwicl. Lat, Tondera. Arcliipifcop:le de la Tarsaric, Late 

Topetorkanum. 

Tovia, Provincia de nueva Elpaña. 
Topia , Province de la nomevelle P 
pugne. Las. Topia. 

Tow1xo,rio del Eltado Ecl efaftico, 


25:60 


54 Tonelada, £, La mejure dun ton. 
E A 

+ Tonelada, termino de marineria, 
Bo Tonneam y verme demer dont om Je 
id> fare ponr exprimer un polés de denx Tepino, viviépe de FErat de VEglije 
gy millo Livres om de vinge quistanxa Las, Tinia, 

«Navio de quatrocientas toneladas, Topo, m animal conocido, Tásps 


A 


de  Vaifianm de quasré cens tonnesux, $5 fo animal femblable d sun ras. 
$ Tonelejo, m. Pesít s9aneaus é Topo, palabra que fe uía en el jues 
e Tonelero, me Tonrelicr y me 33 go, spey je le viana, Jatetpits 


$e Tonene, villa de Champaña. Tin- BS je content, 

de nerre, ville de Champaguto Lar. B5 Topographia y f. Topographis 3 de- 
Tomnodurim. e DH jeripsion de Esuxy to 

Toxene s villa del Otifípado de TOQ 

Lieja. Tonzres , wille de CPEvéché 5 Toque, M. Le nxud d'une «fzirte 

de Liíge Lar. Tongri. «5 Toque del oro ú de la plata, 0 

TosinoUtn » villa del Ducado de ¿3 bes fo efai de Cor on de Largo 
Eliefvike, Tonnirpar, vileda Di. ¿Ea Piedra de toque, Pierre de somehtr Por 

Bi ce ae Slelwiz! ” 













bis 





» Lai, Tontingas Ha fase Cajal de Lor dr de lazos 
Toque 





TO 
Teque de tambor , Son de tam. 


hour. 
Dar á uno un toque, Somdir quel- 


qu un fur quelque aljaire. 
Toquera, f. muyer que hace tocas, 


Cojfeuje, forma qui coijfe les am 


tres. 
Tequila, É, Corden de crépe pour le 


Ch apeata 
TOR 
Torbellino de vientos, m. somrbil= 
lon de vent. 


Torcaz, f. paloma torcaz, Ramier y “6+ 


mM. pizcon famvage. 

Torcedizo , Qui peut ere tors Qu 
tordita 

Torcedor, Mm. Tordear y colmó qui 
tord. 

Torcedor, m. tórno para torcer, 
Tordoir, m, machine dont les tor- 
deurs fo foraens ponr tordre. 

Torcedora, f. mugeor que tuerce, 
Turdeuje y f. femme qui tord. 

Torcedura, f. Entorfe . f. 

Toscrio , cidad Epifcopal del 
Litado de Venecia. Torcella , ville 
Epijcopale de V'Etat de Venife. Lat, 
Torccilum. 

Torcer, tordre, 

Tuerzo, tuercas y LUErce, Je tors, tm 
tors y ¡ltorá, elle tordo 

Torcemos, torccis, tuercen , Noaws 
tordors, vows tordizs y ¡ls tordens, 
elles tordent. 

Tuerza uited, rordez. 

Torcer , tortuer, rendre tor, 0 
TOriMe. 

Torcer la boca, rordre la bomcho, la 
Lomrngr he traders 

Torcerá mano derecha, Ó 4 mano 


izquierda, romrner d main droite $$? 


OU 4 main gancht. 

Torcer los z2patos, tomner les fom- 
liers. 

Torcer el fentido de algun pafago, 
ó propolicion, interpretarlo mal, 


tordre le fens Lun palíage y om di 





me prepofirion y lui donner ne inter. 
précation dif rente. 

Torcer el pelcuezo d alguno, fordre 
le com a quelqal an. 

Torcida de un candil, Ó de una 
lámpara, É Méche ou lum'gnon 
d'une lampes . 

Torcidas torimé, qui nel pas droise, 
tordite 

Pierna tortida, Jamie torruk, 

Tiene una plena torcida, ll a mne 
jamba torimé y elle a une jemie 
HOYiME. 

Torcilamente , Olliguement » de 
Dri vVerS, 

l. ParTIE. 












TOR 


als  torda, obligue, 

bien toráMa 

E» Arbol torcido, Arbre torta, 

ips Torciendo, tor.lant, 

3 Torciendo bulo, tordan: de fl. 


s3 





sis Vorciendo leda, tordane de la foyes 


de Vorcimiento, m, Entorfe, f. 

Tordedad, f, torimojiti, f. 

Tokbéstttas, vila del Réyno de 
Leon. DTordefillas y ville de Ro, 
aume de Leon, Lat. Turis Syl- 
lanas 

Turii lo, color de cava'lo, Com'eur 
«'ciomrncam y poil de cheval mote 
choté. 





5 Becfzmey mi peris oifeam fore bon 
3 MALT Er. 


« m 

«> Toráo loco, Pafereaw folitaire, mo 

Di qui vele toújomrs fenl. 

Un tordo nuevo, un tonto que fe 
dexe engañar, Une dupe. 





ys 
%i Torear, Exciter les taurenux, 


Toreador, m, Qui comrs Ús atraque 
les tatreauxs 
Es Torero, m. Idem, 





comrir les tamreanxo 





5 Toncau, villa del Eledtorado de 
Es 9nia, Torgaw y vi le de l Eleño- 
di rat de Saxo, Lat. Torgavium. 


Toise,o , nombre de biuciímo»> 
Torióey non propre d homine. 
Santa Tor bio, Saint Toride. 


Tol, m. los fait de planches 


105 





Serme les saiireanx le jour quen 
les comre. 

Torillo, m. pequeño toro, Perís 
LAnreal y 1. 

Torionda , f. vaca que efi en calor, 
Vache qui eh en chalenr , fo 

Torlondez, E. calor natural de una 
vaca, Chalenr d'une vache, f. 

Tormenta, E, rempére fer scr y fo 

$ Correr tormcita, Ejuiér une tema 

Si pee, 

¿53 Tormentilla, É planta, Tormentil. 

BG le, fo plante. 

¿3 Tormento, me Teusment, m. Pine, 

Us tortare, góne y quejlion y fo 

$ Dar toumento, Doaser la queficn y 

a la géne, la torture. 

de Tormss, rio de L paño. Tormes y ri- 

s wiére UElpacue. Lar. Tormis. 


de 








Suvcits Torne, ville dn ¿ort de mer 
de Suéde. Lat, Torna. 








is El hilo ellá bien torcido, Le fl ef 












«5 Tordillo , m. pequeño paxáro» ¿ 


«is Tordo, m. Etonrnean y Sanfonnst y 


¿ Cavallo toreador, Cheval drefé pone “3 


Ó de grojes pontres ch Uam en. 5 


¿ 
Y Tonna, villa y puesto de mar de ¿ 


TOR 56 


5 Torcido, toria, toreweax y tortiló, Ei Tonya ,riodeSuecia, Torne yriviére 


+? desuide, Lar. Vornus fluvius. 
«3 Torrnaboda, £. Banguer que Von fait 


+A Td. 
«li le lendemain des noces. 
¿5 Tornalizo convertido, m. Conver- 





tiy qui a chanii de velivion, mm. 
Tornadizo, Celui qui va fe renlra 
e AUX CANENnis. j 
$ Tornadizo, tornadiza, cofa que fe 
$5  bucive al rededor, romrmoyazs y 
di tomrmoyante y qui tomrnoJe. 

¿ Tornado, t94rz ey retomrné y reventa 
di Tornar y tonragr y retomrier y revt= 
RiFa 
¿Toimarlo pseltado, Rendre ce guion 
a emprunté. 

¿4 Tornar por alguno, D¿fenáre 
quelgulun, prendre fon faie 7 Ja 
Canje. 

* Tomar la comida, Vomir. 

Tornar, 0 búlver en fi, Revenir en 
Jon bon fins. 

Turnafol , m, flor. Tomrnefol, me 
Pesr. 

¿ha Tormalclado» Changeant, de como 





leur chautramie. 
$ Touxavacas, montañas de Eltrea 


madura en los conlioes de Portu 
gal. Tirnavacas, montagres de U En 
Jremadure Sur les conins de Partit 
gal. Lar. Vornavacce, os Gate 
montes. 

Tosvar, ciudad Epifcopal de la 
Provincia de Flandes, Tomrnay » 
ville Epifecpale de la Province de 
Flandre, Lat. Vornacum. 

Tomeado, tourné, fagonné als tour, 

Tomneador, m. quisa cornea en de 
torneo , Celaj qui sonrnoye dans un 
torno. 

ió Torneadura, f. torneamiento, me 

ido Tomrnojement , mm. 

Es Tornear , Sexercer 44 tomnoi a pié 


3 044 cheval. 








li Tornez, tourner y facooner au some 


comme fons les Tonrncurs. 





B5 Torncar una bola, roxrner se borro, 
di 
di 


Tornear una Ccoluña , rourmer une 
colenre. 

Tomneo, M, Tosrmol, mm. joúte, fa 

$ Torer0, M. Tuurnenr y 17. 

¿li Torniliero, m. Defertenr , 03. 

Toraillo, m. Vi, f 

¿ Suldados del tornillo , Défrtaats > 

ds fllas qui defertent, 














ds Tomnilcon, me Pincée dore 
Pi del queudon sire Vorcille 
Si quan, 


Torno» Mm. Torr y contonr, m. 
Torno con que los All: 
3 las bigas y Otras cofas rofral 
m machine 3 lever 


Bbbb 






0s 


y 
562 TOR 
Poutres ds autreschofos pefantes quid 
e 0 bitite 
Torno, mM. Tour par cu Pon donne 
a manter ly antros eliofes amx Ro 
ligienfes q aux perfonmes renfer 
mies, 





Torno de huñllo , La vis La pro Tiro 


Tormo para hilar, Kona Aer. 
Toro» villa del Rérno de Leon. 


Toro, ville de Rojasine de Léon. * 


Lear. Taurum. 

Toro , m. animal conocido, el ma- 
cho della va.a, Tunreasy 5. le 
mále de la vacio. 

Echar la capa al toro, Ce? alan- 
denner tom: cequion a ponr faever ja 
Perjonne y comino quazt on jetta le 
mantean fur la cis da tarmrcan y an 
Jn de Léblouir, Es que erperdant on 
senfuit ponr éviter le danger. 

Ciertos fon los toros, li my a point 
de dente, 

Haverle vito en los cuernos del 
LOTO y Avoir été cn grand póril. 

Torogon de barriva, m. Trenchte 
de vente, fo 

Terongil, m. hierva, Mel'fe y om 
Citronelle, f. 

Toronja, f. cierto genero de limon 
redondo , Sorre de citron rond com- 
Me Un? 0rante, 

Tonorr1Ez, villa de Mofcóvia. 
Toroperz,, ville de Mofcovie. Lat. 
Toropetia. 

Torpe, Seupido, lonrdant. 

Es to:pe, di ell Pujido y elle ed Ano 
pide, 

Son torpes, ds fons fupides , elles 
fon: fiupices. 

Torpedad, £, Smpidité , ruflicicó, 
turpirudo, fo 

Torpemente, Losrdiment, en lour- 
datt. 

Torpeza, f. Sempidivé, ruflicitó y tur- 
pisudes fo 

Torpigo, m. recado de mar, Tor- 
pille ym, poifen de mer. 

Torp:llimamente, Fors fupidement » 
fort grofiérement. 

Torpiílimo , Fort fhupide , fort grof 
Jer. 

Toro: Emada » pequeña villa de 
Caitilla la Vieja, Torquemada y 
petite ville de Cajiille la Vieille. 
Lar, Auzuíta nova. 

Torie, f. Tour, f. un clocher. 

Torre del omen:ge, Le dongeon, ou 








TOR 


bb Torrerlo, Entouré de tours, 

dd Vin.car, Entoarir de toMrs. 

Mm Toreciilas Tosrelle, fo perite tour. 
2 Torcja, E revanada de pan torta y 
untada con miel que din a las 
inujgeres paridas en Elpuña. Tren- 
che de pain frite ala poél. ey crema 
pie dans de miel y que Lon donne 
en Espagne aux femmes quí fons en 
2 comic, 

$ Vorcote, M, Torrent d'eau, m. 
«$ Torreon, m. Tomrelle, f. perite tor. 
«+ Torieoncillo, m. Idem, 

dd Toirezno, m. Une trenche de lard 


59 fre 4 la pole , om rocie fur le 
o gril 
<p Torrezuela, f, Tourelle, f. petite 
tE tour. 


«5 Tonda , la Zona torrida 3 Torride, 
is la Zone torride. 

“5 Torrido, Hálé, d demi rósi. 
$ Torta, £. Tonrse, f. 

de Toried.d, f Comrburo, f. 
$ Tonela, £ hierva cónocida y buc- 
PF na para las picaduras del Elcor 
«h pioa, Herbe apellée Cuente, la. 
+5 quélle ch bonne centre les piquenres 
3 de Scorpion 

«$ Torteras E. Tonrtiére A faire des tour. 
+ tes», f. 

$ Torviia, f. Petite ronrte, gáteano 

tE Tortilla de huevos, Amelerse a oenfi. 
 Tóriola,f. Tomreerelie, f. cifeas. 

te Tortolilia, E. Tonriercan, m, petite 
d towrterelie. 

$ Towrona, villa del Ducado de Mi 
Bo lan. TDorrone, ville de Duche de 
$ — Milan, Lar. Dertona, 

$ Tosrosa , cludad Epifcopal de Cá- 
$ talunl, Tortofe , ville Epifcopale de 
e laCatal gne. Lar, Dertola. 

> Torugts L. $ Gilapago, m. Tor- 
> mes fo 

«5 Towvelino, m. Trarbillon de vent, m. 
> Torvifco ,- m. hierva , Thimelee , 
$  herte, 

$> Torzedor, m. Tordeur, celui qui tord, 
+ Torzedor, m. tórno para torcer, 
$5 Torloir,m.machinedons les tordemrs 
de fe frvea: pour scrdre. 

$ Torze- , Tordre. 


$ Tucizo, tuci Ces , tUerce, Je tors , ta 


« sors, il tord, elle tord. 
$ Torzemos , torcéis, tuercen, Noms 
3 tor4oms, vows sordez,, úls tordent, 
3 elles tordent. 

> Tuerza ulicd, Tordez. 





TOR 
¿hi Torzida, f. Torsne , tordué. 
$» Tierna torzida, Jambe sortué. 
«$e Tiene una pierna torzida, Il a suma 
«h  jamée dortucy ele a une Jamór 
Bi rortur, 
«> Torzid Mimo, muy torcido , 
9 toráa, 
« Torzido, Torta, tordo, 
> Arbol torzilo, Aróre :0rts. 
El hilo elta bien torzido , Le Ml ef 
bien torán, 
Torziendo, Tordant, 
Torzendo Inlo , Tordant du fl. 


Fort 


E 
 Torziendo feda, Tordant de la JoY. 
«$ Torzuelo, m. ave de rapiña, Tierce: 


+ 
de Tos,f. La roux. 

$ Tosa, villa del Japon, Toja, ville 
HS du Japon. Lat. Tofa. 

«> Totca, Groftére. 


lets mm. oifean de proit. 
TOS 


, $6 Es tolca, Elle ef grofiére. 


ef» Son tuicas , Elles font grofíiresa 
ép Tolcamente , Groficrement. 
Toscana» grande comarca de Iti= 






FP lia con titulo de gran Ducado. 
$ Tofane, grande contrie de llralie 
$ avec tire de grand Duché. Lat. 


«e  Tufcia, om Etruria. 
« Toscaneta, Ciudad Epifcopal del 
«$  Ellado Eclefállico. Tofeanella y 


Be ville Epifcopale de VErar de Y Eglife, 
$ Lar. Tuicania , o Tuícia. 


. fr . 
$ Tolco , m. Grojter. 


Estuvo, ll «Ji groffier. 

hs Son tolcos, dis font grofíerso 
5 Tóligo, m. Poifen, m. 

sb T fquedad, f.Grofiéreré , fo Rufti 
$ ció. , 
$ Titiedor , Telfedora , Qui tomfe 
ER fouvent. 

de To tler, Toufer. 

e No hace fi no tofler, li me faie que 
Eds tomffer, elle ne fait que tonjer. 


$ Totucodo, Towjfant, en 10/Jant. 

«> Toltada de pun. E Rórie de pain, fa 
ió Toltado, Kóri, háé 

ib Pan toltado, Pan roti. ] 
hh Toltor, Bóvir, rijoler, faare devenir 


a 
Ad 


roux en rotifant. 
Toltar pin, Rorir de pain. 
Toftones) m. Des pois rotis 
TOT 





«$ Total, Toral, rotale. 

«55 El total, Le sosal, 

La fumatotal, ha femme potale. 
*'Toralmente y Entiéremene y 10tale 





la plus haute toup d'une forsirefe $ Torzizueilo y M. páxaro y Thrcot mm. $ ment. 


om dQun chacano 

Hacer tores de viento, Faire des 
eháseaux en Efpague , faire des pro- 
pesen Vaira 


E of am. 

$ Toro da del candil, 6 de una lám- 
sk para. f Méche, 06 Iniwignon dm. 
Fo ms lampr 


$b Toronaca > Provincia de nue- 
bb va Elpaña. Totonara y Province 
$ de la nouvelle Elpagres Lata 10> 

Tonacd. 


pe 


ES 


0 


_TOV 
Tova, f. piedra atenifca y blanda, 
Tuf, mm. pisrre poreufe de tendre, 
Tova de dientes, Lprdure qui s atras 
che autowr des dents, 

Tovillo , m, La chevile de pié, 

TRA 

Traba, £. Ajomblage y m. liaifon, fo 

Trebado, cavallo trabado , Cheval 
ramafé y for: dy nervenx, 

Trabajado, Travailé, 

Trabajador, m. Oxvrier , m. 

Trabajar, T availlor, 

Trabajar d tarea, travailler dla 
táche. 

Trabajar á jornal, travailler á la 
Jomnte, 
Trabaje united, travailoz, 
det ulted mas) Ne travailez, 
plus. Ss 
Por mas que trabaje, no feré rico, 
Fai bean travailicr y je ne forai pas 
riche, 

Por mas que ufed trabaje , Poms 
avez benu travailer, . 

Por mis que el trabaje, li a bean 
travailler. 

Por mas que ella trabaje, Elle a 
besa travaiiler, 

Trabajo, M. travail, labear , pei. 
me. 

Vivir de fu trabajo, Pivre de fon 
travaj!, 

Con trabajo, Avec peine, 

Con harto trabajo, Avec afez de 
fcine. 

Con mucho trabajo, Aves beauconp 
de peine, avec bien de la peine, 

Trabajolamente, Avec peine, 

Trabajofo, Pinióle. 

Es trabajofo, 1! el pénible. 

Ls Una cola trabajola , C'yf une chof: 
penible. 

Trabar, Afembler y lier dy joindre eno 
femble, 

Trabe, f, Postre, me 

Trabucamiento, m. Renver/fement , 
m. 

Trabucar, Renverfr, troubler, 

Trabuco, m. Piersier, m, forte de 
piéce W'artillerio, 

Yr como un trabucos Aller vite 
comme le vent. 

Tracas Aparence sf. 

io tracé, inventé y projetté, 
defíné. 

Tragador, m. Ingénienx, inventif. 

Tracar, tracer, aifinmery projetter, 
tirer les premiers traits. 

Trachiarteria, voz Aratomica. Tra» 
chitcariiros terme 4 Ánatop: ie, 


TRA TRA 563 
$$ el Archipielogo y la Dulgoiia, E Trarnnaci, pequeña villa del Pa- 
$  zorala llaman la Romania. Tórace, 3  latinado del Rhin en Aleminia. 
153 Region d'Enrope entre Uirchipol dp >  Traerbach, petita ville de Palas 
132 La Bulgaries on Uapelle préjente 5 tinat due Rbin en Allemazne. Lat, 
$ ment la Romagne. ¿ó  Tracebachium. 
$ Tracia, f, Inrénienx, inventif, da Trafigar, dar ydas y venidas , ha. 
e Teacilta de edificio, Celmi qui defi E cer ruydo, Tracafera 





32 ne nn báriment. E Trafigo, moruido, tracas, mm. brocie 
« Tradicion, £, Tradicion, fo ES que Lon faizen portant des chojes 
dh Traduccion, £ Traduétion, fo $ dm blica en un atra, 


$ Traducidor, 0 Traduttor, m. Tra- ¿E Treficante, m. Nigociant y m. qui 
d3 — dultewr y ma quí sraduis dune Lane Ei nójocita 
SE curen une autre. 5 Truficar , trafquer, négocier, 
“E Traducido, traduit. di Tráfico, M. trafic, métoce y mo 
de Ellib o eftá traducido , Ze livre eh is Tiagadero , me Le gofer, m. avas 
13 tralur, 3 lare 
ib La e/critura ella traducida, L'écrio ió Tragado, Avalé, englonsi, 
50 cura efi trainite, i Tragador, 1. Avalenr, m. 
$ Traducir, traduire. di Tragidura, £ Latin d avaler. 
dd Traduzco, traduces, traduce, tra- “23 Tragando, Avalant. 
2$ — ducimos, traducis, tratucen, Je E Tragar, Avaler, 
E traduisy, tu traduis, il tradary «E Traga-virotes , m. On adelle ainfí e 
$ nows tradiifons y wows traduifz, 33 homme qui marche fors droit és wvee 
Eb li rradisifónt di une gravité afjedés, quei ne conviene 
t Traduxe, traduxifle, traduxo, Je Ei pasas qualicó 
Ele araduifís, su araduifis, il rradui- 5 Trago» O traje, me Sorte de véremento 
a 
E] 
E 
















Ef Venta en traze de paítor » 1 vensis 
$ Es menelter que traduzca, ll faut en habit de berger. 

$ > queje traduife. . “$5 Eltava en trage de frayle, ll éroie 
$ Traediza cola, Chofe tranfportable. en habi de moine. 


** Traedor, m. quien trae, Amenenr, Es Ella eltava ca trago de hombre, Elle 








$ quiamíne, 55 éit halillés en homme, 

$ Traedwa, f. accion de tract, 4me- “E Tragédia, E. Tragóiio, f 

tE nage, m.laition d'amencro E Trázicamente, Tragiquemento 

$ Traer, Aporser, amener. di Tránico, Tragione, 

sj? Traer entre manos un negocio, Mus 5 Trozicomédia, E Tragicomédic, fo 
$ nieruneafuire, la conduire, de *Tragin) m Prelsuro , f charroi 

“E Traerá alguno por la mano, Mener $ó Troginar, tranjporter, voisurer des 
$ quelguiun par la main, $ marchandijes 


+ Tracr un beltido llano, Porter un * Trazinar por el mundo, Aller par le 

ES habit 10ut uni. mode comme un vocabond, + 

$ Traer un beitido llano, 11 porte un $$ Trago, m. Gorcée Jean, de vin y de 
* 





E habit toat uni. $5 Lai, om VU acwtre chofo fersilables 
$$ Trae un beltido azul, di forte un ¿$ Trago de vino, Ua trait de vis, 

5 halisblen, ho Beber á grandes tragos , Boire A 
$ Trae luto, li porte le demil y elle porte $5 grands traits. 

$ le denil, ¿$5 Tragon, M. Gourmand, goula y me. 
* Trae e pada, 11 porte Pépte, «2 Es un tragon , es una tragona, 


«E Trae fiempre una corbata con pun- 3% — Cefl un gonrmand , defi uno goma 
E tas, 1 porte tomjomrs une eravare 435 mande, 

hb  denteldes, ii Tragoncillo, m, Petit gomrmand. 

$ Traigoy tries, trae, Paforre, fa 5 Bettia tragona, Béte gui divere de 
mene; tu aportes, tu aménes y ¡di marte beasicomp. ó 
83 — aporte, il aménez elle aporte, elle Traguito, O traguillo, m. Petite 
> amíne. Bs gorgóe de vin, om dantre chife A 
«$b Tracmos, tracis, traen, Nous apor» 3 hores ! . 

b  1oms, nous amenons; u0us ator- Y Demo ulted un traguito de vino, 
E tez, ems amenez 3 ús aportene, $5 Donnez, moi ne petite gorgle de 
5 its amincnsz elles aportems, eli d+ vina , A 

Bd aninent, ió Travúncia, É. hierva, Serpentaire y f. 
+ Bolver a tider, Raforter, raminer. Ls — herbre ; 





Tuacia, Region de Europa, entre $ Liayenao gunas AMENA. de Traj noroL A qe Arzobiipal 


ba 
. 


TRA 
+ Tramoya, £ Machine A'Opera y OU 
de Comédie, fo 
¿ Trampa, f, initrumento para coger 
los animales, traje, 0u tribachet, 


564 TRA 
de l1Rominia, Provincia de Tur- 
guia en Euroza. Trejamopoli, vill 
Areriipifcopalo de la Rorsanisy Pro» 
vince de la Turouic en Esrope. Lar. 
Trajanapo!is. 

Traicion, £. Trahifom y fo 

Traidor, mM, Traitre, m. 

Es un traidor, Catan traltre, 

YUesidora, É, Trastrefe fo 

Es una traidora , Cejó ne rrairreffo. 

Tiraje, m. Dive fé de vétemens, 016 
d habits. 

Andava en traje demuzer, de oy. 











UE TS 





fu lo que le levanta y le doxa 
Cacr, trapes f. ef éce de porte par 
terr; quen leve 7 quien la'e tom» 
2 be, 

> Teampi, £. rromperie, f. fraude. 
£: Hacer trampas en el juego, tricher 


Je, de paftor, Blc, ll erois hadilió en * ar jet 
ferime y en moine en Lerter acc. 522 No haza ulted trampas , Ne trichez, 
Trailia, £ cuerda de crines com que Y fa 









e AS 

2 Vit=d hice trampas, Votes trichezo, 

2 QOuarios trampas ha hecho ted ?: 
Combien de fois avez-vons triché? 

2 Tr ompantojos » mM. Tromperie qui 
fe fait devant nos Jerx (y en notre 
prélence y comme les jemx de paje. 


llevanlos perros de caza, Corde de 
erin avec quel Dom tin: les levriers " 
lr ares ellas de chafícartachis. 

Tra - Los- MontES, Provincia de 
Portugal, cuya ciudad c-pital es 
Braganza. Tra-lo:biyntos, Provin- 
ce de Portugal, den: Bragaonce ej la € uff. 
ville espirales Lat. Tranfnontana E Teampezdo , trompé. 
Provincia. ? Trimpeador , m. Trompenr y ma 

Trama, f. Trame, 00 tróme, f. fi 52? YVramicar, tromper. 
que le tiforand foc pafor así tra. "E Tramprla, m. Verito brape. 
vers des autres Js, tantór par def 
fas, tanór par-defjoms. 

Trama, f. Complor , intrigur maligne, 

Vramada, tramét, 

La traicion ella tramada), La trabi. 
fon ei tramée 

Tramado, tramé. 

Tramador, m. Qui ¡rame. 

Tramando una traicion , traman 
me prabifon, 

Trama; , tramir. 

Tramar una traicion , tramer une * 
trabifon, Trampofimo, muy trampoío, Fore 

Taameourta), villa de la Pedólia ! trompenur y fort chicanenr, 
fuperior en Polónia. Trambowrla, “E Trampolo, m. Trompenr y trichenr , 
ville de la hare Podolie en Pologne chicanenr y me 
Lat. Tr. mboula. * Es un tgmpolo, Cel mn trompenr, 

Tramojo, mM. Lisa defr ou Lautre El un tr cheur y un cbicanesr. 
bois, le bout Lembas de la poignte Erád Son trampolos, Ce font des trom- 
de blé que le moijonnemr tiens en le 2 penrsy des srichemrs y des chican 
coupant. Bo acurs, 

Tramontana, f. Tramentane, f. vent “$ Tranca para arrancar una puerta, f. 
Seprentrional , C ef? au/fi l Etoile qui *: Barre dont on fe fort pour barrer 
noms montre le polo Arctique KR nie portes fe 

Tremontana, la ettocila del Norte Y Trance, m. Oceajíon, extrémité ren. 
que firve de guia á los na-egan- contre, danger y piril, 
tes, Tramontane y Ultoile due Nord, $ Tranchete, m. Tranchet de Cordon 
qui fort a conduire les vaifeanx fur E mier, ou de Savstier, m, 














«* 


E Trampiíla, m. Trompenr y mo 


bucion de la fouricióres 





? Trameola, E Tromjeufe > trichenfo, 
2 ehicanenfe, f. 
** Esuna MTampofa, Ch une trompenfe, 
E unerrichenfe, une chicanenfe. 

Son trampolas , Ce font des trompena 
7 fisy des trichoufes y des chicanetn 
Efe 
$ Trampoñllo, m, Perit trompear, perie 
E ebicanar, 



















la mer. * Tianco, m. Une enjarnbée en fun- 
Perder la resmontana > Perdré la E tant. 

Eramortane. Y Teanco de beflia, Lo fune que fuie 
Perdid la tramontana, ll a perdula E une Léte. 








ICAMONIAne. *F Andar detranco , ó dar el.tranco, 
T:amontar, Pafjer de U antro coté de de Enjamber tant que Don peras, mar- 
la tuontagoe,, chir 4 grands pas en eggs vam Jur 


e 


» 





infirument poter attraper les ani. +$ 


* Tia» po, un género de puerta en el 12 


* La trampilla de la ratonera, Le tré- *$ 


TRA 


25 fis piésy dr comme en fontant. 

$ Trana, ciudad Arzobifpai de la 
+ Tierra de Barri, Piovincia del 
Riyno de Napoles. Trani , ville 
Archicp fropale de la Terre de Barri, 
Province de Royanme de Naples, 
Lar. Tianum. 

03) Tranquila y tranzuille, 

s Una vida tranquila, Unt vie tran» 
se  quille, 

ro Tiavquiiamente , tramquillement y 
ÉS pafiblement.. 

$ Tranquilidad, f. tranguillité y f. ve. 
1 pos. . 

«de Tranquiiifimamente , muy tranqui. 
Sh lamente, Fort tranqu llement , foro 
e pafolenmens, 

%2 Tranguibífimo , muy tranquilo, 
SE? Fort tranquille, fort paifiole, 

2 Tranquilizar, calmar , apaciguar , 
3 trawquillifer, calmer y apaiforo 

«5 Tracquilizaríe, apaciguaríe , cal- 
$$ marle, Se calmer, fe tranguillifer y 
5 sapaifer. 

+ Tranguro , tranguille, paifible y csi. 
$ Tranfeccion , E. Tranfaétion y f. 

*$ Tranícendente, penezrante, rranf> 
E cendan:, tranfrendante. 

E Tranícender, É Surpajfer, exceller y 
y excuder de Leauconp. 
¿*TranecuYs , villa del Réyno de 
$ — Huagria, en el Condado del mif= 
2% mo nombre. Tran/chyn, ville die 
Royanmne de Hontric . dans le Comité 
de ce nor, Lat. Vraníchtu und. 

$ Tranfiolacion , ó fitracion, f. voz 
«$ Pharmaceutica, Tramfislation y 04 
HB flirationy fo terme de Pharmacie. 
E Trans rido , transferé, 

ES Trensfesidor, m. Celmi gui trans 
7 fire, - 

¿* Transócrimiento , mW. Tran/port , m, 
> Transferir, transferer. 

> Tianstiguriacion , £ Transfguerationa 
“$ Transfigurado , transfzuré. 

E Trambgurar, transigurer y ebhanger 
Es de femre. ] 

tb Transhiriendo , tranmsferanto 

5 Transfermacion , f. transformation 
¿$ Trausformado, transformé, 

13 Trapsf amandole, Se tranformant. 
Y Traveformor, sansformer y chargo 
5 dune forme en une autre. 

$ Trarsformarfe, Se tramsformero 

$$ Trar«fupo, me Tranfuge, mm. 

$ Trarsfulion, £ accion de pafar un 





ió licor de un vaío 2 otro, Trams- 
Bs fusion, aífion par laquelle en fait 
E couler une liquenr dun vaifjean dans 


$3 un antre. 
ds Tianigreition, £, Tranfirefion + Í 
its Teanigrellor , me. quien viola 


TRA TRA TRA $65 
Ley, tranfgrefonr, m. quí winle la loi, Mo fance en une autres il ne fe die fi Trafcorral, f Pale. come, fo 
Tranlicion, t. ese! pallar de un dil- di que du changemems de pain Ep du ig Traidoblado, sripib, 


curlo dá otro, tranjision y f, pajage dis — vin en la fubjtance de corps de Je eo Tratóobladura» E. ariplicinó, fo 


dun difiones 2 Un antis, db Jus Chrif. $ Trafdoblar, sripler, 
Tranfido , tranff $ Tranflubitanciado , Tranfubdantié, $5 Traídoblo, m. Le triple, 


Tranfigr» palfar un auto para ajue ¿$ Trantlubitanciar, mudar una fub= ¿$ Trafegar , Changer den vallan 01 
ilir una diferencia y sramfgery $5  Itancia €n Otra, sranfubiantier, Bd dí vajedans are, tranfoajer, 
ali upir un procés par mn eccom- $3 changer mne fubjlance en une añ «Es Trafera parte, É La partie de dere 
modement, di are ES vitro 

Trassinvantas Principado de Ex- $ó Tianíverfal, lo que atraviefa, tranf> ¿5 Tralero, m. Le derriéro, de cul, 
ropa, cuya ciudad capital es Her- *Eó — verfal, qui sraverfe, qui cope de «s Tralero, Celui Qui va derricre, 





manflate. — Tranfivanie, Princi- $3 travers, ow Langle en angle, ds Trashigurar , tran figurer. 

pauté de VEuroje , dont Herman. $ Traniveslalmente, rranfccrfolement. ¿de Trastormar, srenstormer. 

fiat efi la vile capisale, Lar, Tian- tE Trapaga, £ Fonróerio, fo $ Traigo, m. Lun, m, evi folet, 
filvania. «E Trapacero, m, Fouróe, m, Bi Trafgucar, Faire die biuit come nn 








Tranfiivano, el que es de Tranfil- + Trapaciila, me Lion, busin. 
vania, Trarflocia, ou Tranfivva- He Trapajo , m, Haillon , m, torchon. ¿B Trashijado, ó trafijado, Ef inqué, 


mien, celmi qui efé de Tranfilosnie. “E Trapanado, ótrepanado, tripané. id Cavallo trashijado , Cheval ¿iaspate 


Los Tranfilvanos , Les Tranfiiva- $ Elta trepanado, Jl efi srépant, ia Trashoguero, Mm, Plague de for 006 

nisns, $ Ellá trapanada , Ele eh srípanie. Bs de fonte que Lon anche d la chemia 
Tranficar, palar, Pafor. “E Trapanadara, f. accion de trapanar, ed» née, ajín que le femme is cre pas. 
Tranfito, m. Gise, f, terme demef. E Tripan, m, aélion desrépanera ij Trallacion, E. sranstacion y f, 

fazer (e de gens qui voyazeme y efi $ Trapanar y Ó trepanar» Tripamer. $is Trálledado, tradair. 

le lien od Con palje la nus, E Tuarano, villa y puerto de mar de $23 El livro eili bien trafladado, Le 
Tranfitorio , tranficoria y Tranf- 8 Sicilia. Trapano, willexty pors deódó live efi bien aradnis, 







La efcritura efti trafladada, L'lerista 
re efi rraduite, 

Trafladador , me tradudenr, mo 

Tralladidusa, Li traduccion, tramo 


tire, ER mer de la Sicile, Lat, Trepanum. 
Tranfnigracion, £. tranfmigrasion, *% Trapecio, ó trapézio, m, forrifica 
Tranímutable, lo que puede traní- $e cion, Trafeze, m, forcificariona 

mutaríe , sranfmuable, qui pera $2 Traperia, £, Draperie, f. 








¿tre changé, Ú stranfomnt, ¿$ Trapero, m. Drapier, m. Jeripsion, E 
Tranímutacion, f, sranjmusarión, “$ Trapero, m. trapera, f. quien re- ii Tralladando, Traduifant, 
changement y nm. BÉ coge trapos por las calles, Chi ¿di Teallodando una carta > Traduifane 


Tranímutado, tranfmutada, Chen. E fonnier, m. Chifonniére, f. quis teme letive, 
£f » changle, sranjiub y sranj- E ramojJedeschifons par les ruis. «3 Tralladar , sraduire, 





mubr, 0 Trapillo, m,. Peris drapezi, huillon, 3 Traflado, me Copies fo 
EÑá tranímutado, efli tranímutada, “Y Trapo, m. Haillon , sorchon, m.  “% Trafluciente, tranfbarent, disfaney 
li efi changé, elle ef changte, $ Traqueado , tracajíó, $5 domi on wels le jour á travers, 
Tranímutar, Changer , érre déjguré  Traqueadora, f. Comremfe, f, ig Vraflucir, Esre aranfbarent, 
on difais, $$ Traquear , tracafír, «5 Tralluciife una cola» Avoir quelque 
Tranfvarencia, f. sranfparence, f. E Traquear , Lruire , comme fait la És indice d'une eliofe, aveir aparence, 
Tranfparente , tran[parens , dia. *B  Cigrgne, 2 Tralmano) m. Arriére= main, 
fane, $ Traguido, m. ruydo que hace una *¿ Traímoncanos , mm Tramentains, 
Tranfpirable, tranfpirable, “$ — ballella quando la dilparam, una HE ceux qui hubitens derriére les mona 
Tra lpiracion, É, sranfpirasion» f. “E boca de fuego» Criguesis Er ¿pais 5? tagnes, 
Tranípirar , tranfbirer. s ue fiis mne arbaléte om une arme á “E Tralmontar , Pafir de Canire córé 
Traníplantacion , É. iramfplentación, $$ fon quand on la sire, $ dune moniagne. 
m, luétion de tranfpranser, E Trás , Apris, derriire. +33 Trafnochado, Qui a pafé seuse la 
Tranfplantado , traniplanté, di Trás elto, Apris ceci, $ nuíls fans dormir, 
'Tranfplantador , m. Celni qui sranf. “E Trás nofotros, Apres noms, derrié. ¿2 Traochando, Pajans la nuiz fans 
plante. 5 re nous, $ dormir, 
Tranfplantar, tranflanter, “+ Trás todo, al fin, Apris sous , ce. t$ Trafovochar, Peer soute la nuit fans 
Trablroner, tranjpo/er. $ pendanto 5 dumir, 
Traríportado, sran/fortés *f> Cerrar tras Ñí una puerta, Fermer £5 Tialvatado, Remué avec la póle, 
Tianfportar , tranjborser, Eb une porte fur foi. $8 Trafpalor, Remuer ovec La péles 
Tranfrorte , m. sraxffors , m, * De mas atrás, De plas loin, de Tralparéucia, E, rramfparernce, fa 
Tranípoficion, f. tranfPofiiony f. LE Trafcalar, Pafer d travers. te Tralvarente, eranfbarent, disfane,. 


Tranfiubitanciacion, f. mudar za de *> Tralc=nton, m. Coin seenté y m. E Toofpallado, Cené, rranforse, 
una fubitancia en otra; ello ro de ¿5 Tra:corton, m. Derriére la carte, 2 Tra pallzdo de frio, srarfí de froid, 


dice fi no de la mudanza del pan 12 Tralcordadomente, Par enbli, $ Tralpolledor, mo Celui qué fais une: 
y del vino en la fubllancia del E Tretcuidido, Onblicux, qui osbíie ¿E ofjon, ammm trarfpors, 
cuerpo de Je Chriddo, Tronfnb- th fucilemens, «Es Tealpallador» me Celui qui perce de. 


tanviation) J, chargemens nue jub- ¿5> Tialcordaríe, Omblier, metire en cubli, su part en part. 


Bbbb 3 


1 
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Trafpaffar, Percer de part en part. ¿Ni Tralienda, f. Arritre- boutique, f. * Con mucho travajo, Avec beanconp 
Traípaflar , sranfparmr y ceder fon tp Trato, Mm. Blbce de vieux menbles. “ER de peine, 


droís A un ausres ep Trattornado, Renverfe, bouleverfí. *$* Travajolo , travajofa, Pénible y qui 
Trafvafío, m. sranfors, m, coffiom. + Traltornador, m. Celni qui renverfe, Y donne de la peine, 
Tralpié, ote Zancadilla, «h Traltornadura, £. Renverfement, bom "$ Cola travajola, Chofe pinible, 
Trafpiés , m. Fax pas quon fair "Ys leverfemens y m. *É3 Es travajofo, 1 ef? pénibte, 

dorfu'on efi jure, «+ Traflornamiento , m. Ídem, E Es una cofa travajoÍa y 17 une 
Dar trafpiés y Faire des faux pas ts Traftornando), Renverf.nt, E chofe pénible, 

comme un home )Dre, «> Traltornar, Renverfer, bouleverfer. $ Travar , Ajembler d> joindre enfema 
Trafpiantado , sranjblansé, e Trallornaríe, Se renverfer. ble, 
Tralplantar , sran/plansera «> Tialtos, me Vieux menbles. $ Travar palabras, Se quereller, avoir 
"Tralpontr, tran/pajer, $9 Traltrigo, m, Meillenr que due fro. * des pariles avec quelgu'un, 


: $ met, E $ Travar pendercia, Fuire querelle, 
iroisrey “'¿chaper “$$ Bulcar pan de traltrigo » Chercher ds Travar la pelea, Commencer le coma 
Dun, dabienser. $ de meilleur pain que celui de fro Hi bas, , 


Tralponer, Cacher. 
Tral¿onerfe, Difp. 
de la vue de que! 











Trafportado , sran/forsé, Porsé dun > mens, «85 Travar por las manos, Prendre par 
pers mn pá el «$ Tratable, afable, rraisabie, afable. HE les Pad Ñ o 
Trelfporrando , tranfborsans. ds Tratacion y f. Trafic, négoce, m, $ Travaríe de los brazos , Se prendre 

Trafporrar , iranj¿orser, porser d'un sj Tratado, sraisé, $ > parle bras, 
licu en un-astoe, eo Un tratado , Un traité , un accord, “E Travas de beltias, f. Emraves, fo 
Traíporte, m. fraffort y me ss Tiáctador, me Coliwi qui sraite , qui + Travazon, f. Lisifn, fa 
Trafpuelto , sranfpofe. eb  consraéle, $ Través, Trevers, 
Trafpuelto, Perdu de uñe. db Tratamiento, M, sraltement y m. Es Al través, De sravers , ebliguement. 
Tralquilado , tralquilada, tondu, tj Trotante, m, Négociant, sraitans, m, $ Dar al través, Echouer, faire Mata 
som die, ep Tratar, sraiter, néxccier. E frage. 
El cirnoro efi trafquilado, Lemos" $3 Trazar con alguna, Freguemser quel- $: Travefaño, m madero puefto de 
son cjd sonda, Ñ 2 quan. 4 través, sraverje, f. piéce de bois 
La'oveja eltá crafquilada, Le brebis eh Tratillo, me Peris trafic > mie en iravera, 
ejt somdué. e Trato, m. Trafic , me. $ Travéña, ótravefa, f. camino que 
Traíquilador» mM. sondenr de mono $8? T.ato de cuerda, Efrapade , f. > atravicía, sraver/e, chemin désonro 
105 y Me *$ Muger de mal trato, Femme de mano $ né du chemin ordinaire, 
Traíquiladura , £. trafquilamiento, E vefe iz. . Y Trayclloro , m, sraverjín y m. che 
m. LPaíticn de tondre, FP Trau, ciudad Epifcopal de la Da'- $ ves de dis, 
Trafquilars 6 tundir los carneros, 2. macia. Tram, ville Ep fcopale de ía ibi Travefura, f. Débamche, fo folie de 
Jas ovejas y Blc. tondre, comper 25 Duimatie, Lat, Tragorium, > jeunelle, 


La Laine ou le poil ax béses. hb Triva, £. Ajemblage, m. diaifon, Ed Travielía , Méchante, dibauchie, 
Trafquiones, m. Efpéce d'échelons e Travaguentas > f. Compses dificiles $ Elta muchacha es muy travielía, 

qus parvijjens fur le poil quand on $ O embrovilés, . 2 Cocse fille efi fort michante. 

efi mal tondi, E Travado, Alenblé , arraché , joint , ps Travicilo, m. Dibunché , méclant y 


Trallegar el vino, mudarle de una $$ dé) cupo igué É CA 
valipid otra > tranfoafer le vin , le £+ Cavalo travado » Cheval ramafe, $ Es traviello, U ef dibauché, ¡l «8 


werfer dun valían dans un ausre, “E Visyadura, £. Ajjeombiage, m, lisifon, 2 méichant, 
Vino trafevado , Vin tranfos/t. Hb Travajado y treviille, “e Travilla, £. Ltcrier de la chanfose, 
Traiiego, me Laétion de iranfva. $ Travajidor, m. travailleur y m.  “% Travilla de gorra, Cordon de bonaet. 


e Travajar , travailler, “ Travillas que ponen en las piernas 
eb Travajar á tarta , travsiller d la $ de un cayallo, f. Emraves, f. ce 





Her. . 
Tradoñar, char fuera de 1, Réver, 







dere Lora de fai, 8 rache, : qui fers A lier les jambes «sn chta 
Tralludar, Suer fors. *£ Travajar á jormal, Travailler 4 la Boal, 
Efá tratíudando » 1 fué fors, ele E jonrnée, *** Travon , m. Une fenle entrave que 
foi for. EF Travaje ulted, travallez, ib "on mes dá Unn des piés de derrióre 
Traíle , m. Le travers de quelgue $65 No travaje ulted mas, Ne sravail- E du cheval , pour Cempécher de fo 
chofts E lez plus, E? fromer la quene om la crompe, 
Dar al trafle, Echonir, faire nam. Por mas que travaje, no feré rico, ió Traycion, £, Trabifon, f. 


Fai beam travailler, je ne ferai e Hacer traycion al culo, vomitar 
par viche, ; 2  ellando borracho, Ecorcher le Yt= 
Por mas que ufted trayaje, Vomz ds mare, vomir biant youre, 


fraze. 
Dado al trafic, Echoné, ; 
Traítear , Remuer les vicilles ferraila “E 





les y 0% autres vicnx menbies, $ acez bean travailler, Ed Matar á alguno á traycion, o ale. 
Traftejado, cubierto con tejas nue- £Í* Por nas que el travaje, la dean "2 volumente, suer quelgiun en brá- 
yas, Convers de noveles miies, — £Í% > aravailler. 2 hifon, 
Traliejador, m. Ciuorenr demaif ns. E Por mas que ella travaje, Ele a 5 Traydo , Ament, aportés 
Traftejar y Messe de nouvelles viles 3 — bean travailler, 6 Troydor, M. tralsre, mo 
Aun $06, ¿: Trarojo, m, sravajl y peine , farigue, $ Es un traydor, Cif mn irafsrto 
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Son traydores , Ce font des traícres, $2 de Royanne d'Alger , capitale de %5 Trepidacion, f. termino de Aítro. 


Traydora, E. erarire fos fo 
Es una traydora , Cojo mac raderoJe, 
Son tray Joras, Ce jon: des eraisre/jes, 
Trayendo, Aporions, amenas, 
Trayila, E. Lefid mener des «e uriers 
. 0 anres chiens y f. 
Trazar, £. Invemion , fomoyen, 
Trazar > iracer , invemer, 
TRE 
Trebejos, m. las piezas del juego 
del alxedrez , Les piéces dis ¡em des 
échers, 


Trenra , rio de Lombardia, Trebie, «> 


riviére de Lombarsie. Lar, Trebia. 

Tuerima , crudad Epiícopal de la 
Dalmácia Treórznay ville Epi 
copale de la Dilmasie. Las. Tre. 
bigná. 

Trezsos Da, Ciudad Arzobifpa! de 
la Narólia en Afía. Trebifonde » 
ville Archrépijcopale de la Natolic 
en Afíe. Las, Trapezus, 

T:¿bol, m hierva, Tréfíe, m, herbe. 

Trébol oloroío , + meliloto, Trifte 
odoriferant , métilos, 

TrsauLium , villa de la grande 
Arménia. Treómiium , ville de la 
grande Arménie, Las. Trebulium. 

Trecender, oler muy bien, Sensir 
far: bon. 

Huele que treciende, 11 fent fors bon 

Elta flor huele que treciende , Cesse 
flcur font fors bon, 

Trechel , trigo trechel, Serte de fro. 
ment qui eros pres de la ville de 
Truxillo, en Ejfremadure, 

Trecho, m. Djfance, f. 

De ua trecho, sons d'wn trais , 04 
dnne raise, 

Del hicho al hecho hiy gran tre- 
cho, li ya bien de la dijerence 
entre di e (y fuire. 

A trechos, De dijtance en difhance. 
Trefa, otrefedad, f. enfermedad, 
Phsifie fo mata tie des ponmons, 
Tregua, £, Tréve, f. dufpenjion a'ar- 
mes y ceffarion d'hofiilisés entre deux 

Parsis ennemis, 

Hices tregua , Fuire mne tréve, 

Thicuier , ciudad Ep:(copal y 
puesto de mar en Bretaña. Tre 
guie, ou Len.rignier, ville Epif. 
eopale Ey port e mer dans la Brea 
tagnt, Lai. Trecoriuin. 

Treliz, m, cierto enzo engomado, 
Treillis, m. forre de 5 die gomimnée, 

Triumendo , ee rise, Ej uu entabie, 

Trementina , £, elrblemines fo 

Treseses , villa del Royno de 
Arg 1, capital de la Provincia de 
sumo nuymbic. Iremsjen , ville 


di la Province de méme mon, Las, ¿3 — momia, que quiere decir movi. 
«$  Tremici. $3 MIENtO y sréjidación y fa terme 
di Tremeiinas, fimientes tremefinas, H  d'adjiramonie, qui vens dira m0 
ce de tres meles » Semences dons le da vemens. 


$ grasa meuris en srois mois, 
«+ Tremefino, m. de tres meles , Qui 
> efi de iros mois, 


e necia, Tremisi, ou 3, Nicolas , 
de lle dans le Goífe de Venife, Lat, 
$  Tremitus, 

e Tremolar, Volsiger y florter as gré 


«lo de vent, ; 

sp Se veian tremolar las banderas , 
On vayais volriger les drapeanx, 

Tren» m. el tren de la Artilicria, 
train dLDarcilerio y m. sont Patti. 
rail néceffaire pour fervir Parsil» 
lerie, 

Tren de un coche, ¿ de un carro, 
srain din carofe , om dun cha- 
riot. Loro, A 

dh Trenga, £, sreffe, fl 

e Trenrado >» M, tree, fo 

e Trengado , crefé, fais en trefe, 

«$ Trae el cabelív trengado, li porte 

$ les cheveax srejfós, 

$ Echar una cola al trengado, olvi- 
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+ 
+ 
+ 
+ 


+ darla, Mernire uno choje aux péchés 
dh  enbiiés, 

«+ Trengidora, £ muger que trenga, 
di  treyesfe, fo femme qui sreffe. 

«> Trengando el cabclio , sreffans des 
de  chevenx, . 

$ Trengar , erafler , faire en trejo, 
Era cordonner, 

$ Trencar el cabello, sreffer les ehe- 
$ vez, 


5 Trencilla, £, Pesise erefe, peris cor. 
$ da, ñ 

« Trenero , m. Raltra, ó Narria, f. 
de — trainean, mm, 

$e Trenos de Jeremias, m. Les Lamen- 
di tacions de Férémie, 

$ Tresnta, rio de Ingalaterra. Trens, 
$$ — riviére a Angles rre, Lat, Trenta. 
$ Tren 1 o, ciudad Epilcopal y capical 


$$ — del Obiípado del milmo nombre 
$ en Alemánia. Zrense , vile Epif. 
5 copale dp capisale de € Eviché dí 
E  méme nom en Allemagne, Lis. 


2 Trudentum. 

«di Tico, m. pequeña vela de navio , 
Si Viile quarrce domi on je fers at 
da tems de sempése, 

id Trepador , m1, Grimpenr y m, celni 
7 qui grimpe, 

$ Teerpaduras E la accion de trepar. 
$ 6 bupereas ym. aílión de grimper, 
E Trepsndo, Grimpant y en ¿imparta 
E Trepar , Grimper, 


bs * Ticpido, Cralasif, 

ds Tres, trois, 

«és Tresdobiado, triple, triplés 
ds Trelioblar y eriper, 

«es Tres tántos , srois fels amiant, 

ds Trefquilado; ó trafquilado, 1om0e, 
«fs El carnero ella trelquiiaco » La mon» 
BO tonefitonda,, 

Ye La oveja clli erefguilada , La dre 
dde bis efi condi. 

ds Trelquilador , m. sondenr de m3. 


$ 


Bb toma PS 
$5 Trefquilar , o trafquilar, sondre les 
bb animax, 


di Treta, E. tour d'adrefe, tromperien 
dh Trermvminovia, villa de la Vol 


«i  hinia inferior en Polón:a, Tresóy. 
di mirow y ou LTechiimiravo y ville de 
dis la baje Voióynie en Potogne- Lar, 
$ Trerhymiri via, 0 Techomirovias 


«Bs Trcvedos, E, srípié, ma 

¿85 Trevejos , m. las piezas del juego 
Hs del alxedrez, Les piéces dee ¡eso 
R des échecs, 


és Tasvenis , ciudad Arzobifpal y ca. 
$  pital del Arzobiípado del milmo 
$ nombre en Alemánia. Tréves, 
il wille Ardiépijcopate ¿En capisale de 
Es Larehcveche da méne nom en Allez 
$5 "o msgie. Las, Anguila Trevirorum. 
BbTarvico, ciudad Epifcopal del 


Keyno de Nipo.es en el Princi. 


$  pado Ulturior, Trevico, cu Vico 
di delia Burana, ville Epifeupale de 
fs Royamine de Naples dans la Princim 
ep pauté Uitóricure. Lar, Trevicum. 


$ Tuevino > villade E paña en la Pro» 


«Hi vincia de Alava. lreviso , vitle 
di  dEjpagre dans la Province a Alava, 


Las. Treviniums 
5 Treviñr , ciudad Epifcopal y capi. 


¿is  talde la Marcha Trevifana , Pro- 
$3 vincia del Eitado de Venccia. 
dd5 — Trevieny, ou Trevi/e, ville Epijcon 
Bi pale dy cspirale de la Marche Tré= 
di vifane, Province de V' Esas ¡e Venifes 
Bo La Tarvifium. 

éi Trévols m. hierva, Tréfle mm, herbe, 
5 Trevoux, vila capital del Princi, 
¿3  pado Soberano de Dombes. Tre” 


di osx y ville cspliale ae la Princia 
+ Pos: Simorraine de Domóes. Las, 
és Trevowumn, 


Pi Treyata, srente. 

bi Los treyora por fuerza y Certala fer 
Bi de carses y comne le sent 7 una 
«di Treynteno, sremsiéme, 


TRI 


nos otros tribunos que llamaron 
Tribunos de los toldados, y eran 
entre las tropas Konanas la mil- 
ma cola que los Ohciales que Jla. 
manos agora Macles de Cam- 
po5 Tribmm y me citois de tems 
des Remains le Chef ¿une partie 
de peuple Romain; cCéris aji un 
Magilras ésabli pomr forenir les 
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Treze, treize, 

Eltar en lus treze, fer porflado , 
Esre opinittres 

Eltá tiempre en Íus treze > Jl ef tom. 
Jones opiniátre y elie efi vompomrs op i= 
MAITE, 

TIuzZenO, treizéme, 

'Urezientos y LIEZIeNtas » tros cems. 

Trezientos hombres , trois cens hom» 


q liz equi 


mts, droiis de pemplez mais depuis cn 
Trezicutas Mugcres » trois cens fem» éraólit d'autres Triluns quen non- 
mes, ma Trióuns des foldats y de ils 


TRI 
Trizca, £, Thériaque, f. 
Tniabica, vila de la Turquia de 
Europa, en la Duiparias Triadi- 18 0 É 
za, ville de la Turquia d'Enrope, 15? Tiibutario, trióntaire. 
dans la Bulgarie. Lar. Triadiza, 82 Tributo, m. triómt , me 
'Triangular, de tres angulos, erian $ Tricata > ciudad Epifcopal de la 
guliirey qui a erois angles. Thefalia en Grecia. Tricala y ville 
Triangulo, me triangle y mm Ej ifeovale de la Thefalis em Gríce, 
Triunos, 6 Tifarios, m. UN género Lat. Tricala, 
de foitadus entre Jos amiguos tá Ta 1canico, ciudad Epifenpal de la 
Komanos , Triaires y mm. forie de dz Ditilicara, Provincia del Keyno 
foluass parmi les aucioos Remains, de Napoles. Tricarico y ville Epif- 
Triaquero y me Vendeur de Téria-t2?  copale de la Baflicate, Province 
que, mm. Ei die Royaume de Naples. Lats Tri- 
Tribada, f. muger que cohabica con 2? caricum. Ñ 
otra y que contiahuce el hombre, «E Tricon, m. fon tres náypes de un 
Tribide y f. jemme qui sSaccomple * gónezo en el juego del Berlan, 
avec une atetre feroz , E qui com “3? Como tres Alfes, tres Reyes, 8c. 
mrejait Ubomine, - ¡D Tricony me trois cartes d'une méme 
Tribu, ó Familia de uno de los h'jos El Jorce am jem de Berlan y comme tro 
de lfrael 3 huvo doce , que eran E? Ass rois Rois, dre. : 
Kuben, Simcon, Juda, lischar, 4 Tridente, m, horca con tres puntas, 
Z.bulon,Dza, Nephralim, Gad, E tridente y 20. forrche di trois dents. 
Afer, Benjenio o Manaliis, y : Teldenciio » Tridentin y gui ej? de 
Epbraim 5 Levi que era tambica 2 Trenes Ba . 
hijo de lírael no túvo parce en la _ El Concilio Tridentino , Le Concile 
tiesa prometida, pero túvo los '2 de Tremies 
diezmos lubre los otics doce Tuenal, exercicio que ditra tres a- 
Tribiw, Ou Fsmille de chacun des * Íos y Triennal , exercica qui dure 
douzs enfans «Uljracl , dont voici $e 1r0is AÑ. 
5 Trienio, m. el efpacio de tres años, 


des asms y Rulun, Siriéón y Fuda y * La ap 7 e . 
Trisnmalicé y f. duró Lun exercico 
mienzal. 


djachar, Zabulón, Dany Nephta: * 
lis Gid, Afro Denjamin y bla * , ñ 
Tiureste, ciudad Epifcopal y puerto 
de mar en el Golio de Venecia. 


maje y U Epbracimy Levi qui é- * 
si anfi fis difrac ent point n ) 1 

fi lrieffe y viile Epifcozalo Ú pers de 
mer fur le Golfe ds Venife. Las. 


de parí dans la terre premif 
mais il ens les diximies far les Lom 1. 
Le atres. Taglia A 
Tiibulacion, É. trisularion, f. ¿Trigchiimo, trentiéme, . 
Teibuna , £, Trióune y f. Triziifo, m. ornamento de Archi- 
“Cabunal, m. Tribanal y 7. óna » Trighphes» m. orucmert 
Tuibunazgo , m. cargo de Tribuno, > darbihure, ] 
Tribunar, me charge de Erbum. E Teteso y 110 del Reyno de Nipo. 
"Eribuno , m. eva en tiempo de los los, Trizn) y rivicre en Royatene 
Komanos el cabo denia parte del de Nuples. Lar, Viiotu 
j Trigo) mM. Dee joomnt , me 
Trío candeal, Ponent Llanto 
Ur: 
e 


bivient dans les trompes Romaiós 
la méme chofe que les Officiers que 
rows apellons A prifene Mijtres de 
Camp. 
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puevio omano , Crd amonio un 

Magrilsado eiltablecido para loite. = 

per los derechos del pueblo; pcro ¿O rubt n , Proritat Janes z 
defpues estaolecieron dos Aguilas ¿Igo hqiactila, E parte de 11 Goo» 





TRI 


metria que enféña d medir los 


+ 


me triángulos, Trigenométrio , f. paro 
HE rie de la Géometrie qui enfeigns A 
HR mefurer les triangles, 


$ Trigueña, Ba/ance, 

si: Es trigueña, Elle ef? bafanées 
 Trigueño, Bajané. 

«+ Es trigueño y, di el bafané, 

+ Triguera, £. hierva, Alpife, f. herbe. 
e Trilingue , que conticne tres Jeno 
$ guas, Qui contient trois langmes y 
$ comme par ex. un diólcnnaire. 
$ Collegio trilingue, donde (e enfeña 


de  entics lenguas , Collége od Lon 
ds  enfegneen trois langues, 


sy Tiilado , trigo trillado , Fromens 
so bars, 

$ Centeno trillido, Seigle batwo 

+ Camino tiiillado. Chemin fra't. 

«db Ej camino eltá trillado , Le chemin 


de el fralé. 
ds El imgo eftá trillado , Le froment 
$ ela, 
$ El conieno elá eillado , Le Siglo 
R$ lan 


$ Trilir, Batire le grain.. 

$ Trillo para trillar, m. Fleaó y mo 
dd  inffrument Ah bartre le grain. 

«+ Trilio, m. En Ejsarne cejt mn cero 


ds — taim inirmment fait de trois gros 
ea ais joinis enfemblo , avec Lufhurs 
EE trous, dans lefquels on met de pta 
Ed tites pierres de:es, En Don y artelle 
Eb des miles pour le tirer ds froisjer 
E le blé ou astre grain, A 
de Tiamulta , vila de la Provincia 
«$ de Poctu, Trimonille , ville de la 
ea Province de Poitom, Lat. Trimu- 
$  lium. 


sj Trinchante, sm. Ecujer trenchant,mo 
e» Trinchar, trezcher devant le Prin- 
db ce, forvir d'Ecuier trenchante 

e Trinchea, m, trenchoir y me 

«$ Trinchera, f. Rerranchement y mo 
e Trinchera que la gente de guerra 


e abre quando fician una ciudad » 
la  Tranchie, fo terme de guérre ,c ef 
de latrauctce que les gens de guerre 
Bi omvrent pour attaguer une ville. 


e Abrir la trinchera » Owvrir la sralo 
5 chit. 
> Trineo, Mm. Traimcar y me. 
« Tursroan y Ma de la América Me» 
> ridiuaal, La Lrinitó, Ho de LA: 
moigie Meridionales Lar lalula 
dv Trinmiatis, 
db Trrntrzan y villa de la nueva Elpañar 
FP cn da Provincia de Guztimalas 
La Trinité y ville de la nove 
El aques dns la Provinee de Cite 
simala, Lar. Fanum S. Tiioita0s. 
e Trinidad, £ Lrinió, f . 
Til" 
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Tuinitario, Relig.ofo de la Trini. $e Jugar al triquecraque, Jonér an tric- 3ó Triunfante, Hidorienx , v'Forienfo. 
dad, Trinitaire . Rs:igienx de LOr- Hb trae, 9 Triunfintemente, En triomphe , en 
- dre dela Trinité, 35 Tuis, m, Cric, le fon d'un verrequand $3 viBericnx. 
Trino, Compofé de trcis, , de ilfeocafa. di Triunfar, 6 triumphar, Triomphero 
Trinquete, im. juego de pelota , Tri- ¿$ Elluvo en un tris de perderfe, UR Triunfo, m. Tromphes bonnear , ma 
por, mm. Jen de pame. ¿ fut fur le point de fe perdre. é$ Llevar á alguno en triunto, Aleaer 
Trinquete, m, el maltil delanteto $ Tisfca, E, Selon Covarravias, CPE? quelomónm en ericmphe. 
de un nario, Triaquet, orde mát $ le brut que LUon fait avec les pe “Triunfo en los náy, cs, m Triomphe 











ds davant d un navire. Bi ouand on marche far quelqaue cho ER ma jemde cartes, f. 
Trinquete, m. cama de cordeles, $ qui fe br fo, comme fer des coquilies E TRO 
Un ¡it de cordes, da demvix om de mo feries bc do fur 52 Tao aD a, era antiguamente una CO. 
Trisquimata, viila de las Indias 3 du vere, ¿res Y marca de la Aña menor, 202 lo 
Orientales, capital del Réyno del “$ Traba, £ De tros fllabes, SR es de laNatóna. Troate, Céto's 


imjimo nomb.e, Zrinpuimale, vil. ¿$ Yoites Trifde, mélancelique y aJizé, Y > anciennemen: une contrie de U Afe 
le des Indes O ientales y capitale +3 ¿éfié $ minenrez elle efl prefensemens de la 
$ 





de Royanme des méme non. Lat. Y Edie trio, Etre trifle. ?  Narolie. Lat. ross. 


Trinquema!a. e EN tilde, di q trifle, elle e% trife. *B Troba, f. Invention , f. compofision de 
Trio, m. música de tres boces, Y Ettán trilies, dis font tries, alles E vers dy derimes, 

Trio, m. comp firion de mufque a E font tries. e Tiobad r, m. imventenr de vers, 

trois parties, ¿3 Titay muy teille, Je fuis fort $ri. veff tem, mo, : 





TrioxtO, rio del Réyno de Nipo. 5 pe Trobar, Falre des vers és des rimeso 
les. Tricnto, riviére de Royamme Y Tontemente, trjfement, une ma- * Trocado, Changé y troque, 












de Naples. Lat. Teruntus. 2 niére trifle ds chagrine + Trocado, Vomi. ] 

Tripa, € Zripe, f boyas, me BTuíteza y Loria, HH Trocando, Changeant, troquant , en 

Tripa ciega, Gros Inyam. $e Toltifimamente, Fort mélancol!que- E croguant. 

Tuipa gruclla, Le doyau gras, le gras E ment, fort trójtonent, * Trocando un real de á ocho, Chan» 
double. di Tuibifimo, trltillima, Fors mélan. 3 geant un écn. ] 

Tripa del cag:lar, Le Loyam enlier, B3  coliquey fort trifle. + Trocando un beñido por otro Char. 

Tripas, E. Les rripes, les boyatx, de Triton, m. pelcado de mar, ó mon- E grant mn habia contre mn astro, 

Tripas, Tripailles, fo $5 fkcuo marino fabulolo, Triton ,m. “E Trocar, Chanter, trouer, 

Echar lis tripas, Avoir de grands E poiflom de mer, 04 menfire marin  Troca.le lus bolos > Torner la chane 
wemijimens y  vendre aripes e dE fabulenxs 2 fe B 
bojyanx. $ Triturable, triturable. «5 Se tocaron los belos, La chanfi ed 

Tripera, £ Triplére, f. vendenfe de 3* Tiicurado, preparado, trituré, broyés ed9 _ to<rmóe, 
tripesa 4 Triturácion, E preparácion, Tritt» e Trueco, truecas, trueca, Je troque, 

Triperia, €. Trirerle, fole lieu cda E ration, fo broyement, $ Jechantez ta trogues, tm changes; 
Lon vend le: tripes. 6 Triurar, preparara Triturer y broyer, Ea il troque, Gl chmuzes elle troques 

Tripiro, m Tripler, movendenr de  Trivento, ciudad Epifcopal del «$5 elle change, 
arifes, $ Reyno de Napoles. Trivente y ville «y Tiozamos, trocá'S, truecan, Noms 


Tripilas, £. Tripaillesy fi menués 
Pri; ls. 

“Triple, triple, en t-ojs dombles, 
Triplica, E, Tripligue y f. 
Triplicacion, tripiicité, fo 

Triplicalo , tripió , tripliqué, 


Epiftopale de Royaume de Nardo. 5 troguens, nors chanigeons ; vrs tro 
2? Lar, Triventum. QueL y vom cha tez; ¡ls rroquent y 
Y Trivial, popular, vulgar, Trivial, ls ¡ls charcent; elies sroquent, elles 
commin y populaire. di — changent. 
Triumvirato, 6 triumvirado , m. «hi T:oquemos, Troruons, chargeons, 
10 govierno detres perfonas,Trimn. «e Trueque uitzd, Trequezy chantez, 
Trivlicar, tripler, tripliquer, airaty me gomvernement de sroós ¿o Lio car 00 Cola por utra,Tro puer, 04 
Tiip.icidad, £ termino de Afiro'o- perjonnes, eh Changer mine choje contre wie autre, 
gia, es quando los Planetas cltin 2 Tijumviro, m. uno de los tres que 3: Trotar > Powir y remdre gorzes 
en trino, Triplció, f. terme d Al $ governaron la República Roñma- Es Trocarinte, m. cosor, Conlsur chan» 
trolosie, defi quand les Planétes font + na, Triumuvir, m. un des treis qui + Erase, 
en trne. gonvernérene la République Ro- ¡y Atroche y moche, A tort ¿ná iras 
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Trivólas, E. Tiópés, m comme cemx * maiat, * E wers, fins rime nia fa. 
qui érolent au temple d' Avalon. de Trinnfado, étriumphado , Triom- EN T.ochiico, m. es una compofcion 
Tutvort, villa capital del Reyno Y pbé 3 de medicamentos, Trachi/quey 12. 
del mimo nombre en Africa + Triunfador, m. Triumplatenr y m E compofition fécbe de médicamens. 
Tripoliy ville capitale du Royaume * celus qui triomphe. EN Trago, M. Trongon, mile morcan 
de méme som en Afrijus, Lar, “Y Triuntadura , £ Añiom de triom- * «une lanca qui Seft rompes 
Tripolis. $ pher. $ Trogo de gente de guerra, Brigada 
Triquetraque, m. jugo quefejue Y Tiuunfal, Triomphal y triomphale He de gens de guerre y corp rjte de quan 
go ron dos dados y ceymatanlas, Bo apartenamt au triomphe. Bs peacrgmille homes. 
LDiicirac y m, jes ole Don jome avs + T iuat nte, Tr omphant y triomphan. 5 Ciuz de dos trocos, €r "xa dex 
dimx ués Ón trente cafes, Y e > Gui tromjhts E barres, eonone calle de Lorraino. 


LPanris. Cecc 


$70" TRO TRO TRO 

Trofeo, ótropheo, m. Trephés, m $ Troncho de berza ,¿delechuga,m. $ de cáncer, que elli ácia el Poló 

Trora, cuidad Eprícopal de la Ba- +  Tro,mon de chow, om de laitee , m. Ártico, y el otro el de Capricor- 
filicata, Provincia del Reyno de Y: Tronco de ásbol, m. Tronc, m, la nio, que eltá acia el Polo An. 
Napoles. Troja, ville Ep fiopale de Le fonie ou le pié d'en arbres tártico y Les Trojigwes, qui font 
la Bafilicata y Province de Royaume £ Tiorqueso , m. Perit tronc. Jfelin les Cofmographes, deux cera 
de Naples, Lat. Troya. «p Troncra, É. Canonniére y f. cles Egalement difams de la ligne 

Fnox+, villa de la Provincia de Li- «$ Tronera, m. Un criard. Equinodtiale , dont lun $ apelle le 
tuania, Troki, ville de la Provnce «$ Tronido, m. Brubt de tonnerre y mo TDopigue du Cancer , qui efi vers le 


E 


de Litnanie. Lat. Troccum. ¿$ Trono, Mm. Tróne , m. $ Pole Ardtique, ¿n Vautre eft cobui 

Piormera, rio de Suecia, Trolberte, js Tronquiilo , m, Perie trome, petit ja du Capricorne vers le Pole Antara 
riviére de Suéde. Lar. Vrolheta. es  troicoma ido _ éhgue, 

Trompa, f. Trompe, f. injirument d sg» Tropa, f. Troupe, f. «$ Tropirg0 , é tropiezo , m. Trébuche. 
went qui for: d la chafo. $ Trovau, villa del Reyno de Bohe- rs ment, faux pas, m. 

Trompa de Elefante, Trompe WElé. $ mia. Troppam, ville du Rejarume de «di Dar un tropiezo, Trébucher, faire 
fant. Bs  Behéme, Lat. Troppavia. > Mn famx Pas. 


Trompa,ó Peonza, f. Tompie , f. $ Tuorra,ó Tnoria. ciudad Epifco- Bn Di us tropiezo, Je trébuchai y je fs 
Trompa que tozan entre los dientes, s$+ pal dela Provincia de la Calábria «je un fax pas. 
Trompe de laquele on jomé entre les ss Ulieriorenel Reyno de Napoles. «9 Did un tropiezo , li trébucha, il fa 
dentes es avec le duge, apsllée vnl- $3 — Trepea, Ou Tropia, ville Epifccpale js — Mn faux pas, elle trébucha, elle fit 


gairement Bombarde. $ dela Calabre Ulterivure, Vrovince de un faux pas. 

Trompeta, f. intrumento de mú- $e du Royamme de Nat les. «$ Tropo, m, figura Rhetorica , Tropes 
fica, Trompetre, f. imjlrmmens de sl: Tropegadero, m. Lien od Pon pemt «hmm. Águre de Rhétorique, 
mufques om de guerre. Eb — broniber, om trébucher, «+ Tropoiogico , lentido figurado que 

Tocar la trompeta , Sommer de la ¿5 Tropegando, Bronchant, faifans un eg» dan los Theologos a la fagrada 
trompette. di fanx pas, srábuchant. «4 Efcritura» Trofologique, fens fgu- 

Toca bien la trompeta, dl fonne bien 5 Tropecar, Trébucher y broncher. e re que les Theclogiens donnent 4 la 
de la trompette. «$» Tropecon , m. Trebuchement y fanx ¿$b Sainte Ecriture, 

Trompeta, m.el que toca la trom. sh pas, chopement, 1. «fi Trota-Conventos , Homme ou femme 
peta , Tromperte ym. celwi qui fonne «$ Dar un tropeson, Trelucher, faire d+ qui va dans les Comvens demander 
de la trompettes , > un fanx pas. $ dd manger, 

Trompeta marina, f. inftrumento e Di un tropeson, Je trébuchai, je fs «fo Trotado» Troré, 

. de múfica con una Cuerdá, Trom- $ un fanx pas. ej: Trotador, Mm, Trotenr y ma 
Pette marine, infirument de mujque $ Did un tropegon, li trébucha, il ft es Trotadora, É. Troremfe, f. 
qui na quune condes $ un faux pas, ele trélucha, elle fir jp Trotar , Trover , aller le trof, 

Trompeteado, Trompeté. $ un faux pas. «jo Trote, m. Le tret, m, 


Tromprtear , tocar la trompeta, $ Tropel, m. Troupe dy multitude de de Dar un trote, Farre un trof, 
Tromperer , fonner de la trom $ gens en confufon dy fans ordre. «$ De ulted un trote, Faites un trol, 


porte, ed Yr de tropel, Aller en trompe, aller da Dd un trote, li fr un sror. 
Trompetero, m. el quetocalatrom. sh en fonle. «$ Deimos un trote, Faifons un trof, 

peta, Trompeta, m, celui qui fonne ej Venir de tropel, Venir en fonle y ve. $ Troton, Mm. Courcur- 15, 

de la trompettes Bo miren troupe sd Cavallo troton, Cheval qui trote. 
Trompicar , Broncher y trébuchor y 35 Tropelia, É, Foule, f. troupe de monde «$ Tuovis, vio de Ilanda. Tromwiss 

choper, faire un jaux pas. de fans ordre. Hs — riviéred'Irla de Lat. Trovius. 
Trompicon, m. Trébuchement, m. $> Triopezar, Choper , broncher, faire els Trox, f. Cave a la campagne od Pon 


fanx pas. $ mn faux pasa $e met le grain jour le conje ver. 
Dar un trompicon, Brencher, faire $: Tropezon, m. Tréluchement, chope. $ Trova, ciudad muy “celebre en 
un fanx pas. BS ment, fenx pas, m, $ tiempo paflao , cajical de la 
D.ó un trompicon, 1 bromcha, il fr «$ Dar un tropezon) Tribmeber, faire > Troada en Aña. Trore» ville an- 
un fanx pas, clic broncha, elle fe $ un faux pas, : ciemmemen: fort célébre le la Troade 


Mn fanx pas. ds Di un tropezon » Je trébuchai, je de en Ae Lat, Troja. 
Trompo, m. Sabor avec quoi les en- Bs — fs un fanx pas. «5 Los Troyanos» Les Trorems, 
fans jouent, +: Did un tropezon, ll trébucha, ¡l ft li Tnoves , ciudad Epifco¡al y capital 
Trongado, ó tronchado , cortado «$ mn fanx pas, elle erébucha y elle fir + del Condado de Champaña, P:0- 
+ EN Lro5os, Tronsomné, compé par Bb un fanx pas. 4 vincia de Francia. Trojes, vil 
Po tronfons. se Tropheo, m. Trophée, m. PB Epifcopale dy capisale de la Cham- 


Trongar, $ tronchar, cortar en t% Trópico, m. circulo de la Esfera ES Pagne, Province de Franct. Lat 
trogos y Tromfonner y couper par “pc lelte, Tropique , m, cercle de la $ Trecx. 


tronfons. do — Sphére cólifto, «de TRU 
"Fronchado » Tongué, troncanmé , E Tróvicos, m. fon, fegun dicen los s8 Trucha, £ Truite, f 

conpé par morceanx, $5 Cofmogravho“,dos circulos igual» + Trucha falmonera , Truite /aumib= 
Trorchar, Tronquer, tronfonner, com ¿a — merte dillantes de la linea Equi- «$ nee. 

Par par mOrCcAMx, $  noccal, el uno, fé llama, Tropico «$ No le cogen truchas a bragas enxils 
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tas, On Ma rien fans peine, “E Tonincur, villa del Ducado de Vir= Li elus d'nne jambe, elle ef percinfe 
Truchuela , f. Pesive cruise, $  tembergue en el circulo de Sue- ¿Ei d'une fambe, 

Truchuela, f. De la morué fiche, $$  bia. Tabingue, ville de Duché de $3 Tullir[e, Devenir perclus d'un Ou de 
Trucos, m. el juego de los trucos, E — Wiriemberg dans le Cercle de Suabe, “$? plufíemrs membres, 

Sorse de jem de billard, E Las Tubinga, ** TuLon> ciudad Epifcopal y puerto 
Trueco, m. Echange, m, ER Tubo, m. rmyan, farbacane, conduir, $5 de mar de Provenga en Francia. 
A trueco, 0d trueque, En tchange, “$ . TU e Ed Toulon, ville Epijeopale ly pors de 

en troc, ponr. *b Tuco, villa de la China. Tuco , ville mer de la Provence en France, Las, 
Atrueco de un real, Pour une réale, "E dela Chine. Las. Tucum. 4 — Telo Martus. 

"Trueno , M. Tonnerre» m. - $ Tucuman, Pays de la América Me- ¿$ Tutosano, Provincia de Francia 


Trueno, M. Coup de tonnerre, m, — $ ridiomal. Tucuman, Pays de CA- $3 enla Lengua -de- oca fuperior , 
Trueno , m, Bruis que fais le canon > mérique Méridionale, Lar, Tucu- Hi  quelafepara de la Gafcuña. Too 


Ór romse artre arme d fem quand on E mala. Y loulan, Province de France dans le 
les tire; fi anffi le brmis que fais E TUD Bb hats Languedoc, quí le lépare de Ls 
wne bombe , une grenade y ep une “E Tudel, m. Llanche, Ou tuyan de B5  Gafeogre, Lar Tractus Tolofanus. 
fujte en crevane, , enivre qui fe mes añ boss dí hase ds TUM 

Trueque, Mm. troc, change, échana do bos, . . di Tumba, f. Tombe, f. termo d'Eglin 
gt, Mm. E Tuo+za, villa del Riyno de Na $5 je, figure de bois guien comvre 


Hacer un trueque, Faire mn troe, E yarra, Tudile, ville de Reyamme de Ye din drap mortusire y Lorsqu'on 
H.gámos un trueque, Changeons, FR Navarre, Las. Tutela, fait le fervice Ye quelque perfonne 


faions un src. * Tudeíco, m. Alonaní, me Fo ome 

Atrueque, 0 dtrueco, En échange, $ * Tudido, Eiriement lit, $ Túvulo, ó Maufoleo, m, Manfóa 
en ir, por. e * Tudir, Lier écrsivement, E lie, m. tombcaw magnifque, 

A trueque de un real de á ocho, %$ UE $ Tumulto, m. sumulse, sronble, fén 
Pour un den. “$ Tuerta, £ Borgne, f. cele qui Math divion, fo 

Truhan, m. Borf nm, m. A quin al, * Tumultuar , Faire ne ¿mente , fe ren 

Es un truhan, Cifi mn baufon, — “E Es tuerta, Elle ef borgne, E volser, 

Truhanear, Bouffonner, plaifanter, “E Tuerta , tortue. $ TUN 

Truhaneria, £. Bouffonnerie , ¡lui> SF Eltá tuerta, Elle ef tortué, 5 * Tunando, truchans , demandant 
Jamseric , f. *$ Tuertamente, sorememens y de cra HE Paumone, 

Trujaman, me Truchement, inter- E vers, E Tunar> trucher, demander lata 
prese, $ Tuerto, tortu, de sravers y oblique, $ móne, mendier, 

Trujaman , m. Couriers m, cclmi + Fltá tuerto, He? zorio, + Va á tunar, Jl va demander Caumin 
qui Sentremes pour faire vendre om *£ Tuerto, m Borgne, m. E ne, elle va demander 'sumóne. 
acheser, *H Es tuerto, 1 ef? borgne. $ Tunchanco, villa de la China, 

Trunfo, m. Triompóe, honneur, m. $ A tuerto y á derecho, A tor d+ $$  Tunchang , ville de la Chine, Las, 

Truque, m. es un juego de naypes $ 2 droit. “$ —Tunchanum. 


. 
en Efpaña, que fe juega con tres “E Tuenro, rio del Réyno de Leon. Hi Tunda, f. Les conps que Fon donne 
naypes, Sor'e de fem de caries en E Tuersoy riviére de Royamme de Léon, HE 4 queiguinn, fois aucc un baron y 
Elpugne y guion fome ayec trois E Las, Tuertum, fois avectes piés om les mains, 


caries, K Tuétano, m. Moélle des os, f. — E Le han dado una buena tunda, le 
Truxi110, pequeña villa de Eltre- E TUF , ése bien bas, illa bié bien ésritié, 
madura. Truxillo, períso ville de Y Tufode olor, m. Vapenr, OU fentenr, E — bien rofé. 
VEjlremadure. Lat. Trugilum, — “E TUL *% Dar una tunda de palos 3 alguno, 
TU “$ TuL, ciudad Epifcopal de la Lore- E — Donner des comps de bison A quela 
Tu, 11m, foi, * na. Touly ville Epifcopale de la $ gun, 
Tu, sn, s4, E Lorraine, Las. Tullum. *% Dar á alguno una tunda de cozes, 
Tu hermano, tu hermana, s0n fré- Y Tulipan, Ó tulipo, m. for, Tulipe, E — Bustre bien quequun d comps de 
re, ta fanr, Bf fienr. $ lb, 
Tu tio , ton oncle, *F Los tulipanes, Les tulipes, “$ Tundido , tondm. 
Tu tia, ta santo, ** Tuita, ciudad Epifcopal de Fran- $ Tundidor, m. sondeur de draps, m, 
Tu padre, ton pére, $ cia, en la Provincia de Limolin. $ Tundidora, £ 1endenfe de úraps) fu 
Tu madre, ta mtre, $  Tille, ville Epifcopale de France, $ Tundidora, £ tondure y f, 
Tu efpada , som épie. - 5 dins la Province de Limefin, Lat. “ Tundiendo, sondans, 
Tu fombrero , ten chapean, 5 Tutela, * Tundieno el paño, rondan le drap, 


TUB R “+ Tullido , Perelus de les membres, E Tondir el paño. rondre le drap. 
Turan, villa de las Indias Orien- 1% Elf tullido, eftá tullida, 44 ef? per= E El paño efli tundido, Le drop eE 
tales, capital del Réyno del mil 5 clus, elle ef? perclufe, $ iondw, 
mo nombre, Tuban, ville des la- Y Tiene un brazo tuliid+, H ef per. e Tuncurcuuen, villa de la China, 
des Orientales y capisale de Royam- E cis dinm bras, elle eft perclujednn de Tengchien, ville de la Chints Lan 
me du méme nomy Lar. Tubanum. E — bras, $ Tungchuenum. 
Tubería, £, for, Tuberenje, f. ficura SE Tieng usa pierna cullida, 14 ef? per ¿5 Tuscuin > Es de la China. Time 
ccc 2 
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gin, wile de la Chines Lat, Ton» ¿3 Turbulentifimo , muy turbulento, $$ mes des báles de plomb , 06 faire 


ginum. «5 Fort surbulens, $ des palets pone sirer avec lards die. 
Túnica, £ Tunique, f. ] 5 Turbulento, m. surbulent, fédicienx, di Turquelados Bien surgida on cólejtes 
Tunis, villa capital del Réyno del «5 Es un turbulento, C'ys wa suróndens,  Turqielco, Larqueque, ae Tarc. 





miímo nombre en Berbeira. Tu. £ó Turca, E. Tarque, f, $ Tunquestan, grande Comarca de 


mis, ville capicale un Eoyamne d Turco, m. Tire, m, és la grande Tartaria Cn Ata, Tere 
cenomen Barbzrie, Lo. Tunetum. te Los Turcos, Les Íuyes. FÉ) quejtan y grande contrés de 14 grana 


Tusquin, Reyno de Alta, Tamjain, $e Tuacorania y o Arménia Turca, Y de Torraria en djico Lat, Tiurque- 
Rojamime A'Aje. Las, Tunchinum. $3  Proviacia de la Turguia en Afta. $ ftania. 


TUP > Tureomine, QU Árminie Lar ¿me y “E Turqui, Turgain, 
Tupida, Boxclce uy e de Cétonte. “ds Vrozince de la Turquie en Ae. “E Azul turqui, Bes turgaim, 
Eltá bieo tupida, Ele ef bien bom d+ Las. Tarcomania. *? Torquia, Imperio del gran Tur. 
chte. di Tuxena, Provinciade Francia con $? co, cuya villa capital es Contlano 
Tupido, Bonchó aver de Lérouze, ds titulo de Condudo , cuya villa Y? tinopla. Turquie, Empire an Grand 





Elta bien tupido, 1 ejt bin bunché, 
Tupir, Boucher svec de Céroupe. 
TUR 


capital es Tues. Touraine y Pro. 2 Seigneur, aont la vile capitale «$ 

wiuce de France avec sicra de Comié, 2  Conjiunsimople. Las. Vurcicuin Lim. 

$5 anna Tora efl la ville cajisale, Lat. 3 eri. , 

Tur >,rio de Suiza, Tur, riviére $  —Turoneniis ager. + Tu rar , lecar al Sol, Sécher am Sé 
de Suife, Lar. Tura. $ Turena, villa capital del Vizcon. A 

Turnaso, rio del Réyno de Napo- 2 — dido del mitmo nombre en el Li- di Furron) m, Pain fois avec des aman 
les, Turano, rivlere Lu Royamme ue E molina, Provincia de Francia. Tia= 3: des, des pignons, de fucre Y du 
Napier, Lat. Turanus. da  réne, ville capisale de Vicomié du Ly miel. 

Turbz, £. sronpesr muisicude de gens $ meme mom dans le Limofia, Pro. ¿¿ Turonero , m. Faifeur E vendenr 
en confujion E fans ovarey fa fs wince de France. Lar, Turenia. de Turron. 

Turba, sourbe, f. serre graffe quen Y Tuncau y, Comarca de la Suiza. E; Tuns, ciudad Arzobifpal de Eran. 

feiz fecher En ion brut, ES Tizaw, contre de da Suije. Lat. ¿4 cra y capital de la Provincia de 





Turbacion y L ircube y inquiéim. $$ Turca, >= ss Turena, JTowrs, vide Architp:jc0» 
des f. $ Turina, o Thuninca, Langra «$5 pale demPrance > cupitale ae la 

Turbadamente, Esourdimens, d (é $ viaio, o Principado de Aleminia +55  Tonraine. Laz, Turones. , 
tourdie, $5 enel circulo de la Saxónia fupe- «$ Tursi, ciudad Epiico;al con titulo 

Turbadiilimo, muy turbado, Fors 4ó— rior. Tonringe, Lanlgravias d' Alo és de Ducado en la Bulilicata , Pro» 
trouble, fors aliarmé, : ES lemerre dans le Corcio de la bamierói vincia del Reyno de Napoles, 


Turbado, Treubié, confus, browillé 5 Saxe. Lar Tiyrrincia. bs Tus y oille Epijenpale avec viure 
Eitá turbudo, elti turbada, UU 4 Turis ciudad Arzobifpal y ca. E de Duché dans la Bulilicate, Pros 

tre-blé, elle efi tronb dr, 5 pical del Piemonte, Turin, vil. da — vince de Royaume de Napleso Lata 
Eltán turbados, eltin rarbadas, la di Ardhiépfepale 29 espirale du Pié $ Tuslia. 





fans aroubés y, elles font trcubiéas, Eo monto Lar. Taurinum. h TUS 
Eloy turlido, Te fuis sroublé. «$b Turma, £ Conilon de quelque ani- “5% Tus, ses. 
Tuibandole, Se sroublani, demen. $l — mal que ce fois. $ Tus amigos, ses amis, 
rans confiar, Hi Turmas de tierra, Tru Tes, f 5 Tus hermanas, ses ¡eurs, 


Turbante, m Tiban, m. ornement ho Turno, á fu turno, d fa cone,  Tuíon, m. Tipos fo . 
de sése des Twres qu des Afeicaias, “Cada uno á lu turno, Chacun 4 fon E El Tulon deoro , La Tuijon d'ore 
A de 








Turbar d alzu-o, iroubler quelgatun $3 sor, E ruTrt 
Turbaríe, de srombier, fe browiller, $5 A mi turno, Á mon tonr, > Tureado, tuyo, 
fe confondre, ió Tunsony villa de Lengua de.oca. E? Tuteandole , Se suioyanta 
No fe turbe uftel, Ne vans trou= $ Turnón, ville de Lanzuedos, Lag, Y Tutearle, Se tutoyer, 
blez pas, Bi Turionium. $ Tutela, f. suselie, f. , 
Túxbia, trouble, qui nf pas dice, Turnos, villa del Ducado de Bor- E Tutear, protector, m. sumtelaire y 
Azuarúmbia, Esugronble, e goña. Tornemos y 0 lle da Deché de 22 Me qui proseze, 
El ¿gua eltá cúrbia, L'esu ef trouble E Bumrgogne, Las, Trenorchium on ¿zz Túr a, f. es el humo del cobre quan» 
Pelcar en agua túrbia, Pérher end Turnuíium, y do le hunden, suite, fo vupenr 
esn iromble,  Turon, m. Un género de raton, sz qui sSeléve asas les foneneaux 00 
Túrbio, trouble, quí neff par clair. 35 Somris QU ras des champs nommé ¿5 Con fait des fnfions de cuiore , que 
Rio túrbio, Riviére ou fleuve domi Mute, di ln apelle flenr ae cnivre, 
Cesmefi rronble, 5 Turquefa, E piedra preciofa, Tur- ¿5 Tutor, M. Tienr, me 
El vino elld cúibid, Le vin ef aro Vi qurifos fo piense prócienfe, és Tutora» £. Turion, f. 
ble, $ Turquela, É muger Turca, Tur> a TUVO 
Turbion, m, Une cndée d'can quand Be queje. f. femme Turque, + Tuvina» rio de Elcocia. Tutéde, 


il plent, 5 Turquela y £ infirumento hueco 55 riviere d'Ec je. Las. Tueda, 
Tu:bic, m. planta medicinal, Tor. 4 ara vaciar balas de plomo, 6 «23 Tuvenpal , Provincia de Elcocid» 

bir, m, plante méxicinale, es hores bodoques, Mente, f. pois gi  Tutedal, Province d'Ec.fje Lata, 
Tusbulencia, £ srombie, émosico [4 infraraent rond Cd <reux pour for- xi  Tuedavallis. 





a 
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Tuves, ciudad Arz bifpal y canital 23 dansa Gueldre, de quifi perddansla E Vacilar, vaciller, chaxceler y branlera 
de und cato del mido nombre $e Menje prende l Vorchian: Lar Valialis. 52 Vacio ,vnide. Ñ 
en Motiovia. Twer , ville Archié» _VA5B $ El juro elta vocho, Le por ef vnide, 
Pifoopale Er capitale dun Duche de “$ Vabnes, ciudad Epifcopal de una £% Daren vacio, Pnuale, Alinguer fon 
mérne non en Mof ovie, ¿$ Proviocia de Fsancia llamada Ko- > comp, foire in forex Load, Prajes 
TUY ; $  veigue. Vabresy ville Epifropale $ Vaco y v.cont, 
Tur», ciudad Epsicopal del Réyno 12 dinue Urovince de France mommée *R GOVicio Veco) C.ATEnement va 





























de Galicia, Tay, ville Esifeopale de * Romerge. Lat. Vubri, $ cant. 

Royaume de Galicg. Lar, Tude, : VvAc sh El povierno efi vaco, Le gomvsra 
Tuya, lienne, th Vaca, Place vacante, chargevacante, 8 nemens efi vacante 
Tuyo, Tien, $ Vica,t. Vache, fo 
El fombrero es tuyo, Le chapeam «de Es una vaca, Ce? une vaches 7 

e a toi, $ Vasa lechera, Vache d Lair. £ Ganado vacuno, Tropez de vie 
La camiía es tuya, La chemife ef 5 Vaca, Chair de vache, ¿n fe prend BR chu 

A toi $ aufi pour la chair de Lenf. :5 Vacuo , lo mefino que vacio, enides 

TYB «4 Bolver a la vaca fria, Phrale. Reve- 4? VAD 

Treiisqut) rio caudalofo dela Hun- «> — mira la charge, Phraje, $ Vadcador, Qui paffe a cué. 

gra dupesior. Tilifjue, granie $ Vacacion, É. Vacacion, f. Vadeando, Pain a qué, 

rivicre de la hamie Horgrie, Lat. Sk Vaciciotics , € Vacations, fo Be Vader, Guéer, pajor a £ués 

Tybi/cus. «$ Vacada, f. Trompean de bonmfi, de E Vadil y m. Pélea fons fo 

TYR $e vaches, Ó de tamreanxo 5 Vado, M. Gué, m. 

Tyrana, £ muger que govierna con > Vacincia, E. Vacance, f. jour de fíte. E£ Dar vado 4 las colas, Alandonner les 

tyrania, Femme qui gomuerne AVISE dh Vacante, vVicant, qui va jue. > ajfziros pomr quelque tems, 

ijrarmit, $ Vacas) vaquer, étre d remplir, en “E Sin dar vado á fus fulpiros, Sans 
Es una tyratia, Ele gowuerne avec + parlant ¡'une charte, E cefir de fonpirer, 

Drannis, «e Vacasa, villa y Réyno del Janon. $? Vadolo , que le puede vadcar , 
Son tvcanas, Elles azijent avec ty- Vacafa, ville (y Royaume du Japon, la  Gué.ble. 





Tannies . La. Vacalás edi VAG 
TFyranamente, Tyranniquesaent y en + VacHrendoscrs pequeña villa de $+ Vaga cola, Chof2 varne, 
la Provincia de Gueldres, IVach. $2 Vavabundear, Falre le vagalond. 








tyran. 
Tyránico, T)rannique. 9 tehdonck, petite ville de la Province $ Vagabindo, m, Vagabond, m. quí 
Tygezinado, tyranizuda y Drannf y $ de Guelire. Lar. Wachtendonks. tf va errant cd la, 

prannifie. dB» Varia de Barbero, £. B. Jn de Bar- $22 Sec vagabundo, Erre vazabond, 
Tyranzando, Drann fonte Bo lier,m, «¿Ser vevabunda, Erre vazabimde, 
Tyranizará a guno ,Tyrannifir quel. E Vazia, veide. se Eres un vagabundo, vos ées 4% 


5 La bolfa está vacia, La bourfo ef Es wagabond, 
vu de, $ Eres una varabunda y vons efes mme 
Ventr con las manos vacias, Venir $ vsrgabonde. 
Sonverne avec t)rannit. avec les main; vides, 5 Es un vagabundo, Cy? nn vazte 
Es ui tyrano, Cejó un tj ran. 5 Vaciado, vsidis. band. 
Son tyr.nos, Ce font des tjransa $ Vacioda, Jerte au montes Es una vagibunda, Cf me vatan 
Tranao, vila fuerte de la Hungria > Vactadero de Cocina, me. Evier, m. bonde. 
Juperio, Tornawo yuiile forte de la $e canal par ol comlene les eaux d'nne 5 Siempre fué un vagabundo, ll 4 toño 
haute Hongrie. Lar, Tiunavia, 5 cmifíne. $ joursóté an varabond. 
Tyrfo, m el da do de Baco que lle- Vaciado , vuidé, s Vagador, me Celui qui rode. 
vavin en lus ficltis adornado de £ 
pámpanos,Tyrje, mm. le javelor de 
Bsrchus que Don portoie a fos fctes 
orne de pampres. á 


qu MI. 
Tyravo, m. hombre que govierna 
con tyrania, Tyran. mm. homine 05 * 














db Vaciado, Jesvó an montes $5 Vagar, Roder, aller gd és la. 

$ Vaciaduras, É. Vuidanges > f. $ De vagar, Lentement , a losír. 

«$ Viciamiento, m, Evacuación y f. $ No me dan vasar los negocios y 
+ Vaciando » vnidant ,Jorant am monde, $ Les affuires ne me donnent point de 
de 

05 





Vaciar, vedr. $ reláche. 
VAA Va lar, Jester a monles $ Vagcl, m, Navire, vai.24 , me 
Vaciar una voz, Repandre un brit, E Vago, mm Vague [pa ienx, large. 
MATA, Semiloye fouvent 55 faire cosrir un bruit. $2 Dar en vaso, lo memo que dar en 
pone Ejfé, comme. Ve Vacilacion, £. Vucillarion, ¡rrefolu. $ vicio. Vhrafe, Marquer [61 comp y 
encadenado y ad et im, fo. S E faire infonx bond. Phrafe. ] 
en. hainés $ Vociludor, Mm. Qui vacille y quichan- E Vao, rio caudalofo de Hungria s ., 
A Vaalt, brazo del Rhin $3 eniles que fe delcarga en el Danubio 


que fe ley ara dolicrio $ Va.ilondo, vacillant, ebancelant. 

en er Fuerte llamado Eskeoque, y € Eta vicilandos li vaciile, elle vscil. 
fe deicarga en la Moa cerca de $5 de, il ebancelle, elle chancelle. > 
Voicunm WVaal, bras de Rin quife de Votame, vacillant , vacillante y E 
feparedo Ce flemvs am ForsmeS.Genik Es chancilimi y chmmelantes 


grande riviére de Hontrie, qui f 
décharce dins le Danube un ¡er 
am - deus de Komore, Lat. Van 
pus. 





Cate 3 


574 vVASG VAL VAL ! 
Vaguido de cabeza, m. vertize, $ De valde, Gratis, pour rien, E cpédabas Danphiné en France. Las. 

towrnojement de tóte y me « VaLboxe, vida capital de un Con- +  Valentinus Agcr. 
VAH és dido del miímo nombreen el cir- $ Valeaton, m. Rodomont , m. un fera 


E] 
+ 


culo del alto Kino en Aiemánia. $$  4-bras, 

IValdeck, ville capisale d'un Comié $ Es un valerton, C'yA un rodomont, 
de méme nom dans le Cercle du He Valer, valoir, 

haut Khin en Allemagne. Lar, Val- $ Qu.nto vae?> Combien vaut = il ? 


Vahicar, Exbaler. 
Vaho, Mm. Vajenr y halcine y exhalai- 


fon, fumie, f. 
VAI 





Vaison, ciudad Epiícopa! de! Con- ¿5 decum. BE combien vamt- elle? 
dado de Aviñon en Provenga. «$; Valdia, Commune. ER No vale nada, 1 ne vans rien, elle 
Vaifon , ville Epifcopale de Comtar Valdio, Commun, E ne vai run, 





Avignon en Provence. Las. Valo. «Ji VaLbtvra, villa de la Américas en $ Vale mucho, ll vaut beaucomp, elle 
Vajuesa, rio de Turquia en la Ale e el ReynodeChily. Valdivia, ville E vaut beaucoup. 
bánia. Vajufía y rizicre de Terquie js de l Amérique dans le Royamme de Y Vale mas, di vaut plus, elle vant 








dans [ Albanir. Lar. Genulus. Cóily. Lat. Vildivia. Bo plas. 
VA is Valdres , m. piel de oveja, Pean de $ Vule mas? Vaót = il plus? vamt - elle 
Val, m. Vallés ,f. vallon. dis — brebis corroyés avec le poil. Po pst 


Valadi, de poco valor, De fem de  Vaiosnuur, villa de la Suebia. k No vale mas, 11 ne vaut pas davam= 


wal.4r. is Waidhut, ville de la Suabe. Lar, E rage, eliene vaut pas davantate. 
Valadiar, viladionezr, Jafer,eanfir, a Vadolia. * Valga loque vatiere, Phial. Vaille 
Valad o, m. grito de cmo 0, Ó de ¿$ Vale. m. lo mefmo que obligacion, $ — quevaille ¿tout bazard. Phrafe, 

oveja, Bslement y m. cri de moxten $ Eller dobligation. * Mas vale tarde que nunca. li var. 

ou de brelis, ds Vale, m. bado aujen de la prime. PO minxtird guejamais. Proverbe, 
Vailadron, m. Jafur, m. de Vale, m. L'adicn,m. H mbre prevenido, vale por dos, 
Es un valadron, Cel un jafeur. «$ Elutimovale, Ledernier adicsa, tk Un homme averti en vaut denxo 
Valago, 1m Borre A embourrer les 5 Viledera, valedero, valible. $ Proverbe. 

bits des mulers de des ánes. ¿5 Valedor, m. Proteótenr, mm. HE Mas vale un toma, que des te dare, 
Valerme Dios, Disome f irenaide. ¿3 Sus valedores , Ses pro: ectenrs, E llvams mieux um tin) que deux t4 
Vataquia o» gran pays de Europa, ¿$5 Mis valedores, Me: ¿roteétemrs EP fawas. Pro:trbe, 

entie la Hungria, la Tranfiivás $3 Vaiedora, f, Prowótrice, f. tk Valeria:a, £. hierva, Valeriane, f 





nia, y la Kulia negra. Falazuie, fs Valencia, ciudad Arzobilpal y + bre 
Ou Palachie, grand Pays de FE “Ba Capital de un Reyno dei milmo *E Vatentarno , nombre de bautifimo, 





rope entre la Honzrie, la Tran. “ nombre en Elpaña. Falence, ville Y — Valérien, nom propre d homme. Y 
filvanie y Gr la Rufie noire, Lar. Y Archiepifeopale dy capisale dun “E Valerolamente , Conragenfoment. 
Valachia. > Royaume da méme nom en Ejpagne. E Valerolo, Brave, conrageux, vaila 
Va'aquio, quien es de Valaquia, 5 Lar. Valentia. Fo lant. 
Valaque, quí e? de Valaquie. ió Valencia, ciudad Epifcopal y ca- E Es y lerofo, fon valerofas , 1 ef 
Los Valaquies, Les Valaques, éób  pital del Valentincis, Comarca E brave, ¡ls font braves. 
Valar, Béler , comme fait la brebis. del Deifiaado. Valence, ville Eb'f- + Valeile, Se próvaloir . fe fervir , $ aña 
Valaultre, m. Bali fre, mm, fi copale ¿y capitale du Valeminois E der, faire fon profit. 
Vanrurco, Eltado del circulo de id; eonirée de Damphiné. Lat. Va- % Valeste de la ocalion, Prendre /ós 
Svebia, con titulo de Baronia. Bi Jentia. Eo tons 


Weld'ourz ,Etas du Cercle de Sunbe  Varencia, villa del Ducado de ' Me valdré de la ocafion , Je prena 

avec titre de Barenie. Lat. Wold- ¿  Mian. Valence, ville de Ducló de "E draimon tems. > 

burgenfis Bironatus, di Milan. Lat, Valentia. tk Se valid de la ocafion, 1 prie fon 
Varcionen, la de la Provincia ¿3 Vatenciana , villa de la Provincia E terms, elle prit fon tem. 

de Zelanda, IValeheren, Mo de la de de Henao en el Pays baxo. Valen *P? Vaiesa, República entre la Suiza, 

VMiovincz de Zelande. Lat. Vala- Si  ciennes, ville de la Province de EL €i Milane , y laSavoya, cuya villa 


chris. di Hainaut dans le Pays-bas, Lar. “E capitales Sion. Vallais, Rébnblique 
Vacon, m. Balcon , m. Bb Valentianz. E fruée entre la Suse. le Milaniz, O 


Valcovar, pequ ña villa de Hun ¿2 Valenciano, Falencien y celui qui ei E laSavoye, dt la ville capitale ef 
gy ia. Valeovar, petise ville de Hon. ds — dela ville dy de Royaume de Valen. + Sion, Lar Vilefiz. 
grie Lar Vicovaria. $5 cren Efparnes EF Valera, hueva villi de la Ia de 
Varcun + vila del Pays baxo, en- ¿Ei Los Va encianos, Les Valenciens y les + Malta. Va'erre, nouvelle ville de 
tre dambra y Medi Valromwrr, ville dé habirams de la ville dy de Royaume “E "lle de Malre. Lat. Valetta. 
du Pays bas , entrela Sambre ey la 5 de Valence en Ef arne. E Valete por ti, Aide.tob. 





Monje. Lar Va ocuria. 5 Va rentisr ano, nombre de beau- e Valale Dios, Dice lui foi en aides 
Varbanava rio del Reynode Leon $i timo, Palentinien y nom propre  Valgame Dios , Disk me foic pros 
Valdaravey rivilre de Royaume de Ei  d'homme, $ pice 
Lion, Lar. Vald s:va ¿ Vareniino, nombre de bauriímo, + Val da, valable, 
Valde, m. un género de medio si Fulentin, nom propre d homme. do Es válida, Elle el valable. 
tonél, Cuvier ym, enve, 00 lon “85 Vatentinoss y Ducado del Delfi- $ Validacion , £ Validicé y validto 
fais la lefives ¿nado cn Esancias Falersinois , De- ER tion, fa 


VAL VAL VAN $75 





Validado, f. Vatidé y fo HValor, m. Valear, f. prix. e Vandera, f, Banniére, fo 

Validar, valider, és Valor , m, Bravonre, Daleur, conrage, si Vandera , £. Drapeau , m. enfeigne 

Valididad , £ va iaités f ss Tiene valor» l a di comraze. «E de gens de guerre, 

Valido, valiae, valable, ió Vateo, vilia capital de un Condi- e Vanderilla, E, Banderole y fo pesise 

Es valido, ll eb ostibles $ do+del mimo nonbre en Hun- $  banntére, 

Valido, m. Fovori, m. Bi gria. Valpo y ville capitale ¿un 55 Vanderola, £. Idem, 

Es fu valido, li eft Jon fovori. $ Conió de méme nom en Hongrie. $$ Vaclo, ni Ban, Edie, m., 

Valido de oveja, Mm. Bélement de £5 Las. Valpo, «es Echar vando , Pesbiier un Edita 
brebis, m, . di Vars, villa de Francia. Vals, vil. e Vindo, m. Fuéfion, f. parti, 

Valiente , Brave , comragenx , va. fi de de France. Lar. Vallum. «$ Vandolera, £. Bandombiére, fa 
lenrewx y vaillant. ds Vatretina, comarca de los Gri- e Vandolero, Mm. Bardonlier , m, 00 

Es valiente, fon valientes, MU ef de zones. Valrelines comtrée desGri- 25 leur qui fe tiens dans les monsagnes 
brave , ¡ls fons bratesa di  fims, Lat, Valliticllina, ES y dans les bois, 

Valientenente, vaillemaent , coma «$ Valuación, f. Evainasion , aprécia- «di Vanbome, villa de Francia con ti- 
rageujemene, tion, fa . $$  tulode Ducado, y capital de la 

Valientillimamente , T.ds vaillam- 4 Valuarte, m. Bonlevart , m, $$  Pioviacia de Beoce. Vináome y 
ment, 91 bs conragenfement, a Vasúma, £, Amas de plnficurs chofes, $h — ville de France avec titre de Dig 

Valientifimo, muy valiente, Tres «Ei VAM E ché, dr capitale de ¡a Province de 
vsillam y srés comragenx y srés ¿qa Vamonos , Allons=nons+en, Bi Beance, Lar. Vindocinum. 
brave, fi JAN «$ Vandujo, m. Andonille, f, 

Valija, €. Valife, fo $ Van, 6 Vasran, villa fuerte en ¿$ Vandúrcia y € Pantore , fo infra 

Varsensunco, vilia capital de una $5 Aña. Van, ou Vafñan, ville forie ¿$ ment de mujique. 
comarca del Ducado de Limbur. «a en Áffe, Lar, Vana, Bb Vancin , vila Imperial en el cir. 
go. Valckengomrg , ou Famque- ig» Vana cola , Choje vaine dy de mul $ culo de Sucbia en Alemánia. 
mont , ville capisale d'une consrte Bs effesa > WVangen y ville Impériale dans le 
du Ducké de Limóvurg» Las. Fal» Si Vanagloria , E. Paine gloire, $$ cercle de Suabe en Allemazne, Lar, 
coburgum. ds Vanagloriar(e, S: vanser , fe glorifier. ¿E Vangena, 


Valladar , m. Hantenr de serre ¿le- ¿85 Vanagloriolamente, Par vaíne gloire. Y Vance , pequeña villa de Suiza 
wée bn «fearpie en forme de resran- 5 Vanagloriofilimo , Trés gloricmx , +  enclCanten de Berne. Vangen, 


chemento. Ha res ven. 17 pesiseo vilie de Suife aw Censon de 
Vallado, [dem. gs Vanagloriolo , vain , orgueillenx, $$  Berne Las. Vanga, 
VarzaboLio, ciudad Epiícopal de ds glorienx. $ Vanguardia, £, Avimi-3ardes f. 
Cattivia a V eja. Valladolid , vile 45 Vinamente , vainement, EH Vanidad, É, Vanió, f 
Epi:copale de Cajiille la Vivile, Las, $ Vanas nueces, Pavellanas , Des moix $ Vaniiliimo, muy vano, Tres vain, 
Vall foletum , en Pintia. - $ ou avellimes crenfes y Er oó il my cards prifompenenxa 
ValiaDoLID) Villa de nueva El. 4 4 ri.2 dedans, e Vannss y y Vesnes, ciudad Epiía 
paña. Valladolid, ville de la now. $ Vanalta, f, Howe, f. une banne, $ — copal y capital de la Bretaña in. 
velle Ejfp gne.- ib Vanca , vée Banco. $ ferior. “Varnues, om Vennes y ville 
Valle, m. Vullre, F : ia Vanda y É. Cos, m. $  Epileapale «> capirale de la bae 
Valiejo, pequeño valle, m. Vallon,m, De la otra vanda, De Lamire cósé, $ Bretagne, Lar, Venetia, 
Vallena , f, Baleine, f. grand poifa $3 A €lta vanda , De ce cósé=ci, Vano, vain, prófonprisenx y glorien 
Jon de mer. 4s Vanda de gente, f. Bande ,f, com- *% En vano, En vaín, 
Val'enato , m. Le perit de la Buleine, Ha — pagrie de perf nnes, $ Vañado, Datrné, monille, 
Vallelta, € Arbaléie, Él «fs Vanda , fo Echurpe , f. morcean de sa. ES Viñar , Buiguer y moniller, 


Valleítazo, m. Comp d'arbalére, Gi  feras long de deux aunes om envi- “E Vañarle, Se baigner, 

Valleitero, m. Arbalétrier, m. — $ ren , dons les hommes fe fervens E Vaño , M. Bain, m, 

VaLoss, Pays de la [Ma de Francia, $3 por parade , om pour fowtenir le R$ Vanquero, mM. Banguier , me 
con titulo de Ducado, Valois, Pays a bras quand an y efé incommodé, E Vanquete, m. Repas , feflin y m, 


de “lie de France , avec siere de Du. 3 Dar á la vanda, Donner de cósé; c'ef b Vanqueteido , Regalé , qui a fais 
ché. Las, Val-fium. di auf en terme de galéres , aller á db bonne chére, 
Valona, m. Rabas , coller , ma q Lejtrade, “$ Vanque:ea: , Faire bonne chére, faire 


VaLona y ciudad Arzobiípal de la $3 Vanba Lia, comarca de la Pome. E un bon repasa 
Grecia , con un puerto de mar. ¿> ronia, con titulo de Ducado, cuya $ Vanquillo , m. Persie banc , m, 
Valona , ville A+chiipifcopale de la d¿ vila capital es Stolpa, Vandacie, $ Vanquillo, e Banquillo , m. Strá= 
Gréce, avec ma poro de mer. Las. 3 conmirbe de la Pomer.nie, udec sia E pontin , m. peris hanc que U'on mes 
Valona , os Anion. ds tre de Duché, aune Ssolpe elt la $ dans un carroffe pour s'a/jeoir. 
Valones, m. Henrdechiffes, m. dy ville capitale, Lar. Vanda ia. e 


: + VArb 
Valones, pueblos del Pays baxo, ¿$ Vindalos, gente de la Germánia en 2 Vapor, m. Vaceur, exbalsijon , ft 
Willons y pesprers de Poysbis «3 tiempo rallado, Vanaa.esy anciens 5 mee de terres fo 
Va:toñes, vill. de Eranciaten la ba $5  penples de du Germanie, $ Visora ¡on , ¿evaporacion, É. voz: 
xa No.mandic Vulagut, ville de e * Vindear, S«iore dy favorifer un $  Chymica., Vaporasion y serine de 
Erunce dans la boo Normande. da pare, donner [econron. BB  Chjmit, 


Las. Valoniz, . 


AR cs EV AJ 
él Vanasoiw o villa capital deun Con. te Variedad, “E silos , dionfié, f 
dado del ino nombre cn Han. di Y arilla y E Prriso vere, 
Elda, EVarajdin y viticcspirale dun sha Varilla de qualquiera metal que fea, 
Comió de rnéne no Elumgrie, $ Paillese ar q. 1 dque missl quece fois, 
W pporenx yaris fuminx. Lat. Varaldinum. Vaniia de cavallo, Micoire de chen 
Vaporolo) Vaporerx y qui envole des ¿hi Varatijas» f. Batinies, f. val, f, 
bapenra , picin de Dapemrs y famonx. “o Varzzo y Mi Cup «e cante oU de Varillas, £, Certain inflrument fade de 
Vapulamiento y, Mm, Chasimcas de ¿e perche, dasits y fur lelquelles les femmes ren 
ITA Vanruxco, pequeña villa de Vef: muent les fas quando eltes Jajenta 
Vapular, Fonetter. phália en ej Obiipado de Pador- ¿Es Vário, varisóle, 
VAQ borna. «Varbonrg y petite ville de ido Varizes y £. hinchazon en el jarrete 
Vaquero y m. el que quarda las va. ds Wijpratie dans VEciché de Pader- deun cavalio, Farice, f. sumenr 
cos y des 10505 » Va er, Lonvier, bora, Lat, Varburgum. as jarres d'un ceval, 
de Varca > £, Bargue, f Varna, citidad Arzobifpal y capi. 
Sajo vaquero, Bilis sont duneve. 5 Varco y mM. Bac, penis Lares y mm. tal de los Tartaros de Dobruza 
miis d la payfune. ¿ga Vardas £ Bardean y me peste <bE3 en Bulgarias con ua buen puerto 
Vaquera de una boca de fuego, £ dont on convre les maijons ate lie « de mor. Darme» vilie Archiipicon 
es te dns arias d fe, fe de ties, ¿ pale iy capicale des Varrares de Do» 
¿tay Lo Cir de vacia y Me Vada de cavallo, f.armadura eu bruce y en Bulgari, avec un bon 
E Perite vache, une gen fe cubre el cuello, el som Yi port de mer, Lat. Varna, 
VAR ances del “cavilo, Birde, f. ar- cb Viniz, M. De vernis y am, 
Van, rio de la Provenza en Fian- aimre pas convre le com, te poiera dl, “Es Varoizado, verniy 01 0 vera fé, CUihn 
Cid. Var, riviire de la Preve ice Er la cranpe dee cheval, Dir OD minis de vernis, 
en Tranzo, Lat. Virus. Van Dak1), rio caucalolo en Mace- 5 Eña bien varotzado, li <fl bien vera 
Vara, f. turge, bagnesre y cantes f. dónta. Purdari, grande riviére «5 ri, on teraijé 
* Vara seul, Sepiere de Roi, me de ls Macedoine, Lat. Vasdarus 5 Clta bien varnizada y Elle A bien 
Vara de incdir , Acne a miejnrer de fiuvius, wernie, OU Vernifie, 
drapy la tuiles om antro do fos f Vendaflca , £ Peguerte, f. báron “5 Varon, m. Homme, male, Me 
Vasa de embaxador , Cuducee y m. fora mento y terge, bouyjine y gue ¿55 Elijo varon y Enfent ma +. 
Vara de pelcar, Ligne é pécher, fo te, Los varones iluilres y Les hommes 
Vanabin, Gran Varadin, ciudad ¿Pó Vardifcago , óvardalcazo, m. Comp E ilnjtres, 
Epiicopal de la Hungcia luperior. Yi de Exgaeise y comp ie gante, 5 Varonia, f. Señoria de un Baron , 
Dlaradiny Grand diradin y vilie 65 Vascado y Basa de gyanies om de pera E Baronie, fo Seizneurie Ann Baron, 
Evije-paie de la hante Hongric. Las, Le ches, ¿5 Varonia, fucccihon mafculina , Sc. 
Varas: Gun Mmajus. Vaciar, Dare avec nne perche o ¿de cs/fion majcutines 
Varaja de náypes, £. Jem de cartes, was gaide, frconer y albaror, comme Es Varonil, viril, qui e d'bomme, qui 
mM. 5 on fait des moix os les glasdo, aparsint d “homme, 
Varajar los náypes, Méler ou basere E Vanenas y villa de Francia en el «65 Varonilmente, Conragen/cmene, 


















150) Muy VIporoío y tros «7 

















des caries, $5 LorbonozrS. Vurennes y viile de Vairraca y vee Barracas 
Va: rajar un negocio , Brouiller une 65 Friuce uans le Dsurbonnois. Lat. Varrer, vie Barrer. 

aj uire, Dermpeher de ráfjir. 5 Vacnne. Varretas y É, Lingosiéres,f. monles os 
V oraje uled bien, Mélez bien des 5 Varetis, E Glusnx y m. ce fons de Pon jeste Péraia ou autre mésal ponr 


TE peras mDerzes frodes de piu quien Es en faire des dingoss, 

Viral, me Perche, send fur des branches aun arbre pour As Variiila, f, De la fonde, 

Varatios villa de Lombardia, Va: arrazer des obeanx, + Varro, o Baro, m. Terre e potier. 
valla, able ae Lorbardic. Lar. Va. % Varticado, Paté, qui a des raies y A Va asovra, ciudad capital dela Pro. 
raliuma 333 comme une dele, vincia de Mazóvia en Polónia, y 

Varanids, £, Garde - fos ym bastf. 85 Visctear, Roier de raices % de barres Corte de los Réyes de Polónia. 
res, iÑ5 — comme les Uifires Lune do Je, Varjovie, ville capisalede La Mazo. 

Ir varandis abajo , Aller en dica» ble, vartable y incurmftare , mua. vie, Province de Pologne y réfidence 
din. e. z irdicaje des Rois de Pebigne, Late 

Varapalo, m. Conp de greffe gante, P Es y Wrfovia. 








iriable, 1U ef varisle, elle e 





Varapalo y M. Comp déjée Guació o warisble Vauta, vio de Polónia. Ware, rio 
Íabre. Ses - No ¿ea ul ted tan variable, Nefoyez Yi  viére de Polegne. Lat. Varta. 
Der un va a apaloia RUDO, Donneran ES pas fi aarizhte, di Vanteseraca, pequeña vtila de Si. 


conp U'épée OU de fabre aquegidan. E Vaviacion y, É, varission y inconfan * 5 de Tas en enberg y perito ville de 
Le did un varapalo» ll luidonna sn Es es . Lat. Vaure be ga. 

orp dipée. Ou nn comp de fabre, $5 Variado y varit, divo Var en , villa capital de un Con. 
Mirar y facar un navio 3 tJera y Lirer “Es Va du del mimo nonibre en In; ga 

ar vila de Liam Jur serre, o $yo varizes, £ l a. Prwidk, ultie eapisale 
WVarar, tenerlo finme, Se senir fer. Ss e corupra, Varicas,,, Vedo € Aun Comié lu méme now en Angie 

ETA ' mes fueros Ge fur, Er ¿5re serves Lat. Vavicum. 








Ary Varjier y diver 
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vas E Varicáro, uña dels feta mon. Ys Vaziadero decocinz, me Evier, ou 
Vafallo, ute Vaio. e máñsdelacindal de komt, fo- BD  ézout deca Tes am. 
Valga m, Amire a mettre les uten= 33 dis da qual ella la luisa de Sin ¿5 Vaziadizo, Li ei aijó a unider. 
: É 


files de cue. i Victco, y un Palacio uel Papa, «di Vaziado, Vuido, évAcué y jetó qu 
Valcas, E Neufer. fomanx de conr vis Vinican, une des Ffepe montaznes 33  moule, 

qui provayient a vamir, is de la ville de Rome, far Laguelle 53 Vazi,dor, me Colui gui amido $ qui 
Vaivolidad, f. Ordure , folerés LE eb PEsife de S, Pierre, Ón um Ó3 jeta sus monde, 

denme de quelane ehcfe de vilaia 03 Plais de Papes Lar. Vaticanus 3 Vaziaduros, É, Fullanzos, £. 

gai fait mal au caer. 5 mons, 3 Voziamiento, Mm. Evachatica, fe 
Vaícoloy D'¿oecant, qui fais mal am l3 Voticinado, Prádis, deviné, do Voziando , Vuidant, jessont as 





















Cuenr, Vaticinador, mM. Devia, m. a meutla, , 
Valéra de orinal, Ervi derimaly 35 précis, dio Vaciar, Faider, ¿vacucr. 

e de jones, on de palle. ¿5 Vaticinar, Deviner, prólire, Vaziar, Jester añ mzule des fsores 
Valija, L Pafe, vaifcn, mo ido Vaticinio, me Prediccion, É, Préo Or pieces de quelzut rural que ce 
Vasiicorons, villa de Molcóviz. ¿3 diétion, fo Bo fis 

Vajlizorod, ville ne Myrovie, Las. ¿2 VAX ¿5 Vazio, Vuide, : 
Vafiligorodas ¿5 Voxól, m, Vaifean de mer, 19. «> Jarro vazio, Pos vide, 
Vallllo, mM, Petit verre, petit vale. ¿35 Vaxilla, E Ve f lle, fo ió El jarro clia vazio, Le dote unido. 
VWa:!l0, M. Perit verre A Leire ds 





«3 El navio elti vazio, Le navire ef 

Es vide. 

¿83 Llenar el vazio de algun perlonage 

$$ — que ha faltado, Remplir la pla- 

3 ce de quelgue perfonne qui a maño 
“ts 

Í VaLo , vés Baso, 


A 
: UBE 


Valoy) mM. Herre a bolre, me 
Viloym. Veje, vsifjeas y 7. 
Los vaíos ligrados, Les vajes fax 3 
erés, ds Vaya, É. Mogacrie, f 
Vafo de una limpara, Lampion, 325 Dar vaya dá Algunos Se moquer se 
m. vale de cridal ed Pon mes 3 quelgaan, 
Ubnile qui lrále dans sne lampe o Voya, soi, 







WdEstife. $ Vaya, ó Baya enla mer, f. Baye de Dt de ; 
Valyuear, hacer valcas, Falre des dl e f y > 7 Uzsnas villl de Analucia en Ef» 







paña, Useta, ville de [ andalou/íe 
en Elpagne. Lar. Uncia. 
Usertiscus, villa Imperial del 
circulo de Susbia en Alemániz, 
Lberlingue , ville Impériale díe cera 
cle de Yuabe en Allemagne. Lata 








res pour venir, «$ Vayal, m, lino vayal, Lin quiil ne 

Volquiña, E, Jupa de fomes f.  U3 faut point arrofer, 

Walla) Lis, £ Pidement y mm. “Es Vayas de Laurel, Bayes de Laurier: 

Vainilije, oy 2diad_ ¡Cy Me Unjelaze, : 
bon te » 7 








vayas fe die anfi daurres groi. 
nes darbres y comme dHOlivicr, 


















Preltar 12. 10.4 30, Preter foi en hom. 5 Cormier, Aliffer, gy autres foma 5 Úberlino 
majey Íaice bomctze. é blaóles, da erlimga. 

Tierra que reconoce vafallaze d %5 Viyben, m. Seconfe, ébranlemen: , *5 UBR . 

Otra ticrrd, Terre qui relóve d'une - mM. ¿hb Ubre de una vaca, de una oveja, REC. 
autre. ¿Si Los vávbenes de la fortuna, Les +5 £ Tetine, fo le ¿is Vane vache,k'ane 

Vafíallo, m. Psfal ym. feconjjes de la fortune, ¿$ * brebis, dc. yn 

Vallura, £. Bulayesres, ordures de la Es Vayeta, f. Erifes fo forte d'érofe de “> Ubrera en la baca de las niños, f. 
maijon, fo o lane frifie. lo  Maladie Déchan/iment qui viene 

Valtago, m. Tige d'aróre, 04 de di Vaylar, vés Baylar. 5 a la bocha des petits enjans qui 
vi3ne, ze Sivisoa, L. Fsurreas, mm, guns, PB tertens. 

Vasian, antigua villa de Armé- $ Vaynil!a que fe echa en el chocola. «$ UDE Mo 
nia. Vaflon, ancionne ville de LAr-%5 tg, fVanillo, f. un des ingrédiens 5 Uoivarery villa de la Provincia 
ménie. Las, Vaílana. Ei dons on fais le chocolat. $ dellolanda. Oaiswater, ville de 

Valíto, dilatado, Vude, de grande Ss Vaynilla, £. Arrióre-point, m. dBi la Province de Hollazde. Lat. Ac 
dindus. bi Vayo, color de cavallo, Bay, como H  QUEVEUTESS 

Un pays va No, Un vale pays. ES lenr decbeval. + 0 

dEl pays es muy vallo, Le pays e $5 Cayallo vayo, Cheval bay. bb Ubiva, villa de Icália, capital del 
fers vafle, $ Vayucio la Taverne, f. Cabaret, Ss — Frivi. Udine, ville d'Lalie y capirale 
VAT Si Vayven» VIyVenes , vér, Bayben, ¿$5 da Frioul. Lat. Utinum, 

Varerronb, ciudad Epifcopal y «% y biybenes. as . VEA 
capital de un Condado del mifmo ¿2 VAZ «5 Veático, me Viacique y mm, Lo Sacren 
nombre en lrlanda, /4arerfórd, 3% Vara y £ Une levée aujem de cartes. Bo men:quion donne anx malades qui 
ville Esifeopale ¿p capirale dun 35 Voz ja, Vuide, Mi fons en danger de more, 

Comié cu méne num en Irlande. 33 1, bolía cid vazla, La bonrfo el 3 . a 
Las. Voterlordias ¿bo uida, «¿2 Vicur, villa de Ve/phália, Vecht, 

Varszen, ciudad Epifcopal deHun. «Ei 304 vazia, Bonrfe vxide, Es  villede IVefiphalie. Las. Vechtas 
grla. Iarzen, 0U /Peñizen y ville toy ¿da, Fuidéa. ES Vecina, £. Voióne y balivame, f. . 
Epijcopale de la Hengrie. Lat. i%i Piozas vaziadas en moldes, Piéces 3% Es mi vecioa, Cut ma voii 
Vacciz. Bo jestács a monde, Éo ne 

l. Parties. : A Dddd 


$73 VEC VEG VEL 


Son mis vecinas, Eles font mes voj- 325 aítíon par laguile les arbres dy pe 


lorfiuwon weille aupres dun más 
fines. 
Vecindad, f. Ve fmaze y Me 


les plantes eroijent, Ep Je nomrrif- 8 — lado. 


font. $ La vela de Don Quiroe quando 

















Vecino, mm. Vojón, m ¿o Vegorar, crecer, elo fe dice de las $  velava fus armas en la venta, 
Fs mi vecino, Cel mon veia, ds ria. is, Fegcter, Croitre, poner 532% La weiilís de Don Sluixote, quand 
Son mis vecinos, Ce jont mts uri- io ceci je dit des plantes, Sou vie la veille des armes dans. 
Sims. ve Vegrtariva, Vegeranve, Bi [hoellerie. 
Soy vecino de ulled , Je fuis wétre e. Alma vegetativa, Ame végesative, $$ Vela de mave, £. Foile de nmavia 
velín. 45 comme anx plantes. re ye 
Vited es mi vecino, Vors étes rom ¿y Vegetazivo, Pérerarifo e Vela burda, es la vela mayor, La 
voir, ls Vieta, Vida de ¿a Morláquia, ca- E pims grande voile qu'on met d lara 
Soy vecina delios, foy vecina del» «3 pri dela Ma del milmo nomb,e. > ¿re du navire, 
las , Je fuis leur von, ja Veglia,vile de la Morlaquie, ca- 4 Vela latina, Marabuto, vela de tres 
Vecino), m. Halitant , mo ig pitale de Llle die meme nom. Lat. 4 — elquinas, Voile triangulaire , voile 
Los vecinos de Madrid, Les babicans ¡5  Vegia. Hi larine. 
de Madrid. Si VEH “Y La vela mayor, La grande voile , 04 
Los vecinos de Peris, Lor habitams ¿8 Veliemencia, É Vebémence, force ,f. > la woile du grand mát. 
de Paris. dig Veheomente, Vébirient  imperucux. $ Vela redonda, vela con que fe cor» 
Los vecinosde unaciudad,ó deuna is Pañion vehemente, Pafíon vébt- $s — ren las tormentas) Foile rende. 
villa, Les Esbirans d ne vile. bi mente, fi Hacerle á la vela, Faire voile, fe 
Vecris, Ma de Ingalaterra en la ¿3 Vehementemente, Avec vehémence, $$ — mestre enmer. 
Canal ,Vizhe, De d Anslcterra dans es impóruenfemente ¿P Velacho, m, vela que ponen enci. 
la Marche. Lat. Vectis, dh Vehementillimamente, Fort impé- * wma de la gávia, Voile guion met 
VED di  tmeufement, avec beamcoup de vé- EE au hawt de la hunt. 
Vedado , Défenida, probité. di hémence. *% Velaciones de los novios, f, Fiana 
Ei vedado, 8 difendas ¿jo Vehementiflimo, vehementifima, $ gailles, f. 
El juezo elta vedado pi je fiidén ide Fort vchémint y for vébimentes EN Velada, Veillée, 
fendu. EH VEJ ib Velada, f. Epoufés, f. la mariét 
La caza eli vedada, La chafe ef igs * Vejazo, m. hombre muy viejo, E Velado, Peslle, 
défendue. 44 seran Held virux. *t? Velado, m. Epons, m. 
Vedador, va. quien veda, Celui qui sqs * Vejedades, £. AFohs de wicillefe. E Veludor , m, sleillant, comi qué 
fait difenfe. ee Vejez, E. Voeillee, fo 2 qrille, 
Vedamiento , m. Difenfe, probitin is Vejezita , É. Perite vieille , fa * Velador , m. Porte-chandéle, mm. Ce 
sion, f, Bb Vijezuela, £. Idem. E un Láson de bois long de trois ou 
Vedar, Defindre, faire difenfe, pro ¿$5 Vejezuclo, Mm. Pesir vicilard ym. Fl quatre piés, fuera dun plateam, 
biber. fi Veimar, villa capital de un Duca- E auquel om met un bras de bois pros 


Vedija , Í. Flocon, m. 

Vedija de lana, Fiocen de Laine. 

Vedia de leda, É. Flocon de f0)38s 

Veduño, M. Plant de vigae y me 
VEE 


do del miímo nombre en Thurin- 7 — pre 4 pendre une lampe 04 A mtta 
ga, €n la Saxónia fuperior. Isi E are mne chandile, pour sravailler 
mary ville capirale Un Duché du Ea le foir. 
minenom en Thuringe dan; la han- “Y Velambres, m. Eponfailles, f. 
10 Saxe» Las. Vimaria. $ Veiáme, m. Aparcil de navire, 21. 
VersEmBrEG As villa de Suecia en la Y Velando , Veillans. 

Liv óoja. IVefemberg , ville de Sué. Y Velar, Veiller. 

de dans la Livenie. Lar. Veiflem. E Velar á alguno, Veiller quelga un. 


Vecdor, m. ofre frurs mm. 
Veedor, M. Controlemr y, m. office 
de la maifon dun Roi ox dun 


Prince. ¿ berga. $ Velaríe, Se marier. 
Veedor de un gremio, Doyen ou ¿$ VerssENRURGO, ciudad Epifcopal BW Velarte, m. Sosta de drap tres fin, de 
Infpedteur dun corps de méticr, «$s dela Tranfiivávia. WeiJombonrg , 5 de bonne Laine. 
Los veedores de los gremios, Les “$5 ou Aite Inle, ville E ifccpate de la “E Velas de molino de viento , f. Teiles 
Doyens 04M des In/peólemes des mé. p Tranfilvanie. Lar. Alba folia, E des ailes d'un monlin A vent. 
ticrsa $5 Veissexzunco) villa en Alfacia. Y Velcño, m, planta, Pu/fquiame y me 
Veedor general de un exércitos laf. e  IYcifenbonrg, ville dl Alface. Lar ¿E plante. _ 
próteur d'une arinde, Hi Verllenburgum. $ velero , m. Chandélicr > Mm. qui fais 
Vétio alli, Le vola, di Verizin, ciudad Epifcopol de la de dr vend des ebandiles, 
Vier, víe Ver. B5 Hungria fupcrior. Peirzen, vilie $ Navio velero, un navire Lon veiliera 
VEG 5  Epifcopale de la haute Hongrie. Las. "2: Veleta, Giromet.e s f. 
Vega, f. Une plaine. $ Vacciz. . S eleta de va:a de pefcador, f. Le 
Una vegada , una vez, Usé fois. Hi VEL FA liége d'une ligne A pécher, 
A vepatas, Tomr á tear, par fois. ¿8 Vela, f. Chandile, f. E Verermi, ciudad Epiícopal del 
Wigetables, m. Les Vegéramx y m. “Bs Vela de cera, Chandéle de cire, Eltad: Eclefállico. Felesri, ville 


Vepétacion » f. accion por laqua: He Vela de fevo, Chardéls de ff, «es Epifccpale de lEtar de U'Egijón 
los arboles y las plantas le nu- “E Vela, É, Viillées ef quand on tra “2 Lat, Veliz. 
cren, Y <rccn, Pégeraciom, fa E waills 4 la chandéves Col auf Virsz , villa y puerto de mas del 
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Réyno de Fez. Velez oile de b Es vello, IL efi velas. ENE fi Vencida , oxincuz, 
pore de mer <u Rozaume de Foz, ER Veleta, ls Gordo ón, fruisdechóne, iz Yr de vencidas Esre vainca, 
Las. Velia. e Velludo, Vela, is Vencido s vaines, furmenté, 
Verizanzekxa » rio de Moftovia. $: Es veilido , es velluda, lef veo, iz Fué vencido, 1 fur vañaci 
¿ Vesitarzcka y riviére de Moficuie, $5? ele ei iclue, ; ¿dj Ha fido vencido, l a é1é exiacu, 
Las. Valikarzeka, $* Velludo, m. Panne ef éce de velonrs, ¿3 Vencimiento, m, Visiire, f 
Vazino » tio del Réyno de Napo. % Veliutado, veloisé. sis Venda, Banics f. bundelesió, pecise 
as. Felino , ricitre du Royaume de 3 Velo , m. Un vais de Religienfe um ¡ji bandos bandiam, Lficre. 
Naples. Lust. Velinus. EE dambre femmes . di Venda, £, Kaban dun Les femmes fe 
Velit:s , m. eran un género de Sol- ¿£ Velocidad, És Veliciió, wise y le ¿35 bantent la sóse, 
dados de laanrizua Roma , arma. $2 gereit, fo p ds Venda , £ Bande pour bander une 
dos con un chuzo, con un cal- q Y elocifimo,velocifima,Tr2s prempe, ep  Pplaie, om amire choje. 
co, con unacoraza , y Con una ce 17€ promir S gi Vendado, Bandé , lié avec une bandt. 
rodula; avia entro ellos» Velitas E Velocillimamente, Tres legtremens, ¿fi Vendar, Bander, dir avec une bandes 
honderos , y Velitas archicros 5 3 més Vice ¿gs Vendar los ojos , Bander his yemxo 
Vilies y mi césois mne forse de Es Velóz, vice, Leger, aj Tiene los ojos vendados , 11% los 
Suidais de Uancienne Rome y qui eg) Y elozmente y Avec visfe, ds y0ux bandis, elle a les yeux bano 
biciens armés dun favelos y den ES sa P ds dés, 
calgue y U'nne cuirafje y E une a, Ven2>f. Veine, fo 4; Tenia los ojos vendados , M sucie 


rendaciós úl y atois parmi cax y ¿E Vena cefálica , Veine cófalique, Ez les yeux bandés, elo avois les yenx 
des Velises fronders y ep des Velives Á Vena poeticé, Génie polsigue y veine Y  bandés, 





archirs. des. Pob iq ; «sw Vendando los ojos , Bsndans les 
Velaca, Méchanse, marande. ¿ Venabio, mM. Epien ym, forse Carme da yeux, 
Es una vellaca, Ele el miechante y ¿za Servant a la chx/e de fargiier, 5 Vendaval , me. Vene daval, Suda 
Cejé une marandes EN Venablo , Iniignia de un Alterez de fi One, 
Vellacimente, Michammene, 5 Infanteria y Enfeigne que porse un 4 Vendedero , M, vénal , qui fe pens 
Veillaco, Méchant y marand. 5  tnfeigned Infimerie, f. Mi  vendre, 
Es un vellaco, Mel méchans , Cefi za Venado, m, Daim,m, «i Vendedor , m, Vendenr , 7. celmi 
mn marsuda ¿p Venar no) ciudad Epifcopal del 5 qui vend, 
Vellacon, Grand marand. $ Rtiynode Napoles, en la Provin- ¿3 Vendedora , £, Vendem/o ) venden 
Es un vellacon , C'efi mn grand ma- $3 Cia de Labur,con titulo de Prin= ¡Za refe, f 
raud. A ¿$  cipado. Vemsfro, ville Epifcopale ¿5 Vender, vendre, 
Es una vellacona, Ce? mne grande E de Reyamme de Napíes, dans la ¿35 Vender, Trabir, 
marande., $$ Province de Lalour, aces cisre de ¿fi Vender d alguno, Trabir quelgu'an, 
Vellaqueria, f. Michanceré, fo ds  Principauté, Lat. Venafrum» ¿bs Vendidá lu amo, lla trabifon maño 
Es una vellaqueria , Cal une més * ¿Venal , vénal y venale, here, 
chancett, le Venas, E. Vcines, fo «5 Vendid 4 lu tio, Ha srabi fon 
Vellaquilla, Perive maraude, E Venas de las minas, Les weines des ¿5 oncle, b 
Es una vellaquilla, C'gl wne pesite Bl mines, | , $ Vendid da lu amizo, ll a srabi fon 
marande, ia E Venga, ciudad Epifcopal delaPro- ¿5 ami. dá A 


tj 


Vellaquillo, Peris maraud. venza (tu Erancia. Vence, ville :33 Mz ha vendido, lima trabi, elle 
Es un vellaquilio , C'yi mn peris $5 Epiftopalede la Provence en France. di ua trabi, 

marand. Las, Vintium. «hi No me venda ulted, Ne me srabife 
Velleguin, m. un género de Algua- 5: Vencedor, m. Painquenr, viFforienx, di fez pasa 

zil, 6 Soplon de una ciudad , Mos Z Salir vencedor , Erre viéforicax , ¿Ei No le venderdá ufted,no la venderd 





chard ,m. forse d'«/bion de ville. remporser la vidoire, ¡tá duñed, Je ne vous trabirai paso 
o Velieza , vée Belleza. ze. Saliv vencedor , la ¿1 viForienx, a Vender al quitar, vendre á charge 
Vello, m. Poil foles ym. b il a emporté la viébvire, di de rachot. 
Vellocino , m. Toijon, fa 59. Saldra vencedor , lí fera vitorienx) «La Vendible, veral, vendable , qui ef 
Vellon , ma Monnaie de emivre, f. il emporsera la viébire, Bs de bonne vense. 
te billon, o, Sor vencedor y Esre vainqutur, ds Vendida , verdue y trabie, 
Moneda de vellon , Tome forte de ez. El vencedor, Le va nquenr, Bi Vendido, venda, trabi, 
mennvie de exiore, de bilon, «A Es vencedor, ll efi Diner «5 Vendiendo, vendane, 


Vellori , m, Gros drap quon fais am ¿gs Vencedora, viétor eme, 
pays de la Munche en Espagne. «55 Es vencedora , Elle el uorienfe, 
Vellorita , f. for , Primevers , fo «els Vencojo, m. Martine , m, 05,c44 


« Vendiendo un cavallo, ventíns un 
dhova!, 


Vendimia, £ Vendange, Fo 






flenr, es Vencer, taincre, furmonter, 3% Viña vendimiadas Vigae vendanotes 
Vellofa, E. Velué , pleine de poit dy Bi Vexcueu, villa de la China. Ven 95 Vendimado, Vendarge. Z 
de lainz, «ls — chic y ville de la Chine, Lar. Ven. $ Ven dimiador, Verdangcnr, m, 
Es vellofa, Elle el vetuz. $  cheum, 5 Vondimiadora » £ Vendanzcajo, fo 
Vellofilla, f. inierwa, Pitofille foberbe. $ Vencibie y Aife d vaincre y qui fe YY Vesciimior, Vendanzer, 
Veliolo, Vetm, piein de poil. RO peni valacre, de Venecia, Villa captral de la Repú. 


Ddsda 
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Veneciano y Vinicien, nó 4 Venife 
Los Venecianos, Les Vén:ticrsa 
Veneno, M. Venía, folony 1, 
Venecnola, venimos 

Venenolo, venimiisxs * ds veas, 
Animal venenolo , Axinal veni. 


n 


Visix,> riode Suecia. Veners riviére « 
Venera , f. Mediilie que foro un 
Venerabie, Venerable, 
Veneracion,£. Vineration, fo , 
Venerar, Honerer y avsir en vént= 
Venérco, Véntrien, qui apartient d 


Aíto ventreo y Avie vérnérien, 
Venesstn, Comarca de la Pro. 


blica del mifmo nombre en Tra- 3 Venial, eenicl, «Bb Venofo, Meno de venas, Deinenx 5 
lia. Venife, ville capitate de la ¿3 Vecado venial, Piché oéniel, $ picin de venes, 
République de ce nom en Íralie, Ventalimente , venicilemento $ Venta, E, Vegie, fo 
Las. Venetix. Venda, E, Venue, f. e Venta, E. Taverne y 04 hóilecio de 
Veniiácio, Davenir, le ferur, + comPr3ne. 
En lo venidero, A (.venir, ¿ Venrajas E Avontace, fo 
Venido , venu, arrivé, $ Llevar ventaja á alguno, ó hazer 
és Ses uiled bien venido, Soiez le bien $ ventája , Avoir de Cavantage fur 
] di quelgwian, om Lal falre avantaze, 
Sea uited bien venida, Sejez la bien ¿5 Ventajola, ventajolo , Avuntogenft 
MEX, é DVERUe, . gr ADAM zen, 
¡erva venenofa, Herbe venimenfe. «5 Sean ultedes bien venidos, Soien ¿a Es ventajoía, es ventajolo , Elle 
les bien vin, y ida eff avantazeufe y ¡il el avantan 
Sean uftedes bien venidas y Sicz ig  genr, 
les biens venses, ¿go Véntima, £, Fenétre, f, 
Venino,m. Pujtule , f. Benton qui 4 Ventanage, Mm. Fenéirage y me, 1008 
ven; avec den pes de masitre, O ce qui concerne les fonésres, 
fe gutric biemesós. ej Ventánas de las marices , É. Les m4. 
Venir, venir, rines y fo 
Vengo, vienes , viene, Je viens, ¿$s Ventávas de las narices de les anio 
rusivn, «$5 tm vien y dl ovient y de Vicita ss malos, Les nafeanx. 
Venimos, venis , vienen , Nares ve ¿fi Ventanera , f. ventanero, m. Qui 
Ms, Dos DeL. bls viennent y ds ell rompuers aux fenócres, 
elíes ciennens, 5 Ventanilla, fa Pesive fenetre, fo 
De donde viene ulteda Dieñ venczr ss Ventar , hazer viento, venzer, faire: 
Dona ? : 5 de ven, 
Vengo de mi cala, Je viens de chez ¡ja Ventear, Eventer la trace d'une bére, 

























de Subde, Las. Vencrus. 


Chevalier de COrle de Sains Ja. 
ques y 00 din ausreOrdre, 





Venas ; ¿lo ne fe dis quedes ma.adies 
ue caufe la dicancho des femutsa 





venza con titulo de Condado, 


cuya ciudad capital es Carpentras. efi mv, di srouver la grace, 
Venaifia y contre e La Provenceates $5 Venga ulted , venez, ds Ventecico, m, Pesit vent, m, 
tisre de Comsé y dont Casperiras ef ls Quando vendra ufted? Ouand vien» d, Veniecilo , l/em. 
la viste cayisale. Las. Vindaícinus $ dreq-voies? ica Veniera, £ Toverniére, f. hitelióre 
Comitatus. dh Digale ufted que venga, Dices lui ¡iz — de campagne, 
Venezueza , ciudad Epifcopal y 99 vienne, di» Venteril y c. qui dépend d'une hárelo 


capital de una Provincia de la ¿5 Que no venga, Quiil ne pienne pas; di lerie de compazne. 

Tierra-firme del miímo nombre Si  quelle ne oienne pas. ss La cena venteril de Don Quixote, 
en América. Venezuela, ville Epif. ¿85 Venga ulted d verme, venez me voir, ¿85 quando llego muerto de hambre 
copale dp capicale d'une Protince de ¿Yi Venir , Conveniry confensir, coniefo ¿5 A la venta, Lefonper que Clon dona 














EOS 
la Terre-ferme de méme nn enzo cendre a la woomié de quelquian, za ma a Dan Quisore dans I'hótellerio 
úmérique, Lar. Venciiola. e Venir dá menos, Aller en dicudence, dia 0% ¡larriva le jenr qu'il forsis de 

Vengado , Dengós, Eds aller en expirar, 5 chez lui pour chercher des atan 

Vengador, m. Vencenr, Ma als Venir d buenas , Saccomnoder (y ij snres, 

Vengadora, f. Vengerejje, ma dh renoucr Camiiit apris evvir es quel. ¿ja Ventero y M. Tavernisr de campaa 

Venganca, f Vengeance, fo Ei que dipuse o quelque quertlíe, ene, m. 

Vengando y ver zeane. ¿5 Venga usted buenas, Feires la paix, ¿¿¿ Ventilar alguna hacienda , hacer 

Venzandofe, Se Derngeanto de reneuez Damitié y reconciliez omo, 4 examen de ella para faver loque . 

Ven:'ar, venger y prendre vengeance. di Vino d buenas , ll a fais la paix, toca á cada uno delos que tienen 

Ven¡arÍe, Se vrnjer Ga ediea foie la pair, ¿3 parte en ella, Ventiler un bien osa. 

Venarfe de alguno , Se verger de ¿35 Venir á las manos con algnno, En «¿une terre y en faire la dfeufion  . 
quel qu 1, Ni tenir aux mains avec queljulan y ¡5 pour favoie quelle porsion reviens e 

Venguce uficd, venguen'e ultedes, 5 fe barre avec Lab, di chacan, 

VNTID Vas, ¿i Delas palabras vinieron 4 las ma. ¿5 Vexrimtiza, ciudad Epicopal y 

Me vengard, Je me umveraa 8% NOS, Des paroles ils en viarentane ¿ji puerto de mar de la Republica 

Se vengará,s LU fe venera, ds maint, ió de Genova, Vonimilie y om Ventiz 


Se 


Vengativo, vindicarif, 

Es vengativo y di y oiadicaif 
Es vengativa » Elle efi viadicasioe, 
Son vengativos, ls fas vindicarifa, Yi de Principado en el Riyno de 


5 


Xenia, £ Purdon y ma 


Vexid , villa de la Provincia de 
Gueidres en el Pays. baxo. Vento, mer de la Ripubnique de Gines 
wilie de la Province de Guéldre aux La: Albinenrclum. 

Pays=bara Lar. Venior, «3 Ventifca » £ vent [quero , m, Tenpa 

Vesosa.cruudad Epilcopal contitulo ¿$5 brian de went, 13. 

Ventor + perro ventor, m. Oña 

Napoles, Venofa y vicie Epifco qué ¿ommte bien la trace , chienda 

ave je de Principamió dens de iia  quére, 

Ropas 6 Napíeso Lar Venuín. E Veniola, £, Fenterst, fa 


sengarán » ls fe venzerons y elles migiia, oitle Fpicspale (> pirt de 


fe vent:ront, 





Dota 










mm vengativas y Elles fons Dvinticde 
tives, 


VEN VER 
Ventola, f. Ventcuf, pleine de vent. ¿85 Ver delde loxos , wir de lola, 
Ventolcar, Esire ven. Ph Vedrionos , voyons 10%, 
Ventolidad , E. Venrofeó, fo ¿$ Veu ulted, vean ultedos, voyez, 
Ventoidades, E. Vencoñceso Veamos , uxons, 
VenioÍo, Venienx, pen de vent, Ha yuto ulted? han vito u/tedes > 
Ventrada, f. todo lo que a hembra + Av+z-vons wi? 
de un animal pare de una vez, *% Que ha vilto ulted + Qu'avez.voms 
Vensrée y 04 porsés, s9ut de frnis * Da? 
| quinne femelle parmi les béses porse 55 Quiere uted vere oonlez-voms aair? 
dons le venre, Dexeme usted ver? Las jez moi voir > 






Ventrículo , m. concavidad del ce. Que hay que ver? Qv) ae. ido 


E wir? 


lebro , Vemiricuie , m, 

Ventura, É, Avanture, fortune y f. 

Sin ventura , Muhbcer y m, 

“Un hombre fin ventura, Un hom 
114 Í 007 cx. 

Una muger fin ventura , Use femme 
málhenrenf. 

Por ventura , Per avanture, 

Ventura), nombre de bautiímo, 


dnfa voir, 






á Deir, 
Dexarle ver, Se faire wir, 
Y Dexeíe uituld ver, Fsites veus Voir. 
$É Me dexare yor, jeme ferai voir, 


o 


Bónavenmre , nom propre d'bhom- pa quiele Je faje wir, 
me. E Lea verá vited, Pirai vous vvir, : 
Venturero, M, Avantarier , m, de Venga ulted á verme, vez me 
oir, 


Venturilla, f. Perive avaniure, 


Venturoía , Heureufe , forsunte, Pa Ire á verle, Firai le voir, 
Venturoflamente, Henreufement, EA lre á verla, 7 eraó la Loira 
Venturolo , Herr , formné, En Iré á verlos, iri á verlas , Pira 


Es venturofo, es venturola, Ue? 
heurenx y elle ef henrenfe, 

Venus, f. Diofa del amor, Venas, 
fo Déelle de Lamar, 


ES les voir. 

E Vaya ulted d verle, Alex le esir. 

iz Vaya ulted d verla, Alex la woir. 
és Vaya utted á verlos, vaya ulted á 

Venus, m. uno de los fiete planetas, ; 


$ verla9, Allez les voir, 
Venus, une des fepo plánéces, ES Verle , vifitarle , Se voir , fe ren 


VEO po dre vifte, 
* Veodez, f. Turoznerie, f, sp Se ven, lis fe voyent,elles fe voyene, 
* Veodo, m. Tore, yorogne,m, ¿5 Bolver d ver, Revoie , ver de nom 
VER ¿55 UcaM. 
Vér , voir, ips * Vera, É Grande campagne dy pays 
A mi ver, Selor mon opinion, Ao planté Larbres fruisiors, 
mon avis, ii Vera » pequeña villa del Réyno 
Verá alguno , voir quelgulun, Es de Granada, Vera, pesite villes 
Verá Pedro, á Juan, á Francis ¿e, da Rozamme de Grenade, Las, Veo á 
Co, 8ec, vojr Pierre , Jean, Fran. ¿o 12. 
fois, drco sj Vera Cruz, villa de México. 
Ver el Rey, la Reyna, evir le Roi, da — Vera Crux y ville de Mexique, Lat. * 
la Reine, «a Vera Crux yetus, 


Ver el Duque, la Duqueía , vejr le 
Due, la Duchefe, 

Ver el Conde, la Condela, voir «3 
te Come, la Comirfe, Bn 

Ver el Marqués, la Marquela , moje 
le Marquis y da Marquifo, ¡e 

Ver el Cielo, voir le Cel, 

Vercl Sul, veir le Soleila 

Ver la Luna, ovir la Lune, 

Ver las Efirclias, vai les Etoiles, 

Ver la tiesa, vesr la terre, 

Ver un covallo, voir un cápva!, 

Ko he y llo nadie, Je 0'ai 04 pero 
Sounes 

Ver a tus emigos, tolr fs amis, 

Va a codos, veir sous de mundos 


ia Vina DEPLasenCIA, pequeño Pays 
de Elremadura. Vera de Plafeno 
cia y, pete Poys de Ubhemsdore, 
Lat, Vera Piacentia. 
VeraGua, Provincia de América. 
cuya villa capital es la villa de 12 
Concepcion, Veregua y Proviner 
de LAmerigue, don la ville se 
ls Concepsion «fh ls capitulo, Las. 
Veraczus. ; 
> VenaGua» tio de la América Sep. 
tentrjonal, en la Provincia d 
wifuo romb:e. Versqua y vivió. 
re de Paámerique Sepsentrionate , 
d.ns la Province ae ce nm, Lit, 
Vero ¿Ud 





e 


as 
sus 


$3 Hay algo que ver? Tarteil quelques 


No háiy nada que ver, [im'y a rien: 


Queledexe ver, Quil fe fujfe vvir, 5 








£1 


5 


e Veniniero, Diiéx DIRA 
$5 Verito, me Pesis ”, ' 
El verantila de Sin Mitin) L'zié 





de Sim bla 

E Verano, m. L'E:ó, 

$ En la mitad del verano, En plein 

$3  Eté, 

de Vena Paz, ciudad Epifcopal y ca» 

¿5 pital de un: Provincia del miínmo 
nombre en América, Vera Pin y 
ville Estiecnpile ep capisale Une 
Proviaze dis méxe nom q Añtria 
que. Lat. Vera Pax. 

Veras, €. Vérñié, fo chye eraie, 
Tebicje furiente, 

e veras, Von de bon, firienfemant. 

e burias ni de veras con tu amo 

NO Ppircás peras, Ni en badinans y 

mi ferieufement y ne dif) ez pas due 

Derre malirez ce proveróe fgnide 

qióil ne faut rien avoir d dimoier 

, avec fon DATRTTA 

á Verbal, m. Verbal, m, 

fi Pleyio verbal, Procis verbale 

di Verbalizar, vertalifer, 

Verbaimente , veróciement. 

» Piévicar verbalmente, Plalder cero 

balement, 

5 Verbena, É hierva de que le orviin 

3 en losticrificios,Verveine, £. herte 

dont om fe forzols anx facrifices, 

¿ Vesbate, am. billete que fe pora en 
un talco de dinero, que cenciene 

Ci nómera de la fimua que Lis 

dentos Esigrese, f. 6 les que Ln 
mer aun fac Largent y contenans ls 

ds femme quit y a dedans, 

iB Verbi gracia , como por excmplo , 

é Cummse par exemple, 

$5 Veibo , m. parte de la oracion,Ver. 

be, m, parsiedo Voraifon , serme le 

Erammatre, 

Vervofidad, E, Verbefisé , f. fupera 
futé de parotes, 

Verga, É. Cóoe, m, 

di Vencet, ciudad Evilcopal y capital 
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Te 
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D 
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¿$3 de una Provincia de Savoya que 
25 llaman Verceloss. Vercel, vile 
la Epiferpale tr capisale du Verccllois 
há Prevince de Sivoye, Lar, Vercclle, 


ib Vercera , É Vendeufe de chonx, £. 
¿$ VencorUR, o VerGOrUu, grande 


«Bb villa de Muícóvia. [Wercoonr, 011 
Di Wignonrs xranie ville de Moa 
hi come, Lar, Vercoturias 

5 Verdad, E Vébié, f 


235 Si va ad decir verdad Sil fans diez 
la la Dérivó. * 

Yi Verdadera, draye y Dérivable, 

De Vertaderamente, Céricaldlonens, 
Bi Vudadeo, ori, verrabie, 

E V rua + Lo Gries 0u bagocite e 


Ddua k 





3 


582 VER | VER VER 


goña. Verdun, vile da Duelé de fi Vesifimilitud, £ aparencia de veza 


HA 


houffine cersey £, 
Verdanázo, m. Corp de gente, 0u 
de bagmito, ¿Venbis, Cudid Epricopar del Du» de vérit, 
Verde, verd, 3 cuido de Lorena, Merdin . villeiio Verilimo , Tils crái, cris Dérica. 
Verde de arambre, Du verd de gris, edi Ejifeopate dee Duchó de Lorraine. di — ble. 

Verde , m. Lorge en verd que Ponsfs Las, Verodunum, £ Vermandés, el que es de la comara 
donne aux chtDanX. ¡Verdura, f. Veráure, f. $3 ca de Vermandoes, Fernaandcis 
Verde de mar, m, Verd de mer,m. ¿fs Vereda, E, Sensier, 2m, pesio chemin, $3 qui efi de Vermandeis, E 
Verde claro, verd ga, 0U verd de ¿¿i Verengeoa , 9 verenjena , £, Pomme «Ei Los Vermandeles, Les Vermandejs, 

mer, E demomr y f. ceriain diígume quisó Ven manDosS, Comarca dela Poo. 
Verde oícuro , verd olfexr, eroís en Epagne , rend comme une +5 vincia de Picardia, con titulo de 
Dar el verde á un cavallo, Fsireigó  pomnr, $ Ducado, cuya villa capital es San 
manger le ved dona duival, ds Verga, f. vara para medir las tier- Quentin. Vermandois , contrée de 
No dexar verde ni /cco, Nepargrer e ras , Verge, f. forte de mero ponréga la Province de Picardie, avec tisre 
mi le verd mi le fec, messre rom ens  mifurer des scrres, de Duché, dont S. Quentin ef la 






nsrargre, Las, Vizodunum. 





dad, Vrai- jomblance, fo ajarenee 



















Mfscta «2 Vergajo de tor0, Mm. Nerf de benf, di ville copizale, Las. Veromanduus 
Daríe un verde, Fuire rn bon repas, a om, la verge din Lamf, $i Ayer 


$ Verzánte, me Bílitre, coquia y m. $5 Vermiecuciz,m. Farcin volan , m, 

qui tire far le verd, di Vergantn, Mm. Brigansin y m, vaij- «fa Vermejecer , Devenir permeil, 
Verdecer, verdira devenir verd, Bi fis de mer fors descr, , “Hi Vermejo, vermejuelo, m, Roax, 
Verdecido, verdi, devenn verd, ¿Bi Vergel, me lugar piuntado de ár- Es ronfeaw y mn pen cirans fur le Ucra 
Verdeciente,que verdeces verdoyane, ¿ha boles fentales y Verger y me dica Bs meil, 


Verdeante, alyo verde, Verdasre y 5 









Verdegambre, m. planta, Hellcdo. 5 plane Larbres frnisiers «Bi Vamejo, ocemeil, rouge, 

Ye, 5, plante. is Vergonzante, €. pobre vergonzofo, «$ Carrillos vermejos, Jones vermeilles, 
Veidezuear, Tirer fur le verd, Ed pobre vergonzola, Pánmvre hoz- ¿da Mur vermejo, La mer rouge, 
Verdemar , f. piedra preciola de la ¿3 1emo, panvre henscuje, «és Labios vermejos, Livres vermtil 

color del agua dela mar, eli pie. <i Vergonzo/a y Homsenfe, ds les, 


dra nace en las orillas de la mar ¿$ Ls vergonzola, Elle efi homenfe, ds Vermenanoa Provincia de Suecia, 
en las partes del Oriente , Aigue. ¿$ No (za ulted vergonzoía , Ne foyez A Vermeland , Province de Suéde. Lat, 


marine , f. pierre précienfo de la id pas hontenfes di Vermelandia. 
conleur de la mer qui naie de deus id Las partes vergonzoÍas» Les parties $5 Vermillon , me Du cermillon y m, 


5 hiatefes. A Vernegal, m. un género de albor- 
¿ds Vergonzofamente, Honmenufement. 5 nia, Une forse de serrine vernijéc, 
Verzonzolilimamente , Fors honeen. ¿$ Verniz, vée Varniz, 


de fes eoies vers POriene y dp rejois 
Ja couleur de fon fux ór vrejlaxo 
Verderon , mM. paxaro, Ferdicr y oi 



















fos, femens. Bb Vensotro, villa de Normandia, 

Verderoncillo , me Verd montartym. 5 Vergonzofiffimo, muy vergonzofry 23  Vernenil, ville de Normandie. Lar, 
0ljeam, 5 Tres honmtenx. «5 Verno.jum. 

Verdete, ó Cardenillo , Verdes, verd 9 Vergonzolos Hontenx, ¿5 Venwon , villa de Normandia. Ver. 

. de gris, m, ¿ho Es vergonzolo, Ji y hensenx, id non, ville de Normandie. Lar, Ve 

Verdeziilo, m. Verd naifone, ¿> No lea ufted vergonzolo, Ne foyex 5 ronium. ] 

Verdozivo, m. páxarillo verde co- 19 pas bumsenx, . Bla , ciudad Epifcopal de la 
mo un Canario, Sería y mm, peris Yi Vergúenza, Honte y pudene y f. «$5 Campaña de Koma. Vereli , ville 
vijisa fenóluble d mm Seria deb Sacarino dá la vergúenza, Mestreifó  Epijopale de la Campugne de Ron 
Cunarit, BS ou atrachipamhemme aucarcan, hi me. La:, Veralum. 

Verdinigro, wm. Verd bruma B Verja de yeio , É. Verge de fer,f. 85 Verona s'ciudad Epifcopal y Capi. 

Verdolaza, E. luccva, Pomrpier,m, > Verja, £ miembro virila Perge, ff tal del Verones , Provincia del 
herbe, 2 mimbre viril, : Mi Eftado de Ventcia. Verone , ville 

Verdon, m. páxiro, Bréant, m, 3% Verjas de hierro, f. Treillis de fer, 085  Epije pate capisale dee Veronois y 
forte Loijesn. Doom. barresux de fenccre, Ms Province de FEtat de Venife. Late 

Venvon , tio de Provenza. Ver. Y Veridicamente , véridiguemens , dis Mi Verona. . b 
don y riviére de Provence. Lat. Vez “E fav: la utrisé Ss Venones , Provincia de Icilia. 
donius. Bb Venidico, fin difimulo, wéridique, tz Verenois , Province d'lealie, Laso 

Verdor, m. Verdewr, f, 53 fant diguifemensa 5 Ager Veronenfis. 

Verduzido , m. un género de guar- E: Verificación » £. Vérificaion, fo ii Vésónica, £ Veronigue y fa le porn 
daintante , Ferentadia ym. bi Verificado, vt 157, averé, Bi trais de la face de Nusre Seiguenr 

30) IM. Buwrrezx, 0, 6 Verifiador , m. Celai qui vérife, Di JemsCór 
y Vaibazo, id. v2rge, galo, $ Varificando, véridan:, 5 Veronica, £ Hor y Veronigue, f. fesra 
nes fo «li Verificar, vbriñer , averer, Mi Veros, m. azúl y plateado en van 

Werdulera, E. Hrbóre, fo vendemfe Ei Ver:quétos, Mm. Chemins robotenx 354 Blaton, Vuir, termo de Blsfon; 
diburbes e de ¿équiaes, dificiles En pierreux, o CUL nt fourrmre argent O ¿qe 


Verdueia, E. Marció aux berbes, m, ds Veriiimil, lo que parece fer verdad, ¿35 Verquier, m, jutzo que fe juspa 
VieRD IN ¿vila aci Ducado de Boc- ¿E  Orui-fombiadics ás con dos dauos y ticunta tibias > 


VER 
vallo que le aturde, Vertigo, m. 
Cif une maladie qui die prejque la 
connoifjance d wn cheval, ee quí de 
faís chranceler y ép donner de la 1cte 
conire les murailles, 


VER 


como cl triquerraque, Verguier, 
m, je qióon jomc aves deux des 
Úr srense cajes y comme le tri- 
rar, 
Jugar al verquier, Poner le verquier, : 
Verraco , m. cochino para cata, + Ver imiento, m, Ef Íon y m, épan- 
werras y m, cochon male non ch. Chimitns. 
sé. 5 Verva, villa del Condado de AÑi 
Verrera, £ Creífnmicre, F, ds  enSavoya. Verse, ville am Comsé 
Verriondez , f. Chalenr de truiequi ¿fi a'Adion Sarnje. Lar. Veruca, 
demande le mále, di Venviens, villa de Alemania en el 
Verros, m. Du croffon fanvage. da PaysdeLioja, Verviers vile al Al 
Verruga y Í. cerrme, fo ds — lemagne dans le Pays de Licze, Lat, 
Verrugolo > Plein de verrnis, di  Ververiz. 
Verlado , verfé, exfpero, e Venviss, villa de Picardra. Vervóns, 
Es verfado en la hiliuria, U af? oerfé de olle de Picarcie, Lar, Verbinume 
dans Cbifcire, VES 
VrusaLia, pequeña villa de Fran: «di Vesiz, villa del circulo de Vefphá- 
cia, adonde el Rey tiene un her a lia fobre el Rhin. H44/el, ville de 
molo Palacio y reíde en el. Ver. $  Cercio de ¿7efphalie jur le Rhin, 
Jailles y perito ville de France, 06 te Las. Velalia. Y 
le Roi a nn fort bean paísis y qui $ Vistrs rio caudalofo de Alemánio, 


.ne 


efi [a réidence orainaire, Lat, Ver- $ 








lali. di ode Henocbergue en Frarncónia, 
Verlaril, Qui sourne aijément ga de “$ + y le delcarga en la mar de Alema- 
j «Hs nia mas ¿baxo de la ciudad de Y 


Md. nh 
Verfe, vificarle, Se voir , fe rendre “Éi 
vifse. <B> 
Veamonos, Loyon;- nos, : 
Se veen? Se voyemt= dls? fe ooyant- 
les? 

Vecficulo, m. parte de un capitu- 
lo, de un paragrapho, é Seccion 
fubdividida ea muchos articulos 

equeños, Verless m, parsie d'une 

eEtion, d'un chspisre, 00 d'un pa. 
ragraphe, fublivije en plufienrs pen 
ries artic.es, 

Verfificacion, f. ve ffcasion, fo 

Verlificado, tof fé, 

Verlilicador, m. verfficarenr, m, “$ 

Venlificar, rerffier, compofer des vers. Ed de la Hulande, Las. Fcifia Septen- 

Verlion, e traduccion, £. verfon, “E tiionalis. 
ou iraduétin, fa =$? Vista, rio de Francia, Mile, riviére 

Verlo, M. vers, m, E de France, Las. Vesla. 

Ventebras, á vifagsas, £ los huelos $ Vesmanta, Provincia del Réyno 
del elpinazo , vertebres, f. ce fons + de Suécia. HWijimanie y Province 
les os de Ulpine de dos, 

Vertedero, m. Evicr , me 

Verter, verfter , ripanidre, 

Verrucal, ó perpendicular) voz Altro» 


lema. ejer, ou Vifurge, grande 
riviére d'Allemagne, qui prend fa 
force dans le Comit de Mennibera 
en Eranconie, Úp fe dicharge dans la 
me d'Alomagae an dejes de la 
ville de Breme, Lat. Vifurais. 

85 VesraLia, Ducado que da lu nom- 
bre á un gran pays, y 3 un cie- 
cu'o de Alemánia. 2 P ha ie, Dis- 
ché qui denne fon nom 4 un grand 
Puys br don Cercle d'Allemagre, 
Lat. Weilphalia. 

db Vesrxisa, ¿¿lolanda Septentrional, 
comarca de Holanda. 1702. Fife, 


¡dv 





sois 


eds 


Mina. ] 
Vesmintandla, Provincis de Sue- 
Cia. 'Fefomintinid, Province de Sit» 


nomica, Versical, perpendiculaire, ES de La. W'ekirannia. 
serme d'A Tronomie. E Vesminster, veia del Condido de 





os 


Verticalminte, perperdicularmen- 
TC) Derircalement y perpendiembalre» 
mot, 

Veitida, Répandue, 

Vetido, ver/e, répando, 

Vertiendo , Képanasar, - 


Mide'lexen Ingo aterra 14y¿min. 
Mir, on 17 rn fory vitle aa Comsé 
de Misceijex an Angusare Las. 
Weitmeniteióm. 
Vesmuntanba, Provincia de lrga- 
Lirernay cuya vada car tales hon. 


in 


Vertiendo ¿] :gua, Ripondans Clean, E del. Ir ftmerlamá y Prevonee «Ano 
Vertiente, Sonsee, OU Crrana dearo, $35 goeserroy uunt Neatar «fl la vitie 


Vertigo, m, eofermedad de un Can dal e pirate Las Weitmorlandias 


que tiene lu origen enel Conda: 14 





QU Hiliande Map enbrismale y consrée e 


du Koyaune de Suéde, Las Welt. * 


VES $83 
$oVeseirma ciudad Epifcopal de la 
3 Hungria interior, ¿2e/prim, ville 
di  Epijonpale de la bajJe lomgrie, Lat. 
ds Velprimum. 

¿hb Vgssex» cl pays Occidental de Ino 

EN galaterra, Iesijex, de pajas Occio 

$5 — uonial de LP Arglutcrre, Lar. Wiclt 

de fexma. 

ds Velta, Ll me, f. elpicedecamifile, 

Velas, É, ezan unas doncellas en 
Koma en forma de leliziolas, 
cuya inticuto era venerar á la 









$ Dioíla Velta, Fefiales, f. ftles viera 
3 ges parimi des anciens Romains conja» 
$7 crees ar fervice de la Dicjie Vefia, 





Vesrenaas, ciudad Epiicopal de 
Suecia, capital dela Uroviacia de 
Veímanlandia. Wefleraas, vite 
Epijcupale de Sulde, capiale de ls 
Prov nce de Wajimantand, Lar, Ve» 


$ Recaltumn, 
E Vestenvsrs, villa y puerto de mar 








EH deSuecia. ¡ijrerwyhy wióle ds pors 

$ de mir de Sniie, 

$ Veltibulo, m. portal, é entrada de 

$ una cala que eltá antes de entrar 

E enlos laliás, Vifiibnde, mm. entrée 
dun baciment y tico onvers qui efi 
andevans des falles, 

: Veilido, Habiité, 

*$ Ellar veilido, eitir vellida, Etre 

?— bhabillé, esre halil se, 

$ ERá veliido, Mehr 

$$ Ed veltida, Elle fi hal 

Eltán veltidos, ls fon: bacióliz, 

Es Estan vellidas, Eltes fon: it lldes, 

$ Ella veftido? Ejft-il habidiz 

$ blta veflidas LPmetle besito? 

$ Vellido, m. Hobis, vérenent, m, 

“2 Veltido de comino, Habis de vojas 

Ñ 20 habi de campayne, 

$ Velidura, £, Hobillement, vie 

ES mint, mM, 

te Velligio, m, Tofige, me, trace, pide, 

Do maque qui rene de quilque coje, 

ib Veíligio, M. Fansówme, me 

$ Veltimiento, im, Habillement y VÁ 

Bremen y 

$ Vellir, Habiiler, wesir, 

$ Vellirle , S'h-bisler. 

12 Vitale víled, Hsbillez - vens, 

iBVEsTROGÓTH1AS gran pays del 

M5 Róyno de Suecra. Welirozorbie, 

«ds grand pays dis Royateme de Suéde. 

$ La. Wotitrogotha. 



















$s Vell ario, me HHalilementy vésta 
bo menta a, É 
5 Velimario, lrgar adonde efija los 





$ veotudos delos Re ipicios Veftictn 
$ rey mo dica ota fm des balits des 
ER Reltivianxi le Fxoitic amo La dipenfe 
E quien ais por balaliar nn Kiel gi04Xo. 


- , ] ru E 
574 VES VEX VEZ 
Va lu30) me Certain poljon de meriñó  Vexlo y <lle Epjeipale de Suéde do Lar Vezelizcuna. 
fork aiuesr qui ne fe vromve que Lar. Vexo Lia Vezo, m. gruello labio, Grofe léore, 
asrs ta mer a Efpugaes Vexúco y me Lina dier un fagos 
Velineto, m. pelcado de mar, Ron- es 0 axtre chile 












> Ufanamente, Gloricufement. 












Bess mm forjó de mer, Bo, o EY Ufanaríe, Etre gloricux y fe glorin 
Vesur y viád del Condado de Bor- ej? Véynte, cingr. be fer, prólumer de foi 
gora. Pesml y villece la Franche= yz Veynteñal , cofa de véynte años, Hi Ufania, f. Gloire y prifomprion, fa 
Cemié, Lat, Veiwiiimn, o Única visos ems. 2% Ufano» Giorienx y convens de fa pera 
me Vetuvio dos le- y Veyateno, m. virgen, m, ES fune, priompruenx. 
pues dz la ciudad Napoles que 13 ViZ «2 Es ufano, Hi el glorienx, 
ela fismpre at do, Defoe ou ió Vez, £ Fois, $0 Es ulana, Ele q glorieufe, 
Hefatía y momsugue e demx bienes yo Una vezs Une ftis, y ES UGL 
ae la olle de Nuglós y rinamnéc eg Esperar lu vez, dutendro fon ter. “ió Uctans Ma de Dalmacia, Uglan, 
par des jiadenez queñe festes ja Voner Ña vez, Ágsir fan tar, iS Hede Daímerie. Lar. Uglania, 







Tendré mi vez, Faurai men tour, sa Ucitirz, viliade Moftóvia, Ustitr 

fora es mi vez, Cefó a préont mon ds wiile de Disjcovie, Lar, Uglitia. 
towr, VIA 

les vecinos ves nit En vez de, Au tien de, . ¿Vias £ voce, fo chemin, moyen, 

Venado, marmol e jafpe veteado, 43, En vez de ted Milla fe ful 4 jugar, <a Ulled no conleziirá mada por efla 
Marbre Om Ja zequia des oeintsa aga nn tics auler ala je il eje alió via, io nmciicnurez rien par 

Vete, Distr, . O cele Dye, 

Vitedeny y dde aqui, Ose sul de só, Por yozos, Torr e some, Viaca, cumdad Epifcopal y capiral de 
di, ou ud dh Lis mas vezes, Le pins favente » Uunliuctado de li Tartaria, IMiaska, 

Veterano, anciano, Visxy encn, ¿NA vezes) Suediaefass 5 vilerk ale capizale d'un Digo 

Vuteraco, me foldado ente los Ko. ói Alas vezes, De fois e autre, s  dbéde ta Trierie, Las. Wiatka. 
mios ave hayla en: do € 9 1)0s veros, Denx fois, 5 Viago, 0 Vi2je, M. tuyage, me. 
dl fervicio y du daven 'Mez vez25 , Dix fois, «Viana, vilia capital de un Conda- 
«bigecion de Quien da luzgo, da dos vezes, O. do del mino nomb,e en el Due 

cado de Luxemburzo, Piane, 04 


me j sat p aunre 106, acnne dex fs, Pro 
Fianen y ville espirale d'un Comsé 


etc viisi terle, 
quel en donaei; la paje fina cécio e Vezeras tio de la Proriin + du ste mem dins le Duché de 
L-xcmbowre. Las. Vienna. 


gstion de ferzir, e motin. Vexére, rol. 4 
Viriravias eran pays del circulo «a  viace de Limia. Las, Y: va Viana pequeña villa de Portugal. 
del <to Kbin en Alemania, Ye y Vezero, el que tiene vez, Aecyótan Visa y pesito ville de Pormgals 
Seravie y grand pazs de Corcie dun id fo qui fas ame deje a fons... Lar. Viunde 
Lanz Kóin en Alimugne, Lar, Ve. ep Veztira, £. hierva, Menron mioier y 5 Viana y) peoueña villa de la alca 
Leravia. K 1. her be, Navarra, biana, pesits ziie de la 

Virztanta)» Villa Imperial en el ¿5 Vezerra, E, Perise genio, fo hanse Navssre, Lar. Viana» 
Principado de Ileilen. Hetzicar y eo Vez2rrO y MM, Des, Mita Vianda, £, Visnte, f 
vile Iispericlo dans íe Landgraciós 05 Vozizas E one, fo Viandante, cé Caminantes 
ac Hufe. Lar. Verfaria. Ls mi vezina, Ce Tue, Viatico, m. todo lo que un Religió. 

VEX Son rus vezinas , Ce fos mes woi- lo leva para la viage, Viasijats 

Vexacion, É, texas! fines, m, provilico quan Religiemx porse 

WVerincdo, veré) tomrmientés Las vezinas deufled, Vos vrifnes, pur fon u:y:pe, 

Vesador , m. C.lui qui somrmente, fezinas €. MHaliante, f Viaticos fovifica en fentido fig» 

VENAL) 11AER y MOMAMEOEr, Vezina de Madrid y Habitame de E3 vado, la Communion que fe dad 

Vexrónvia y vi'a capital de un Muirid, E > los que cilin moribundos, Vis. 
Condcio de Llinda. Miaford, so Vezindod, £ toifrage, ma sique, fignife fiomeément la Como 
side espirale Cin Comié de Ulr. 63 Vezino, Mm. vals), m, manion quen donne aux sgoni 
damáe. Las, Wexfordia. “es Mi vezinoa , Men 10n, 2 fons. 

Vexicat ria, Í parche que hace le- sé, Soy fu vezino, Je fuis Jen 0: ¿Tm ¡Viarxas ciudad Epifcopal de Mole 
vaniar bexigas, tiffesioire, fo emo eds Es iutvezino, Me sion tolón, cóvia, enla Provincia del miímo 
plarre gui fai venir des vejjicsa Soy vez;no delos, lay vezino del nombre. Viats, ville Epifopale 

Vexiga, L. ue, f las, Je fuis leur vin, de Mojesvie, dans la Proyince die 





v.E 
Vers, f. Les Veimes us bois , de mar 
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dre, de palpes 0 dl oajie aj e 
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Vexigizo, Mm. Cons de vefe, dh Mis vezinos y mis vezimas y Mes «5 maéme mum. Lot. Viacka, 
Vexiguilla, £, Perito wee. sh 25. VIB 


Vexins f un género de hongo, ++ Los vezoaos de ulted, Vos wofns. “$ Virunco, ciudad Epiftonal y ca- 
Vejje de lomp, f. Vezinos mm Hasbitimi, me. pial de la Ca ¿lia en Finlinda, 
Vexin> comarca de Francia. Ve ¿5 Los vezinos de Madrid y Les habi. Provincia del Riyno de Suécia. 
Ain, contrée de Frunce. Lat. Vexi- 02 13ms de Miárid, i Wibvwrg, els Erjoopale (y copio 
num. 6 Veztary villa de la Champaña. rále de lí Carcie en Fimande Pros 

. Vix1o) ciudad Epifcopal de Suecia. de  Fextoy y vile de la Champagne, id vine de Suéde, Lar, Viburgun» 
+ Vi5URe 








vic 
bh Vicronta, villa de Bilcaya. Vic- 
soria, ville de la Bijcaie. Lat. Vi- 
Etorid. 
V étoriofamente, vitorienfomen?, 
Viétoriolifiimamente, Tres vidtoricn» 


viB 
Viavacó, cidad Epiícopal en Di. 
namarca, ¿ibomrg , ville Epifecpale 


2 
en Danemare. Lat. Viburgum. , 
vic 


eds 








Vicaria, f Vicario, f. 





Vicáriado, m Vicarias, mo Si > fment. 

Vicarial, cofa de Vicario, Ce qui $; Vittoriofiffimo , muy viétociolo, 
regarde un Bicnira, M5 Trisvidorienx, 

Vicário, m. Vicaire, ma di Viótoriolo, vidtoricax. 


e Salir victoriolu, o victoriofa , Remo 
3 porter la viótpire. 
¿> Ser victoriolo y Etre vidtaricuxo . 
tí? Es victoriofo, es viclorioña, ef 
victorienx y elle ed villoricafe, 
$: Son v:Ctoriofos, lon viciorioñs, 
Ou Pincemce, vill: Ep feopale de ca- “Ga dls font viétoriesto y elles fons vilo. 
pisale du Vicentin , Province de $$  rienfes. 
Litas de Venife. Lat, Vicentia, «f5 VID 
on Vincentia. de Wid, £, Sep de vizne, m, 
Vicentb> nombre de bautifmo, ¿$i Vid barbada, Sep de wisne avec fas 


Vigarramente, Joliment, 

Vicarro, Beam, jolí. 

Vice-Legito, m. Vice-Légat, m, 

Vicencia» ciudad lpitcopal y ca- 
pial del Vicencino, Provincia 
del Eltudo de Ventcia. Vicence, 


“h 


Vincent ; norm prejre d' homme XA racines, n:arcoltte 
San Vicente, Saint Vincent. is Vid, £. topa con nudos que fale 
Vice- Vicario, me Sorms-Vicaire, m. 2 Con las parics quando la muger 
celiú qui fomlaze le Vicaire dans ¿2 pare, Boyzw qui fort avec Lar 
Jes fonétionsa 5 riérefaix de la ferina quand elle 
Vicursna, villa de Mofcóvia, Vi- «e accouches cn Papelle ainfi, e como 
* cbefda, uslie de Majcovie, Lat, di — fe des nands quil y a defpace en 
Vichofda. id efbace. 


Vichy, villa de Francia en el Bora ds Vida, E wie, f 
bonoes. Vichy , ville de Foance 
dans le Bourbonnois, Lar. Vichium. 

Vicio, Mm, Vice, mm. 

Viciofa, Viciemfon 

Viciofamente, Vicionfement , Vo! tipa 
ten [mente 

Vicioliffimo, Fors vicienx. 

Viciolo , vicienx y volupruenx, 

Es viciolo, es viciola, ll et wicienx, 
elle efi vicitufe. 


Ba tems, fe rójonir, 
ig Doc vida mia, Par ma foís 
gs Por vida de ulled, Je vons frio 
, Renta a vida, é renta de por vida, 
5 Rente viagére, 

Pention por toda la vida, Penn 
$ viagére, 
de Vibis, villa de la Turquia de Eu. 
ropa fobre el Danubio, en la Sere 





Son viciofos , fon viciolas, ls fent $ — via, con un Arzobifpado de los 
Wicienx y elles font vicienfos. $ Griegos, Vidin, ville de la Tur» 
Cavallo viciolo , Cheval vicienx, mie d'Enrcpe fur lo Danube, dans 
Campos viciolos, Champs fertiles. Gi la Servie , avec un Archevició 
Los panes fecchande puro viciolos, $ Grer. Lar. Bydena, 
Les bles fa renverjent ue la grande 05 Vidrora, f, Fencero de vitres, f. 
force quíils pomjjent, id5 Vidreria, É, Verrerie, fo lica om Lon 
Vicitiitud, E varsedad, mudanza $5 — fuit e vend le verre. . 


fuccelliva , Vicifimde, fo chamo 
Lement , réveluiion , retour fut 
cof. 
Vico pe Sornanto, ciudad Epif 
copal del Kéyno de Napoles, en E? font comvertes de verlas. 
la Terra de Labur, Vico di Sora E? Vidriador, me vernifíeur > 10. 
rento y ile Epifopale dee Royam “5 Vidiiar, wernir, vernifer 
me de Naples, dans la terre de +5 Vilciora, £, Fenótre de vitres, f. 
Labour. E Vidriera, E. Glace de carrojo, fo 
Viétima, f. viZime, f. > Vi4ricro, m, verrier, vilcier), 1D 
Viétor, Vive, exclamación par la “Vidrio, m. Da verre, me 
guelle on témoigne quien foubaite 5 Video, me Tajo de vere, f. vere 


ÉS Vidreria, £, Méticr de vitrisro 

35 Vidrero, m. vitrier , m. 

¿$ Vidriado, verni, vernife. 

£* Las calles eltán vidriadas, Les rués 





% quelgidnn ne longue vie om ie iii, Alcira 
la gloires $ Vidriola, me hierva, Parietare, 
Vicioria, La Visvire, fa io  berbe, 


dl, Panrizo 


«3 Darle buena vida, Se donser de Lon , 


ss 
——_e- o 


VID 585 

$ Vidrioo, Fragile ep alfa calor, 
o Vidriolo, Dilicas comme du verre, 
A? Video, m, Da verre, m. 
if Vidveño, ó viduño, m. planta de 
$ vina» Plant de vine» mm. 
" 
$ Vicia, £. Vieille, ancienne, fa 
1% Ropa vieja, vicilles hardes. 
$$ Viejecitas E, Perise vicilles f, 
Viejo» tiexx, vicillard, 
ER Ser viejo, ler vieja, Etre vicuxz, 
Bo étrevicille, 
1 Es viejo, es vieja, 1ef vicnx, elte 
dh ef vicillo, 
$ Son viejos , fen viejas » lis fome 
23 vieux, ellos font wicilies. 
123 Ello es viejo, Cela ef vienx. 
$3 Vieldo, ó Aventador , m. para 

aventar el trigo, van ponr mettoicr 





$2 le grain bata, A 
te Vietiri-Loxr, villa de Molcóvia, 
Y Vieliki-Luki, ville de Mofcozie. > 


$ Via tun, villa de Polónia, ielum, 

$ ville de Pologne. Lat, Viciuna. 

* Viana, ciudad Epifcopal y capital 

2 de la Aúfiria infecior. Vienne» 

ville Epifropale bn capitale de la 

baje Autriches Lat. Vienna. 

1ya y ciudad Arzobifpal del Del. 

finado. Vienne, ville Archióbifeon 

Pale de Daruphiné. Lat. Vicana 

3? Allobrogim. 

LiViendo, veyant, Gerondif du vero 
be Ver, 

Viendo fu pérdida delante de los 
Ojos, Deyant fa perse levans des 
JU, S 

Viendo fus cofas en mal eftado, 

BE cojan fes ajaires en manvais 6. 

E tar, 

É Viendole, Le voyans1 

“Y Viendola, La Voyanto 

** Viendolos, viendolas , Les toyanto 

HB Viendome, Me voyant, 

*2 Viendole, Se vn ant, 

12 Viento > Mm. Dent, mm, 

*£? Hace viento, dl fais da vene, 

HÉ3 Viento remolinado , Tonrbillom de 

== DEBE, 

2? Viento colado, vent comlis. 

2 Beber los vientos, Difirer une chofe 
fors ardeminen?. 

Molino de viento, Moulin 4 Venta 

Quando Dios quiere, con todos los 
vientos liuebe, Proverbio. * Les 


a 


LS y 
¿E 






LA 
0 








O 


2 Framgois difent , Ll pleme A :5005 
7 ; 

12 Beber los vientos, Phrale, Sosbaje 
Ber quelgue cof ares ardemmenty 
> Lun ráalo ? ¿Mes : 

12 Palibra: y piensas, el viento las lies 


o 


va) a riDlO» Los eracfeis día 


SS 


$86 VIE vIG vIL 





fent, Antant en emporte le vere, ¿BR Viourofiimo, Fore viconrenxa 4H Let. Villa formofa. 

Moverfe á todos vientos, como ve. 2 Vizuroloa ticomrenx, + Viriaxa, villa de la Carinthia fue 
Jeta, ferincon lante, Fairecimoe 4. Es vigntolo, esvigurola, Mai vist? pesior, Villach, ville de la hawce 
une gironttie qui tonrne ad towi teni, 58 gonrenx y elle efi vizonrenfe, e  Carimbie, Lar, Villacum. 

Vientre, M. Ventre, m, + Son vigurolos, fon viguroíis, ls “E Viliana, E Ruffique, resuriére, grof 

Vier, es una de las Mus Orcados. E fons vigomrenx y elles Joms vigo E fitre, fo 
Wie, Cejfiemne des Des Orcades, renfe, $e Villanamente, Grofiérement y ruflin 


. 


Lar, Viera. : VIH IE quemens, 
Viernes) m. Vendredi, fíxidme jour “E Vintrza y villa capital de la Croá- *% Villaniflimaniente , Fore rmffiquen 


ae la fernaine, m. «Pcia queel Turco pollée. (Vibisz , E mens, fors grofitremens, 
Viernes lanto, Vendredi faint, db vile cspisale de la Croasie Tur- Hs Villancicos , m. Noels, ebanfons 
Viexzon » villa del Ducado de Be- *H que, Las. Vihitza. BR fpirituelles que U'on chame d 1'Es 
ry. Vierzon, ville de Duché de “E ] vik Bi — glife la vweide de Noél á la Mee 
Berry. Lat. Virlio. ¿BR Vixa, villa del Ducado de Limbur- 4$ó de minwis, fur la Nasivité de Fé 
Viresra, ciudad Epiícopal del Capi- E go. (MWjck, ville de Diché de Lim. $5 — fus Chrif, 
tanato , Provincia del Reyno de $$  6r:g. Lar. Vicus. «85 Viilanefcas, f. canciones que can= 


Napoles, Virfie, vile Epifecpale E Vixe, pequeña villa de la Provin- $ tan los Aldeanos, Viltanelles, fu 
de ta Capitanase y Province du Re. 9 cia de Utreque. Vick, pesise dd chanjons piemfes om galamies , que 


yaume de Naples, Las, Viella. 1% de la Province a'Utrechs, 5 chantent les villagevis, 
vVIG EP Vire, villa de Fícocia Wjck, vil $ Villania, f. Grofiéreré, ruflicité , f 
FE le «Ecof]e. Las. Vicum. $ Villano, m. Ruftique , payjan, grof= 
Viga» f. Pousre, f. une folive, + VvIiL Be fer, om, 
Via madre, £. Sommier, m. groffe E Vil, vil, viles abreét, abyefte, $ Es un villano, es una villana, C'ef 
fousre, tb Vinbisuusen y Villa del circulo de $$ un payfan, ef mne payfanea 
Viga pequeña » Seliveam, pesice fo- $$ Velpialiaen Aleminia.Wildeshu- E Villar , m, Bourg, m. 
LU. o fon, ville de Cercle de FVefiphatic Y Viria-Ró aL, pequeña villa de Pora 
Viga de lagar, Pousre d'un prefoir $ en Allemagne. Lar. Vidhufia, E tugal. Villa. Real, pesice ville de 






vin, f. Y ViirustTaTE), Villa de Holanda, "Y  Portmgal, Las. Villa Regia. 
Vican > villa de la Lengua-de-oca $$  /7ilemfade y ville de la Hollande, Y Vitia=Rica) villa del Peru Villa. 
inferior, Vigzn, ville de bas Lan- E — Lu:. Guillelmolladium, ow Guil- He Rica, vilie de Pero, : Lar Urbs 


guedoe, Lat, Viganus. *  Jelmopolis. $  Dives. 
Vigardo, m, Meine tibertin y qui E Viléza , €. Infamie, bafefe, fo $$ Vinia-Victiosa , villa de la Proyin. 
vit avec un pen trop de libersé, “E Pobreza no es viléza , Pauvrest Y cia de Alentejo. Villa- Vicio/a , 
Vigelimo , vingtiéme, E mefi pas vice, ES — ville dans la Province d Atemsejo. 
Vicevano, ciudad Epifcopal del “E Villa, ville, f. $ Lar, Villa» vitiofa. 
Ducado de Milan, Vigevano y ou “E ViLLA DIEGO, villa en Efpaña. Villa. E] ViLLa-Vicrosa, puerto de mar en 
Vigéve, ville Epifcopale de Duché E diegue, ville d' Efp:gne, $ las Altúrias. Villa. Viriofa , pors 
de Milan, Las. Viglebanum, eu “E Coger las de villadiego , Senfuir. $$ — de mer dans les Afíuries. Las. Vil 
Virgemunum. E Cogid las de villadiego , 11 4ef? en- $ la. vitiola. 
Vigiláncia, f. vigilance, fo E fui, dle sh enfuise, *P ViLLena), pequeña vi'la del Réyno 
Vigilante, vigilans y vigilante, “$ Cogerá las de villadiego, 1 sen $ > de Múrcia. Villena, pesice ville du 
Es vigilante » li ef vigilan , elle h fuira, elle Senfuira, 5 Royamme de Murcie, Lar. Villena, 
ef vigilame, “$ Cogerán las de villadiego, ls sen. $ Villeta» £. Pesice ojile, 
Son vigilantes , le fons vigilan: , EE fuiront , elles “enfuiront, Viilete, m. Bitler, m, 
elles fons vigilantes, Y VinLarmanca > Villa del Condado “8 Villete amoroío , Biltes galamt , hilo 
Vigilanciffimo, Fors vigilante, “E de Roííillon. Vittefranche, ville > ler amourenx qu'on apelle vulgaia 
Vigilia, £, Vigiles fo 4 du Comié de Res/fillon. > remens pones , e billes deux, 
Vico, pequeña villa y puerto de E VinLarranca, Villa y puerto de mar + Villetearíe, Sécrire des billess doux 
mar de Galicia Vigo”, pesise vil. “$  deSavoya enel Condado de Niza. $ — de des powless, 
le dr port de mer de Galice, Las, $ Villefranche, ville dy port de mer E Villori, m. un género de paño, 
Vigum, E de la Savoye dans le Comté de Ni. $$ > Drap minime fans seinsmre, 
Vigon, m. Groffe pontre, 5d ce, Lar. Villa Franca. Ñ $ Vilma, £, Ectife, ofier, f. 
V gor, M, vigueur, f, E Vintarnanca os RoverGcuE, Y Vilmente, vicemens , d'une maniáre 


villa de la Rovergue en Fran Y vie d baje. 
cia. Vllefrancke, ville de Rower. ** Vilifimamente, For: vilement , d'ló 
que , en France, Lat. Villa Eran- $ ne maniére fors bale, 


V govilla, £. Sorte de fard qui fait 
parol:re une vivacitó an vifage, 
Vegórnia, f, Tenaille A vis, 


V gota, f. polea de navio, Powlie *R ca, * Vinna, ciudad Epiícopal y capi- 

de navire, “$3 ViLLa- HERMOSA), pequeña villa con ¿l3 tal del Ducado de Lituánia. Vil» 

Vigote , m, Monffache de la bar. titulo de Ducado en el Reyno de ? ma, ville Esilcopate ep cspirale de 
es f. Valencia. Villa» hermo!z, perio Y Dnché de Lirhuanie, Las. Vilna. 


ville avec titre de Duché dans le ES Vilorta, f, Aromicile de fer, fe 
Rozaume de Valence an Ejfpagne, “* Vinrg, Provincia de Ingaiaterraa 


Minis 


Viguea, ó vihuela, f, Fiole, fa in. 
fórumens de mufiquts 


vVIL VIN VIN 587 
con titulo de Condado, cuya ciu- es Vindicativo , Vindicarif. HE de Franconie en Allemagne. Lat. 
dad capital es Salesbury. /%ile , ¿ds Vinoiscumaria, Provincia de Ale- «¿  Winshemium. 

Province d' Angleterre avec titre de $3 mania en los Payfes hereditarios $8 Vinsox, villa de Ingalaterra, 'Vinda 


Comté, dont Salsbury efi la ville «$3 dela caía de Aúltria. Vindifch- %5 for, ville d' Angleterre. Lar. W inde 





eapirale. Lar. Vilconia. $$  marka, Province d'Allemagne dans 3 — fora, 
Vi: vorDa , pequeña villade la Pro- $ — les Pays héréditaires de la Maifon di vio 
vincia de Brabante, en el Pays $$  d'Autriche, Lar. Vindorum Mar- $3 Violable, 4if: á violer, 
baxo. Vilvorde, petite ville de la $ chia. 85 Violación, É Violation y f. Paltion de 
Province de Brabant aux Pays.bas. fs Vine, Jervins, je fuis vena. 3 celui qui viole. 
Las. Vilyordia. $ Viniebla, f, hierva, Langue de chien, He Violado, viole, forcé. 
VIM : $ f herbe. $e Violado, de color de violeta , Vislet, 
Vimbral , m. ó Vimbrera, f, Oftraie, $$ Viniendo, venant. de conleur de violerre 
fo liew plans dofers, ; E Viniendo de Paris, veran: de Paris. YE Violador > m. Violsteur 1, 
Vimbre, f. Offer , ms. $ Viniendo á caía, venan: as logís. ¿ Violamiento, m. la accion de via= 
Vimeren, villa libre del circulo de $ Viniendod verme , veran: me voir. $$ — laz, Violemene , m. l aétion de vion 
Suébia en Aleminia. 'Vimpten , $e Vino, mM. Vin, m. 5 ler, 
wille libra dans le cercle de Suabe en He Es buen vino, Cel du bon vin. 5 Violar, vieler, forcer. 
Allemagne. Lat. Vimpia. $ Es mal vino, Cell de manvais vin. Y Violar las leyes , violer les loix, 
VIN Es Vino tinto, Gros vin rouge € fore Y Violar una muger, violer ne fema 








Viña, f. Vigne, f. 
Viñidéro, m. Mefíer , m. qui gardo $ 
les vignts. E 
Viñadero, ó Viñador, m. Vígne- * 
ron, mM. ñ 
Vinador, m. Celu qui bine la vigne. 
Vinagera, Í. Burerte A mettre le vin ' 
por cblébrer la Mee, f. : 
Vinagrar, Ó avinagrar, Vimaigrer, $ 
mestre du vinaigre dans quelque mets * 
om dans quelque faufJe. 
Vinagre, f. Vinaigre , m. 
Es un vinagre, Ce un yuregae. E 
Vinagrera, f. Vinaigrier, m. petit vafe E 
od Pon ticas le vinaigre. ¿ 
Vinagrera, f. Sorife, f. impertinen- 


comvert, quien apelle vin tinto. me. 
Vino clarete, vin claires. $ Violéncia, f. Vi-lence y fo 
5 Vino brozno, vin verd de rude a 5 Violenta, vislente, 
boire. ME Es violenta, fon violentas , Elle ef 
Vino mogolo, via qui a des fenrs. wiolente , elles font violentes. 
Vino buelro , Ó ahilado, vir ponfé. $$ Muerte violenta , Mor: violente. 
Vino dorado, vin jaunátre, * Violentado , violenté, 
Vino de racion, vin pour les dome- Y Violentamente, violemment , avec 
Ñiques, , force Ó violence. 
é Vino de Arbods, via d' Arbois, Vialentar , vislenter, faire violence 
Vino blanco , vin blane,  violentiflimo , impetuofillimo , Fort 
Vino mofcatel, vin mufeat. 5 mwielent, fort impéruenx. 
Vino de Borgoña, vin de Bourgogne. Y Violento , violent. 
Vino de Elpaña, vin d'Ejpagne. * Es violento, fon violentos, 1 e 
Vino de Canarias, vin de Canarias. * wiolent, ils font violens, 
Vino de Malaga, vin de Malaga. P Violero, m. Falfcur de violes, m. 





en fo $ Vino de Rivadavia, vin de Riva. + Violéta,f. flor, Violerre, f. fleur. 
Vinagreras, f. Vimaigrertes, f. fanfe E davia. ? Violin,ó Violon, m. intrumento 
fos au vinaigre. “E Vino de Xérez, vin de Xérez. Y de múfica, Violon, mu inffrument 
Vinagrería , f. Boutique de vinajgrier, Vino roxo, vin romfe. > de mufique, 
Vinagrero , m. Vina:grier ym, qui fait dé Vino del Rhin, vín de Rhin, E? Viorna y f. un género de planta » 
br umd le vinaigre. *K Vino Ítco, vin fica E Verne, f. forte de plante. 


$ 


: a vrQ 
Vino de Francia, vin de France. E Vique, ciudad Epif opal de Cata- 


Viñas , fa Vigno: les, m. , 
¿$ Vino de Champaña, vin de Cham- Y luñá. Vique, ou Vich d Offone, ville 


Vinar , Biner les vignes. ; , Vino de Mofela , vin de Mofelle, 
Vinatero, m Vendeur de vin ,m. 


Vincussran, ciudad Epifcopal y Pd gne. . di Epifcopale de Catalogne. Lar. Vicus» 
capital del Condado de Han, Pro- $ Vino del Tirol, via du Tirol. z ow Aula nova. 
vincia de Ingalatena Winchefler, Y Vino de Navarra, vin de Navarre, . VIR 
wille Epifcopale dy capirale de Com- Y Vino de Turs , vin de Tours. Y Vina, villa de la baxa Normandia. 
sé de Hant , Province d' Angleserre. “R Vino de Toro, via de Dre, Pa Vire, ville de la bale Nomandie, 
Las. Vintoniz. *K Vino de Tordeñillas, vin de Torde- Lat. Viria. 
Vinculado, Lit, ¿ E fla. ] Vira , rio de la bax» Normandia. 
Bienes vinculados , Biens fdticom. Y Vino de Frontiñaque, vin de Fron Vire , riviére de la baffe Normaniie» 
mis . HignAC. +4 Lat, Viria, 
Vincular, Lier. $ Vino de Florencia, vin de Florence. Y$ Vira, f. un género de faera que le 
Vincular, Subjtituer , faire wue fubfii- Y Vino de Palma, vin de Palme. $b — tiracon la ballefta, Carresu, mo 
turion en favenr dle quelgu'wn, E Vino feculento, Belliere, vin qui “$ arme de trait quien tire avec wne 
Vinculo ,'m. lubítitucion de bienes R «fl an bas. Bo arbalire, 


nobles á los primogeniros , Swb- $$ Vinofo, lo que tiene el fabor del vi- 4; Vira del zapato, £. Trépointe d'un 

flisurion de biens nobles aux ainés $ no, vinex, de alegontluvin. Bi foulier, la bordure, f. 

d'une famille. $ oVinsunim, villa libre del circulo 45 Virago,f. muver ,ó moza vsronil, 

Vinculo, m. Atadura, É. Lien,m. A5 de Franiónia en Alemi via. Wins- Bs — Virago, f. fernme OM fille de grande 

Vinculo de amiltad , Lien 4'mitié. Ha  hcim, perito vilie libre die cercle $3 saille, quí ae d'un homme 
ceca 
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Virar, termino de marinería, mu- id ché dans de Cercle de Suabe, Lat. $$é Es vifible, 1 ef viste, 


ar de rumbo, ire y terme de q> Wurtenberaenís Ducatus, + Viibiemente, vificlemnt. 

marines ahanzer la route, 2$3 Virtud, £, Ferias fo «$ Vifielto, m. Bifexte, bifextil. 
Viréy, ta, Vice-Roi ym, $3 Virtuof, Verturafo. h Viligndo ,M, Vilgot y ma 
Virtynato , m. Vice-Rojausé y f. > Virtuoamente, vertuenfment. «$ Los Vihigodos, Los Vifigotsa 
Virza,É, verse, f, E: Virtnofiflimamente , re; veriuino $ Viñon, E vio, f , 
Virgen, £, Viergey fo PS fonent. > Vitionario , m. hombre que tiene 
Cera virgen, Ciro vierge, E Virtuciilimo, muy virmuofo, Fort e Imaz inaciones extravagantes , Vie 
Mie Virgen, Añel vierge, Duerme, . Y femnaires m. homme qui a des iman 
Virgilio) Poeta Latino > Pirgiles 3 Virtuolo , verruenx, EDS ginations extravagantes, 

Poéte Lain. PB Ser virtuofo, virtuola, Etre ver. E Esun viionario, Cf un vifionnaire. 
Virginal, ó Virgineo, virginal, de > tueux, verter, E Vir, m. Miniltro de Ettado del 

vitrge, , > Es virtuolo, es virtuofas Y ei ue $e Turco, Vfir,m. Miniflre d'Esas de 
VIRGINIA y grande Region de la «he tuenx y elle efi vertuenfe, > grand Ture, 


América Septentriona.. Pirginie, «$ Son vircuolos , fon virtuofas, ls font + El gran Vilir, primer Miniltro de 
Erande Région de l' Amérique Sep $$ wermmenx , elles font Verturufes, «+  Eltado del Turco; Le grand Vifr, 
tentrionale. Las. Virginia. $ Vinrzeurnco > O VunTzEURGO » $ premier Minifire d'Etat du grand 
Virginidad, f. Virginité, pucelage. e villa capital del Obiípado del :%*  Turc, 
Virgo, m. Pucelage, ma mifmo nombre en el circulo de $: Vifita, f. Vifice, f. 
Virgo, m, uno de los doce fignos, Francónia en Aleminia, Miri. He Vilicacion, f. Vifitation sf. 
La Vierge y le fixióme des douze fi. bourg,0u IVkrrzbompg ville capis ale $e La Vifitacion de la Viigen, La Vifis 
gnes an Zodiaque, de LEvéché du méme nom dans le cer. > tation de la Visrge, : 
Virgula» f. es una feñal que fe PO- $$ > ele de Francmnieen Allemagne. Lar. $ Vifitado, vifié, 
ne en las efcrituras y €n los:  Herbipolis, ou Wurrzeburgum. “$ Vilitador, m. Vificemr, 1. 


E 


libros, para diítingaie el fentido > Viruclas > É. La perito vercle, q Vificando, vifitante 

de las cláufulas y periodos, Hir- $ Viruelas locas, Serte de petita verole E Vilitar, vifiter. , 
£nlo, f. Ceft une perico marque que $3 — quen apelle versle Volante, $$ Vilicar á un amigo, vif/er un ami. 
Lon mer dans les écrits dy dans les de $ Vinvo, vifiva, la facultad de ver 


livres pour dilinguer le Jens des « Vilabuéla, £. Bifayeute, ITA vilive, la puifance de voir. 
claufes O des périodes. $ Vifabuélo, m. tia “És Visticza, villa de la Poiónia lupe. 


Viril, viril, qui Convient, qui apar- Y: Viíages m. Mine, £efle, contenmuce y “E rior. Vijlicza, ville de la hante 
tiens A lbomme, dh 4 


. 2 grimaceyf, Ei Pologne. Lar. Vi'licia. Ly 
Pdad vicil, 4g0 viril. B Vilagras, f. fon los huefos del el. 5% Vistoca, rio de Polónia. Vifer y 
Mien:bro viril, Membre viril, E pinazo, Vertébres f. ce font les os E rivwiére de Pologne. Lar. Vifloca, 
Viril , m, vidrio Claro y tranfparente $ de Cepine du dos auxquels les cótes E Vissano villa y puerto de mar del 
como los que ponen en los Reli- ed Joni atrachées, se Ducado de Mekelburgo, en el 
Carios » Lofange, f. morcean de ver. EN Vifaguela, £, Bifayemle , f. $ circulo de la Saxonia inferior en 
re quarré es fort clair, “$ Vilaguélo, m, Bifayeal y m, 2 Aleminia. 5 ifmar y ville és pors 
Virilidad , £, Mirilivé, f. > Visaporn, Ó Visarun, villa Capi- Y de mer du Duché de Meckelbowrg 


Virilmente » con fuerza varonil, o ral del Réyno de Decan en Aña. Y dan; le cerrle de la 5a/je Saxt en Al= 
virilement, d'une manitre forte de Vifapor, ou Vifapur , ville capirale "> lemazne. Lor, W'i¡fmaria, 
Virile. $ ds Royaume de Decan en Afe. Lat. Visa, villa de la Mafovia en Po. 
Viripoténte, muchacha que puede $ Vilipora, lón a. ¡Fifia, ville de la Mafovie 


futrir un hombre, Eje qui pent sl Vilarma, vée Bilarma. en Pologiz Lar. Vina. 







Sorrir Pbomre, $$ Visar, villa de la Góthia con un té Vilnieta, í. Fille de la petive-flle 
Viriquetos , m. Campos adonde no $ eran puerto de mar en cl mar Y ou de perio. fils, 


hay fino collados y valles,Champs ¿35 Báltico, 1 isby y ville de Gorbtand E Vifnicto, m. Fils du pecie-fils, ou 

imiganx os ¡ly a des collines O des 3 > aver un grand port dans la mer dela pesite- fille. 

vallons, $ Balrigue. Lar. Visbia, E Viloja,£. vilojo , m. Bigle, ou louche, 

Virotazo, m, Comp de marras 04 de *P Vilcofidad, cola pegajola, vifeofivt, “$ Es vitoja, es vilojo,, Elle efi bigle, il 
Arait. : 5 chole gluante, E ei bite 

Virote, m. un gínero de dardo, Vifcofo, pegojofo, Gluant, wiquerx, B Viloño > M. Nouvean foldat y m, 
Mitras, m. 112 t, efpico de dird, 3 Vilel ym. to que hace tener 'a pic- $$ Vifpera, É, veille de fito, f. 

Virote, m. el miembro viril , Le ¿hi dra de una fortijr en fu encaje, *% La Vilpera de San Juan , de San Peá 
membre viril. 4% Bifeaw , m. terme d'Or évre y cequi $ dro , de San Fáncifco, 8rc. La 

Traga virotes, On apelle AR ans tien in arre la Pierre de labague EÉ — weille de Saint Jcan, de Saint Piera 
bomint qui marche fort droig dravec $ dans le chaton. $ se, de Saint Frangois y Órc. 












une Pa vit afecte, Ji ne convient $ Visto, ciudad Epiícopal de Portu. + Viipcras , f. Les Véjres que l'on chanta 
_pasafa qual sé, É gal Vifo. ville Epif'opale de Poyo 6d alEglie,f. 


Viki Entes RGUE,ó VURTENBERGUE, 3 tugal. Lar. Vilenm, 23 Elár en vilperas de alguna cofay 
Ducado en el cir ulo de Suébia. Y Vilers, E VSéred'un heaume . > Erreálawcille de quelque chofe. 
Wiriemberg y 0u JE Mrtmberz a Die 53 VIGO violan E Visionado, villa de la Hungria 


vIS VIT VIT 589 
inferior, Vifegrad, ou Plinden. él Vitales, los efpiritus vitales, Les 3 Vituporar, Bláner. 
bourg y ville de la baje Hongrie. E efprits viranx. <p Vituperar d alguno, Blámtr quel. 








Lat. Viflegradum. Sk Vivessxo , villa del Ducado de Li- quen. 
Villicilo, Bifexte, bifextil. E  íuánia, /Piteósko, ville de Daché Y Vituperio, me Vieutére, mm. bláme y 
Vilta , vsé. th de Lieuanis. Lar, Vitebícuin. di oprobre. e 
La viita, f. La vné. Mi Vitela, E Vea, mm, celo auf la e viv 
Eltir ála viñi2) Etre lavas, $3 chair de vean. 23 Viva, vive, vivante, 
Los dos exércivos ellán a la viíla £% Vitela, f. Image peiose fur de par= 3% Vivael Rey, Vive de Roi, 
uno de otro, los dis exercitos 5 chemin. e Vivacidad, £, Vivacitó, fo 
eltin cara á cara, Les deux armées $ Viransencue, villa dela Saxónia Y Vivamente, viven, 
font en une. E  fuperior, y capital del Ducado t$ Vivandero, me Vivendier, m. 
Tener buena villa, Avoir l2 vwé Y de Saxónia en Aleminia. IVisten- $ Vivanórs, Comarca de Lenvua-de. 
bonne. $) berg, ville de la haute Saxe, de 5? oca, cuya villa capital es Vivierso 
Ser corto de viña, Avcir la vai 13?  capitale de Duché de Saxe en Alle- E? Vivarais, contrón du Languedoc y 
LomMrie. $ mazgne. Lat, Wiremberda, $7 dentVivierssf la villecapitalo. Lat. 
A vilta de ojos, A vi 4'eeil, “P Virenza, villa del Eltado Eccleña- 5? — Traótus Vivarientis, 


A letra villa, Sur le champ. Phrafe. Ye  ítico, en el Patrimonio de San £? Viuda, f_Vewve, fo 






Guardar de villa ¿un hombre,“ Pedro. Viterbe, ville de PErat de 5% Viudezs É, Veuwvaze y m. viduisó, fo 
Garder un homme A uni. > PEclfo, dan: le Patrimoine de S. *£ Viudo, m, Penf, mo 

Conocer de vifta dá a'guno, Connoi- $$ — Pierre. Lat. Viterbium. % Es viudo, es viuda, Il ef venf, 
tre quel] un de vue. HE Virmensa y Ciudad era y ca- elle eh vence, 

A perdida de villa, A perso de vué. 2  pital del Condado de Gallovay , 12 Son viudos, fon viudas, ls font 

Vilto, vs. $? Provincia del Réyno de E/cocia. !.?  veufi, elles fent venves, 

He viíto d ulted, Je voms al vé. “BN IVirhern, ville Epifcopale dy capi. ** Vivero, m Vivier, m. 


Me ha viflo uited? Mavez-vows 06? có tale du Comié de Galloway, Lro- tE Viveza, f. Vivacitó, fo 
Que ba vilto ulted? Swaverevons LY wvince de Royamme dEcoje, Lat. E? Vivido , vécu, demeuré. 





vá? E Withecnas *É2 Ha vivido cien años , 1! a vécn cent 

Le ha vilto ufted? la ha vifto ulted? “% Vitima, me Vidtimes fo ofrande AL? ams, elle a véca cent am. 
Lavervons vá? E Diem, un animal quen effrois an- “F Ha vivido en Paris, 1! a demesré A 

No he viíto nadie, Je ai vá per- HE ciennement en facrifica. E Paris, ellea demenréa Paris. 
fonne. $ Vitoria , f- Viétoire f. $5 Vivicdor, m. Qui fair ce que def qu 

Vilto que, vá que. “$ Ganar la vitoria, Bemporitr la vie- £ de viure. 

Viftorta , f. planta, Viforte, fo toire. E Vividor, mM. Celui qui a'¿pargne ni 
plame. HE Vitdriola, viétorienfe. 2 foin mi peise pomr gagner fa Vita 

Viltoía , Belle A veir, ; É Vitoriolo , vidtorieux, E Viviendo, £. Demenre, f. 

Viltolo, Beam 4 voir» “Y Ser vitoriolo , fer vitorioía , Etre $ Viviente, viva!) VÍVANIA. 

Es villola, es vittofo, Elle el belle A TE viRorieux, ¿tre vidorienfe $ Vivisrs, villa de Francia, capital 
voir, il e bean d voir. E Es vitoriolo , es vitorio!a , 1l A E dela comarca de V.vaross en Lens 

La Iyleña es villoía, L'Eglife ef * widtorienx, elle A viRoricafe. E gua-de-oca, Viviers,, ville de Frana 
belle d voir. E Son vitoriofos, [on vitorioías, ls “E ce, copicale du Vivarais en Langue» 


El Caitiilo es viltolo, Le Chátean E — font vidtorienx , elles font vido- “E dor. Lar, Vivario. 
efi bean a avir. Le E riemfes. * Vivificar, dar la vida, vivifer , done 
Viltofiflimo , muy viltolo , Tres *K Virnar, viila de Francia en el Du- Li mer la vie. 


beas, cado de Bretaña. Vitrey, ville de Y Viyir, vivre. 
Visrova, villa de Turquia en la $ — France dans le Duché de Bresagne. “E Vivir á dia y vito, vivir de lo que 
Bulgária. /%/fowa , ville de Tur- E Lat. Vitriacum. $2 fegana cada dia, viure au jonr La 
wie dans la Bulgarie. Las. Vi- % Vitriolo , m. De vitriol, autrement jomrnée, cea dire, vivre de cs 
ava. Y de la conperofe. E > quon pagar chaque jour, 


Visiniza, rio de Macedónia. Vf “E Virnr » villa de la Provincia de É Quien vive? Qui vive? 
 qrizzay riviére de Macédsine. Lat. 'Y  Champaña en Francia. Virry le TÉ Vivir, Demeurer dans quelque mai. 





Erigonus. $ Frangois, ville de Champagae en + fon, eu dans quelque lem, y faire 
Visrura, rio caudalofo de Polónia. $ France. Lar. Viétoriacumn om Vi. Y Ja demiure, 
Vifiule, grande riviére de Polsgne. "Y — triavum F.ancicum. $ Vive en csía de fu tio, 1! demenre 
Lar. Voftula, “Y Viniensrroa , pequeña villa del $  chrz fon onelo. 
Vilual , vifuel. A $ — Maxquelado de Brandebu go.1Wir “E Viven juntas, Elles demeurent ena 
Rayos vifuales, Raynms it IE tenbrrg, pette ville de Marquiar E femble. 
: VIT E de Brand-hourg Vive en Brullelas, Y demenre e 
Vrrar, es el Palácio delos Réves Y Viualas, £ Vidhuaillos, fo bh  Brufolles 
de Ir.galaterra en Londres. Wir. £ Vicspera dle, Blámables te No vive con fu mizer, ll mbatito 
bal, 04h le Palais des Bois d An “ Viubocacion, E Bláme, m, db pas avec fa fermmta 
" gleserre A Londres. Lar, Auja Alva, té Voto porado , Bláme $ Viyo, vif, éueillé, 
Vital, viral. ss Vatuperador ¿ ti Celisi qui blámes “di Vivo, vivan. 


Ececcz 
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Vivora, f, un género de Serpiente , 6d ville Imperiale dans le cerele de Su $ Contar las piezas una dá una, Comp. 


Vipira, f. forte de Serpent. $$ — been Allermagne. La?, Ulma. 7 ter les piéces Dune apres Uautro. 
Vivorino, m. ptquena vivora, Pipe- $e , ULT + Una por una, Vhrale , A bon compte. 

rea, m. le peris d une vipére, $ Ulterior, Uliérienr, aleóricure, $: Una por una fe ha efcapado, 4 bon 

viz s* Ulteriormente , Ulréricuremint. > compteil sefévade. 

Viza, villa de Turquia en Romá. $$ Uitima, Derniére , finale. A Una tros otra, Liwne aprós l autre, 
nia, con un Arzobilpado de Grie- $ Ultimamente, Derniérement. $ Una de dos, De dex chofos [ une, 
gos. Vize, ville de Turquie dans la “$ Último, Dernier. E A una, Enfomble, unanimément. 
Romaniey avec un Archeviché Grec. E ULtóxia, una de las quatro Pro- *$ Deuna pi te. Dun córé. 

Lat. Dizid. FR vincias de Irianda. Utronie, OU HR De una vez, En une fois , en un trait. 
Vizaga, É. Bifac, mm. $  Ulier, une des quaire Provinces de % Unacimamente, wnanimément , d'un 
Viz:r tar, Faire le br ave. $ Plrlanie. Lat, Ultonia. .: compn accord , de concert, 
Vozarria, €. Gemtillefo, fo $$ Ultra, Ostre, par-=de Jus; cette dic de Unanime, unanime , de méme foma 
Vizacro , Brave, gentil. E tion eff Latine, $ cima. 

V.z- Chanciller , m. Vice - Chance. “Y Ulirage, m. Ourrazes mm. Unan:m dad, confcrmidad,f, Union, 
Ler,m. $ Ultrajado, Owutragé. . E concorde unanimité, f. 

Vizco, vizca , Bigle, lomche. “E Le han ulerajado, la han ultrajado, ¿$ NC 

Es vizco, es vizca, ll el louche, elle E OnTa ourrazó. , ¿* Uncion, f. Onion, f. 
efi louche. + Ella ultrajado, eli ultrajada, 11 ef E Uncion» f. La fainte hule, f. 

Vizcochado , Fait en bifenit. BN cmtragé, elle efi omiragte. $ UND 

Vizcochero, m. Faifenr ey vendeur “$ Ultrajador, Celmi qui omtrage. *k Usoervarno, uo de los trece 
de bifemit. “$ Ultrajar» Outrager. 2 > Canibnes de la Suiza, Underw aid, 

Vizcó.co, m. B fenit, mm, Ed Uitrajar d alguno, Ontrager quel- $ un des treize Cantoms de la Suifea 

Vizc.ndádo, m. Vicomté, f. $. quen, E Lar. Pagus Sylyanienús, 

Vizcó:ide, m. Picomte, m, AR Uterajo A fu hermano, ll ontrages + UÚNG 

Vizcondefa, É. Viconteffe, He  fonfrire.ila outragé fon frére. Y Ungido, Oínt. 

Vizerra, É Ciévre fauvazes fo $ Ultrajó á lu muger, ha ultrajado á % Usgir, Oindre. 

Vizlumbrar , Relwire. $ fu muger, ll outragea fa femmo, $ 


- Unguento, Mm. Onguwent , 1, 
Vizlumbre, f. Eslom foment y m. fanf: $ il aoumragé fa femme. q” ¿ U a 1? 
Ja tumiére y ¿clas , luenr. * Uluije, m. Ourrages mm, 


: . EN ? Unica, Unique, fenle. 
Víznicta, f. Fille de la perico - file, Y Ulirajolamente , Owrrajenfement. ¡ 


Unicamente, Uniquement. 





ou de petit - fs. “E UWitrajofo , Owragenx. Unico , Unique, fenl, 
Viznicro, m. Fils de petit- fis, ou de % Vitramarino , D'omtremer, ** Unicórmo , m, Licorme , fo 
la pesice - fille. ** Ultramontano, quien es de la otra Y Unida, uni. 
K $ parte de lus montes, Uliramon- $$ Las Provincias Unidas, la Repú= 
Uxnania » Provincia de Mofcóvia. E — rain) qui efi an dela des monss. $ blica de Holanda , Les Provinees 


Ukraine, Provincs de Mofcovie. Lar. “E Ultrapallar > TEE as excéder, E Unies, la République de Hollande, 
Ukrania. . + M *% Unida, igual , unie, égale. 
Uxnania), Provincia de Polónia. ** Umbral de la puerta, me Le fenil $$ La al esunida, La falle ef unie.ézale. 


Utraine, Province de Pologne. Lat. $ de la porte. *F Unida, junta con otra , Unie, joínte 
Uk: ania. ' UN E ¿une autre. 
ULA... * Un, uno, Un. $% Las mugeres eltán unidas , Les fera 
Una, villa dela Tartária Oriental. Un hombre, un homme. E mes font nic. 
Ula, ville de la Tartarie Orientale. “Y Un cavallo, un cbeval, * Las tablas eltán unidas, Les plamo 
Lar. U.a, % Un Caltillo; un Cháteaa, ches fons jointes, 
U,anisiao » ciudad Epifcopa! y ca- E Un arbol, un arbre. *% Unidad, f. Unité, F. 
pital de una Provincia de Polória *$ Un muchacho, mn garfon. Unidamente . Conjoimiemento 
que llama: Cujávia. Uladifaw , $$ Un libro, wn livre. ? Unido, igual, llanc> Uni, égal. 
mille Ep'fcepale dr capivale de la $ Un afange, un Sabre, $ El camino es unido, llano, igual, 
Cujavie, Province de Pologne. Las. E Un no sc que, un jene fai quoi. Y Lechemin ef uni, égal. 
Uladiflavia. $ REMARQUE ** Unido, junto con otro, Uni, joins 
¿$ Uno nofe dice delante de un fub» Ann antro. 


itantivo, Uno me fe dis jamas de- Los hombres ellin unidos, Les boma 


Ulcera, f. Ulctres f. 
want un fublamif, mais bien UN), EL mes font unis enf mble. 


UVicerado , Ulctré. 


Beso dede 


Vicerar , Ulcerer, caufer un mlcére, comme Lon vit ciodeffus, *F Unid MÉ 2parifeoment , me 
Ulcerolo, Plein d'nlcéresa : UNA ** Uniforme , m. Uniforme, qui a tome 
ULL ¿$ Una, Une. E ses fs pariios femblables , de méme 
Uta, rio de Galicia. Ulla, riviére $ Una vez) une fois. F- nurure, 
de Galice. Las. Ulla. «$ La una y la otra, L'une dy Pantre. + Unitormamente, Uniformément. 
k ULM . h Launa ola otra, Lune om Pautre.  VUniformidad , f. Unifermité y f. 
Uma, villa Imperial en el circulo $ Una por una, nne A ny, chacene $8 Unigenito, m. Fils unique, e. 
de Suebia, en Alemania. Ulm, + A part, e Union, £. Union , coucordes f. 


UNI, UNT VOoc $91 


Unir,allanar, igualar , Unir, vendre $ Untura, f. Oxíñion, m. aídizn par E Vocalmente, de boza, vocalemene, 


égal, aplanir. >  laquele on cint, 8 ¡Lune manióre quen entende la 
Unir, juntar dos ó mas cofas en df UNZ Po mix. 
una, Usirs joindre deux ou pl- ¿$ Unzido, Attelé, mis as jomg. «$ Hablar vocalmente , Parlcr vorale= 
fieurs chafes en une. $ Los bueyes eltio unzidos , Les beufi $ ment, 
Unirfe, juntarle, Sunir, fe joinm- Ls font arrelés, $$ Vocativo, me quinto calo de las de. 
dre. : . fi Unzir, Artcler, metire au jonza He  clinaciones, Vocatif, m. cingniéme 
Unifono, m. voz Múfica, Union, «5 UñÑA $ cas des déclinaijons, 
m. terme de Mufizue. db Uña, f, Ontle, m. Grifo, fa % Vocaizi,'m. Boncaffín y, me 
Unitario, m. Unitawre, m. $ Tener alguna cola en la uña, faver- $ : 


vOoG 
Univer(al , Univerfe! , univerfelle. — dEs la muy bien, Savoir quelque ebofe $ Voga, f. curfo de uno galera, Fes 
Univerlalidad, f, Unsverfalidé, f. BE fur le boue du doigt, la favoir fors $ gue, f. courfe d'une galére. 
Univerfalmente , Univerfillement, de — bien, $ Vogada, f. Comp de rame quand on 
géntralement. $ Efcaparfe, Ó huirle dá uña de ca. $$  vogac, 
Univerfidad, f. Univer/mé, f. lie od ¿3  vallo, efcaparle con diligencia, $ Vogador, m. voguenr , m. 


Lon enfeigne toute forte de feience. B5 Se fauver au plus vite, Senfuir en $ Vogando, vogant, en vOJant, 

El Univerío , L'Univers , le monde. > 4 diligence. sE Vegar, voguer. 

Univoco , que no tiene mas que un e Uña de ano, hierva, Pate d'áne, $ Vogavante, m. galeote que rema 
fignificado, Univoque, qui ma ÁS herbe. . HR cerca dela cruxia, vogue- avant, 
quune fignificarion. $ Uña deanúla, ó perexil de la mar, E m. forpar qui rient la queué de la 

_ UNN d Fa hierva, Fenonil marin) m, berbe. E rame, cy qui lui donne le branle. 

Unwna, rio del Réyno de Hungria. $ Uñada, ó uñarada, f. Comp d'engle, $ Vociera , villa del Ducado de Mi- 
Unna, riviire de Royaume de Hon- Hs Ou de grifo. E lan. Vorhera, ville de Duchó de 
grie. Las. Unva. $ Uñas, £ Ongles y m. grifos) ferres.  f  Milan. Lat. Vogherium. 

UNO e Corcaríe las uñas con alguno, Fajre +8 vOl1 

Uno, Un. BE me querelle a quelqunn. Y Vorerianbia, comarca de laPro- 

Uno á uno, Un a nh, $ No (e corte ulted las uñas con el, $ vincia de Mifnia, en la Saxonia 

Uno á la vez, Una la fois. ME Ne lui faites point de querelle, “E fuperior, cuya villa capital es 

Uno cada vez, Un chaque fois. Y Nofe corte ufted las uñas con migo, $$  Zuikivia. Voigrland , contrée de 

Ni el uno ni el otro, Ni nn mi Hi Neme faises poins de querelie. $ la Mfnic dans la hante Saxe , dont 
Pantre, 85 Se corta las unas con todos, 11 fai e Zuickaw ef la ville capitale, Late 

Uno por uno, Un á un, chackn en ¿$5 — querele A sous le monde, elle faie E 


$  Voigtlandia. 

parsiculier. i + uerelle d tous le monde. de vOoL 

El uno y el otro, Lun dy Pautre. Pa Solcon uñas, Quand le Soleil entrelnit ps Voladero, m. Liew propre a volar, 

El uno ó el otro, Lun ou l'autre, 5 A rravers de parites mules, qui tantós $2 Volado, Qui a volé en Pair, 

Los unos fon ricos y los otros Ton $$ — lecomvrent, dr tanzis le dicomurens. “$ Volador, m. Qui vele en Lair, 
pobres , Les un, fons riches dy les 4 Uñas abaxo, termino de Maeltro $ Voiador, m. pelcado de mar femes 
autres font pauvres. E de cígrima, Tierce , terme de Mai= di jante á una golondrina, Hirom. 

REMARQUE. HS cre diarmes. Y delle, f. poijjon de mer; cof un 

Les Efpagnols ne difent jamais UNO , $ Tirar uñas abaxo» Pow/fer en tierce, E poifvn qui a des nagevires fembiables 
devant wn fubftantif, ¡ls difone 100 d Uñas arriba, termino de Maeltro YY aux ailes d'une hirondelle. 
jours UN) comme on voit ci- def. $ de efgrima , Suarte, terme de Y Volando, En volant, 


fons. $ Maitre d'armes. e Volante, volams , volante, qui volt. 
Un hombre, Un homme. $ Tirar uñas arriba, Pou/fer en quarte, “ Plaza volante, hombre que paa 
Un cavallo, Un cheval, ds UñI HE  mueftra y no esfoldado, Poe 
Un beltido , Un habit. $ Uñido, Acouple. E welant, homme qui paje en revwt 

E UNT  Eltán uñidos, Us font acomplés. Y fans éire anrólé, 

Untado, Ojnt , graiffé. $: Eftán uñidas , Elles font acomplées. Y Votao, villa de la Siléfia. Wolaw y 
E untado , 11 ef? vit. Hb Uñidura, £. Acomplement, 1. $ — ville de la Silefic, Lat. Volavia. 
Elli untada, Elle ef ointe. Ye Uñir, Acoupler. EX Volar, voler en Lair, , 
Untadura, f. Ondtion, f. action d'sin. $ Uñnirle, Sacompler. $ Volar hazia arriva, Ó remontar, cto 

dre, d> Uñuela, f. pequeña uña, Perit engle. $ — fe dice de las Alzones y de otras 
Uutar , Oindre, graifer. h voc E aves de caza , Prendre Peffor . vos 
Untar las manos, Graifer la parte, $ Voczblo, m. Mor, m. diótion. BO ler en hant , ceci fe dit des Famcons 

cosrompre par pró/ens, 3 Vocabulario , m. vecalalairezm. “$ de d'autres oifeamx de proñc» 
Vnto, m. Oíng > m. $ Vocación, f. vocacion, fo $ Vo ateria, E todo género de aves 
Unto vara exes de carro, Du vieux $ Vocál, £, voyelle, f. $ que vuelan, É, volailie, f. 

ving pour froser les a ficux des rones. Y Letra vocal, Lerre voyelle. ¿2 Vo:átil, qualquier animal que vuela, 
Untofidad, f. Onéfuoji é, f. qualivé $35 Las lerras vocales, Les lertres woyelles, E volatil, wolatilley tom axima! qui 


des chojes cnétuenfes, Vocal, lo que fe dice de boz1,to= $ wole. 
Untolo, On tuenx, hmileux, gras H5 cal, wocale, qui fe dit de bouche. “E? Colas volátiles, Tomte forse de vo= 


comme E lomilas Ai Oracion vocal, £riére vocals. E Laila 


VOL 
dorias con un puerto de mar. 
Velo, visle de Turguie en Micé= 5 








es qui Sevopore Ey fe perdon Uzir. io 
EPruius va lawiles, Bfpries volasils. $  Volium. 


Vamitando, z1mant, en vamif. 


VOM 


“£ 


Sano. | 


doine y AVEC WN pors de mero Lat. ide Vomitar, tomir, rendre gorge. 
ib No hice fi no vomitar) lime fait 


Volatilizar, voz chyunca, Volarili- E Votobimen», villa capital de un di que vomir, ellene fai: que vomiro 


fr, terme de Cósinit, *k Ducado del miímo nombre en «+ Vomito, M. Vomi,cment, e. 
Volutia, m. Doan/cur de corde, me “BR 


Los vositones, Les dans decodo. E dun Duché de méme nom en Mif> Es ( 
di Vomitolo, Saja a vomir, 
di Vomuna, villa y puerto de mar del 


Vo!can, Mm. monie que eltifiem- ti covie, Lar. Volodimiria. 
pre ardicodo, Montague que Lriile “E Vorocna y ciudad Arzobifpal y 
* capital de un Ducado del memo <+ 
nombre en Molcóvia, Holegda, d 
ville Archieyifeopale G capitale dun $ 
Duché de mére nor en Aiófcovie. de 





VORJOUYS. Ñ 

Vorciuova, rio de Mofcovia, 1 ol» 
chow y riviére de Moftovie. Lat. 
Volhova. 









Volco, m. el rodir de una bola, *$ — Las. Vologda. E? 
Un sonmr de Loule. * Volrcador, m, Voltigewr , m. E 
Valera, E. grande jaula para criar ? Voltcando, dando voltetas , Volti- $5 


de gronáe coge cis Don nourris des “% Voltcar, veltiger. «ds 
cifane pour le plaifir. Y Vorrenra, ciudad Fpifconal de la «5 
Volrza, E. hierva, Ciéure-fenille, fo 
herbe, E Epifecpale de la Tofcane en lralio. de 
VorrentwreL, villa del Ducado de 'Y Lar. Volaterra. a 
Beunvique, y capical del Princi- 2 Vo'tcra, E, Voltizemens y mm alticn de $3 
patodoVolfenburel enel circulo E cclui qui welsige, 
de la Saxonia infecior. 1 Wolfenóm- $ VoLrorno) rio del Réyno de Na- %3 
tel, ville du Daché de Brunfosick 22 polcs. Velsormo, riviére du Rejanime Ye 
Cr eapitale de la Principamié de Y > de Naples, Lat. VULturnus. i 


EN 
E 
$ 
$ 
ff > 
muchos paxaros , Volieres f, forte “2 gennt. 
y 
$ 
«E 
$ 
54 








Ioifenbutel dans le corcle de da £ Volubilidad, f, volnbitisó, fa A 
baje Saxe. Lat. Wollenbutteia. Volver , vée Bolyer. ¿db 
Voróa, el mayor tio de Europa,  Volvible, Muables $ 





Moicóvia, !Folotimer, ville capirale “4 Vomitór10, Ta. Vemitif, QU vomi- 


toire ym. q%: fait vomir. 


Japon. Fomuray ville ¿y port de 
mer ds Jajon, Lat. Vomura, - 


Voorn » ia de Holanda, Veora, 


lle de la Hollande, Las. Vuornia 
lofulas 
VOR 


= 5 Voracidad ,f. glotoneria de los anio 


males feroces, Gomrmandife des 
animanx féroces y fo 


Toícana en Italia, Volterra, ville $ Voriz, comion, gran comedor. 


Vorace y gourmand y grand mAña 
gemr y qui devore dy avale beauomp 
de viana] jurs la mácher, 


$ Voncuestin, ciudad Epiócopal y 


capital de un Condado del mimo 
nombre, Erovincia de Invralotera 
va. Horcheñer, oLm Vicorné, ville 
Epifecrale de capitale dun Comité 
de méme nom, Province d Anglt= 
terre. Las Vigornia, 


que tiene (u origen hicra los con» 
fines de Lituania; tiene Íctecien» 
ras ó ochocientas leguas de largo, 
y le descarga por ferenta O [ereno 
ta y dos bozas en el mar Capo. 
nio. ¿Volga y le plas grand fieuve 
del Europe, qui prend fa fomrce vers 
des confas de Lirbuanit; ¡a fopeom 
buit cons ligwés de comrs, Er fe des 
eharze par 50 om 72 embomebures 
dans la mer Cajpiennes. Las. Volga, 
om a, 

Vorcasria, vila capital de una 
Señoria del m.imo nombre en la 


Pomeraniz. dolce, ville capi * 


$? Volumen , m. veleme d'un livre y m. F Vonosn, villa de la Provincia de 
9 Voluntad, £, colon, f $ Holanda. Forden, ville de la Pro a 
é Voluntario, é voluntaria, lo que E — vince de Hollamde. Lar Vocria, 
fo hace fi obligacion, velemaire, E Vónnss, villa del Ob:'pado del mif 
o co guion fai: fans y dire obligó, mo nombre en Alemánia, /4ormsy 
2 La corteía es voluntária, La civi ville de DEvéché de méme nom en 
El té ef velentaire, : Allemagas Lat. Vovmatid. 

2 Vountiriamente, wolonrairement. “P Vororiw > villa de Moftovia, cd. 
E Volupcad y [, colmpié, délice , f. $ pital de la Provincia del mifmo 
E Vol:pruolamente, velmpemenJement y a nombre, WVoretin y ville de Mifes 
> de icien ement. di tie,capitale de la Province di méme 
¿5 Voluptuoliílimo » Fors volupruanx. HE mom. Las. Vorotinum. 
$ Voluptuolo , velujsuenx , dilicienx. Y vos 


* 
dd VOM 








£ Vos, ross. 
+ Volotros, voms , DoMS autres. 





tale d une Seiencurie de ménie nom $ Vomano, tio del Reyno de Napo- $ 
dans la Vomeranie Smédoifo. Lat los. Vemano, riviéra da Rovamme Y 
Volzallía, de Naples, Lat, Vomanus. , 

Vozuimia , Provincia de la Rúña $ Vows, villa del lapon. Vemi, ville 
en Polonia. Hthjnie, Province de ¿n Japon. Lat. Vomia, «$ 
la Rujíe rouze en Pologme. Lai "Y Vomica, f. voz Medica, cumulo 4 
Volhynia. 

Vorrovisca, villa de la Lituania 
en Polonia. o/kovifca, ville de ¿E 
la Lirmmanie en Pelogne. Lat. Vol- 2 
koviíca. $ 

Vorttw, villa de la Pomerania que <* 
el Rey de Suécia police, ¿Poliia, 
vilia de la Pomerania Oiédcife Lar, 
Voliifilide ES] 

Vozo, vuja de Turquia en Mace- "E Vomivdor, m. Qui venis, + 


< 
5 
% 
E 
a 





Cuerpo, Vemicra, f. serra de Mé- * 
decines amas de pus l quel ar 
se de po 13 Yue gue pal Y 

PS. “e 


migue y qui fais motrir les chiens, Y 
Crec. qui la mantent, 2 


Vosum1, viila del Japon , capital 


del Kéyno del mimo nombre, 
Vejuimiy ville de Japon, capitale 
de Royoume de móme mom. Lats 


Vofunido 
vor 


de materia en alguna parte del $ Votado, voxé, ¿piné. 
"Votalor, m. Sf von), quí opire 


donas [a vez. 


8 r . “2 Votz-luezo y, Mm. Bonte-J24 y Mo 
E Nrez vomica que mata 3 los pero *% Votando, Opirant. 
ros, Xc. que la comen, Nojx wo. + Votando, jurando, futrant y en jH= 


rat, 


335 Voiate, Coli qui doqne fa ex. 
Vonitado y 09mi. 5 Votar, vouar, faire mo VEN y donter 
Ja veix, opiner, 


Vo- 


vo'r 

Votar, dorar, echar votos, Firer si 
blafpkómer. , 
Votivo , Qui «h vont, : 
Voto, m. ve, Dolx, fufrage y 0pi= es 
mion y AVÍS, « 
Tener voto en confejo , Avsir voix ¿de 
an Confeil, avoir voix en chapitre. ¿> 
Tomar los votos, Recmeillir les Voix «js 
Ór opinions. E 
Tener voto en cortes, Avoir fíance ss 
dy vox délibérative dans dne ajo ej 






» € latillecapirale, Lar, Uplandia. 
ASA 


Ursária, ciudad Arzobi/pal de una £2 


URG 


y 593 

ls Urgente, Urcent, preffant. 

UPS sj? Urgentiliimo» muy wgente, Zrs 

í Mrgent, tés prefinte 

Provincia de Suecia, llamada Up- “¿2 Urgonazo, m. Bonrrade y f. 

lándia. Uplal y wille Architpifcopale $$ RI 

de ¿Uplande , Province de Suéde. t Usi, uno de los trece Cantónes de 

Las. Uplalia. KR Suiza. Uri, wn des treize Cartons 
URA R dela Suiffe. Lar. Vagus Uricníis, 


UPS 


Urican, m. tempeltad de dos vien- 3 


tos contrários , Otragan, mm. tem. “$ Urna, f valija ancigua en forma 
péso de deux vents contraires. $ de cámaro, Urne, f. vafe ancion 


fermblée d'Etar. a Ur2ño, Qui fe tiens tomjonrs retiré, de “$ fait comme une eruche, 
Voro ,¿ juramento, m. Furement y ¿dh ne Parle d perfónne, Jolitaire , fuw- “Y URO 
blafthéime y me A, VIgt URB ** Uron, m. animal para cazar Cone. 
voz ej» U banamente!, Civilement , de bon» “33 jos, Faret, m. animal dons on fe 
Voz, f. woix, f. ej Me grace. 1H fort pour prendre des lapins. 


Voz aguda , vux ajgué. 
Modificar la voz, Ménager la voix , sj? 
la conduire. de 
Dar una voz á alguno, Apeller quel- sj 
qu un. > 
Voz, ó voces de un inftrumento , th 
Refonance ¿nn injfirement. “$ 
Tener voz aétiva, pañiva, 0 deli- $ 
berativa, en Julticia, ó en las > 


elecciones , Avoir voix attive, «+ U banillimo, Tris civil , trds préves $ 


pañive, ou delibérative, en Jujtico, $e 
ou dans les eleótions, 


e Urbanidad, f. afabilidad, AJabilicé, sde 


EN Urbano ¿Cortés , Cimil , afable , Poli. E 


e Unsanea, ciudad Epif opal del E- 2 Unosczuxo, villa de la Turquia de 


ftado Eclcfizítico. Urtanea, ville * Europa en la Bulgária. Ursfo 
Epifcopale de Etat de VEgtife. Lat. $$ — exuck, ville de la Turguie 4 Eso 
Urbanea. d$ — ropedans la Bulgarie. Las Urolczu. 
chia. URR 

eivilitó , politcffe. tf Urráca, f ave negra y blanca, 
ibaniflimamente, Fort: civilement , $ Pie, fo oifean blanc de nar. 

avec beamcomp de politefjfe dy d'af- +2 U 


fabilicé. 


s$ Unsura , nombre de bce:utifmo » 
Urfilo, nom propre de femsa 


nant y tres poli, «$ Santa Us fula "w sinte Urfiiles 
T 


A una voz, Diane vox, due con- sh Es urbáno, es cortés, li ef? civil, il «E Unta, rio del Ducado de Luxemo 


fentement. + 


eieafjable y il ef Poli. «5  burgo, Oart, rivicre da Duchó de 


La voz de la fama, La voix de la $ Es urbana , es cortes, Elle ef civile, $ Luxembourg. q Urca, 


renommél. $: 


elle yl afable ey polio, SA 


E 
Dar fu voz, Donner fa vox, opi: ¿j, Usbino, nomBre de hombre, Ur. Es Ufado, Ufñé, qui yh en mfages 


ner y donner fon Jaff-age. 
Voz del pucb' 
La woix de penple, efi la vox de $ 
Diem y Proverbe. ed 
Vaciar la voz, Phrafe, Fairo comrir «3, 
le bruit, ripandre le bruit. $ 
Tomar voz, 4 tomar lengua , Phrafe, $ 
Prendre lanzue. Ñ $ 
Avozes, A hante toxXe di 
Voz, fon harmoniofo quando can- ¿; 


Lain, nom propre d homme» “+ Uldo, Ufé, 


o, voz del Cielo, ,/ Unziwo, ciudad Arzobifpal y ca- é% Bellido ulado , HAbiz fé, 


pital de un Ducado del milmo “E Es muy ulado, Ce? une chofo fort ora 

nembre, Provincia del Eltado ¿E dinaire, en uf3ze chez tom: le monden 

Ecletiáflico en Italia, Urtin, ville d+ Ufagre , m. Sorte de rozne trbs malta 

Archiépifeopale dp capitale dun E valía dr tres digcutante. 

Duché du méme nom, Province de $ Ulansa, f. U/age, contume y fo 

Eitas de VEglifo en Iralie. Las, Ur- $$ Ulando , Ujant, 

binum, 2 Ulando mal con el, En m/ant mal 
avec lui, 


URC . E 
tan) tojx, fon harmonicnx en chan- ¿3 Urca, f. gran navio á la Flamenca, *% Ular, Ujir. 


tante + 
Ticne hermola voz, ll a une belle “5 
DoiX. 
Vozear, dar vozes, Cricr. p 
Vozeria, Í. Cricrio y f. confufíon de E 


Vozinglear, Criailler. E 


Es un vozinglero, Cefh un eriail. $ 


voix. Es Urdido , Ourdi , tramé. : 
Vozina) Í. Cor de chafe, m. Y Urdidor , m. Celui qui enrdit, let 


Orerque > f. grand navire a la Fla- , Ular mal, Alufr. 
USI 

Jer, m. Huiffer, ou Porticr, mo. 

felon Enfage de la maifon de Boura 
$ gogne. 

B Ulitado, U/té , qui eh en ufages 
Ulfitar, Mertre en u/age, 

M 











marino , Oxrque, f. poiffon de mer. 
URD 


bie cie Con owrdis y omrdifoir. 


amafe. Andar dla uíma, Vhrafe» Flalrer, 


) E S 
Vozinglero, m. Criaillenr, criard, m, $ Urdidora, £ Femme qui ourdit dy z Uíma, f. Lors gon faire. 
$ 


ler, efi un criard. 
Es una vozinglera, Cef mne críaila 
leufe s efi une criardes 


P Urdidura, f. Onrd: Jure y f. 
LE Urdiendo» Ouriiffint y, tramants 
e Urdir, Ourdir, tramer, sh 


tourner autonr dí por, 
£% Ulmar, Piesex mot Efpagnol y qui fignio 
E fe flairer dy fontir d la trace. 
USO 


Uvtanora, Provincia del Réyno de d+ Uncs1 , ciudad Ep fcopa! de Cata» «$ Ulo , m. U/rge, comme , mode, f 


Suecia, cuya villa capital es Eto. «$ 


luña, Urgel , ville Ep. feopale de Ca. E Al ufo, A la mode, 


colmo. Uptande » Province deck  talogne. Lat. Urgelide «$ Ulo, m. termino de lerrras de cano 
Kojamme de Suede, dons Ssockholin sg Urgencia, E, Urgence fo Fs bio, un mó, Unnce, tras 


l. Pantiz. 


Fil 


594 USO UVA VvUL 


de banquier y un mois, $3 Uva, £ Rain, m. di  quelque chofe qui parois groffe ó 
Sacar una letra de cambio ¿ dos $e Hacer'e una uva, Senyurer. $ relevée, 

ulos, Tirer une letire de change a SE Elie bicho una uva, Ese Jure. Be VvUR 

deux mfances. e Eltá hecha una uva y Ellé e? yure.  VURTENRERGUB >» OVIRTENBER= 
Ulo, m, Fufan, m. infirument pour $9 Ent hecho ura uva, li ef yure. HH GUN», Ducado en el circulo de 

filer. $ Eltin hechas una uva, Elles jene +  Sutbia, cuya villa capital esEltua 

U $ jure. de arda, Wartemberg , 00 Wirteraa 

Uñancilla, f. termino de gente de “E Fitan hechos uga uva, ls font ywres. $ rg » Duché dans le cercle de Suabr, 

guerra , €s lo que el pacron ela $ Uvas, Ra'fíms y m. di dont la ville de Srurgard eli la can 

obligado á dar al foldado ó oficial $ Uvas alviilas , 6 dulces, Ralfíns He  pitale. Lat, Wurtenbergeníis Du. 

que aloja en fu caía; Utenfile, f. “E  doux. $ cas , ] 

ef ce que Ubite doit fomrnir au "E Uvalpina, ó uva crefpina, f. Gro» s$+ VURTZLURGO , 6 VIRTZEURGO, vil. 


foidaty dy dLofcier quiil loge chez $ feilles fo 


la capital del Obiípado del mifmo 
Lui comme lis , draps , verre, écuel- 3? Uyaípino, m. Srifplisr > Mo 
» ) 


nombre, en el circulo de Eran= 
cónia, en Alemánia,Wrerezbomg, 
ou IV rizboure y ville capitale de 


«$ 


les pot, fem y chanácle, (nc. h 
Ufted, vows, la perfonas á qui Pon “$ Vuocuru, villa de la China. vn 


arle, BO chen, ville de la Chino. Las. Vu- LEwéché du méme nom, dans le cera 

Uiled, voms , les perfonnes A quil'en +  cheum, ele de Franconie en Allemague. Lat. 

parle, di VUE Herbipolis , on. W'urtzeburgum. , 
SU $$ Vuelo, m. Le vol des cifeaux , ma ] UZE 

Ufual , U/ñté, qui efl en ufage. E > voló, f. «$ Uzzs , ciudad Epilcopal de Lengua. 

Ufufruéto, m. Ujifrait, mm, “$ Dar pequeños vuelos, Poleter A de-oca en Francia. Uzés, ville 

Ufufruéjuaria , Ujufruiciére. $ plufienes reprifos. Epifcopale du Languedoc en Frances 


Ufufruétuario, m. Ufufrmirier, 1%. $ Vuelira, vueltro > votre, 

Ulura, £. Ufure, f. di Vueítra merced, votre grace, 

U/urariamente , Ufurairemen: , de» $ VueliraReverencia, vorre Reverence, 
ne maniére ufurzire, avec ufure, E vUuL 


Lat. Ucetia, 
XAB 


AS 





Ufurario, UJiraire, *$ Vulcano, m. es el nombre que dan H =1 Abtga,f. red barrede. 

Ulfurero, m. Ujurier, mm. qui préte $2 A los montes que arrojan fuepo , $$ ra para coger diver= 
A ufure. E y que eftán fiempre ardiendo, “$ fos géneros de pel 

E un pd , Y un ufuricr. A Volcan y m. £efi le mom qu'on dom “És, o cpuoss Tramail a pá. 

-5 una ulurera , C'ef? une ufuriére,  * Ne aux montagnes qui jetre See eher, 

Ufurpacion, f. forero. $ fo PR 5-4 (352979) xabon. m. Sabon , mo 

Ufurpado, U/urpc, *$ Vulcano, Dios del fuego, fegun *% Xabonado, Savonzé, lavé avec de 

Ulurpador , m. Ujurpatenr, m. HR dicen los Poctas , Pulcain, m. E favon. 

Es un ulurpador, Cl un mfurpa. E Diem du fem felon les Pocses, $ xabonando , Savonnane. 

104%. ¿* Vulgacho, m. La lie du peuple y fo “E Xabonar, Savonner > laver avec de 
Es una ufurpadora , Cif une ufur- E Vu'gar, vulgaire, commun, $ fav, A 

patrice. *P Vulgariffimo, Fors vunlgaire, fore “E Xabonar A alguno, Laver la téte a 
Son ufurpadores, Ce font des mfur- $ commun. $ quelguun y le gronder. ] 

Patenrs, *E Vulgarifimamente , Fort vnlgaire-  Xabonéra) f. hierva» Savonniére, fu 
Son ufurpadoras, Ce font des mfur» “3 — ment, fort communément, ; ante, 

Datrices. *k Vulgarizar , Rendre comun , ou or- E erro , f. lugar adonde fe hace 
Ufurpando > U/urpant. BB dimaire. - $ el xaben, Savonniére, f. liem ode 
U/lurpar, Ujhrper, + Vulgarmente , Oulgairemen: , com. “E Tom fait le favon» ] 

] . UTI Bo muntmint.  Xabonero , Mm. Savonnicr» f. faifeno 
Util, Utile y profitable, ps Vulgo, m. Le commun peuple. E de favon. p 
Uvilidad , £, Utilicé , f. profit. Vulnerable, que puede fer herido , $ Xaboneta , f. 6 Xabonete , m. Sa. 


UtiliMimamente, Trés wrilement $$ ó vulnerado, vulnerable, qui pens E vonnette, f. 
Ucilifimo, utiliima , muy util, $$ — ¿rre bleffé. ad ó e 
, Tris mtiles HS Vulnerario, voz chirurgica, epi. E Xaca, villa del valle de Mazára 
Utilmente, Utilement, $$ — teto que Jos Cirujanos dan á los “$ — en Sicilia. Xaca, Ou Sacca, vile 
; UTR. $ — medicamentos con que curan las $ de la Vallée de Mazara en Siciles. 
Urneoue, villa Arzobiípal y capi- Y ulceras, y las. llagas. Vuineraire, $ Lar. Sacca. 
tal de una Provincia del milmo E  rerme de chirurgie, epitbéc que les Y Xicara, £ Chanfon y fa 
nombre, y una de las fiete Pro- E  Chirurgiens donment aux médica- Y Cantar una xicara , Chanter und 
vincias unidas des Pays baxo. E mens qui font propres pomr guerir E chanfon. 
Utrecit y ville Archiépifeopale dy E les playes dy les ulcéres, $ Xacarandina , f. Petite chanfon sÍ 
capitale d'une Province de méme % Vulpeja, £. Renarde, f. la femelle $ Xaco de malla,m. 7 aque de mailleyma 
mom) de Dune des fept Provinces Y di Renard. $ XAD 
gnics de Pays=baj, Lat. Ultra E Vulto, m. Troupilon, m. un paquet, “E Xadear » Etre hors d'haleine. 
jctuma. "$ uma chofe de relief, om mn corps de “és Eltá xadcando, 1! 2 hors A'haleiats. 


—» DA 7 


XAD XAQ XEN $95 


Ufted ei xadeando, Vows ¿tés hors $ Xaquelado , me Echiguesó, fait en 3d porte lagraize dons on fait la mota 
q 4 


A'balsine. $ facon déchiguier, E tarde, S 
HH Xaguima, £, Técióre de liconm y fo $ XeniL, rio del Róyno de Granadá. 
Xaharrar, enyellar, Plátrer. $ Xaquimate, Mm. Eshecóp mat, comme $3 — Xenil, riviire de Royaume de Gre= 


qe 


Xaharro , m, Plarre ponr endmire des $ — qui dirois xaque y tnate. 


murailles, m. : 
j XAL $$ Xara, ó Flecha, £. Féche, f. 
XaLara, ciudad Epiícopal de Méxi- *% Xara, f. madera de que hacen las 
co en la Provincia de Tlafcála en $ — fechas y los dírdos , Bois dons om 
América. Xelappa , ville Epifeos *E  faitles fléches ey les dardo. 
Pale du Mexigue dans la Province $$ Xacal, m. Halier, m, Euifjon ¿paisa 
de Tlafcala en Amérique. Lat. Xa- Y Xanana, rio de Caftilla la Nueva. 


made. Lar. Xenilus, 
e Xenst, Provincia de la China. 
Xenf y Province de la Chine, Lat, 


Xeníta, 
XER 
XEnES DE LOs CAVALLEROS, Ó DE 
BabajJoz, villa de Eltremadura 
en Elpaña, Xerez de los Caivalles 


pigiegs 


lappa. EE Xarama, rivicre de Caflille la Nou- res , QU de Badajoz , ville de 
Xalca, f. Geléé de coins, ou d'antre $ — velle. Lar. Xarama. LEflremadure en Efpagne, Las, Xera 
fruit. $ Xaramago, m. Ruqueta, f, hierva, Equicum. 
Xarisco, Ó Nueva Galicia , Pro» BO Raquese, f. herbe. e XExbz DE La FronTERA) villa de 


vincia de la America Septentrio- $$ Xsráve, ma Julep y m. ] 
nal. Xalifco, ou Nowvelle Galice, $ Xárcias, f, cuerdas de navio, Cor- 
Province de U' Amérique Septentrion Y — dages de mavire, f. 


Andalucia en Elpaña, Xerez de la 
Fromera, ville de l' Andalomfíc en 
Ejpagne. Lat. Xeras 


¿Baogoigi co dd: 


male. Lat, Xalifco , om Gallecia *% Xardin, m. Jardin , me eh Xerga y £ Serge, f. dtoffe de Laine. 
Nova. ¿$ Xarifa, nombre de una Mora, Nom ¿ds Xérga, £, Grofe toile a faire des paila 
Kalma, É. Sorte de Bf. $$ propre d'une femme More/que. o lafes. 
XaLon , rio de Caftilla la Nueva, SE Xarifa, Jolis, délicate, gracienfe. — $ Xergon, m. Paillafe de lis, f, 
en Elpagna. Xalon, riviére de Ca- E Xarrete, m, Le jarrety me E Xeringa, £. Seringue, fo 
ftille la Nowvelle en Ejpagne, Lar. Y Xarro, me Pot, m, e Xeringado, Seringué. 


Salo. $ A XAT . e Xeringar, Seringuer, 

Xaloque , m. viento de entre el Me- $ Xariva,ó Sariva, £ villa fituada $ Xerionda, f. hierva, Tué-coq , herbe, 
dio día y el Levante en el mar $ enel Réyno de Valencia en E/pa- «$: Xenra > rio del Réyno de Leon. 
Mediterraneo, Síroc, m. nom de * ña, que Phelipe quinto mandd ar- «$ — Xerte, riviére da Roy anme de Léon» 
vent entre le Midi és le Levans fur $ — ralar el año 1707.defpues de laba» «fé Lar. Xerta. 










la Miditerranée, dy quen momme Y — talla de Almanía, y hizo conítruir « XET 
Sud-Efl fur lOcéan. $ — fubrefus ruinasotra villa que lla- «+ Xeta» £. Morille, f. efpéce de chamo 
Xalvegar , Blanchir. $$  manSan Phelipe, Xativa) ú Sa- $  pignon, 
La caía eftd bien xalvegada, La É tiva, f, nom d'une ville fituée dans sp Xeta, f. Mufian, m. 
maijon ef bien ¿tanchie, $ lo Royaume de Valence en Ejpagne., efi Xeta de peícado, Nagevire de poifñomo 
A E laquelle fut rafie Pan 1707. apres $e Xerare, m. Aldea cerca de Madrid. 


XAN ; 
Xausr, Provincia de la China, E la baraille d' Almanja, par ordre d  Xetafe, m. nom propre d'un village 
Xanfi, Province de la Chine, Lat. $3 de Philippe V, qui fic bátir fur fos E de Caflille, fúné a deux litues de 


Xaníla. E ruines une autre ville quen nomme e Madrid, 

XanTB) Ó SCAMANDRA,) rio de la $ A préfent S, Philippe. XIB 
Natólia. Xante, 0U Scamandre, AV 4 Xibia , f. pelcado, Séche , f. poifa 
rivitre de la Natolie. Lar. Xanthus, $ Xavali , m, Sanglier, mo an. 
o Scamander. “Bi Xavega , f. red barredera para co- ep | xIC 

Xantues , ciudad Epiftopal y capi- Ey ger diveríos géneros de pelcados, ¿+ Xicara, f. taza de talavera para to 
tal de Xantonje. Saintes, ou Xain- * Iramail, m. grand rers A pecher. «$ mar chocolate, Tufe 4 prendre 


he 


tesy ville Epifcopale dy capitale de E Xaula ,£. Cage d'vifeamy f. dh de chocclar. 
Xaintonge. La $ Xauxa, > reed, del Peru, ¿$ Xicoco, lla de Afia, y una de las 

XantonJE , Provincia de Francia, $  Xauca, grande riviére de Perom. él . tres principales del Japon. Xicoco, 
Xaintonge, Province de France. Las, Lar, Xauca. Bb lledel Afe, dr une des trois princio 
Santones, E XEC 2 pales du Japon, Lat. Xicocunt. 

XAO Xacrów, villa de la China. Xecien, $ xXIG 

XaocHEu, villa de la China. Xao. E — ville de la Chine» Lat. Xecienum. dde Xigóte, m. Hachis fait de chair de 
chen y ville de la Chine. Lat. Xao- dE XEM E monton, (y principalement A'ne 
cheum. $ Xémo, mM. Mefure d'environ demi- di  éclancheo 

XaonisGa » villa de la China. Xao. $  empan, 0U Mn petit empan; cel eh y XIL 
hing , ville de la Chine, Lat. Xao- HE — autan: que Lom peut mejurer avec le Xilguero, m, paxáro , Chardonnerera 
hinga. $ le pouce dr le premier doigs que n01s m. cifcamo Ñ 

Xaoum, villa de la China. Xaoum , $  apellons Index. $$ XiLoca , rio del Réyno de Aragon. 
ville de la Chine. Lar, Xa0um. EE XEN bl $$ — Xiloca, ou Xiloa , riviére de Royam» 


, XAQ $$ Xenabe, xenable, Ó xenzbo, m. $ med dragon. Las. Xiloca, . 
Xique, m. Echec, aujem des échesso m. de hierva de cuya fimiente fe hace la $$ Xiloballamo , m. _Baume tiré par 
Xaqueca, É, La migraine, $  imollaza, Semevé, m. berbe qui > la .. eee Peprejion de la 
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fenille dy de Pécorce de Varbre qui Ys : q ] YDI 
la difille. de Y + Ydioma, m. lenguaje propio de 
XIM Es y E ura nacion, ldiome, m. langage 
Xixa, Provincia del Japon. Xima , di 25 * Adverbio de con- tE:  prepre d'une nation. 
« Province du Japon Lat, Xima. BA juncion, Er, adver- $e Ydióta, m. Idiot, fimple, lourdamt , 
Í ” 


be de conjondiimn. >  ¡gnorant y, m. 
El uno y el otro, fé Ydiotez, Í, Lowrdife, ignorance y f. 
Y l ? YDO 


Lun (y Dantro, : 
Ximo » Ma del Occeano Oriental, ¿$ YA $ Ydo, Qui sen ef alíé, 
y una de las tres principales del ¿E ; $ Ydolatia, m. Idolátre ym. qui adore 
Japon. Ximo , le de l'Océan Orien- 5 Viene ulied ya? Venez-voms dija? sg les idoles 
tal, dy une des trois principales de £5 Ya una cola ya otra, Tantór une “$ Es un ydolatra, Cef un idolátre, 
Japon. Lat. Xima. U3 chola taniót mme AUIre, . «+ Son ydolatras , Ce font des idolátres, 
XimoLa,) Provincia del Japon. “fs Ya el uno ya el Oro, Tantir Pan si Ydolatrar , Idoláirer, adorer les ¡don 
Ximola, Province de Japon, Lat. Ti — tantór l autre. Bo les 
Ximola. Ei Ya que , Pais que. fl Xdolatrias É. Idolacrie, f. 
di Ya que ulted quiere que fea añ , e Ydolo, m, Zdole , f. fax - Diemo 
5 Puis que vom voxlez qu'il fois ais./?, $ Ydoneo, propio y habii para qual. 
YAG o %% quiera cola, Propre dp habile A 
Yagre, m. cierto gencro de mavio, th  quelque chofe, 


Ximia, Í. Guenon, f. femelle du finge. di 
Ximio, mM. Siage,m. «$ 
Ximirias , vée Monerías, do 


IN 
Xinano, villa de la China, Xina- “$5 
mo y ville de la Chine. Lat. Xina- 5 
num. % 


Xincx6eU, villa de la China. Xin. Yacht y m, forte de navire. «E 
cheu, ville de la Ching. Lat. Xin» $85 YAM «$ Ydropesia, £. Hydropifies fa 
cheum. Yamato, Provincia del Japon, Ya- ¿$ Ydrópico, Hydrop:que, 
' XIR Mi mato, Province de Japon. Lat. e YED 
Xira, Í. Bonne chére, 2  Yimatum. «$ Ye, Golfo que fepara la Holanda 


Xirapliega » £ cierta droga muy dé Yamaxino, grande Provincia del «+  Méridional de la Septentrional ; 
amarga, Sorte de médecine fort amé» 23 Jipon. Tamaxiro, Erande Province “$  fobre cite Gulfo eftá edificada la 


re, o il entre de U Alois, Bi du Japon, Lat. Yamaxicumo. 4 villa de Amiterdam. Ye, ou Y, 
Xlron, m. Pointe de chemife de femme, E YAN $ Golfe dela Zuyderzéc, qui fépare 
Xiron, m. Déchirure dbabir, de toi. E Yancueo”, vila de la China. Tan. “$ la Hollande Méridienale de la Sepa 

le, d'éro Te, érc. ES — chin, ville de la Chine. Lat. Yan- E tentrionales dy fur lequel e? básico la. 

Xx $ clicum. $ ville d'Amfierdam. Lat, Ya. 
Xo, boz para hacer parar los caval. $ * Yiotar, palabra Caltellana muy $ Yede, 1! pus, elle put, 

Jos y otras cavalsaduras, Hohe, “8 antigua, que quiere dezir, co. Y Yede aqui » ll pue ieá. ; 

ou hom, mot poxr faire arréter les EE mur) Dintr. A Yibo, 0 Yinbe, villa capital del 

chevaux Ur autres Létesa E YAR $ — Reyno de Japon. Tedo, 0U Yendo, 

xXOA Bi Yara, rio de Ingalaterra. Yara, ri. Y ville capitale du Royanme de Japon, 
Xoa, Pays de Africa, en la alta $5 wiered Anglererre. Las. Yara, «$ Lar. Yendum. 
Ethibpía. Xoa, Pays d'Afrigue, $ Yarmurn, vila y puerto de mar $$ Yedra, É. arbol, Lierre , m. arbrifeaso 
dans la hante Esbiopie, Lat, Xog4. + en el Condado de Norfojke de tE EG 
xuc Be — Ingalaterra. Yarmonth y ville zx pore “$$ Yegua, É. Jument , cavale, f. 
Xúcan,) rio caudalofo de Efpaña, $$ — de mer dans le Comsé de Norfolck en + Q_ien dice mal de la yegua , effe la 
que tiene fu origen en Caltilla la E Arglererre, Lat. Jarmuthum. ds — jleva, Qui dit du mal de la jumens, 

Nueva, y fe delcarga en el Gol- $ Yáro, m. ó barva de Aron, hierva, E ¿ef celu: qui Demporto, 

fo de Valencia, Xucar, grande H3 — Pié de vean, herbe. Y Yeguada, f. Haras, m. 

riviére d'Ejpazgne qui prend fa fomrce ES  YAZ «$ Yeguteita,ó yeguezuela , f. Porelia 

dans la Caftille Nowvelle y ds fe déa Ys Yoze aquí, Ci git. ER che, Ou Ponlaine,f. jeune cavales 

charge dans le Golfe de Valence, E Yazer , Gijér y étre concht, + . YEL 

Lat. Sucro. «e YgA sk Yelsó Hiel,£ Fiel, m. 

xUG $ Yga, yga, Le eri des forcats pour “E Yelmo, M. Heaume > cafque y me 
XUZO, M. Sur, Jas, 2%. $5 mestre tous la main A ¿lever quel» Es Yelo, m. Glace, f. Glagon , ma 
Xugolo , Plein de jus, BS que chofe. $ YEM 
XxUI Be Ycado, Y, guindé, hanfo. «$: Yema de huevo , £. Janne d'acnf, mM. 
Xuricusu» villa de la China. Xui- $ Year, Yer, guinder , banfer y terme $ Yema de vid, ó de farmiento, Le 
che y ville de la Chine. Lat. Xui- $$ "de marines $ buurgeon de la vigne. 
cheum. Li DA H Yema de vino, La mére gomte, le 
xXUN «$5 Yda,f. Dépare y». $ vin le plas pur. 
Xuwxiwca, villa de la China. Xan. 85 Ydas y venidas , £. Allées dy wennés, E Yema del dedo , Le bout du doigt. 

king y ville de la Chine, Las. Xun- ds  démarchos. Ed YEN j 

kir.gas «Bs Sus ydas y venidas, Ses démarcies. $ Yencutu, villa de la China. Yen- 
dusta, villa de la China. Xunte, dde YDE $ cheu, ville de la Chine, Lar, Yenr 


ruilis de la Ching» Las, Xunta. $ Xdéa, f ddós > fo “E  cheum, 


=- —_—_—— - - 


YEN YES . YOR $97 





Yendo, Alart, en allant, «$ YES Centado del miímo nombre, 
Yendo 1 la Igleña y Alan a PEntife. de Yefca, E, Méche a fufil, f « Provincia de Ingalaterra, Yorck, 
Yendo i Francia, 4 Aleminia, Sc. de Yeferia, f. Ounrage qui fe fais de E ville avec cicre de Daché, Archi= 
ep) en France, en Allomagne y +63 platre, épiferpale dr espisale d'un Comib 
fa Yelcro, me Plasrier, m, gal fais o di dam E nem y, Province d'Anglte 

Yendo á caía, Allan: am legis, da vend da plásre, Es — terre. Lar. Eboracum. 

YEP de Yeízo, m. hierva, Hieble, forte sí Y PR 

Yares, vila de Caftilla la Nueva, $ «heroe $ Yong , cindad Epiícopal de la Pro. 
cerca de Toledo, Tepes» ville detd3 Yelo, 6 yello, m. Du pláire, m, 5  vinciadeFlandes. Ipre, ville Epifa 

Caftille la Nouvelle, pres de Totéde, 2 Yelon y m. Piseras, mm. 3% copale de la Province de Flanare. 

Las. Yepeía. e Yeilira , E. Placritres fo tien doñ P Las, Tprz. - 

YER he Lon tire le piacre. 
Yanaca, Proviocia de Aña. Terach, $ Yello cfpejuclo ym. DuTate, m, E Yr, Aller, 

Province a'Alica Las. lraca. GL di Ye y venir, Aller ge venir, s0mra 
Yermar, Rendre 1: licn dejers. pa Yglcfa, f. Es Sá. > f. Temple, di ner autonr de por y nmfor de dén 
Yermo, m. Defers y m, lies folizaire, “2 GU Ho rours inutil lesa 
Yerno, m. Gendre, m, + Yiual > Egal, pet y jufle y uni.  ¡BbEllo no me vá ni me viene , Cels 
Yerros. M. Errcur y faste, abus, E Cuda qual con lu ygual ) Chsennidi ne me regarde pas, 

Quien á yerro mata, á yerro mue- E avec fon jembizile, ES Voy, vis, Va, Jevaj, uvas, 
re, Les Frangois difent y Tele vie, 7 Ygualando , Exatams $5 ilvs, devas, 

selle mort, Proverbe, ¿Y pusjsndols y 5 db Vamos, vas, van, Noms allons , 
Yerro, m. Fer, m, + y Cualar, E galer y unir, * de — wen allez, dls vent, elles von. 


Yerto, m. Ejcarpé, dificite 2 menter, 8 Yiuslarle, Sézaler, $ Adonde va ulted? Ob ailez vous? 
Yerva , £. Herbe, f. Yguaidad» £ Eralisé, fe do Vaya ulted, Allez, 
Yerva babola , zavilla y Panicant , E Y: Sualmente Ñ Egalcatas > parcillen ES Vamos, Allo ns 

m. herbe, ntnt y uniment. YRA 
Yerva bendita, Valeriane, E. herbes a YjA bb Ynaca» Provincia de la Turquia 
Yerya bivoreta, Burlofe fauvage, f. «5 Yjada s f. Le flanc, m. de Aña. Yrach, Province de la 
em Soncalla , prelela, Perven. sá Yjada de peícado , Le oentre d'un ds Turquie d'Afe, Dat Ivaca. 






ll 


che, f plante médecinale. Ha puijon. YSS 
Yerva nitraria, Herbe apelléc Nisre, + Piedra de yjada , f. Pierre bonne + YsstL , rio del Pays baxo, que ties 
Yerva buena, Mente, %. berbe odo. $  consre la colique. ne fu orizen en pe Ducado de Clú. 
riferante, 85 Dolór de yjada, «La coligue, de ves, y lc defcarga en un gólfo de 
Yerva cana , vée Bonvaron. BB Yjadcar, Haleser y palpitera Y la mar de Alemánia que ll Am 
Yerva cañamero, Guimanve, f. herbe, $ Yjir, Mm. Le fanc, me S zu desa se Vel, vizióre Pear 
Yerva gatera , Herbe an chat, $ Yjáres, m. Les fancs, de pto qui prend | fa pto desk 
Yerva Biganta, Branche urfine , f. é Hablar por los yjares» Phrafe , Par- 35 Dwchié de Cilves y Eo fe disbarge 
berbe. $3 — ler pomr quaire Ou comme qua- M5 dans le Zujderz E Lor. Hala A 
Yerva de Santa Maria, Tanefe, f. HS tre. db ss Lée, . Hala. 
Yerva de San juan , Herúe de S, Jean, EE YLA «b UC 
Yerva puntera, De la Jonrbabe, ou Y Ya, Ma de Elcocia, Tia, Me d'E- ¿da YUCATAN» Plobinda de la Audien» 
Tripe - madame, fa dé cofe. Lat. Yo Ea cia de México. Tuestan, Pro 
Yerva de la golondrina, Chetidoine , $$ Y MA Hs vince de Pdudience de Méxiques 
fo. berbe aux hironteles, % Yman, m. piedra yman, Pierre ig Lat. Jucatania, 
Yewva piojera , Herbe aux ponx. E d'aimans 
Yerva paria , Herbe apell ée EN af: YO ió Yucual, villa de Irlanda. Yonghals. 
Aoroéne, ds Yo, Je, moi, ES ville d'Irlande, Lat. Yoghalia. 
Yerva elicellada, Herbe d Cérile, E Yo mifmo, yo miíma » Moi -méme. Bs vóg0, m. Jong, ma. 
Yervacer » haceríe hierva » Devenir * E Yo fóy , Cf! == A ¿es Yuguéra, £. La fiche qui sient le jong. 
en bebe, Y VI 
Yervas, f. Herles, f, e Y Yocuzu, villa de la China. Toches. ¿Li Yyrca, una de las E nasde Mallor. 
Yervas viciolas , Méchantes herbes ¿ ville de la Chine, Lar, Yochicum. ¿$ caenel mar Mediterranéo. Yuice, 
quí ercifins dans les jardins dr; E Y o] M5 ou Toiea , mne des lies de Mi 
par tom, Ba Yojó, m. mala hierva, Turaie, f. Hi  jorque fue la mer Méxiverranzo, 
Yerve, ll bont, elle Lowe, hd Jorste de manvais grain,  * 5 Las. Ebufus. 
El agua yerve, Lean bus, Y ON s YUOo 
Mi fengre yerve, Mon Jang boss, E Yona,' rio del Ducado de Bor- 3% Y uquinoxima> Madel Japon, 
El vino yerve, Le vin bons, A grña. ag y viviire de Dusché de ¿3 Y q winoxima y lle de Jajon, Las, 
La hojla yerve , La maymice bone, Na  Bonrgrgne, Lot, Jarina, ds Yuquinoxima. 
XUvo, Mm, Erry m. forte de légume ¿ds YOR us y U 
Won le grojn efi rond; on Vapetle ds Yorrxa y ciudad con titulo de Du- + Y yn a > rio de Ingalaterra, Toure, 
w Laso Eyum. $ cado, Arzobilpal y capital de un 1H riviére d Angieterre, Lar, Ucus, 


Efff 3, 
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"Yxdr, m. Le fanc, m. y 5 minequi produis le vif-argens, $ Es un zamarron, C'ef un gros lomra 
Yxar» pequeña villa del Réyno de ¿zo Zarr, villa del Réyno de Marrue- $$ dam 
Aragon, con titulo de Ducado cos, con un puerto de mar. Zafy, “de Zamusza y rio czudalofo de Afri. 
Ixar, petiso ville de Royanmed Ara 5 wille an knyaume de Maroc, avec Cay enEthiopia. Zambtze, grande 
gonjavecsisrede Diché, Las. Ixirum. $l3 un pors de mer. Lat, Azaña. Bi — riviére Afrique, dans C'Eshiopic, 
X . + ZAG 5 Lar. Zambelus. 
Yxs, villa del Japon , capital de la +3 Zagal, m. Jenne berger qui aprend “$5 Zambo, Cagneux, qui a les jambes 






Provincia del miímo nombre, Ixe, $ — d mener les crompeanx, 3 Lortuts, 
ville du Japon, capisale de la Pro» ¿ja Zagala, £, Jemne bergére qui aprend de Zambra, £ fielta que hacen los 
pince de méme nom. Lat. lxum, ¿$ a conduire les sronpesuxa $ Moros), Fótes des Mores y bal ou 
YZA «li Zagalejo, m. Pesic berger, MB — danfe ad la More/que, 
Yzar, Yer, guinder. $ Zacnasia, ciudad Epifcopal del $ Zamora , villa del Réyno de Argel, 
YZ «$ Kéyno de Hungria. Zagrab, 0U $ Zamora, ville de Royanme d' Algero 


Yzquierdo, m. yzquierda, f. Giu- Ei — Agram, ville Epi/copale de Reyam ¿$ Las. Zamora. 
cher, wm, ganchire, f. qui fe fers ds mede Hongrie, Las, Zagrabia. ¿hh Zamora NUEVA)» villa de la Amé. 


de la main gauche, ds Zaguan, m. Porche, mm, ensrée de $5 rica, en la Provincia de Vene- 

A mano yzquierda, 4 main gauche, da — maifon, un parvis. di  zuela. Zamora la muwve, ville de 

Allado y2quierdo, An córé gaucho, $ ZAH Bo  LAmérique, dans la Province de 
ZAA bi Zanmasva, villa de Aa, enlose  Venezsmela, 

fs confines de Perfia. Zaha/pa, ville $e Zamora, ciudad Epiflcopal del Réy= 


Les mots Efpaznols qui ne fe aromves $5 d'Aje, fur les confins de la Perfe. $3 mo de Leon en Elpaña. Zamora, 
ront pas écriss par la lesire z, on Bs Las. Zahalpa. do — ville Epifiupale de Royamme de Léon 


les Srouvera dla lesire q, parce és Zaherido, zaherida, Reprocké, repro- $2 en Elpagne, Las, Zamora. 


que les Elpagnols écrivens le € au a chte, * Zamorano, ógamorano, el que es 
diem du 2, dp le z au lies de 5, pa Zaherimiento, m. 6 Reprocha, Re- Ed dle Zamora, Celni qui ef? de Zamora. 
intiferemmens, 5 proche, f. «di Los Zamoranos , Les habisans de 





297) Aaras óZanarnas tl Zaherir, 6 Reprochar, Reprocher, ds Zamora, 

Fays confiderable de «$ Zahon, m. Homme qui vols Cr decouvre ds Zampoña, £. Chalemie, f. inftrument 
| la Africa. Zaara, Hi  cequiej fomsterre, om foms Lean, É5 de mufígue, 
ou Zahara, Pays con- Ye Zahumado, Parfmmés «ds 






fúirable de 'Afi- ds Ela zahumado » Ui ej? parfumé, $ Zanahoria, £. Carrese jaune, fo 
que. $5 Ená zahumada , Elle ef parfumie. “Ei Zancos, m. Des échaffes , fo 
ZAB ¿$ Zibumador , m. zahumadora, f. ¿$ Zancudos, m. es un género de mof= 


Zanrexs > $ Savense, pequeña $5 Parfumenr, 1, parfumenfe, feo *B cas que tienen las patas muy lar= 
villa del Obifpado de ERrasburgo ¿$$ Zahumar , Parfumer, ió gas, y que pican récio, Comfíns, mm. 
en Aleminia. Zabern, ou Saverne, Y» Zahurda de lechones) f. Erable A3dh  Jorte de perises mouches incommodesy 
perise ville de 'Fviché de Ssras- Ye  cochoms, fo BB qui Pe grand brwit, dont les 

e. 


benq. Las, Taberne Alfatic. Bb . A dis  jambes hauses 5 ¡ls pigment avec 
Zabullir, Plonger , fuómerger, Ze Zaima, rio caudalofo en Africaen $5 grande doulenr (> imporsunist, de 
ZAC ds la baxa Ethiopia. Zuire, grande H5  produijens des blevures srés imquién 
Zacarszcas, Provincia de la Amé. $ rivióre d' Afrique dans la baje Esbio. $$ sants. ] 
rica Septentrional, en nueva Ef. $5 pie. Las, Zairus. ó Zanrana y Reyno de Africa, Zano 
paña, Zacasecas, Province de (A. di ZAK ds — fara, Reyamme d' Afrique, 






mórique Sepsentrionale , dams la now. $85 ZAXROZIN > Villa de la Mafóvia >, E Zasrana > villa de Africa, capital 
velle Ejpagne. Les. Zacatecarum, Provincia de Polónia. Zskre:zin, t33 del Réyno del mifmo nombre. 
Zacea, di graffcie, él parte gras, “$ ville de la Mafovie Province de Po- 8%  Zanfara, ville d'Afrique, capisale 


Zacear, Grafícier, parler gras. Py legne. Lata Zacrocinum. $$ du Royaume du méme nom. Lat, 
"Zacónta , Provincia de la Moréa. Y ZAL. $$ Zanfara Regnum. 
Zaconie, Province de la Moréc, Y Zalá, f. cierta reverencia que hacen $ Zánga » É. es el juego del hombre 
Lar. Zaconia. ds los Moros, Zala, f. forse de reve- $ entre quatro, Quadrille, m. jes 
ZA 5 — rence que fons les Mortz $ "de Phombre guion joné d quatre, 


Zapaos , rio de Portugal. Zadaom, *% Zaleas , E. Peamx de montons ot d'ausre El Jugar zanga, Jomer quadrile, 


rivibre de Porsugal. Lai. Sadanus. “$ bésail, fiches do fans ¿sre courroites, £% Zangano, m. grande mofca , Bour= 
ZAE di Zalemas, f. Saluserions Turquefzues, $$ don, m, moucihe qui manche le miel, 
Zaenes, m. doblas zaenes, Dobles Fi ZAM Be Zaoja » f. Folfe, f. rigole qu'on faie 
ducats de Barbarit. ds Zamarra , É. Pelifon queles bergers $ en faijans le fondemens d'un édifice, 
ZAEF Bs poriens en biver, m, ¡ef fais de $ pour faire bcouler U'cam, 


Záfño, m. Grofier, lourdamt, m, 5 peamx de mousons avec la laine, $ Zanjado , Fofoyé. 

Es un záño, Ce mn groficr > un 8 Zamarrilla, £. Pesit pelifon, m. — AéZawts, ciudad Epifcopal y capital 
lomrdamt, b Zamarron , me Pelije, f, robe femr» BE de una Ia del miímo nombre 

Zafiro, m. Saphir, pierre pricienfe. Brie de peanx, “$ en el mar loniano. Zanre, víle 

Zabra, É. Eslars de la pierre «e da HE Zamarron, m, Gros lsurdams, ma BE  Epijcopale Í capisale d'mue die die 
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aime nom dans la mer lomienne. Rs Zarzillos, m. Percdans Lortille y m $ Ze tros villa de Grecia, en Thek 


Lar. Zacynthus. adi Zarziro vee Zurzito eso fália Zeiton , ville de la Gréce, 
zZAP di Zarzo de verjas , m, Cluie, fo dy en dlefatie, Lat. Zelton. 

Zapa , f. inítrumento de yerro para ¿$5 ZA T $ Zairz, vila de la Provincia de Mil 
cavarla tierra y Sape, f. infirumens E Zarman, villa de la Hungria fupe- es nia enel circulo deja Saxónia fu. 
de fer ponr creufer la serve, Bs rior, Zarmar y ville de ls haut  perioren Alemánis. Zeirz, ville 

Zapador , Mm. Sapenr , mm, $  Hongrie, Las Zotmarium. > de la Province de Mifnie dans le 

Zapando , Sapans, ds Zaror», villa capital de un Ducado ds cercle de la han Saxo en Allco 


Zapando la terra, Supans la terre, 55 del miímo nombre en Polóniz. $  magar. Las. Zitia. 
Zaparron de aua ,m. grande llu. ¿j  Zator, ville capizale d'un Ducbe de r5> 


via que viene derepente, Lavafo $e — méme nomen Poíegne, Las. Zatoria. de ZEL 

fo plisie fubise dy impérueu/e. Fs ZAV eo 
Zapatero, m. Cordenrier , e.  Zavicuosto , villa de Polónia. $ ZaeL, villa del Ducado de Lunebur. 
Zapatero de obra prima, liem, — $5  Zawichof, ville de Potsgne, $ go, en el circulo de la Saxóniz 
Zapatero de viejo, Sovcier , m. > «5 ZA Y $  interioren Alemania, Zell, vilte 
Zapatilla de elpada negra, £ Bone $5 Zayda» nombre de muger en Ari- $ du Duché de Luncbouerg, dans le 

dun flenret d faire aces armes, m, di Digo, Nim de femne en langue edo cercle do la bae Saxe en Allemagnes 
Zapato, m. Soulier , me Bi Aradefgue y dl figmific ani Dame. eds Lac, Cella, 
Zape , palabra para hacer retirar 8 Zayde , nombre de hombre cu Ard- 13 Zelado, 2élé, afeótionnés 

UN gato , Mos don; on fe fers en Igo , Nom a'homme en langue «$ Zelador , m. x4atenr ym, 

Elpagne pour chajjer om faire retirer B3  Arabifque, il fígnifio an/i Seignenr, es ZeLanoa» Ma del Réyno de Dina. 

un chas; nons difoms y chat, chas, Ne Ziyno, quen. 2 marca, cuya villa capital es Co» 

yA fi Cavallo ziyno , Cheval quin. tons +  penhagá, Zelande, le de Royata 

Zaque, m. barril de vino,Carsesajm, $3 noir Ou bai fans aucune marque de 5% me de Dantmoye , dont Copemhan 

vaifean d mestre de vin, des bíanc, do gue efi la ville capisale, Lat, ZO 
Zaquizami , m. Lambris de mai. “E Zayno , Traitre. +  landi Infula. 


he EA . de Zetanoa , una de las ete Provin» 
ZAR $ Zen, ciudad Epifcopal y capital de $ — cias Unidas, con titulo de Con. 
Zara , ciudad Arzobifpal y capical H  unalíla del mimo nombre en el $ dado, cuya villa capital es Mis 
de la Dalmácia que los Venecia- $$  Archipiclago. Zea, ville Epifio. eh — delburgo. Zelande , une des lepe 
nos polleen, Zara, ville Archié. $ pate dr capisale A'nne Ve du méme $2 Provinces Unics, avec sitre de Coma 
pifcopale dr capitale de la Dalma- $ nom dans ''Archipel, Lar, Cea, se sé, dons Middelbomrg efi la ville 
sie Vénisienne. Lat. Zara. . id y ZEB $ capirale, Las. Zelandia, 
Zaragarona , f. hierva, Herbe anx Y Zerta, rio de Africa en la baxa E- «% Zelando , Celant, cachar, 
puces, di  thiopia. Zebra, riviérede l' Afrique $32 Zolor, Celer, cacher, 
Zanacósa , ó Zanacóza, ciudad $ dans la baffe Esbiopie, Las. Zebea. > Zelemin, m. Picosin, mm.” 


Jm, m, 


Arzobifpal del Réyno de Aragon. $ Zebelina, animal filveftre que le +3 Zeleno, m. nombre de ¡una barpla, 

Zaragoffe , 0U Saragofe, ville Ar- parece d la Marta Cabellina, Zi: ej Le nom a'une barpie, 

chiépipcopale du Royaume d'Aragon, 3 — beiine. f. animal fanuage qui reja sh Zelo , m. xóle, 0. 

Las, Cefar- Auguíta. de — femble á la martrezibeline, Bi Zelos, m. Jalomfe, f. 
Zarbatana , Í. Sarbarane , f. bs Zebra, f. animal como una mula, s$ Tener zelos, Etre jalomx y OU fas 
Zarca de ojos, Femme qui ales yemx $e que camina aprifa: las cebras le $ loufe. 

verd: om bleus, 5 hallan en la Syria, Béte femblable $ Pedirzelos, Faireemtendre d fa ferna 
Zarga, f. Ronce, fo Ed uneomule y qui vafors ones dy le me ou d fa mastrefe quielle ne 
Zargal , m. Haie , 0u buifón de ronces, Ei ena quansict en Syric, $3 pas fidile, dy quele a commerce 
ra , É, un género de fruta , $ Zenu, Ia de Aña.. Zebm, Hede avec d'autres; cet auf quand la 

ramboife y f. forse de fénic, Hs  Afe, Lar. Cebus. $ femme fais ensendre la meme chefe 

Zarco, Qui a les yeux verds om bleus, 5 ZEC : a fon mari , om la maisrefe a fon 
Zansmaras villa de la Provincia de $$ Zegano, rio de Portugal. Zefaro, He galanes, 
. Zacónia en la Murca. Zarnasa , $3  riviére de Porcegals Lar. Zecarus, E Zelola , qblée, jaloule. 

ville de a Province de Zaconie dans YE Zecha , Í. Seam dá mestre de lean, m. $ Es zeloía , Elle e jalonfe, elle eE 





la Morte, La;. Zarnata. 5 Una zecha de agua » Un feaw dean, e — qblée, 
Zarpar la áncora, o alzar ancoras, E ZED Ye Zelolo , Jalomx, z.ié, 
Lever Vancre, $ Zedacillo, m. P.sis/as , m, $ Es zelolo, ef jalonx, il efi zéle, 
Zarrabillo » ¿Zarzaganillo, m. Ven: $ Zed:co, m. Sas, m, de ZEM 
de bife, m, «$3 Zedro, m. Cédre , m. db Zemsrins villa de la Hungria fu» 
Zarrahan, o Zarzahan, m. Sorie de “Li ZEF li perior. Zemblym , 03 Zemiyn y 
soile Qu d'écoje de foye que fons les 5 Zefico , m. viento, Zéphire,m, vent E — mile de la hane Howgrie, Lat. 
Mores, Bi qui viens de cósé de LOccidens. *  Zemblinium. 
Zuzido , vee Zurzido, es ZEl $? ZEN 
Zarzidor , vee Zurzidor. SiZrizta y villa de Africa, Zejla, ville $ Zendal, m. Crióse, mo, forte détofe 


Zaccidura , vie Zurziduras. E Afrique, Las. Zcilas ME je de foye fors délite ; voile de 
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dim, aros dicióo En iris fins. So fartelhele ore csquenprend Le Es un zizañero, Cell un fimenv de 
Zeacta, E, Tono de lis 4 franzes, EGO COMIMIt Mais y [Or EAcuer a ciero q aiítordes, a 
Zenith, me. Zenish, me le point da tj nuémenta «5 Es una zizañiera , Cf une femenfe 
Ciet qui ei dircétement fur nowre «3 Z1B di de difcordes, Ñ 
sist ¿Za sn 1tro), villa de la Arábia dicho- ¿¿; ZNA 







Zenóera , nombre de una Reyn 
que fuc ceicbre por fu valor, Z'- 
mubie y nom «ne Reine qui fus 


la , capital del Reyno del miímo ¿£; Zuarm ) villa de la Moravia, Pro- 
nombre, Zivis y ville de E Arabic 853 vincia del Reyno de Bohemia, 
henres ey capisalo de Rojamme du di Zuaim y, ville de la Moravie, Proa 
célebre par fon comrage. meme nom. Lat. Zibitum. $ vince die Royamme de Bobéme. 
Zaxon , nombre de un Emperador, . LIC is o : 

y deun Philofopho, Zemom, mom ¿$i Zicin a» villa de Macedónia, Zich» ¿3, Zogobra , Ó zozibra, f. dolor de 



















Lion Emperesr y 7 dun Philofo= ij ney vile de Maceduines «ja Corazon, Mal de crur y cróves 
he. do LIE id cam. 
Zaraza, Cal de fon que fais ame 45 Zifra , La Clifre, f. ¿ós Zosobra, f. viento contrario , Vens 
clochese de fer qui e pendué an Zitrado , Cofré $5 consraire, 
zo Dune Eta Zifando » Chifrant, éós Zocobrar, 0 zozobrar, navegar con 
Zenzerro , ta. Clocheste de fer quien ¿33 Ziliar, Chifrer, és viento contrario , Naviger ajans 
mer as com dust bóse, f, sE zZ16G ds le vent contraire, 
ZEP ¿55 Ziceray villa de la Hungria infe- ij, Zocorona y lla de Africa en el 
Zephico, m. viento de Oofle, Zé $$ — rior. Zigesó, viile de ta bujje don ¡5 Occeano Oriental. Zocosora , ¡le 
pbir , 04 Ziphire, ven a Oueft, E grie. Lar, Sigetum. di del Afri] e adams ¿Oc 9 Uriniálo 
ZE Ec , Z1M Hi Lat. Zocotora. 
Zequi, m. Seguin, m, forse de mono Zimborrio , m. Pinacie, Dome, m. ¡¿; ZOD 
mole d'or d'Hiongric, come un de 3% Zimborio , m. por metaphora quie» ¿$; Zodiaco, me. gran circulo dis ds re 
car; Cel anffi mne monnoie de Baro re decir el miembro vinil del hom- li Lera, Zodiaque, 0, «fin s 
barie. bre, Par mitaphore vent dire te ¿Ez de la Sphére. 
Zéquia, É, Canal d'esu y me meribra viril, o ZOL 
ZER 3 Zimbrar, Plier comme une baguette, 3, Zornoxr), villa de la Hungria fuve- 
Zerdas , f. Crins op poil des Bives jm, E fijicr comme un foñes 0 une San iz  yior. Zolneckyviite de la hanse Hono 
comme de la queme, OU crins des $3 en Pair, 55 grie, Lat. Zolnochum. 
chevanx de des anes y des fies des E Zimbrará alguno » Cirgler quelgulan, ¿3; , ZON 


Pourcesuxo le fraper avec quelque choje deut= ¿2; Zona, f. Zone, f. cercle de Sphiére, 





Zerdas de un javali, La foie dun 2i > Lié, comme avec an fuer, ne honfi- 3, Zona Torrida, Zone Torride, 
fanglier, Eme, punmne corde y Ue, -. if Las dos zonas templadas y las dos 

Ganado de zerda , Troumpeam de co- ió Zimbria , £, Cinire de bois por hasir ¡a frias, Les deux zonts semperées Ór 
chors. di une arcade os une 0050 y fa RA lis dex frvides. 

Zernoeña > grande Ha del mar Me- ¿35 ZIN a Zongo en los ojos, m. quien tiene 
direrráneos con título de Riyno. ¿5 Zing!adura, f. el camino que hace Un ¿zz la viftacorta, Qui a la vie comrse. 


Sardaigney grande le de la mer 5  navioen14. horas, Le chemin que de Zonso), mM. Lonrdans, ma 











Miditerrante y avec titre de Royan. di fais un vaijlean e 24, henres, ES ZO 

me. Las. Sardinia. Es ZIR . ¿35 Zoquete de pan, Ó cantero de pan, 
Zerda,m. En jergos, mn polorard. 85 Ziriczea y villa de la Provincia de ¿35 m. Cóhamscan de pain, m, 
Zermaña rio de Mungia, quefe- 3h Zelanda. Zriczée, ville de la Pro- E ZOR 

para la Cro de la Dalmacia. ¿di vjace de Zeíande, Late Ziviczmas 8; Zorita , f. paloma manía » Pigeon 

Zermarnay riviire de Horcrie, qui 38 y L1T ES aprivaije, 

fépave la Croaiió de la Dalimarie. 3 ZITAO > villa de Alemánia en laal- ¿7; Zorra , £. Renard femelles les Efpan 

Lat. ZOmagnus. edo ta Luiacia, Zhtawe ville d'Al= ¡5 grols dilent ordinairemens Zorra, 
Zero y M. Lerus 7, loen chifre, 5 lumaigae dans la hanse Luface, Lat. FA guand ¡ls veulens dire un Renard, 
Zerro y me Colíine, f. um serire. E Zittavias es Ei hecho una zorras 1 ef jore, 
Paíar la mano por el zerro, Piicale, A zIZ ¿2 Ellá hecha una zorra, Elec urea 

Elater y careffer quelgulnna e Zizas f. cierto páxaro , Un cersain Bb Cacar una zorra , Sen)urer. » 


Eh cijcam qui cric, zi22y 2120. id; Zorrera, f. nido de zorra, Remara 

5 Zizañas $. 0 Yojo, m. malahierva, Dz diére, f, taniére de Renard. 

5 Turcie, ouyoraie, f. defi sue man» 4, Zorreria , f. treta de una zorra, Fia 
walje grairo qui crois parmi les bles. 55 nee de Renard, fo 

Zizaña y o Dilcordia , E, Dijurde y ¿Zi Zorrero , hombre maliciofo como 


Cavallo en zerros Cheval mud, fañs 
felte. 

Zravesta , villa del Principado de 
Anhalt , en el circulo de la Sa- 
xonia fuperior. Zeróf, ville de 











la Principawié d'Anhals dans le qizamie y fo Es una Zorra , DMelicienx comme un 
gercle de la hante Saxe, Las. Zer- : Sembrar zizaña y Sener la zizanic, ¡25 Renard, 
vella. 35 ou la difcorde, ¿5 Zorrilla, £ pequeña zorra, Renar» 
ZEV Ñ € Zizañar, Semer des difcordes emsre les a desu, 1, pesit Renard 
Zevadilla > £. hierva que hace eñer- $e amis, $ Zorro, m. Rinard mále ; les EjpA= 


nudar y, Stermasajoies, m, plejicirsiió Lizadicio y Mi Ccmenr de dijcordes. 5 — guols aifenssonjours ZOrra > Ó rá. 
ree 
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ZOR : ZUR ZUR Cor 
PEmemt y ZOrrO, E Zurda, Ganchére, $ Zurrio y Mm. Mermure, Era foment, me. 
Zorzal, Í. Grive, f. hh Es zurda, Ele ef gauchtro, $ Zuiron , m, Panetiére, f. 
A pe] =$ Zurdo, Gaucher, $ Zurroncillo ym. Petite panetiére, 
Zuanete , m. la punta de un máflil, $ Es zurdo, Y! ei gancher. tf Zuszido, Rentrait, 
Le Lot de mar dun navire. eh Zuricu, villa de la Suecia , capital s$3 Efti bien zurzido, ll ef bien rem» 
ZUE k de un Canton del miímo nom- $ — rrait. 


ZuenzIGA , villa de Africa, capi- $$ bre. Zurich, ville de la Suife, +i Zurzidor, m. Rentraieur, m. 
tal del Reyno del miímo nombre. $$ capirale d'nn Canton de méme nom. $$ Zuizidora, f. Remtraienfe, fo 


Zuenziza, ville d' Afrique, eapitale $ — Lat. Tiguerum. «+ Zurzidura ,f. Reneralture, f. 
du Royaume de mime nom. Lar. Zarra, f. Cháriment , les coups qu'on sj Zurzidor de gultos , Un mmaguez 
Zuenziga Regrum, 5 donne aquelgulan par chátiment. Es reas 
ZUI $ Dar una zurra á alguno, Donner les td Zurzidora de gultos , Une maz:0 
Zurcravia, villa de la Provincia +] écrivióres d quelyu mo db rele. 
de Mifnia, y copital de la comar. 135 Zurrado, Bars, qui a em les érrivié. + Zurzir, Rentraire. 
Ca llamada Voigrlandia. Zuictaw, tE res, qui a en des coups. $ ZzUT 
ville de la Province de Mif:ie, dp EE Le han zurrado bien, li a deé bien + Zutano, é sutano , m. Un quidam / 
capitale de la contrós nomnie Vuigt= 5 bata de un tel, 
land, Lat, Zuickzvia, ¿5 Cuero zurrado, Cuir comrroió. $ Zurruen, Una de las fiece Provin. 
ZUL «Bs Zurrador, m, quien zurra el cuero , «+ cias Unidas, con titulo de Con. 
Zutra, villa de Arménia. Zulfay "$  Courroieur, m. E dado. Zutphen, une des fept Prom 
Ville de E Arménie. Lat. Zulfa. « Zurradura, É, Conrroiement y mm. eds  vinces Unies, avec titre de Comité, 
Zullon, m. ventofidad que (ale por el 2% Zurrana paloma, f. Ramier , m, e Lat. Zutphania. 
trafero fin ruydo, Vefe, f. vemsofiré 5 Zurrapas , f. La lie, le marc, les ZU TPHENS villa capital de la 


mi fort par le derriére fans bruie. “E fimon , la boué dy Llécume de + Provincia del miímo nombre 

Zullonear, echar uno ó d.verlos zul- d+ quelque liguenr , en tomt ce qui de js en el Pays baxo, Zurphen, vilo 

Jones, Vefer, lácher une ou plu- 2 menre au fond de quelque vafe om 3 le capitale de la Province du mi» 
5 


Jienrs vejes. $ vaifean. ; $ me nom dans le Pais- bas. Las, 
. ZUM $e Zurrapas, Signie auffi les rognures que $ Zutphania. 
Zumaque, m. Da tan, Irem Sumac, $ font les Taillemrs en cenpans le drap «$ zZUV 


ver, corner comme font les oreil- “$  Cordonniers quand ils compent le cuir ¿3 Overilel, Zwvol, ville de la Pro. 


ta. : pour les fowliers, $  vinced'Overifel. Lar. Zwolla. , 
Los oydos me zumban, Les orcilles * Zurrar á alguno, Donner les ¿trio «e z 1 Y 

me cornens, E mwiéres A quelqu'an , li donner des $ ZuyDe-BevsLanba , es una de las 

Zumbido, m. Brmifement, m. bruie, ¿%  'coups. $ quatro principales Iflas de la Pro. 


bourdonnement , rerensifement , tin. Ys Zurrar el cuero , Comrroier le cuir, $ vincia de Zelanda. Zu)d-Bevclamo 
sement; le bruic que font les abeil- ¿ Zurriagar á alguno , Donner des %2 de, Cc mne des quatre Las principa. 
* 


les dy aurres monches 5 cornement > coups d'écomrges om de fouét ñ quel les de la Province de Zeelande. Lat, 
, , Bevelanda Aultralis. 


d'orcilles, dh  quun, 
Zumo, M, Sec, jus, m, SH Zurriagazo, m. Comp d'écomrgte, ou SE ZUYDERSEE, Eran Golfo de la mar 
ZUN coup de fonét , comme les Cochers de Alemánia, entre la Holanda 
Zuncho, M, Le tampon de cuir E dr les Chartiers donment A leursY2 y la Señoria de Utreque. Zuydera 
Ja met au piñon de la pompe y $ chevanx. zée, grand Golfe de la mer d' Al. 
vaifeau de mer, ¡ e Zurriago, m. Fomit don: les Cochers dy lemagne entre la Hollande dy la 
Zuño, Mine quen fait avec la bon- 5 — les Chartiers fe forvent pomr fonéster E Seigneurie d'Usrecht, Lat. Auítci- 
. €he comme par dédain, $ leurs chevanx, $2 nus Sinus. . 
. , ZUR é% Zurriar , Bourdonner , bruire y c'efl le 92 Zuyzas f, Certaine fire en Efbpagas en 
Zurcido , vés Zurzido.' BE propre des mouches A miel. maniére de cavalcade. 


FIN DE LA PRIMERA PARTE, 
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